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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
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I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'y a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir de 

la session extraordinaire 00002007.
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vierde lid van het reglement van de kamer).
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du règlement de la Chambre).
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Eerste Minister - Premier Ministre

Vice-eersteminister en minister van Financiën en Institutionele 
Hervormingen

23 Vice-premier ministre et ministre des Finances et des Réformes 
institutionnnelles

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid

105 Vice-première ministre et ministre des Affaires sociales et de la 
Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken 202 Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, 
Overheidsbedrijven en Institutionele Hervormingen

218 Vice-premier ministre et ministre de la Fonction publique, des 
Entreprises publiques et des Réformes institutionnelles

Vice-eersteminister en minister van Werk en Gelijke Kansen 354 Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité 
des chances

Minister van Justitie 464 Ministre de la Justice 

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 
Wetenschapsbeleid 

655 Ministre des PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de la 
Politique scientifique

Minister van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en Grote 
Steden

656 Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes 
villes

Minister van Landsverdediging - Ministre de la Défense

Minister van Klimaat en Energie 703 Ministre du Climat et de l'Energie

Minister van  Ontwikkelingssamenwerking - Ministre  de la Coopération au développement

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen - Ministre pour l'Entreprise et la Simplification

Minister van Migratie- en asielbeleid 711 Ministre de la Politique de migration et d'asile

Minister van Binnenlandse Zaken 770 Ministre de l'Intérieur

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan de eerste 
minister 

- Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de fraudebestrijding, 
toegevoegd aan de Eerste Minister, en Staatssecretaris, 
toegevoegd aan de Minister van Justitie

800 Secrétaire d'Etat à la Coordination de la lutte contre la fraude, 
adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint au 
Ministre de la Justice

Staatssecretaris voor de Modernisering van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, de Milieufiscaliteit en de 
Bestrijding van de fiscale fraude, toegevoegd aan de Minister 
van Financiën

- Secrétaire d'Etat à la Modernisation du Service public fédéral 
Finances, à la Fiscalité environnementale et à la Lutte contre la 
fraude fiscale, adjoint au Ministre des Finances

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast met de 
Voorbereiding van het Europese Voorzitterschap, toegevoegd 
aan de Minister van Buitenlandse Zaken

811 Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, chargé de la 
Préparation de la Présidence européenne, adjoint au Ministre 
des Affaires étrangères

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



2 QRVA 52 49
16-02-2009

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Page/Blz. 859

Staatssecretaris voor Personen met een handicap, toegevoegd 
aan de Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

820 Secrétaire d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la 
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

Staatssecretaris voor Begroting, toegevoegd aan de Eerste 
Minister, en Staatssecretaris voor Gezinsbeleid, toegevoegd 
aan de Minister van Werk, en wat de aspecten inzake personen- 
en familierecht betreft, toegevoegd aan de Minister van Justitie

852 Secrétaire d'Etat au Budget, adjoint au Premier Ministre, et 
Secrétaire d'Etat à la Politique des familles, adjoint à la 
Ministre de l'Emploi, et en ce qui concerne les aspects du droit 
des personnes et de la famille, adjoint au Ministre de la Justice

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, toegevoegd aan de 
Minister van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en Grote 
Steden

853 Secrétaire d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, adjoint à la 
Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes 
villes

Blz.
Page

Eerste Minister - Premier Ministre

Vice-eersteminister en minister van Financiën en Institutionele 
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859 Vice-premier ministre et ministre des Finances et des Réformes 
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des chances

Minister van Justitie 960 Ministre de la Justice 

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.
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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 

vanaf de buitengewone zitting 00002007.1

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'y a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir de 

la session extraordinaire 00002007.2

1. Lijst afgesloten op 16/02/2009

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Vice-eersteminister en minister van Financiën en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre des Finances et des Réformes institutionnnelles

14-01-2009 5 Dirk Van der 

Maelen

49 14-01-2009 6 Georges Gilkinet 49

14-01-2009 7 Valérie De Bue 49 14-01-2009 8 Barbara Pas 49

14-01-2009 9 Bart Laeremans 49 14-01-2009 10 Peter Logghe 49

14-01-2009 11 Peter Logghe 49 14-01-2009 12 Peter Logghe 49

14-01-2009 13 Peter Logghe 49 14-01-2009 14 Peter Logghe 49

14-01-2009 15 Christian 

Brotcorne

49 14-01-2009 18 Ingrid Claes 49

14-01-2009 19 Ingrid Claes 49 14-01-2009 21 Ingrid Claes 49

14-01-2009 22 Ingrid Claes 49 14-01-2009 24 Ingrid Claes 49

14-01-2009 28 Dirk Van der 

Maelen

49 14-01-2009 31 Renaat Landuyt 49

14-01-2009 32 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 33 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 35 Renaat Landuyt 49 14-01-2009 37 Linda Vissers 49

14-01-2009 38 Linda Vissers 49 14-01-2009 40 Ingrid Claes 49

14-01-2009 41 Sonja Becq 49 14-01-2009 43 Ingrid Claes 49

14-01-2009 44 Sonja Becq 49 14-01-2009 45 Sonja Becq 49

14-01-2009 46 Dirk Van der 

Maelen

49 14-01-2009 47 Bruno 

Stevenheydens

49

14-01-2009 51 Eric Thiébaut 49 14-01-2009 53 Hendrik Bogaert 49

14-01-2009 54 Luk Van Biesen 49 14-01-2009 55 Michel Doomst 49

14-01-2009 56 Ingrid Claes 49 14-01-2009 57 Jef Van den Bergh 49

14-01-2009 59 Barbara Pas 49 14-01-2009 62 Christian 

Brotcorne

49

14-01-2009 63 Jean-Luc Crucke 49 14-01-2009 64 Georges Gilkinet 49

14-01-2009 66 Georges Gilkinet 49 14-01-2009 68 Roel Deseyn 49

14-01-2009 69 Wouter De Vriendt 49 14-01-2009 70 Filip De Man 49

14-01-2009 79 Jan Mortelmans 49 14-01-2009 80 Hagen Goyvaerts 49

14-01-2009 84 Bruno Valkeniers 49 14-01-2009 86 Peter Logghe 49

14-01-2009 87 Luk Van Biesen 49 14-01-2009 90 Jan Mortelmans 49

14-01-2009 91 Jan Mortelmans 49 14-01-2009 94 Katrien Partyka 49

14-01-2009 96 Christian 

Brotcorne

49 14-01-2009 97 Christian 

Brotcorne

49

14-01-2009 99 Christian 

Brotcorne

49 14-01-2009 100 Christian 

Brotcorne

49

14-01-2009 101 Christian 

Brotcorne

49 14-01-2009 104 Peter Logghe 49
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2. Liste clôturée le 16/02/2009

14-01-2009 105 Jan Jambon 49 14-01-2009 106 Peter Logghe 49

14-01-2009 110 Dirk Van der 

Maelen

49 14-01-2009 111 Leen Dierick 49

14-01-2009 115 Francis Van den 

Eynde

49 14-01-2009 118 Linda Vissers 49

14-01-2009 120 Bruno 

Stevenheydens

49 14-01-2009 121 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 122 Maggie De Block 49 14-01-2009 123 Bert Schoofs 49

14-01-2009 125 Linda Vissers 49 14-01-2009 128 Christian 

Brotcorne

49

14-01-2009 129 Sarah Smeyers 49 14-01-2009 131 Meyrem Almaci 49

14-01-2009 132 Sabien Lahaye-

Battheu

49 14-01-2009 133 Dirk Van der 

Maelen

49

14-01-2009 134 Dirk Van der 

Maelen

49 14-01-2009 136 Dirk Van der 

Maelen

49

14-01-2009 137 Hagen Goyvaerts 49 14-01-2009 138 Linda Vissers 49

14-01-2009 142 Linda Vissers 49 14-01-2009 143 Robert Van de 

Velde

49

14-01-2009 145 Hendrik Bogaert 49 14-01-2009 146 Sonja Becq 49

14-01-2009 147 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 148 Renaat Landuyt 49

14-01-2009 149 Renaat Landuyt 49 14-01-2009 150 Ingrid Claes 49

14-01-2009 151 Olivier Maingain 49 14-01-2009 152 Peter Logghe 49

14-01-2009 153 Joseph George 49 14-01-2009 154 Peter Logghe 49

14-01-2009 156 Hendrik Bogaert 49 14-01-2009 158 Dirk Van der 

Maelen

49

14-01-2009 160 Ingrid Claes 49 14-01-2009 162 Ingrid Claes 49

14-01-2009 164 Ingrid Claes 49 14-01-2009 165 Dirk Van der 

Maelen

49

14-01-2009 170 Peter Logghe 49 14-01-2009 172 Barbara Pas 49

14-01-2009 173 Christian 

Brotcorne

49 14-01-2009 174 Eric Thiébaut 49

14-01-2009 175 Jean-Marc Nollet 49 14-01-2009 177 Filip De Man 49

14-01-2009 178 Bruno Valkeniers 49 14-01-2009 180 Dirk Vijnck 49

14-01-2009 184 Maggie De Block 49 14-01-2009 191 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 192 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 193 Sonja Becq 49

14-01-2009 194 Jan Jambon 49 14-01-2009 195 Stefaan Van Hecke 49

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Vice-première ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

14-01-2009 3 Mia De 

Schamphelaere

49 14-01-2009 4 Martine De Maght 49

14-01-2009 6 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 8 Pierre-Yves 

Jeholet

49

14-01-2009 9 Rita De Bont 49 14-01-2009 10 Maggie De Block 49

14-01-2009 11 Sofie Staelraeve 49 14-01-2009 12 Maggie De Block 49

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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14-01-2009 13 Sabien Lahaye-

Battheu

49 14-01-2009 14 Hendrik Bogaert 49

14-01-2009 15 Sonja Becq 49 14-01-2009 16 Sonja Becq 49

14-01-2009 17 Sonja Becq 49 14-01-2009 18 Sonja Becq 49

14-01-2009 19 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 20 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 21 Olivier Maingain 49 14-01-2009 22 Muriel Gerkens 49

14-01-2009 23 Nathalie Muylle 49 14-01-2009 24 Linda Vissers 49

14-01-2009 25 Sarah Smeyers 49 14-01-2009 28 Muriel Gerkens 49

14-01-2009 29 Sarah Smeyers 49 14-01-2009 30 Colette Burgeon 49

14-01-2009 31 Sonja Becq 49 14-01-2009 33 Georges Gilkinet 49

14-01-2009 34 Georges Gilkinet 49 14-01-2009 35 Mia De 

Schamphelaere

49

14-01-2009 37 Sonja Becq 49 14-01-2009 38 Mia De 

Schamphelaere

49

14-01-2009 40 Wouter De Vriendt 49 14-01-2009 42 Meryame Kitir 49

14-01-2009 43 Hilde Vautmans 49 14-01-2009 44 Colette Burgeon 49

14-01-2009 45 Koen Bultinck 49 14-01-2009 46 Georges Gilkinet 49

14-01-2009 47 Sonja Becq 49 14-01-2009 48 Georges Gilkinet 49

14-01-2009 49 Georges Gilkinet 49 14-01-2009 51 Muriel Gerkens 49

14-01-2009 52 David Geerts 49 14-01-2009 53 Rita De Bont 49

14-01-2009 55 Georges Gilkinet 49 14-01-2009 56 Marie-Martine 

Schyns

49

14-01-2009 59 Jenne De Potter 49 14-01-2009 60 Jenne De Potter 49

14-01-2009 63 Josy Arens 49 14-01-2009 66 Olivier Maingain 49

14-01-2009 67 Maggie De Block 49 14-01-2009 70 Jan Mortelmans 49

14-01-2009 71 Jan Mortelmans 49 14-01-2009 72 Luc Goutry 49

14-01-2009 73 Martine De Maght 49 14-01-2009 74 François Bellot 49

14-01-2009 75 Maggie De Block 49 14-01-2009 76 Maggie De Block 49

14-01-2009 77 Olivier Maingain 49 14-01-2009 78 Els De 

Rammelaere

49

14-01-2009 81 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 82 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 83 Georges Gilkinet 49 14-01-2009 84 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 87 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 90 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 91 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 92 Kattrin Jadin 49

14-01-2009 94 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 95 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 96 Linda Vissers 49 14-01-2009 97 Els De 

Rammelaere

49

14-01-2009 101 Geert Versnick 49 14-01-2009 102 Sarah Smeyers 49

14-01-2009 103 Sarah Smeyers 49 14-01-2009 104 Linda Vissers 49

14-01-2009 105 Linda Vissers 49 14-01-2009 107 Linda Vissers 49

14-01-2009 108 Linda Vissers 49 14-01-2009 109 Linda Vissers 49

14-01-2009 111 Guy D'haeseleer 49 14-01-2009 113 Josy Arens 49

14-01-2009 114 Josy Arens 49 14-01-2009 115 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 118 Olivier Maingain 49 14-01-2009 119 Olivier Maingain 49

14-01-2009 120 André Frédéric 49 14-01-2009 121 André Frédéric 49

14-01-2009 122 Alexandra Colen 49 14-01-2009 123 Alexandra Colen 49

14-01-2009 125 Renaat Landuyt 49 14-01-2009 128 Rita De Bont 49

14-01-2009 129 Xavier Baeselen 49 14-01-2009 130 Guy D'haeseleer 49

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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14-01-2009 132 Michel Doomst 49 14-01-2009 133 Katia della Faille 

de Leverghem

49

14-01-2009 134 Maggie De Block 49 14-01-2009 135 Katia della Faille 

de Leverghem

49

14-01-2009 137 Pierre-Yves 

Jeholet

49 14-01-2009 139 Bert Schoofs 49

14-01-2009 144 Maxime Prévot 49 14-01-2009 146 Maxime Prévot 49

14-01-2009 148 Georges Gilkinet 49 14-01-2009 150 Mia De 

Schamphelaere

49

14-01-2009 152 Mia De 

Schamphelaere

49 14-01-2009 156 Katia della Faille 

de Leverghem

49

14-01-2009 157 Katia della Faille 

de Leverghem

49 14-01-2009 158 Stefaan Van Hecke 49

14-01-2009 159 Martine De Maght 49 14-01-2009 160 Bruno Valkeniers 49

14-01-2009 161 Filip De Man 49 14-01-2009 162 Bruno 

Stevenheydens

49

14-01-2009 163 Peter Logghe 49 14-01-2009 164 Jacques Otlet 49

14-01-2009 165 Roel Deseyn 49 14-01-2009 166 Flor Van Noppen 49

14-01-2009 169 Michel Doomst 49 14-01-2009 171 Maxime Prévot 49

14-01-2009 172 Maxime Prévot 49 14-01-2009 173 Maxime Prévot 49

14-01-2009 174 Martine De Maght 49 14-01-2009 176 Bart Somers 49

14-01-2009 177 André Perpète 49 14-01-2009 178 Maggie De Block 49

14-01-2009 180 Maggie De Block 49 14-01-2009 181 Guy D'haeseleer 49

14-01-2009 182 Koen Bultinck 49 14-01-2009 183 Koen Bultinck 49

14-01-2009 185 Lieve Van Daele 49 14-01-2009 186 Lieve Van Daele 49

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères

14-01-2009 1 Linda Vissers 49 14-01-2009 2 Linda Vissers 49

14-01-2009 3 Jean-Luc Crucke 49 14-01-2009 4 Dirk Van der 

Maelen

49

14-01-2009 5 Bruno Valkeniers 49 14-01-2009 6 Gerolf Annemans 49

14-01-2009 8 Geert Versnick 49 14-01-2009 9 Gerolf Annemans 49

14-01-2009 11 Jan Jambon 49 14-01-2009 14 Stefaan Van Hecke 49

14-01-2009 16 Wouter De Vriendt 49 14-01-2009 18 Maggie De Block 49

14-01-2009 19 Josy Arens 49 14-01-2009 20 Francis Van den 

Eynde

49

14-01-2009 21 Christian 

Brotcorne

49 14-01-2009 22 Gerolf Annemans 49

14-01-2009 24 Wouter De Vriendt 49 14-01-2009 25 Flor Van Noppen 49

14-01-2009 26 Bruno Tuybens 49

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques et des Réformes 

institutionnelles

15-01-2009 2 Georges Gilkinet 49 15-01-2009 4 Guy D'haeseleer 49
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QRVA 52 49
16-02-2009

9

15-01-2009 5 Michel Doomst 49 15-01-2009 6 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 7 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 8 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 10 François Bellot 49 15-01-2009 11 Bart Tommelein 49

15-01-2009 17 Ludo Van 

Campenhout

49 15-01-2009 18 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 19 David Geerts 49 15-01-2009 20 Katrien Partyka 49

15-01-2009 21 Leen Dierick 49 15-01-2009 22 Michel Doomst 49

15-01-2009 24 Roel Deseyn 49 15-01-2009 25 David Geerts 49

15-01-2009 27 David Geerts 49 15-01-2009 28 Bert Schoofs 49

15-01-2009 29 Linda Vissers 49 15-01-2009 31 André Frédéric 49

15-01-2009 32 Hagen Goyvaerts 49 15-01-2009 33 Jef Van den Bergh 49

15-01-2009 34 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 35 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 36 Meyrem Almaci 49 15-01-2009 37 Koen Bultinck 49

15-01-2009 38 Ulla Werbrouck 49 15-01-2009 39 Michel Doomst 49

15-01-2009 40 Philippe Henry 49 15-01-2009 41 Valérie De Bue 49

15-01-2009 42 David Geerts 49 15-01-2009 43 David Geerts 49

15-01-2009 44 Peter Logghe 49 15-01-2009 46 Michel Doomst 49

15-01-2009 48 Leen Dierick 49 15-01-2009 49 Jef Van den Bergh 49

15-01-2009 50 Roel Deseyn 49 15-01-2009 51 Roel Deseyn 49

15-01-2009 52 Roel Deseyn 49 15-01-2009 53 Peter Logghe 49

15-01-2009 54 Michel Doomst 49 15-01-2009 55 Christian 

Brotcorne

49

15-01-2009 56 Geert Versnick 49 15-01-2009 57 Jef Van den Bergh 49

15-01-2009 58 Peter Logghe 49 15-01-2009 59 Christian 

Brotcorne

49

15-01-2009 60 Bruno Van 

Grootenbrulle

49 15-01-2009 65 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 66 Jan Mortelmans 49 15-01-2009 67 Carina Van 

Cauter

49

15-01-2009 68 Dirk Van der 

Maelen

49 15-01-2009 69 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 70 Jan Mortelmans 49 15-01-2009 71 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 72 Hilde Vautmans 49 15-01-2009 73 Peter Logghe 49

15-01-2009 74 Peter Logghe 49 15-01-2009 75 Peter Logghe 49

15-01-2009 77 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 78 Jef Van den Bergh 49

15-01-2009 79 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 80 Peter Logghe 49

15-01-2009 82 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 83 Katia della Faille 

de Leverghem

49

15-01-2009 84 Jenne De Potter 49 15-01-2009 85 Jenne De Potter 49

15-01-2009 86 Bart Laeremans 49 15-01-2009 87 Koen Bultinck 49

15-01-2009 89 François Bellot 49 15-01-2009 90 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 91 Jan Mortelmans 49 15-01-2009 93 Jef Van den Bergh 49

15-01-2009 94 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 95 André Perpète 49

15-01-2009 96 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 97 Francis Van den 

Eynde

49
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10 QRVA 52 49
16-02-2009

15-01-2009 98 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 99 Jenne De Potter 49

15-01-2009 100 Linda Musin 49 15-01-2009 101 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 103 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 104 Carine Lecomte 49

15-01-2009 105 Linda Vissers 49 15-01-2009 106 Xavier Baeselen 49

15-01-2009 107 Zoé Genot 49 15-01-2009 108 François Bellot 49

15-01-2009 109 Sophie Pécriaux 49 15-01-2009 110 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

49

15-01-2009 111 Meyrem Almaci 49 15-01-2009 114 Sarah Smeyers 49

15-01-2009 115 Linda Vissers 49 15-01-2009 116 Herman De Croo 49

15-01-2009 118 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 119 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 120 Jan Mortelmans 49 15-01-2009 122 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 123 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 124 Jef Van den Bergh 49

15-01-2009 127 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 128 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 129 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 130 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 131 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 132 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 133 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 134 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 135 Georges Gilkinet 49 15-01-2009 136 Georges Gilkinet 49

15-01-2009 137 Linda Vissers 49 15-01-2009 138 Linda Vissers 49

15-01-2009 139 Linda Vissers 49 15-01-2009 141 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 143 Linda Vissers 49 15-01-2009 145 Bruno 

Stevenheydens

49

15-01-2009 146 Nathalie Muylle 49 15-01-2009 147 Bruno 

Stevenheydens

49

15-01-2009 148 Karine Lalieux 49 15-01-2009 149 Peter Logghe 49

15-01-2009 150 Ingrid Claes 49 15-01-2009 151 Ingrid Claes 49

15-01-2009 152 Leen Dierick 49 15-01-2009 153 Georges Gilkinet 49

15-01-2009 154 Georges Gilkinet 49 15-01-2009 155 Barbara Pas 49

15-01-2009 156 Jenne De Potter 49 15-01-2009 161 Xavier Baeselen 49

15-01-2009 162 Jenne De Potter 49 15-01-2009 163 David Geerts 49

15-01-2009 165 Michel Doomst 49 15-01-2009 167 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 170 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 172 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 176 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 177 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 178 Christian 

Brotcorne

49 15-01-2009 179 Bruno Van 

Grootenbrulle

49

15-01-2009 180 Maxime Prévot 49 15-01-2009 181 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 182 François Bellot 49 15-01-2009 183 Christian 

Brotcorne

49

15-01-2009 184 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 185 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 186 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 187 Bruno Van 

Grootenbrulle

49
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QRVA 52 49
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11

15-01-2009 189 Bruno Van 

Grootenbrulle

49 15-01-2009 190 Jef Van den Bergh 49

15-01-2009 191 Leen Dierick 49 15-01-2009 194 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 195 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 196 Bart Laeremans 49

15-01-2009 198 Katia della Faille 

de Leverghem

49 15-01-2009 199 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 201 Katia della Faille 

de Leverghem

49 15-01-2009 202 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 205 Roel Deseyn 49 15-01-2009 206 Flor Van Noppen 49

15-01-2009 208 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 209 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 210 Linda Musin 49 15-01-2009 211 Eric Thiébaut 49

15-01-2009 212 Peter Logghe 49 15-01-2009 213 Jenne De Potter 49

15-01-2009 215 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 216 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 217 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 218 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 219 Valérie De Bue 49 15-01-2009 220 Christian 

Brotcorne

49

15-01-2009 221 Yolande 

Avontroodt

49 15-01-2009 222 David Clarinval 49

15-01-2009 223 David Lavaux 49 15-01-2009 224 Maggie De Block 49

15-01-2009 225 Michel Doomst 49 15-01-2009 226 Michel Doomst 49

15-01-2009 227 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 228 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 229 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 230 Bart Laeremans 49

15-01-2009 231 Peter Logghe 49 15-01-2009 232 David Geerts 49

Vice-eersteminister en minister van Werk en Gelijke Kansen

Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances

15-01-2009 1 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 2 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 3 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 4 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 5 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 6 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 7 Maggie De Block 49 15-01-2009 8 Maggie De Block 49

15-01-2009 9 Maggie De Block 49 15-01-2009 10 Maggie De Block 49

15-01-2009 11 Maggie De Block 49 15-01-2009 12 Maggie De Block 49

15-01-2009 13 Maggie De Block 49 15-01-2009 14 Maggie De Block 49

15-01-2009 15 Maggie De Block 49 15-01-2009 16 Maggie De Block 49

15-01-2009 17 Maggie De Block 49 15-01-2009 18 Maggie De Block 49

15-01-2009 19 Sabien Lahaye-

Battheu

49 15-01-2009 20 Peter Logghe 49

15-01-2009 21 Olivier Maingain 49 15-01-2009 22 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 23 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 24 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 25 Pierre-Yves 

Jeholet

49 15-01-2009 26 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 27 Linda Vissers 49 15-01-2009 28 Linda Vissers 49

15-01-2009 29 Sarah Smeyers 49 15-01-2009 30 Alexandra Colen 49
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12 QRVA 52 49
16-02-2009

15-01-2009 31 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 32 Alexandra Colen 49

15-01-2009 33 Katia della Faille 

de Leverghem

49 15-01-2009 34 Katia della Faille 

de Leverghem

49

15-01-2009 35 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 36 Sonja Becq 49

15-01-2009 37 Geert Versnick 49 15-01-2009 38 Sonja Becq 49

15-01-2009 39 Pierre-Yves 

Jeholet

49 15-01-2009 40 Michel Doomst 49

15-01-2009 41 Sofie Staelraeve 49 15-01-2009 42 Eric Thiébaut 49

15-01-2009 43 Marie-Martine 

Schyns

49 15-01-2009 44 Maxime Prévot 49

15-01-2009 45 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 46 Stefaan Vercamer 49

15-01-2009 47 Xavier Baeselen 49 15-01-2009 48 Sophie Pécriaux 49

15-01-2009 49 Karine Lalieux 49 15-01-2009 50 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 51 Peter Logghe 49 15-01-2009 53 Josy Arens 49

15-01-2009 54 Sonja Becq 49 15-01-2009 55 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 57 Rita De Bont 49 15-01-2009 58 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 59 Josy Arens 49 15-01-2009 60 Stefaan Vercamer 49

15-01-2009 61 Jean-Luc Crucke 49 15-01-2009 62 Peter Logghe 49

15-01-2009 63 Jean-Luc Crucke 49 15-01-2009 64 Bert Schoofs 49

15-01-2009 65 Stefaan Vercamer 49 15-01-2009 66 Stefaan Vercamer 49

15-01-2009 67 Peter Logghe 49 15-01-2009 68 Stefaan Vercamer 49

15-01-2009 69 Peter Logghe 49 15-01-2009 70 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 71 Juliette Boulet 49 15-01-2009 72 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 73 Jan Mortelmans 49 15-01-2009 76 Peter Logghe 49

15-01-2009 78 Bart Laeremans 49 15-01-2009 79 Bart Laeremans 49

15-01-2009 80 Bart Laeremans 49 15-01-2009 81 Bart Laeremans 49

15-01-2009 82 Maggie De Block 49 15-01-2009 83 François Bellot 49

15-01-2009 84 Maggie De Block 49 15-01-2009 85 Maggie De Block 49

15-01-2009 86 Katia della Faille 

de Leverghem

49 15-01-2009 87 Katia della Faille 

de Leverghem

49

15-01-2009 88 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 89 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 90 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 91 Maggie De Block 49

15-01-2009 92 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 93 Rita De Bont 49

15-01-2009 94 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 95 Xavier Baeselen 49

15-01-2009 96 Xavier Baeselen 49 15-01-2009 97 Valérie De Bue 49

15-01-2009 98 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 99 Sarah Smeyers 49

15-01-2009 100 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 101 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 102 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 103 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 105 Maggie De Block 49 15-01-2009 106 Josy Arens 49

15-01-2009 107 Sarah Smeyers 49 15-01-2009 108 Linda Vissers 49

15-01-2009 109 Linda Vissers 49 15-01-2009 110 Linda Vissers 49

15-01-2009 112 Maxime Prévot 49 15-01-2009 113 Maxime Prévot 49

15-01-2009 115 Bruno 

Stevenheydens

49 15-01-2009 116 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 117 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 118 Filip De Man 49

15-01-2009 119 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 120 Valérie De Bue 49

15-01-2009 121 Christian 

Brotcorne

49 15-01-2009 122 Maxime Prévot 49
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QRVA 52 49
16-02-2009
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15-01-2009 123 Maxime Prévot 49 15-01-2009 124 Maxime Prévot 49

15-01-2009 125 Maggie De Block 49 15-01-2009 126 Eric Thiébaut 49

15-01-2009 127 Sonja Becq 49 15-01-2009 129 Katia della Faille 

de Leverghem

49

15-01-2009 131 Maggie De Block 49 15-01-2009 132 Maggie De Block 49

15-01-2009 133 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 134 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 135 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 136 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 137 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 138 Filip De Man 49

15-01-2009 139 Katia della Faille 

de Leverghem

49 15-01-2009 140 Katia della Faille 

de Leverghem

49

15-01-2009 141 Peter Logghe 49 15-01-2009 142 Flor Van Noppen 49

15-01-2009 143 Maggie De Block 49 15-01-2009 144 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 145 Jean-Jacques 

Flahaux

49 15-01-2009 146 Jean-Jacques 

Flahaux

49

15-01-2009 147 Josy Arens 49 15-01-2009 148 Camille Dieu 49

15-01-2009 149 Camille Dieu 49 15-01-2009 150 Maggie De Block 49

15-01-2009 151 Maggie De Block 49 15-01-2009 152 Maggie De Block 49

15-01-2009 153 Maggie De Block 49 15-01-2009 154 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 155 Maggie De Block 49 15-01-2009 156 Renaat Landuyt 49

Minister van Justitie

Ministre de la Justice 

15-01-2009 1 Bruno 

Stevenheydens

49 15-01-2009 2 Bert Schoofs 49

15-01-2009 3 Mia De 

Schamphelaere

49 15-01-2009 4 Georges Gilkinet 49

15-01-2009 5 Zoé Genot 49 15-01-2009 6 Olivier Maingain 49

15-01-2009 7 Alexandra Colen 49 15-01-2009 8 Barbara Pas 49

15-01-2009 9 Barbara Pas 49 15-01-2009 10 Barbara Pas 49

15-01-2009 12 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 13 Bert Schoofs 49

15-01-2009 14 Bruno 

Stevenheydens

49 15-01-2009 15 Bruno 

Stevenheydens

49

15-01-2009 16 Bruno 

Stevenheydens

49 15-01-2009 18 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 19 Filip De Man 49 15-01-2009 20 Filip De Man 49

15-01-2009 21 Filip De Man 49 15-01-2009 22 Francis Van den 

Eynde

49

15-01-2009 23 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 24 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 25 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 26 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 27 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 28 Hagen Goyvaerts 49

15-01-2009 29 Linda Vissers 49 15-01-2009 30 Linda Vissers 49

15-01-2009 31 Linda Vissers 49 15-01-2009 32 Peter Logghe 49

15-01-2009 33 Peter Logghe 49 15-01-2009 34 Peter Logghe 49

15-01-2009 35 Peter Logghe 49 15-01-2009 36 Peter Logghe 49

15-01-2009 37 Carina Van 

Cauter

49 15-01-2009 38 Carina Van 

Cauter

49

15-01-2009 39 François Bellot 49 15-01-2009 46 Clotilde Nyssens 49
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14 QRVA 52 49
16-02-2009

15-01-2009 47 Clotilde Nyssens 49 15-01-2009 48 Christian 

Brotcorne

49

15-01-2009 49 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 50 Michel Doomst 49

15-01-2009 51 Michel Doomst 49 15-01-2009 52 Hilde Vautmans 49

15-01-2009 53 Hilde Vautmans 49 15-01-2009 54 Hilde Vautmans 49

15-01-2009 55 Hilde Vautmans 49 15-01-2009 56 Hilde Vautmans 49

15-01-2009 57 Mathias De Clercq 49 15-01-2009 58 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 59 Sabien Lahaye-

Battheu

49 15-01-2009 60 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 61 Sabien Lahaye-

Battheu

49 15-01-2009 62 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 63 Sabien Lahaye-

Battheu

49 15-01-2009 64 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 65 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 66 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 67 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 68 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 69 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 70 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 71 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 72 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 73 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 74 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 75 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 76 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 77 Mark Verhaegen 49 15-01-2009 78 Michel Doomst 49

15-01-2009 79 Michel Doomst 49 15-01-2009 80 Michel Doomst 49

15-01-2009 81 Michel Doomst 49 15-01-2009 82 Sarah Smeyers 49

15-01-2009 83 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 84 Gerald 

Kindermans

49

15-01-2009 87 Sabien Lahaye-

Battheu

49 15-01-2009 88 Hilde Vautmans 49

15-01-2009 89 Katrien Partyka 49 15-01-2009 90 Bert Schoofs 49

15-01-2009 91 Bert Schoofs 49 15-01-2009 92 Bert Schoofs 49

15-01-2009 93 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 94 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 96 Bert Schoofs 49 15-01-2009 97 Bert Schoofs 49

15-01-2009 98 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 99 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 100 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 101 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 102 Linda Vissers 49 15-01-2009 103 Sarah Smeyers 49

15-01-2009 104 Sarah Smeyers 49 15-01-2009 105 Jenne De Potter 49

15-01-2009 106 Alexandra Colen 49 15-01-2009 107 Filip De Man 49

15-01-2009 108 Juliette Boulet 49 15-01-2009 110 Peter Logghe 49

15-01-2009 111 François Bellot 49 15-01-2009 113 Michel Doomst 49

15-01-2009 115 Sonja Becq 49 15-01-2009 116 Barbara Pas 49

15-01-2009 119 Bert Schoofs 49 15-01-2009 120 Bert Schoofs 49

Datum
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QRVA 52 49
16-02-2009

15

15-01-2009 123 Patrick 

Cocriamont

49 15-01-2009 124 Herman De Croo 49

15-01-2009 125 Eric Thiébaut 49 15-01-2009 126 Michel Doomst 49

15-01-2009 128 Carina Van 

Cauter

49 15-01-2009 129 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 130 Hilde Vautmans 49 15-01-2009 131 Mia De 

Schamphelaere

49

15-01-2009 132 Jean-Luc Crucke 49 15-01-2009 133 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 134 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 135 Bruno Van 

Grootenbrulle

49

15-01-2009 136 Linda Musin 49 15-01-2009 137 Juliette Boulet 49

15-01-2009 138 Michel Doomst 49 15-01-2009 140 André Frédéric 49

15-01-2009 141 Bert Schoofs 49 15-01-2009 142 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 143 Jean-Luc Crucke 49 15-01-2009 145 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 146 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 147 Hilde Vautmans 49

15-01-2009 148 Hilde Vautmans 49 15-01-2009 150 Filip De Man 49

15-01-2009 151 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 153 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 154 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 155 Jean-Luc Crucke 49

15-01-2009 156 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 157 Ingrid Claes 49

15-01-2009 158 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 159 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 160 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 161 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 162 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 163 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 164 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 166 Peter Logghe 49

15-01-2009 171 Jean-Luc Crucke 49 15-01-2009 172 Yvan Mayeur 49

15-01-2009 173 Clotilde Nyssens 49 15-01-2009 177 Nathalie Muylle 49

15-01-2009 178 Peter Logghe 49 15-01-2009 179 Clotilde Nyssens 49

15-01-2009 180 Bart Laeremans 49 15-01-2009 181 Bart Laeremans 49

15-01-2009 182 Jan Mortelmans 49 15-01-2009 183 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 184 Olivier Maingain 49 15-01-2009 189 Mia De 

Schamphelaere

49

15-01-2009 190 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 191 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 192 Jan Mortelmans 49 15-01-2009 194 Marie-Martine 

Schyns

49

15-01-2009 196 Mia De 

Schamphelaere

49 15-01-2009 197 Bert Schoofs 49

15-01-2009 198 Roel Deseyn 49 15-01-2009 199 Joseph George 49

15-01-2009 201 Hilde Vautmans 49 15-01-2009 202 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 203 Peter Logghe 49 15-01-2009 204 Filip De Man 49

15-01-2009 205 Mia De 

Schamphelaere

49 15-01-2009 206 Katrien Partyka 49

15-01-2009 207 Michel Doomst 49 15-01-2009 208 Mia De 

Schamphelaere

49

15-01-2009 209 Filip De Man 49 15-01-2009 210 Peter Logghe 49

15-01-2009 211 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 212 Els De 

Rammelaere

49
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16 QRVA 52 49
16-02-2009

15-01-2009 213 Peter Logghe 49 15-01-2009 214 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 215 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 216 François Bellot 49

15-01-2009 217 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 218 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 219 Sabien Lahaye-

Battheu

49 15-01-2009 221 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 222 Hagen Goyvaerts 49 15-01-2009 223 Rita De Bont 49

15-01-2009 225 Peter Logghe 49 15-01-2009 226 Mia De 

Schamphelaere

49

15-01-2009 227 Bert Schoofs 49 15-01-2009 228 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 229 Bert Schoofs 49 15-01-2009 230 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 231 Bert Schoofs 49 15-01-2009 233 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 234 Linda Vissers 49 15-01-2009 235 Filip De Man 49

15-01-2009 236 Els De 

Rammelaere

49 15-01-2009 237 Mia De 

Schamphelaere

49

15-01-2009 238 Sarah Smeyers 49 15-01-2009 239 Jean-Marc Nollet 49

15-01-2009 240 Bert Schoofs 49 15-01-2009 241 Josy Arens 49

15-01-2009 242 Sabien Lahaye-

Battheu

49 15-01-2009 243 Peter Logghe 49

15-01-2009 244 Peter Logghe 49 15-01-2009 245 Linda Vissers 49

15-01-2009 246 Linda Vissers 49 15-01-2009 249 Linda Vissers 49

15-01-2009 250 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 251 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 253 Bruno 

Stevenheydens

49 15-01-2009 255 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 256 Bruno 

Stevenheydens

49 15-01-2009 257 Bruno 

Stevenheydens

49

15-01-2009 258 Sarah Smeyers 49 15-01-2009 259 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 260 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 261 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 262 André Perpète 49 15-01-2009 263 Clotilde Nyssens 49

15-01-2009 264 Jean-Luc Crucke 49 15-01-2009 267 Sarah Smeyers 49

15-01-2009 268 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 269 Bart Laeremans 49

15-01-2009 270 Peter Logghe 49 15-01-2009 271 Michel Doomst 49

15-01-2009 275 Claude Eerdekens 49 15-01-2009 276 Alexandra Colen 49

15-01-2009 278 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 279 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 281 Eric Thiébaut 49 15-01-2009 282 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 283 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 284 Filip De Man 49

15-01-2009 285 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 286 Sabien Lahaye-

Battheu

49

15-01-2009 287 Stefaan Van Hecke 49 15-01-2009 289 Filip De Man 49

15-01-2009 291 Jef Van den Bergh 49 15-01-2009 292 Barbara Pas 49

15-01-2009 293 Josy Arens 49 15-01-2009 294 Hagen Goyvaerts 49

15-01-2009 295 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 298 Renaat Landuyt 49

15-01-2009 300 Peter Logghe 49 15-01-2009 301 Peter Logghe 49

15-01-2009 302 Marie-Christine 

Marghem

49 15-01-2009 304 Filip De Man 49
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QRVA 52 49
16-02-2009

17

15-01-2009 305 Yolande 

Avontroodt

49 15-01-2009 306 Jan Mortelmans 49

15-01-2009 307 Xavier Baeselen 49 15-01-2009 308 Xavier Baeselen 49

15-01-2009 309 Peter Logghe 49 15-01-2009 310 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 311 Jean-Marc Nollet 49 15-01-2009 312 Katia della Faille 

de Leverghem

49

15-01-2009 313 Katia della Faille 

de Leverghem

49 15-01-2009 314 Stefaan Van Hecke 49

15-01-2009 316 Filip De Man 49 15-01-2009 317 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 318 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 319 Ulla Werbrouck 49

15-01-2009 320 Dirk Vijnck 49 15-01-2009 321 Dirk Vijnck 49

15-01-2009 322 Clotilde Nyssens 49 15-01-2009 323 Clotilde Nyssens 49

15-01-2009 324 Josy Arens 49 15-01-2009 326 Pierre-Yves 

Jeholet

49

15-01-2009 327 Clotilde Nyssens 49 15-01-2009 328 Robert Van de 

Velde

49

15-01-2009 329 Renaat Landuyt 49 15-01-2009 330 Filip De Man 49

15-01-2009 331 Flor Van Noppen 49 15-01-2009 332 Joseph George 49

15-01-2009 333 Flor Van Noppen 49 15-01-2009 334 Xavier Baeselen 49

15-01-2009 335 Herman De Croo 49 15-01-2009 336 Guy D'haeseleer 49

15-01-2009 337 Filip De Man 49 15-01-2009 338 Bart Laeremans 49

15-01-2009 340 Francis Van den 

Eynde

49 15-01-2009 341 Filip De Man 49

15-01-2009 342 Guy D'haeseleer 49 15-01-2009 343 Leen Dierick 49

15-01-2009 344 Leen Dierick 49 15-01-2009 345 Els De 

Rammelaere

49

15-01-2009 346 Stefaan Van Hecke 49

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid 

Ministre des PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique scientifique

16-01-2009 3 Nathalie Muylle 49

Minister van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en Grote Steden

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes villes

16-01-2009 1 Georges Gilkinet 49 16-01-2009 2 Geert Versnick 49

16-01-2009 3 Georges Gilkinet 49 16-01-2009 4 Bert Schoofs 49

16-01-2009 5 Filip De Man 49 16-01-2009 6 Filip De Man 49

16-01-2009 7 Dalila Douifi 49 16-01-2009 8 Geert Versnick 49

16-01-2009 9 Peter Logghe 49 16-01-2009 10 Geert Versnick 49

16-01-2009 11 Geert Versnick 49 16-01-2009 15 Xavier Baeselen 49

16-01-2009 16 Jan Jambon 49 16-01-2009 17 Sarah Smeyers 49

16-01-2009 18 Bruno Van 

Grootenbrulle

49 16-01-2009 19 Mathias De Clercq 49

16-01-2009 20 Mathias De Clercq 49 16-01-2009 21 Mathias De Clercq 49

16-01-2009 22 Mathias De Clercq 49 16-01-2009 23 Sofie Staelraeve 49

16-01-2009 24 Peter Logghe 49 16-01-2009 25 Sofie Staelraeve 49
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18 QRVA 52 49
16-02-2009

16-01-2009 26 Michel Doomst 49 16-01-2009 27 Filip De Man 49

16-01-2009 28 Xavier Baeselen 49 16-01-2009 29 Martine De Maght 49

16-01-2009 31 Luc Goutry 49 16-01-2009 32 Jean-Luc Crucke 49

16-01-2009 33 Juliette Boulet 49 16-01-2009 34 Dirk Van der 

Maelen

49

16-01-2009 35 Juliette Boulet 49 16-01-2009 36 Jean-Luc Crucke 49

16-01-2009 37 Leen Dierick 49 16-01-2009 39 Stefaan Vercamer 49

16-01-2009 40 Peter Logghe 49 16-01-2009 41 Jean-Luc Crucke 49

16-01-2009 43 Jean-Luc Crucke 49 16-01-2009 47 Roel Deseyn 49

16-01-2009 48 Leen Dierick 49 16-01-2009 51 Hilde Vautmans 49

16-01-2009 52 Peter Logghe 49 16-01-2009 55 Francis Van den 

Eynde

49

16-01-2009 56 Maggie De Block 49 16-01-2009 57 Geert Versnick 49

16-01-2009 58 Rita De Bont 49 16-01-2009 59 Maggie De Block 49

16-01-2009 61 Linda Vissers 49 16-01-2009 66 Sarah Smeyers 49

16-01-2009 68 Xavier Baeselen 49 16-01-2009 69 Xavier Baeselen 49

16-01-2009 70 Xavier Baeselen 49 16-01-2009 72 Sofie Staelraeve 49

16-01-2009 75 Guy D'haeseleer 49 16-01-2009 76 Linda Vissers 49

16-01-2009 77 Stefaan Van Hecke 49 16-01-2009 78 Stefaan Van Hecke 49

16-01-2009 79 Peter Logghe 49 16-01-2009 80 Dalila Douifi 49

16-01-2009 81 Katia della Faille 

de Leverghem

49 16-01-2009 82 Katia della Faille 

de Leverghem

49

16-01-2009 83 Stefaan Van Hecke 49 16-01-2009 84 Katia della Faille 

de Leverghem

49

16-01-2009 86 Roel Deseyn 49

Minister van Klimaat en Energie

Ministre du Climat et de l'Energie

16-01-2009 2 Sarah Smeyers 49 16-01-2009 4 Dirk Vijnck 49

16-01-2009 6 Dirk Vijnck 49 16-01-2009 8 Linda Vissers 49

16-01-2009 11 Dirk Vijnck 49 16-01-2009 18 Stefaan Van Hecke 49

16-01-2009 19 Stefaan Van Hecke 49 16-01-2009 21 Katia della Faille 

de Leverghem

49

16-01-2009 22 Flor Van Noppen 49 16-01-2009 23 Sofie Staelraeve 49

16-01-2009 25 Bruno Valkeniers 49 16-01-2009 27 Tinne Van der 

Straeten

49

Minister van Migratie- en asielbeleid

Ministre de la Politique de migration et d'asile

16-01-2009 1 Linda Vissers 49 16-01-2009 2 Linda Vissers 49

16-01-2009 3 Filip De Man 49 16-01-2009 4 Filip De Man 49

16-01-2009 5 Filip De Man 49 16-01-2009 6 Filip De Man 49

16-01-2009 7 Filip De Man 49 16-01-2009 8 Guy D'haeseleer 49

16-01-2009 9 Zoé Genot 49 16-01-2009 10 Sonja Becq 49

16-01-2009 11 Nathalie Muylle 49 16-01-2009 12 Pierre-Yves 

Jeholet

49
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QRVA 52 49
16-02-2009

19

16-01-2009 13 Xavier Baeselen 49 16-01-2009 14 Filip De Man 49

16-01-2009 15 Sonja Becq 49 16-01-2009 16 Filip De Man 49

16-01-2009 17 Peter Logghe 49 16-01-2009 18 Filip De Man 49

16-01-2009 19 Filip De Man 49 16-01-2009 20 Valérie Déom 49

16-01-2009 21 Sarah Smeyers 49 16-01-2009 22 Zoé Genot 49

16-01-2009 23 Michel Doomst 49 16-01-2009 24 Valérie Déom 49

16-01-2009 25 Michel Doomst 49 16-01-2009 26 Peter Logghe 49

16-01-2009 27 Els De 

Rammelaere

49 16-01-2009 28 Sarah Smeyers 49

16-01-2009 29 Filip De Man 49 16-01-2009 30 Zoé Genot 49

16-01-2009 31 Xavier Baeselen 49 16-01-2009 33 Rita De Bont 49

16-01-2009 34 Filip De Man 49 16-01-2009 35 Leen Dierick 49

16-01-2009 36 Filip De Man 49 16-01-2009 37 Josy Arens 49

16-01-2009 38 Stefaan Vercamer 49 16-01-2009 39 Peter Logghe 49

16-01-2009 40 Jan Mortelmans 49 16-01-2009 41 Jan Jambon 49

16-01-2009 42 Jan Mortelmans 49 16-01-2009 43 Jan Mortelmans 49

16-01-2009 44 Leen Dierick 49 16-01-2009 45 Filip De Man 49

16-01-2009 46 Tinne Van der 

Straeten

49 16-01-2009 47 François Bellot 49

16-01-2009 48 Maggie De Block 49 16-01-2009 49 Filip De Man 49

16-01-2009 50 Rita De Bont 49 16-01-2009 51 Peter Logghe 49

16-01-2009 52 Filip De Man 49 16-01-2009 53 Filip De Man 49

16-01-2009 54 Filip De Man 49 16-01-2009 55 Sarah Smeyers 49

16-01-2009 56 Patrick Moriau 49 16-01-2009 57 Geert Versnick 49

16-01-2009 58 Jean Marie 

Dedecker

49 16-01-2009 59 Jean Marie 

Dedecker

49

16-01-2009 60 Jean Marie 

Dedecker

49 16-01-2009 61 Linda Vissers 49

16-01-2009 62 Linda Vissers 49 16-01-2009 63 Linda Vissers 49

16-01-2009 65 Clotilde Nyssens 49 16-01-2009 66 Zoé Genot 49

16-01-2009 67 Bart Laeremans 49 16-01-2009 68 Peter Logghe 49

16-01-2009 69 Filip De Man 49 16-01-2009 71 Stefaan Van Hecke 49

16-01-2009 72 Stefaan Van Hecke 49 16-01-2009 73 Filip De Man 49

16-01-2009 74 Katia della Faille 

de Leverghem

49 16-01-2009 75 Katia della Faille 

de Leverghem

49

16-01-2009 76 Stefaan Van Hecke 49 16-01-2009 77 Pierre-Yves 

Jeholet

49

16-01-2009 78 Leen Dierick 49 16-01-2009 79 Rita De Bont 49

16-01-2009 80 Bart Laeremans 49 16-01-2009 81 Leen Dierick 49

16-01-2009 82 Hagen Goyvaerts 49

Minister van Binnenlandse Zaken

Ministre de l'Intérieur

16-01-2009 3 Filip De Man 49 16-01-2009 6 Jan Mortelmans 49

16-01-2009 8 Christian 

Brotcorne

49 16-01-2009 11 Mark Verhaegen 49

16-01-2009 12 Michel Doomst 49 16-01-2009 14 Linda Vissers 49
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20 QRVA 52 49
16-02-2009

16-01-2009 15 Jean-Luc Crucke 49 16-01-2009 16 Sonja Becq 49

16-01-2009 18 Filip De Man 49 16-01-2009 19 Ulla Werbrouck 49

16-01-2009 22 Christine Van 

Broeckhoven

49 16-01-2009 24 André Frédéric 49

16-01-2009 26 Jean-Marc Nollet 49 16-01-2009 31 Rita De Bont 49

16-01-2009 33 Jean-Luc Crucke 49 16-01-2009 34 Hagen Goyvaerts 49

16-01-2009 39 Pierre-Yves 

Jeholet

49 16-01-2009 40 Michel Doomst 49

16-01-2009 43 Francis Van den 

Eynde

49 16-01-2009 55 Bruno 

Stevenheydens

49

16-01-2009 65 Flor Van Noppen 49 16-01-2009 66 Flor Van Noppen 49

16-01-2009 75 Michel Doomst 49 16-01-2009 77 Sabien Lahaye-

Battheu

49

16-01-2009 80 Linda Vissers 49 16-01-2009 83 Linda Vissers 49

16-01-2009 84 Flor Van Noppen 49 16-01-2009 86 Bruno 

Stevenheydens

49

16-01-2009 91 Gerolf Annemans 49 16-01-2009 95 Jean-Luc Crucke 49

16-01-2009 99 Olivier Maingain 49 16-01-2009 103 Raf Terwingen 49

16-01-2009 104 Stefaan Van Hecke 49 16-01-2009 105 Linda Musin 49

16-01-2009 106 Josy Arens 49 16-01-2009 108 Josy Arens 49

16-01-2009 109 Stefaan Van Hecke 49 16-01-2009 111 Leen Dierick 49

16-01-2009 115 Josy Arens 49 16-01-2009 118 Leen Dierick 49

16-01-2009 119 Guy D'haeseleer 49 16-01-2009 120 Katia della Faille 

de Leverghem

49

16-01-2009 121 Ulla Werbrouck 49 16-01-2009 123 Leen Dierick 49

16-01-2009 124 Michel Doomst 49 16-01-2009 125 Flor Van Noppen 49

16-01-2009 129 Michel Doomst 49

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste Minister, en 

Staatssecretaris, toegevoegd aan de Minister van Justitie

Secrétaire d'Etat à la Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, 

adjoint au Ministre de la Justice

19-01-2009 1 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 4 Geert Versnick 49

19-01-2009 5 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 6 Guy D'haeseleer 49

19-01-2009 7 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 8 Guy D'haeseleer 49

19-01-2009 9 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 16 Luc Goutry 49

19-01-2009 17 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 19 Guy D'haeseleer 49

19-01-2009 20 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 21 Guy D'haeseleer 49

19-01-2009 22 Renaat Landuyt 49 19-01-2009 25 Guy D'haeseleer 49

19-01-2009 27 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 28 Guy D'haeseleer 49

19-01-2009 29 Guy D'haeseleer 49

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast met de Voorbereiding van het Europese Voorzitterschap, 

toegevoegd aan de Minister van Buitenlandse Zaken

Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, chargé de la Préparation de la Présidence européenne, adjoint au 

Ministre des Affaires étrangères
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QRVA
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QRVA 52 49
16-02-2009

21

19-01-2009 1 Rita De Bont 49 19-01-2009 2 Jan Mortelmans 49

19-01-2009 3 Jan Mortelmans 49 19-01-2009 4 Jan Mortelmans 49

19-01-2009 5 François Bellot 49 19-01-2009 6 Linda Vissers 49

19-01-2009 7 Linda Vissers 49 19-01-2009 8 Linda Vissers 49

19-01-2009 11 Stefaan Van Hecke 49 19-01-2009 12 Stefaan Van Hecke 49

19-01-2009 13 Wouter De Vriendt 49 19-01-2009 14 Stefaan Van Hecke 49

Staatssecretaris voor Personen met een handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en 

Volksgezondheid

Secrétaire d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

19-01-2009 1 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 2 Guy D'haeseleer 49

19-01-2009 3 Michel Doomst 49 19-01-2009 4 François Bellot 49

19-01-2009 5 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 6 Meyrem Almaci 49

19-01-2009 7 Mia De 

Schamphelaere

49 19-01-2009 8 David Geerts 49

19-01-2009 9 Sonja Becq 49 19-01-2009 10 Sonja Becq 49

19-01-2009 11 Bruno Van 

Grootenbrulle

49 19-01-2009 12 Michel Doomst 49

19-01-2009 14 Maxime Prévot 49 19-01-2009 15 David Geerts 49

19-01-2009 16 Nathalie Muylle 49 19-01-2009 18 Rita De Bont 49

19-01-2009 19 David Geerts 49 19-01-2009 20 David Geerts 49

19-01-2009 21 Jan Mortelmans 49 19-01-2009 22 Bruno Van 

Grootenbrulle

49

19-01-2009 23 Jan Mortelmans 49 19-01-2009 24 Jan Mortelmans 49

19-01-2009 25 François Bellot 49 19-01-2009 26 Rita De Bont 49

19-01-2009 27 Guy D'haeseleer 49 19-01-2009 28 Linda Vissers 49

19-01-2009 29 Linda Vissers 49 19-01-2009 30 Linda Vissers 49

19-01-2009 32 Wouter De Vriendt 49 19-01-2009 33 Herman De Croo 49

19-01-2009 34 Wouter De Vriendt 49 19-01-2009 35 Maxime Prévot 49

19-01-2009 37 Sonja Becq 49 19-01-2009 38 Stefaan Van Hecke 49

19-01-2009 39 Stefaan Van Hecke 49 19-01-2009 40 Sonja Becq 49

19-01-2009 41 Sonja Becq 49 19-01-2009 42 Stefaan Vercamer 49

19-01-2009 43 Jef Van den Bergh 49 19-01-2009 44 Stefaan Van Hecke 49

19-01-2009 45 Pierre-Yves 

Jeholet

49

Staatssecretaris voor Begroting, toegevoegd aan de Eerste Minister, en Staatssecretaris voor Gezinsbeleid, 

toegevoegd aan de Minister van Werk, en wat de aspecten inzake personen- en familierecht betreft, toegevoegd 

aan de Minister van Justitie

Secrétaire d'Etat au Budget, adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat à la Politique des familles, adjoint 

à la Ministre de l'Emploi, et en ce qui concerne les aspects du droit des personnes et de la famille, adjoint au 

Ministre de la Justice
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Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, toegevoegd aan de Minister van Maatschappelijke Integratie, 

Pensioenen en Grote Steden

Secrétaire d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, adjoint à la Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et des 

Grandes villes
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Questionposée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 

vierde lid van het reglement van de kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 

du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre des Finances et 

des Réformes institutionnnelles

DO 2007200802451

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802451

Question n° 5 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Strijd tegen belastingfraude. - Samenwerking politie en fis-

cus

Lutte contre la fraude fiscale. - Collaboration entre la

police et le fisc

De vorige regering besliste om de fiscus en de politie

nauwer te laten samenwerken in de strijd tegen belasting-

fraude.

Le gouvernement précédent a décidé de mettre en place

une collaboration plus étroite entre le fisc et la police dans

le cadre de la lutte contre la fraude fiscale.

Er werden budgetten vrijgemaakt om 18 belastingambte-

naren de financiële secties van de parketten te laten ver-

sterken. De meeste gaan naar Brussel (zes), Antwerpen

(drie) en Gent (ook drie) Nog eens 16 ambtenaren zouden

aan de slag gaan bij de centrale directie Financiële Crimi-

naliteit van de federale politie. Ze komen daar terecht in

een operationele cel die belastingfraude uitspit, en een ana-

lysecel die de nieuwste fraudemechanismen in kaart zal

brengen.

Des budgets ont été libérés afin de renforcer les sections

financières des parquets de 18 agents du fisc. La plupart

d'entre eux seront détachés à Bruxelles (six), Anvers (trois)

et Gand (trois également). Seize autres agents seraient

détachés auprès de la direction centrale de la criminalité

financière de la police fédérale. Ils y seront affectés à une

cellule opérationnelle spécialisée dans la lutte contre la

fraude fiscale et à une cellule d'analyse qui dressera un

tableau des nouveaux mécanismes de fraude.

In zijn antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 18 van 19

september 2007 antwoordde de minister van Financiën:

Dans sa réponse à ma question écrite n° 18 du 19 septem-

bre 2007 le ministre des Finances précise ce qui suit:

"Aangaande de terbeschikkingstelling bij de Federale

Politie (Centrale Dienst voor de bestrijding van de georga-

niseerde economische en financiële delinquentie, afgekort

CDGEFID) van ambtenaren van de fiscale administraties,

werd een oproep tot de kandidaten gepubliceerd in het Bel-

gisch Staatsblad van 25 april 2007.

"En ce qui concerne la mise à disposition de la Police

fédérale (Office central de lutte contre la délinquance éco-

nomique et financière organisée, OCDEFO) des fonction-

naires des administrations fiscales, l'appel aux candidats a

été publié au Moniteur belge du 25 avril 2007.

Aangaande de terbeschikkingstelling van de procureur

des Konings of van de arbeidsauditeur teneinde hen bij te

staan in de uitoefening van hun taken, werd een oproep tot

de kandidaten voor Brussel, Gent en Charleroi gepubli-

ceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 april 2007 en tot de

kandidaten voor Antwerpen in het Belgisch Staatsblad van

7 mei 2007.

En ce qui concerne la mise à disposition du procureur du

Roi ou de l'auditeur du travail aux fins de les assister dans

l'exercice de leurs missions, l'appel aux candidats pour les

résidences de Bruxelles, Gand et Charleroi a été publié au

Moniteur belge du 25 avril 2007 et celui pour la résidence

d'Anvers au Moniteur belge du 7 mai 2007.
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Deze verschillende procedures zijn nog lopende." (Vra-

gen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 2, blz.44).

Ces différentes procédures sont encore en cours." (Ques-

tions et réponses, Chambre, 2007-2008, n° 2, p.44).

Volgens mijn informatie hebben ongeveer 100 ambtena-

ren van Financiën zich kandidaat gesteld voor een functie

bij de federale politie of het parket om er mee te strijden

tegen de belastingfraude. Ondanks de grote interesse wach-

ten de politie en de parketten al bijna een jaar op de

beloofde versterking van Financiën.

D'après mes informations, environ 100 fonctionnaires

des Finances se sont portés candidats pour une fonction au

sein de la police fédérale ou du parquet afin de se joindre à

la lutte contre la fraude fiscale. Malgré le grand intérêt por-

té à ces fonctions, la police et les parquets attendent depuis

déjà presque un an les renforts promis du département des

Finances.

1. Wat is de stand van zaken op dit moment? 1. Qu'en est-il de ce dossier ?

2. Waarom laat de detachering van de ambtenaren van

Financiën zo lang op zich wachten?

2. Comment expliquer ce retard dans le détachement des

fonctionnaires des Finances ?

DO 2007200802513

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802513

Question n° 6 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Regie der Gebouwen. - Huur van leegstaande lokalen in

Gembloux.  

Régie des Bâtiments. - Locaux vides loués à Gembloux.

Naar verluidt zou de Regie der Gebouwen lokalen huren

op de Place de l'hôtel de ville nummer 10 in Gembloux. De

lokalen in kwestie bevinden zich boven de winkel "Di" en

zijn in theorie bestemd voor de btw-dienst en de belasting-

diensten van het ministerie van Financiën. 

Il me revient que des locaux sis place de l'hôtel de ville

n° 10 à Gembloux, au-dessus du magasin "Di" seraient

loués par la Régie des Bâtiments, théoriquement afin de

loger le service TVA et les services des contributions du

ministère des Finances.

De Regie der Gebouwen mag dan al tot taak hebben

lokalen ter beschikking te stellen van de verschillende

diensten van de federale overheid, het kan toch niet de

bedoeling zijn lokalen te huren en die vervolgens te laten ...

leegstaan. Naar verluidt zouden slechts enkele verdiepin-

gen in het gebouw betrokken worden door het registratie-

kantoor en  het vredegerecht, maar staan andere

verdiepingen leeg, terwijl de Regie er wel huur voor

betaalt. 

S'il est de la fonction de la Régie des Bâtiments de four-

nir des locaux aux différents services de l'Etat fédéral, il

l'est moins de louer des locaux qui sont... vides

d'occupation.  Car il semblerait que seulement certains éta-

ges de ce bâtiment sont occupés par le Bureau d'enregistre-

ment et la Justice de Paix, mais que d'autres étages sont

vides bien que loués par la Régie.

1. Bevestigt u dat een aantal verdiepingen van het desbe-

treffende gebouw, die door de Regie der Gebouwen

gehuurd worden, leegstaan?

1. Confirmez-vous que des étages du bâtiment sous réfé-

rence sont vides et loués par la Régie des Bâtiments?

2. a) Zo ja, sinds wanneer staan die verdiepingen leeg? 2. a) Le cas échéant, depuis quand ces étages sont-ils

vides?

b) Waarom? b) Pour quelles raisons le sont-ils?

3. a) Hoeveel kosten deze leegstaande verdiepingen in

voorkomend geval aan huur?

3. a) Le cas échéant, quel est le coût de la location de ces

étages vides?

b) Aan wie wordt die huur betaald? b) A qui est-elle payée?

c) Hoe hoog zijn de onderhouds- en verwarmingskosten,

alsook de overige lasten intussen opgelopen sinds de  loka-

len leegstaan?

c) A combien s'élèvent les coûts d'entretien, charges,

chauffage depuis leur inoccupation?
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4. Welke stappen heeft u in voorkomend geval reeds

gedaan om de Regie der Gebouwen van deze last te verlos-

sen?

4. a) Le cas échéant, quelles sont les initiatives que vous

avez prises pour libérer la Régie des Bâtiments de cette

charge?

b) Wanneer mag men verwachten dat dat ook effectief

gebeurt?  

b) Quand peut-on espérer qu'elle le soit effectivement?

DO 2007200802582

Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie De Bue van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802582

Question n° 7 de madame la députée Valérie De Bue du

14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Administratie der Douane en Accijnzen. - Gewestelijke

verificatiecentra.

Administration des Douanes et Accises. - Centres régio-

naux de Vérification.

Bij de Administratie der Douane en Accijnzen bestaan er

gewestelijke verificatiecentra (GVC). 

Au sein de l'administration des Douanes et Accises exis-

tent des Centres régionaux de Vérification (CRV).

Kan u me per GVC de volgende gegevens meedelen: En ce qui concerne ces CRV, pourriez-vous indiquer, par

centre, quel est:

1. het aantal kilometers dat de dienstvoertuigen in 2006

en tijdens de eerste helft van 2007 hebben afgelegd; 

1. le nombre de kilomètres parcourus, par les véhicules

de service, et ce pour l'année 2006 et également pour le

premier semestre de l'année 2007;

2. de spreiding van de GVC's over België en de zone

(oppervlakte in km²) die ze controleren; 

2. la répartition des CRV sur l'ensemble du territoire

belge ainsi que la zone en km² qu'ils contrôlent;

3. het aantal personen dat in elk centrum werkt, evenals

de graden en/of functies van die personen?

3. le nombre de personnes occupées dans chacun de ces

CRV et les grades et/ou fonctions de chacune de ces per-

sonnes?

DO 2007200802590

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802590

Question n° 8 de madame la députée Barbara Pas du 14

janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Maatregelen tegen en het onderzoek naar valse vzw's. Fausses ASBL. - Mesures. - Enquêtes.

Uit vroeger onderzoek van de fiscale administratie bij

een steekproef over heel het land van 214 verenigingen

zonder winstoogmerk (vzw's) bleek meer dan 10% van de

vzw's fictief te zijn. Het gaat om bedrijven die onder het

statuut van een vzw werken om belastingen te ontduiken.

Zo een oneigenlijke vzw misbruikt ook vaak haar voorop-

gestelde hoofddoel om commerciële activiteiten te organi-

seren. Dit zorgt voor oneerlijke concurrentie met

zelfstandigen en kmo's die wel de regels naleven.

Il ressort d'une enquête menée antérieurement par l'admi-

nistration fiscale et portant sur un échantillon de 214 asso-

ciations sans but lucratif (ASBL) réparties sur tout le

territoire belge que plus de 10 % des ASBL sont fictives.

Ce sont des entreprises qui fonctionnent sous le statut

d'ASBL pour se soustraire à l'impôt. Par ailleurs, de telles

fausses ASBL abusent souvent de leur objectif initial pour

réaliser des activités commerciales, ce qui engendre une

concurrence déloyale par rapport aux indépendants et aux

PME qui respectent bien les règles. 

In heel wat sectoren werden valse vzw's ontmaskerd. Het

gaat onder meer om sportclubs, opleidingscentra, jeugd-

huizen en vakantiecentra.

De fausses ASBL ont été démasquées dans de nombreux

secteurs. Il s'agit notamment de clubs sportifs, de centres

de formation, de maisons des jeunes et de centres de vacan-

ces.
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In 2006 werden 123 vzw's aan een onderzoek onderwor-

pen. Dit leverde de staat 254 821,13 euro meerinkomsten

op inzake de belasting op toegevoegde en 943 258,63 euro

meerinkomsten inzake inkomstenbelastingen.

En 2006, 123 ASBL ont été contrôlées. À la suite de ces

contrôles, l'État a pu encaisser des suppléments d'impôts de

254.821,13 euros en matière de TVA et de 943.258,63

euros en matière d'impôts sur les revenus.

1. Hoeveel vzw's werden in 2007 aan een onderzoek

onderworpen (graag cijfers per Gewest)?

1. Combien d'ASBL ont-elles été contrôlées en 2007

dans chacune des Régions ? 

2. Hoeveel van deze onderzochte vzw's waren fictief

(graag cijfers per Gewest)?

2. Pour chaque Région, combien de ces ASBL contrôlées

étaient-elles fictives ? 

3. In welke sectoren duiken deze fictieve vzw's het meest

op?

3. Dans quels secteurs ces ASBL sont-elles le plus pré-

sentes ? 

4. Hoeveel personeel stellen deze fictieve vzw's te werk? 4. Combien de personnes ces ASBL emploient-elles ?

5. Hoeveel belastinggelden worden hiermee ontdoken? 5. Quelle est l'importance de la somme ainsi soustraite à

l'impôt ?

6. Hoeveel onderzoeken zijn gepland in 2008? 6. Combien de contrôles sont-ils prévus en 2008 ? 

7. a) Werden reeds concrete maatregelen genomen tegen

dit soort fiscale fraude?

7. a) Des mesures concrètes ont-elles déjà été prises pour

lutter contre cette forme de fraude fiscale ? 

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquelles ? 

c) Zo neen, waarom niet? c) Dans la négative, pourquoi ? 

DO 2007200802613

Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802613

Question n° 9 de monsieur le député Bart Laeremans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Fiscale fraudezaken. - Achterstand. - Auditkantoren. Affaires de fraude fiscale. - Arriéré. - Cabinets d'audit.

In april 2006 werd bekend dat de voorganger van de

minister grote auditkantoren zou inzetten in de strijd tegen

de achterstand bij fiscale fraudezaken.  Zo was er onder

meer een tarief afgesproken met de auditfirma Ernst

Young.

En avril 2006, on a appris que le prédécesseur du minis-

tre avait l'intention de solliciter les services de grands cabi-

nets d'audit afin de résorber l'arriéré concernant les affaires

de fraude fiscale. C'est ainsi par exemple qu'un tarif a été

convenu avec la société d'audit Ernst Young.

1. Hoeveel dossiers werden er sinds 2006 dergelijke pri-

vate auditfirma's ingeschakeld?

1. Depuis 2006, dans combien de dossiers a-t-on fait

appel à de telles  sociétés d'audit privées ?

2. Werden hiervoor telkens verschillende contracten

gesloten?

2. Un contrat distinct a-t-il été conclu pour chacun de ces

dossiers ?

3. Kan u voor 2006 en 2007 per arrondissement meede-

len hoeveel deze inschakeling gekost heeft?

3. Pouvez-vous préciser, pour chaque arrondissement,

combien a coûté ce recours à des sociétés d'audit en 2006

et 2007 ?

DO 2007200802855

Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802855

Question n° 10 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Controledienst voor de Verzekeringen. - Personeel. - Taal-

aanhorigheid.

Service de contrôle des assurances. - Personnel. - Apparte-

nance linguistique.
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Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook een

belangrijk principe in de politiek.  Het is belangrijk om

regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht in ons

land gerespecteerd wordt.  Belangrijk omdat alleen taale-

venwicht bepaalde uitwassen uit het verleden kan proberen

te vermijden.

Mesurer c'est savoir, dit le proverbe. Ce principe s'appli-

que également en politique. Ainsi, il est important de véri-

fier régulièrement dans quelle mesure l'équilibre

linguistique est respecté dans notre pays. Seul le respect de

l'équilibre linguistique est en effet de nature à permettre

d'éviter le cas échéant certaines dérives du passé. Pourriez-

vous dès lors me fournir les précisions suivantes à propos

du Service de contrôle des assurances:

Daarom volgende concrete vragen over het Controle-

dienst voor de Verzekeringen:

1. a) En 2005, combien de membres du personnel nom-

més appartenaient  au rôle linguistique néerlandais?

1.a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol?

b) Combien appartenaient au rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 2. En 2006, combien de membres du personnel nommés

appartenaient respectivement au rôle linguistique néerlan-

dais et au rôle linguistique français?

2.Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er tot de

Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taalrol?

3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007.

3.Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 4. a) En 2005, combien de contractuels travaillant au Ser-

vice de contrôle des assurances étaient considérés comme

appartenant au rôle linguistique néerlandais?

4.a) Hoeveel contractuelen in het Controledienst voor de

Verzekeringen rekent men in 2005 tot de Nederlandstalige

taalrol?

b) Combien étaient considérés comme appartenant au

rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2006?

5.Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007?

6.Idem als hierboven, maar dan voor 2007.

DO 2007200802857

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802857

Question n° 11 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Statistieken van de btw-controles. Statistiques des contrôles TVA. 

Dat de overheid diensten aan haar bevolking levert, en

hiervoor beroep moet doen op inkomsten middels belastin-

gen, btw, en andere inkomstenbronnen, behoort tot het

wezen zelf van de moderne staat.  Eens er overeenstem-

ming is bereikt over de te vestigen belastingsvoet en de

categorieën die moeten worden belast, is ook de nazorg

belangrijk.  Worden die eenheden, die om een of andere

reden hun belasting niet hebben betaald, achteraf

gecontroleerd?  En wat gebeurt er daarna: wordt er

gesanctioneerd?  Wordt de boete betaald?

Par définition, l'État moderne fournit des services à sa

population et utilise à cette fin des recettes issues d'impôts,

de la TVA et d'autres sources. Une fois qu'il a été convenu

du taux d'imposition à appliquer et des catégories à taxer,

le suivi à assurer est important. Les assujettis qui, pour

quelque raison que se soit, n'ont pas payé leurs impôts,

sont-ils ultérieurement soumis à un contrôle ? Et quelle est

la suite de la procédure : des sanctions sont-elles infligées ?

L'amende est-elle payée ?
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Geen beleid is mogelijk, als niet kan worden gemeten.

Geen beleid is mogelijk, als men de resultaten niet kan ver-

werken in statistieken en de evolutie van de staatstussen-

komsten op die manier kan meten.

Aucune politique ne peut être mise en oeuvre s'il est

impossible d'en mesurer les effets et si ces mesures ne peu-

vent être converties en statistiques qui serviront à suivre

l'évolution de l'action de l'État.

1. Naar het schijnt, bestaan er op het vlak van btw contro-

les bij btw-plichtigen geen statistieken.

1. Il semblerait qu'il n'existe pas de statistiques en matiè-

re de contrôles TVA chez les assujettis à la TVA.

Klopt dit, en kan u een verklaring geven waarom hier-

over geen statistieken worden aangemaakt?

Est-ce exact et pouvez-vous me dire pourquoi ces statisti-

ques ne sont pas disponibles ?

2. De opbrengsten van de btw controles in Vlaanderen

worden- althans volgens mijn informatie - gestort op één

rekening in Mechelen, voor Wallonië op één rekening in

Namen en in Brussel op één rekening in Brussel.

2. Les recettes issues des contrôles TVA sont versées, du

moins selon mes informations, sur un compte unique à

Malines, en Région flamande, sur un compte unique à

Namur, en région wallonne, et sur un compte unique à

Bruxelles, en Région de Bruxelles-Capitale.

Kan u deze gegevens bevestigen? Pouvez-vous confirmer ces informations?

3. Kan u een overzicht geven van de gestorte opbrengsten

in de jaren 2004, 2005, 2006 en 2007 (voor zover bekend)

op de drie rekeningen?

3. Pouvez-vous me fournir un aperçu des recettes versées

en 2004, 2005, 2006 et 2007 (pour autant que les chiffres

soient disponibles) sur les trois comptes ?

4. Als de bedragen inderdaad op één rekening per Gewest

worden gestort, waarom is het dan onmogelijk om hierover

statistieken op te stellen en vrij te geven?

4. Si les montants doivent effectivement être versés sur

un compte unique par Région, pourquoi est-il dès lors

impossible d'établir et de publier des statistiques en la

matière ?

DO 2007200802860

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802860

Question n° 12 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Nationale Delcrederedienst. - Ambtenaren. - Taalaanho-

righeid.

Service national du Ducroire. - Personnel. - Appartenance

linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook een

belangrijk principe in de politiek.  Het is belangrijk om

regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht in ons

land gerespecteerd wordt.  Belangrijk omdat alleen taale-

venwicht bepaalde uitwassen uit het verleden kan proberen

te vermijden.

Mesurer c'est savoir, dit le proverbe. Ce principe s'appli-

que également en politique. Ainsi, il est important de véri-

fier régulièrement dans quelle mesure l'équilibre

linguistique est respecté dans notre pays. Seul le respect de

l'équilibre linguistique est en effet de nature à permettre

d'éviter le cas échéant certaines dérives du passé. Pourriez-

vous dès lors me fournir les précisions suivantes à propos

du Service national du Ducroire:

Daarom volgende concrete vragen over de Nationale

Delcrederedienst:

1. a) En 2005, combien de membres du personnel nom-

més appartenaient  au rôle linguistique néerlandais?

1.a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol?

b) Combien appartenaient au rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 2. En 2006, combien de membres du personnel nommés

appartenaient respectivement au rôle linguistique néerlan-

dais et au rôle linguistique français?

2.Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er tot de

Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taalrol?

3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007.
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3.Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 4. a) En 2005, combien de contractuels travaillant au Ser-

vice national du Ducroire étaient considérés comme appar-

tenant au rôle linguistique néerlandais?

4.a) Hoeveel contractuelen in de Nationale Delcredere-

dienst rekent men in 2005 tot de Nederlandstalige taalrol?

b) Combien étaient considérés comme appartenant au

rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2006?

5.Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007?

6.Idem als hierboven, maar dan voor 2007.

DO 2007200802862

Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802862

Question n° 13 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Personenbelastingen. - Belastingplichtigen. - Fiscale con-

troles.

Impôts des personnes physiques. - Contribuables. -

Contrôles fiscaux.

Het financieel tijdschrift Trends rekende in zijn uitgave

van 6 maart 2008 voor dat de fiscale controle van de bur-

gers en de bedrijven in België op een zeer laag pitje

gebeurde.  Bij de één miljoen zelfstandigen en onderne-

mingen bijvoorbeeld voerde de fiscus in 2006 welgeteld

40.262 grondige controles uit, wat een totaal van minder

dan 4 % betekent.  Bij de belastingplichtigen in de perso-

nenbelasting zou dat percentage nog lager liggen.

Dans son édition du 6 mars 2008, le magazine financier

Trends a calculé qu'en Belgique, le contrôle fiscal des

citoyens et des entreprises tournait au ralenti. Sur un mil-

lion d'indépendants et d'entreprises, en 2006, le fisc n'a par

exemple effectué que 40.262 contrôles approfondis, c'est-

à-dire dans moins de 4% des cas.  Au niveau des contribua-

bles soumis à l'impôt des personnes physiques, ce pourcen-

tage serait encore plus faible.

1. Hoeveel controles gebeurden in 2005, 2006 en 2007

bij belastingplichtigen in de personenbelasting in Vlaande-

ren?

1. Combien de contrôles ont été effectués en Flandre, en

2005, 2006 et 2007 auprès des contribuables soumis à

l'impôt des personnes physiques?

2. Hoeveel controles gebeurden in 2005, 2006 en 2007

bij belastingplichtigen in de personenbelasting, bij ingeze-

tenen van het Waalse Gewest?

2. Combien de contrôles ont été effectués en Région wal-

lonne en 2005, 2006 et 2007 auprès des contribuables sou-

mis à l'impôt des personnes physiques?

3. Hoeveel controles gebeurden in 2005, 2006 en 2007

bij belastingplichtigen in de personenbelasting, bij ingeze-

tenen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. Combien de contrôles ont été effectués dans la Région

de Bruxelles-Capitale en 2005, 2006 en 2007 auprès des

contribuables soumis à l'impôt des personnes physiques?

4. Kan u eveneens het aantal naheffingen en het totaal

bedrag van de naheffingen meedelen dat belastingplichti-

gen in de personenbelasting in Vlaanderen in 2005, 2006

en 2007 betaald hebben?

4. Pouvez-vous également me communiquer le nombre

d'impositions complémentaires et le montant total des

impositions complémentaires payées par les contribuables

soumis à l'impôt des personnes physiques en Flandre pour

les années 2005, 2006 et 2007?

5. Idem, maar dan voor ingezetenen, belastingplichtigen

in de personenbelasting in het Waalse Gewest.

5. Pouvez-vous me fournir les mêmes renseignements

pour les contribuables soumis à l'impôt des personnes phy-

siques enRégion wallonne?

6. Idem, maar dan voor ingezetenen, belastingplichtigen

in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

6. Pouvez-vous me fournir les mêmes renseignements

pour les contribuables soumis à l'impôt des personnes phy-

siques dans la Région de Bruxelles-Capitale?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



30 QRVA 52 49
16-02-2009

DO 2007200802863

Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802863

Question n° 14 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Zelfstandigen en ondernemingen. - Fiscale controles in de

vennootschapsbelasting en de btw. - Naheffingen.

Indépendants et entreprises. - Contrôles fiscaux en matière

d'impôt des sociétés et de TVA. - Impositions complémen-

taires.

Het financieel tijdschrift Trends rekende in zijn uitgave

van 6 maart 2008 voor dat de fiscale controle van de bur-

gers en de bedrijven in België op een zeer laag pitje

gebeurde. Bij de één miljoen zelfstandigen en ondernemin-

gen bijvoorbeeld voerde de fiscus in 2006 welgeteld

40.262 grondige controles uit, wat een totaal van minder

dan 4% betekent. Bij de belastingplichtigen in de perso-

nenbelasting zou dat percentage nog lager liggen. Vragen

rijzen ook inzake de naheffingen en de bedragen die de

controles hebben opgeleverd.

Dans son édition du 6 mars 2008, le magazine financier

Trends a calculé qu'en Belgique le contrôle fiscal des

citoyens et des entreprises tournait au ralenti. Sur un mil-

lion d'indépendants et d'entreprises, en 2006, le fisc n'a par

exemple effectué que 40.262 contrôles approfondis, c'est-

à-dire dans moins de 4% des cas. Au niveau des contribua-

bles soumis à l'impôt des personnes physiques, ce pourcen-

tage serait encore plus faible. Des questions se posent

également en ce qui concerne les impositions complémen-

taires et les montants récupérés à la suite de ces contrôles.  

1. Hoeveel naheffingen gebeurden in 2005, 2006 en 2007

bij zelfstandigen en ondernemingen met als maatschappe-

lijke zetel in Vlaanderen, als gevolg van de controles in de

vennootschapsbelasting en de btw?

1. À la suite des contrôles en matière d'impôt des sociétés

et de TVA auprès des indépendants et des entreprises dont

le siège social se trouve en Flandre, combien d'impositions

complémentaires ont-elles été effectuées en 2005, 2006 et

2007 ? 

2. Hoeveel naheffingen gebeurden in 2005, 2006 en 2007

met als maatschappelijke zetel in Wallonië, als gevolg van

de controles in de vennootschapsbelasting en btw?

2. À la suite des contrôles en matière d'impôt des sociétés

et de TVA auprès des indépendants et des entreprises dont

le siège social se trouve en Wallonie, combien d'imposi-

tions complémentaires ont-elles été effectuées en 2005,

2006 et 2007 ?

3. Hoeveel controles gebeurden er in 2005,  2006 en

2007 bij zelfstandigen en ondernemingen met als maat-

schappelijke zetel in Brussel, als gevolg van de controles in

de vennootschapsbelasting en de btw?

3. À la suite des contrôles en matière d'impôt des sociétés

et de TVA auprès des indépendants et des entreprises dont

le siège social se trouve à Bruxelles, combien d'imposi-

tions complémentaires ont-elles été effectuées en 2005,

2006 et 2007 ? 

4. Kan u eveneens het totaalbedrag meedelen dat als

gevolg van de controles in de vennootschapsbelasting en

de btw bij zelfstandigen en ondernemingen met maat-

schappelijke zetel in Vlaanderen in 2005, 2006 en  2007

werd opgehaald?

4. Quel est le montant total qui a pu être récupéré en

2005, 2006 et 2007 à la suite des contrôles en matière

d'impôt des sociétés et de TVA auprès des indépendants et

des entreprises dont le siège social se trouve en Flandre ?

5. Idem, maar dan voor bedrijven in het Waalse Gewest. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes chiffres pour les

indépendants et les entreprises dont le siège social se

trouve en Wallonie ? 

6. Idem, maar dan voor bedrijven in het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest.

6. Pourriez-vous me fournir les mêmes chiffres pour les

indépendants et les entreprises dont le siège social se

trouve à Bruxelles ?
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Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803075

Question n° 15 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Aftrek voor risicokapitaal. - Fusie door overneming. La déduction pour capital à risque. - Fusion par absorp-

tion.

De aftrek voor risicokapitaal is van toepassing vanaf het

aanslagjaar 2007 en wordt berekend op basis van het eigen

vermogen, verminderd met een aantal elementen, zoals de

financiële deelnemingen in andere bedrijven. Met die

methode wordt met name een "cascadeaftrek" in de hol-

dingvennootschappen voorkomen.

Applicable à partir de l'exercice d'imposition 2007, la

déduction pour capital à risque est calculée sur base des

capitaux propres diminués de plusieurs éléments dont les

participations financières détenues dans d'autres

entreprises.  Cette méthode permet notamment d'éviter une

déduction "en cascade" dans les sociétés holdings.

Bij een fusie door overneming die aangegaan werd in de

loop van het jaar 2006, zal de overnemende vennootschap

dus een dergelijke aftrek kunnen genieten, ten belope van

een bedrag dat pro rata temporis berekend en verminderd

wordt met haar deelneming in de dochtervennootschap. De

overgenomen vennootschap daarentegen zal geen aan-

spraak kunnen maken op die maatregel, aangezien haar

boekjaar afgesloten wordt in de loop van 2006, dus in het

aanslagjaar 2006. 

Appliquée dans le cadre d'une fusion par absorption réa-

lisée au cours de l'année 2006, la société absorbante pourra

donc bénéficier de cette déduction à concurrence du mon-

tant annulé de sa participation dans la filiale et de manière

pro rata temporis.  Par contre, la société absorbée ne pourra

bénéficier de cette mesure puisque la clôture de son exer-

cice comptable se situera au cours de l'année 2006 et par

conséquent dans l'exercice d'imposition 2006.

1. Hoe moet die maatregel worden toegepast als die fusie

aangemerkt wordt als vrijgesteld op grond van het Wet-

boek van de inkomstenbelastingen 1992?

1. Pourriez-vous nous préciser comment cette mesure

doit dès lors être appliquée si l'on considère que cette

fusion est qualifiée d'exonérée au regard du Code des

impôts sur les revenus 1992?

2. Wordt de gefuseerde entiteit niet benadeeld, terwijl de

voorgenomen operatie toch geacht wordt "transparant" te

zijn wat de belasting betreft?  

2. L'entité fusionnée ne subit-elle pas un préjudice alors

que l'opération projetée est censée être "transparente" au

regard de l'impôt?

DO 2007200803302

Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803302

Question n° 18 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Bijzondere aanslagen inzake vennootschapsbelasting en

belastingverhoging.

Taxations spéciales en matière d'impôt des sociétés et

accroissement d'impôt.

De belastingambtenaren aangewezen om grondige con-

troles bij vennootschappen uit te voeren maken in de prak-

tijk als drukkingsmiddel soms vlijtig gebruik van de

zogenaamde "aanslag geheime commissielonen" en leggen

daarbij nog eens een belastingverhoging van 10% of 50%

op.

Les agents fiscaux qui sont chargés de procéder à des

contrôles approfondis auprès de sociétés utilisent parfois

assidûment comme moyen de pression, dans la pratique, la

"cotisation sur les commissions secrètes", et imposent

encore en outre un accroissement d'impôt supplémentaire

de 10 ou 50%.

Ter zake rijzen de volgende algemene praktische vragen. En la matière, les questions pratiques générales suivantes

se posent.
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1. Zijn uw belastingadministraties inderdaad telkens

voorstander van de toepassing van de strenge bepalingen

van artikel 219 WIB 1992 houdende toepassing van een

tarief van 30%, nog te verhogen met de crisisbelasting

(9%), van zodra er maar enigszins sprake kan zijn van:

1. Les administrations fiscales sont-elles effectivement

systématiquement favorables à l'application des disposi-

tions sévères de l'article 219 du CIR 1992 prévoyant

l'application d'un taux de 30%, à majorer d'une contribu-

tion complémentaire de crise (9%), dès que se présente une

situation pouvant s'apparenter un tant soit peu à l'un des cas

suivants :

a) een slechts gedeeltelijke beroepsmatige aftrek van

welbepaalde kosten zoals huur, verzekeringspremies, auto-

kosten, receptie, representatie, reiskosten, kledij, enzo-

voort;

a) une déduction seulement partielle à titre professionnel

de certains frais bien précis tels que frais de location, pri-

mes d'assurance, frais automobiles, frais de réception ou de

représentation, frais de voyage, vêtements, etc. ;

b) alle al dan niet forfaitaire sommen belastbaar of vrij-

gesteld in de personenbelasting die dienen verantwoord te

worden overeenkomstig de wettelijke en reglementaire

bepalingen van artikel 57, 1° tot 3° WIB 1992;

b) toutes les sommes forfaitaires ou non imposables ou

exonérées dans l'impôt des personnes physiques qu'il

convient de justifier conformément aux dispositions léga-

les et réglementaires de l'article 57, 1° à 3° du CIR 1992 ;

c) op datum van de jaarvergadering betaalbaar gestelde

tantièmes nog niet opgenomen op de loonfiches nr. 281.20

van het (lopende of volgende) boekjaar;

c) tantièmes mis en paiement à la date de l'assemblée

annuelle et qui ne sont pas encore mentionnés sur les fiches

de rémunération 281.20 de l'année comptable (en cours ou

suivante) ;

d) reglementair in meer te belasten, doch niet geboekte

en/of onvoldoende geboekte of gefactureerde voordelen

van alle aard?

d) avantages de toute nature réglementairement imposa-

bles mais non comptabilisés et/ou insuffisamment compta-

bilisés ou facturés ?

2. a) Hoe dient het begrip "niet verantwoord" waarvan

melding gemaakt in de gecodeerde rubriek nr. 120 van het

aangifteformulier nr. 275.1 precies te worden uitgelegd?

2. a) Comment convient-il d'interpréter exactement le

terme "non justifié" mentionné à la rubrique codée n° 120

du formulaire de déclaration n° 275.1 ?

b) Worden hier uitsluitend alle sommen geviseerd als

bedoeld in de bepalingen van artikel 57 WIB 1992?

b) S'agit-il exclusivement en l'occurrence de toutes les

sommes visées par les dispositions de l'article 57 du CIR

1992 ?

c) Of gaat het daarenboven onder meer ook om alle

andere kosten zoals beoogd in de artikelen 49, 53, 183,

185, 195 en 198 WIB 1992?

c) Ou s'agit-il aussi, entre autres, de tous les autres frais

visés aux articles 49, 53, 183, 185, 195 et 198 du CIR 1992

?

3. a) Kan er wettelijk gezien op die afzonderlijke en bij-

zondere aanslagen wegens "niet verantwoorde kosten en

verdoken meerwinsten" nog wel een belastingverhoging

worden opgelegd wetende dat er daarop een belastingtarief

van 300% van toepassing is en de oplegging van een extra

belastingverhoging met andere woorden niet in strijd met

de bepalingen van artikel 444, eerste lid WIB 1992 (cf.

maximum van 200%)?

3. a) Est-il possible du point de vue légal d'imposer

encore sur ces cotisations distinctes et spéciales pour cause

de "frais non justifiés et bénéfices dissimulés" un accrois-

sement d'impôt sachant qu'un taux d'imposition de 300%

est déjà d'application ? Autrement dit, l'application d'un

accroissement d'impôt supplémentaire n'est-elle pas

contraire aux dispositions de l'article 444, alinéa 1er du

CIR 1992 (cf. maximum de 200%) ?

b) Zijn alle computerberekeningsprogramma's inzake

vennootschapsbelasting aan die problematiek van wette-

lijke begrenzing technisch aangepast?

b. Tous les logiciels de calcul en matière d'impôt des

sociétés sont-ils techniquement adaptés à cette question du

plafonnement légal ? 

4. Welke vermeldingen moeten er met het oog op de

opvolging van de gradatie van de belastingverhogingen op

de aanslagbiljetten en op de berekeningsnota's specifiek

worden aangebracht met betrekking tot het toegepaste ver-

hogingspecentage en tot het effectieve bedrag aan geëiste

belastingverhoging?

4. Quelles mentions doivent-elles être spécifiquement

indiquées sur les avertissements-extraits de rôle et les notes

de calcul en vue du suivi de la gradation des accroisse-

ments d'impôt en ce qui concerne le pourcentage d'accrois-

sement appliqué et le montant réel de l'accroissement

d'impôt exigé ?
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5. Kan er na de vernietiging van een bijzondere aanslag

in de vennootschapsbelasting ingevolge bezwaarschrift bij

het vestigen van een subsidiaire gewone aanslag nog een-

zelfde of een lager gemotiveerd percentage aan belasting-

verhoging worden opgelegd als op het aanslagbiljet van de

vernietigde bijzondere aanslag slechts een "nulbedrag" als

belastingverhoging vermeld was?

5. Est-il possible après l'annulation d'une taxation spécia-

le dans l'impôt des sociétés à la suite d'une réclamation que

pour l'établissement d'une cotisation ordinaire subsidiaire

le même taux ou un taux inférieur motivé soit appliqué à

l'accroissement d'impôt alors que l'avertissement-extrait de

rôle de la taxation spéciale annulée indiquait seulement un

"montant nul" comme accroissement d'impôt ? 

6. Kunt u punt per punt uw algemene zienswijze en

nieuwe aanbevelingen meedelen onder meer in het licht

van de beschikkingen van de artikelen 31, 32, 49, 53, 57,

183, 185, 197, 219, 355 en 444 WIB 1992 en artikel 18, §§

3 en 4 van het KB/WIB 1992 en in het kader van een klant-

vriendelijk en behoorlijk fiscaal beleid inzake vennoot-

schapsbelasting en van de filosofie van "beter en

coherenter taxeren"?

6. Pouvez-vous indiquer pour chaque point votre concep-

tion générale et vos nouvelles recommandations à la lueur,

entre autres, des dispositions des articles 31, 32, 49, 53, 57,

183, 185, 197, 219, 355 et 444 du CIR 1992 et de l'article

18, §§ 3 et 4 de l'AR/CIR 1992, ainsi que dans le cadre

d'une politique fiscale conviviale  et correcte en matière

d'impôt des sociétés et de la philosophie d'une taxation

meilleure et plus cohérente ?
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Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:
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Question n° 19 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Online inzage en beheer van het elektronische geschillen-

dossier. -  Project "Workflow Geschillen".

Consultation et gestion en ligne du dossier électronique du

contentieux. -  Projet "Flux de production Contentieux".

De inbreng, het beheer en het onderzoek van zowel de

administratieve als de gerechtelijke geschillen inzake

inkomstenbelastingen en inzake btw gebeurt voortaan aan

de hand van de zogenaamde automatische toepassing

"Workflow Geschillen" waarbij tevens alle informatie en

correspondentie van en met de rechtzoekende belasting-

plichtigen volledig elektronisch wordt ingelezen.

L'introduction, la gestion et l'instruction de litiges admi-

nistratifs aussi bien que judiciaires en matière d'impôts sur

les revenus et en matière de tva s'effectuent dorénavant

avec l'application automatique "Flux de production

Contentieux" qui permet de consulter électroniquement

toutes les informations relatives aux contribuables justicia-

bles ainsi que toute leur correspondance et toute la corres-

pondance échangée avec eux.

Ter zake rijzen meteen de volgende algemene vragen met

betrekking tot de praktische toepassing van het grondwet-

telijke inzagerecht en tot het recht tot kopiename.

En cette matière se posent automatiquement les questions

d'ordre général suivantes concernant l'application pratique

du droit constitutionnel de consultation et concernant le

droit de prendre copie.

1. Wanneer zullen alle btw- en belastingplichtigen door

middel van authentificatie via een certificaat, via hun

gebruikersnaam, paswoord en token of via hun elektroni-

sche identiteitskaart hun volledig geschillendossier online

kunnen raadplegen, met inbegrip van alle administratieve

nota's en verslagen en van alle gerechtelijke stukken en

processen-verbaal die op hen eventueel geheel of gedeelte-

lijk betrekking zouden hebben en er tezelfdertijd kopie of

afschrift kunnen van nemen en zelf kosteloos kunnen

afdrukken?

1. Quand tous les assujettis à la tva et tous les contribua-

bles pourront-ils, au moyen d'une authentification par un

certificat, leur nom d'utilisateur, leur mot de passe et leur

code d'accès ou au moyen de leur carte d'identité électroni-

que, consulter en ligne leur dossier contentieux complet, en

ce compris toutes les notes et rapports administratifs, et

tous les procès-verbaux et pièces judiciaires qui se rappor-

teraient éventuellement à eux-mêmes, en tout ou en partie,

et en même temps en prendre copie, voire les imprimer

eux-mêmes gratuitement ?
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2. Op welke wijze en bij welke instantie moeten de recla-

manten voortaan hun aanvraag tot het bekomen van het

(elektronisch) inzage- en kopienamerecht in hun geschil-

lendossier voorafgaandelijk officieel registreren?

2. Comment et auprès de quelle instance les réclamants

doivent-ils dorénavant procéder à l'enregistrement officiel

préalable de leur demande visant à obtenir le droit de

consultation et de prendre copie (électronique) dans leur

dossier contentieux ?

3. Zal ieder administratief en gerechtelijk geschillendos-

sier inzake directe belastingen en/of inzake btw van nu af

aan daarnaast ook automatisch aan het elektronische dos-

sier "My Minfin" (www.myminfin.be) en/of aan "Intervat"

worden toegevoegd, zodat het ook via deze elektronische

snelweg onbeperkt en volledig online zou kunnen worden

geraadpleegd?

3. Chaque dossier contentieux administratif et judiciaire

en matière d'impôts directs et/ou de tva est-il désormais

ajouté de surcroît automatiquement au dossier électronique

"My Minfin" (www.myminfin.be) et/ou à "Intervat" de

façon à pouvoir être consulté également en ligne par le

biais de cette autoroute électronique, et ce de façon illimi-

tée et complète ?

4. Welke adviezen werden er door de Raad van State en

door Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer eventueel reeds verstrekt naar aanleiding van

het invoeren van de toepassing "Worfklow Geschillen" bij

de administratie van de Ondernemings- en Inkomensfisca-

liteit en bij de administratie van de Bijzondere Belastingin-

spectie?

4. Quels avis le Conseil d'Etat et la Commission de la

protection de la vie privée ont-ils déjà rendus le cas

échéant à la suite de l'introduction de l'application "Flux de

production Contentieux" à l'Administration de la fiscalité

des entreprises et des revenus, et à l'Administration de

l'inspection spéciale des impôts ?

5. Kan u, mede in het kader van een performant openbaar

fiscaal bestuur uw huidige ziens- en handelwijze meedelen

in het licht van de bepalingen van artikel 32 van de Geco-

erdineerde Grondwet, artikel 4 van de wet van 11 april

1994 betreffede de openbaarheid van bestuur, het nr. 11

van de omzendbrief nr. 573 met betrekking tot het deonto-

logisch kader van het federaal administratief openbaar

ambt, de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de

persoonlijke levenssfeer, de wet-Franchimont en van de

wettelijke bepalingen van de artikelen 327, § 1, 337 en 379

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en de

aanverwante bepalingen van het BTW-Wetboek?

5. Pourriez-vous, notamment dans le cadre d'une admi-

nistration fiscale publique performante, faire part de vos

conception et méthodologie actuelles compte tenu des dis-

positions de l'article 32 de la Constitution coordonnée, de

l'article 4 de la loi du 11 avril 1994 sur la publicité de

l'administration, du n°11 de la circulaire n°573 concernant

le cadre déontologique de la fonction publique administra-

tive fédérale, de la loi du 8 décembre 1992 relative à la

protection de la vie privée, de la loi Franchimont, des dis-

positions légales des articles 327, § 1er, 337 et 379 du code

des impôts sur les revenus 1992 et des dispositions annexes

du code de la TVA ?
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Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803313

Question n° 21 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Procedure ambtshalve ontheffing. - Termijn. - Betekenis

van "ambtshalve" ontheffen.

Procédure de dégrèvement d'office. - Délais. - Signification

de la notion de dégrèvement d'office.

In praktijk komt het voor dat er te veel belastingen wor-

den geevstigd in vergelijking met de gegevens waarover de

administratie beschikt. Zo worden talrijke verminderingen

(zoals voor personen ten laste, handicap, enz.) al eens over

het hoofd gezien bij de inkohiering.

Il arrive dans la pratique que l'imposition soit trop élevée

par rapport aux données dont dispose l'administration. Une

série de réductions (personnes à charge, handicap, etc.) ne

sont ainsi parfois pas prises en compte lors l'enrôlement.

Deze vergetelheden of misslagen strekken zich soms uit

over verscheidene jaren.

Ces oublis ou négligences portent parfois sur plusieurs

années.

1. Bent u van mening dat de administratie de overbelas-

ting ambtshalve behoort vast te stellen?

1. Estimez-vous qu'il appartient à l'administration de

constater d'office la surtaxe?
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2. Wat betekent het "ambtshalve" optreden in artikel 376

WIB 1992?

2. Que signifie l'intervention "d'office" visée à l'article

376 CIR 1992?

3. Kan of moet de administratie steeds binnen de drie jaar

vanaf 1 januari van het aanslagjaar waartoe de belasting

behoort de overbelasting vaststellen aan de hand van de

gegevens waarover zij (steeds meer informatorisch)

beschikt?

3. L'administration peut-elle ou doit-elle constater, systé-

matiquement dans les trois ans à partir du 1er janvier de

l'exercice d'imposition auquel appartient l'impôt, la surtaxe

sur la base des données (de plus en plus souvent informati-

sées) dont elle dispose?

4. Volstaat het dat de administratie binnen de drie jaar

vanaf 1 januari van het jaar waarin de belasting is geves-

tigd, kennis heeft van het feit opdat zij ambtshalve onthe-

fing verleent of vereist artikel 376 WIB 1992 dat de

belastingschuldige dit steeds moet vragen?

4. Suffit-il que l'administration ait connaissance de la

situation dans les trois ans à partir du 1er janvier de l'exer-

cice d'imposition auquel appartient l'impôt pour octroyer le

dégrèvement d'office, ou l'article 376 CIR 1992 exige-t-il

que le contribuable demande systématiquement ce dégrè-

vement?

5. Deelt u de mening dat artikel 376 WIB 1992 niet ver-

eist dat in dergelijk geval de belastingplichtige de admini-

stratie binnen de drie jaar in kennis stelt vanaf 1 januari

van het jaar waarin de belasting is gevestigd, aangezien zij

reeds de overbelasting binnen deze termijn ambtshalve

moest vaststellen aan de hand van de gegevens waarover

zij tijdig beschikte?

5. Estimez-vous que l'article 376 CIR 1992 n'exige pas

que dans pareil cas, le contribuable informe l'administra-

tion dans les trois ans à partir du 1er janvier de l'exercice

d'imposition auquel appartient l'impôt, étant donné que

l'administration devait déjà constater la surtaxe d'office

dans ce délai sur la base des données dont elle disposait en

temps opportun?

6. Kan de procedure van ambtshalve ontheffing onbe-

perkt in de tijd worden ingeroepen door de belastingschul-

dige wanneer hij het bewijs levert dat de administratie

beschikte over de gegevens en feiten, die aanleiding geven

tot de ontheffing, binnen de drie jaar vanaf 1 januari van

het jaar waarin de belasting is gevestigd?

6. La procédure de dégrèvement d'office peut-elle être

invoquée dans un délai illimité par le contribuable lorsqu'il

fournit la preuve que l'administration disposait des données

et des faits qui justifient le dégrèvement, dans les trois ans

à partir du 1er janvier de l'exercice d'imposition auquel

appartient l'impôt? 
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Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803314

Question n° 22 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Fase van bezwaar. - Onderzoekende aanslag- en geschille-

nambtenaren. - Inzage onderzoeks- en werknota's.

Phase de réclamation. - Fonctionnaires instructeurs, taxa-

teurs et du contentieux. - Consultation des notes de l'ins-

truction et des notes de travail.

In principe heeft iedere belastingplichtige toegang tot

alle stukken van zijn aanslag- en (elektronisch) bezwaar-

dossier, met inbegrip van de correspondentie van en met

alle buitenlandse fiscale administraties, alsook tot de

diverse schriftelijke adviezen, tenzij deze onder één van de

uitzonderingsgronden zouden vallen zoals bepaald in arti-

kel 6 van de wet van 11 april 1994 betreffende de open-

baarheid van bestuur.

En principe, tout contribuable a accès à toutes les pièces

de son dossier de taxation et de réclamation (électronique),

y compris à la correspondance émanant de toutes les admi-

nistrations fiscales étrangères ou échangées avec celles-ci,

ainsi qu'aux divers avis écrits, à moins que ceux-ci ne relè-

vent d'un des motifs d'exception comme il est prévu à l'arti-

cle 6 de la loi du 11 avril 1994 sur la publicité de

l'administration. 

Naar verluidt zouden persoonlijke werknota's nochtans

niet aan de belastingplichtige "moeten" worden meege-

deeld, om reden dat het meestal onafgewerkte documenten

betreft, die aanleiding kunnen geven  tot misvattingen.

Il me revient que les notes de travail personnelles ne

"doivent" toutefois pas être communiquées au contribuable

pour le motif qu'il s'agit généralement de documents ina-

boutis pouvant donner lieu à des interprétations erronées. 
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In de praktijk gaat het merendeel van de onderzoekende

aanslag- en geschillenambtenaren zich echter volledig ach-

ter die laatstgenoemde onderrichtingen verschuilen. Bijge-

volg worden vele al dan niet tussentijdse en definitieve

onderzoeks- en adviesnota's of werkverslagen integraal als

interne nota's, als vertrouwelijke documenten en/of als per-

soonlijke werknota's beschouwd zodat die daardoor niet ter

inzage zouden moeten worden voorgelegd.

En pratique, la majorité des fonctionnaires instructeurs,

qu'ils soient taxateurs ou du contentieux, se retranche tota-

lement derrière ces dernières instructions. Il en résulte que

nombre de notes d'enquête et d'avis ou de rapports de tra-

vail intermédiaires ou définitifs sont considérés

intégralement  comme des notes internes, comme des

documents confidentiels et/ou comme des notes de travail

personnelles de sorte qu'ils ne devraient pas être  présentés

au contribuable concerné afin de lui permettre de les

consulter. 

Evenwel heeft het nr. 374/33, zevende punt van de admi-

nistratieve commentaar op het WIB 1992 het alleen over

persoonlijke nota's "zonder rechtstreeks verband met de

betwisting".

Toutefois, le n° 374/33, septième point du commentaire

administratif du CIR 1992, parle seulement de notes per-

sonnelles "sans lien direct avec la contestation". 

Ook het nr. 50 van de circulaire van 18 september 2001

(nr. CI.RH.863/530.827) stelt enkel dat persoonlijke nota's

"zonder rechtstreeks verband met de betwisting" uit het

dossier "mogen" worden weggelaten op grond van artikel

6, § 3, 1° en 2° van de voornoemde wet van 11 april 1994.

De même, le point n° 50 de la circulaire du 18 septembre

2001 (n° CI.RH.863/530.827) dispose seulement que les

notes personnelles "sans lien direct avec la contestation"

"peuvent" être retranchés du dossier sur la base de l'article

6, § 3, 1° et 2° de la loi précitée du 11 avril 1994. 

Ter zake rijzen de volgende praktische en pertinente vra-

gen in verband met deze eerder dubbelzinnige, tegenstrij-

dige of ongerijmde administratieve interpretaties of

benaderingswijzen.

En la matière se posent les questions pratiques et perti-

nentes suivantes pour ce qui regarde ces interprétations ou

approches administratives plutôt ambiguës, voire contra-

dictoires, voire même absurdes. 

1. Gaat het hier daadwerkelijk om een volstrekt hiërar-

chisch verbod en/of "mogen" of "moeten" de geschillen-

ambtenaren al die zogezegde interne, vertrouwelijke en

persoonlijke "werknota's" en adviezen toch aan de belas-

tingplichtigen meedelen:

1. S'agit-il en l'occurrence réellement d'une interdiction

tout à fait hiérarchique et/ou les fonctionnaires du conten-

tieux "peuvent-ils" ou "doivent-ils"  néanmoins communi-

quer aux contribuables tous ces avis et "notes de travail"

prétendument internes, confidentiels et personnels :

a) wanneer ze wel effectief betrekking hebben op de fis-

cale betwistingen;

a) s'ils ont effectivement trait à des contestations fiscales;

b) geen aanleiding kunnen geven tot misverstanden? b) s'ils ne peuvent donner lieu à des malentendus ? 

2. Welk ander logisch, zinvol, praktisch en tijdsbespa-

rend administratief nut hebben die "persoonlijke

werknota's" dan wel nog, als die zogezegd eigenlijk van

geen enkele betekenis zijn bij het onderzoek van de fiscale

betwisting?

2. Quelle autre utilité administrative, du point de vue de

la logique, du bon sens, de la pratique ou d'une économie

de temps, revêtent encore ces "notes de travail personnel-

les" si elles ne présentent, au fond, aucun intérêt dans le

cadre de l'examen de la contestation fiscale ? 

3. Wanneer en op welke positieve en controleerbare

wijze kunnen alle reclamanten met trefzekerheid in rechte

en in feite weten en oordelen of er al dan niet sprake kan

zijn van "eventuele" misvattingen en/of van louter per-

soonlijke notities zonder belang voor het geschil?

3. Quand et de quelle manière positive et contrôlable tous

les réclamants peuvent-ils savoir - et juger - avec certitude,

en droit et en fait, s'il peut y avoir ou non interprétations

erronées "éventuelles" et/ou annotations purement person-

nelles dénuées d'intérêt pour le litige ?

4. Kan er van de belastingplichtigen in fase van bezwaar

een onmogelijke en/of een negatief bewijs worden geëist,

wetende dat zij van welbepaalde "persoonlijke werknota's"

die wel met de betwisting verband (moeten) houden geen

kennis zouden kunnen nemen?

4. Peut-il être exigé des contribuables, en phase de récla-

mation, une preuve impossible et/ou négative, sachant

qu'ils ne pourraient prendre connaissance de certaines

"notes de travail personnelles" qui ont bien trait - ou doi-

vent avoir trait - à la contestation ? 
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5. Kunnen de reclamanten, wanneer de belastingambte-

naren hun weigering tot inzage van al die persoonlijke

werknota's blijven handhaven, zich naderhand in gerechte-

lijke fase beroepen op de beschikkingen van artikel 877

van het Gerechtelijk Wetboek?

5. Les réclamants peuvent-ils, si les fonctionnaires du

fisc persistent à leur refuser de consulter toutes ces notes

de travail personnelles, invoquer ensuite, dans une phase

judiciaire, les dispositions de l'article 877 du Code judi-

ciaire ? 

6. Kunt u mede in het kader van artikel 32 van de Geco-

erdineerde Grondwet, het respect voor de rechten van de

verdediging en het Europees recht op een eerlijk proces, de

beschikkingen van artikel 379 WIB 1992, nrs. 11, 22 en 23

van de omzendbrief nr. 573 in het Belgisch Staatsblad van

27 augustus 2007, alle beginselen van behoorlijk bestuur

en van de performatente princpes van "beter taxeren" en de

deugdelijke en snelle werking van de administratieve

geschillenfilter punt per punt uw algemene geactualiseerde

en klantvriendelijke zienswijze meegeven?

6. Pourriez-vous, notamment dans le cadre de l'article 32

de la Constitution coordonnée et compte tenu de l'obliga-

tion de respecter les droits de la défense et le droit euro-

péen à un procès équitable, compte tenu également des

dispositions de l'article 379 CIR 1992, n°s 11, 22 et 23 de

la circulaire n°573 parue au Moniteur belge du 27 août

2007, ainsi que de tous les principes de bonne administra-

tion et des principes de "meilleure taxation" et enfin dans

l'optique d'un fonctionnement opérant et rapide du filtre du

contentieux administratif, faire part point par point de votre

position globale actualisée et conviviale envers les contri-

buables ? 
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Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803322

Question n° 24 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Behandeling van bezwaarschriften en rechtszaken. - Raad-

pleging en taak van de taxatieambtenaren. - Workflow

geschillen.

Traitement des réclamations et actions en justice. - Consul-

tation et rôle des agents taxateurs. - Workflow Conten-

tieux. 

Luidens interne instructies daterend van 12 augustus

1998, 26 juni 2001 en 11 september 2001 zouden bij het

onderzoek van bezwaarschriften inzake directe belastingen

de onderzoekende geschillenambtenaren de eerder tussen-

gekomen taxatieambtenaren en/of hun dienstchefs blijk-

baar steeds moeten raadplegen.

Aux termes d'instructions internes du 12 août 1998, du

26 juin 2001 et du 11 septembre 2001, les agents du

contentieux chargés de l'examen de réclamations en matiè-

re d'impôts directs devraient toujours consulter les agents

taxateurs initialement en charge du dossier et/ou leurs

chefs de service. 

Mede naar aanleiding van de geleidelijke invoering van

het elektronisch systeem "Workflow" en zowel in het licht

van de bepalingen van artikel 379 WIB 1992 als in het

kader van de rechtsbeginselen inzake "onpartijdigheid" rij-

zen op heden de volgende algemene vragen.

Dans le cadre de la mise en place progressive du système

électronique "Workflow" et à la lumière des dispositions de

l'article 379 CIR 1992 ainsi que des principes de droit rela-

tifs au devoir d'impartialité, les questions suivantes d'ordre

général se posent.

1. a) Zijn voornoemde interne instructies nog steeds van

toepassing bij de administratie van de Ondernemings- en

Inkomensfiscaliteit (AOIF) en bij de Bijzondere Belasting-

inspectie (BBI)?

1. a) Les instructions internes susvisées sont-elles tou-

jours d'application au sein de l'Administration de la fiscali-

té des entreprises et des revenus (AFER) et de l'Inspection

spéciale des impôts (ISI)? 

b) Zo neen, welke aanpassingen werden hieraan onder-

tussen reeds aangebracht?

b) Dans la négative, quelles modifications ont été appor-

tées à ces instructions dans l'intervalle? 

2. Werd die blijkbaar voorgeschreven handelwijze inmid-

dels al volledig geïncorporeerd in het project van de Work-

flow?

2. La procédure telle que prescrite a-t-elle dans l'inter-

valle été entièrement intégrée au projet relatif au Work-

flow?
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3. a) Kunnen de bezwaarindieners van die raadplegings-

nota's en van de advies- of antwoordnota's van de taxatie-

ambtenaar volledig inzage en kopie nemen?

3. a) Les réclamants ont-ils accès à l'ensemble de ces

notes de consultation et des notes d'avis ou de réponse de

l'agent taxateur et peuvent-ils en faire copie? 

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi? 

4. Hebben bedoelde interne instructies nog wel een prak-

tisch en een juridisch nut wetende dat, mede onder andere

gelet op artikel 379 WIB 1992, de verantwoordelijke

"taxatie- of aanslagambtenaren" naar verluidt voortaan

altijd zelf hun eigen geschillen volledig moeten behande-

len?

4. Les instructions internes susvisées ont-elle encore une

utilité pratique et juridique, dès lors que les agents taxa-

teurs seraient dorénavant tenus, eu égard notamment à

l'article 379 CIR 1992, de traiter eux-mêmes toutes les

phases des dossiers de contentieux dont ils sont chargés? 

5. a) Op wiens persoonlijke naam wordt zowel bij een

Controlecentrum als bij de klassieke belastingdiensten en

bij de BBI een bezwaarschrift en een rechtszaak in het

systeem van de Workflow Geschillen ingebracht?  Op

naam van de onderzoekende taxatieambtenaar of zijn ver-

antwoordelijke dienstleider of op naam van een geschillen-

ambtenaar?

5. a) Sous le nom de quelle personne une réclamation ou

une action en justice sont-elles introduites dans le système

du Workflow Contentieux, aussi bien au niveau d'un centre

de contrôle qu'au sein des administrations fiscales classi-

ques et de l'ISI: sous le nom de l'agent taxateur chargé de

l'examen du dossier, voire du chef de service responsable

ou sous le nom de l'agent du contentieux? 

b) Welke verantwoordelijke ambtenaar of directielid kan

de reclamant steeds contacteren?

b) Quel fonctionnaire responsable ou quel membre de la

direction le réclamant peut-il toujours contacter? 

6. Wie moet in geval van een rechtszaak voortaan de ant-

woordconclusies opstellen en de betwisting volledig per-

soonlijk pleiten voor de rechtbanken van eerste aanleg: de

dienstleider van onderzoekende taxatieambtenaar, de taxa-

tiemabtenaar zelf of de geschillenambtenaar?

6. Dans le cadre d'une action en justice, à qui appartient-

il dorénavant de rédiger les conclusions en réponse et

d'assurer en personne l'ensemble des plaidoiries relatives à

la contestation devant les tribunaux de première instance:

au chef de service de l'agent taxateur en charge du dossier,

à l'agent taxateur lui-même ou à l'agent du contentieux? 

In de praktijk wordt helaas bij voortdurendheid vastge-

steld dat hieromtrent nog steeds geen uniforme handel-

wijze wordt toegepast.  In het kader van een behoorlijke

rechtsbedeling is een gelijke werkwijze op alle diensten

immers nationaal sterk nodig.

Dans la pratique, force est de constater qu'aucune procé-

dure uniforme n'est appliquée en la matière. En vue d'une

bonne administration de la justice, il faudrait absolument

que la même procédure soit mise en oeuvre par tous les

services du pays.

7. Is de circulaire van 1 maart 2002, nr. Ci.RH.863/

547.570 (Bulletin der belastingen, nr. 825, blz. 1230-1245)

en de circulaire van 29 juli 2002, nr. Ci.RH.81/548.628

(Bulletin der belastingen, nr. 830, blz. 2650-2656) nog

steeds integraal van toepassing?

7. Les circulaires du 1er mars 2002, n° Ci.RH.863/

547.570 (Bulletin des Contributions, n° 825, p. 1230-1245)

et  du 29 juillet 2002, n° Ci.RH.81/548.628 (Bulletin des

Contributions, n° 830, p. 2650-2656) sont-elles toujours

intégralement d'application? 

8. Kunt u punt per punt ter zake de nodige algemene ver-

duidelijkingen en actualiseringen meedelen en alle betrok-

ken lokale managers hieromtrent gevoelig sensibiliseren

zodat voortaan over te lande op een volledig "identieke"

wijze correct wordt gehandeld?

8. Pourriez-vous, point par point, communiquer les préci-

sions et actualisations générales nécessaires en la matière

et sensibiliser les managers locaux à ce sujet afin qu'une

procédure correcte soit suivie de manière identique dans

l'ensemble du pays?

DO 2007200803494

Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803494

Question n° 28 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Werking van de Douane. - Antwerpse haven en Zaventem. -

Mobiele scanners.

Fonctionnement de la douane. - Port d'Anvers et Zaven-

tem. - Scanners mobiles.
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Het artikel "Containers niet gecontroleerd" dat in De

Standaard van 4 april 2008 verschenen is, geeft geen roos-

kleurig beeld van de werking van de Douane.

L'article  "Containers niet gecontroleerd" (Conteneurs

non contrôlés) publié dans De Standaard le 4 avril 2008,

de donne pas une image flatteuse du fonctionnement de la

douane.

1. Wat betreft de Antwerpse haven: 1. En ce qui concerne le port d'Anvers :

a) Klopt het dat de mobiele scanner in maart 2008 slechts

vier volledige en vier halve dagen werd ingezet?

a) Est-il vrai qu'en mars 2008, le scanner mobile n'a été

utilisé que quatre jours complets et quatre demi-jours?

b) Hoeveel dagen is de mobiele scanner in januari en

februari 2008 ingezet?

b) Combien de jours par mois le scanner mobile a-t-il été

utilisé en janvier et en février 2008?

c) Klopt het dat de reden voor het beperkt gebruik van de

mobiele scanner een gebrek aan personeel is en zo neen,

wat is de reden voor de onderbenutting van de scanner?

c) Est-il exact que l'utilisation limitée du scanner mobile

est due au manque de personnel. Si ce n'est pas le cas,

pourquoi le scanner mobile est-il sous-utilisé?

d) Zijn er aanwervingen gepland om dit personeelstekort

op te vangen?

d) Est-il prévu d'engager de nouveaux travailleurs pour

résoudre ce problème de pénurie de personnel?

2. Wat betreft Zaventem: 2. En ce qui concerne Zaventem:

a) Wanneer is de mobiele scanner voor Zaventem aange-

kocht?

a) Quand le scanner mobile pour Zaventem a-t-il été

acheté?

b) Wanneer was de scanner operationeel? b) Quand ce scanner a-t-il été opérationnel?

c) Hoeveel dagen is de scanner gebruikt geweest sinds hij

operationeel is?

c) Combien de jours le scanner a-t-il été utilisé depuis

qu'il est opérationnel?

3. Wat betreft de ontvangsten van de Douane en Accijn-

zen:

3. En ce qui concerne les recettes des Douanes et Accises

:

a) Klopt het dat de administratie Douane en Accijnzen

nog steeds geen gegevens verstrekt heeft aan de admini-

stratie van de BTW en het kabinet van de minister van

Financiën over haar fiscale ontvangsten van december

2007, januari, februari en maart 2008?

a) Est-il exact que l'administration des Douanes et Acci-

ses n'a toujours pas communiqué à l'administration de la

TVA et au cabinet du ministre des Finances les données

relatives à ses recettes fiscales de décembre 2007 et de jan-

vier, février et mars 2008 ?

b) Zo neen, wanneer heeft het kabinet van de minister

van Financiën de betrokken informatie ontvangen?

b) Dans la négative, quand le cabinet du ministre des

Finances a-t-il reçu ces informations?

c) Zo ja, wat is de oorzaak van dit probleem? c) Dans l'affirmative, quelle est la cause de ce problème?

d) Wanneer verwacht u over de gegevens te beschikken? d) Quand pensez-vous disposer de ces données?

DO 2007200803618

Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803618

Question n° 31 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Kostprijs van een gevangeniscel. Coût d'une cellule de prison.

1. Kan u, als minister bevoegd voor de Regie der Gebou-

wen, meedelen hoeveel één gevangeniscel gemiddeld kost?

1. Pouvez-vous dire, en tant que ministre ayant la Régie

des bâtiments dans ses attributions, combien coûte en

moyenne une cellule de prison ?

2. Waaruit is dit bedrag samengesteld? Graag een over-

zicht van de verschillende componenten met bijhorende

bedragen die samen de kostprijs van één gevangeniscel uit-

maken.

2. Quelle est la composition de ce montant ? Pouvez-

vous donner un aperçu des différentes parties qui le com-

posent et des montants correspondants ?
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DO 2007200802764

Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802764

Question n° 32 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Niet inwisselen van winnende krasbiljetten. - Niet innen

van winst bij trekkingsspelen.

Billets à gratter gagnants non échangés. - Gains non

encaissés des jeux de tirage.

De Nationale Loterij biedt talrijke krasbiljetten aan en

organiseert verschillende trekkingsspelen.

La Loterie Nationale propose une vaste gamme de billets

à gratter et de jeux de tirage.

Soms worden winnende biljetten niet ingewisseld of

wordt de winst bij de trekkingsspelen niet geïnd.

Parfois, des billets gagnants ne sont pas échangés ou les

gains des jeux de tirage ne sont pas encaissés. 

1. Hoeveel winnende krasbiljetten werden er niet inge-

wisseld, opgesplitst per soort krasbiljet, en dit voor de laat-

ste drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

1. Combien de billets à gratter gagnants n'ont pas été

échangés pendant les trois dernières années pour lesquelles

des données sont disponibles ? Pourriez-vous faire une dis-

tinction entre les différents types de billets ?  

2. Wat is het totale bedrag van niet geïnde krasbiljetten? 2. À combien s'élève la valeur totale des billets à gratter

non échangés ? 

3. a) Wat is de totale som van niet geïnde winsten bij de

trekkingsspelen, per trekkingsspel en dit voor de laatste

drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des gains non encaissés des

jeux de tirage pour les trois dernières années pour lesquel-

les des données sont disponibles ? Pourriez-vous faire une

distinction entre les différents jeux ?   

b) In hoeveel gevallen ging het om winnaars in rang 1 of

rang 2?

b) Dans combien de cas s'agit-il de gagnants au rang 1 ou

au rang 2 ? 

4. Wat gebeurt er met de niet geïnde winsten? 4. Qu'advient-il des gains non encaissés ? 

DO 2007200802763

Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802763

Question n° 33 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Nationale Loterij. - Omzet en winstkansen van trekkings-

spelen en krasbiljetten.

Loterie nationale. - Chiffre d'affaires et chances de gain

des jeux à tirage et des billets à gratter.  

De Nationale Loterij biedt aan de bevolking verschil-

lende trekkingsspelen en krasbiljetten aan.

La Loterie nationale propose différents jeux à tirage et

billets à gratter. 

1. Kan u een overzicht geven van de omzet van elk van

deze kansspelen voor de jongste drie jaar waarvoor er

gegevens beschikbaar zijn?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu des recettes générées

par chacun de ces jeux de hasard en ce qui concerne les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

2. Wat zijn de winstkansen voor elk van deze spelen? 2. Quelles sont les chances de gagner pour chacun de ces

jeux?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

41

DO 2007200803752

Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803752

Question n° 35 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De instelling voor geïnterneerden in Gent. L'établissement pour personnes internées de Gand.

Naar aanleiding van de voorstelling van het "Masterplan

gevangenissen 2008-2012" hebben wij in de commissie

voor de Justitie van de minister van Justitie een power-

point-presentatie te zien gekregen met daarin onder meer

de plannen voor instelling voor geïnterneerden in Gent.

A l'occasion de la présentation du "Masterplan prisons

2008-2012" en commission de la Justice, nous avons

notamment pu voir, dans le cadre de la présentation power-

point du ministre de la Justice, des plans d'un établissement

pénitentiaire pour personnes internées à Gand.

1.Op hoeveel heeft de architect de kostprijs van de instel-

ling voor geïnterneerden in Gent geraamd?

1. A combien l'architecte a-t-il estimé le coût de cet éta-

blissement pour internés de Gand?

2.Hoeveel heeft u in de begroting voor de bouw van deze

instelling opgenomen?

2. Quelle somme avez-vous prévue dans votre budget

pour la construction de cet établissement?

DO 2007200803835

Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803835

Question n° 37 de madame la députée Linda Vissers du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en

werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-

nel et de fonctionnement. - Véhicules.

De ministers en staatssecretarissen laten zich omringen

door kabinetsmedewerkers die beleidsvoorbereidend werk

verrichten.  Er werd ook in het verleden reeds herhaaldelijk

een afslanking van het aantal kabinetsmedewerkers in het

vooruitzicht gesteld en niet in het minst omwille van bud-

gettaire redenen.

Les ministres et les secrétaires d'État s'entourent de colla-

borateurs de cabinet chargés de préparer la politique à met-

tre en oeuvre. La possibilité d'une réduction du nombre de

collaborateurs de cabinet a déjà été évoquée à maintes

reprises, principalement pour des raisons budgétaires.

1. Over hoeveel medewerkers mocht initieel een ministe-

rieel kabinet beschikken op het ogenblik van de samenstel-

ling van de Regering?

1. De combien de collaborateurs un cabinet ministériel

pouvait-il disposer au moment de la composition du gou-

vernement ?

2. Kan een overzicht gegeven worden per kabinet: 2. Pouvez-vous donner un aperçu de la situation au sein

du cabinet : 

a) volgens de rang van elke medewerker; a) en fonction du rang de chaque collaborateur ?

b) volgens de verhouding man/vrouw? b) en fonction de la proportion d'hommes et de femmes ?

3. Wat zijn de totale personeels- en werkingskosten per

kabinet (eventueel huur gebouwen inbegrepen?

3. A combien s'élève, pour chaque cabinet, l'ensemble

des frais de personnel et de fonctionnement (en y incluant

éventuellement la location des bâtiments) ?

4. Over hoeveel voertuigen beschikt elk kabinet en welke

leasingsvoorwaarden worden gehanteerd?

4. De combien de véhicules chaque cabinet dispose-t-il et

quelles conditions de leasing sont-elles appliquées ?
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DO 2007200803837

Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803837

Question n° 38 de madame la députée Linda Vissers du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Buitenlandse reizen. Voyages à l'étranger.

De leden van de regering, kabinetsleden en ambtenaren

nemen geregeld deel aan buitenlandse reizen.

Les membres du gouvernement, des membres des cabi-

nets et des fonctionnaires effectuent régulièrement des

voyages à l'étranger.

Wij stellen vast dat aan deze reizen soms met zeer uitge-

breide delegaties wordt deelgenomen.

Nous constatons que des délégations parfois très éten-

dues participent à ces voyages.

1. Welke buitenlandse reizen hebben - tijdens het eerste

jaar van deze legislatuur - plaatsgevonden onder leiding

van de minister of staatssecretaris of een lid van zijn/haar

kabinet?

1. Quels voyages à l'étranger ont-ils eu lieu, au cours de

la première année de la législature actuelle, sous la direc-

tion du ministre (ou du secrétaire d'État) ou d'un membre

de son cabinet ?

2. Wat waren de duur en de kostprijs van die buitenlandse

reizen?

2. Quelle a été la durée et le coût de chacun de ces voya-

ges à l'étranger ?

3. Wat was de samenstelling van de afvaardiging? 3. Quelle était la composition de la délégation ?

4. a) Namen er personen deel die vreemd waren aan het

kabinet of aan de administratie?

4. a) Des personnes étrangères au cabinet ou à l'adminis-

tration y ont-elles pris part ?

b) Door wie werden de reiskosten van die personen

betaald?

b) Dans l'affirmative, qui a payé les frais de voyage de

ces personnes ?

5. Kan er voor elk van de betrokken reizen al enig resul-

taat voorgelegd worden?

5. Est-il possible, pour chacun de ces voyages, d'en pré-

senter déjà certains résultats ?

DO 2007200803888

Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803888

Question n° 40 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Activeren van geblokkeerde bezwaardossiers. - Overbelas-

ten van de fiscale rechtbanken.

Activation de dossiers de réclamation bloqués. - Surcharge

des tribunaux fiscaux.

De gewestelijke directeurs en de gedelegeerde belasting-

ambtenaren van de afdelingen en inspecties Geschillen

streven er in principe naar om binnen de zes of negen

maanden na ontvangst van een bezwaarschrift een directo-

riale beslissing te treffen in de zin van artikel 375, § 1, eer-

ste lid, WIB 1992.

Les directeurs régionaux et les fonctionnaires fiscaux

délégués des sections et des inspections du contentieux

s'efforcent en principe de parvenir à une décision directo-

riale (au sens de l'article 375, § 1, alinéa 1er, CIR 1992)

dans les six ou neuf mois suivant la réception d'une récla-

mation.

Daardoor wordt vooral bij principiële discussies verme-

den dat belastingaanslagen, zelfs voorheen gedeeltelijk

gevestigd met akkoord, naderhand toch in hun geheel door

de rechtbanken zouden worden vernietigd omwille van het

feit dat er in gerechtelijke fase nog altijd voor het eerst pro-

cedurefouten of schendingen van de motiveringsplicht

kunnen worden ingeroepen.

Ceci permet d'éviter, surtout en cas de discussions doctri-

nales, que des impositions, même si elles ont fait l'objet

d'un accord partiel préalable, soient totalement annulées a

posteriori par les tribunaux, dès lors que dans la phase

judiciaire, il est toujours possible d'invoquer des erreurs de

procédure ou le non-respect de l'obligation de motivation.
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Daarenboven zou er naar verluidt bij gebrek aan een

directoriale beslissing binnen die periode van zes of negen

maanden in beginsel geen toepassing meer kunnen

gemaakt worden van een "subsidiaire aanslag" waarvan

sprake in de artikelen 355 of 356 WIB 1992.

De plus, apparemment, à défaut d'une décision directo-

riale intervenant dans ce délai de six ou neuf mois, la "coti-

sation subsidiaire" dont il est question aux articles 355 et

356 du CIR ne serait en principe plus applicable.

Dit alles brengt met zich dat nu zelfs over bezwaardos-

siers die normaliter "geblokkeerd" zouden moeten blijven

of worden, toch een een directoriale beslissing wordt

getroffen en dat door die administratieve handelwijze de

fiscale rechtbanken extra overbelast zullen worden. Dit

veroorzaakt bij de reclamanten bijkomende erelonen,

gerechtskosten, schade en nodeloos tijdverlies.

Tout ceci fait en sorte qu'actuellement, des décisions

directoriales sont prises même dans des dossiers de récla-

mation qui devraient en principe être ou rester "bloqués".

Cette façon de procéder risque d'entraîner une surcharge

supplémentaire des tribunaux fiscaux. Pour les réclamants,

cela signifie des honoraires, des frais de justice et un préju-

dice supplémentaires, ainsi qu'une perte de temps inutile.

Bij "geblokkeerde" administratieve beroepen gaat het

doorgaans om betwistingen die wachten op een richtingge-

vend antwoord op een parlementaire vraag of op een

gerechtelijke beslissing over gelijkaardige of daarmee ver-

band houdende zaken, of op vraag van de belastingplich-

tige nog niet worden behandeld omdat zij liever een

principiële gerechtelijke beslissing afwachten over wat als

testgevallen wordt beschouwd.

Les cas de recours administratifs "bloqués" concernent

généralement soit des litiges en attente d'une réponse indi-

cative à une question parlementaire ou d'une décision judi-

ciaire relative à des litiges connexes ou similaires, soit des

litiges qui, à la demande des contribuables, ne sont pas

encore traités, car ceux-ci préfèrent obtenir devant la jus-

tice une décision de principe sur ce qui fait figure de cas

d'école.

In al die gevallen kan de beslissing enigszins vertraging

oplopen, maar wanneer een beslissing werd getroffen,

heeft deze een zeer grote nationale impact op het geheel

van de gelijkaardige bezwaarschriften.

Dans tous ces cas, la décision peut se faire attendre quel-

que peu, mais quand elle intervient, elle a un grand impact

national sur toutes les réclamations similaires.

1. Bent u het voortaan eens met het feit dat dergelijke

"geblokkeerde" bezwaarschriften nu toch opnieuw (moe-

ten) geactiveerd worden en daardoor de rechtbanken gaan

overspoelen met gelijkaardige principiële betwistingen

zoals onder meer in gevallen van herkwalificatie van de

interesten tot dividenden en van de herkwalificatie van

levensverzekeringen, groepsverzekeringen en bedrijfslei-

dersverzekeringen tot geldbeleggingen, enzovoort?

1. Etes-vous d'accord que de telles réclamations "blo-

quées" soient réactivées, ou pensez-vous qu'elles doivent

l'être, au risque de submerger les tribunaux avec des litiges

doctrinaux similaires comme, par exemple, les cas de

requalification d'intérêts en dividendes ou de primes

d'assurance vie, d'assurance de groupe et d'assurance chef

d'entreprise en placements de trésorerie, etc.

2. Kan er bij het uitblijven van een directoriale beslissing

na zes of negen maanden inderdaad geen subsidiaire aan-

slag meer worden gevestigd in de zin van de artikelen 355

of 356 WIB 1992?

2. Est-il exact qu'à défaut d'une décision directoriale

intervenant dans un délai de six ou neuf mois, il n'est plus

possible d'établir une "cotisation subsidiaire" au sens des

articles 355 et 356 du CIR ?

3. a) Kunnen de reclamanten aan de gewestelijke direc-

teurs en/of aan de geschillendienst bij voortdurendheid

vragen dat hun bezwaarschriften om welbepaalde

gegronde redenen toch worden "geblokkeerd" of geblok-

keerd blijven?

3. a) Les réclamants peuvent-ils constamment demander

aux directeurs régionaux et/ou au service du contentieux

que leurs réclamations soient ou restent "bloquées" pour

des raisons fondées bien précises ?

b) Zo neen, om welke gegronde redenen niet (meer)? b) Dans la négative, pour quelles raisons fondées ne peu-

vent-ils pas (plus) le faire ?

c) Moet de eventuele afwijzing van een dergelijk onder-

zoek enerzijds worden gemotiveerd in de zin van motive-

ringswet, en anderzijds, in het licht van de beginselen van

behoorlijk bestuur?

c) Le rejet éventuel d'une telle requête doit-il être motivé,

d'une part, en application de la loi sur la motivation for-

melle, et, d'autre part, à la lumière des principes de bonne

administration ?
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4. Kunt u, punt per punt, in het kader van alle beginselen

van behoorlijk bestuur, het Charter van 22 juni 2007 voor

een klantvriendelijke overheid en van de algemene richtlij-

nen tot "beter taxeren" uw huidige algemene zienswijze

meedelen, mede met het oog op een volledige nationale

gelijkberechtiging van alle belastingplichtigen die in een-

zelfde bezwaarsituatie verkeren?

4. Dans le cadre de l'ensemble des principes de bonne

administration, de la Charte du 22 juin 2007 pour une

administration à l'écoute des usagers et des directives géné-

rales pour une "meilleure taxation", pouvez-vous préciser

point par point votre point de vue actuel en la matière,

notamment dans la perspective d'un traitement égal, au

plan national, de tous les contribuables se trouvant dans la

même situation par rapport à un dossier de réclamation ?

DO 2007200804066

Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804066

Question n° 41 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen

met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. -

Personnes handicapées. - Personnes d'origine alloch-

tone.

Regelmatig vragen wij vanuit het parlement en de rege-

ring aandacht voor gelijke kansen voor vrouwen en man-

nen, 3% tewerkstelling voor personen met een handicap,

kansen op werkgelijkheid voor mensen van allochtone ori-

gine.

Parlementaires et membres du gouvernement attirent

régulièrement l'attention sur des sujets tels que l'égalité des

chances entre hommes et femmes, le quota de 3%

d'emplois réservés aux personnes handicapées ou encore

les possibilités d'emploi pour les personnes d'origine

allochtone. 

1.Hoeveel medewerkers, onderverdeeld per categorie

(directeur(s), leden, uitvoerende personeelsleden en exper-

ten), tellen uw secretariaat en uw beleidscellen?

1. Quel est l'effectif, par catégorie (directeur(s), mem-

bres, membres du personnel d'exécution et experts) de

votre secrétariat et de vols cellules statégiques?

2.Hoeveel mannen en hoeveel vrouwen zijn er in elke

categorie tewerkgesteld in uw secretariaat en in uw

beleidscellen?

2. Combien d'hommes et combien de femmes sont occu-

pés au sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégi-

ques? 

3.Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld in uw secretariaat en in uw beleidscellen en in welke

categorie?

3. Combien de personnes handicapées sont occupées au

sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégiques?

Dans quelles catégories? 

4.Hoeveel personen die kunnen aanzien worden als

werknemers van allochtone origine zijn er momenteel in

uw beleidscel tewerkgesteld en in welke categorie?

4. Combien de personnes pouvant être considérées

comme étant d'origine allochtone sont occupées au sein de

vos cellules stratégiques? Dans quelles catégories?

DO 2007200804139

Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804139

Question n° 43 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Subsidiaire aanslag. - Artikel 356 WIB 1992. - Vooraf-

gaande procedures.

Cotisation subsidiaire. - Article 356 CIR 1992. - Procédu-

res préalables.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

45

Wanneer een belastingplichtige naar de rechtbank van

eerste aanleg stapt zonder de directoriale beslissing af te

wachten waarvan sprake in artikel 375, § 1, eerste lid, WIB

1992, dan zouden de belastingadministraties, na een

gebeurlijke vernietiging van de oorspronkelijke aanslag,

blijkbaar geen subsiaire aanslag meer kunnen vestigen op

grond van artikel 356 WIB 1992.

Lorsqu'un contribuable saisit le tribunal de première ins-

tance sans attendre la décision directoriale visée à l'article

375, § 1er, alinéa 1er, CIR 1992, les administrations fisca-

les ne pourraient manifestement plus, après une éventuelle

annulation de la cotisation initiale, établir une cotisation

subsidiaire en vertu de l'article 356 CIR 1992.

In dit verband rijzen toch nog steeds de volgende alge-

mene praktijk- en procedurele vragen.

À cet égard, les questions pratiques et procédurales géné-

rales suivantes se posent toujours.

1. Klopt bovenstaande stelling volledig, ongeacht of de

reclamanten al dan niet zelf gevraagd hebben om hun

bezwaardossiers tijdelijk te laten blokkeren in afwachting

van ministeriële antwoorden op parlementaire vragen en/of

op gerechtelijk uitspraken in verband met soortgelijke

(principiële) betwistingen?

1. L'assertion ci-dessus est-elle totalement exacte, indé-

pendamment du fait que les réclamants aient demandé eux-

mêmes ou non de faire bloquer temporairement leurs dos-

siers de réclamation dans l'attente de réponses ministériel-

les à des questions parlementaires et/ou de décisions

judiciaires portant sur de telles contestations (de principe)

?

2. Moet vóór het inzetten van de bedoelde gerechtelijke

aanslagprocedure waarvan sprake in artikel 356, laatste lid,

WIB 1992 en vóór de tussenkomst van de deurwaarder:

2. Avant le déclenchement de la procédure judiciaire

visée à l'article 356, dernier alinéa, CIR 1992 et avant

l'intervention de l'huissier :

a) eerst nog een nieuwe (ambtshalve) wijzigingsproce-

dure worden ingezet overeenkomstig artikel 346, eerste lid,

WIB 1992 of artikel 351, eerste lid, WIB 1992;

a) faut-il encore enclencher préalablement une nouvelle

procédure de rectification (d'office) conformément à l'arti-

cle 346, alinéa 1er, CIR 1992 ou à l'article 351, alinéa 1er,

CIR 1992 ;

b) en, moet vervolgens, bij middel van een ter post aan-

getekend schrijven, een kennisgeving 279T worden uitge-

zonden of een gelijkaardig aangetekend wederantwoord

worden geformuleerd?

b) et, faut-il ensuite, par lettre recommandée à la poste,

envoyer une notification 279T ou formuler une réplique

similaire ?

3. Welke algemeen bindende interne administratieve

onderrichtingen en/of circulaires, al dan niet opgenomen in

Fisconet of in het Bulletin der belastingen, werden er ter

zake tot nu toe reeds door de Centrale Diensten uitgevaar-

digd aan het adres van alle gewestelijke directies en al hun

geschillenafdelingen?

3. Quelles instructions et/ou circulaires administratives

internes contraignantes, incluses ou non dans Fisconet ou

dans le Bulletin des contributions, les Services centraux

ont-ils à ce jour déjà adressées en la matière à l'ensemble

des directions régionales et de leurs sections du conten-

tieux ?

4. Kunnen alle betrokken belastingambtenaren hierom-

trent op nationaal vlak worden gesensibiliseerd, zodat

voortaan overal te lande een identieke voorafgaande proce-

durele werkwijze zou worden gehanteerd?

4. Pourrait-on sensibiliser à cette question l'ensemble des

fonctionnaires fiscaux concernés à l'échelle nationale pour

qu'à l'avenir, une procédure préalable identique soit appli-

quée dans tout le pays ?

5. Kunt u punt per punt, mede in het kader van de elek-

tronische toepassing "Workflow Geschillen" uw algemene

ziens- en handelwijze meedelen in het licht van de wette-

lijke beschikkingen van artikel 356 WIB 1992 en de erop

betrekking hebben constante rechtspraak of rechtsleer?

5. Pourriez-vous point par point, notamment dans le

cadre de l'application électronique "Workflow Conten-

tieux", me faire part de vos conception et méthode généra-

les à la lumière des dispositions légales de l'article 356 CIR

1992 et de la jurisprudence ou de la doctrine constantes y

afférentes ?
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DO 2007200804165

Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804165

Question n° 44 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-

ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-

mes-femmes.

Sinds de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de

evenwichte aanwezigheid van mannen en vrouwen in orga-

nen met adviserende bevoegdheid, bestaat de wettelijke

verplichting dat in federale adviesorganen hoogstens twee

derde van de leden van hetzelfde geslacht mogen zijn.

Depuis la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir une

présence équilibrée d'hommes et de femmes au sein des

conseils consultatifs, les organes consultatifs fédéraux doi-

vent compter en leur sein deux tiers au plus de membres du

même sexe.

1.Welke adviesorganen bestaan er, gekoppeld aan het

(de) departement(en) waarvoor u bevoegd is?

1.Combien d'organes consultatifs sont-ils liés au(x)

département(s) ressortissant à votre compétence?

2.Graag per adviesraad: 2. Veuillez préciser, par conseil consultatif:

a)Hoe is de samenstelling en hoe is de vrouw-man-ver-

houding?

a)la composition et la proportion hommes-femmes?

b)Wanneer moeten die adviesraden opnieuw worden

samengesteld en volgens welke procedure?

b)Quand ces conseils consultatifs devront-ils être à nou-

veau constitués et selon quelle procédure?

c)Werd gebruik gemaakt van de mogelijkheid om een

afwijking aan te vragen krachtens artikel 2, artikel 2bis of

artikel 3 van de voornoemde wet van 20 juli 1990?

c)A-t-il été fait usage de la possibilité de demander une

dérogation conformément aux articles 2, 2bis ou à l'article

3 de la loi précitée du 20 juillet 1990?

 Graag aanduiding van de reden waarom een afwijking

wordt aangevraagd.

Merci de préciser la raison de la demande de dérogation.

DO 2007200804166

Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804166

Question n° 45 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Departementen. - Ambtenaren in overtal. Départements. - Fonctionnaires en surnombre.

Naar aanleiding van reorganisaties, upgrading en aanpas-

singen van taken en opdrachten in de administratie gebeurt

het dat ambtenaren overtallig of overtollig zijn en als het

ware op non-actief gezet worden. Graag had ik nader

inzicht in de grootorde van deze problematiek in het/de

departement(en) dat/die onder uw bevoegdheid valt/vallen.

Il  arrive qu'à l'occasion de réorganisations, de procédu-

res d'upgrading et d'aménagements des tâches et missions

au sein de l'administration, des fonctionnaires se retrouvent

en surnombre et soient mis pour ainsi dire en disponibilité.

Je souhaiterais avoir une idée plus précise de l'ordre de

grandeur de ce problème au sein du/des département(s)

ressortissant à votre compétence.

1.a) Hoeveel ambtenaren, respectievelijk in niveau A,

niveau B, niveau C en niveau D zijn er overtollig of over-

tallig en sinds hoelang?

1.a) Combien de fonctionnaires, respectivement de

niveau A, B, C et D, sont-ils en surnombre et depuis

quand?

b) Tot welke leeftijdsgroepen (20-30, 30-40, 40-50, 50-

60 en +65) en tot welk geslacht horen deze ambtenaren,

respectievelijk uit de niveaus A, B, C en D?

b) A quelles catégories d'âge (20-30, 30-40, 40-50, 50-60

en +65) et à quel sexe ces fonctionnaires appartiennent-ils,

respectivement aux niveaux A, B, C et D?
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2.Hoeveel ambtenaren - op die verschillende niveaus -

die in overtal of overtollig gekwalificeerd werden, zijn de

jongste vijf jaar elders aan het werk gegaan, enerzijds bin-

nen de federale - , respectievelijk Vlaamse of Waalse of

Brusselse administratie; in de lokale besturen of in de pri-

vésector?

2.Au cours des cinq dernières années, combien de fonc-

tionnaires - à ces différents niveaux - déclarés en surnom-

bre ont-ils été affectés à un autre poste, d'une part, au sein

de l'administration fédérale, flamande, wallonne ou bruxel-

loise et, d'autre part, au sein des administrations locales ou

dans le secteur privé?

3.Welke initiatieven worden genomen om personeelsle-

den die overtollig/overtallig zijn, te herscholen of te herori-

enteren?

3.Quelles initiatives sont-elles prises pour assurer une

nouvelle formation ou réorienter les membres du person-

nels en surnombre?

DO 2007200804188

Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804188

Question n° 46 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Herberekening en teruggave van ten onrechte geïnde per-

sonenbelastingen. - Arrest hof van beroep in Gent.

Nouveau calcul et restitution de l'impôt des personnes phy-

siques indûment perçu. - Arrêt de la cour d'appel de

Gand.

1. Wat is uw houding in gevolge het arrest van het hof

van beroep in Gent op 3 april 2007 (nr. 1989 FR/3259, fis-

cale kamer 5) dat u definitief veroordeelt tot herberekening

en teruggave van ten onrechte geïnde personenbelastingen

op uitkeringen aan een arbeidsinvalide die geen loonverlies

heeft geleden?

1. Quelle position adoptez-vous à la suite de l'arrêt de la

cour d'appel de Gand du 3 avril 2007 (n° 1989 FR/3259,

chambre fiscale 5) qui vous condamne définitivement à

recalculer et à restituer l'impôt des personnes physiques

indûment perçu, relatif aux allocations versées à des per-

sonnes en incapacité de travail qui n'ont pas subi de perte

de rémunération ?

2. a) Heb u reeds opdracht gegeven tot uitvoering van dat

arrest?

2. a) Avez-vous déjà donné des instructions en vue de

l'exécution de cet arrêt ?

b) Zo neen, waarom niet en overweegt u dat nog te doen? b) Dans la négative, pourquoi et avez-vous l'intention de

le faire ?

3. Kan dat arrest beschouwd worden als een nieuw feit,

temeer daar het verwijst naar het arrest 132/98 van het

arbitragehof, om u te veroordelen tot herberekening en

teruggave?

3. Cet arrêt peut-il être considéré comme un fait nouveau,

d'autant plus qu'il renvoie à l'arrêt 132/98 de la Cour

constitutionnelle pour vous condamner à un nouveau

calcul et à la restitution ?

DO 2007200804202

Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804202

Question n° 47 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Buitenlandse bezoeken van de staatssecretaris voor

Modernisering van de Financiën en de Strijd tegen de

Fiscale Fraude in de periode 2004-2007.

Visites à l'étranger du secrétaire d'Etat à la Modernisation

des finances et à la Lutte contre la fraude fiscale au

cours de la période 2004-2007.

1.a) Kan u een overzicht geven van de buitenlandse

bezoeken van de staatssecretaris voor Modernisering van

de Financiën en de Strijd tegen de Fiscale Fraude (de heer

H. Jamar) tijdens de periode 2004 tot en met 2007?

1. a) Pourriez-vous me fournir un aperçu des visites à

l'étranger effectuées par le secrétaire d'Etat à la Modernisa-

tion des finances et à la Lutte contre la fraude fiscale (M.

H. Jamar) au cours de la période 2004-2007?
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b) Wat was hiervan de totale kostprijs en de kostprijs per

bezoek?

b) Quel a été le coût total de ces visites et le coût par

visite?

2.a) Kan u ook meedelen of er tijdens de periode 2004 tot

en met 2007 gebruik werd gemaakt van lijnvluchten en

dergelijke om de staatssecretaris voor Modernisering van

de Financiën en de Strijd tegen de Fiscale Fraude (de heer

H. Jamar) te verplaatsen?

2. a) Pourriez-vous m'indiquer si, au cours de la même

période, des avions de ligne, etc. ont été utilisés pour les

déplacements du secrétaire d'Etat à la Modernisation des

finances et à la Lutte contre la fraude fiscale  (M. H.

Jamar)?

b) Kan u behalve de verplaatsingen per vliegtuig ook de

andere vervoermiddelen in het overzicht vermelden waar-

van gebruik werd gemaakt voor de buitenlandse bezoeken

in dezelfde periode?

b) Outre les déplacements par avion, pourriez-vous éga-

lement indiquer quels autres modes de transport ont été uti-

lisés pour les visites à l'étranger durant la même période ?

3.a) Kan u een overzicht geven van de kostprijs hiervoor

per jaar voor de periode 2004 tot en met 2007?

3. a) Quel a été le coût de ces déplacements, par an, au

cours de la même période?

b) Kan u een overzicht geven van de bestemmingen  en

het aantal personen die mee aanwezig waren en waarvoor

eveneens de verplaatsingskosten werden betaald?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des destinations et du

nombre de personnes qui étaient du voyage et dont les frais

de déplacement ont également été payés ?

4.a) Werd er op voorhand afgewogen of men gebruik

maakt van een legervliegtuig of een lijnvlucht bij buiten-

landse bezoeken?

4. a) Réfléchit-on au préalable à l'opportunité d'utiliser

un avion militaire ou un avion de ligne pour une visite à

l'étranger ?

b) Werd hierbij rekening gehouden met de kostprijs? b) Tient-on compte du coût à cet égard ?

DO 2007200804062

Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 14 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804062

Question n° 51 de monsieur le député Eric Thiébaut du

14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Verzekeringsmaatschappijen. - Prijs van de BA auto. - In

het voertuig ingebouwde zwarte doos.

Compagnies d'assurances. - Prix de la RC auto. - Boîte

noire intégrée au véhicule.

Mijn vraag gaat over de aankondiging van een verzeke-

ringsmaatschappij die in België een autoverzekering  voor

particulieren wil lanceren.  De premie zou worden bere-

kend op basis van de gegevens van een in het voertuig

ingebouwde zwarte doos. 

Ma question concerne l'annonce faite par une société

d'assurances de lancer en Belgique une assurance auto des-

tinée aux particuliers et dont la prime serait calculée sur la

base de données fournies par une boîte noire montée dans

le véhicule.

Het gaat erom een verzekeringspremie in te voeren met

variabel bedrag naargelang van het gedrag van de bestuur-

der. In de terreinwagens zou een soort zwarte doos worden

aangebracht die alle bewegingen van het voertuig, het

ogenblik van de verplaatsingen, maar ook de CO²-uitstoot,

zou optekenen. 

Le principe est d'instaurer une prime d'assurance dont le

montant varie en fonction du comportement du

conducteur.  Il s'agit ici d'embarquer à bord des quatre

roues une sorte de boîte noire enregistrant les mouvements

du véhicule, le moment de ses déplacements, mais aussi

l'émission de CO².

Met die informatie zou men de verzekeringspremie op

maat van de bestuurder kunnen aanpassen.  Volgens de

betrokken verzekeringsmaatschappij, krijgen degenen die

goede punten halen - dankzij het verantwoord gebruik van

het voertuig buiten de risicozones en -periodes, een belo-

ning in de vorm van een veel lagere verzekeringspremie

dan de gebruikelijke markttarieven.  De slechte leerlingen

krijgen daarentegen een veel hogere rekening gepresen-

teerd.

L'ensemble des informations récoltées permettrait d'ajus-

ter sur mesure la prime d'assurance du conducteur.  selon la

compagnie d'assurance intéressée, celui qui obtient une

bonne note - grâce à une utilisation modérée de la voiture

en dehors des zones et périodes à risques - se voit récom-

pensé d'une prime d'assurance très inférieure aux tarifs pra-

tiqués sur le marché.  En revanche, les mauvais élèves

reçoivent une note plus salée.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

49

Zo zullen de bestuurders die weinig rijden en 's nachts de

auto zo veel mogelijk aan de kant laten staan, veel minder

betalen dan de kilometerverslindende snelheidsduivels die

op zaterdagavond de baan op gaan.

De la sorte, celui qui roule peu en évitant la nuit paiera

moins que celui qui avale les kilomètres le samedi soir pied

au plancher.  Cependant, on peut s'interroger sur le traite-

ment réservé à un conducteur dont le métier est lié à l'utili-

sation de son véhicule.

Op dit ogenblik zit het project nog in de testfase van een

pilootproject waarbij 50 bestuurders  en uiteenlopende

modellen betrokken zijn, zodat de verzekeraar "de techno-

logie en het concept verder kan verfijnen", maar er rijzen

verscheidene vragen met betrekking tot het recht op pri-

vacy.

Si à l'heure actuelle, ce projet n'est qu'un projet pilote en

test associant 50 conducteurs ainsi que des modèles de voi-

tures différents et permettra à l'assureur de "fignoler la

technologie et le concept", plusieurs questions relatives au

droit à la vie privée se posent.

1. Hoe kan men er zeker van zijn dat het lezen en het

gebruik van de door de GPS geregistreerde gegevens niet

wordt afgeleid  van de aanvankelijke bedoeling?

1. Comment être sûr que la lecture des données enregis-

trées par le GPS et leur utilisation ne soient détournées de

leur but initial?

2. a) Heeft u contacten met de verzekeringsmaatschap-

pijen die bij het project betrokken zijn?

2. a) Avez-vous des contacts avec les compagnies d'assu-

rances intéressées par ce projet?

b) Bent u van plan de invoering van dit soort systeem van

autoverzekeringspremies dat al gebruikt wordt in het bui-

tenland, in België aan te moedigen?

b) Ce type de système utilisé pour fixer les primes d'assu-

rances auto existant déjà à l'étranger, envisagez-vous

encourager son implantation en Belgique?

3. Komen er reglementaire bakens om het recht op pri-

vacy te vrijwaren?

3. Des balises réglementaires seront-elles instaurées pour

défendre le droit à la vie privée?

DO 2007200804336

Vraag nr. 53 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804336

Question n° 53 de monsieur le député Hendrik Bogaert

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Regie der Gebouwen. - Waarde van het patrimonium. Régie des Bâtiments. - Valeur du patrimoine.

Kan u mij een gedetailleerd overzicht geven van alle

eigendommen van de Regie der Gebouwen per Gewest,

inclusief de meest recente waardeschatting per eigendom?

Pouvez-vous me fournir un inventaire détaillé de tous les

biens de la Régie des Bâtiments, par Région, ainsi que

l'estimation la plus récente de la valeur de chacun de ces

biens ?

DO 2007200804338

Vraag nr. 54 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804338

Question n° 54 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Tax-on-web. - Toegankelijkheid voor iedereen. Tax-on-web. - Accessibilité à tous.

Tax-on-web is een veilige, gebruiksvriendelijke en effi-

ciënte mogelijkheid om uw aangifte in de personenbelas-

ting in te dienen via het internet. We kunnen het gebruik

enkel maar toejuichen omdat het serieuze voordelen heeft.

Zo is er al een groot deel van het aangifteformulier voor

ingevuld, krijgt men direct een eerste raming van een bere-

kening van de belastingen enzovoort.

Tax-on-web constitue un moyen sûr, convivial et efficace

d'introduire sa déclaration à l'impôt des personnes physi-

ques par le biais de l'internet. On ne peut que se réjouir de

son utilisation eu égard aux avantages considérables liés à

cette application. Ainsi, une grande partie du formulaire de

déclaration est préremplie, on obtient directement une pre-

mière estimation du calcul des impôts, etc.
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Op de website van tax-on-web staat dat er in drie onder-

staande gevallen nog geen gebruik kan gemaakt worden

van tax-on-web: de aangifte van een in 2007 of 2008 over-

leden belastingplichtige, een belastingplichtige die in 2007

of 2008 weduwnaar of weduwe is geworden of belasting-

plichtigen die op 1 januari 2008 minder dan een jaar feite-

lijk gescheiden zijn  en die elk afzonderlijk een aangifte

hebben ontvangen.

Il est indiqué sur le site web de Tax-on-web qu'il n'est pas

encore possible d'utiliser l'application dans les trois cas sui-

vants : pour la déclaration d'un contribuable décédé en

2007 ou en 2008, d'un contribuable devenu veuf ou veuve

en 2007 ou en 2008 ou de contribuables séparés de fait

depuis moins d'un an  au 1er janvier 2008 et qui ont chacun

reçu une déclaration séparée.

1. Bent u ook van mening dat Tax-on-web voor iedereen

toegankelijk moet zijn?

1. Estimez-vous également que Tax-on-web doit être

accessible à tous ?

2. Zo ja, tegen wanneer kan dit grealiseerd worden ? 2. Dans l'affirmative, quand en sera-t-il ainsi ?

DO 2007200804379

Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804379

Question n° 55 de monsieur le député Michel Doomst

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan

300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-

tres.

Als het van minister van Klimaat en Energie Magnette

afhangt, moet onder de 300 kilometer een verplaatsing met

de trein de regel worden.  De aanbeveling zou de minister

in een rondzendbrief aan zijn collega's hebben meege-

deeld.

Si ça ne tenait qu'au ministre du Climat et de l'Énergie,

M. Paul Magnette, le recours au train pour les trajets de

moins de 300 kilomètres devrait être la règle. Le ministre

aurait communiqué cette recommandation à ses collègues

par la voie d'une circulaire.

Voor langere verplaatsingen zou de "10-urenregel"

gelden.  Overal waar je binnen de tien uur met de trein kunt

geraken, moet ook met de trein.  Op de ministerraad

bestond er een consensus, maar voorlopig gelden de regels

op basis van vrijwilligheid.

Une "règle de 10 heures" s'appliquerait aux trajets de

plus de 300 kilmomètres.  Selon cette règle, les citoyens

devraient effectuer en train tout trajet pouvant être accom-

pli en moins de dix heures. Un consensus s'est dégagé à

son sujet en conseil des ministres mais, pour le moment,

elle n'est appliquée que sur une base volontaire. 

1. a) In welke mate wordt er door de minister of staatsse-

cretaris, zijn/haar kabinetsleden en ambtenaren gebruik

gemaakt van de trein?

1. a) Dans quelle mesure le ministre ou secrétaire d'Etat

ainsi que les membres de son cabinet et les fonctionnaires

de son département utilisent-ils le train pour leurs déplace-

ments ?

b) Bestaat hiervan een globaal overzicht voor 2007? b) Existe-t-il un aperçu global de cette utilisation pour

2007 ?

2. In welke mate overweegt u uw kabinetsleden en amb-

tenaren aan te sporen de regel van minister Magnette toe te

passen?

2. Envisagez-vous d'inciter les membres de votre cabinet

et les fonctionnaires de votre département à appliquer la

règle édictée par le ministre Magnette ?
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DO 2007200804393

Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804393

Question n° 56 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Achterstand bij geschillenbehandeling. - Afbouwen van de

voorraad hangende bezwaarschriften. - Het voordeel van

de twijfel. - Workflow geschillen.

Arriéré en matière de contentieux. - Démantèlement du

stock de réclamations pendantes. - Bénéfice du doute. -

"Flux de production contentieux".

Luidens constante rechtspraak en rechtsleer moeten de

belastingambtenaren het principe "in dubio contra fiscum"

toepassen. Dit algemeen aanvaard beginsel impliceert

immers dat wanneer er twijfel bestaat nopens de juiste

draagwijdte van een fiscale wettekst, dit wil zeggen wan-

neer de wil van de wetgever niet met zekerheid uit de tekst

van de wet of uit de voorbereidende werkzaamheden kan

worden afgeleid, dat hij dan moet worden geïnterpreteerd

in de zin die het gunstigst is voor de belastingplichtige.

Aux termes d'une jurisprudence constante et de la doc-

trine, les agents du fisc sont tenus d'appliquer le principe

"in dubio contra fiscum". Ce principe, qui fait l'objet d'un

consensus, implique que lorsqu'il existe un doute concer-

nant la portée exacte d'un texte de loi fiscal, c'est-à-dire

lorsque la volonté du législateur ne peut être déduite avec

certitude du texte de la loi ou des travaux préparatoires, les

agents du fisc doivent l'interpréter dans le sens le plus

favorable au contribuable.

Tijdens colloquia en symposia met de fiscus en de cijfer-

beroepen is de praktische toepassing van dit belangrijk

principe blijkbaar ook al aan bod gekomen.

La question de l'application pratique de ce principe

important a apparemment déjà été abordée lors de collo-

ques et de symposiums auxquels ont participé le fisc et les

professions du chiffre.

Gelet op de structurele achterstand bij de fiscale kamers

van de rechtbank van eerste aanleg en het aanhoudend stij-

gend aantal bezwaarschriften inzake directe belastingen

rijzen de volgende algemene vragen.

Compte tenu de l'arriéré structurel dans les chambres fis-

cales des tribunaux de première instance et du nombre sans

cesse croissant de contestations en matière de contributions

directes, les questions générales suivantes se posent.

1. a) Werden zowel de taxatie- en de geschillenambtena-

ren als de gewestelijke directeurs en managers al gevoelig

gesensibiliseerd en geresponsabiliseerd over de kordate

toepassing van genoemd fiscaal adagium zoals besproken

in bepaalde symposia?

1. a) Aussi bien les agents taxateurs et du contentieux que

les directeurs et managers régionaux ont-ils déjà été suffi-

samment sensibilisés et responsabilisés en ce qui concerne

l'application résolue de cet adage fiscal telle qu'elle a été

débattue à l'occasion de certains symposiums ?

b) Zo ja, op welke wijze? b) Dans l'affirmative, comment ?

c) Zo neen, waarom nog niet? c) Dans la négative, pourquoi ?

2. Welke centrale en lokale hogere ambtenaren houden er

streng toezicht op dat dit beginsel over te lande strikt en

direct wordt toegepast zodat de voorraad hangende

bezwaarschriften daardoor drastisch wordt afgebouwd en

dat er veel minder nieuwe rechtszaken worden uitgelokt

die de rechtbanken blijven overstelpen?

2. Quels fonctionnaires supérieurs centraux et locaux

veillent scrupuleusement à ce qu'il soit fait dans l'ensemble

du pays une application stricte et directe de ce principe de

manière à démanteler drastiquement le stock de réclama-

tions pendantes et à réduire sensiblement le nombre de pro-

cès, ceux-ci ne cessant actuellement de submerger les

tribunaux ?

3. Welke doortastende maatregelen, concrete actieplan-

nen en duidelijke onderrichtingen werden er door de cen-

trale diensten daarnaast recentelijk ook nog uitgevaardigd

om nationaal veel voorkomende fiscale pijn- en knelpunten

te becommentariëren, algemene oplossingsgezinde stand-

punten in te nemen en in al die gevallen de werking van de

administratieve filter verder zeer sterk en vooral resultaats-

gericht aan te moedigen.

3. Quelles mesures dynamiques, quels plans d'action

concrets et quelles instructions claires ont été, en outre,

édictés ou élaborés récemment par les services centraux de

façon à faire en sorte qu'à l'échelon national, les problèmes

et sujets épineux récurrents en matière fiscale soient com-

mentés, que des positions globales soient adoptées en vue

de résoudre ces difficultés et que le fonctionnement du fil-

tre administratif soit très fortement stimulé dans tous ces

cas, en particulier dans le but d'obtenir des résultats ?
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4. Welke specifieke, meetbare en aanwijsbare resultaten

heeft de elektronische toepassing "workflow geschillen"

met betrekking tot genoemd adagium en het analoog

rechtsbeginsel "in dubio pro reo" reeds effectief teweeg

gebracht (cf. ook de principes van smart management)?

4. Quels résultats spécifiques, mesurables et vérifiables

ont déjà été effectivement obtenus grâce à l'application

électronique "flux de production contentieux" en ce qui

concerne l'adage précité et le principe de droit apparenté

"in dubio pro reo" (cfr. également les principes de "smart

management") ?

DO 2007200804398

Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804398

Question n° 57 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Fiscale maatregelen voor ecowagens. Mesures fiscales en faveur des voitures écologiques.

Om de verkoop van meer milieuvriendelijke wagens te

promoten kent de regering fiscale stimuli toe indien een

voertuig weinig CO²-uitstoot.  3 % op de aankoopprijs

voor personenwagens die minder dan 115 g/km uitstoten,

15 % voor personenwagens die minder dan 105 g/km

uitstoten.  In 2007 was het aantal auto's dat in ons land in

aanmerking kwam om van zo'n korting te genieten aan de

lage kant.  Het betrof slechts een 18.000-tal wagens.  In

2005 waren dat er nog 24.000.  In 2008 stond het autosalon

volledig in het teken van ecologie.  Misschien heeft dit

voor een kentering kunnen zorgen.

Afin de promouvoir la vente de voitures plus écologi-

ques, le gouvernement octroie des incitants fiscaux aux

propriétaires des véhicules qui émettent peu de C02. Ces

incitants consistent en une remise de 3 % sur le prix d'achat

de voitures particulières qui émettent moins de 115 g de

CO² par kilomètre et de 15 % pour les voitures particuliè-

res qui émettent moins de 105 g de CO² par kilomètre.  En

2007, peu de voitures en circulation dans notre pays -

18.000 seulement - entraient en considération pour bénéfi-

cier d'une telle remise alors qu'elles étaient encore 24.000

en 2005.  Le fait qu'en 2008, le salon de l'auto était entière-

ment placé sous le signe de l'écologie a peut-être induit une

rupture de tendance.

1. a) Hoeveel voertuigen kwamen in het eerste semester

van 2008 in aanmerking voor de vermelde fiscale stimuli?

1. a) Combien de véhicules entraient en considération

pour bénéficier de ces incitants fiscaux au cours du premier

semestre de 2008 ?

b) Hoeveel wagens hiervan behoorden tot de categorie

van voertuigen met minder dan 105 g/km CO²-uitstoot?

b) Combien de ces véhicules appartenaient à la catégorie

des véhicules émettant moins de 105 g de CO² par kilomè-

tre ?

2. a) Acht u de geldende stimuli als voldoende om de

verkoop van groene auto's te bevorderen?

2. a) Jugez-vous ces incitants suffisants pour promouvoir

la vente de voitures écologiques ?

b) Of bent u van oordeel dat een herziening van de auto-

fiscaliteit nodig is?

b) Ou estimez-vous qu'une refonte de la fiscalité automo-

bile s'impose ?

DO 2007200804447

Vraag nr. 59 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804447

Question n° 59 de madame la députée Barbara Pas du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

FOD Financiën. - Franstalige personeelsleden. - Cursus

personenbelasting aanslagjaar 2008.

SPF Finances. - Agents francophones. - Cours sur l'impôt

des personnes physiques pour l'année d'imposition 2008.
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Op 19 juni 2008 werd tussen 9 uur en 12 uur een profes-

sionele vorming aangeboden inzake de personenbelasting

aanslagjaar 2008 aan Franstalige personeelsleden van de

FOD Financiën.

Le 19 juin 2008, entre 9 et 12 heures, une formation pro-

fessionnelle relative à l'impôt des personnes physiques

pour l'année d'imposition a été proposée à des agents fran-

cophones du SPF Finances.

1. Welke (categorieën van) personeelsleden van de FOD

Financiën werden voor deze studievoormiddag uitgeno-

digd?

1. Quel(le)s (catégories de) membres du personnel du

SPF Finances ont été convié(s) à assister à cette matinée

d'étude?

2. Wat was de aanleiding voor deze cursus (jaarlijkse

gewoonte, circulaire of andere)?

2. Quelle était la raison d'être de ce cours (tradition

annuelle, circulaire ou autre)?

3. a) Werd voor het Nederlandstalig personeel van de

FOD Financiën een gelijkaardige studiedag georganiseerd?

3. a) Une même journée d'étude a-t-elle été organisée à

l'intention du personnel néerlandophone du SPF Finances?

b) Zo ja, wanneer? b) Dans l'affirmative, pourquoi?

c) Zo neen, waarom niet? c) Dans la négative, pourquoi?

DO 2007200804704

Vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804704

Question n° 62 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Te begeven betrekkingen van klasse A3 en A4 bij FOD

Financiën. (QO 7090)

Postulations d'emplois A3 et A4 au sein du SPF Finances.

(QO 7090)

Volgens de inlichtingen waarover ik beschik, heeft u op

12 juni 2008 een schrijven met referentie DR/LC verzon-

den, met betrekking tot de te begeven betrekkingen van

klasse A3 en A4, waardoor de reglementering en in het bij-

zonder het koninklijk besluit van 29 oktober 1971 niet

wordt nageleefd.

Selon mes informations, vous avez envoyé un courrier en

date du 12 juin 2008 référencé DR/LC, relatif à la mise en

compétition d'emplois de classe A3 et A4, et qui relève le

non respect de la réglementation et plus spécialement de

l'arrêté royal du 29 octobre 1971.

Teneinde beroepen bij de Raad van State te voorkomen,

vraagt u aan het Directiecomité geen rekening te houden

met de resultaten van de selectieproef waarin het konink-

lijk besluit van 29 oktober 1971 niet voorziet.

Afin d'éviter des recours au Conseil d'État, vous deman-

dez au Comité de direction de ne pas tenir compte des

résultats de l'épreuve de sélection non prévue à l'arrêté

royal du 29 octobre 1971.

Zou het, met hetzelfde doel voor ogen, namelijk beroe-

pen bij de Raad van State te voorkomen, niet verkiesbaar

en opportuun zijn de hele procedure over te doen zodat alle

kandidaten op voet van gelijkheid staan?

Dans le même but, afin d'éviter des recours au Conseil

d'État, ne serait-il pas préférable et opportun de recommen-

cer toute la procédure pour remettre tous les candidats sur

pied d'égalité ?

De afschaffing van de selectieproef betekent een funda-

mentele verandering in de selectievoorwaarden.  Enerzijds

hadden sommige potentiële kandidaten ervan afgezien hun

kandidatuur te stellen, rekening houdend met de bovenge-

noemde selectieproef, en anderzijds waren sommige inge-

schreven kandidaten van plan hun cv aan te vullen in de

loop van de verschillende proeven.

En effet, la suppression de l'épreuve de sélection change

fondamentalement les conditions de la sélection. D'une

part, certains candidats potentiels avaient renoncé à poser

leur candidature compte tenu de ladite épreuve de sélec-

tion, et d'autre part, certains candidats inscrits comptaient

compléter leur CV au cours des étapes de la mise en com-

pétition.

1. Hoe ziet u de opportuniteit om de hele procedure over

te doen op grond van deze opmerkingen?

1. Comment envisagez-vous l'opportunité de recommen-

cer toute la procédure sur la base des présentes remarques?
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2. a) Graag kreeg ik voor de FOD Financiën de evolutie

van de consultancykosten voor de fiscale diensten en de

diensten Personeel en Organisatie (PO) vanaf het jaar

2000.

2. a) Serait-il possible de connaître pour le SPF Finances,

depuis l'année 2000, l'évolution des coûts de consultance

pour les services fiscaux et pour les services Personnel et

Organisation (PO)?

b) Welke maatregelen worden er genomen en welke effi-

ciënte resultaten worden door de consultancey verkregen,

uitgesplitst voor de fiscale diensten en PO?

b) Quelles sont les mesures prises et quels sont les résul-

tats efficients obtenus par la consultance, ventilés pour les

services fiscaux et pour le PO?

DO 2007200804806

Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804806

Question n° 63 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Vermindering van de onroerende voorheffing voor 'kinde-

ren ten laste'. 

Réduction du précompte immobilier en fonction des

enfants à charge.

De onroerende voorheffing kan op grond van een aantal

criteria worden verminderd, onder meer wanneer het gezin

kinderen ten laste heeft. 

Le précompte immobilier peut être réduit en fonction de

différents critères et notamment en fonction des enfants à

charge.

De belastingplichtige heeft recht op een vermindering

van de onroerende voorheffing wanneer hij ten minste

twee kinderen ten laste heeft.

En effet, le contribuable peut bénéficier de cette réduc-

tion du précompte immobilier s'il a au moins deux enfants

à charge.

De vermindering wordt echter niet automatisch toege-

kend. De belastingplichtige moet daartoe zelf een aanvraag

indienen. 

Néanmoins, cette réduction n'est pas automatique.  Le

contribuable doit donc en faire la demande lui-même.

1.Weet u hoeveel belastingplichtigen zo een aanvraag

hebben ingediend? 

1.Avez-vous eu connaissance du nombre de contribua-

bles ayant introduit cette demande?

2.Hoeveel belastingplichtigen zouden effectief recht heb-

ben op zo een vermindering van de onroerende voorhef-

fing? 

2.Quel est le nombre de personnes qui pourraient effecti-

vement bénéficier de cette réduction du précompte immo-

bilier?

3.a) Wordt verwacht dat een groot aantal mensen die aan-

vraag met terugwerkende kracht zullen indienen, omdat ze

niet wisten dat ze recht hebben op die vermindering?

3.a) Y a-t-il beaucoup de personnes qui vont introduire la

demande de manière rétroactive, ignorant qu'une telle

réduction était possible?

b) Zou een gedeelte van de betaalde voorheffing in een

aantal gevallen aan de betrokkenen moeten worden terug-

gestort? 

b) Un certain nombre de remboursement devrait-il avoir

lieu?

4.Beschikt u over statistieken in dat verband? 4.Êtes-vous en possession de statistiques?

5.a) Waarom wordt die vermindering niet automatisch

toegekend? 

5.a) Pourquoi cette réduction n'est-elle pas automatique?

b) Zou een automatische toekenning ervan niet efficiën-

ter zijn?

b) Ne serait-il pas plus efficace d'assurer l'automaticité de

cette réduction de précompte immobilier?
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Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804899

Question n° 64 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Lijst van goederen waaraan een andere bestemming werd

of zal worden gegeven. - Begrotingscontrole 2008.  

Liste des biens désaffectés ou à désaffecter. - Contrôle bud-

gétaire 2008.

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 207 van 19

maart 2008 deelde u mij mee dat er een bijkomend bedrag

van 100 miljoen euro zal worden ingeschreven op grond

van een lijst van goederen waaraan een andere bestemming

werd of zal worden gegeven. Die lijst wordt opgesteld door

de Regie der Gebouwen en de departementen waartoe

voornoemde goederen behoren, met het oog op de begro-

tingscontrole van juli 2008.

En réponse à ma question écrite n° 207 du 19 mars 2008,

vous m'avez informé qu'un montant supplémentaire de 100

millions d'euros sera inscrit sur base d'une liste des biens

désaffectés ou à désaffecter, établie par la Régie des Bâti-

ments et les départements dont relèvent ces biens et ce,

pour le contrôle budgétaire de juillet 2008.

Kunt u mij, nu die begrotingscontrole achter de rug is,

een lijst bezorgen van de gebouwen die verkocht werden of

zullen worden, met vermelding van de plaats waar zij gele-

gen zijn en de uit de verkoop voortvloeiende begrotings-

ontvangsten?

Ledit contrôle budgétaire ayant été effectué. Pouvez-

vous me fournir une liste des bâtiments qui ont été ou qui

seront revendus, avec leur localisation et la recette budgé-

taire consécutive à cette vente ?

DO 2007200804986

Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804986

Question n° 66 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Financietoren. - Verdeling van de huur. Tour des Finances. - Répartition des loyers.

De verhuis van de verschillende FOD's naar de ver-

nieuwde Financietoren heeft onlangs heel wat stof doen

opwaaien, onder meer door de moeilijkheden die de FOD

Sociale Zekerheid daarbij kende.

Le déménagement de différents SPF dans la Tour des

Finances rénovée a récemment défrayé la chronique, eu

égard aux difficultés rencontrées par le SPF Sécurité

sociale.

In dat kader is het nuttig een duidelijke kijk te hebben op

de identiteit van de verschillende huurders van de ver-

nieuwde Financietoren, hoeveel zij bijdragen in de huur-

kosten en de datum vanaf dewelke die huurgelden

verschuldigd zijn of betaald werden.

Il est, dans ce cadre, utile de disposer d'une vision claire

de qui sont les différents locataires de la Tour des Finances

rénovée, de leur participation aux frais de location et de la

date à partir de laquelle ces loyers sont dus ou ont été

payés.

1. Welke FOD's zijn nu gehuisvest in de vernieuwde

Financietoren en over hoeveel vierkante meter beschikt elk

van hen? 

1. Quels sont les SPF dorénavant logés dans la Tour des

Finances rénovée et quelle est la surface occupée par cha-

cun d'entre eux?

2. Hoeveel huur betaalt elk van de verschillende FOD's

die in de vernieuwde Financietoren gehuisvest zijn maan-

delijks? 

2. Parmi les différents SPF logés dans la Tour des Finan-

ces rénovées, quel est le loyer mensuel payé par chacun?

3. Sinds wanneer wordt de huur van elke FOD die voort-

aan in de Financietoren gevestigd is, betaald of vanaf wan-

neer zal de huur betaald worden?

3. Depuis quand ou à partir de quand est ou sera payé le

loyer de chaque SPF dorénavant logé à la Tour des Finan-

ces?
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DO 2007200805008

Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805008

Question n° 68 de monsieur le député Roel Deseyn du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Opleidingsinstituut. - Test "Fiscale aspecten van het weg-

verkeer".

Institut de Formation. - Test "Aspects fiscaux du transport

routier".

Op 14 februari 2008 werd in het kader van gecertifi-

ceerde opleiding door het Opleidingsinstituut van de Fede-

rale Overheid in de Bischoffsheimlaan 15 te 1000 Brussel

een test afgenomen over de module "fiscale aspecten van

het wegverkeer". Om vlug de uitslagen te krijgen, werd de

test onder de vorm van multiple choice opgesteld.

Le 14 février 2008, un test a été organisé sur le module

"les aspects fiscaux du transport routier" dans le cadre de la

formation certifiée dispensée par l'Institut de Formation de

l'Administration fédérale, situé boulevard Bischoffsheim,

15 à 1000 Bruxelles. Pour que les résultats soient rapide-

ment disponibles, le test a été rédigé sous la forme d'un

questionnaire à choix multiple.

Na meer dan vijf maanden hebben de deelnemers aan de

test nog steeds geen resultaten ter beschikking gekregen.

Uiteraard leidt dit tot nogal wat ongenoegen en worden er

diverse veronderstellingen gemaakt. Zo gaat het verhaal de

ronde dat de testen werden doorgestuurd naar de Universi-

teit van Luik en blijven ze daar liggen. Dergelijke verhalen

gaan hun eigen leven leiden en zijn uiteraard niet bevorder-

lijk voor het imago van onze federale overheid. Bovendien

worden mensen bij navraag aan de administratie van de

ene dienst naar de andere doorgestuurd, zonder dat ze

effectief duidelijkheid krijgen over wanneer ze een ant-

woord mogen verwachten en wat het probleem is met het

uitblijven van een antwoord.

Après plus de cinq mois, les participants au test n'ont tou-

jours pas obtenu les résultats, ce qui suscite évidemment le

mécontentement et donne lieu à diverses hypothèses.

Ainsi, d'aucuns affirment que les tests ont été transmis à

l'Université de Liège, où ils restent en souffrance. De tels

récits vont poursuivre leur petit bonhomme de chemin et

ne sont évidemment pas de nature à promouvoir l'image de

notre administration fédérale. En outre, les personnes qui

se renseignent auprès de l'administration sont renvoyées

d'un service à l'autre, sans obtenir effectivement la clarté

sur le délai dans lequel elles peuvent escompter une répon-

se et le motif de l'absence de réponse.

1. a) Tot welke dienst kunnen de mensen zich richten om

een antwoord over het verloop van de test te bekomen?

1. a) À quel service les personnes peuvent-elles s'adres-

ser pour obtenir une réponse concernant le déroulement du

test ?

b) Hoe en wanneer zal het resultaat van de testen aan de

deelnemers worden bezorgd?

b) Comment et quand le résultat des tests sera-t-il com-

muniqué aux participants ?

c) Kunnen vragen en antwoorden van de test worden vrij-

gegeven?

c) Pourrait-on communiquer les questions et les réponses

du test ?

2. a) Wat is de oorzaak van het langdurig uitblijven van

resultaten?

2. a) Pourquoi les résultats se font-ils tellement attendre ?

b) Welke stappen zullen ondernomen worden om een

dergelijk probleem in de toekomst te vermijden?

b) Quelles mesures prendra-t-on pour éviter un tel pro-

blème à l'avenir ?
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Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805014

Question n° 69 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Pensioensparen. - Vervangingsinkomens. Epargne pension. - Revenus de remplacement.

Mensen met een vervangingsinkomen komen niet in aan-

merking voor het fiscale voordeel voor pensioensparen

daar er geen belasting verschuldigd is. Wie geen belastin-

gen betaalt kan geen belastingvermindering krijgen. Maar

op hun 60ste worden zelfs de mensen die nooit hebben

kunnen genieten van een belastingsvoordeel via de taks op

het langetermijnsparen 10% belast op het totale bedrag dat

ze gespaard hebben. Indien ze het bedrag vóór hun wette-

lijke pensioensleeftijd opnemen, zullen ze zelfs het boete-

tarief van 33% op het totale opgenomen bedrag moeten

betalen. En dit terwijl ze nooit enig belastingvoordeel

genoten hebben.

Les personnes bénéficiant d'un revenu de remplacement

n'entrent pas en ligne de compte pour l'avantage fiscal

accordé dans le cadre de l'épargne pension étant donné

qu'elles ne sont redevables d'aucun impôt. Les personnes

ne payant pas d'impôts ne peuvent obtenir de réduction

d'impôt. Or, au moment de leur soixantième anniversaire

les personnes qui n'ont jamais pu bénéficier d'un avantage

fiscal sont tout de mêmes soumises - par le biais de la taxe

sur l'épargne à long terme - à une taxe de 10% sur le mon-

tant total épargné. Si elles encaissent le montant épargné

avant l'âge légal de la pension, elles devront même payer le

taux de l'amende de 33% sur l'ensemble du montant encais-

sé, alors qu'elles n'ont jamais bénéficié du moindre avan-

tage fiscal. 

De bovenstaande situatie heeft tot gevolg dat mensen met

een bescheiden loon of een vervangingsinkomen tweemaal

benadeeld worden. Dit is een onrechtvaardige situatie. Het

systeem zoals geschetst zorgt ervoor dat het verschil tussen

mensen met een laag inkomen en de mensen die wel in

aanmerking komen voor het fiscaal voordeel groeit. En zo

dus de ongelijkheid bij ouderen in de hand werkt. Dit is

een volstrekt onrechtvaardige situatie en is niet in lijn met

het principe van een sociaal herverdelingsmechanisme.

Il résulte de la situation esquissée ci-dessus que les per-

sonnes n'ayant bénéficié que d'un salaire modeste ou d'un

revenu de remplacement sont doublement pénalisées. Cette

situation est injuste. Le système a pour effet d'augmenter

l'écart entre les personnes à faible revenu et celles qui

entrent en ligne de compte pour l'obtention de l'avantage

fiscal et donc de renforcer l'inégalité entre personnes

âgées. Il s'agit en l'occurrence d'une situation totalement

injuste qui est contraire au principe inhérent au mécanisme

de redistribution sociale.

1.a) Gaat u ermee akkoord dat het heffen van een belas-

ting op de pensioenen als doel heeft een herverdeling

mogelijk te maken van mensen met een hoog pensioen

naar mensen met een laag pensioen?

1. a) Partagez-vous l'avis selon lequel la perception d'un

impôt sur les pensions a pour objectif de permettre une

redistribution entre les personnes bénéficiant d'une pension

élevée et celles ne bénéficiant que d'une petite pension?

b) In welke mate valt de bovenstaande situatie te rijmen

met een rechtvaardig herverdelingsmechanisme voor de

pensioenen?

b) Dans quelle mesure la situation décrite ci-dessus est-

elle compatible avec un système de redistribution équitable

pour les pensions? 

c) Werkt het huidige systeem zo de ongelijkheid tussen

de lage en hoge inkomens op hogere leeftijd niet in de

hand?

c) Le système actuel n'est-il pas de nature à renforcer, en

ce qui concerne les personnes âgées, les inégalités entre

bas et hauts revenus?

d) Kunt u dit met cijfermateriaal bevestigen/ontkennen? d)  Pouvez-vous  - à  l'aide de données chiffrées - confir-

mer ou démentir cette affirmation?

2.a) Mensen die geen aanspraak kunnen maken op een

fiscale aftrek voor pensioensparen, omdat zij geen belas-

ting betalen, zouden op zijn minst een vrijstelling moeten

krijgen voor het betalen van belasting op de gespaarde

som. Gaat u hiermee akkoord?

2. a) Les personnes qui ne peuvent bénéficier d'une

déduction fiscale dans le cadre de l'épargne pension parce

qu'elles ne paient pas d'impôts devraient à tout le moins

être exemptées du paiement d'une taxe sur le montant épar-

gné. Etes-vous d'accord avec cette affirmation? 

b) Acht u het wenselijk om maatregelen te treffen om

deze onrechtvaardige situatie recht te zetten?

b) Estimez-vous qu'il est souhaitable de prendre des

mesures pour mettre un terme à cette situation inéquitable? 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



58 QRVA 52 49
16-02-2009

3.a) Wat zou de kost zijn van een maatregel die mensen

die niet in aanmerking komen voor de fiscale voordelen

voor pensioensparen vrijstelt van het betalen van belastin-

gen op het langetermijnsparen?

3. a) Quel serait le coût d'une mesure exemptant les per-

sonnes qui n'entrent pas en ligne de compte pour l'obten-

tion d'un avantage fiscal dans le cadre de l'épargne pension

du paiement de la taxe sur l'épargne à long terme?

b) Hoeveel personen komen volgens de meest recente

cijfers niet in aanmerking voor de fiscale voordelen gekop-

peld aan het pensioensparen?

b) Selon les chiffres les plus récents, combien de person-

nes n'entrent pas en ligne de compte pour l'obtention des

avantages fiscaux liés à l'épargne pension?  

DO 2007200805062

Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805062

Question n° 70 de monsieur le député Filip De Man du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Nalatenschappen zonder erfgenamen. Successions en déshérence.

Nalatenschappen zonder erfgenamen  komen volgens het

Burgerlijk Wetboek toe aan de federale staat.

Conformément au Code civil, les successions en déshé-

rence sont dévolues à l'État fédéral.

1. a) Hoeveel van dergelijke nalatenschappen kwamen

ten goede aan de federale schatkist de voorbije vijf jaren?

1. a) Combien de successions de ce type ont été dévolues

au Trésor fédéral au cours des cinq dernières années ?

b) Graag een verdeling over de drie gewesten aan de

hand van de laatste woonplaats van de overledene.

b) Pourriez-vous préciser leur répartition entre les trois

régions, sur la base du dernier domicile du défunt ?

DO 2007200805392

Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805392

Question n° 79 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in

de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation

électrique dans les bâtiments.

In verband met de elektriciteitshuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten rijzen volgende vra-

gen.

Les questions suivantes se posent concernant la maîtrise

de la consommation électrique dans les bâtiments  relevant

de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel kilowatt elektriciteit verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été la quantité totale d'électricité consom-

mée dans les bâtiments en question en  2006 et 2007? 

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b)  Combien de personnes au total sont occupées dans ces

bâtiments? 

3. a) Bij welke stroomleverancier(s) onttrekken deze

gebouwen hun elektriciteit?

3. a)  De quels fournisseurs provient l'électricité consom-

mée dans ces bâtiments?

b) Hoeveel percent groene stroom zit er in de stroom die

deze stroomleverencier(s) levert/leveren?

b) Quel pourcentage représente l'électricité verte livrée

par les fournisseurs en question?

4. Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van een

elektrovoltaïsch systeem?

4. Combien de bâtiments disposent d'un système électro-

voltaïque?

5. Hoeveel van deze gebouwen zijn (deels) voorzien van

elektrische verwarming?

5. Combien de bâtiments sont chauffés (en partie) à

l'électricité? 
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6. a) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlich-

ting volledig voorzien van spaarlampen?

6. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

entièrement assuré par des lampes économiques?

b) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlichting

volledig voorzien van spaarlampen en/of tl-verlichting?

b) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il entiè-

rement assuré par les lampes économiques et/ou des tubes

au néon? 

c) Bij hoeveel van deze gebouwen werkt de vaste ver-

lichting (deels) nog met klassieke lichtperen en/of halo-

geenlampen?

c) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

encore (en partie) assuré par des ampoules classiques et/ou

des lampes halogènes? 

7. a) In hoeveel van deze gebouwen wordt de vaste ver-

lichting 's avonds volledig gedoofd?

7. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

complètement éteint le soir? 

b) Gebeurt dit manueel of automatisch? b) L'extinction s'effectue-t-elle manuellement ou automa-

tiquement? 

8. a) Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van

gevelverlichting en/of grondspots aan de buitenzijde?

8. a) Combien de bâtiments sont équipés d'un éclairage

de façade et/ou d'un éclairage par spots au sol?

b) Blijft deze verlichting permanent branden, of enkel tij-

dens de nachturen, of enkel deels 's nachts?

b) L'éclairage en question fonctionne-t-il en permanence,

uniquement la nuit ou encore uniquement durant certaines

heures de la nuit? 

DO 2007200805427

Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805427

Question n° 80 de monsieur le député Hagen Goyvaerts

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Regie der Gebouwen. - Corruptie. - Maatregelen. Régie des bâtiments. - Corruption. - Mesures.

U bent ongetwijfeld op de hoogte van het feit dat de

directeur van de Regie der Gebouwen bevoegd voor de

provincie Vlaams-Brabant door het Leuvense parket ver-

dacht wordt van corruptie. Dit als gevolg van een reeks van

onderzoeken bij tientallen aannemers die bekend hebben

dat zij ambtenaren van de Regie der Gebouwen smeergeld,

reizen, etentjes en andere "voordelen in natura" hebben

toegestopt in ruil voor riante bouw- en onderhoudscontrac-

ten.

Vous n'ignorez certainement pas que le directeur de la

Régie des bâtiments, compétent pour la province du Bra-

bant flamand, est soupçonné de corruption par le parquet

de Louvain. Les soupçons qui pèsent sur ce fonctionnaire

sont le résultat d'une série d'enquêtes menées auprès de

dizaines d'entrepreneurs qui ont reconnu avoir payé des

dessous-de-table, des voyages, des repas ou accordé

d'autres "avantages en nature" à des fonctionnaires de la

Régie des bâtiments en échange de juteux contrats de

construction ou d'entretien.

Ik neem aan dat in afwachting van een gerechtelijke uit-

spraak er zich een aantal structurele maatregelen opdringen

aangaande de werking van de Regie der Gebouwen.

Je suppose que dans l'attente d'une décision judiciaire, un

certain nombre de mesures structuelles s'imposent au

niveau du fonctionnement de la Régie des bâtiments. 

1. a) Wat is er met de verdachte ambtenaren gebeurd? 1. a) Qu'en est-il des fonctionnaires sur lesquels pèsent

des soupçons? 

b) Zijn zij nog actief binnen de diensten van de Regie der

Gebouwen?

b) Sont-ils encore actifs au sein des services de la Régie

des bâtiments? 

2. Op welke manier is ervoor gezorgd dat zij geen dos-

siers meer kunnen afhandelen?

2. Quelles mesures ont été prises pour qu'il ne puissent

plus traiter de dossiers? 

3. In welke mate werden de bestekken en lastboeken aan-

gepast teneinde mogelijke fraude te vermijden?

3. Dans quelle mesure les cahiers des charges ont-ils été

adaptés pour éviter toute fraude? 
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4. Op welke manier worden de personeelsleden die te

goeder trouw hun job uitvoeren begeleid of bijgestuurd

naar aanleiding van het lopende corruptiedossier?

4. Compte tenu de ce dossier de corruption en cours, de

quel accompagnement bénéficient les membres du person-

nel qui remplissent leur mission en toute bonne foi? 

5. Op welke manier werden de interne controlesystemen

of controlemechanismen bijgesteld (zoals bijvoorbeeld de

aanbestedingsprocedure, enz.)?

5. Dans quelle mesure les systèmes ou mécanismes de

contrôle interne ont-ils été adaptés (par exemple, sur le

plan des procédures d'adjudication, etc...)

6. Op welke manier werden de bestaande informaticapro-

gramma's en bijbehorende procedures aangepast en/of ver-

fijnd?

6. Dans quelle mesure les programmes informatiques et

les procédures qui y sont liées ont-ils adaptés et/ou affinés? 

7. a) Op welke manier doet de Regie der Gebouwen een

beroep op  externe expertise voor het uitvoeren van contro-

les op de afhandeling van dossiers?

7. a) Dans quelle mesure la Régie des bâtiments a-t-elle

recours à des experts externes pour contrôler le traitement

des dossiers? 

b) Of werden er specifieke mensen bijkomend voor aan-

geworven om die taak binnen de Regie der Gebouwen uit

te voeren?

b) Le cas échéant, des personnes ont-elles spécifique-

ment été recrutées à cet effet au sein de la Régie des bâti-

ments? 

DO 2007200805468

Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Valkeniers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805468

Question n° 84 de monsieur le député Bruno Valkeniers

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Banken in ernstige financiële problemen. - Bescherming

spaarders.

Banques en situation de crise financière grave. - Protec-

tion des épargnants.

Omwille van de wereldwijde kredietcrisis geraakten in

de loop van 2008 enkel grote banken in West-Europa en de

Verenigde Staten van Amerika in grote moeilijkheden.

Begin 2008 zag de overheid van het Verenigd Koninkrijk

zich gedwongen de bank Northern Rock te nationaliseren.

Recentelijk geraakte ook de grote regionale Deense bank,

Roskildebank, zodanig in de problemen dat de Deense

overheid besliste om ze over te nemen. En begin september

2008 kwamen Fannie Mae en Freddie Mac, twee grote

Amerikaanse hypotheekbanken, in handen van de Ameri-

kaanse overheid.

En raison de la crise mondiale des crédits, certaines gran-

des banques d'Europe occidentale et des Etats-Unis d'Amé-

rique ont été confrontées à des difficultés majeures durant

l'année 2008. Au début de 2008, le gouvernement du

Royaume-Uni s'est vu contraint de nationaliser la banque

Northern Rock. Récemment, la grande banque régionale

danoise Roskildebank s'est trouvée confrontée à de telles

difficultés que le gouvernement danois a décidé de la

reprendre. Et au début du mois de septembre 2008, Fannie

Mae en Freddie Mac, deux grandes banques de crédit

hypothécaire américaines, ont été reprises en main par

l'Etat fédéral américain.

1. Wat zou de federale regering doen in het geval dat een

Belgische bank in ernstige problemen geraakt en afstevent

op een faillissement?

1. Que ferait le gouvernement fédéral si une banque

belge était aux prises avec de graves problèmes et risquait

de faire faillite ?

2. Kan de Belgische Staat overgaan tot een nationalise-

ring van een bank?

2. L'Etat belge pourrait-il nationaliser une banque ?

3. a) Heeft de Belgische Staat genoeg financiële reserves

om een dergelijke nationalisering door te voeren?

3. a) L'Etat belge dispose-t-il de réserves financières suf-

fisantes pour procéder à une telle nationalisation ?

b) Hoeveel bedragen die reserves? b) A combien s'élèvent ces réserves ?

4. Met welke financiële middelen zou de Belgische Staat

een dergelijke operatie uitvoeren?

4. Avec quels moyens financiers l'Etat belge mènerait-il à

bien une telle opération ?
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5. In België bestaat een Beschermingsfonds voor Depo-

sito's en Financiële Instrumenten. Daar kunnen spaarders

terecht, indien hun bank failliet is gegaan en indien ze hun

spaargeld niet (volledig) kunnen recupereren bij de curator.

Deze spaarders hebben dan recht op een maximale schade-

vergoeding van 20.000 euro.

5. La Belgique s'est dotée d'un Fonds de protection des

dépôts et des instruments financiers. Les épargnants dont la

banque a fait faillite et qui ne peuvent récupérer (l'intégra-

lité de) leur épargne auprès du curateur peuvent se tourner

vers ce Fonds. Ces épargnants ont droit à une indemnité

maximale de 20.000 euros.

a) Wat is de financiële toestand van dit beschermings-

fonds voor Deposito's en Financiële instrumenten?

a) Quelle est actuellement la situation financière de ce

Fonds de protection des dépôts et des instruments finan-

ciers ?

b) Hoeveel euro zit er in dat fonds? b) A combien se montent les capitaux contenus dans ce

fonds ?

6. Bestaan er andere beschermingsmechanismen in Bel-

gië voor spaarders bij banken die op een faillissement

afstevenen?

6. La Belgique est-elle dotée d'autres mécanismes de pro-

tection des épargnants dont la banque est en passe de faire

faillite ?

DO 2007200805481

Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805481

Question n° 86 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Belastingen in Vlaanderen, Wallonië en Brussel. Impôts en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles.

Vorig jaar stelde ik u hieromtrent ook al een aantal vra-

gen. Ik wil mijn informatie daarom graag "up to date" hou-

den en ik zou graag bepaalde gegevens nog eens dubbel

controleren.

L'an dernier, je vous ai déjà adressé plusieurs questions

au sujet des impôts en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles.

C'est pourquoi je souhaite mettre à jour mes informations

et soumettre certaines données à une double vérification.

1. Graag de geïnde bedragen betreffende de geïnde btw

en accijnzen in Vlaanderen, Wallonië en Brussel over de

volgende aanslagjaren: 2005, 2006 en - voor zover reeds

beschikbaar - 2007.

1. Pourriez-vous me faire connaître les montants perçus

dans le cadre de la TVA et des accises en Flandre, en Wal-

lonie et à Bruxelles, pour les exercices d'imposition 2005,

2006 et - pour autant que ces chiffres soient déjà disponi-

bles - 2007 ?

2. Graag de geïnde bedragen betreffende de vennoot-

schapsbelasting in Vlaanderen, Wallonië en Brussel over

de aanslagjaren 2005, 2006 en 2007.

2. Pourriez-vous me faire connaître les montants perçus

dans le cadre de l'impôt des sociétés en Flandre, en Wallo-

nie et à Bruxelles, pour les exercices d'imposition 2005,

2006 et 2007 ?

3. a) Kan u een verklaring geven waarom de geïnde btw-

bedragen in Wallonië zo laag liggen?

3. a) Pouvez-vous expliquer pourquoi les montants per-

çus dans le cadre de la TVA sont si peu élevés en Wallonie

? 

b) Wordt er zo weinig geconsumeerd en uitgegeven? b) Cela signifie-t-il que le niveau de consommation et

des dépenses est très faible en Wallonie ?

c) Of gaan de burgers massaal naar Brussel om hun aan-

kopen te doen?

c) Ou les citoyens se rendent-ils en masse à Bruxelles

pour y faire leurs achats ?

d) Wordt er soms uitgegeven in het groothertogdom

Luxemburg?

d) Des dépenses seraient-elles faites au grand-duché de

Luxembourg ?

e) Welke mogelijke verklaringen zijn er? e) comment explique-t-on cette situation ?

4. Kan u met cijfermateriaal uw verklaringen onderbou-

wen?

4. Pouvez-vous étayer vos explications au moyen de don-

nées chiffrées ?
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Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805483

Question n° 87 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Personenbelasting. - Aangiftegegevens van de vastgoed-

elementen.

Impôt des personnes physiques. - Données de déclaration

des éléments immobiliers.

Graag bekwam ik een overzicht van de bedragen die res-

pectievelijk voor het aanslagjaar 2007 en 2008 werden

aangeven onder de volgende vakken en rubrieken van het

aangifteformulier in de personenbelasting en per aangifte-

code. Het gaat hier om de aangiftegegevens van de vast-

goedelementen in de personenbelasting.

Voudriez-vous me fournir un aperçu des montants qui ont

été déclarés, respectivement pour l'exercice d'imposition

2007 et 2008, sous les cadres et les rubriques suivants du

formulaire de déclaration à l'impôt des personnes physi-

ques et par code de déclaration. Il s'agit en l'occurrence des

données de déclaration des éléments immobiliers dans

l'impôt des personnes physiques.

1. de onroerende inkomsten (deel 1, vak III); 1. revenus de biens immobiliers (partie 1, cadre III) ;

2. a) inkomsten afkomstig van de onderverhuring of de

overdracht van huurceel (deel 2, vak XV, 2a);

2. a) revenus recueillis à l'occasion de la sous-location ou

de la cession de bail (partie 2, cadre XV, 2a) ;

b) meerwaarden op gebouwde onroerende goederen (deel

2, vak XV, B, 5);

b) plus-values sur immeubles bâtis (partie 2, cadre XV,

B, 5) ; 

c) meerwaarden op gronden (deel 2, vak XV, B, 4); c) plus-values sur terrains (partie 2, cadre XV, B, 4) ;

3. de uitgaven met recht op een belastingsvoordeel: 3. dépenses donnant droit à un avantage fiscal :

a) de aftrek voor enige eigen woning (deel 1, vak VIII, A

en B);

a) déduction pour habitation unique (partie 1, cadre VIII,

A et B) ;

b) levensverzekeringspremies (deel 1, vak VIII, E); b) primes d'assurances-vie (partie 1, cadre VIII, E) ;

c) terugbetalingen van hypothecaire leningen (deel 1, vak

VIII, D);

c) remboursements d'emprunts hypothécaires (partie 1,

cadre VIII, D) ;

d) interesten van hypothecaire leningen (deel A, vak

VIII, C);

d) intérêts d'emprunts hypothécaires (partie A, cadre

VIII, C);

e) uitgaven voor vernieuwing in "zones voor positief

grootstedelijk beleid" (deel 1, vak IX, H);

e) dépenses de rénovation dans une zone d'action positive

des grandes villes (partie 1, cadre IX, H) ;

f) uitgaven voor onderhoud en restauratie van geklas-

seerde monumenten (deel 1, vak VII, 5);

f) dépenses pour l'entretien et la restauration de proprié-

tés classées (partie 1, cadre VII, 5) ;

g) uitgaven ter beveiliging van woningen tegen inbraak

of brand (deel A1, vak IX, L);

g) dépenses de sécurisation d'une habitation contre le vol

ou l'incendie (partie A1, cadre IX, L) ;

h) uitgaven gedaan voor vernieuwing van tegen een rede-

lijke huurprijs in huur gegeven woningen (deel 1, vak IX,

K);

h) dépenses faites en vue de la rénovation d'une habita-

tion donnée en location à un loyer modéré (partie 1, cadre

IX, K) ;

i) uitgaven voor werken verricht met het oog op energie-

besparingen (deel 1, vak IX, F);

i) dépenses faites en vue d'économiser l'énergie dans une

habitation (partie 1, cadre IX, F) ;

j) passiefhuizen (deel 1, vak IX, G). j) maisons passives (partie 1, cadre IX, G).
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DO 2007200805501

Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805501

Question n° 90 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-

ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation

d'eau.

Mijn vragen betreffen de waterhuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait à la consommation d'eau des bâti-

ments qui ressortissent à vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments ressortissent à vos services ?

2. a) Hoeveel kubieke meter water verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été en 2006 et 2007 la consommation glo-

bale de mêtres cubes d'eau de ces bâtiments?

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b) Combien de personnes sont employées dans ces bâti-

ments?

3. a) Hoeveel wc's tellen deze gebouwen in het totaal? 3. a) De combien de wc ces bâtiments sont-ils équipés au

total?

b) Hoeveel van deze wc's zijn uitgerust met een water-

spaardrukknop?

b) Combien de ces wc sont dotés d'une commande de

chasse d'eau économique?

4. a) Hoeveel douches tellen deze gebouwen? 4. a) De combien de douches ces bâtiments sont-ils équi-

pés?

b) Hoeveel van deze douches zijn uitgerust met een

waterspaarkop?

b) Combien de ces douches sont dotées d'un système

d'économie d'eau?

5. Hoeveel van deze gebouwen hebben een volledig

gescheiden afwateringssysteem voor afval- en regenwater?

5. Dans combien de ces bâtiments le système d'évacua-

tion des eaux et d'eau de pluie sont-ils totalement scindés?

6. Hoeveel van deze gebouwen hebben één of meerdere

regenputten?

6. Combien de ces bâtiments comptent une ou plusieurs

citernes d'eau de pluie?

7. a) Worden de leidingen en kranen van deze gebouwen

automatisch en regelmatig gecontroleerd op waterlekken?

7. a) Les conduites et robinets de ces bâtiments sont-ils

contrôlés automatiquement et régulièrement pour déceler

les fuites?

b) Zo ja, over welke tussenperiodes? b) Dans l'affirmative, à quels intervalles?

DO 2007200805502

Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805502

Question n° 91 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en

isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-

tion.

Mijn vragen betreffen de verwarming en de isolatie is de

gebouwen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait au chauffage et à l'isolation des

bâtiments qui relèvent de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend

verwarmd met aardgas en over hoeveel kubieke meter

aardgas in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007

betreft?

2. a) Combien de ces bâtiments sont principalement

chauffés au gaz naturel et quelle quantité globale de gaz a

été consommée annuellement en 2006 et en 2007?
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b) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met stookolie en over hoeveel liter stookolie in

totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

b) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au mazout et quelle quantité globale de mazout a été

consommée annuellement en 2006 et 2007?

c) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met elektriciteit en over hoeveel kilowatt elektrici-

teit in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

c) Combien de ces bâtiments sont essentiellement  chauf-

fés à l'électricité et combien de kilowatts ont été consom-

més annuellement en 2006 et 2007?

d) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met een andere energiebron, en welke?

d) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au moyen d'autres sources d'énergie. Quelles sont ces

sources?

3. a) Hoeveel verwarmingsinstallaties in deze gebouwen

hebben een rendement dat lager is dan 95%

3. a) Combien d'installations de chauffage qui équipent

ces bâtiments ont un rendement inférieur à 95% ?

b) Wordt dit rendement jaarlijks gemeten? b) Ce rendement est-il mesuré chaque année?

4. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een warmte-

pomp?

4. Combien de ces bâtiments sont équipés d'une pompe à

chaleur?

5. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een zonnepane-

lensysteem dat met water en zonne-energie voorverwarmt?

5. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de panneaux solaires avec préchauffage fonctionnant à

l'eau et à l'énergie solaire?

6. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle warmwaterlei-

dingen geïsoleerd?

6. Dans combien de ces bâtiments toutes les conduites

d'eau chaude sont-elles isolées?

7. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle ramen uitge-

rust met dubbel glas en bij hoeveel gebouwen zijn alle

ramen uitgerust met superisolerend dubbel glas?

7. Dans combien de ces bâtiments toutes les fenêtres

sont-elles équipées de double vitrage et dans combien de

double vitrage super-isolant?

8. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle buitenmuren

geïsoleerd volgens de vigerende normen?

8. Dans combien de ces bâtiments tous les murs exté-

rieurs sont-ils isolés selon les normes en vigueur?

9. In hoeveel van deze gebouwen zijn de daken geïso-

leerd volgens de vigerende normen?

9. Dans combien de ces bâtiments la toiture est-elle iso-

lée selon les normes en vigueur?

10. Hoeveel van deze gebouwen hebben een airconditio-

ningsysteem?

10. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de conditionnement d'air?

11. Hoeveel van deze gebouwen zijn passieve gebou-

wen?

11. Combien de ces bâtiments sont des bâtiments passifs?

12. Hoeveel van deze gebouwen hebben een energie- of

isolatie-audit ondergaan?

12. Combien de ces bâtiments ont fait l'objet d'un audit

en matière d'énergie et d'isolation?

DO 2007200805538

Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Partyka van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805538

Question n° 94 de madame la députée Katrien Partyka

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Afschaffing invoerheffing op Chinese spaarlampen. Suppression de la taxe à l'importation sur les lampes éco-

nomiques chinoises.

In oktober 2008 wordt de invoerheffing van 66% op

geïmporteerde spaarlampen uit China beëindigd.

A partir d'octobre 2008, la taxe d'importation de 66% sur

les lampes économiques importées de Chine est supprimée.

Kan u meedelen wat het standpunt ter zake was van Bel-

gië: was er hier inderdaad sprake van dumping (wat onder

meer het oordeel was van de Duitse producent Osram), of

ziet u hierin een mogelijkheid om spaarlampen goedkoper

te maken?

Quel est le point de vue de la Belgique en la matière ?

Etait-il effectivement question de dumping (ce qu'estimait

notamment le fabricant allemand Osram), ou voyez-vous

dans cette suppression un moyen de rendre les lampes éco-

nomiques moins coûteuses ?
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DO 2007200805558

Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805558

Question n° 96 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

BTW. - Vastgoedwerken. TVA. - Travaux immobiliers.

1. Aan de hand van welke grondslag dient een belasting-

plichtige die geen volledig btw-aftrekrecht heeft de btw te

bepalen die hij verschuldigd is op de handelingen bedoeld

in artikel 19, § 2 van het BTW-wetboek (W. BTW)

1. Sur quelle base un assujetti n'ayant pas un droit entier

à déduction de la TVA doit-il déterminer la TVA due sur

les opérations visées à l'article 19, § 2 du Code de la TVA

(CTVA)?

2. Omvat die grondslag de werktuigen waarop de btw

slechts gedeeltelijk afgetrokken werd? 

2. Cette base comprend-elle l'outillage sur lequel la TVA

n'a été déduite qu'en partie?

3. Zo ja, hoe bepaalt men de waarde van de werktuigen

die gedurende meerdere jaren gebruikt worden? 

3. Dans l'affirmative, comment déterminer la valeur de

l'outillage utilisé sur plusieurs années?

4. Wanneer een belastingplichtige geen btw-aangifte

indient, hoe moet hij dan de verschuldigde btw aangeven?

4. Lorsqu'un assujetti ne dépose pas de déclaration TVA,

comment doit-il déclarer la TVA due?

5. Bezit uw administratie gegevens over de fiscale

inkomsten met betrekking tot de inning van de btw voor

die post? 

5. Votre administration dispose-t-elle de données relati-

ves aux recettes fiscales relatives à la perception de la TVA

sur ce poste?

DO 2007200805560

Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805560

Question n° 97 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Taksen en belastingen. - Onderscheid en gevolgen. Taxes et impôts. - Distinction et conséquences.

1. Kan uw bestuur aangeven wat het verschil is tussen

een taks en een belasting?

1. Votre administration peut-elle donner la différence

entre une taxe et un impôt?

2. Wat zijn de praktische gevolgen van dit onderscheid? 2. Quelles sont les conséquences pratiques de cette dis-

tinction?

DO 2007200805567

Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805567

Question n° 99 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Btw. - Via fax of in PDF-formaat verstuurde facturen. TVA. - Facture communiquée par téléfax et sous format

PDF.

1. Geeft een factuur die de vormvoorwaarden, bepaald in

artikel 5 van koninklijk besluit nr. 1 tot uitvoering van het

BTW-Wetboek, en die via fax verstuurd wordt, recht op

btw-aftrek?

1. Une facture répondant aux conditions de forme pres-

crites à l'article 5 de l'arrêté royal n° 1 d'exécution du Code

TVA et communiquée par téléfax donne-t-elle droit à

déduction de la TVA?

2. Geeft hetzelfde document dat in PDF-formaat (Porta-

ble Document Format) wordt overgemaakt, recht op btw-

aftrek?

2. Le même document communiqué sous format PDF

(Portable Document Format) donne-t-il droit à déduction

de la TVA?
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3. Zo neen, hoe kan een fiscaal controleur een onder-

scheid maken tussen een papieren factuur en een factuur in

PDF-formaat?

3. Dans la négative, comment un contrôleur fiscal peut-il

faire une distinction entre une facture papier et une facture

sous format PDF?

DO 2007200805571

Vraag nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805571

Question n° 100 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Verlenen van een erfpachtrecht. Concession d'un droit emphytéose.

1. Is het verlenen van een erfpachtrecht op een ander

gebouw dan dat waarop een erfpachtrecht gevestigd is in

het kader van een onroerende financieringshuur, een leve-

ring van goederen of een dienstverlening?

1. La concession d'un droit d'emphytéose sur un immeu-

ble autre que dans le cadre d'une location financement

immobilière est-elle une livraison de biens ou une presta-

tion de services?

2. Hoe dient men in die context het punt van het BTW-

Handboek 1994 nr. 53 te begrijpen volgens hetwelk het

verlenen van een erfpachtrecht een dienstverlening is?

2. Dans ce contexte, comment comprendre le point du

Manuel de la TVA 1994 n° 53 selon lequel la concession

d'un droit d'emphytéose sur un parking est une prestation

de services?

DO 2007200805572

Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805572

Question n° 101 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Btw. - Economisch samenwerkingsverband. TVA. - Groupement d'intérêt économique.

Is een in België gevestigd economisch samenwerkings-

verband btw verschuldigd op de levering van diensten aan

zijn leden in België en die het onderaanbesteedt aan derde

leveranciers, in België of in het buitenland?

Un groupement d'intérêt économique établi en Belgique

est-il redevable de la TVA sur la fourniture de services à

ses membres en Belgique et qu'il sous-traite auprès de

fournisseurs tiers, en Belgique ou à l'étranger?

DO 2007200805601

Vraag nr. 104 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805601

Question n° 104 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Verplichte beroepsaansprakelijkheidsverzekering en con-

trole.

Obligation d'assurance en responsabilité professionnelle et

contrôle.

Een aantal beroepscategorieën in ons land moet zich ver-

plicht indekken tegen beroepsaansprakelijkheid. Daartoe

behoren natuurlijk de medische en paramedische beroepen,

de architecten bijvoorbeeld, de veiligheidscoördinatoren.

De verplichte beroepsaansprakelijkheid wil niet alleen de

beoogde sectoren beschermen tegen schade-eisen van

lichamelijke of materiële schade, maar wenst ook het brede

publiek zekerheid te geven dat bij gedekte schadegevallen

ook betaling zal gebeuren.

Plusieurs catégories professionnelles sont tenues de se

couvrir en responsabilité professionnelle, notamment les

professions médicales et paramédicales, les architectes et

les coordinateurs de sécurité. La responsabilité profession-

nelle obligatoire a non seulement pour but de protéger les

secteurs visés contre des actions en indemnisation de dom-

mages corporels ou matériels, mais également de donner la

certitude à un large public que le paiement aura effective-

ment lieu en cas de dommage couvert.
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Toch enkele concrete vragen over het verplicht karakter

van de beroepsaansprakelijkheids-verzekering bij medi-

sche en paramedische sectoren:

Quelques questions concrètes se posent néanmoins en ce

qui concerne le caractère obligatoire de l'assurance en res-

ponsabilité professionnelle dans les secteurs médical et

paramédical:

1. Hoeveel medisch en paramedisch personeel hebben

een beroepsaansprakelijkheids-verzekering?

1. Combien de membres du corps médical et paramédical

disposent-ils d'une assurance en responsabilité profession-

nelle?

2. a) Op welke manier wordt het afsluiten van een

beroepsaansprakelijkheidsverzekering gecontroleerd?

2. a) De quelle manière la conclusion d'une assurance en

responsabilité professionnelle est-elle contrôlée?

b) Wordt er jaarlijks gecontroleerd, vijfjaarlijks of eerder

steekproefgewijze?

b) Des contrôles ont-ils lieu annuellement, tous les cinq

ans ou plutôt par échantillonnage?

3. a) Wat wordt er gecontroleerd? 3. a) Quels sont les éléments contrôlés?

b) Wordt het bewijs van betaling gevraagd? b) La preuve de paiement est-elle demandée?

c) Of neemt men genoegen met een verzekeringsattest? c) Ou une attestation d'assurance suffit-elle?

4. a) Wie doet de controle? 4. a) Qui effectue le contrôle?

b) Gebeurt de controle door de verzekeringsmaatschap-

pij?

b) Le contrôle est-il effectué par la compagnie d'assuran-

ces?

c) Of zou de controle moeten gebeuren door de beroeps-

verenigingen?

c) Ou devrait-il être réalisé par les associations profes-

sionnelles?

5. a) Wat gebeurt er als de polis beroepsaansprakelijkheid

niet in orde lijkt te zijn: premie niet betaald, bijvoorbeeld,

of de dekking niet in orde, of betwistingen waardoor de

dekking is opgeschort?

5. a) Qu'en est-il si la police en responsabilité profession-

nelle s'avère ne pas être en ordre: non-paiement de primes,

couverture pas en ordre ou litiges en raison desquels la

couverture est suspendue?

b) Welke procedure doorloopt men? b) Quelle est la procédure suivie?

c) Wordt het opschorten van dekking op een of andere

manier gecommuniceerd?

c) De quelle manière la suspension de la couverture est-

elle le cas échéant communiquée?

DO 2007200805602

Vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805602

Question n° 105 de monsieur le député Jan Jambon du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Btw-aangiften. - Btw-eenheden. Déclarations de TVA. - Unités TVA. 

Bij administratie circulaire nr. AOIF, 42/2007 van 9

november 2007 werd verduidelijkt dat bij oprichting van

de btw-eenheid, de btw-herziening in het voordeel van de

eenheid groter kan zijn dan de btw-herziening in het nadeel

van de leden van de btw-eenheid. Met deze circulaire werd

het eerder standpunt van staatsecretaris Jamar ingenomen

op 28 maart 2007 tegengesproken. De staatssecretaris had

immers verklaard dat "de btw-eenheid een herziening in

haar voordeel [kan] verrichten van de belasting die door

het toetredend lid wordt teruggestort", waardoor de herzie-

ning in het voordeel van de btw-eenheid niet meer kan

bedragen dan de hierziening van de btw in het nadeel van

de leden van de btw-eenheid.

En vertu de la circulaire administrative AFER, n°42/

2007 du 9 novembre 2007, il a été précisé que lors de la

formation d'une unité TVA, la révision de TVA à l'avantage

de l'unité peut être supérieure à la révision de TVA au pré-

judice des membres de l'unité TVA. Cette circulaire va à

l'encontre du point de vue adopté antérieurement par le

secrétaire d'État M. Jamar le 28 mars 2007. Le secrétaire

d'État avait en effet déclaré que "l'unité TVA peut opérer en

sa faveur une révision de la taxe reversée par le membre

entrant". Dès lors, la révision à l'avantage de l'unité TVA

ne peut être supérieure à la révision de la TVA au préjudice

des membres de l'unité TVA.
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1. Kan u het totaalbedrag meedelen dat werd opgenomen

in het rooster 61 van de laatste periodieke btw-aangifte van

de tot een btw-eenheid toetredende leden en dit uitgesplitst

respectievelijk voor de periode 1 juli 2007 tot 31 december

2007 en voor de periode 1 januari 2008 tot 30 juni 2008?

1. Pouvez-vous communiquer le montant total qui figure

dans la grille 61 de la dernière déclaration de TVA périodi-

que des membres entrants dans une unité TVA, et ce pour

la période du 1er juillet au 31 décembre 2007 et pour la

période du 1er janvier au 30 juin 2008?

2. Kan u het totaalbedrag meedelen dat werd opgenomen

in het rooster 62 van de eerste periodieke btw-aangifte van

de btw-eenheid en dit uitgesplitst respectievelijk voor de

periode 1 juli 2007 tot 31 december 2007 en voor de peri-

ode 1 januari 2008 tot 30 juni 2008?

2. Pouvez-vous communiquer le montant total qui figure

dans la grille 62 de la première déclaration de TVA pério-

dique de l'unité TVA, et ce pour la période du 1er juillet au

31 décembre 2007 et pour la période du 1er janvier au 30

juin 2008?

DO 2007200805603

Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805603

Question n° 106 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Pensioenkapitaal. - Fiscale woonplaats. Capital de pension. - Résidence fiscale.

Steeds meer gepensioneerde medeburgers, belasting-

plichtigen dus, gaan in het buitenland wonen en/of ver-

plaatsen hun woonplaats naar het buitenland. Een trend die

ook merkbaar is in onze buurlanden trouwens. De vraag is

dan natuurlijk of België de pensioenen kan blijven belas-

ten. Ondertussen worden ook meer en meer dubbelbelas-

tingverdragen gesloten, waardoor de pensioenen belast

worden in de woonstaat, waardoor België inkomsten ver-

liest en waarschijnlijk echter ook inkomsten genereert.

Un nombre croissant de citoyens retraités - et dès lors de

contribuables - décident de s'installer et/ou de se domicilier

à l'étranger. Cette tendance se manifeste par ailleurs égale-

ment dans les pays voisins. La question est évidemment de

savoir si la Belgique peut continuer à imposer les pensions

de ces citoyens. Dans l'intervalle, la Belgique a déjà conclu

des conventions préventives de la double imposition avec

de nombreux pays, en vertu desquelles les pensions sont

imposables dans l'État de résidence. Il en résulte que la

Belgique perd des revenus d'un côté, mais en génère proba-

blement également de l'autre. 

1.a) Hoeveel belastingplichtigen hebben in 2005, in 2006

en in 2007 hun woonplaats overgebracht naar het buiten-

land?

1.a) Combien de contribuables ont-ils transféré leur

domicile à l'étranger en 2005, 2006 et 2007 ? 

b) Zijn er al voorlopige cijfers voor 2008? b) Disposez-vous déjà de chiffres provisoires pour 2008

? 

2.a) Kan u tevens een inzicht verschaffen over welke lan-

den het dan concreet gaat?

2.a) Pouvez-vous également énumérer les pays concernés

? 

b) Welke EU-lidstaten? b) De quels États membres de l'Union européenne s'agit-

il ? 

c) Welke niet EU-lidstaten? c) De quels pays non-membres de l'Union européenne

s'agit-il ? 

3.a) Met hoeveel landen sloot België ondertussen een

dubbelbelastingverdrag af?

3.a) Avec combien de pays la Belgique a-t-elle conclu

dans l'intervalle une convention préventive de la double

imposition ? 

b) Met hoeveel en met welke landen van de Europese

Unie?

b) Avec combien de pays de l'Union européenne, et les-

quels, la Belgique a-t-elle conclu une telle convention ? 

c) Met hoeveel en met welke landen buiten de Europese

Unie?

c) Avec combien de pays non-membres de l'Union euro-

péenne, et lesquels, la Belgique a-t-elle conclu une telle

convention ? 
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4.Een belangrijk gegeven in de afhandeling van de fisca-

liteit bij uitkering van pensioenen is blijkbaar het woon-

plaatsattest. Maar zelfs dan heeft het oorspronkelijk land

middels de zogenaamde Tie Breaker Rule het recht om de

uitbetaling in de woonstaat te betwisten.

4.L'attestation de résidence joue apparemment un rôle

important dans le traitement fiscal des pensions à verser.

Mais même dans ce cas, le pays d'origine a, en vertu du Tie

Breaker Rule, le droit de contester le paiement de la pen-

sion dans l'État de résidence.  

a) In hoeveel gevallen heeft België deze procedure inge-

roepen?

a) Dans combien de cas la Belgique a-t-elle eu recours à

cette procédure ? 

b) Kan u een overzicht geven van de jongste drie jaar? b) Pouvez-vous fournir un aperçu de l'évolution sur ce

plan au cours des trois dernières années ? 

5.a) Hoeveel belastingsinkomsten verliest België door

deze dubbelbelastingverdragen?

5.a) De quelles recettes fiscales la Belgique a-t-elle été

privée à la suite de ces conventions préventives de la dou-

ble imposition ? 

b) Hoeveel nieuwe belastinginkomsten worden door deze

dubbelbelastingverdragen gegenereerd?

b) Quelles nouvelles recettes fiscales sont-elles générées

par ces conventions préventives de la double imposition ? 

c) Kan u een schatting geven over de jaren 2005, 2006,

2007?

c) Pouvez-vous fournir une estimation pour les années

2005, 2006 et 2007 ?

d) Zijn er al schattingen voor 2008? d) Disposez-vous déjà d'estimations pour 2008 ?

DO 2007200805636

Vraag nr. 110 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805636

Question n° 110 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

FOD. - Zomervakantie. - Aanwerving jobstudenten. SPF. - Vacances d'été. - Recrutement d'étudiants jobistes.

Elk jaar worden tijdens de zomervakantie jobstudenten

tewerkgesteld bij de FOD Financiën.

Chaque année, pendant les vacances d'été, des étudiants

jobistes sont engagés au SPF Finances. 

1. Hoeveel jobstudenten werden tijdens juli, augustus en

september van 2008 tewerkgesteld?

1. Combien d'étudiants jobistes ont travaillé pour le SPF

au cours des mois de juillet, août et septembre 2008?

2. Wat was de verhouding tussen Nederlandstalige en

Franstalige jobstudenten?

2. Quelle était la proportion d'étudiants jobistes néerlan-

dophones et francophones ?

3. Graag een opsplitsing naar de woonplaats (postcode)

van de jobstudenten die tewerkgesteld werden.

3. Pouvez-vous répartir ce chiffre en fonction du domi-

cile (code postal) des étudiants jobistes concernés ?

4. Hoe gebeurt de aanwerving en met welke factoren

wordt rekening gehouden bij de aanwerving van jobstu-

denten?

4. Comment le recrutement s'opère-t-il et quels facteurs

sont pris en considération dans le cadre du recrutement

d'étudiants jobistes ?

5. Krijgen kinderen van ambtenaren tewerkgesteld bij

Financiën voorrang bij aanwerving?

5. Les enfants des fonctionnaires du SPF Finances sont-

ils prioritaires dans le cadre de ces recrutements ?

6. Hoeveel jobstudenten die werden tewerkgesteld in

2008, hadden een familiale band met een persoon die in

dienst is van de FOD Financiën?

6. Combien d'étudiants jobistes qui ont été engagés en

2008 avaient un lien familial avec un fonctionnaire du SPF

Finances ?
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DO 2007200805649

Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805649

Question n° 111 de madame la députée Leen Dierick du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Douane  en Accijnzen. - Opleiding van motorrijders. - Inci-

denten.

Douanes  et Accises. - Formation de motocyclistes. - Inci-

dents. 

Op 1 oktober 2008 verscheen in "La Dernière Heure" het

artikel "Douaniers motards humiliés". Volgens het artikel

werd het Belgische eskadron motorrijders (25 personen)

van Douane en Accijnzen tijdens hun opleiding onmense-

lijk behandeld.

Le 1er octobre 2008 "La Dernière Heure" a publié l'arti-

cle "Douaniers motards humiliés". Selon cet article, les

membres de l'escadron belge de motocyclistes du service

Douanes et Accises (25 personnes) ont été victimes

d'atteintes à la dignité humaine au cours de leur formation.

Tijdens hun laatste stage zouden de Belgen beledigingen

hebben moeten ondergaan en vernederend behandeld door

hun instructeurs. Zo zouden zij het drie weken zonder

warm water hebben moeten stellen, moest elke motor piek-

fijn opgepoetst worden op straffe van pompen, moest

iemand 200 regels straf schrijven alvorens te mogen gaan

slapen. Zij zouden beledigingen hebben moeten slikken

zoals "fainéant", "grosse caisse avec rien dedans", enzo-

voort. Bovendien zouden de Luxemburgers een premie van

200 euro ontvangen hebben, terwijl de Belgen (uit Luik)

zelfs geen recht hadden op een verplaatsingsvergoeding.

Lors de leur dernier stage, les Belges auraient essuyé

insultes et traitements humiliants de la part de leurs ins-

tructeurs. Ils auraient notamment été privés d'eau chaude

pendant trois semaines; chaque moto devait être impecca-

blement nettoyée, sous peine d'être astreint à une série

d'abdominaux; un soir, un élève à même comme punition

dû copier 200 lignes avant de pouvoir aller se coucher.

Parmi les insultes que les douaniers ont dû subir: "fai-

néant", "grosse caisse avec rien dedans", etc. Par ailleurs,

les Luxembourgeois auraient bénéficié d'une prime de 200

euros, alors que les Belges (de Liège) n'avaient même pas

droit à une indemnité de déplacement.

1. a) Klopt de inhoud van dit artikel? 1. a) Le contenu de cet article est-il exact?

b) Hebben de motorrijders in opleiding zich beklaagd

over hun Luxemburgse instructeurs bij hun hiërarchische

oversten?

b) Les motocyclistes en formation se sont-ils plaints de

leurs instructeurs luxembourgeois auprès de leurs supé-

rieurs hiérarchiques?

2. a) Zo ja, welke maatregelen overweegt u te nemen om

dergelijke praktijken uit de wereld te helpen?

2. a) Dans l'affirmative, quelles mesures envisagez-vous

de prendre pour mettre un terme à de telles pratiques?

b) Is er contact opgenomen met de bevoegde Luxem-

burgse minister?

b) Le ministre luxembourgeois compétent a-t-il été

contacté?

DO 2008200905681

Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905681

Question n° 115 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Ambtenaren. - Behandeling dossiers. - Aanbeveling van het

Rekenhof.

Fonctionnaires. - Traitement des dossiers. - Recommanda-

tion de la Cour des comptes.

Volgens het Rekenhof beschikken de ambtenaren die ver-

schillende dossiers inzake belastingen behandelen, welis-

waar over een inhoudelijke database met vonnissen en

arresten, maar werden de administratieve beslissingen hier

nog niet in opgenomen.  Bovendien werden de vonnissen,

arresten en administratieve rechtspraak ook nog niet syste-

matisch en globaal geanalyseerd.

Selon la Cour des comptes, les fonctionnaires qui traitent

les différents dossiers en matière de contributions dispo-

sent certes d'une banque de données contenant les juge-

ments et les arrêts mais les décisions administratives n'y

ont pas encore été enregistrées. En outre, les jugements, les

arrêts et la jurisprudence administrative n'ont pas encore

fait l'objet d'une analyse systématique et globale.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

71

Het Rekenhof formuleert dan ook de aanbeveling om

verder te werken aan een systeem waarin niet enkel de

inhoud van de bezwaren en de administratieve en gerechte-

lijke beslissingen zou worden opgenomen, maar ook type-

beslissingen en juridische motiveringen die de positie van

de fiscale administratie weergeven en gesteund zijn op een

globale, systematische, inhoudelijke analyse van de

bezwaren, de beslissingen en de latere afloop van gerechte-

lijke geschillen.

La Cour des comptes recommande dès lors de poursuivre

la mise en oeuvre d'un système qui devrait contenir non

seulement les objections et les décisions administratives et

judiciaires mais aussi les décisions types et les motivations

juridiques reflétant la position de l'administration fiscale et

fondées sur une analyse globale, systématique et du

contenu des objections, des décisions et du déroulement

ultérieur des litiges judiciaires.

1. Bent u van deze aanbeveling van het Rekenhof op de

hoogte?

1. Êtes-vous informé de cette recommandation de la Cour

des comptes ?

2.Welke maatregelen werden in dit verband getroffen? 2. Quelles mesures ont été prises en la matière ?

DO 2008200905713

Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905713

Question n° 118 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De Post. - Leegstand van het voormalig postkantoor aan

de Bampslaan in Hasselt.

La Poste. - Ancien bureau de poste désaffecté de la Bamps-

laan à Hasselt. 

Het vroegere postkantoor en sorteercentrum aan de

Bampslaan te Hasselt, vlakbij het staion, staat sinds enige

tijd leeg.

L'ancien bureau de poste et centre de tri situé Bampslaan

à Hasselt, tout près de la gare, n'est plus occupé depuis

quelque temps.

1. Werd er door uw diensten reeds een dossier opgesteld

voor de verkoop van dit gebouw?

1. Vos services ont-ils déjà constitué un dossier en vue de

la cession de cet immeuble?

2. Welke procedure zal hiervoor gebruikt worden? 2. Quelle procédure suivra-t-on à cet effet?

3. Werd de procedure reeds opgestart en zo ja, in welke

fase bevindt zich de procedure op dit ogenblik? 

3. Cette procédure a-t-elle déjà été lancée, et dans l'affir-

mative, à quel stade en est-on actuellement?

DO 2007200805465

Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805465

Question n° 120 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Bestemming voormalige rijkswachterswoningen. Affectation des anciens logements de gendarmes.

1. a) Hoeveel rijkswachterwoningen waren er in het ver-

leden om voormalige rijkswachters met hun gezin te huis-

vesten?

1. a) Combien de logements étaient destinés, par le passé,

à héberger des gendarmes et leur famille?

b) Wat was de verdeling per Gewest en per provincie? b) Comment étaient-ils répartis par région et par pro-

vince?

2. a) Wat is ondertussen de bestemming geworden van

deze gebouwen?

2. a) Quelle affectation a été donné depuis à ces loge-

ments?

b) Kan u meedelen hoeveel woningen er nog steeds

bewoond zijn?

b) Pouvez-vous indiquer combien de logements sont tou-

jours occupés?
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c) Hoeveel werden er aan lokale overheden verkocht,

hoeveel ter beschikking gesteld en aan welke instanties en

hoeveel werden er privaat verkocht?

c) Combien ont été vendus à des administrations locales,

combien ont été mis à disposition et à quelles instances, et

combien ont fait l'objet d'une vente privée?

3. Hoeveel woningen staan er momenteel leeg en/of voor

hoeveel wordt er gezocht naar een bestemming?

3. Combien de logements sont actuellement inoccupés et/

ou en attente d'une affectation?

DO 2008200905841

Vraag nr. 121 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905841

Question n° 121 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De buitenlandse rekeningen van vakbonden. Les comptes étrangers de syndicats.

Het is algemeen geweten dat vakbonden om welgekende

redenen het grootste deel van hun middelen en reserves in

het buitenland stationeren. Iedere burger in dit land moet

zijn buitenlandse rekeningen aangeven en in bepaalde

gevallen er belastingen op betalen.

Nul n'ignore que les syndicats placent, pour des raisons

bien connues, la majeure partie de leurs moyens et réserves

à l'étranger. Chaque citoyen de ce pays doit déclarer ses

comptes à l'étranger et dans certains cas, payer des impôts

sur ces avoirs.

1. Zij vakbonden verplicht aangifte te doen van hun bui-

tenlandse rekeningen?

1. Les syndicats sont-ils tenus de déclarer leurs comptes à

l'étranger?

2. Zo ja, gebeurt dit? 2. Dans l'affirmative, le font-ils?

3. Zijn zij verplicht hierop belastingen te betalen? 3. Sont-ils tenus de payer des impôts sur ces comptes?

4. Zo neen, wat is de wettelijke basis voor het feit dat dit

niet moet?

4. Dans la négative, quelles dispositions légales les en

dispensent?

DO 2008200905847

Vraag nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905847

Question n° 122 de madame la députée Maggie De

Block du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Werknemers en zelfstandigen. - Aanvullend pensioen. -

Kost van het fiscale voordeel.

Travailleurs salariés et travailleurs indépendants. - Pen-

sion complémentaire. - Coût de l'avantage fiscal.

Omdat het wettelijk pensioen in het sociaalzekerheids-

stelsel van werknemers en zelfstandigen een zeer lage dek-

kingsratio heeft, is het wenselijk dat zoveel mogelijk

werknemers en zelfstandigen een aanvullend pensioen

opbouwen.

La pension légale telle que prévue dans le régime de

sécurité sociale des travailleurs salariés et des travailleurs

indépendants ayant un ratio de couverture très faible, il est

souhaitable qu'un maximum de travailleurs se constituent

une pension complémentaire.

De overheid moedigt dit aan door te voorzien in een fis-

caal voordeel voor de opbouw van een aanvullend pensi-

oen zowel in de tweede als in de derde pijler.

Les autorités encouragent les travailleurs en ce sens en

accordant un avantage fiscal pour la constitution d'une

pension complémentaire, tant dans le deuxième que dans le

troisième pilier.

Wat is de kost van het fiscale voordeel voor het aanvul-

lend pensioen opgesplitst tussen de tweede en de derde

pensioenpijler voor de jaren 2005, 2006 en 2007 ?

Quel a été le coût de l'avantage fiscal accordé  pour la

constitution d'une pension complémentaire,  respective-

ment pour le deuxième et pour le troisième pilier, et ce

pour les années 2005, 2006 et 2007?
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DO 2008200905849

Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905849

Question n° 123 de monsieur le député Bert Schoofs du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De geïnde btw op de externe verzelfstandigde agentschap-

pen.

L'application de la TVA aux agences autonomisées exter-

nes.

1.Hoeveel externe verzelfstandigde agentschappen van

de gemeenten en provincies zijn bij de btw-diensten

gekend?

1. Combien d'agences autonomisées externes associées

aux communes et aux provinces sont enregistrées auprès

des services de la TVA?

2.Hoeveel bedroeg de inning respectievelijk de terugbe-

taling voor elk van deze externe verzelfstandigde agent-

schappen gedurende elk jaar sedert de oprichting van elk

agentschap?

2. Depuis la création de ces agences autonomisées exter-

nes, à combien se sont élevés respectivement les montants

de la TVA perçue et remboursée pour chacune d'elles?

3.Werden er reeds onregelmatigheden vastgesteld naar

aanleiding van de inningsprocedure bij een of meerdere

externe verzelfstandigde agentschappen, en zo ja, welke?

3. Les procédures de perception ont-elles déjà révélé des

irrégularités dans une ou plusieurs de ces agences autono-

misées externes? Dans l'affirmative, lesquelles?

4.Hoeveel betwistingen zijn er reeds hangende voor de

rechtbank met betrekking tot de inning van de btw-gelden?

4. De combien de contestations en matière de perception

de la TVA les tribunaux ont-ils déjà été saisis?

DO 2008200905883

Vraag nr. 125 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905883

Question n° 125 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Ondernemingen. - Belastingaangiften. - Aanslag van

ambtswege.

Entreprises. - Déclarations fiscales. - Taxation d'office.

Heel wat ondernemingen dienen geen belastingaangifte

in. Ondernemingen die geen belastingaangifte indienen,

kunnen van de fiscus een aanslag van ambtswege krijgen.

Bon nombre d'entreprises ne remettent pas de déclaration

fiscale et peuvent, à ce titre, subir une taxation d'office par

le fisc.

Wat betreft het aanslagjaar 2007 : En ce qui concerne l'exercice d'imposition 2007 :

1.Hoeveel aangiften werden van ambtswege ingeko-

hierd?

1. Combien de déclarations ont été d'office portées au

rôle ?

2.Hoeveel van die aangiften zijn getaxeerd op basis van

de aangifte?

2. Combien d'entre elles ont reçu une taxation sur base de

la déclaration ?

3.Hoeveel vennootschappen hebben geen aangifte inge-

diend? Graag een uitsplitsing per gewest?

3. Combien de sociétés n'ont pas remis une déclaration ?

Merci de ventiler les résultats par Région.
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DO 2008200905912

Vraag nr. 128 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905912

Question n° 128 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Bescherming van spaardeposito's. (MV 7708) Protection des dépôts d'épargne. (QO 7708)

De recente gebeurtenissen hebben aangetoond hoe fun-

damenteel de bescherming van het spaargeld is voor de sta-

biliteit van de financiële markten. Maar het door de banken

gefinancierde Beschermingsfonds voor deposito's en finan-

ciële instrumenten valt nogal licht uit wanneer de onrust

om zich heen grijpt bij de klanten van een grote instelling.

L'actualité récente a montré combien la protection de

l'épargne était un élément fondamental de la stabilité des

marchés financiers.  Mais le "fonds de protection des

dépôts et des instruments financiers", alimenté par les

contributions des banques, paraît bien léger quand l'inquié-

tude gagne les clients d'une grande institution.

Ik heb u al eerder ondervraagd over dit onderwerp. In het

recente geval van Fortis en Dexia hebt u, om de spaarders

enigszins gerust te stellen, herhaaldelijk moeten verklaren

dat de Staat zich borg stelt voor de deposito's.

J'ai déjà eu l'occasion de vous interroger à ce sujet.  Dans

les cas récents de Fortis et Dexia, vous avez dû répéter que

l'Etat lui-même se portait garant des dépôts pour rassurer

quelque peu les épargnants.

Het fonds op zich dekt evenwel slechts een klein gedeelte

van de spaartegoeden van onze landgenoten: om te begin-

nen is de huidige waarborg beperkt tot 20.000 euro per per-

soon, wat een vrij beperkt bedrag is gezien het gemiddelde

deposito. Voorts zijn enkel bankdeposito's gedekt. Wat vele

spaarders niet weten ten slotte, is dat alleen deposito's bij

Belgische banken recht kunnen geven op een vergoeding.

Mais le fonds lui-même n'offre qu'une couverture très

partielle des placements d'épargne de nos concitoyens:

d'abord, la garantie actuelle est plafonnée à 20.000 euros

par personne, une somme assez limitée au regard de la

moyenne des dépôts.  Ensuite, seuls les dépôts bancaires

sont couverts.  Enfin, seules les sommes déposées auprès

des institutions belges peuvent donner droit à une indemni-

sation, ce que beaucoup d'épargnants ignorent.

Als ik goed ben ingelicht, is bijvoorbeeld een door een

Luxemburgse instelling in België verkocht product

beschermd door het Luxemburgse stelsel en niet door het

Belgische fonds.

Ainsi, si je suis bien informé, un produit vendu en Belgi-

que par une institution luxembourgeoise sera couvert par le

système luxembourgeois et non par le fonds belge, par

exemple.

De waarborgen zijn in casu gelijkaardig, maar hoe staat

het met Ierse, IJslandse of andere producten op de markt?

En l'occurrence, les garanties sont fort proches, mais

qu'en est-il de produits irlandais, islandais ou autres que

l'on trouve aussi sur le marché?

Spaarproducten in de vorm van tak 21-verzekeringen zijn

evenmin gedekt door het Beschermingsfonds, terwijl ze net

heel populair zijn, ondanks de taks van 1,1 procent die de

Staat heft.

De même, les produits d'épargne qui prennent la forme

de contrats d'assurance de la branche 21 ne sont pas cou-

verts par le fonds de protection.  Or, ils sont très populai-

res, malgré la taxe de 1,1 % prélevée par l'Etat.

1. Moet er niet worden overwogen om het door het fonds

gewaarborgde bedrag voor spaardeposito's aanzienlijk op

te trekken? Dat zou het spaardersvertrouwen en dus de sta-

biliteit van het systeem ten goede komen.

1. Ne faut-il pas envisager d'augmenter significativement

le plafond de couverture des dépôts d'épargne garantis par

le fons, ce qui contribuerait à renforcer la confiance des

épargnants et donc la stabilité du système?

2. Hoe moeten de daarvoor uitgetrokken middelen dan

worden aangepast?

2. Dans ce cas,comment faut-il adapter les moyens mis

en réserve à cette fin?

3. Bevestigt u dat enkel de bij Belgische banken gedepo-

neerde sommen recht kunnen geven op een vergoeding?

3. Confirmez-vous que seules les sommes déposées

auprès des institutions belges peuvent donner droit à une

indemnisation?

4. Zijn er, wat de bescherming van het spaargeld betreft,

significante verschillen tussen de Europese landen waar

banken die in ons land actief zijn, hun hoofdzetel hebben?

4. Y a-t-il des différences significatives entre les pays

européens dont les banques sont actives sur notre territoire,

en termes de protection de l'épargne?

5. Zijn er plannen voor een uniformisering op Europese

schaal?

5. Existe-t-il des projets d'uniformisation à l'échelle euro-

péenne?
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6. Acht u het opportuun om de waarborg van het fonds

uit te breiden tot de tak 21-verzekeringsproducten? Zo ja,

hoe moet dat concreet gebeuren?

6. Est-il opportun, selon vous, d'étendre la garantie du

fonds aux produits d'assurance de la branche 21?  Selon

quelles modalités?

7. Is het niet opportuun om de burger hierover beter in te

lichten? Het is er alvast het goede moment voor!

7. N'est-il pas opportun de mieux informer les citoyens à

ce sujet?  Au moins, la période est-elle propice!

DO 2008200905924

Vraag nr. 129 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905924

Question n° 129 de madame la députée Sarah Smeyers

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Btw-controles. - Personeelsproblemen. Contrôles de TVA.- Problèmes de personnel.

Bij gebrek aan personeel worden in Aalst op dit moment

geen btw-controles meer  uitgevoerd op de btw-aangiften.

Étant donné la pénurie de personnel, plus aucun contrôle

de TVA n'est effectué actuellement sur les déclarations de

TVA à Alost.

1. Kan u - per btw-kantoor - een overzicht geven van de

volgende gegevens:

1. Pour chaque bureau de TVA, pouvez-vous répondre

aux questions suivantes:

A) a) Hoeveel personeelsleden gingen de afgelopen vijf

jaar met pensioen?

A) a) Combien de membres du personnel sont-ils partis à

la retraite au cours des cinq dernières années?

b) Hoeveel van deze personeelsleden werden vervangen? b) Combien de ces membres du personnel ont-ils été

remplacés?

c) In welke kantoren werden deze vervangers geplaatst? c) A quels bureaux les nouveaux membres du personnel

ont-ils été affectés?

B) a) Hoeveel personeelsleden maakten de afgelopen vijf

jaar gebruik van tijdskredieten en/of schakelden over van

voltijd op deeltijds werk?

B) a) Au cours des cinq dernières années, combien de

membres du personnel ont-ils eu recours au crédit-temps

et/ou sont-ils passés du temps plein au temps partiel?

b) Hoeveel van deze personeelsleden werden vervangen? b) Combien de ces membres du personnel ont-ils été

remplacés?

c)In welke kantoren werden deze vervangers geplaatst? c) A quels bureaux les nouveaux membres du personnel

ont-ils été affectés?

C) a)Wat is de feitelijke personeelsbezetting op dit

moment (opgesplitst per functie)?

C) a) Quel est actuellement l'effectif réel du personnel

(ventilation selon la fonction)?

b) Wat is de gewenste personeelsbezetting (opgesplitst

per functie)?

b) Quel est l'effectif de personnel souhaité (ventilation

selon la fonction)?

c) In welke kantoren stelt u op dit moment een perso-

neelstekort vast?

c) Dans quels bureaux constatez-vous une pénurie de

personnel actuellement?

d) Is er een globaal tekort aan personeel binnen de dien-

sten van de btw-controle of geldt dit enkel voor specifieke

functies?

d) Existe-t-il une pénurie globale de personnel au sein

des services du contrôle de la TVA ou seulement pour cer-

taines fonctions spécifiques?

2. a) Kan u een overzicht geven - opgesplitst naar rang

(controleur, hoofdcontroleur, hoofdcontroleur-diensthoofd)

- waarin duidelijk wordt hoeveel personeelsleden er zich in

iedere leeftijdscategorie (-22 ,23-25, 26-30, 31-35, 36-40,

41-45, 46-50, 51-55, 56-60 61-65) bevinden?

2. a) Pouvez-vous donner un aperçu - avec répartition par

rang (contrôleur, contrôleur en chef, contrôleur en chef-

chef de service) - indiquant clairement le nombre de mem-

bres du personnel dans chaque catégorie d'âge (-22 ,23-25,

26-30, 31-35, 36-40, 41-45, 46-50, 51-55, 56-60 et 61-65)?
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b) Kan u uit deze cijfers afleiden of er de komende jaren

extra inspanningen zullen moeten gebeuren om de bezet-

ting in de kantoren van de btw-diensten op peil te houden?

b) D'après ces chiffres, des efforts supplémentaires

devront-ils être fournis dans les prochaines années pour

maintenir à niveau l'effectif au sein des services de la

TVA?

3. a) Hoe ziet het personeelsbeleid voor de diensten van

de btw-controle er uit voor de komende jaren?

3. a) Comment se présente la politique de personnel pour

les services de contrôle de la TVA dans les prochaines

années?

b) Hoeveel mensen zullen er tijdens deze legislatuur nog

worden aangeworven met een examen?

b)  Combien de personnes seront-elles encore recrutées

par examen sous cette législature?

c) Bestaat er een personeelsplan voor deze legislatuur

voor de btw-diensten?

c) Existe-t-il un plan de personnel pour les services de la

TVA sous cette législature?

d) Kan u een exemplaar van dit personeelsplan bezorgen? d) Pouvez-vous fournir un exemplaire de ce plan de per-

sonnel?

DO 2008200905980

Vraag nr. 131 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meyrem Almaci van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905980

Question n° 131 de madame la députée Meyrem Almaci

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Individuele bonus aan de ambtenaren van Financiën. -

Opzoekwerk. - Automatisering. (MV 7284)

Bonus attribué à titre individuel aux fonctionnaires des

Finances. - Recherches. - Automatisation. (QO 7284) 

Mijn vraag betreft de individuele bonus aan ambtenaren.

Er worden meerdere bonussen uitgereikt aan de ambtena-

ren van de dienst Financiën.

Ma question concerne le bonus attribué à titre individuel

aux fonctionnaires, et plus particulièrement les différents

bonus attribués aux fonctionnaires des Finances. 

1. a) Bent u op de hoogte van het feit dat enkel ambtena-

ren van uw dienst extra premies ontvangen voor opzoek-

werk dat ze verrichten (namelijk opzoeken van gegevens

over inkomen en patrimonium in het kader van tegemoet-

komingen aan personen met een handicap - inkomensga-

rantie voor ouderen - leefloon - pensioenen voor

zelfstandigen)?

1. a) Êtes-vous au courant que seuls les fonctionnaires de

vos services reçoivent des primes pour les recherches qu'ils

effectuent (notamment pour les recherches de données

afférentes aux revenus et au patrimoine dans le cadre de

l'octroi des allocations aux personnes handicapées - de la

garantie de revenus aux personnes âgées - du revenu d'inté-

gration - des pensions des indépendants) ? 

b) Wat is uw standpunt in deze? b) Quelle est votre position en la matière ? 

2. a) Wanneer zal het automatisch uitwisselen van al dit

opzoekwerk mogelijk zijn tussen de verschillende dien-

sten?

2. a) Quand l'échange automatique de ce type de données

entre les différents services pourra-t-il être réalisé ?

b) Hoever staat het met andere woorden met de automati-

sering binnen de FOD Financiën?

b) En d'autres termes, qu'en est-il de l'informatisation au

sein du SPF Finances ? 
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DO 2008200905987

Vraag nr. 132 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905987

Question n° 132 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Nummerplatenfraude. (MV 7928) Fraude aux plaques d'immatriculation. (QO 7928)

Heel wat Belgische eigenaars van auto's rijden met bui-

tenlandse nummerplaten rond om op die manier te ont-

snappen aan de belasting op de inverkeerstelling en de

verkeersbelasting. Zo werd er gesignaleerd dat een aantal

jaren geleden opmerkelijk veel Luxemburgse bedrijfswa-

gens rondreden op onze wegen. Tegenwoordig stelt men in

de Westhoek vast, dat heel wat Fransen zich daar vestigen

en blijven rondrijden met hun eigen nummerplaat. In

Frankrijk bestaat er namelijk, net als in Luxemburg, geen

verkeersbelasting.

De nombreux propriétaires belges de véhicules automo-

biles circulent avec des plaques d'immatriculation étrangè-

res pour échapper de la sorte à la taxe de mise en

circulation et à la taxe de circulation. Il y a quelques

années, on avait ainsi relevé un nombre étonnamment éle-

vé de voitures de société luxembourgeoises circulant sur

nos routes. Aujourd'hui, on constate que de nombreux res-

sortissants français venus s'installer dans le Westhoek

continuent à circuler à bord de véhicules immatriculés en

France. Il se fait que la France, tout comme le Luxem-

bourg, ne connaît pas la taxe de circulation.

Vanaf 1 juni 2008 moet iedere EU-burger, die zich komt

vestigen in een lidstaat, zich in principe ook inschrijven in

het wachtregister. De inschrijving in het wachtregister is

voldoende om een tijdelijke nummerplaat te krijgen bij de

Dienst voor Inschrijving van Voertuigen. Voor deze tijde-

lijke nummerplaat moet echter geen belasting op de inver-

keerstelling en verkeersbelasting betaald worden

gedurende zes maanden. Carrousels worden opgezet door

na afloop van die periode een nieuwe tijdelijke nummer-

plaat aan te vragen voor dezelfde auto door familieleden of

vrienden, waardoor opnieuw zes maanden vrijstelling van

belasting op de inverkeerstelling ingaat.

Depuis le 1er juin 2008, tout ressortissant de l'UE qui

s'établit dans un Etat membre doit en principe se faire enre-

gistrer dans le registre d'attente. L'inscription dans le regis-

tre d'attente suffit pour obtenir une plaque

d'immatriculation temporaire auprès de la Division pour

l'immatriculation des véhicules. Or, pour cette plaque tem-

poraire, il n'y a pas lieu de payer de taxe de mise en circu-

lation ni de taxe de circulation durant six mois. Un système

de carrousel est alors mis en place: à l'issue de cette pério-

de de six mois, des membres de la famille ou des amis

demandent une nouvelle plaque temporaire pour la même

voiture, ce qui permet d'obtenir une nouvelle exonération

de la taxe pour une période de six mois. 

Daarom stelt de staatssecretaris voor de Coördinatie van

de fraudebestrijding Carl Devlies in zijn actieplan 2008-

2009, dat is uitgewerkt in het kader van het College voor

de strijd tegen de fiscale en sociale fraude, voor dat de

minister van Financiën:

Le secrétaire d'Etat à la Coordination de la lutte contre la

fraude, M. Carl Devlies, propose dès lors au ministre des

Finances dans son plan d'action 2008-2009, élaboré dans le

cadre du Collège pour la lutte contre la fraude fiscale et

sociale:

- de termijn van vrijstelling van belasting op de inver-

keerstelling en de verkeersbelasting voor tijdelijke num-

merplaten verlaagt (tot drie maanden);

- de réduire la période d'exonération de la taxe de mise en

circulation et de la taxe de circulation pour les plaques

d'immatriculation temporaires (à trois mois);

- de vrijstelling bij verlenging of vernieuwing van een tij-

delijke nummerplaat voor eenzelfde voertuig afschaft;

- de supprimer cette exonération lors de la prolongation

ou du renouvellement d'une plaque d'immatriculation tem-

poraire pour le même véhicule;

- de opdracht geeft aan de douane om voldoende, repeti-

tieve controles uit te voeren.

- de charger les services des douanes de procéder à des

contrôles suffisants et réguliers. 

In de veronderstelling dat u akkoord gaat met de door de

staatssecretaris voorgestelde maatregelen, welke acties

heeft u al ondernomen of overweegt u te nemen ter uitvoe-

ring van de maatregelen?

En supposant que vous pouvez marquer votre accord sur

les mesures proposées par le secrétaire d'Etat, quelles

actions avez-vous entreprises ou comptez-vous entrepren-

dre pour mettre ces mesures en oeuvre? 
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DO 2008200905994

Vraag nr. 133 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905994

Question n° 133 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Betrekkingen van gewestelijk directeur bij een fiscaal

bestuur. - Nederlandstalige taalrol en betrekkingen (sec-

tor directe belastingen). - Uitslag van testen afgenomen

door Selor. - Inzagerecht. (MV 7294)

Emplois de directeur régional d'une administration fiscale.

- Rôle linguistique néerlandais et emplois néerlandopho-

nes (secteur des contributions directes). - Résultats de

tests organisés par le Selor. - Droit de consultation. (QO

7294)

Op datum van 10 september 2008 werden aan de sollici-

tanten de benoemingsvoorstellen van gewestelijk directeur

bij een fiscaal bestuur betekend.

Les propositions de nomination au poste de directeur

régional d'une administration fiscale ont été notifiées aux

candidats en date du 10 septembre 2008.

Vooral op grond van de reeds medio 2007 afgenomen

Selortesten werden de kandidaten gerangschikt in drie

categorieën:

Sur la base, principalement, des tests déjà organisés par

le Selor à la mi-2007, les candidats ont été classés en trois

catégories : 

1. de zeer geschikte kandidaten; 1. les candidats très aptes ;

2. de geschikte kandidaten; 2. les candidats aptes ;

3. de minder geschikte kandidaten. 3. les candidats moins aptes.

Binnen elk van die drie groepen werd een rangschikking

opgemaakt overeenkomstig de artikelen 11 en 11bis van

het Organiek Reglement en volgens de dienstanciënniteit

van eentalige benoeming in de lagere graad van 10S2.

Un classement a été établi dans chacun de ces trois grou-

pes conformément aux articles 11 et 11bis du Règlement

organique et en fonction de l'ancienneté de service dans un

emploi unilingue du grade inférieur 10S2.

Tientallen sollicitanten die over voldoende ervaring en

dienstanciënniteit beschikten, werden echter voorbijge-

streefd door jongere kandidaten die in de eerste groep van

"zeer geschikte kandidaten" werden ondergebracht.

Des dizaines de candidats disposant d'une expérience et

d'une ancienneté de service suffisantes ont toutefois été

devancés par de plus jeunes candidats classés dans le pre-

mier groupe des "candidats très aptes".

Ter zake rijzen voor de ongelukkige en minder gunstig

gerangschikte kandidaten (ondanks anciënniteit) de vol-

gende vragen:

Les questions suivantes se posent en l'espèce pour les

infortunés candidats moins bien classés (en dépit de

l'ancienneté) :

1. a) Zal aan alle niet-benoemde en/of voorbijgestreefde

belastingambtenaren persoonlijk de integrale uitslag van

die Selortesten schriftelijk worden medegedeeld?

1. a) Communiquera-t-on par écrit et personnellement les

résultats intégraux de ces tests Selor à tous les fonctionnai-

res fiscaux non nommés et/ou devancés par d'autres candi-

dats ?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi ?

2. Bij welke instanties van de FOD Financiën, andere dan

eventueel het Directiecomité, van de FOD Ambtenarenza-

ken of Selor en van de federale ombuds- en andere klach-

tendiensten kunnen de sollicitanten achtereenvolgens

terecht om de uitslag van die Selortesten wel volledig te

vernemen en om bovendien officieel "inzage" en "kopie" te

nemen van hun persoonlijk "geschiktheidsverslag" opge-

steld door Selor en wellicht vervolledigd door Financiën (=

zie artikel 32 Gecoördineerde Grondwet, de wet van 11

april 1994 en het nr. 12 van de omzendbrief nr. 573 in het

Belgisch Staatsblad van 27 augustus 2007)?

2. Auprès de quelles instances du SPF Finances, éven-

tuellement autres que le Comité de direction, du SPF Fonc-

tion publique ou du Selor et des services fédéraux de

médiation et de plaintes les candidats peuvent-ils successi-

vement s'adresser pour obtenir l'intégralité des résultats de

ces tests Selor et pour, en outre, prendre officiellement

"connaissance" et "copie" de leur "rapport d'aptitude" indi-

viduel établi par le Selor et probablement complété par le

département des Finances (= voir l'article 32 de la Consti-

tution coordonnée, la loi du 11 avril 1994 et le point n° 12

de la circulaire n° 573 publiée au Moniteur belge du 27

août 2007) ?
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DO 2008200905995

Vraag nr. 134 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905995

Question n° 134 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De notionele intrestaftrek voor vennootschappen in liqui-

datie.  (MV 7775)

La déduction des intérêts notionnels pour les sociétés en

liquidation. (QO 7775)

Dat vennootschappen welke besloten hebben om in liqui-

datie te gaan genieten van de notionele intrestaftrek vinden

sommigen voor discussie vatbaar: deze ondernemingen

hebben immers te kennen gegeven dat zij hun economische

activiteit zullen stopzetten. Ik vind het niet verdedigbaar

dat deze ondernemingen die dikwijls grote meerwaarden

realiseren ingevolge verkoop van gebouwen en dergelijke

meer ook deze geheel of gedeeltelijk kunnen vrijstellen

van vennootschapsbelasting door toepassing van de notio-

nele intrestaftrek.

Certaines personnes remettent en cause le fait que les

sociétés ayant décidé de se mettre en liquidation puissent

bénéficier de la déduction des intérêts notionnels : ces

entreprises ont en effet indiqué leur volonté de mettre un

terme à leurs activités économiques. Il n'est selon moi pas

défendable que ces entreprises, qui réalisent souvent de

fortes plus-values, notamment par la vente d'immeubles,

puissent soustraire ces plus-values, en tout ou en partie, à

l'impôt des sociétés par le biais de la déduction des intérêts

notionnels.

Als de vennoten reeds gelden voorschotten krijgen toege-

kend, worden deze ingevolge een recente wijziging aan de

wetgeving op de jaarrekening geboekt op de rekening 19

"voorschot aan de vennoten op de verdeling van het netto-

actief". Deze rekening maakt deel uit van het eigen vermo-

gen, welke de basis vormt van de berekeningsbasis van de

notionele intrestaftrek. Deze rekening 19 wordt niet uit de

berekeningsbasis voor deze aftrek gehaald.

Par ailleurs, lorsque les associés ont déjà reçu des avan-

ces, celles-ci sont inscrites, en application d'une modifica-

tion récente de la législation sur les comptes annuels, à la

rubrique 19 intitulée "avance aux associés sur répartition

de l'actif net". Or, cette rubrique fait partie des fonds pro-

pres, lesquels constituent la base de calcul pour la déduc-

tion des intérêts notionnels. Cette rubrique 19 n'est donc

pas soustraite de la base de calcul utilisée pour cette déduc-

tion.

Ik vind dit onaanvaardbaar aangezien de gelden niet

meer ter beschikking staan van de vennootschap.

Je trouve cela inacceptable, étant donné que les fonds en

question ne sont plus à la disposition de la société.

Bent u het met mij eens : Etes-vous également d'avis :

1. dat vennootschappen welke in liquidatie worden

gesteld moeten uitgesloten worden van het voordeel van de

notionele intrestaftrek;

1. que les sociétés qui sont mises en liquidation ne

devraient pas pouvoir bénéficier de l'avantage de la déduc-

tion des intérêts notionnels ?

2. dat de bedragen vermeld op de rekening 19 uit de bere-

keningsbasis van de notionele intrestaftrek dienen

geweerd?

2. que les montants mentionnés à la rubrique 19 devraient

être soustraits de la base de calcul pour la déduction des

intérêts notionnels ?

DO 2007200805309

Vraag nr. 136 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805309

Question n° 136 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Btw. - Aangiften. - Rechtspersonen. TVA. - Déclarations. - Personnes morales. 

Wat is het bedrag van de omzet die rechtspersonen opna-

men in hun btw-aangiften voor de periode 2002-2007?

Graag een overzicht per Gewest.

Quel est le montant total du chiffre d'affaires figurant

dans les déclarations à la TVA introduites par des person-

nes morales au cours de la période 2002-2007 ? Pourriez-

vous me fournir un aperçu par Région? 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



80 QRVA 52 49
16-02-2009
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Vraag nr. 137 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906053

Question n° 137 de monsieur le député Hagen

Goyvaerts du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

De bezwaartermijn inkomstenbelastingen. Le délai de réclamation pour les impôts sur les revenus.

Door de wet van 15 maart 1999 (artikel 28) werd de

bezwaartermijn van artikel 371 WIB 1992 op drie maan-

den teruggebracht, terwijl die termijn voordien varieerde,

afhangend van het moment in het kalenderjaar waarop de

betwiste aanslag werd verstuurd aan de belastingplichtige,

tussen minimaal zes maanden en maximaal zestien maan-

den. Dit was een serieuze vermindering van de bezwaarter-

mijn: gemiddeld genomen ongeveer een vierde van de

vroegere bezwaartermijn. De inperking van de bezwaarter-

mijn werd gerechtvaardigd door de zorg om de procedure

te bespoedigen.

En vertu de la loi du 15 mars 1999 (article 28), le délai de

réclamation visé à l'article 371 CIR 1992 a été ramené à

trois mois, alors que par le passé ce délai variait en fonc-

tion du moment de l'année calendrier où l'imposition

contestée avait été envoyée au contribuable, c'est-à-dire de

minimum six mois à maximum seize mois. Cette loi a dès

lors instauré une diminution importante du délai de récla-

mation, d'environ un quart de l'ancien délai de réclamation

en moyenne. La réduction du délai de réclamation se justi-

fiait par le souci d'accélérer la procédure.

Zeven jaar later, met artikel 7 van de wet van 20 juli

2006, werd de bezwaartermijn op zes maanden gebracht,

doch dit is nog altijd slechts de minimumtermijn die vóór

de wet van 15 maart 1999 gold.

Sept ans plus tard, en vertu de l'article 7 de la loi du 20

juillet 2006, le délai de réclamation a été porté à six mois,

mais il s'agissait toujours du délai minimum d'application

avant la loi du 15 mars 1999.

In 2000 had de administratie bovendien met de omzend-

brief van 18 september 2000, die de nieuwe bezwaarproce-

dure vanaf aanslagjaar 1999 becommentarieerde, onder

punt 89 de ruime interpretatie van de mogelijkheid tot ont-

heffing van ambtswege zoals voorzien in artikel 376, § 3,

1° WIB 1992, afgeschaft, verwijzend naar rechtspraak van

het Hof van Cassatie van 1980 en 1999 die de ruime inter-

pretatie verwierp. De ruime interpretatie liet toe, wanneer

de normale bezwaartermijn was verstreken, binnen een

ruime termijn van drie jaar vanaf 1 januari van het aanslag-

jaar nog een terugbetaling aan te vragen van de tijdens het

inkomstenjaar ingehouden voorheffingen of betaalde voor-

afbetalingen, voor om het even welke reden van onjuiste

toepassing van de belastingwet. Deze termijn liep parallel

met de normale aanslagtermijn van drie jaar vanaf 1 janu-

ari van het aanslagjaar waarover de administratie zelf

beschikt om de aangegeven inkomsten te verhogen.

En 2000, en vertu de la circulaire du 18 septembre 2000

qui commentait la nouvelle procédure de réclamation à

partir de l'exercice d'imposition 1999, l'administration

avait par ailleurs supprimé, au point 89, l'interprétation au

sens large de la possibilité de dégrèvement d'office confor-

mément à l'article 376, §3, 1° CIR 1992, en référence à la

jurisprudence de la Cour de cassation de 1980 et de 1999

qui rejetait l'interprétation au sens large. Lorsque le délai

de réclamation normal était écoulé, l'interprétation au sens

large permettait encore de demander, dans un délai de trois

années à partir du 1er janvier de l'exercice d'imposition, un

remboursement des prélèvements retenus ou des paiements

anticipés effectués lors de l'année de revenus en raison

d'une application inexacte de la loi fiscale pour quelque

raison que ce soit. Ce délai recouvrait le délai d'imposition

normal de trois ans à partir du 1er janvier de l'exercice

d'imposition dont l'administration dispose elle-même pour

augmenter les revenus déclarés.

De wetswijziging van 1999 samen met de omzendbrief

resulteerden voor de meeste belastingplichtigen die hun

belasting hoofdzakelijk via bedrijfsvoorheffing of vooraf-

betalingen betalen, in een serieuze en geruisloze verkorting

van de bezwaartermijn, die in de praktijk van ongeveer

gemiddeld twee jaar tot drie maanden werd gereduceerd.

De verlenging sindsdien van de termijn tot zes maanden is

daarbij slechts een pleister op een houten been, zoals in de

praktijk blijkt.

La modification de loi de 1999 et la circulaire ont donné

lieu, pour la plupart des contribuables qui paient leurs

impôts essentiellement par le biais du précompte profes-

sionnel ou de paiements anticipés, à une réduction impor-

tante du délai de réclamation qui dans la pratique a été

ramené d'environ deux ans en moyenne à trois mois. Le

fait que le délai a depuis lors été porté à six mois ne consti-

tue, dans la pratique, qu'un emplâtre sur une jambe de bois. 
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Graag had ik de minister hierover de volgende willen

stellen:

J'adresse dès lors les questions suivantes au ministre:

1.Hoeveel beslissingen over bezwaarschriften werden

getroffen in 2007?

1. Combien de décisions relatives aux réclamations ont

été prises en 2007?

2.Hoeveel van die bezwaarschriften wegens laattijdig-

heid werden afgewezen in 2007?

2. Combien de ces réclamations ont été rejetées en 2007

en raison d'un dépôt tardif?

3.Overweegt u voorstellen te formuleren om de ruime

interpretatie van artikel 376, § 3, 1° WIB 1992 zoals die

bestond vóór de omzendbrief van 18 september 2000 wet-

telijk mogelijk te maken?

3. Envisagez-vous de formuler des propositions pour

donner un caractère légal à l'interprétation au sens large de

l'article 376, § 3, 1° CIR 1992, telle qu'elle existait avant la

circulaire du 18 septembre 2000? 

4.Overweegt u voorstellen te formuleren om de bezwaar-

termijn in overeenstemming te brengen met de normale

aanslagtermijn van drie jaar waarover de administratie zelf

beschikt?

4. Envisagez-vous de formuler des propositions pour ali-

gner le délai de réclamation au délai d'imposition normal

de trois ans dont dispose l'administration elle-même? 

DO 2008200906058

Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906058

Question n° 138 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten. Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

Met betrekking tot het inschakelen van uitzendkrachten

op kabinetten rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent quant au recours à des

travailleurs intérimaires par les cabinets :

1. Werd er tijdens het eerste jaar van deze legislatuur op

uw kabinet overwogen om een beroep te doen op uitzend-

krachten?

1. A-t-on envisagé au sein de votre cabinet de faire appel

à des travailleurs intérimaires au cours de la première

année de la présente législature ?

2. Zo ja, wat was daarvoor de concrete aanleiding? 2. Dans l'affirmative, pour quel motif concret ?

3. Heeft u op uw kabinet daadwerkelijk een beroep

gedaan op uitzendkrachten of wordt er momenteel nog een

beroep op gedaan?

3. Avez-vous effectivement fait appel à des travailleurs

intérimaires ou en employez-vous encore actuellement?

4. Zo ja, hoeveel uitzendkrachten waren of zijn op uw

kabinet aan het werk?

4. Dans l'affirmative, combien de travailleurs intérimai-

res ont-ils travaillé ou travaillent-ils encore à votre cabinet

?

5. In welke hoedanigheid zijn ze aan de slag en voor

welke taken worden ze ingezet?

5. En quelle qualité sont-ils engagés et à quelles tâches

sont-ils affectés ?

6. Overweegt u in de toekomst een beroep te doen op uit-

zendkrachten op uw kabinet?

6. Envisagez-vous de faire appel à l'avenir à des tra-

vailleurs intérimaires au sein de votre cabinet ?

DO 2008200906080

Vraag nr. 142 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906080

Question n° 142 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

PWA-cheques. - Dienstencheques. - Fiscale aftrekbaar-

heid.

Chèques ALE. - Titres-services. - Déductibilité fiscale.
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Met betrekking tot de fiscale aftrekbaarheid van PWA-

cheques rijzen volgende vragen:

Les questions suivantes se posent au sujet de la déducti-

bilité fiscale des chèques ALE :

1. Hoeveel PWA-cheques werden in de periode 2005-

2007 jaarlijks en opgesplitst per regio, ingebracht voor fis-

cale aftrekbaarheid?

1. Au cours de la période 2005-2007, combien de chè-

ques ALE ont annuellement fait l'objet d'une demande de

déduction fiscale ?

2. Hoeveel bedroeg de som van fiscale aftrekbaarheid

van dienstencheques in de periode 2005-2007, opgesplitst

per jaar en per regio?

2. Au cours de cette même période, quel montant de

titres-services a annuellement été admis pour le bénéfice

de la déduction fiscale dans chacune des régions ?

3. Hoeveel kostte de fiscale aftrekbaarheid van diensten-

cheques in de periode 2005-2007, opgesplitst per jaar en

per regio?

3. Toujours au cours de la même période, quel a été le

coût annuel de cette déductibilité fiscale des titres-services

dans chacune des régions ? 

DO 2008200906081

Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906081

Question n° 143 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Toekenning van coupons aan gedupeerde Fortis-aandeel-

houders.

Attribution de coupons aux actionnaires dupés de Fortis.

Na de interventie van de federale regering in het Fortis-

dossier, werd beslist om aan de "gedupeerde" kleine Fortis-

aandeelhouders een "coupon" toe te kennen. Deze coupon

werd evenwel niet aan alle aandeelhouders toegekend.

Après l'intervention du gouvernement fédéral dans le

dossier Fortis, il a été décidé d'attribuer un coupon aux

petits actionnaires dupés de Fortis. Ce coupon n'a toutefois

pas été accordé à tous les actionnaires.

Zo worden de "grote" aandeelhouders buiten deze toe-

kenning gehouden. Wie immers meer dan 5000 aandelen

bezit, valt buiten deze regeling. Ook wie na 1 juli 2008

kocht, heeft geen recht op deze coupon.

Ainsi, les grands actionnaires restent à l'écart de cette

mesure, qui ne s'applique pas aux personnes détenant plus

de 5.000 actions. De même, les titres acquis après le 1er

juillet 2008 ne donnent pas droit au coupon.

Aandeelhouders van Fortis aandelen hebben nochtans

gelijke rechten en dus hebben ook grote aandeelhouders

(meer dan 5000 aandelen) of aandeelhouders die na 1 juli

2008 deze stukken kochten, dezelfde rechten als de aan-

deelhouders die wel recht hebben op deze coupon.

Pourtant, les détenteurs d'actions de Fortis sont égaux en

droits. Dès lors, les grands actionnaires (ayant plus de

5.000 actions) ou ceux qui ont acheté leurs titres après le

1er juillet 2008, ont les mêmes droits que les actionnaires

ayant droit au coupon.

Is deze regeling inzake de coupon niet onwettig in de zin

dat een fundamentele discriminatie tussen de aandeelhou-

ders wordt gehanteerd?

Cette disposition n'est-elle pas illégale dans la mesure où

elle opère une discrimination fondamentale entre les

actionnaires ?

DO 2008200906093

Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906093

Question n° 145 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Inkohieringen in de personenbelasting. - Verdeling posi-

tieve en negatieve inkohieringen per aanslagjaar. - Aan-

slagen ingekohierd tijdens het aanslagjaar en tijdens de

eerste helft van het jaar volgend op het aanslagjaar.

Enrôlements à l'impôt des personnes physiques. - Réparti-

tion des enrôlements positifs et négatifs par exercice

d'imposition. -  Cotisations enrôlées au cours de l'exer-

cice d'imposition et au cours des six premiers mois de

l'année qui suit l'exercice d'imposition. 
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1. Kan u meedelen voor de aanslagjaren 2000 tot 2008,

eventueel alleen voor de jongste vijf jaar, hoeveel belas-

tingaanslagen in de personenbelasting werden gevestigd

binnen de normale termijn van artikel 353 WIB 1992 in de

loop van respectievelijk het aanslagjaar zelf en de eerste

helft van het jaar volgend op het aanslagjaar?

1. Pourriez-vous me faire savoir, pour les exercices

d'imposition 2000 à 2008 ou, le cas échéant, pour les cinq

dernières années seulement, combien d'impositions à

l'impôt des personnes physiques ont été établies dans le

délai normal prévu par l'article 353 CIR 1992 respective-

ment au cours de l'exercice d'imposition et au cours des six

premiers mois de l'année qui suit l'exercice d'imposition ?

2. Uitgesplitst per respectievelijke periode: 2. Pourriez-vous me faire savoir, pour chaque période: 

a) Hoeveel aanslagen waren er met bijbetaling aan de

Belgische Staat?

a) Combien d'impositions étaient assorties d'un supplé-

ment à payer à l'État belge ? 

b) Hoeveel waren er met terugbetaling door de Belgische

Staat?

b) Combien d'un remboursement à effectuer par l'État

belge ? 

c) Wat waren de respectieve globale bedragen? c) Quels étaient les montants globaux respectifs ?

d) Wat was het eindresultaat? d) À combien s'élevait le résultat final ? 

DO 2008200906099

Vraag nr. 146 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906099

Question n° 146 de madame la députée Sonja Becq du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Het langetermijnsparen. - Pensioensparen en levensverze-

keringen.

Épargne à long terme. - Épargne-pension et assurances

vie.

De minister van Buitenlandse Zaken pleit voor een bank-

waarborg voor het individueel pensioensparen.  Hij vindt

dat de overheid ook de derde pensioenpijler moet

garanderen.  De derde pensioenpijler omvat naast het pen-

sioensparen, de levensverzekeringen.

Le ministre des Affaires étrangères préconise l'instaura-

tion d'une garantie bancaire pour l'épargne-pension indivi-

duelle. Selon lui, les pouvoirs publics doivent également se

porter garants pour le troisième pilier des pensions qui

comprend non seulement l'épargne-pension mais aussi les

assurances vie. 

1. Hoeveel mannen, respectivelijk vrouwen, deden de

voorbije vijf jaar aan langetermijnsparen?

1. Combien d'hommes et de femmes ont-ils respective-

ment souscrit à la formule de l'épargne à long terme au

cours des cinq dernières années ? 

Graag absolute en relatieve cijfers voor enerzijds het

pensioensparen en anderzijds de levensverzekeringen (aan-

tal mannen, respectievelijk vrouwen, in verhouding tot

aantal mannen/vrouwen dat voor fiscale aftrek in aanmer-

king komen).

Pouvez-vous fournir des chiffres relatifs et absolus, d'une

part pour l'épargne-pension et d'autre part pour les assuran-

ces vie (nombre d'hommes et de femmes par rapport au

nombre d'hommes et de femmes qui entrent en ligne de

compte pour une déduction fiscale). 

Graag ontving ik deze cijfers voor de verschillende jaren

op federaal-, gewestelijk- en provinciaal niveau.

Je souhaiterais obtenir ces chiffres pour toutes ces années

et par niveau fédéral, régional et provincial. 

2. Hoeveel besteedde FOD Financiën in absolute cijfers

jaarlijks aan de toekenning van het fiscaal voordeel bij

lange termijnsparen - uitgesplitst voor het pensioensparen

en de levensverzekeringen - en per jaar voor de voorbije

vijf jaar?

2. Au cours des cinq dernières années, quel budget expri-

mé en chiffres absolus le SPF Finances a-t-il consacré

annuellement à l'octroi de l'avantage fiscal dans le cadre de

l'épargne à long terme pour l'épargne-pension et les assu-

rances vie ? 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



84 QRVA 52 49
16-02-2009

DO 2008200906148

Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906148

Question n° 147 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Opsporing en beteugeling van de handel in aandelen met

voorkennis.

Investigation et sanction du délit d'initié en matière d'achat

et de vente d'actions.

Naar aanleiding van de overname van Fortis is er heel

wat te doen over personen die mogelijk, met voorkennis,

aandelen hebben verhandeld.

Depuis la reprise de Fortis, les personnes qui sont soup-

çonnées d'avoir vendu des actions sur la base d'informa-

tions priviligiées défraient la chronique.

De Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantie-

wezen is bevoegd om dergelijke onwettelijke handel op te

sporen en te beteugelen.

La Commission Bancaire Financière et des Assurances

est compétente pour investiguer et sanctionner dans ce

genre de commerce illégal.

1. a) Hoeveel dossiers heeft de CBFA, sinds ze over deze

bevoegdheid beschikt, al opgespoord, opgesplitst per jaar?

1. a) Combien de dossiers par an ont été ouverts par la

CFBA depuis qu'elle est compétente en cette matière?

b) Hoeveel personen waren hierbij betrokken? b) Combien de personnes étaient concernées?

2. Wat is het totale bedrag aan aandelen dat hiermee

gepaard ging?

2. Quel est la valeur totale des actions concernées?

3. a) In hoeveel gevallen werd er een boete opgelegd,

opgesplitst per jaar?

3. a) Combien de cas ont été sanctionnés par une amende

chaque année?

b) Hoeveel personen waren hierbij betrokken? b) Combien de personnes étaient concernées?

4. a) Hoeveel maal werd dergelijk dossier overgemaakt

naar het parket?

4. a) Combien de ces dossiers ont été transmis au par-

quet?

b) Hoeveel personen waren hierbij betrokken? b) Combien de personnes étaient concernées?

DO 2008200906149

Vraag nr. 148 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906149

Question n° 148 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Oprichting van een gerechtelijk innningskantoor voor de

verkeersboetes.

Création d'un bureau de recouvrement judiciaire pour les

amendes routières.

Sommigen bepleiten de installatie van een gerechtelijk

inningskantoor voor de verkeersboetes.  Als doelstelling

van deze maatregel wordt een gelijke en efficiëntere inning

van de verkeersboetes naar voor geschoven.

D'aucuns préconisent l'instauration d'un bureau de recou-

vrement judiciaire pour les amendes routières. Cette

mesure a pour but d'instaurer un encaissement équitable et

plus efficace des amendes routières.

1. a) Werd u reeds aangesproken nopens de oprichting

van een gerechtelijk inningskantoor?

1. a) Avez-vous déjà été contacté en ce qui concerne la

création d'un bureau de recouvrement judiciaire?

b) Werden hieromtrent reeds contacten gelegd met uw

administratie bevoegd voor het innen van boetes?

b) Des contacts ont-ils déjà été pris à ce sujet avec votre

administration compétente pour l'encaissement d'amendes?

2. Blijkt uit de cijfers een verschil van inning van ver-

keersboetes tussen de verschillende regio's of arrondisse-

menten?

2. Les chiffres indiquent-ils une différence dans le recou-

vrement des amendes routières entre les différents arron-

dissements ou Régions?
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DO 2008200906154

Vraag nr. 149 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906154

Question n° 149 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De bouw van nieuwe gevangenisinrichtingen. Construction de nouveaux établissements pénitentiaires.

In de lente van 2008 kwam de regering tot de vaststelling

dat een actieplan voor de gevangenisstructuur noodzakelijk

was, zowel om de overbevolking te verhelpen als om in

onze inrichtingen een humaan detentiebeleid te garande-

ren. De Federale overheidsdienst Justitie en de Regie der

Gebouwen beslisten om samen te werken op basis van een

"masterplan" om gedurende het volgende decennium onze

penitentiaire inrichtingen terug op peil te brengen dat qua

capaciteit, organisatie en inrichting aan de eisen voldoet.

Au printemps 2008, le gouvernement est parvenu à la

conclusion qu'il s'imposait d'élaborer un plan d'action pour

l'infrastructure pénitentiaire, tant pour remédier à la surpo-

pulation que pour garantir une politique de détention

humaine dans nos établissements. Le Service public fédé-

ral Justice et la Régie des Bâtiments ont décidé de collabo-

rer sur la base d'un "masterplan" pour rétablir nos

établissements pénitentiaires à un niveau satisfaisant aux

exigences en matière de capacité, d'organisation et d'amé-

nagement, au cours de la prochaine décennie.

In dat plan werden een aantal acties, streefcijfers en richt-

data opgenomen. Een van die acties is de bouw van drie

extra nieuwe gevangenisinrichtingen.

Ce plan inclut une série d'actions, d'objectifs chiffrés et

de dates de référence. L'une de ces actions consiste en la

construction de trois établissements pénitentiaires supplé-

mentaires.

1. a) Beschikt u over een planning voor de realisatie van

de nieuwbouwprojecten?

1. a) Disposez-vous d'un planning pour la réalisation des

projets de nouvelles constructions ?

b) Zo ja, hoe ziet deze planning eruit en welke stappen

werden reeds gezet?

b) Dans l'affirmative, que prévoit-il et quelles étapes a-t-

on déjà franchies ?

2. a) Werden reeds alle locaties geselecteerd? 2. a) Tous les sites ont-ils déjà été sélectionnés ?

b) Zo neen, wanneer zal deze selectie gebeuren. b) Dans la négative, quand cette sélection sera-t-elle opé-

rée ?
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Vraag nr. 150 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906155

Question n° 150 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Forfaitaire dagvergoedingen voor beroepsverplaatsingen

van loontrekkers, bedrijfsleiders en zelfstandigen. -

Dienstverplaatsingen in België. - Fiscaal controlemiddel.

Indemnités journalières forfaitaires pour les déplacements

professionnels des salariés, chefs d'entreprise et indépen-

dants. - Déplacements de service en Belgique. - Moyen

de contrôle fiscal. 

De verblijfsvergoedingen die de Belgische Staat terugbe-

taalt aan haar federale en fiscale ambtenaren voor dienst-

verplaatsingen in België worden regelmatig geïndexeerd of

aangepast.

Les indemnités de séjour versés par l'Etat belge à ses

fonctionnaires fédéraux et fiscaux pour des déplacements

de service en Belgique sont régulièrement indexés et adap-

tés. 

Het bedrag van deze vergoedingen wordt in de privésec-

tor gebruikt om uit te maken of de terugbetaling van dag-

vergoedingen voor beroepsverplaatsingen aan een

werknemer, een kaderlid of aan een bedrijfsleider op belas-

tingvlak een vrijgestelde kost eigen aan de werkgever

vormt of niet.

Dans le secteur privé, le montant de ces indemnités sert à

vérifier si le remboursement d'indemnités journalières pour

des déplacements professionnels à un travailleur, un cadre

ou un chef d'entreprise constitue sur le plan fiscal une

dépense propre à l'employeur exonérée d'impôt. 
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Voor deze forfaitaire vergoedingen aanvaarden de belas-

tingadministraties immers veelal dat zij redelijk zijn,

indien zij niet hoger liggen dan gelijkaardige vergoedingen

die de Staat aan zijn personeel uitbetaalt.

En ce qui concerne ces indemnités forfaitaires, les admi-

nistrations fiscales considèrent en effet généralement

qu'elles sont raisonnables lorsqu'elles ne dépassent pas le

montant des indemnités similaires versées par l'Etat à son

personnel.

Ter zake rijzen thans de volgende vragen. Les questions suivantes se posent à présent en la matière:

1. Zijn die administratieve richtlijnen en aanbevelingen

op heden nog steeds integraal van kracht?

1. Les directives et recommandations administratives en

question sont-elles encore intégralement d'application? 

2. Wat wordt op heden nog onder het begrip "verblijfkos-

ten" verstaan?

2. Que faut-il entendre à l'heure actuelle par la notion de

"frais de séjour"? 

3. a) Hoe zijn die forfaitaire verblijfsvergoedingen voor

dienstverplaatsingen in België sinds het jaar 2005 tot en

met heden ondertussen geëvolueerd en geïndexeerd gewor-

den?

3. a) Qu'en est-il de l'évolution et de l'indexation de ces

indemnités de séjour forfaitaires pour des déplacements de

service en Belgique depuis l'année 2005?

b) Kan in tabelvorm een geactualiseerd overzicht worden

verstrekt voor alle klassen en niveaus, uitgesplitst per

gereisde kalenderdag in geïndexeerde bedragen voor ont-

bijt, middagmaal en avondmaal en rekening houdende met

gebeurlijke toeslagen wegens nachtverblijven of logies al

dan niet op kosten van de personeelsleden of federale amb-

tenaren?

b) Pourriez-vous fournir, sous forme de tableau, un aper-

çu actualisé pour toutes les classes et tous les niveaux, par

jour calendrier de voyage, des montants indexés pour le

petit-déjeuner, le déjeuner et le dîner et compte tenu de

suppléments éventuels pour le logement la nuit, à charge

ou non des membres du personnel ou des fonctionnaires

fédéraux?

4. zijn, als louter fiscaal controlemiddel, voornoemde

geïndexeerde dag- en nachtbedragen richtinggevend voor

de grondige verificatie en beoordeling van de werkelijk in

rekening gebrachte verblijf- en logieskosten bij de belas-

tingaangiften van zelfstandige handelaars, beoefenaars van

vrije beroepen, handelsvertegenwoordigers, beroepssport-

lui, enzovoort?

4. Les montants indexés en question ont-ils valeur indica-

tive, en tant que moyen de contrôle fiscal, dans le cadre de

la vérification et de l'appréciation approfondies des frais de

séjour et de logement réels portés en compte dans les

déclarations d'impôt d'indépendants, de titulaires de pro-

fessions libérales, de représentants de commerce, de spor-

tifs professionnels, etc...?

5. Moeten zowel de Belgische Staat als de werkgevers

voor dergelijke forfaitaire verblijfsvergoedingen tijdig vol-

doen aan alle voorwaarden waarvan sprake in artikel 57, 3°

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en in

de desbetreffende uitvoeringsbepalingen?

5. En ce qui concerne ces indemnités de séjour forfaitai-

res, l'Etat belge et les employeurs doivent-ils satisfaire en

temps opportun à toutes les conditions visées à l'article 57,

3°, du Code des impôts sur les revenus 1992 et des arrêtés

d'exécution y afférents?

6. In welke mate kan er bij een vennootschap-werkgeef-

ster toepassing worden gemaakt van de beschikkingen van

artikel 219 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen

1992 (cf. toepassing van de zogezegde bijzondere aanslag

"geheime commissielonen")?

6. Dans quelle mesure peut-il être fait application dans le

chef d'une société-employeur des dispositions de l'article

219 du Code des impôts sur les revenus 1992 (cfr. applica-

tion de la cotisation distincte "commissions secrètes")?

7. Kunt u punt per punt uw huidige richtlijnen en forfai-

taire bedragen meegeven in het licht van de bepalingen van

de artikelen 30, 31, 32, 49, 50 § 1, 53,10° en 11°, 52 en 219

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992?

7.  Pouvez-vous, point par point, faire part de vos directi-

ves actuelles et des montants forfaitaires à la lumière des

dispositions des articles 30, 31, 32, 49, 50 § 1, 53,10° et

11°, 52 et 219 du Code des impôts sur les revenus 1992?
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Vraag nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906189

Question n° 151 de monsieur le député Olivier

Maingain du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Rente op rekening-courant vennoot. - Administratieve

praktijk.

Intérêts sur compte courant associé. - Pratique administra-

tive.

Er wordt mij gemeld dat de fiscale administratie van

Charleroi systematisch optreedt tegen fiduciaires met

betrekking tot de rente op de rekening-courant van een

vennoot.

Il m'est rapporté que l'administration fiscale de Charleroi

entreprend des actions systématiques à l'égard de sociétés

fiduciaires concernant les intérêts sur compte courant asso-

cié.

Wanneer een bestuurder geld leent van zijn vennootschap

zonder rente te betalen, wordt hij belast op een fictieve

interest; voor het jaar 2007 lag die op 10,40% (niet-hypo-

thecaire lening zonder vaste looptijd).

Lorsqu'un administrateur emprunte de l'argent à sa socié-

té sans payer d'intérêt, celui-ci se fait imposer sur un intérêt

fictif; pour l'année 2007, celui-ci était fixé à 10,40%

(emprunt non hypothécaire sans durée fixe).

Blijkt nu dat de administratie in verscheidene dossiers

die in Charleroi worden behandeld momenteel systema-

tisch het feit betwist dat wanneer een bestuurder aan zijn

vennootschap een lening toestaat zonder hypotheek en

zonder vaste looptijd, diezelfde interest hem uitgekeerd

wordt: het gaat hier nochtans om een soortgelijk krediet.

Il appert que dans plusieurs dossiers en cours à Charleroi,

l'administration conteste actuellement et ce de manière sys-

tématique, le fait que si un administrateur prête de l'argent

à sa société dans hypothèque et sans terme fixe, le même

intérêt lui soit payé: le type de crédit est pourtant similaire.

De administratie in kwestie zou van die fiduciaires de

rechtvaardiging eisen voor de rentevoet die nochtans jaar-

lijks door de Staat wordt vastgelegd.

L'administration en cause exigerait de ces fiduciaires la

justification du taux pourtant fixé annuellement par l'État.

1. Bevestigt u het feit dat, aangezien het type krediet

identiek is, er geen beletsel is voor de belastingplichtige

om de rentevoet die geldt voor de voordelen van allerlei

aard op de vergoeding voor zijn lening aan zijn vennoot-

schap toe te passen? 

1. Confirmez-vous le fait que, le type de crédit étant

identique, celui-ci ne fait pas obstacle au contribuable

d'appliquer le taux d'intérêt prévu pour les avantages de

tout nature comme rémunération de son prêt à sa société?

2. Bevestigt u dat de belastingplichtige in staat moet zijn

om systematisch te verantwoorden hoe de rentevoet wordt

vastgelegd in het kader van de voordelen van allerlei aard?

2. Confirmez-vous que l'administré doit être en mesure

de justifier systématiquement comment ce taux est fixé

dans le cadre des avantages de toute nature?
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Vraag nr. 152 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805554

Question n° 152 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Verzekering tegen wanbetalers. Assurance contre les mauvais payeurs.

De economische crisis begint ook in ons land in alle

hevigheid toe te slaan. Particulieren hebben het steeds

moeilijker om de eindjes aan elkaar te knopen. Getuige

hiervan is de mededeling van verzekeraar Atradius ICP dat

de verzekering tegen wanbetalers, die banken bij haar

afsluiten, op korte termijn met niet minder dan 30% is toe-

genomen.

Les effets de la crise économique commencent à se faire

sentir pleinement en Belgique. Les particuliers éprouvent

de plus en plus de difficultés à nouer les deux bouts. J'en

veux pour preuve la communication faite par l'assureur

Atradius ICP qui qui annonce une hausse de pas moins de

30 % de la vente de l'assurance par laquelle les banques se

prémunissent contre les mauvais payeurs.

1.Bent u van de stijging van de verkoop van verzekerin-

gen tegen wanbetalers op de hoogte?

1.Avez-vous connaissance de la hausse intervenue dans

la vente d'assurances contre les mauvais payeurs?
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2.Momenteel wordt dit soort verzekering blijkbaar alleen

aangeboden aan banken. 

2.Il semblerait que cette assurance ne soit pour l'instant

proposée qu'aux banques. 

Bestaan er plannen in de schoot van de regering om deze

verzekering ook te laten afsluiten door gewone onderne-

mingen, waar aan particulieren krediet wordt aangeboden?

Le gouvernement se propose-t-il de faire en sorte que

cette assurance devienne également accessible aux entre-

prises ordinaires qui offrent un crédit à leur clientèle?

3.a) Zo niet, waarom niet? 3.a) Dans la négative, pourquoi?

b) Zo ja, binnen welke termijn ziet u dit operationeel? b) Dans l'affirmative, quand cette extension serait-elle

opérationnelle?

4.Wordt in de mogelijkheid voorzien om middels fiscale

prikkels of incintives bedrijven aan te zetten om dergelijke

producten te onderschrijven?

4. Prévoit-on des incitants fiscaux pour amener les entre-

prises à recourir à des tels produits?
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Vraag nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805586

Question n° 153 de monsieur le député Joseph George

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Vrijwilligersverzekering. Assurance des volontaires.

De wet van 3 juli 2005 betreffende de rechten van vrij-

willigers was een uitstekend initiatief.

La loi du 3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires

est une excellente initiative.

Moet het luik "verzekering" dat een verzekeringsdekking

toekent aan de vrijwilligers en de organisaties die vrijwilli-

gers tewerk stellen echter niet beter bestudeerd worden wat

het naleven van de vrije markt voor verzekeringen betreft?

Cependant, le volet "assurance" qui octroie une couver-

ture d'assurance aux volontaires et aux organisations occu-

pant des volontaires ne devrait-il pas être davantage étudié

par rapport au respect du libre marché en assurance?

Het is immers absoluut noodzakelijk een globale con-

tractkwaliteit aan te bieden, met dien verstande dat de

gedekte limieten voldoende hoog moeten zijn, de omschre-

ven activiteit juist moet zijn en de verzekeringsvoorwaar-

den voldoende ruim moeten zijn om het volledige risico te

dekken.

En effet, il est absolument nécessaire d'offrir une qualité

globale du contrat en ce sens que les plafonds couverts doi-

vent être suffisamment élevés, l'activité décrite correcte-

ment et les conditions d'assurance assez larges pour couvrir

l'ensemble du risque.

De vrijwilligersverenigingen zijn vrijwel niet op de

hoogte van de inhoud van de wet.  

Or, l'information sur cette loi est encore fort mal connue

des associations de volontaires.

Het zijn de provincies en gemeenten die bij wet belast

zijn met het informeren van de verenigingen over de moge-

lijkheid tot gratis dekking (het is de Nationale Loterij die

een subsidie toekent om het systeem te financieren).

Ce sont les provinces et communes qui sont chargées par

la loi d'informer les associations de cette possiblité de cou-

verture à titre gracieux (en effet, c'est un subside accordé

par la Loterie nationale qui permet de financer le système).

1. Zou het niet beter zijn die overheidsinstanties (provin-

cies en gemeenten) aan te raden de verenigingen door te

verwijzen naar de lokale verzekeringstussenpersonen? 

1. Ne serait-il pas préférable de suggérer à ces instances

publiques (provinces et communes) de renvoyer les asso-

ciations vers les intermédiaires d'assurances locaux?

Die tussenpersonen staan dicht bij de bevolking, kennen

het verenigingsleven van hun steden en dorpen, en zijn de

enigen die bevoegd zijn om de te dekken risico's voor de

meest complexe gevallen in te schatten.

En effet, ces intermédiaires sont proches des gens,

connaissent les mileux associatifs de leurs villes ou villa-

ges et sont seuls compétents pour évaluer les risques à cou-

vrir pour les cas plus complexes.

2. Kan, meer algemeen,  de subsidie van de Nationale

Loterij ook niet ter beschikking worden gesteld van de vrij-

willigers die een beroep doen op verzekeringsmakelaars

om zich in te dekken?

2. Plus largement, le subside de la Loterie nationale ne

pourrait-il pas être également à la disposition des volontai-

res qui font appel aux intermédiaires d'assurance pour se

couvrir?
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Zo zou de verzekeringstussenpersoon zijn sociale rol

kunnenvervullen, door informatie te geven over de dek-

kingsmogelijkheden (gratis voor de vereniging indien

mogelijk), of door meer specifieke dekkingen voor te stel-

len indien nodig.

Il s'agit tout à la fois de permettre à l'intermédiaire

d'assurance d'accomplir sont rôle social, soit en informant

des possibilités de couverture (gratuites pour l'association

si possible), soit en proposant des couvertures plus spécifi-

ques quand c'est nécessaire.

De wet mag niet het averechts effect hebben dat men

onderverzekerd raakt of een ongeschikte verzekering

heeft.  In het verleden werd die verzekering gesloten bij de

lokale verzekeringstussenpersonen. Voor die verzekering

moest natuurlijk betaald worden, maar ze bood wel een

optimale dekking van de risico's.

Il ne faudrait pas que la loi ait l'effet pervers d'aboutir à

une sous-assurance ou à une assurance inadéquate qui,

dans le passé, était souscrite auprès des intermédiaires

d'assurances locaux.  Cette assurance était certes payante,

mais optimale quant à la couverture des risques.
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Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906258

Question n° 154 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Onderhoud verwarmingsketels. - Brand. - Schadegevallen. Entretien des chaudières. - Incendie. - Sinistres.

Schoorstenen moeten regelmatig worden nagekeken en

gereinigd. Dit is belangrijk wil men geen problemen heb-

ben bij uitbetaling door de verzekeringsmaatschappij in

geval van schouwbrand. Klanten moeten een bewijs van

reiniging kunnen voorleggen. Ook in geval van verwar-

mingsketels is ondertussen een en ander geregeld, som-

mige materies zijn gewestelijke of gemeenschapsmaterie,

andere niet. Zo kan men in Vlaanderen voor het onderhoud

van de verwarmingsketel, stookolieketel of gasketel, een

bepaalde fiscale aftrek hebben. Maatregelen en wettelijke

verplichtingen die belangrijk zijn, maar blijkbaar door te

weinig mensen gekend zijn.

Les cheminées doivent être régulièrement inspectées et

nettoyées. Ces opérations sont importantes pour éviter tout

problème avec les compagnies d'assurances en cas de feu

de cheminée. Les clients doivent en effet dans ce cas pou-

voir produire un certificat d'entretien. Les chaudières sont

également soumises à certains règlements. Certains aspects

relèvent des Communautés ou des Régions, d'autres pas.

C'est ainsi qu'il est possible en Flandre d'obtenir une

déduction fiscale pour l'entretien d'une chaudière au

mazout ou au gaz. Il s'agit de mesures et d'obligations léga-

les importantes, mais manifestement insuffisamment

connues des citoyens.

1.a) Hoeveel schadegevallen werden er veroorzaakt in

2005 ten gevolge van het niet tijdig onderhouden of nakij-

ken van de gasverwarmingsketel?

1. a) Combien de sinistres intervenus en 2005 sont dus au

fait que la chaudière au gaz n'avait pas été  nettoyée ou ins-

pectée en temps opportun? 

b) Heeft u ook cijfers voor de jaren 2006 en 2007? b) Disposez-vous des mêmes chiffres pour les années

2006 et 2007?

c) Zijn er al voorlopige cijfers voor 2008? c) Disposez-vous déjà de chiffres provisoires pour 2008?

2.Idem, maar dan inzake het niet tijdig onderhouden of

nakijken van de stookolieverwarmingsketel over de

betrokken jaren.

2. Pourriez-vous me fournir les mêmes précisions pour

les sinistres dus au fait que la chaudière au mazout n'avait

pas été nettoyée ou inspectée en temps opportun? 

3.a) Kan u cijfers geven van het aantal branden dat ver-

oorzaakt zou zijn ten gevolge van het niet tijdig onderhou-

den of niet nakijken van de schouw?

3. a) Pourriez-vous fournir des chiffres à propos du nom-

bre d'incendies qui seraient dus au fait que la cheminée

n'avait pas été nettoyée ou inspectée en temps opportun?

b) Kan u cijfers geven over de betrokken jaren 2005,

2006, 2007 en (zo mogelijk) 2008?

b) Pourriez-vous fournir les chiffres en question pour les

années 2005, 2006, 2007 et (si possible) 2008?

4.a) Overweegt u in de loop van dit jaar een informatie-

campagne, gelet op de lage informatiekennis van de consu-

menten?

4. a) Envisagez-vous de mener dans le courant de cette

année une campagne d'information à l'intention des

consommateurs? 

b) Zo ja, wanneer? b) Dans l'affirmative, quand?
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Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906310

Question n° 156 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Inkohieringen in de personenbelasting. - Verdeling posi-

tieve en negatieve inkohieringen per aanslagjaar. - Aan-

slagen ingekohierd tijdens het aanslagjaar en tijdens de

eerste helft van het jaar volgend op het aanslagjaar.

Enrôlements dans l'impôt des personnes physiques. -

Répartition des enrôlements positifs et négatifs par exer-

cice d'imposition. - Cotisations enrôlées dans le courant

de l'exercice d'imposition et de la première moitié de

l'année qui suit l'exercice d'imposition.

1. Kan u meedelen voor de aanslagjaren 2004 tot 2008

(indien mogelijk voor de periode 2000 tot 2008) hoeveel

belastingaanslagen in de personenbelasting weren geves-

tigd binnen de normale termijn van artikel 353 WIB 1992

in de loop van respectievelijk het aanslagjaar zelf en de

eerste helft van het jaar volgend op het aanslagjaar?

1. Pouvez-vous me communiquer, pour les exercices

d'imposition 2004 à 2008 (ou, si possible, pour la période

2000 à 2008), le nombre de cotisations à l'impôt des per-

sonnes physiques établies dans le délai normal fixé par

l'article 353 CIR 1992, c'est-à-dire respectivement dans le

courant de l'exercice d'imposition en question et dans celui

de la première moitié de l'année qui suit l'exercice d'impo-

sition ?

2. Uitgesplitst per respectievelijke periode: 2. Pouvez-vous préciser, par période respective :

a) Hoeveel aanslagen waren er met bijbetaling aan de

Belgische Staat?

a) le nombre de cotisations avec supplément à payer à

l'État belge;

b) Hoeveel waren er met terugbetaling door de Belgische

Staat?

b) le nombre de cotisations avec remboursement par

l'État belge;

c) Wat waren de respectieve globale bedragen? c) les montants globaux respectifs;

d) Wat was het eindresultaat? d) le résultat final ?

DO 2008200906345

Vraag nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906345

Question n° 158 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

FOD. - Contractuele personeelsleden. - Plaats van tewerk-

stelling. - Woonplaats. - Diploma.

SPF. - Personnel contractuel. - Lieu d'occupation. - Domi-

cile. - Diplôme. 

Omdat de minister, na zes maanden wachten op een ant-

woord, mij de gevraagde inlichtingen niet heeft bezorgd op

de door mij gevraagde wijze, herhaal ik mijn vraag aange-

vuld deze maal met inlichtingen over diploma en plaats

van tewerkstelling.

le ministre ne m'ayant toujours pas fourni les renseigne-

ments demandés au bout de six mois, je répète ma ques-

tion, en la complétant d'une demande de renseignements

concernant le diplôme des agents du département Finances

et leur lieu d'affectation.

Graag had ik volgende inlichtingen ontvangen voor elk

van de jaren 2000, 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006,

2007 en 2008 indien mogelijk (en alleszins voor de jongste

vijf jaar);

Je vous serais gré de me fournir les renseignements sui-

vants pour 2000, 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006,

2007 et, si possible, 2008  (et au moins pour les cinq der-

nières années); 

1. de woonplaats van de aangeworven contractuele per-

soneelsleden bij Financiën;

1. le domicile des agents contractuels recrutés par le SPF

Finances; 

2. het hoogst behaalde diploma van de aangeworven con-

tractuele personeelsleden bij Financiën;

2. le diplôme le plus élevé obtenu par les agents contrac-

tuels recrutés par le SPF Finances;

3. de plaats van tewerkstelling (geografisch en in welke

dienst van de FOD Financiën). 

3. le lieu d'occupation (du point de vue géographique,

d'une part, et le service du SPF Finances, d'autre part). 
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DO 2008200906365

Vraag nr. 160 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906365

Question n° 160 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Jonge zelfstandigen. - Beroepskosten. - Autokosten. Jeunes indépendants. - Frais professionnels. - Frais de voi-

ture.

Jonge zelfstandige starters, zowel in hoofd- als in bijbe-

roep, kunnen niet meteen een eigen personenwagen of een

eigen wagen voor dubbel gebruik aankopen, leasen of

huren aan derden.

Les jeunes qui se lancent dans une activité d'indépendant,

que ce soit à titre principal ou accessoire, n'ont pas immé-

diatement la possibilité d'acquérir leur propre voiture ou

voiture mixte, fût-ce en leasing ou sous la forme d'une

location à des tiers.

Daarom maken zij in de beginfase van hun zelfstandige

activiteit voor hun beroepsverplaatsing naar klanten, leve-

ranciers en naar bijscholingscursussen en opleidingsactivi-

teiten nog tijdelijk gebruik van een voertuig dat toebehoort

aan hun ouders en betalen hen hiervoor per beroepsmatig

afgelegde kilometer veelal een vast geraamde onkostenver-

goeding terug gelijk aan die die toegekend wordt aan de

federale ambtenaren.

C'est pourquoi, durant la phase de démarrage de leur acti-

vité indépendante, ils utilisent encore provisoirement un

véhicule appartenant à leurs parents pour leurs déplace-

ments professionnels vers les clients et fournisseurs ou

encore, pour se rendre à des cours de recyclage et autres

activités de formation. En échange, ils versent générale-

ment à leurs parents une indemnité fixe par kilomètre par-

couru à des fins professionnelles égale à celle qui est

attribuée aux agents fédéraux.

Laatstgenoemde forfaitaire terugbetaling van onkosten

bedraagt thans 0,3169 euro per werkelijk verreden kilome-

ter.

Ce remboursement forfaitaire de frais s'élève actuelle-

ment à 0,3169 euro par kilomètre réellement parcouru.

Kunnen dergelijke jaarlijks geïndexeerde onkostenver-

goedingen, mits passende fiscale rechtvaardiging en detail-

opgave van alle gemaakte beroepsverplaatsingen, in

hoofde van die jonge beginnende zelfstandigen als een ern-

stig richtsnoer en inzake personenbelasting als een aftrek-

bare beroepskost worden aangemerkt in de zin van artikel

49 WIB 1992 en welke fiscale beperkingen of begrenzin-

gen in de zin van artikel 66 WIB 1992 zijn hierop eventu-

eel van toepassing?

Moyennant une justification fiscale appropriée et une

liste détaillée de l'ensemble des déplacements profession-

nels effectués, ces indemnités indexées annuellement peu-

vent-elles être considérées comme une base sérieuse par

ces jeunes indépendants débutants et, en matière d'impôt

des personnes physiques, peuvent-elles être considérées

comme des frais professionnels déductibles au sens de

l'article 49 du CIR 1992 ? Quelles limitations ou restric-

tions fiscales s'y appliquent-elles éventuellement au sens

de l'article 66 du CIR 1992 ?

DO 2008200906370

Vraag nr. 162 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906370

Question n° 162 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Niet-akkoorden op een AOIF-controlecentrum - Hiërarchi-

sche advieswaarde.

Désaccords dans un centre de contrôle AFER - Valeur des

avis de la hiérarchie.

In antwoord op mijn vraag nr. 267 van 7 juli 2008 heeft u

op datum van 2 september 2008 gesteld dat het advies van

een hiërarchische meerdere in beginsel een "dwingend"

karakter heeft (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008,

nr 30, blz. 7718).

En réponse à ma question n° 267 du 7 juillet 2008, vous

avez déclaré le 2 septembre 2008 que, sur le plan des prin-

cipes, les avis émis par une autorité hiérarchique ont un

caractère contraignant (Questions et Réponses, Chambre,

2007-2008, n° 30, page 7718).
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1. Aansluitend daarop wens ik uit administratief oogpunt

op het vlak van de geschillenbehandeling binnen een

AOIF-controlecentrum echter meer bepaald nog precies te

vernemen of de dames en heren eerstaanwezend inspec-

teurs-dienstchef (gelokaliseerde betrekkingen klasse A2/3

-voorheen rang 10S3) benoemd op de Afdelingen V daad-

werkelijk als een "hiërarchische meerdere" moeten worden

aangemerkt, beoordeeld ten opzichte van de dienstleiders

(teamchefs) van de taxatieteams van de Afdelingen II, III

en IV die eveneens bekleed zijn met diezelfde rang en

graad?

1. Me référant à votre déclaration, je souhaiterais toute-

fois que vous précisiez si, du point de vue administratif,

concernant les contentieux dans les centres de contrôle

AFER, ces dames et ces messieurs inspecteurs principaux-

chefs de service (emplois localisés de classe A2/3 - anté-

rieurement de rang 10S3) nommés aux Sections V doivent

réellement être considérés comme des "supérieurs hiérar-

chiques" par rapport aux chefs d'équipe des Sections II, III

et IV, lesquels ont les même rang et grade ?

2. Indien de adviezen van de dienstchefs (klasse A2/3)

van de Afdeling V administratief eventueel niet bindend

zouden zijn, welke bestuurlijke waarde en praktisch nut en

zin hebben ze in feite dan wel nog onder meer in het raam

van de Coperfinprincipes van "beter taxeren"?

2. Si les avis des chefs de service (classe A2/3) de la Sec-

tion V ne sont pas, le cas échéant, administrativement

contraignants, quelle est au fond, d'une part, la valeur

administrative et, d'autre part, l'utilité pratique et la signifi-

cation de ces avis, notamment dans le cadre des principes

Coperfin tendant à une "meilleure taxation" ?

3. Kan u uw aanvullend antwoord met betrekking tot de

bestuurlijk hiërarchisch bindende adviesverlening door de

dienstchefs (klasse A2/3) van de Afdelingen V zonodig

verder toelichten onder meer in het licht van de nrs. 23 tot

25 van de omzendbrief nr. 573 (Belgisch Staatsblad van 27

augustus 2007), zodat alle twijfels of discussies in verband

met het al dan niet imperatief karakter op nationaal vlak

voortaan definitief uit de wereld zouden worden geholpen?

3. Pourriez-vous, si besoin est, expliciter votre réponse

complémentaire concernant l'octroi de ces avis hiérarchi-

ques administrativement contraignants émis par les chefs

de service (de classe A2/3) des Sections V, notamment

compte tenu des n°s 23 à 25 de la circulaire n° 573 (Moni-

teur belge du 27 août 2007) de façon à dissiper définitive-

ment tous les doutes qui subsistent et à mettre fin à toutes

les controverses existantes concernant le caractère impé-

rieux ou non de ces avis à l'échelon national ?

DO 2008200906378

Vraag nr. 164 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906378

Question n° 164 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Boekhoudkundig en fiscaal regime van actiefbestanddelen

van vennootschappen die gedeeltelijk privaat worden

aangewend.

Régime comptable et fiscal d'éléments d'actif de sociétés

utilisés en partie à des fins privées.

Ter gelegenheid van belastingscontrole bij vennootschap-

pen wordt soms vastgesteld dat welbepaalde investeringen

of actiefelementen van roerende aard, juridisch eigendom

van die rechtspersonen, door hun bedrijfsleiders en/of hun

gezinsleden en werknemers toch in beperkte mate of tijde-

lijk privaat worden aangewend.

Lors de contrôles fiscaux visant des sociétés, on constate

parfois que certains investissements ou éléments d'actif à

caractère mobilier, qui appartiennent juridiquement à ces

personnes morales, sont néanmoins utilisés de façon limi-

tée ou temporaire à des fins privées par les dirigeants de

ces sociétés et/ou les membres de leur famille ou de leur

personnel.

We denken hier onder meer aan televisie- en audioappa-

raten, gsm's, vrachtwagens, bedrijfscaravans, meubelen,

huishoudtoestellen of andere installaties van gemengde

aard, waarbij voor de bepaling van de belastbare voordelen

van alle aard nog geen forfaitaire normen bestaan in de zin

van artikel 18 KB/WIB1992.

Nous pensons notamment aux téléviseurs, appareils

audio, GSM, camions, caravanes de société, meubles,

appareils ménagers ou autres installations de nature

diverse, pour lesquels il n'existe pas encore de normes for-

faitaires pour la détermination des avantages de toute

nature imposables au sens de l'article 18 AR/CIR 1992.
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Dat de beoogde activabestanddelen onbetwistbaar inte-

graal tot het bedrijfspatrimonium van de rechtspersoon

behoren en verplicht in de jaarrekening moeten worden uit-

gedrukt, blijkt naar voldoening van recht uit de voorwaar-

den van de ondertekende bestelbons, uit de leveringsbons

en inzonderheid uit de ontvangen, aanvaarde en betaalde

facturen (cf. artikel 25 van het Wetboek van de Koophan-

del).

Du point de vue de la régularité juridique, le fait que les

éléments d'actif visés font incontestablement et intégrale-

ment partie du patrimoine de l'entreprise de la personne

morale et qu'ils doivent apparaître dans les comptes

annuels est avéré par les conditions des bons de commande

signés, par les bons de livraison et, en particulier, par les

factures reçues, acceptées et payées (cf. article 25 du Code

de commerce)

Het lijdt echter geen twijfel dat bij wijze van minnelijke

schikking op pragmatische wijze voor het privaat gebruik

een bepaald percentage of forfaitair bedrag aan fiscale

voordelen of niet aftrekbaar gedeelte moet worden bepaald

en belast.

Il ne fait cependant aucun doute qu'au plan pratique, il

convient de fixer à l'amiable et d'imposer un certain pour-

centage ou un montant forfaitaire d'avantages fiscaux ou de

déterminer une partie non déductible correspondant à

l'usage privé.

Onder dreigende verwijzing naar de strenge bepalingen

van artikel 219 WIB1992 (bijzondere aanslag van 300%

plus crisisbelasting) worden door de belastingsambtenaren

in identieke omstandigheden weliswaar verschillende taxa-

tiemethoden gehanteerd en boekingswijzen voorgesteld

met betrekking tot het fiscaal niet-aftrekbaar gedeelte.

Faisant référence aux dispositions très sévères de l'article

219 du CIR 1992 (taxation spéciale de 300 % plus contri-

bution de crise), les fonctionnaires du fisc appliquent, dans

des circonstances identiques, des méthodes de taxation dif-

férentes et proposent également des modes de comptabili-

sation différents pour la partie fiscalement non déductible.

Sommigen belasten een bepaald fragment van de in de

jaarrekening ten laste genomen waardeverminderingen of

afschrijvingen als "andere verworpen uitgaven" (code

042), terwijl anderen dan weer ditzelfde privaat gedeelte

als een "afschrijvingsexcedent" willen taxeren niettegen-

staande er geen discussie bestaat over het jaarlijks lineair

of degressief afschrijvingsritme.

Certains imposent une fraction déterminée des réductions

de valeur ou des amortissements repris dans les comptes

annuels en tant qu'"autres dépenses non admises" (code

042), tandis que d'autres veulent taxer cette même partie

privée comme un "excédent d'amortissement", bien qu'il

n'y ait pas de discussion à propos du rythme d'amortisse-

ment linéaire ou dégressif.

Een andere taxatiemethode, mogelijks met schending van

het grondwettelijk eenjarigheidsbeginsel, bestaat erin "in

één keer" het totaal bedrag van het over meerdere jaren

geraamd privaat aangewend gedeelte van de kwestieuze

investering als een "reserve onderschatting actief" te gaan

beschouwen of als een "reserve tegoed op bedrijfsleider" te

gaan taxeren.

Une autre méthode de taxation, qui constitue peut-être

une violation du principe constitutionnel de l'annualité de

l'impôt, consiste à prendre en une fois le montant total de la

partie privée (estimée sur plusieurs années) de l'investisse-

ment contesté et à le considérer comme une "réserve/sous-

estimation de l'actif" ou à le taxer en tant que "réserve/

solde au crédit du chef d'entreprise".

Rekening houdende met het annualiteitsbeginsel, de juri-

dische eigendomstitels en de mogelijke scenario's in geval

van faling, dringt zich ter zake over te lande niet alleen een

uniforme boekhoudkundige verwerking van het gemengd

karakter van de bedrijfsinvestering op, maar vooral een

rechtlijnige en juiste taxatiemethode inzake inkomstenbe-

lastingen.

Compte tenu du principe de l'annualité de l'impôt, des

titres de propriété juridique et des scénarios possibles en

cas de faillite, il est crucial qu'il y ait dans notre pays non

seulement un traitement comptable uniforme du caractère

mixte des investissements des entreprises, mais aussi et

surtout une méthode de taxation systématique et juste en

matière d'impôts sur les revenus.

1. Welke journaalposten en welke rekeningnummers van

het schema van de jaarrekeningen dienen er in principe res-

pectievelijk te worden aangewend ter gelegenheid van:

1. Dans le schéma des comptes annuels, quelles rubri-

ques et quels codes faut-il utiliser en principe pour :

a) de aanschaffing en/of de ontvangst en aanvaarding van

dergelijke aankoopfacturen;

a)l'acquisition et/ou la réception et l'acceptation de telles

factures d'achat ;

b) de boeking van de jaarlijkse waardevermindering of

afschrijving;

b)la comptabilisation des réductions de valeur annuelles

ou des amortissements ;

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



94 QRVA 52 49
16-02-2009

c) de bepaling en de correctieboekingen met betrekking

tot het redelijk geraamd fiscaal niet-aftrekbaar gedeelte?

c) la détermination de la partie fiscalement non déducti-

ble (raisonnablement estimée) et les corrections compta-

bles y afférentes ?

2. Welke enige wettige en rechtlijnige taxatiewijze wordt

er door de centrale administratie inzake vennootschapsbe-

lasting nu algemeen en nationaal aanbevolen?

2. Quel est, de manière générale, le mode de taxation

légal et systématique actuellement recommandé au plan

national par l'administration centrale en matière d'impôt

des sociétés ?

3. Is, in de wetenschap dat de aanwervingen al geacti-

veerd werden, dat de waardeverminderingen slechts jaar-

lijks kunnen geboekt worden volgens een reëel

aanvaardbaar ritme en dat het fiscaal resultaat eveneens

slechts jaarlijks wordt beïnvloed, een taxatie "in éénmaal"

als "onzichtbare reserves" wel degelijk wettig gerechtvaar-

digd en statistisch verantwoord?

3. Sachant que les engagements ont déjà été activés, que

les réductions de valeur ne peuvent être comptabilisées

qu'annuellement selon un rythme acceptable et que le

résultat fiscal n'est influencé, lui aussi, que selon une pério-

dicité annuelle, la taxation "en une fois" au titre de " réser-

ves occultes " est-elle bien justifiée au plan légal et au plan

statistique ?

4. Mogen de belastingsambtenaren zich naar aanleiding

van een fiscale controle gaan mengen in het boekhoudkun-

dig beheer van een onderneming en opleggen welke verbe-

terde journaalposten er in zo'n gevallen meteen moeten

geboekt worden?

4. Les fonctionnaires du fisc peuvent-ils, lors d'un

contrôle fiscal, s'immiscer dans la gestion comptable d'une

entreprise et lui imposer, dans de tels cas, d'utiliser certai-

nes rubriques spécifiques ?

5. Kunt u punt per punt uw algemene en nationaal gel-

dende ziens- en handelwijze meedelen zowel in het licht

van de boekhoudwetgeving als onder meer in het licht van

de bepalingen van de artikelen 24, eerste lid, 4°; 30; 31; 36,

eerste lid; 52,6°; 61, eerste lid; 183; 185; 340 en 360 WIB

1992 en van alle Coperfinprincipes van "beter taxeren"?

5. Pouvez-vous présenter point par point votre vision en

la matière et votre approche pratique générale à l'échelon

national, et ce, à la lumière de la législation comptable -

notamment les dispositions des articles 24, alinéa 1er, 4°;

30; 31; 36, alinéa 1er; 52, 6°; 61, alinéa 1er; 183; 185; 340

et 360 du CIR 1992 - et de tous les principes Coperfin de

"meilleure taxation" ?

DO 2008200906380

Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906380

Question n° 165 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

AOIF. - Gekoppelde controlecentra. - Toewijzing van een-

talige hogere functies van directeur.

AFER. - Centres de contrôle liés. - Attribution de fonctions

supérieures unilingues de directeur.

Mijn algemene personeelsvragen hebben betrekking op

de toekenningsvoorwaarden verbonden aan waarnemende

eentalige functies van directeur (klasse A3) bij gekoppelde

centra van de administratie van de Ondernemings- en Inko-

mensfiscaliteit (AOIF).

Mes questions générales relatives au personnel concer-

nent les conditions d'attribution pour les fonctions unilin-

gues de directeur f.f. (classe A3)  auprès des centres liés de

l'Administration pour la fiscalité des entreprises et des

revenus (AFER).

Wanneer een eentalige betrekking van "directeur" bij een

gekoppeld controlecentrum vacant wordt, komen in prin-

cipe de kandidaten bekleed met de graad van eerstaanwe-

zend inspecteur-dienstchef (voorheen rang 10S3) in

aanmerking voor de aanwijzing van een tijdelijke "hogere

functie".

Lorsqu'un emploi unilingue de "directeur" d'un centre de

contrôle lié devient vacant, les candidats revêtus du grade

d'inspecteur principal-chef de service (ancien rang 10S3)

entrent en principe en ligne de compte pour l'attribution

temporaire de "fonctions supérieures". 
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1. a) Worden de geschikte kandidaten zowel gezocht

onder alle in aanmerking komende ambtenaren van het

eigenlijke controlecentrum met een gewestelijk directeur

aan de leiding, als onder de kandidaten van het "gekop-

peld" centrum, of worden er enkel en alleen kandidaten

geselecteerd uit het "gekoppeld centrum" waar de betrek-

king open staat?

1. a) Les candidats aptes sont-ils sélectionnés parmi tous

les fonctionnaires entrant en ligne de compte du centre de

contrôle dirigé par un directeur régional ainsi que parmi les

candidats du centre "lié" ou ne sélectionne-t-on que des

candidats du "centre lié" au sein duquel l'emploi est

vacant?

b) Om al welke redenen worden de kandidaten van het

groot controlecentrum eventueel zonder meer meteen uit-

gesloten van een hogere functie bij het eraan gekoppeld

centrum?

b) Le cas échéant, pour quelles raisons les candidats du

grand centre de contrôle ne pourraient-ils pas occuper des

fonctions supérieures au sein d'un centre lié? 

2. Welke algemene rangschikkingsvoorwaarden (graad-

anciënniteit in de oude rang van 10S3 of 10S2, anciënniteit

in niveau A en B, al dan niet in een eentalige of tweetalige

betrekkingen, enzovoort) worden hierbij achtereenvolgend

in aanmerking genomen?

2. Quelles conditions générales de classement (ancienne-

té de grade dans l'ancien rang 10S3 ou 10S2, ancienneté au

niveau A et B, fonctions unilingues ou bilingues, etc...)

sont-elles successivement prises en compte? 

3. In welke mate speelt een minder gunstige geschiktheid

reeds eerder uitgebracht ter gelegenheid van de benoe-

mingsvoorstellen van gewestelijk directeur een doorslag-

gevende rol bij het opstellen van de eentalige lijst van de

geschikte of competente kandidaten voor een hogere func-

tie van "directeur" bij een "gekoppeld controlecentrum"?

3. Dans quelle mesure une moins bonne aptitude expri-

mée dans le cadre des propositions de nomination de direc-

teur général joue-t-elle un rôle déterminant dans

l'établissement de la liste unilingue des candidats aptes ou

compétents pour l'exercice des fonctions supérieures de

"directeur" auprès d'un "centre de contrôle lié"? 

4. Welke instanties houden er streng toezicht op uit dat de

aanwijzing van meet af aan zeer objectief en correct

gebeurt (de algemene inspectie, de stafdienst Personeel en

Organisatie, enzovoort) zodat er zich geen enkele potentië-

le kandidaat ernstig benadeeld acht?

4. Quelles instances veillent scrupuleusement à ce que la

désignation soit dès le départ des plus objectives et correc-

tes (inspection générale, service personnel et organisation,

etc...) afin qu'aucun candidat potentiel ne se sente grave-

ment lésé? 

DO 2008200906463

Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906463

Question n° 170 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Achterstallige fiscale aangiftes. Arriéré en matière de déclarations fiscales.

In 2007 hebben niet minder dan 305.232 burgers van dit

land geen belastingaangifte ingediend in de personenbelas-

ting. 334.715 personen waren dan weer te laat met de aan-

gifte. Dit cijfer zou elk jaar wat afnemen, maar ik wil graag

een en ander toch eens in cijfergegevens geformaliseerd

zien.

En 2007, pas moins de 305.232 citoyens belges n'ont pas

introduit de déclaration à l'impôt des personnes physiques.

Par ailleurs 334.715 personnes l'ont introduite tardivement.

Bien que les chiffres seraient en légère baisse, je souhaite-

rais obtenir un certain nombre de chiffres plus précis à cet

égard.

1.a) Hoeveel personen hebben in 2005 geen aangifte

ingediend?

1. a) Combien de personnes ont omis d'introduire leur

déclaration en 2005?

b) Kan u een opdeling geven per Gewest, bepaald op het

domicilieadres van de belastingplichtigen?

b) Pouvez-vous répartir ce chiffre par Région, sur la base

du domicile des contribuables?

2.Idem voor 2006. 2. Idem pour 2006.

3.Voor 2007 hebben we het totale cijfer, maar kan u

tevens een opdeling geven per Gewest?

3. Le nombre global pour 2007 est connu mais pourriez-

vous également fournir une répartition par Région?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



96 QRVA 52 49
16-02-2009

4.a) Hoe zit het met de burgers die te laat waren met de

aangifte in 2005?

4. a) Qu'en est-il des citoyens qui ont introduit tardive-

ment leur déclaration en 2005?

b) Kan u ook hier een opdeling geven per Gewest? b) Pouvez-vous également fournir une répartition par

Région?

5.Idem, maar dan voor 2006. 5. Idem, mais pour 2006.

6.De absolute cijfers kennen we voor 2007, maar kan u

het cijfer opdelen per Gewest?

6. Le nombre global pour 2007 est connu mais pourriez-

vous également fournir une répartition par Région? 

DO 2008200906480

Vraag nr. 172 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906480

Question n° 172 de madame la députée Barbara Pas du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

FOD Financiën. - Ambtenaren. - Selectieprocedure. SPF Finances. - Fonctionnaires. - Procédure de sélection.

Onlangs heeft er een examen plaatsgevonden bij Selor

voor statutaire ambtenaren van het niveau C. Bij het slagen

voor dit examen zouden de betrokken ambtenaren normaal

gezien benoemd worden in de graad CA1. Voor de graad

CA3 moet je normalerwijze acht jaar niveau-anciënniteit

hebben en geslaagd zijn voor twee competentiemetingen.

Un examen organisé en vue du recrutement de fonction-

naires statutaires de niveau C a eu lieu récemment au

Selor.  Les lauréats devraient normalement être nommés

dans le grade CA1. Pour être nommé dans le grade CA3, il

faut normalement remplir deux conditions: avoir huit ans

d'ancienneté de niveau et réussir deux tests de compétence.

Voor enkele personen van de FOD Financiën in Antwer-

pen (haven Antwerpen linkeroever) zou een andere selec-

tieprocedure zijn vastgelegd.

Or, une procédure de sélection différente aurait été mise

au point à l'intention d'une poignée de personnes

employées au SPF Finances à Anvers (haven Antwerpen

linkeroever).

1. Klopt het dat deze geslaagden (statutairen niveau C)

voor het Selor-examen, na één jaar proef, onmiddellijk

worden benoemd in de graad CA3?

1. Est-il exact que ces lauréats de l'examen du Selor (il

s'agit de statutaires de niveau C) seront nommés immédia-

tement dans le grade CA3 après une nomination à l'essai

d'un an ?

2. Klopt het dat ze na hun benoeming als CA3, een peri-

ode zullen opgeleid worden door een meerdere (niveau B,

fiscaal deskundige) en dan in de graad niveau B zullen

worden benoemd? 

2. Est-il exact qu'après leur nomination dans le grade

CA3, les intéressés seront formés pendant quelque temps

par un supérieur hiérarchique (un expert fiscal de niveau

B) avant d'être nommés à leur tour au niveau B ? 

DO 2008200906487

Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906487

Question n° 173 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

FOD Financiën. - Gecertificeerde opleidingen voor niveau

A23. - Premies.

SPF Finances. - Formations certifiées pour le niveau A23.

- Primes.

Met uw goedvinden kom ik terug op de gecertificeerde

opleidingen voor personeelsleden van niveau A van de

FOD Financiën. 

Je me permets de revenir sur le sujet des formations certi-

fiées pour les agents du niveau A du SPF Finances.

Ik denk dat de personeelsleden van niveau A23 die

geslaagd zijn voor de gecertificeerde opleidingen van

niveau A reglementair nog geen premie kunnen krijgen. 

Il me semble que les agents du niveau A23, lauréats des

formations certifiées de niveau A, ne peuvent pas encore

réglementairement percevoir de prime.
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Nochtans blijkt dat sommigen al een premie ontvangen

hebben, terwijl daarvoor geen bedrag was vastgelegd. 

Or, il apparaît que certains ont déjà reçu une prime, alors

qu'aucun montant n'a été arrêté à ce sujet.

1. Welk bedrag zal aan die personeelsleden worden toe-

gekend? 

1. Quel sera le montant octroyé à ces agents?

2. Wanneer zal het koninklijk besluit klaar zijn? 2. Quand cet arrêté royal sera-t-il prêt?

3. Hoeveel desbetreffende personeelsleden hebben de

premie momenteel ontvangen? 

3. Combien d'agents concernés ont reçu cette prime à ce

jour?

4. Welke procedure zal de administratie gebruiken om

het het bedrag dat in vergelijking met het bedrag dat iin het

besluit zal worden opgenomen, te veel werd betaald, terug

te vorderen?  

4. Quelle sera la procédure utilisée par l'administration

pour récupérer le surplus déjà versé par rapport au montant

qui sera prévu dans l'arrêté?

DO 2008200906488

Vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 14 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906488

Question n° 174 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

KMO's blootgesteld aan de crisis. - Te overwegen fiscale

maatregelen.

PME exposées à la crise. - Mesures fiscales à envisager.

De financiële crisis heeft zware gevolgen voor de situatie

van tal van bedrijven in ons land. 

La crise financière provoque de lourdes conséquences

sur la situation de nombreuses entreprises de notre pays.

Hele sectoren van de economie staan momenteel onder

grote druk en het aantal faillissementen gaat steil de hoogte

in.  Elk faillissement gaat gepaard met drama's voor de

mens, de maatschappij en het gezin.  

Aujourd'hui des pans entiers de l'économie se fissurent et

le nombre de faillites est en large augmentation. Pour cha-

que faillite, drames humains, sociaux et familiaux sont et

seront au rendez-vous.

Bedrijfsleiders van kleine of middelgrote ondernemingen

hebben elke dag te kampen met  de economische tegen-

spoed die hun klanten ondermijnt waardoor zij grote moei-

lijkheden ondervinden om hun lasten en verbintenissen te

dragen.

Des chefs de petites et moyennes entreprises sont

confrontés chaque jour à une détresse économique qui

mine leurs clients et qui les expose à de grandes difficultés

pour assumer leurs charges et leurs engagements.

Tal van bedrijfsleiders van KMO's stellen in een ruimer

verband ook een veralgemeende achteruitgang van  de

liquiditeiten van hun onderneming vast.

De nombreux patrons de PME constatent plus largement

une perte généralisée de liquidités de leurs entreprises.

Doordat de gezinnen alle uitgaven rationeel beheren,

krijgt men een verarming van de zwakste bedrijven die niet

over grote financiële reserves beschikken.

La rationalisation de l'ensemble des dépenses des ména-

ges provoque une situation de paupérisation des entreprises

les plus faibles qui ne disposent pas de larges réserves

financières.

Sommige bedrijven bevinden zich ook in de tijdelijke

onmogelijkheid om hun bedrijfsvoorheffing te storten of

krijgen zware boetes en nalatigheidsinteresten opgelegd

voor het "niet-betalen" van lasten.  Het zou me trouwens

niet verbazen dat het bestuur van Financiën te maken krijgt

met een plotse toename van de betalingsachterstand van de

bedrijfsvoorheffing en de sociale bijdrage.

Certaines entreprises sont ainsi dans l'impossibilité tem-

poraire de payer leur précompte professionnel ou font face

à de lourdes amendes et intérêts pour "non paiement" de

charges. Il ne serait d'ailleurs pas étonnant de voir, dans les

mois à venir, l'administration des Finances soumise à une

recrudescence de défauts de paiement du précompte pro-

fessionnel et de l'ONSS.
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Om die situatie te verhelpen trekken vele kleine werkge-

vers aan de alarmbel.  Steeds meer lijkt het absoluut nood-

zakelijk vrijwaringsmaatregelen te nemen zodat de KMO's

hun economische activiteit kunnen voortzetten en zodat

hun werknemers een duurzame baan kunnen behouden.   

Face à cette situation, de nombreux petit patrons tirent la

sonnette d'alarme. Il paraît de plus en plus indispensable de

prendre des mesures de sauvegarde afin de permettre aux

PME de pérenniser leur activité économique et à leurs sala-

riés de conserver durablement leur emploi.

Zo pleiten tal van economische actoren voor overgangs-

maatregelen, zoals in Nederland en in Frankrijk, met name

het voorlopige uitstel van de vervaldagen voor bepaalde

patronale en fiscale lasten.  In dezelfde gedachtegang

wordt een maatregel zoals de herschikking van de schulden

van de zwakste bedrijven bij de Staat geregeld gevraagd.

Ainsi, de nombreux acteurs économiques plaident pour

des mesures transitoires, comme c'est le cas aux Pays-Bas

et en France, telles que le report provisoire des échéances

sur certaines charges patronales et fiscales. Dans le même

ordre d'idée, une mesure telle que le rééchelonnement des

dettes des entreprises les plus fragiles envers l'État est

régulièrement réclamée.

1. Wat vindt u daarvan? 1. Quel est votre sentiment à ce sujet?

2. Moet de Staat van economische actoren zoals kmo's

die het meest aan de crisis blootgesteld zijn, dezelfde ver-

plichtingen eisen in periodes van economische crisis als in

periodes van economische groei?

2. L'État doit-il continuer à exiger des acteurs économi-

ques tels que les PME les plus exposées à la crise, les

mêmes contraintes en période de crise économique qu'en

période de croissance?

DO 2008200906495

Vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906495

Question n° 175 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Fiscale ambtenaren - Bewijs van habilitatie. Fonctionnaires fiscaux. - Preuve d'habilitation.

De ambtenaren van de Federale Overheidsdienst verrich-

ten dagelijks controles, onderzoeken en andere naspeurin-

gen bij bedrijven en particulieren. In dat kader rijst het

probleem van de identificatie van de ambtenaren, aange-

zien de bedrijven en/of de burgers zich voorzichtigheids-

halve - terecht - van de hoedanigheid van de personen die

toegang krijgen tot hun financiële documenten willen ver-

gewissen.

Les agents du Service public fédéral se rendent quoti-

diennement dans les entreprises ou chez des particuliers

pour y effectuer des contrôles, enquêtes et autres recher-

ches. Dans ce cadre se pose la problématique  de l'identifi-

cation des fonctionnaires dans la mesure où il est légitime

et prudent pour les entreprises et/ou pour les citoyens de

s'assurer de la qualité des personnes ayant accès à leur

documentation financière.

De statutaire ambtenaren kunnen hun hoedanigheid van

controleur bewijzen aan de hand van een "aanstellingsbe-

wijs", maar dat is niet het geval voor het groot aantal con-

tractuele ambtenaren die tal van fiscale controles en

onderzoeken uitvoeren.

Si les fonctionnaires statutaires peuvent prouver leur

qualité de contrôleur au moyen d'une " commission ", ce

n'est pas le cas des très nombreux agents contractuels qui

effectuent un très grand nombre de contrôles fiscaux et

d'enquêtes.

Op 18 april 2006 stelde u in een antwoord op een vraag

dat het zogenaamde "aanstellingsbewijs" enkel wordt ver-

leend aan ambtenaren die een eed hebben afgelegd en dat

contractuele ambtenaren de eed niet afleggen (vraag nr.

828 van 7 juni 2005, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2005-

2006, nr. 118, p. 2290. U wees er voorts op dat de admini-

stratie de mogelijkheid onderzoekt om eveneens aanstel-

lingsbewijzen uit te reiken aan contractuele ambtenaren.

Le 18 avril 2006 vous répondiez à une question en stipu-

lant que ladite " commission " n'est délivrée qu'aux agents

ayant prêté serment, ce qui n'est pas le cas des contractuels

(question n° 828 du 7 juin 2005, Question et Réponses,

Chambre, 2005-2006, n° 118, p. 22906). Vous signaliez par

ailleurs que l'administration étudie la possibilité de délivrer

cette carte de légitimation aux agents contractuels.

Voor zover ik weet werd er tot dusver nog niets in die zin

ondernomen.

Aujourd'hui, à ma connaissance, rien n'a encore été fait

en ce sens.
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De contractuele ambtenaren verkeren tijdens hun presta-

ties van de buitendienst in een moeilijke positie.

D'autre part, les contrôleurs contractuels sont mis en

position délicate lors de leurs prestations extra muros.

Het decreet van 20 juli 1831, dat nog altijd geldt, bepaalt:

"... al de ingezetenen belast met enig openbaar ambt van

enigen openbare dienst zijn verplicht, alvorens hun betrek-

king te aanvaarden, de eed af te leggen...". Tevens voorziet

artikel 261 van het Strafwetboek in een correctionele straf

voor ieder openbaar ambtenaar die met de uitoefening van

zijn bediening begint zonder de door de wet voorgeschre-

ven eed te hebben afgelegd. 

En effet, le décret du 20 juillet 1831, qui est toujours

d'actualité, prévoit que tous les citoyens chargés d'un

ministère ou d'un service public, prêtent serment avant leur

entrée en fonction. Et selon l'article 261 du code pénal, il

est prévu une peine correctionnelle pour les fonctionnaires

non assermentés.

Een en ander doet ook vraagtekens rijzen met betrekking

tot de geldigheid van de door niet-beëdigde ambtenaren

gedane vaststellingen.

Cela pose aussi un souci quant à la question de validité

des constations effectuées par des agents non assermentés.

Welke maatregelen zal u treffen om ervoor te zorgen dat

de statutaire ambtenaren niet alleen geïdentificeerd kunnen

worden maar ook gedekt zijn tijdens de uitoefening van

hun functie?

Qu'envisagez-vous de mettre en place pour que d'une

part, les agents statutaires puissent être identifiés, mais

aussi être couverts dans l'exercice de leur fonction?

DO 2008200906293

Vraag nr. 177 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906293

Question n° 177 de monsieur le député Filip De Man du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Ontvangsten uit de personenbelasting en uit de sociale bij-

dragen. - Opdeling tussen Belgen en niet-Belgen.

Recettes de l'impôt des personnes physiques et des cotisa-

tions sociales. - Répartition entre Belges et non-Belges.

De totale ontvangsten van de overheid in België bedroe-

gen in het jaar 2007 ongeveer 160 miljard euro. Meer dan

54 miljard euro was afkomstig van belastingen op inkomen

en vermogen (waaronder de personenbelasting), 52,5 mil-

jard euro kwam uit sociale bijdragen van werknemers en

werkgevers.

Les recettes totales des autorités belges s'élevaient en

2007 à environ 160 milliards d'euros. Plus de 54 milliards

d'euros provenaient d'impôts sur le revenu et sur le patri-

moine (dont l'impôt des personnes physiques); 52,5 mil-

liards d'euros provenaient de cotisations sociales des

travailleurs et des employeurs.

Kan u voor de jaren 2003, 2004, 2005, 2006 en 2007 vol-

gende cijfers meedelen?

Pouvez-vous communiquer les chiffres suivants pour les

années 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007?

1) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit de personenbe-

lasting in België?

1) À combien s'élevaient les recettes de l'impôt des per-

sonnes physiques en Belgique?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners met een Belgische nationaliteit?

a) Quel montant de ces recettes provenait de personnes

de nationalité belge?

b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners met een nationaliteit van één van de 27 EU-lid-

staten?

b) Quel montant de ces recettes provenait de personnes

ressortissantes de l'un des 27 États membres de l'Union

européenne?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners met een andere nationaliteit dan één van de 27

EU-lidstaten?

c) Quel montant de ces recettes provenait de personnes

non-ressortissantes de l'un des 27 États membres de

l'Union européenne?

2) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit sociale bijdra-

gen van werknemers in België?

2) À combien s'élevaient les recettes des cotisations

sociales de travailleurs en Belgique?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers met een Belgische nationaliteit?

a) Quel montant de ces recettes provenait de travailleurs

de nationalité belge?
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b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers met een nationaliteit van één van de 27 EU-

lidstaten?

b) Quel montant de ces recettes provenait de travailleurs

ressortissants de l'un des 27 États membres de l'Union

européenne?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers met een andere nationaliteit dan één van de 27

EU-lidstaten?

c) Quel montant de ces recettes provenait de travailleurs

non-ressortissants de l'un des 27 États membres de l'Union

européenne?

DO 2008200906291

Vraag nr. 178 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Valkeniers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906291

Question n° 178 de monsieur le député Bruno

Valkeniers du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Ontvangsten uit de personenbelasting, de vennootschaps-

belasting en de belasting over de toegevoegde waarde. -

Opdeling per Gewest.

Recettes de l'impôt des personnes physiques, de l'impôt des

sociétés et de la taxe sur la valeur ajoutée. - Ventilation

par Région.

De totale ontvangsten van de gezamenlijke overheid in

België bedroegen in het jaar 2007 ongeveer 160 miljard

euro. Bijna 43 miljard euro van die inkomsten waren

afkomstig van belastingen op productie en invoer (waaron-

der btw, accijnzen). Meer dan 54 miljard euro was afkom-

stig van belastingen op inkomen en vermogen

(personenbelasting, vennootschapsbelasting). 52,5 miljard

euro kwam uit sociale bijdragen van werknemers en werk-

gevers.

Les recettes totales de l'ensemble des pouvoirs publics

belges ont avoisiné les 160 milliards d'euros en 2007. Sur

ce total, un montant de près de 43 milliards d'euros prove-

nait des impôts sur la production et l'importation (dont la

TVA et les accises), un montant de plus de 54 milliards des

impôts sur les revenus et le patrimoine (impôt des person-

nes physiques, impôt des sociétés) et un montant de 52,5

milliards des cotisations sociales des travailleurs et des

employeurs.

Kan u voor de jaren 2003, 2004, 2005, 2006, 2007 vol-

gende cijfers meedelen?

Pourriez-vous communiquer les chiffres suivants pour les

années 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007 ?

1) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit de personenbe-

lasting in België?

1) À combien se sont élevées les recettes de l'impôt des

personnes physiques en Belgique ?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners uit het Vlaams Gewest?

a)Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des habi-

tants de la Région flamande ?

b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners uit het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

b) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des habi-

tants de la Région de Bruxelles-Capitale ?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners uit het Waals Gewest?

c) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des habi-

tants de la Région wallonne ?

2) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit de vennoot-

schapsbelasting in België?

2) À combien se sont élevées les recettes de l'impôt des

sociétés en Belgique ?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij ven-

nootschappen met maatschappelijke zetel in het Vlaams

Gewest?

a)Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des socié-

tés ayant leur siège social en Région flamande ?

b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij ven-

nootschappen met maatschappelijke zetel in het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest?

b)Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des socié-

tés ayant leur siège social dans la Région de Bruxelles-

Capitale ?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij ven-

nootschappen met maatschappelijke zetel in het Waals

Gewest?

c) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des

sociétés ayant leur siège social en Région wallonne ?

3) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit de belasting

over de toegevoegde waarde in België?

3) À combien se sont élevées les recettes de la taxe sur la

valeur ajoutée en Belgique ?
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a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij btw-

plichtigen uit het Vlaams Gewest?

a)Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des assu-

jettis à la TVA en Région flamande ?

b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

btw-plichtigen uit het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

b) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des assu-

jettis à la TVA dans la Région de Bruxelles-Capitale ?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij btw-

plichtigen uit het Waals Gewest?

c)Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des assu-

jettis à la TVA en Région wallonne ?

DO 2008200906529

Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Vijnck van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906529

Question n° 180 de monsieur le député Dirk Vijnck du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De onschendbaarheid van woningen. - Departement. -

Aangestelden. - Inbreuken.

Inviolabilité du domicile. - Département. - Préposés. -

Infractions.

Volgens de Grondwet is de woning onschendbaar. Ik ver-

neem nochtans dat er een toenemend aantal incidenten zijn

waarbij aangestelden van uw departement onrechtmatige

toegang vorderen tot particuliere woonhuizen en

bewoonde ruimtes.

Aux termes de la Constitution, le domicile est inviolable.

Il me revient toutefois qu'on observe un nombre croissant

d'incidents impliquant des préposés de votre département

qui requièrent injustement l'accès à des maisons particuliè-

res d'habitation et à des locaux habités.

1.Welke wettelijke regels beheersen de toegang tot parti-

culiere woonhuizen en bewoonde ruimtes door aangestel-

den van de overheid?

1. Quelles  dispositions légales régissent l'accès des pré-

posés des pouvoirs publics aux maisons particulières

d'habitation et aux locaux habités ?

2.Wat zijn de instructies ter zake aan de aangestelden van

uw departement?

2. Quelles instructions donnez-vous aux préposés de

votre département en la matière ?

3.Welke sancties zijn bepaald bij inbreuken op voor-

melde instructies/ wettelijke regels?

3. Quelles sanctions sont-elles prévues en cas d'infraction

aux instructions et dispositions légales précitées ? 

4.Brengt u inbreuken op voormelde instructies/wettelijke

regels ter kennis van de gerechtelijke autoriteiten?

4. Communiquez-vous les infractions aux instructions et

dispositions légales précitées aux autorités judiciaires ? 

DO 2008200906014

Vraag nr. 184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906014

Question n° 184 de madame la députée Maggie De

Block du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Pensioensparen. - Derde pijler. Épargne-pension. - Troisième pilier.

De overheid voert sinds enkele jaren een stimulerend

beleid ten opzichte van het aanvullend pensioen, zowel wat

betreft de tweede pijler als wat betreft de derde pijler.

Depuis quelques années, l'Etat mène une politique desti-

née à stimuler le recours à la pension complémentaire, tant

au niveau du deuxième que du troisième pilier.

1.a) Hoeveel personen doen aan pensioensparen in de

derde pijler wat betreft de jaren 2005, 2006 en 2007?

1. a) En 2005, 2006 en 2007, combien de personnes ont

constitué une épargne-pension dans le cadre du troisième

pilier?

b) Wat is hierbij de verhouding van mannen en vrouwen? b) Quelle était le rapport hommes/femmes?

2.a) Hoeveel was het totaal aan betaalde premies betaald

door verzekerden in de derde pensioenpijler wat betreft de

hogervermelde jaren?

2. a) Quel montant total de primes  a été versé par les

assurés dans le cadre du troisième pilier au cours des

années susmentionnées?
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b) Wat is hierbij de verhouding van mannen en vrouwen

?

b) Quelle était le rapport hommes/femmes?

DO 2008200906631

Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906631

Question n° 191 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Verruiming gegevensuitwisseling tussen Financiën en de

RSVZ.

Amélioration de l'échange de données entre le département

des Finances et l'INASTI. 

In het kader van de strijd tegen de sociale fraude in het

statuut van de zelfstandigen is het van belang dat de sociale

en fiscale gegevens met elkaar verbonden worden. Zo werd

vooropgesteld dat de gegevensuitwisseling tussen Financi-

en en de Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen van

de zelfstandigen (RSVZ) moest verruimd worden. Ook de

consultatiemogelijkheden van fiscale databanken door de

diensten van de RSVZ moest verbeterd worden. Ten derde

moest de elektronische toegang tot de fiscale gegevens

voor de inspectiediensten van de RSVZ geregeld worden.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale en

matière de statut des indépendants, il est important de pou-

voir établir un lien entre les données sociales et fiscales.

On estime ainsi qu'il serait utile d'améliorer l'échange de

données entre le département des Finances et l'Institut

national d'assurances sociales pour travailleurs indépen-

dants (INASTI). Par ailleurs, les possibilités de consulta-

tion des banques de données fiscales de l'INASTI devraient

également être améliorées. Troisièmement, la question de

l'accès électronique aux données fiscales des services d'ins-

pection de l'INASTI doit aussi être réglée.

1. Welke stappen werden reeds ondernomen om deze

voorgestelde maatregelen te realiseren?

1. Quelles initiatives ont déjà été prises pour mettre en

oeuvre les mesures proposées ?

2. Tegen wanneer moet alles op punt staan? 2. Quand toutes ces améliorations devraient-elles être

opérationnelles ?

DO 2008200906633

Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906633

Question n° 192 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Controle op de splitsing van eigendomsrechten. La vérification du démembrement du droit de propriété.

In het actieplan tegen de fiscale en sociale fraude zijn in

het kader van de splitsing van eigendomsrechten gewezen

op volgende problematieken: "het bestaan van "construc-

ties, waarin het vruchtgebruik dat eigendom is van de ven-

nootschap, wordt overgewaardeerd; de niet-belastbaarheid

van de afstand van het vruchtgebruik; kosten gedragen

door de vruchtgebruiker die ten laste van de naakte eige-

naar zijn; de verwerving van de volle eigendom door de

naakte eigenaar bij het uitdoven van het vruchtgebruik en

dit zonder of tegen betaling van een zeer kleine vergoe-

ding; de waardering van de voordelen van alle aard.

Dans le cadre du démembrement du droit de propriété, le

plan d'action contre la fraude sociale et fiscale a identifié

les problématiques suivantes : l'existence de constructions

dont l'usufruit, détenu par des personnes morales, est sures-

timé ; la non-imposition de la cession d'un usufruit ; des

frais supportés par l'usufruitier mais incombant au nu-pro-

priétaire; l'acquisition de la pleine propriété par le nu-pro-

priétaire au moment de l'extinction de l'usufruit et ce sans

ou moyennant une très faible indemnité; l'estimation des

avantages de toute nature.

In dit kader zou een database gefinaliseerd en getest wor-

den met te onderzoeken vruchtgebruiken.

Une banque de données, en cours de finalisation, serait

soumise à des tests sur la base d'usufruits à examiner.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

103

De Dienst Coördinatie en Uitvoering (DCU/SEC) binnen

Financiën zou instaan voor de coördinatie, meer bepaald

inzake databanken en becijfering van de verschillende ope-

raties.

Le Service d'Exploitation et de Coordination (SEC/DCU)

au sein des Finances assurera la coordination, notamment

en ce qui concerne les bases de données et le chiffrage des

diverses opérations.

Wat is de stand van zaken in dit dossier? Où en est ce dossier ?

DO 2007200805105

Vraag nr. 193 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805105

Question n° 193 de madame la députée Sonja Becq du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Pensioen. - Tweede en derde pijler. Pension. - Deuxième et troisième pilier.

Geregeld wordt aangehaald dat een ontoereikend wette-

lijk pensioen kan worden aangevuld door het stimuleren

van de tweede of de derde pijler. Nochtans zouden deze

systemen de reeds bestaande ongelijkheid versterken ver-

mits vooral de hogere pensioenen van deze stelsels gebruik

maken. Ook zouden mannen meer van het tweede of derde

pijlersysteem gebruik maken dan vrouwen (die vaak ook

een lager pensioen hebben).

On ne cesse de répéter que si la pension légale ne suffit

pas, elle peut être complétée en stimulant le recours au

deuxième ou au troisième pilier. Il semblerait toutefois que

ces systèmes renforcent l'inégalité déjà existante, étant

donné que ce sont surtout les retraités bénéficiant de pen-

sions élevées qui ont recours à ces mécanismes. En outre,

les systèmes du deuxième ou troisième pilier connaîtraient

plus de succès chez les hommes que chez les femmes (qui

bénéficient souvent d'une pension moins élevée).  

1.a) Welke zijn de uitgaven (belastingvrijstellingen - ver-

minderingen sociale bijdragen) voor de financiering van

het tweede pijlerpensioen voor de jaren 2005, 2006, 2007?

1.a) À combien s'élèvent les dépenses (exonérations

d'impôts - réductions des cotisations sociales) réalisées

pour le financement du deuxième pilier des pensions pour

les années 2005, 2006 et 2007 ?  

b) Hoeveel personen (mannen/vrouwen) zijn hierbij aan-

sloten?

b) Combien de personnes (hommes/femmes) y sont-elles

affiliées ? 

c) Voor welk bedrag wordt er gemiddeld bijgedragen? c) À combien s'élèvent les contributions en moyenne ? 

2.a) Welke zijn de uitgaven voor de financiering van de

derde pensioenpijler (pensioensparen enerzijds - individu-

ele levensverzekering anderzijds) voor de jaren 2005, 2006

en 2007?

2.a) À combien s'élèvent les dépenses réalisées pour le

financement du troisième pilier des pensions (l'épargne-

pension d'une part, l'assurance-vie d'autre part) pour les

années 2005, 2006 et 2007 ?

b) Hoeveel personen (mannen en vrouwen) schrijven

hierop in?

b) Combien de personnes (hommes et femmes) s'y sont-

elles inscrites ?  

d) Voor welk bedrag gemiddeld? d) Pour quel montant en moyenne ?

3.Hoeveel personen (mannen - vrouwen) genoten er voor

de jaren 2005, 2006 en 2007 van een pensioen, uit de

tweede en uit de derde pijler en voor welk bedrag?

3.Combien de personnes (hommes/femmes) ont bénéfi-

cié en 2005, 2006 et 2007 d'une pension du deuxième et du

troisième pilier et pour quel montant ?  

DO 2008200906658

Vraag nr. 194 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906658

Question n° 194 de monsieur le député Jan Jambon du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Voertuigen aangekocht door de gemeenten. - Vrijstelling

verkeersbelastingen.

Véhicules achetés par les communes. - Taxe de circulation.

- Exemptions.
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Krachtens het Wetboek van de inkomstenbelastingen

1992 Hoofdstuk II, artikel 5, § 1, zijn van belasting vrijge-

steld onder meer: de voertuigen uitsluitend gebruikt voor

een openbare dienst van de Staat, de Gemeenschappen, de

Gewesten, de provincies, de agglomeraties of de gemeen-

ten.

En vertu du Code des impôts sur les revenus 1992 (chapi-

tre II, article 5, § 1), les véhicules affectés exclusivement à

un service public de l'État, des Communautés, des

Régions, des provinces, des agglomérations ou des com-

munes, entre autres, sont exempts de la taxe.

Als een gemeente een voertuig aankoopt, wordt op het

inschrijvingsformulier vermeld dat het een voertuig van

een gemeente betreft.

Lorsqu'une commune achète un véhicule, cette particula-

rité est mentionnée sur le formulaire d'immatriculation du

véhicule.

Logischerwijze zou men veronderstellen dat deze infor-

matie automatisch wordt doorgegeven naar de taxatiedien-

sten bevoegd voor de inning van de verkeersbelasting. In

dezelfde logica zou die gemeente dan geen aanslagbiljet

voor verkeersbelasting mogen ontvangen.  In de praktijk

loopt dit echter volledig mis.

On pourrait donc présumer en toute logique que cette

information est transmise automatiquement aux services de

taxation compétents pour la perception de la taxe de circu-

lation. Toujours selon la même logique, la commune

concernée ne devrait donc pas recevoir d'avertissement-

extrait de rôle pour la taxe de circulation. Dans la pratique,

toutefois, les choses prennent une tout autre tournure. 

Uit verschillende praktijkvoorbeelden blijkt dat deze

informatie in het geheel niet wordt doorgegeven, waardoor

aanslag op aanslag wordt verstuurd, en de gemeenten keer

op keer met een aangetekend schrijven verzet moeten aan-

tekenen, waarna de administratie opnieuw rechtzettingen

moet gaan versturen. Een tijdrovend en overbodig proces.

Plusieurs exemples montrent, en effet, que cette informa-

tion n'est absolument pas communiquée. De ce fait, la

commune concernée reçoit à chaque fois un avertissement-

extrait de rôle et doit à chaque fois faire opposition par

courrier recommandé; ensuite, l'administration doit

envoyer à son tour des rectifications. Autant de procédures

longues et inutiles. 

Kan u geen werk maken van een logische automatische

doorgifte van deze informatie tussen de verschillende dien-

sten van uw administratie?

Ne pourriez-vous pas faire en sorte que la transmission

de cette information entre les différents services de votre

administration s'effectue automatiquement, comme le com-

mande la logique ? 

DO 2008200906406

Vraag nr. 195 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906406

Question n° 195 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?
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2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 

en Volksgezondheid

Vice-première ministre et ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique

DO 2007200802439

Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200802439

Question n° 3 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Ziekenhuizen. - Artsen.  - Overconsumptie. - Terugbetalin-

gen aan  het RIZIV.

Hôpitaux. - Médecins.  - Surconsommation. - Rembourse-

ments à l'INAMI.

Sinds geruime tijd bestaan er in België tussen ziekenhui-

zen en artsen belangrijke verschillen in medische con-

sumptie bij de behandeling van courante pathologieën. Er

zijn geen objectieve gronden die deze verschillende behan-

delingswijzen rechtvaardigen.

Cela fait un certain temps qu'on observe en Belgique

d'importantes différences entre hôpitaux et médecins en

termes de consommation médicale dans le cadre du traite-

ment de pathologies courantes. Or, aucune raison objective

ne justifie ces traitements différents.

Daarom introduceerde één van uw voorgangers, met

name de heer Frank Vandenbroucke, in 2002 het systeem

van de referentiebedragen met het oog op het bestrijden

van de variabiliteit van de medische praktijk en het verze-

keren van eenzelfde tegemoetkoming van de ziekteverze-

kering voor dezelfde aandoeningen in het hele land.

Ziekenhuizen wiens artsen wat betreft klinische biologie,

medische beeldvorming of specialistische prestaties over-

consumeren, dienen een deel van de teveel aangerekende

honoraria terug te storten aan het RIZIV.

C'est pourquoi un de vos prédécesseurs, M. Frank Van-

denbroucke, a instauré en 2002 le système des montants de

référence en vue de lutter contre la variabilité de la prati-

que médicale et de garantir une intervention identique de

l'assurance maladie pour les mêmes affections, dans

l'ensemble du pays. Les hôpitaux dont les médecins sur-

consomment les prestations de biologie clinique, d'image-

rie médicale ou les prestations spécialisées doivent

rembourser à l'INAMI une partie des honoraires perçus

indûment.

Ondanks het feit dat artikel 56ter van de wet van 14 juli

1994 betreffende de verplichte verzekering voor genees-

kundige verzorging en uitkeringen de minister verplicht de

sinds 2003 vastgestelde ongerechtvaardigde praktijkver-

schillen terug te vorderen, werd er hier geen uitvoering aan

gegeven.

L'article 56ter de la loi du 14 juillet 1994 relative à

l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités, qui

impose au ministre de réclamer le remboursement des dif-

férences de pratiques injustifiées constatées depuis 2003,

n'a pas été mis en oeuvre.
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Op 21 februari 2008 keurde de multipartite-structuur

betreffende het gezondheidsbeleid een nieuw advies inzake

referentiebedragen goed. Men stelt hier onder andere in

voor om prospectief te werken door de referentiebedragen

op voorhand te communiceren aan de betrokkenen, en alzo

niet langer post factum penaliserend op te treden, en om

een nieuwe berekenings- en recuperatietechniek in te voe-

ren.

Le 21 février 2008, la structure multipartite en matière de

politique hospitalière a approuvé un nouvel avis concer-

nant les montants de référence. Celui-ci propose entre

autres une méthode de travail prospective visant à commu-

niquer d'avance les montants de référence aux intéressés  -

et donc à ne plus pénaliser post factum - ainsi que l'instau-

ration d'une nouvelle technique de calcul et de récupéra-

tion. 

1. a) Kan u een overzicht geven van het aantal ziekenhui-

zen en de bedragen, per categorie van prestaties klinische

biologie, medische beeldvorming of specialistische presta-

ties, die door deze ziekenhuizen op grond van de nieuwe

techniek zullen moeten teruggestort worden aan het

RIZIV?

1. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, par catégorie de

prestations (biologie clinique, imagerie médicale ou presta-

tions spécialisées), du nombre d'hôpitaux et des montants

que ceux-ci devront rembourser à l'INAMI en conséquence

de la nouvelle technique ?

b) Kan u dit procentueel uitdrukken ten aanzien van de

volledige honorariamassa voor betreffende categorieën van

prestaties?

b) Pourriez-vous exprimer ces données en pourcentage

de la masse totale des honoraires pour les catégories de

prestations concernées ?

2. a) Kan u een overzicht geven van het aantal ziekenhui-

zen en de bedragen, per categorie van prestaties klinische

biologie, medische beeldvorming of specifieke prestaties,

die door deze ziekenhuizen op grond van de nieuwe tech-

niek zullen moeten teruggestort worden aan het RIZIV in

functie van de regio, namelijk Vlaanderen, Brussel dan wel

Wallonië, waar de desbetreffende ziekenhuizen zich bevin-

den?

2. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, par catégorie de

prestations (biologie clinique, imagerie médicale ou presta-

tions spécialisées), du nombre d'hôpitaux et des montants

que ceux-ci devront rembourser à l'INAMI en conséquence

de la nouvelle technique en fonction de la région (Wallo-

nie, Flandre ou Bruxelles) où ces hôpitaux sont implantés ?

b) Kan u dit procentueel uitdrukken ten aanzien van de

volledige honorariamassa voor betreffende categorieën van

prestaties?

b) Pourriez-vous exprimer ces données en pourcentage

de la masse totale des honoraires pour les catégories de

prestations concernées ?

3. a) Kan u een overzicht geven van het aantal ziekenhui-

zen en de bedragen, per categorie van prestaties klinische

biologie, medische beeldvorming of specialistische presta-

ties, die door deze ziekenhuizen op grond van de nieuwe

techniek zullen moeten teruggestort worden aan het RIZIV

en waarbij een onderscheid wordt gemaakt naar grootte-

orde van het ziekenhuis (ziekenhuizen met minder dan 300

erkende bedden, tussen de 300 en 500 erkende bedden, tus-

sen de 500 en 800 erkende bedden, meer dan 800 erkende

bedden)?

3. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, par catégorie de

prestations (biologie clinique, imagerie médicale ou presta-

tions spécialisées), du nombre d'hôpitaux et des montants

que ceux-ci devront rembourser à l'INAMI en conséquence

de la nouvelle technique, en établissant une distinction en

fonction de la taille de l'hôpital (hôpitaux comptant moins

de 300 lits agréés, entre 300 et 500 lits agréés, entre 500 et

800 lits agréés et plus de 800 lits agréés) ?

b) Kan u dit procentueel uitdrukken ten aanzien van de

volledige honorariamassa voor betreffende categorieën van

prestaties?

b) Pourriez-vous exprimer ces données en pourcentage

de la masse totale des honoraires pour les catégories de

prestations concernées ?

4. Kan u verduidelijken wanneer u de sinds 2003 vastge-

stelde ongerechtvaardigde praktijkverschillen alsnog zult

terugvorderen?

4. Pourriez-vous préciser quand vous réclamerez le rem-

boursement des différences de pratiques constatées depuis

2003 ?
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Vraag nr. 4 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200802456

Question n° 4 de madame la députée Martine De Maght

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

OCMW-wet. - Sociale tewerkstellingen. Loi relative aux CPAS. - Emplois sociaux.

1.Wat is vandaag het huidige contingent sociale tewerk-

stelling op basis van artikel 60, § 7 van de organieke wet

van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor maat-

schappelijk welzijn?

A combien s'élève le contingent actuel des emplois

sociaux sur la base de l'article 60, § 7 de la loi organique du

8 juillet 1976 relative aux centres publics d'aide sociale?

2.Wat is het toegewezen aantal sociale tewerkstellingen

op basis van voornoemd artikel 60, § 7, per stad en/of

gemeente ?

2.A combien s'élève le nombre d'emplois sociaux attri-

bués sur la base de l'article 60, § 7 précité, par ville et/ou

par commune?

3. Wat is de huidige budgettaire weerslag van deze soci-

ale tewerkstellingsvorm?

3. Quelles sont les répercussions budgétaires actuelles de

cette forme d'emploi social?

DO 2007200802702

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200802702

Question n° 6 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Instellingen van sociale zekerheid. - Ambtshalve toeken-

ning van rechten aan sociaal verzekerden.

Organismes de sécurité sociale. - Octroi automatique de

droits aux assurés sociaux.

Bepaalde instellingen van sociale zekerheid zijn reeds

overgegaan tot de ambtshalve toekenning van rechten aan

sociaal verzekerden. Soms zijn ambtshalve toekenningen

materieel niet mogelijk, in andere gevallen wel.

Certains organismes de sécurité sociale appliquent déjà

l'octroi automatique de droits aux assurés sociaux. L'octroi

automatique est parfois matériellement impossible mais ce

n'est pas toujours le cas.

1.a) Kan u meedelen welke instellingen van sociale

zekerheid werken met ambtshalve toekenningen?

1. a) Pouvez-vous indiquer quels organismes de sécurité

sociale appliquent l'octroi automatique?

b) Voor welke voordelen uitkeringen of premies geldt

dit?

b) A quels avantages, allocations ou primes s'applique

cet octroi automatique?

2.a) Is het de bedoeling dat het aantal instellingen van

sociale zekerheid die ambtshalve rechten toekent, in de

toekomst wordt opgetrokken?

2.a) Est-il prévu d'augmenter le nombre d'organismes de

sécurité sociale qui octroient automatiquement des droits?

b) Zo ja, over welke rechten, premies of uitkeringen gaat

het hier?

b) Dans l'affirmative, de quels droits, primes ou alloca-

tions s'agit-il en l'occurrence?

c) Tegen wanneer moet een en ander operationeel zijn? c) Quand le système sera-t-il opérationnel? 
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Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Pierre-

Yves Jeholet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200802897

Question n° 8 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Toename van het aantal medische fouten. Augmentation des erreurs médicales.

Onlangs maakte de Vlaamse krant De Morgen bekend

dat het aantal vergoedingsdossiers voor medische fouten

sinds 2002 gestaag omhoogloopt.

Récemment, le quotidien flamand "De Morgen" révélait

que le nombre de dossiers d'indemnisation ouverts à la

suite d'une erreur médicale était en constante augmentation

depuis 2002.

Op grond van cijfergegevens van de socialistische zie-

kenfondsen stelt de krant vast dat het aantal behandelde

dossiers in dat verband tussen 2002 en 2006 met 40 pro-

cent is toegenomen. Die trend zet zich ook in 2007 door.

En effet, en citant des chiffres provenant des mutualités

socialistes, ce dernier décrivait que le nombre de dossiers

traités portant sur des demandes d'indemnités à la suite

d'erreurs médicales avait augmenté de 40 % entre 2002 et

2006.  Cette hausse s'est poursuivie en 2007.

Die vaststelling wordt bevestigd door de Landsbond van

Liberale Mutualiteiten, die er voorts op wijst dat de stijging

in hoofdzaak toe te schrijven is aan de emancipatie van de

patiënten; volgens de Landsbond zijn patiënten vandaag

meer dan vroeger geneigd om stappen te doen wanneer

zich een probleem voordoet.

Cet état de fait a été confirmé par l'Union nationale des

mutualités libérales qui précisait également que c'est prin-

cipalement l'émancipation des patients qui est à l'origine de

l'augmentation du nombre de dossiers; selon elle, en effet,

les patients sont plus enclins aujourd'hui à entreprendre des

démarches en cas de problème qu'ils ne l'étaient aupara-

vant.

Het Fonds voor de vergoeding van ongevallen bij

gezondheidszorg, waarvan de oprichting al in 2005 werd

aangekondigd en dat een jaar geleden door uw voorganger,

minister Demotte, werd ingesteld, is nog steeds niet opera-

tioneel omdat de nodige uitvoeringsbesluiten nog niet wer-

den vastgesteld. Uw kabinet zou die besluiten nu blijkbaar

voorbereiden, en u heeft beloofd dat ze in januari 2009

klaar zullen zijn.

Le Fonds d'indemnisation pour les victimes d'erreur

médicale, annoncé en novembre 2005 et créé il y a un an

par votre prédécesseur monsieur Demotte, n'a, quant à lui,

toujours pas vu le jour faute d'arrêtés royaux d'application,

apparemment en cours d'élaboration dans votre Cabinet, et

que vous nous avez promis pour janvier 2009.

1. Zullen die koninklijke besluiten begin 2009 effectief

van kracht worden, en zal het Fonds de slachtoffers van

medische fouten vanaf dat moment ook effectief kunnen

vergoeden? 

1. Ces arrêtés royaux seront-ils bel et bien en vigueur dès

début 2009, et, dès lors, ce fonds pourra-t-il indemniser les

personnes vitimes d'erreurs médicales dès ce moment?

2. a) Hoeveel medische fouten werden er de voorbije

jaren in België geregistreerd?

2. a) Quel est le nombre d'erreurs médicales recensé

effectivement en Belgique pour ces dernières années?

b) Bevestigt u dat het aantal dossiers toeneemt, zoals

door de verschillende ziekenfondsen wordt aangegeven?

b) Confirmez-vous la tendance à la hausse annoncée par

les différentes mutualités?

3. Welke medische fouten komen het meest voor? 3. Quels sont les types d'erreur médicale recensés le plus

fréquemment?

4. Kan u de gegevens met betrekking tot de medische

fouten opsplitsen volgens de regio, provincie, instelling

waar ze zich voordeden? 

4. Etes-vous en mesure d'établir de quelles/quels régions/

provinces/établissements proviennent les différentes

erreurs médicales recensées?

5. Welk percentage van de medische fouten kan als

'zware medische fout' worden aangemerkt (medische fou-

ten die tot ernstige  complicaties leiden voor de patiënt,

waardoor die in het ziekenhuis moet worden opgenomen,

niet langer kan werken, gehandicapt blijft of zelfs over-

lijdt)?

5. Quel est le ratio d'erreurs médicales que l'on pourrait

qualifier de "graves" (entraînant des complications impor-

tantes pour le patient, nécessitant une prise en charge hos-

pitalière en entraînant carrément la mise en arrêt de travail,

le handicap voire le décès)?
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6. Hoe zijn het aantal straffen, alsook de aard van de

straffen ten aanzien van artsen die een medische fout

begingen, de voorbije jaren geëvolueerd? 

6. Quelle a été l'évolution du nombre et de la qualité des

sanctions des praticiens fautifs d'erreurs médicales au

cours de ces dernières années?

DO 2007200802949

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200802949

Question n° 9 de madame la députée Rita De Bont du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Overlijdens in de psychiatrie. Décès en psychiatrie. 

Uit uw antwoord op mijn mondelinge vraag blijkt dat er

verschillende cijfers circuleren in verband met de overlij-

dens in de psychiatrie (vraag nr. 231 van 13 november

2007, Integraal Verslag, Kamer, 2007-2008, commissie

voor de Volksgezondheid, 13 november 2007, nr. CRIV52

COM 022, blz. 13).

Votre réponse à ma question orale révèle l'existence de

données statistiques différentes concernant les décès en

psychiatrie (question n° 231 du 13 novembre 2007,

Compte Rendu Intégral, Chambre, 2007-2008, commission

de la Santé publique, 13 novembre 2007, n° CRIV52 COM

022, p. 13).

1. Bij welke dienst heeft uw administratie de meest

recente cijfers kunnen verkrijgen?

1. Auprès de quel service votre administration a-t-elle

obtenu les données les plus récentes ?

2. Kan u meer gedetailleerde toelichting geven over de

volgende vragen:

2. Pouvez-vous répondre de façon plus détaillée aux

questions suivantes :  

a) Hoeveel overlijdens (in cijfers) werden per jaar geregi-

streerd in psychiatrische ziekenhuizen en in psychiatrische

afdelingen van algemene ziekenhuizen (PAAZ-afdelingen

of Psychiatrische Afdeling van het Algemeen Ziekenhuis)

in België de jongste vijf jaar (indien mogelijk gegevens

voor de periode 1998 tot 2007)?

a) Combien de décès (en chiffres) a-t-on enregistrés par

an au cours des cinq dernières années (si possible, durant la

période 1998-2007) dans les hôpitaux psychiatriques ainsi

que dans les services psychiatriques d'hôpitaux généraux

(SPHG) en Belgique ?

b) Hoeveel hiervan werden er als natuurlijke dood en

hoeveel als niet-natuurlijke dood geregistreerd?

b) Parmi ces décès, combien ont été enregistrés comme

mort naturelle et combien comme mort non naturelle ?

c) Bij de overlijdens als niet-natuurlijke dood, hoeveel

daarvan werden geregistreerd als zelfmoord, hoeveel als

ongeval, hoeveel als doodslag en van hoeveel was de

doodsoorzaak niet bekend?

c) Combien de cas de mort non naturelle ont été enregis-

trés respectivement comme suicides, comme accidents et

comme meurtres et dans combien de cas la cause du décès

était-elle inconnue ?

d) Wat zijn de afzonderlijke cijfers voor psychiatrische

klinieken en respectievelijk voor PAAZ-afdelingen voor al

deze gegevens?

d) Pour chacune de ces données, quels sont les chiffres se

rapportant respectivement aux cliniques psychiatriques et

aux SPHG ?

DO 2007200803031

Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803031

Question n° 10 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Ziekenhuizen.- Opname van patienten.- Voorschotten.-

Hospitalisatieverzekeringen.

Hôpitaux.- Admissions.- Acomptes.- Assurances hospitali-

sation.

Het koninklijk besluit van 17 juni 2004 betreffende de

verklaring bij opname in een ziekenhuis laat de patiënt vrij

te bepalen welke kamerkeuze in het ziekenhuis hij maakt.

L'arrêté royal du 17 juin 2004 concernant la déclaration

d'admission à l'hôpital permet au patient de choisir libre-

ment le type de chambre  qu'il souhaite.
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Uit de bijlage van hogervernoemd koninklijk besluit met

betrekking tot de financiële voorwaarden leid ik af dat het

ziekenhuis een voorschot mag vragen afhankelijk van de

soort van patiëntenkamer.

Je déduis de l'annexe à cet arrêté royal relative aux condi-

tions financières que l'hôpital peut demander un acompte,

indépendamment du type de chambre choisi par le patient. 

Ik citeer uit het Model Opnameverklaring : "Voor een

tweepatiënten- en een individuele kamer bedraagt het

voorschot : het voorschot voor de gemeenschappelijke

kamer + 7 keer het kamersupplement volgens het gekozen

kamertype.  Het voorschot/de voorschotten die u reeds

betaalde, zal/zullen van het totaalbedrag van uw factuur

afgetrokken worden.  Om de 7 dagen kan u een nieuw

voorschot gevraagd worden". 

Extrait du modèle de Déclaration d'admission : "Pour la

chambre à deux lits et la chambre particulière, l'acompte à

verser représente l'acompte prévu pour la chambre com-

mune augmenté de 7 fois le supplément pour la chambre

choisie. L'acompte ou les acomptes versé(s) sera (seront)

déduit(s) du montant total de votre facture. L'acompte est

renouvelable tous les 7 jours".

Het is mij bekend dat sommige ziekenhuizen deze regel

strikt toepassen en van patiënten voorschotten eisen die

oplopen tot 300 euro per week, zonder rekening te houden

of de patiënt al dan niet over een "allesdekkende" hospita-

lisatieverzekering beschikt.

Il me revient que certains hôpitaux appliquent cette règle

strictement et réclament aux patients des acomptes allant

jusqu'à 300 euros par semaine, sans tenir compte du fait

que le patient dispose ou non d'une assurance hospitalisa-

tion couvrant la totalité des frais.

Daarenboven wordt vastgesteld dat de factuur, waarop de

terugbetaling van de voorschotten wordt verrekend, slechts

maanden later bij de patiënt toekomt.

On constate en outre que la facture, sur laquelle apparaît

le décompte des acomptes versés, n'est envoyée au patient

que des mois plus tard.

Een begunstigde van een hospitalisatieverzekering die

recht heeft op 100 % terugbetaling van het voorschot

financiert hiermee renteloos het ziekenhuis gedurende

lange tijd.

Dans ces conditions, toute personne couverte par une

assurance-hospitalisation et ayant droit à un rembourse-

ment complet des acomptes octroie un financement sans

intérêt à l'hôpital pendant une longue période.

1. Vindt u het verantwoord dat ziekenhuizen te allen tijde

een voorschot bij opname kunnen vragen zelfs al is de sol-

vabiliteit van de patiënt gedekt door een hospitalisatiever-

zekering?

1. Trouvez-vous normal que les hôpitaux puissent récla-

mer dans tous les cas un acompte au moment de l'admis-

sion, même lorsque la solvabilité du patient est garantie par

une assurance hospitalisation ?

2. a) Kan het bedrag van het voorschot (voorschot

gemeenschappelijke kamer + 7 keer kamersupplement)

altijd gevraagd worden?

2. a) Le montant de l'acompte (acompte chambre com-

mune + 7 fois le supplément pour la chambre choisie) peut-

il toujours être réclamé au patient ?

b) Kan dit, zelfs al verblijft de patiënt slechts één of twee

nachten in het ziekenhuis?

b) Est-ce le cas même si le patient ne passe qu'une ou

deux nuits à l'hôpital ?

3. Kunnen de ziekenhuizen aangemaand worden om de

kostenafrekening (factuur) sneller bij de patiënt te doen

toekomen indien het om terugbetalingen gaat?

3. Les hôpitaux peuvent-ils être sommés de faire parvenir

plus rapidement le décompte des frais (la facture) aux

patients lorsque ce décompte leur est favorable (rembour-

sement) ?

4. a) Bent u bereid om de ziekenhuizen aan te bevelen

enige soepelheid in het vragen van voorschotten (bepalen

van het bedrag) in acht te nemen?

4. a) Etes-vous disposé à recommander aux hôpitaux

d'observer une certaine souplesse en matière d'acomptes,

par exemple au niveau de la fixation des montants ?

b) Kan men niet werken met borgstellingen in de plaats

van contante betalingen?

b) Ne pourrait-on pas travailler avec des cautions plutôt

qu'avec des paiements en espèces ?
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Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803117

Question n° 11 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Creatie van specifieke bedden. - Financiering van mobiele

teams en overlegplatforms.

Création de lits spécifiques.- Financement des équipes

mobiles et des plateformes de concertation.

In de beleidsbrief Volksgezondheid stelt de minister dat

er een verderzetting komt van de maatregelen die genomen

zijn in 2007, meer bepaald de creatie van specifieke bed-

den en nieuwe eenheden, de financiering van mobiele

teams en overlegplatforms.

Nous pouvons lire dans la note de politique Santé publi-

que que les mesures prises en 2007 seront prolongées,

notamment en ce qui concerne la création de lits spécifi-

ques et de nouvelles unités, le financement des équipes

mobiles et les plateformes de concertation. 

1.Waar werden die specifieke bedden opgericht en wat is

de kostprijs?

1. Où ces lits spécifiques ont-ils été implantés et quel en

est le coût? 

2.a) Hoeveel mobiele teams zijn er en waar zijn deze

gevestigd?

2. a) Combien d'équipes mobiles existe-t-il et où sont-

elles implantées ? 

b) Wat is de kostprijs hiervan? b) Quel est leur coût ? 

3.Hoeveel overlegplatforms zijn er en over welke finan-

ciële middelen beschikken deze?

3. Combien de plateformes de concertation existe-t-il et

de quels moyens financiers disposent-elles ? 

DO 2007200803167

Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803167

Question n° 12 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Studentenarbeid. - Marktverstoring. - Laaggeschoolde

werknemers.

Travail des étudiants. - Effet pertubateur du marché. - Tra-

vailleurs peu qualifiés.

Het ABVV heeft in de zomer van vorig jaar zijn onge-

noegen geuit over het stijgend aantal studenten dat studen-

tenarbeid verricht.  Deze tendens zou nefast zijn voor hun

studieresultaten en zou bovendien marktverstorend werken

ten aanzien van laaggeschoolden.  In antwoord op mijn

vragen hieromtrent verwijst de minister van Werk naar zijn

collega van Sociale Zaken omdat "de versoepeling van de

regelgeving met betrekking tot studentenarbeid zijn oor-

sprong niet in het arbeidsrecht maar wel in de reglemente-

ring inzake sociale zekerheid vindt" (vraag nr. 85 van 20

november 2007, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-

2008, nr. 7, blz. 471-472).

L'été dernier, la FGTB a exprimé son mécontentement

face au nombre croissant d'étudiants qui travaillent. Elle

estime que cette tendance aurait des effets néfastes sur les

résultats scolaires des étudiants et qu'elle perturberait en

outre le marché au détriment des travailleurs peu qualifiés.

En réponse à mes questions à ce sujet, le ministre de

l'Emploi renvoie à son collègue des Affaires sociales parce

que "l'assouplissement de la réglementation relative au tra-

vail des étudiants trouve son origine non pas dans le droit

du travail mais  bien dans la réglementation relative à la

sécurité sociale" (question n° 85 du 20 novembre 2007,

Questions et Réponses, Chambre, 2007-2008, n° 7, pages

471-472).

1. a) Klopt de bewering dat andere, hoofdzakelijk laagge-

schoolde werknemers het slachtoffer zijn van studenten-

jobs?

1. a) Est-il exact que d'autres travailleurs, principalement

peu qualifiés, seraient lésés par le travail des étudiants ?

b) Werkt studentenarbeid met andere woorden marktver-

storend voor laaggeschoolde werknemers?

b) En d'autres termes, le travail des étudiants a-t-il un

effet pertubateur du marché pour les travailleurs peu quali-

fiés?

c) Zo ja, waaruit blijkt dat concreet? c) Dans l'affirmative, quels en sont les indices concrets?
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2. Gegeven het feit dat studenten vaak tijdens de week-

ends of 's avonds werken - tijdstippen waarop reguliere

werknemers door de band genomen liever niet werken - en

het verwijt van het ABVV dat ze marktverstorend werken

ten aanzien van laaggeschoolde werknemers, impliceert dit

dan dat het begrip passende dienstbetrekking voor werk-

zoekenden moet worden uitgebreid tot avond- en weekend-

werk?

2. Étant donné que les étudiants travaillent souvent le soir

ou le week-end - soit à des moments où les travailleurs

réguliers préfèrent généralement ne pas travailler  - et vu le

reproche, exprimé par la FGTB, qu'ils perturbent le marché

au détriment des travailleurs peu qualifiés, ceci implique-t-

il dès lors que la notion "d'emploi convenable" doit englo-

ber le travail du soir et du week-end ?

DO 2007200803240

Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803240

Question n° 13 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Vervoerskosten van en naar de dagverzorgingscentra. -

Overheidsbijdrage.

Frais de transport de et vers les centres de soins de jour. -

Intervention publique.

Ik ga even terug in de tijd.  Het punt inzake het vervoer

van beperkt mobiele of afhankelijke ouderen werd op de

agenda geplaatst van de vergadering van de interkabinetten

werkgroep "te voeren beleid voor ouderen" van 28 oktober

2004.  De oprichting van een subgroep om over deze speci-

fieke problematiek na te denken werd goedgekeurd op 6

december 2004.

Je remonte un peu dans le temps.  Le point concernant le

transport des personnes âgées à mobilité réduite ou dépen-

dantes a été placé à l'agenda de la réunion du groupe de tra-

vail intercabinets "politique à mener pour les personnes

âgées" du 28 octobre 2004. La création d'un sous-groupe

chargé de réfléchir à ce problème spécifique a été approu-

vée le 6 décembre 2004.

De werkgroep kwam voor het eerst samen op 24 februari

2005, en tijdens deze eerste ontmoeting werd de werkme-

thode bepaald.  Er werd beslist een exhaustieve lijst op te

stellen van studies die hieromtrent al werden uitgevoerd,

en elke Gemeenschap en elk Gewest verbond zich ertoe

een stand van zaken te geven van de kosten van het trans-

port voor de patiënt, voor het zorgcentrum en voor het bud-

get van de bevoegde autoriteit.

Le groupe de travail s'est réuni la première fois le 24

février 2005 et a défini, lors de cette première rencontre, la

méthode de travail du groupe.  Il avait été décidé d'établir

une liste exhaustive des études déjà effectuées sur le sujet

et toutes les Communautés et toutes les Régions s'étaient

engagées à fournir un état des coûts du transport des

patients, le centre de soins et le budget de l'autorité compé-

tente.

Vanf 12 april 2005 vonden maandelijks vergaderingen

plaats.

A partir du 12 avril 2005 , des réunions ont eu lieu tous

les mois.

1. a) Wat waren de resultaten van de vergaderingen van

de interkabinetten werkgroep?

1. a) Quels ont été les résultats des réunions du groupe de

travail intercabinets?

b) Welke maatregelen vloeiden hieruit voort? b) Quelles mesures en ont découlé ?

2. a) Is de federale overheid bereid een bijdrage te leve-

ren in de vervoerskosten van en naar de dagverzorgings-

centra?

2. a) Les autorités fédérales sont-elles prêtes à participer

aux frais de transport vers les centres de soins de jour et

inversement?

b) Genieten de werkgevers op vandaag al van deze maat-

regel?

b) Les employeurs bénéficient-ils déjà aujourd'hui de

cette mesure?
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Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803355

Question n° 14 de monsieur le député Hendrik Bogaert

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Ziekenfondsen. - Aanbod van commerciële voordelen. Mutualités. - Offre d'avantages commerciaux.

Verschillende ziekenfondsen proberen extra leden te lok-

ken door hen allerlei voordelen aan te bieden. Sommige

kortingen hebben echter nog nauwelijks enige affiniteit

met de kerntaak van deze ziekenfondsen en zorgen voor

oneerlijke concurrentie op de markt. Ik verwijs hierbij bij-

voorbeeld naar de korting die leden krijgen wanneer zij

hun reis boeken bij een Jetair-center of wanneer zij een

wagen van een bepaald automerk aankopen.

Des mutualités cherchent à allécher des affiliés potentiels

en leur proposant toutes sortes d'avantages. Certaines ris-

tournes n'ont toutefois plus guère de lien avec la mission

essentielle de ces mutualités et entraînent une concurrence

déloyale sur le marché. Je cite à titre d'exemple la ristourne

sur des voyages que les affiliés réservent auprès d'un centre

Jetair ou à la réduction offerte à l'achat d'une voiture d'une

marque déterminée. 

Overweegt u wettelijke beperkingen te stellen om aan

deze praktijken een einde te maken?

Envisagez-vous d'imposer des restrictions légales pour

mettre fin à ces pratiques?

DO 2007200803441

Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200803441

Question n° 15 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Het zorgprogramma cardiologie. Le programme de soins cardiologie. 

Door het arrest van de Raad van State van 7 november

2007 werd het koninklijk besluit van 8 maart 2007 vernie-

tigd (met uitzondering van artikel 8).  Hierdoor treedt het

koninklijk besluit van 15 juli 2004, zoals van toepassing

voor 2007, opnieuw in werking.  Hierdoor rijst een pro-

bleem van interpretatie bij gelijktijdige lezing van de arti-

kelen 24 en 24bis (uitbating zorgprogramma cardiologie B.

op diverse vestigingsplaatsen).

L'arrêt du Conseil d'État du 7 novembre 2007 a annulé

l'arrêté royal du 8 mars 2007 (à l'exception de l'article 8). Il

en résulte que l'arrêté royal du 15 juillet 2004, tel que

d'application avant 2007, entre de nouveau en vigueur.  Un

problème d'interprétation se pose dès lors en cas de lecture

simultanée des articles 24 et 24bis (exploitation du pro-

gramme de soins cardiologie B sur divers sites).

1. Welk artikel primeert in de toepassing van voor-

noemde wet: artikel 24, dan wel artikel 24bis?

1. Quel article prime en ce qui concerne l'application de

la loi susmentionnée : l'article 24 ou 24bis ?

2. Worden instellingen geïnformeerd over de te hanteren

interpretatie?

2. Les institutions sont-elles informées de l'interprétation

à suivre ?

3. Door deze vernietiging wordt de voorziene herstructu-

rering volledig op de helling gezet.  Werden ter zake reeds

nieuwe initiatieven genomen en wat zijn dan de krachtlij-

nen hiervan?

3. Cette annulation remet entièrement en question la res-

tructuration prévue. Des nouvelles initiatives ont-elles déjà

été prises en l'occurrence et quelles en sont les lignes de

force ?
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Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200803442

Question n° 16 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Fonds voor Collectieve Uitrustingen en Diensten. - Kin-

deropvanginitiatieven.

Fonds des équipements et des services collectifs. - Initiati-

ves en matière d'accueil d'enfants. 

Het Fonds voor Collectieve Uitrustingen en Diensten

(FCUD) wordt sinds 1999 structureel gefinancierd met

werkgeversbijdragen (0,05 % van de loonmassa).

Depuis 1999, le Fonds des équipements et des services

collectifs est alimenté de manière structurelle par des coti-

sations patronales égales à 0,05 % de la masse salariale. 

Met dit geld worden kinderopvanginitiatieven gefinan-

cierd die instaan voor:

Ce Fonds intervient dans le financement d'initiatives en

matière d'accueil d'enfants chargées d'organiser :

- buitenschoolse kinderopvang; - l'accueil extrascolaire d'enfants ;

- opvang van zieke kinderen; - l'accueil d'enfants malades ;

- flexibele opvang; - l'accueil flexible ;

- noodopvang. - l'accueil d'urgence.

1. Graag kreeg ik zicht op de verdeling van de middelen

over de verschillende soorten initiatieven en op de verde-

ling over de verschillende Gemeenschappen.

1. Comment les moyens de ce Fonds sont-ils répartis

entre les différents types d'initiatives ainsi qu'entre les dif-

férentes Communautés ? 

a) Hoeveel middelen (in absolute bedragen en in procen-

ten) gingen er de jongste vijf jaar (indien mogelijk gege-

vens van 2000 tot heden) naar initiatieven gelegen in

Wallonië, in Vlaanderen en in Brussel?

a) Au cours des cinq dernières années (si possible, de

2000 à ce jour), quels moyens (en chiffres absolus et en

pourcentages) ont-ils été octroyés à des initiatives en Wal-

lonie, en Flandre et à Bruxelles ? 

b) Voor deze laatste graag een aanduiding of het om een

initiatief van de Franse, dan wel van de Vlaamse Gemeen-

schap gaat.

b) En ce qui concerne la Région de Bruxelles-Capitale,

pourriez-vous indiquer si les initiatives émanent de la

Communauté française ou de la Communauté flamande ? 

2. Graag een overzicht voor de jongste vijf jaar (indien

mogelijk gegevens van 2000 tot heden) van het totale bud-

get en de verdeling (binnen elke Gemeenschap) ervan al

naargelang de aard van de kinderopvanginitiatieven (bui-

tenschoolse opvang, opvang van zieke kinderen, flexibele

opvang, noodopvang, enzovoort).

2. Pour les cinq dernières années (si possible, de 2000 à

ce jour), pourriez-vous me fournir un aperçu du  budget

total ainsi que de sa répartition (au sein de chaque Commu-

nauté) selon le type d'initiative d'accueil d'enfants (accueil

extrascolaire, accueil d'enfants malades, accueil flexible,

accueil d'urgence, etc.) ? 

3. Graag ook met aanduiding van het aantal opgevangen

kinderen (en de wijze waarop dit berekend wordt).

3. Pourriez-vous également indiquer le nombre d'enfants

accueillis (ainsi que le mode de calcul utilisé en la matière)

? 

DO 2007200803443

Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200803443

Question n° 17 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Rusthuizen. - Personeelskosten. - Riziv-terugvorderingen. Maisons de repos. - Frais de personnel. - Recouvrements

par l'Inami.
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Eind 2007 werden vele rusthuizen vergast op een onver-

wacht eindejaarscadeau: de terugvordering van de finan-

ciering van het "boven norm zorgpersoneel en het

administratief, technisch en werkliedenpersoneel" in uit-

voering van het akkoord van 1 maart 2000.  Voor dat per-

soneel engageerde de overheid zich om een toeslag te

betalen bovenop het basisloon, opdat al het personeel (en

niet alleen het Riziv-gesubsidieerd personeel) zou kunnen

genieten van de barema's zoals in de ziekenhuizen (de

zogenaamde harmonisatie).  Dit engagement werd nadien

via sectorale cao's door de werkgevers- en werknemersor-

ganisaties vastgelegd.

Fin 2007, de nombreuses maisons de repos ont reçu un

cadeau de fin d'année inattendu : le recouvrement par

l'Inami du financement du 'personnel de soins hors normes

et du personnel administratif, technique et ouvrier', en exé-

cution de l'accord du 1er mars 2000. Dans le cadre d'une

opération d'harmonisation, le gouvernement s'était engagé

à allouer un supplément au-dessus de la rémunération de

base à ces catégories de personnel, pour que tous les mem-

bres du personnel (et non seulement le personnel subven-

tionné par l'Inami) puissent bénéficier des barèmes tels

qu'ils s'appliquent dans les hôpitaux. Cet engagement a

ensuite été confirmé par des CCT sectorielles conclues par

les organisations représentatives des employeurs et des

travailleurs.  

Als reden wordt aangehaald dat de ontvangen gelden

voorschotten zijn, die nu (tot drie jaar later) definitief wor-

den afgerekend.  Er werd immers - eind 2007 - vastgesteld

dat de tewerkstellingsaangroei in de betrokken periode

veel hoger ligt dan eerder budgettair vooropgesteld.

Ce recouvrement est motivé par le fait que les montants

versés aux maisons de repos seraient des avances qui doi-

vent maintenant (jusqu'à trois ans plus tard) faire l'objet

d'un décompte définitif. En effet, il a été constaté fin 2007

que la croissance de l'emploi pendant la période concernée

était nettement plus élevée que prévu initialement dans le

budget. 

1. a) Hoeveel voorzieningen respectievelijk in Vlaande-

ren, Wallonië en Brussel worden er door deze maatregel

getroffen?

1. a) Combien d'établissements cette mesure touche-t-elle

en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles ? 

b) Wat is het globale bedrag dat wordt teruggevorderd

respectievelijk in Vlaanderen, Wallonië en Brussel en hoe-

veel extra-personeelsleden (VTE of voltijds equivalenten

per categorie en per Gewest) staan hier tegenover?

b) Quel est le montant global que l'Inami tente de récupé-

rer en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles ? Combien de

membres du personnel supplémentaires (équivalents temps

plein par catégorie et par Région) cela représente-t-il ? 

2. Kan u ook een overzicht geven van diezelfde gegevens

voor respectievelijk openbare rusthuizen, vzw-voorzienin-

gen en voorizeningen met een commerciële rechtsvorm?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu de ces données pour les

maisons de repos publiques, les asbl et les maisons de

repos ayant une forme juridique commerciale ?  

3. Is het mogelijk om per voorziening (en gerangschikt

per provincie) zicht te krijgen op het aantal wooneenheden,

het aantal extra (boven de Riziv-betoelaging) tewerkge-

stelde VTE (per categorie), evenals het teruggevorderde

bedrag?

3. Pouvez-vous communiquer, par établissement et par

province, le nombre d'unités de logement, le nombre

d'équivalents temps plein supplémentaires (non subven-

tionnés par l'Inami) occupés par catégorie ainsi que le

montant dont la récupération est demandée ?  

DO 2007200803591

Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200803591

Question n° 18 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Organisatie van de Dienst 100 Organisation du Service 100

Regelmatig wordt geklaagd over de aanrijtijden en de

werking van de Dienst 100. Deze dienst zorgt voor de

oproep van de ziekenwagens.

Les délais d'intervention et le fonctionnement du Service

100, chargé d'appeler les ambulances, font régulièrement

l'objet de plaintes. 
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1.Op welke wijze en volgens welke criteria worden de

regio's - waarbinnen telefoonoproepen plaatsvinden - geor-

ganiseerd?

1. De quelle manière et selon quels critères les régions

sont-elles organisées au niveau des appels? 

2.Op grond van welke criteria worden bepaalde zieken-

wagens (MUG - PIT; Mobiele Urgentiegroep - Parame-

disch Interventieteam) opgeroepen?

2. Sur la base de quels critères est-il fait appel à tel ou tel

type d'ambulance (GUM - EIP; Groupe d'urgence mobile -

Equipe d'intervention paramédicale)?

3.Hoe wordt de kortste (snelste) afstand berekend? 3. Comment est calculé le trajet le plus court (rapide)?

4.Beschikken alle ziekenwagens over gps? Per gewest

graag de aanduiding van hoeveel wel en hoeveel niet.

4. Toutes les ambulances disposent-elles d'un système de

navigation? Pourriez-vous me fournir ces précisions par

région? 

5.Hoeveel interventies gebeurden er door de ziekenwa-

gens van Brusselse ziekenhuizen in het Nederlandstalig

taalgebied, in het Franstalig taalgebied en in het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest? Graag een aanduiding per Brus-

sels ziekenhuis.

5. A combien de reprises les ambulances des hôpitaux

bruxellois sont-elles intervenues en région linguistique

néerlandaise, en région linguistique française et dans la

Région de Bruxelles-capitale?  Pourriez-vous me fournir

ces précisions par hôpital bruxellois? 

6.a) Beschikken alle Brusselse ziekenhuizen over een

perfect tweetalige MUG-arts die de ziekenwagen bege-

leidt?

6. Tous les hôpitaux bruxellois disposent-ils des services

d'un médecin GUM parfaitement bilingue, accompagnant

l'ambulance? 

b) Welke wel en welke niet? b) Le cas échéant, quels hôpitaux en disposent et quels

hôpitaux n'en disposent pas?

c) Op grond van welke criteria wordt over deze perfecte

tweetaligheid geoordeeld?

c) Sur la base de quels critères la connaissance parfaite

des deux langues est-elle évaluée? 

7.a) Beschikken alle Brusselse ziekenhuizen over een

perfect tweetalige verpleegkundige die de ziekenwagen

begeleidt?

7. Tous les hôpitaux bruxellois disposent-ils des services

d'un infirmier parfaitement bilingue, accompagnant

l'ambulance?

b) Welke wel en welke niet? b) Le cas échéant, quels hôpitaux en disposent et quels

hôpitaux n'en disposent pas?

c) Op grond van welke criteria wordt over deze perfecte

tweetaligheid geoordeeld?

c) Sur la base de quels critères la connaissance parfaite

des deux langues est-elle évaluée?

DO 2007200803637

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200803637

Question n° 19 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Opbrengsten in het kader van de bestrijding van de sociale

fraude.

Produit de la lutte contre la fraude sociale.

De bestrijding van de sociale fraude krijgt steeds meer

aandacht van deze regering in haar beleid. Voor 2007 werd

vooropgesteld dat er 80 miljoen euro zou kunnen gerecu-

pereerd worden.

Le gouvernement accorde de plus en plus d'importance à

la lutte contre la fraude sociale. En 2007, cette politique

devait en principe permettre de récupérer 80 millions

d'euros.

Kan u meedelen hoeveel de strijd tegen de sociale fraude

in 2007 heeft opgebracht, opgesplitst per uitkering of

inbreuk in elk van de drie Gewesten?

Quel a été le produit de la lutte contre la fraude sociale en

2007 ? Pouvez-vous ventiler ce montant par Région ainsi

que par type d'allocation ou d'infraction ?
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Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200803667

Question n° 20 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Schijnzelfstandigen. - Sociale ruling. Faux indépendants. - Ruling social.

Op 1 januari 2007 traden een aantal bepalingen in wer-

king die via de programmawet van 27 december 2006 wer-

den ingevoerd, en die een betere aanpak van de

problematiek van de schijnzelfstandigen mogelijk moesten

maken.

Un certain nombre de dispositions insérées par la loi-pro-

gramme du 27 décembre 2006 et tendant à optimiser la

lutte contre les faux indépendants sont entreés en vigueur

le 1er janvier 2007. 

Zo werd er een administratieve cel binnen de commissie

ter regeling van de arbeidsrelaties ingevoerd, die beslissin-

gen neemt omtrent de aard van de arbeidsrelatie, de zoge-

naamde "sociale ruling".

Ainsi, une cellule administrative a été créée au sein de la

commission de règlement de la relation de travail pour

prendre des décisions concernant la nature de la relation de

travail, le "ruling social". 

1. Hoeveel maal werd in 2007 gebruik gemaakt van deze

sociale ruling?

1. À combien de reprises a-t-il été recouru à ce ruling

social en 2007?

2. Welke sectoren maken vooral gebruik van deze moge-

lijkheid?

2. Quels secteurs en particulier recourent à cette possibi-

lité? 

3. In hoeveel gevallen werd er door de partijen tegen een

beslissing van deze administratieve cel beroep aangete-

kend bij de arbeidsrechtbank?

3. Dans combien de cas les parties ont-elles contesté une

décision de cette cellule administrative devant le tribunal

du travail? 

4. Hoe evalueert u de werking van deze administratieve

cel?

4. Comment évaluez-vous le fonctionnement de cette cel-

lule administrative? 

DO 2007200803674

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803674

Question n° 21 de monsieur le député Olivier Maingain

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Lering die getrokken moet worden uit het arrest van het

Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen

(HJEG) van 1 april 2008 betreffende de Vlaamse zorg-

verzekering.

Enseignements de l'arrêt de la Cour de Justice des Com-

munautés européennes (CJCE) du 1er avril 2008 relatif

au régime flamand d'assurance soins.
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In het kader van een beroep tot vernietiging dat de

Waalse regering en de regering van de Franse Gemeen-

schap op 10 december 2004 instelden tegen het decreet van

het Vlaams Parlement van 30 maart 1999 houdende de

organisatie van de zorgverzekering, gewijzigd op 30 april

2004, heeft het Arbitragehof (thans het Grondwettelijk

Hof) bij het HJEG een verzoek om een prejudiciële beslis-

sing ingediend over de vraag of uitkeringen die worden

betaald op grond van een stelsel zoals de zorgverzekering

zoals ingesteld bij het decreet van 30 maart 1999, in het

toepassingsgebied vallen van verordening (EEG) nr. 1408/

71 van de Raad van 14 juni 1971 betreffende de toepassing

van de socialezekerheidsregelingen op werknemers en

zelfstandigen, alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen

de Gemeenschap verplaatsen.

La Cour d'arbitrage (désormais Cour constitutionnelle),

dans le cadre du recours en annulation introduit le 10

décembre 2004 par le Gouvernement wallon et le Gouver-

nement de la Communauté française à l'encontre du décret

flamand du 30 mars 1999 portant organisation de l'assu-

rance soins, modifié le 30 avril 2004, a posé une question

préjudicielle à la CJCE quant à savoir si des prestations

versées au titre d'un régime tel que celui de l'assurance

soins institué par le décret du 30 mars 1999 relevait du

champ d'application du règlement CEE n° 1408/71 du

Conseil du 14 juin 1971 relatif à l'application des régimes

de sécurité sociale aux travailleurs salariés à leur famille

qui se déplace à l'intérieur de la Communauté.

In de considerans 17 en volgende van het hogervermeld

arrest stelt het HJEG dat de uitkeringen in het kader van de

Vlaamse zorgverzekering, in het licht van zijn rechtspraak,

als socialezekerheidsprestaties in de zin van voornoemde

verordening moeten worden beschouwd.  Het Hof wijst er

enerzijds op dat uit de bepalingen van dat Vlaamse decreet

immers volgt dat het stelsel op objectieve wijze en uit

hoofde van een wettelijk omschreven positie recht geeft op

de tenlasteneming door een zorgkas van de kosten van

niet-medische hulp- en dienstverlening van personen met

een langdurig ernstig verminderd zelfzorgvermogen.

Anderzijds oordeelt het Hof, verwijzend naar zijn eigen

rechtspraak, dat prestaties die ertoe strekken de gezond-

heidstoestand en het leven van hulpbehoevende personen

te verbeteren, in de eerste plaats een aanvulling vormen op

de prestaties in het kader van de ziektekostenverzekering

en dus als "prestaties bij ziekte" in de zin van verordening

nr. 1408/71 moeten worden beschouwd.

A cet égard, la CJCE, dans les considérants 17 et suivants

de l'arrêt précité, a mis en évidence, au regard de sa juris-

prudence, le fait que les prestations versées au titre du régi-

me flamand de l'assurance soins constituaient bien des

prestations de sécurité sociale au sens dudit règlement.  De

fait, d'une part, la Cour relève qu'il résulte des dispositions

du décret flamand que ce régime donne droit de manière

objective et sur la base d'une situation légalement définie, à

la prise en charge par une caisse d'assurance soins des frais

encourus pour des prestations d'aide et des services non

médicaux par toute personne ayant une autonomie réduite

en raison d'une incapacité prolongée et grave.  d'autre part,

la Cour, faisant référence à sa propre jurisprudence, estime

que des prestations visant à améliorer l'état de santé et la

vie des personnes dépendantes ont essentiellement pour

objet de compléter les prestations de l'assurance maladie et

doivent être considérées comme des prestations de maladie

au sens du règlement CEE.

In de consideransen 57 en 58 verwerpt het HJEG de

argumenten van de Vlaamse regering volgens welke deze

zich op de territoriale bevoegdheidsverdeling kan beroepen

om zich te onttrekken aan haar uit het communautair recht

voortvloeiende verplichtingen.

Je relève que la CJCE dans ses considérants 57 et 58,

rejette l'argumentaire du Gouvernement flamand selon

lequel celui-ci ne peut se prévaloir du principe de la répar-

tition territoriale des compétences pour se dispenser du res-

pect de ses obligations de droit communautaire.

Zowel het Grondwettelijk Hof als de afdeling Wetgeving

van de Raad van State hebben bepaald dat de Vlaamse

zorgverzekering, in het kader van de hulp aan personen, tot

de bevoegdheden van de Gemeenschappen behoort. Tege-

lijk worden we er door deze uit het communautair recht

voortvloeiende Europese rechtspraak echter terdege aan

herinnerd dat de zelfredzaamheidsverzekering in het ver-

lengde ligt van de sociale zekerheid, meer bepaald van de

ziekteverzekering, en bijgevolg een federale bevoegdheid

is en dus onverlet in ons socialezekerheidsstelsel kan wor-

den opgenomen.

Le régime flamand d'assurance soins a été consacré tant

par la Cour constitutionnelle que la par la Section de légis-

lation du Conseil d'Etat comme relevant de la compétence

des Communautés au titre de l'aide aux personnes.  Pour-

tant, cette jurisprudence européenne, sur la base du droit

communautaire, vient à bon escient nous rappeler que

l'assurance autonomie est un prolongement de la sécurité

sociale plus particulièrement de l'assurance maladie et relè-

ve en conséquence dela compétence fédérale pourrait par-

faitement s'intégrer dans notre système de sécurité sociale.
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1. Welke juridische conclusies trekt u uit deze overwe-

gingen betreffende de socialezekerheidsuitkeringen in het

kader van de Vlaamse zorgverzekering?

1. Quelle évaluation juridique tirez-vous de ces considé-

rations liées aux prestations de sécurité sociale qu'implique

le décret flamand d'assurance soins?

2. Zal u de invoering van een federale zorgverzekering

bij de regering bepleiten?

2. Envisagez-vous de défendre au niveau du gouverne-

ment un projet de création d'une assurance dépendance

fédérale?

DO 2007200803706

Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803706

Question n° 22 de madame la députée Muriel Gerkens

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Nationaal Voedings- en Gezondheidsplan.  Le Plan National Nutrition Santé.

In het raam van het Nationaal Voedings- en Gezond-

heidsplan (NVGP) werd er beslist om organisaties die plu-

ridisciplinaire teams laten werken omtrent projecten over

evenwichtige voeding en beweging, te ondersteunen. Moe-

ten die teams een statuut hebben om die steun te kunnen

genieten? Allengs komen er immers samenwerkingsver-

banden tot stand tussen kinesitherapeuten, diëtisten, voe-

dingsdeskundigen en psychologen die ondersteunings- en

begeleidingsprogramma's voor kinderen en jongeren met

overgewicht uitwerken, maar zich daarom niet verenigen

in een vzw, een bvba of een andere rechtsvorm. 

Dans le cadre du Plan National Nutrition Santé (PNNS),

il a été décidé de soutenir les organisations associant des

équipes pluridisciplinaires autour de projets liés à l'alimen-

tation équilibrée et au mouvement.  Ces équipes doivent-

elles avoir un statut pour bénéficier de ce soutien?  Car,

petit à petit, se développent des coopérations entre kinés,

diététiciens, nutritionnistes, psychologues pour élaborer

des programmes de soutien et d'accompagnement d'enfants

et de jeunes en surpoids sans se structurer en ASBL, SPRL

ou autre.

1. Welke projecten werden er door de federale overheid

gesubsidieerd?

1. Quels sont les projets qui ont été subventionnés via le

fédéral?

2. Welke mechanismen werden er daarbij gebruikt: de

terugbetaling van verstrekkingen of de toekenning van

forfaits?

2. Via quels mécanismes: remboursements de prestations

ou forfaits?

3. In welke mate springen de Gemeenschappen bij? 3. Avec quelles complémentarités de la part des Commu-

nautés?

4. Zijn er op langere termijn een evaluatie en een pro-

grammatie gepland?

4. Y a-t-il une évaluation et une programmation prévues

dans le temps?

5. a) Zou het in die context mogelijk zijn kinesitherapie-

sessies van een uur voor 4 à 5 personen terug te betalen,

veeleer dan 4 of 5 sessies van een kwartier, want deze kin-

deren moeten regelmatig beweging nemen, maar dergelijke

kinesitherapiesessies hebben slechts hun nut als ze op zijn

minst één uur duren?

5. a) Y a-t-il possibilité dans ce contexte de rembourser

des séances de kiné d'une heure pour 4 à 5 personnes plutôt

que 4 ou 5 séances d'un quart d'heure, car si le mouvement

régulier et fréquent est nécessaire pour ces enfants, ce n'est

utile que si les séances sont d'au moins une heure?

b) In het verleden bestond de mogelijkheid om terugbeta-

ling te krijgen voor collectieve sessies. Nu kan dat niet

meer..  

b) La possibilité de séances collectives remboursées a

existé dans le passé, mais a été supprimée.

Waarom niet? Pourquoi?
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Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803807

Question n° 23 de madame la députée Nathalie Muylle

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Provinciale geneeskundige commissies. - Benoeming

leden. - Studie betreffende taakstelling. (MV 5255)

Commissions médicales provinciales. - Nomination des

membres. - Étude relative aux missions à accomplir. (QO

5255) 

Recentelijk zei u, wat de samenstelling van de provinci-

ale geneeskundige commissie betreft, dat er de jongste

jaren inderdaad een probleem was met de samenstelling

van de commissies, maar dat in 2007 nieuwe voorzitters

werden benoemd en recentelijk ook de leden-kinesisten

werden aangeduid. De andere leden zou u binnenkort

benoemen. Ook qua taakstelling was er een studie lopende

en u verwachtte toen snel een antwoord.

Vous avez déclaré récemment concernant la composition

des commissions médicales provinciales qu'un problème

s'était effectivement posé ces dernières années mais que de

nouveaux présidents avaient été nommés en 2007 et que

les membres kinésithérapeutes avaient également été dési-

gnés récemment. Les autres membres devaient être nom-

mées à bref délai. De même, une étude sur les missions à

accomplir était également en cours et la réponse était atten-

due rapidement. 

1. Is er reeds duidelijkheid rond de benoeming van de

overige leden van de provinciale geneeskundige commis-

sies?

1. Disposez-vous déjà de précisions à propos de la nomi-

nation des autres membres des commissions médicales

provinciales ?

2. a) Heeft u de resultaten van de studie in verband met

de taakstelling van de provinciale geneeskundige commis-

sies reeds ontvangen?

2. a) Avez-vous déjà obtenules résultats de l'étude rela-

tive aux missions à accomplir par les commissions médica-

les provinciales ?

b) Wat zijn de conclusies? b) Quelles conclusions en ont été tirées ?

DO 2007200803837

Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803837

Question n° 24 de madame la députée Linda Vissers du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Buitenlandse reizen. Voyages à l'étranger.

De leden van de regering, kabinetsleden en ambtenaren

nemen geregeld deel aan buitenlandse reizen.

Les membres du gouvernement, des membres des cabi-

nets et des fonctionnaires effectuent régulièrement des

voyages à l'étranger.

Wij stellen vast dat aan deze reizen soms met zeer uitge-

breide delegaties wordt deelgenomen.

Nous constatons que des délégations parfois très éten-

dues participent à ces voyages.

1. Welke buitenlandse reizen hebben - tijdens het eerste

jaar van deze legislatuur - plaatsgevonden onder leiding

van de minister of staatssecretaris of een lid van zijn/haar

kabinet?

1. Quels voyages à l'étranger ont-ils eu lieu, au cours de

la première année de la législature actuelle, sous la direc-

tion du ministre (ou du secrétaire d'État) ou d'un membre

de son cabinet ?

2. Wat waren de duur en de kostprijs van die buitenlandse

reizen?

2. Quelle a été la durée et le coût de chacun de ces voya-

ges à l'étranger ?

3. Wat was de samenstelling van de afvaardiging? 3. Quelle était la composition de la délégation ?

4. a) Namen er personen deel die vreemd waren aan het

kabinet of aan de administratie?

4. a) Des personnes étrangères au cabinet ou à l'adminis-

tration y ont-elles pris part ?

b) Door wie werden de reiskosten van die personen

betaald?

b) Dans l'affirmative, qui a payé les frais de voyage de

ces personnes ?
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5. Kan er voor elk van de betrokken reizen al enig resul-

taat voorgelegd worden?

5. Est-il possible, pour chacun de ces voyages, d'en pré-

senter déjà certains résultats ?

DO 2007200803979

Vraag nr. 25 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803979

Question n° 25 de madame la députée Sarah Smeyers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Provincies en districten. - Aantal uitbetaalde prestaties

arbeidsongevallen.

Provinces et districts. - Nombre de prestations versées en

matière d'accidents du travail.

Kan u per provincie en per district de totale sommen

meedelen die jaarlijks zijn uitbetaald als prestatie arbeids-

ongevallen de jongste vijf jaar?

Quelles sommes totales ont été versées annuellement, par

province et par district, au titre de prestations en matière

d'accidents du travail au cours des cinq dernières années ?

DO 2007200804328

Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804328

Question n° 28 de madame la députée Muriel Gerkens

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Terugbetaling van de farmaceutische specialiteit Tysabri. Remboursement de la spécialité pharmaceutique "Tysa-

bri".

Natalizumab, dat onder de naam Tysabri te koop wordt

aangeboden en door de farmaceutische bedrijven Biogen

en Elan Pharmaceuticals samen werd ontwikkeld, is geïn-

diceerd als enkelvoudige therapie bij zeer actieve relap-

sing-remitting multiple sclerose (MS) in bepaalde

patiëntengroepen.

Le Natalizumab, commercialisé sous le nom de "Tysa-

bri", développé en partenariat par les laboratoires Biogen

et Elan Pharmaceuticals, est indiqué en monothérapie

comme traitement de fond des formes agressives de scléro-

se en plaques (SEP) rémittente-récurrente pour certains

groupes de patients.

Deze specialiteit wordt onder bepaalde cumulatieve

voorwaarden terugbetaald.

La spécialité est remboursée si certaines conditions

cumulatives sont remplies.

In België lijden ongeveer 10.000 patiënten aan MS en

van die groep zouden 55 procent, of 5.500 patiënten, aan

relapsing-remitting MS lijden. Volgens de indicaties is

Tysabri enkel geschikt voor de behandeling van twee sub-

groepen van patiënten die aan relapsing-remitting MS

lijden.  

En Belgique, la prévalence de la SEP est d'environ

10.000 patients.  55 % d'entre eux, soit 5.500 patients, pré-

senteraient la forme récurrente-rémittente de la SEP.  Selon

l'indication de Tysabri, deux sous-groupes seulement de

patients atteints de la forme récurrente-rémittente de la

SEP entrent dès lors en ligne de compte pour un traitement

par Tysabri.

Tysabri wordt in het ziekenhuis (dagopname) toegediend

in de vorm van een intraveneuze perfusie, naar rato van een

perfusie per maand gedurende een welbepaalde periode.  

Le traitement s'administre sous forme de perfusion intra-

veineuse, en milieu hospitalier (clinique de jour) à raison

d'une perfusion par mois durant une période déterminée.

Een van de nevenwerkingen van die behandeling is pro-

gressieve multifocale leuko-encefalopathie (PML). Een

behandeling met interferon-beta en glatirameer acetaat ver-

oorzaakt die nevenwerking niet.

Un des effets secondaires de ce traitement est la leu-

coencéphalite multifocale progressive, ce que ne provo-

quent pas les traitements par "Interféron-Bêta" et de

"l'Acétate de Glatiramère".
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Om die reden hadden de bevoegde Europese overheden

het bedrijf gevraagd een bijkomende studie en observatie

uit te voeren met betrekking tot de behandeling van patiën-

ten met Tysabri.

Suite à cela, les autorités européennes compétentes

avaient demandé à la firme une étude et observation sup-

plémentaires auprès des patients traités par Tysabri.

In 2006 heeft het Europees Geneesmiddelenagentschap

(EMEA) de registratie van Tysabri voor heel Europa

erkend. De meeste Europese landen hebben hun criteria

voor de terugbetaling door de sociale zekerheid aangepast

aan de aanbevelingen van het EMEA, waardoor een aantal

Europese landen ruimere terugbetalingscriteria zouden

hanteren dan het Belgische RIZIV. Het gevolg is dat in ons

land sommige patiënten met een vorm van MS die slecht

reageert op behandelingen met klassieke moleculen, niet

met natalizumab kunnen behandeld worden.

En 2006, l'EMEA (European Medicines Agency) a

reconnu l'enregistrement du Tysabri pour toute l'Europe, et

la plupart des pays européens ont aligné leurs critères de

remboursement par la Sécurité sociale sur les recomman-

dations de l'EMEA.  Il semblerait dès lors que le cadre des

critères de remboursement dans d'autres pays européens

soit plus "large" que celui défini en Belgique par l'INAMI.

D'où l'exclusion de ces certains patients, dont la SEP

répond mal aux traitements à base de molécules classiques,

à une possibilité de traitement par le Natalizumab.

1. Staat het vast dat er met die nieuwe behandeling ook

positieve resultaten worden geboekt bij de behandeling van

vormen van multiple sclerose die niet door het RIZIV

erkend zijn?

1. L'utilité de ce nouveau traitement est-elle confirmée

dans le cas d'autres formes de la sclérose en plaques que

celles reconnues par l'INAMI?

2. Hoeveel kost die behandeling en welk deel van het

budget "terugbetaling van de geneesmiddelen" van het

RIZIV gaat daar naartoe?

2. Quel est le prix de ce traitement et quelle est la part s'y

rapportant du budget "remboursement médicament" de

l'INAMI?

3. Heeft het bedrijf het EMEA de resultaten voorgelegd

van de nieuwe studie met betrekking tot de risico's van

PML?

3. La firme a-t-elle fait part à l'EMEA des résultats de la

nouvelle étude concernant les risques de contracter une

LEMP?

4. Heeft het bedrijf een dossier ingediend met het oog op

een uitbreiding van de terugbetalingscriteria voor een

behandeling met Tysabri?

4. La firme a-t-elle introduit un dossier en vue d'élargir le

cadre des critères de remboursement du traitement par

Tysabri?

5. Hebben de neurologen die kwestie al bij het RIZIV

aangekaart?

5. Les neurologues ont-ils interpellés l'INAMI à ce sujet?

DO 2007200804341

Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804341

Question n° 29 de madame la députée Sarah Smeyers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De bescherming van artsen in opleiding. (MV 6501) Protection des médecins en formation. (QO 6501)

Sinds januari 2008 beschikt u over een lijst met zeven

stagemeesters of diensthoofden, actief in drie hospitalen,

die systematisch de werktijden zoals bepaald door het

"Colla-besluit", overtreden.

Depuis le mois de janvier 2008, vous êtes en possession

d'une liste comprenant les noms de sept maîtres de stage ou

chefs de service, actifs dans trois hopîtaux, qui contrevien-

nent systématiquement auix règles relatives à la durée du

travail, définies par "l'arrêté Colla".

Waarop wacht u om een procedure op te starten om hun

erkenning in te trekken?

Qu'attendez-vous pour entamer une procédure pour leur

retirer leur agrément?
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Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Colette Burgeon van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804349

Question n° 30 de madame la députée Colette Burgeon

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Kinderen tot de vijftiende verjaardag. - Tandverzorging. Enfants de moins de quinze ans. - Soins dentaires.

De uitbreiding van de gratis basistandverzorging voor

kinderen tot de vijftiende verjaardag is een echte vooruit-

gang op het stuk van volksgezondheid, maar ook sociaal.

Tandverzorging - ook die van de kinderen - is immers maar

al te vaak een van de dingen die gezinnen met financiële

moeilijkheden laten vallen.

L'extension de la gratuité des soins dentaires de base

pour les enfants jusqu'à quinze ans est une réelle avancée

en matière de santé publique mais aussi sociale. En effet,

les soins dentaires, y compris ceux des enfants, sont trop

souvent sacrifiés par les familles qui rencontrent des diffi-

cultés financières.

Sinds 1 juli 2008 kan men voor kinderen tot vijftien jaar

dus rekenen op een volledige terugbetaling van het wette-

lijk tarief voor alle tandverzorging uit de nomenclatuur van

de gezondheidsverstrekkingrn.  Voor bepaalde soorten

zorgverlening die niet terugbetaald wordt door de ver-

plichte verzekering, blijft de totale kost ten laste van de

patiënt.  Het gaat onder andere om de plaatsing van stift-

tanden, kronen en bridges.  Orthodontie is ook uitgesloten

van die gratis zorg.

Depuis le 1er juillet 2008, les enfants de moins de quinze

ans bénéficient donc d'un remboursement à 100% du tarif

légal pour toutes les prestations de dentisterie reprises dans

la nomenclature des prestations de santé.  Pour certains

soins pour lesquels aucun remboursement n'est prévu par

l'assurance obligatoire, le coût total reste à la charge du

patient. Il s'agit entre autres du placement de pivots, cou-

ronnes et bridges. L'orthodontie est aussi exclue de cette

gratuité de soins.

Het bedrag ten laste van de verzekerde (het remgeld) die

nog geen vijftien is, is enkel niet meer verschuldigd voor

de prestaties waarvoor de verplichte verzekering terugbe-

taalt, op voorwaarde dat ze aan bepaalde voorwaarden

voldoen.  Het gaat onder andere om de raadpleging, het

mondonderzoek, de verwijdering van tandsteen, sommige

extracties, vullingen of restauraties, de behandeling van het

wortelkanaal en de plaatsing en de behandeling van uit-

neembare prothesen.

Le montant à charge de l'assuré (le ticket modérateur) qui

n'a pas encore quinze ans ne disparaît que pour les presta-

tions pour lesquelles le remboursement est prévu par

l'assurance obligatoire, pourvu qu'ils remplissent certaines

conditions. Il s'agit entre autres de la consultation, de l'exa-

men buccal, du détartrage, de certaines extractions, d'obtu-

rations ou restaurations, de traitement du canal radiculaire

et du placement et du traitement de prothèses amovibles.

De tandartsen die opgetogen zijn over de reële vooruit-

gang die geboekt werd inzake tandverzorging, betreuren

echter dat de eerste jaarlijkse raadpleging en het vullen van

gaatjes aanvaard wordt maar dat die eerste jaarlijkse raad-

pleging en het profylactisch reinigen van de tanden gewei-

gerd wordt.

Si les dentistes saluent la réelle avancée obtenue en

matière de soins dentaires, ils déplorent que la première

visite annuelle et le scellement de puits soient acceptés

mais que cette première visite annuelle et le nettoyage pro-

phylactique des dents soient refusés.

1. Is dit laatste punt correct? 1.Cette dernière situation est-elle exacte ?

2. Wijzigt de nieuwe omzendbrief betreffende de tand-

verzorging bij jongeren tot vijftien iets aan de zaak?

2.La nouvelle circulaire relative aux soins dentaires chez

les jeunes de moins de quinze ans modifie-t-elle la donne ?

3. Zo niet, overweegt u de mogelijkheid om in de toe-

komst de gezamenlijke eerste jaarlijkse raadpleging plus

profylactische reiniging terug te betalen?

3.Si ce n'est pas le cas, envisagez-vous la possibilité

d'autoriser, à l'avenir, le remboursement  du cumul de la

première visite annuelle et le nettoyage prophylactique ?
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Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804358

Question n° 31 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Het zorgprogramma cardiologie. Programme de soins cardiologie.

Door het arrest van de Raad van State van 7 november

2007 werd het koninklijk besluit van 8 maart 2007 vernie-

tigd (met uitzondering van artikel  8). Hierdoor treedt het

koninklijk besluit van 15 juli 2004, zoals van toepassing

voor 2007, opnieuw in werking. Hierdoor rijst een pro-

bleem van interpretatie bij gelijktijdige lezing van de arti-

kelen 24 en 24bis van het koninklijk besluit van 15 juli

2004 (uitbating zorgprogramma cardiologie B op diverse

vestigingsplaatsen).

L'arrêt du Conseil d'État du 7 novembre 2007 a annulé

l'arrêté royal du 8 mars 2007 (à l'exception de l'article 8). Il

en résulte que l'arrêté royal du 15 juillet 2004, d'application

avant 2007, entre de nouveau en vigueur. Un problème

d'interprétation se pose dès lors en cas de lecture simulta-

née des articles 24 et 24bis de l'arrêté royal du 15 juillet

2004 (exploitation du programme de soins cardiologie B

sur divers sites).

1.Welk artikel primeert : artikel 24, dan wel artikel

24bis?

1.Quel article prime : l'article 24 ou 24bis ?

2.Zijn er afspraken met de Gemeenschappen over de

interpretatie van artikel 24 en artikel 24bis?

2.Existe-t-il des accords avec les Communautés à propos

de l'interprétation des articles 24 et 24bis ?

3.Worden instellingen geïnformeerd over de te hanteren

interpretatie?

3.Les institutions sont-elles informées de l'interprétation

à suivre ?

4.Door deze vernietiging wordt de geplande herstructure-

ring volledig op de helling gezet. Werden te zake reeds

nieuwe initiatieven genomen en wat zijn de krachtlijnen

hiervan?

4.Cette annulation remet entièrement en question la res-

tructuration prévue. De nouvelles initiatives ont-elles déjà

été prises en l'occurrence et quelles en sont les lignes de

force ?

5.Wat is de reden van het uitblijven van enig initiatief? 5.Pour quelle raison ne prend-on aucune initiative ?

DO 2007200804455

Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804455

Question n° 33 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Merkgeneesmiddelen. - Toenemend aantal voorschriften

door geneesheren. (QO 6698)

Médicaments de marque. - Augmentation des prescriptions

par les médecins. (QO 6698)

Volgens de door een ziekenfonds opstelde top tien van in

2007 verbruikte geneesmiddelen, stijgt het aantal voorge-

schreven merkgeneesmiddelen, ook wanneer er generische

equivalenten bestaan.

Selon le top dix des médicaments consommés en 2007

établis par une mutualité, le nombre de médicaments de

marque prescrits est en augmentation, même lorsque des

équivalents génériques existent.

Er zijn redenen om zich zorgen te maken want: Cette situation doit nous inquiéter, car:

- merkgeneesmiddelen wegen, bij gelijke kenmerken,

veel zwaarder door in de begroting van de sociale zeker-

heid dan het generische equivalent;

- ces médicaments de marque pèsent, à caractéristiques

égales, plus lourd dans le budget de la sécurité sociale que

leurs équivalents génériques ;

- het budget "geneesmiddelen" van het RIZIV gaat fors

de hoogte in;

- le budget "médicaments" de l'INAMI est en forte crois-

sance;

- meer en meer burgers slagen er niet langer in zich te

verzorgen...

- de plus en plus de nos concitoyens ne parviennent pas à

se soigner..

1. a) Bevestigt u de recente cijfers? 1.a) Confirmez-vous les chiffres récemment publiés?
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b) Beschikt u over aanwijzingen die de toename van de

voorgeschreven merkgeneesmiddelen ten koste van generi-

sche middelen bevestigen?

b) Disposez-vous d'indicateurs convergents quant à l'aug-

mentation de la prescription des médicaments de marque

au détriment des génériques?

2. a) In hoever is de marketingaanpak van de farmaceuti-

sche bedrijven verantwoordelijk?

2.a) Selon vous, quelle est la responsabilité des démar-

ches de marketing entreprises par les firmes pharmaceuti-

ques?

b) Is het niet wenselijk die beter te controleren of in

sterke mate te beperken?

b) Ne conviendrait-il pas de mieux les contrôler, voire de

les réduire fortement?

3. Zou het tegelijk niet nuttig zijn de maatregelen ten

opzichte van de artsen en de mogelijkheden van de apothe-

kers om vervangingsmiddelen te verstrekken, uit te breiden

om aldus het gebruik van generische geneesmiddelen aan

te moedigen?

3.Ne convient-il pas également de renforcer les mesures

à l'égard des médecins et la capacité de substitution de la

part des pharmaciens afin de favoriser les médicaments

génériques?

DO 2007200804456

Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804456

Question n° 34 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Toename van het aantal patiënten die hun kosten voor

geneesmiddelen niet meer kunnen  betalen. (MV 6617) 

Augmentation du nombre de patients qui ne peuvent faire

face à leurs frais pharmaceutiques. (QO 6617)

Een recent gepubliceerde studie laat zien dat almaar meer

patiënten zich niet langer laten behandelen, of hun apothe-

ker(es) vragen of ze hun geneesmiddelen op de pof kunnen

kopen. 

Une étude publiée récemmentfait état du fait que de plus

en plus de patients renoncent à se soigner ou demandent à

leur pharmacien(ne) un crédit afin de pouvoir se soigner.

Deze situatie is een nieuwe indicator voor de stijgende

armoede in ons land, en maakt duidelijk dat er onmisken-

baar een probleem is met betrekking tot de volksgezond-

heid. Daar hangt een prijskaartje aan voor de

gemeenschap, want iedereen weet hoe belangrijk het is dat

de voorgeschreven behandelingen strikt in acht genomen

worden.

Cette situation constitue un nouvel indicateur du taux de

pauvreté grandissant dans notre pays et pose d'évidents

problèmes de santé publique, qui n'est pas sans coût pour la

collectivité, dès lors qu'on connaît l'importance d'un strict

respect des traitements prescrits.

Gelijkerwijs kan men zich ook afvragen of de prijs van

sommige geneesmiddelen, die zwaar drukken op de porte-

monnee van onze medeburgers, wel legitiem is.

De même, on peut aussi s'interroger sur la légitimité du

coût de certains médicaments qui pèsent lourdement sur le

portefeuille de nos concitoyens.

1. Bevestigt u de recentelijk gepubliceerde cijfers? Zijn

er nog indicatoren die op hetzelfde wijzen wat deze deli-

cate situatie betreft?

1.Confirmez-vous les chiffres récemment publiés ? Dis-

posez-vous d'indicateurs convergents quant à cette situa-

tion délicate?

2. Werd er contact opgenomen met de ziekenfondsen, de

apothekers of de artsen, teneinde nieuwe mogelijkheden

aan te reiken om hier wat aan te doen?

2.Des contacts ont-ils été pris avec les mutualités, les

pharmaciens ou les médecins pour envisager de nouvelles

réponses à cette situation?

3. Hoe denkt u een antwoord te bieden op de soms dra-

matische situaties waarin patiënten terechtkomen omdat ze

hun geneesmiddelen niet kunnen betalen? 

3.Que comptez-vous mettre en place pour répondre aux

situations parfois dramatiques qui résultent de cette incapa-

cité de faire face aux frais pharmaceutiques?
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Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804480

Question n° 35 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Kopen van geneesmiddelen op krediet. (MV 6786) Achat de médicaments à crédit. (QO 6786)

De armoedeproblematiek is gekend, de vele studies en

het cijfermateriaal bevestigen steeds weer dat heel wat

gezinnen niet rondkomen. Zij moeten prioriteiten stellen

wat betreft hun aankopen en te betalen facturen, en daarbij

komt dat gezondheidszorgen vaak worden uitgesteld.

La problématique de la pauvreté est connue. Les nom-

breuses études et les chiffres ne cessent de mettre en évi-

dence les difficultés financières rencontrées par de

nombreuses familles, qui doivent fixer des priorités pour

leurs achats et les factures à payer, les soins de santé étant

souvent reportés.

"Ziek maakt arm" en "arm maakt ziek", waardoor de

medische kosten oplopen en de factuur bij de apotheker

niet onmiddellijk betaald kan worden. De apothekers doen

wat ze kunnen, stellen zich begrijpend op, verwijzen door

naar het OCMW, maar in bepaalde grootsteden/wijken

wordt de situatie voor sommige apothekers ook onhoud-

baar.

"La maladie engendre la pauvreté" et "la pauvreté engen-

dre la maladie" et, en conséquence, les frais médicaux

s'accumulent et la note ne peut être réglée immédiatement

chez le pharmacien. Les pharmaciens font leur possible, se

montrent compréhensifs, orientent les intéressés vers les

CPAS, mais dans certaines grandes villes et certains quar-

tiers, la situation devient intenable pour certains d'entre

eux.

1. Kan u een situatieschets/evolutie geven van de aanko-

pen van geneesmiddelen op krediet of op afbetaling in de

apotheken?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu de la situation/de

l'évolution des achats de médicaments à crédit dans les

pharmacies ?

2. Ziet u een piste/mogelijke maatregelen om dit speci-

fieke probleem trachten te beperken?

2. Envisagez-vous une piste/des mesures éventuelles

pour tenter de limiter ce problème spécifique ?

3. Is ter zake reeds overleg gepleegd met de bevoegde

minister en de staatssecretaris voor Armoedebestrijding?

3. Cette question a-t-elle déjà fait l'objet d'une concerta-

tion avec la ministre compétente et le secrétaire d'État à la

Lutte contre la pauvreté ?

DO 2007200804544

Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804544

Question n° 37 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Bestrijding van overgewicht. (MV 6970) Lutte contre la surcharge pondérale. (QO 6970)

In het raam van de bestrijding van overgewicht, wordt

geregeld verwezen naar een professionele en interdiscipli-

naire aanpak. Zulks wordt onder meer ook beklemtoond in

het Nationaal Voedings- en Gezondheidsplan.

Dans le cadre de la lutte contre la surcharge pondérale,

une approche professionnelle et interdisciplinaire est sou-

vent mise en évidence, notamment dans le Plan national

Nutrition et Santé.

Vooral preventie, begeleiding en opvolging van voe-

dingspatronen en dieetbegeleiding moeten voorop staan.

Zij kunnen immers operatief ingrijpen voorkomen.

La prévention, l'accompagnement et le suivi des habitu-

des et du régime alimentaires sont d'une importance pri-

mordiale. En effet, les interventions chirurgicales peuvent

ainsi être évitées.
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Aanmoedigingen die een duurzame aanpak stimuleren

zijn aangewezen. Zo zijn er ziekenfondsen die deelname

aan het programma van de Weight Watchers terugbetalen

of de consultatie van een diëtist, psychologische begelei-

ding of een multidisciplinaire gestructureerde aanpak.

Les incitants qui s'inscrivent dans le cadre d'une appro-

che durable sont indiqués. Certaines mutuelles rembour-

sent notamment la participation au programme Weight

Watchers, la consultation d'un(e) diététicien(ne), un

accompagnement psychologique ou une approche multi-

disciplinaire structurée.

Overweegt u concrete maatregelen, zoals de terugbeta-

ling van een diëtist, psychologische begeleiding of een

andere gestructureerde aanpak?

Envisagez-vous des mesures concrètes, comme le rem-

boursement de la consultation d'un(e) diététicien(ne), d'un

accompagnement psychologique ou d'une autre approche

structurée?

DO 2007200804565

Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804565

Question n° 38 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Het OMNIO-statuut. (MV 6699) Le statut OMNIO. (QO 6699)

In een recent artikel in De Standaard over de toenemende

armoede in ons land als gevolg van onder meer hoge

gezondheidsuitgaven, werd nogmaals de vinger op de

wonde gelegd over het gebrek aan bekendheid van het

OMNIO-statuut. Dit statuut zou alle lage inkomens mede

moeten beschermen tegen hoge uitgaven, maar bereikt

slechts een klein deel van de potentiële rechthebbenden.

Selon un article paru récemment dans De Standaard, la

pauvreté croissante dans notre pays est notamment due aux

dépenses de santé élevées; le manque de notoriété du statut

OMNIO a une nouvelle fois été dénoncé. Ce statut devrait

contribuer à protéger l'ensemble des personnes à faibles

revenus contre des dépenses élevées, mais n'atteint qu'une

petite partie des ayants droit potentiels.

Deze problematiek werd door een paar collega's een paar

maanden geleden in commissie reeds aangekaart. U ant-

woordde toen dat de oorzaken van het verschil tussen

rechthebbenden en potentiële rechthebbenden door het

RIZIV en de verzekeringsinstellingen zou worden onder-

zocht. Het onderzoek moest leiden tot meer doelgerichte

stappen naar potentiële, beter geïdentificeerde rechtheb-

benden. Zodra meer formele conclusies beschikbaar zijn,

zou u de nodige maatregelen treffen om het systeem te ver-

beteren.

Cette problématique a déjà été abordée en commission

par plusieurs collègues il y a quelques mois. Vous avez

répondu à l'époque que l'INAMI et les compagnies d'assu-

rances examineraient pourquoi l'ensemble des ayants droit

potentiels ne bénéficiaient pas de ce statut. L'enquête

devait permettre de mieux cibler et identifier les ayants

droit potentiels. Vous aviez l'intention de prendre les mesu-

res nécessaires pour améliorer le système dès que des

conclusions plus concrètes de l'enquête seraient disponi-

bles.

1.Werd het onderzoek van het RIZIV intussen beëindigd? 1. L'enquête de l'INAMI est-elle terminée dans l'inter-

valle?

2.Zo ja, beschikt u desgevallend over de bevindingen van

dit onderzoek en wat zijn deze bevindingen?

2. Dans l'affirmative, disposez-vous des conclusions de

cette enquête et pouvez-vous les communiquer?

3.Zo neen, wanneer worden de resultaten van het onder-

zoek verwacht?

3. Dans la négative, quand les résultats de l'enquête

seront-ils disponibles?

4.Worden er nog gerichte informatiecampagnes naar

potentieel rechthebbenden gepland om de bekendheid van

het OMNIO-statuut te vergroten?

4. Des campagnes d'information ciblées sont-elles encore

prévues auprès des ayants droit potentiels pour accroître la

notoriété du statut OMNIO?
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Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804610

Question n° 40 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Terroristische nucleaire aanslagen. - Paraatheid gezond-

heidssector.

Attentats nucléaires terroristes. - Capacité d'intervention

du secteur de la santé.

Vorige maand overlegden federale ambtenaren in de VS

met medische experts om na te gaan hoe de verschillende

Amerikaanse steden voorbereid zijn op een aanval met een

nucleair wapen van 10-kiloton. De algemene conclusie was

dat de verschillende steden en staten niet voorbereid zijn.

Tijdens de kerstvakantie 2007 werd duidelijk dat een terro-

ristische aanval in België niet onwaarschijnlijk is.

Le mois passé, des fonctionnaires fédéraux des États-

Unis et des experts médicaux se sont recontrés en vue

d'analyser dans quelle mesure les différentes villes améri-

caines étaient prêtes à faire face à une attaque à l'arme

nucléaire de dix kilotonnes. Il s'est avéré que les différents

États et villes ne sont pas préparés à une telle attaque. Lors

des vacances de Noël 2007, il est apparu clairement qu'une

attaque terroriste en Belgique n'avait rien d'imaginaire.

1.Bent u op de hoogte of onze gezondheidssector voorbe-

reid is op een terroristische aanslag met een klein kernwa-

pen?

1. Le secteur de la santé belge est-il prêt à faire face à une

attaque terroriste avec une petite arme nucléaire?

2.a) Vindt er in België een overleg plaats tussen de over-

heid en de medische experts over de paraatheid van de

gezondheidssector in geval van dergelijk incident?

2.a) Une concertation est-elle organisée en Belgique

entre les autorités et les experts médicaux sur la capacité

d'intervention du secteur de la santé en cas d'incident de ce

type?

b) Zo ja, zijn er geregelde tijdstippen waarop een overleg

plaatsvindt?

b) Dans l'affirmative, la concertation a-t-elle lieu réguliè-

rement?

c) Wanneer vond het laatste overleg plaats? c) Quand la dernière concertation a-t-elle eu lieu?

d) Zo neen, acht u het wenselijk om een overleg te orga-

niseren zodat de gezondheidssector voorbereid is op een

terroristische aanval?

d) Dans la négative, pensez-vous qu'il est souhaitable

d'organiser une concertation pour que le secteur de la santé

soit préparé à une attaque terroriste?

3.Indien er reeds een evaluatie of overleg heeft plaatsge-

vonden, kunt u de resultaten en de conclusies toelichten?

3. Si une évaluation ou une concertation a déjà eu lieu,

pouvez-vous en commenter les résultats et les conclusions?

DO 2007200804670

Vraag nr. 42 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meryame Kitir van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804670

Question n° 42 de madame la députée Meryame Kitir

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Arbeidsongeschiktheid. - Riziv. - Herscholingen. (MV

6727)

Incapacité de travail. - INAMI. - Rééducation profession-

nelle. (QO 6727)

In het werkveld zijn er een aantal opmerkingen over de

door het Riziv gefinancierde herscholingen (toepassing

van het artikel 34, 8° en 10° van de Riziv-wet).

Les rééducations professionnelles financées par l'INAMI

(en application de l'article 34, 8° et 10° de la loi INAMI)

suscitent certaines observations sur le terrain.

Een vaak gehoorde opmerking gaat over de lange wacht-

tijden alvorens er een goedkeuring is voor financiering van

de opleiding.

Une remarque souvent formulée concerne les longs

délais d'attente préalables à l'approbation du financement

de la formation.
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Uit het Riziv-jaarverslag 2005 (derde deel) meen ik te

kunnen afleiden dat de door het Riziv-gefinancierde her-

scholingen zijn voorbehouden voor arbeidsongeschikten

waarvoor er geen mogelijkheid is tot werkhervatting in een

referentieberoep.

Je pense pouvoir inférer du rapport annuel 2005 de

l'INAMI (troisième partie) que les rééducations profession-

nelles financées par l'INAMI sont réservées aux personnes

en incapacité de travail qui ne peuvent reprendre le travail

dans une profession de référence.

Uit de rest van het verhaal meen ik echter te kunnen

afleiden dat deze mensen, als zij met succes een herscho-

ling afsluiten maar geen werk vinden, dreigen uit de invali-

diteitsregeling gesloten te worden en aangewezen zijn op

een werkloosheidsuitkering.

Pour le surplus, je pense toutefois pouvoir conclure que

les personnes qui réussissent une rééducation profession-

nelle mais ne trouvent pas d'emploi risquent d'être exclues

du régime d'invalidité et de devoir émarger au chômage.

Dat zelfs met succes afgesloten herscholingen géén

garantie zijn op werk, blijkt trouwens uit de evaluatie van

het stelsel door het Riziv: slecht 51% van diegenen die met

succes de opleiding beëindigden, is nadien aan het werk.

Le fait que les rééducations professionnelles menées à

bien ne constituent même pas une garantie d'emploi est

d'ailleurs mis en évidence par l'évaluation du système réali-

sée par l'INAMI : 51% seulement des personnes qui ont

réussi la formation trouvent un emploi par la suite.

1. Kan de zware procedure een verklaring zijn voor de

lange behandelingstermijnen van de aanvragen en bent u

bereid deze te vereenvoudigen?

1. La lourdeur de la procédure pourrait-elle expliquer la

longueur des délais de traitement des demandes, et êtes-

vous disposée à simplifier cette procédure ?

2. a) Wat is de impact op de erkenning van de arbeidson-

geschiktheid van een met succes voltooide opleiding?

2. a) Quelle est l'incidence d'une formation accomplie

avec succès sur la reconnaissance de l'incapacité de travail

?

b) Klopt mijn lezing van de voormelde tekst dat deze

mensen dus bijna automatisch uit de invaliditeitsverzeke-

ring vallen en aangewezen zijn op een werkloosheidsuitke-

ring indien zij geen werk vinden?

b) Ma lecture de la disposition mentionnée ci-avant est-

elle correcte si j'en déduis que ces personnes sont presque

automatiquement exclues de l'assurance invalidité et se

retrouvent au chômage si elles ne trouvent pas d'emploi ?  

3. Is het desgevallend verantwoord dat mensen die het al

moeilijk hebben om nog een job te vinden, maar minstens

een inspanning doen om via succesvolle herscholing hun

perspectieven te verruimen, naar een minder gunstig uitke-

ringsstelsel worden verwezen als die herscholing niet leidt

naar een job?

3. Se justifie-t-il le cas échéant que les personnes qui

éprouvent déjà des difficultés à retrouver un emploi, mais

fournissent à tout le moins un effort pour élargir leurs hori-

zons par le biais de la rééducation professionnelle, soient

orientées vers un régime d'allocation moins avantageux si

ce recyclage ne débouche pas sur un emploi ?  

4. Diegenen die werk vinden, kunnen dankzij de bescher-

mende maatregel inzake hervalling binnen de 3 maanden

en artikel 43 van de Verordeningen van 16 april 1997 (uit-

keringswaarborg op basis meest voordelige loon bij

nieuwe arbeidsongeschiktheid binnen de 24 maanden) nog

een beroep doen op een "terugvalbescherming". Voor wie

geen werk vond, bestaat die bescherming echter niet. Zou

het niet aangewezen zijn dat ook deze mensen een beroep

kunnen doen op een regeling zoals de progressieve tewerk-

stelling, waarbij het statuut van arbeidsongeschikte behou-

den blijft?

4. Les personnes qui trouvent un emploi peuvent encore

recourir à un filet de sécurité grâce à la mesure de protec-

tion prévue en cas de rechute dans les 3 mois et à l'article

43 du Règlement du 16 avril 1997 (garantie d'allocation sur

la base de la rémunération la plus avantageuse en cas de

nouvelle incapacité de travail dans les 24 mois). Cette pro-

tection n'existe toutefois pas pour les personnes qui n'ont

pas trouvé d'emploi. Ne serait-il pas opportun que ces per-

sonnes puissent également recourir à un système tel que la

mise au travail progressive, avec maintien du statut d'inca-

pacité de travail ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



130 QRVA 52 49
16-02-2009

5. a) Moet een werknemer met een arbeidsongeschikt-

heid de toestemming vragen van de adviserend geneesheer

indien hij, op eigen initiatief, een opleiding of vorming wil

volgen die niet door het Riziv wordt gefinancierd (bijvoor-

beeld een VDAB-opleiding)? Met andere woorden, het

gaat dan over een opleiding of vorming die niet gelijk is

aan een Riziv-herscholing en waarbij het initiatief uitgaat

van de persoon met een arbeidsongeschiktheid.

5. a) Un travailleur en incapacité de travail doit-il deman-

der l'autorisation du médecin-conseil s'il souhaite, de sa

propre initiative, suivre une formation qui n'est pas finan-

cée par l'INAMI (par exemple, une formation du VDAB) ?

En d'autres termes, il s'agit en l'occurrence d'une formation

qui n'équivaut pas à une rééducation professionnelle orga-

nisée par l'INAMI et dont l'initiative émane de la personne

en incapacité de travail.  

b) Zijn desgevallend eveneens voormelde regels inzake

herevaluatie van de arbeidsongeschiktheid van toepassing?

b) Les règles précitées de réévaluation de l'incapacité de

travail sont-elles le cas échéant également applicables ?

DO 2007200804673

Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804673

Question n° 43 de madame la députée Hilde Vautmans

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Zelfdodingen in ziekenhuizen. Suicides dans les hôpitaux.

Op een eerder gestelde vraag gaf u de cijfers rond zelfdo-

dingen in ziekenhuizen. Hieruit blijkt dat er 285 zelfmoor-

den waren in 2004 en 281 in 2005, zowel in de algemene

als de psychiatrische ziekenhuizen. In de algemene zieken-

huizen gebeurden in 2004 191 zelfmoorden, in de psychia-

trische ziekenhuizen waren er dit "slechts" 94. Voor 2005

waren dit er respectievelijk 200 en 81. Voor 2006 beschikte

u toen niet over cijfers voor de algemene ziekenhuizen

(vraag nr. 81 van 28 april 2008, Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2007-2008, nr. 19, blz. 3618).

En réponse à une question précédente, vous m'avez

fourni un certain nombre de chiffres concernant les suici-

des dans les hôpitaux. Il ressort de cette réponse qu'il y a eu

285 suicides en 2004 et 281 en 2005, ces données concer-

nant tant les hôpitaux généraux que les hôpitaux psychia-

triques. En 2004, 191 suicides ont été commis dans les

hôpitaux généraux et 94 "seulement" dans les hôpitaux

psychiatriques. Pour 2005, ces chiffres étaient respective-

ment de 200 et 81. Vous ne disposiez pas encore des chif-

fres 2006  pour les hôpitaux généraux (question n° 81 du

28 avril 2008, Questions et Réponses, Chambre, 2007-

2008, n° 19, p. 3618).

Dit zijn onrustwekkende cijfers. Vooral het verschil tus-

sen de algemene en psychiatrische ziekenhuizen valt op.

Tegen de verwachtingen in gebeuren meer zelfdodingen in

algemene ziekenhuizen.

Ces chiffres sont alarmants et la différence entre hôpitaux

généraux et hôpitaux psychiatrique est frappante. Contrai-

rement à ce que l'on pourrait penser, les suicides sont donc

plus nombreux dans les hôpitaux généraux. 

1.Er zijn geen recente cijfers beschikbaar. 2005 is het

meest recente.

1. Les chiffres les plus récents disponibles sont ceux de

2005.

Welke maatregelen neemt u om te investeren in recentere

cijfers en de analyse van deze cijfers zodat actie onderno-

men kan worden?

Quelles mesures prenez-vous afin de disposer de chiffres

plus récents et d'en faire l'analyse, de manière à pouvoir

entreprendre des actions?

2.Gezien het grote verschil tussen algemene en psychia-

trische ziekenhuizen, overweegt u maatregelen te nemen

om dit te verhelpen?

2. Compte tenu de la différence sensible entre hôpitaux

généraux et hôpitaux psychiatriques, quelles mesures

comptez-vous prendre à ce niveau? 

3.Komt er een nationaal actieplan ter preventie van zelf-

moord ?

3. Un plan d'action national de prévention du suicide

sera-t-il élaboré?

4.De samenwerking tussen deelgebieden en het nationale

niveau is cruciaal gezien de versnippering van de bevoegd-

heden.

4. Compte tenu de l'éparpillement des compétences, une

collaboration entre les niveaux fédéral et régional est indis-

pensable. 

Welke maatregelen overweegt u te nemen? Quelles mesures envisagez-vous de prendre dans ce

cadre? 
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DO 2007200804692

Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Colette Burgeon van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804692

Question n° 44 de madame la députée Colette Burgeon

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Onwetendheid bij de begunstigden van het Omnio-statuut.

(QO 7033)

Méconnaissance du statut Omnio par ses bénéficiaires

potentiels. (QO 7033)

Een jaar na de lancering ervan op 1 april 2007, maakten

147.500 personen gebruik van het Omnio-statuut terwijl

800.000 personen dat potentieel kunnen doen. Het statuut

geeft recht op een vermindering van het remgeld.

Un an après son lancement, le 1er avril 2007, 147.500

personnes bénéficiaient du statut Omnio alors qu'elles sont

potentiellement 800.000 à pouvoir y accéder. Rappelons

que ce statut permet d'obtenir une réduction du ticket

modérateur.

Het is toch verbazend dat op een ogenblik dat de koop-

kracht van onze medeburgers achteruit gaat, enkele hon-

derdduizend personen die minder zouden kunnen betalen

voor hun geneesmiddelen en doktersbezoek of kinesist, de

voordelen van het Omnio-statuut niet schijnen te kennen. 

Donc, de manière assez étonnante, alors que le pouvoir

d'achat de non concitoyens est en baisse, plusieurs centai-

nes de milliers de non concitoyens qui pourraient payer

moins cher leurs médicaments et leurs visites chez le

médecin ou le kinésithérapeute semblent ignorer les avan-

tages que leur procurent le statut Omnio.

Men moet eruit afleiden dat, in weerwil van de door de

ziekenfondsen en vakbonden georganiseerde acties om het

statuut bekend te maken, het grote publek het product nog

steeds niet of slecht kent.  Tenzij het een kwestie zou zijn

van de formaliteiten om het te verkrijgen, zoals het feit een

kopie van de laatste aanslagbiljetten en andere inkomsten-

bewijzen te moeten voorleggen, wat potentiële begunstig-

den afschrikt.

Il faut en déduire que malgré les campagnes publicitaires

organisées par les mutuelles et les syndicats, ce produit

demeure encore trop méconnu du grand public. À moins

que ce ne soit les formalités à accomplir pour l'obtenir,

comme la nécessité de fournir une copie des derniers aver-

tissements-extraits de rôle et autres preuves de revenus, qui

rebutent les bénéficiaires potentiels.

1. a) Kan men het Omnio-statuut niet automatisch toe-

kennen aan de personen die er recht op hebben?

1. a) Ne pourrait-on pas accorder automatiquement le sta-

tut Omnio aux personnes qui y ont droit?

b) Indien dit niet mogelijk is, moet er dan geen nieuwe

nationale informatiecampagne via het RIZIV komen?

b) À défaut, ne serait-il par nécessaire de relancer une

campagne nationale d'information via l'INAMI?

2. Zal u een evaluatie maken, zoals sommige zieken-

fondsleden die twijfels lijken te hebben bij het nut van de

maatregel, vragen?

2. Allez-vous procéder à une évaluation comme le

demandent certains mutuellistes qui semblent mettre en

doute l'utilité de ce dispositif?

3. Kunt u de 147.500 huidige begunstigden en potentiële

begunstigden waarborgen dat de voordelen van het Omnio-

statuut op langere termijn behouden blijven?

3. Pouvez-vous garantir aux 147.500 bénéficiaires

actuels et aux bénéficiaires potentiels le maintien à terme

des avantages du statut Omnio?

DO 2007200804694

Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Bultinck van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804694

Question n° 45 de monsieur le député Koen Bultinck du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Ziekenfondsen. - Aanvullende hospitalisatieverzekeringen.

(MV 6939) 

Mutualités. - Assurances hospitalisation complémentaires.

(QO 6939)  

Enige tijd terug ontving u een advies van de Europese

Commissie met betrekking tot de aanvullende hospitalisa-

tieverzekeringen van ziekenfondsen.

Il y a quelque temps, vous avez reçu un avis de la Com-

mission européenne concernant les assurances hospitalisa-

tion complémentaires des mutualités.
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In het advies gaf de Commissie de regering twee maan-

den tijd om onze regelgeving aan te passen.

Dans cet avis, la Commission a accordé un délai de deux

mois au gouvernement pour adapter notre législation.

1.Kan u een concrete stand van zaken geven in dit dos-

sier?

1. Pouvez-vous communiquer l'état d'avancement

concret de ce dossier ?

2.Komt er een aanpassing van onze wetgeving? 2. Notre législation sera-t-elle adaptée ?

DO 2007200804697

Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804697

Question n° 46 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Fraude in de sector van de thuisverpleging. (QO 7025) Fraude dans le secteur des soins de santé à domicile. (QO

7025)

Volgens de schattingen van de Vlaamse Beroepsvereni-

ging van Zelfstandige Thuisverpleegkundigen zou het

RIZIV elk jaar ten onrechte 25 miljoen euro uitkeren voor

de terugbetaling van thuisverpleging.

Selon les estimations du président de l'association profes-

sionnelle flamande des infirmiers à domicile indépendants,

l'INAMI paierait indûment 25 millions d'euros annuels

dans le cadre du remboursement des soins de santé à domi-

cile.

Naast het feit dat men zich kan verbazen over die ruwe

schatting, dient men zich vragen te stellen bij de efficiëntie

van de controles en de transparantie van de informatie die

de zorgverleners aan de patiënten doorgeven.

Outre le fait qu'on puisse s'étonner de cette estimation "à

la grosse louche", il convient de s'interroger sur l'efficacité

des contrôles et sur la transparence des informations trans-

mises aux patients par les prestataires de soins.

Zo zou een koninklijk besluit dat voorziet in het overhan-

digen van een factuur aan de patiënt zoals bij een zieken-

huisopname, nooit omgezet zijn in de praktijk.

Ainsi, un arrêté royal prévoyant la remise au patient

d'une facture semblable à celle d'une admission à l'hôpital

n'aurait jamais été mis en pratique.

1. a) Kunt u de door de heer Van Hove aan het licht

gebrachte fraude al of niet bevestigen?

1. a) Pouvez-vous confirmer ou infirmer les estimations

de fraude rendues publiques par M. Van Hove?

b) Wat zijn uw eigen schattingen? b) Quelles sont vos propres estimations en la matière?

2. Waarom wordt het koninklijk besluit waarvan sprake,

niet in de praktijk toegepast? 

2. Pourquoi l'arrêté royal sous référence n'est-il pas appli-

qué sur le terrain?

3. Is er overleg aan de gang met de vertegenwoordigers

van de verstrekkers van thuisverpleging over het probleem

van de fraude in de thuisverplegingsfacturering?

3. Des concertations sont-elles en cours avec des repré-

sentants des prestataires de soins à domicile relativement à

ce problème de fraude dans la facturation des soins à domi-

cile?

4. Wat bent u van plan te ondernemen om de situatie

recht te zetten?

4. Qu'envisagez-vous d'entreprendre pour rétablir la

situation?

DO 2007200804718

Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804718

Question n° 47 de madame la députée Sonja Becq du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

De vergoeding voor vrijwilligers. (MV 6973) L'indemnisation des volontaires.

Het Vlaams Steunpunt Vrijwilligerswerk deed een onder-

zoek naar de onkostenvergoeding voor vrijwilligers.

Le Vlaams Steunpunt Vrijwilligerswerk a réalisé une étu-

de sur l'indemnisation des volontaires.
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1.Werd er reeds een evaluatie gedaan en advies gevraagd

aan de Nationale Arbeidsraad in verband met de onkosten-

vergoeding voor vrijwilligers en wat is de inhoud van het

advies?

1. A-t-on déjà procédé à une évaluation du régime

d'indemnisation des volontaires et a-t-on sollicité l'avis du

Conseil National du Travail à ce sujet ? Quelle est la teneur

de cet avis ? 

2.a) Bent u van oordeel dat het nodig is om voor

bepaalde groepen van vrijwilligers de regeling voor de

onkostenvergoeding aan te passen?

2. a) Estimez-vous qu'il est nécessaire de modifier le

régime d'indemnisation pour certains groupes de volontai-

res ?

b) Zo ja, voor welke groepen en op welke wijze? b) Dans l'affirmative, à quels groupes cette révision

devrait-elle s'appliquer et en quoi consisterait cette modifi-

cation ?

3.Welke timing stelt u desgevallend voorop voor de aan-

passing van de onkostenvergoeding?

3. Dans quel délai prévoyez-vous une modification du

régime d'indemnisation ?

DO 2007200804779

Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804779

Question n° 48 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Stijgende uitgaven in de gezondheidszorg. (MV 7024) Croissance des dépenses en matière de soins de santé. (QO

7024)

Na jaren van vertraagde groei stijgen de uitgaven in de

ziekteverzekering opnieuw. Dit jaar blijft het tekort nog

beperkt, maar volgend jaar zou de uitgavengroei 5,11 tot

6,07 procent bedragen, wat duidelijk boven de groeinorm

van 4,5 procent ligt. Die nieuwe gegevens werden aan het

Verzekeringscomité van de ziekteverzekering voorgelegd.

Après des années de croissance ralentie, les dépenses de

l'assurance-maladie augmentent à nouveau. Cette année, le

déficit sera encore limité mais l'année prochaine, la crois-

sance des dépenses, de 5,11 à 6,07%, sera plus élevée que

la norme de croissance de 4,5%. Ces nouvelles données ont

été présentées au comité d'assurance de l'assurance-mala-

die.

Voor 2008 zou die stijging gecompenseerd worden door

het feit dat de maatregelen slechts in de loop van het jaar

zijn ingegaan. Vanaf 2009 zullen die maatregelen echter

over een volledig jaar uitwerking hebben.  

Pour l'année 2008, il semble que cette augmentation soit

compensée par le fait que les mesures n'aient été d'applica-

tion qu'en cours d'année. Mais lesdites mesures porteront

effet en année pleine dès 2009.

Die cijfers zijn des te verontrustender, omdat ze erop

zouden kunnen duiden dat de opbouw van een financiële

reserve voor het Zilverfonds in het kader van de gezond-

heidszorg gevaar loopt. 

Ces chiffres sont d'autant plus inquiétants qu'ils pour-

raient remettre en cause la mise en réserve des sommes

destinées au fonds de vieillissement en matière de soins de

santé.

1.Kan u die forse toename in de uitgaven van de gezond-

heidszorg al dan niet bevestigen? 

1.Pouvez-vous confirmer ou infirmer cette croissance

forte des dépenses en matière de soins de santé?

2.Welke factoren verklaren die uitgavengroei? 2.Quels sont les éléments d'explication relatifs à cette

augmentation des dépenses?

3.a) Hoe vormt die stijging op korte termijn een bedrei-

ging voor het evenwicht van de begroting van de

gezondheidszorg?  

3.a) Quels sont les risques à court terme pour l'équilibre

du budget des soins de santé en conséquence de cette crois-

sance?

b) Welke gevaren houdt ze in voor de opbouw van de

vergrijzingsreserves in de begroting gezondheidszorg? 

b) Quels sont les risques pour l'alimentation des réserves

"vieillissement" du budget soins de santé?

4.Wat zal u ondernemen om die situatie recht te trekken? 4.Qu'envisagez-vous d'entreprendre pour rétablir la situa-

tion?
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Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804784

Question n° 49 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Verhuis van de diensten van de FOD Sociale Zekerheid

naar de Financietoren. (QO 6620)

Déménagement des services du SPF Sécurité sociale à la

Tour des Finances. (QO 6620)

Verscheidene FOD's moeten binnenkort verhuizen naar

de Financietoren, die overgenomen en gerenoveerd werd

door een privébedrijf dat de toren nu aan de Belgische staat

verhuurt.

Divers SPF doivent déménager prochainement vers la

Tour des Finances rachetée et rénovée par une société pri-

vée, qui la loue à l'État belge.

Onder die FOD's bevindt zich de FOD Sociale Zeker-

heid.

Parmi ces SPF, il y a le SPF Sécurité sociale.

De kwestie werd in de commissie al aangekaart, maar

aangezien alle vragen nog niet beantwoord werden, neem

ik de vrijheid erop terug te komen. 

La question a déjà été abordée en commission, mais tou-

tes les réponses n'ayant pu être apportées, je me permets

d'y revenir.

1. Hoeveel bedroeg de overheidsopdracht voor het meu-

bilair die door de Raad van State ongeldig verklaard werd,

en daardoor vertraging veroorzaakte in de verhuis van de

FOD Sociale Zekerheid naar de Financietoren?

1.À combien s'élevait le marché public d'achat de mobi-

lier qui a été cassé par le Conseil d'État, provoquant des

retards dans le déménagement du SPF Sécurité sociale

dans la Tour des Finances?

2.a) Hoeveel is of zal de door de FOD Sociale Zekerheid

betaalde huurprijs bedragen voor het betrekken van zes

verdiepingen van de Financietoren?

2.a) Quel est ou quel sera le prix de location payé par le

SPF Sécurité sociale pour l'occupation de six étages de la

Tour des Finances?

b) Vanaf welke datum is de huur verschuldigd? b) À partir de quelle date est-il dû?

3.a) Wat heeft u al ondernomen en wat zal u nog onder-

nemen om een einde te maken aan de voor de staatskas

dure situatie van een dubbele huur?

3.a) Qu'avez-vous entrepris ou qu'allez-vous entrepren-

dre pour qu'il soit mis fin le plus rapidement possible à

cette situation de double loyer coûteuse pour les finances

publiques?

b) Overweegt men het personeel met het huidige meubi-

lair te laten verhuizen?

b) Est-il envisagé de faire déménager le personnel avec

son mobilier actuel?

DO 2007200804961

Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804961

Question n° 51 de madame la députée Muriel Gerkens

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Gezondheidshuizen -  Externe zorgverstrekking. Maisons médicales à tiers. - Prestations.

Het systeem van de forfaitaire financiering waarvan de

gezondheidscentra gebruik maken, bepaalt dat de patiënt

gratis een beroep kan doen op alle zorgverlening gaande

van algemene geneeskunde, ambulante kinesitherapie tot

verpleegkundige thuiszorg, naargelang het geval.  Er is in

uitzonderingen voorzien, met name wanneer de patiënt dat

soort zorgverlening vraagt buiten het grondgebied van het

gezondheidshuis, of ook in geval va, een dienstdoende

arts.  In dat geval betaalt het gezondheidshuis de prestatie

terug die door een extern zorgverstrekker verleend werd.

Buiten die situaties zijn de prestaties volledig ten laste van

de patiënt.

Le système de financement forfaitaire pratiqué par les

maisons médicales prévoit que le patient bénéficie gratui-

tement de tous les soins de médecine générale, kinésithéra-

pie ambulatoire et soins infirmiers à domicile, selon les

cas. Des exceptions sont prévues, notamment quand le

patient sollicite ce type de soins en dehors du territoire de

la maison médicale, ou encore dans les situations de garde.

À ce moment-là, c'est la maison médicale qui rembourse la

prestation effectuée par un prestataire extérieur. En dehors

de ces situations, les prestations sont entièrement à charge

du patient.
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Maar het gebeurt vaak dat een door een contract aan het

gezondheidshuis gebonden patiënt prestaties vraagt aan

externe zorgverstrekkers.

Mais il arrive assez fréquemment qu'un patient lié par un

contrat à une maison médicale, sollicite des prestations à

des prestataires extérieurs.

Onlangs berichtte de pers over het geval van een huisarts

die geconsulteerd werd door patiënten van wie hij niet wist

dat ze in een gezondheidshuis ingeschreven waren.  Aan-

gezien die patiënten financiële problemen hadden, paste de

arts het stelsel van derde betaler toe zoals bepaald in de

reglementering.  Vervolgens stuurde hij zijn honorarium

naar het ziekenfonds dat het terugbetaalde.  Zes maanden

later eiste het ziekenfonds de terugbetaling van die zorg-

verstrekking op, nadat het gemerkt had dat de patiënten in

kwestie ingeschreven waren in een gezondheidshuis.  De

arts geeft blijk van zijn verontwaardiging: hij heeft effec-

tief gezondheidszorg verstrekt maar was niet in de moge-

lijkheid om te weten dat de patiënten ingeschreven waren

in een gezondheidshuis.  Hij voert ook aan dat het gezond-

heidshuis betaald werd om die patiënten te verzorgen, en

vraagt of het niet het gezondheidshuis is dat moet

terugbetalen.  Wettelijk gesproken bestaat er daartoe geen

enkele verplichting voor het gezondheidshuis; temeer

DAARhet gezondheidshuis ook niet kon weten dat som-

mige patiënten andere zorgverstrekkers raadplegen.

Récemment, la presse a relaté le cas d'un médecin géné-

raliste qui avait été consulté par des patients dont il ne

savait pas qu'ils étaient inscrits à une maison médicale. Ces

patients ayant des problèmes financiers, ce médecin prati-

que le tiers-payant comme c'est prévu par la réglementa-

tion. Il adresse ensuite sa facture à la mutuelle, qui le

rembourse. Six mois plus tard, la mutuelle réclame le rem-

boursement de ces soins, parce qu'elle s'aperçoit alors que

ces patients sont inscrits dans une maison médicale. Ce

médecin fait part de son indignation: il a effectivement

donné ces soins sans avoir la possibilité de savoir que ces

patients étaient inscrits à une maison médicale. Il fait aussi

valoir que la maison médicale a été payée pour soigner ces

patients, et demande si ce n'est pas à elle de les rembourser.

Mais légalement, rien ne l'y oblige; d'autant qu'elle ne peut

pas non plus savoir que certains de ses patients vont

consulter d'autres prestataires.

Die situatie is niet uniek en alleenstaande huisartsen kla-

gen vaak over dat soort moeilijkheden.

Cette situation n'est pas unique et les généralistes isolés

se plaignent fréquemment de ce type de difficultés.

1. a) Heeft het ziekenfonds in voorliggend geval het recht

om van de arts de terugbetaling van de zorgverlening die

normaal gesproken ten laste van de patiënt is, te eisen?

1. a) Dans le cas présent, la mutuelle est-elle en droit de

réclamer à ce médecin le remboursement de ces soins, qui

normalement sont à charge des patients?

b) Moet het ziekenfonds die niet van de patiënt vorderen? b) Ne devrait-elle pas les réclamer aux patients?

2. Wat kan de zorgverstrekker doen indien de patiënt

insolvent is en hij overigens ook te goeder trouw denkt dat

hij zal worden terugbetaald door het ziekenfonds als derde

betaler maar niet over de informatie beschikt dat de patiënt

ingeschreven is in een gezondheidshuis?

2. Que peut faire le prestataire si le patient est insolvable

et que, par ailleurs il croit de bonne foi qu'il sera remboursé

par la mutuelle en tiers-payant n'ayant pas l'information

selon laquelle le patient est inscrit dans une maison médi-

cale?

3. Zou het niet beter zijn, voor de duidelijkheid, de wet-

geving te wijzigen, door bijvoorbeeld te bepalen dat het

gezondheidshuis in dergelijk geval, de zorgverlening die

het niet verstrekt heeft, moet terugbetalen, maar zich het

recht voorbehoudt het contract dat het bindt met de patiënt,

in overleg met laatstgenoemde, te verbreken?

3. Ne vaudrait-il pas mieux, pour que les choses soient

plus claires, modifier la législation, par exemple en pré-

voyant que la maison médicale, en pareil cas, doive rem-

bourser ces soins qu'elle n'a pas donnés, mais se réserve le

droit de rompre le contrat qui le lie avec le patient en

concertation avec celui-ci?

DO 2007200804994

Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804994

Question n° 52 de monsieur le député David Geerts du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Bijzondere bijdrage sociale zekerheid. - Grensarbeiders. -

Nederlandse WAO-uitkering.

Cotisation spéciale de sécurité sociale. - Travailleurs fron-

taliers. - Allocation d'invalidité ("WAO") néerlandaise.
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Met deze vraag kom ik terug op een kwestie waarover in

het verleden volksvertegenwoordiger Greta D'Hondt meer-

maals de minister van Financiën  ondervraagd heeft (vra-

gen nummers 11.659 (17 mei 2006) en 12.589 (14

november 2006)). (Integraal Verslag, Kamer, commissie

voor de Financiën en de Begroting, respectievelijk CRIV

51 968, blz. 4 en CRIV 51 1094, blz. 39). Uit de antwoor-

den blijken twee zaken:

Par cette question, je reviens sur une matière à propos de

laquelle la députée Greta D'hondt a précédemment interro-

gé le ministre des Finances à plusieurs reprises (questions

n° 11.659 du 17 mai 2006 et 12.589 du 14 novembre

2006). (Compte rendu intégral, Chambre, commission des

Finances et du Budget, respectivement CRIV 51 968, p. 4

et CRIV 51 1094, p. 39). Deux constats se dégagent des

réponses :

-de erkenning dat voor deze mensen een probleem

bestaat en het engagement om dit spoedig te onderzoeken;

- on reconnaît le problème qui se pose aux intéressés et

on s'engage à y remédier rapidement ; 

-het ping-pong spelletje met Sociale Zaken als het gaat

over een oplossing ten gronde van het probleem.

- on renvoie la balle au département des Affaires sociales

et vice versa lorsqu'il s'agit de trouver une solution de fond.

Waarover gaat het: in het verleden waren de invaliditeits-

uitkeringen ingevolge het artikel 22 van het oude dubbel-

belastingverdrag die aan een Belgische inwoner betaald

worden, in België belastbaar. Om te vermijden dat op een-

zelfde inkomen tweemaal sociale bijdragen zouden inge-

houden worden, werden die inkomsten expliciet

uitgesloten uit de berekeningsgrondslag van de BBSZ

(artikel 107 van de wet van 30 maart 1994).

Le contexte est le suivant : dans le passé, les indemnités

d'invalidité versées à un résident belge étaient imposables

en Belgique, conformément à l'article 22 de l'ancienne

convention préventive de la double imposition. Pour éviter

un double prélèvement de cotisations sociales sur les

mêmes revenus, ceux-ci étaient explicitement exclus de la

base de calcul des CSSS (cf. article 107 de la loi du 30

mars 1994).

Ingevolge het nieuwe dubbelbelastingverdrag van 5 juni

2001 werd elke verwijzing naar het dubbelbelastingver-

drag met Nederland geschrapt. Men was er blijkbaar aan

voorbij gegaan dat ingevolge het artikel 18, § 1, b deze

invaliditeitsuitkeringen nog steeds in België belast worden.

En vertu de la nouvelle convention préventive de la dou-

ble imposition du 5 juin 2001, toute référence à la conven-

tion préventive de la double imposition conclue avec les

Pays-Bas a été supprimée. On avait manifestement omis le

fait qu'en vertu de l'article 18, § 1er, b, ces indemnités

d'invalidité sont encore imposées en Belgique.

Zeker voor de jaren 2004 en 2005 hebben deze mensen

op deze inkomsten dus ten onrechte de BBSZ betaald, aan-

gezien er op deze uitkeringen ook in Nederland sociale

zekerheidsinhoudingen (onder meer voor de ziekteverze-

kering) werden ingehouden.

Ces personnes ont dès lors, certainement pour les années

2004 et 2005, indûment payé les CSSS sur ces revenus,

étant donné que ces indemnités ont également été soumises

à des retenues de sécurité sociale (notamment pour l'assu-

rance maladie) aux Pays-Bas.

Ook voor de jaren nadien kan men zich afvragen of de

BBSZ terecht werd en wordt ingehouden. Ingevolge een

wijziging van de Nederlandse Ziektewet zijn deze mensen

vanaf 1 januari 2006 uit het toepassingsgebied ervan geslo-

ten. Dit had tot gevolg dat, ingevolge Europese regelge-

ving, zij voor de terugbetaling van hun ziektekosten vallen

onder de Belgische regelgeving maar dat het Riziv de kos-

ten hiervoor op forfaitaire basis terugvordert bij Nederland.

Nederland rekent hiervoor in het kader van haar zorgverze-

kering een premie aan op de uitkeringen van betrokkenen.

On peut également s'interroger sur le bien-fondé des

CSSS prélevées les années suivantes. En conséquence

d'une modification de la loi néerlandaise sur l'assurance

maladie ("Ziektewet"), les intéressés sont exclus du champ

d'application de celle-ci depuis le 1er janvier 2006. En

vertu de la réglementation européenne, ces personnes relè-

vent par conséquent de la réglementation belge pour le

remboursement de leurs frais médicaux mais l'INAMI

récupère forfaitairement les frais y afférents auprès des

Pays-Bas qui, à leur tour, imputent une prime sur les

indemnités des intéressés dans le cadre de l'assurance

dépendance.
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Voor het overige ressorteren deze werknemers geenszins

onder de Belgische sociale Zekerheidsregeling, aangezien

zij geen recht opbouwen in bijvoorbeeld de            werk-

loosheidsverzekering, geen verdere pensioenopbouw doen

in België (noch in Nederland).  Men kan dus zeer de vraag

stellen in welke mate voldaan is aan het artikel 106 van de

wet van 30 maart 1994 dat het toepassingsgebied van de

BBSZ bepaalt en stelt dat de bijdrage van toepassing is op

werknemers, of hiermee gelijkgestelden, die geheel of

gedeeltelijk vallen onder de sociale zekerheidswet van 27

juni 1969.

Pour le surplus, ces travailleurs ne relèvent nullement du

régime belge de sécurité sociale, étant donné qu'ils ne se

constituent aucun droit dans le cadre de l'assurance chôma-

ge, par exemple, ou du régime de pension en Belgique (ou

aux Pays-Bas). On est dès lors en droit de se demander

dans quelle mesure il est satisfait à l'article 106 de la loi du

30 mars 1994 qui définit le champ d'application des CSSS

et stipule que la cotisation s'applique aux travailleurs ou

assimilés soumis totalement ou partiellement à l'applica-

tion de la loi du 27 juin 1969 sur la sécurité sociale.

1.Welke stappen hebben u en de minister van Financiën,

ondernomen om de ten onrechte ingehouden bedragen aan

BBSZ terug te storten aan de betrokkenen?

1. Quelles démarches avez-vous entreprises, le ministre

des Finances et vous-même, pour rembourser aux intéres-

sés les montants des CSSS prélevées indûment ?

2.Welke afspraken zijn gemaakt tussen Financiën en

Sociale Zaken om de wetgeving aan te passen teneinde dit

probleem structureel op te lossen?

2. Quels accords les départements des Finances et des

Affaires sociales ont-ils conclus en vue d'adapter la législa-

tion pour résoudre ce problème structurellement ?

3.Deelt u mijn mening dat ook na 1 januari 2006 de

BBSZ eigenlijk niet van toepassing kan zijn op de Belgi-

sche inwoners die een Nederlandse arbeidsongeschikt-

heidsvergoeding ontvangen?

3. Estimez-vous, comme moi, que les CSSS ne peuvent

davantage s'appliquer, depuis le 1er janvier 2006, aux rési-

dents belges qui perçoivent une indemnité d'incapacité de

travail des Pays-Bas ?

DO 2007200805067

Vraag nr. 53 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805067

Question n° 53 de madame la députée Rita De Bont du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Tandartsprestaties in 2006. Prestations dentaires en 2006.

Uit de cijfers van het Riziv die op vraag van senator

Louis Ide door de minister werden meegedeeld, blijkt dat

in het Brussels Gewest per inwoner 1,74 euro meer aan

tandheelkundige zorgen  wordt uitgegeven dan het bedrag

van 16,44 euro, dat gemiddeld per Belg wordt gespen-

deerd. Vooral de uitgaven inzake stomatologische behan-

delingen die door de tandarts kunnen worden uitgevoerd,

overschrijden aanzienlijk de uitgaven die hiermee in de

rest van het land, zowel in Wallonië, maar zeker in Vlaan-

deren, gepaard gaan.

Il ressort des chiffres de l'INAMI communiqués par le

ministre à la demande du sénateur Louis Ide qu'au sein de

la Région de Bruxelles-Capitale, les dépenses dentaires par

habitant dépassent de 1,74 euro le montant de 16,44 euros

dépensé en moyenne par Belge. En particulier les dépenses

liées aux traitements stomatologiques pouvant être admi-

nistrés par les dentistes dépassent sensiblement les dépen-

ses exposées pour ces soins dans le reste du pays, que ce

soit en Wallonie ou en Flandre.

Slechts  9,36 % van de Belgen woont in het Brussels

Gewest, maar de regio is goed voor 21% van de stomatolo-

gie uitgaven en voor 18% van de prestaties. Indien men de

uitgaven voor stomatologische prestaties uitgevoerd door

Belgische tandartsen gelijkschakelt aan 100, dan geeft

Brussel 222 uit, Vlaanderen 73 en Wallonië 113.

Alors qu'elle n'accueille que 9,36% de la population

belge, la Région de Bruxelles-Capitale représente 21% des

dépenses stomatologiques et 18% des pretations dentaires.

Si l'on considère que les prestations stomatologiques cor-

respondent à 100, les dépenses exposées à Bruxelles cor-

respondent à 222, pour 90,61 en Flandre et 106,9 en

Wallonie.
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Voor parodontologische behandelingen is dat 137,4 voor

Brussel, 106,4 voor Vlaanderen en 76,9 voor Wallonië en

voor radiologisch onderzoek 133,2 voor Brussel, 90,61

voor Vlaanderen en 106,9 voor Wallonië.

En ce qui concerne les soins parodontologiques, ces chif-

fres sont de 137,4 pour Bruxelles, 106,4 pour la Flandre et

76,9 pour la Wallonie, tandis que pour les examens radio-

logiques, ils sont de 133,2 pour Bruxelles, 90,61 pour la

Flandre et 106,9 pour la Wallonie.

1)Heeft u een verklaring voor deze aanzienlijke verschil-

len tussen de gewesten, vooral wat betreft de uitgaven voor

stomatologie?

1) Comment expliquez-vous ces différences sensibles

entre Régions, en particulier en stomatologie?

2)Zal u een onderzoek instellen naar de mogelijke oorza-

ken van de hogere uitgave in het Brussels gewest?

2) Demanderez-vous l'ouverture d'une enquête à propos

des causes éventuelles des dépenses plus élevées dans la

Région de Bruxelles-Capitale?

DO 2007200805203

Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:
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Question n° 55 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Bedrag, financiering en facturering van de rusthuiskosten. Coût, financement et facturation des frais en maison de

repos.

Sinds 2007 heeft 60 procent van de rusthuizen zijn tarie-

ven verhoogd. De stijging was sterker in de commerciële

dan in de openbare rusthuizen. Aangezien de kloof tussen

de pensioenen en de lonen steeds groter wordt, krijgen vele

bejaarden het almaar moeilijker om hun verblijf in een

rusthuis te bekostigen.  

Depuis 2007, 60% des maisons de repos ont augmenté

leurs tarifs, de manière plus importante dans le secteur

commercial que dans les services publics. Alors que les

pensions souffrent d'un décrochage toujours plus important

d'avec les salaires, nombre de seniors éprouvent des diffi-

cultés à financer leur séjour en maison de repos.

1. a) Zijn er inspectiediensten die de omvang van de bij-

komende kosten (telefoon, televisie, luiers, verbandmidde-

len, enz.) opvolgen? 

1. a) Le prix des frais annexes (téléphone, télévision, lan-

ges, pansements, etc.) est-il connu d'un quelconque service

d'inspection?

b) Bestaan er statistieken over de bedragen van de niet-

medische kosten die de rusthuisbewoners worden aangere-

kend? 

b) Est-il possible d'obtenir des statistiques sur le montant

des frais non-médicaux réclamés aux résidents?

2) a) Bestaat er een regulering met betrekking tot de niet-

medische kosten? 

2) a) Existe-t-il une régulation des frais non-médicaux?

b) Zijn de rusthuizen verplicht de werkelijke prijs voor

die bijkomende kosten aan te rekenen? 

b) Les maisons de repos sont-elles tenues de pratiquer un

coût-vérité pour ces frais annexes?

c) Zo ja, in welke reglementering wordt dat bepaald? c) Si oui, selon quel cadre?

d) Zo niet, welke initiatieven zal u nemen om die leemte

aan te vullen? 

d) Si non, quelles initiatives envisagez-vous de prendre

pour mettre fin à ce vide?

3) a) Wordt erop toegezien dat het personeel dat door de

federale overheid wordt gefinancierd, wel degelijk wordt

ingezet voor de begeleidingstaken waarvoor het werd

opgeleid? 

3) a) Vérifie-t-on que le travail effectué par le personnel

financé par le fédéral consiste bien en des tâches d'encadre-

ment des personnes pour lesquelles ils sont formés?

b) Zo ja, hoe uitgebreid is die controle en welke besluiten

kan men eruit trekken?  

b) Si ces contrôles existent, quelle en est l'ampleur, et

quelles en sont les conclusions?

4) Heeft u overleg gepleegd met de Gewesten of met uw

collega bevoegd voor Economie om een beter zicht te krij-

gen op dat probleem?  

4) Avez-vous initié des contacts avec les Régions ou avec

votre collègue en charge de l'Économie pour améliorer la

connaissance de ce problème?
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Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Martine Schyns van 14 januari 2009 (Fr.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805209

Question n° 56 de madame la députée Marie-Martine

Schyns du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Overleg over de situatie van patiënten die aan chronische

ziekten lijden.

Consultations relatives à la situation des patients atteints

de maladies chroniques.

Er moet bijzondere aandacht gaan naar personen die lij-

den aan chronische ziekten zoals diabetes, Alzheimer,

mucoviscidose, enz.  Die personen gaan door moeilijke

situaties, zijn kwetsbaar en hun ziekte is heel duur door de

buitenissig hoge behandelingskosten, en de aan het autono-

mieverlies verbonden kosten.  De gezondheidskosten ten

laste van chronische zieken moeten dus dalen.

Une attention particulière doit être accordée aux person-

nes atteintes de maladies chroniques, telles que le diabète,

l'Alzheimer, la mucoviscidose, etc. Ces personnes vivent

des situations difficiles, sont fragilisées et leur maladie

coûte très cher en raison des coûts de traitement exorbi-

tants et des frais liés à la perte d'autonomie. Il est donc

nécessaire de diminuer les coûts de santé à charge des

malades chroniques.

U heeft daarover aangekondigd begonnen te zijn met het

overleg met de verenigingen van patiënten die aan chroni-

sche ziekten lijden, zoals overeengekomen in het regeerak-

koord.

En ce sens, vous avez annoncé avoir entamé une consul-

tation des associations de patients concernés par les mala-

dies chroniques, comme convenu dans l'accord du

Gouvernement.

Er werd dus een vragenlijst verzonden naar elke patiën-

tenvereniging om meer te weten te komen over de zwaarste

uitgavenposten.

Un questionnaire a ainsi été envoyé à chaque association

de patients afin de leur poser des questions sur les postes

de dépenses les plus lourds à supporter.

Naar aanleiding van die vragenlijst moeten in de maand

september 2008 vergaderingen volgen met de patiëntenver-

enigingen met de bedoeling voorstellen te formuleren om

de toegang tot zorgverstrekking voor chronisch zieken te

verbeteren en die voorstellen al door te voeren in de begro-

ting 2009. 

Ce questionnaire doit être suivi au mois de septembre

2008 de réunions avec les associations de patients, le but

étant de parvenir à faire des propositions en vue d'amélio-

rer l'accès aux soins pour les malades chroniques et de les

mettre en oeuvre déjà dans le budget 2009.

1) Wat zijn de resultaten van het onderzoek over de uitga-

ven van iemand die aan een chronische ziekte lijdt?

1) Quels sont les résultats de l'enquête sur les dépenses

occasionnées pour une personne atteinte de maladie chro-

nique?

2) Heeft u contact opgenomen met de patiëntenvereni-

gingen? 

2) Avez-vous repris contact avec les associations de

patients?

3) Werd een tijdpad vastgelegd om de vastgestelde doel-

stelling te halen?

3) Un calendrier est-il établi afin de parvenir à l'objectif

fixé?

4) Werd het RIZIV geraadpleegd? 4) L'INAMI a-t-il été consulté?

DO 2007200805337

Vraag nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805337

Question n° 59 de monsieur le député Jenne De Potter

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Aannemersschuldenregeling. - Registratie schulden bui-

tenlandse aannemers. - Hoofdelijke aansprakelijkheid.

Règlement de dettes pour les entrepreneurs. - Enregistre-

ment des dettes d'entrepreneurs étrangers. - Responsabi-

lité solidaire.
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1. Is het juist dat buitenlandse ondernemingen niet wor-

den opgenomen in de gegevensbank ter controle van arti-

kel 30bis van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de

besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-

schappelijke zekerheid der arbeiders?

1. Est-il exact que les entreprises étrangères ne figurent

pas dans la banque de données de contrôle de l'article 30bis

de la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décem-

bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs?

2. Strekt de hoofdelijke aansprakelijkheid in artikel

30bis, § 3 van de voornoemde wet van 27 juni 1969 zich

uit tot de Belgische en buitenlandse schulden, waarvoor

bijstand wordt gevorderd, van aannemers waarvan de soci-

ale schulden niet worden opgenomen in de databank?

2. La responsabilité solidaire inscrite à l'article 30bis, § 3

de la loi susdite du 27 juin 1969 s'étend-elle aux dettes bel-

ges et étrangères, pour lesquelles une assistance est

requise, d'entrepreneurs dont les dettes sociales ne figurent

pas dans la banque de données?

3. Hoe kan de Belgische aannemer zijn hoofdelijke aan-

sprakelijkheid ontlopen overeenkomstig artikel 30bis, § 4

van de voornoemde wet van 27 juni 1969 wanneer de soci-

ale schulden van zijn medecontractant niet zijn mee opge-

nomen in de databank?

3. Comment l'entrepreneur belge peut-il échapper à sa

responsabilité solidaire conformément à l'article 30bis, § 4

de la loi susdite du 27 juin 1969 lorsque les dettes sociales

de son cocontractant ne figurent pas dans la banque de

données?

4. Is de Belgische aannemer hoofdelijk aansprakelijk

voor de sociale schulden van zijn medecontractant die vol-

doen aan de bepalingen van artikel 30bis, § 3 van voor-

noemde wet van 27 juni 1969 wanneer die wegens

laattijdige of administratieve vergissing niet werden opge-

nomen in de databank?

4. L'entrepreneur belge est-il solidairement responsable

des dettes sociales de son cocontractant, qui répondent aux

dispositions de l'article 30bis, § 3 de la loi susdite du 27

juin 1969 lorsque celles-ci ne figurent pas dans la banque

de données à la suite d'un retard ou d'une erreur administra-

tive?

DO 2007200805340

Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805340

Question n° 60 de monsieur le député Jenne De Potter

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Aannemersschuldenregeling. - Ketenaansprakelijkheid. -

Begrip "sociale schulden". - Tijdstip registratie sociale

schulden van onderaannemers.

Règlement de dettes pour les entrepreneurs. - Responsabi-

lité solidaire en chaîne. - Notion de " dettes sociales ". -

Moment de l'enregistrement des dettes sociales de sous-

traitants.

In reactie op het arrest van 9 november 2006 van het Hof

van Justitie van de Europese Gemeenschappen (zaak C-

433/04, Commissie v/België), werd artikel 30bis van de

wet van 27 juni 1969 vervangen bij de programmawet van

27 april 2007 (artikel 55).

L'article 30bis de la loi du 27 juin 1969 a été réformé par

la loi-programme du 27 avril 2007 (article 55) en réaction à

l'arrêt du 9 novembre 2006 de la Cour de Justice des Com-

munautés européennes (affaire C-433/04, Commission c/

Belgique).

In de memorie van toelichting bij voornoemde wet leest

men in het fiscale luik dat de "hoofdelijke aansprakelijk-

heid binnen een keten [...] klaar en duidelijk [wordt] opge-

heven" (Parl. St., Kamer, 2006-2007, nr. 51-3058/1, 60). In

antwoord op mijn vraag van 7 februari 2008, nr. 137 (Vra-

gen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 04, 2457)

bevestigt de minister van Financiën dat de ketenaansprake-

lijkheid in strijd is met voornoemd arrest.

On peut lire dans le volet fiscal de l'exposé des motifs de

la loi précitée que " la responsabilité solidaire en chaîne est

[...] purement et simplement abandonnée " (Doc. Parl.,

Chambre, 2006-2007, n° 51-3058/1). En réponse à ma

question n° 137 du 7 février 2008 (Questions et Réponses,

Chambre, 2007-2008, n° 014, 2457), le ministre des Finan-

ces confirme que la responsabilité en chaîne est contraire à

l'arrêt précité.
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"In tegenstelling tot de fiscale beschikking, wanneer het

artikel 30bis niet van toepassing is op de buitenlandse

ondernemers die in België werkzaam zijn met werknemers

die een geldig detacheringsbewijs E101 bezitten, wordt een

vorm van ketenaansprakelijkheid wel behouden." (Parl.

St., Kamer, 2006-2007, nr. 51-3058/1, 20).

" Contrairement aux dispositions fiscales, dès lors que

l'article 30bis exclut de son champ d'application les entre-

preneurs étrangers qui viennent avec des travailleurs munis

de formulaires de détachement E 101, une sorte de respon-

sabilité solidaire en chaîne a été maintenue " (Doc. Parl.,

Chambre, 2006-2007, n° 51-3058/1, 20).

1. Volgt uit de samenlezing van artikel 30bis, § 3, achtste

lid en artikel 30bis, § 3, eerste lid van de wet van 27 juni

1969 dat de ketenaansprakelijkheid van toepassing blijft in

hoofde van een opdrachtgever voor de sociale schulden

van zijn medecontractant (aannemer) en eveneens voor de

sociale schulden van de onderaannemers die ontstaan in de

loop van de uitvoering van de overeenkomst?

1. Peut-on conclure de la lecture conjointe de l'article

30bis, § 3, alinéa 8 et de l'article 30bis, § 3, alinéa premier

de la loi du 27 juin 1969 qu'un commettant reste solidaire-

ment responsable - en vertu du principe de responsabilité

en chaîne - des dettes sociales de son cocontractant (entre-

preneur) ainsi que de celles des sous-traitants lorsque ces

dettes prennent naissance en cours d'exécution de la

convention ?

2. Volgt uit de samenlezing van artikel 30bis, § 3, achtste

lid en artikel 30bis, § 3, tweede lid van de wet van 27 juni

1969 dat de ketenaansprakelijkheid van toepassing blijft in

hoofde van een aannemer voor de sociale schulden van zijn

medecontractant (onderaannemer) en eveneens voor de

sociale schulden van diens onderaannemers die ontstaan in

de loop van de uitvoering van de overeenkomst?

2. Peut-on conclure de la lecture conjointe de l'article

30bis, § 3, alinéa 8 et de l'article 30bis, § 3, alinéa 2 de la

loi du 27 juin 1969 qu'un entrepreneur reste solidairement

responsable - en vertu du principe de responsabilité en

chaîne - des dettes sociales de son cocontractant (sous-trai-

tant) ainsi que de celles des sous-traitants de ce dernier

lorsque ces dettes prennent naissance en cours d'exécution

de la convention ?

3. Blijft zodoende de ketenaansprakelijkheid op sociaal

vlak behouden?

3. La responsabilité solidaire en chaîne est-elle dès lors

maintenue sur le plan social ?

4. Is dit de bedoeling van de wetgever? 4. Est-ce là l'intention du législateur ?

5. Is dit in overeenstemming met het arrest van het Hof

van Justitie van de Europese Gemeenschappen van 9

november 2006?

5. Est-ce conforme à l'arrêt de la Cour de Justice des

Communautés européennes du 9 novembre 2006 ?

6. Volgt uit het feit dat in artikel 30bis, § 3, elfde lid van

de wet van 27 juni 1969 als sociale schulden ook worden

beschouwd, de sommen die in de loop van de uitvoering

van de overeenkomst ontstaan, ook de hoofdelijke aanspra-

kelijkheid geldt voor de sommen die opgeëist worden in

het kader van de hoofdstedelijke aansprakelijkheid in de

situaties die bedoeld zijn in de leden vijf en zes van artikel

30bis, § 3, achtste lid)?

6. Puisque l'article 30bis, § 3, alinéa 11 de la loi du 27

juin 1969 considère également les dettes ayant pris nais-

sance en cours d'exécution de la convention comme des

dettes sociales, s'ensuit-il que la responsabilité solidaire

s'applique également aux sommes réclamées au titre de la

responsabilité solidaire dans les situations visées aux ali-

néas 5 et 6 de l'article 30bis, § 3 (cf. alinéa 8) ?

7. Zo ja, vanaf wanneer worden deze schulden geacht te

zijn omvat in de sociale schulden waarvoor de hoofdaanne-

mer (A) kan worden aangesproken voor het contract met

aannemer (B) die hoofdzakelijk aansprakelijk wordt

gesteld voor de sociale schulden van onderaannemers (C),

rekening houdend met het feit dat de sociale schulden ook

de sommen omvatten die opgeëist worden van onderaanne-

mer (C) en dat de aangesproken aannemer (B) een beta-

lingstermijn wordt toegekend van dertig dagen;

7. Dans l'affirmative, à partir de quand ces dettes sont-

elles censées être comprises dans les dettes sociales pour

lesquelles la responsabilité de l'entrepreneur principal (A)

est susceptible d'être engagée dans le cadre du contrat avec

l'entrepreneur (B) qui voit sa responsabilité solidaire enga-

gée pour les dettes sociales des sous-traitants (C), sachant

que les dettes sociales comprennent également les sommes

réclamées au sous-traitant (C) et que l'entrepreneur (B)

dont la responsabilité est engagée bénéficie d'un délai de

paiement de trente jours :

a) Op het moment dat de sociale schulden van onderaan-

nemer (C) opgeëist worden bij aannemer (B)?

a) au moment où les dettes sociales du sous-traitant (C)

sont réclamées auprès de l'entrepreneur (B) ?
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b) Op het moment dat de betalingstermijn in hoofde van

de aangesproken aannemer (B) verstrijkt?

b) à l'expiration du délai de paiement dont bénéficie

l'entrepreneur (B) dont la responsabilité est engagée ?

8. Vanaf wanneer worden in de databank de schulden van

onderaannemer (C) opgenomen als schulden van aannemer

(B);

8. À partir de quand les dettes du sous-traitant (C) sont-

elles renseignées dans la base de données en tant que dettes

de l'entrepreneur (B) :

a) Op het moment dat de sociale schulden van onderaan-

nemer (C) opgeëist worden bij aannemer (B)?

a) au moment où les dettes sociales du sous-traitant (C)

sont réclamées auprès de l'entrepreneur (B) ?

b) Op het moment dat de betalingstermijn in hoofde van

de aangesproken aannemer (B) verstrijkt?

b) à l'expiration du délai de paiement dont bénéficie

l'entrepreneur (B) dont la responsabilité est engagée ?

DO 2007200805391

Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805391

Question n° 63 de monsieur le député Josy Arens du 14

janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Overeenkomsten met het Instituut voor in klasse 1 gerang-

schikte specialiteiten. 

Conventions avec l'Institut pour les spécialités pharmaceu-

tiques classées en classe 1.

Mijn vraag betreft artikel 81 en volgende van het konink-

lijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de

procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoet-

koming van de verplichte verzekering voor geneeskundige

verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische

specialiteiten.

Ma question concerne l'article 81 et suivants de l'arrêté

royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et

conditions en matière d'intervention de l'assurance obliga-

toire soins de santé et indemnités dans le coût des spéciali-

tés pharmaceutiques.

De Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen (CTG)

kan aan het farmaceutisch bedrijf voorstellen een overeen-

komst met het RIZIV te sluiten voor in klasse 1 gerang-

schikte farmaceutische specialiteiten waarvan de

voorgestelde vergoedingsbasis niet in verhouding wordt

geacht met de evaluatie van de criteria bedoeld in artikel 4

van voormeld koninklijk besluit van 21 december 2001 en

waarvoor reeds een negatieve beslissing werd genotifi-

ceerd, in afwachting van gegevens die de voorgestelde ver-

goedingsbasis kunnen rechtvaardigen.

La Commission de Remboursement des Médicaments

(CRM) peut proposer à la firme pharmaceutique de

conclure une convention avec l'Inami pour les spécialités

pharmaceutiques classées en classe 1 dont la base de rem-

boursement proposée n'est pas considérée comme propor-

tionnelle à l'évaluation des critères visés à l'article 4 de

l'arrêté royal du 21 décembre 2001 précité et pour lesquel-

les une décision négative a déjà été notifiée, dans l'attente

d'éléments susceptibles de justifier la base de rembourse-

ment proposée.

De aanvrager zelf kan eveneens vragen dat een dergelijke

overeenkomst wordt gesloten.

Le demandeur peut également proposer la conclusion

d'une telle convention.

Kan u me, met betrekking tot de jongste drie jaar, meede-

len: 

Pouvez-vous me faire connaître, au cours de ces trois

dernières années:

1. hoeveel overeenkomsten er tussen het RIZIV en de

farmaceutische firma's werden gesloten; 

1. le nombre de conventions qui ont été signées entre

l'Inami et les firmes pharmaceutiques;

2. tot welke therapeutische klassen de specialiteiten

behoorden; 

2. les classes thérapeutiques concernées;

3. welk percentage van de overeenkomsten - per jaar -

respectievelijk resulteert uit een voorstel van een farma-

ceutisch bedrijf en van het RIZIV; 

3. l'origine (firme ou Institut) des propositions, en pour-

centage global par année;

4. wat de duur van de overeenkomsten was; 4. la durée de ces conventions;
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5. welke beslissing na het aflopen van die overeenkom-

sten werd genomen, namelijk een verlenging, een nieuw

verzoek om opname in de lijst of de schrapping van de spe-

cialiteit van de lijst; 

5. l'issue de ces conventions: prorogation, nouvelle

demande d'admission dans la liste, suppression de la spé-

cialité de la liste;

6. welke inkomsten het Instituut heeft verkregen? 6. le montant des ressources acquises par l'Institut?

DO 2007200805426

Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805426

Question n° 66 de monsieur le député Olivier Maingain

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Gevolgen van het arrest nr. 64/2008 van 17 april 2008 van

het Grondwettelijk Hof. - Samenloop van vergoedingen.

Conséquences de l'arrêt 64/2008 du 17 avril 2008 de la

Cour constitutionnelle. - Cumul d'indemnités.

In voormeld arrest oordeelt het Grondwettelijk Hof dat er

geen redelijke rechtvaardigingsgrond is voor de invoering

van een beperking van de cumulatie van het rustpensioen

en de schadeloosstelling om reden van een blijvende

arbeidsongeschiktheid die voortvloeit uit een arbeidsonge-

val of een beroepsziekte, toegekend krachtens de wet van

10 april 1971 betreffende de arbeidsongevallen of de wet-

ten betreffende de schadeloosstelling voor beroepsziekten,

gecoördineerd op 3 juni 1970.

Par son arrêt précité la Cour constitutionnelle a considéré

qu'il n'existait pas de justification raisonnable quant au fait

d'instaurer une limitation de cumul entre la pension de

retraite et l'indemnisation en raison d'une incapacité de tra-

vail permanente découlant d'un accident du travail ou d'une

maladie professionnelle, en vertu de la loi du 10 avril 1971

relative aux accidents du travail, ou des lois coordonnées

du 3 juin 1970, relatives à la réparation des dommages

résultant des maladies professionnelles.

Het Hof wijst erop dat de schadeloosstelling om reden

van een blijvende arbeidsongeschiktheid net zoals het rust-

pensioen technisch gezien een vervangingsinkomen is.  

Techniquement, la Cour met en évidence le fait qu'à l'ins-

tar de la pension de retraite, l'indemnisation consentie en

raison d'une incapacité permanente de travail constitue

également un revenu de remplacement.

Ik verwijs in het bijzonder naar considerans B.66, waarin

het Hof het volgende stelt: "In het raam van een beleid van

kostenbeheersing komt het de wetgever toe, rekening hou-

dend met de finaliteit van de verschillende uitkeringen en,

te dezen, met het in de diverse sectoren van de sociale

zekerheid te verzekeren financiële evenwicht, te oordelen

of, en in voorkomend geval in welke mate, de onderschei-

den uitkeringen vatbaar zijn voor cumulatie". 

Je cite tout particulièrement le considérant B.66 de l'arrêt

à cet égard: "Il appartient au législateur soucieux de maîtri-

ser les dépenses d'apprécier, compte tenu de la finalité des

différentes allocations et, en l'espèce, de l'équilibre finan-

cier à assurer dans les divers secteurs de la sécurité sociale,

si, le cas échéant, dans quelle mesure les différentes alloca-

tions peuvent être cumulées".

Het is niet mijn bedoeling om met mijn vraag de argu-

mentatie van het Grondwettelijk Hof ter discussie te stel-

len. Ik wil enkel de bezorgdheid van diverse verenigingen

verwoorden.  

La présente question n'a pas pour objet de mettre en

cause l'argumentaire développé par la Cour constitution-

nelle, mais de relayer les préoccupations exprimées par

plusieurs associations.

1. Bereiden uw diensten wets- en/of reglementswijzigin-

gen voor teneinde die cumulatiebeperking af te schaffen? 

1. Des modifications législatives et/ou réglementaires

sont-elles en cours de préparation au sein de vos services,

afin de supprimer cette limitation de cumul?

2. Zo ja, hoe groot zou de weerslag van die afschaffing

op de begroting zijn? 

2. Dans l'affirmative, quel serait l'impact budgétaire pré-

sumé d'une telle suppression?

3. Zo niet, welke argumenten rechtvaardigen het behoud

van die beperking? 

3. Dans le cas contraire, quelles sont les justifications du

maintien de cette limitation?
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Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805444

Question n° 67 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Rookstopbehandeling. - Zwangere vrouwen. - Terugbeta-

ling.

Traitement anti-tabac. - Femmes enceintes. - Rembourse-

ment.

Sinds september 2005 betaalt de overheid de rookstopbe-

handeling van zwangere vrouwen en hun partner terug. Het

gaat daarbij om de terugbetaling van bijstands- en begelei-

dingssessies en de terugbetaling van geneesmiddelen.

Depuis le mois de septembre 2005, les autorités rembour-

sent le traitement anti-tabac suivi par des femmes enceintes

et leur partenaire. Le remboursement porte sur des sessions

d'assistance et d'accompagnement et des médicaments.

1.Hoeveel zwangere vrouwen hebben van deze terugbe-

taling genoten in de jaren 2005, 2006 en 2007?

1. Combien de femmes enceintes ont bénéficié de ce

remboursement au cours des années 2005, 2006 et 2007?

2.Hoeveel partners van zwangere vrouwen hebben van

deze terugbetaling genoten in de jaren 2005, 2006 en

2007?

2. Combien de partenaires de femmes enceintes ont béné-

ficié de ce remboursement au cours des années 2005, 2006

et 2007?

3.a)Werd onderzocht wat het resultaat was van deze

rookstopbehandelingen?

3.a) Les résultats de ces traitements ont-ils été analysés?

b)Zo ja, wat waren de resultaten? b) Dans l'affirmative, quels étaient ces résultats?

c)Hoeveel zwangere vrouwen stopten met roken? c) Combien de femmes enceintes ont-elles arrêté de

fumer?

d)Hoeveel partners van zwangere vrouwen stopten met

roken?

d) Combien de partenaires de femmes enceintes ont-ils

arrêté de fumer?

e)Wat was het resultaat voor beide groepen een jaar na de

behandeling nadat de zwangerschap was afgelopen?

e) Quel était le résultat pour les deux groupes un an après

le traitement, à l'issue de la grossesse?

4.Hoeveel middelen werden effectief uitgegeven voor

deze rookstopbehandelingen in 2005, 2006 en 2007?

4. Quels moyens financiers ont été consacrés à ces traite-

ments anti-tabac en 2005, 2006 et 2007?

DO 2007200805501

Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805501

Question n° 70 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-

ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation

d'eau.

Mijn vragen betreffen de waterhuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait à la consommation d'eau des bâti-

ments qui ressortissent à vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments ressortissent à vos services ?

2. a) Hoeveel kubieke meter water verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été en 2006 et 2007 la consommation glo-

bale de mêtres cubes d'eau de ces bâtiments?

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b) Combien de personnes sont employées dans ces bâti-

ments?

3. a) Hoeveel wc's tellen deze gebouwen in het totaal? 3. a) De combien de wc ces bâtiments sont-ils équipés au

total?

b) Hoeveel van deze wc's zijn uitgerust met een water-

spaardrukknop?

b) Combien de ces wc sont dotés d'une commande de

chasse d'eau économique?
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4. a) Hoeveel douches tellen deze gebouwen? 4. a) De combien de douches ces bâtiments sont-ils équi-

pés?

b) Hoeveel van deze douches zijn uitgerust met een

waterspaarkop?

b) Combien de ces douches sont dotées d'un système

d'économie d'eau?

5. Hoeveel van deze gebouwen hebben een volledig

gescheiden afwateringssysteem voor afval- en regenwater?

5. Dans combien de ces bâtiments le système d'évacua-

tion des eaux et d'eau de pluie sont-ils totalement scindés?

6. Hoeveel van deze gebouwen hebben één of meerdere

regenputten?

6. Combien de ces bâtiments comptent une ou plusieurs

citernes d'eau de pluie?

7. a) Worden de leidingen en kranen van deze gebouwen

automatisch en regelmatig gecontroleerd op waterlekken?

7. a) Les conduites et robinets de ces bâtiments sont-ils

contrôlés automatiquement et régulièrement pour déceler

les fuites?

b) Zo ja, over welke tussenperiodes? b) Dans l'affirmative, à quels intervalles?

DO 2007200805502

Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805502

Question n° 71 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en

isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-

tion.

Mijn vragen betreffen de verwarming en de isolatie is de

gebouwen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait au chauffage et à l'isolation des

bâtiments qui relèvent de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend

verwarmd met aardgas en over hoeveel kubieke meter

aardgas in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007

betreft?

2. a) Combien de ces bâtiments sont principalement

chauffés au gaz naturel et quelle quantité globale de gaz a

été consommée annuellement en 2006 et en 2007?

b) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met stookolie en over hoeveel liter stookolie in

totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

b) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au mazout et quelle quantité globale de mazout a été

consommée annuellement en 2006 et 2007?

c) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met elektriciteit en over hoeveel kilowatt elektrici-

teit in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

c) Combien de ces bâtiments sont essentiellement  chauf-

fés à l'électricité et combien de kilowatts ont été consom-

més annuellement en 2006 et 2007?

d) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met een andere energiebron, en welke?

d) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au moyen d'autres sources d'énergie. Quelles sont ces

sources?

3. a) Hoeveel verwarmingsinstallaties in deze gebouwen

hebben een rendement dat lager is dan 95%

3. a) Combien d'installations de chauffage qui équipent

ces bâtiments ont un rendement inférieur à 95% ?

b) Wordt dit rendement jaarlijks gemeten? b) Ce rendement est-il mesuré chaque année?

4. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een warmte-

pomp?

4. Combien de ces bâtiments sont équipés d'une pompe à

chaleur?

5. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een zonnepane-

lensysteem dat met water en zonne-energie voorverwarmt?

5. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de panneaux solaires avec préchauffage fonctionnant à

l'eau et à l'énergie solaire?

6. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle warmwaterlei-

dingen geïsoleerd?

6. Dans combien de ces bâtiments toutes les conduites

d'eau chaude sont-elles isolées?
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7. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle ramen uitge-

rust met dubbel glas en bij hoeveel gebouwen zijn alle

ramen uitgerust met superisolerend dubbel glas?

7. Dans combien de ces bâtiments toutes les fenêtres

sont-elles équipées de double vitrage et dans combien de

double vitrage super-isolant?

8. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle buitenmuren

geïsoleerd volgens de vigerende normen?

8. Dans combien de ces bâtiments tous les murs exté-

rieurs sont-ils isolés selon les normes en vigueur?

9. In hoeveel van deze gebouwen zijn de daken geïso-

leerd volgens de vigerende normen?

9. Dans combien de ces bâtiments la toiture est-elle iso-

lée selon les normes en vigueur?

10. Hoeveel van deze gebouwen hebben een airconditio-

ningsysteem?

10. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de conditionnement d'air?

11. Hoeveel van deze gebouwen zijn passieve gebou-

wen?

11. Combien de ces bâtiments sont des bâtiments passifs?

12. Hoeveel van deze gebouwen hebben een energie- of

isolatie-audit ondergaan?

12. Combien de ces bâtiments ont fait l'objet d'un audit

en matière d'énergie et d'isolation?

DO 2007200805621

Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger Luc

Goutry van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805621

Question n° 72 de monsieur le député Luc Goutry du 14

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Ziektevergoeding. - Kangoeroewonen. Indemnité de maladie. - Habitat kangourou.

Het principe van kangoeroewonen is u wellicht wel

bekend: oud en jong onder één dak. Deze formule, overge-

waaid uit Australië, houdt in dat een jonger echtpaar bij

een ouder echtpaar of persoon intrekt, waarbij de oorspron-

kelijke woning verbouwd wordt tot twee onafhankelijke

woningen. Op die manier kunnen veel jonge gezinnen, die

geremd worden door de hoge grond- en bouwprijzen, toch

bouwen en kunnen oudere mensen, voor wie de woning

vaak te groot wordt, tegelijk thuis blijven wonen.

Le principe de l'habitat kangourou, dans le cadre duquel

jeunes et moins jeunes partagent le même toit, ne vous est

certainement pas inconnu. Cette forme d'habitat importée

d'Australie prévoit qu'un jeune couple emménage chez un

couple ou une personne plus âgée et l'habitation d'origine

est transformée en deux habitations distinctes. De cette

manière, de nombreux jeunes ménages freinés par les prix

élevés des terrains et de la construction, construisent quand

même et les personnes âgées, dont l'habitation devient sou-

vent trop grande, peuvent rester chez elles.

Er zijn evenwel een aantal praktisch en wettelijke hinder-

palen. Zo wordt deze woonvorm voor het toekennen van

een ziektevergoeding beschouwd als een eengezinswoning.

Daardoor worden de bewoners van en kangoeroewoning,

ook al behoren ze tot een verschillend gezin, beschouwd

als samenwonenden. Een persoon die voorheen als alleen-

staande werd beschouwd, ziet daardoor zijn uitkering dras-

tisch verminderen.

Quelques inconvénients pratiques et légaux se posent

néanmoins. Pour l'octroi d'une indemnité de maladie, cette

forme d'habitation est considérée comme une habitation

unifamiliale. Même s'ils appartiennent à des familles diffé-

rentes, les habitants d'une maison kangourou sont dès lors

considérés comme des cohabitants. Une personne considé-

rée comme isolée auparavant voit dès lors son allocation se

réduire considérablement.

1. Bent u op de hoogte van het probleem dat ontstaat bij

personen met een ziektevergoeding die in een kangoeroe-

woning wonen?

1. Êtes-vous informé du problème que rencontrent les

habitants d'une maison kangourou qui bénéficient d'une

indemnité de maladie?

2. Wat overweegt u te ondernemen om dergelijke situa-

ties te vermijden?

2. Qu'envisagez-vous de faire pour éviter de telles situa-

tions?

3. Bent u bereid om zo nodig wettelijke initiatieven te

nemen om te vermijden dat bewoners van een kangoeroe-

woning financieel nadeel ondervinden bij de toekenning

van een ziektevergoeding?

3. Êtes-vous prêt à prendre si nécessaire des initiatives

légales pour éviter que les occupants d'une habitation kan-

gourou subissent un préjudice financier lors de l'octroi

d'une indemnité de maladie?
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DO 2008200905718

Vraag nr. 73 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905718

Question n° 73 de madame la députée Martine De

Maght du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Bestrijding van AIDS-HIV+ en andere seksueel overdraag-

bare aandoeningen. - Subsidiëring.

Lutte contre le sida-VIH+ et d'autres maladies sexuelle-

ment transmissibles. - Subventionnement. 

Volgens de gegevens die vandaag internationaal beschik-

baar zijn is er dringend nood aan extra inspanningen om

seksueel overdraagbare aandoeningen te bestrijden en dan

meer specifiek vooral de exponentieel groeiende besmet-

tingshaard van AIDS-HIV+. Dit is een wereldwijd pro-

bleem. Bovendien kan, door de overdraagbaarheid van de

ziekte, een internationaal probleem achteraf een nationaal

probleem worden alleen al door de sociale en economische

migratie van personen.

Selon les informations dont on dispose actuellement à

l'échelle internationale, des efforts supplémentaires doivent

être consentis d'urgence pour lutter contre les maladies

sexuellement transmissibles, et plus spécifiquement en pre-

mier lieu contre la transmission du sida-VIH+ qui connaît

une croissance exponentielle. Il s'agit d'un problème mon-

dial. En outre, à la suite de la transmissibilité de la maladie,

un problème international peut devenir par la suite un pro-

blème national, ne fût-ce que par la migration sociale et

économique des personnes.  

In het kader van de internationale bestrijding van onder

andere AIDS/HIV+, TBC en malaria nationaal hadden wij

graag enkele cijfergegevens verkregen.

Dans le cadre de la lutte internationale contre le sida-

VIH+, la tuberculose et la malaria, nous souhaiterions

obtenir les données chiffrées suivantes à l'échelon national. 

1. Welk bedrag wordt er, vanuit het departement Volksge-

zondheid, jaarlijks en dus ook voor 2008 vrijgemaakt ter

bestrijding van :

1. Quel montant est-il dégagé annuellement au budget du

département de la Santé publique, et notamment en 2008,

pour la lutte contre : 

a) AIDS/HIV+; a) le sida-VIH+ ;

b) andere "sexual and reproductive health" zoals TBC en

malaria ?

b) d'autres menaces pour la santé sexuelle et génésique

telles la tuberculose et la malaria ? 

2. Worden er ook middelen ingezet in het onderzoek naar

een medicijn ter bestrijding van de seksuele en reproduc-

tieve gezondheid zoals aids/hiv, malaria, enzovoort?

2. Des moyens sont-ils également dégagés pour le déve-

loppement de médicaments contre des maladies menaçant

la santé sexuelle et génésique, telles que le sida-VIH, la

malaria, etc. ? 

3. a) Worden er in dit verband ook materiële middelen ter

beschikking gesteld aan ngo's, ziekenhuizen, welzijnsorga-

nisaties, organisaties die werken met kinderen en adoles-

centen, vrouwenhuizen, asielcentra, enzovoort.

3. a) Dans ce contexte, des aides matérielles sont-elles

également octroyées aux ONG, aux hôpitaux, aux organis-

mes d'aide sociale, aux organisations qui s'occupent

d'enfants et d'adolescents, aux centres pour femmes, aux

centres d'asile, etc. ? 

b) Kan u de ordegrootte van de bedragen aangeven die

deze materiële middelen vertegenwoordigen?

b) Pouvez-vous préciser les montants que représentent

ces aides matérielles ? 

DO 2008200905753

Vraag nr. 74 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905753

Question n° 74 de monsieur le député François Bellot

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.
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1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?

2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?

DO 2008200905761

Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905761

Question n° 75 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-

bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à

l'action syndicale du 6 octobre 2008.

Met betrekking tot de vakbondsacties van maandag 6

oktober 2008 kreeg ik graag een antwoord op de volgende

vragen aangaande de statutaire en contractuele personeels-

leden van de diensten die onder uw bevoegdheden vallen:

En rapport avec les actions syndicales menées le 6 octo-

bre 2008, pourriez-vous me fournir les précisions suivantes

à propos des membres du personnel statutaires et contrac-

tuels des services relevant de votre compétence:

1.Hoeveel personeelsleden hebben deelgenomen aan de

vakbondsacties (in casu staking)?

1. Combien de membres du personnel ont participé aux

actions syndicales (grève)?

2. a)Hoeveel personeelsleden zijn niet komen opdagen

op het werk en hebben nadien een bewijs van de NMBS

ingeleverd om aan te tonen dat ze gewettigd afwezig zijn?

2. a) Combien de membres du personnel ne se sont pas

présentés au travail et ont ensuite produit une attestation de

la SNCB démontrant que leur absence était légitime? 

b)Wordt dergelijk bewijs aanvaard als gegronde reden

voor gewettigde afwezigheid op het werk?

b) La production d'une telle attestation est-elle considé-

rée comme un motif valable pouvant justifier une absence

au travail?

c)Welke consequenties heeft de afwezigheid van perso-

neelsleden in zulke gevallen? Valt dit onder het sociaal ver-

lof of klein verlet, moeten zij een dag verlof inleveren,

worden ze verondersteld thuis te telewerken, wordt hen

dan een dag onbetaald verlof aangerekend, enz.?

c) Quelles sont les conséquences de l'absence de mem-

bres du personnel dans un tel cas?  S'agit-il d'un congé

social ou d'un petit chômage, les  membres du personnel

concernés perdent-ils un jour de congé, sont-ils supposés

faire du télétravail, leur impute-t-on un jour de congé non-

rémunéré, etc...?

3.Hoeveel personeelsleden hebben naar aanleiding van

de vakbondsacties een dag verlof genomen?

3. Combien de membres du personnel ont pris un jour de

congé à l'occasion de ces actions syndicales? 

4.Hoeveel personeelsleden hebben in het kader van deel-

tijdse uurroosters of loopbaanonderbreking sowieso een

dag verlof op maandag?

4. Combien de membres du personnel sont de toute

manière en congé le lundi dans le cadre d'un régime de tra-

vail à temps partiel ou d'une interruption de carrière? 

5.Hoeveel personeelsleden hebben telewerk verricht? 5. Combien de membres du personnel ont fait du télétra-

vail? 

6.Hoeveel personeelsleden konden een beroep doen op

een bijzonder arbeidsregime (later beginnen, vroeger stop-

pen, arbeidsuren op andere dagen inhalen, enz.)?

6. Combien de membres du personnel ont bénéficié d'un

régime de travail particulier (commencer à travailler plus

tard, terminer plus tôt, rattraper ultérieurement les heures

de travail, etc...)?
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7.Hoeveel productiviteitsverlies hebben uw diensten naar

schatting opgelopen omwille van de vakbondsacties?

7. A combien évaluez-vous la perte de productivité subie

par vos services en raison des actions syndicales? 

DO 2008200905763

Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905763

Question n° 76 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Adoptieverlof. - Termijnen. Congé d'adoption. - Durée.

De mogelijkheid bestaat om adoptieverlof van maximaal

zes weken te bekomen indien het kind jonger is dan drie

jaar. Indien het drie jaar of ouder is, maar maximaal acht

jaar, bedraagt het verlof vier weken. Voor kinderen met een

handicap van minimaal 66% worden de termijnen verdub-

beld.

Un congé d'adoption de six semaines peut être obtenu en

cas d'adoption d'un enfant de moins de trois ans. Si l'enfant

est âgé de trois à huit ans, chaque parent a droit à un congé

d'adoption de maximum quatre semaines. Pour les parents

d'enfants handicapés à 66 % au moins, cette durée est dou-

blée.

Voor de periode 2004-2007 telkens opgesplitst per jaar

en per Gewest:

Pouvez-vous me fournir les données suivantes pour la

période 2004-2007, réparties par année et par Région:

1.Hoeveel ouders hebben een beroep gedaan op het adop-

tieverlof?

1.Combien de parents ont pris un congé d'adoption?

2.Hoeveel van deze ouders hadden recht op vier weken

adoptieverlof?

2.Combien de ces parents avaient droit à un congé

d'adoption de quatre semaines?

3.Hoeveel van deze ouders hadden recht op zes weken

adoptieverlof?

3.Combien de ces parents avaient droit à un congé

d'adoption de six semaines?

4.Hoeveel van deze ouders hadden recht op acht weken

adoptieverlof?

4.Combien de ces parents avaient droit à un congé

d'adoption de huit semaines?

5.Hoeveel van deze ouders hadden recht op twaalf weken

adoptieverlof?

5.Combien de ces parents avaient droit à un congé

d'adoption de douze semaines?

6.Hoeveel bedroeg de kostprijs van de toekenning van

het adoptieverlof?

6.A combien s'est élevé le coût de l'octroi du congé

d'adoption?

7.Beschikt u over aanwijzingen dat de vigerende termij-

nen voldoende zijn om een adoptie succesvol af te ronden

en een voldoende basis van het hechtingsproces van ouders

en kind te realiseren?

7.Disposez-vous d'indications qui permettent d'affirmer

que les délais en vigueur son suffisants pour mener à bien

l'adoption et constituent une base suffisante pour la réalisa-

tion du processus d'attachement?

DO 2008200905767

Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905767

Question n° 77 de monsieur le député Olivier Maingain

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Selor. - Selectie van kinesitherapeuten. - RIZIV-nummer.

(MV 7534)

Selor. - Sélection de kinésithérapeutes. - Numéro INAMI.

(QO 7534)

Selor werd belast met de organisatie van een vergelijkend

examen teneinde het geplande, door de Gemeenschap voor

2008 vastgelegde aantal erkende kinesitherapeuten te

waarborgen.

Le Selor a été chargé d'organiser un concours afin de

garantir le nombre prévu de kinésithérapeutes agréés, qui a

été fixé par la Communauté, pour l'année 2008.
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Voor de Franse Gemeenschap werd dit aantal vastgelegd

op 164.

En ce qui concerne la Communauté française, ce nombre

est fixé à 164.

Het reglement van het vergelijkend examen, dat op 25

oktober plaatsvindt, stelt dat het examen niet wordt georga-

niseerd wanneer het aantal ingeschreven kandidaten die

behoren tot de Franse Gemeenschap, niet hoger ligt dan

180.

Dans le règlement du concours, qui aura lieu le 25 octo-

bre prochain, il est stipulé que ce concours ne sera pas

organisé si le nombre de candidats relevant de la Commu-

nauté française qui s'inscrivent au concours ne dépasse pas

les 180 candidats inscrits.

Artikel 8, § 2 van het koninklijk beluit van 20 juni 2005

zegt: "Indien het aantal erkende kinesitherapeuten die het

recht bekomen om verstrekkingen te verrichten die voor-

werp kunnen zijn van een tussenkomst van de verplichte

verzekering geneeskundige verzorging en uitkeringen, in

één of beide Gemeenschappen niet overeenstemt met de

aantallen die in artikel 7, § 2 zijn bepaald, wordt het ver-

schil voor de desbetreffende Gemeenschap naar gelang het

geval verdeeld als debet of krediet over één of meerdere

volgende jaren".

"Si le nombre de kinésithérapeutes agréés qui obtiennent

le droit d'accomplir des prestations qui peuvent faire l'objet

d'une intervention de l'assurance obligatoire soins de santé

et indemnités ne correspond pas à 164, la différence est

répartie selon le cas en crédit ou en débit sur une ou plu-

sieurs des années suivantes". (arrêté royal du 20 juin 2005,

art. 8, § 2)

Overigens zou de examenstof pas op 19 september 2008

door bekendmaking in het Belgisch Staatsblad aan de kan-

didaten zijn meegedeeld, wat hun maar weinig tijd geeft

om zich voor te bereiden.

J'ajoute que la matière aurait été communiquée aux can-

didats seulement le 19 septembre 2008 par voie de publica-

tion au Moniteur belge, ce qui ne laisse que peu de temps

aux candidats pour se préparer.

1. Hoe moet de verdeling als debet of krediet over de

jaren na het examen worden geïnterpreteerd?

1. Comment doit-on interpréter la règle de répartition en

débit ou en crédit sur les années qui suivent le concours?

2. Hoe wordt deze op zijn minst laattijdige mededeling

van de examenstof aan de kandidaten gerechtvaardigd?

2. Quelles sont les justifications liées à cette communica-

tion pour le moins tardive des matières de l'épreuve aux

candidats?

a) Heeft de Planningscommissie inderdaad besloten om

de quota voor deze discipline te versoepelen?

a) Qu'en est-il d'un éventuel assouplissement des quotas

dans cette discipline, qui serait décidé par la Commission

de planification?

b) Zo ja, wat zijn dan de modaliteiten van een dergelijke

versoepeling?

b) Dans l'affirmative, quelles sont les modalités d'un tel

assouplissement?

DO 2008200905776

Vraag nr. 78 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905776

Question n° 78 de madame la députée Els De

Rammelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Geriatrisch zorgprogramma. - Screening. - Interne liaison.

- Externe liaison. - Toekenning financieringen.

Programme de soins gériatriques. - Screening. - Liaison

interne. - Liaison externe. - Octroi de financements.

In het kader van het geriatrisch zorgprogramma werden

verschillende normen uitgeschreven waaraan dient te wor-

den voldaan.

Dans le cadre du programme de soins gériatriques, diver-

ses normes doivent être respectées.
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Één van deze normen is het oprichten van een interne

liaison (proefproject ging van start op 1 juli 2007) die de

patiënten opgenomen op een andere afdeling dan de G-

dienst zouden opvolgen indien zij - aan de hand van scree-

ning - hoogrisicopatiënten blijken te zijn (bijvoorbeeld

risico op institutionalisering, polypathologie, verstoord

medicatiegebruik, enz.).

L'une de ces normes concerne la mise en place d'une

liaison interne (projet pilote ayant démarré le 1er juillet

2007) pour le suivi des patients admis dans une section

autre que le service G s'il apparaît - dans le cadre d'un

screening - qu'il s'agit de patients à risque élevé (par exem-

ple, risque d'institutionnalisation, polypathologie, problè-

me de prise de médicaments, etc...)

Het belangrijkste doel is continuïteit in zorg verwezenlij-

ken via een pluridisciplinaire aanpak.

L'objectif principal est d'assurer la continuité des soins

par le biais d'une approche pluridisciplinaire. 

In deze normbeschrijving staat genoteerd dat de interne

liaison bestaat uit een verpleegkundige, ergotherapeut,

logopediste, diëtiste en psychologe alsook een erkend

geneesheer gespecialiseerd in inwendige ziekten en geria-

trie.

Il est stipulé dans la description de la norme que la

liaison interne est assurée par un infirmier, un ergothéra-

peute, un logopède, un diététicien, un psychologue et par

un médecin agréé spécialisé en médecine interne et en

gériatrie.

De interne liaison maakt als het ware het pluridisciplinair

team uit dat de geriatrische principes en deskundigheid ter

beschikking stelt van de arts en de teams indien daarom

wordt verzocht.

La liaison interne est donc assurée par une équipe pluri-

disciplinaire qui met les principes gériatriques et l'expertise

à la disposition du médecin et des équipes, si une demande

est formulée en ce sens. 

Sinds het koninklijk besluit van 7 maart 2007 werd het

ontslagmanagement ingebed in het zorgprogramma geria-

trische patiënten onder de noemer "externe liaison". Zij

maken geen rechtstreeks deel uit van het pluridisciplinair

team waardoor evenmin financiële middelen beschikbaar

werden gesteld om een bijkomend halftime ontslagmana-

ger (hetzij een sociaal assistent, hetzij een sociaal verpleeg-

kundige) te financieren.

Depuis l'entrée en vigueur de l'arrêté royal du 7 mars

2007, la gestion des départs est inscrite dans le programme

de soins gériatriques sous la dénomination de "liaison

externe". Le personnel en question ne fait pas directement

partie de l'équipe pluridisciplinaire de sorte qu'il n'y a pas

eu de mise à disposition de moyens pour financer un ges-

tionnaire des départs (assistant social ou infirmier social) à

mi-temps supplémentaire.

Echter, de taak van de ontslagmanagers is sinds de komst

van het geriatrisch zorgprogramma dermate uitgebreid,

namelijk deelname (niet officieel maar nodig) aan het

wekelijks pluridisciplinair teamoverleg, toename van het

aantal te begeleiden patiënten, toename in het administra-

tief werk, enzovoort.

Or, la mission des gestionnaires des départs s'est considé-

rablement élargie depuis la mise en place du programme de

soins gériatriques: participation (non officielle mais néces-

saire) à la réunion hebdomadaire de l'équipe pluridiscipli-

naire, augmentation du nombre de patients à accompagner,

augmentation du travail administratif, etc... 

1.Is het mogelijk de interne en externe liaison zodanig te

erkennen dat zij één pluridisciplinair team vormen?

1. Est-il possible de reconnaître la liaison interne et

externe de manière à pouvoir former une seule équipe plu-

ridisciplinaire? 

2.Zal er in de toekomst gekeken worden voor toekenning

van financieringen teneinde uitbreiding van het aantal

begeleiders in de externe liaison te kunnen waarmaken met

1 HTE?

2. Cherchera-t-on à l'avenir à prévoir un financement afin

de pouvoir augmenter l'effectif de la laison externe d'une

unité à mi-temps? 

DO 2008200905792

Vraag nr. 81 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905792

Question n° 81 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Invoering van de vierdagenwerkweek. - Bijdrageverminde-

ring werkgevers. - Sectoren.

Instauration de la semaine de quatre jours de travail. -

Réduction de cotisation pour les employeurs. - Secteurs.
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Via de programmawet van 24 december 2002 werd de

mogelijkheid geboden om de vierdagenwerkweek in te

voeren, waarbij men een bijdragevermindering van 1.000

euro kan genieten.

La loi-programme du 24 décembre 2002 offre la possibi-

lité d'instaurer la semaine de quatre jours de travail,  assor-

tie d'une réduction de cotisation de 1.000 euros. 

1.Hoeveel werkgevers maakten reeds gebruik van deze

bijdragevermindering en voerden de vierdagenwerkweek

reeds in, opgesplitst per Gewest?

1. Combien d'employeurs, par Région, ont déjà bénéficié

de cette réduction de cotisation et instauré la semaine de

quatre jours de travail? 

2.Hoeveel arbeiders zijn hierbij betrokken, opgesplitst

per Gewest?

2. Combien de travailleurs sont concernés, par Région? 

3.Welke sectoren maken het meest gebruik van deze

maatregel?

3. Dans quels secteurs la mesure est-elle le plus souvent

appliquée? 

DO 2008200905799

Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905799

Question n° 82 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De RSZ-schulden van Gemeenschappen en Gewesten. Dettes des Communautés et des Régions envers l'ONSS. 

In het verleden is reeds veel te doen geweest met betrek-

king tot schulden van de Franse Gemeenschap en het

Waals Gewest aan de RSZ. Ik verwijs hier naar de juridi-

sche procedures met betrekking tot de schulden van het

ministerie van Onderwijs van de Franse Gemeenschap en

het Waals Gewest dat een schuld had als gevolg van ach-

terstallige bijdragen in het kader van de maaltijdcheques.

Les dettes de la Communauté française et de la Région

wallonne envers l'ONSS ont déjà fait couler beaucoup

d'encre par le passé. Je me réfère en l'occurrence aux pro-

cédures juridiques concernant les dettes du ministère de

l'Enseignement de la Communauté française et de la

Région wallonne résultant d'arriérés de cotisations dans le

cadre des chèques-repas.

Kan u meedelen, opgesplitst per Gewest en Gemeen-

schap:

Pourriez-vous me faire savoir par Région et par Commu-

nauté :

1.a) Wat is de totale RSZ-schuld van deze Gemeenschap-

pen en Gewesten?

1. a) Quel est le montant total de la dette des Communau-

tés et des Régions envers l'ONSS ?

b)  Hoe hoog zijn de verwijlintresten intussen? b) A combien se montent entre-temps les intérêts de

retard ?

2.a) Hoeveel zaken worden momenteel nog betwist voor

de rechtbank?

2. a) Combien de dossiers sont actuellement encore

contestés devant le tribunal ?

b)  Wat is de stand van zaken van nog eventueel han-

gende procedures voor de arbeidsrechtbanken en hoven?

b) Quel est l'état d'avancement des éventuelles procédu-

res encore pendantes devant les tribunaux du travail et les

cours ?

c) Welk bedrag wordt er betwist, en wat is de reden van

betwisting?

c) Quel est le montant contesté et quelle est la raison de

la contestation ?

3.a) Met welke overheid zijn er afbetalingsplannen over-

eengekomen?

3. a) Avec quel pouvoir public des plans de rembourse-

ment ont-ils été convenus ?

b)  Zo ja, hoeveel? b) Dans l'affirmative, de combien de plans s'agit-il ?

c) Worden deze nageleefd? c) Sont-ils respectés ?
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Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200802542

Question n° 83 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Rechten van gehospitaliseerde kinderen. - Psychiatrische

diensten.  

Droits des enfants hospitalisés. - Cas des services psychia-

triques.

De FOD Justitie heeft onlangs zijn steun verleend aan het

project "What do you think?" van UNICEF België, waarbij

er van gedachten wordt gewisseld over de rechten van kin-

deren in psychiatrische diensten (K-diensten). Dat project

is een uitvloeisel van een grote teken- en schrijfwedstrijd

voor  gehospitaliseerde kinderen en jongeren, over de

manier waarop zij hun verblijf in het ziekenhuis ervaren.

Daaruit bleek trouwens dat het nodig is om specifiek aan-

dacht te besteden aan de situatie van de jonge patiënten op

de K-diensten. De conclusies van het project "What do you

think?" zijn opgenomen in het in maart 2008 verschenen

rapport "De rechten van kinderen en jongeren in psychia-

trische diensten in België (K-diensten)". 

Le SPF Justice a récemment soutenu le projet "What do

you think?" d'Unicef Belgique, qui consiste en un échange

d'idées sur les droits des enfants qui séjournent dans des

services psychiatriques (appelés "Services K").  Ce projet

faisait suite à un grand concours de dessins et de textes

pour les enfants et les jeunes hospitalisés sur leur percep-

tion de l'hôpital, dont il ressortait la nécessité de traiter spé-

cifiquement la réalité des enfants et jeunes usagers de

services K.  Les conclusions de cette démarche "What do

you think?" sont reprises dans le rapport "Les droits des

enfants et des jeunes en services psychiatriques en Belgi-

que (Services K)" paru en mars 2008.

Dit project past in een reflexie over de humanisering van

de ziekenhuisopname van kinderen en jongeren. Mijn

vraag zal in dit verband veeleer betrekking hebben op het

respect voor gehospitaliseerde jongeren in K-diensten. 

Cette démarche s'inscrit dans une réflexion autour de

l'humanisation de l'hospitalisation des enfants et des jeu-

nes, et ma question portera ici plutôt sur le respect des jeu-

nes hospitalisés dans des services "K".

Soms moet Justitie jongeren plaatsen in psychiatrische

centra.

La Justice est amenée à faire placer des jeunes en centres

psychiatriques.

Uit de getuigenissen komt een verschrikkelijk beeld naar

voren van situaties waarin jongeren slecht worden inge-

licht over hun behandeling, met geneesmiddelen helemaal

murw worden gemaakt (platgespoten), van hun vrijheid

worden beroofd, worden afgesloten van de buitenwereld en

waarin onderwijs tot een minimum wordt beperkt.

Les témoignages font état de situations terribles où les

jeunes sont mal informés sur leur traitement, assommés de

médicaments, privés de liberté, coupés du monde, où

l'enseignement est réduit à son minimum.

De grote verdienste van zo een project is niet alleen dat

de kinderen en jongeren aan het woord worden gelaten,

maar ook en vooral dat er bekendheid aan wordt gegeven

en dat de betrokkenen echt een stem krijgen; UNICEF for-

muleert een aantal aanbevelingen op grond van de getuige-

nissen. 

Le grand mérite d'un tel projet est non seulement de don-

ner la parole aux enfants et aux jeunes, mais aussi et sur-

tout à la faire connaître; l'Unicef formule sur cette base des

recommandations.

Sommige van die aanbevelingen van de kinderen en jon-

geren hebben betrekking op de houding van het verplegend

personeel. Het is dan ook frappant dat heel wat van die

aanbevelingen worden beaamd door dat verplegend perso-

neel. Volgens het UNICEF-rapport worden bepaalde ver-

anderingen, die vrij gemakkelijk in praktijk gebracht

zouden kunnen worden en die de leefomstandigheden op

de K-diensten zouden kunnen verbeteren, bij gebrek aan

middelen niet doorgevoerd.

Si certaines des recommandations des enfants et jeunes

ont trait à l'attitude du personnel soignant, il est tout à fait

frappant de voir que de nombreuses recommandations sont

recoupées par le corps soignant.  D'après ce rapport

Unicef, certains changements assez faciles à mettre en

oeuvre, et qui amélioreraient la vie des usagers des services

K ne sont pas mis en oeuvre faute de moyens.
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Dat komt de opgenomen kinderen en jongeren niet ten

goede. En het is, zoals onderstreept wordt door UNICEF, al

evenmin een goede zaak wat betreft de algemene cultuur

van respect voor kinderen als volwaardige personen.

Ceci a un effet dommageable sur les enfants et les jeunes

qui sont pris en charge, mais aussi sur la culture générale

de respect des enfants comme personnes à part entière,

comme le souligne l'Unicef.

1. Welke conclusies trekt u uit dat rapport van UNICEF

België dat werd gepubliceerd in maart 2008?

1. Quelles sont les conclusions que vous tirez de ce rap-

port de l'Unicef Belgique de mars 2008?

2. Zal u de leefomstandigheden in het ziekenhuis strikter

controleren met het oog op meer respect voor de rechten

van de patiënten, in het bijzonder van kinderen, en meer

bepaald in de K-diensten?

2. Envisagez-vous de procéder à des contrôles plus stricts

des conditions d'hospitalisation dans une perspective de

respect des droits des patients, principalement enfants, et

singulièrement en services K?

3. Zal u individuele initiatieven van instellingen die die

aanbevelingen zouden willen toepassen om de situatie van

hun patiëntjes te verbeteren, steunen? 

3. Envisagez-vous d'apporter votre soutien aux initiatives

individuelles des institutions qui souhaiteraient appliquer

ces recommandations pour améliorer les conditions d'hos-

pitalisation de leurs jeunes patients?

4. a) Welke maatregelen zal u nemen om de aanbevelin-

gen uit dat rapport meer in het algemeen toe te passen?

4. a) Quelles initiatives envisagez-vous de prendre pour

appliquer de manière générale les recommandations repri-

ses dans ce rapport?

b) Heeft u reeds contacten in dat verband gehad?  b) Avez-vous déjà mené des contacts dans ce sens?

DO 2008200905813

Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905813

Question n° 84 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Terugvordering van onterecht genoten bijdrageverminde-

ringen.

Récupération de réductions de cotisations perçues indû-

ment.

Via de programmawet van 24 december 2002 werd de

mogelijkheid geboden om de vierdagenwerkweek in te

voeren waarbij men een bijdragevermindering van 1.000

euro kan genieten.

La loi-programme du 24 septembre 2002 a permis l'ins-

tauration de la semaine de quatre jours assortie d'une

réduction de 1.000 euros des cotisations sociales.

De RSZ kan deze bijdrageverminderingen terugvorderen

indien men een inbreuk pleegt op de wettelijke bepalingen

van deze regeling.

L'ONSS peut récupérer le montant de cette réduction en

cas d'infraction aux dispositions légales qui régissent ce

dispositif.

1.Op welke manier worden deze controles uitgevoerd? 1. De quelle façon le contrôle est-il organisé ?

2.In hoeveel gevallen werden inbreuken vastgesteld,

opgesplitst per Gewest en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. Combien d'infractions a-t-on constatées par Région au

cours des trois dernières années pour lesquelles des don-

nées sont disponibles ?

3.Wat is het totale bedrag dat op die manier werd terug-

gevorderd, voor de jongste drie jaar waarvoor er gegevens

beschikbaar zijn?

3. Quel est le montant total ainsi récupéré pendant cette

période ?
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Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905823

Question n° 87 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Bijdragen aan de RSZ. - Sector pensioenen. - Socialezeker-

heidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur des pensions. - Cotisations

de sécurité sociale.

Via de sociale bijdragen houden werknemers mee het

globale systeem van sociale zekerheid in stand.

Par le versement des cotisations sociales les travailleurs

contribuent au bon fonctionnement du régime global de la

sécurité sociale.

1.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector pensioenen, van werknemers die wonen

in het Vlaams Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des pensions, versées par des travailleurs

résidant en Région flamande, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

2.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector pensioenen,  van werknemers die wonen

in het Waals Gewest, en dit voor de jongste drie jaar waar-

voor er gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des pensions, versées par des travailleurs

résidant en Région wallonne, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector pensioenen, van werknemers die wonen

in het Brussels Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des pensions, versées par des travailleurs

résidant en Région bruxelloise, et ce pour les trois derniè-

res années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

DO 2008200905863

Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905863

Question n° 90 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Nooit uitgevoerde ingrepen. - Aanrekening door artsen-

specialisten.

Interventions jamais pratiquées. - Facturation par des

médecins-spécialistes.

Sommige zorgverleners rekenen soms ingrepen aan die

nooit zijn uitgevoerd en lichten zo de sociale zekerheid op.

Het spreekt voor zich dat dergelijke praktijken onze sociale

zekerheid ondermijnen.

Il arrive que des prestataires de soins escroquent la sécu-

rité sociale en facturant des interventions qu'ils n'ont

jamais pratiquées. Il va sans dire que les pratiques de ce

genre sapent les fondements de notre sécurité sociale.
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1. In hoeverre is de aanpak van dit fenomeen een priori-

teit voor de Dienst voor Geneeskundige Evaluatie en Con-

trole (DGEC)?

1. Dans quelle mesure le Service d'évaluation et de

contrôle médicaux (SECM) juge-t-il prioritaire de lutter

contre ce phénomène ?

2. Hoeveel gevallen werden er de jongste vijf jaar ont-

dekt, opgesplitst per Gewest?

2. Combien de cas d'escroquerie ont-ils été mis au jour au

cours de ces cinq dernières années (veuillez les répartir

entre les Régions) ?

3. In welke categorieën van specialisten komen deze

praktijken het meeste voor?

3. Dans quelles catégories de spécialistes cette pratique

est-elle la plus répandue ? 

4. a) Wat is het totale bedrag van de ontdekte fraude? 4. a) À quel montant total la fraude mise au jour s'élève-t-

elle ?

b) Wat is de evolutie voor de jongste vijf 5 jaar? b) Comment ce phénomène a-t-il évolué au cours de ces

cinq dernières années ?

5. Welk bedrag werd er van deze frauderende zorgverle-

ners teruggevorderd?

5. Quel montant ces prestataires de soins indélicats ont-

ils été priés de rembourser ?

6. Hoeveel boetes werden er opgelegd de jongste vijf

jaar, opgesplitst per Gewest?

6. Combien d'amendes ont-elles été appliquées au cours

de ces cinq dernières années (veuillez en répartir le

nombre  entre les Régions) ?

7. Over welke wettelijke middelen beschikt de DGEC om

deze praktijken te beteugelen?

7. De quels moyens légaux le SECM dispose-t-il pour

réprimer cette pratique ?

DO 2008200905868

Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905868

Question n° 91 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Artsen-specialisten. - Zwarte erelonen. Médecins-spécialistes. - Honoraires au noir.

Met de regelmaat van de klok duiken er berichten op van

mensen die, vooraleer er een chirurgische ingreep wordt

gedaan, zwarte erelonen moeten betalen aan artsen-specia-

listen. Bij de meeste mensen overheerst het gevoel dat der-

gelijke praktijken niet aangepakt worden.

Nous entendons parler très régulièrement de personnes

qui, avant même de subir une intervention chirurgicale,

doivent payer des honoraires au noir à des médecins-spé-

cialistes. La plupart de nos concitoyens ont le sentiment

que cette pratique demeure impunie. 

1. In hoeverre is dit fenomeen voor de Dienst voor

Geneeskundige Evaluatie en Controle (DGEC) een aan-

dachtspunt?

1. Dans quelle mesure le Service d'évaluation et de

contrôle médicaux (SECM) se préoccupe-t-il de ce problè-

me ?

2. Hoeveel klachten werden er de voorbije drie jaar inge-

diend met betrekking tot deze praktijken?

2. À combien de plaintes cette pratique a-t-elle donné

lieu au cours de ces trois dernières années ?

3. Hoeveel van deze klachten werden effectief onder-

zocht?

3. Combien de ces plaintes ont-elles été réellement ins-

truites ?

4. Wat waren de resultaten en de gevolgen van deze

onderzoeken?

4. À quels résultats ces instructions ont-elles abouti et

quelle suite y a été donnée ?

5. Op welke manier treedt de DGEC hiertegen op? 5. Quelles mesures le SECM compte-t-il prendre ?

6. Over welke wettelijke instrumenten beschikt de over-

heid om deze zaken te beteugelen?

6. De quel arsenal légal les pouvoirs publics disposent-ils

pour réprimer les pratiques de ces médecins-spécialistes

indélicats ?
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Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905901

Question n° 92 de madame la députée Kattrin Jadin du

14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Mishandeling in een psychiatrisch verzorgingstehuis. (MV

7879)

Maltraitance en maison de soins psychiatriques. (QO

7879)

Kort geleden diende de burgemeester van Anderlecht in

te grijpen om een eind te maken aan een heus menselijk

drama dat zich afspeelde in een privéverzorgingstehuis.

Récemment, le bourgmestre d'Anderlecht a dû intervenir

pour mettre fin à un véritable drame humain qui se jouait

dans une résidence privée.

De sociale diensten troffen er 33 bewoners aan met psy-

chische stoornissen, van wie 8 65-plussers. Ze waren alle-

maal verwaarloosd, de hygiëne liet danig te wensen over,

en de medicijnen werden door de poetsvrouwen toege-

diend. Er was slechts één badkamer, zes of zeven bewoners

moesten één kamer delen en sommige sliepen zelfs op de

grond. 

Les services sociaux y ont trouvé 33 résidents, dont 8

personnes de plus de 65 ans, souffrant de troubles

psychiatriques.  Tous étaient délaissés, les conditions

d'hygiène étaient déplorables, les traitements médicamen-

teux étaient administrés par les dames d'entretien.  Il n'y

avait qu'un seule salle de bain et 6 ou 7 pensionnaires par

chambre, dormant parfois à même le sol.

Door deze wantoestand wordt de kwestie van de controle

op de privéverzorgingstehuizen eens te meer aan de orde

gesteld.

Ce constat écoeurant pose une fois de plus la question du

contrôle des institutions privées.

Blijkbaar heerst er enige juridische onduidelijkheid

omtrent deze privé-instellingen.

A cet égard, il semble qu'un flou juridique entoure ces

maisons privées.

1. Welke oplossingen bestaan er om dit soort instellingen

beter te controleren?

1. Quelles sont les solutions existantes pour mieux

contrôler ce type d'établissements?

2. Welke mechanismen denkt u in te voeren om de con-

trole en de vereisten te verscherpen ten behoeve van de

bewoners?

2. Quels mécanismes envisagez-vous de mettre en place

pour renforcer le contrôle et les exigences au profit des

pensionnaires?

DO 2008200905928

Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905928

Question n° 94 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Onaanvaardbare toestanden in sommige private rustoor-

den.

Situations inacceptables dans certaines maisons de repos

privées.

Recentelijk doken er een aantal schandalige toestanden

op in private rustoorden waarbij zelfs in sommige gevallen

werd overgegaan tot onmiddellijke evacuatie van de

bejaarden. Deze toestanden zijn onaanvaardbaar en moeten

met de wortel worden uitgeroeid.

Récemment, une série de situations révoltantes ont été

constatées dans des maisons de repos privées, certaines

donannt même lieu à l'évacuation immédiate des personnes

âgées. Ces situations sont inacceptables et doivent être

combattues à la base.

1.Op welke manier is de bestrijding van dit fenomeen

van grove verwaarlozing een aandachtspunt in het beleid

van het RIZIV?

1.Dans quelle mesure la lutte contre ces négligences gra-

ves constitue-t-elle une priorité dans le cadre de la politi-

que de l'INAMI ?

2. Hoeveel controleurs voeren deze inspecties in de rust-

oorden uit?

2. Combien de contrôleurs assurent les inspections dans

les maisons de repos ?
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3.Hoeveel controles werden er uitgevoerd, opgesplitst

per Gewest en voor de jongste vijf jaar waarvoor er gege-

vens beschikbaar zijn?

3. Pourriez-vous m'indiquer combien de contrôles, répar-

tis par Région, ont été effectués au cours des cinq dernières

années pour lesquelles des  données sont disponibles ?

4.In hoeveel van deze gevallen gebeurde het onderzoek

na een klacht?

4. Combien de contrôles ont été effectués à la suite d'une

plainte ?

5.In hoeveel van deze gevallen voldeed het rustoord niet

aan de normen, opgesplitst per Gewest?

5. Combien de maisons de repos, par Région, ne satisfai-

saient pas aux normes ?

6.Welke maatregelen werden er genomen ten aanzien van

deze rustoorden?

6.Quelles mesures ont été prises envers ces maisons de

repos ?

7.In hoeveel gevallen werd overgegaan tot onmiddellijke

sluiting van het rustoord, opgespitst per Gewest?

7.Dans combien de cas, par Région, a-t-il été procédé à la

fermeture immédiate d'une maison de repos ?

DO 2008200905932

Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905932

Question n° 95 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Het aanbrengen van automatische externe defibrillatoren

in openbare gebouwen.

Installation de défibrillateurs externes automatiques dans

les bâtiments publics.

In steeds meer gemeenten werd de beslissing genomen

om automatische externe defibrillatoren (AED's) aan te

brengen op openbare en druk bezochte plaatsen.  Het nut

van deze AESD's is duidelijk bewezen en kan vele levens

redden.

De plus en plus de communes ont décidé d'installer des

défibrillateurs externes automatiques (DEA) dans les lieux

publics et dans les endroits très fréquentés. L'utilité de ces

DEA, qui peuvent sauver de nombreuses vies, est claire-

ment prouvée. 

Volgens info is er momenteel een overleg aan de gang

binnen de FOD Sociale Zaken om deze AED's verplicht te

maken in alle druk bezochte openbare gebouwen.

Il nous revient qu'une concertation est en cours au SPF

Affaires sociales pour rendre les DEA obligatoires dans

tous les bâtiments publics très fréquentés. 

1. Klopt het dat er plannen zijn om deze verplichting in te

voeren?

1. Est-il exact qu'on projette d'instaurer cette obligation ?

2. Waar zouden deze AED's moeten aangebracht wor-

den?

2. À quels endroits les DEA devraient-ils être installés ? 

3. Wie zal zorgen voor de financiering? 3. Qui financera l'opération ?

4. Wanneer valt hierover een definitieve beslissing? 4. Dans quel délai peut-on s'attendre à une décision défi-

nitive en la matière ?

DO 2008200905935

Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905935

Question n° 96 de madame la députée Linda Vissers du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Kunstenaars - Werknemersstatuut. Artistes. - Statut de travailleur.

Sinds 2004 beschikken de kunstenaars over een statuut.

Dit statuut is in de regel een werknemersstatuut, maar wan-

neer een commissie daartoe oordeelt, kunnen zij ook als

zelfstandige aan de slag.

Depuis 2004, les artistes disposent d'un statut. Celui-ci

est en règle générale un statut de travailleur, mais ils peu-

vent aussi exercer leur activité comme indépendant

lorsqu'une commission prend une décision en ce sens.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

159

1.Hoeveel mensen hebben gedurende het jaar 2007 en

2008 in het Vlaams, Waals en Brussels Hoofdstedelijk

Gewest het statuut van kunstenaar verworven als werkne-

mer?

1. Combien de personnes en Région flamande, en Région

wallonne et en Région de Bruxelles-Capitale ont acquis le

statut d'artiste, en qualité de travailleur, au cours des

années 2007 et 2008 ?

2.Wat zijn de belangrijkste activiteiten waarvoor kunste-

naars een statuut hebben aangevraagd?

2. Quelles sont les principales activités pour lesquelles

les artistes ont demandé à obtenir un statut ?

3.Verschillen deze activiteiten naargelang het Gewest? 3. Diffèrent-elles d'une Région à l'autre ?

DO 2008200905957

Vraag nr. 97 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905957

Question n° 97 de madame la députée Els De

Rammelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Voorschrijven van Rilatine. - Controle door de Geneeskun-

dige Commissies.

Commissions médicales. - Contrôle en matière de prescrip-

tionde Rilatine.

In antwoord op een vroegere schriftelijke vraag betref-

fende het Rilatine-gebruik deelde u mee dat de Geneeskun-

dige Commissies reeds werden geconfronteerd met de

problematiek van het overdreven voorschrijven van psy-

chotrope stoffen door sommige zorgverstrekkers die hun

beroep uitoefenen op hun grondgebied.

En réponse à une précédente question écrite relative à la

consommation de Rilatine, vous avez indiqué que les Com-

missions médicales ont déjà dû faire face au problème de la

surprescription de substances psychotropes par certains

prestataires de soins exerçant leur profession sur leur terri-

toire.

Blijkbaar werden niet allen daarvan opgeroepen om te

verschijnen voor de bovenvermelde commissies maar wer-

den zij geïnterpelleerd per brief of telefoon dat de evolutie

van hun voorschrijfgedrag verder zou opgevolgd worden.

Anderen werden verzocht om zich schriftelijk te verant-

woorden en nog een andere groep werd verzocht om voor

de Commissie te verschijnen.

Apparemment, tous ces prestataires n'ont pas été convo-

qués devant les commissions susmentionnées. Certains ont

été informés par courrier ou par téléphone du fait que l'évo-

lution de leur comportement en matière de prescriptions

ferait l'objet d'un suivi. D'autres ont été invités à se justifier

par écrit et un troisième groupe a été convoqué devant la

Commission.

1.Hoeveel zorgverstrekkers werden per brief of telefoon

geïnterpelleerd over hun overdreven voorschrijfgedrag van

psychotrope middelen?

1. Combien de prestataires de soins ont été interrogés par

courrier ou par téléphone à propos de la surprescription de

substances psychotropes?

2.Hoeveel zorgverstrekkers werden verzocht om zich

schriftelijk te verantwoorden voor de Geneeskundige

Commissie?

2. Combien de prestataires de soins ont été invités à se

justifier par écrit auprès de la Commission médicale?

3.Hoeveel zorgverstrekkers werden verzocht om te ver-

schijnen voor de Geneeskundige Commissie?

3. Combien de prestataires de soins ont été convoqués

devant la Commission médicale?

Gelieve de gegevens te verschaffen voor de jaren 2006

en 2007 en indien beschikbaar eveneens voor de eerste

helft van 2008.

Voudriez-vous me fournir les chiffres pour les années

2006 et 2007 et, s'ils sont disponibles, pour la première

moitié de 2008?

4.Welke maatregelen werden genomen ten opzichte van

de zorgverstrekkers zoals bedoeld in vraag 2 en vraag 3?

4. Quelles mesures ont été prises envers les prestataires

de soins au sens des questions 2 et 3?
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DO 2008200906006

Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Geert Versnick van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906006

Question n° 101 de monsieur le député Geert Versnick

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Europese ziekteverzekeringskaarten. - Patiëntentoerisme. Cartes d'assurance maladie européennes. - Tourisme médi-

cal.

De Europese ziekteverzekeringskaart, de vervanger van

het vroegere E411 formulier, laat toe dat kosten gemaakt

door personen in het buitenland kunnen terugbetaald wor-

den door de eigen ziekteverzekering. Daar dit initieel voor-

namelijk van toepassing was voor "ongelukkige" toeristen,

zijn er vandaag meer en meer signalen dat patiënten

bewust naar andere lidstaten van de Europese Unie gaan

om zich te laten behandelen. De kwaliteit van de zorg of de

kortere wachtlijsten zouden de belangrijkste drijfveren

zijn. Tot op vandaag is er echter geen duidelijke Europese

regelgeving die stelt voor welke medische tussenkomsten

in het buitenland de eigen ziekteverzekering nog tussen-

komt.

La carte d'assurance maladie européenne, qui remplace

l'ancien formulaire E111, permet le remboursement de frais

exposés par des personnes à l'étranger par leur propre assu-

rance maladie. Alors que cette procédure était initialement

prévue pour des touristes "malchanceux", il semblerait

bien qu'actuellement certains patients se rendent délibéré-

ment dans d'autres États membres de l'Union européenne

pour y être soignés. Les motifs les plus importants seraient

la qualité des soins ou des listes d'attente plus courtes. À ce

jour, il n'existe toutefois pas de réglementation européenne

univoque fixant les interventions médicales à l'étranger

remboursables par l'assurance maladie du patient

concerné.  

1.Beschikt u over gegevens die aantonen dat er enige

vorm van patiëntentoerisme vast te stellen is vanuit andere

Europese lidstaten naar België?

1.Disposez-vous de données indiquant qu'il existerait

certaines formes de tourisme médical de patients étrangers

venant se faire soigner en Belgique ? 

2.Zo ja, kan u aantonen wat de meest frequente ingrepen

zijn voor buitenlandse patiënten?

2.Dans l'affirmative, quelles interventions les patients

étrangers subissent-ils le plus fréquemment ? 

3.Kan u aantonen of deze vorm van patiëntentoerisme

enige impact heeft op de begroting?

3.Cette forme de tourisme médical a-t-elle une incidence

budgétaire ? 

4.a) Deelt u de mening dat het opportuun is dat er Euro-

pese regelgeving komt die vaststelt in welke omstandighe-

den en voor welke behandelingen patiënten naar het

buitenland kunnen gaan en daarbij kunnen gebruik maken

van de ziekteverzekeringskaart?

4.a) Estimez-vous qu'il serait opportun de prévoir une

réglementation européenne fixant à quelles conditions et

pour quels traitements des patients pourraient se rendre à

l'étranger, en utilisant leur carte d'assurance maladie ?  

b) Bent u bereid om daartoe de nodige initiatieven te

nemen?

b) Êtes-vous disposée à prendre des initiatives en ce sens

? 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

161

DO 2008200906022

Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906022

Question n° 102 de madame la députée Sarah Smeyers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

RIZIV. - Aanschrijfactie. - Gynaecologen. INAMI. - Courrier. - Gynécologues.

In het jaarverslag 2007 van het RIZIV kan men op pagina

17 de realisatie lezen van een aantal acties die het RIZIV

deed in 2007. Een van de doelstellingen van het RIZIV is

het terugdringen van overconsumptie en oneigenlijk

gebruik van geneeskundige verstrekkingen. In dit kader

heeft het RIZIV een aanschrijfactie ondernomen naar 312

gynaecologen in verband met hun aanrekening van gynae-

cologische uitgaven. Meer details staan er niet bij.

Le rapport annuel 2007 de l'INAMI décrit en page 17

plusieurs actions réalisées par l'INAMI en 2007. L'un des

objectifs de l'INAMI consiste à réduire la surconsomma-

tion et l'usage abusif de prestations de santé. Dans ce cadre,

l'INAMI a adressé un courrier à 312 gynécologues concer-

nant leurs attestations de prestations gynécologiques.

Aucun autre détail n'est fourni à ce propos.

1.Kan u de resultaten van deze aanschrijfactie geven? 1.Pourriez-vous communiquer les résultats de ce courrier

?

2.a) Wat zijn de gevolgen van deze resultaten? 2.a) Quelles sont les conséquences de ces résultats ?

b) Heeft dit ook gevolgen in de uitgaven? b) Quelles en sont les conséquences éventuelles au

niveau des dépenses ?

3.Wat zal men in de loop van de tijd nog ondernemen in

het kader van dit project?

3.Quelles initiatives prendra-t-on encore à terme dans le

cadre de ce projet ?

DO 2008200906028

Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906028

Question n° 103 de madame la députée Sarah Smeyers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De uitgaven voor geestelijke gezondheidszorg. Les dépenses consacré aux soins de santé mentale.

Geestelijke gezondheidszorg is een alsmaar belangrijker

wordend onderdeel van de gezondheidszorg. Ik had

daarom graag de sector van de geestelijke gezondheidszorg

geanalyseerd. Echter, ik heb niet meteen recente gegevens

gevonden hierover. Graag had ik "brute" cijfers gekregen,

dit wil zeggen niet-gestandaardiseerde. Dit is van belang

om de evolutie in de tijd te kunnen volgen. Wanneer het

RIZIV zou gaan standaardiseren kan ik niet meer vergelij-

ken met voorgaande jaren. Bij standaardisatie moet men

trouwens ook opletten welke factoren er  in rekening

gebracht kunnen worden.

Les soins de santé mentale prennent une place de plus en

plus importante dans les soins de santé. Dès lors, je souhai-

terais procéder à une analyse du secteur des soins de santé

mentale. Cependant, je ne dispose pas de données récentes

à cet égard. Je souhaiterais obtenir des chiffres "bruts",

c'est-à-dire non standardisés. Il importe de disposer de tels

chiffres pour pouvoir suivre l'évolution de la situtation

dans le temps. Une standardisation des chiffres par

l'INAMI m'empêcherait de comparer la situation actuelle

avec celle des années antérieures. En cas de standardisa-

tion, il convient par ailleurs d'être vigilant quant aux fac-

teurs pris en considération.

1.Kan u de uitgaven voor psychiatrische verzorgingste-

huizen (PVT) geven in respectievelijk Vlaanderen, Wallo-

nië en Brussel, opgesplitst in de jaren 2002 tot en met 2007

en het eerste semester van 2008?

1. Pouvez-vous communiquer les dépenses pour les mai-

sons de soins psychiatriques (MSP), respectivement en

Flandre, en Wallonie et à Bruxelles (chiffres ventilés par

année, de 2002 à 2007 et pour le premier semestre 2008)?
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2.Hoeveel geboekte dagen waren er in de jaren 2002 tot

en met 2007 en het eerste semester van 2008 in PVT in res-

pectievelijk Vlaanderen, Wallonië en Brussel, en dit opge-

splitst in psychiatrische patiënten en mentaal

gehandicapten?

2. Combien de journées MSP ont-elles comptabilisées au

cours des années de 2002 à 2007 et au cours du premier

semestre 2008, respectivement en Flandre, en Wallonie et à

Bruxelles (chiffres ventilés selon qu'il s'agit de patients

psychiatriques ou de personnes handicapées mentales)?

3.Kan u de uitgaven voor beschut wonen geven in res-

pectievelijk Vlaanderen, Wallonië en Brussel, opgesplitst

in de jaren 2002 tot en met 2007 en het eerste semester van

2008?

3. Quelles ont été les dépenses pour les habitations proté-

gées, respectivement en Flandre, en Wallonie et à Bruxel-

les (chiffres ventilés par année, de 2002 à 2007 et pour le

premier semestre 2008)?

4.Kan u de uitgaven van psychiatrische ziekenhuizen

geven in respectievelijk Vlaanderen, Wallonië en Brussel,

opgesplitst in de jaren 2002 tot en met 2007 en het eerste

semester van 2008?

4. Pouvez-vous communiquer les dépenses des hôpitaux

psychiatriques, respectivement en Flandre, en Wallonie et à

Bruxelles (chiffres ventilés par année, de 2002 à 2007 et

pour le premier semestre 2008)?

5.Kan u de gemiddelde forfaitaire dagprijs van een psy-

chiatrisch ziekenhuis in Vlaanderen, Wallonië en Brussel

meedelen, en dit voor de jaren 2002 tot en met 2007 en het

eerste semester van 2008?

5. Pouvez-vous communiquer le prix forfaitre moyen

d'une journée en hôpital psychiatrique en Flandre, en Wal-

lonie et à Bruxelles (chiffres ventilés par année, de 2002 à

2007 et pour le premier semestre 2008)?

DO 2008200906059

Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906059

Question n° 104 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?

b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?

2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?

DO 2008200906060

Vraag nr. 105 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906060

Question n° 105 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-

vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-

pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de contrô-

le.
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1. Kan u meedelen voor die diensten die onder uw

bevoegdheid ressorteren, welke federale en provinciale

diensten belast zijn met inspectie en die toezien op de nale-

ving van de bestaande wetgeving?

1. Pouvez-vous communiquer, concernant les départe-

ments qui ressortissent à votre compétence, quels services

d'inspection fédéraux et provinciaux sont chargés de veiller

au contrôle de la législation existante?

2. Kan u ook meedelen voor al deze inspectiediensten,

welke controleprocedures er bestaan waardoor de werking

van deze federale en provinciale inspectiediensten gecon-

troleerd wordt?

2. Pouvez-vous également communiquer, pour l'ensem-

ble des services d'inspection fédéraux et provinciaux

concernés, quelles procédures permettent de contrôler le

fonctionnement de ces services? 

DO 2008200906071

Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906071

Question n° 107 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Asbest in overheidsgebouwen. Présence d'amiante dans des bâtiments publics.

Met deze vraag wens ik te polsen naar de actuele stand

van zaken inzake de aanwezigheid van asbest in overheids-

gebouwen.

Ma question porte sur l'état de la situation en ce qui

concerne la présence d'amiante dans des bâtiments publics.

1. Kan u een overzicht geven van die gebouwen waar

Federale Overheidsdiensten gehuisvest zijn en waar aan-

wezigheid van asbest werd vastgesteld?

1. Pouvez-vous fournir la liste des immeubles abritant

des services publics fédéraux et dans lesquels la présence

d'amiante a été constatée ?

2. Kan u tegelijkertijd een gedetailleerd overzicht geven

van de diverse problematieken enerzijds, de werkzaamhe-

den die al dan niet aldaar al bezig zijn en de ermee samen-

hangende planning anderzijds?

2. Pouvez-vous, par ailleurs, faire le point en détail sur

les différents problèmes, les chantiers qui seraient le cas

échéant déjà lancés et le calendrier fixé pour ces travaux?

3. Welke verwijderingsprocédés worden er toegepast? 3. Quels sont les procédés de désamiantage appliqués?

4. Welke preventieve maatregelen werden er al genomen

of zullen er worden genomen?

4. Quelles mesures de prévention ont été ou seront prises

?

DO 2008200906072

Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906072

Question n° 108 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Apotheken. - Verkeerde bereiding van medicijnen. - Con-

troles.

Pharmacies. - Préparations magistrales non conformes. -

Contrôles.

Medicijnen in ziekenhuisapotheken kunnen foutief

bereid worden.  In uitzonderlijke gevallen kan dit fatale

gevolgen hebben voor de patiënt.  De FOD Volksgezond-

heid is verantwoordelijk voor de controle van de zieken-

huisapotheken.

Il peut arriver que des médicaments des officines hospi-

talières soient mal préparés. Dans des cas exceptionnels,

ces erreurs peuvent avoir des conséquences fatales pour le

patient. Le contrôle des officines hospitalières relève de la

compétence du SPF Santé publique.

1. a) Hoeveel inspecteurs van ziekenhuisapotheken zijn

er op dit ogenblik?

1. a) Quel est le nombre d'inspecteurs chargés du contrôle

des officines hospitalières ?

b) Is dit voldoende? b) Ce nombre est-il suffisant ?

c) Overweegt u om het aantal eventueel te verhogen? c) Envisagez-vous de l'augmenter éventuellement ?
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2. Beschikt u over gegevens die aantonen hoeveel patiën-

ten een verslechterde gezondheid hebben overgehouden als

gevolg van een verkeerde bereiding van medicijnen?

2. Disposez-vous de données relatives au nombre de

patients dont la santé s'est détériorée à la suite d'une prépa-

ration magistrale non conforme?

3. Zelfstandige apothekers maken zelf ook verschillende

medicijnen aan.

3. Les pharmaciens indépendants préparent également

divers médicaments.

a) Voert de FOD Volksgezondheid ook hier controles uit? a) Ces pharmaciens sont-ils également contrôlés par les

services du SPF Santé publique ?

b) Zo ja, hoeveel controleurs zijn er die zich hiermee

bezighouden en wat zijn de resultaten van de controles?

b) Dans l'affirmative, combien de contrôleurs sont-ils

chargés de ce contrôle et quels sont les résultats des contrô-

les ?

4. Naast de erkende zelfstandige apothekers wordt er ook

meer en meer heil gezocht bij de zogenaamde alternatieve

geneeswijzen die vooral gebruik maken van

kruidenmengsels.     Beschikt u over gegevens die aanto-

nen hoeveel controles er werden uitgevoerd bij deze cate-

gorie en wat het resultaat is van deze controles?

4. Les patients se tournent non seulement vers les phar-

maciens indépendants agréés, mais aussi de plus en plus

vers les médecines dites alternatives qui utilisent essentiel-

lement des mélanges d'épices. Disposez-vous de données

qui indiquent combien de contrôles ont été effectués auprès

de cette catégorie ? Quel est le résultat de ces contrôles ?

DO 2008200906073

Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906073

Question n° 109 de madame la députée Linda Vissers

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

FAVV. - Controles op voedingsmiddelen en Consumptiepro-

ducten.

AFSCA. - Contrôles des denrées alimentaires et des biens

de consommation.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal controles dat

werd uitgevoerd door het Federaal Agentschap voor de

Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) wat voedingsmid-

delen en consumptieproducten betreft vanaf het jaar 2006

tot op heden?

1. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre de contrôles

des denrées alimentaires et des biens de consommation

effectués par l'Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaî-

ne Alimentaire (AFSCA) depuis 2006 jusqu'à ce jour?

2. Hoeveel controleurs staan er hiervoor ter beschikking? 2. Combien de contrôleurs sont affectés à ces contrôles?

3. Hoeveel inbreuken werden er bij deze controles vast-

gesteld?

3. Combien d'infractions ont été constatées lors de ces

contrôles?

4. Hoeveel processen-verbaal werden en door de contro-

leurs opgesteld?

4. Combien de procès-verbaux ont été dressés par les

contrôleurs?

Graag had ik voor deze vragen een opdeling per Gewest

ontvangen.

J'aimerais obtenir une ventilation par Région pour les

questions susmentionnées.
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DO 2008200906160

Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906160

Question n° 111 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

RSZ. - De databank voor werfmeldingen. ONSS. - Base de donées pour les déclarations de chantier.  

De RSZ beschikt over een databank waarin alle werven

vermeld worden die door de hoofdaannemers moeten wor-

den aangegeven in het kader van artikel 30bis van de wet

op de sociale zekerheid.  Ook alle onderaannemers waarop

ze een beroep doen, moeten worden aangegeven.

L'ONSS est doté d'une base de données regroupant toutes

les déclarations de chantier effectuées par les entrepreneurs

principaux dans le cadre de l'article 30bis de la loi sur la

sécurité sociale. L'ensemble des sous-traitants auxquels les

entrepreneurs principaux font appel doivent également être

déclarés.

1. In hoeverre is deze databank toegankelijk voor andere

inspectiediensten dan de RSZ?

1. Dans quelle mesure cette base de données est-elle

accessible aux autres services d'inspection de l'ONSS?

2. Op welke manier worden de gegevens uit de databank

gebruikt in de strijd tegen zwartwerk?

2. De quelle manière les données regroupées dans cette

base de données sont-elles utilisées dans le cadre de la lutte

contre le travail au noir?

3. a) Hoeveel inbreuken werden reeds vastgesteld

wegens het niet voldoen door de hoofdaannemers aan de

meldingsplicht, opgespitst per Gewest?

3. a) Combien d'infractions pour non-respect par les

entrepreneurs principaux de leur obligation de déclaration

ont-elles été constatées? Veuilles ventiler les chiffres par

Région.

b) Wat is de evolutie voor de jongste drie jaar? b) Quelle a été l'évolution au cours des trois dernières

années?

4. Over welke sanctiemechanismen beschikken de

inspectiediensten ten aanzien van inbreuken op deze mel-

dingsplicht?

4. De quels mécanismes de sanction les services d'ins-

pection disposent-ils à l'égard des infractions commises

dans le cadre de cette obligation de déclaration?

5. Hoeveel bedrijven werden effectief gesanctioneerd de

jongste drie jaar, opgesplitst per Gewest?

5. Combien d'entreprises ont-elles effectivement été

sanctionnées au cours des trois dernières années? Veuillez

ventiler les chiffres par Région.

DO 2008200906162

Vraag nr. 113 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906162

Question n° 113 de monsieur le député Josy Arens du

14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Biosimilaire geneesmiddelen. Médicaments biosimilaires.

In het kader van de besparingsmaatregelen voor genees-

middelen voorziet de begrotingsdoelstelling 2009 voor de

gezondheidszorg in de toepassing van de referentieterugbe-

taling voor de biosimilaire geneesmiddelen.

L'objectif budgétair 2009 pour les soins de santé prévoit,

en ce qui concerne les mesures d'économie médicaments,

l'application du remboursement de référence aux médica-

ments biosimilaires.

Mijn vragen hebben betrekking op Sociale Zaken. Mes questions concernent les Affaires sociales.

1. Het departement Volksgezondheid heeft het begrip

"biosimilair geneesmiddel" gedefinieerd. Wordt deze defi-

nitie aanvaard door het RIZIV?

1. La Santé publique définit la notion de "médicament

biosimilaire".  Cette définition est-elle acceptée par

l'INAMI?

2. a) Hoeveel biosimilaire geneesmiddelen zijn er

beschikbaar op de Belgische markt?

2. a) Combien de médicaments biosimilaires sont dispo-

nibles sur le marché belge?
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b) Wat is hun marktaandeel en op welke basis worden ze

terugbetaald?

b) Quelle est leur part de marché et leur base de rembour-

sement?

3. In welke therapeutische klassen vindt men biosimilaire

geneesmiddelen?

3. Dans quels groupes thérapeutiques retrouve-t-on des

médicaments biosimilaires?

4. Gelden er specifieke terugbetalingsmodaliteiten voor

biosimilaire geneesmiddelen in vergelijking met de origi-

nele moleculen en de generieke geneesmiddelen?

4. Les modalités de remboursement des médicaments

biosimilaires sont-elles spécifiques en comparaison avec

les molécules originales et les génériques?

5. In welke therapeutische klasse komt de therapeutisch

meerwaarde van de biosimilaire geneesmiddelen tot uiting

en hoe wordt deze gerechtvaardigd?

5. Dans quelle classe thérapeutique s'exprime la plus-

value thérapeutique des médicaments biosimilaires, et

quelle en est la justification?

6. Welke positie zullen de biosimilaire geneesmiddelen

in het therapeutische arsenaal bekleden?

6. Comment vont se positionner les médicaments biosi-

milaires dans l'arsenal thérapeutique?

7. Zullen geneesheren verplicht zijn om een quotum bio-

similaire geneesmiddelen voor te schrijven?

7. Les médecins seront-ils obligés de prescrire un quota

de médicaments biosimilaires?

8. a) Welk deel van het geneesmiddelenbudget vertegen-

woordigen de biosimilaire geneesmiddelen vandaag?

8. a) Que représentent actuellement les médicaments bio-

similaires dans le budget des médicaments?

b) Welke budgettaire evolutie mogen we op middellange

termijn verwachten?

b) A quelle évolution budgétaire doit-on s'attendre à

moyen terme?

9. Wat zal de weerslag zijn, zowel in de ziekenhuissector

als in de ambulante sector, van de budgettaire maatregel

die ertoe strekt een referentieterugbetaling voor de biosi-

milaire geneesmiddelen in te voeren?

9. Quelle sera la répercussion de la mesure budgétaire

visant à mettre les médicaments biosimilaires en rembour-

sement de référence, en milieu hospitalier ainsi qu'en

milieu ambulatoire?

10. Wat zal de kostprijs zijn voor de patiënt die in het zie-

kenhuis wordt verzorgd en de patiënt die ambulante zorg

krijgt, rekening houdend met de enorme verschillen in de

doseringen van hetzelfde geneesmiddel die nodig zijn voor

verschillende indicaties?

10. Tenant compte de la différence énorme des dosages

nécessaires pour différentes indications du même médica-

ment, quel sera le coût pour le patient en milieu hospitalier

et en ambulatoire?

11. a) Welke besparing hoopt de minister naar schatting

te realiseren dankzij de invoering van een referentieterug-

betaling voor de biosimilaire geneesmiddelen?

11. a) Quelle est l'économie estimée et espérée par la

ministre de la mesure visant à mettre les médicaments bio-

similaires en remboursement de référence?

b) Dreigt het bestaan van "kortingen" geen vals beeld van

de verwachte besparing te geven?

b) L'existence de "ristournes" ne risque-t-elle pas de

fausser cette estimation d'économie?

DO 2008200906163

Vraag nr. 114 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906163

Question n° 114 de monsieur le député Josy Arens du

14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Biosimilaire geneesmiddelen. Médicaments biosimilaires.

De begrotingsdoelstelling 2009 voor de gezondheidszorg

voorziet, met betrekking tot de besparingsmaatregelen in

het domein van de geneesmiddelen, in de toepassing van

de referentieterugbetaling van biosimilaire geneesmidde-

len. 

L'objectif budgétaire 2009 pour les soins de santé pré-

voit, en ce qui concerne les mesures d'économie dans le

domaine des médicaments, l'application du remboursement

de référence aux médicaments biosimilaires.

Mijn vragen betreffen de Volksgezondheid. Mes questions concernent la Santé publique.

1. Wat is de definitie van "biosimilair geneesmiddel"? 1. Quelle est la définition de "médicament biosimilaire"?
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2. Met betrekking tot de bescherming van de gegevens

van het oorspronkelijke geneesmiddel, op welk ogenblik

kan men een aanvraag indienen om de vergunning voor het

in de handel brengen (VHB) van het biosimilair genees-

middel te verkrijgen, op welk ogenblik krijgt men de ver-

gunning en kan men het geneesmiddel op de Belgische

markt verkopen?

2. Par rapport à la protection des données du médicament

original, à quel moment peut-on introduire une demande

d'autorisation de mise sur le marché (AMM) du médica-

ment biosimilaire, recevoir cette autorisation et le commer-

cialiser sur le marché belge?

3. Loopt de vergunning voor het biosimilair geneesmid-

del verplicht via een gecentraliseerde procedure? 

3. Le médicament biosimilaire doit-il être autorisé obli-

gatoirement par une procédure centralisée?

4. Wat zijn de specifieke administratieve en wetenschap-

pelijke vereisten voor een biosimilair geneesmiddel in ver-

gelijking met een originele of generische molecule?

4. Quelles sont les exigences administratives et scientifi-

ques spécifiques pour un médicament biosimilaire compa-

rativement à une molécule originale ou générique?

5. a) In termen van ontwikkeling, wat is het verschil tus-

sen een biosimilair geneesmiddel en het origineel?

5. a) En termes de développement, quelle est la différen-

ce entre un médicament biosimilaire et son original?

b) Is een biosimilair geneesmiddel vergelijkbaar met een

generisch geneesmiddel? 

b) Un médicament biosimilaire est-il comparable à un

générique?

6. Men spreekt van generisch voor een chemische mole-

cule, maar kan men ook spreken vanbiogenerisch voor een

originele molecule die wordt ontwikkeld door de biotech-

nologie?

6. Alors que l'on parle de générique pour une molécule

chimique, peut-on parler de biogénérique pour un molécule

originale développée par biotechnologie?

7. Hoeveel biosimilaire geneesmidddelen zijn er momen-

teel beschikbaar op de Belgische markt? 

7. Combien de médicaments biosimilaires sont actuelle-

ment disponibles sur le marché belge?

8. De biosimilaire molecule is niet identiek aan haar ori-

gineel, welke procedures worden bijgevolg gevolgd voor

het farmacologische toezicht erop?

8. Le biosimilaire n'étant pas une molécule identique à la

molécule originale, quelles sont les procédures mises en

place pour sa surveillance pharmacologique?

9. a) Kan men uit een enkele originele molecule verschei-

dene biosimilaire molecules ontwikkelen, die niet alleen

verschillend zijn van de originele molecule maar ook

onderling verschillend?

9. a) Peut-on avoir plusieurs biosimilaires d'une même

molécule originale, non seulement différents de la molécu-

le originale, mais également entre eux?

b) Kan een biosimilaire molecule uit een biosimilaire

molecule ontstaan? 

b) Pourrait-on avoir un biosimilaire d'un biosimilaire?

10. a) Hoe staat het met het principe van de uitwissel-

baarheid van biosimilaire geneesmiddelen? 

10. a) Qu'en est-il du principe d'interchangeabilité des

médicaments biosimilaires?

b) Met welke criteria definieert men het al dan niet uit-

wisselbaar zijn?

b) Quels critères définissent le caractère d'interchangea-

bilité ou non?

c) Bestaat er een besluit dat die criteria verduidelijkt? c) Existe-t-il un arrêté qui précise ces critères?

DO 2008200906167

Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906167

Question n° 115 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De sociale schulden van aannemers uit de bouwsector. Les dettes sociales d'entrepreneurs du secteur de la

construction.
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De inspectiediensten van de RSZ en de Sociale Inspectie

van de FOD Sociale Zekerheid hebben toegang tot een

databank waar ze attesten inzake sociale schulden van aan-

nemers uit de bouwsector kunnen raadplegen.

Les services d'inspection de l'ONSS et l'Inspection

sociale du SPF Sécurité sociale ont accès à une base de

données où ils peuvent consulter des attestations de dettes

sociales contractées par des entrepreneurs du secteur de la

construction.

Hieruit kan blijken of het bedrijf alle sociale bijdragen

heeft betaald en aan zijn verplichtingen  heeft voldaan ten

aanzien van het Fonds voor bestaanszekerheid voor de

Bouwsector. 

Cette base de données leur permet de vérifier si une

entreprise a bien payé toutes ses cotisations sociales et

honoré ses obligations à l'égard du Fonds de sécurité

d'existence du secteur de la construction.

1. a) Kan u meedelen hoeveel bedrijven of aannemers in

de bouwsector achterstallen hebben inzake sociale bijdra-

gen, opgesplitst per Gewest?

1. a) Pouvez-vous préciser, par Région, combien d'entre-

prises ou d'entrepreneurs du secteur de la construction

accusent des arriérés de cotisations sociales ?

b) Wat is het totale bedrag van de achterstand? b) Quel est le montant total de ces arriérés ?

c) Wat is de evolutie hiervan voor de jongste drie jaar? c) Comment cette situation a-t-elle évolué au cours des

trois dernières années ?

2. a) Kan u meedelen hoeveel bedrijven of aannemers in

de bouwsector niet voldoen aan hun financiële verplichtin-

gen ten aanzien van het bevoegde Fonds voor bestaansze-

kerheid, opgesplitst per Gewest?

2. a) Pouvez-vous indiquer, toujours par Région, le nom-

bre d'entreprises ou d'entrepreneurs du secteur de la

construction qui ne satisfont pas à leurs obligations finan-

cières à l'égard du Fonds de sécurité d'existence compétent

?

b) Wat is het totale bedrag van de achterstand? b) Quel est le montant total de l'arriéré ?

c) Wat is de evolutie hiervan voor de jongste drie jaar? c) Comment cette situation a-t-elle évolué au cours des

trois dernières années ?

DO 2008200906184

Vraag nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906184

Question n° 118 de monsieur le député Olivier

Maingain du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Tenlasteneming van lupus. Prise en charge du lupus.

Lupus is een chronische auto-immuunziekte.  Dat bete-

kent dat het lichaam zonder de aanwezigheid van een ziek-

tekiem (bacteriën of virussen) antistoffen aanmaakt, niet

meer tegen een externe agressor, maar tegen zichzelf.

Le lupus est une maladie auto-immune chronique. Ceci

signifie que, sans la présence d'un agent infectieux (bacté-

ries ou virus), le corps produit des anticorps, non plus

contre un agresseur, mais contre lui-même.

Men is momenteel van mening dat het aantal nieuwe

gevallen per jaar tussen 1 en 10 per 100.000 inwoners

bedraagt: de ziekte treft dus tussen 1600 en 6000 personen

in België.

On considère aujourd'hui que le nombre de nouveaux cas

par an en Belgique est de 1-10/100.000 habitants: la mala-

die atteint ainsi entre 1600 et 6000 personnes en Belgique.

Voor die chronische ziekte bestaat geen definitieve, enkel

een symptomatische behandeling.

Cette maladie chronique ne possède pas de traitement

définitif mais seulement symptomatique.

Hoewel de ziekte wereldwijd miljoenen mensen treft,

blijft ze miskend bij het grote publiek, de professionals uit

de gezondheidszorg en de regeringen.

Bien que cette maladie concerne au niveau mondial des

millions de personnes, elle reste méconnue aussi bien du

public que des professionnels de la santé et des gouverne-

ments.
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Welke middelen kunnen worden ingezet om de medische

diagnose en de behandeling van lupus te verbeteren, en het

onderzoek te ontwikkelen om er de oorzaken van te

omschrijven?

Quels moyens sont susceptibles d'être mis en oeuvre pour

améliorer le diagnostique médical et le traitement du lupus,

et de développer la recherche pour arriver à en identifier

les causes?

DO 2008200906188

Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906188

Question n° 119 de monsieur le député Olivier

Maingain du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Verwachtingen van sclerodermiepatiënten. Attentes des personnes souffrant de sclérodermie.

Sclerodermie is een weesziekte die een complex van

ziekteverschijnselen omvat waarvan de oorzaak onbekend

is, maar die een ziekelijke verharding van de huid als

gemeenschappelijk kenmerk hebben. In Europa lijden naar

schatting tussen de 40 en de 200 volwassenen per miljoen

inwoners aan deze ziekte, wat neerkomt op 16.000 tot

80.000 gevallen.

La sclérodermie est une maladie orpheline qui désigne un

ensemble d'affections de cause inconnue, ayant en com-

mun une induration scléreuse de la peau. On estime qui le

nombre de patients atteints en Europe est compris entre 40

et 200 adultes par million d'habitants, ce qui correspond à

16.000 à 80.000 cas.

Aangezien de oorzaak van sclerodermie vooralsnog niet

bekend is, bestaat er geen volkomen doeltreffende actieve

behandeling. Er zijn enkel symptomatische behandelingen,

die de klachten verlichten maar niet altijd even werkzaam

zijn. 

Dès lors que la cause de la sclérodermie reste inconnue, il

n'y a pas de traitement actif totalement efficace contre la

sclérodermie. Il n'existe que des traitements symptomati-

ques, visant seulement à soulager les symptômes et d'effi-

cacité aléatoire.

Sclerodermiepatiënten hopen dat het wetenschappelijke

onderzoek een beter inzicht in deze ziekte zal verschaffen

en uitzicht zal geven op betere behandelingen voor de

patiënten.

Les personnes souffrant de sclérodermie comptent sur la

recherche médicale pour une meilleure connaissance de

cette maladie et une meilleure prise en charge des malades.

Welke middelen kunnen er worden ingezet ter bevorde-

ring van het onderzoek op dit vlak?

Quels moyens sont susceptibles d'être mis en oeuvre pour

promouvoir la recherche dans ce domaine?

DO 2008200906191

Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906191

Question n° 120 de monsieur le député André Frédéric

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Leeftijdsklasse voor gratis borstscreening. La tranche d'âge relative à la gratuité des mammotests.

Borstkanker is de meest voorkomende, én ook de dode-

lijkste kanker bij vrouwen. Nochtans biedt deze kanker,

indien tijdig ontdekt en behandeld, ook de beste kansen op

herstel. Genezing is inderdaad mogelijk in 90 procent van

de gevallen, mits de ziekte in een vroeg stadium wordt

opgespoord en de patiënt een adequate behandeling krijgt.

Le cancer du sein est le plus fréquent chez les femmes et

demeure la première cause de décès par cancer chez celles-

ci. Pour autant, découvert à temps, ce cancer est également

le mieux soigné. Effectivement, la maladie est curable à

90% des cas moyennant un dépistage précoce et des soins

de qualité.

Dankzij de mammografische borstkankerscreening kan

er in een vroeg stadium worden ingegrepen. 

Sa prise en charge précoce est donc possible, grâce à la

mammographie de dépistage.
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Volgens de WHO zou de sterfte door borstkanker dankzij

die screening verminderd kunnen worden met 35 procent

bij vrouwen van 50 tot 69 jaar, en met 20 procent bij vrou-

wen van 40 tot 49 jaar.

Selon l'OMS, ce dépistage ainsi pratiqué réduirait de

35% la mortalité liée au cancer du sein chez les femmes

âgées de 50 à 69 ans et de 20% chez les femmes âgées de

40 à 49 ans.

Precies om een tijdige opsporing en dus behandeling

mogelijk te maken werd er een nationaal screeningspro-

gramma opgezet. Dat biedt alle vrouwen van 50 tot 69 jaar

de mogelijkheid om op regelmatige basis - om de twee jaar

- een gratis screeningsmammografie te laten uitvoeren. Dat

systeem is gebaseerd op het EU-programma "Europa tegen

kanker", dat in een dergelijke screening voor vrouwen in

de bovengenoemde leeftijdsklasse voorzag.

C'est pour permettre de le découvrir et donc de le traiter à

temps qu'un programme de dépistage a été mis en place au

niveau national. Il offre l'opportunité à toutes les femmes

âgées de 50 à 69 ans d'effectuer gratuitement et régulière-

ment, une fois tous les deux ans, un dépistage gratuit par

mammotest. Ce système s'inspire du programme commu-

nautaire "L'Europe contre le cancer" qui prévoyait un tel

dépistage pour les femmes appartenant à la tranche d'âge

susmentionnée.

Het is echter van belang te verduidelijken dat borstkan-

ker zich in bijna 30 procent van de gevallen voordoet bij

vrouwen onder de 50 jaar, en dan meestal tussen het 40e en

50e levensjaar.

Néanmoins, il est important de préciser que près de 30%

des cancers du sein se manifestent avant 50 ans et que la

majorité de ceux-ci survient entre 40 et 50 ans.

Idealiter zou een verruiming van de leeftijdsklasse dan

ook wenselijk zijn, ook al worden de huidige leeftijdsgren-

zen voor de grootschalige screening verantwoord door epi-

demiologische overwegingen en de doelmatigheid van de

screening, en meer bepaald het streven naar de beste prijs-

efficiëntieverhouding. 

Aussi, si le choix de la tranche d'âge concernant ce

"screening" de masse a été justifié par des considérations

épidémiologiques et d'efficience, c'est-à-dire le meilleur

rapport efficacité/coût, force est de constater que, dans

l'idéal, une extension de cette tranche d'âge serait souhai-

tée.

1. Op grond van welke wetenschappelijke gegevens werd

deze leeftijdsklasse vastgesteld?

1. Pourriez-vous me rappeler les éléments scientifiques

sur lesquels est basée la détermination de cette tranche

d'âge?

2. Hoe zit dat in onze buurlanden? 2. Qu'en est-il chez nos voisins européens?

3. Welke leeftijdsgrenzen hanteren deze landen voor de

regelmatige mammografische borstkankerscreening?

3. Quels sont les âges retenus par ces pays en matière de

dépistage régulier via mammographie?

4. Hoeveel zou een eventuele verruiming van de leef-

tijdsklasse naar schatting kosten voor elk extra jaar?

4. Est-il possible d'évaluer le coût financier qu'aurait

l'extension de la tranche d'âge actuelle et ce, par année

gagnée?

DO 2008200906192

Vraag nr. 121 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906192

Question n° 121 de monsieur le député André Frédéric

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Borstkanker. - Terugbetaling van bijkomende kosten. Cancer du sein. - Prise en charge de coûts annexes.

Veel vrouwen hebben na een borstamputatie grote moeite

om goed zittende kleding te vinden. Beha's en badpakken

vormen een nog lastiger probleem.

Après l'ablation d'un sein, nombreuses sont les femmes

qui éprouvent de grandes difficultés à s'habiller. L'embar-

ras en matière de soutien-gorge et de maillot de bain est

plus prégnant encore.

Lingerie en badmode moeten immers worden aangepast

aan de borstprothese: er moet een hoesje in worden aange-

bracht dat de prothese op zijn plaats houdt.

Effectivement, ces deux types de vêtements nécessitent

des adaptations aux prothèses mammaires: ils doivent être

équipés de pochettes maintenant les prothèses en place.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

171

Blijkbaar is het prijskaartje van dergelijke aangepaste lin-

gerie voor veel vrouwen amper of gewoon niet betaalbaar. 

Or, il apparaît que ces sous-vêtements spécifiquement

adaptés ont un coût que de nombreuses femmes peinent ou

ne peuvent tout simplement pas supporter.

Uw engagement op dat gebied is welbekend, zoals ook

moge blijken uit actiepunt 18 van het Nationaal Kanker-

plan, waarmee u een hogere forfaitaire tegemoetkoming

beoogt voor personen die hun haar verliezen door een kan-

kerbehandeling, en een verbetering van de terugbetaling

voor borstreconstructies. Zou u ook een tegemoetkoming

kunnen overwegen in de kosten voor dergelijke kleding

voor vrouwen na een een borstamputatie?

Votre engagement en la matière est connu, comme le

prouve votre volonté exprimée via l'action 18 du Plan

National Cancer qui, d'une part, prévoit une revalorisation

des interventions forfaitaires en faveur des personnes qui,

suite aux traitements anti-cancéreux, perdent leurs cheveux

et, d'autre part, l'amélioration du remboursement des

reconstructions mammaires. Pourriez-vous envisager l'ins-

tauration d'une intervention pour l'achat de ces vêtements

adaptés aux conséquences d'une mammectomie?

DO 2008200906208

Vraag nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906208

Question n° 122 de madame la députée Alexandra

Colen du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Medische ingrepen. - Curettages. - Terugbetaling ziekte-

verzekering.

Interventions médicales. - Curetages. - Remboursements

dans le cadre de l'assurance-maladie.

1.Welk bedrag werd in elk van de jaren 2002, 2003,

2004, 2005 en 2006 door de ziekteverzekering besteed aan

medische ingrepen, terugbetaald als curettages, die

gepleegd worden in instellingen waar de wet toestaat dat

abortus wordt uitgevoerd?

1. Quel montant l'assurance-maladie a-t-elle consacré en

2002, 2003, 2004, 2005 et 2006 aux interventions médica-

les remboursées comme curetages dans des établissements

autorisés par la loi à pratiquer des avortements?

2.Hoeveel medische ingrepen werden, met betrekking tot

de instellingen waar abortussen gepleegd worden, afzon-

derlijk per instelling, jaarlijks als curettage terugbetaald en

welke geldsom was daarmee per instelling gemoeid?

2. Concernant les établissements pratiquant des avorte-

ments, combien d'interventions médicales ont-elles été

remboursées chaque année comme curetages dans chaque

établissement? De quee montant s'agissait-il pour chacun

des établissements concernés?

DO 2008200906209

Vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906209

Question n° 123 de madame la députée Alexandra

Colen du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Curettages. - Terugbetaling ziekteverzekering. Curetages. - Remboursement par l'assurance-maladie.

1.Hoeveel medische ingrepen werden in elk van de jong-

ste vijf jaren (indien mogelijk gegevens van 1999 tot 2007)

als curettage via de ziekteverzekering terugbetaald en

welke geldsom was daarmee in totaal gemoeid?

1. Au cours des cinq dernières années (et, si possible, de

1999 à 2007), combien d'interventions médicales ont-elles

été remboursées par l'assurance-maladie comme curetage?

Sur quel montant total ces remboursements portaient-ils? 

2.Hoeveel van deze medische ingrepen werden gepleegd

in:

2. Combien de ces interventions médicales ont-elles été

pratiquées:

a)ziekenhuizen; a) en milieu hospitalier;

b)instellingen waar de wet toestaat dat abortussen wor-

den uitgevoerd?

b) dans des établissements autorisés par la loi à pratiquer

des avortements?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



172 QRVA 52 49
16-02-2009
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Vraag nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906225

Question n° 125 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De rechtsbijstandsverzekering. L'assurance assistance juridique.

In de zomerperiode 2008 werd in de pers gewag gemaakt

van een voorstel om de rechtsbijstandsverzekering goedko-

per te maken en ze te promoten ter verzachting van de

negatieve effecten van de rechtsplegingsvergoeding.

Au cours de l'été 2008, la presse s'est fait l'écho d'une

proposition visant à réduire le coût de l'assurance assis-

tance juridique et à la promouvoir en vue d'alléger les

effets négatifs de l'indemnité de procédure.

In de wandelgangen circuleert dat het de bedoeling zou

zijn om de rechtsbijstandsverzekering hetzelfde statuut toe

te kennen als de hospitalisatieverzekeringen, hetgeen

inhoudt dat de premie die de werkgever betaalt om zijn

werknemer aan te sluiten als een aanvulling op een sociaal

voordeel wordt beschouwd, waarop geen socialezeker-

heidsbijdragen zijn verschuldigd. Op fiscaal vlak zou de

door de werkgever betaalde premie worden vrijgesteld van

belasting en niet aftrekbaar zijn als beroepkost voor de

werkgever. Hetzelfde zou gelden voor de door de werkne-

mer te ontvangen premie, voor zover van dit laatste sprake

kan zijn.

Selon les rumeurs, l'assurance assistance juridique aurait

le même statut que les assurances hospitalisation; dès lors,

la prime versée par l'employeur pour affilier son travailleur

est considérée comme un complément à un avantage

social, sur lequel aucune cotisation de sécurité sociale n'est

due. D'un point de vue fiscal, la prime versée par

l'employeur serait exemptée d'impôt et non déductible au

titre de frais professionnels pour l'employeur. Il en irait de

même pour la prime perçue par le travailleur, pour autant

qu'il puisse en être question.

1. a) Is bovenvermelde voorstelling van de feiten correct? 1. a) Cette présentation des faits est-elle correcte?

b) Zo neen, wat overweegt u dan te doen? b) Dans la négative, qu'envisagez-vous de faire?

2. a) Hou verhoudt dit voornemen zich tot de basiswetge-

ving inzake sociale zekerheid die een sociaal voordeel

definieert als een voordeel dat voortspruit uit de sociale

zekerheid?

2. a) Quel est le rapport entre cette mesure et la législa-

tion de base en matière de sécurité sociale, en vertu de

laquelle un avantage social est un avantage résultant de la

sécurité sociale?

b) Bent u van oordeel dat een rechtsbijstandsverzekering

als een sociaal voordeel kan worden gecatalogeerd of bent

u eerder van oordeel dat het hier om een aanvullend loon-

voordeel gaat?

b) Pensez-vous qu'une assurance assistance juridique

peut être considérée comme un avantage social ou pensez-

vous plutôt qu'il s'agit d'un avantage salarial supplémentai-

re?

3. Onder welk fiscaal regime zal de te betalen premie val-

len?

3. De quel régime fiscal la prime à payer relèvera-t-elle?

4. Schiet deze maatregel, in de mate dat zij ook bedoeld

is om de effecten van de rechtplegingsvergoeding te ver-

zachten voor de zwaksten, niet haar doel voorbij nu wel-

licht enkel de werknemers uit de betere sectoren en

bedrijven hiervan kunnen genieten en de zwaksten (werk-

lozen, invaliden, werknemers in laag betaalde sectoren of

bedrijven) uit de boot zullen vallen?

4. Dans la mesure où elle vise également à alléger les

effets de l'indemnité de procédure pour les catégories les

plus faibles, cette mesure ne manque-t-elle pas son objectif

alors qu'aujourd'hui seuls les travailleurs des secteurs et

entreprises mieux lotis pourront sans doute en bénéficier et

que les plus faibles (chômeurs, invalides, travailleurs de

secteurs ou d'entreprises où les rémunérations sont faibles)

seront laissés pour compte?
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DO 2008200906241

Vraag nr. 128 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906241

Question n° 128 de madame la députée Rita De Bont du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Toenemend gebruik van antidepressiva en antipsychotica. Augmentation de la consommation d'antidépresseurs et

d'antipsychotiques.

Volgens de recent gepubliceerde cijfers van de Christe-

lijke Mutualiteiten (CM), voortspruitend uit een onderzoek

dat werd verricht bij hun 4,5 miljoen leden, zou elk jaar

een op de elf Belgen (9,3 procent) pillen beginnen slikken

tegen respectievelijk zware depressie of schizofrenie.

D'après les chiffres que viennent de publier les Mutuali-

tés chrétiennes (MC) à la suite d'une enquête effectuée

auprès de leurs 4,5 millions de membres, chaque année, un

Belge sur onze (9,3 pour cent) commencerait à prendre des

médicaments contre une dépression grave ou la schizoph-

rénie.

Hiermee is ons land koploper in het gebruik van antide-

pressiva en antipsychotica. Men kan zich terecht de vraag

stellen of wij meer te maken hebben met " vervreemding,

vereenzaming, angst voor een steeds snellere, ongrijpbaar-

dere en ingewikkeldere omgeving die ons naar de pillen-

strip doet grijpen" dan dat dit bij onze buurlanden het geval

is of dat het bij ons allemaal maar om een "gevoel" gaat.

Hoe dan ook, het is hoog tijd dat er wordt ingegrepen.

Notre pays arrive ainsi en tête de la consommation d'anti-

dépresseurs et d'antipsychotiques. On peut se demander à

juste titre si nous sommes plus confrontés que nos pays

voisins à une aliénation, un isolement, une angoisse face à

un environnement de plus en plus changeant, insaisissable

et complexe qui nous pousse à consommer ces médica-

ments ou s'il ne s'agit que d'un "sentiment" de notre part.

Quoi qu'il en soit, il est grand temps d'intervenir.

Eerst en vooral zou er preventief moeten worden opge-

treden, maar dat is niet zo simpel en grotendeels ook niet

uw bevoegdheid.

Il faudrait avant toute chose agir préventivement mais

cela n'est pas si simple et cette question se situe, pour une

large part, en dehors du cadre de vos compétences.

Wat wel uw bevoegdheid is en waar ook definitief moet

worden ingegrepen is op vlak van de voorschrijf- en

behandelingscultuur.

Nous devons nous attaquer une fois pour toutes aux habi-

tudes de prescription et de traitement, un domaine qui relè-

ve bien de vos compétences.

Deze massale pillenslikkerij legt een loodzware last op

de betaalbaarheid van de ziekteverzekering. Vooral de uit-

gaven voor antipsychotica zijn sterk gestegen, wat vooral

te maken heeft met de opkomst van de "atypische antipsy-

chotica", die bijna acht keer zo duur zijn als de klassieke

antipsychotica, wiens werking verder nergens in vraag

wordt gesteld.

Ce recours massif aux médicaments fait peser une charge

énorme sur le financement de l'assurance maladie. On note

surtout une augmentation sensible des dépenses relatives

aux antipsychotiques, qui s'explique principalement par

l'arrivée d'"antipsychotiques atypiques", qui coûtent pres-

que huit fois plus cher que les antipsychotiques classiques

dont l'efficacité n'est d'ailleurs nullement remise en ques-

tion.

Bovendien lost het gebruik van antidepressiva en anti-

psychotica in veel gevallen het probleem van de patiënt

helemaal niet op. Volgens professor Paul Verhaeghen zou

het gebruik van antidepressiva maar in 10% van de geval-

len effectief zijn, terwijl het in 80% enkel een placebo-

effect zou hebben. Daarbij mag men ook niet blind zijn

voor de eventuele negatieve gevolgen die het gebruik van

antidepressiva met zich kan brengen zoals afhankelijkheid

van medicatie en onderdrukking van de wilskracht.

De plus, dans bien des cas, l'utilisation d'antidépresseurs

et d'antipsychotiques ne résout en rien le problème du

patient. Selon le professeur Paul Verhaegen, les antidépres-

seurs ne seraient efficaces que dans 10% des cas tandis que

dans 80% des cas, ils n'auraient qu'un effet placebo. Qui

plus est, nous ne devons pas perdre de vue les éventuels

effets négatifs des antidépresseurs, par exemple une dépen-

dance aux médicaments et un affaiblissement de la volonté.
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Het probleem is dat de patiënten vaak denken dat pille-

tjes hun problemen oplossen, terwijl ze in de meeste geval-

len slechts ondersteunend werken bij de echte behandeling

en helemaal niet effectief zijn als ze te kort gebruikt wor-

den. Daarom werd er de afgelopen jaren een richtlijn uitge-

werkt over de behandeling van depressies in de

huisartspraktijk, maar het Syndicaat van de Vlaamse huis-

artsen vindt dat ook het ziekenfonds zijn werk moet doen

en er moet voor zorgen dat psychotherapie wordt terugbe-

taald.

Le problème est que les patients croient généralement

que les médicaments vont résoudre leurs problèmes alors

que, dans la majorité des cas, ils ne font qu'apporter un

soutien au véritable traitement et ne sont pas du tout effica-

ces s'ils sont prescrits sur une trop courte durée. C'est la

raison pour laquelle une directive a été élaborée ces derniè-

res années concernant le traitement des dépressions dans la

pratique du médecin généraliste mais le Syndicat des

médecins généralistes flamands estime que la mutuelle doit

également faire son travail et faire en sorte que la psycho-

térapie soit remboursée.

1.a) Bent u ook niet van mening dat er iets moet worden

ondernomen om het buitensporig hoog en vaak nutteloos

voorschrijfgedrag in verband met  antidepressiva en anti-

psychotica aan banden te leggen?

1.a) Ne pensez-vous pas aussi qu'il y a lieu d'agir afin de

juguler la prescription excessive et souvent inutile d'antidé-

presseurs et d'antipsychotiques?

b)  Zo ja, wat zijn uw concrete plannen? b) Dans l'affirmative, que proposez-vous concrètement?

2.Is het op het ogenblik dat het geneesmiddelenbudget al

ruimschoots wordt overschreden verantwoord dat in grote

getale de veel duurdere atypische antipsychotica worden

voorgeschreven en door het RIZIV worden terugbetaald?

2.Est-il bien opportun, alors que le budget des médica-

ments est déjà largement dépassé, que l'on prescrive à

grande échelle les antipsychotiques atypiques, bien plus

chers, et qu'ils soient remboursés par l'INAMI?

3.Kunnen hiervoor geen beperkingen worden opgelegd

of aanbevolen?

3.Ne pourrait-on imposer ou conseiller des restrictions à

ce sujet?

4.a) Overweegt u om met de artsenverenigingen en mutu-

aliteiten rond de tafel te zitten om mogelijke oplossingen

voor het probleem te bespreken?

4.a) Envisagez-vous de vous concerter avec les associa-

tions de médecins et les mutualités pour discuter d'éven-

tuelles solutions à ce problème?

b) Voor wanneer is dat dan gepland? b) Quel est le calendrier prévu à cet effet?

DO 2008200906249

Vraag nr. 129 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906249

Question n° 129 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De Belirisadministratie. L'administration de Beliris.

Zoals bekend maakt de Belirisadministratie (Beliris is het

samenwerkingsakkoord dat de federale overheid en het

Brussels Hoofdstedelijk Gewest hebben gesloten) deel uit

van de FOD Mobiliteit en Vervoer.

Comme vous le savez, c'est le SPF Mobilité et Transports

qui héberge l'administration de Beliris (l'accord de coopé-

ration qui lie l'État fédéral et la Région de Bruxelles-Capi-

tale).

1. Hoeveel ambtenaren zijn er werkzaam bij de Belirisad-

ministratie?

1. Quel est le nombre de fonctionnaires travaillant à

l'administration de Beliris?

2. Wat zijn de precieze opdrachten van die dienst? 2. Quelles sont les missions exactes de ce service?

3. Hoeveel overheidscontracten werden er door die admi-

nistatie beheerd in 2005, 2006 en 2007?

3. Quel est le nombre de marchés publics gérés par cette

administration au cours des années 2005, 2006 et 2007?
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Vraag nr. 130 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906253

Question n° 130 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De RSZ-achterstallen van de voetbalclubs uit eerste en

tweede klasse.

Les arriérés en matière de cotisations ONSS des clubs de

football de première et de deuxième division nationale.

Sommige voetbalclubs uit eerste en tweede klasse kam-

pen met betalingsproblemen in verband met de RSZ-bij-

dragen. De jongste jaren is de toestand sterk verbeterd,

zowel wat de clubs uit eerste als uit tweede klasse betreft.

Plusieurs clubs de première et de deuxième division

nationale éprouvent des problèmes pour payer les cotisa-

tions ONSS. Ces dernières années, la situation s'est cepen-

dant fortement améliorée, tant en ce qui concerne les clubs

de première division qu'en ce qui concerne les clubs de

deuxième division nationales.

1.a) Wat is de totale schuld aan RSZ-bijdragen van de

clubs in eerste klasse op dit moment?

1.a) Quel est à l'heure actuelle le montant total de la dette

relative aux cotisations ONSS des clubs de première divi-

sion nationale?

b) Hoeveel clubs hebben een schuld? b) Combien de clubs sont-ils débiteurs à l'égard de

l'ONSS?

2.a) Wat is de totale schuld aan RSZ bijdragen van de

clubs in tweede klasse op dit moment?

2.a) Quel est à l'heure actuelle le montant total de la dette

relative aux cotisations ONSS des clubs de deuxième divi-

sion nationale?

b) Hoeveel clubs hebben een schuld? b) Combien de clubs sont-ils débiteurs à l'égard de

l'ONSS?

3.a) Wat is de totale schuld voor de lagere reeksen? 3.a) Quel est le montant total de la dette pour les divi-

sions inférieures?

b) Hoeveel clubs zijn hierbij betrokken? b) Combien de clubs sont concernés?

4.a) Wat is het bedrag van de RSZ-bijdragen dat betwist

wordt?

4.a) Quel montant de ces cotisations ONSS est-il contes-

té?

b) Hoeveel clubs betwisten hun schuld? b) Combien de clubs contestent-ils leurs dettes?

5.a) Hoeveel clubs hebben een afbetalingsplan afgesloten

om de achterstallen te betalen?

5.a) Combien de clubs ont-ils conclu un plan d'apure-

ment pour payer leurs arriérés?

b) Hoeveel clubs volgen dit afbetalingsplan niet? b) Combien de clubs ne respectent pas ce plan d'apure-

ment?
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Vraag nr. 132 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906287

Question n° 132 de monsieur le député Michel Doomst

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Controleactie ter identificatie van honden. Opération de contrôle relative à l'identification des chiens.

Tijdens de maand september 2008 voerde de FOD Volks-

gezondheid een algemene controleactie uit ter identificatie

van honden.  Alle personen (eigenaars, verkopers, kwe-

kers) die hiermee in aanraking kwamen, moesten een docu-

ment invullen met alle gegevens van de hond.  Indien men

niet in orde was, kon men zich alsnog in regel stellen voor

1 november 2008.

Dans le courant du mois de septembre 2008, la SPF Santé

publique a mené une opération de contrôle relative à l'iden-

tification des chiens. Toute personne contrôlée (propriétai-

re, vendeur, éleveur) devait compléter un document

répertoriant toutes les données du chien. Les personnes qui

n'étaient pas en règle pouvaient remplir les formalités

avant le 1er novembre 2008 sans écoper d'une amende.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



176 QRVA 52 49
16-02-2009

1. Waar vonden de controles plaats? 1. Où ont eu lieu ces contrôles?

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? 2. Combien de contrôles ont été effectués?

3. Hoeveel dossiers waren niet in orde? 3. Combien de dossiers n'étaient pas en règle?

4. Hoeveel dossiers werden alsnog in orde gebracht voor

1 november 2008?

4. Combien de dossiers ont été mis en règle avant le 1er

novembre 2008?

5. Hoeveel processen-verbaal werden opgesteld? 5. Combien de procès-verbaux ont été dressés?

6. Hoeveel paspoorten voor honden werden er reeds

voorzien sinds 7 juni 2004 (graag een jaarlijks overzicht)?

6. Combien de passeports pour chiens ont été délivrés

chaque année depuis le 7 juin 2004?

7. Hoeveel honden werden reeds geregistreerd sinds 7

juni 2004 (graag een jaarlijks overzicht)?

7. Combien de chiens ont été enregistrés chaque année

depuis le 7 juin 2004?

DO 2008200906320

Vraag nr. 133 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 14 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906320

Question n° 133 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 14 janvier 2009 (N.) à la

Vice-première ministre et ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Chronische aandoeningen. - Obesitas. Maladies chroniques. - Obésité.

Uit cijfers van de Wereldgezondheidsorganisatie blijkt

dat bijna een derde van de mannen en 38% van de vrouwen

in Europa kampt met obesitas. Bovendien kampen zo'n 22

miljoen kinderen met overgewicht, een aantal dat naar ver-

wachting met nog eens met 1,3 miljoen zal toenemen tegen

2010.  Deze cijfers zijn ook terug te vinden in een rapport

dat recentelijk door het Europees Parlement werd goedge-

keurd.  Naar aanleiding van dit rapport stelt het Europees

Parlement voor dat de lidstaten obesitas als een chronische

aandoening zouden erkennen.

Selon les chiffres de l'Organisation mondiale de la Santé,

près d'un tiers des hommes et 38 % des femmes en Europe

souffrent d'obésité. En outre, le surpoids touche quelque 22

millions d'enfants, nombre qui augmentera, selon les atten-

tes, d'encore 1,3 million d'ici 2010. Ces chiffres figurent

également dans un rapport récemment approuvé par le Par-

lement européen, qui a proposé à cette occasion que les

États membres reconnaissent l'obésité comme une maladie

chronique.

De minister heeft recentelijk een rondvraag georgani-

seerd bij de verenigingen voor chronische zieken. Uit deze

enquête blijkt dat één van de prioriteiten van deze vereni-

gingen, het verkrijgen van een statuut van een persoon met

een chronische ziekte is.

La ministre a récemment organisé une enquête auprès des

associations s'occupant de maladies chroniques. Les résul-

tats mettent en évidence qu'une des priorités de ces asso-

ciations est de disposer d'un statut de personne atteinte

d'une affection chronique.

Bij de voorstelling van de resultaten van deze enquête,

heeft de minister dan ook aangekondigd van deze erken-

ning werk te maken.

C'est pourquoi la ministre a annoncé, lors de la présenta-

tion des résultats de cette enquête, qu'elle prépare cette

reconnaissance.

Een andere maatregel die in dit verband zou kunnen

genomen worden, is de terugbetaling van de begeleiding

door een erkende diëtist bij patiënten met een BMI hoger

dan 30.

A cet égard, une autre mesure possible serait de rembour-

ser l'accompagnement par un diététicien reconnu, pour les

patients dont le IMC est supérieur à 30.

1.a)Welke timing wordt er gehanteerd ? 1. a) Quel est l'échéancier suivi ?

b)Wanneer zal het RIZIV klaar zijn met de voorbereidin-

gen rond een statuut voor chronische ziekte ?

b) Quand l'INAMI aura-t-il terminé de préparer un statut

de personne atteinte d'une affection chronique ?

2.Overweegt u om obesitas te erkennen als een chroni-

sche aandoening ?

2. Envisagez-vous de reconnaître l'obésité comme une

maladie chronique ?

3.Overweegt u een terugbetaling voor een raadpleging bij

een diëtist voor mensen met een BMI hoger dan 30 ?

3. Envisagez-vous un remboursement de la consultation

chez un diététicien pour les personnes ayant un IMC supé-

rieur à 30 ?
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Vraag nr. 134 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906321

Question n° 134 de madame la députée Maggie De

Block du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Voorschrijfgedrag inzake geneesmiddelen. - Derde indivi-

duele feedback. (MV 8140)

Comportement de prescription. - Troisième feedback indi-

viduel. (QO 8140)

Recentelijk hebben artsen de derde individuele feedback

over hun voorschrijfprofiel inzake geneesmiddelen ontvan-

gen. Globaal genomen waren de resultaten vrij goed. 90%

van de specialisten, 95% van de tandartsen en 98% van de

huisartsen bereikten de voor hun discipline vastgestelde

minimumdrempel. Daarmee werden voor alle drie de groe-

pen de resultaten van de vorige keer verbeterd.

Récemment, les médecins ont reçu le troisième feedback

individuel concernant leur profil de prescription en matière

de médicaments.  Globalement, les résultats étaient relati-

vement bons.  90% des spécialistes, 95% des dentistes et

98% des médecins généralistes ont atteint le seuil mini-

mum fixé pour leur discipline.  Les résultats des trois grou-

pes se sont par conséquent améliorés par rapport à la

dernière fois.

Wat evenwel storend is, is dat in de top van de voorge-

schreven werkzame bestanddelen acht werkzame bestand-

delen zijn opgenomen op een groep van twintig waarvoor

geen generisch alternatief beschikbaar is.

Il est néanmoins troublant de constater que huit principes

actifs appartenant à un groupe de vingt pour lesquels il

n'existe pas d'alternatives génériques figurent en tête de la

liste des principes actifs prescrits. 

1. Wat voor zin heeft het om werkzame bestanddelen op

te nemen waarvoor geen generisch alternatief bestaat,

zeker omdat het gaat om acht van de twintig meest voorge-

schreven werkzame bestanddelen?

1. Quel sens cela a-t-il de se référer à des principes actifs

pour lesquels aucune alternative générique n'existe,

d'autant plus qu'il s'agit de huit des vingt principes actifs

les plus souvent prescrits ? 

2. Wat waren voor de totaliteit van de artsen de percenta-

ges van voorschriften op stofnaam voor de voorgeschreven

werkzame bestanddelen, onderverdeeld per werkzaam

bestanddeel?

2. Quels étaient, pour la totalité des médecins, les pour-

centages de prescriptions mentionnant le nom de la subs-

tance active, répartis par principe actif ? 

DO 2008200906335

Vraag nr. 135 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 14 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906335

Question n° 135 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 14 janvier 2009 (N.) à la

Vice-première ministre et ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Reconstructieve en esthetische chirurgie. Chirurgie reconstructive et esthétique.

Uit een rapport van het Federaal Kenniscentrum voor de

Gezondheidszorg blijkt dat het niet altijd duidelijk is welke

plastische chirurgische ingrepen het RIZIV terugbetaalt en

welke niet.

Il ressort d'n rapport du Centre fédéral d'expertise des

soins de santé qu'il n'est pas toujours facile d'établir quelles

interventions de chirurgie plastique donnent lieu ou non à

un remboursement par l'INAMI.

In principe is terugbetaling enkel voorzien voor recon-

structieve ingrepen.  Dat zijn ingrepen die misvormingen

corrigeren die aangeboren zijn of die veroorzaakt zijn door

ongeval, ziekte of operatie.

En principe, seule la chirurgie reconstructive fait l'objet

d'un remboursement. Il s'agit en l'occurrence d'interven-

tions visant à corriger des malformations congénitales ou

des malformations résultant d'accidents, de maladies ou

d'opérations.
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Omdat de criteria voor het bepalen van het onderscheid

tussen reconstructieve en esthetische plastische chirurgie

onduidelijk zijn, komen een aantal ingrepen terecht in de

schemerzone tussen deze beide subdisciplines van de plas-

tische chirurgie.  Deze onduidelijkheid leidt ook tot ver-

warring bij de patiënten en bij de artsen.

Les critères permettant de faire la distinction entre la

chirurgie reconstructive et la chirurgie plastique n'étant pas

clairs, un certain nombre d'interventions se situent dans

une zone d'ombre entre les deux sous-disciplines de la

chirurgie plastique. Cette ambiguïté sème également la

confusion parmi les patients et les médecins.

Verder hekelt de studie ook het gebrek aan gegevens over

privéklinieken. Bijgevolg zijn er geen cijfers beschikbaar

over het aantal plastische ingrepen uitgevoerd in privékli-

nieken.

Par ailleurs, l'étude stigmatise l'absence de données rela-

tives aux cliniques privées. Par conséquent, des informa-

tions concernant le nombre d'interventions de chirurgie

plastique pratiquées dans les cliniques privées font défaut.

Ook stelt de studie de gebrekkige informatie over de

plastische ingrepen aan de kaak.

L'étude dénonce également le manque d'informations

concernant les interventions de chirurgie plastique.

En wordt ervoor gepleit om net zoals in Frankrijk, ook in

ons land, enkel erkende plastische chirurgen plastische

ingrepen te laten uitvoeren.  Op vandaag is het immers zo

dat in ons land, in principe elke arts een plastische ingreep

kan uitvoeren.

Les auteurs de l'étude plaident pour que seuls les chirur-

giens plastiques agréés puissent pratiquer des interventions

de chirurgie plastique, comme c'est le cas en France. En

Belgique, tout médecin peut en principe pratiquer de telles

interventions.

1.Overweegt u om de criteria aan te passen zodat er een

duidelijk onderscheid komt tussen reconstructieve chirur-

gie en esthetische chirurgie ?

1.Envisagez-vous d'adapter les critères afin de pouvoir

opérer une claire distinction entre la chirurgie reconstruc-

tive et la chirurgie esthétique?

2.Overweegt u te laten bepalen welke artsen er chirurgi-

sche ingrepen mogen uitvoeren ?

2.Envisagez-vous d'élaborer une réglementation préci-

sant quels médecins sont habilités à pratiquer des interven-

tions chirurgicales?

3.Overweegt u een verplichte registratie van de privékli-

nieken ?

3.Envisagez-vous d'imposer un enregistrement obliga-

toire des cliniques privées?

4.Overweegt u maatregelen te nemen ten einde te komen

tot een betere informatie vanwege de arts naar de patiënt ?

4.Envisagez-vous de prendre des mesures afin d'en arri-

ver à une meilleure information des patients par les  méde-

cins?

DO 2008200906337

Vraag nr. 137 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906337

Question n° 137 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Federale quota voor kinesisten. (QO 8390) Les quotas fédéraux en kinésithérapie. (QO 8390)

Het koninklijk besluit van 18 september 2008 voert vanaf

2008 hogere federale quota in om het aantal RIZIV-num-

mers dat aan jonggediplomeerden uitgereikt werd die het

niet geactiveerd hebben, te compenseren.  Het koninklijk

besluit van 3 oktober 2008 legt dat aantal voor de Franse

Gemeenschap vast op 63.

L'arrêté royal du 18 septembre 2008 introduit, à partir de

2008, une augmentation des quotas fédéraux pour compen-

ser le nombre de numéros INAMI délivrés à des jeunes

diplômés qui ne l'ont pas encore activé. L'arrêté royal du 3

octobre 2008 fixe notamment à 63 ce nombre pour la Com-

munauté française.

In de Franse Gemeenschap bedraagt het aantal overtal-

lige erkende kinesisten ten opzichte van de federale quota

uiteindelijk zestien. 

En fin de compte, en Communauté française, le surplus

de kinésithérapeutes agréés par rapport au quota fédéral est

de seize.

1. Wat zal de impact op de federale quota in 2009 zijn? 1. Quelle sera l'incidence sur le quota fédéral en 2009?

2. Werden overtallige studenten de voorgaande jaren

erkend? 

2. Des étudiants excédentaires ont-ils été agréés les

années précédentes?
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3. Net zoals voor de RIZIV-nummers die aan artsen wor-

den toebedeeld, zou men een kadaster van beoefenaars

van de kinesitherapie moeten aanleggen om eens en voor

altijd alle door de federale overheid opgelegde quota te

rationaliseren.

3. Comme dans le cas des numéros INAMI octroyés aux

médecins, un cadastre des praticiens de la kinésithérapie

serait nécessaire afin de rationaliser une fois pour toutes les

quotas imposés par le pouvoir fédéral.

Wanneer komt dat kadaster er? Quand disposera-t-on de ce cadastre?

DO 2008200906343

Vraag nr. 139 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906343

Question n° 139 de monsieur le député Bert Schoofs du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Behandeling van seksuele delinquenten in de residentiële

centra. (MV 7674)

Traitement des délinquants sexuels dans les centres rési-

dentiels. (QO 7674)

Onlangs bracht Child Focus de gebrekkige opvolging en

behandeling van seksuele delinquenten onder de aandacht.

Child Focus a récemment attiré l'attention sur les lacunes

du suivi et du traitement des délinquants sexuels.

De minister is specifiek bevoegd voor de residentiële

behandeling van deze criminelen, en naar verluidt waren er

op dit vlak recentelijk reeds contacten met de minister van

Justitie. Hij stelde evenwel in antwoord op een eerdere

vraag dat er tot op heden geen "extra" subsidies werden

uitgetrokken.

La ministre est spécifiquement compétente pour le traite-

ment résidentiel de ces criminels et il semblerait que, dans

ce domaine, il y déjà eu des contacts récents avec le minis-

tre de la Justice. A une question posée précédemment, la

ministre avait déjà répondu qu'à ce jour, aucun subside

"supplémentaire" n'avait été prévu.

1. Welke subsidies worden als "gewoon" of "regulier"

beschouwd en welke krijgen het label "extra"?

1. Quels subsides sont considérés comme "ordinaires" et

lesquels sont étiquetés "supplémentaires" ?

2. Hoeveel residentiële centra bestaan er voor de opvang

van seksuele delinquenten?

2. Combien existe-t-il de centres résidentiels pour

l'hébergement des délinquants sexuels ?

3. Hoe groot is het budget voor subsidies aan elk van

deze centra?

3. A combien s'élève le budget des subsides octroyés à

chaque centre ?

4. Hoeveel van deze soort criminelen verblijven er res-

pectievelijk in elk centrum?

4. Combien de criminels de ce type résident dans chaque

centre ? 

5. Naar verluidt zouden er op korte termijn inspanningen

gedaan worden met betrekking tot de behandeling van sek-

suele delinquenten door de FOD Volksgezondheid, aldus

het kabinet van de minister. Welke precies?

5. D'après le cabinet de la ministre, des efforts pourraient

être consentis à court terme pour le traitement des délin-

quants sexuels par le SPF Santé publique. En qui consiste-

raient-ils précisément ? 

DO 2008200906366

Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906366

Question n° 144 de monsieur le député Maxime Prévot

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Uitblijven van de toepassingsbesluiten van de wet van

1999 betreffende de zogenaamde 'parallelle' praktijken

inzake de geneeskunde.

Non-promulgation des arrêtés d'application de la loi de

1999 sur les médecines dites "parallèles".
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Medio oktober 2008 vond er in Namen een groot collo-

quium over de alternatieve geneeswijzen plaats. Ter gele-

genheid van dit belangwekkend debat betreurden de

verdedigers van die alternatieve geneeswijzen dat de toe-

passingsbesluiten van de wet van 1999 die de acupunctuur,

de osteopathie, de chiropraxie en de homeopathie als tak-

ken van de geneeskunde erkent, nog steeds niet uitgevaar-

digd werden. Als gevolg daarvan kan de wet niet toegepast

worden. 

A la mi-octobre 2008, un grand colloque s'est tenu à

Namur sur les médecines parallèles. A l'occasion de ce

grand débat, les défenseurs de ces écomédecines ont expri-

mé leur regret que les arrêtés d'application de la loi de

1999, reconnaissant l'acupuncture, l'ostéopathie, la chiro-

practie et l'homéopathie comme médecines, n'avaient tou-

jours pas été promulgués. Ce qui rend la loi inapplicable.

Bij gebrek aan besluiten over de modaliteiten, kunnen die

alternatieve behandelingen niet terugbetaald worden, tenzij

door bepaalde ziekenfondsen.

Seuls des arrêtés fixant les modalités, le remboursement

de ces économédecins est impossible, sauf dans le cadre de

certaines mutuelles.

1. Klopt het inderdaad dat de desbetreffende besluiten

nog altijd niet werden uitgevaardigd?

1. Pouvez-vous nous confirmer ce retard?

2. Zo ja, hoe komt dat? 2. S'il s'avère qu'aucun arrêté n'a été pris, pouvez-vous

nous informer sur les causes de ce retard?

3. Bent u van plan daar snel iets aan te doen en die toe-

passingsbesluiten uit te vaardigen?

3. Envisagez-vous rapidement de mettre fin à cette situa-

tion et de prendre les arrêtés d'application?

DO 2008200906384

Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906384

Question n° 146 de monsieur le député Maxime Prévot

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Ontoereikende overheidssubsidies aan de ziekenhuizen. Manque de subsides publics dans les hôpitaux.

Dexia Bank voert reeds voor het 15de jaar op rij een

grondige analyse uit van de financiële situatie van de parti-

culiere en de openbare algemene ziekenhuizen via de

Maha-studie (model for automatic hospital analyses). Van

de 103 algemene ziekenhuizen werkten er 98 mee aan die

studie. Samen zijn ze goed voor 97 procent van het aantal

erkende bedden in de sector. 

Depuis 15 ans, Dexia Banque réalise une analyse appro-

fondie de la situation financière des hôpitaux généraux pri-

vés et publics, par le biais de l'étude Maha (model for

automatic hospital analyses). Sur 103 hôpitaux généraux,

98 ont répondu à cette étude, soit 97% du nombre de lits

agréés du secteur.

Hoewel uit de studie blijkt dat de financiële situatie van

de ziekenhuizen sinds 2004 is verbeterd, wordt anderzijds

ook gewezen op de risico's op langere termijn. In de studie

wordt de onderfinanciering van de rechtstreeks door de

overheid gefinancierde ziekenhuisactiviteiten, via het bud-

get van financiële middelen (BFM), benadrukt. 

Si l'étude constate que les finances des hôpitaux se sont

améliorées depuis 2004, elle n'en souligne pas moins les

risques qui les menacent à terme. Elle relève en particulier

le sous-financement des activités hospitalières directement

financées par l'État, par l'intermédiaire du budget des

moyens financiers (BMF).

Het verschil tussen de aan de ziekenhuizen toegekende

subidies en de kosten van de aan de patiënten toegediende

verzorging neemt jaar na jaar toe en steeg van 4,9 procent

in 2006 tot 5,6 procent in 2007. Die onderfinanciering is

voornamelijk te wijten aan de te lage financiering van de

loonkosten. Zo ontving een ziekenhuis in 2007 gemiddeld

50.000 euro overheidssubsidie per verpleegkundige, ter-

wijl de reële kosten 56.090 euro bedroegen. 

La différence entre les subsides octroyés aux hôpitaux et

le coût des soins dispensés aux patients se creuse d'année

en année, passant de 4,9% en 2006 à 5,6% en 2007. Ce

sous-financement est principalement dû au financement

trop bas des charges salariales. Ainsi, à titre d'exemple, un

hôpital recevait en 2007, en moyenne, 50.000 euros de sub-

sides publics par an pour un emploi d'infirmier, alors qu'il

lui coûtait effectivement 56.090 euros.
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Ook de loonkosten in het kader van de  'sociale Maribel'

zullen, als gevolg van de niet-indexering van het loonpla-

fond van dit specifieke personeelsstatuut, in 2008 toene-

men. Ongeveer 6 procent van het personeelsbestand in de

ziekenhuissector werd  in het kader van de sociale Maribel

in dienst genomen, zodat de kosten voor de ziekenhuizen

aanzienlijk zullen oplopen. 

De plus, la charge salariale "Maribel social" à supporter

par les hôpitaux va s'accroître en 2008, à la suite du pla-

fond salarial non indexé de ce statut spécifique du person-

nel. Lorsque l'on sait qu'environ 6% de l'effectif du

personnel du secteur des hôpitaux ont été recrutés sous le

statut de personnel "Maribel social", on imagine sans peine

le coût que cela va représenter pour les établissements hos-

pitaliers.

Tot nu toe compenseerden de ziekenhuizen die onderfi-

nanciering via inhoudingen op de honoraria van de artsen. 

Jusqu'à présent ceux-ci ont compensé ce sous-finance-

ment par des retenues sur les honoraires des médecins.

In de begroting 2009 worden er middelen uitgetrokken

om de baremaverhoging en de kwalificatie van het zieken-

huispersoneel te financieren, zodat de schade enigszins

beperkt wordt. Toch blijft de onderfinanciering van de zie-

kenhuizen brandend actueel. 

Si le budget 2009 permet de limiter la casse en dégageant

des moyens pour financer l'augmentation barémique et la

qualification du personnel hospitalier, la question du sous-

financement n'en demeure pas moins d'actualité.

1. Welke maatregelen zal u nemen met het oog op een

correcte financiering van die instellingen? 

1. Quelles mesures envisagez-vous de prendre afin

d'assurer un juste financement de ces institutions?

2. Zal u het verschil tussen de toegekende subsidies en de

kosten van de aan de patiënten toegediende verzorging bin-

nen een redelijke termijn wegwerken? 

2. Envisagez-vous d'assurer, dans un délai raisonnable, le

rattrapage de la différence entre les subsides octroyés et le

coût des soins de santé dispensés aux patients?

3. Zal u de door de ziekenhuizen gefinancierde loonkos-

ten voor het personeel in het kader van de sociale Maribel

verlichten, al was het, bijvoorbeeld, maar door rekening te

houden met de indexering? 

3. Envisagez-vous de réduire la charge salariale suppor-

tée par les hôpitaux, pour le personnel sous statut "Maribel

social", ne serait-ce que par la prise en compte des index?

DO 2008200906415

Vraag nr. 148 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906415

Question n° 148 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Het nationaal voedings- en gezondheidsplan. - Ondervoe-

ding van ouderen.

Plan National Nutrition-Santé. - Dénutrition des personnes

âgées.

Graag maakte ik een balans op van het Nationaal voe-

dings- en gezondheidsplan (NVGP) voor België over de

periode 2005-2010. Het plan werd uitgewerkt op initiatief

van uw voorganger en stelt een reeks aanbevelingen voor

op grond van adviezen die door internationale organisaties

werden geformuleerd.Het is de bedoeling de acties rond

voeding en ondervoeding te coördineren. 

Je souhaiterais faire le point sur le Plan National Nutri-

tion-Santé (PNNS) pour la Belgique 2005-2010.  Ce plan a

été élaboré à l'initiative de votre prédécesseur, et propose

une série de recommandations basées sur les conseils for-

mulés par les organisations internationales.  Son objectif

est de coordonner les actions autour de l'alimentation et de

la dénutrition.

Ongeveer 10% van de senioren ouder dan 65 zouden met

het probleem te maken hebben.  Voedingsproblemen ver-

hogen het sterftecijfer, verlengen de duur van de zieken-

huisopname, veroorzaken complicaties, enz. 

Ce problème toucherait environ 10% des seniors de plus

de 65 ans. Il augmente le taux de mortalité, allonge les

durées d'hospitalisation, entraîne des complications, etc.

1. a) Was het mogelijk in elk ziekenhuis voedingsverant-

woordelijken aan te wijzen? 

1. a) Des responsables nutrition ont-ils pu être désignés

dans chaque hôpital?

b) Welk overleg is er geweest met de actoren in het veld? b) Quelles concertations ont eu lieu avec les acteurs de

terrain ?
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2.In de rust- en verzorgingstehuizen kan de kwaliteit van

de voeding nog verbeterd worden.  Het opstellen van een

voedingscharter moet dit probleem helpen verbeteren. 

2.En maisons de repos et de soins, la qualité de l'alimen-

tation pourrait encore être améliorée.La rédaction d'une

charte nutritionnelle doit permettre d'améliorer cette ques-

tion.

a) Hoe ver staat men met de voor 2008 verwachte wette-

lijke regeling?

a) Où en est le cadre légal prévu dans le courant 2008?

b) Welke initiatieven heeft u genomen om vooruitgang te

boeken in dit dossier,inzonderheid met uw collega's uit de

Gewesten? 

b) Quelles initiatives avez-vous prises pour faire avancer

ce dossier, notamment avec vos collègues des Régions?

3.a) Welke sensibiliseringsacties werden tussen septem-

ber en december 2007 gevoerd voor thuisverplegers?

3.a) Quelles ont été les actions menées en terme de cam-

pagne de sensibilisation (entre septembre et décembre

2007) s'adressant aux prestataires de soins médicaux à

domicile?

b) Werden er epidemiologische gevolgen van ondervoe-

ding vastgesteld?

b) Des effets épidémiologiques ont-ils été constatés

concernant la dénutrition?

4. Wordt de gids die de aandacht vestigt op het dieet en

de levensstijl vandaag nog verspreid, naast de mogelijk-

heid om de gids te downloaden van het internet? 

4.Le guide de sensibilisation au régime alimentaire et au

style de vie, est-il encore distribué aujourd'hui, outre le

téléchargement sur internet?

5.a) Heeft de Expertengroep betreffende Ondervoeding

voorstellen geformuleerd met betrekking tot de methodolo-

gie voor de communicatie tussen zorgverleners, in de vorm

van een voedingsboekje?

5.a) Le Groupe National d'Experts en Dénutrition a-t-il

formulé des propositions sur la méthodologie de communi-

cation entre prestataires de soins, sous la forme d'un carnet

alimentaire?

b) Omwelke voorstellen gaat het? b) Quelles sont ces propositions?

6.Welke maatregelen werden, naast het koninklijk besluit

van 20 juli 2007 dat de voorwaarden vastlegt voor de tus-

senkomst van de verplichte verzekering geneeskundige

verzorging en uitkeringen in de kosten voor parenterale

voeding voor niet gehospitaliseerde ambulante rechtheb-

benden, genomen om de relevantie van producten om

ondervoeding te behandelen, en bijgevolg de terugbetaling

ervan voor het weer op peil brengen van de niet-parente-

rale voeding, te evalueren?

6.Outre l'arrêté royal du 20 juillet 2007 fixant les condi-

tions dans lesquelles l'assurance obligatoire soins de santé

et indemnités intervient dans le coût de la nutrition paren-

térale pour des bénéficiaires ambulatoires non hospitalisés,

quelles sont les dispositions qui ont été prises pour évaluer

la pertinence des produits luttant contre la dénutrition et

donc leur remboursement, pour la renutrition autre que

parentérale?

7.  De NVGP was van plan de kwestie in september 2008

op te nemen in de opleiding van de gezondheidsactoren.

Wat zijn er de eerste resultaten van?

7.Le PNNS prévoit l'intégration de la question de la

nutrition dans la formation des acteurs de la santé dès la

rentrée de septembre 2008.  Quels en sont les premiers

résultats?

8.a) Welke initiatieven heeft u, naast de door de NVGP

voorgestelde acties, genomen om de coördinatie en de

vooruitgang van de voeding van bejaarde personen makke-

lijker te maken? 

8.a) De manière transversale à ces actions proposées par

le PNNS, quelles initiatives avez-vous prises pour faciliter

la coordination et l'avancée de la question de la nutrition

des personnes âgées?

b) Hoe zijn de professionals in het veld betrokken bij de

zaak?

b) De quelle manière sont impliqués les professionnels

de terrain?

c) Hoe zijn de banden met de Gewesten en de Gemeen-

schappen georganiseerd?

c) Comment sont organisés les liens avec les entités

régionales et communautaires?

9.In 2007, werd 800.000 euro besteed aan het Plan, en in

2008 zal het Plan over 750.000 euro beschikken.  Waaraan

werden die budgetten besteed? 

9.En 2007, 800.000 euros ont été consacrés au Plan, et

que le Plan disposera de 750.000 euros en 2008. À quoi ont

été consacrés ces budgets?
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DO 2008200906431

Vraag nr. 150 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906431

Question n° 150 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Kankerplan. - Herwaardering van het multidisciplinair

consult.

Plan Cancer. - Revalorisation de la consultation multidis-

ciplinaire.

In het Kankerplan van de minister werd als één van de

maatregelen de herwaardering van het multidisciplinair

consult (MOC) voorgesteld. Deze consultaties werden ont-

worpen met het oog op de verbetering van de kwaliteit van

de opvang van de kankerpatiënten. Ze zijn eveneens

belangrijk voor de bevoorrading van de databanken van het

kankerregister. Om de opvang van elke nieuwe kankerpa-

tiënt te optimaliseren en naar een zo exhaustief mogelijke

registratie te gaan, zullen deze MOC verplicht gemaakt

worden.

L'une des mesures proposées dans le Plan Cancer de la

ministre est la revalorisation de la consultation multidisci-

plinaire (COM). Créées afin d'améliorer la qualité de la

prise en charge des patients atteints du cancer, ces consul-

tations sont également importantes pour l'approvisionne-

ment des bases de données du Registre du Cancer. Dans le

souci d'optimiser la prise en charge de chaque nouveau

patient cancéreux et de veiller à ce que l'enregistrement

soit aussi exhaustif que possible, ces COM seront rendues

obligatoires.

U had aangekondigd dat u de ziekenhuizen zou bevragen

naar hun huidige gewoonten betreffende die consults om

zo tot een inventaris te komen.

Vous aviez annoncé votre intention d'interroger les hôpi-

taux sur leur pratique actuelle en ce qui concerne ces

consultations pour pouvoir ainsi établir un inventaire.

1.a) Zijn de resultaten van die bevraging reeds bekend? 1.a) Les résultats de cette enquête sont-ils déjà connus ?

b)  Kan u een stand van zaken geven? b)  Pourriez-vous faire le point sur la situation ?

2.Welke bedragen overweegt u vrij te maken? 2.Quels montants envisagez-vous de libérer ?

DO 2008200906464

Vraag nr. 152 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906464

Question n° 152 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Palliatieve zorgen. Het nieuwe evaluatierapport. Soins palliatifs. - Nouveau rapport d'évaluation. 

Het nieuwe evaluatierapport "Palliatieve Zorgen" is net

verschenen. Hierin worden een aantal prioriteiten naar

voren geschoven, voor een budget van 6,5 miljoen euro.

Hieronder vallen de versterking van de palliatieve zorg

voor patiënten in het thuis(vervangende) milieu, een betere

betoelaging van de overkoepelende organisatiestructuren

en een structurele oplossing en correcte financiering voor

de dagcentra palliatieve zorg.

Le nouveau rapport d'évaluation "Soins palliatifs" vient

de paraître. Plusieurs priorités y sont proposées, pour un

budget de 6,5 millions d'euros, parmi lesquelles le renfor-

cement des soins palliatifs au domicile (ou dans le lieu de

séjour remplaçant celui-ci) des patients, un meilleur sub-

ventionnement des structures organisationnelles faîtières et

une solution structurelle ainsi qu'un financement adéquat

pour les centres journaliers de soins palliatifs.

In het Kankerplan kondigt u een aantal maatregelen aan.

Ook op een studiedag voor de Waalse federatie zijn blijk-

baar een aantal bedragen vooropgesteld geweest. Vier mil-

joen euro voor de rusthuissector, 2,5 miljoen euro voor de

uitbreiding van het palliatief forfait en nog eens 0,9 mil-

joen euro voor de dagcentra. In de begroting voor 2009

werden echter geen afzonderlijke bedragen opgenomen

voor palliatieve zorgen.

Vous annoncez plusieurs mesures dans le cadre du Plan

de lutte contre le cancer. Des montants auraient également

été avancés lors d'une journée d'étude pour la fédération

wallonne. Il s'agirait de 4 millions d'euros pour le secteur

des maisons de repos, de 2,5 millions d'euros pour l'exten-

sion du forfait de soins palliatifs et de 0,9 million d'euros

pour les centres journaliers. Le budget 2009 ne contient

toutefois pas de montants distincts pour les soins palliatifs.
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Kan u aangeven welke concrete maatregelen u overweegt

te nemen en op welke termijn, en welke bedragen u hier-

voor zal vrijmaken?

Pouvez-vous préciser quelles mesures concrètes vous

envisagez de prendre et dans quel délai ? Quels montants

dégagerez-vous à cet effet ?

DO 2008200906490

Vraag nr. 156 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 14 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906490

Question n° 156 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 14 janvier 2009 (N.) à la

Vice-première ministre et ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

DO 2008200906491

Vraag nr. 157 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 14 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906491

Question n° 157 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 14 janvier 2009 (N.) à la

Vice-première ministre et ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.
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1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?

DO 2008200906492

Vraag nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906492

Question n° 158 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

DO 2008200906497

Vraag nr. 159 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906497

Question n° 159 de madame la députée Martine De

Maght du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Hiv-screeningtests en hiv-diagnose. Tests de dépistage du VIH et diagnostic du VIH.
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In België werden in de loop van het jaar 2007 595.394

hiv-screeningtests werden uitgevoerd en terugbetaald door

het RIZIV.

Dans le courant de 2007, 595.394 tests de dépistage du

VIH remboursés par l'INAMI ont été éffectués en Belgi-

que.

De Standaard berichtte op 26 november 2008 dat in 2007

1.015 mensen in België te horen kregen dat ze effectief

besmet waren met hiv. Een meerderheid daarvan zijn niet-

Belgen. In de groep waarvoor men over gegevens beschikt

neemt het aandeel van de Belgen toe. Blijkbaar wordt niet

bij elke diagnose genoteerd om wie het gaat.  Van 727 per-

sonen weet men dat wel: 416 onder hen zijn niet-Belgen,

311 nieuwe diagnoses werden vastgesteld bij Belgen.

Dans son édition du 26 novembre 2008, De Standaard a

indiqué que 1.015 personnes en Belgique ont été informées

en 2007 qu'elles sont effectivement porteuses du VIH. Une

majorité d'entre elles sont des non-Belges. Dans le groupe

pour lequel des données sont disponibles, la proportion des

Belges est en hausse. Il apparaît que l'on ne note pas systé-

matiquement qui est la personne diagnostiquée. Il y a

cependant des données concernant 727 personnes : 416

d'entre elles sont des non-Belges tandis que 311 nouveaux

diagnostics concernent des Belges.

1.Kan u de uitgevoerde hiv-screeningtests opsplitsen

naar nationaliteit?

1. Pouvez-vous préciser, par nationalité, le nombre de

tests de dépistage du VIH effectués ?

2.Hoeveel personen die effectief besmet zijn met hiv

hebben ook aids ?

2. Combien de personnes effectivement infectées ont en

outre le sida ?

3.Kan de minister de 416 nieuwe diagnoses bij niet-Bel-

gen opsplitsen naar nationaliteit?

3. Le ministre pourrait-il ventiler le groupe des 416 non-

Belges nouvellement diagnostiqués en fonction des natio-

nalités ?

4.a) Voor hoeveel personen bij wie aids werd vastgesteld,

betaalt de ziekteverzekering vandaag aidsremmers terug ?

4. a) Pour combien de personnes diagnostiquées du sida

l'assurance-maladie rembourse-t-elle des inhibiteurs du

sida ?

b) Kan u dit aantal personen opsplitsen in Belgen en niet-

Belgen ?

b) Pouvez-vous préciser le nombre de Belges et le nom-

bre de non-Belges ?

c) Beschikt u ook wat dit betreft over gegevens per natio-

naliteit?

c) Pouvez-vous également communiquer des données par

nationalité à cet égard ?

DO 2008200906290

Vraag nr. 160 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Valkeniers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906290

Question n° 160 de monsieur le député Bruno

Valkeniers du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Ontvangsten uit de sociale bijdragen van werknemers en

werkgevers. - Opdeling per gewest.

Recettes issues des cotisations sociales des travailleurs et

des employeurs. - Ventilation par Région.

De totale ontvangsten van de gezamenlijke overheid in

België bedroegen in het jaar 2007 ongeveer 160 miljard

euro. Bijna 43 miljard euro van die inkomsten waren

afkomstig van belastingen op productie en invoer (waaron-

der btw, accijnzen). Meer dan 54 miljard euro was afkom-

stig van belastingen op inkomen en vermogen

(personenbelasting, vennootschapsbelasting). 52,5 miljard

euro kwam uit sociale bijdragen van werknemers en werk-

gevers.

Les recettes totales de l'ensemble des pouvoirs publics

belges ont avoisiné les 160 milliards d'euros en 2007. Sur

ce total, un montant de près de 43 milliards d'euros prove-

nait des impôts sur la production et l'importation (dont la

TVA et les accises), un montant de plus de 54 milliards des

impôts sur les revenus et le patrimoine (impôt des person-

nes physiques, impôt des sociétés) et un montant de 52,5

milliards des cotisations sociales des travailleurs et des

employeurs.

Kan u voor de jaren 2003, 2004, 2005, 2006, 2007 vol-

gende cijfers meedelen?

Pourriez-vous communiquer les chiffres suivants pour les

années 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007 ?
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1) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit sociale bijdra-

gen van werknemers in België?

1) À combien se sont élevées les recettes issues des coti-

sations sociales des travailleurs en Belgique ?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers uit het Vlaams Gewest?

a) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des tra-

vailleurs de la Région flamande ?

b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers uit het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

b)Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des tra-

vailleurs de la Région de Bruxelles-Capitale ?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers uit het Waals Gewest?

c) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des tra-

vailleurs de la Région wallonne ?

2) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit sociale bijdra-

gen van werkgevers in België?

2) À combien se sont élevées les recettes issues des coti-

sations sociales des employeurs en Belgique ?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werkgevers uit het Vlaams Gewest?

a) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des

employeurs de la Région wallonne ?

b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werkgevers uit het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

b) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des

employeurs de la Région de Bruxelles-Capitale ?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werkgevers uit het Waals Gewest?

c) Quel montant de recettes a-t-on perçu auprès des

employeurs de la Région wallonne ?

DO 2008200906293

Vraag nr. 161 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906293

Question n° 161 de monsieur le député Filip De Man du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Ontvangsten uit de personenbelasting en uit de sociale bij-

dragen. - Opdeling tussen Belgen en niet-Belgen.

Recettes de l'impôt des personnes physiques et des cotisa-

tions sociales. - Répartition entre Belges et non-Belges.

De totale ontvangsten van de overheid in België bedroe-

gen in het jaar 2007 ongeveer 160 miljard euro. Meer dan

54 miljard euro was afkomstig van belastingen op inkomen

en vermogen (waaronder de personenbelasting), 52,5 mil-

jard euro kwam uit sociale bijdragen van werknemers en

werkgevers.

Les recettes totales des autorités belges s'élevaient en

2007 à environ 160 milliards d'euros. Plus de 54 milliards

d'euros provenaient d'impôts sur le revenu et sur le patri-

moine (dont l'impôt des personnes physiques); 52,5 mil-

liards d'euros provenaient de cotisations sociales des

travailleurs et des employeurs.

Kan u voor de jaren 2003, 2004, 2005, 2006 en 2007 vol-

gende cijfers meedelen?

Pouvez-vous communiquer les chiffres suivants pour les

années 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007?

1) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit de personenbe-

lasting in België?

1) À combien s'élevaient les recettes de l'impôt des per-

sonnes physiques en Belgique?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners met een Belgische nationaliteit?

a) Quel montant de ces recettes provenait de personnes

de nationalité belge?

b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners met een nationaliteit van één van de 27 EU-lid-

staten?

b) Quel montant de ces recettes provenait de personnes

ressortissantes de l'un des 27 États membres de l'Union

européenne?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

inwoners met een andere nationaliteit dan één van de 27

EU-lidstaten?

c) Quel montant de ces recettes provenait de personnes

non-ressortissantes de l'un des 27 États membres de

l'Union européenne?

2) Hoeveel bedroegen de ontvangsten uit sociale bijdra-

gen van werknemers in België?

2) À combien s'élevaient les recettes des cotisations

sociales de travailleurs en Belgique?

a)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers met een Belgische nationaliteit?

a) Quel montant de ces recettes provenait de travailleurs

de nationalité belge?
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b)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers met een nationaliteit van één van de 27 EU-

lidstaten?

b) Quel montant de ces recettes provenait de travailleurs

ressortissants de l'un des 27 États membres de l'Union

européenne?

c)Welk bedrag van die ontvangsten werd gehaald bij

werknemers met een andere nationaliteit dan één van de 27

EU-lidstaten?

c) Quel montant de ces recettes provenait de travailleurs

non-ressortissants de l'un des 27 États membres de l'Union

européenne?

DO 2008200906518

Vraag nr. 162 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906518

Question n° 162 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Verbod op de verkoop van het vloeibare product van de

meidoorn.

Interdiction de la vente d'extrait liquide d'aubépine.

Gedurende decennia heeft men in natuurvoedingswinkels

het vloeibare extract van de meidoorn mogen verkopen.

Volgens de natuurwinkels die ik hierover gecontacteerd

heb, werden er nooit klachten gemeld over het gebruik van

het product.

Durant des décennies, les magasins d'alimentation natu-

relle ont pu vendre de l'extrait liquide d'aubépine. Les

magasins spécialisés que j'ai contactés à ce sujet n'ont

jamais eu vent de plaintes concernant l'utilisation de ce

produit.

Sinds kort mag dit product in vloeibare vorm (bijvoor-

beeld: Meidoorn Salus 200 ml) in België niet mee verkocht

worden. Men krijgt hiervoor geen PL-nummer meer.

Nochtans wordt de verkoop in bijvoorbeeld Nederland en

Duitsland wel toegestaan.

Depuis peu, l'aubépine sous forme liquide (p. ex. Salus

Jus Aubépine 200 ml) ne peut plus être vendue en Belgi-

que. Ce produit n'obtient en effet plus le numéro "PL"

requis. Or, sa vente est toujours autorisée à l'étranger,

notamment aux Pays-Bas et en Allemagne.

1. Wat is de reden om de verkoop van dit product onmo-

gelijk te maken?

1. Pour quelle raison a-t-il été décidé d'interdire la vente

de ce produit dans notre pays ?

2. a) Zijn er ooit klachten gemeld over dit product? 2. a) Y a-t-il eu des plaintes le concernant ?

b) Zo ja welke klachten? b) Dans l'affirmative, quelles plaintes ?

3. Welke instanties hebben aangestuurd op het verbod op

verkoop van dit product?

3. Quelles instances ont demandé d'interdire la vente de

ce produit ?

DO 2008200905768

Vraag nr. 163 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905768

Question n° 163 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Tabaksreclame. - Nachtwinkels. Publicité pour le tabac. - Magasins de nuit.

Gedwongen door de resultaten van allerlei nationale en

internationale studies en ook gedwongen voor de algemene

perceptie onder het publiek is de tolerantie voor roken

enorm verminderd. Ook publiciteit voor rookartikels wordt

steeds kritischer benaderd en mag voor steeds meer men-

sen volledig uit het straatbeeld verdwijnen.

Sous l'effet des nombreuses études nationales et interna-

tionales et de l'évolution de la perception générale de la

question au sein du public, la tolérance à l'égard du tabac a

très fortement diminué au cours des dernières années.

Même la publicité pour les articles pour fumeurs est de

plus en plus controversée, au point qu'un nombre croissant

de personnes serait favorable à sa disparition pure et sim-

ple.
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1.Welke handelszaken mogen krachtens de wet op de

tabaksreclame nog publiciteit maken voor rookartikelen?

1.Quels établissements commerciaux peuvent encore

légalement faire de la publicité pour les articles pour

fumeurs ?

2.Mogen nachtwinkels publiciteit maken voor rookarti-

kelen?

2.Les magasins de nuit y sont-ils autorisés ?

3.Welke sancties staan op het overtreden door deze win-

kels?

3.Quelles sanctions sont prévues en cas d'infraction com-

mise par ces magasins ?

4.Zou het niet nuttig zijn om dit bijzondere doelpubliek

met een afzonderlijke mailing of ministeriële omzendbrief

nog eens duidelijk te wijzen op de wettelijke bepalingen ter

zake?

4.Ne serait-il pas utile de rappeler clairement à ce public

spécifique les dispositions légales en la matière, que ce soit

par courrier séparé ou au moyen d'une circulaire ministé-

rielle ?
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Vraag nr. 164 van de heer volksvertegenwoordiger

Jacques Otlet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906535

Question n° 164 de monsieur le député Jacques Otlet du

14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

De programmatie van de ziekenhuisbedden. La programmation des lits hospitaliers.

Uw diensten moeten beschikken over een basisbestand

voor de programmatie van ziekenhuisbedden zoals met

name omschreven in de koninklijke besluiten van 21 maart

1977 en 3 augustus 1976 die de programmatiecriteria vast-

stellen.

Vos services doivent disposer d'une cartogrraphie de la

programmation des lits hospitaliers telle que définie

notamment par les arrêtés royaux du 21 mars 1977 et du 3

août 1976 fixant les critères de programmation.

1. Graag ontvingen wij die documenten met per Gewest

en provincie de volledige vastgelegde programmatie tegen-

over het aantal werkelijk erkende bedden.

1. Pourriez-vous nous donner ces documents reprenant

par Régions et provinces toutes les programmations éta-

blies avec en regard le nombre de lits réellement agréés?

2. Kunt u dezelfde vergelijkende analyse maken voor de

rust- en verzorgingstehuizen, de psychiatrische verzor-

gingstehuizen, en plaatsen voor beschut wonen? 

2. Pourriez-vous faire la même analyse comparative pour

les Maisons de Repos etde Soins, les Maisons de Soins

Psychiatriques et les Habitations Protégées?

DO 2008200906540

Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906540

Question n° 165 de monsieur le député Roel Deseyn du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

De problematiek van de ziekteverzekering voor grensarbei-

ders.

Assurance maladie-invalidité au profit des travailleurs

frontaliers. 

Bij grensarbeiders die door hun Franse werkgever voor-

zien worden van een verplichte groepsverzekering, stopt de

verzekering op het ogenblik dat zij de firma verlaten.  Een

grensarbeider die op een bepaald moment slachtoffer wordt

van een ernstige ziekte en die beslist om terug te keren naar

België, komt op die manier voor enkele belangrijke proble-

men te staan.  In ons land zal hij immers geen enkele hos-

pitalisatieverzekering vinden die wil rekening houden met

de ziekte en de periode van ziekte onder het Franse regime.

L'assurance-groupe obligatoire au profit des travailleurs

frontaliers occupés par un employeur français prend fin

lorsque le travailleur quitte l'entreprise. Un travailleur

frontalier victime d'une maladie grave qui déciderait de

retourner en Belgique, pourrait dès lors être confronté à de

sérieux problèmes. Il ne trouvera en effet en Belgique

aucune assurance hospitalisation prenant en compte la

maladie et la période de maladie couvertes par le régime

français. 
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Mutualiteiten en verzekeringen gaan ervan uit dat de per-

soon zich maar eerder had moeten verzekeren bij hen.  Dit

is echter allesbehalve logisch, gezien deze mensen zich

geen tweemaal gaan verzekeren tegen hetzelfde risico.

Bovendien betalen zij reeds een mutualiteitsbijdrage in

België om aan te kunnen sluiten op het Franse systeem van

sociale zekerheid.  Mensen die in dit geval zijn, zien zich

daarom genoodzaakt een dure verzekering aan te gaan in

Frankrijk.  Dit is voor deze groep van mensen erg nadelig.

Les mutualités et les assureurs considèrent que cette per-

sonne aurait dû s'assurer chez eux plus tôt. Or, cette posi-

tion est illogique dès lors qu'on ne s'assure pas deux fois

contre le même risque. En outre, ces personnes paient déjà

en Belgique une cotisation à la mutuelle pour pouvoir

s'affilier au système français de sécurité sociale. Les per-

sonnes qui sont dans ce cas se voient dès lors  obligées de

contracter une assurance onéreuse en France, ce qui est très

préjudiciable pour cette catégorie de travailleurs. 

1. a)Onderkent u het hierboven geschetste probleem? 1. a) Reconnaissez-vous le problème esquissé ci-dessus? 

b) Wat is uw standpunt terzake? b) Quelle est votre position en la matière? 

2.Bent u bereid om maatregelen te nemen, teneinde deze

ongelijkheid aan te pakken en ongedaan te maken?

2. Êtes-vous disposé à prendre des mesures pour remé-

dier à cette inégalité et y mettre fin? 

3.Welke stappen overweegt u hiertoe te nemen en op

welke termijn wil u die realiseren?

3. Quelles démarches envisagez-vous de prendre et dans

quel délai entendez-vous les mettre en oeuvre? 

DO 2008200906545

Vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906545

Question n° 166 de monsieur le député Flor Van

Noppen du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

FOD Sociale Zaken en de FOD Volksgezondheid, Veilig-

heid van de Voedselketen en Leefmilieu. - Waterfactuur.

SPF Affaires sociales et SPF Santé publique, Sécurité de la

chaîne alimentaire et Environnement. - Facture d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD

Sociale Zaken en de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van

de Voedselketen en Leefmilieu  in 2005, 2006, 2007, 2008

(tot heden)?

1. a)  A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Affaires sociales et le SPF Santé publique,

Sécurité de la chaîne alimentaire et Environnement en

2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Sociale Zaken en de FOD Volksgezond-

heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (Spa,

Vittel, Chaudfontaine, enzovoort) tijdens de jaren 2005,

2006, 2007, 2008 (tot heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Affaires socia-

les et au SPF Santé publique, Sécurité de la chaîne

alimentaire et Environnement en 2005, 2006, 2007 et 2008

(jusqu'à ce jour)?

b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?
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4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?

DO 2008200906580

Vraag nr. 169 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906580

Question n° 169 de monsieur le député Michel Doomst

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Fraude met SIS-kaarten. Fraude au moyen de cartes SIS.

Apothekers en ziekenhuizen worden steeds meer gecon-

fronteerd met misbruik van SIS-kaarten. Vooral illegalen

en minderbedeelden zouden op die manier proberen de

ziekteverzekering op te lichten. Vanaf 2011 zou de SIS-

kaart verdwijnen. De gegevens zouden dan op de elektroni-

sche identiteitskaart komen.

Les pharmaciens et les hôpitaux sont de plus en plus sou-

vent confrontés à des utilisations abusives de cartes SIS.

Ce sont surtout les illégaux et les personnes défavorisées

qui tenteraient ainsi d'escroquer l'assurance maladie. La

carte SIS devrait disparaître à partir de 2011. Les données

seraient transférées sur la carte d'identité électronique.

1.Hoeveel SIS-kaarten worden jaarlijks geschrapt? 1. Combien de cartes SIS sont radiées chaque année?

2.Wat is de evolutie van de jongste vijf jaar? 2. Quelle a été l'évolution au cours des cinq dernières

années?

3.Hoeveel misbruiken werden vastgesteld in 2005, 2006,

2007 en 2008?

3. Combien d'abus ont été constatés en 2005, 2006, 2007

et 2008?

4.Heeft men een idee om welk bedrag er gefraudeerd

wordt?

4. A-t-on une idée du montant de la fraude?

5.Op welke manier zal de overschakeling van SIS-kaart

naar elektronische identiteitskaart verlopen?

5. De quelle manière se déroulera la transition de la carte

SIS vers la carte d'identité électronique?

DO 2008200906582

Vraag nr. 171 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906582

Question n° 171 de monsieur le député Maxime Prévot

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Orgaandonatie. - Sensibilisering. Don d'organes. - Sensibilisation.

Volgens de huidige cijfers van de wetenschappelijke ver-

eniging TRIE (Transplantation Research Integration in

Europe) leven vandaag ruim 250.000 Europeanen met een

donororgaan.

Plus de 250 000 Européens vivent aujourd'hui avec un

organe transplanté, selon des chiffres publiés aujourd'hui

par l'association scientifique TRIE (Transplantation

Research Integration in Europe).

Elk jaar worden er in Europa niet minder dan 15.000 nie-

ren, 5.000 levers, 2.000 harten en 1.000 longen getrans-

planteerd. Dat is beduidend meer dan in de Verenigde

Staten.

Chaque année, pas moins de 15 000 reins, 5 000 foies, 2

000 coeurs,  1 000 poumons sont transplantés en Europe,

soit bien plus qu'aux Etats-Unis.
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Hoewel de techniek er sterk op vooruitgegaan is de voor-

bije decennia, wijst de TRIE-studie erop dat er nog altijd

grote hinderpalen zijn voor orgaantransplantatie, waaron-

der het gebrek aan donoren. Afhankelijk van het land sterft

15 à 30 procent van de patiënten die wachten op een hart of

een lever voor er een donororgaan beschikbaar is. België

vormt geen uitzondering op die regel.

Si la technique a fait des progrès considérables au cours

de ces dernières décennies, l'étude de TRIE remarque que

la transplantation d'organes reste confrontée à d'importants

obstacles, dont le manque de donneurs. Ainsi, selon les

pays, entre 15 et 30% des patients en attente d'un coeur ou

d'un foie mourront avant qu'une transplantation soit dispo-

nible. La Belgique ne fait pas exception à la règle.

Krachtens de wet van 13 juni 1986 betreffende het weg-

nemen en transplanteren van organen mogen er organen en

weefsels weggenomen worden bij het overlijden van een

Belg of een vreemdeling (althans wanneer hij sinds ten

minste zes maanden in België gedomicilieerd is), op voor-

waarde dat de overledene bij zijn leven geen verzet heeft

geuit tegen die wegneming.

La loi du 13 juin 1986 sur le prélèvement et la transplan-

tation d'organes autorise le prélèvement d'organes et de tis-

sus au moment du décès de tout citoyen belge ou étranger

(du moins s'il est domicilié en Belgique depuis au moins

six mois) à condition que la personne décédée n'ait pas

manifesté son opposition de son vivant.

In dat laatste geval kan de naaste familie (ouders, kinde-

ren, echtgenoot) zich nog altijd verzetten tegen de wegne-

ming.

Dans ce dernier cas, la famille proche (parents, enfants,

conjoints) peut également s'opposer au prélèvement.

1. Wordt het ziekenhuispersoneel vaak geconfronteerd

met een weigering van de familie wanneer de mogelijkheid

van een orgaandonatie ter sprake komt? 

1. Le personnel des hôpitaux est-il fréquemment confron-

té aux refus des familles lorsqu'il s'agit de leur exposer la

possibilité du don d'organe?

2. Werden er al procedures ingevoerd om de familie van

overleden patiënten te benaderen?

2. Des procédures sont-elles déjà mises en place afin

d'approcher les familles des patients décédés?

3. Is de doeltreffendheid van deze aanpak al uitgetest? 3. A-t-on déjà pu tester l'efficacité de ces démarches?

4. Zal u hierover reflecteren? 4. Envisagez-vous de mener une réflexion à ce sujet?

5. Werd er een budget uitgetrokken voor een eventuele

volgende sensibiliseringscampagne voor orgaandonatie?

5. Y-a-t-il un budget prévu pour une éventuelle prochaine

campagne de sensibilisation au don d'organes?

DO 2008200906583

Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906583

Question n° 172 de monsieur le député Maxime Prévot

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Alcoholgebruik onder jongeren. (MV 8461) Alcool chez les jeunes. (QO 8461)

Alcoholgebruik onder jongeren blijft een punt van

bezorgdheid voor vele ouders en voor de gezondheidswer-

kers.

L'alcool chez les jeunes demeure un sujet de préoccupa-

tion pour de nombreux parents et pour les professionnels

de la santé publique.

Hoewel het alcoholgebruik ten opzichte van de jaren '70

algemeen beschouwd is gedaald, zijn er bepaalde zorgwek-

kende tendensen, meer bepaald het toenemende risicoge-

drag zoals "binge drinking", d.i. in korte tijd veel alcohol

drinken om zo snel mogelijk dronken te worden.

Si, de manière générale, on constate que la consomma-

tion d'alcool a diminué par rapport années '70, certaines

tendances inquiètent, notamment l'augmentation de com-

portements dangereux comme le "binge drinking", qui

consiste à boire de l'alcool très rapidement pour être saoul

le plus vite possible.
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Het blijkt dat jongeren steeds jonger alcohol gaan drin-

ken en dat steeds meer vrouwen drinken ondanks de tal-

rijke sensibiliseringscampagnes die de overheden en vele

verenigingen al jarenlang houden ten aanzien van jonge-

ren. Zoals Martin de Duve van de vzw Univers santé het in

de pers benadrukte, moet de jongere weer centraal worden

gesteld in het debat, weer in aanmerking worden genomen

om ervoor te zorgen dat hij zich betrokken voelt.

Il s'avère que les jeunes boivent de l'alcool de plus en

plus tôt et que les femmes sont de plus en plus nombreuses

à boire et ce malgré de nombreuses campagnes de sensibi-

lisations menées depuis de nombreuses années à destina-

tion du public jeune, par les pouvoirs publics et de

nombreuses associations. Ainsi que le soulignait dans la

presse Martin de Duve de l'ASBL Univers santé, "il faut

replacer le jeune au centre du débat, le considérer pour

qu'il se sente concerné".

Hoewel de jongere tot inzicht moet komen, dient er ook

nagedacht te worden over de actie van de overheden.

Si une prise de conscience du jeune est nécessaire, il

convient d'effectuer une réflexion sur l'action des pouvoirs

publics.

De overheden moeten erop toezien dat er voldoende

bedragen ter beschikking gesteld worden van de gezond-

heidswerkers om preventieacties en opleidingen te kunnen

organiseren in verband met die alcoholproblematiek.

Ces derniers doivent veiller à mettre à disposition des

professionnels des montants suffisants pour mettre en

place des actions de prévention et des formations qui pren-

nent en compte cette problématique de l'alcool.

1. Hoeveel geld besteedt de federale overheid aan de pre-

ventie van alcoholverslaving? Hoeveel procent daarvan is

bestemd voor de preventie van alcoholverslaving onder

jongeren?

1. Quels montants sont consacrés par le pouvoir fédéral à

la prévention de l'alcoolisme et plus particulièrement le

pourcentage de ce montant destiné à la prévention chez les

jeunes?

2. Worden die acties systematisch in samenwerking met

de deelgebieden gecoördineerd?

2. Une coordination de ces actions avec les pouvoirs

fédérés est-elle systématiquement mise en oeuvre?

3. De wetgeving is een ander aspect van het vraagstuk.

De Belgische wetgeving bepaalt immers niet eenduidig

wat een jongere tussen 16 en 18 jaar wel of niet mag drin-

ken. De wet zou op dat vlak verduidelijkt moeten worden

met een omzichtig gebruik van verbodsregels omdat ze

jongeren in veel gevallen tot excessen en risicogedrag aan-

zetten. Wat is uw visie hieromtrent?

3. L'aspect législatif constitue un autre élément de cette

réflexion. Or, la législation belge reste floue sur ce qu'un

jeune entre 16 ou 18 ans peut ou ne peut pas boire. Il

conviendrait dans ce domaine de clarifier la loi en maniant

avec précaution la notion d'interdit, qui entraîne très sou-

vent chez les jeunes des excès et des comportements dan-

gereux. Quelle est votre opinion en la matière?

4. Bent u van plan hierover van gedachten te wisselen

met de deelgebieden en de veldwerkers?

4. Envisagez-vous une réflexion avec les pouvoirs fédé-

rés et ls acteurs de terrains?

5. Een dergelijk beleid zal alleen op lange termijn een

impact kunnen hebben als het deel uitmaakt van een ruimer

actieplan waarin alle volksgezondheidsaspecten aan bod

komen.

5. Cette politique ne pourra porter ses effets sur du long

terme que sil elle s'intègre à une action plus vaste qui

regroupe l'ensemble des aspects de la politique de santé.

Hoe denkt u over het idee van sommige verenigingen om

een federale gezondheidsraad op te richten die al die acties

zou leiden, of het nu over de alcoholverslavingsproblema-

tiek of een ander gezondheidsonderwerp gaat?

Que pensez-vous de l'idée, évoquée par certaines associa-

tions, de créer un Conseil fédéral de la santé, pour gérer

toutes ces actions, que ce soit sur la problématique de

l'alcool ou de tout autre sujet relatif à la santé?

DO 2008200906584

Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906584

Question n° 173 de monsieur le député Maxime Prévot

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Liberalisering van de orgaandonatiemarkt. - Advies van

het Raadgevend Comité. (MV 8678)

Libéralisation du marché du corps humain. - Avis du

Conseil consultatif. (QO 8678)
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Het Raadgevend Comité voor Bio-ethiek bracht onlangs

een advies uit over de liberalisering van de orgaandonatie-

markt. In dat advies verwerpt de Raad unaniem een volle-

dig liberalisering waarbij enkel de wetten van vraag en

aanbod de prijzen en de transacties regelen. De Raad acht

dat een grotere aansporing tot orgaandonatie na overlijden

en onder levende donoren het tekort aan organen aanzien-

lijk zou kunnen terugdringen.

Le Comité consultatif de bioéthique vient de rendre un

avis sur la libéralisation du marché du corps humain. Dans

cet avis, l'ensemble du Conseil s'accorde pour rejeter une

libéralisation totales, où seules les lois de l'offre et de la

demande régulent les prix et les transactions. Il considère

que davantage d'incitation aux dons d'organes après décès

et auprès des donneurs vivants contribueraient dans une

mesure non négligeable à pallier le manque d'organes.

Toch sluit de Raad de commercialisering van orgaando-

natie niet volledig uit. Binnen de Raad worden de volgende

drie standpunten ingenomen.

Cependant, le Conseil ne ferme pas complètement la

porte à la voie de le commercialisation. On peut ainsi dis-

tinguer trois positions en son sein.

- Sommige leden vinden dat de commercialisering van

bepaalde lichaamsdelen (gameten, weefselcellen, enz.)

volgens duidelijk vastgelegde regels overwogen kan wor-

den om bepaalde tekorten aan te vullen. Volgens hen

brengt een niet-commercialisering perverse effecten

teweeg: problemen om het gewenste lichaamsdeel te ver-

krijgen,  feitelijke ongelijkheid voor degenen die geen toe-

gang hebben tot een ander land dat wel openstaat voor een

markt of een parallelle clandestiene markt voor lichaams-

delen. Vanuit dat standpunt zou een gecontroleerde com-

mercialisering de uitbuiting van zwakkeren voorkomen en

de opsporing van de donoren en ontvangers garanderen.

- Certains membres estiment que l'on peut envisager une

commercialisation, moyennant régulation, de certaines

parties du corps (gamètes, cellules de tissus, etc.) ce qui

pourrait mettre fin à certains pénuries. Pour eux, une non-

commercialisation produit des effets pervers: difficultés à

obtenir la partie du corps désirée, inégalité de fait pour

ceux qui n'ont pas accès à un pays extérieur ouvert à un

marché des parties de corps, parfois même clandestin. De

ce point de vue, l'ouverture régulée du marché devrait évi-

ter l'exploitation des faibles et garantir la traçabilité des

donneurs et des receveurs.

- Anderen weigeren elke vorm van commercialisering

van menselijke lichaamsdelen omdat zulks in strijd is met

de waardigheid van de persoon. Dit standpunt steunt op de

idee dat een mens geen eigendomsrelatie heeft met zijn

lichaam en dat het onaanvaardbaar is uit financieel oog-

merk bepaalde lichaamsdelen te laten wegnemen.

- D'autres refusent toute commercialisation de parties du

corps humain au nom de la dignité de la personne. Cette

position s'appuie sur l'idée que le rapport sujet/corps n'est

pas un rapport de propriété et qu'il n'est pas admissible de

se séparer de parties du corps dans un but lucratif.

- Een laatste groep pleit voor het behoud van het verbod

op de commercialisering van lichaamsdelen, maar sluit een

toekomstige herziening van de wetgeving niet uit.

- Un dernier groupe prône le maintien de l'interdiction de

la commercialisation de parties du corps humain. Les

tenants de cette thèse laissent toutefois la porte ouverte à

une révision ultérieure de la législation.

1. Wat is uw mening hierover? 1. Quelle est votre position sur ce sujet?

2. Wordt er in uw kabinet of administratie nagedacht over

de mogelijkheden om de orgaandonatiemarkt geheel of

gedeeltelijk te liberaliseren?

2. Une réflexion est-elle menée au niveau de votre cabi-

net ou de votre administration sur les possibilités d'une

libéralisation totale ou partielle du marché du corps

humain?

3. a) Overweegt u, met het oog op de mogelijke toename

van de orgaanhandel, de bestrijding ervan aan te scherpen?

3. a) Face aux risques de recrudescence du trafic d'orga-

nes, envisagez-vous le renforcement de la lutte contre cette

pratique?

b) Zo ja, door middel van welke maatregelen? b) Si oui, au travers de quelles mesures?
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DO 2008200906358

Vraag nr. 174 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906358

Question n° 174 de madame la députée Martine De

Maght du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Thuisverpleging. - Zelfstandige verpleegkundigen. - Pres-

taties. - Uitbetalingstermijnen ziekenfondsen. (MV 7739)

Soins infirmiers à domicile. - Infirmiers indépendants. -

Prestations. - Délais de paiement par les mutuelles. (QO

7739)

Kwalitatieve thuiszorg is rechtstreeks gevolg van tevre-

den thuisverple(e)g(st)ers. Ook zij lijden onder de crisis en

de stijgende levensduurte. De vergrijzing maakt langere

thuisverzorging wenselijk en zelfs noodzakelijk.

La qualité des soins à domicile découle directement du

degré de satisfaction des infirmiers. Or, ces derniers res-

sentent, eux aussi, les effets de la crise et de la hausse du

coût de la vie. Face au phénomène du vieillissement, il

devient souhaitable, voire indispensable de soigner plus

longtemps les patients chez eux.

Diverse zelfstandige verpleegkundigen melden ons te

late betalingen van de ziekenfondsen voor hun prestaties

als thuisverpleger. Na correcte facturatie en correcte afle-

vering van de magnetische dragers, worden deze zelfstan-

dige verpleegkundigen in vele gevallen pas na 45 dagen

uitbetaald.

Des infirmiers indépendants nous signalent des retards

dans le règlement par les mutuelles de leurs prestations de

soins infirmiers à domicile. Dans de nombreux cas, après

avoir établi une facture en bonne et due forme et délivré

correctement les supports magnétiques, ces infirmiers

indépendants ne sont payés qu'au bout de 45 jours.

1. Welke uitbetalingstermijnen hanteren de ziekenfond-

sen voor de betaling van prestaties van zelfstandige ver-

pleegkundigen?

1. Quels délais appliquent les mutuelles pour le paiement

des prestations des infirmiers indépendants ?

2. Wordt hierop door de FOD Sociale Zekerheid controle

uitgeoefend?

2. Le SPF Sécurité sociale contrôle-t-il le respect des

délais ?

3. Kan het statuut van thuisverple(e)g(st)ers gekoppeld

aan de uitbetalingsprocedure herbekeken worden in het

kader van geoptimaliseerde thuiszorg?

3. Est-il envisageable, dans la perspective d'une optimi-

sation des soins à domicile, de revoir le statut des infir-

miers à domicile lié à la procédure de paiement ?

DO 2008200906602

Vraag nr. 176 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Somers van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906602

Question n° 176 de monsieur le député Bart Somers du

14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Firma's die taxi-activiteiten verrichten. - Firma's met

bezoldigd personenvervoer.

Entreprises de taxis. - Entreprises de transport rémunéré

de personnes.

Uit casuïstiek blijkt een praktisch probleem te bestaan

met betrekking tot het inschakelen van personeel in onder-

nemingen die gespecialiseerd zijn in de verhuur van voer-

tuigen met chauffeur. Ofschoon er op het niveau van de

deelstaten via decreetgeving een duidelijk verschil wordt

gemaakt tussen taxi en verhuur van voertuigen met chauf-

feur, blijkt de federale sociale zekerheid dat niet te doen.

Il ressort de la casuistique qu'un problème pratique se

pose en ce qui concerne l'utilisation de personnel dans les

entreprises spécialisées dans la location de véhicules avec

chauffeur. Alors qu'au niveau des entités fédérées, une dis-

tinction claire est faite, par voie de décret, entre l'activité

"taxi" et la location de véhicules avec chauffeur, il s'avère

que cette distinction n'est pas faite par la sécurité sociale au

niveau fédéral.
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Ingevolge de sterk fluctuerende vraag en de moeilijkheid

om vooraf de exacte duur van de opdracht in te schakelen,

biedt het uitbesteden van opdrachten in onderaanneming

een aangewezen oplossing. Volgens de regels van de soci-

ale wetgeving in verband met bezoldigd personenvervoer

zouden zelfstandige onderaannemers evenwel geen chauf-

feursdiensten mogen uitoefenen met voertuigen met ver-

gunning van de aannemer/opdrachtgever ook al is hun

zelfstandig statuut volledig in orde en heeft de zelfstandige

een medische keuring ondergaan om bezoldigd personen-

vervoer te mogen uitvoeren. Ze mogen met andere woor-

den enkel met ingeschreven personeel werken of met

zelfstandigen die minimum 50% van de aandelen hebben.

En raison des fluctuations sensibles de la demande et de

la difficulté d'évaluer à l'avance la durée exacte des mis-

sions, la sous-traitance est une solution indiquée dans ce

secteur.  Selon les règles de la législation sociale relative au

transport rémunéré de personnes, les sous-traitants indé-

pendants ne pourraient toutefois pas prester des services de

chauffeur à bord de véhicules disposant d'une licence du

chef d'entreprise/donneur d'ordre, même si leur statut

d'indépendant est parfaitement en ordre et même lorsque le

chauffeur indépendant a subi un contrôle médical afin de

pouvoir précisément effectuer du transport rémunéré de

personnes. Autrement dit, ces entreprises ne peuvent tra-

vailler qu'avec du personnel inscrit ou avec des indépen-

dants qui détiennent au minimum 50 % des parts de la

société.

De gevolgen laten zich raden: ofwel worden deze werk-

gevers gedwongen tot zwartwerk, ofwel - en dat wordt

blijkbaar door mensen van de RSZ zelf ingefluisterd - een

omweg te zoeken via de oprichting van een firma in het

buitenland waaraan de leveranciers factureren. De buiten-

landse firma kan dan op haar beurt doorfactureren naar de

moederfirma in ons land.

Les conséquences d'une telle situation sont évidentes :

soit ces employeurs sont contraints à engager du personnel

en noir, soit - et c'est apparemment la solution qui leur est

soufflée par des membres du personnel de l'INASTI - ils

empruntent un moyen détourné en créant une société à

l'étranger à laquelle les fournisseurs adressent leurs factu-

res. Cette société étrangère peut alors adresser à son tour

les factures à la société mère établie dans notre pays.

Het lijkt er dan ook sterk op dat de sociale wetgeving niet

aangepast is aan de specifieke noden van dit soort onderne-

mingen. Aangezien de RSZ tot vijf jaar terug kan gaan om

achterstallige bijdragen te innen, dreigt voor sommige

firma's sluiting.

Il apparaît donc clairement que la législation sociale n'est

pas adaptée aux besoins spécifiques de ce type d'entrepri-

ses. Etant donné que l'INASTI peut retourner jusqu'à cinq

ans en arrière pour réclamer des arriérés de cotisations, cer-

taines entreprises sont menacées de fermeture.

1. Waarom wordt inzake sociale zekerheid geen onder-

scheid gemaakt tussen firma's die taxi-activiteiten verrich-

ten en firma's die zich bezig houden met bezoldigd

personenvervoer, terwijl dat op het niveau van de deelsta-

ten wél wordt gedaan?

1. Pourquoi ne fait-on pas, au niveau de la sécurité

sociale, la distinction entre les entreprises de taxi et celles

qui sont actives dans le transport rémunéré de personnes,

alors que cette distinction existe bel et bien au niveau des

entités fédérées ?

2. Wat zijn de specifieke bezwaren om bedrijven met

bezoldigd personenvervoer te verbieden om te werken met

zelfstandige onderaannemers, die nota bene voor verschil-

lende opdrachtgevers kunnen werken en dus bezwaarlijk

als "schijnzelfstandigen" kunnen worden beschouwd?

2. Pour quels motifs spécifiques interdit-on aux entrepri-

ses actives dans le transport  rémunéré de personnes de tra-

vailler avec des sous-traitants indépendants, qui peuvent,

soit dit en passant, travailler pour plusieurs clients, si bien

que l'on pourrait difficilement les considérer comme de

"faux indépendants".

3. Overweegt u te remediëren aan deze anomalie opdat

dergelijke bedrijven met bezoldigd personenvervoer niet

gedwongen worden om zwartwerk te laten verrichten of

(althans officieel) te delokaliseren naar het buitenland?

3. Comptez-vous remédier à cette anomalie, de façon à

ce que de telles entreprises ne soient pas contraintes d'opter

pour le travail au noir ou de délocaliser leurs activités (du

moins officiellement) à l'étranger ?

4. Hoe staat u tegenover het feit dat mensen van de RSZ

aan bedrijfsleiders van firma's met bezoldigd personenver-

voer suggereren een firma in het buitenland op te richten

om het probleem te omzeilen?

4. Que pensez-vous du fait que des membres du person-

nel de l'INASTI suggèrent aux dirigeants d'entreprises acti-

ves dans le transport rémunéré de personnes de créer un

société à l'étranger afin de contourner le problème?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

197

5. Hoeveel firma's met bezoldigd personenvervoer wer-

den de afgelopen drie jaar gecontroleerd en gedwongen om

achterstallige bijdragen aan de RSZ te betalen?

5. Combien d'entreprises de transport rémunéré de per-

sonnes ont-elles été contrôlées au cours des trois dernières

années et forcées à payer des arriérés de cotisations ONSS? 

DO 2008200906606

Vraag nr. 177 van de heer volksvertegenwoordiger

André Perpète van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906606

Question n° 177 de monsieur le député André Perpète

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Ontbreken van neonatologiediensten in de ziekenhuizen

van de provincie Luxemburg.  

Absence de services néonataux dans les hôpitaux de la pro-

vince de Luxembourg.

In de provincie Luxemburg is er geen enkel ziekenhuis

met een neonatologiedienst. Dat zorgt uiteraard voor pro-

blemen, wanneer baby's in een dergelijke dienst moeten

worden opgenomen. 

Il n'existe aucun centre néonatal dans aucun des hôpitaux

de la province de Luxembourg et cet état de fait n'est pas

sans poser certains problèmes lorsque les bébés doivent

être orientés vers ce type de service.

Volgens schattingen zou trouwens slechts 15 tot 18 pro-

cent van de risicozwangerschappen in die regio met de

gepaste zorg gevolgd worden. 

On estime d'ailleurs que seules 15 à 18 % des grossesses

à risque sont prises en charge avec l'encadrement qui

s'impose dans la zone.

Wanneer een pasgeborene naar zo'n dienst moet worden

overgebracht, kan het ziekenhuis van Aarlen bijvoorbeeld

het kindje in volgorde van prioriteit naar Luik, Brussel of

Luxemburg laten overbrengen. 

L'hôpital d'Arlon, par exemple, lorsqu'un nouveau-né

doit être transféré, a plusieurs solutions qui sont dans

l'ordre: transférer l'enfant vers Liège, Bruxelles ou Luxem-

bourg.

Het feit dat moeder en kind meer dan 200 km van elkaar

verwijderd in het ziekenhuis moeten verblijven, is niet

alleen voor de zuigeling, maar ook voor de ouders, die het

zo al moeilijk genoeg hebben, helemaal geen goede oplos-

sing. 

Pour l'enfant, mais aussi pour les parents qui vivent déjà

une situation difficile, l'éloignement du nouveau-né à plus

de 200 kilomètres de l'endroit où la maman doit rester hos-

pitalisée, est loin d'être une solution acceptable.

Bovendien beschikken sommige regio's in ons land,

zoals bijvoorbeeld Brussel (37 procent van de bedden),

over een groot aanbod van neonatologiediensten, terwijl

andere regio's, zoals de provincies Luxemburg en Namen,

daar geheel van verstoken zijn. 

De plus, certaines zones de notre pays, comme Bruxelles

par exemple (37 % des lits), disposent d'n nombre forte-

ment élevé de ce type de service, au contraire de zones

comme la province de Luxembourg, mais aussi celle de

Namur, qui ne disposent d'aucun service de néonat.

Volgens de krant Le Soir van 25 november 2008 zou 40

procent van de risicopatiënten toegang hebben tot die zie-

kenhuizen. Als men weet dat Wallonië slechts over 23 pro-

cent van de erkende bedden beschikt, valt de toestand in de

provincies Namen en Luxemburg gemakkelijker te

begrijpen.  

Comme le rapportait Le Soir du 25 novembre 2008, 40 %

des personnes à risque auraient accès à ces hôpitaux.  La

Wallonie ne disposant que de 23 % des lits agréés, il

devient vraiment plus facile de comprendre la situation

dans laquelle se trouvent les provinces de Namur et de

Luxembourg.

1. Moet de spreiding van de neonatologiediensten in

Wallonië, en in de provincies Luxemburg en Namen in het

bijzonder, niet dringend herzien worden? 

1. N'est-il pas temps, de revoir la répartition des services

de soins néonataux en Wallonie et plus particulièrement en

province de Luxembourg et en province de Namur?

2. Hoe worden de transferkosten geregeld, als het zieken-

huis niet over een neonatologiedienst beschikt en het

kindje moet worden overgebracht naar een ander zieken-

huis? 

2. Qu'en est-il des frais, si des transferts doivent avoir

lieu, si l'hôpital n'est pas équipé d'un tel service?
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3. Zijn er bijzondere voorzieningen voor ouders wier kin-

deren naar een ziekenhuis moeten worden overgebracht dat

soms op meer dan 200 km afstand ligt van de plaats waar

de moeder verder herstelt? 

3. Des services particuliers sont-ils proposés aux parents

dont les enfants doivent être transférés parfois à plus de

200 kilomètres du lieu où la maman poursuit sa revalida-

tion?

DO 2008200906613

Vraag nr. 178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906613

Question n° 178 de madame la députée Maggie De

Block du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Buitenlandse seizoenwerknemers. - Remgeld. - Samenwer-

kingsovereenkomst tussen een belangengroepering en

een mutualiteit.

Travailleurs saisonniers étrangers. - Ticket modérateur. -

Accord de coopération entre un groupement d'intérêts et

une mutualité.

De Boerenbond en de Landsbond van de Christelijke

Mutualiteiten (CM) hebben een samenwerkingsovereen-

komst gesloten. Die overeenkomst heeft betrekking op de

buitenlandse seizoenwerknemers die voortaan enkel het

remgeld zullen moeten betalen, net zoals dat ook voor de

Belgen geldt.

Le Boerenbond et l'Alliance Nationale des Mutualités

Chrétiennes ont conclu un accord de coopération qui

concerne les travailleurs saisonniers étrangers, lesquels ne

devront payer désormais que le ticket modérateur, comme

leurs collègues belges.

Evenwel wordt tevens melding gemaakt van het feit dat

"aansluiten bij de CM gratis is, zowel voor de leden van de

Boerenbond/AVBS als voor de seizoenwerknemer zelf".

Toutefois, cet accord stipule également que l''affiliation à

l'Alliance Nationale des Mutualités Chrétiennes est gra-

tuite, tant pour les membres du Boerenbond/AVBS (Alge-

meen Verbond van Belgische Siertelers - fédération

générale des horticulteurs belges) que pour les travailleurs

saisonniers eux-mêmes.

1) Hoe staat u tegenover dergelijke samenwerkingsover-

eenkomsten tussen een belangengroepering en één mutua-

liteit?

1) Quelle position adoptez-vous à l'égard de tels accords

de coopération entre un groupement d'intérêts et une seule

mutualité ?

2) Overweegt u de nodige maatregelen te nemen opdat

een dergelijke regeling, waarbij buitenlandse seizoenwerk-

nemers enkel het remgeld moeten betalen, veralgemeend

wordt, zodat het met andere woorden niet langer een privi-

legie wordt voor buitenlandse werknemers die zich daar-

voor moeten aansluiten bij de CM of voor werkgevers die

lid zijn van de Boerenbond/AVBS?

2) Envisagez-vous de prendre les mesures nécessaires

afin de généraliser cette réglementation aux termes de

laquelle les travailleurs saisonniers étrangers ne devront

acquitter eux aussi que le ticket modérateur de façon à ce

que cela ne soit plus le privilège des travailleurs étrangers

qui  doivent pour cela s'affilier à l'Alliance Nationale des

Mutualités Chrétiennes ou à celui des employeurs qui sont

membres du Boerenbond/ABVS ? 

3) Is de bepaling dat zowel de seizoenwerknemers als

leden van Boerenbond/AVBS gratis kunnen aansluiten een

geoorloofde vorm van ledenwerving?

3) La disposition prévoyant que tant les travailleurs sai-

sonniers que les membres du Boerenbond/AVBS peuvent

s'affilier gratuitement à l'Alliance Nationale des Mutualités

Chrétiennes est-elle une manière licite de recruter de nou-

veaux membres ?

4) Welke financiële repercussies zal deze gratis leden-

wervingspolitiek hebben op de administratieve onkosten-

vergoedingen die aan de mutualiteiten wordt toegekend

voor de geleverde prestaties?

4) Quelles répercussions financières cette politique de

recrutement gratuite aura-t-elle sur les indemnités de

défraiement administratives octroyées aux mutualités pour

rétribuer leurs prestations ? 
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DO 2008200906626

Vraag nr. 180 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906626

Question n° 180 de madame la députée Maggie De

Block du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Alcoholmisbruik bij vrouwen. Alcoolisme féminin.

Tijdens de Interministeriële Conferentie voor Volksge-

zondheid van juni 2008, werden er door de federale over-

heid en de deelstaten afspraken vastgelegd met betrekking

tot het toekomstige alcoholbeleid.  Dit resulteerde in de

opmaak van een alcoholplan.

Lors de la Conférence interministérielle de la Santé

publique de juin 2008, l'Etat fédéral et les entités fédérées

ont formalisé concernant la future politique en matière

d'alcool des accords qui ont débouché sur la confection

d'un plan alcool. 

In dit plan wordt specifieke aandacht besteed aan vol-

gende doelgroepen met name jongeren en zwangere vrou-

wen.

Ce plan prête une attention spécifique à deux groupes

cibles: les jeunes et les femmes enceintes.

Een recent Brits onderzoek geeft aan dat vooral jonge,

actieve vrouwen een nieuwe risicogroep vormen.  Vooral

vrouwen vanaf de leeftijd van dertig jaar, blijken vatbaar te

zijn voor overmatig alcoholgebruik.

Une étude britannique récente a signalé l'émergence d'un

nouveau groupe à risque constitué essentiellement de jeu-

nes femmes actives, surtout à partir de trente ans. 

Eén van de factoren die het excessief drankverbruik kan

verklaren, is de druk die vrouwen rond die leeftijd ervaren

om én arbeid én gezin én huishouden te combineren. Daar

waar mannen eerder geneigd zijn om een glas te drinken

uit gezelligheid, grijpen vrouwen vaker naar de fles om

hun problemen te vergeten.

Un des facteurs pouvant expliquer leur consommation

excessive de boissons alcoolisées est le stress causé par le

fait qu'elles ont du mal à combiner vie professionnelle, vie

familiale et tenue du ménage. Si les hommes sont plutôt

enclins à boire un verre pour le plaisir, les femmes ont ten-

dance à boire pour oublier leurs problèmes.

1. a) Beschikt u over nationale cijfergegevens met

betrekking tot   alcoholmisbruik bij vrouwen in het alge-

meen?

1. a) Disposez-vous de données chiffrées nationales rela-

tives à l'alcoolisme féminin en général ?

b) Zo ja, kan u de cijfers geven voor het voorbije jaar

2007?

b) Dans l'affirmative, pouvez-vous fournir ces chiffres

pour 2007 ?

2. Overweegt u om op een volgende Interministeriële

Conferentie aandacht  besteden aan deze specifieke doel-

groep?

2. Envisagez-vous de prêter attention à ce groupe cible

particulier lors d'une prochaine Conférence interministé-

rielle ?

3. Zo ja,  welke maatregelen overweegt u, in overleg met

de  Gemeenschappen, te nemen om dit probleem aan te

pakken?

3. Dans l'affirmative, quelles mesures envisagez-vous de

prendre en concertation avec les Communautés pour pren-

dre ce problème à bras-le-corps ?

DO 2008200906632

Vraag nr. 181 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906632

Question n° 181 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

RIZIV. - Nieuwe bestuursovereenkomst. - Sociale uitke-

ringsfraude.

INAMI. - Nouveau contrat de gestion. - Fraude aux alloca-

tions sociales.
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Sociale fraude in het stelsel van de ziekteverzekering is

een groot probleem.  Er werd, in het kader van de strijd

tegen de sociale fraude, gesteld dat in de nieuwe bestuurs-

overeenkomst tussen het RIZIV en de overheid extra aan-

dacht zou besteed worden aan een actieplan tegen vormen

van sociale fraude.

La fraude sociale dans le régime de l'assurance maladie

est un problème important. Dans le cadre de la lutte contre

la fraude sociale, il a été dit que le nouveau contrat de ges-

tion conclu entre l'INAMI et les autorités accorderait une

large place à un plan d'action contre certaines formes de

fraude sociale.

1. Hoever staat men met dit engagement? 1. Où en est cet engagement?

2. Op welke manier is de strijd tegen de sociale fraude

een aandachtspunt in de nieuwe bestuursovereenkomst?

2. Quelle place est-elle accordée dans le nouveau contrat

de gestion à la lutte contre la fraude sociale?

3. Wat zijn de klemtonen en prioriteiten? 3. Quelles priorités ont été fixées dans ce cadre?

4. Welke doelstellingen heeft men zich gesteld? 4. Quels objectifs ont été fixés?

DO 2008200906634

Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Bultinck van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906634

Question n° 182 de monsieur le député Koen Bultinck

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Rapporten over nevenwerkingen van medicijnen. - Open-

baarmaking documenten.

Rapports sur les effets secondaires de médicaments. -

Publication de documents.

Rapporten van de farma-industrie over ongewenste

nevenwerkingen van geneesmiddelen worden in België

gestuurd naar het Federaal Agentschap voor Geneesmidde-

len en Gezondheidsproducten (FAGG).

En Belgique, les rapports de l'industrie pharmaceutique

sur les effets secondaires indésirables de médicaments sont

transmis à l'Agence fédérale pour les médicaments et les

produits de santé (AFMPS).

Recentelijk ontstond met een aantal journalisten discus-

sie of deze rapporten vallen onder de regels van openbaar-

heid van bestuursdocumenten.

Une discussion avec un certain nombre de journalistes a

récemment porté sur la question de savoir si ces rapports

sont soumis aux règles concernant la publicité des docu-

ments administratifs.

1. Wat is uw principiële houding hieromtrent? 1. Quelle est en l'espèce votre position de principe?

2. Heeft u reeds bij het FAGG aangedrongen op het open-

baar maken van die documenten?

2. Avez-vous déjà insisté auprès de l'AFMPS pour que

les documents en question soient rendus publics? 

3. Indien niet, waarom worden die rapporten niet open-

baar gemaakt?

3. Dans la négative, pourquoi ces rapports ne sont-ils pas

rendus publics? 

DO 2008200906643

Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Bultinck van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906643

Question n° 183 de monsieur le député Koen Bultinck

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De informatiecampagne "mijn sociale zekerheid". La campagne d'information "ma sécurité sociale".

Enige tijd geleden werd de tweede editie van een infor-

matiecampagne "mijn sociale zekerheid" opgestart.

La deuxième édition de la campagne d'information "20

questions pour expliquer la sécurité sociale aux jeunes" a

été lancée récemment.

Hierbij worden 400.000 brochures verspreid bij jongeren

over onze sociale zekerheid. Daarnaast werd de website

www.mijnsz.be hernieuwd.

A cette occasion, 400.000 brochures sur notre sécurité

sociale seront diffusées parmi les jeunes. Le site internet

correspondant a par ailleurs été renouvelé.
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1. Wat is de kostprijs van deze informatiecampagne,

opgesplitst voor folders en website?

1. Quel est le coût de cette campagne d'information, pour

la brochure d'une part et le site internet de l'autre?

2. Op welke begrotingspost staat die genoteerd? 2. A quel poste budgétaire ce coût est-il inscrit?

3. Wat is de politieke opportuniteit van een dergelijke

campagne?

3. Quelle est l'utilité politique d'une telle campagne?

DO 2008200906667

Vraag nr. 185 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Lieve Van Daele van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906667

Question n° 185 de madame la députée Lieve Van Daele

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Opleidingsvergoeding van stagemeesters-huisartsen. (MV

9023)

L'indemnité de formation des maîtres de stage généralis-

tes.

In het kader van de beleidsnota heeft de minister toege-

zegd om de eerstelijnsgeneeskunde te ondersteunen en te

herwaarderen.

Dans le cadre de sa note de politique générale, la ministre

s'est engagée à soutenir et à revaloriser la médecine de pre-

mière ligne.

In een recent rapport van het Federaal Kenniscentrum

voor de Gezondheidszorg stond de aanbeveling om het

beroep van huisarts aantrekkelijker te maken.

Dans un rapport publié récemment, le Centre fédéral

d'Expertise des Soins de Santé recommande par ailleurs

d'accroître l'attrait de la profession de généraliste.

De voorbije jaren werd reeds grondig gesleuteld aan de

opleiding huisartsgeneeskunde met een specifieke huisarts-

stage, die door de studenten positief onthaald wordt.

Ces dernières années, la formation en médecine générale

a connu de profonds remaniements, dont l'instauration d'un

stage spécifique auprès d'un généraliste, une évolution

applaudie par les étudiants.

1. Bent u op de hoogte van het feit dat er een groot pro-

bleem is om de stagemeesters-huisartsen te vinden?

1. Avez-vous connaissance de la grande difficulté de

trouver des maîtres de stage généralistes ?

2. Overweegt u om hier initiatieven rond te nemen en

overweegt u een degelijke opleidingsvergoeding voor huis-

artsen die hierin willen meegaan?

2. Envisagez-vous de prendre des initiatives à cet égard

et de prévoir une indemnité de formation digne de ce nom

pour les médecins généralistes désireux d'accueillir des sta-

giaires ?

DO 2008200906668

Vraag nr. 186 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Lieve Van Daele van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906668

Question n° 186 de madame la députée Lieve Van Daele

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Spoedgevallendiensten. - Onnodige radiografieën. (MV

8829)

Services des urgences. - Radiographies inutiles.

Volgens Test-Aankoop gaan spoeddiensten te vaak over

tot onnodige behandelingen. Op basis van een test waarbij

een proefpersoon 36 spoeddiensten bezocht, zogenaamd

met een verzwikte enkel, kan men concluderen dat te veel

spoedartsen onnodig kiezen voor radiografieën.

Selon Test-Achats, les services des urgences pratiquent

trop souvent des traitements inutiles. On peut conclure du

passage d'une personne-test souffrant soi-disant d'une fou-

lure de la cheville dans 36 services d'urgences qu'un nom-

bre trop important de médecins urgentistes recourent

inutilement à des radiographies.
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Er bestaan internationale regels om het aantal radiogra-

fieën terug te dringen, maar nog te vaak kiest een arts voor

een radiografie wanneer de patiënt klaagt over pijn.

En dépit des règles internationales édictées dans le but de

réduire le nombre de radiographies, les médecins optent

encore trop souvent pour ce type d'examen lorsqu'un

patient se plaint de douleurs.

Bovendien vindt Test-Aankoop dat patiënten duidelijk

gemaakt moet worden dat ze voor eenvoudige problemen

best eerst naar een huisarts gaan.

Par ailleurs, Test-Achats estime qu'il convient de faire

comprendre aux patients qu'il est préférable, pour des pro-

blèmes ordinaires, de s'adresser dans un premier temps à

un généraliste.

In haar beleidsnota stelt de minister terecht dat gelijktij-

dig met de uitvoering van de begroting 2009 van de ver-

plichte verzekering gezondheidszorg, verdere

inspanningen moeten gedaan worden om te komen tot

structurele maatregelen die op middellange en lange ter-

mijn het budgettair evenwicht en de financiële houdbaar-

heid van het gezondheidszorgsysteem zullen verzekeren.

Dans sa note de politique générale, la ministre expose à

juste titre que parallèlement à l'exécution du budget 2009

de l'assurance obligatoire soins de santé, il est indispensa-

ble de poursuivre les efforts en vue d'élaborer les mesures

structurelles qui assureront, à moyen et à long terme,

l'équilibre budgétaire et la viabilité financière de notre sys-

tème de soins de santé.

Welke maatregelen overweegt u te nemen om het aantal

onnodige radiografieën terug te dringen?

Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour réduire

le nombre de radiographies inutiles ?

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 

Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 

étrangères

DO 2007200803836

Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200803836

Question n° 1 de madame la députée Linda Vissers du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères:

Studieopdrachten. Missions d'étude.

Er worden door de Federale Regering heel wat onderzoe-

ken, studieopdrachten en campagnes toevertrouwd aan

externen.

Le gouvernement fédéral confie la réalisation de nom-

breuses enquêtes, études et campagnes à des personnes

externes.

1. Kan u voor uw bevoegdheden een opsomming geven

van de desbetreffende opdrachten die werden gegeven tij-

dens deze eerste legislatuur?

1. Pouvez-vous, en ce qui concerne vos attributions, four-

nir une liste des missions de ce type qui ont été attribuées à

des personnes externes au cours de cette première législa-

ture ?

2. Kan een korte omschrijving gegeven worden van deze

studieopdrachten met de doelstelling?

2. Pouvez-vous donner une brève description de ces mis-

sions d'étude et de leur objectif ?

3. Wat zijn de exacte data van toewijzing van deze

opdrachten?

3. Quelles sont les dates d'attribution exactes de ces mis-

sions ?

4. Kan een overzicht gegeven worden aan welke externen

deze opdrachten werden toegewezen?

4. Pouvez-vous donner un aperçu des personnes externes

auxquelles ces missions ont été confiées ?

5. Kan u eveneens de kostprijs per opdracht meedelen? 5. Pouvez-vous également indiquer le coût par mission ?

6. Welke procedure werd gevolgd teneinde een selectie te

maken van de desbetreffende professoren, advocaten,

experts, enzovoort?

6. Quelle procédure a-t-elle été suivie afin de sélection-

ner les professeurs, avocats, experts, etc. concernés ?
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DO 2007200803837

Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200803837

Question n° 2 de madame la députée Linda Vissers du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères:

Buitenlandse reizen. Voyages à l'étranger.

De leden van de regering, kabinetsleden en ambtenaren

nemen geregeld deel aan buitenlandse reizen.

Les membres du gouvernement, des membres des cabi-

nets et des fonctionnaires effectuent régulièrement des

voyages à l'étranger.

Wij stellen vast dat aan deze reizen soms met zeer uitge-

breide delegaties wordt deelgenomen.

Nous constatons que des délégations parfois très éten-

dues participent à ces voyages.

1. Welke buitenlandse reizen hebben - tijdens het eerste

jaar van deze legislatuur - plaatsgevonden onder leiding

van de minister of staatssecretaris of een lid van zijn/haar

kabinet?

1. Quels voyages à l'étranger ont-ils eu lieu, au cours de

la première année de la législature actuelle, sous la direc-

tion du ministre (ou du secrétaire d'État) ou d'un membre

de son cabinet ?

2. Wat waren de duur en de kostprijs van die buitenlandse

reizen?

2. Quelle a été la durée et le coût de chacun de ces voya-

ges à l'étranger ?

3. Wat was de samenstelling van de afvaardiging? 3. Quelle était la composition de la délégation ?

4. a) Namen er personen deel die vreemd waren aan het

kabinet of aan de administratie?

4. a) Des personnes étrangères au cabinet ou à l'adminis-

tration y ont-elles pris part ?

b) Door wie werden de reiskosten van die personen

betaald?

b) Dans l'affirmative, qui a payé les frais de voyage de

ces personnes ?

5. Kan er voor elk van de betrokken reizen al enig resul-

taat voorgelegd worden?

5. Est-il possible, pour chacun de ces voyages, d'en pré-

senter déjà certains résultats ?

DO 2007200804755

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200804755

Question n° 3 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Onderhandelingen tussen de Europese Unie en Rusland.

(QO 6928)

Négociations entre  l'Union européenne et la Russie. (QO

6928)

Op een topvergadering in Siberië op 27 juni 2008, zijn de

besprekingen tussen Rusland en de Europese Unie van

start gegaan.

Lors d'un sommet en Sibérie le 27 juin 2008, les négocia-

tions entre la Russie et l'Union européenne ont été lancées.

De vergadering had tot doel het in 1997 ondertekend

'strategisch partnerschap' opnieuw te bespreken.

Cette réunion avait pour but de renégocier "le partenariat

stratégique" signé en 1997.

Zijn de partijen het eens over de vorm die het nieuwe

partnerschapsakkoord moet krijgen?

Les parties sont-elles d'accord sur la forme à donner à ce

nouvel accord de partenariat?

Betekent het dat de meningsverschillen betreffende ener-

gie en de situatie van de mensenrechten opgelost zijn?

Cela signifie-t-il que les différends concernant l'énergie

ainsi que la situation des droits de l'homme n'existent plus?

a) Speelt Rusland een nieuwe rol op internationaal vlak? a) La Russie joue-t-elle un nouveau rôle sur la scène

internationale?

b) Zo ja, wat is die rol? b) Si oui, quel est ce rôle?

De nieuwe president heeft een hechtere samenwerking

met de Europese Unie voor ogen.

Le nouveau président envisage une coopération plus rap-

prochée avec l'Union européenne.
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a) Is die mogelijk gelet op het handelsconflict tussen de

Europese Unie en Rusland?

a) Est-elle possible compte tenu du conflit commercial

existant entre l'Union européenne et la Russie?

b) Zo ja, welke middelen worden aangewend om die

hechtere samenwerking gestalte te geven?

b) Si oui, quels seront les moyens mis en oeuvre pour

concrétiser cette coopération rapprochée?

DO 2007200805118

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200805118

Question n° 4 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères:

Oorlog in de Kaukasus. La guerre dans le Caucase.

1. a) Hoe verklaart u het offensief van Georgië tegen

grootmacht Rusland?

1. a) Comment expliquez-vous l'offensive menée par la

Géorgie contre la grande puissance qu'est la Russie?

b) Kan u een schets geven van de huidige situatie? b) Pouvez-vous donner un aperçu de la situation

actuelle?

2. a) Hoe staat u tegenover een lidmaatschap van Georgië

bij de NAVO?

2. a) Quelle est votre position à l'égard de l'adhésion de la

Géorgie à l'OTAN?

b) Welke termijn wordt momenteel in acht genomen? b) Quel délai est-il actuellement pris en compte?

c) Welke gevolgen heeft een eventueel lidmaatschap van

Georgië op de betrekkingen tussen Rusland en Europa?

c) Quelles seraient les conséquences d'une adhésion

éventuelle de la Géorgie à l'OTAN pour les relations entre

la Russie et l'Europe?

3. a) Hoe staat u tegenover deze situatie waarbij Rusland

militair geweld gebruikt om haar politieke agenda door te

drukken?

3. a) Quelle est votre position à l'égard du fait que la Rus-

sie recoure à la violence militaire pour imposer son agenda

politique?

b) Welke gevolgen heeft dat voor de relatie tussen Rus-

land en de internationale gemeenschap, specifiek met

Europa en de Verenigde Staten?

b) Quelles sont les conséquences de cette situation pour

les relations entre la Russie et la communauté internatio-

nale et, spécifiquement, l'Europe et les Etats-Unis?

4. Indien Europa voor de strategie zou kiezen om voor

haar energievoorraad minder afhankelijk te worden van

Rusland, welke alternatieven worden dan naar voor

geschoven om aan de energiebehoefte te voldoen?

4. Si l'Europe devait opter pour une stratégie tendant à

réduire sa dépendance énergétique de la Russie, quelles

alternatives sont-elles mises en avant pour satisfaire aux

besoins en énergie?

DO 2007200805341

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Bruno

Valkeniers van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200805341

Question n° 5 de monsieur le député Bruno Valkeniers

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

De functie van "Bijzonder Gezant van de minister van Bui-

tenlandse Zaken".

La fonction de "Envoyé spécial du ministre des Affaires

étrangères.

Met ingang van 1 januari 2007 werd de heer Pierre Che-

valier destijds aangesteld tot "Bijzonder Gezant van de

minister van Buitenlandse Zaken" in het kader van het Bel-

gisch lidmaatschap van de Veiligheidsraad van de Ver-

enigde Naties en dit tot het einde van dit lidmaatschap op

31 december 2008.

Le 1er janvier 2007, M. Pierre Chevalier avait été dési-

gné comme "Envoyé spécial du ministre des Affaires

étrangères" pour la durée de la représentation de notre pays

au sein du Conseil de sécurité des Nations unies, à savoir

jusqu'au 31 décembre 2008.
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Toen echter in mei 2008 bleek dat Pierre Chevalier op 31

januari 2008 in alle stilte opnieuw benoemd was tot gede-

legeerd bestuurder van de Forrest-Groep, stapte hij vroeg-

tijdig op uit de functie van Bijzonder VN-Gezant. Het jaar

voordien had Chevalier zijn mandaat in de Forrest-Groep

immers moeten opgeven omdat er belangenvermenging

kon zijn met zijn mandaat als Belgisch VN-Gezant.

Lorsqu'il est apparu toutefois en mai 2008 que Pierre

Chevalier avait à nouveau été nommé en toute discrétion

comme administrateur délégué du Groupe Forrest au 31

janvier 2008, il a renoncé à son mandat d'envoyé spécial

des Nations unies. L'année précédente, il avait en effet dû

abandonner son mandat au sein du Groupe Forrest en rai-

son d'un risque de conflit d'intérêts avec son mandat

d'envoyé des Nations unies.

Volgens het Rekenhof kostte de opdracht van Pierre Che-

valier het volgende aan de Belgische Staat:

Selon la Cour des comptes, la mission de Pierre Cheva-

lier a coûté ce qui suit à l'Etat belge:

- Per maand kreeg hij een forfaitaire onkostenvergoeding

van 2.000 euro. Zijn opdracht duur de 16 maanden. Dus in

totaal geeft dat een kost van 32.000 euro.

- Il recevait par mois une indemnité pour frais forfaitaire

de 2.000 euros. Sa mission ayant duré 16 mois, nous arri-

vons à un coût total de 32.000 euros. 

- Bovenop die forfaitaire onkostenvergoeding bracht hij

nog voor 4.687,18 euro kosten binnen, die hij op zijn ver-

schillende reizen maakte.

- Outre l'indemnité forfaitaire, M. Chevalier a encore pré-

senté pour ses différents voyages des notes de frais d'un

montant de 4.687,18 euros. 

- De reiskosten (de vliegtickets en de hotelkosten)

bedroegen in totaal 36.0207,02 euro.

- Les frais de voyage (tickets d'avion et frais d'hôtel)

s'élevaient au total à 36.207,02 euros. 

In totaal heeft de opdracht van de heer Pierre Chevalier

dus minimaal 72.894,20 euro gekost aan de belastingbeta-

lers.

Le mandat de M. Pierre Chevalier a donc coûté au mini-

mum au contribuable la somme de 72.894,20 euros. 

1. Over welke uitzonderlijke eigenschappen of diploma's

beschikte Pierre Chevalier dat enkel hij de functie van Bij-

zondere VN-Gezant kon uitoefenen?

1. De quelles aptitudes ou de quels diplômes particuliers

M. Pierre Chevalier disposait-il pour ainsi être le seul à

pouvoir exercer la fonction d'Envoyé spécial des Nations

unies?

2. Waarom moest hij en niemand anders uit het diploma-

tiek korps de functie van speciaal gezant bij de VN-Veilig-

heidsraad uitoefenen?

2. Pourquoi lui et personne d'autre au sein du corps diplo-

matique pouvait-il exercer la fonction d'Envoyé spécial

auprès du Conseil de sécurité des Nations unies? 

3. Was niemand anders uit het departement van Buiten-

landse Zaken hiervoor geschikt?

3. Personne d'autre au sein du département des Affaires

étrangères ne disposait-il des aptitudes nécessaires?

4. Kloppen bovenvermelde cijfers in verband met de kos-

ten van de opdracht van Pierre Chevalier?

4. Les chiffres cités ci-dessus concernant le coût du man-

dat de M. Pierre Chevalier sont-ils exacts? 

5. Bent u van mening dat het belastinggeld dat gebruikt

werd voor de opdracht van Pierre Chevalier nuttig besteed

werd?

5. Estimez-vous que l'argent public dépensé dans le cadre

de la mission de M. Pierre Chevalier l'a été utilement?

6. Welke concrete realisaties heeft de heer Chevalier op

zijn actief kunnen schrijven tijdens de volgende missies?

6. Quelles réalisations concrètes M. Pierre Chevalier a-t-

il pu mettre à son actif au cours des missions suivantes:

- Eritrea en Ethiopië: van 12 tot 17 februari 2007; - Erythrée et Ethiopie: du 12 au 17 février 2007;

- Parijs: op 5 februari 2007; - Paris: le 5 février 2007;

- New York: van 19 tot 24 februari 2007; - New York: du 19 au 24 février 2007;

- Panama en Haïti: van 23 tot 28 april 2007; - Panama et Haïti: du 23 au 28 avril 2007;

- New York: van 29 tot 31 maart; - New York: du 29 au 31 mars;

- Parijs: op 28 april 2007; - Paris: le 28 avril 2007;

- Libanon: van 2 tot 4 juli 2007; - Liban: du 2 au 4 juillet 2007;

- New York: van 22 tot 25 oktober 2007; - New York: du 22 au 25 octobre 2007;

- Ouagadougou en Abidjan: van 19 tot 23 november

2007;

- Ouagadougou et Abidjan: du 19 au 23 novembre 2007;

- Costa Rica: van 6 tot 7 december 2007. - Costa Rica: du 6 au 7 décembre 2007.
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7. a) Zijn er in het verleden nog andere Bijzondere

Gezanten van de minister van Buitenlandse Zaken bij de

VN-Veiligheidsraad geweest in België?

7. a) La Belgique a-t-elle connu par le passé d'autres

envoyés spéciaux du ministre des Affaires étrangères

auprès du Conseil de sécurité des Nations unies? 

b) Zo ja, wie waren deze personen en welke opdrachten

kregen zij?

b) Dans l'affirmative, qui étaient ces personnes et quel

était leur mission? 

8. Was de opdracht van Pierre Chevalier uniek of waren

er tegelijkertijd nog andere personen die een gelijkaardige

opdracht hadden als die van de "Bijzondere Gezant van de

minister van Buitenlandse Zaken bij de VN-Veiligheids-

raad"?

8. La mission confiée à M. Pierre Chevalier avait-elle un

caractère unique ou d'autres personnes étaient-elles inves-

ties en même temps d'une mission similaire à celle de

l'Envoyé spécial du ministre des Affaires étrangères auprès

du Conseil de sécurité des Nations unies? 

9. a) Werd Philippe Chevalier opgevolgd ijn zijn functie

van Bijzonder VN-Gezant, nadat hij opstapte?

9. a) M. Pierre Chevalier a-t-il été remplacé en sa qualité

d'envoyé spécial, après son départ? 

b) Zo ja, door wie? b) Dans l'affirmative, par qui? 

DO 2007200805521

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Gerolf

Annemans van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200805521

Question n° 6 de monsieur le député Gerolf Annemans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Aanvragen vanuit België voor munitie- en wapenstrans-

porten. - Diensten. - Procedure en bevoegdheden.

Demandes de transport de munitions et d'armes introduites

en Belgique. - Services. - Procédure et compétences.

Bij aanvragen vanuit België voor transporten van munitie

en wapens, worden blijkbaar verschillende diensten op ver-

schillende niveaus geactiveerd: Binnenlandse Zaken,

Mobiliteit, Justitie, de dienst Controle Wapenhandel van de

Vlaamse regering, enzovoort. Mijn vragen betreffen dus de

aanvragen voor munitie- en wapentransporten.

Lorsque des demandes de transport de munitions et

d'armes sont introduites en Belgique, divers services sont

visiblement activés à différents niveaux: l'Intérieur, la

Mobilité, la Justice, le service chargé du contrôle du com-

merce des armes du gouvernement flamand, etc. Mes ques-

tions ont donc trait aux demandes de transport de

munitions et d'armes.

1. a) Welke vergunning(en) moet een persoon of bedrijf,

gevestigd in België, hebben om commercieel munitie en

wapens, te vervoeren buiten België?

1. a) Quelle(s) autorisation(s) une personne ou une entre-

prise établie en Belgique doit-elle détenir pour transporter

à des fins commerciales des munitions et des armes en

dehors du territoire belge ?

b) Bij wie moet(en) deze vergunning(en) worden aange-

vraagd, en wie geeft ze uit?

b) Auprès de qui ces personnes et ces entreprises doi-

vent-elles demander cette autorisation ou ces autorisations,

et qui en assure la délivrance ?

c) Wat is de volledige procedure? c) En quoi consiste la procédure complète qu'elles doi-

vent suivre à cette fin ?

2. a) Worden personen of bedrijven, gevestigd in België,

en die een aanvraag hebben ingediend om wapens en

munitie te vervoeren buiten België, al dan niet automatisch

doorgelicht?

2. a) Les personnes ou les entreprises qui sont établies en

Belgique et qui ont introduit une demande pour transporter

des armes et des munitions en dehors du territoire belge

sont-elles l'objet d'une radioscopie automatique ?

b) Zo ja, door welke dienst? b) Dans l'affirmative, quel service procède à cette radios-

copie ?

c) Wat gebeurt er nadien met de bevindingen van deze

doorlichtingen?

c) Quelle suite est réservée aux résultats de ces radiosco-

pies ?
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3. a) Is er voor overheidsdiensten die bij het verwerken

van aanvragen voor munitie- en wapenstransporten worden

betrokken, een meldplicht om twijfelachtige transporten en

aanvragers aan te geven?

3. a) Les services publics qui sont associés au traitement

des demandes de transport de munitions et d'armes ont-ils

une obligation de déclaration consistant à signaler tout

transport suspect et tout demandeur sujet à caution ?

b) Bij wie moeten ze deze aangifte doen? b) Auprès de qui doivent-ils faire cette déclaration ?

c) Stelt de dienst bij wie dergelijke aangifte binnenkomt,

automatisch een onderzoek in naar de aanvraag en of de

aanvrager van het dubieuze munitie- en of wapentransport?

c) Le service auprès duquel cette déclaration est intro-

duite enquête-t-il automatiquement sur la demande relative

au transport suspect de munitions et/ou d'armes, et/ou sur

le demandeur sujet à caution ?

d) Wordt bij een dergelijke aangifte de aanvraagproce-

dure automatisch opgeschort?

d) Une telle déclaration suspend-elle automatiquement la

procédure de demande ?

4. a) Welke overheidsdiensten zijn verantwoordelijk voor

de controle op transporten van wapens, munitie en ander

militair materieel wanneer de aanvraag voor het transport

vanuit België komt, en er in dit land geen tussenstop of

overlading op een ander transportmiddel is gepland?

4. a) Quels services publics sont responsables du contrôle

des transports d'armes, de munitions et d'autres matériels

militaires lorsque la demande de transport est introduite en

Belgique et qu'il n'est prévu dans notre pays ni arrêt inter-

médiaire ni transbordement ?

b) Welke overheidsdiensten zijn verantwoordelijk voor

de controle op transporten van wapens, munitie en ander

militair materieel wanneer de aanvraag voor het transport

vanuit België komt, en er in dit land ook een tussenstop

maar geen overlading op een ander transportmiddel is

gepland?

b) Quels services publics sont responsables du contrôle

des transports d'armes, de munitions et d'autres matériels

militaires lorsque la demande de transport est introduite en

Belgique et qu'il est aussi prévu dans notre pays un arrêt

intermédiaire sans qu'il soit toutefois prévu de transborde-

ment ?

c) Welke overheidsdiensten zijn verantwoordelijk voor

de controle op transporten van wapens, munitie en ander

militair materieel wanneer de aanvraag voor het transport

vanuit België komt, en er in dit land ook een overlading

van het materieel op een ander transportmiddel is gepland?

c) Quels services publics sont responsables du contrôle

des transports d'armes, de munitions et d'autres matériels

militaires lorsque la demande de transport est introduite en

Belgique et qu'un transbordement est aussi prévu dans

notre pays ?

5. a) Loopt er een onderzoek naar een recente aanvraag

voor een munitietransport door MI Cargo, en of naar het

bedrijf zelf?

5. a) Une enquête est-elle en cours concernant une

demande de transport de munitions introduite récemment

par MI Cargo ainsi que sur cette entreprise elle-même ?

b) Zo ja, door welke dienst(en)? b) Dans l'affirmative, par quel(s) service(s) cette enquête

est-elle menée ?

DO 2008200905880

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200905880

Question n° 8 de monsieur le député Geert Versnick du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères:

Het Lord Resistance Army. - Terreur. La Lord Resistance Army. - Terreur.

Het Lord Resistance Army van Joseph Kony zaait nu

reeds meer dan twintig jaar terreur in de grensstreken van

Oeganda, Soedan en Congo. Recentelijk werden nog hon-

derd mensen in het noordoosten van Congo vermoord en

werden tientallen kinderen ontvoerd.

La Lord Resistance Army de Joseph Kony sème la ter-

reur depuis plus de vingt ans dans les régions frontalières

de l'Ouganda, du Soudan et du Congo. Il y a peu, cette fac-

tion terroriste s'est encore rendue coupable, dans le nord-

est du Congo, de cent assassinats et de dizaines de rapts

d'enfants.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



208 QRVA 52 49
16-02-2009

Tegen Kony is er een internationaal arrestatiebevel uitge-

vaardigd. Toch slaagt de internationale gemeenschap er

niet in om hem in te rekenen, ondanks de aanwezigheid

van een internationale vredesmacht in Congo.

Quoiqu'un mandat d'arrêt international ait été décerné

contre Kony, la communauté internationale ne parvient pas

à l'arrêter malgré la présence au Congo d'une force de paix

internationale.

1.Deelt u de mening dat de internationale gemeenschap

tekort schiet in haar inspanningen om Kony op te sporen en

zo toelaat dat kinderen worden ontvoerd, vrouwen ver-

kracht en dorpen leeggeplunderd?

1.Pensez-vous comme moi que la communauté interna-

tionale ne fournit pas d'efforts suffisants pour mettre la

main sur Kony, permettant ainsi que des enfants soient

enlevés, des femmes violées et des villages pillés ?

2.Bent u bereid om aan uw collega ministers van Buiten-

landse Zaken en in het bijzonder bij de VN-Veiligheidsraad

een krachtig signaal te geven en aan te dringen op initiatie-

ven die moeten leiden tot de arrestatie van Kony?

2.Etes-vous disposé à envoyer un signal fort à vos collè-

gues ministres des Affaires étrangères et, surtout, à deman-

der instamment au Conseil de sécurité de l'ONU de prendre

des initiatives pouvant aboutir à l'arrestation de Kony ?

DO 2008200905916

Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Gerolf

Annemans van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200905916

Question n° 9 de monsieur le député Gerolf Annemans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Moorden op regimecritici in Rusland en de Russische peri-

ferie.

Les assassinats d'opposants au régime en Russie et dans

les États voisins.

Sinds het begin van het Poetin-tijdperk, houdt een onaf-

gebroken stroom van moorden op journalisten, regimecri-

tici, bloggers en klokkenluiders Rusland in de ban. De

bekendste slachtoffers van de jongste jaren zijn Alexander

Litvinenko en Anna Politkovskaja. Onlangs is een eigenaar

van een kritische webstek, Magomed Jevlojev, blijkbaar in

een politiewagen geëxecuteerd.

Depuis le début de l'ère Poutine, la Russie vit au rythme

des assassinats de journalistes, d'opposants au régime, de

blogueurs et autres dénonciateurs de dysfonctionnements.

Alexandre Litvinenko et Anna Politkovskaya sont les victi-

mes les plus connues de ces dernières années, et plus

récemment, le propriétaire d'un site internet d'opposition,

Magomed Yevloyev, aurait été exécuté dans une voiture de

police.

1. a) Hoeveel geaccrediteerde journalisten zijn er in 2007

en de eerste acht maanden van 2008 vermoord of in ondui-

delijke omstandigheden omgekomen in Rusland?

1. a) Combien de journalistes accrédités ont été assassi-

nés en Russie ou y sont décédés dans des circonstances

obscures en 2007 et durant les huit premiers mois de 2008

?

b) Hoeveel  publiek gekende regimecritici, bloggers en

klokkenluiders zijn er in 2007 en de eerste acht maanden

van 2008 vermoord of in onduidelijke omstandigheden

omgekomen in Rusland?

b) Combien de blogueurs, dénonciateurs de malversa-

tions et autres opposants au régime notoires ont été assassi-

nés en Russie ou y sont décédés dans des circonstances

obscures en 2007 et durant les huit premiers mois de 2008

?

2. a) Heeft u in het verleden de Russische autoriteiten op

het probleem van de politieke moorden en de beknotting

van de journalistieke vrijheid gewezen en om uitleg

gevraagd over specifieke voorvallen?

2. a) Avez-vous déjà attiré l'attention des autorités russes

sur le problème des assassinats politiques et de la restric-

tion de la liberté de la presse et avez-vous demandé des

explications sur des cas spécifiques ?

b)Heeft u de Russische autoriteiten om uitleg gevraagd

naar aanleiding van de moord op de heer Jevlojev, en zo

niet, overweegt u dit te doen?

b) Avez-vous invité les autorités russes à fournir des

explications quant à l'assassinat de M. Yevloyev, et dans la

négative, envisagez-vous cette démarche ?

3. a) Zijn de minister voorvallen bekend waarbij Belgi-

sche journalisten in Rusland werden bedreigd?

3. a) Le ministre a-t-il connaissance de cas où des journa-

listes belges auraient reçu des menaces en Russie ?

b) Zo ja, is geweten waarom zij werden bedreigd en door

wie?

b) Dans l'affirmative, connaît-on les motifs et les auteurs

de ces menaces ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

209

DO 2008200906211

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906211

Question n° 11 de monsieur le député Jan Jambon du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères:

Recente economische missie naar India. Mission économique récente en Inde. 

Onlangs waren koning Albert en koningin Paola op eco-

nomische missie in India.

Récemment, le roi Albert et la reine Paola ont participé à

une mission économique en Inde. 

Voor de gehele duur van de economische missie, kan u

het volgende meedelen:

Je souhaiterais obtenir les informations suivantes pour

l'ensemble de la durée de la mission économique.

1. Wat is de totale kost van de recente economische mis-

sie naar India?

1. Quel est le coût total de la mission économique récente

en Inde ? 

 2. Kunt u deze kost uitsplitsen over de verschillende kos-

tenposten (beveiliging, hotelkosten, maaltijden, geschen-

ken, enz.)?

 2. Pouvez-vous répartir ces coûts en fonction des divers

postes (sécurité, frais d'hôtel, frais de repas, cadeaux, etc.)

? 

 3. Wat is de kost van de ingezette vliegtuigen geweest

(twee Airbussen, één Falcon: graag kost per vliegtuig uit-

splitsen)?

 3. Quel est le coût des avions utilisés (deux Airbus, un

Falcon ; pouvez-vous préciser le coût de chaque avion ?) ? 

 4. Kunt u een lijst geven van alle personen (met functie-

vermelding) die aan deze missie hebben deelgenomen en

de kost die voor iedere persoon door de staat gedragen

werd?

 4. Pouvez-vous me fournir une liste de toutes les person-

nes (en mentionnant leur fonction) qui ont participé à cette

mission ? Pouvez-vous préciser pour chaque participant

quelle part des frais l'État a prise en charge ? 

 5. a) Door wie worden de kosten van deze missie

betaald?

 5. a) Qui prend en charge les coûts de cette mission ? 

b) Welk departement betaalt hoeveel? b) Quelle est la part payée par chaque département ? 

DO 2008200906406

Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906406

Question n° 14 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?
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2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

DO 2008200906428

Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906428

Question n° 16 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères:

Homoseksualiteit in Iran. Homosexualité en Iran.

Naar verluidt zouden op 23 januari 2008, twee Iranese

homo's van respectievelijk 18 en 19 jaar oud gearresteerd

zijn in Sardasht, Iraans Azerbeidjaan. De autoriteiten zou-

den fysieke en psychologische marteltechnieken hebben

toegepast om hen te laten bekennen een homoseksuele

relatie te hebben met elkaar. De "bekentenis" was vol-

doende om hen zwaar te veroordelen door een islamitisch

gerechtshof.

Selon certaines sources, le 23 janvier 2008, deux homo-

sexuels iraniens de 18 et 19 ans auraient été arrêtés à Sar-

dasht, dans l'Azerbaïdjan iranien. Les autorités auraient eu

recours à des techniques de torture physique et psychologi-

que afin de les faire avouer qu'ils entretenaient une relation

homosexuelle. Ces "aveux" ont suffi pour entraîner une

lourde condamnation par une cour islamique.

In het antwoord op een schriftelijke vraag  gaf u uitge-

breid verslag over deze situatie en kondigde u aan van

"zodra bevestiging te hebben ontvangen van de informatie

met betrekking tot de eventuele arrestatie... advies zou ver-

strekken over de stappen die mogelijk in samenwerking

met onze partners binnen de EU moeten worden genomen"

(vraag nr. 49 van 4 maart 2008).

Dans votre réponse circonstanciée à une question écrite

sur le même sujet, vous aviez annoncé que dès que les

informations relatives à l'éventuelle arrestation seraient

disponibles (...), [vous aviseriez] quant aux démarches à

entreprendre, éventuellement en collaboration avec nos

partenaires au sein de l'UE" (question n° 49 du 4 mars

2008).

Welke advies verstrekt u over de stappen die zouden

moeten worden genomen?

Quelles sont vos recommandations quant aux démarches

à entreprendre dans ce dossier ?

DO 2007200803919

Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200803919

Question n° 18 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Homoseksuelen die in eigen land gevaar lopen omwille

van hun geaardheid. - Asielverlening. (MV 5773)

Homosexuels en danger dans leur propre pays en raison de

leur orientation sexuelle. -  Asile.
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Recentelijk werd bekend dat een Iraanse homo in het

Verenigd Koninkrijk asiel heeft gekregen. Het was die-

zelfde man die een tijd geleden naar Nederland was

gevlucht omdat zijn asielaanvraag in het Verenigd Konink-

rijk was geweigerd. Nederland biedt evenwel een extra

bescherming voor homoseksuelen indien er aanwijzingen

zijn dat ze gevaar lopen in eigen land omwille van hun

geaardheid. De Nederlandse staatssecretaris van Justitie

stuurde de man noodgedwongen terug naar het Verenigd

Koninkrijk omdat de Europese afspraken voorschrijven dat

een asielaanvraag wordt behandeld door het eerste land

waar een vluchteling zich meldt.

Une personne homosexuelle de nationalité iranienne a

récemment obtenu l'asile au Royaume-Uni. Il s'agit de la

même personne qui, il y a quelque temps, s'était réfugiée

aux Pays-Bas car sa demande d'asile avait été rejetée au

Royaume-Uni. Les Pays-Bas accordent une protection sup-

plémentaire aux homosexuels s'il existe des indications

selon lesquelles ils courent un danger dans leur propre pays

en raison de leur orientation sexuelle. Cependant, le secré-

taire d'Etat néerlandais à la Justice s'est vu dans l'obligation

de renvoyer la personne en question vers le Royaume-Uni,

les accords européens stipulant que la demande d'asile est

traitée dans le premier pays où se présente le réfugié.

Evenwel heeft dit voorbeeld andermaal de vraag opge-

worpen naar de manier waarop moet worden omgegaan

met asielaanvragen van mensen die menen gevaar te lopen

in hun land van herkomst omwille van hun geaardheid. In

een tachtigtal landen wordt homoseksualiteit nog als een

misdrijf beschouwd. In een zevental landen staat er zelfs de

doodstraf op.

Cette affaire soulève une nouvelle fois la question de

savoir comment traiter les demandes d'asile de personnes

estimant courir un risque dans leur pays d'origine en raison

de leur orientation sexuelle. Dans environ 80 pays encore,

l'homosexualité est considérée comme un délit. Sept pays

punissent même l'homosexualité de la peine de mort.

Het voorbeeld van Gambia toont recentelijk aan dat er

nog heksenjachten op homoseksuelen worden gevoerd. De

president daar wil "zondige en immorele daden als homo-

seksualiteit" niet dulden. Concreet worden huisbazen en

hoteluitbaters aangepord om homoseksuelen op straat te

zetten. De president kondigde grootscheepse controle van

zijn veiligheidsdiensten aan. Ook in Senegal vrezen

homo's voor hun leven. Toen het Senegalese blad "Icones"

een artikel met foto's had afgedrukt over een homohuwe-

lijk, leidde dat prompt tot arrestaties.

Le récent exemple gambien démontre que les homo-

sexuels sont parfois encore l'objet d'une véritable persécu-

tion. Le président gambien n'y tolère pas le péché

d'homosexualité. Concrètement, les propriétaires et hôte-

liers sont invités à jeter les homosexuels à la rue. Le prési-

dent a annoncé que ses services de sécurité procéderaient à

des contrôles à grande échelle. Au Sénégal également, les

homosexuels craignent pour leur vie. La publication d'un

article - illustré par des photos - concernant un mariage

homosexuel dans le magazine sénégalais "Icones", a été

immédiatement suivie d'arrestations. 

In zijn eisenplatform heeft de Holebifederatie gepleit

voor internationale solidariteit met personen die wegens

hun seksuele geaardheid of genderidentiteit van hun vrij-

heid beroofd, vervolgd, veroordeeld of lichamelijk gefol-

terd worden. Meer bepaald pleit de federatie voor de

internationale erkenning als politiek gevangene of politiek

vluchteling.

Dans sa plate-forme revendicative, la fédération holebi a

plaidé pour la solidarité internationale avec les personnes

qui en raison de leur orientation ou identité sexuelle sont

privés de liberté, poursuivis, condamnés ou  torturés. La

fédération plaide plus particulièrement pour  une recon-

naissance internationale en tant que prisonnier ou réfugié

politique.

Het lijkt vanzelfsprekend dat erover gewaakt moet wor-

den dat homoseksualiteit niet misbruikt wordt als recht-

vaardigingsgrond voor erkenning als politiek gevangene of

politiek vluchteling. Vooraf moet vastgesteld worden dat

de betrokkene effectief homoseksueel is en daarom in

eigen land vervolgd wordt. Daarnaast lijkt het belangrijk

dat de overheden de gelijke behandeling van holebi's opne-

men in onderhandelingen en contacten met landen waar

homoseksualiteit nog strafbaar is of vervolgd wordt.

Il est évident qu'il convient de veiller à ce que l'homo-

sexualité ne soit pas invoquée abusivement comme cause

de justification pour une reconnaissance en tant que prison-

nier ou réfugié politique. Il convient de constater au préala-

ble que la personne concernée est effectivement

homosexuelle et est poursuivie dans son pays pour cette

raison. Par ailleurs, il est également important que les auto-

rités abordent la question de l'égalité de traitement des

holebi dans le cadre de négociations et de contacts avec des

pays où l'homosexualité est encore punissable ou

poursuivie.
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1. Welke houding neemt u aan ten aanzien van de eis om

seksuele geaardheid als bijkomend criterium op te nemen

voor de internationale erkenning als politiek gevangene of

politiek vluchteling?

1. Quelle est votre attitude par rapport à la demande

visant à prendre en compte l'orientation sexuelle comme

critère supplémentaire pour une reconnaissance internatio-

nale en tant que prisonnier ou réfugié politique? 

2. Doen er zich praktische problemen voor inzake de

vaststelling van homoseksualiteit van de asielaanvragers

teneinde oneigenlijk gebruik van dit criterium te voorko-

men?

2. Des problèmes pratiques se posent-ils en ce qui

concerne la constatation de l'homosexualité des deman-

deurs d'asile afin d'éviter tout recours abusif au critère en

question?

3. Overweegt u initiatieven te nemen om deze kwestie op

Europees niveau aan te kaarten en te zoeken naar een inter-

nationaal geldende regeling?

3. Envisagez-vous de prendre des initiatives en vue

d'aborder cette question au niveau européen, afin de trou-

ver une réglementation qui pourrait s'appliquer au niveau

international? 

4. Overweegt u in overleg met de minister van Buiten-

landse Zaken initiatieven te nemen om regimes waar

homoseksualiteit als een misdrijf wordt beschouwd tijdens

onderhandelingen en contacten te wijzen op de de onaan-

vaardbaarheid van deze praktijken?

4. Envisagez-vous, en concertation avec le ministre des

Affaires étrangères, de prendre des initiatives afin d'attirer,

lors de négociations et de contacts, l'attention des régimes

où l'homosexualité est considérée comme un délit sur le

caractère inacceptable d'une telle attitude? 

DO 2008200906449

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906449

Question n° 19 de monsieur le député Josy Arens du 14

janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères:

Situatie van de bevolking in Myanmar. (QO 8960) Situation de la population au Myanmar. (QO 8960)

Net na de Myanmarese betogingen van 2007, heeft de

Raad van ministers van Buitenlandse Zaken van de EU de

restrictieve maatregelen tegen Birma uitgebreid.  Verorde-

ning (EG) nr 194/2008 van de Raad, die op 10 maart 2008

van kracht geworden is, vertaalt die politieke wil en wijst

de sectoren aan die als bron van inkomsten voor de mili-

taire junta worden beschouwd: hout, edelstenen en ertsen. 

Au lendemain des manifestations birmanes de 2007, le

Conseil des ministres des Affaires étrangères de l'UE a ren-

forcé les mesures restrictives instituées à l'encontre de la

Birmanie. Le règlement (CE) n° 194/2008 du Conseil,

entré en vigueur le 10 mars 2008, traduit cette volonté poli-

tique et cible les secteurs considérés comme sources de

revenus pour la junte militaire: le bois, les pierres précieu-

ses et les minerais.

Sedertdien heeft de Myanmarese junta een vijftigtal ver-

oordelingen uitgesproken tegen Myanmarese opposanten,

waaronder straffen tot 65 jaar gevangenis.

Depuis, la junte birmane a prononcé une cinquantaine de

condamnations à l'encontre d'opposants birmans, certaines

allant jusqu'à 65 ans de prison.

1. Hebben de waarschuwingen van het Westen en de

internationale druk veel indruk gemaakt op dat gesloten en

paranoïde regime?

1. Les mises en garde occidentales et la pression interna-

tionale ont-elles eu beaucoup d'effet sur un régime fermé et

paranoïaque?

2. Welke politieke analyse maakt u met betrekking tot de

ernst van de uitgesproken straffen?

2. Quelle analyse politique faites-vous quant à la gravité

des peines prononcées?

3. Naar verluidt hebben de in Rangoon aanwezige

ambassades eind juli 2008 een eerste evaluatie op Euro-

pees niveau met betrekking tot de situatie in Myanmar

gemaakt.

3. Il semblerait que, fin juillet 2008, une première évalua-

tion de la situation en Birmanie ait eu lieu au niveau euro-

péen par les ambassades présentes à Rangoon.

a) Welke indicatoren kan de EU gebruiken om de doel-

treffendheid van de nagestreefde dubbele doelstelling te

evalueren, namelijk: sancties opleggen aan de militaire

overheid zonder de bevolking te schaden? 

a) Quels sont les indicateurs qui permettent à l'UE d'éva-

luer l'efficacité du double objectif poursuivi, à savoir: infli-

ger des sanctions aux autorités militaires et ne pas nuire à

la population?
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b) Wat zijn de resultaten ? b) Quels en sont les résultats?

4. Over welke politieke en humanitaire informatie

beschikt u op dit ogenblik over de situatie in Myanmar? 

4. Quelles sont les informations politiques et humanitai-

res dont vous disposez en ce moment sur la situation en

Birmanie?

5. a) Bent u ervan overtuigd dat de economische sancties

het Myanmarees regime (dat met name door India en

China gesteund wordt) zullen ombuigen naar democratie?

5. a) Êtes-vous convaincu que les sanctions économiques

feront plier le régime militaire birman (soutenu notamment

par l'Inde et la Chine) vers la démocratie?

b) Is het opleggen van economische sancties geen sim-

plistische politieke en emotionele reactie op een complexe

situatie? 

b) L'imposition de sanctions économiques n'est-elle pas

une réponse politique et émotionnelle simpliste à une situa-

tion complexe?

c) Is dat de enig mogelijke goede reactie op de Myanma-

rese situatie? 

c) Est-ce la seule réponse valable à la situation birmane?

d) Moet Europa niet de opkomst van een middenklasse in

Myanmar in grotere mate steunen, de contacten van onze

universiteiten met Myanmarese studenten aanmoedigen of

het toerisme naar dat land bevorderen? 

d) L'Europe ne devrait-elle pas davantage s'orienter vers

le soutien à l'émergence d'une classe moyenne en Birmanie

ou favoriser les contacts de nos universités avec les étu-

diants birmans ou encore encourager le tourisme vers ce

pays?

6. In de bijlagen van de verordening van de Raad vindt

men de lijst bedrijven die actief zijn in de sectoren hout,

edelstenen of ertsen, of die in handen zijn of gecontroleerd

worden door leden van de Myanmarese regering. 

6. Les annexes du règlement du Conseil reprennent la

liste des entreprises qui ont des activités dans les secteur du

bois, des pierres précieuses et de minerais ou encore qui

sont détenues ou contrôlées par des membres du gouverne-

ment birman.

a) Kunt u me verzekeren dat die informatie klopt en up-

to-date is? 

a) Pouvez-vous me certifier l'exactitude et la mise à jour

de ces informations?

b) Hoe staat het met de Belgische bedrijven die in Myan-

mar geïnvesteerd hebben, die geen enkele band hebben met

het Myanmarese regime en die een lokale bevolking doen

leven die sinds de toepassing van de economische sancties

teruggevallen is op de bedelstaf of prostitutie?

b) Qu'en est-il des entreprises belges qui ont investi en

Birmanie, qui n'ont aucun lien avec le régime birman et qui

font vivre une population locale qui, depuis l'application

des sanctions économiques, est retournée dans la mendicité

ou la prostitution?

7. a) Is het mogelijk over een lijst landen te beschikken

die we bilateraal of in het Europees kader economische

sancties opleggen en dat voor een follow-up of een regel-

matige evaluatie gezorgd wordt? 

7. a) Serait-il possible de disposer d'une liste des pays

auxquels nous imposons, de manière bilatérale ou dans le

cadre européen, des sanctions économiques et qu'il soit

procédé à un suivi et à une évaluation régulière?

b) Is het ook mogelijk een ochtend uit te trekken voor

politiek en ethisch nadenken over de opportuniteit en de

doeltreffendheid van economische sancties? 

b) Serait-il également possible de consacrer une matinée

à une réflexion politique et éthique sur l'opportunité et

l'efficacité des sanctions économiques?

DO 2008200906460

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906460

Question n° 20 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères:

De "World Conference Against Racism" in 2009. La "Conférence mondiale contre le racisme" de 2009.

Volgend jaar wordt in Genève de World Conference

Against Racism (WCAR) gehouden.

L'an prochain se tiendra à Genève la Conférence mon-

diale contre le racisme.
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Dit zou een vervolg zijn op de bijeenkomst die in 2001 in

het Zuid-Afrikaanse Durban plaats vond, en waar zowel de

Israëlische als de Amerikaanse delegaties boos wegliepen,

omdat Israël in een ontwerptekst als een racistische apart-

heidsstaat werd betiteld.

Cette conférence ferait suite à la conférence organisée à

Durban, en Afrique du Sud, en 2001 et lors de laquelle les

délégations israéliennes et américaines ont claqué la porte

parce que dans un texte en projet, Israël était traité  d'État

raciste pratiquant l'apartheid. 

De huidige Israëlische minister van Buitenlandse Zaken,

Tzipi Livni, liet nu reeds weten dat zijn land de conferentie

in Genève zal boycotten, omdat de bijeenkomst in feite een

anti-Israël-tribunaal zal zijn.

L'actuelle ministre israélienne des Affaires étrangères,

Mme Tzipi Livni, a déjà fait savoir que son pays boycotte-

rait la conférence de Genève qui, à l'en croire, s'érigerait en

tribunal anti-israélien.

Dezelfde Livni riep ook andere landen op de bijeen-

komst, "die haat en extremisme legitimeert onder de vlag

van de strijd tegen racisme", te boycotten.

La même ministre a également lancé un appel à d'autres

pays pour leur demander de boycotter cette conférence qui

selon elle légitimise la haine et l'extrémisme sous couvert

de lutte antiraciste.

Canada heeft al laten weten niet te komen.  Nederland,

Frankrijk, de VS en Groot-Brittannië zullen ook wegblij-

ven indien het Israëlisch-Palestijns conflict de hoofdmoot

van de conferentie zal vormen.

Le Canada a déjà fait savoir qu'il n'assisterait pas à cette

conférence. Les Pays-Bas, la France, les Etats-Unis et la

Grande-Bretagne décideraient eux aussi de ne pas se ren-

dre à cette conférence si le conflit israélo-palestinien devait

en être le thème central.

Wat is de houding van België omtrent een en ander? Quelle est la position de la Belgique à l'égard de ces

questions ?

DO 2008200906477

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906477

Question n° 21 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères:

Europese "EUSEC"-ZENDINGin de DRC. (QO 8648) Missions européennes "EUSEC" en RDC. (QO 8648)

De oorlog in de streek van Kivu in de Democratische

Republiek Congo heeft eens te meer een aantal punten van

ingrijpend belang onder de aandacht gebracht: de chroni-

sche moeilijkheden van het Congolese leger? zijn gebrek

aan efficiëntie in het veld, de problemen met de betaling

van de militairen, het machtsmisbruik en de illegale handel

waartoe die militairen zich lenen.

Je voudrais revenir sur les enjeux que la guerre qui tou-

che la région du Kivu en République démocratique du

Congo a mis une nouvelle fois en lumière: les difficultés

chroniques de l'armée congolaise, son manque d'efficacité

sur le terrain, le problème du paiement des militaires, les

exactions et les trafics auxquels ils s'adonnent.

Ik zou graag een stand van zaken opmaken over het

"EUSEC DR CONGO"-initiatief van de Europese Unie.

Met die burgerlijke zending inzake advies en bijstand met

betrekking tot de hervorming van de veiligheidssector

wilde men oorspronkelijk gevolg geven aan een vraag van

de Congolese regering.

À ce sujet, je souhaite faire le point sur une initiative de

l'Union européenne appelée "EUSEC RD CONGO". Cette

mission civile de conseil et d'assistance en matière de

réforme du secteur de la sécurité répondait, à l'origine, à

une demande formulée par le gouvernement congolais.
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De aanvankelijke doelstelling was concrete ondersteu-

ning te bieden bij het integratieproces van het Congolese

leger en bijstand te verlenen aan het goed bestuur op het

stuk van veiligheid. De middelen die daarvoor in het werk

werden gesteld, bestrijken uiteenlopende domeinen zoals

de competentie voor controle en financieel beheer, de aan-

gelegenheden met betrekking tot het statuut van de mili-

taire functie, opleiding, de gunning van

overheidscontracten, enz.

L'objectif initial était d'apporter un soutien concret au

processus d'intégration de l'armée congolaise et d'aider à la

bonne gouvernance en matière de sécurité. Les moyens mis

en oeuvre incluaient des domaines variés tels que les capa-

cités de contrôle et de gestion financière, les questions de

statut de la fonction militaire, la formation, la passation de

contrats publics, etc.

In januari 2006 werd een internationaal team opgesteld in

de DRC.  De Europese Raad heeft onlangs beslist de mis-

sie te verlengen tot eind juni 2009.

Une équipe internationale a été mise en place en RDC en

janvier 2006. Le Conseil européen a récemment décidé de

prolonger la mission jusque fin juin 2009.

1. Welke balans maakt u op van die zending die over

enkele maanden afloopt?

1. Quel bilan peut-on tirer de cette mission alors qu'elle

se termine dans quelques mois?

2. Wat waren de belangrijkste realisaties en de grootste

moeilijkheden?

2. Quelles ont été les principales réalisations et les diffi-

cultés majeures?

3. Welke balans maakt u op met betrekking tot de poging

om de diverse rebellerende groepen in de rangen van de

Congolese gewapende troepen te integreren?

3. Quel bilan peut-on tirer de la tentative d'intégration de

diverses factions rebelles dans les rangs des forces armées

congolaises?

4. Wat vinden onze Europese partners daarvan? 4. Quels sont les sentiments de nos partenaires européens

à ce sujet?

5. Loopt de zending daadwerkelijk eind juni 2009 af of

overweegt men ze opnieuw te verlengen?

5. La mission va-t-elle effectivement prendre fin en juin

2009 ou est-il envisagé de la prolonger à nouveau?

6. Hoe is België hier precies bij betrokken? 6. Quelle est précisément l'implication de la Belgique

dans le dispositif?

DO 2008200906479

Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Gerolf Annemans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906479

Question n° 22 de monsieur le député Gerolf Annemans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Georgië en Oekraïne. - Toelating tot de NAVO. - Verkorte

procedure.

La Géorgie et l'Ukraine. - Adhésion à l'OTAN. - Procédure

accélérée. 

De VS hebben een nieuw diplomatiek initiatief gestart

om Georgië en Oekraïne tot de NAVO te laten toetreden,

en dit zonder eerst deel te hebben uitgemaakt van het actie-

plan voor lidmaatschap. Frankrijk en Duitsland zijn tegen

het initiatief van de VS omdat dit een gevaarlijk precedent

zou scheppen en de geloofwaardigheid van de NAVO zou

aantasten.

Les États-Unis ont lancé une nouvelle initiative diploma-

tique en vue de l'adhésion de la Géorgie et de l'Ukraine à

l'OTAN, sans le passage obligatoire par le plan d'action

pour l'adhésion à l'OTAN. La France et l'Allemagne

s'opposent à cette initiative, qui créerait un précédent dan-

gereux et pourrait porter atteinte à la crédibilité de l'OTAN. 

1.a) Steunt u al dan niet het VS-initiatief? 1.a) Appuyez-vous cette initiative des États-Unis? 

b) Waarom wel, waarom niet? b) Pour quelles raisons? 

2.Overweegt u het NAVO-lidmaatschap van Georgië en

Oekraïne te ondersteunen, en welke procedure moeten

beide landen dan doorlopen?

2.Envisagez-vous de soutenir l'adhésion de la Géorgie et

de l'Ukraine à l'OTAN ? Quelle procédure ces deux pays

devront-ils respecter? 
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Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906536

Question n° 24 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères:

Het Europese-Israëlische Associatieakkoord. L'accord d'association conclu entre l'Union européenne et

Israël.

Een wijziging van de Israëlische nederzettingspolitiek is

wellicht de sleutel voor vrede. Israël blijft nieuwe neder-

zettingen bouwen. Veel landen staan weigerachtig over een

kritische opstelling tegenover Israël. De relaties tussen de

EU en Israël worden opgewaardeerd door het Associatie-

akkoord. Men gaat voorbij aan het feit dat de bepalingen

rond mensenrechten uit het Europese Associatieakkoord

met Israël zomaar worden genegeerd. De Gazastrook

wordt in die mate geblokkeerd door Israël dat zelfs hulp-

goederen van UNRWA er niet door kunnen.

Un changement d'attitude d'Israël sur le plan de sa politi-

que de colonisation est probablement un élément clé pour

restaurer la paix. Israël poursuit en effet la construction de

nouvelles colonies. De nombreux pays préfèrent ne pas

émettre de critiques vis-à-vis d'Israël. Les relations entre

l'Union européenne et Israël ont été revalorisées à la suite

de l'accord d'association mais il n'est pas tenu compte du

fait que les dispositions relatives aux droits de l'homme qui

figurent dans l'accord d'association conclu entre l'UE et

Israël sont tout simplement bafouées. L'accès à la bande de

Gaza est bloqué par Israël, même pour l'aide humanitaire

de l'UNRWA.

Uit een artikel in MO-magazine (18 november 2008)

blijkt dat de Britse regering een strengere toepassing wil

van het Europese-Israëlische Associatieakkoord. Dit han-

delsakkoord staat preferentiële tarieven toe aan Israëlische

producten. Ook producten uit de Israëlische nederzettingen

komen aan een voorkeurstarief Europa binnen. De Britse

buitenlandminister David Miliband blijkt steun te zoeken

voor een strengere implementatie van de bestaande han-

delsregels.

Selon un article publié dans le magazine MO du 18

novembre 2008, le gouvernement britannique souhaite une

application plus stricte de l'accord d'association conclu

entre l'Union européenne et Israël. En vertu de cet accord

commercial, des tarifs préférentiels sont appliqués aux pro-

duits israéliens, y compris ceux en provenance des colonies

israéliennes. Le ministre britannique des Affaires étrangè-

res M. David Miliband cherche un soutien en vue d'un ren-

forcement des règles commerciales existantes.

In navolging van het antwoord van staatssecretaris Chas-

tel op een mondelinge vraag betreffende deze kwestie, rij-

zen de volgende vragen.

À la suite de la réponse du secrétaire d'État M. Chastel à

une question orale relative à cette matière, les questions

suivantes se posent:

1.In het antwoord van staatssecretaris Chastel op mijn

mondelinge vraag, wordt gesteld dat België het Britse initi-

atief steunt.

1. Il ressort de la réponse du secrétaire d'Etat M. Chastel

à ma question orale que la Belgique soutient l'initiative bri-

tannique. 

a) Welke voorstellen van de Britten worden door België

gesteund en wat zal precies uitgevoerd worden?

a) Quelles propositions britanniques la Belgique sou-

tient-elle exactement et qu'en est-il de leur mise en

oeuvre?

b) Is België van mening dat het preferentiële handelsta-

rief voor producten uit illegale Israëlische nederzettingen

moet worden afgeschaft?

b) La Belgique considère-t-elle que le tarif commercial

préférentiel appliqué aux produits provenant de colonies

israéliennes illégales doit être supprimé?

2.a) Wat zijn de voornaamste Israëlische producten (in

omzet) die aan voorkeurstarieven op de Belgische markt

werden verkocht  in 2007?

2. a) Quels sont les principaux produits israéliens (selon

le chiffres d'affaires) vendus à des tarifs préférentiels sur le

marché belge en 2007?

b) Welke omzet vertegenwoordigden deze producten in

2007?

b) Quel chiffre d'affaires représentaient ces produits en

2007?

c) Welk percentage hiervan wordt geëxporteerd vanuit de

Israëlische nederzettingen?

c) Quel pourcentage de ces produits provient des colo-

nies israéliennes?

3.a) Wat was het marktaandeel van de vijf voornaamste

geïmporteerde producten uit Israël, in 2007?

3. a) Quelle était la part de marché des cinq principaux

produits importés d'Israël en 2007?
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b) Hoeveel bedroeg het financiële voordeel voor de Isra-

elische producenten ten gevolge van het voorkeurstarief,

voor de producten die zij exporteerden naar de Belgische

markt in 2007?

b) Quel était l'avantage financier pour les producteurs

israéliens à la suite de l'application du tarif préférentiel,

pour les produits exportés vers le marché belge en 2007?

DO 2008200906553

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906553

Question n° 25 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ont-

wikkelingssamenwerking. - Waterfactuur.

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopéra-

tion au développement. - Facture d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD Bui-

tenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelings-

samenwerking in 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

1. a)  A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et

Coopération au développement en 2005, 2006, 2007 et

2008 (jusqu'à ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Ontwikkelingssamenwerking (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, enzovoort) tijdens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008

(tot heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Affaires étran-

gères, Commerce extérieur et Coopération au

développement en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce

jour)?

b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?

4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?
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Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Tuybens van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906563

Question n° 26 de monsieur le député Bruno Tuybens

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

FOD. - Tewerkstelling van contractuele en statutaire per-

soneelsleden.

SPF. - Recrutement de membres du personnel contractuels

et statutaires.

Graag zou ik een cijfermatig overzicht krijgen van de

evolutie van aanwervingen van contractuele personeelsle-

den bij de FOD Buitenlandse Zaken.

J'aimerais obtenir un aperçu chiffré de l'évolution des

recrutements de membres du personnel contractuels au

SPF Affaires étrangères.

1. Meer bepaald zou ik van de jaren 2004, 2005, 2006,

2007 en 2008 (bijvoorbeeld tot zo ver als mogelijk in het

jaar) gedetailleerde informatie verkrijgen wat betreft het

aantal contractuele personeelsleden die in die jaren tewerk-

gesteld is, hun respectievelijke woonplaats (indien moge-

lijk gegroepeerd aan de hand van postnummers), de

procedure die hierbij gevolgd werd en hun diploma.

1. J'aimerais obtenir plus particulièrement des informa-

tions détaillées relatives aux années 2004, 2005, 2006,

2007 et 2008 (informations portant sur la plus grande par-

tie possible de l'année) en ce qui concerne le nombre de

membres du personnel conctractuels qui ont été recrutés

durant ces années ainsi que leur domicile respectif (si pos-

sible regroupés sur la base du code postal), la procédure

suivie et leurs diplômes.

2. Wat betreft de statutaire aanwervingen zou ik graag

van de jaren 2004, 2005, 2006, 2007 en 2008 (bijvoorbeeld

tot zo ver als mogelijk in dit jaar) een overzicht krijgen van

alle aanwervingen behalve deze voor diplomatieke functies

en de procedure die daarbij gevolgd werd.

2. Pour ce qui regarde les recrutements statutaires,

j'aimerais obtenir, pour les années 2004, 2005, 2006, 2007

et 2008 (informations portant sur la plus grande partie de

l'année), un aperçu de tous les recrutements à l'exception

de ceux auxquels il a été procédé pour des fonctions diplo-

matiques, ainsi qu'un aperçu de la procédure suivie.

Vice-eersteminister en minister van 

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en 

Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre de la Fonction 

publique, des Entreprises publiques et des 

Réformes institutionnelles

DO 2007200802520

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802520

Question n° 2 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Diefstal van koperkabels. SNCB. - Le vol de câbles contenant du cuivre.

Op vrijdag 21 september 2007 liep het treinverkeer op de

lijn Charleroi-Namen (lijn 130) vertraging op doordat er

kabels waren gestolen. Dat is lang geen alleenstaand geval,

maar de omvang van de buit doet ditmaal toch de wenk-

brauwen fronsen: volgens de pers werd er in Jemeppe-sur-

Sambre niet minder dan 250 meter koperkabel ontvreemd.

Le vendredi 21 septembre 2007, les trains reliant Charle-

roi à Namur (ligne 130) ont subi des retards dus à des vols

de câbles.  Cet événement est loin d'être isolé, mais

l'ampleur de ce dernier vol peut surprendre: la presse relè-

ve que 250 mètres de câbles contenant du cuivre auraient

été volés à Jemeppe-sur-Sambre.
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 Al is de NMBS natuurlijk niet verantwoordelijk voor de

misdrijven waarvan ze zelf het slachtoffer is, toch verdie-

nen dergelijke voorvallen mijns inziens bijzondere aan-

dacht. Niet alleen wordt het reizigerscomfort hierdoor

aangetast (vertragingen), bovendien wordt ook de veilig-

heid van de reizigers in het gedrang gebracht (de gestolen

kabels waren naar verluidt signalisatiekabels).

Si bien sûr, la SNCB n'est pas responsable des délits dont

elle est victime, il me semble qu'une attention toute parti-

culière doit être apportée à ce type d'événements, dès lors

qu'ils entraînent non seulement un manque à gagner en

terme de confort pour les voyageurs (retards), mais aussi

un danger pour leur sécurité (les câbles volés seraient des

câbles de signalisation).

 1. a) Komt dit soort diefstallen regelmatig voor? 1. a) Ce type de vol est-il fréquent?

 b) Worden er nog andere metaalhoudende materialen

gestolen?

b) D'autres composants contenant des métaux sont-ils

également concernés par ce type de vol?

 c) Wat was de omvang van die diefstallen gedurende de

afgelopen vijf jaar, opgesplitst per provincie?

c) Quelle a été l'ampleur de ces vols, province par pro-

vince, au cours des cinq dernières années?

 2. a) Hoeveel bedraagt de geleden schade in totaal? 2. a) Quel est le montant total des préjudices subis?

 b) Op welke begroting wordt die schade verrekend? b) A charge de quel budget ces dépenses sont-elles impu-

tées?

 3. Welke gevolgen hebben die diefstallen de afgelopen

vijf jaar voor het treinverkeer gehad?

3. Quel a été l'impact de ces vols sur la circulation des

trains au cours des cinq dernières années?

 4. a) Welke maatregelen werden er genomen om die

diefstallen te voorkomen?

4. a) Quelles mesures ont été prises pour éviter ces vols?

 b) Werden de veiligheidsdiensten van de NMBS reeds

op deze zaak gezet?

b) Les services de sécurité des chemins de fer ont été sai-

sis de la question?

 c) Bevestigt u de vermoedens van een vertegenwoordi-

ger van de federale politie volgens wie de dieven hulp

zouden hebben gehad van medeplichtigen bij de NMBS

zelf?

c) Confirmez-vous les soupçons exprimés par un repré-

sentant de la police fédérale quant à des complicités à

l'intérieur même de la SNCB pour la réalisation de ces

méfaits?

  5. Welke maatregelen denkt u te nemen om het patrimo-

nium van de NMBS te beschermen en aldus ook de veilig-

heid en het comfort van de reizigers te vrijwaren

5. Quelles mesures sont envisagées pour protéger le

patrimoine de la SNCB et donc la sécurité et le confort des

voyageurs?

DO 2007200802625

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802625

Question n° 4 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De bij wet opgelegde evaluaties, verslagen en rapporten

van de overheidsadministraties.

Evaluations, comptes rendus et rapports des administra-

tions publiques imposés par la loi.

Bij het tot stand komen van nieuwe wetten wordt niet

zelden aan de administraties de verplichting opgelegd om,

al dan niet jaarlijks, een verslag, evaluatie of rapport aan

bepaalde instanties over te maken.

Il n'est pas rare que les nouvelles lois imposent aux admi-

nistrations de transmettre, que ce soit annuellement ou non,

un compte rendu, une évaluation ou un rapport à certaines

instances.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 4 van 25 janu-

ari 2008 antwoordde de eerste minister dat hij enkel de

gegevens kon verstrekken voor de overheidsdiensten die

onder zijn bevoegdheid vallen en diende ik me te richten

tot alle ministers afzonderlijk (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2007-2008, nr. 11, blz. 1595).

Dans sa réponse à ma question écrite n° 4 du 25 janvier

2008, le premier ministre a répondu qu'il ne pouvait me

fournir que les données concernant les services publics res-

sortissant à sa compétence et que, pour les autres, je devais

m'adresser aux différents ministres séparément (Questions

et Réponses, La Chambre, 2007-2008, n° 11, page 1595).
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Kan u dan ook meedelen, wat betreft de departementen

die onder uw bevoegdheid vallen:

Pouvez-vous également me faire savoir, en ce qui

concerne les départements qui ressortissent à votre compé-

tence::

1. a) Welke evaluaties, rapporten of verslagen diene er als

gevolg van een wettelijke verplichting overgemaakt te

worden?

1. a) Quels sont les comptes rendus, évaluations et rap-

ports à transmettre dans la cadre d'une obligation légale? 

b) Kan u voor deze rapporten, evaluaties of verslagen: b) Pouvez-vous également, en ce qui concerne ces rap-

ports, évaluations ou comptes rendus :

- telkens meedelen welke dienst moet instaan voor de

redactie;

- indiquer quel service est responsable de leur rédaction;

- bij welke instantie het rapport zou moeten terechtko-

men;

- préciser l'instance à laquelle ils devraient être transmis;

- of men al dan niet de verplichting is nagekomen en zo

niet, wat de opgelopen vertraging is?

- me dire si cette obligation a déjà été respectée et, dans

la négative, m'indiquer le retard déjà encouru?

2. Het voldoen aan de wettelijke verplichtingen met

betrekking tot de opmaak van allerhande verslagen is dik-

wijls een tijdrovend werk.

2. Satisfaire aux obligations légales en matière d'élabora-

tion de rapports en tout genre prend souvent beaucoup de

temps.

a) Wordt binnen de departementen regelmatig het nut of

de meerwaarde van dergelijke wettelijks verplichtingen

bekeken?

a) L'utilité ou la plus-value de ces obligations légales

sont-elles régulièrement examinées au sein des départe-

ments?

b) Zo ja, wat zijn de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels sont les enseignements de cet

examen?

c) Zo neen, acht u het niet opportuun om die oefening te

maken in het kader van de administratieve vereenvoudi-

ging?

c) Dans la négative, n'estimez-vous pas opportun de pro-

céder à cet exercice dans le cadre de la simplification

administrative?

3. a) Werd reeds beslist om van het opstellen van aller-

hande verslagen, rapporten of evaluaties af te zien?

3. a) A-t-il déjà été décidé de renoncer à la rédaction de

comptes rendus, rapports ou évaluations en tous genres?

b) Zo ja, over welke ging het ? b) Dans l'affirmative, de quels comptes rendus, rapports

ou évaluations s'agissait-il?

DO 2007200802626

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Michel

Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802626

Question n° 5 de monsieur le député Michel Doomst du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS.- Parkeergelegenheid aan de stations. SNCB.- Emplacements de stationnement aux abords des

gares.

Parking in de omgeving van NMBS-stations is enorm

belangrijk opdat de trein ook effectief zou gebruikt wor-

den.

Si nous voulons amener nos concitoyens à utiliser les

chemins de fer pour leurs déplacements, nous devons abso-

lument prévoir des emplacements de stationnement aux

abords des gares SNCB.

1. Rekening houdend met het aantal reizigers, hoeveel

plaatsen zijn er op dit ogeblik en wat is de huidige nood

aan parkeergelegenheid aan de stations in België ?

1. Compte tenu du nombre de voyageurs, combien

d'emplacements existe-t-il aujourd'hui et quels sont les

besoins actuels aux abords des gares en Belgique ?

2. Welk bedrag wordt jaarlijks vooropgesteld om aan

deze nood tegemoet te komen ?

2. Quel montant le gouvernement prévoit-il annuellement

pour répondre à ces besoins ?
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3. In het kader om het gebruik van de auto in de hoofd-

stad te ontmoedigen, dient er voldoende parking voorhan-

den te zijn aan de belangrijkste stations in de nabijheid van

Brussel, zoals bijvoorbeeld de stations Halle, Ternat en

Liedekerke. 

3. Dans le cadre de la politique mise en oeuvre pour

décourager l'utilisation de la voiture dans la capitale, il

convient de mettre à disposition un nombre suffisant

d'emplacements de stationnement aux abords des principa-

les gares des environs de Bruxelles comme celles de Hal,

Ternat et Liedekerke.

Wat is de huidige capaciteit aan parkings aan dergelijke

stations (de tien belangrijkste rond Brussel plus vermelde

stations) en worden hiervoor nog investeringen in het voor-

uitzicht gesteld ?

Quelle est la capacité actuelle de ces gares en termes

d'emplacements de stationnement (les dix plus importantes

gares de la périphérie de Bruxelles + les gares mention-

nées) et des investissements sont-ils encore planifiés afin

d'accroître cette capacité ?

DO 2007200802678

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802678

Question n° 6 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Vergelijking wedden ambtenaren federale niveau en ambte-

naren van Gemeenschappen en Gewesten.

Comparaison entre les traitements des fonctionnaires fédé-

raux et ceux des fonctionnaires des Communautés et des

Régions. 

Een van uw voorgangers heeft destijds een vergelijking

publiek gemaakt tussen de wedden toegekend door het

federale niveau en dat van de Gemeenschappen en de

Gewesten.

Un de vos prédécesseurs a en son temps rendu publique

une comparaison entre les traitements en vigueur au niveau

fédéral et ceux en vigueur au niveau des Communautés et

des Régions. 

Kan u eenzelfde overzicht geven van de weddeniveaus

van de ambtenaren voor dit of voor het vorige jaar?

Pouvez-vous me fournir un aperçu similaire des traite-

ments des fonctionnaires pour l'année en cours ou pour

l'année précédente ? 

DO 2007200802680

Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802680

Question n° 7 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Treinincidenten. Incidents de train.

Volgens een Franstalig satirisch weekblad zou de trein

die op 30 juli 2007 om 17.11 u vanuit het station Brussel-

Noord naar Groot-Bijgaarden vertrok ter hoogte van het

station Bockstael met een vuurwapen beschoten zijn.

Selon un hebdomadaire satyrique francophone, le train

qui a quitté la gare de Bruxelles-Nord en direction de

Grand-Bigard le 30 juillet 2007 à 17 h 11 aurait été la cible

de coups de feu à la hauteur de la gare Bockstael.

De reiziger die dit aan het betrokken blad meedeelde,

voegde eraan toe dat volgens spoorwegpersoneel gelijkaar-

dige incidenten zich regelmatig in Sint-Agatha-Berchem

voordoen.

Le voyageur qui a communiqué cette information à l'heb-

domadaire en question a ajouté que de tels incidents se pro-

duisent régulièrement à Berchem-Sainte-Agathe.

1. Kan u bevestigen of dergelijke incidenten zich reeds

hebben voorgedaan?

1. Pouvez-vous confirmer que de tels incidents se sont

déjà produits ?
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2. Zo ja, welke maatregelen worden er getroffen om

schietincidenten te vermijden?

2. Dans l'affirmative, quelles mesures sont prises pour

éviter que les trains ne soient la cible de tirs ?

DO 2007200802681

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802681

Question n° 8 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Treinbegeleidspersoneel. - Uitbreiding personeel-

seffectief.

SNCB. - Accompagnateurs de train. - Accroissement des

effectifs.

Bij de NMBS vrezen heel wat mensen voor een onmoge-

lijke situatie bij het treinbegeleidingspersoneel tijdens het

komende zomerseizoen.  De steeds toenemende agressie

veroorzaakt immers bij dit personeel een grote doorstro-

ming naar andere functies.

A la SNCB, nombreux sont ceux qui craignent d'être

confrontés, dès la prochaine saison d'été, à une situation

impossible en ce qui concerne les accompagnateurs de

train. En effet, l'augmentation constante du nombre

d'agressions entraîne une migration importante vers

d'autres fonctions.

Om aan een en ander te verhelpen wordt op een uitbrei-

ding van het personeelseffectief in Gent aangedrongen.

Afin de remédier à ces problèmes, on insiste sur un

accroissement des effectifs à Gand.

1. Is men zich van een en ander bij de NMBS-Groep

bewust?

1. Le Groupe SNCB est-il conscient de ces problèmes ?

2. Welke concrete maatregelen werden er in dit verband

getroffen?

2. Quelles mesures concrètes ont-elles été prises à cet

égard ? 

DO 2007200802559

Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802559

Question n° 10 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Ouderdom van het rollend materieel.  SNCB. - Ancienneté du matériel roulant.

Wat is, per categorie van rollend materieel voor het reizi-

gersvervoer, de verdeling volgens bouwjaar van het

gebruikte spoorwegmaterieel? 

Pourriez-vous communiquer par catégorie de matériel

roulant pour le transport des voyageurs, quelle est la répar-

tition par âge de chacune des catégories du matériel utilisé?

DO 2007200802969

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Tommelein van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200802969

Question n° 11 de monsieur le député Bart Tommelein

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Fonds voor Spoorweginfrastructuur. - Activa. -

Sites.

SNCB. - Fonds de l'infrastructure ferroviaire. - Actifs. -

Sites.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

223

Het koninklijk besluit van 14 juni 2004 tot hervorming

van de beheersstructuren van de spoorweginfrastructuur

regelt de oprichting van het Fonds voor Spoorweginfra-

structuur. Overeenkomstig artikel 14, § 1, 1°, van voor-

noemd koninklijk besluit draagt de NMBS aan dit Fonds

de activa over die via een nader te bepalen lijst zouden

worden vastgesteld. Deze overdracht gebeurt van rechts-

wege met uitwerking van 1 januari 2005.

L'arrêté royal du 14 juin 2004 portant réforme des struc-

tures de gestion de l'infrastructure ferroviaire règle la créa-

tion du Fonds de l'infrastructure ferroviaire.

Conformément à l'article 14, § 1, 1°, de l'arrêté royal sus-

mentionné, la SNCB transfère à ce fonds les actifs fixés en

vertu d'une liste à déterminer ultérieurement. Ce transfert

se fait de plein droit et sort ses effets au 1er janvier 2005.

In het koninklijk besluit van 30 december 2004 wordt de

lijst van de bedoelde activa vastgesteld. In bijlage 1 bij dit

koninklijk besluit wordt gesteld dat de eigendom van 34

zogenaamde "valoriseerbare" gronden, aan het Fonds

wordt overgedragen.

La liste des actifs visés est fixée dans l'arrêté royal du 30

décembre 2004. En vertu de l'annexe 1 de cet arrêté royal,

la propriété de 34 terrains dits "valorisables" est transférée

au Fonds.

Overeenkomstig het toenmalige artikel 14, § 5 van voor-

noemd koninklijk besluit van 14 juni 2004, wordt het

beheer en de tegeldemaking van deze activa exclusief toe-

vertrouwd aan de nv Sopima.

Conformément à l'article 14, § 5 de l'arrêté royal susdit

du 14 juin 2004, la gestion et la réalisation de ces actifs est

confiée à la sa Sopima en exclusivité.

Ingevolge de bekendmaking van de 34 sites in het Bel-

gisch Staatsblad hebben zich naar verluidt een aantal pri-

vate en publieke initiatiefnemers begin 2005 schriftelijk

kandidaat gesteld als geïnteresseerd koper of verwerver

van zakelijke rechten op één of meerdere sites. Naar ver-

luidt heeft Sopima bepaalde kandidaten toen geantwoord

dat er nog geen procedure voor de tekoopstelling is vastge-

steld en dat men zou onderzoeken hoe de verkopen dienen

verricht te worden om de belangen van het Fonds best te

bedienen.

À la suite de la publication des 34 sites au Moniteur

belge, plusieurs promoteurs publics et privés auraient posé

leur candidature écrite début 2005 en tant qu'acheteur ou

acquéreur de droits réels sur un ou plusieurs sites. Il sem-

blerait que Sopima ait répondu à certains candidats à l'épo-

que qu'aucune procédure de mise en vente n'avait encore

été fixée et que l'on allait examiner comment les ventes

devaient être réalisées pour servir au mieux les intérêts du

Fonds.

Intussen werd in het federale parlement de wet van 20

juli 2006 houdende diverse bepalingen aangenomen. Arti-

kel 363 van deze wet bepaalt dat een koninklijk besluit kan

genomen worden die met retroactieve kracht vanaf 1 janu-

ari 2005 het juridische statuut, de werkingsregels, de finan-

ciering en het boekhoudkundige stelsel van het Fonds kan

wijzigen en eveneens de bedoelde activa en de voorwaar-

den voor de overdracht van de activa aan het Fonds kan

preciseren. Dergelijke koninklijke besluiten zouden de

bestaande wetten kunnen wijzigen, maar houden op uit-

werking te hebben indien ze niet wettelijk bekrachtigd

worden binnen 15 maanden na hun inwerkingtreding.

Dans l'intervalle, la loi portant des dispositions diverses a

été adoptée par le parlement fédéral. L'article 363 de cette

loi dispose qu'un arrêté royal peut être pris pour adapter le

statut juridique, les règles de fonctionnement, le finance-

ment et le régime comptable du Fonds avec effet rétroactif

au 1er janvier 2005 et pour préciser les actifs visés et les

conditions du transfert de ces actifs au Fonds. Ces arrêtés

royaux pourraient modifier les lois existantes mais leurs

effets cessent s'ils ne sont pas ratifiés légalement dans un

délai de 15 mois après leur entrée en vigueur.

Bij koninklijk besluit van 10 november 2006 tot wijzi-

ging van de beheersstructuren van de spoorweginfrastruc-

tuur wordt het Fonds met retroactieve kracht vanaf 1

januari 2005 omgevormd tot een autonoom overheidsbe-

drijf. Eén van de doelstellingen van het Fonds is om de op

1 januari 2005 overgenomen 34 sites te valoriseren.

Par arrêté royal du 10 novembre 2006 modifiant les

structures de gestion de l'infrastructure ferroviaire, le

Fonds est transformé avec effet rétroactif à partir du 1er

janvier 2005 en une entreprise publique autonome. L'un

des objectifs du Fonds est de valoriser les 34 sites repris le

1er janvier 2005.
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Tegelijk werd het exclusief mandaat dat aan nv Sopima

werd verleend voor de tegeldemaking van de 34 sites,

opgeheven en dit eveneens met retroactieve werking vanaf

1 januari 2005. Wettelijk gezien is de nv Sopima bijgevolg

niet gemachtigd geweest om de 34 sites te vervreemden in

naam en voor rekening van het Fonds. Artikel 7, tweede

lid, van het koninklijk besluit van 10 november 2006

bepaalt evenwel dat dit geen afbreuk doet aan de geldig-

heid van de handelingen die het Fonds gesteld heeft vóór

de bekendmaking van dit besluit in het Belgisch Staats-

blad, met andere woorden vóór 7 december 2006, noch aan

de rechten die derden daaruit hebben verkregen.

Parallèlement, le mandat exclusif octroyé à la sa Sopima

pour la réalisation des 34 sites a été levé, également avec

effet rétroactif au 1er janvier 2005. D'un point de vue légal,

la sa Sopima n'était dès lors pas habilitée à céder les 34

sites au nom et pour le compte du Fonds. L'article 7,

deuxième alinéa de l'arrêté royal du 10 novembre 2006 sti-

pule toutefois que ceci ne porte pas atteinte à la validité des

actes accomplis par le Fonds avant la publication de l'arrêté

au Moniteur belge, c'est-à-dire avant le 7 décembre 2006,

ni aux droits que des tiers en ont acquis.

1. Wanneer werd een procedure tot tekoopstelling vastge-

legd voor de 34 sites of, in voorkomend geval, voor elk van

de sites afzonderlijk?

1. Quand une procédure de mise en vente a-t-elle été

fixée pour les 34 sites ou, le cas échéant, pour chacun des

sites séparément?

2. Wat hield de procedure tot tekoopstelling in? 2. Quel était le contenu de la procédure de mise en vente?

3. a) Werden alle geïnteresseerde kandidaten die zich

sinds begin 2005 hebben aangemeld in kennis gesteld van

de procedure?

3. a) Tous les candidats qui ont manifesté leur intérêt

depuis le début de l'année 2005 ont-ils été informés de la

procédure?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pour quelles raisons?

4. Werden er ondertussen reeds effectief sites verkocht? 4. Des sites ont-ils déjà effectivement été vendus dans

l'intervalle?

a) Welke sites betreft het? a) De quels sites s'agit-il?

b) Wanneer werd(en) de overdrachtsakte(n) verleden? b) Quand l'acte/les actes de cession a-t-il/ont-ils été pas-

sés?

c) Welke prijs werd betaald? c) Quel fut le prix payé?

d) In welke mate stemt de prijs overeen met de raming

die voorafgaandelijk door NMBS en deskundige werd

vastgesteld en is er een verschil?

d) Dans quelle mesure le prix correspond-il à l'estimation

effectuée préalablement par la SNCB et l'expert et y a-t-il

une différence?

e) Wie is de nieuwe eigenaar van de eventueel verkochte

site(s)?

e) Qui est le nouveau propriétaire des sites éventuelle-

ment vendus?

5. Hebben alle kandidaten die zich vanaf 2005 hebben

aangemeld, een gelijke kans gekregen om één of meerdere

van de sites aan te kopen?

5. L'ensemble des candidats qui se sont manifestés à par-

tir de 2005 ont-ils eu les mêmes chances pour acheter un

ou plusieurs des sites?

6. Is het de bedoeling om binnenkort de al dan niet reste-

rende sites te gelde te maken en zo ja binnen welk tijdsper-

spectief?

6. L'objectif est-il de réaliser prochainement les sites

éventullement restants et dans l'affirmative, dans quels

délais?

7. Wanneer wordt de ondertekening van een beheerscon-

tract met het Fonds vooropgesteld?

7. Quand la signature d'un contrat de gestion avec le

Fonds est-elle prévue?

8. a) Is het normaal dat het Fonds met retroactieve kracht

nu vanaf 1 januari 2005 als een autonoom overheidsbedrijf

wordt gecatalogeerd, terwijl er nog geen beheerscontract is

gesloten?

8. a) Est-il normal que le Fonds soit répertorié

aujourd'hui parmi les entreprises publiques autonomes

avec effet rétroactif au 1er janvier 2005, alors qu'aucun

contrat de gestion n'a été signé à ce jour?

b) Is dergelijke uitzonderlijke behandeling redelijk te

verantwoorden ten aanzien van andere federale autonome

overheidsbedrijven?

b) Ce régime d'exception se justifie-t-il par rapport à

d'autres entreprises publiques autonomes?
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DO 2007200803159

Vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger Ludo

Van Campenhout van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803159

Question n° 17 de monsieur le député Ludo Van

Campenhout du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Verbinding Antwerpen - Noorderkempen. - Sta-

tion Brecht-Noorderkempen.

SNCB. - Liaison Anvers - Noorderkempen. - Gare de

Brecht-Noorderkempen.

De verbinding Antwerpen-Noorderkempen loopt parallel

met de E19-snelweg die voortdurend overbelast en zeer

filegevoelig is.  De investering in de hst-lijn bedroeg onge-

veer 1,5 miljard euro, een zware investering met over-

heidsmiddelen die al bijna twee jaar niet rendeert.

La liaison Anvers-Noorderkempen longe l'autoroute E19,

qui est continuellement saturée et très sujette aux

embouteillages.  Cela fait presque deux ans que l'investis-

sement public de non moins de 1,5 milliard d'euros dans la

ligne TGV n'est toujours pas rentabilisé.

1. Een mobiliteitsstudie wijst op de noodzaak van een

halte in Brecht.

1. Une étude de mobilité met en évidence la nécessité

d'un arrêt à Brecht.

a) Kan u de resultaten van deze studie toelichten? a) Pourriez-vous commenter les résultats de cette étude ?

b) Hoeveel bedraagt het reizigerspotentieel van het sta-

tion Brecht?

b) Quel est le potentiel de voyageurs de la gare de Brecht

?

2. Volgens de NMBS is de vertraging in de invoering van

de dienstregeling Antwerpen-Brecht te wijten aan techni-

sche problemen, waarvoor de verantwoordelijkheid niet

eenduidig vast te stellen valt.

2. Selon la SNCB, le retard dans la mise en place d'un

service de train Anvers-Brecht est dû à des problèmes tech-

niques, dont la responsabilité ne peut être établie de façon

univoque.

Infrabel heeft de hst-lijn conform de Europese regelge-

ving, uitgerust met het veiligheidssysteem ETCS.  De

NMBS beschikt evenwel over nog geen aangepast materi-

eel om over deze lijnen te rijden.  De NMBS zou reeds bij

Infrabel gevraagd hebben om met één trein per uur naar

Brecht te mogen rijden met een vereenvoudigde

beveiliging.  Infrabel heeft deze vraag evenwel afgewezen

omdat de lijn is gecategoriseerd als "nieuwe HSL" en vol-

gens Europese regelgeving mag deze alleen worden uitge-

baat met ETCS.

Conformément à la réglementation européenne, Infrabel

a équipé la ligne TGV du système de sécurité ETCS.  La

SNCB ne dispose toutefois pas encore du matériel adapté

pour utiliser ces lignes.  La SNCB aurait déjà demandé à

Infrabel de pouvoir faire circuler un train par heure à desti-

nation de Brecht, moyennant une sécurisation simplifiée.

Infrabel a toutefois rejeté cette demande parce que la ligne

a été répertoriée en tant que "nouvelle LGV" et, conformé-

ment à la réglementation européenne, elle ne peut être

exploitée qu'avec l'ETCS.

a) Wanneer zal de dienstregeling van de NMBS in wer-

king treden?

a) Quand l'exploitation de cette ligne débutera-t-elle ?

b) Welke lessen trekt u uit dit verhaal? b) Quelles leçons tirez-vous de cette situation ?

c) Zal men bij de NMBS voortaan beter anticiperen en

reageren op Europese regelgeving om problemen met de

dienstregeling te vermijden?

c) La SNCB veillera-t-elle désormais à mieux anticiper et

réagir à la réglementation européenne pour éviter de tels

problèmes ?

3. Het potentieel van het station Brecht-Noorderkempen

is in belangrijke mate afhankelijk van de frequentie en het

reizigersonthaal die op deze lijn zal aangeboden worden.

3. Le potentiel de la gare de Brecht-Noorderkempen

dépend dans une large mesure de la fréquence de desserte

et de l'accueil qui sera réservé aux voyageurs sur cette

ligne.

a) Welke dienstfrequentie zal de NMBS aan zijn klanten

aanbieden?

a) Quelle fréquence de desserte la SNCB proposera-t-elle

à ses clients ?

b) Zal de frequentie aangepast worden tijdens de piek-

uren?

b) La fréquence sera-t-elle adaptée pendant les heures de

pointe ?
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c) Zal deze frequentie worden aangepast op middellange

termijn in functie van de verdere realisatie van het Master-

plan?

c) Cette fréquence sera-t-elle adaptée à moyen terme en

fonction de la poursuite de la réalisation du Masterplan ?

d) Zal in Brecht een volwaardig station uitgebouwd wor-

den met reizigerscomfort en parkeerplaatsen?

d) Compte-t-on aménager à Brecht une gare à part entiè-

re, dotée d'un parking et du confort nécessaire pour les

voyageurs ?

4. Zowel om de aantrekkingskracht en bereikbaarheid

van het station te vergroten als om dubbelinvesteringen te

vermijden moet de dienstregeling van de NMBS afgestemd

zijn op die van de regionale vervoersmaatschappij De Lijn

voor het organiseren van voor- en natransport naar en van

het station Brecht-Noorderkempen?

4. Pour accroître l'attrait et l'accessibilité de la gare et

pour éviter les doubles investissements, il conviendrait de

faire concorder les horaires de la SNCB avec ceux de la

société de transport régionale De Lijn pour l'organisation

des déplacements complémentaires en direction et au

départ de la gare de Brecht-Noorderkempen. Qu'en est-il à

ce niveau ?

b) Zo ja, wat zijn de resultaten? b) Si c'est chose faite, quels sont les résultats ?

DO 2007200803259

Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803259

Question n° 18 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Lijn  69 tussen Kortrijk en Poperinge. SNCB. - Ligne  69 Courtrai-Poperinge.

In ons land blijft het al dan niet behouden van regionale

spoorlijnen actueel.  Sommige topmensen van de NMBS

denken eraan regionale spoorlijnen te vervangen door bus-

diensten.

Dans notre pays, le maintien ou la suppression des

liaisons ferroviaires régionales reste une question d'actuali-

té. Certains dirigeants de la SNCB envisagent de remplacer

ces lignes par des services d'autobus. 

De spoorlijn 69 tussen Kortrijk en Poperinge is zo een

typisch regionale lijn.  De afschaffing ervan is voor de

mensen in de regio echter gewoon ondenkbaar.

La ligne ferroviaire n°69, entre Courtrai et Poperinge, est

l'une de ces liaisons typiquement régionales. Or, il  est tout

simplement inconcevable pour les habitants de la région

qu'elle soit supprimée.

1. Hoeveel reizigers namen de trein van Kortrijk naar

Poperinge (en omgekeerd) in het jaar 2004, 2005 en 2006?

1. Combien de voyageurs ont-ils pris le train de Courtrai

à Poperinge (et inversement) en 2004, en 2005 et en 2006 ?

2. Voor hoeveel werkgelegenheid zorgt de lijn 69 tussen

Kortrijk en Poperinge (machinisten, hoofdwachters, enzo-

voort)?

2. Combien d'emplois (machinistes, chefs-gardes, etc.) la

ligne 69 Courtrai-Poperinge représente-t-elle ?

3. In welke omstandigheden kan de NMBS beslissen om

een bepaalde spoorlijn af te schaffen?

3. Dans quels cas la SNCB peut-elle décider de suppri-

mer une liaison ferroviaire en particulier ?

4. Kan u bevestigen dat er geen sprake is van plannen om

de spoorlijn 69 tussen Kortrijk en Poperinge af te schaffen?

4. Pouvez-vous confirmer qu'il n'est aucunement ques-

tion de supprimer la ligne 69 Courtrai-Poperinge ?
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Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803270

Question n° 19 de monsieur le député David Geerts du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS.- Het "Diaboloproject".- Het GEN. SNCB.- Projet "Diabolo".- RER.

De ontsluiting van de Nationale Luchthaven is één van

de belangrijkste projecten van de spoorwegen.  Het zoge-

naamde 'Diaboloproject" moet in principe samen benaderd

worden met het GEN (Gewestelijk Expressnet).

Le désenclavement de l'aéroport national constitue l'une

des priorités majeures des chemins de fer. En principe, le

projet 'Diabolo" doit être appréhendé en même temps que

le RER (réseau express régional).

Nu blijkt dat voor de ontsluiting van de luchthaven er

geen vergunningen zijn voor een strook van 500 meter die

over het Brussels Hoofdstedelijk Gewest lopen. 

Il semble à présent que, pour le désenclavement de

l'aéroport, les permis relatifs à une zone de 500 mètres sur

le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale fassent

défaut. 

1. Wat is de reden dat er nog steeds geen vergunning voor

deze 500 meter is?

1. Pourquoi le permis n'a-t-il toujours pas été délivré

pour cette zone de 500 mètres ?

2. Welke acties worden er ondernomen om alsnog tot een

oplossing te komen en wat is de timing?

2. Quelles initiatives seront prises pour encore parvenir à

une solution et quel est en l'espèce  l'échéancier ?

3. Zijn er nog andere problemen inzake vergunningen en

dit zowel voor het Diaboloproject als voor het GEN?

3. D'autres problèmes de permis se posent-ils pour le pro-

jet Diabolo et pour le RER ?

4. Wat is de kostprijs van een eventuele vertraging van de

uitvoering van de werken en wie dient hiervoor op te

draaien?

4. Combien coûtera un éventuel retard dans la réalisation

de ces travaux et qui en supportera le coût ?

DO 2007200803383

Vraag nr. 20 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Partyka van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803383

Question n° 20 de madame la députée Katrien Partyka

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Bestemming van het oude postgebouw aan het

station in Tienen.

SNCB. - Affectation de l'ancien bâtiment de la poste à la

gare de Tirlemont.

Het oude postgebouw aan het station in Tienen staat

sinds de sluiting van het postkantoortje sedert een aantal

maanden helemaal leeg.  Voordien stond reeds het grootste

gedeelte van het gebouw leeg naar aanleiding van de inge-

bruikname van het nieuwe postkantoor in Tienen in 1996

en daarvoor nog het verdwijnen van het postsorteercen-

trum Tienen X.

L'ancien bâtiment de la poste à la gare de Tirlemont est

totalement désaffecté depuis la fermeture du petit bureau

de poste voici quelques mois. La plus grande partie de ce

bâtiment était déjà inoccupée depuis l'ouverture du nou-

veau bureau de poste à Tirlemont en 1996 et, avant cela,

depuis la fermeture du centre de tri postal de Tienen X

(Tirlemont X).

Het gebouw zou eigendom zijn van de NMBS. La SNCB serait propriétaire de ce bâtiment.

Kan u meedelen welke bestemming de NMBS plant voor

dit grote maar sterk onderkomen gebouw?

Pourriez-vous préciser quelle affectation la SNCB envi-

sage de donner à ce bâtiment qui est vaste mais fort délabré

?
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Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803388

Question n° 21 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS.- Toegankelijkheid van stations en treinen voor min-

der mobiele reizigers.

SNCB. - Accessibilité des gares et des trains aux voyageurs

à mobilité réduite.  

In opdracht van het Vlaams Fonds voor sociale integratie

van personen met een handicap onderzocht de vzw Toe-

gankelijkheidsbureau van 1 oktober 1998 tot 1 oktober

1999 de toegankelijkheid van de achttien NMBS-stations

in Vlaanderen. Zowel de stationsgebouwen, de perrons, de

stationsomgeving, de dienstverlening en de informatiever-

strekking werden onderzocht, dit door middel van een

checking ter plaatse en door een gebruikersonderzoek.  Zo

kwam men tot een inventarisatie van knelpunten en een

reeks aanbevelingen voor de verbetering van de infrastruk-

tuur en van de dienstverlening.  Het eindresultaat was een

normenbundel, een soort handleiding die door architecten

zou kunnen gebruikt worden bij het (ver)bouwen van stati-

ons en stationsomgeving, om de toegankelijkheid voor

allen te verhogen.

À la demande du Fonds flamand d'intégration sociale des

personnes handicapées, l'asbl 'Toegankelijkheidsbureau' a

étudié l'accessibilité des dix-huit gares de la SNCB en

Flandre entre le 1er octobre 1998 et le 1er octobre 1999.

Les bâtiments de la gare, les quais, les abords de la gare, le

service et l'information aux voyageurs ont été examinés,

par le biais d'un contrôle sur place et d'une enquête auprès

des usagers. Un inventaire des problèmes et une liste de

recommandations ont dès lors été établis pour améliorer

l'infrastructure et le service. Un recueil de normes a ainsi

pu être rédigé. On peut le considérer comme une sorte de

'manuel' qui pourrait être utilisé par les architectes lors de

la construction/transformation des gares et de leurs abords,

en vue d'en améliorer l'accessibilité.

Eind 2008 startte een tweede onderzoek naar de toegan-

kelijkheid van de NMBS-stations, ditmaal voor heel

België.  De eeste fase van dit project werd afgerond eind

2001.  In een tweede fase van dit project werd de nadere

advisering inzake toegankelijkheid, de verdere opvolging

van de concrete stationswerken en de verfijning van de

normenbundel bekeken.  

Par après, une deuxième enquête relative à l'accessibilité

des gares de la SNCB a été menée, cette fois dans toute la

Belgique. La première phase de ce projet a été clôturée fin

2001. La deuxième phase du projet était axée sur des

conseils plus précis en matière d'accessibilité, le suivi des

travaux réalisés et l'affinement du recueil de normes.

Het lijdt dus geen twijfel dat de nodige initiatieven

lopen.  Anderzijds blijft de indruk bestaan dat veranderin-

gen in de praktijk bijzonder moeizaam verlopen en dat veel

minder mobiele reizigers ook vandaag nog absoluut niet

aan hun trekken komen.

S'il ne fait donc aucun doute que toute une série d'initiati-

ves sont prises, on a toutefois l'impression dans la pratique

que les changements se concrétisent très difficilement et

que les préoccupations de nombreux voyageurs à mobilité

réduite ne sont absolument pas encore rencontrées

aujourd'hui.

Zo plant de NMBS, genoodzaakt door personeelsver-

schuivingen, haar dienstverlening voor rolstoelgebruikers

aan het station van Kwatrecht bij Wetteren af te schaffen.

Dat is een zware tegenslag voor de leerlingen en bewoners

van het MPI Sint-Lodewijk, dat vlakbij het station ligt. Met

het wegvallen van de begeleiding op het perron, verdwij-

nen een stuk van de onafhankelijkheid en de integratiekan-

sen van de mensen van Sint-Lodewijk die een motorische

handicap hebben.  De rolstoelafhankelijke bewoners ver-

liezen door deze vrijheidsbeperkende maatregelen boven-

dien hun sociaal-culturele contacten zoals

familiebijeenkomsten, toneelopvoeringen, enzovoort.

Ainsi, à la suite de mutations de personnel, la SNCB

envisage de supprimer son service aux usagers en chaise

roulante à la gare de Kwatrecht près de Wetteren. Le coup

est rude pour les élèves et les résidants  de l'IMP Sint-

Lodewijk, situé à proximité de la gare. La disparition de

l'accompagnement sur le quai réduit fortement l'indépen-

dance et les possibilités d'intégration des résidants de Sint-

Lodewijk souffrant d'un handicap moteur. Cette mesure,

qui limite l'autonomie des personnes en fauteuil roulant,

entraîne par ailleurs la disparition de leurs contacts socio-

culturels: réunions de famille, représentations théâtrales,

etc. 
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1. a) Is voor minder mobiele treinreizigers (bijvoorbeeld

in een rolstoel) nog steeds de verplichting van kracht dat

men 24 uur voor de treinreis een aanvraag moet richten aan

het desbetreffende station ?

1. a) Pour les usagers du train à mobilité réduite (en fau-

teuil roulant par exemple), l'obligation de prévenir du

voyage en train que l'on souhaite effectuer 24 heures à

l'avance est-elle toujours d'application?

b) Voor welke stations geldt deze regeling ? b) Pour quelles gares ces mesures s'appliquent-elles?

2. Kan u voor elk van de hieronder volgende (elemen-

taire) toegankelijkheidscriteria het percentage meedelen

van NMBS-stations :

2. Pour chacun des critères d'accessibilité (élémentaires)

cités ci-dessous, pouvez-vous communiquer le pourcen-

tage de gares de la SNCB qui y répondent? 

a) de toegankelijkheid van perrons voor rolstoelgebrui-

kers;

a) l'accessibilité des quais aux personnes en fauteuil rou-

lant; 

b) de toegankelijkheid van het stationsgebouw zelf; b) l'accessibilité du bâtiment de la gare proprement dit; 

c) de faciliteiten om rolstoelen gemakkelijk op de trein te

krijgen;

c) le matériel pour hisser facilement le fauteuil à bord du

train;

d) een minimum aantal loketten aangepast aan minder

mobiele reizigers;

d) un nombre minimum de guichets adaptés aux voya-

geurs à mobilité réduite;

e) voldoende parkeerplaatsen voor mensen met een han-

dicap aan het station;

e) un nombre suffisant de places réservées aux personnes

handicapées sur le parking de la gare;

f) voldoende bewegwijzering in en rond het station

gericht op minder mobiele reizigers;

f) une signalisation suffisante dans la gare et aux abords

de la gare pour les voyageurs à mobilité réduite;

g) aangepaste toiletten; g) des toilettes adaptées;

h) aangepaste telefooncellen; h) des cabines téléphoniques adaptées;

i) voldoende faciliteiten voor doven, blinden en slecht-

zienden ?

i) des facilités suffisantes pour les personnes sourdes,

aveugles et malvoyantes?

3. Is er de nodige samenwerking mogelijk met andere

overheden (bijvoorbeeld wat betreft het toegankelijk

maken van de stationsomgevingen) ?

3. Une indispensable collaboration avec d'autres autorités

est-elle possible (par exemple en ce qui concerne l'accessi-

bilité des abords de la gare)?

4. Kunnen er geen minimale maatregelen getroffen wor-

den op relatief korte termijn om in alle Belgische stations

de toegankelijkheid ernstig te verbeteren ?

4. Des mesures minimales ne peuvent-elles être prises à

relativement court terme pour améliorer sensiblement

l'accessibilité de l'ensemble des gares belges?

DO 2007200803416

Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803416

Question n° 22 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Infrastructuurinvesteringen tussen 2004 en 2007. SNCB. - Travaux d'infrastructure entre 2004 et 2007.

Het akkoord over de spoorinvesteringen 2004-2007

reserveerde 601 miljoen euro voor het Gewestelijk Expres-

snet (GEN).  Men voorzag werken in de tunnel Schuman -

Josaphat, de bocht Nossegem - Luchthaven, de lijn 161

Watermaal-Bosvoorde - Louvain-la-Neuve, de lijn 124

Eigenbrakel - Ukkel en Eigenbrakel - Nijvel en de lijn 50a

Brussel - Denderleeuw.  Verder zouden ook een aantal sta-

tions en parkings voor bijna 40 miljoen euro aangepast

worden.

L'accord sur les investissements ferroviaires 2004-2007

prévoyait d'affecter 601 millions d'euros à la construction

du Réseau express régional (RER). Les chantiers prévus

concernaient le tunnel Schuman - Josaphat, la courbe de

Nossegem (raccordement avec l'aéroport), la ligne 161

Watermael-Boitsfort - Louvain-la-Neuve, la ligne 124

Braine-l'Alleud - Uccle et Braine-l'Alleud - Nivelles et la

ligne 50a Bruxelles - Denderleeuw. En outre, un budget de

près de 40 millions d'euros était prévu pour l'aménagement

d'un certain nombre de gares et de parkings.
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1. Hoever staan deze werken?  Graag een detaillistisch

overzicht per werf (aanvangsdatum, einddatum, kostprijs,

enzovoort).

1. Où en sont ces travaux ? Pouvez-vous donner un aper-

çu détaillé par chantier (date de début et de fin, coût, etc.) ?

2. Hoeveel is er in totaliteit aan deze werken uitgegeven? 2. Quel est le coût total des travaux ?

DO 2007200803434

Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803434

Question n° 24 de monsieur le député Roel Deseyn du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Regio Kortrijk-Roeselare-Tielt. - Verstoring dien-

stuurregeling.

SNCB. - Région de Courtrai-Roulers-Tielt. - Perturbation

des horaires.

Recentelijk werd via de nieuwe dienstuurregeling van de

NMBS de treinhalte van Loppem opnieuw in gebruik

genomen.  Dit zorgt voor een verlaging van de verkeers-

drukte op de wegen in de regio Brugge en zal ongetwijfeld

resulteren in een betere verkeersveiligheid en een daling

van het aantal verkeersslachtoffers.  Een dergelijke aanpas-

sing kan alleen maar positief onthaald worden.  Als voor-

stander van het openbaar vervoer ben ik dan ook blij voor

de inwoners en de mensen die in de toekomst omwille van

hun ontspanning Loppem zullen bezoeken.

La récente réactivation du point d'arrêt de Loppem, dans

le cadre des nouveaux horaires de la SNCB, a permis de

réduire la densité du trafic sur les routes de la région de

Bruges. Cette évolution, dont on ne peut que se réjouir, ne

manquera pas d'améliorer la sécurité routière et de faire

diminuer le nombre de victimes de la route. Partisan des

transports en commun, je salue cette amélioration dont

bénéficieront les habitants de Loppem ainsi que tous ceux

qui visiteront à l'avenir cette cité dans un but récréatif.

Om dit mogelijk te maken moest de volledige dienstuur-

regeling in West-Vlaanderen echter met vier minuten wor-

den verschoven.  Dit zorgt nu echter voor een verstoring

van het evenwicht in de uurregeling bij de aansluitingspun-

ten in de aanpalende regio's Roeselare, Tielt en Kortrijk.

Een voorbeeld hiervan is het aansluitingspunt Lichtervelde

waardoor de aanpassing de reizigers komende uit de West-

hoek een vlotte overstap mislopen naar Gent en Brussel.

De reisduur voor deze mensen wordt hierdoor ernstig ver-

lengd.

Pour permettre cette modification, l'ensemble des horai-

res des trains circulant en Flandre occidentale ont cepen-

dant dû être décalés de quatre minutes, perturbant ainsi

l'équilibre des horaires dans les gares de correspondance

situées dans les régions voisines de Roulers, Tielt et Cour-

trai. Ainsi, au niveau du noeud ferroviaire de Lichtervelde,

les passagers venant du Westhoek perdent leur correspon-

dance aisée vers Gand et Bruxelles. Pour ces personnes, la

durée du trajet a dès lors considérablement augmenté.

1. Bent u op de hoogte van deze problemen? 1. Avez-vous connaissance de ces problèmes ?

2. Welke maatregelen plant de NMBS te nemen om het

evenwicht bij de aansluitingspunten in de regio's Kortrijk,

Roeselare en Tielt te herstellen?

2. Quelles mesures la SNCB prévoit-elle dans le but de

rétablir l'équilibre des horaires au niveau des noeuds ferro-

viaires situés dans les régions de Courtrai, Roulers et Tielt

?

3. Welke planning heeft de NMBS om deze maatregelen

uit te voeren?

3. Selon quel calendrier la SNCB envisage-t-elle la mise

en oeuvre de ces mesures ?
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DO 2007200803464

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803464

Question n° 25 de monsieur le député David Geerts du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - De verloning van CEO's. SNCB. - La rémunération des CEO.

Tijdens een interview aan het weekblad Trends en de TV-

zender Kanaal Z ontkende de heer Descheemaecker dat de

bonussen van de NMBS-toplui aan de stiptheid verbonden

zijn.

Dans une interview accordée à l'hebdomadaire Trends/

Tendances et à la chaîne de télévision Canal Z, M. Des-

cheemaecker a nié que les bonis perçus par la direction de

la SNCB soient liés à la ponctualité.

De wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming

van sommige economische overheidsbedrijven bepaalt dat

de wijze van verloning van de CEO's een taak is van de

raad van bestuur van het betrokken bedrijf.  Dus een

bevoegd minister of staatssecretaris kan als vertegenwoor-

diger van de aandeelhouders slechts contact opnemen met

de raad van bestuur.

La loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines

entreprises publiques économiques stipule que le mode de

rémunération des CEO relève de la compétence du conseil

d'administration de l'entreprise concernée. Un ministre ou

un secrétaire d'État compétent peut donc uniquement

contacter le conseil d'administration en tant que représen-

tant des actionnaires.

Nadere informatie leert mij dat de voorzitters van de raad

van bestuur van de drie NMBS-entiteiten in de loop van

2006-2007 een viertal keer samen gezeten hebben met

voormalig staatssecretaris Bruno Tuybens.  Tijdens deze

ontmoetingen werd het voorstel om minstens de helft van

de beoordelingsscore (waarop het variabel loon is geba-

seerd) te laten afhangen van kwaliteitsindicatoren zoals de

stiptheid, personeels- en klantentevredenheid, enzovoort.

Deze oefening is met onmiddellijke ingang toegepast.

Des informations plus détaillées m'ont appris que les pré-

sidents du conseil d'administration des trois entités de la

SNCB ont rencontré l'ancien secrétaire d'État Bruno Tuy-

bens à quatre reprises au cours de la période 2006-2007.

Lors de ces entretiens, il a été proposé de faire dépendre le

score d'appréciation (sur lequel est basée la rémunération

variable), pour la moitié au moins, d'indicateurs de qualité

tels que la ponctualité, la satisfaction du personnel et des

clients, etc. Cet exercice est appliqué avec effet immédiat.

De beoordelingsscore van de CEO's is hierdoor gezakt

van 2,9 op 3 in 2005 tot 2,3 op 3 punten in 2006.  De

dalende stiptheid was de voornaamste reden van de daling.

Ce faisant, le score d'appréciation des CEO a diminué,

passant de 2,9 points sur 3 en 2005 à 2,3 points sur 3 en

2006. Cette diminution était due principalement à une

baisse de la ponctualité.

Dat de heer Descheemaecker zegt dat hij hiervoor recht-

streeks niets gehoord heeft van de heer Tuybens is de logi-

sche invulling van de wet.

Que M. Descheemaecker déclare n'avoir rien entendu

directement de la part de M.Tuybens à ce sujet est l'inter-

prétation logique de la loi.

1. Kunnen de voorzitters van de raad van bestuur van de

drie NMBS-entiteiten bevestigen dat er wel degelijk met

de stiptheid rekening is gehouden?

1. Les présidents du conseil d'administration des trois

entités de la SNCB peuvent-ils confirmer que la ponctuali-

té est effectivement prise en compte?

2. Is er reeds resultaat omtrent de score voor de variabele

verloning voor 2007?

2. Dispose-t-on déjà de résultats en ce qui concerne le

score pour la rémunération variable en 2007?

3. Is het niet beter dat de heer Descheemaecker zich

bezig houdt met het runnen van zijn bedrijf, dan het spelen

van politieke spelletjes?

3. M. Descheemaecker ne devrait-il pas s'investir davan-

tage dans la gestion de son entreprise que dans des jeux

politiciens?
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Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803594

Question n° 27 de monsieur le député David Geerts du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Communicatiemiddelen. SNCB. - Moyens de communication.

De NMBS-Groep heeft als publieke dienstverlening een

belangrijke taak in onze samenleving. Essentieel om deze

taak te kunnen uitvoeren is het informeren van de mensen

over de aangeboden dienstverlening, zowel bij calamiteiten

als tijdens de normale dienst. De NMBS-Groep bestaat uit

drie verschillende entiteiten.

En tant que prestataire d'un service public, le groupe

SNCB assume une mission importante au sein de notre

société. Pour pouvoir mener à bien cette tâche, il est essen-

tiel d'informer le public des services proposés, tant en cas

de catastrophe que dans le cadre du service normal. Le

groupe SNCB se compose de trois entités.

1. Van welke communicatiemiddelen (internet, brochu-

res, flyers, tvspots, enzovoort) maken de verschillende

entiteiten binnen de NMBS gebruik en met welke regel-

maat?

1. Quels moyens de communication (internet, brochures,

dépliants, messages télévisés, etc.) les différentes entités de

la SNCB utilisent-elles et selon quelle fréquence ?

2. Kan u daar per communicatiemiddel een bedrag op

plakken en ons de evolutie meedelen over de jongste drie

jaar?

2. Pouvez-vous nous renseigner le coût généré par cha-

que moyen de communication et nous détailler l'évolution

au cours des trois dernières années ?

3. Welke budgetten zijn voorzien in de verschillende

entiteiten voor communicatie en kan u ook aanduiden hoe-

veel VTE (voltijds equivalenten) hiervoor instaan?

3. Quels budgets prévoit-on pour la communication dans

les diverses entités et combien d'ETP (équivalents temps

plein) sont chargés de ces tâches ?

4. Heeft de NMBS een officiële aanbesteding gedaan

voor de email- en smscommunicatie met de reiziger die nu

in samenwerking met Microsoft wordt georganiseerd en zo

ja, wat waren de andere kandidaten?

4. La SNCB a-t-elle procédé à un appel d'offres officiel

avant d'instaurer l'actuelle collaboration avec Microsoft

pour organiser la communication par courriels et SMS

avec les voyageurs ? Dans l'affirmative, quels étaient les

autres candidats ?

5. Kan u meedelen welke kostprijs vasthangt aan het pro-

ject dat de reizigers via Windows Live dient te verwitti-

gen?

5. Quel est le coût du projet visant à communiquer avec

les voyageurs par le biais de Windows Live ?

6. Kan u de werkwijze van het nieuwe systeem via Win-

dows Live kort uitleggen?

6. Pouvez-vous expliquer brièvement le mode de fonc-

tionnement du nouveau système basé sur Windows Live ?

7. Vindt u dat de gratis opensource software ook zijn

plaats verdient binnen de informatieverspreiding van de

NMBS?

7. Estimez-vous que les logiciels " opensource " gratuits

méritent également une place dans le cadre de la diffusion

des informations de la SNCB ?

8. Bevat de komende beheersovereenkomst een protocol-

overeenkomst over de te volgen communicatiestrategie,

zowel bij calamiteiten als normaal?

8. Le prochain contrat de gestion comportera-t-il un pro-

tocole d'accord portant sur la stratégie de communication à

suivre tant en cas de catastrophe que dans le cadre du ser-

vice normal ?
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Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803821

Question n° 28 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Overheidsbedrijven. - Uitbetaling bezoldigingen aan

bestuurders via een rechtspersoon.

Entreprises publiques. - Versement des rémunérations aux

administrateurs par le biais d'une  personne juridique.

Met mijn vraag wens ik een overzicht te bekomen van de

overheidsbedrijven die in 2008 bezoldigingen zullen uitbe-

talen of reeds uitbetaald hebben aan bestuurders via een

rechtspersoon, welke door deze bestuurders is aangewezen

om de uitbetaling te ontvangen, met aanduiding van de res-

pectievelijke rechtspersonen per overheidsbedrijf.

Pourriez-vous me fournir un aperçu des entreprises

publiques qui en 2008 verseront ou ont déjà versé des

rémunérations à leurs administrateurs par le biais d'une

personne juridique, désignée par les administrateurs en

question pour recevoir le versement, en indiquant par

entreprise juridique de quelle personne juridique il s'agit?

Kan u per overheidsbedrijf aangeven aan welke rechts-

personen tot op heden werd uitbetaald, en hoeveel precies

er aan elke rechtspersoon elk afzonderlijk werd uitbetaald

en dit voor de jongste vijf jaar (indien mogelijk gegevens

vanaf 1999)?

Pourriez-vous me préciser, par entreprise publique, quel-

les personnes juridiques ont déjà reçu un versement et

quelle somme exacte a été versée à chaque personne juridi-

que? Pourriez-vous me fournir ces précisions pour les cinq

dernières années (et si possible à partir de 1999)?

DO 2007200803835

Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200803835

Question n° 29 de madame la députée Linda Vissers du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en

werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-

nel et de fonctionnement. - Véhicules.

De ministers en staatssecretarissen laten zich omringen

door kabinetsmedewerkers die beleidsvoorbereidend werk

verrichten.  Er werd ook in het verleden reeds herhaaldelijk

een afslanking van het aantal kabinetsmedewerkers in het

vooruitzicht gesteld en niet in het minst omwille van bud-

gettaire redenen.

Les ministres et les secrétaires d'État s'entourent de colla-

borateurs de cabinet chargés de préparer la politique à met-

tre en oeuvre. La possibilité d'une réduction du nombre de

collaborateurs de cabinet a déjà été évoquée à maintes

reprises, principalement pour des raisons budgétaires.

1. Over hoeveel medewerkers mocht initieel een ministe-

rieel kabinet beschikken op het ogenblik van de samenstel-

ling van de Regering?

1. De combien de collaborateurs un cabinet ministériel

pouvait-il disposer au moment de la composition du gou-

vernement ?

2. Kan een overzicht gegeven worden per kabinet: 2. Pouvez-vous donner un aperçu de la situation au sein

du cabinet : 

a) volgens de rang van elke medewerker; a) en fonction du rang de chaque collaborateur ?

b) volgens de verhouding man/vrouw? b) en fonction de la proportion d'hommes et de femmes ?

3. Wat zijn de totale personeels- en werkingskosten per

kabinet (eventueel huur gebouwen inbegrepen?

3. A combien s'élève, pour chaque cabinet, l'ensemble

des frais de personnel et de fonctionnement (en y incluant

éventuellement la location des bâtiments) ?

4. Over hoeveel voertuigen beschikt elk kabinet en welke

leasingsvoorwaarden worden gehanteerd?

4. De combien de véhicules chaque cabinet dispose-t-il et

quelles conditions de leasing sont-elles appliquées ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



234 QRVA 52 49
16-02-2009

DO 2007200804237

Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804237

Question n° 31 de monsieur le député André Frédéric

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De Post. - Evolutie van de loonmassa. La Poste. - L'évolution de la masse salariale.

De Post is zich op alle fronten aan het omvormen, met de

bedoeling op korte termijn haar rendabiliteit globaliter te

consolideren en geen verlieslatende takken meer over te

houden.

La Poste, dans toutes les facettes de son métier, se trans-

forme avec pour objectif à court terme d'asseoir globale-

ment sa rentabilité et de ne plus être déficitaire dans l'une

ou l'autre de ses branches.

Te dien einde laat De Post al verscheidene jaren perso-

neel afvloeien: in enkele jaren tijd is het personeelsbestand

bij De Post gedaald van 47.000 tot 27.000 werknemers.

Men kan er dan ook redelijkerwijs van uitgaan dat de totale

loonmassa eveneens aanzienlijk gedaald is.

Pour atteindre cet objectif, La Poste a procédé depuis

plusieurs années à un dégraissage progressif de son person-

nel. En effet, en quelque années, le nombre d'employés de

la Poste est passé de 47.000 à 27.000. On peut donc présu-

mer que la masse salariale globale a considérablement

diminué en même temps.

Gedurende diezelfde periode heeft De Post een beleid

gevoerd dat gericht was op de bevordering van haar perso-

neel, en werden er almaar meer managers aangesteld. Zo

wil De Post het personeel meer verantwoordelijk maken

voor de bedrijfsresultaten. 

Pendant cette même période La Poste a mené une politi-

que de promotion de son personnel en nommant de plus de

plus de managers. L'objectif est de responsabiliser davan-

tage les personnel par rapport aux résultats de l'entreprise.

1. Kunt u de precieze evolutie meedelen van de totale

brutoloonkosten van de personeelsleden van De Post toen

het bedrijf nog 47.000 mensen in dienst had, in vergelij-

king met de totale brutolonen van het huidige personeels-

bestand?

1. Pouvez-vous communiquer l'évolution précise du coût

total du traitement brut des agents de La Poste lorsqu'ils

étaient 47.000 par comparaison au traitement brut de tous

les agents aujourd'hui?

Daarbovenop komen nog alle uitgaven voor de externe

consultants. 

Il convient également d'ajouter à ces coûts toutes les

dépenses engagées pour les consultants externes.

2. Kunt u tevens meedelen hoeveel een statutaire ambte-

naar, een contractueel personeelslid en een uitzendkracht

elke maand bruto kosten?

2. Pouvez-vous également communiquer la charge finan-

cière mensuelle brute d'un agent statutaire, d'un agent

contractuel et d'un agent intérimaire?

DO 2007200804283

Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804283

Question n° 32 de monsieur le député Hagen Goyvaerts

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Hoogstammige bomen langs de spoorlijn 36

(Brussel-Landen).

SNCB. - Arbres à hautes tiges le long de la voie ferroviaire

36 (Bruxelles-Landen).

Vele eigenaars van percelen langsheen de spoorlijn 36

(Brussel-Landen) op het grondgebied Machelen-Herent

kregen onlangs een aangetekende brief toegestuurd waarop

hen kenbaar wordt gemaakt dat de aanwezige bomen op

hun eigendom dermate hoog zijn dat deze, indien zij zou-

den afbreken, op de spoorweginfrastructuur zouden terecht

kunnen komen.

De nombreux propriétaires de parcelles situées le long de

la ligne 36 (Bruxellesl-Landen), sur le territoire de Mache-

len-Herent, ont dernièrement reçu un courrier recommandé

les informant que les arbres qui se trouvent sur leur pro-

priété ont atteint une hauteurs telle qu'ils pourraient s'abat-

tre sur l'infrastrcture ferroviaire en cas de chute.
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Het betreft in hoofdzaak eigendommen die gelegen zijn

naast het gedeelte van de spoorlijn waarover de afgelopen

jaren bijkomende sporen werd aangelegd voor de door-

tocht van de hogesnelheidstrein (hst). Daartoe werden des-

tijds (nagenoeg tien jaar geleden) bijkomende percelen of

gedeelten van percelen onteigend teneinde de verbreding

van de spoorlijn 36 te kunnen realiseren.

Il s'agit essentiellement de propriétés sises à côté de la

partie de la voie ferrée où des voies supplémentaires ont

été posées ces dernières années pour les besoins du TGV.

Des parcelles ou parties de parcelles avaient été expro-

priées à cet effet par le passé (il y a pratiquement dix ans)

pour permettre l'élargissement de la ligne 36.

1. Hoe komt het dat de eigenaars pas geruime tijd na

afloop van de werken aan de spoorweginfrastructuur over

de problematiek van de hoogstammige bomen geïnfor-

meerd worden?

1. Comment se fait-il que les propriétaires ne soient

informés du problème posé par les arbres à haute tige que

très longtemps après l'achèvement des travaux d'infrastruc-

ture ferroviaire?

2. Waarom werd dit niet kenbaar gemaakt aan de eige-

naars op het moment van de (gedeeltelijke) onteigening en

de voorbereidende werken van de spoorverbreding?

2. Pourquoi les propriétaires n'ont-ils pas été informés au

moment de l'expropriation (partielle) et des travaux prépa-

ratoires dont l'infrastructure ferroviaire a fait l'objet?

3. Waarom kon ten tijde van de onteigening en op het

moment dat er massaal veel bomen gekapt werden ter

voorbereiding van de spoorverbreding niet meteen de

nodige werken gedaan worden ten aanzien van het respec-

teren van de benodigde vrije zone?

3. Pourquoi n'a-t-il pas été procédé aux travaux requis

pour respecter la zone à laisser libre à l'époque des expro-

priations, lorsque de très nombreux arbres ont été abattus?

DO 2007200804362

Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804362

Question n° 33 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Opvolging klachten reizigers lijn 12. SNCB. - Suivi des plaintes des voyageurs de la ligne 12. 

De Centrale Klantendienst van de NMBS krijgt jaar na

jaar heel wat klachten te verwerken.  In 2007 werden er

31.520 reacties van ontevreden reizigers opgetekend.  Een

stijging van 22 % ten opzichte van 2006, een veel sterkere

toename dan de stijging van het aantal reizigers die 5 %

bedroeg.

Le Service central de la clientèle de la SNCB traite

d'année en année un nombre considérable de plaintes. En

2007, 31.520 réactions de voyageurs mécontents ont été

enregistrées, ce qui représente une augmentation de 22 %

par rapport à 2006. Cette augmentation est largement supé-

rieure à celle du nombre de voyageurs qui s'élevait à 5 %.

Eind 2007 en vanaf 2008 lieten vooral de reizigers uit het

noorden van de provincie Antwerpen van zich horen.

Onder hen de reizigers van lijn 12 waarvoor de nieuwe

dienstregeling zeer ongunstig uitviel.

Fin 2007 et à partir de 2008, ce sont particulièrement les

voyageurs du nord de la province d'Anvers qui se sont

plaints et parmi eux les voyageurs de la ligne 12 pour les-

quels les nouveaux horaires étaient très désavantageux.

1. a) Hoeveel klachten hadden betrekking op lijn 12? 1. a) Combien de plaintes concernaient la ligne 12 ?

b) Wat is het cijfer voor 2007? b) Quel était le chiffre pour 2007 ?

c) Hoeveel klachten werden er al opgetekend in de eerste

zes maanden van 2008?

c) Combien de plaintes ont déjà été enregistrées pour les

six premiers mois de 2008 ?

2. a) Welk gevolg heeft de NMBS gegeven aan deze

klachten van de reizigers van lijn 12?

2. a) Quelle suite la SNCB a-t-elle réservée aux plaintes

des voyageurs de la ligne 12 ?

b) Hoeveel van deze klachten werden behandeld en op

welke manier?

b) Combien de plaintes ont été traitées et selon quelle

procédure ?
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Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804391

Question n° 34 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Treinen die leeg terugrijden. SNCB. - Trains rentrant à vide.

Een trein heeft zelden een gelijkaardige bezettingsgraad

in beide rijrichtingen.  Vaak wordt er in de ene richting

heel wat volk vervoerd, maar sporen er in de omgekeerde

richting maar weinig reizigers terug.  Om wille van hun

lage bezettingsgraad zijn er in het verleden een aantal van

deze onderbezette terugritten geschrapt.  Aangezien de

trein onvermijdelijk weer naar zijn vertrekpunt moet, rij-

den die treinen wel maar zonder reizigers op te nemen leeg,

met begeleidingspersoneel aan boord.

Le taux d'occupation des trains est rarement identique à

l'aller et au retour. Il est fréquent que les passagers soient

très nombreux dans un sens mais très peu dans l'autre. En

raison de leur très faible degré d'occupation, nombre de

trajets retour ont été supprimés par le passé. Le train devant

nécessairement retourner à son point de départ, ces trains

roulent mais à vide, avec néanmoins à son bord le person-

nel accompagnant.

1. a) Hoeveel treinen maken er vandaag leeg de terugrit

zonder reizigers op te nemen?

1. a) Combien de trains effectuent actuellement le trajet

retour sans passagers?

b) Over welke treinen gaat het? b) De quels trains s'agit-il?

2. Wat is uw visie over het opnieuw toegankelijk maken

van deze treinen voor de reizigers?

2. Que pensez-vous de l'idée de permettre à nouveau

l'embarquement de passagers?

DO 2007200804449

Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804449

Question n° 35 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Gebrek aan belangstelling voor de spoorlijnen van West-

Henegouwen. (MV 6791)

Le manque d'intérêt porté aux lignes ferroviaires du Hai-

naut occidental. (QO 6791)

Bij de personeelsleden van de stations van Doornik en

Moeskroen heerst de indruk dat de NMBS geen acht slaat

op hen en de stations zelf. Treinen die met vertraging rij-

den, afgeschaft worden of propvol zitten zijn staande prak-

tijk. En wat het materiaal betreft, kan men al evenmin

zeggen dat de lijnen die door Wallonie picarde lopen tot de

lijnen behoren waarin het meeste belang wordt gesteld. 

Les gares de Tournai et de Mouscron, ainsi que leur per-

sonnel, ont l'impression d'être oubliés de la SNCB. Trains

en retard, annulés ou bondés sont monnaie courante. Côté

matériel, on ne peut pas dire non plus que les lignes traver-

sant la Wallonie picarde soient parmi les plus chouchou-

tées.

De stations van Doornik-Rijsel en van Doornik-Moes-

kroen zijn verlaten. Het personeel, almaar geringer in aan-

tal, kan soms zelfs al niet meer worden ingezet op de

treinen wegens het aantal uren dat het reeds gewerkt heeft!

Dat zou niet het geval zijn voor de lijn Moeskroen-Rijsel,

aangezien die treinen vertrekken vanuit Antwerpen of

Gent...

Tournai-Lille et Tournai-Mouscron sont délaissés. Quant

au personnel, en nombre toujours plus réduit, on en arrive à

ce qu'il ne puisse plus rouler de par le nombre d'heures

qu'il a déjà presté! Il n'en serait pas de même pour la ligne

Mouscron-Lille, ces trains partant d'Anvers ou Gand...

De reizigers zijn misnoegd over de situatie en geven

daar, niet altijd op een even aangename manier, blijk van

aan de personeelsleden.

Les usagers sont mécontents et se manifestent, pas tou-

jours agréablement, auprès des membres du personnel.
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Kortom, daardoor wordt een klimaat gecreëerd waarin

het gebruik van het openbaar vervoer, inzonderheid van de

trein, in een slecht daglicht wordt gesteld, net nu het mobi-

liteitsvraagstuk en het duurzame karakter ervan almaar

pressanter wordt.

Bref, tout cela ne crée pas un climat propice à l'utilisation

des transports en commun et en particulier du train alors

que la question de la mobilité et de sa durabilité est tou-

jours plus pressante.

1. Heeft u kennis kunnen nemen van die vaststelling? 1. Avez-vous pu prendre connaissance de ce constat?

2. Hoe zal u de stations van Doornik en Moeskroen weer

op de spoorwegkaart zetten?

2. Comment entendez-vous repositionner les gares de

Tournai et de Mouscron sur la carte ferroviaire?

3. a) Zijn er nieuwe investeringen in rollend materieel of

in de stations aangekondigd?

3. a) De nouveaux investissements en matériel roulant ou

dans les gares sont-ils annoncés?

b) Zo ja, waarin zal men dan investeren? b) Si oui, en quoi ces investissements consisteront-ils?

4. Zal het personeelsbestand uitgebreid worden, zodat

bepaalde treinen niet meer afgeschaft moeten worden zoals

nu helaas het geval is - bijvoorbeeld op de as Doornik-Rij-

sel, die volledig in het kader zou moeten passen van de

bouw van de eurometropool van Rijsel?

4. En termes d'effectifs humains, seront-ils renforcés de

manière à ne pas devoir annuler certains trains comme cela

se fait hélas, par exemple sur l'axe Tournai-Lille, celui-là

même qui devrait s'inscrire pleinement dans la démarche

de construction de l'eurométropole de Lille?

5. Zal het globale personeelsbestand uitgebreid worden

om de NMBS-reizigers te onthalen en hen van dienst te

zijn zoals dat hoort?

5. Les effectifs globaux seront-ils revus à la hausse pour

accueillir et servir comme il se doit les usagers de la

SNCB?

DO 2007200804020

Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meyrem Almaci van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804020

Question n° 36 de madame la députée Meyrem Almaci

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Individuele bonus ambtenaren voor specifieke opdrachten.

(MV 5980)

Bonus attribué à titre individuel à des fonctionnaires pour

des missions spécifiques. (QO 5980)

Via de pers vernemen wij dat de ambtenaren van de FOD

Financiën een vergoeding krijgen als zij op vraag van de

FOD Sociale Zekerheid en Openbare instellingen van soci-

ale zekerheid gegevens controleren van burgers. Zij zou-

den 7,4 euro krijgen als zij het inkomen en kadastraal

inkomen van personen met een handicap controleren. Zo

kan de FOD Sociale Zekerheid en Openbare instellingen

van sociale zekerheid de gegevens vergelijken met de

gegevens die een persoon met een handicap zelf opgeeft.

Deze 7,4 euro zou rechtstreeks gestort worden op het per-

soonlijk rekeningnummer van de ambtenaren van Financi-

en. Dit alles zou blijken uit een nota van de inspectie van

Financiën.

Nous avons pu lire dans la presse que les fonctionnaires

du SPF Finances reçoivent une indemnité lorsqu'ils sont

amenés à contrôler des données à propos de citoyens à la

demande du SPF Sécurité sociale et Institutions publiques

de sécurité sociale. Ils recevraient ainsi une prime de 7,4

euros pour le contrôle des revenus et du revenu cadastral

de personnes handicapées. Le SPF Sécurité sociale et Insti-

tutions publiques de sécurité sociale peut ainsi comparer

les données avec les données fournies par la personne han-

dicapée elle-même. Cette somme de 7,4 euros serait versée

directement sur le numéro de compte personnel des fonc-

tionnaires des Finances concernés. Toutes ces informations

figureraient dans une note de l'Inspection des finances.

1.a) Hebt u weet van de werkwijze? 1. a) Etes-vous au courant de cette manière de procéder?

b) Wat is uw standpunt? b) Quel est votre point de vue sur la question?

2.a) Ontvangen ambtenaren of andere personeelsleden

van uw diensten persoonlijke vergoedingen bij het ver-

strekken van informatie op vraag van andere overheids-

diensten?

2. a) Les fonctionnaires ou autres membres du personnel

de vos services perçoivent-ils des indemnités à titre per-

sonnel pour la transmission d'informations à la demande

d'autres services publics?
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b) Zo ja, over welk soort informatie gaat het? b) Dans l'affirmative, de quel type d'information s'agit-il?

c) Zo ja, over welke bedragen gaat het? c) Dans l'affirmative, de quels montants s'agit-il?

3. a) Betalen uw diensten ambtenaren of andere perso-

neelsleden van overheidsdiensten persoonlijke vergoedin-

gen voor het verstrekken van informatie?

3. a) Vos services versent-ils des indemnités à titre per-

sonnel à des fonctionnaires ou autres membres du person-

nel de services publics pour la transmission

d'informations?

b) Zo ja welke vragen worden aan welke diensten

gesteld?

b) Dans l'affirmative, quelles requêtes sont adressées à

quels services?

c) Zo ja, welke vergoeding(en) betaalt u? c) Dans l'affirmative, quelles sont les indemnités ver-

sées?

d) Zo ja, over welk totaal budget gaat het en hoe is dit

ingeschreven in de begroting?

d) Dans l'affirmative, quel budget total ces indemnités

représentent-elles et à quel poste budgétaire sont-elles

imputées?

DO 2007200804520

Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Bultinck van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804520

Question n° 37 de monsieur le député Koen Bultinck du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Lijn 73 De Panne - Brussel. - Motie gemeente-

raad van Diksmuide.

SNCB. - Ligne 73 La Panne - Bruxelles. - Motion du

conseil communal de Dixmude.

Mijn vraag betreft de motie van de gemeenteraad van

Diksmuide inzake de inschakeling van nieuwe treinstellen

op de lijn 73 De Panne - Brussel en het onthaal van perso-

nen met beperkte mobiliteit.

Ma question porte sur la motion du conseil communal de

Dixmude en ce qui concerne la mise en service de nouvel-

les voitures sur la ligne 73 La Panne - Bruxelles et l'accueil

des personnes à mobilité réduite.

In de gemeenteraadszitting van eind januari 2008 werd

een motie met bovenstaand onderwerp goedgekeurd.

Cette motion a été adoptée par le conseil communal à la

fin du mois de janvier 2008.

Iedere maandagochtend is er nog steeds een overbezet-

tingsprobleem met de motorstellen type AM 96 die ver-

trekken om 08.07 uur uit het station Diksmuide.

Le lundi matin, les automotrices de type AM 96 qui par-

tent de la gare de Dixmude à 08h07 sont constamment

bondées. 

1. Is er reeds gewerkt aan een oplossing voor dit pro-

bleem?

1. Cherche-t-on une solution à ce problème?

2. Zo ja, wat is de oplossing? 2. Dans l'affirmative, quelle serait-elle?

3. In diezelfde motie van de gemeenteraad kwam ook het

item van het onthaal van personen met beperkte mobiliteit

aan de orde. Hoe denkt de NMBS het onthaal te verbeteren

voor die personen vermits hiervoor in het station Diks-

muide geen personeel meer voor voorzien is?

3. Cette même motion adoptée par le conseil communal

traite de l'accueil des personnes à mobilité réduite. Com-

ment la SNCB envisage-t-elle d'améliorer l'accueil de ces

personnes étant donné qu'il n'y a plus de personnel disponi-

ble à cet effet à la gare de Dixmude?
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DO 2007200804554

Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ulla Werbrouck van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804554

Question n° 38 de madame la députée Ulla Werbrouck

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Het ongebruikte Eurostar-treinstel in Vorst. (MV

6932)

SNCB. - Rame Eurostar inutilisée à Forest. 

Toen het nieuws uitlekte dat er een Eurostel treinstel

sinds jaren stil stond in Vorst werd door de woordvoerder

van de NMBS Hugo Stevens verklaard dat het treinstel nog

perfect kon rijden, maar ook dat de trein ondertussen werd

gebruikt voor zijn wisselstukken.

Lorsqu'on a appris, grâce à une fuite dans la presse,

qu'une rame Eurostar était à l'arrêt depuis des années à

Forest, le porte-parole de la SNCB, Hugo Stevens, a décla-

ré que cette rame était en parfait état de marche mais qu'on

l'utilisait comme une vulgaire épave pour pièces de

rechange.

U antwoordde onder meer op mijn schriftelijke en mon-

delinge vragen dat het treinstel begin mei 2008 zou overge-

bracht worden naar het Verenigd Koninkrijk.

En réponse à mes questions écrites et orales, vous avez

déclaré entre autres que cette rame serait transférée vers le

Royaume-Uni au début du mois de mai 2008. 

Ondertussen, blijkt dit treinstel absoluut niet bij machte

om op eigen kracht in Engeland te geraken en zou het

treinstel bijgevolg nog steeds in België zijn.

Or cette rame ne pouvant absolument pas gagner l'Angle-

terre par ses propres moyens, elle se trouverait toujours en

Belgique. 

1.a) Wat zijn de exacte oorzaken van het niet rijklaar krij-

gen van het treinstel?

1.a) Pour quelles raisons exactes ne parvient-on pas à

faire rouler cette rame ?

b) Hoe zal dit verholpen worden? b) Comment comptez-vous remédier à ce problème ?

c) Wanneer wordt de trein naar Engeland overgebracht? c) Quand cette rame sera-t-elle transférée vers l'Angle-

terre ?

2.a) Wat is de kostprijs van de herstellingswerken aan het

treinstel?

2.a) Combien coûtera sa réparation ?

b) Wie betaalt deze kosten? b) Qui en supportera le coût ?

c) Is er een schadevergoeding te betalen bij een laattij-

dige overbrenging van de trein?

c) Une indemnisation sera-t-elle due si son transfert est

retardé ?

3.a) Zal het treinstel in het Verenigd Koninkrijk ingezet

worden?

3.a) Cette rame sera-t-elle mise en service une fois trans-

férée vers le Royaume-Uni ?

b) Of zal het nog kunnen ingezet worden? b) Pourra-t-elle d'ailleurs encore être mise en service ?

4. Hoeveel bedraagt de huurprijs die EUKL (Eurostar

UK) zou moeten betalen voor dit treinstel?

4. A combien s'élèverait le loyer que l'EUKL (Eurostar

Royaume-Uni) devrait acquitter pour utiliser cette rame ?

5.Wat gebeurt met het bestaande sale-and-lease-back

contract van dit treinstel?

5.Qu'en est-il de l'actuel contrat "sale-and-lease-back"

dont cette rame a été l'objet ?

6. Wat is de totale kostprijs tot op heden van dit treinstel? 6. A combien s'élève à ce jour le coût total de cette rame

?

DO 2007200804830

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804830

Question n° 39 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Koperdiefstallen. SNCB. - Vols de cuivre.
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De laatste maanden is de NMBS meer dan eens slachtof-

fer geworden van een zogenaamde "koperdiefstal".

Ces derniers mois, la SCNB a été plus d'une fois victime

de "vols de cuivre".

1.Hoeveel diefstallen vonden er plaats in 2004 - 2008?

Graag een overzicht per provincie.

1.Combien de vols ont-ils été commis au cours de la

période 2004 - 2008 ? Pourriez-vous fournir un aperçu par

province ?

2. Graag een overzicht per maand voor 2007. 2. Pourriez-vous fournir un aperçu par mois pour l'année

2007 ?

3.Voor welk bedrag aan koper werd er in totaal gestolen?

Graag een overzicht voor de jaren 2004 - 2008?

3.Quel montant total les vols de cuivre ont-ils représenté

? Pourriez-vous fournir un aperçu pour les années 2004 à

2008 ?

DO 2007200804883

Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Henry van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804883

Question n° 40 de monsieur le député Philippe Henry

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Vracht-hst. - Luchthaven van Bierset. - Project. (MV 6951) TGV fret. - Aéroport de Bierset. - Projet. (QO 6951)

Nu de roep om energiebesparingen almaar dwingender

wordt, gaat in de Luikse regio een interessant project van

start.

À l'heure où les appels aux économies d'énergie doivent

se multiplier, un projet intéressant voit le jour en région lié-

geoise.

De luchthaven van Bierset heeft plannen voor een vracht-

hst en zou zo evolueren naar een duurzame oplossing voor

het vrachtvervoer die, op Europese schaal, vrij interessant

lijkt. Voor afstanden tussen 500 en 1000 kilometer haalt de

hst immers zowel uit een economisch als uit een milieu-

oogpunt het duidelijk op het vliegtuig. De tegenstanders

van het project voeren aan dat buitenlandse experimenten

niet konden overtuigen en dat de in Bierset verhandelde

volumes vooralsnog onvoldoende lijken.

L'aéroport de Bierset aimerait accueillir un TGV fret. Un

glissement vers une solution durable de transport de mar-

chandise assez intéressant sur le plan européen. En effet,

pour des distances de 500 à 1000 km, on peut mesurer les

bénéfices en termes de coûts économiques et environne-

mentaux de l'utilisation d'un TGV sur l'avion. Les détrac-

teurs du projet annoncent que les expériences étrangères

n'ont pas été concluantes et que les volumes traités sur le

site semblent, pour l'heure, insuffisants.

Volgens Le Soir  zou dit project in 2012 zijn beslag kun-

nen krijgen.

La concrétisation de ce projet pourrait voir le jour,

d'après le journal Le Soir, en 2012.

Hoewel dit een ogenschijnlijk aanlokkelijk project lijkt,

rijzen er problemen omtrent de financiering. De experi-

menten die in Duitsland, Frankrijk en het Verenigd

Koninkrijk van start gingen, werden inmiddels stopgezet.

De overheid heeft, dunkt me, evenwel de plicht om initia-

tieven die een alternatief bieden voor de meest vervuilende

en energieverslindende vervoerwijzen te steunen.

Si la vitrine que représente ce projet séduit, le finance-

ment lui, pose question. Visiblement les expériences

vécues en Allemagne, en France et au Royaume-Uni une

fois initiées auraient été interrompues. Il me semble pour-

tant qu'il est du devoir des pouvoirs publics de soutenir des

initiatives alternatives aux moyens de transports les plus

polluants et énergivores.

Bij mijn weten werden de financieringsbronnen voor de

werkzaamheden in het kader van het vracht-hst-project nog

niet duidelijk omschreven.

Les sources de financement des travaux de projet TGV

fret n'ont à ma connaissance pas encore été clairement défi-

nies.

1. Gebeurde er al een kostenraming? 1.Le coût d'une telle réalisation a-t-il déjà été identifié?

2. Welke rol krijgt de NMBS in dat kader toebedeeld? 2.Quel rôle jouera la SNCB dans cette réalisation?

3. Hoe zullen die werken worden gefinancierd? 3.Comment ces travaux seront-t-ils financés?

4. Worden ook de milieuaspecten van dat project bestu-

deerd?

4.La dimension environnementale de ce projet fait-elle

l'objet d'une étude?
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DO 2007200804887

Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie De Bue van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804887

Question n° 41 de madame la députée Valérie De Bue

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De Post. - Verstoorde postbestelling in Waals-Brabant.

(MV 6992)

La Poste. - Perturbation dans la distribution du courrier

en Brabant wallon. (QO 6992)

Begin juli 2008 hebben de bewoners van de wijk 'Beau

Site' te Rixensart gedurende bijna vier dagen geen post ont-

vangen. Een geërgerde wijkbewoner diende daarop klacht

in tegen De Post.  

Pendant près de quatre jours, les habitants du quartier du

Beau site à Rixensart n'ont pas reçu leur courrier début

juillet 2008. Un habitant excédé a déposé plainte contre La

Poste.

In een andere gemeente, Rosières, werd de postbezorging

eveneens ernstig verstoord. 

Un autre village, Rosières, a également subi de fortes

perturbations.

Het probleem zou veroorzaakt worden door afwezige

personeelsleden. Dat excuus kan echter geenszins worden

ingeroepen om de vastgestelde tekortkomingen te vergoe-

lijken. De jaarlijkse vakantieperiodes liggen immers lang

op voorhand vast.  

Il semble que l'absentéisme soit à l'origine du problème.

Cependant, cette excuse ne peut en aucun cas justifier les

manquements constatés. Les congés annuels sont parfaite-

ment prévisibles.

Sinds de afschaffing van een brievenbus in het centrum

van de gemeente zijn de relaties tussen Rixensart en De

Post vertroebeld. De gemeente wil nu de rol van De Post

overnemen door er zelf een brievenbus te plaatsen.

Gemeenteambtenaren zouden die bus dan lichten en de

briefwisseling naar het hoofdkantoor van Genval brengen. 

Les relations entre la commune de Rixensart et La Poste

s'étaient refroidies suite à la suppression d'une boîte postale

dans le centre. La commune souhaite dès lors se substituer

à La Poste en plaçant une boîte relevée par les employés

communaux qui amèneraient le courrier au bureau central

de Genval.

1.Hoe is het zover kunnen komen? 1.Comment expliquer une telle situation?

2.a) Is de toestand opnieuw genormaliseerd? 2.a) La situation est-elle revenue à la normale?

b) Hoelang heeft een en ander geduurd? b) Dans quels délais?

c) Welke maatregelen zullen er getroffen worden om een

herhaling in de toekomst te voorkomen? 

c) Quelles mesures sont envisagées pour que cela ne se

reproduise plus?

3.Hoe verklaart u dat De Post geen rekening heeft gehou-

den met het feit dat er tijdens de jaarlijkse vakantieperiodes

minder postbodes aanwezig zijn? 

3.Comment se fait-il que La Poste n'ait pas envisagé

l'absence de facteurs en période de congés annuels?

4. Hoe zal De Post haar klanten - buiten het aanbieden

van de gebruikelijke excuses - vergoeden voor de geleden

schade? 

4.Quels dédommagements La Poste envisage-t-elle pour

compenser le préjudice des usagers en plus des excuses

qu'elle ne manquera pas de leur adresser?

5.Welke sanctie hangt De Post boven het hoofd, omdat ze

gedurende vier dagen de post niet uitgereikt heeft? 

5.Quelle sanction risque La Poste pour non-respect de

son obligation de fournir le service de distribution du cour-

rier pendant quatre jours?

6.Mag de gemeente Rixensart zelf een brievenbus instal-

leren en lichten?  

6.Est-il permis à la commune de Rixensart d'installer une

boîte postale et de relever le courrier par ses propres

moyens?
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Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804950

Question n° 42 de monsieur le député David Geerts du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Sectorrekeningen. (MV 6878) SNCB. - Comptes par secteur.

De algemene vergadering van de NMBS heeft de sector-

rekeningen van de NMBS niet goedgekeurd en ook de

bedrijfsrevisoren hadden opmerkingen over de opstelling

en de wettelijkheid van de sectorrekeningen.

L'assemblée générale de la SNCB n'a pas approuvé les

comptes par secteur de la SNCB. De plus, les réviseurs

d'entreprises ont formulé certaines observations quant à la

présentation et à la légalité des comptes par secteur.

1.Wat waren de vaststellingen van de bedrijfsrevisoren? 1. Quelles sont les constatations des réviseurs d'entrepri-

ses ?

2.Waarom heeft de algemene vergadering de sectorreke-

ningen niet goedgekeurd?

2. Pourquoi l'assemblée générale n'a-t-elle pas approuvé

les comptes par secteur ?

3.Wat is uw visie over deze motivatie en de sectorreke-

ningen?

3. Que pensez-vous des motifs avancés et des comptes

par secteur ?

4.Welke consequenties heeft deze afkeuring en wat zal

het vervolg zijn?

4. Quelles sont les conséquences de ce refus et qu'advien-

dra-t-il ensuite ?

DO 2007200804992

Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804992

Question n° 43 de monsieur le député David Geerts du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Trouwe klanten. SNCB. - Clients fidèles. 

Een groot deel van de treingebruikers zijn vaste klanten.

Zij gebruiken de trein in het kader van hun woon-werk-

verkeer, of in het kader van hun opleiding. Door weer en

wind, soms geconfronteerd met onregelmatigheden inzake

uurregeling of capaciteitsproblemen, blijven deze mensen

de trein nemen.

Bon nombre d'usagers du chemin de fer sont des clients

réguliers. Ils prennent le train dans le cadre de leurs dépla-

cements entre le domicile et le lieu de travail ou de leur

formation. Par tous les temps, et parfois confrontées aux

irrégularités horaires ou aux problèmes de capacité, ces

personnes continuent à prendre le train.

Daarom stel ik voor om deze trouwe gebruikers te belo-

nen. Dit kan door hen en hun gezin een ticket voor een

bestemming naar keuze te geven.

C'est la raison pour laquelle je propose de récompenser

ces usagers fidèles en leur offrant, ainsi qu'à leur ménage,

un billet pour une destination au choix.

Door dit promotionele aanbod, kunnen er nieuwe treinge-

bruikers aangetrokken worden, zodat de budgettaire impact

eerder beperkt blijft. Bovendien maken deze mensen

gebruik van bestaande treinen.

Cette offre promotionnelle permettrait d'attirer de nou-

veaux voyageurs, de sorte que l'incidence budgétaire reste-

rait plutôt limitée. En outre, ces personnes utilisent les

trains existants.

1. Hoeveel treinabonnementen zijn er? 1. Quel est le nombre d'abonnements de train ?

2. Kan het idee om een gratis ticket onderzocht worden

en kan er een kosten-batenanalyse worden gemaakt?

2. L'idée d'un billet gratuit peut-elle être examinée et une

analyse des coûts et bénéfices peut-elle être réalisée ?
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Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805036

Question n° 44 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Zwartrijders op treinen. Personnes voyageant en train sans titre de transport vala-

ble.

We vernemen dat de Nederlandse overheid eraan denkt

om tot in het buitenland haar controleurs te laten overgaan

tot beboeting van zwartrijders. Dit wijst in elk geval op een

wijd verspreide plaag én tegelijk op de wil van de Neder-

landse regering om hieraan te verhelpen. Graag volgende

concrete vragen over de toestand op de treinen in België:

Il nous revient que les autorités néerlandaises envisagent

de permettre à leurs contrôleurs de sanctionner aussi à

l'étranger les personnes voyageant sans titre de transport

valable. C'est en tout cas révélateur de l'ampleur du mal et,

dans le même temps, de la volonté du gouvernement néer-

landais de remédier à cette situation. J'aimerais vous sou-

mettre les questions pratiques suivantes concernant la

situation dans les trains en Belgique :

1.a) Hoeveel zwartrijders werden in 2005 gesnapt? 1.a) Combien de fraudeurs ont-ils été pris en flagrant

délit en 2005 ? 

b) Hoeveel in 2006? b) En 2006 ?

c) Hoeveel in 2007? c) En 2007 ?

2.Zijn er al cijfers bekend voor het eerste halfjaar van

2008?

2.Les chiffres sont-ils déjà disponibles pour le premier

semestre 2008 ?

3.a) Hoeveel boetes werden uiteindelijk geïnd in 2005? 3.a) Combien d'amendes ont été perçues en fin de compte

en 2005 ?

b) Hoeveel in 2006? b) En 2006 ?

c) Hoeveel in 2007? c) En 2007 ?

4.a) Welke maatregelen overweegt u om het zwartrijden

in de toekomst te gaan ontraden?

4.a) Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour

décourager les fraudeurs dans le futur ?

b) Behoort het pakken van zwartrijders tot het prioritei-

tenlijstje van de controleurs van de NMBS?

b) La découverte des fraudeurs est-elle une priorité pour

les contrôleurs de la SNCB ?

5.a) Wat is uw houding tegenover de uitspraken van de

Nederlandse regering om zwartrijders op Nederlandse trei-

nen te snappen op buitenlands, in casu Belgisch grondge-

bied?

5.a) Comment réagissez-vous aux dires du gouvernement

néerlandais selon lesquels les personnes voyageant sans

titre de transport valable dans des trains néerlandais pour-

raient être interceptées sur le territoire étranger, en l'occur-

rence en Belgique ?

b) Zijn hier wettelijke bezwaren? b) Y a-t-il des obstacles légaux en l'occurrence ?

c) Bent u zinnens hetzelfde te doen op Nederlands grond-

gebied?

c) Envisagez-vous d'agir de même sur le territoire néer-

landais ?

DO 2007200805051

Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805051

Question n° 46 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Aantal zwartrijders op treinen. Nombre de resquilleurs dans les trains. 
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Nederland wil werk maken van een zwaardere aanpak

van zwartrijders, onder meer door grensoverschrijdend te

werk te gaan. Het gaat wel nog maar om voorstellen want

er zijn rechtskundige beperkingen.

Les Pays-Bas se proposent d'opérer des contrôles plus

rigoureux en matière de resquille, notamment par une

approche transfrontalière. Il ne s'agit en ce moment que de

propositions, des contraintes juridiques s'opposant à la

mise en oeuvre de ces mesures. 

1. Hoeveel zwartrijders werden in België betrapt in 2004,

2005, 2006 en 2007?

1. Combien de resquilleurs ont été pris en flagrant délit

en Belgique en 2004, 2005, 2006 et 2007?

2. Hoeveel zwartrijders werden in het eerste half jaar van

2008 betrapt?

2. Combien de resquilleurs ont été pris  en flangrant délit

au cours du premier semestre de 2008? 

3. Hoeveel extra controles op zwartrijden werden gehou-

den in 2004-2008?

3. Combien de contrôles spécifiques en matière de res-

quille ont été opérés au cours de la période 2004-2008? 

4. Wat zijn de verschillende sancties? 4. De quelles sanctions les resquilleurs sont-ils passibles? 

5. In hoeveel gevallen moest de politie tussenbeide

komen in de periode 2004-2008?

5. À combien de reprises la police a-t-elle dû intervenir

au cours de la période 2004-2008?

6. Hoeveel euro aan boetes werd geïnd in 2004-2008? 6. À combien s'est élevé le montant des amendes perçues

au cours de la même période? 

7. Kregen mensen gedurende deze jaren een verbod om

de trein te gebruiken?

7. Des voyageurs ont-ils fait l'objet d'une interdiction

d'utiliser le train au cours de cette même période? 

DO 2007200805113

Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805113

Question n° 48 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Vervoer naar de Belgische kust en de Ardennen. SNCB. -Déplacements à la côte et dans les Ardennes.

Traditioneel zijn de zomermaanden erg drukke maanden

voor de NMBS.  Tijdens de vakantiemaanden worden er

heel wat personen vervoerd door de Belgische Spoorwegen

naar de kust en de Ardennen.  Al jaren is de trein bij dag-

toeristen een erg populair vervoersmiddel.  De NMBS

deed dan ook al bijzondere inspanningen om iedereen vlot

en zo comfortabel mogelijk aan zee te krijgen.  Niet alleen

reden vele treinen naar zee van de gewone dienstregeling

met verhoogde capaciteit, ook de rijperiode van de toeris-

tentreinen werd verlengd.

Les mois d'été, la SNCB est traditionnellement très solli-

citée. Bon nombre de personnes empruntent en effet les

chemins de fer belges pour se rendre à la côte et dans les

Ardennes. Depuis des années, le train constitue un moyen

de transport très populaire pour les excursions d'un jour. La

SNCB a dès lors consenti des efforts particuliers pour

transporter chacun à la mer, rapidement et avec un maxi-

mum de confort. Non seulement le service normal a-t-il été

renforcé, mais la période de mise en service des trains tou-

ristiques a été prolongée.

1. Hoeveel reizigers werden tijdens de vakantiemaanden

door de NMBS vervoerd naar de Belgische kust, opge-

splitst per kuststation, en naar de Ardennen?

1. Combien de voyageurs ont-ils été transportés par la

SNCB à la côte belge, par station balnéaire, et dans les

Ardennes?

2. Welke tendens is op te merken in vergelijking met de

vijf vorige jaren?

2. Quelle tendance observe-t-on par rapport aux cinq

années précédentes?

3. Heeft deze piek een impact op de criminaliteit op de

trein of ten aanzien van het treinpersoneel?

3. Le pic d'été affecte-t-il la criminalité à bord des trains

ou à l'égard du personnel de train?

4. Hebben de B-dagtrips een succesvolle verkoop gekend

ten aanzien van de voorbije vijf jaar?

4. Les B-excursions se sont-elles bien vendues par rap-

port aux cinq années précédentes? 
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Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805161

Question n° 49 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Toewijzing extra capaciteit. SNCB. - Attribution de capacité supplémentaire.

Het is geen geheim dat de NMBS te kampen heeft met

een nijpend tekort aan treinmaterieel.  Het voorbije jaar

waren capaciteitsproblemen schering en inslag.  Dit pro-

bleem is gekend en men is met de nodige investeringen

gestart.  De aankoop en levering van dit nieuwe treinmate-

rieel vergt natuurlijk tijd.  In de toekomst zal het garande-

ren van voldoende capaciteit, zeker na de ambitieuze

doelstellingen van de NMBS inzake reizigersaantallen,

steeds belangrijker worden.  Niet alleen de aankoop van

nieuw materieel ook de toewijzing van de beperkte midde-

len daar waar ze het hardst nodig zijn, is van belang.

Momenteel baseert men zich hiervoor op tellingen uitge-

voerd door de reisbegeleiders.  Zoals het afgelopen jaar is

gebleken, leidt dit niet steeds tot een adequate toewijzing

van de beschikbare middelen.  Wanneer een probleem zich

voordoet en er klachten komen van klanten, onderzoekt

men achteraf of er verbeteringen mogelijk zijn.  Vraag is of

het inzetten van nieuw materieel en extra capaciteit niet op

een meer systematische en doordachte manier kan gebeu-

ren.

Comme chacun sait, la SNCB est confrontée à une grave

pénurie de matériel ferroviaire. L'an dernier, les problèmes

de capacité étaient monnaie courante. Ce problème est

connu et les investissements nécessaires ont commencé.

L'achat et la livraison de ce nouveau matériel ferroviaire

exige bien entendu du temps. À l'avenir, il sera de plus en

plus important de garantir une capacité suffisante, d'autant

plus que la SNCB poursuit des objectifs ambitieux en ce

qui concerne le nombre de voyageurs. Il s'agira d'acquérir

du nouveau matériel mais aussi d'attribuer des moyens,

même limités, là où les besoins sont les plus importants.

Actuellement, les ressources sont attribuées sur la base des

comptages réalisés par les accompagnateurs de train.

Comme l'ont montré les statistiques de l'an passé, les

moyens disponibles ne sont pas toujours attribués de

manière adéquate. Lorsqu'un problème se pose et lorsque

les clients déposent une plainte, les améliorations éventuel-

les sont examinées a posteriori. La question est de savoir si

l'affectation de nouveau matériel et l'augmentation de la

capacité ne peuvent pas être plus systématiques et cohéren-

tes.

1. a) Wordt de inzet van nieuw materieel en extra capaci-

teit enkel bepaald aan de hand van tellingen uitgevoerd

door de reisbegeleiders?

1. a) L'affectation de nouveau matériel et d'une capacité

supplémentaire est-elle décidée uniquement sur la base de

comptages réalisés par les accompagnateurs de train?

b) Bestaan er voor deze tellingen bepaalde procedures? b) Certaines procédures sont-elles suivies pour la réalisa-

tion de ces comptages?

c) Werden ze met een bepaalde frequentie uitgevoerd? c) Ont-ils été réalisés à une fréquence particulière?

d) Worden er eventueel ook andere criteria of methodes

gehanteerd om te bepalen waar extra capaciteit moet inge-

zet worden?

d) D'autres critères ou méthodes sont-ils éventuellement

appliqués pour déterminer où une capacité supplémentaire

est nécessaire?

e) Zo ja, beschouwt u deze methode(s) dan als afdoende? e) Dans l'affirmative, considérez-vous que cette méthode

est efficace?

f) Zijn er plannen om deze toewijzing in de toekomst op

een meer systematische en doordachte manier te laten

gebeuren?

f) Des projets sont-ils en cours pour que cette affectation

soit réalisée de manière plus systématique et cohérente à

l'avenir?

2. a) Hoeveel zitplaatsen heeft de NMBS momenteel ter

beschikking?

2. a) De combien de places assises la SNCB dispose-t-

elle actuellement?

b) Hoe zal dit aantal evolueren in de komende vijf jaar? b) Comment ce nombre évoluera-t-il dans les cinq pro-

chaines années?

c) Hoe staat deze evolutie in verhouding tot de verwachte

groei van de reizigersaantallen?

c) Cette évolution est-elle proportionnelle à la croissance

escomptée du nombre de voyageurs?
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Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805169

Question n° 50 de monsieur le député Roel Deseyn du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Ontsluiting van de kust voor reizigers vanuit Lon-

den.

SNCB. -Désenclavement de la côte pour les voyageurs en

provenance de Londres.

Onze Belgische kust en de historische en culturele stad

Brugge zijn twee belangrijke trekpleisters voor

dagjestoeristen.  Ze helpen ook mee aan het imago van ons

land in het buitenland.  Er ligt dan ook een belangrijke uit-

daging voor ons om zoveel mogelijk buitenlandse toeristen

op een vlotte manier op deze bestemmingen te kunnen

brengen.  De nabijheid van Londen als internationaal toe-

ristisch centrum en de potentiële groeimarkt aan Engelse

toeristen maakt dat een zeer vlotte verbinding een belang-

rijke troef zou zijn.  De totale reisduur voor een enkele reis

met de trein bedraagt nu, ondanks de geringe afstand in

vogelvlucht, ongeveer 4 uur.  Een reiziger heeft enerzijds

de mogelijkheid om de Eurostar naar Brussel te nemen en

na een half uur wachten over te stappen op de trein naar

Brugge/Knokke.  Anderzijds kan hij de Eurostar nemen

naar het station Lille Europe Eurostar.  Van daaruit dient

men zich te verplaatsen naar het station van Lille Flandres,

wat minimum 20 minuten duurt, en neemt men de trein

naar Kortrijk.  Vanuit Kortrijk neemt men een trein met

drie stopplaatsen richting Brugge.  Wil men naar de kust,

dan dient men vanuit Brugge nog een trein te nemen.  Dit

is een te hoge drempel voor mensen die slechts plannen

hebben voor een beperkt verblijf.

La côte belge et la ville historique et culturelle de Bruges

sont deux destinations prisés des touristes d'un jour. Elles

contribuent également à l'image du pays à l'étranger. Un

défin important consiste dès lors à acheminer dans de bon-

nes conditions le plus grand nombre de touristes possible

vers ces destinations. En raison de la proximité de Londres

comme centre touristique international et du marché en

croissance potentielle des touristes anglais, une bonne

liaison serait un atout important.  Actuellement, la durée du

trajet simple en train est d'environ 4 heures alors que la dis-

tance à vol d'oiseau est faible. Le voyageur a aussi la possi-

bilité de prendre l'Eurostar à destination de Bruxelles et de

prendre ensuite le train Bruges/Knokke après une attente

d'une demi-heure. Il peut aussi prendre l'Eurostar vers la

gare de Lille Europe Eurostar.  De là, il se rend à la gare de

Lille Flandres, ce qui représente un déplacement d'au

moins 20 minutes et prend le train pour Courtrai.  A Cour-

trai, il prend un train à destination de Bruges qui effectue

trois arrêts. Pour gagner la côte, il doit encore prendre un

train à Bruges. Il s'agit-là de contraintes excessives pour

qui ne projette qu'un séjour de courte durée.

Belangrijke tijdswinst kan echter worden geboekt als een

verbinding zou kunnen gerealiseerd worden die het station

Lille Europe Eurostar rechtstreeks met de provincie West-

Vlaanderen verbindt en die stopt in de grote steden Kort-

rijk, Brugge en Knokke./Oostende.

La mise en service d'une liaison directe entre la gare de

Lille Europe Eurostar et la province de Flandre occidentale

avec un arrêt dans les grandes villes de Courtrai, Bruges et

Knokke/ostende permettrait un gain de temps appréciable.

1. a) Hoe staat u tegenover de suggestie van een recht-

streekse verbinding tussen het station Lille Europe

Eurostar en de toeristische trekpleisters van de provincie

West-Vlaanderen?

1. a) Que pensez-vous de la suggestion de réaliser une

liaison directe entre la gare de Lille Europe Eurostar et les

destinations touristiques en province de Flandre occiden-

tale?

b) Kan en wil de NMBS een dergelijke verbinding reali-

seren?

b) La SNCB a-t-elle la possibilité de réaliser une telle lia-

sion et en a-t-elle la volonté?

2. a) Welke suggesties hebt u nog om de reistijd tussen

Londen en Brugge en Londen en de Belgische kust gevoe-

lig te verbeteren?

2. a) Quelles autres propositions pouvez-vous faire pour

améliorer sensiblement la durée du trajet entre Londres et

Bruges et entre Londres et la côte belge?

b) Zijn hieromtrent reeds plannen? b) Existe-t-il déjà des projets en la matière?

c) Welke stappen zullen in dit kader worden genomen? c) Quelles démarches seront entreprises dans ce

contexte?
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Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805170

Question n° 51 de monsieur le député Roel Deseyn du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Toegankelijkheid van het station van Knokke-

Heist.

SNCB. - Accessibilité de la gare de Knokke-Heist.

De kwalitatieve uitbouw van het openbaar vervoer in ons

land veronderstelt dat er in de eerste plaats werk wordt

gemaakt van een goede toegankelijkheid van het netwerk

op alle mogelijke manieren. In het station van Heist in de

gemeente Knokke-Heist vallen een aantal bedenkingen te

maken over het aspect toegankelijkheid.

L'améloriation qualitative des transports publics dans

notre pays suppose en premier lieu de veiller à une bonne

accessibilité générale du réseau. Un certain nombre

d'observations pourraient ainsi être émises à propos de

l'accessibilité de la gare de Heist dans la commune de Kno-

kke-Heist. 

Enerzijds is het perron enkel te bereiken via trappen en

dus niet toegankelijk voor rolstoelgebruikers.

D'une part, les quais ne sont accessibles qu'en emprun-

tant des escaliers. Les personnes en fauteuil roulant n'y ont

donc pas accès.

Anderzijds dient te worden vastgesteld dat het station 's

morgens pas laat open gaat en 's avonds opnieuw vroeg

dicht is.  Dit terwijl er nog treinen stoppen en het station

wordt verondersteld toegankelijk te zijn voor het publiek.

Het gevolg hiervan is dat reizigers die naar perron twee

willen, trappen moeten nemen die buiten het station gele-

gen zijn om op dit perron twee te belanden.  Daar moet

men opnieuw de trappen af om via een ondergrondse ver-

bindingsgang de trappen te nemen naar perron twee.  Het

gevolg hiervan is dat de reizigers vaak over de sporen gaan

lopen, waardoor veelal erg gevaarlijke situaties worden

gecreëerd.  Indien het station open zou zijn wanneer er trei-

nen rijden, dan is er een rechtstreekse en onmiddellijke toe-

gang tot de trappen van perron twee.

En outre, le bâtiment de la gare n'est pas accessible tôt le

matin ni tard le soir, alors que des trains s'arrêtent encore

en gare et que le bâtiment de la gare est supposé être acces-

sible au public. Il en résulte que les voyageurs souhaitant

accéder au quai n° 2 doivent emprunter un escalier situé à

l'extérieur de la gare pour arriver au quai en question, en

passant par un couloir souterrain. Il arrive dès lors fré-

quemment que des voyageurs traversent les voies, avec

tous les dangers que cela comporte. Si le bâtiment de la

gare était ouvert durant toute la plage horaire de circulation

des trains, les voyageurs pourraient accéder directement

aux escaliers menant au quai n° 2.

1. a) Bent u bereid oplossingen te zoeken voor beide pro-

blemen en de nodige maatregelen te nemen?

1. a) Etes-vous disposée à prendre les mesures nécessai-

res pour régler ces problèmes? 

b) Welke suggesties heeft u om deze toegankelijkheids-

problemen in het station weg te werken?

b) Quelles suggestions pouvez-vous faire pour remédier

à ces problèmes d'accessibilité? 

c) Wat weerhoudt u er eventueel van om dit niet te doen? c) Pourquoi ne les mettez-vous pas en pratique?

d) Op welke termijn mag de uitvoering van eventuele

maatregelen verwacht worden?

d) Dans quel délai des mesures pourraient-elles être pri-

ses? 

2. a) Kan u een overzicht geven van alle stations in West-

Vlaanderen waar problemen zijn inzake toegankelijkheid?

2. a) Pourriez-vous me fournir un aperçu de toutes les

gares de Flandre occidentale connaissant des problèmes

d'accessibilité? 

b) Kan u toelichten wat het probleem is? b) Quelle est la nature des problèmes rencontrés? 
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DO 2007200805178

Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805178

Question n° 52 de monsieur le député Roel Deseyn du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

De nasleep van de treinramp in Pécrot (maart 2001). Les suites de la catastrophe ferroviaire de Pécrot (en mars

2001).

Op 27 maart 2001 vond er in Pécrot (gemeente Graven)

een treinramp plaats. Twee treinen botsten frontaal op

elkaar, doordat één trein kilometerslang over het verkeerde

spoor reed. De machinist negeerde bij vertrek een rood

sein, waardoor hij een wissel passeerde die nog in een

vorige stand stond. De machinist merkte door tal van

omstandigheden niet op dat hij op het verkeerde spoor zat.

Alle betrokken actoren slaagden er niet meer in om de trein

tot stilstand te brengen, waardoor bij de ramp acht mensen

het leven lieten en twaalf mensen zwaar gewond raakten.

Le 27 mars 2001 s'est produite à Pécrot (commune de

Grez-Doiceau) une catastrophe ferroviaire lors de laquelle

deux trains sont entrés en collision frontale. La cause ? Un

des trains avait circulé pendant plusieurs kilomètres sur

une mauvaise voie parce qu'au moment du départ, son

machiniste n'avait pas tenu compte d'un signal rouge si

bien qu'il était passé sur un aiguillage qui se trouvait

encore dans la position précédente. Le machiniste n'avait

pas remarqué qu'il était engagé sur la mauvaise voie en rai-

son d'un concours de circonstances. Tous les acteurs

concernés n'avaient plus été capables d'arrêter le train, ce

qui avait provoqué une catastrophe faisant huit morts et

douze blessés graves.  

Die dag werd destijds massaal aangegrepen om schuld

door te schuiven en onschuld op zich te nemen. Het pro-

bleem werd nogal vlug gecatalogeerd onder de noemer

"menselijke fout". Er werden veel beloftes gemaakt als zou

een dergelijke manke situatie nooit meer mogen voorval-

len.

Ce jour-là, tous s'étaient attachés à rejeter la faute sur les

autres et à clamer leur innocence. On s'était empressé éga-

lement d'invoquer une "erreur humaine". Et nombre de res-

ponsables avaient promis qu'un tel dysfonctionnement ne

se reproduirait pas. 

1. a) Wat waren destijds de slotconclusies van het onder-

zoek?

1. a) Quelles ont été les conclusions finales de l'enquête

menée à l'époque ?

b) Wat is meer dan zeven jaar later veranderd aan de situ-

atie?

b) En quoi la situation a-t-elle changé plus de sept ans

après ?

c) Wat is sindsdien aangevangen met de conclusies die

uit het onderzoek voortvloeiden?

c) Qu'a-t-on fait, depuis lors, des conclusions tirées au

terme de cette investigation ?

d) Welke wijzigingen zijn doorgevoerd opdat een derge-

lijke ramp niet meer zou voorvallen op ons spoorwegen-

netwerk?

d) Quelles modifications ont été apportées afin qu'une

telle catastrophe ne se reproduise pas sur notre réseau fer-

roviaire ?

2. Bij rampen van een dergelijke omvang valt men graag

terug op de term "menselijke fout"; wat zou inhouden dat

er ook niet-menselijke fouten bestaan. Hiermee wordt

getracht structurele problemen te verdoezelen die aan de

oorzaak lagen van het feit dat een persoon fouten gaat

maken. Ook in Pécrot werd de term meerdere malen

gebruikt.

2. Lorsque des catastrophes d'une telle ampleur se pro-

duisent, l'on invoque vite une "erreur humaine", ce qui

voudrait dire qu'il existe aussi des erreurs non humaines.

C'est là une manière de dissimuler des problèmes structu-

rels qui sont à l'origine du fait qu'une personne ne pouvait

pas ne pas commettre des erreurs. A Pécrot, cette expres-

sion d'erreur humaine a également été employée plus d'une

fois. 

a) Welke structurele en constructieve maatregelen nam

de NMBS destijds ten behoeve van haar personeel?

a) Quelles mesures structurelles et constructives la

SNCB a-t-elle prises à l'époque en faveur de son personnel

? 

b) Kunnen de effecten hiervan aangetoond worden? b) Peut-il être démontré que ces mesures ont produit cer-

tains effets positifs ?
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3. Heden weerklinkt het aantal klachten over de werkom-

standigheden door het personeel van de NMBS opnieuw

luider. Hierbij wordt verwezen naar de lange werkdagen,

de overbelasting van treinbestuurders, de lokroep van pri-

vate instanties voor het meest kwalitatieve personeel, het

gebrek aan opleiding, enzovoort. 

3. Aujourd'hui, le personnel de la SNCB se plaint à nou-

veau de plus en plus de ses conditions de travail, c'est-à-

dire  de longues journées de travail, la surcharge de travail

que doivent assumer les conducteurs de train,  le fait que

certaines entreprises privées tentent de débaucher les

agents les plus qualifiés de la SNCB, le manque de forma-

tion, etc. 

a) Is een dergelijke toename van de ontevredenheid te rij-

men met de maatregelen die genomen werden om een situ-

atie (zoals die in Pécrot) te vermijden?

a) Comment expliquez-vous que cette grogne enfle de

plus en plus alors que des mesures sont prises pour éviter

qu'une catastrophe (comme celle de Pécrot) ne se repro-

duise ? 

b) Kan de NMBS garanderen dat een eventuele toename

de werkdruk op het personeel niet ten koste zal komen van

de veiligheid van reizigers en personeel?

b) La SNCB peut-elle garantir qu'une augmentation

éventuelle de la pression du travail pesant sur le personnel

ne nuira pas à la sécurité des voyageurs et du personnel ?

DO 2007200805219

Vraag nr. 53 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805219

Question n° 53 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - "Zwartrijden" op de treinen. SNCB. - "Resquille" sur les trains.

In aanvulling op mijn vraag nr. 246 van 26 mei 2008 rij-

zen volgende bijkomende vragen:

Pourriez-vous me fournir encore les précisions suivantes

en ce qui concerne le problème abordé dans ma question n°

246 du 26 mai 2008:

1. Mij verbaast het eigenlijk wel dat slechts 1.628.404

euro wordt geïnd van het te innen bedrag van 9.383.694

euro in 2007, wat eigenlijk maar 17,35 % van het te innen

bedrag uitmaakt. Heeft u een verklaring voor de zeer lage

inningsgraad van de boetes?

1. Je m'étonne du fait que seulement 1.628.404 euros

soient perçus sur un montant total à percevoir de 9.383.694

euros en 2007, ce qui ne représente que 17,35% du mon-

tant à percevoir. Pouvez-vous expliquer pourquoi le taux

de perception des amendes est aussi bas? 

2. Welke acties worden er door de NMBS ondernomen

om deze boetes te innen?

2. Quelles actions sont entreprises par la SNCB pour

effectivement percevoir les amendes? 

3. Kan u een idee geven van de recidive in het zwartrij-

den?

3. Quelle est l'importance du phénomène de récidive en

ce qui concerne la resquille? 

4. Kan u een idee geven van de meest gebruikte treinrou-

tes inzake het zwartrijden?

4. Sur quelles lignes le phénomène de la resquille se ren-

contre-t-il le plus? 

5. Welke maatregelen neemt het NMBS-bestuur zich

voor om de inningsgraad van de boetes op te drijven?

5.  Quelles mesures la direction de la  SNCB a-t-elle

l'intention de prendre pour augmenter le taux de perception

des amendes?

6. a) Worden er gerechtelijke acties ondernomen om de

recidivisten te straffen?

6. a)  Des  actions judiciaires sont-elles entreprises pour

punir les  récidivistes? 

b) Wordt hun de toegang tot de treinen ontzegd? b)  Leur interdit-on de prendre le train? 

c) Welke maatregelen zou men verder kunnen nemen? c)  Quelles autres mesures pourraient être prises?  
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DO 2007200805222

Vraag nr. 54 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805222

Question n° 54 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Aantal extra ingezette treinen tijdens de zomer-

maanden.

SNCB. - Nombre de trains supplémentaires mis en service

durant les mois d'été.

De NMBS deelde eind juni 2008 mee extra treinen van

en naar de kust in te zetten bij mooi zomerweer. Het zou

om vijf extra treinen zijn heen en vijf extra terug. Afhanke-

lijk van het weer zouden er daar nog twee tot vijf per dag

kunnen bijkomen. Tijdens een topdag vervoert de NMBS

immers ongeveer 30.000 reizigers per dag.

La SNCB annonçait fin juin 2008 son intention de mettre

des trains supplémentaires en service pour permettre aux

voyageurs de rallier la côte par beau temps. Cinq trains

supplémentaires seraient ainsi mis en service dans chaque

sens. En fonction des conditions atmosphériques, ce nom-

bre pourrait encore être augmenté de 2 à 5 unités. Au cours

d'une journée de très forte affluence, la SNCB transporte

ainsi environ 30.000 personnes.

1. Hoeveel extra treinen werden ingezet tijdens de maan-

den juli en augustus 2008?

1. Combien de trains supplémentaires ont-ils été mis en

service au cours des mois de juillet et août 2008?

Graag een overzicht per dag. Pourriez-vous me fournir ces chiffres par jour? 

2. Hoeveel extra treinen werden er in 2006 en 2007 inge-

zet tijdens dezelfde maanden?

2. Combien de trains supplémentaires avaient-ils été mis

en service en 2006 et 2007 au cours de ces mêmes mois? 

3. Welke soort treinen werden extra ingezet? 3. De quel type sont les trains supplémentaires mis en

service? 

4. Hoeveel reizigers werden in totaal en gemiddeld per

dag naar de kust vervoerd?

4. Combien de voyageurs, au total et en moyenne par

jour, ont-ils été transportés vers la côte? 

Graag een overzicht per week. Pourriez-vous me fournir ces chiffres par semaine?

Graag een overzicht van de vijf topdagen. Pourriez-vous me fournir ces chiffres pour les cinq jour-

nées ayant connu la plus forte affluence? 

5. Hoeveel reizigers werden in dezelfde maanden van

2006 en 2007 vervoerd?

5. Combien de voyageurs ont été transportés au cours des

mêmes mois en 2006 et 2007?

DO 2007200805266

Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805266

Question n° 55 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Verbinding met het station Brussel-Congres in het

licht van de verhuizing van een aantal diensten van de

FOD Financiën. 

SNCB. - Desserte de la gare de Bruxelles-Congrès suite au

déménagement de certains services du SPF Finances.

Een aantal ambtenaren van de FOD Financiën moet bin-

nenkort verhuizen van de kantoren in het North Galaxyge-

bouw dicht bij het Noordstation naar kantoren in de

Financietoren (FINTO), die echter een stuk verder van een

groot Brussels station verwijderd ligt. 

Certains agents du SPF Finances vont devoir quitter leurs

bureaux du North Galaxy situés à proximité de la gare du

Nord pour la Tour des Finances (FINTO), nettement plus

éloignée d'une grande gare bruxelloise.
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De ambtenaren maken zich zorgen over de gevolgen van

die verhuizing voor hun woon-werkverplaatsing en hebben

om een gecombineerd abonnement NMBS-MIVB

gevraagd. 

Les agents se sont inquiétés des répercussions de ce

déménagement par rapport à leur trajet domicile-travail et

ont demandé l'octroi d'un abonnement combiné SNCB-

STIB.

Er werd hun echter geantwoord dat overeenkomstig de

dienstnota van 10 april 2007 betreffende het gratis open-

baar vervoer en overeenkomstig omzendbrief nr. 567 van

26 januari 2007 van de FOD Personeel en Organisatie en

van de FOD Begroting en Beheerscontrole de toekenning

van een abonnement ten laste van de FOD Financiën strikt

moet worden beperkt tot het kader van het woon-werkver-

keer. 

Il leur a été répondu que "conformément à la note de ser-

vice du 10 avril 2007 relative au "transport public gratuit"

ainsi qu'à la circulaire n° 567 du 26 janvier 2007 du SPF

Personnel et Organisation et du SPF Budget et Contrôle de

gestion, il y a lieu de limiter l'attribution d'un abonnement

à charge du SPF Finances à un usage dans le cadre du trajet

domicile-lieu de travail".

Er werd hun voorts op gewezen dat de Financietoren in

de onmiddellijke nabijheid van het station Brussel-Congres

ligt, waar heel wat treinen komende van het Noordstation

en het station Brussel-Centraal stoppen.  Bovendien werd

de NMBS op de hoogte gebracht van de te verwachten toe-

name van het aantal reizigers als gevolg van de ingebruik-

name van de Financietoren. Het is dus in beginsel niet

mogelijk de houders van een treinkaart op kosten van de

FOD Financiën daarbovenop ook een MIVB-abonnement

toe te kennen. 

On leur a également précisé que "La Tour des Finances

est située à proximité immédiate de la gare Congrès. Il y a

une desserte ferroviaire abondante de la gare Congrès à

partir des gares du Nord et de Bruxelles-Central. En outre,

afin qu'elle puisse en tenir compte, la SNCB a été informée

de l'accroissement du trafic à prévoir en raison de l'occupa-

tion de la Tour des Finances. Par conséquent, il ne peut pas

en principe être prévu d'attribuer également un abonne-

ment STIB aux bénéficiaires d'un abonnement au train aux

frais du SPF Finances".

Zo veel treinen stoppen er echter niet in het Congressta-

tion, want vanuit het Noordstation vertrekken er per uur

slechts drie treinen die halt houden in Brussel-Congres.

Wel zouden de pendelaars komende uit Brussel-Noord

kunnen doorrijden tot Brussel-Centraal en daar een trein in

tegenovergestelde richting, uit Brussel-Zuid dus, kunnen

nemen die in Brussel-Congres stopt, maar hun reistijd zou

daardoor met 20 minuten worden verlengd. 

Le terme "desserte ferroviaire abondante" ne peut s'appli-

quer ici, puisque seulement trois trains par heure circulent

depuis la gare du Nord vers la gare de Bruxelles-Congrès.

Une solution pour ces navetteurs venant du Nord est de

prendre à Bruxelles-Central un train venant dans l'autre

sens à destination du Congrès, ce qui implique un temps de

trajet supplémentaire de 20 minutes.

1. Zal de NMBS bijkomende treinen inleggen voor reizi-

gers die in Brussel-Congres moeten afstappen? 

1. Des trains supplémentaires vont-ils être mis en place

par la SNCB pour effectuer cette nouvelle desserte?

2. Zo ja, zal de aansluiting in de stations Brussel-Noord

en -Centraal worden verzekerd? 

2. Si tel est le cas, leurs horaires seront-ils compatibles

avec les correspondances assurées en gare de Bruxelles-

Nord et de Bruxelles-Central?

3. Is het niet mogelijk sommige treinen met bestemming

Brussel in de stations Brussel-Congres en Brussel-Kapelle-

kerk te laten stoppen? 

3. Ne serait-il pas envisageable de faire s'arrêter à

Bruxelles-Congrès et Bruxelles-Chapelle certains trains de

navetteurs à destination de la capitale?

DO 2007200805318

Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805318

Question n° 56 de monsieur le député Geert Versnick

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Spoorstaking. - Personeelsleden. SNCB. - Grève. - Membres du personnel.
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In antwoord op een eerder gestelde vraag, blijkt dat

11.366 personeelsleden hebben gestaakt tijdens de spoor-

staking van 19 mei 2008 wat overeenkomt met ongeveer

24 000 voorziene prestaties op een normale werkdag

(vraag nr. 254 van 27 mei 2008, Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2007-2008, nr. 23, blz. 5257).

En réponse à une question précédente, vous avez com-

muniqué que 11.366 membres du personnel de la SNCB

s'étaient mis en grève le 19 mai 2008, ce qui correspond à

quelque 24.000 prestations prévues un jour ouvrable nor-

mal (question n° 254 du 27 mai 2008, Questions et Répon-

ses, Chambre, 2007-2008, n° 23, page 5257).

1.Waren de 11.566 bedienden wettig afwezig ? 1.Ces 11.566 employés avaient-ils une raison valable

d'être absents ?

2.Was hun afwezigheid een gevolg van de spoorstaking ? 2.Leur absence était-elle une conséquence de la grève ?

3.Wat zijn de gevolgen voor de afwezige bedienden ? 3.Quelles seront les répercussions pour les employés

absents ?

4.Private bedrijven organiseren speciaal vervoer op

dagen van treinstakingen. Bestaat dit eveneens binnen de

NMBS-Groep ?

4.Les entreprises privées organisent des transports spé-

ciaux les jours de grève des trains. De tels transports en cas

d'action de grève sont-ils également prévus au sein du

Groupe SNCB ?

DO 2007200805419

Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805419

Question n° 57 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - De Bergland Express. SNCB. - Bergland Express. 

De Bergland Express van het Nederlandse "The Train

Company" is een wintersporttrein die ieder seizoen toeris-

ten uit Nederland, België en Duitsland naar hun bestem-

ming in Italië of Oostenrijk brengt. Het traject van de

Bergland Express loopt dit seizoen niet langer door België.

Belgen die nog met de Bergland Express willen meereizen

dienen op te stappen in Aken of in één van de Nederlandse

stopplaatsen. De The Train Company legt de moeilijke

houding van de NMBS en de vele vertragingen die de trein

vorig jaar in België ondervond aan de basis van deze

beslissing. De dupe van deze zaak is jammer genoeg de

Belgische wintersporter.

Le Bergland Express de la société des chemins de fer

néerlandaise "The Train Company" est un train qui trans-

porte chaque saison des touristes néerlandais, belges et

allemands aux sports d'hiver en Italie ou en Autriche. Le

trajet du Bergland Express ne passe plus par la Belgique

cette saison. Les Belges qui souhaitent encore voyager à

bord du Bergland Express devront se rendre à Aix-la-Cha-

pelle ou dans un des points d'arrêt aux Pays-Bas. The Train

Company impute la raison de cette décision à la collabora-

tion difficile avec la SNCB et aux nombreux retards que le

train a encouru en Belgique l'année dernière. Les Belges

qui partent aux sports d'hiver en sont malheureusement

dupes. 

1. Heeft u weet van de moeilijke samenwerking tussen de

NMBS en The Train Company?

1. Êtes-vous informée de la collaboration difficile entre

la SNCB et The Train Company ? 

2. a) Welke contacten zijn er dit jaar precies tussen de

Bergland Express en de NMBS geweest?

2. a) Quel a été le nombre exact de contacts cette année

entre The Train Company et la SNCB ?

b) Wat waren de aard en de uitkomst van deze contacten? b) Quelle était la nature de ces contacts et quels en ont été

les résultats ?

3. a) Wat was de aard van het vorige contract tussen de

NMBS en de The Train Company?

3. Quelle était la nature du dernier contact entre la SNCB

et The Train Company ?

b) Hoeveel minderinkomsten heeft de NMBS door de

beslissing van de The Train Company om ons land niet lan-

ger aan te doen?

b) Quel a été pour la SNCB le manque à gagner dû à la

décision de la compagnie The Train Company de ne plus

desservir notre pays ?
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4. Erkent de NMBS dat deze beslissing nadelig is voor de

Belgische wintersporter?

4. La SNCB reconnaît-elle que cette décision désavanta-

ge les Belges qui partent aux sports d'hiver ?

b) Zo ja, zal er vanuit de NMBS een initiatief genomen

worden om de moeilijke relatie met de The Train Company

te normaliseren?

b) Dans l'affirmative, la SNCB prendra-t-elle une initia-

tive pour normaliser les relations tendues avec The Train

Company ?

5. a) Hoeveel maal heeft de Bergland Express het voor-

bije winterseizoen ons land aangedaan?

5. a) À combien de reprises le Bergland Express a-t-il

desservi notre pays au cours de la dernière saison de sports

d'hiver ?

b) Hoeveel keer heeft deze trein hierbij vertraging opge-

lopen?

b) À combien de reprises ce train a-t-il pris du retard ?

c) Wat waren telkens de duur en de oorzaak van deze ver-

tragingen?

c) Quelles ont été chaque fois la durée et la raison de ces

retards ?

DO 2007200805425

Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805425

Question n° 58 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Internationale tickets in NMBS-stations. Vente de billets internationaux dans les gares de la SNCB.

Vreemd toch: terwijl door de NMBS-vennootschappen

meer klantgerichtheid beloofd wordt en meer aandacht

voor de wensen van de klanten (op het vlak van veiligheid,

van netheid in de treinen en stations bijvoorbeeld), op een

moment dat het aantal enkele reistickets voor internatio-

nale reizen van 5,6 miljoen in 2007 vermoedelijk in 2008

zal oplopen tot 5,8 miljoen, net op dat moment maakt de

NMBS bekend dat het aantal stations waar men internatio-

nale tickets aan de loketten kan bestellen, drastisch zal

worden verminderd.

Ne trouvez-vous pas curieux qu'alors que les entreprises

de la SNCB s'engagent à une plus grande convivialité et se

montrent de plus en plus attentives aux souhaits des clients

(sur le plan de la sécurité ou de la propreté dans les trains et

les gares, par exemple), qu'alors que le nombre de billets

internationaux aller simple pour les voyages internationaux

devrait être passé de 5,6 millions en 2007 à 5,8 millions en

2008, la SNCB choisisse précisément ce moment pour

annoncer une réduction draconienne du nombre de gares

où des billets internationaux peuvent être commandés aux

guichets.

1. a) Klopt het dat men de 104 plaatsen, waar men

momenteel internationale tickets kan bestellen, wil reduce-

ren tot drie waar men aan aparte loketten zijn tickets zou

kunnen bestellen, zijnde Brussel, Antwerpen Centraal en

Luik?

1. a) Est-il exact que l'on envisage de réduire les 104 sites

où l'on peut actuellement commander des billets internatio-

naux auprès d'un guichet particulier à trois, à savoir

Bruxelles, Anvers Central et Liège?

b) Vallen Gent en Brugge weg? b) Gand et Bruges sont-elles rayées de la liste?

2. Voor de rest zou men in 34 NMBS-stations aan die

loketten waar men gewone tickets kan bestellen, ook even-

tueel terecht kunnen voor internationale tickets. Als klant

moet men dus al zeer goed het moment kiezen waarop men

zijn internationale tickets gaat kopen. Klopt dit?

2. Pour le surplus, dans 34 gares de la SNCB où l'on peut

commander des billets ordinaires, il serait éventuellement

encore possible de commander aussi des billets internatio-

naux. En tant que client, il faudra donc choisir très précisé-

ment le moment auquel l'on achètera ses billets

internationaux. Cette information est-elle exacte?

3. a) Welke kostenbesparing denkt de NMBS-holding op

die manier te realiseren?

3) Quelles économies la SNCB espère-t-elle réaliser de la

sorte?

b) Hoeveel VTE komen hiermee vrij? b) Combien d'ETP seront-ils ainsi libérés?

c) Waar komt dit personeel terecht? c) Où ce personnel sera-t-il affecté?
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4. a) Op welke manier gaat men dit aan de klanten com-

municeren?

4. a) Comment cette information sera-t-elle communi-

quée aux clients?

b) Op zich is dit een negatieve boodschap. Op welke ter-

mijn denkt u dit te kunnen communiceren?

b) Il s'agit en soi d'une information négative. Dans quel

délai pensez-vous pouvoir la communiquer?

5. Als men de internetaankopen wil bevorderen - en dat

wil men, anders zou men niet voortdurend het aantal loket-

ten verminderen - zou het dan ook geen vertrouwenwek-

kende maatregel kunnen zijn op op internet aangekochte

goederen goedkoper te maken?

5. Si l'on souhaite promouvoir l'achat de billets sur inter-

net - et c'est l'objectif poursuivi, sinon on ne réduirait pas

constamment le nombre de guichets - une réduction des

prix des produits achetés sur internet ne serait-elle pas de

nature à convaincre les clients?

DO 2007200805433

Vraag nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805433

Question n° 59 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Organisatie van algemene examens voor het federaal

openbaar ambt.

Organisation de concours généraux dans la fonction publi-

que fédérale.

Het federaal openbaar ambt heeft ingrijpende veranderin-

gen ondergaan als gevolg van de Copernicushervorming.

De graden, rangen en niveaus werden grondig gewijzigd en

er werden differentiaties naar vakrichting en -klasse inge-

voerd voor alle federale ambtenaren.

La fonction publique fédérale a subi de gros change-

ments suite à la réforme Copernic. Les grades, rangs et

niveaux ont été profondément modifiés et l'on a établi des

différenciations par filières et classes de métier pour tous

les agents fédéraux.

Het huidige systeem heeft mijns inziens echter een onge-

wenst neveneffect, in die zin dat die specialisatie van de

functies tot een specialisatie bij de aanwerving heeft

geleid.

Le système en place présente une certaine dérive, me

semble-t-il, puisque cette spécialisation des fonctions a

amené à une spécialisation dans les recrutements.

Tot het einde van de jaren 90 werden er per niveau alge-

mene examens georganiseerd, waarmee er wervingsreser-

ves van tientallen en soms zelfs honderden geslaagde

kandidaten konden worden aangelegd. Nu worden de

selectieproeven meestal georganiseerd voor één specifieke

functie.

Ainsi, jusque la fin des années 1990, des concours géné-

raux étaient organisés par niveaux et permettaient l'établis-

sement de réserves de recrutements de plusieurs dizaines

voire centaines de lauréats.  Or actuellement, les sélections

se voient organisées le plus souvent pour une fonction spé-

cifique.

Dat geeft aanleiding tot verschillende problemen: Cette situation pose différents problèmes :

- de FOD's moeten specifieke selectieprocedures uitwer-

ken voor een welbepaalde functie, wat tijd, personeel en

financiële middelen vergt en de aanwerving vertraagt,

omdat er meerdere maanden verstrijken tussen het begin

van de procedure en de aanstelling van de ambtenaar;

- les SPF doivent mettre sur pied des sélections spécifi-

ques pour une fonction en particulier, ce qui mobilise du

temps, des ressources humaines et financières et qui mène

vers un retard dans les recrutements, puisqu'il s'écoule plu-

sieurs mois entre le lancement de la procédure et la dési-

gnation de l'agent;

- de specifieke selectieprocedures leveren niet altijd

geslaagde kandidaten op;

- les sélections spécifiques organisées ne permettent pas

toujours d'obtenir des lauréats;

- de selectie op grond van het functieprofiel is bijzonder

star; tal van kandidaten, die misschien de geknipte persoon

voor de functie waren, worden daardoor van in het begin al

uitgesloten;

- la sélection sur base du profil de fonction est excessive-

ment rigide et peut exclure de nombreux candidats

d'emblée, alors qu'ils auraient pu faire d'excellents lauréats;
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- de specifieke selectieprocedures sluiten vaak perfect

aan bij het profiel van bepaalde contractuele  personeelsle-

den van de administratie, waardoor een tijdelijk contract

bij de administratie haast een voorafgaande voorwaarde

lijkt om in aanmerking te komen voor een vaste benoe-

ming.

- les sélections spécifiques cadrent souvent avec le profil

de certains contractuels de l'administration, le passage par

un contrat de travail au sein de l'administration devenant

presque un préalable pour obtenir un engagement sous sta-

tut.

1. Kunt u mij de volgende gegevens verstrekken in ver-

band met de selectieprocedures voor statutair personeel

voor de jaren 2005, 2006 en 2007:

1. Pourriez-vous me communiquer les informations sui-

vantes en ce qui concerne les sélections pour le personnel

statutaire pour les années 2005, 2006 et 2007:

a) het aantal en een overzicht van de afgesloten selectie-

procedures;

a) nombre et liste des sélections clôturées;

b) het aantal en een overzicht van de afgesloten selectie-

procedures zonder geslaagden;

b) nombre et listes des sélections clôturées sans lauréat;

c) het aantal en een overzicht van de aangelegde wer-

vingsreserves;

c) nombre et liste des réserves de recrutement qui ont été

établies;

d) de gemiddelde duur van een aanwervingsprocedure,

van de ontvangst van de aanvraag van de FOD tot de

indienstneming van de eerste ambtenaar op de lijst;

d) délai moyen d'une procédure de recrutement depuis la

réception de la demande du SPF jusqu'à l'engagement du

premier agent de la liste;

e) de gemiddelde kosten van een aanwervingsprocedure; e) coût moyen d'une procédure de recrutement;

f) de gemiddelde kosten van de aanwerving van één amb-

tenaar (ongeacht het niveau);

f) coût moyen du recrutement d'un seul agent (tous

niveaux confondus);

g) de gemiddelde kosten van de aanwerving van één

ambtenaar (per niveau)?

g) coût moyen de recrutement d'un seul agent (par

niveau)?

2. Kan u de huidige stand meedelen van de bestaande

wervingsreserves die werden aangelegd na een algemeen

examen voor meerdere FOD's (ongeacht het diploma en

per niveau), en ook de datum opgeven waarop de selectie-

procedures werden afgesloten?

2. Quel est l'état actuel des réserves de recrutement suite

à un concours général pour plusieurs SPF (tous diplôme,

par niveau) et la date à laquelle les sélections ont été clôtu-

rées?

DO 2007200805439

Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 15 januari 2009

(Fr.) aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805439

Question n° 60 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Station van Aat. - Afschaffing van de internationale func-

tie.

Gare d'Ath. - Perte de la fonction internationale.

Ik heb vernomen dat het station van Aat vanaf begin

november 2008 niet langer gemachtigd zal zijn om interna-

tionale tickets uit te geven.

Il m'est revenu qu'à partir du début du mois de novembre

2008, la gare d'Ath ne sera plus habilitée à délivrer des

billets internationaux.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



256 QRVA 52 49
16-02-2009

Dat betekent dat deze tickets in het station van Bergen of

Doornik zullen moeten worden aangekocht, of men moet

zijn toevlucht nemen tot het internet (dat vele treingebrui-

kers nog niet hebben of niet goed kennen). Wie vanuit de

stad Aat naar het buitenland reist, zal verplicht zijn eerst

een binnenlands vervoersbewijs te kopen en vervolgens,

tijdens de reis, een bijkomend ticket te vragen voor het res-

terende stuk van zijn traject. Deze wat lastige oplossing zal

bovendien duurder uitkomen voor de reiziger.

Cela signifie qu'à moins de recourir à internet (dont de

nombreux usagers ne sont pas encore familiers ou dému-

nis), lesdits billets devront être achetés en gare de Mons ou

de Tournai.  Par ailleurs, tout voyage au départ de la ville

d'Ath pour l'étranger imputera au voyageur de se munir ini-

tialement d'un titre de transport en service intérieur et, en

cours de trajet, de demander un complément de parcours

afin de rejoindre sa destination.  Cette solution, quelque

peu embarrassante, entraînera de plus un surcoût pour le

voyageur.

Als reden voor de afschaffing van die service wordt de

personeelsinkrimping aangevoerd, maar daarmee draait

men de mensen een rad voor de ogen. Gaat het hier niet in

de eerste plaats om een verdere afbouw van de openbare

dienstverlening, ten nadele van de reizigers en de kleinere

steden en gemeenten? 

La rédu ction de personnel qui est invoquée comme motif

de cette suppression est illusoire.  Ne s'agit-il pas avant

tout d'un détricotage supplémentaire du service public au

détriment des voyageurs et des entités urbaines de taille

modeste?

1. Kunt u meer inlichtingen geven omtrent die beslis-

sing?

1. Pouvez-vous donner de plus amples informations

quant à cette décision?

2. Wat is de werkelijke reden voor die beslissing? 2. Quelles sont les réelles raisons qui ont motivé cette

décision?

3. Bestaan er geen alternatieven, zodat op die beslissing,

gezien de impact ervan op de reizigers, kan worden terug-

gekomen en een goede openbare dienstverlening kan wor-

den gewaarborgd die geënt is op de sociale en

economische situatie van elke medeburger?

3. N'existe-t-il pas d'autres alternatives permettant de

réviser cette position, son impact sur les voyageurs, et de

garantir un service public de qualité inscrit dans la réalité

du tissu social et économique de chacun de nos conci-

toyens?

DO 2007200805482

Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805482

Question n° 65 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Pensioenregeling stewards en stewardessen. Régime de pension des stewards et hôtesses de l'air.

Sinds 1985 waren bij de "Sabena nv" de stewardessen

(omwille van hun look) verplicht uit het beroep te stappen

op 55 jaar. De stewards mochten niet tot aan hun volledige

pensioenloopbaan (34 jaar) aan de slag blijven, terwijl de

leden van het stuurpersoneel wel verder voor een volledige

pensioenloopbaan (30 jaar) mochten vliegen tot de leeftijd

van 60 jaar.

Depuis 1985, les hôtesses de l'air de la "Sabena sa"

étaient obligées de quitter le métier à 55 ans (question de

look), alors que les stewards ne pouvaient plus continuer

jusqu'à ce qu'ils atteignent une carrière complète (34 ans);

les membres du personnel de conduite pouvaient par

ailleurs toujours continuer jusqu'à l'âge de 60 ans (avec un

minimum de 30 années).

Men kan zich dan ook afvragen of hier geen feitelijke

discriminatie ontstaat.

On peut dès lors se demander s'il n'existe pas de discrimi-

nation de fait.

1. a) Hoeveel stewards en stewardessen hebben de jong-

ste vijf jaar (indien mogelijk gegevens vanaf 1990) op de

leeftijd van 55 jaar reeds een volledige pensioenloopbaan

van 34 jaar van 312 dagen bereikt?

1. a) Au cours des cinq dernières années (et si possible à

partir de 1990), combien de stewards et d'hôtesses de l'air

ont atteint, dès l'âge de 55 ans, une carrière complète de 34

années de 312 jours?

b) Kan u die cijfers preciseren per geslacht en per jaar? b) Pouvez-vous préciser ces chiffres par sexe et par

année?
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2. Acht u deze regeling conform de regels van de niet-

discriminatie? 

2. Estimez-vous que cette réglementation est conforme

aux règles de non-discrimination?

DO 2007200805487

Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805487

Question n° 66 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Brand in de Kanaaltunnel. - Gevolgen. SNCB. - Incendie dans le tunnel sous la Manche. - Consé-

quences.

Volgens Marc Descheemaecker zal de brand in de

Kanaaltunnel van begin september 2008 ongeveer vier mil-

joen euro kosten aan de NMBS.

Selon M. Descheemaecker, l'incendie qui s'est déclaré

début septembre 2008 dans le tunnel sous la Manche coû-

tera environ 4 millions d'euros à la SNCB.

1. a) Op welke berekeningen is deze schatting gebaseerd? 1. a) Sur quels calculs repose cette estimation ?

b) Gaat dit over materiële schade, gederfde inkomsten,

schadeclaims, enzovoort?

b) S'agit-il par exemple de dommages matériels, du man-

que à gagner ou encore, de demandes de dédommagement

?

2. a) Welk onderdeel of welke onderdelen van de NMBS-

Groep zal of zullen deze verliezen dragen?

2. a) Quelle(s) partie(s) du groupe SNCB devra ou

devront supporter ces pertes ?

b) Komen hierdoor geplande investeringen in het

gedrang, en zo ja, welke?

b) Cette situation risque-t-elle de compromettre la réali-

sation de certains investissements déjà prévus, et dans

l'affirmative, quels investissements sont concernés ?

3. a) Is de NMBS-Groep niet verzekerd tegen schade en

onkosten als gevolg van brand in de Kanaaltunnel?

3. a) Le groupe SNCB n'est-il pas assuré contre les frais

et dommages résultant d'un incendie dans le tunnel sous la

Manche ?

b) Waarom (niet)? b) Pourquoi ?

c) Zal de NMBS de kosten trachten te recupereren bij de

eventuele verantwoordelijke voor de brand?

c) La SNCB va-t-elle tenter de récupérer ces frais auprès

des éventuels responsables de cet incendie ?

4. a) Hoeveel kost de brand in de Kanaaltunnel aan de

Eurostar-partners van de NMBS?

4. a) Quel est le coût engendré par l'incendie dans le tun-

nel sous la Manche pour les partenaires de la SNCB au sein

d'Eurostar ?

b) Wordt de uiteindelijke economische schade verdeeld

over de Eurostar-partners volgens een bepaalde verdeel-

sleutel?

b) Le montant définitif du préjudice économique subi

sera-t-il réparti entre les partenaires Eurostar en fonction

d'une clé de répartition particulière ? 

DO 2007200804664

Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804664

Question n° 67 de madame la députée Carina Van

Cauter du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

E- procurement. (MV 6797) E-procurement. (QO 6797)

Ondernemingen vragen reeds jaren naar een systeem van

E-procurement.

Cela fait plusieurs années que les entreprises plaident

pour l'instauration d'un système d'e-procurement.
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Dit houdt in dat de overheid haar aanbestedingen op het

internet bekend maakt en de offertes elektronisch afhan-

delt.

Un tel système implique que les pouvoirs publics

publient leurs adjudications sur l'internet et traitent les

offres par voie électronique.

Hoewel verschillende overheden zulk een systeem van

E-procurement reeds meermaals aangekondigd hebben,

blijven openbare aanbestedingen een ware papierslag. Dit

is nodeloos tijdrovend, zowel voor de ondernemingen als

voor de overheid.

Bien que différents services publics aient déjà plusieurs

fois annoncé un tel système d'e-procurement, les adjudica-

tions publiques requièrent toujours une véritable débauche

de paperasserie, ce qui coûte inutilement du temps aux

entreprises comme aux pouvoirs publics.

1. Onderzoekt u momenteel de mogelijkheid van E-pro-

curement?

1. Examinez-vous actuellement la possibilité d'une mise

en oeuvre de l'e-procurement ?

2. Zal u desgevallend initiatief nemen om zo'n E-procu-

rement-systeem te organiseren en te ontwikkelen?

2. Prendrez-vous le cas échéant l'initiative d'organiser et

de développer un tel système d'e-procurement ?

DO 2007200805495

Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805495

Question n° 68 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Klacht tegen benoemingsvoorstellen. - Hoorrecht. - Per-

soonlijke verschijning. - Bijstand. - Rechten van de ver-

dediging. - Het recht om zich in rechte te laten

vertegenwoordigen.

Plainte contre des propositions de nomination. - Droit

d'être entendu. - Comparution personnelle. - Assistance.

- Droits de la défense. - Droit de se faire représenter en

droit.

Een fiscaal ambtenaar van niveau A (klasse A3) die zich

in een benoemingsvoorstel benadeeld acht, kan in principe

binnen de tien werkdagen die ingaan op de eerste werkdag

volgend op die waarop de betekening van het kwestieuze

benoemingsvoorstel is gebeurd bij het Directiecomité van

de FOD Financiën een klacht indienen door middel van

een ter post aangetekend schrijven. Indien hij wenst

gehoord te worden, moet hij dit uitdrukkelijk in zijn klacht

vermelden. In dit geval moet de benadeelde ambtenaar per-

soonlijk verschijnen en mag hij zich noch laten bijstaan,

noch laten vertegenwoordigen.

Un fonctionnaire du fisc de niveau A (classe A3) qui

s'estime lésé par une proposition de nomination peut en

principe, au cours de la période de dix jours ouvrables à

dater du premier jour ouvrable qui suit celui de la notifica-

tion de la proposition de nomination litigieuse, saisir le

Comité de direction du SPF Finances d'une plainte par la

voie d'un courrier recommandé à la poste. Il doit explicite-

ment préciser dans ce courrier s'il souhaite être entendu.

Dans ce cas, le fonctionnaire lésé doit compraître person-

nellement et il ne peut ni se faire assister, ni se faire repré-

senter.

Ter zake rijzen de volgende pertinente procedurele en

juridische vragen.

Les questions de procédure et d'ordre juridique se posent

en la matière.

1. a) Mag hij zijn klacht of zijn verweer- of verzoek-

schrift indienen door bemiddeling van een advocaat of

raadsman, al dan niet verbonden aan een erkende vakorga-

nisatie?

1. a) Le fonctionnaire peut-il introduire sa défense ou sa

requête par l'entremise d'un avocat ou d'un conseil, mem-

bre ou non d'une organisation professionnelle reconnue?

b) Zo neen, waarom (nog) niet? b) Dans la négative, pourquoi (pas encore)?

2. Mag die klacht binnen een al dan niet welbepaalde ter-

mijn eventueel nog schriftelijk worden aangevuld?

2. Cette plainte peut-elle éventuellement encore être

complétée par écrit dans un délai déterminé ou non?

3. a) Om al welke wettige en reglementaire redenen mag

de benadeelde sollicitant zich niet laten bijstaan door een

advocaat en/of door een syndicale afgevaardigde en zich

evenmin laten vertegenwoordigen?

3. a) Pour quelles raisons légales et réglementaires le

candidat lésé ne peut-il se faire assister par un avocat et/ou

un délégué syndical ni se faire représenter?
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b) Worden het algemeen rechtsbeginsel van "de rechten

van de verdediging", de internationale bepalingen van de

rechten van de Mens (zie artikelen 5 en 6 EVRM), de

reglementaire bepalingen van het "statuut-Camu" en de

nieuwste deontologische regels van de federale ambtena-

ren (zie omzendbrief nr. 573 in het Belgisch Staatsblad van

27 augustus 2007) daardoor niet ernstig geschonden?

b) Le principe général des "droits de la défense", les dis-

positions internationales des droits de l'Homme (voir les

articles 5 et 6 CEDH), les dispositions réglementaires du

"statut-Camu" et les règles déontologiques les plus récen-

tes concernant les fonctionnaires fédéraux (voir la circu-

laire n° 573 publiée au Moniteur belge du 27 août 2007) ne

sont-ils pas, de la sorte, gravement violés?

c) Zo neen, waarom is er, mede in het licht van de burger-

lijke cassatierechtspraak, noch sprake van enige schending

van al die fundamentele rechten en van de beginselen van

behoorlijk bestuur, noch van discriminatie?

c) Dans la négative, et à la lumière notamment de la juris-

prudence de la Cour de cassation, n'y a-t-il pas violation

des droits fondamentaux et des principes de bonne admi-

nistration, ou discrimination?

DO 2007200805503

Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805503

Question n° 69 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS-Groep. - Dienstreizen. Groupe SNCB. - Déplacements de service.

Mijn vragen betreffen de dienstreizen van werknemers in

opdracht van de NMBS-Groep.

Mes questions portent sur les déplacements de service

effectués par des travailleurs pour le compte du groupe

SNCB.

1. a) Wordt er jaarlijks bij de NMBS-Groep een bedrag

vastgelegd voor dienstreizen van werknemers?

1. a) Le groupe SNCB fixe-t-il chaque année un montant

pour couvrir les déplacements de service des travailleurs ?

b) Zo ja, hoeveel werd er begroot voor dienstreizen in

2006, 2007 en de eerste helft van 2008, en werd dit bedrag

al dan niet overschreden?

b) Dans l'affirmative, quel montant a été budgétisé pour

des déplacements de service en 2006 et 2007 et pour le pre-

mier semestre 2008 ? A-t-on enregistré des dépassements ?

c) Zo neen, hoeveel geld ging er naar dienstreizen in

2006, 2007 en de eerste helft van 2008?

c) Dans la négative, quelle somme a été dépensée en

déplacements de service en 2006 et 2007 et au cours du

premier semestre 2008 ?

2. a) Hoeveel dienstreizen werden er in opdracht van de

NMBS-Groep in 2006, 2007 en de eerste helft van 2008?

2. a) Combien de déplacements de service ont été effec-

tués en 2006 et 2007 et au cours du premier semestre 2008

pour le compte du groupe SNCB ?

b) Hoeveel werknemers van de NMBS-Groep zijn een of

meerdere keren voor hun werkgever naar het buitenland

gegaan, en dit voor de jaren 2006, 2007 en de eerste helft

van 2008?

b) Combien de travailleurs du groupe SNCB se sont ren-

dus une ou plusieurs fois à l'étranger pour leur employeur

en 2006 et 2007 et au cours du premier semestre 2008 ?

3. a) Wie geniet er dienstreizen bij de NMBS-Groep? 3. a) Qui bénéficie de ce régime de déplacements de ser-

vice au sein du groupe SNCB ?

b) Is dit enkel het kaderpersoneel, of ook andere mede-

werkers?

b) S'agit-il exclusivement des cadres, ou également

d'autres collaborateurs ?

4. Kan u een "top-5" samenstellen van de voornaamste

redenen van de dienstreizen bij de NMBS-Groep?

4. Pouvez-vous me communiquer un classement des cinq

principaux motifs des déplacements de service effectués au

sein du groupe SNCB ?

5. a) Wordt voor elke werknemer die in opdracht van de

NMBS-Groep op dienstreis gaat, een vast bedrag uitge-

trokken, en zo ja, hoeveel per dienstreis?

5. a) Libère-t-on une somme fixe pour chaque travailleur

effectuant un déplacement de service pour le compte de la

SNCB et dans l'affirmative, à quel montant s'élève-t-elle ?
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b) Zo neen, is er een plafond en hoe gebeurt de vergoe-

ding van de dienstreis?

b) Dans la négative, le montant est-il plafonné et quel est

le mode d'indemnisation des déplacements de service ? 

6. a) Mogen ook familieleden die geen werknemer zijn

van de NMBS-Groep, mee wanneer een werknemer in

opdracht van de NMBS-Groep op dienstreis gaat?

6. a) Les membres de la famille qui ne travaillent pas au

sein du groupe SNCB peuvent-ils accompagner le tra-

vailleur lorsque ce dernier effectue un déplacement de ser-

vice pour le compte du groupe SNCB ?

b) Vergoedt de NMBS-Groep al dan niet geheel of

gedeeltelijk de reisonkosten van het familielid?

b) Le groupe SNCB indemnise-t-il le membre de la

famille de ses frais de déplacement ou d'une partie de ces

derniers ?

DO 2007200805529

Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805529

Question n° 70 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Webstek. - Aankopen. - Elektronische handteke-

ning.

SNCB.- Site web.- Achats.- Signature électronique. 

Via de webstek van de NMBS kan men elektronisch een

ticket kopen of een treinabonnement laten valideren. Maar

in tegenstelling tot andere websteks waar men aankopen

kan doen met een kredietkaart, wordt op de NMBS web-

stek op het einde van de procedure naast de gegevens van

de kredietkaart, ook een elektronische handtekening

gevraagd.

En passant par le site web de la SNCB, il est possible

d'acheter un billet ou de faire valider un abonnement par

voie électronique. Or, contrairement à d'autres sites qui

permettent de payer par carte de crédit, celui de la SNCB

vous demandera, en plus des données de la carte de crédit,

une signature électronique en fin de procédure.

1. Wat is deze elektronische handtekening, waar kan men

deze aanvragen en heeft men daarvoor bijkomende appara-

tuur nodig?

1. Qu'est-ce que cette signature électronique, à qui faut-il

s'adresser pour l'obtenir, et son utilisation nécessite-t-elle

un équipement supplémentaire?

2. Kan aan het begin van de procedure op de webstek

geen waarschuwing komen dat men moet beschikken over

een elektronische handtekening, zodat men vele klanten

die wel beschikken over een kredietkaart maar niet over

zo'n elektronische handtekening, de tijd bespaart om onno-

dig de volledige procedure te doorlopen?

2. Ne serait-il pas possible de faire apparaître un message

au début de la procédure électronique, indiquant qu'il est

nécessaire d'être titulaire d'une signature électronique, afin

d'éviter aux nombreux clients munis d'une carte de crédit

mais dépourvus de signature électronique, de parcourir

inutilement toute la procédure et de perdre leur temps?

DO 2007200805530

Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805530

Question n° 71 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Stations. - Lichtreclameborden. SNCB. - Gares. - Enseignes publicitaires lumineuses.

In sommige stations hangen elektronische borden van de

firma Comabel waarop lichtadvertenties worden getoond.

Dans certaines gares sont installés des panneaux électro-

niques de la société Comabel diffusant des messages publi-

citaires lumineux.
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1. In hoeveel en in welke stations hangen deze lichtrecla-

meborden van Comabel?

1. Dans combien de gares, et lesquelles, sont installés ces

panneaux publicitaires lumineux de Comabel ?

2. a) Heeft Comabel het contract voor deze lichtreclame

na een openbare aanbesteding toegewezen gekregen?

2. a) La société Comabel a-t-elle décroché le contrat rela-

tif à ces enseignes publicitaires lumineuses dans le cadre

d'une adjudication publique ?

b) Welke partijen zijn de contractanten? b) Quelles sont les parties contractantes ?

c) Is Comabel een zelfstandig bedrijf of heeft de NMBS-

Groep of een ander overheidsbedrijf een participatie in dit

bedrijf?

c) Comabel est-elle une entreprise autonome ou le

Groupe SNCB ou une autre entreprise publique possèdent-

ils une participation dans cette société ?

3. Hoeveel krijgt en/of betaalt de NMBS-Groep jaarlijks

voor deze lichtreclame in de stations?

3. Quel montant le Groupe SNCB perçoit-il ou paie-t-il

annuellement pour l'installation de ces enseignes publici-

taires lumineuses dans les gares ?

4. Wie krijgt het geld voor de advertenties, Comabel of

de NMBS-Groep, of wordt dit verdeeld en zo ja, volgens

welke verdeelsleutel?

4. La rétribution des publicités ainsi diffusées est-elle

perçue par Comabel ou par le Groupe SNCB ou ce montant

est-il réparti et, dans l'affirmative, selon quelle clé de

répartition ?

5. a) Betaalt de NMBS-Groep voor advertenties op deze

lichtreclameborden?

5. a) Le Groupe SNCB paie-t-il pour les publicités diffu-

sées sur ces enseignes publicitaires lumineuses ?

b) Zo ja, is dit enkel voor eigen NMBS-reclame, of ook

voor advertenties van derden?

b) Dans l'affirmative, paie-t-il uniquement pour la publi-

cité propre à la SNCB ou également pour les publicités de

tiers ?

6. Heeft de socialistische vakbond tot nu toe zelf voor

zijn advertenties op de elektronische borden betaald, kreeg

de vakbond de reclametijd gratis, of werd dit door een

derde betaald, en zo ja, door wie?

6. Le syndicat socialiste a-t-il jusqu'à présent financé lui-

même l'affichage de ses publicités sur des panneaux élec-

troniques, a-t-il bénéficié gratuitement d'un temps de

publicité, ou un tiers a-t-il financé ce service, et dans

l'affirmative, qui ?

DO 2007200805541

Vraag nr. 72 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805541

Question n° 72 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Zieke treinbestuurders. - Afgeschafte treinen. SNCB. - Conducteurs de train malades - Trains supprimés.

Op maandag 22 september 2008 werd de trein van 08u03

van Hasselt naar Brussel afgeschaft wegens ziekte van een

treinbestuurder. Er werd geen vervanger aangeduid.

Le lundi 22 septembre 2008, le train de 8h30 de Hasselt

vers Bruxelles a été supprimé en raison de la maladie d'un

conducteur de train et du fait qu'aucun remplaçant n'a été

désigné.

1. Hoeveel treinen worden jaarlijks afgeschaft omdat een

treinbestuurder ziek is of niet komt werken ?

1. Combien de trains sont-il supprimés par an parce qu'un

conducteur de train est malade ou ne vient pas travailler?

2. Kan u telkens aangeven op welk traject deze trein had

moeten rijden en op welk tijdstip?

2. Pouvez-vous également indiquer sur quel trajet ce train

aurait dû rouler et à quel moment?

3. Hoe vaak wordt er in vervanging voorzien zodat de

treinreiziger er niets of weinig van merkt?

3. Combien de remplacements sont-ils prévus pour que

les voyageurs ne remarquent rien ou presque rien dans ce

type de cas?
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4. a) Is er een reservepoule waaruit op het laatste moment

bestuurders opgeroepen kunnen worden?

4. a) Y a-t-til un pool de réserve à partir duquel des

conducteurs de train peuvent être appelés en dernière

minute?

b) Zo ja, uit hoeveel personen bestaat deze? b) Dans l'affirmative, de combien de personnes se com-

pose ce pool?

c) Kan u dit opsplitsen per provincie? c) Pouvez-vous ventiler ce nombre par province?

DO 2007200805542

Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805542

Question n° 73 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Vertragingen trein door defecte treinstellen. NSNCB. - Retard de trains dus à des motrices défectueu-

ses.

Op maandag 22 september 2008, was het weer zover. De

trein van 13 uur, met bestemming Brugge-Oostende, had

een vertraging van niet minder dan 30 minuten (aangekon-

digde vertraging), in realiteit kan het nog langer geweest

zijn.

Le lundi 22 septembre 2008, le train de 13 heures à desti-

nation de Bruges-Ostende a subi un retard de pas moins de

30 minutes (retard annoncé), qui a en réalité pu être encore

plus important.

Reden van de vertraging: defecte locomotief. Nu zijn de

reizigers over het algemeen vrij ontevreden over de stipt-

heid van de treinen in België, en een pak van de vertragin-

gen hebben wellicht te maken met defecte treinstellen.

Le retard était dû à une locomotive défectueuse. Cela dit,

les voyageurs se plaignent d'une manière générale de la

ponctualkité des trains en Belgique et nombre de retards

sont sans doute attribuables à la défectuosité d'une motrice.

1. Hoeveel vertraging hebben de treinen opgelopen in

2005, in 2006 en in 2007  ten gevolge van defecte locomo-

tieven of mankementen aan de treinstellen?

1. Combien de retards les trains ont-ils subis en 2005,

2006 et 2007  en raison de la défectuosité de locomotives

ou de motrices?

2. a) Wat is de verhouding tussen vertragingen en vertra-

gingen ten gevolge van mankementen en defecte treinen?

2. a) Quel est le rapport entre les retards et les retards dus

à des trains défectueux?

b) Kan u mij een overzicht geven van het aandeel in

2005, in 2006 en in 2007?

b) Pouvez-vous me fournir un aperçu de la part qu'ils ont

représentés en 2005, 2006 et 2007?

3. a) Hoelang worden treinstellen gemiddeld in dienst

gehouden?

3. a) Quelle est la durée moyenne d'utilisation d'une

motrice?

b) Hoe zit dat met locomotieven? b) Qu'en est-il des locomotives?

c) Heeft u een idee hoe dat in het buitenland zit? c) Avez-vous une idée de la situation à l'étranger?

4. a) Welke budgetten had men in 2005 om tot vervan-

ging van treinstellen en locomotieven over te gaan?

4. a) Quels budgets étaient disponibles en 2005 pour le

remplacement des motrices et des locomotives?

b) Over welke budgetten beschikte men in 2006 en in

2007?

b) Quels étaient-ils en 2006 et en 2007?

c) Welk budget kan met investeren in 2008? c) Quel budget pourra être investi en 2008?
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DO 2007200805548

Vraag nr. 74 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805548

Question n° 74 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Toegankelijkheid treinen en treinstations. SNCB. - Accessibilité des trains et des gares.

"Tegen 2018 zullen alle bussen van De Lijn toegankelijk

zijn. Vandaag bestaat al 82% van de vloot uit lagevloerbus-

sen". Dringend tijd om ook eens te polsen naar de plannen

van de vennootschappen rond de NMBS inzake het vergro-

ten van de toegankelijkheid.

"D'ici à 2018, tous les bus de De Lijn seront accessibles.

Aujourd'hui, 82% de la flotte se compose déjà d'autobus à

plancher surbaissé". Il est donc urgent de s'enquérir aussi

auprès des sociétés qui constituent la SNCB de leurs pro-

jets en matière d'accessibilité.

1. a) Hoeveel treinen en hoeveel treinstations zijn nu al

gemakkelijk toegankelijk voor mensen met een handicap?

1. a) Combien de trains et de gares sont déjà facilement

accessibles, à l'heure actuelle, pour les personnes handica-

pées ?

b) Ik stel vast dat men zich in heel wat stations met

bepaalde oprijplaten voor rolstoelen moet behelpen. Ook

veel stations zelf zijn niet of onvoldoende bereikbaar voor

mensen met een rolstoel.

b) Je constate que dans de nombreuses gares, il faut

recourir à des rampes d'accès pour fauteuils roulants. De

même, de nombreuses gares ne sont pas, ou pas assez,

accessibles pour les personnes en fauteuil roulant.

Kan u een idee geven hoeveel stations en treinen nu al als

gebruiksvriendelijk zijn omschreven?

Pourriez-vous indiquer combien de gares et de trains sont

déjà décrits aujourd'hui comme étant "conviviaux" ?

2. Tegen welke termijn willen de vennootschappen rond

de NMBS hun volledige netwerk toegankelijk maken voor

de rolstoelgebruikers?

2. Dans quel délai les sociétés constituant la SNCB

feront-elles en sorte que l'ensemble de leur réseau soit

accessible pour les utilisateurs de fauteuils roulants ?

3.Welke investeringen gaan hiermee gepaard? 3. Quels investissements sont-ils nécessaires à cet effet ?

4. Heeft dit alleen te maken met de veroudering van de

treinstations en de vrij ouderwetse infrastructuur of heeft

het ook te maken met de treinstellen zelf?

4. La situation s'explique-t-elle uniquement par la vétusté

des gares et par le caractère relativement obsolète des

infrastructures ou les rames ferroviaires sont-elles aussi en

cause ?

DO 2007200805589

Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805589

Question n° 75 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Jaarboek 2007. La SNCB. - Rapport annuel 2007.

Iedereen van ons kreeg een flinke postbedeling in de

brievenbus: het jaarboek 2007 van de NMBS-Groep. Het

werd een dusdanig luxueuze uitvoering dat volgende con-

crete vragen rijzen :

Avec le rapport annuel 2007 du Groupe SNCB, chacun

de nous a reçu un gros envoi dans sa boîte aux lettres. Il est

de facture  tellement luxueuse que les questions concrètes

suivantes se posent :

1. a) Hoeveel exemplaren werden er van dit jaarboek

gedrukt?

1. a) Combien d'exemplaires de ce rapport annuel ont été

imprimés ?

b) Hoeveel in 2006 en hoeveel in 2005? b) Quels ont été les tirages en 2006 et en 2005 ?

2. a) Hoeveel van de gedrukte exemplaren van 2007 wer-

den er uiteindelijk bezorgd?

2. a) Combien d'exemplaires imprimés du tirage 2007 ont

en défintive été distribués ?

b) Hoeveel in 2006 en hoeveel in 2005? b) Quels sont les chiffres pour 2006 et pour 2005 ?
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3. a) Kan u een idee geven van de kostprijs van het jaar-

boek 2007?

3. a) Pouvez-vous donner une idée du prix de revient du

rapport annuel 2007 ?

b) Wat was de kostprijs van het jaarboek 2006 en  van het

jaarboek 2005?

b) Quel a été le prix de revient du rapport annuel en 2006

et en 2005 ?

4. a) Bestaan er in deze moderne, digitale tijden geen

goedkopere manieren om het jaarboek aan die personen te

bezorgen die het moeten krijgen?

4. a) A l'ère de la modernité et du numérique, n'existe-t-il

pas de procédés meilleur marché pour fournir le rapport

annuel à ses destinataires ?

b) Zou men bijvoorbeeld niet beter alleen de economi-

sche gegevens in gedrukte vorm gieten en het gros van het

jaarboek dus gewoon in digitale vorm aanbieden?

b) A titre d'exemple, ne serait-il pas préférable de limiter

les tirages papier aux seules données économiques et, par-

tant, de proposer  l'essentiel du rapport annuel sous format

électronique ?

DO 2007200805630

Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805630

Question n° 77 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Capaciteit treinbestuurders per depot. SNCB. - Nombre de conducteurs de train par dépôt.

Jaarlijks worden zo'n duizend treinen afgeschaft wegens

gebrek aan personeel of wegens technische defecten.

Onder andere een tekort aan treinbestuurders leidt tot

schrappingen. Wanneer een dienstdoende bestuurder uit-

valt, moet er immers steeds iemand aanwezig zijn om hem

te vervangen. Dit is niet altijd het geval. De capaciteit aan

reservebestuurders lijkt ook ongelijk verdeeld te zijn over

de verschillende depots waardoor het beschreven probleem

groter of kleiner is naargelang de locatie. Vooral Hasselt

zou met een groot tekort aan machinisten kampen, met een

groot aantal afgeschafte treinen tot gevolg.

Chaque année, environ un millier de trains sont suppri-

més par manque de personnel ou en raison de défaillances

techniques. Ces suppressions sont dues, entre autres, au

manque de conducteurs de trains. Lorsqu'un conducteur

qui était de service est indisponible, un collègue doit tou-

jours être présent pour le remplacer. Ce n'est pas toujours

le cas. De plus, il semble que le nombre de conducteurs

remplaçants soit inégalement réparti entre les différents

dépôts et, de ce fait, le problème se pose de manière plus

ou moins aigüe en fonction de l'endroit. Le manque de

machinistes serait surtout important à Hasselt, d'où de très

nombreuses suppressions de trains.

1. Hoeveel afgeschafte treinen waren te wijten aan een

tekort aan treinbestuurders in 2007 en in het eerste trimes-

ter en tweede trimester van 2008?

1. En 2007 et au cours des deux premiers trimestres de

2008, combien de trains ont été supprimés en raison d'un

manque de conducteurs de trains ?

2. Kan u het totaal aantal machinisten per depot in 2006,

2007 en 2008 meedelen?

2. Voudriez-vous m'indiquer le nombre total de machinis-

tes par dépôt en 2006, en 2007 et en 2008 ?

3. Hoeveel reservebestuurders kunnen er op basis van dit

aantal voorzien worden per depot voor dezelfde periodes?

3. Combien de conducteurs de réserve a-t-on prévu sur la

base de ce nombre, pour chaque dépôt et pour les mêmes

périodes ?

4. Kan u het geschatte tekort aan treinbestuurders per

depot voor dezelfde periodes meedelen?

4. Combien de conducteurs manquait-il, selon les estima-

tions, pour ces mêmes périodes ?
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DO 2007200805633

Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805633

Question n° 78 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Abonnementen. SNCB. - Abonnements.

In het jaarverslag 2007 van de NMBS is te lezen dat het

aandeel van de abonnementen in de totale verkoopscijfers

toeneemt tot ongeveer 58%.

Selon le rapport annuel 2007 de la SNCB, la part

qu'occupent les abonnements dans les totaux des ventes est

passée à environ 58%.

1. a) Hoeveel abonnementen werden er verkocht in 2006,

in 2007 en in het eerste semester van 2008?

1. a) Combien d'abonnements ont été vendus en 2006, en

2007 et au premier semestre de 2008?

b) Wat is telkens de opdeling naar soort abonnement

(woon-werk, school, enzovoort).?

b) Quelle est la répartition respective par type d'abonne-

ment (domicile-lieu de travail, scolaire, etc.)?

2. Hoeveel van deze abonnementen zijn (totalen en opde-

ling per soort):

2. Combien de ces abonnements sont (totaux et réparti-

tion par type):

a) maandabonnementen; a) des abonnements mensuels;

b) kwartaal/halfjaarabonnementen; b) des abonnements trimestriels/semestriels;

c) jaarabonnementen? c) des abonnements annuels?

3. a) Wat is de gemiddelde prijs per soort abonnement a,

b en c?

3. a) Quel est le prix moyen par type d'abonnement a, b et

c?

b) Wat is de laagste prijs? b) Quel est le prix le plus bas?

c) Wat is de hoogste prijs? c) Quel est le prix le plus élevé?

4. Kan u per soort abonnement a, b en c een overzicht

geven van het aantal abonnementen per prijscategorie

waarbij er een significant aantal prijscategorieën wordt

gehanteerd (bijvoorbeeld voor de maandabonnementen in

schijven van 25 euro, voor de jaarabonnementen in schij-

ven van 100 euro, enzovoort)?

4. Pouvez-vous ventiler par type d'abonnement a, b et c,

le nombre d'abonnements par catégorie de prix en

employant un nombre significatif de catégories de prix (par

exemple, pour les abonnements mensuels en tranches de 25

euros, pour les abonnements annuels en tranches de 100

euros, etc.)?

DO 2007200805639

Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805639

Question n° 79 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Wet van 19 december 2006. - Veiligheid in tunnelkokers. Loi du 19 décembre 2006. - Sécurité dans les tunnels. 
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De wet van 19 december 2006 betreffende de exploitatie-

veiligheid van de spoorwegen zorgde voor de omzetting

van de EU-veiligheidsrichtlijn in nationale wetgeving. Als

resultaat hiervan werd onder andere de Dienst Veiligheid

en Interoperabiliteit der Spoorwegen opgericht binnen het

directoraat-generaal Vervoer te Land van de federale over-

heidsdienst Mobiliteit en Vervoer. Deze dienst leverde in

mei 2008 een veiligheidsvergunning af aan Infrabel. Deze

vergunning is gedurende vijf jaar geldig en stelt dat Infra-

bel in staat is een actief georganiseerd veiligheidsbeleid te

voeren. Infrabel dienst jaarlijks een veiligheidsverslag voor

te leggen ter controle. Dat zorg voor veiligheid belangrijk

is, toonde de recente brand in de Kanaaltunnel nog maar

eens aan. Gelukkig voorkwam een snelle evacuatie dat er

ernstige gewonden vielen. Het hele Eurostar-verkeer werd

wel dagen in de war gestuurd. Men mag er niet aan denken

wat de gevolgen zouden zijn, moest een gelijkaardige

brand uitbreken in bijvoorbeeld de tunnels van onze Brus-

selse Noord-Zuidverbinding. Een goede staat van de tun-

nels en degelijke veiligheidsvoorzieningen zijn letterlijk

van levensbelang.

La directive européenne concernant la sécurité des che-

mins de fer communautaires a été transposée en droit belge

par la loi du 19 décembre 2006 relative à la sécurité

d'exploitation ferroviaire. Le Service de Sécurité et d'Inte-

ropérabilité des Chemins de Fer au sein de la Direction

générale Transport terrestre du service public fédéral

Mobilité et Transport a été créé dans ce cadre. Ce service a

délivré en mai 2008 un agrément de sécurité à Infabel,

d'une validité de cinq ans, attestant qu'Infrabel est en

mesure de mener une politique de sécurité active. Le ges-

tionnaire d'infrastructure Infrabel est tenu de soumettre

chaque année un rapport de sécurité à ce service. L'incen-

die récent dans le tunnel sous la Manche a montré une fois

de plus à quel point il est important d'assurer la sécurité. Si

cet incendie n'a - grâce à une évacuation rapide - heureuse-

ment pas fait de blessés graves, le trafic Eurostar quant à

lui a été perturbé pendant plusieurs jours. On ose à peine

imaginer les conséquences catastrophiques que pourrait

avoir un tel incendie dans les tunnels de la jonction Nord-

Sud à Bruxelles.  L'entretien adéquat des tunnels et l'instal-

lation de dispositifs de sécurité appropriés sont dès lors des

mesures vitales, au sens premier du terme.

1. a) Kan u een stand van zaken geven wat betreft de uit-

voering van de voornoemde wet van 19 december 2006?

1. a) Qu'en est-il de la mise en oeuvre de la loi susvisée

du 19 décembre 2006 ?

b) Welke diensten en organen werden reeds gecreëerd en

wat is hun werking?

b) Quels services et quels organes ont déjà été créés?

Qu'en est-il de leur fonctionnement ?

c) Welke verslagen werden reeds opgesteld? c) Quels rapports ont déjà été rédigés?

d) Zijn, en zo ja waar, deze verslagen raadpleegbaar? d) Peuvent-ils être consultés? Dans l'affirmative, où ?

2. a) Wordt er specifiek toegezien op de veiligheid in de

spoortunnels?

2. a) La sécurité des tunnels ferroviaires fait-elle l'objet

d'une surveillance particulière ?

b) Wordt hier melding van gemaakt in de vermelde ver-

slagen?

b) Est-il fait mention de ces contrôles dans les rapports

susvisés?

c) Bestaat er regelmaat waarmee de spoorkokers geïn-

specteerd worden op hun veiligheid?

c) La sécurité des tunnels fait-elle l'objet de contrôles

réguliers?

3. a) Kan u een overzicht geven van alle Belgische spoor-

tunnels met telkens de data en de resultaten van de twee

laatst uitgevoerde veiligheidscontroles evenals de manier

waarop men aan eventueel vastgestelde tekortkomingen

heeft verholpen?

3. a) Pourriez-vous me fournir la liste des tunnels ferro-

viaires en Belgique, des dates et des résultats des deux der-

niers contrôles de sécurité auxquels ils ont été soumis, ainsi

que des mesures qui ont été prises, le cas échéant, pour

remédier aux manquements qui auraient été constatés?

b) Kan op basis van deze resultaten besloten worden dat

de veiligheid in één van onze spoortunnels niet voldoende

gegarandeerd zou zijn?

b) Ces résultats permettent-ils de conclure que la sécurité

dans un de nos tunnels ferroviaires ne serait pas suffisam-

ment garantie?

4. a) Bestaat er voor iedere tunnel een nood- en interven-

tieplan?

4. a) Existe-t-il un plan d'urgence et d'intervention pour

chaque tunnel?

b) Zijn deze nood- en interventieplannen voldoende

bekend bij alle betrokken actoren zoals politie en interven-

tiediensten?

b) Ces plans d'urgence et d'intervention sont-ils suffisam-

ment connus de tous les acteurs concernés, tels que les ser-

vices de police et d'intervention?

c) Worden er regelmatig veiligheidsoefeningen gehou-

den?

c) Des exercices de sécurité sont-ils régulièrement orga-

nisés?
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d) Hoe en met welke regelmaat wordt het NMBS-perso-

neel getraind in de na te leven veiligheidsprocedures?

d) Qu'en est-il de la nature et de la fréquence des entraî-

nements suivis par le personnel de la SNCB en matière de

procédures de sécurité?

DO 2007200805659

Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805659

Question n° 80 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Overheidsbedrijven. - De zogenaamde sale-and-leaseback

operaties.

Entreprises publiques. - Les opérations 'sale-and-lease

back'.

In het verleden gebruikte men de zogenaamde sale-and-

lease-back-operaties vaak om als overheid snel geld in het

laatje te krijgen. Verschillende economen en experts wezen

op de gevaren van deze techniek, vooral omdat men het

verkochte goed moest huren en men eigenlijk geen meester

van de zaak meer was. Men zou met andere woorden vrij

machteloos staan ten opzichte van huurverhogingen. Ik heb

het in dit verband zowel over gebouwen als materieel.

Par le passé, les opérations 'sale-and-lease back' ont sou-

vent été utilisées par les autorités pour obtenir rapidement

des fonds. Plusieurs économistes et experts ont souligné les

dangers de cette technique, notamment parce que le bien

vendu devait être loué et que les autorités n'en étaient en

réalité plus maîtres. En d'autres termes, elles seraient relati-

vement impuissantes face aux augmentations de loyer. Tant

les bâtiments que le matériel sont concernés.

1.a) Kan u een idee geven van het aantal sale-and-lease-

back operaties dat bij de overheidsbedrijven plaatsvonden?

1.a) Pouvez-vous communiquer une estimation du nom-

bre d'opérations sale-and-lease-back réalisées dans les

entreprises publiques?

b) Hoeveel dergelijke verkoop- en huur-operaties grepen

er plaats in 2005, in 2006 en in 2007?

b) Combien d'opérations de vente et de location ont-elles

eu lieu en 2005, 2006 et 2007?

c) Zijn er al voorlopige cijfers voor 2008? c) Existe-t-il déjà des chiffres provisoires pour 2008?

d) Of werd deze vorm van verkoop en verhuur ondertus-

sen afgevoerd?

d) Ou cette forme de vente et de location a-t-elle été

abandonnée dans l'intervalle?

2.Kan u een idee geven van het aantal dergelijke opera-

ties bij de vennootschappen rond de NMBS in de afgelo-

pen jaren?

2. Pouvez-vous donner une idée du nombre d'opérations

de ce type réalisées au sein des sociétés liées à la SNCB au

cours des dernières années?

3.Dezelfde vraag voor De Post. 3. La même question se pose pour La Poste.

4.Hoe zit dat met sale-and-lease-back operaties bij de

(federale) politie?

4. Qu'en est-il des opérations sale-and-lease-back au sein

de la police (fédérale)?

5.Zijn er sale-and-lease-back operaties bij het leger? 5. Des opérations sale-and-lease-back sont-elles réalisées

au sein de l'armée?

DO 2008200905675

Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905675

Question n° 82 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Sluiting internationale loketten. SNCB. - Fermeture des guichets internationaux.
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Op 1 november 2008 sluit de NMBS de internationale

loketten op 65 stations. Aan een internationaal loket krijgt

de reiziger professioneel advies. Dat is met de uitgebreide

en niet altijd eenvoudige reisformules geen overbodige

luxe. De maatregel treft niet alleen kleine, maar ook mid-

delgrote stations. Daarenboven worden de internationale

loketten in stations als Gent, Oostende of Leuven reeds om

18u30 gesloten.

Au 1er novembre 2008, la SNCB a fermé les guichets

internationaux de 65 gares. Ce type de guichets constitue

une source d'informations importante et indispensable au

voyageur compte tenu des nombreuses formules de

voyage, parfois complexes, qui lui sont proposées. Cette

fermeture concerne non seulement les petites gares mais

aussi les gares de taille moyenne. Par ailleurs, les guichets

internationaux de gares comme Gand, Ostende ou Louvain

ferment leurs portes dès 18h30.

De alternatieven zijn niet bepaald interessant: weinig

reisbureaus die tickets verkopen, telefonisch kan je enkel

met een kredietkaart betalen, op een afhaalstation kan je

niet met cash geld of bankkaart betalen... Maar ook voor

een degelijk informatieaanbod zijn de loketten noodzake-

lijk, omdat de verkoopmodule op de NMBS-site geen

advies geeft over de beste reisroute tegen de beste prijs.

Les autres solutions ne sont pas particulièrement intéres-

santes: les agences de voyages qui vendent des billets de la

SNCB sont peu nombreuses, le paiement par téléphone ne

peut être réalisé que par carte de crédit et les gares de

retrait ne permettent pas de payer en liquide ni par carte

bancaire... Par ailleurs, les guichets sont indispensables

pour une bonne information parce que le module de vente

sur le site de la SNCB ne fournit aucune information sur le

meilleur itinéraire au meilleur prix. 

1.Hoe valt het sluiten van internationale loketten te rij-

men met de doelstelling om meer reizigers op de interna-

tionale lijnen te krijgen?

1. Comment concilier la fermeture des guichets interna-

tionaux avec l'objectif d'attirer davantage de voyageurs sur

les lignes internationales? 

2.Vindt u het normaal dat in grote steden de internatio-

nale loketten reeds om 18u30 sluiten, terwijl veel reizigers

pas dan terugkomen van hun werk?

2. Estimez-vous normal que, dans les grandes villes, les

guichets internationaux ferment leurs portes dès 18h30,

alors que de nombreux voyageurs rentrent à peine de leur

travail à cette heure-là? 

3.Welke initiatieven heeft u reeds ondernomen om het

betalen van tickets via telefoon, internet of afhaalpunten te

vergemakkelijken?

3. Quelles initiatives avez-vous déjà prises pour faciliter

le paiement de titres de transport par téléphone, internet ou

aux points de retrait? 

4.Welke initiatieven heeft u genomen om het informatie-

aanbod te verbeteren?

4. Quelles initiatives avez-vous prises pour améliorer

l'offre d'informations? 

DO 2008200905679

Vraag nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905679

Question n° 83 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Lijn Aarschot-Leuven. - Technische problemen. -

Seininrichtingsprobleem.

SNCB. - Ligne Aarschot-Louvain. - Problèmes techniques.

- Problème de signalisation.
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Op donderdag 2 oktober 2008 zat  het treinverkeer tussen

Aarschot en Leuven in de knoei omwille van een bescha-

digde elektriciteitskabel. De problemen bleken te wijten

aan het feit dat ratten de kabel hadden beschadigd. Ook

woensdagavond 1 oktober 2008 veroorzaakte dit al proble-

men op dezelfde lijn met de klassieke vertragingen tot

gevolg. Infrabel maakt bovendien geen melding van pro-

blemen op dezelfde lijn op maandag 29 september 2008.

Ook toen waren er problemen met de seininrichtingen die

vertragingen hebben veroorzaakt.

Le jeudi 2 octobre 2008, le trafic ferroviaire entre Aars-

chot et Louvain a été perturbé en raison d'un câble électri-

que endommagé. Il est apparu que les dégâts avaient été

causés par des rats. Dans la soirée du mercredi 1er octobre

2008, ce câble avait déjà posé des problèmes sur la même

ligne, avec les retards classiques pour conséquence. Infra-

bel n'a en outre pas fait état de problèmes sur la même

ligne le lundi 29 septembre 2008, alors que ce jour-là aussi,

des défectuosités au niveau des dispositifs de signalisation

avaient occasionné des retards.

De lijn Aarschot-Leuven wordt wel vaker geconfronteerd

met dergelijke problemen.

De tels problèmes se posent régulièrement sur la ligne

Aarschot-Louvain.

1.Hoe vaak hebben technische problemen de afgelopen

twee jaar reeds aanleiding gegeven tot vertragingen op de

lijn Aarschot-Leuven (en omgekeerd)?

1.À combien de reprises des problèmes techniques ont-ils

déjà entraîné des retards sur la ligne Aarschot-Louvain (et

inversement) au cours des deux dernières années ?

2.Hoe vaak werd de lijn geconfronteerd met problemen

bij de seininrichtingen?

2.Combien de fois des problèmes de signalisation se

sont-ils posés sur cette ligne ?

3.Hoeveel onderhoud en preventieve controles heeft de

NMBS op de lijn verricht om de problemen op deze lijn te

voorkomen?

3.Combien d'entretiens et de contrôles préventifs la

SNCB a-t-elle effectués sur cette ligne pour y prévenir les

problèmes ?

4.Heeft de NMBS, gezien de regelmatig opduikende pro-

blemen op de lijn, een bijzonder noodplan ontwikkeld om

de reizigers zo snel mogelijk verder te helpen en de over-

last tot een minimum te beperken?

4. Compte tenu de la récurrence des problèmes sur cette

ligne, la SNCB a-t-elle développé un plan d'urgence spéci-

fique pour pouvoir aider rapidement les voyageurs et limi-

ter au maximum les désagréments ?

5.Overweegt u opdracht te geven aan de NMBS om deze

erg drukke spoorlijn in de toekomst beter te onderhouden

en te controleren teneinde dergelijke problemen en de

daaruit volgende reizigersellende te voorkomen?

5.Envisagez-vous de charger la SNCB de mieux entrete-

nir et contrôler, à l'avenir, cette ligne ferroviaire fort fré-

quentée pour prévenir les problèmes mentionnés ci-avant

et les désagréments qui en résultent pour les voyageurs ?

DO 2008200905680

Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905680

Question n° 84 de monsieur le député Jenne De Potter

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Toegankelijkheid van treinstations. SNCB. - Accessibilité des gares.

De NMBS belooft om de toegankelijkheid van de trein-

stations te verhogen. In de pers konden we lezen dat het de

bedoeling is tegen 2012 38 stations toegankelijker te

maken. Tegen 2018 moeten dat er 100 zijn.

La SNCB promet d'accroître l'accessibilité de ses gares.

Nous avons lu dans la presse qu'elle s'est fixée comme

objectif de rendre 38 gares plus accessibles d'ici 2012, et

100 d'ici 2018.

Tevens zal de NMBS tegen eind 2008 115 stations uitrus-

ten met een verhoogd perron, en nog eens 160 andere stati-

ons zouden de verhoogde perrons moeten hebben tegen

2018.

En outre, la SNCB équipera 115 gares de quais surélevés

d'ici fin 2008, et 160 autres gares d'ici 2018.

1. Welke stations zullen in 2012 al beter toegankelijk

zijn?

1. Quelles gares seront déjà plus accessibles en 2012 ?
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2. Op grond van welke criteria zijn deze stations geselec-

teerd?

2. Sur la base de quels critères ces gares ont-elles été

sélectionnées ?

3. Welke aanpassingen aan de infrastructuur worden pre-

cies in het vooruitzicht gesteld?

3. De quels aménagements les infrastructures des gares

SNCB devraient-elles bénéficier exactement ?

4. Welke stations zullen in 2008 al een verhoogd perron

hebben en welke volgen tegen 2018?

4. Quelles gares seront déjà dotées d'un quai surélevé en

2008 et lesquelles en seront munies d'ici 2018 ?

5. Op grond van welke criteria zijn deze stations geselec-

teerd?

5. Sur la base de quels critères ces gares ont-elles été

sélectionnées ?

DO 2008200905689

Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905689

Question n° 85 de monsieur le député Jenne De Potter

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Begeleiding van blinden en slechtzienden in stati-

ons.

SNCB. - Accompagnement des personnes aveugles et mal-

voyantes dans les gares. 

Blinden en slechtzienden zijn voor hun verplaatsing in

veel gevallen afhankelijk van het openbaar vervoer. Als

overheid hebben wij dus de taak hun mobiliteit te garande-

ren door bijzondere aandacht te hebben voor hun speci-

fieke noden.

Les personnes aveugles et malvoyantes sont souvent

dépendantes des transports en commun pour leurs déplace-

ments. Les pouvoirs publics ont donc pour mission de

garantir leur mobilité en accordant une attention particuliè-

re à leurs besoins spécifiques.

Eén van deze noden is het veilig betreden van de spoor-

wegstations en treinen. In de beheersovereenkomst met de

overheid belooft de NMBS vanaf 1 november 2008 de toe-

gankelijkheid voor reizigers met een beperkte mobiliteit te

verhogen, om zodoende tegemoet te komen aan 90% van

de aanvragen voor hulp in het station.

Pouvoir accéder en toute sécurité aux gares et aux trains

constitue l'un de ces besoins. Dans le contrat de gestion

conclu avec l'État, la SNCB s'engage à partir du 1er

novembre 2008 à améliorer l'accessibilité pour les voya-

geurs à mobilité réduite, afin de répondre ainsi à 90 % des

demandes d'aide dans les gares.

1. a) Hoeveel aanvragen voor begeleiding van personen

met beperkte mobiliteit waren er respectievelijk in 2005,

2006 en 2007?

1. a) Combien de demandes d'accompagnement de per-

sonnes à mobilité réduite ont été introduites respective-

ment en 2005, 2006 et 2007 ?

b) Worden daarover statistieken bijgehouden? b) Des statistiques sont-elles tenues à jour en la matière ?

2. Hoeveel van deze aanvragen kwamen van blinden of

slechtzienden, onderverdeeld in de gevraagde jaren?

2. Combien de ces demandes ont été formulées par des

personnes aveugles ou malvoyantes au cours des années

susmentionnées ?

3. a) Zijn er gevallen waarbij de NMBS niet kan voldoen

aan aanvragen voor begeleiding?

3. a) Existe-t-il des cas où la SNCB n'est pas en mesure

de répondre aux demandes d'accompagnement ?

b) Wat zijn daarvoor de verschillende redenen? b) Quelles en sont les différentes raisons ?

4. Krijgen de begeleiders van de reizigers met een

beperkte mobiliteit een opleiding, zodat zij op een correcte

wijze - rekening houdende met de handicap van de reiziger

- kunnen omgaan met de reiziger?

4. Les accompagnateurs des voyageurs à mobilité réduite

ont-ils la possibilité de suivre une formation, afin de pou-

voir accompagner efficacement les voyageurs en fonction

de leur handicap ?
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5. Overweegt de NMBS permanent personeelsleden te

belasten met de opvang van personen met een visuele han-

dicap, zodat de aanvraagtijd voor deze personen tot een

minimum beperkt kan worden, als alternatief voor het call

center dat 24 uur op voorhand moet worden ingelicht?

5. La SNCB envisage-t-elle de charger en permanence

des membres du personnel de l'accompagnement des per-

sonnes affectées d'un handicap de la vue, afin que le temps

d'attente pour ces dernières soit réduit à un minimum et

qu'elles disposent ainsi d'une solution de rechange pour le

centre d'appel qui doit être prévenu 24 heures à l'avance ?

DO 2008200905722

Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905722

Question n° 86 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

GEN. - Kostprijs werken. - Marktstudies. RER.- Coût des travaux.- Etudes de marché. 

De werken voor de bouw van het Gewestelijk Expressnet

(GEN) werden aangevat.

Le chantier du réseau express régional (RER) a débuté.

1. Op welk bedrag wordt de volledige verwezenlijking

van het GEN geschat?

1. A combien estime-t-on le coût de la réalisation intégra-

le du RER? 

2. Het opzet is door een beter aanbod het aantal reizigers

dat de trein neemt te verhogen.

2. L'objectif déclaré est d'augmenter le nombre de voya-

geurs du rail en proposant une meilleure offre.

a) Werden terzake marktstudies uitgevoerd? a) Des études de marché ont-elles été effectuées à cet

égard?

b) Zo ja, kan u voor elke GEN-lijn het huidige aantal rei-

zigers aangeven en het aantal dat verhoopt wordt na de vol-

tooiing van de werken?

b) Dans l'affirmative, pourriez-vous communiquer le

nombre de voyageurs actuel pour chaque ligne RER, ainsi

que le nombre escompté après la fin des travaux? 

DO 2008200905744

Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Bultinck van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905744

Question n° 87 de monsieur le député Koen Bultinck du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Contractuele en statutaire ambtenaren. - Pensioenbedra-

gen.

Fonctionnaires contractuels et statutaires. - Montants de

pension.

Recentelijk pakte de minister uit met een afslankingsplan

voor de federale overheid.

La ministre a récemment annoncé un plan de dégraissage

des autorités fédérales.

Binnen de 83.871 federale ambtenaren zijn niet begrepen

het personeel van de Nationale Bank, het leger, de kabinet-

ten, en dergelijke.

Les 83.871 fonctionnaires fédéraux n'incluent pas le per-

sonnel de la Banque nationale, de l'armée, des cabinets,

etc.

1. Kan u de correcte gegevens meedelen van alle perso-

neel dat in dergelijke diensten werkt op federaal niveau,

maar niet strikt meegeteld wordt bij de 83.871 federale

ambtenaren?

1. Pourriez-vous fournir les données exactes pour

l'ensemble des membres du personnel occupés dans de tels

services au niveau fédéral, mais qui ne sont pas strictement

pris en compte dans le total de 83.871 fonctionnaires fédé-

raux ?

2. Is uw afslankingsplan ook op deze ambtenaren van

toepassing?

2. Votre plan de dégraissage vise-t-il également ces fonc-

tionnaires ?
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3. Kan u mij een overzicht geven van het aantal contrac-

tuele en statutaire ambtenaren die de komende jaren in aan-

merking komen voor een pensioen en dit voor de jaren

2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013, 2014 en 2015?

3. Pourriez-vous me fournir un aperçu du nombre de

fonctionnaires contractuels et statutaires qui pourront pré-

tendre à la pension au cours des prochaines années, et cela

pour les années 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013, 2014

et 2015 ?

4. Welke loonmassa zal hiervoor per hogergenoemd jaar

niet meer moeten uitgerekend worden?

4. Quel serait le gain en termes de masse salariale pour

chaque année précitée ?

5. Welke pensioenbedragen staan hier tegenover? 5. Quels montants de pension cela représente-t-il ?

DO 2008200905765

Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905765

Question n° 89 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Verhuur en verkoop van buiten gebruik gestelde

stations. 

SNCB. - Location et vente des gares désaffectées.

Drie jaar geleden, in 2006, besliste de NMBS een aantal

in onbruik gebrachte stations te verkopen of te verhuren. 

Voici trois ans, en 2006, la SNCB décidait de mettre en

vente ou en location des gares désaffectées.

Een aantal daarvan wordt vandaag afgehuurd door steden

en gemeenten, die er bepaalde diensten willen aanbieden. 

Un certain nombre de celles-ci sont aujourd'hui louées

par des villes et communes désireuses d'offrir divers servi-

ces.

Andere werden dan weer gehuurd door handelaars, die de

centrale ligging van de stations als een troef zien voor hun

handelsactiviteiten. 

D'autres ont été louées par des commerçants désireux de

profiter de l'emplacement central des gares pour y déployer

leurs activités.

1. a) Hoeveel stationsgebouwen werden er de voorbije

drie jaar verkocht? 

1. a) Au cours des trois premières années, combien de

bâtiments de gares ont été vendus?

b) Hoeveel ervan werden er verkocht aan steden of

gemeenten? 

b) Parmi ces gares, combien ont été vendues à des villes

ou communes?

2. Hoeveel stations werden er volledig of gedeeltelijk in

huur genomen door gemeentebesturen? 

2. Combien de gares ont été louées, partiellement ou tota-

lement par des administrations communales?

3. Hoeveel stations werden er gehuurd door een particu-

lier bedrijf? 

3. Combien de gares ont été louées par des entreprises?

4. Een aantal stations werd verhuurd voor een - her-

nieuwbare - termijn van drie jaar. Hoeveel stations zullen

niet opnieuw worden verhuurd na het aflopen van de eerste

huurovereenkomst? 

4. Un certain nombre de ces gares ont été louées pour une

durée de trois ans, renouvelable. Combien de gares ne

seront pas relouées à l'issue du premier contrat de location?

DO 2008200905781

Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905781

Question n° 90 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Nieuwe veiligheidscampagne. SNCB. - Nouvelle campagne pour la sécurité.
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De NMBS wil de taak van Securail verlichten en wil dat

ook de klanten een oogje in het zeil houden in de stations

en op de treinen van de NMBS. Meer bepaald is het de

bedoeling dat de klanten door de nieuwe veiligheidscam-

pagne worden aangespoord om "verdacht gedrag" en

"gevaarlijke situaties" te melden aan Securail. Iedereen kan

zich min of meer een beeld vormen van gevaarlijke situa-

ties zoals brand in een compartiment of spelende kinderen

op de sporen. "Verdacht gedrag" daarentegen is minder

voor de hand liggend. Blijkbaar durft de NMBS ook niet

zelf aan de klanten communiceren wat onder "verdacht

gedrag" valt, gelet op de komisch bedoelde figuren zoals

een ridder op de campagneaffiches. De personen die bij-

voorbeeld de aanslagen op het openbaar vervoer in Madrid

en Londen hebben gepleegd, waren geen opvallende figu-

ren, maar gewoon uitziende Arabische en Aziatische per-

sonen met rugzakken. Securail kan waarschijnlijk ook een

perfect beeld geven van de gauwdieven die de stations in

Brussel onveilig maken. Waarschijnlijk lijken deze crimi-

nelen niet op de roofridders uit de 14e eeuw.

La SNCB veut alléger la tâche de Securail et souhaite dès

lors que les clients se montrent également attentifs à un

certain nombre de choses dans les gares et à bord des

trains. La nouvelle campagne axée sur la sécurité a ainsi

pour but d'inciter les clients à signaler à Securail des "com-

portements suspects" et des "situations dangereuses". S'il

n'est pas difficile de s'imaginer ce que peut être une situa-

tion dangereuse, comme par exemple le feu dans un com-

partiment ou des enfants jouant sur les voies, la notion de

"comportement suspect" est beaucoup plus difficile à défi-

nir. Manifestement, la SNCB elle-même n'ose pas dire clai-

rement aux clients ce qu'il convient d'entendre par

"comportement suspect", au vu des affiches ludiques de la

campagne, comme par exemple le chevalier en armure

dans la file au guichet. Or, les personnes qui ont par exem-

ple commis les attentats dans les transports en commun à

Madrid et à Londres n'avaient rien de marquant. Il s'agis-

sait de personnes d'origine arabe et asiatique à l'aspect tout

à fait ordinaire et portant des sacs à dos. Securail est proba-

blement en mesure de donner une description précise des

voleurs à la tire qui sévissent dans les gares bruxelloises. Il

y a peu de chances pour qu'ils ressemblent à des brigands

du 14ième siècle. 

1. a) Wat is de (in)directe aanleiding voor deze cam-

pagne?

1. a) Par quoi cette campagne a-t-elle été motivée directe-

ment ou indirectement? 

b) Welke vormen van overlast/criminele activiteit wil de

NMBS met deze campagne, in het bijzonder met de vraag

om "verdacht gedrag" te melden, bestrijden?

b) Contre quelles formes de nuisances ou de criminalité

la SNCB entend-elle lutter par le biais de cette campagne,

en demandant plus particulièrement de signaler tout "com-

portement suspect"?

2. a) Wat verstaat de minister en de NMBS onder "ver-

dacht gedrag"?

2. a) Qu'entendent exactement la ministre et la SNCB par

"comportement suspect"? 

b) Kan dit niet beter naar de klanten worden gecommuni-

ceerd, in plaats van met karikaturen zoals ridders te wer-

ken?

b) Ne serait-il pas préférable de communiquer de maniè-

re plus précise vis-à-vis des clients, plutôt qu'à l'aide d'affi-

ches caricaturales représentant des chevaliers? 

c) Is het niet beter dat er een concrete campagne (met

duidelijke vermelding van wat onder "verdacht gedrag" en

"verdachte personen" te verstaan valt) wordt gevoerd?

c) Ne serait-il pas préférable de mener une campagne

plus concrète (en indiquant clairement ce qu'il y a lieu

d'entendre par comportement suspect ou personnes

suspectes)?

3. Vindt u het trouwens gepast dat een publieke cam-

pagne die de klanten mogelijkerwijze zullen associëren

met de strijd tegen en het voorkomen van terroristische

aanslagen, gedragen wordt door absurde beeldspraak en

dezelfde humor als in bijvoorbeeld de reclamecampagne

voor de hst naar Londen?

3. Estimez-vous par ailleurs qu'il soit opportun qu'une

campagne publique que les clients pourraient éventuelle-

ment associer avec la lutte contre les attentats terroristes

utilise le même langage figuré absurde et le même humour

que, par exemple, une campagne de publicité pour le TGV

à destination de Londres? 

4. a) Worden er lijsten bijgehouden van personen die aan-

gifte doen over welke feiten?

4. a) Conserve-t-on des listes des personnes qui signalent

certains faits? 

b) Zo ja, zullen deze lijsten strikt geheim blijven? b) Dans l'affirmative, ces listes resteront-elles strictement

confidentielles? 
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c) Zijn er afspraken gemaakt met het CGKR en of met de

minister van Werk en Gelijke Kansen in het kader van haar

antidiscriminatietest?

c) Des accords ont-ils été conclus avec le Centre pour

l'égalité des chances et la lutte contre le racisme et la

ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances dans le

cadre de son test de situation?

d) Lopen reizigers die bij Securail een eventuele ver-

dachte van vreemde afkomst aanwijzen, de kans zich te

moeten verantwoorden voor racisme?

d) Les voyageurs qui signaleraient auprès de Securail les

agissements d'un éventuel suspect d'origine étrangère ris-

quent-ils de devoir se justifier pour des faits de racisme? 

DO 2008200905793

Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905793

Question n° 91 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Hst-verbinding Brussel-Den Haag. SNCB. - Ligne à grande vitesse entre Bruxelles et La Haye.

Volgens de geschreven pers is Nederland akkoord gegaan

met de uitdieping van de Westerschelde in ruil voor een

hst-verbinding Brussel-Den Haag. De NMBS ziet een der-

gelijke hst-verbinding klaarblijkelijk niet zitten, wegens

verlieslatend.

Selon la presse écrite, les Pays-Bas ont donné leur accord

à l'approfondissement de l'Escaut occidental en échange

d'une ligne à grande vitesse entre Bruxelles et La Haye. La

SNCB n'est pas favorable à une telle ligne à grande vitesse

qu'elle estime non rentable.

1. a) Klopt deze koppeling? 1. a) Le lien entre les deux dossiers existe-t-il réellement?

b) Zijn door de Belgische en Nederlandse regeringen nog

meer zaken gekoppeld aan de uitdieping van de Wester-

schelde en de bewuste hst-lijn?

b) Les gouvernements belge et néerlandais ont-ils encore

lié d'autres dossiers à ceux de l'approfondissement de

l'Escaut occidental et de la ligne à grande vitesse?

2. a) Wie heeft deze koppeling voorgesteld, tussen welke

partijen is dit akkoord tot stand gekomen?

2. a) Qui a proposé d'établir ce lien et entre quelles par-

ties l'accord en question a-t-il été conclu?

b) Is dit een bindend akkoord? b) S'agit-il d'un accord contraignant?

3. a) Waarom dringen de Nederlanders aan op de bewuste

hst-verbinding, die volgens de NMBS verlieslatend is?

3. a) Pourquoi les Néerlandais tiennent-ils tant à cette

ligne à grande vitesse, qui n'est pas rentable selon la

SNCB?

b) Op welke cijfers en indicatoren baseert de NMBS zich

om te stellen dat de hst-lijn verlieslatend is?

b) Sur quels chiffres et quels indicateurs la SNCB se

base-t-elle pour conclure que la ligne à grande vitesse n'est

pas rentable?

c) Komen de Nederlanders tot dezelfde vaststelling dat

de lijn verlieslatend zou zijn?

c) Les Néerlandais estiment-ils également que la ligne

serait déficitaire?

4. a) Deelt u de mening van de NMBS dat deze hst-lijn er

niet moet komen?

4. a) Comme la SNCB, estimez-vous que cette ligne à

grande vitesse n'a pas de raison d'être?

b) Heeft de u de koppeling heronderhandeld en wat is de

uitkomst van deze onderhandeling?

b) Avez-vous renégocié cet accord et quel est le résultat

de cette négociation?
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DO 2008200905801

Vraag nr. 93 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905801

Question n° 93 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - De Brusselse noord-zuidverbinding. SNCB. - Jonction Nord-Sud à Bruxelles.

De betonlobby van de NMBS is, nu de werken voor het

GEN (Gewestelijk ExpressNet) zijn gestart, weer aan het

werk gegaan.  Ze vraagt een nieuwe noord-zuidverbinding

in Brussel.  Als reden wordt opgegeven dat de huidige tun-

nel verzadigd is.

Les travaux du RER (Réseau Express Régional) ayant

débuté, le lobby du béton de la SNCB s'est réactivé et

demande la réalisation d'une nouvelle jonction Nord-Sud à

Bruxelles, arguant que le tunnel existant est saturé. 

1.Om daarover een objectief oordeel te kunnen vellen,

vraag ik u mede te delen hoeveel treinen maximum door de

tunnel rijden en hoeveel reizigers de tunnel nu verwerkt,

per werkdag en tijdens het drukste piekuur.

1.Pour me permettre d'apprécier objectivement cette

requête, je vous demande de me faire connaître le nombre

maximum de trains pouvant emprunter le tunnel ainsi que

le nombre de voyageurs concernés, par jour ouvrable et à

l'heure de pointe la plus chargée. 

2.Hoeveel is de verdeling van het aantal reizigers per sta-

tion van deze verbinding, alsook in de andere stations van

Brussel?

2.Qu'en est-il de la répartition des voyageurs entre les

différentes gares de la jonction Nord-Sud, ainsi que dans

les autres gares bruxelloises? 

3.Volgend jaar bereikt de metrolijn van de kleine ring het

weststation.  De plannen voor de RER houden ook een

wederindienststelling van het westelijk ringspoor in.

3.La ligne de métro "petite ceinture" rejoindra la gare de

L'Ouest l'an prochain. Les plans relatifs au RER prévoient

également la réactivation de la ceinture ouest. 

Nu metrolijn 2 ook dit ringspoor bereikt, welke trein-

dienst biedt de NMBS dan volgend jaar op dit spoor aan?

Quelle offre ferroviaire la SNCB proposera-t-elle sur

cette ligne, dès lors que la ligne de métro 2 rejoindra cette

ceinture l'an prochain? 

DO 2008200905804

Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905804

Question n° 94 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Tekort aan treinbestuurders, treinbegeleiders en

seingevers.

SNCB. - Pénurie de conducteurs, d'accompagnateurs et de

signaleurs.

Regelmatig duiken berichten op in verband met een

tekort aan treinbestuurders, treinbegeleiders en seingevers

bij de NMBS.

Il est régulièrement question de la pénurie de conduc-

teurs, d'accompagnateurs et de signaleurs à la SNCB. 

1.Kan u meedelen hoeveel vacatures er momenteel zijn

voor elk van voormelde functies, opgesplitst per Gewest?

1. Quel est actuellement le nombre d'emplois vacants

pour chaque fonction, par Région? 

2.Hoeveel personen deden de voorbije drie jaar mee aan

examens voor deze functies, per Gewest?

2. Combien de personnes ont participé au cours des trois

dernières années à des examens pour ces fonctions, par

Région? 

3.Hoeveel personen slaagden in de proeven, per Gewest? 3. Combien de personnes ont réussi les épreuves, par

Région? 

4.Hoeveel personen haakten af tijdens de opleiding, per

Gewest?

4. Combien de personnes ont renoncé au cours de la for-

mation, par Région? 
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5.Welke initiatieven overweegt u te nemen om het perso-

neelstekort voor deze functies te verhelpen?

5. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre pour

remédier à la pénurie de personnel pour les fonctions en

question? 

DO 2008200905808

Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger

André Perpète van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905808

Question n° 95 de monsieur le député André Perpète du

15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS en Telenet. - Hotspots in de stations van de provin-

cie Luxemburg. (MV 7119)

SNCB et Telenet. - Hotspots dans les gares de la province

de Luxembourg. (QO 7119)

In november 2004 sloten de NMBS en Telenet een

samenwerkingsakkoord voor de installatie van hotspots in

een aantal stations van het land.

Dans le courant du mois de novembre 2004, la SNCB et

Telenet concluaient un accord de coopération pour l'instal-

lation de hotspots dans certaines gare du pays.

Sindsdien werden al 9 van de 38 hiervoor geselecteerde

stations met deze dienst uitgerust.

Depuis lors, neuf gares ont été équipés de ce service sur

les 38 gares finalement retenues.

Hoewel geen enkel station in de provincie Luxemburg

aanvankelijk deze dienst zou aanbieden, heeft het station

van Aarlen nu toch ook een hotspot.

Si aucune gare de la province de Luxembourg ne devait

bénéficier de ce service au départ, aujourd'hui, la gare

d'Arlon est tout de même équipée de hotspot.

Tijdens de vorige zittingsperiode heb ik uw voorganger

hierover ondervraagd, om te weten of er naast de gekozen

sites in een nabije toekomst nog bijkomende stations kon-

den worden aangeduid. Ik denk dan aan stations zoals die

van Marbehan of Libramont op de lijn Brussel-Luxem-

burg.

Sous la précédente législature, j'avais interrogé votre pré-

décesseur sur ce sujet afin de savoir si des sites supplémen-

taires à ceux sélectionnés pourraient être désignés dans un

futut proche. Je pensi ici à des gares comme celles de Mar-

behan ou de Libramont qui se situent sur la ligne Bruxel-

les-Luxembourg.

Minister Vande Lanotte liet mij toen weten dat het nog te

vroeg was om een kalender vast te leggen, omdat het

systeem nog volop evolueerde. 

À l'époque, M. Vande Lanotte m'indiquait qu'il était

encore trop tôt pour fixer un calendrier, car l'évolution du

système était loin d'être terminée.

1. Hoe wordt deze dienst door de NMBS beoordeeld? 1. Pouvez-vous me donner des informations quant à la

manière dont ce service est évalué par la SNCB?

2. Welke kosten brengt dit systeem mee voor het over-

heidsbedrijf?

2. Qu'en est-il des coûts qu'engendre ce système pour

l'entreprise publique?

3. Zal de NMBS nog andere stations, in het bijzonder in

de provincie Luxemburg, met hotspots uitrusten?

3. La SNCB envisage-t-elle d'équiper d'autres gares,

notamment en province de Luxembourg, de hotspots?

DO 2008200905809

Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905809

Question n° 96 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Lijn 162. SNCB. - Ligne 162.
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Daar de Europarlementsleden vonden dat hun treinrit tus-

sen Brussel en Straatsburg over Namen en Luxemburg te

lang duurde, besloot de NMBS de lijn te moderniseren.

Dat zou enkele minuten tijdwinst opleveren.

Les eurodéputés estimant le trajet entre Bruxelles et

Strasbourg, en passant par Namur et Luxembourg, trop

long, la SNCB avait décidé de moderniser la ligne, ce qui

devrait engendrer un gain de temps de quelques minutes. 

Nu de TGV Parijs-Straatsburg in gebruik is genomen,

wordt echter voor hen een bijzondere trein ingelegd over

Parijs.

La ligne à grande vitesse Paris-Strasbourg ayant été

ouverte dans l'intervalle, un train particulier, en passant par

Paris, a été mis en service pour les eurodéputés. 

1.Ziet de NMBS af van de modernisering van lijn 162? 1.La SNCB renonce-t-elle dès lors à la modernisation de

la ligne 162?

2.Zo niet, hoeveel zal deze modernisering kosten? 2.Dans la négative, à combien s'élèvera le coût de cette

modernisation? 

3.Wat zal de tijdwinst zijn? 3.Qu'en sera-t-il du gain de temps? 

4.Aan hoeveel reizigers zal dat ten goede komen? 4.Combien de voyageurs en tireront profit? 

DO 2008200905810

Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905810

Question n° 97 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Europese subsidies. SNCB. - Subsides européens.

Voor de modernisering van de lijn 162 Namen-Aarlen

werden, naar ik meen te hebben vernomen, Europese sub-

sidies aangevraagd en bekomen.

D'après mes informations, la modernisation de la ligne

162 Namur-Arlon a fait l'objet d'une demande de subsides

européens qui a été accueillie favorablement.

1.Hoeveel bedragen deze subsidies? 1. A combien s'élevaient ces subsides?

2.Voor de "IJzeren Rijn" werden er geen subsidies aange-

vraagd.

2. Pourquoi Le Rhin de fer n'a-t-il pas fait l'objet d'une

demande de subsides?

Waarom niet? 3. Au cours des cinq dernières années (ou, si possible,

des dix dernières), quel a été le montant des subsides

accordés à la SNCB par l'UE? Quelle en est la répartition

par Région?

3.Hoeveel subsidies werden de jongste vijf jaar (indien

mogelijk tien jaar) door de EU aan de NMBS toegekend en

wat is de gewestelijke verdeling van deze geweest?

DO 2008200905811

Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905811

Question n° 98 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Bestelling rollend materieel. SNCB. - Commande de matériel roulant.

In het vooruitzicht van een verhoging van het reizigers-

verkeer per trein heeft de NMBS onder meer 420 dubbel-

dekrijtuigen besteld.

En prévision d'une augmentation des usagers du rail, la

SNCB a procédé à une commande de matériel roulant, dont

420 voitures à étage.

1.Wat is de eenheidsprijs van een rijtuig? 1. Quel est le prix unitaire d'une voiture à étage?
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2.Waarom bestelt de NMBS ook geen dubbeldekstellen,

daar deze toch gemakkelijk kunnen worden gesplitst, wat

erg nuttig zou zijn voor een maximaal gebruik van de capa-

citeit van de Brusselse noord-zuidverbinding tijdens de

piekuren?

2. Pourquoi la SNCB ne commande-t-elle pas également

des rames à deux niveaux? Celles-ci peuvent facilement

être scindées et favoriseraient l'exploitation maximale de la

capacité de la jonction Nord-Midi à Bruxelles en heure de

pointe.

DO 2007200805343

Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805343

Question n° 99 de monsieur le député Jenne De Potter

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Aantal diefstallen in treinen en treinstations. SNCB. - Nombre de vols dans les trains et les gares.

Omwille van de drukte en de gehaastheid van de treinrei-

zigers lenen de perrons, de treinen en in globo de volledige

stationsomgeving van onze Belgische spoorwegen zich als

ideale plaatsen voor diefstallen.

En raison du grand nombre et de la hâte des usagers des

trains, les quais, les trains et, globalement, tous les abords

des gares de nos chemins de fer belges se prêtent idéale-

ment aux vols en tout genre.

1. a) Hoeveel diefstallen op treinen en in stations werden

de jongste vijf jaar aangegeven? Kan u dit cijfer opsplitsen

per jaar?

1. a) Combien de vols à bords de trains ou dans des gares

ont-ils été déclarés au cours des cinq dernières années?

Pouvez-vous ventiler ces chiffres par année?

b) Hoeveel van deze diefstallen vonden plaats in het

Vlaamse gewest, het Brusselse en het Waalse Gewest?

b) Combien de ces vols ont-ils été commis en Région fla-

mande, en Région de Bruxelles-Capitale et en Région wal-

lonne?

2. Kan u, voor de aangegeven jaren, de tien stations

opgeven waar het meest diefstallen worden gepleegd?

2. Pouvez-vous, pour les années précitées, indiquer les

dix gares qui sont le plus souvent le théâtre de vols?

3. Welke maatregelen worden door de politie genomen

om de diefstallen te voorkomen?

3. Quelles mesures la police prend-elle pour prévenir les

vols au maximum?

4. Welke maatregelen worden door de NMBS genomen

om de diefstallen te voorkomen?

4. Quelles mesures la SNCB prend-elle pour prévenir les

vols au maximum?

DO 2008200905833

Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Musin van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905833

Question n° 100 de madame la députée Linda Musin du

15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Personeelstekort. - Welkenraedt. SNCB. - Manque de personnel. - Welkenraedt.

Op 29 september 2008 kwamen tien van de twintig trein-

begeleiders in Welkenraedt niet opdagen op het werk. Dat

grootschalig werkverzuim is niet te wijten aan een epide-

mie, maar wel aan het feit dat iedereen de situatie beu is.

Le 29 septembre 2008, dix des vingt accompagnateurs de

trains welkenraedtois étaient absents de leur poste. Ce n'est

pas un épidémie qui est à l'origine de cette désertion mas-

sive, mais simplement un ras-le-bol généralisé.
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Er heerst in het depot van Welkenraedt immers een groot

personeelstekort. Dagelijks zijn ruim 20 van de 95 perso-

neelsleden die er normaal aan de slag zouden moeten zijn,

afwezig (ziekte, vakantie, zwangerschap, arbeidsongeval,

enzovoort). Zij worden echter nooit vervangen, zodat de

aanwezige werknemers genoodzaakt zijn om meer te wer-

ken. De treinbegeleiders zijn overbelast, doen de ene ver-

vanging na de andere en hebben steeds meer

vakantiedagen uitstaan maar kunnen die echter nooit opne-

men ... wegens personeelsgebrek.

Welkenraedt connaît en effet un important manque de

personnel. Sur les 95 membres du personnel que compte

normalement Welkenraedt, une grosse vingtaine manque

quotidiennement (maladies, congés, grossesses, accidents

de travail, etc.).  Or ces absents ne sont jamais remplacés,

ce qui contraint ceux qui restent à augmenter leurs presta-

tions de travail. Les accompagnateurs de train sont saturés,

les remplacements s'enchaînent et les congés s'accumulent

sans pourtant jamais pouvoir être pris... faute de personnel.

De NMBS heeft gelukkig snel alles in het werk gesteld

opdat het treinverkeer vanuit Welkenraedt niet verstoord

zou worden. Ze erkent voorts dat dit bij het spoorpersoneel

een algemeen probleem is, dat niet alleen in Welkenraedt

voorkomt. In zijn persbericht legt Infrabel ook uit dat de

NMBS hieromtrent blijkbaar denkwerk verricht. 

La SNCB a heureusement rapidement tout mis en oeuvre

pour que le trafic des trains en partance de Welkenraedt ne

soit pas perturbé. Elle reconnaît, en outre, qu'il s'agit d'un

problème d'ordre général dans les métiers du chemin de

fer, qui n'est pas propre à Welkenraedt. Dans son commu-

niqué, Infrabel explique encore qu'"il semblerait que des

réflexions soient en cours à la SNCB".

We kunnen er ons uiteraard enkel over verheugen dat dit

probleem in aanmerking wordt genomen. Niettemin lijkt

de reactie van de NMBS in deze me wat magertjes.

On ne peut, bien entendu, que se réjouir de la prise en

considération de ce problème. Néanmoins, la réponse de la

SNCB dans ce dossier me paraît un peu maigre.

Aan welke concrete oplossingen denkt de NMBS om

daar een mouw aan te passen?

Quelles sont les solutions qui sont concrètement envisa-

gées par la SNCB pour remédier à ces situations?

DO 2008200905836

Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905836

Question n° 101 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Lijn Dinant-Athus. SNCB. - Ligne Dinant-Athus.

Deze lijn werd grondig gemoderniseerd en geëlektrifi-

ceerd. De bedoeling was daarmee het internationale goede-

renverkeer tussen Antwerpen en Frankrijk verder te

bevorderen.  Naar het schijnt verkiezen de verladers echter

nog steeds de Rijnlijn.

La ligne Dinant-Athus a été complètement modernisée et

électrifiée. L'objectif des travaux était de promouvoir le

trafic international de marchandises entre Anvers et la

France. Or, il semblerait que les transporteurs donnent tou-

jours la préférence à la ligne du Rhin.

1.Hoeveel kostte de modernisering van de lijn en hoeveel

goederentrafiek verwerkt ze per kilometer?

1. Combien la modernisation de la ligne a-t-elle coûté et

quel est le volume du trafic marchandises par kilomètre? 

2.Het goederenverkeer mag niet worden gesubsidieerd. 2. Il est interdit de subventionner le trafic marchandises. 

Wat is de rendabiliteit van deze investering? Quelle est la rentabilité de cet investissement? 
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DO 2008200905842

Vraag nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905842

Question n° 103 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De uitstroom van ambtenaren naar de privésector. Afflux de fonctionnaires vers le secteur privé.

De overheid krijgt het steeds moeilijker om bekwame

werknemers aan te werven. Meer nog, velen verlaten de

overheid om aan de slag te gaan in de privésector.

Les pouvoirs publics éprouvent de plus en plus de diffi-

cultés à recruter des travailleurs compétents et, qui plus est,

nombreux sont ceux qui quittent le secteur public pour un

emploi dans le secteur privé.

1. In hoeverre werd dit probleem problematischer de

jongste jaren?

1. Dans quelle mesure ce problème s'est-il accru ces der-

nières années ?

2. Kan u meedelen, opgesplitst per FOD, per Gewest en

per niveau, hoeveel ambtenaren de federale overheid de

jongste drie jaar spontaan verlaten om elders aan de slag te

gaan?

2. Pourriez-vous communiquer, par SPF, par Région et

par niveau, le nombre de fonctionnaires qui ont quitté

spontanément l'administration fédérale pour un emploi

dans un autre secteur, au cours des trois dernières années ?

3. Wat is het percentage vastbenoemde ambtenaren ten

opzichte van het totaal aantal vertrekkers?

3. Quel est le pourcentage de fonctionnaires nommés à

titre définitif par rapport au nombre total de départs ?

4. a) Welke diensten zijn zeer kwetsbaar geweest op dit

vlak?

4. a) Quels services se sont avérés particulièrement vul-

nérables à cet égard ?

b) Wat zijn hiervan de oorzaken? b) Pour quelles raisons ?

DO 2008200905861

Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carine Lecomte van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905861

Question n° 104 de madame la députée Carine Lecomte

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Provincie Luxemburg. - Beperkt aanbod. SNCB. - Province du Luxembourg. - Offre restreinte.

In het kader van de duurzame ontwikkeling en van onze

internationale verbintenissen inzake CO2-uitstoot wordt

van de burger terecht gevraagd zo veel mogelijk gebruik te

maken van het openbaar vervoer.  Maar dan moet de over-

heid ook een inspanning doen om het aanbod te laten aan-

sluiten bij de behoeften, vooral in landelijke gebieden zoals

de provincie Luxemburg.

Dans le cadre du développement durable et de nos enga-

gements internationaux en matière d'émissions de CO2, il

est, à juste titre, demandé au citoyen d'utiliser le plus possi-

ble les transports en commun. Mais encore faudrait-il que

les pouvoirs publics fassent également des efforts pour que

l'offre corresponde aux besoins corresponde, en particulier

dans les zones rurales telles celles de la province de

Luxembourg.

U heeft ongetwijfeld advies 08/07 van het Raadgevend

Comité van de Gebruikers bij de NMBS-groep, dat op 29

april 2009 over de problemen van de pendelaars van Viel-

sam naar Luxemburg ging, ontvangen.

Vous avez certainement reçu l'avis 08/07 du Comité

consultatif des usagers auprès du groupe SNCB qui, en

date du 29 avril 2008, traitait des problèmes des navetteurs

de Vielsalm à Luxembourg.

Ik herhaal er de grote lijnen van: Je vous en rappelle les grandes lignes:
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- lijn 42 Luik-Gouvy-Luxemburg is theoretisch een inter-

nationale lijn maar door de voorgestelde uurregeling (de

eerste trein van Trois-Ponts naar Luxemburg vertrekt om

8.11 uur en komt aan om 9.45 uur; zelfde probleem 's

namiddags) is het onmogelijk voor de inwoners van

Vielsalm en Trois-Ponts er gebruik van te maken om in het

Groothertogdom Luxemburg naar het werk te gaan;

- alors que la ligne 42 Liège-Gouvy-Luxembourg est un

ligne théoriquement internationale, il est impossible pour

les habitants de Vielsalm et de Trois-Ponts de l'utiliser pour

se rendre au travail au Grand-Duché de Luxembourg suite

aux horaires proposés (le premier train de Trois-Ponts à

Luxembourg part à 8h11, pour arriver à 9h45; même pro-

blème dans l'après-midi);

- de infrastructuur lijkt slecht aangepast te zijn (rangeer-

spoor van Grand-Halleux geschrapt, sectie Trois-Ponts-

Vielsalm op een enkelspoor) en er zouden plannen bestaan

om het stuk enkelspoor te verlengen, wat de situatie kan

verergeren:

- l'infrastructure semble peu adaptée (évitement de

Grand-Halleux supprimé, section Trois-Ponts-Vielsalm

mise à simple voie) et des plans existeraient pour allonger

le tronçon à simple voie, ce qui risque d'aggraver la situa-

tion;

- gebrek aan coördinatie tussen de NMBS en de TEC (de

TEC 89 komt in Gouvy aan om 6.42 uur om de aansluiting

met de trein van 6.42 uur te verzekeren; een theoretische

minuut is zacht gezegd op het toeval rekenen);

- manque de coordination entre la SNCB et les TEC (le

TEC 89 arrive à Gouvy à 6h42 pour assurer la correspon-

dance avec le train de 6h42; une minute théorique est pour

le moins aléatoire);

- peperdure tarieven voor de grensoverschrijdende trajec-

ten.

- tarifs prohibitifs pour les trajets tranfrontaliers.

U heeft al geantwoord dat het aantal reizigers niet vol-

stond om wijzigingen in aanbod en/of infrastructuur te

overwegen.  Maar wanneer men weet dat er 4.000 grensar-

beiders in die zone wonen, wordt het duidelijk dat mocht

het aanbod beter zijn, meer personen gebruik zouden

maken van het openbaar vervoer.  Het aanbod moet voor-

uitlopen op de vraag, en niet omgekeerd, vooral indien we

alle kansen aan onze kant willen hebben in de strijd tegen

de uitstoot van broeikasgassen.

Vous avez déjà répondu que le nombre de voyageurs était

insuffisant pour envisager des modifications d'offre et/ou

infrastructure. Mais, sachant que 4.000 frontaliers habitent

dans cette zone, il est clair que si l offre était meilleure, un

nombre bien plus important d'entre eux utiliseraient les

transports en commun. L'offre doit anticiper la demande et

ne pas la suivre, surtout si nous voulons mettre tous les

chances de note côté pour lutter contre les émissions de gaz

à effet de serre.

1. Graag vernam ik uw standpunt met betrekking tot de

infrastructuur, de uurregelingen en de tarieven voor die

zone van Trois-Ponts, Vielsalm, Gouvy, enz..

1. Quelle est votre position en matière d'infrastructure,

d'horaires et de tarifs pour ce qui est de cette zone de Trois-

Ponts, Vielsalm, Gouvy, etc.?

2. Kunt u uw invloed aanwenden bij de NMBS-Groep

opdat die de situatie opnieuw onderzoekt vanuit de ontwik-

keling van het spoorwegvervoer? 

2. Pourriez-vous user de votre influence auprès du

Groupe SNCB pour qu'il réexamine la situation dans une

perspective de développement de transport ferroviaire?

DO 2008200905886

Vraag nr. 105 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905886

Question n° 105 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Compensatie voor treinvertragingen. SNCB. - Compensation pour les retards des trains. 

Sinds 1 september 2006 geldt de compensatieregeling

voor vertragingen in binnenlandse treinverkeer.

La réglementation en matière de compensation pour les

retards des trains sur le réseau national est en vigueur

depuis le 1er septembre 2006.
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De NMBS kent een tegemoetkoming toe bij eenmalige

vertraging van minimaal 120 minuten of frequente vertra-

gingen van minimaal 25 keer 15 minuten gedurende één

semester, waarbij de semesters werden bepaald van 1 sep-

tember tot en met 31 januari en van 1 februari tot en met 31

augustus.

La SNCB octroie une compensation en cas de retard uni-

que d'au moins 120 minutes ou de retards fréquents de

minimum 25 fois 15 minutes au cours d'un semestre, les

semestres couvrant les périodes du 1er septembre au 31

janvier et du 1er février au 31 août.

1.Voor de periode september 2006 - 31 augustus 2008,

kan u een overzicht geven per semester (in de betekenis

van de NMBS) van:

1. Pour la période comprise entre le 1er septembre 2006

et le 31 août 2008, pourriez-vous fournir un aperçu par

semestre (tel que défini par la SNCB) :

a) het aantal gevallen waarin zich een vertraging van

minimaal 120 minuten heeft         voorgedaan;

a) du nombre de cas où un retard d'au moins 120 minutes

a été constaté;

b) de trajecten waarop er zich een frequente vertraging

heeft voorgedaan van          minimaal 25 keer 15 minuten?

b) des trajets sur lesquels un retard fréquent de minimum

25 fois 15 minutes a été constaté ?

2.Hoeveel reizigers zouden telkens in aanmerking geko-

men zijn voor een compen-   satieregeling?

2. Combien de voyageurs auraient-ils pu bénéficier d'un

régime de compensation pour chaque cas ?

3.Wat moet precies worden verstaan onder een vertraging

van 120 minuten?

3. Que faut-il entendre exactement par retard de 120

minutes ?

4.Hoeveel is het bedrag per semester dat werd uitbetaald

ter compensatie voor    vertragingen ?

4. Quel montant a été versé par semestre pour la compen-

sation des retards ?

DO 2008200905891

Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905891

Question n° 106 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Sluiting van een toegang tot het station Brussel-

Centraal wegens vandalisme. (MV 7218)

SNCB. - Fermeture d'un accès de la gare Bruxelles-Cen-

tral pour cause de vandalisme. (QO 7218)

De nieuwe toegang tot het station Brussel-Centraal ter

hoogte van de trap naar het Congrespaleis is al enkele

weken gesloten. De NMBS-Holding heeft grote borden

neergezet waarop het vandalisme dat aan die sluiting ten

grondslag ligt, aan de kaak gesteld wordt.

Depuis plusieurs semaines, la nouvelle entrée de la gare

de Bruxelles-Central située à hauteur de l'escalier menant

au Palais des Congrès est fermée et la SNCB-Holding a

placé de grands panneaux dénonçant le vandalisme à l'ori-

gine de cette fermeture.

1. Waarom werd deze toegang precies afgesloten, en

welke schade hebben "vandalen" aangericht?

1. Quelles sont les raisons exactes de la fermeture de cet

accès et quels sont les dégâts qui ont été occasionnés par

des "vandales"?

2. Welke werken en middelen zijn noodzakelijk om de

schade te herstellen?

2. Quels sont les travaux et moyens nécessaires pour réta-

blir la situation?

3. Volgens welk tijdpad zal hierbij te werk gegaan wor-

den? 

3. Quel est le timing prévu?

4. Welke middelen (bewakingscamera's, patrouilles van

de spoorwegpolitie, enz.) zullen er worden ingezet om der-

gelijke problemen in de toekomst te voorkomen?

4. Quels moyens seront mis en oeuvre (caméras de sur-

veillance, patrouilles de la police des chemins de fer, etc.)

pour éviter que cela ne se reproduise?
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DO 2008200905893

Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905893

Question n° 107 de madame la députée Zoé Genot du

15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Kosten voor het verspreiden van het jaarverslag

2007. (QO 7443)

SNCB. - Coût de l'envoi du rapport 2007. (QO 7443)

Onlangs heb ik zoals alle federale parlementsleden via de

post het jaarverslag 2007 van de NMBS ontvangen.  Som-

mige parlementsleden hebben het zelfs twee keer ontvan-

gen!

J'ai reçu dernièrement par courrier postal, comme

d'ailleurs chaque parlementaire fédéral, le rapport 2007 de

la SNCB.  Certain(e)s parlementaires l'ont même reçu deux

fois!

Ik denk dat ik niet de enige ben die verbaasd was over de

omvang en het luxueuze uitzicht van dat verslag.  Volstond

het niet ons de link op internet te bezorgen?

Je pense que je n'ai pas été la seule à être étonnée de

l'aspect volumineux et luxueux de ce rapport.  N'aurait-il

pas suffi de nous envoyer son lien sur internet?

1. Hoeveel heeft het gekost om het verslag te ontgwer-

pen? (redactie, dummy enz.)?

1. Quel a été le coût de la conception de ce rapport

(rédaction, maquette, etc.)?

2. Hoeveel bedroeg de realisatie ervan (beschermdoos

met verslag)?

2. Quel a été le coût de sa réalisation (boîte-coffret avec

le rapport)?

3. Hoeveel jaarverslagen 2007 heeft de NMBS in die

vorm al verzonden?

3. Combien de rapports 2007 la SNCB a-t-elle envoyés

sous cette forme?

4. Hoeveel heeft het verzenden van het verslag gekost? 4. Quel a été le coût postal de l'envoi de ce rapport?

DO 2008200905895

Vraag nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905895

Question n° 108 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Gebruik van ICT-tools om het personeel en het

cliënteel te informeren. (MV 7884) 

SNCB. - Utilisation des outils informatiques pour informer

le personnel et la clientèle. (QO 7884)

Tijdens de zomer van 2008 heb ik verantwoordelijken

van de NMBS te kennen horen geven dat de NMBS een

overeenkomst  had gesloten met dienstverlenende ICT-

bedrijven teneinde ICT-tools te ontwikkelen om de treinbe-

stuurders, de conducteurs en de reizigers onder meer via

sms informatie te verstrekken.

Au cours de l'été 2008, j'ai entendu des responsables de

la SNCB indiquer qu'une convention avait été conclue

entre la SNCB et les fournisseurs de service informatique,

afin de déployer des outils d'information du personnel de

conduite, des garde-trains ainsi que des clients via SMS

notamment.

Kan u die plannen nader toelichten én ook meer informa-

tie geven over de uitvoeringstermijnen ten behoeve van

diegenen voor wie de nieuwe diensten bestemd zijn?

Pourriez-vous apporter plus de précisions quant au projet

envisagé ainsi que les délais de mise en oeuvre pour les

destinataires des nouveaux services offerts?
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Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Pécriaux van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905896

Question n° 109 de madame la députée Sophie Pécriaux

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Bestelling van wagens. - Personen met beperkte

mobiliteit. (QO 7774)

SNCB. - Commande de voitures. - Personnes à mobilité

réduite. (QO 7774)

Ik heb onlangs via de pers vernomen dat de NMBS een

bestelling van 420 wagons geplaatst had om over meer zit-

plaatsen te beschikken.  Die M6-dubbeldekwagons werden

dus besteld bij de constructeur Bombardier, en de volledige

vloot wordt eind 2010 geleverd.  De NMBS heeft ook 305

"Desiro ML"-motorstellen gekocht en 60 locomotieven die

samen in de herfst van 2016 zullen worden geleverd.

J'ai appris récemment par la presse que la SNCB a fait

une commande de 420 voitures afin d'augmenter le nombre

de places assises dont elle dispose.  Ces voitures M6 à dou-

ble étage dont donc été commandées auprès du construc-

teur Bombardier et la totalité de la flotte sera livrée fin

2010.  La SNCB a également acheté 305  automotrices

"Desiro ML" et 60 locomotives qui seront livrées en totali-

té pour l'automne 2016.

In september 2008 wees een persbericht van de NMBS er

trouwens op dat de wagons M5, I6, I10 en de breaks zou-

den worden gemoderniseerd in de ateliers van de NMBS

waar het personeel over de middelen en de knowhow

beschikt om die treinen een tweede jeugd te bezorgen.

En septembre 2008, un communiqué de presse dela

SNCB indiquait par ailleurs que les voitures M5, I6, I10 et

les breaks seraient modernisés au sein des ateliers de la

SNCB, où le personnel dispose des moyens et du savoir-

faire pour redonner une nouvelle jeunesse à ces trains.

Bij die bereidwilligheid om de reizigers een kwalitatief

hoogstaand treinaanbod te bieden, stel ik mij vragen over

de aandacht voor de personen met beperkte mobiliteit. 

Face à cette volonté d'offrir aux voyageurs une offre de

qualité, je m'interroge néanmoins sur l'attention réservée

lors de ces différentes commandes  aux personnes à mobi-

lité réduite.

1. Zullen de bestelde wagons aangepast zijn aan de per-

sonen met beperkte mobiliteit (toegankelijkheid van de

trein, de toiletten, schikking van de plaatsen, enz.)?

1. Les voitures commandées sont-elles adaptées pour les

personnes à mobilité réduite (accessibilité au train, accessi-

bilité aux toilettes, agencement des places, etc.)?

2. Zal de modernisering van de wagons M5, I6, I10 en de

breaks ook een specifieke inrichting omvatten voor perso-

nen met beperkte mobiliteit?

2. La modernisation des voitures M5, I6, I10 ainsi que les

breaks intégrera-t-elle des aménagements spécifiques pour

les personnes à mobilité réduite?

DO 2008200905897

Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Thérèse Snoy et d'Oppuers van 15 januari 2009

(Fr.) aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905897

Question n° 110 de madame la députée Thérèse Snoy et

d'Oppuers du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Toegang tot de stations voor personen met een

beperkte mobiliteit. (MV 7578)

SNCB. - Accès aux gares par les personnes à mobilité

réduite. (QO 7578)

In januari 2008 beantwoordde u al een aantal vragen

betreffende de toegang tot de stations voor personen met

een beperkte mobiliteit (PBM's).  U zei toen dat het de

bedoeling was de situatie in de vijftig belangrijkste Belgi-

sche stations op korte termijn te verbeteren.

En janvier 2008, vous aviez déjà répondu à plusieurs

questions concernant l'accès aux gares par les personnes à

mobilité réduite (PMR).  Vous nous aviez fait part de vos

intentions d'améliorer rapidement la situation dans les cin-

quante gares principales du pays.
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Vandaag komt het Rekenhof in zijn verslag echter op dit

probleem terug; het Hof wijst erop dat de doelstellingen

van het vorige beheerscontract in dat verband niet werden

gehaald.

Aujourd'hui, le rapport de la Cour des comptes revient

sur ce problème et pointe la non-réalisation des objectifs

du précédent contrat de gestion en cette matière.

1. U verklaarde eerder dat 24 stations die overeenkomstig

het vorige beheerscontract aangepast zouden worden ten

behoeve van personen met een beperkte mobiliteit, dit jaar

alsnog zouden worden toegerust. Kan u bevestigen dat

zulks inderdaad nog zal gebeuren?

1. Ainsi, vous aviez affirmé que vingt-quatre gares pour

lesquelles un équipement PMR était promis dans le précé-

dent contrat de gestion, seraient finalement équipées durant

cette année 2008.  Pouvez-vous nous confirmer que ce sera

le cas?

2. Heeft u, met het oog op de toekomst, gezorgd voor een

toetsing van de toegankelijkheid van de stations, aan de

hand waarvan de toekomstige aanpassingswerken zo effi-

ciënt mogelijk kunnen worden gepland?

2. Pour l'avenir, avez-vous mis en place une évaluation

de l'accessibilité des gares qui vous permettra de program-

mer les futurs travaux d'aménagement de la façon la plus

pertinente?

DO 2007200804021

Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meyrem Almaci van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804021

Question n° 111 de madame la députée Meyrem Almaci

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Individuele bonus ambtenaren voor specifieke opdrachten.

(MV 5979)

Bonus attribué à titre individuel à des fonctionnaires pour

des missions spécifiques. (QO 5979)

Via de pers vernemen wij dat de ambtenaren van de FOD

Financiën een vergoeding krijgen als zij op vraag van de

FOD Sociale Zekerheid en Openbare instellingen van soci-

ale zekerheid gegevens controleren van burgers. Zij zou-

den 7,4 euro krijgen als zij het inkomen en kadastraal

inkomen van personen met een handicap controleren. Zo

kan de FOD Sociale Zekerheid en Openbare instellingen

van sociale zekerheid de gegevens vergelijken met de

gegevens die een persoon met een handicap zelf opgeeft.

Deze 7,4 euro zou rechtstreeks gestort worden op het per-

soonlijk rekeningnummer van de ambtenaren van Financi-

en. Dit alles zou blijken uit een nota van de inspectie van

Financiën.

Nous avons pu lire dans la presse que les fonctionnaires

du SPF Finances reçoivent une indemnité lorsqu'ils sont

amenés à contrôler des données à propos de citoyens à la

demande du SPF Sécurité sociale et Institutions publiques

de sécurité sociale. Ils recevraient ainsi une prime de 7,4

euros pour le contrôle des revenus et du revenu cadastral

de personnes handicapées. Le SPF Sécurité sociale et Insti-

tutions publiques de sécurité sociale peut ainsi comparer

les données avec les données fournies par la personne han-

dicapée elle-même. Cette somme de 7,4 euros serait versée

directement sur le numéro de compte personnel des fonc-

tionnaires des Finances concernés. Toutes ces informations

figureraient dans une note de l'Inspection des finances.

1.a) Hebt u weet van de werkwijze? 1. a) Etes-vous au courant de cette manière de procéder?

b) Wat is uw standpunt? b) Quel est votre point de vue sur la question?

2.a) Ontvangen ambtenaren of andere personeelsleden

van uw diensten persoonlijke vergoedingen bij het ver-

strekken van informatie op vraag van andere overheids-

diensten?

2. a) Les fonctionnaires ou autres membres du personnel

de vos services perçoivent-ils des indemnités à titre per-

sonnel pour la transmission d'informations à la demande

d'autres services publics?

b) Zo ja, over welk soort informatie gaat het? b) Dans l'affirmative, de quel type d'information s'agit-il?

c) Zo ja, over welke bedragen gaat het? c) Dans l'affirmative, de quels montants s'agit-il?

3. a) Betalen uw diensten ambtenaren of andere perso-

neelsleden van overheidsdiensten persoonlijke vergoedin-

gen voor het verstrekken van informatie?

3. a) Vos services versent-ils des indemnités à titre per-

sonnel à des fonctionnaires ou autres membres du person-

nel de services publics pour la transmission

d'informations?
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b) Zo ja welke vragen worden aan welke diensten

gesteld?

b) Dans l'affirmative, quelles requêtes sont adressées à

quels services?

c) Zo ja, welke vergoeding(en) betaalt u? c) Dans l'affirmative, quelles sont les indemnités ver-

sées?

d) Zo ja, over welk totaal budget gaat het en hoe is dit

ingeschreven in de begroting?

d) Dans l'affirmative, quel budget total ces indemnités

représentent-elles et à quel poste budgétaire sont-elles

imputées?

DO 2008200905925

Vraag nr. 114 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905925

Question n° 114 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Personeelssamenstelling. SNCB. - Effectifs.

Volgens het NMBS-jaarverslag 2007 bestaat 70% van het

personeel op dit moment uit de categorie van 44 tot 55-jari-

gen. Dat doet vermoeden dat de komende jaren heel wat

NMBS-personeel vervangt dient te worden om een conti-

nue werking te kunnen blijven garanderen.

D'après le rapport annuel 2007 de la SNCB, 70% du per-

sonnel de l'entreprise fait actuellement partie de la catégo-

rie des personnes âgées de 44 à 55 ans. Dès lors, on peut

supposer qu'au cours des prochaines années, une partie

importante du personnel de la SNCB devra être remplacée

pour pouvoir continuer à garantir un fonctionnement

continu.

1. a) Kan u een gedetailleerder overzicht bezorgen van de

huidige personeelssituatie?

1. a) Pourriez-vous me fournir un inventaire détaillé de la

situation actuelle en matière de personnel ?

b)Hoeveel personeelsleden stelt de NMBS op dit

moment tewerk?

b)Combien de membres du personnel la SNCB compte-t-

elle actuellement ?

c) Kan u deze gegevens opsplitsen in een kruistabel vol-

gens job, werkregime (voltijds, deeltijd), geslacht, leeftijd

en Gewest van domiciliëring?

c) Pourriez-vous fractionner ces données dans un tableau

croisé en fonction du poste de travail, du régime de travail

(à temps plein, à temps partiel), du sexe, de l'âge et de la

Région dans laquelle les travailleurs sont domiciliés ?

2. a) Hoe evalueert u de personeelssituatie? 2. a) Que pensez-vous de la situation du  personnel ?

b) Zijn er op dit moment personeelstekorten en/of perso-

neelsoverschotten op bepaalde plaatsen? Zo ja: in welke

sectoren, voor welke functies, enzovoort?

b) Y a-t-il aujourd'hui une pénurie de personnel et/ou du

personnel excédentaire à certains endroits ? Dans l'affirma-

tive, dans quels secteurs, pour quelles fonctions, etc. ?

c)In welke mate kan een efficiëntere organisatie van het

werk binnen de NMBS leiden tot een compactere groep

NMBS-personeel?

c)Dans quelle mesure une organisation plus efficace du

travail au sein de la SNCB pourrait-elle amener une réduc-

tion de son personnel ?

d) In welke sectoren ziet u mogelijkheden om een effi-

ciëntere werkorganisatie te realiseren?

d) Dans quels secteurs discernez-vous des possibilités de

rendre l'organisation du travail plus efficace ?

e) Hoe verwacht u dat de situatie gaat evolueren gedu-

rende de komende vijf/tien jaren?

e) Comment la situation évoluera-t-elle, à votre avis,

dans les cinq/dix prochaines années ?

f) Zijn er extra inspanningen nodig om het personeelsbe-

stand van de NMBS op peil te houden?Kan u mij een gede-

tailleerder overzicht bezorgen van de huidige

personeelssituatie?

f) Des efforts particuliers sont-ils nécessaires pour main-

tenir le niveau des effectifs de la SNCB ? Pourriez-vous

me fournir un inventaire plus détaillé de la situation

actuelle en matière de personnel ?
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DO 2008200905930

Vraag nr. 115 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905930

Question n° 115 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS - Aankoop vervoerbewijzen via mobiele telefoon. SNCB. - Achat de titres de transport par le biais du télé-

phone portable.

Duitse spoorreizigers kunnen reeds een vervoerbewijs

kopen met hun mobiele telefoon. Een MMS-berichtje

(Multimedia Messaging Service) vervangt het papieren

treinticket.

En Allemagne, les voyageurs ont déjà la possibilité

d'acheter un titre de transport par le biais de leur téléphone

portable. Un message MMS (Multimedia Messaging Ser-

vice) remplace le billet de train classique.

Via de website van de Deutsche Bahn kunnen treinreizi-

gers tot tien minuten voor het vertrek van hun trein een tic-

ket kopen.

Les voyageurs peuvent acheter leur billet jusque dix

minutes avant le départ du train par le biais du site internet

de la Deutsche Bahn.

Na betaling krijgen de pendelaars een MMS-berichtje

toegestuurd dat dienst doet als treinticket. De reizigers

tonen het berichtje aan de conducteur die het met een spe-

ciale scanner controleert.

Un message MMS servant de billet de train est envoyé

aux navetteurs après paiement. Les voyageurs montrent le

message à l'accompagnateur qui le contrôle au moyen d'un

scanneur spécial.

Zal deze mogelijkheid op korte termijn ook in België bij

de NMBS ingevoerd worden?

La SNCB introduira-t-elle également ce système à court

terme en Belgique ?

DO 2008200905947

Vraag nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger

Herman De Croo van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905947

Question n° 116 de monsieur le député Herman De

Croo du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Station van Zottegem. - Beheer van de fietsklui-

zen.

SNCB. - Gare de Zottegem. - Gestion des consignes pour

vélos.

Tot recent werden de fietskluizen aan het treinstation van

Zottegem beheerd door de firma Biker-Safe. Aan deze

overeenkomst is recentelijk een einde gekomen waarna de

NMBS het beheer van deze fietskluizen heeft overgeno-

men.

Jusqu'à récemment, les consignes pour vélos de la gare

de Zottegem étaient gérées par la société Biker-Safe. Ce

contrat vient d'être résilié et la SNCB a ensuite repris la

gestion de ces consignes.

Bovendien kunnen deze kluizen nu niet meer verhuurd

worden, omdat ze zouden overgeplaatst worden naar

andere stations. Diverse ex-gebruikers van deze kluizen

klagen nu over de gebrekkige fietsenstallingen te Zotte-

gem. Er zijn regelmatige klachten over vandalisme, dief-

stal en dergelijke.  Er is dus wel degelijk nood aan een

veilige fietsenstalling met de bijhorende fietskluizen.

Par ailleurs, ces consignes ne peuvent plus être louées

aujourd'hui parce qu'elles seraient transférées vers d'autres

gares. Plusieurs anciens utilisateurs de ces consignes

déplorent aujourd'hui le mauvais état des dépôts pour vélos

de Zottegem. Des plaintes sont régulièrement formulées

pour des faits de vandalisme, des vols, etc. Un dépôt pour

vélos sûr, équipé de consignes adéquates est donc assuré-

ment nécessaire.

1.a) Waarom werd de overeenkomst met Biker-Safe

beëindigd?

1.a) Pourquoi le contrat avec Biker-Safe a-t-il été résilié?

b) Waarom neemt de NMBS-Groep het beheer van deze

fietskluizen over?

b) Pourquoi le groupe SNCB reprend-il la gestion de ces

consignes pour vélos?
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2.Kunnen de fietskluizen aan het station van Zottegem

nog gebruikt worden, of worden zij inderdaad verhuisd

naar andere locaties?

2. Les consignes pour vélos de la gare de Zottegem peu-

vent-elles encore être utilisées ou déménagent-elles effecti-

vement vers d'autres gares?

3.Komen er in de nabije toekomst nieuwe fietskluizen of

worden er andere veiligheidsmaatregelen genomen aan de

fietsenstalling van het station van Zottegem ?

3. Y aura-t-il de nouvelles consignes pour vélos prochai-

nement ou d'autres mesures de sécurité seront-elles prises

pour le dépôt de vélos de la gare de Zottegem?

DO 2008200905966

Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905966

Question n° 118 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Personeel. - Beoordelingen. SNCB. - Personnel. - Evaluations.

Om te promoveren binnen de NMBS, moeten academici

en gelijkgestelden geen bevorderingsexamen afleggen. Zij

moeten echter wel de beoordeling "zeer goed" ontvangen

bij hun evaluatie.

Au sein de la SNCB, les universitaires et assimilés ne

doivent pas présenter d'examen en vue d'une promotion.

En revanche, ils doivent obtenir la mention " très bien "

lors d'une évaluation.

Voor lager personeel bestaat de beoordeling 'goed', deze

is vereist om, samen met een examen, promotie te maken.

Pour le personnel des grades inférieurs, il existe la men-

tion " bien ", requise, en sus d'un examen, pour obtenir une

promotion.

Voor de treinbestuurders zou deze manier van werken

echter niet bestaan.

Cette procédure n'existerait toutefois pas pour les

conducteurs de train.

1.Waartoe dienen de beoordeling "goed" en "zeer goed"

binnen de NMBS?

1. Quels sont les effets liés à l'obtention des mentions "

bien " et " très bien " au sein de la SNCB ?

2.Welke voorwaarden zijn hieraan verbonden om deze

beoordeling te kunnen ontvangen?

2. Quelles conditions faut-il remplir afin d'obtenir ces

mentions ?

3.a) Zijn er werknemers binnen het NMBS-personeel

waarvoor dergelijke beoordeling niet geldt?

3) a. Y a-t-il au sein du personnel de la SNCB des caté-

gories de travailleurs pour lesquelles une telle évaluation

n'est pas de rigueur ?

b) Wat is voor hen het alternatief om te kunnen promove-

ren?

b) De quelles autres possibilités disposent-elles pour

avancer en grade ?

DO 2008200905967

Vraag nr. 119 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905967

Question n° 119 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Personeel. - Tewerkstelling. - Rangen. SNCB. - Personnel. - Emploi. - Rangs. 

1.Hoeveel werknemers werkten in 2007 in hoedanigheid

van:

1. Combien de travailleurs étaient engagés en 2007 en

qualité :

a) elektromecanicien; a) d'électromécanicien;

b) hoofd elektromecanicien; b) de chef électromécanicien;

c) monitor kok; c) de moniteur-cuisinier;

d) onderstationschef eerste klas; d) de sous-chef de gare première classe;
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e) onderstationschef derde klas? e) de sous-chef de gare troisième classe ?

2.Hoeveel werknemers - van de NMBS - van het orga-

niek stelsel, hebben de verschillende graden van rang 5:

2. Combien de travailleurs du régime organique - de la

SNCB - ont les différents grades de rang 5 :

a) onderstationchef; a) sous-chef de gare;

b) tuinbouwkundig controleur; b) contrôleur horticole;

c) andere graden binnen rang 5? c) autres grades de rang 5 ?

3.Hoeveel werknemers - van de NMBS - van het orga-

niek stelsel, hebben de verschillende graden van rang 4:

3. Combien de travailleurs du régime organique - de la

SNCB - ont les différents grades de rang 4 :

a) eerste onderstationchef; a) sous-chef de gare principal;

b) tuinbouwkundig controleur eerste klasse; b) contrôleur horticole première classe;

c) andere graden binnen rang 4? c) autres grades de rang 4 ?

DO 2008200905968

Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905968

Question n° 120 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Treinvertragingen Dendermonde richting Brus-

sel. - Compensatie.

SNCB. - Retard du train Termonde-Bruxelles. - Compensa-

tion.

Op dinsdag 21 oktober 2008 had de stoptrein Dender-

monde richting Brussel van 7.33 uur een vertraging van 15

minuten opgelopen in Brussel Centraal.

Le mardi 21 octobre 2008, l'omnibus Termonde-Bruxel-

les de 7.33 heures a accumulé un retard de 15 minutes à

Bruxelles-Central.

1. Wat was de reden van deze vertraging? 1. À quoi ce retard était-il dû ?

2. a) Telt deze vertraging mee om compensatie voor ver-

tragingen aan te vragen

2. a) Ce retard pourrait-il être pris en compte si les usa-

gers de ce train l'invoquaient pour obtenir une compensa-

tion ?

b) Waarom niet, waarom wel? b) Pouquoi ?

DO 2008200905970

Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905970

Question n° 122 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Treinvertragingen Namen richting Brussel. -

Compensatie.

SNCB. - Retards des trains circulant de Namur à Bruxel-

les. - Compensation.

Op vrijdag 17 oktober 2008 hadden tijdens de avondspits

enkele treinen komende van Namen richting Brussel en

Vlaanderen vertragingen tot een uur opgelopen in Brussel.

Le vendredi 17 octobre 2008, pendant les heures de

pointe du soir, plusieurs trains venant de Namur et circu-

lant en direction de Bruxelles et de la Flandre accusaient

parfois un retard d'une heure à leur arrivée à Bruxelles. 

1. Wat was de reden van deze vertragingen? 1. Quelle était la cause de ces retards?

2. a) Tellen deze vertragingen mee om compensatie voor

vertragingen aan te vragen

2. a) Ces retards sont-ils pris en compte pour l'obtention

d'une compensation pour cause de retards?

b) Waarom niet, waarom wel? b) Pourquoi?
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DO 2008200905979

Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905979

Question n° 123 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Slagbomen op overwegen lijn 12. SNCB. - Barrières des passages à niveau sur la ligne 12.

Ik heb de minister begin 2008 gevraagd naar het aantal

storingen aan de spoorwegovergangen op de lijn 12 Ant-

werpen-Essen-Roosendaal. Er waren toen immers heel wat

problemen met slagbomen die te lang gesloten bleven.

Infrabel heeft er toen bij haar onderhoudsdiensten op aan-

gedrongen om storingen zo snel mogelijk op te lossen en

de hinder voor het wegverkeer tot een minimum te beper-

ken. Los van deze storingen speelt de inplanting van de

perrons een belangrijke rol bij de duur van de sluitingstijd.

Een perron dat zich in de zogenaamde aankondigingszone

voor een overweg bevindt, verdubbelt de gemiddelde slui-

tingstijd van twee naar vier minuten. Om deze reden werd

beslist om zoveel mogelijk perrons te verplaatsen en in te

planten voorbij de overwegen volgens de normale rijrich-

ting.

J'ai déjà interrogé la ministre au début de l'année 2008

sur le nombre de dérangements aux passages à niveau sur

la ligne 12 Anvers-Essen-Roosendaal. De nombreux pro-

blèmes se posaient alors avec des barrières qui restaient

fermées trop longtemps. Infrabel a alors insisté auprès des

services d'entretien pour que les dérangements soient levés

le plus rapidement possible afin de limiter au maximum les

nuisances pour la circulation automobile. Indépendamment

des dérangements, la durée de fermeture des barrières est

également conditionnée par l'implantation des quais. Si un

quai est situé à l'intérieur de ce que l'on appelle la "zone

d'annonce" d'un passage à niveau, la durée moyenne de fer-

meture des barrières passe de 2 à 4 minutes. C'est la raison

pour laquelle il a été décidé de déplacer autant que possible

les quais au-delà des passages à niveau, dans le sens de cir-

culation des trains. 

1. Wat is de evolutie van het aantal storingen aan de

spoorwegovergangen op lijn 12 over de jongste vijf jaar,

uitgesplitst per spoorovergang en met de opdeling per tri-

mester voor het jaar 2008?

1. Quelle a été l'évolution du nombre de dérangements

aux passages à niveau sur la ligne 12 au cours des cinq der-

nières années, par passage à niveau et par trimestre égale-

ment en ce qui concerne l'année 2008?

2. Wat waren de oorzaken van de storingen in 2008? 2. Quelles étaient les causes des dérangements en 2008?

3. a) Is de aangekondigde verplaatsing van de perrons in

Heide en Kalmthout reeds gebeurd?

3. a) Le déplacement annoncé des quais à Heide et à Kal-

mthout a-t-il déjà été réalisé? 

b) Liggen er op andere plaatsen op lijn 12 nog perrons in

de aankondigingszone en wanneer zullen deze verplaatst

worden?

b) D'autres quais situés sur la ligne 12 se trouvent-ils

encore dans la zone d'annonce et quand seront-ils

déplacés?

4. Is er al meer nieuws over de geplande afschaffingen

van een aantal overwegen op lijn 12?

4. Qu'en est-il de la suppression annoncée d'un certain

nombre de passages à niveau sur la ligne 12?

5. Welke maatregelen zullen er verder genomen worden

om storingen in de toekomst te vermijden?

5. Quelles mesures seront encore prises pour éviter les

dérangements à l'avenir? 

DO 2008200905982

Vraag nr. 124 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905982

Question n° 124 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Filialen en nevenbedrijven. SNCB. - Filiales et sociétés connexes. 
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Het filialiseren en oprichten van nevenbedrijven bevor-

dert de transparantie bij de spoorwegen niet, a fortiori niet

wanneer het gaat om activiteiten die geheel of gedeeltelijk

los staan van de "corebusiness" van de spoorwegen.

La filialisation et la création de sociétés connexes par la

SNCB ne sont pas vraiment de nature à favoriser la trans-

parence des chemins de fer, d'autant plus lorsque les activi-

tés de ces sociétés ne relèvent pas (entièrement) de ses

missions essentielles.. 

Daarom zou ik graag volgend overzicht krijgen: Je vous saurais dès lors gré de bien vouloir me faire

connaître: 

1. de filialen en nevenbedrijven bij de Spoorwegen; 1. les filiales et les sociétés connexes de la SNCB; 

2. de activiteiten van deze filialen en nevenbedrijven; 2. les activités de ces filiales et sociétés connexes; 

3. per filiaal en/of nevenbedrijf: de aandeelhouders,

bestuurders en directieleden;

3. pour chaque filiale et/ou société connexe: les action-

naires, les administrateurs et les membres de la direction; 

4. per filiaal en/of nevenbedrijf: de financiële input van-

uit de NMBS enerzijds en vanuit de private sector ander-

zijds;

4. pour chaque filiale et/ou société connexe: la contribu-

tion financière de la SNCB d'une part et du secteur privé

d'autre part; 

5. per filiaal en/of nevenbedrijf: de vergoedingen voor de

raden van bestuur en de directieleden.

5. pour chaque filiale et/ou société connexe: les indemni-

tés accordées aux conseils d'administration et aux membres

de la direction. 

DO 2008200906002

Vraag nr. 127 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906002

Question n° 127 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Slechte bediening lijn Brussel-Herentals-Turn-

hout.

SNCB. - Mauvaise desserte Bruxelles-Herentals-Turnhout.
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Het treinverkeer in het "Noorden" van ons land is altijd al

een bron van zorgen geweest. De nieuwe dienstregeling

begin dit jaar heeft de problemen alleen maar verergerd. Er

is de gebrekkige dienstregeling op lijn 12 waarover ik de

minister al veelvuldig heb ondervraagd en die tot het ont-

staan van het actiecomité Lijn12 heeft geleid. Maar ook die

andere belangrijke lijn in het "Noorden", met name de lijn

Brussel-Herentals-Turnhout, is het slachtoffer van syste-

matische vertragingen, een te beperkte capaciteit, een te

lage frequentie, slechte aansluitingen, enzovoort. Ook hier

heeft aanhoudende frustratie de reizigers ertoe gebracht

hun krachten te bundelen in een actiecomité, het Actieco-

mité Turnhout-Manage. Het Actiecomité klaagt niet alleen

de dagelijkse vertragingen aan maar ook het gebrek aan

respect en het beperkt gehoor dat ze vindt bij de NMBS.

Antwoord van de NMBS op de vele klachten die ze formu-

leert blijft uit. Een analyse van de IC-trein 3416 Brussel-

Zuid/Turnhout, uitgevoerd tijdens de maand september

2008 door de NMBS, bevestigt de veelvuldige vertragin-

gen. Ook de NMBS en Infrabel geven de problemen toe

maar zeggen tegelijkertijd dat ze niets kunnen doen om dat

te verhelpen. De vertragingen zijn het gevolg van een reeks

technische mankementen en een samenloop van omstan-

digheden waar de NMBS noch Infrabel vat op heeft. Het is

echter moeilijk te geloven dat de beheerders van treinen en

infrastructuur niets kunnen doen om de stiptheid van het

spoorverkeer op deze lijn te verbeteren.

Le trafic ferroviaire dans le nord de notre pays a toujours

été une source de problèmes. Les nouveaux horaires appli-

qués depuis le début de cette année n'ont fait qu'aggraver la

situation. L'horaire de la ligne 12 à propos duquel j'ai déjà

interrogé le ministre à de nombreuses reprises a entraîné la

création du comité d'action Ligne 12. Mais l'autre ligne

importante dans le 'Nord', à savoir la ligne Bruxelles-

Herentals-Turnhout, connaît également des problèmes-

comme des retards systématiques, une capacité insuffi-

sante, une fréquence trop basse, de mauvaises connexions,

etc. La frustration permanente des voyageurs les a amenés

à réunir leurs forces au sein d'un comité d'action, le 'comité

d'action Turnhout-Manage'. Le comité d'action ne déplore

pas uniquement les retards quotidiens mais aussi le man-

que de respect et de compréhension de la part de la SNCB.

Celle-ci ne fournit aucune réponse aux nombreuses plain-

tes formulées. Une analyse du fonctionnement du train IC

3416 Bruxelles-Midi/Turnhout réalisée par la SNCB en

septembre 2008 confirme les nombreux retards. La SNCB

et Infrabel reconnaissent les problèmes tout en affirmant

qu'ils ne peuvent être résolus. Les retards sont le résultat

d'une série de problèmes techniques et d'un concours de

circonstances indépendantes de la volonté de la SNCB ou

d'Infrabel. Il est toutefois difficile de croire que les gestion-

naires des trains et de l'infrastructure ne peuvent prendre

aucune mesure pour améliorer la ponctualité du trafic fer-

roviaire sur cette ligne.

1. a) Wat zijn de precieze oorzaken van de vertragingen? 1. a) Quelles sont les raisons exactes des retards?

b) Overweegt de NMBS initiatieven te nemen om de

dienstverlening op de lijn Brussel-Herentals-Turnhout te

verbeteren?

b) La SNCB envisage-t-elle de prendre des mesures pour

améliorer le service sur la ligne Bruxelles-Herentals-Turn-

hout?

c) Zo ja, welke en wanneer? c) Dans l'affirmative, lesquelles et quand seront-elles pri-

ses?

2. a) Hoeveel klachten heeft de NMBS ontvangen met

betrekking tot de lijn Brussel-Herentals-Turnhout?

2. a) Combien de plaintes relatives à la ligne Bruxelles-

Herentals-Turnhout la SNCB a-t-elle reçues?

b) Wat is het cijfer voor 2007? b) Quel est le chiffre pour 2007?

c) Hoeveel klachten werden er opgetekend in 2008 tot nu

toe?

c) Combien de plaintes ont été enregistrées en 2008

jusqu'à ce jour?

3. a) Welk gevolg heeft de NMBS gegeven aan deze

klachten?

3. a) Quelles suites la SNCB a-t-elle réservées à ces

plaintes?

b) Hoeveel van deze klachten werden behandeld en op

welke manier?

b) Combien de ces plaintes ont été examinées et com-

ment l'ont-elles été?
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DO 2008200906009

Vraag nr. 128 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906009

Question n° 128 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Vakbonden. - Vrijgestelden. - Sociale verkiezin-

gen.

SNCB. - Syndicats. - Permanents. - Élections sociales.

1.Hoeveel vrijgestelden tellen de vakbonden, per taal-

groep?

1. Combien de permanents les syndicats comptent-ils,

par groupe linguistique ?

a)Gelieve in te delen per vakbond. a) Pourriez-vous fournir une répartition par syndicat ?

b)Gelieve cijfergegevens voor 2007 en 2008 te geven. b) Pourriez-vous fournir les chiffres pour 2007 et 2008 ?

2.Hoeveel draagt de NMBS bij voor de werking van de

vakbonden?

2. Quelle est la contribution de la SNCB au fonctionne-

ment des syndicats ?

a)Gelieve in te delen per vakbond. a) Pourriez-vous fournir une répartition par syndicat ?

b)Gelieve cijfergegevens voor 2007 en 2008 te geven. b) Pourriez-vous fournir les chiffres pour 2007 et 2008 ?

3.a) Wanneer hadden de laatste sociale verkiezingen

plaats?

3. a) Quand ont eu lieu les dernières élections sociales ?

b) Wat waren de resultaten van deze verkiezingen? b) Quels ont été les résultats de ces élections ?

DO 2008200906012

Vraag nr. 129 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906012

Question n° 129 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Capaciteit fietsenstallingen Centraal Station Ant-

werpen.

SNCB. - Capacité des parcs à vélos de la Gare centrale

d'Anvers.

Bij de opbouw van het nieuwe Centraal Station in Ant-

werpen werd er plaats voor een duizendtal fietsen voorbe-

houden. Verrassend weinig als je weet dat er bijvoorbeeld

in het station van Leuven 5.000 fietsen gestald kunnen

worden. Dat deze beperkte capaciteit op termijn tot proble-

men zou leiden, leek onvermijdelijk. Toenmalig staatsse-

cretaris voor Overheidsbedrijven Bruno Tuybens trachtte

mee eerder gerust te stellen. Op mijn parlementaire vraag

nr. 686 van 27 september 2005 antwoordde de staatssecre-

taris dat het aantal plaatsen bepaald was op basis van een

behoeftenanalyse, rekening houdend met een groot aantal

parameters en de toekomst (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2005-2006, nr. 103, blz. 18732).

Lors de la construction de la nouvelle Gare centrale

d'Anvers, un emplacement destiné à abriter un millier de

vélos a été conservé. Voilà qui est étonnamment peu,

quand on sait que la gare de Louvain, par exemple, peut

accueillir 5 000 vélos. Il semblait inévitable que cette capa-

cité limitée serait, à terme, source de difficultés. À l'épo-

que, le secrétaire d'État aux Entreprises publiques, Bruno

Tuybens, s'était voulu rassurant. En réponse à ma question

parlementaire n°686 du 27 septembre 2005, le secrétaire

d'État avait déclaré que le nombre d'emplacements avait

été déterminé sur la base d'une analyse des besoins, en

tenant compte d'un nombre important de paramètres et des

évolutions futures (Questions et réponses, Chambre, 2005-

2006, n°103, p. 18732).
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We zijn ondertussen nog maar drie jaar verder en het

tekort is al en feit. De raming van de NMBS was, zoals

voorspeld, duidelijk compleet onderschat. Er heerst com-

plete chaos in de fietsenstalling onder het Koningin Astrid-

plein. Fietsen staan dubbel tot driedubbel geparkeerd. De

spoorwegen moeten nu op zoek naar extra plaatsen. Die

zullen deels komen met het openstellen van de tweede toe-

gang aan het Kievitplein. Maar waarschijnlijk zal dit nog

onvoldoende zijn. Bovendien moet er onderhandeld wor-

den met de stad en het beheer van deze extra stallingen.

Ondertussen is de fietser de dupe van deze hele zaak. Dit

probleem en het extra werk had vermeden kunnen worden

indien men op voorhand meer realistische cijfers had

gehanteerd.

Entre-temps, trois années seulement se sont écoulées et le

manque de place est déjà une réalité. Comme on le pres-

sentait, la SNCB avait clairement sous-estimé la capacité

qui serait nécessaire. Le chaos qui règne dans le parc à

vélos situé sous la Place Reine Astrid est total. Les vélos

sont rangés en double, voire en triple file. Les chemins de

fer doivent à présent partir en quête de places supplémen-

taires. L'ouverture d'un second accès à la Kievitplein per-

mettra de remédier en partie à cette pénurie mais, de toute

évidence, cela ne sera pas encore suffisant. Il faudra en

outre négocier avec la ville et les gestionnaires de ces parcs

supplémentaires. En attendant, ce sont les cyclistes qui font

les frais de toute l'affaire. Il aurait été possible d'éviter ce

problème et le supplément de travail qui en découle si l'on

s'était basé d'avance sur des chiffres plus réalistes.

1. a) Op welke manier zal de capaciteit van de fietsenstal-

lingen in Antwerpen Centraal uitgebreid worden?

1. a) Comment la capacité des parcs à vélos de la Gare

centrale d'Anvers sera-t-elle élargie?

b) Hoeveel extra plaatsen komen er en op welke termijn? b) Combien d'emplacements supplémentaires vont-ils

être créés et pour quelle date? 

c) Wordt deze uitbreiding van het aantal plaatsen als vol-

doende beschouwd?

c) Cette augmentation du nombre de places est-elle

considérée comme suffisante?

2. Weet u op welk vlak de behoeftenanalyse van de

NMBS, die het beperkt aantal fietsstallingen in Antwerpen

bepaalde, gefaald heeft?

2. Savez-vous à quel niveau se situait le problème en ce

qui concerne l'analyse des besoins effectuée par la SNCB

et qui a conduit à prévoir un nombre trop limité d'emplace-

ments à Anvers?

3. Moet, in het licht van deze grote voorspelbare onder-

schatting en met het oog op het vermijden van gelijkaar-

dige problemen in de toekomst, de behoeftenanalyse die de

NMBS hanteert om de benodigde capaciteit aan fietsstal-

lingen te bepalen niet in vraag worden gesteld en indien

nodig aangepast?

3. À la lumière de cette sous-estimation prévisible, et de

taille, et afin d'éviter que ne se reproduisent à l'avenir des

problèmes similaires, ne conviendrait-il pas de remettre en

question et, si nécessaire, d'adapter l'analyse des besoins

utilisée par la SNCB pour déterminer le nombre d'emplace-

ments nécessaires pour abriter les vélos?

DO 2008200906041

Vraag nr. 130 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906041

Question n° 130 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Overheidsbedrijven. - Externe ontwerpers en architecten. Entreprises publiques. - Recours à des designers et des

architectes externes.

Quasi elk overheidsbedrijf doet beroep op externe desig-

ners en architecten. Zo zijn de huisstijl van de NMBS en de

nieuwe verkeerslichten ontworpen door een externe ont-

werper, en het nieuwe station van Luik door een exclusieve

- en dure - internationale architect.

Quasiment chaque entreprise publique a recours à des

designers et des architectes externes. La ligne graphique de

la SNCB et les nouveaux feux de signalisation ont ainsi été

conçus par un designer externe et la nouvelle gare de Liè-

ge, par un architecte onéreux de renommée internationale.
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Kan u meedelen welk bedrag elk overheidsbedrijf jaar-

lijks de jongste vijf jaar (indien mogelijk sinds 1998) uitge-

geven heeft aan externe ontwerpers, architecten en of hun

bureaus, en wat per overheidsbedrijf jaarlijks en dit de

jongste vijf jaar (indien mogelijk sinds 1998) de drie groot-

ste sommen waren die uitgegeven zijn aan een bepaalde

externe ontwerper, architect en of hun bureau?

Pouvez-vous préciser quel montant chaque entreprise

publique a dépensé annuellement au cours des cinq derniè-

res années (si possible depuis 1998) pour s'attacher les ser-

vices ds designers, architectes et/ou bureaux de designers/

d'architectes externes? Et quelles ont été les trois montants

les plus élevés dépensées annuellement par chaque entre-

prise au cours des cinq dernières années (si possible depuis

1998) pour les services d'un designer, d'un architecte ou

d'un bureau d'architectes/de designers externe?

DO 2008200906042

Vraag nr. 131 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906042

Question n° 131 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Perron Lichtervelde. - Agressie tegen treinbege-

leider.

SNCB. - Gare de Lichtervelde. - Agression d'un accompa-

gnateur de train.

Op 28 mei 2008 werd een treinbegeleider omstreeks

12.30 uur op het perron Lichtervelde aangepakt door een

reiziger tegen wie hij onderweg een proces-verbaal had

opgemaakt omdat hij zonder geldig vervoerbewijs reisde.

Le 28 mai 2008 vers 12h30, un accompagnateur de train

qui avait dressé un procès-verbal à l'encontre d'un voya-

geur qui n'était pas muni d'un titre de transport valable s'est

fait agresser par ce dernier sur le quai de la gare de Lichter-

velde.

De betrokkene werd geïdentificeerd. L'auteur de cette agression a été identifié.

Welk gevolg werd door de NMBS aan deze zaak gege-

ven?

Quelle a été la suite réservée à cette affaire par la SNCB?

DO 2008200906043

Vraag nr. 132 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906043

Question n° 132 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Personeel in stations. - Beschermingsmaatrege-

len.

SNCB.- Personnel dans les gares.- Mesures de protection.

De treinbegeleider, die op 21 mei 2008 omstreeks 16.30

uur in de trein van Denderleeuw naar Brussel-Zuid aange-

vallen werd, is op 6 juni 2008 opnieuw het slachtoffer van

een aanranding geweest.

L'accompagnateur de train qui avait été victime d'une

agression le 21 mai 2008 vers 16h30 dans le train de Den-

derleeuw à destination de Bruxelles-Midi, a une nouvelle

fois été agressé le 6 juin 2008. 

Deze keer deden de feiten zich voor toen hij rond 04.30

uur naar het Gentse Sint-Pietersstation ging om daar zijn

dagtaak aan te vatten.

Cette fois, les faits se sont produits lorsque l'agent de la

SNCB se rendait, vers 4h30, à la gare de Gand-Sint-Pieter

pour y commencer sa journée de travail. 

Hij werd in de onmiddellijke omgeving van het station

aangevallen.

Il s'est fait agresser à proximité immédiate de la gare.
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1.Werden er door de NMBS beschermingsmaatregelen

getroffen voor het personeel dat 's morgens vroeg of 's

avonds laat omwille van beroepsredenen in de stations aan-

wezig moet zijn?

1. La SNCB a-t-elle pris des mesures pour protéger les

membres de son personnel qui, pour des raisons de service,

doivent être présent dans les gares tôt le matin ou tard le

soir?

2.Zo ja, welke maatregelen? 2. Dans l'affirmative, quelles sont ces mesures?

DO 2008200906044

Vraag nr. 133 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906044

Question n° 133 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Trein Denderleeuw naar Brussel-Zuid. - Agressie

tegen treinbegeleider.

SNCB.- Train Denderleeuw-Bruxelles-Midi.- Accompa-

gnateur de train victime d'une agression.

Op 21 mei 2008 werd een treinbegeleider, die controle

uitoefende op de trein van Denderleeuw naar Brussel-Zuid,

hard aangepakt door een man die zonder ingevulde key-

card reisde.

Le 21 mai 2008, un accompagnateur de train qui procé-

dait à un contrôle dans le train de Denderleeuw à destina-

tion de Bruxelles-Midi a été violemment agressé par un

homme qui n'avait pas rempli sa Key Card.

Hij moest niet enkel een paar klappen incasseren, maar

ook zijn horloge werd beschadigd.

L'agent de la SNCB a reçu plusieurs coups et sa montre a

été endommagée.

De dader, een Irakees, werd geïdentificeerd. L'agresseur, un Irakien, a été identifié. 

Kan u meedelen welk gevolg de NMBS aan de zaak heeft

gegeven?

Quelles suites la SNCB a-t-elle réservées à cette affaire?

DO 2008200906045

Vraag nr. 134 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906045

Question n° 134 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Bedreiging treinbegeleider. - Politie van Kapel-

len.

SNCB. - Menaces vis-à-vis d'un accompagnateur de train.

- Police de Kapellen.

Op 22 mei 2008 werd omstreeks 08.50 uur in een trein

tussen de Nederlandse grens en België een reiziger met een

zeer onduidelijk internationaal vervoerbewijs door een

treinbegeleider aangetroffen.

Le 22 mai 2008, l'accompagnateur d'un train circulant

entre la frontière néerlandaise et la Belgique a constaté

vers 8h50 qu'un des voyageurs ne disposait que d'un titre

de transport international prêtant à confusion. 

De treinbegeleider werd bedreigd en uitgescholden. Cet accompagnateur de train a été la victime de menaces

et d'injures.

Het werd zo erg dat uiteindelijk de politie van Kapellen

erbij gehaald werd.

La situation a tellement dégénéré que finalement, la

police de Kapellen a dû intervenir. 

Kan u meedelen welk gevolg de NMBS aan deze zaak

heeft gegeven?

Pouvez-vous communiquer quelle suite la SNCB a réser-

vée à cette affaire ? 
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DO 2008200906055

Vraag nr. 135 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906055

Question n° 135 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS-TEC. - Tariefverhoging van de gecombineerde

abonnementen.

SNCB-TEC. - Augmentation du tarif des abonnements

combinés.

Door de beslissing van het Waals Gewest het deel "bus"

niet meer te berekenen op basis van de NMBS-km maar

volgens het aantal afgelegde zones, is de prijs voor de

gecombineerde abonnementen TEC-NMBS sinds 1

december 2007 sterk de hoogte in gegaan.  Voor degenen

die een jaarabonnement hadden en die het begin dit school-

jaar 2008-2009 verlengd hebben, is de rekening nog maar

net aangekomen, met soms stijgingen van meer dan 100%

ten opzichte van vorig jaar.

Suite à la décision de la Région wallonne de calculer le

prix de la part "bus" non plus au prix du km SNCB, mais

selon le nombre de zones TEC parcourues, les détenteurs

d'un abonnement combiné TEC-SNCB ont vu leur coût

fortement augmenter depuis le 1er décembre 2007.  Pour

ceux qui disposaient d'un abonnement annuel et qui l'ont

renouvelé au début de cette année scolaire 2008-2009, c'est

tout récemment que la douloureuse est arrivée, représen-

tant parfois une augmentation de plus de 100 % par rapport

à l'année précédente.

1. a) Voor hoeveel TEC-NMBS-abonnees is de prijs van

het abonnement sinds 1 december 2007 gestegen?

1. a) Quel est le nombre de détenteurs d'abonnement

TEC-SNCB qui ont vu leur prix augmenter depuis le 1er

décembre 2007?

b) Hoeveel van die personen was in het bezit van een

jaarlijks schoolabonnement dat verlengd werd in het begin

van het schooljaar 2008-2009?

b) Parmi ceux-ci, combien étaient détenteurs d'un abon-

nement scolaire annuel, qui a été renouvelé au début de

cette année scolaire 2008-2009?

2. a) Wat is de gemiddelde stijging van de prijs van de

gecombineerde abonnementen TEC-NMBS sinds 1

december 2007?

2. a) Quelle est l'augmentation moyenne du prix des

abonnements combinés TEC-SNCB depuis le 1er décem-

bre 2007?

b) Wat is de gemiddelde stijging, deciel per deciel? b) Quelle est l'augmentation moyenne, décile par décile?

3. Hoeveel klachten heeft de NMBS ontvangen naar aan-

leiding van die prijsstijging?

3. Combien de plaintes la SNCB a-t-elle reçues suite à

cette augmentation de prix?

4. Hoe ver staan de besprekingen tussen de NMBS en de

Waalse openbare vervoersmaatschappij (SRWT) om de

forse prijsstijging ongedaan te maken (of om ze op zijn

minst te beperken)?

4. Quel est l'état des discussions entre la SNCB et la

Société régionale wallonne du transport (SRWT) pour

revenir en arrière par rapport à cette forte augmentation des

prix (ou à tout le moins pour l'atténuer)?

DO 2008200906056

Vraag nr. 136 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906056

Question n° 136 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Gevolgen van arrest 186.398 van de Raad van

State over de organisatie van het sociaal overleg.

SNCB. - Conséquences de l'arrêt 186.398 du COnseil

d'Etat sur l'organisation de la concertation sociale.

Het arrest van 22 september 2008 leidde tot de schorsing

van de beslissing die de NMBS-groep genomen had om het

statuut van erkende vakbondsorganisatie te weigeren aan

het Vrij syndicaat voor het openbaar ambt (VSOA).

L'arrêt sous référence, daté du 22 septembre 2008, a eu

pour effet de suspendre la décision qu'avait prise le Groupe

SNCB de refuser le statut d'organisation syndicale recon-

nue au Syndicat Libre de la Fonction Publique (SLFP).
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Dit arrest stelt de wijze waarop de sociale dialoog bij de

NMBS georganiseerd is, vrij fundamenteel in vraag.

Cet arrêt interpelle assez fondamentalement la façon dont

le dialogue social est organisé au sein de la SNCB.

1. Heeft u kennis genomen van het arrest van de Raad

van State?

1. Avez-vous pris connaissance de cet arrêt du Conseil

d'Etat?

2. Wat vindt u van de inhoud ervan? 2. Quelle est votre opinion quant à son contenu?

3. Hoe denkt de NMBS te reageren op de fundamentele

opmerkingen van de Raad van State?

3. De quelle façon la SNCB envisage-t-elle de répondre

aux remarques fondamentales formulées par le Conseil

d'Etat?

a) Overweegt de NMBS, tengevolge van dit arrest, de

wijze waarop het sociaal overleg in het overheidsbedrijf

georganiseerd is, te veranderen?

a) La SNCB envisage-t-elle, en conséquence de cet arrêt,

de modifier la façon dont est organisée la concertation

sociale au sein de l'entreprise publique?

b) Heeft de NMBS duidelijke opties genomen in die zin? b) Des options précises ont-elles été prises par la SNCB

en ce sens?

c) Zo ja, welke? c) Si oui, lesquelles?

DO 2008200906069

Vraag nr. 137 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906069

Question n° 137 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Spoorinvesteringen uit eigen fondsen van de

NMBS.

SNCB. - Investissements ferroviaires sur fonds propres. 

De NMBS investeert niet alleen met overheidsmiddelen,

maar ook met middelen uit eigen fondsen.

La SNCB n'investit pas que des moyens publics, elle pro-

cède également à des investissements sur fonds propres.

1. Om hoeveel middelen ging het globaal tussen 2004 en

2008?

1. Quel montant global a été investi entre 2004 et 2008 ?

2. Hoeveel van deze middelen gingen naar de hst en welk

percentage vertegenwoordigt dit bedrag?

2. Quel montant a été affecté au TGV ? Quel pourcentage

du montant global ce montant représente-t-il ?

3. Hoeveel van deze middelen gingen naar de projecten

van binnenlands reizigersverkeer?

3. Quel montant a été affecté à des projets relevant du

transport intérieur de voyageurs ?

In de mate dat deze projecten lokaliseerbaar zijn, kreeg ik

graag een overzicht van de opdeling van deze binnenlandse

projecten per Gewest.

Pour autant que ces projets soient localisables, je souhai-

terais obtenir un aperçu de la répartition, par Région, des

projets relevant du transport intérieur.

DO 2008200906074

Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906074

Question n° 138 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Aankoop van treintickets via de website. Achat de billets de train sur le site Internet de la SNCB.

Sinds geruime tijd kunnen treintickets aangekocht wor-

den via de website.  De koper kan deze dan afprinten en de

trein nemen.

Depuis quelque temps déjà, la SNCB propose un service

d'achat en ligne de billets de train sur son site Internet. Le

voyageur peut alors imprimer son titre de transport avant

de se rendre à la gare.
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Wie er al gebruik van gemaakt heeft, merkt dat dit

systeem enorme voordelen heeft.   Je hoeft niet meer te

wachten aan de loketten, je kan meteen het ideale traject

zien en ook de betaling verloopt zeer vlot.

Ce système offre incontestablement d'énormes avanta-

ges. On ne doit plus attendre au guichet, le trajet idéal est

immédiatement indiqué et le mode de paiement est très

convivial.

1. Hoeveel tickets werden in 2007 verkocht via de

NMBS-website?

1. Combien de billets la SNCB a-t-elle vendus en 2007

par le biais de son site Internet ?

2. Hoeveel procent van de totale ticketverkoop bedraagt

dit cijfer?

2. Quel pourcentage de la vente totale de billets cela

représente-t-il ?

3. Hoe evolueert de ticketverkoop via de website? 3. Comment les chiffres de la vente de billets en ligne

évoluent-ils ?

4. a) Werden er al valse tickets onderschept waarbij de

Internet-tickets nagemaakt werden?

4. a) A-t-on déjà découvert des faux billets de ce type ?

b) Zo ja, hoeveel? b) Dans l'affirmative, combien ?

DO 2008200906076

Vraag nr. 139 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906076

Question n° 139 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De Post. - Arbeidsongevallen en ziekteverletdagen. La Poste. - Accidents de travail et congés de maladie.

1. a) Hoeveel verletdagen werden er in 2007 en 2008 (tot

op heden) in de provinciale sorteercentra Brussel X, Luik,

Gent X, Charleroi en Antwerpen genoteerd te wijten aan

arbeidsongevallen?

1. a) Quel est le nombre de jours d'inactivité enregistrés

en 2007 et en 2008 (jusqu'à ce jour) aux centres de tri pro-

vinciaux de Bruxelles X, de Liège, de Gand X, de Charle-

roi et d'Anvers pour cause d'accidents de travail ?

b) Is hier een evolutie merkbaar in vergelijking met

vorige jaren?

b) Ce nombre a-t-il évolué par rapport aux années précé-

dentes ?

2. a) Hoeveel verletdagen door ziekte werden er tijdens

deze periode genomen door de personeelsleden van boven-

genoemde sorteercentra?

2. a) Quel est le nombre de jours de congé de maladie

pris par le personnel des centres de tri susmentionnés

durant cette même période ?

b) Is hier een evolutie merkbaar in vergelijking met

vorige jaren?

b) Constate-t-on une évolution en la matière par rapport

aux années précédentes ?

DO 2008200906092

Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906092

Question n° 141 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Investering in beveiligingssystemen. - Negeren

van seinen (MV 8051).  

SNCB. - Investissement. - Système de prévention. - Fran-

chissement des signaux. (QO 8051)

De NMBS zou naar verluidt investeren in twee systemen

waarbij een noodrem wordt geactiveerd indien de trein niet

vertraagt wanneer hij een stopsein nadert of indien de

treinbestuurder door een rood sein rijdt.

Il semblerait que la SNCB va investir dans deux systè-

mes prévoyant l'activation d'un frein d'urgence si le train ne

ralentit pas à l'approche d'un signal d'arrêt ou s'il le fran-

chit.
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De nieuwe treinen en lijnen zullen uitgerust worden met

het European Train Control System (ETCS), een Europees

treincontrolesysteem waarmee de snelheid van de treinen

voortdurend gecontroleerd en een noodrem geactiveerd

kan worden. 

Les nouveaux trains et lignes seront équipés du système

européen de contrôle des trains qui permet de contrôler en

permanence la vitesse des trains et d'activer un frein

d'urgence.

1. Bevestigt u die informatie? 1. Confirmez-vous cette information?

2. Wanneer zullen die verschillende beveiligingssyste-

men in België worden geïnstalleerd?

2. Quand ces différents systèmes de prévention verront-

ils le jour en Belgique?

3. Welk prijskaartje hangt er aan de invoering van een

dergelijk systeem?

3. Quel est le coût de la mise en place d'un tel système?

4. a) Zijn er veel treinongevallen toe te schrijven aan het

negeren van een stopsein? 

4. a) De nombreux accidents de trains sont-ils dus au fait

du franchissement de signaux d'arrêt?

b) Beschikt u over cijfers dienaangaande? b) Disposez-vous de chiffres en la matière?

c) Wat blijkt er uit die cijfers? c) Quels sont-ils?

5. a) Denkt u dat sommige treinongevallen voorkomen

zouden kunnen worden dankzij dat systeem?

5. a) Estimez-vous qu'une partie des accidents de trains

pourrait être évitée grâce à ce système?

b) Is de invoering van dat beveiligingssysteem derhalve

noodzakelijk?

b) La mise en place de ce système de prévention s'avère-

t-elle dès lors nécessaire?

6. a) Denkt u dat een betere seininrichting in de omge-

ving van de overwegen, zoals in Frankrijk, het aantal onge-

vallen zou kunnen doen dalen?

6. a) Pensez-vous qu'un renforcement de la signalisation

aux abords des passages à niveau, comme cela a été le cas

en France, pourrait diminuer les accidents?

b) Waarom? b) Pourquoi?

7. a) Lijkt een sensibilisering van de weggebruikers in

dat verband niet opportuun?

7. a) Une sensibilisation des usagers ne paraît-elle pas

opportune en la matière?

b) Zijn veel weggebruikers (automobilisten, fietsers,

voetgangers, enz.) zich volgens u wel bewust van de

afstand die een trein nodig heeft om tot stilstand te komen?

b) En effet, pensez-vous que beaucoup d'usagers (auto-

mobilistes, cyclistes, piétons, etc.) ont bien conscience de

la distance qu'un train a besoin pour s'immobiliser?

DO 2008200906100

Vraag nr. 143 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906100

Question n° 143 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Agressie tegen treinbegeleiders. SNCB.- Agressions commises à l'encontre d'accompagna-

teurs de train.

1. Kan u meedelen of er statistieken werden bijgehouden

met betrekking tot de plegers van agressie tegen treinbege-

leiders?

Existe-t-il des statistiques concernant les agressions com-

mises à l'encontre d'accompagnateurs de train?

2. a) In hoeveel procent van de gevallen waren de daders

van deze agressie Nederlandstalig?

2. a) Dans quel pourcentage des cas les auteurs de ces

agressions étaient-ils néerlandophones?

b) In hoeveel procent van de gevallen ging het om Frans-

taligen?

b) Dans quel pourcentage des cas étaient-ils francopho-

nes?

3. Hoe groot is het percentage allochtone agressoren? 3. Quel est le pourcentage d'agresseurs allochtones?
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DO 2008200906105

Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906105

Question n° 145 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Aansluiting van de Liefkenshoekspoortunnel op de regio-

nale en internationale spoorverbindingen.

Raccordement du tunnel ferroviaire du Liefkenshoek au

réseau ferroviaire régional et international.

De nog te bouwen Liefkenshoekspoortunnel verbindt

niet enkel de beide oevers in het havengebied van Antwer-

pen en het Waasland, maar biedt eveneens de meerwaarde

dat er een spoorring rond Antwerpen kan gevormd worden.

De Liefkenshoekspoortunnel is de ontbrekende schakel in

de tweede spoortoegang tot de Antwerpse haven.

Le futur tunnel ferroviaire du Liefkenshoek reliera les

deux rives de la zone portuaire d'Anvers et du Waasland et

offira de surcroît la possibilité d'aménager un ring ferro-

viaire autour de la ville d'Anvers. Ce tunnel constitue donc

le chaînon manquant en vue de la réalisation d'un deuxiè-

me accès ferroviaire au port d'Anvers.

De Liefkenshoekspoortunnel zal ook deel uitmaken van

regionale en internationale spoorverbindingen. In het

Gemeentelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan (GRUP) Lief-

kenshoekspoortunnel wordt de herwaardering van de IJze-

ren Rijn genoemd die de achterlandverbinding van de

Antwerpse haven aanzienlijk kan verbeteren.

Le tunnel du Liefkenshoek s'insérera aussi dans le

maillage des liaisons ferroviaires régionales et internatio-

nales. Le plan communal d'aménagement du territoire

(PCAT) relatif au tunnel ferroviaire du Liefkenshoek men-

tionne la revalorisation du Rhin de fer qui permettra d'amé-

liorer sensiblement les liaisons du port d'Anvers avec son

hinterland.

1. a) Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1. a) Quel est l'état de ce dossier ?

b) Is er hier evolutie of wordt er hier een evolutie ver-

wacht?

b) Observe-t-on ou escompte-t-on une évolution à cet

égard ?

2. Zijn er andere knelpunten in de aansluiting van de

Liefkenshoekspoortunnel op het regionale, nationale en

internationale spoorvervoer?

2. Quels sont les autres obstacles au raccordement du

tunnel ferroviaire du Liefkenshoek au réseau de chemins

de fer régionaux, nationaux et internationaux ?

3. Eveneens wordt er in het GRUP Liefkenshoekspoor-

tunnel melding gemaakt van een toekomstige havenspoor-

lijn langs de A11 waarvan het rendement nog te

onderzoeken valt.

3. Le PCAT relatif au tunnel ferroviaire du Liefkenshoek

prévoit aussi une future ligne portuaire qui longerait l'A11

et dont le rendement potentiel doit encore être étudié.

a) Wat is het standpunt van de minister en Infrabel tegen-

over dit idee van een nieuw aan te leggen havenspoorlijn?

a) Quelle est la position du ministre et d'Infrabel à l'égard

de cette nouvelle ligne portuaire ?

b) Werd - zoals vermeld in het GRUP Liefkenshoeks-

poortunnel - hierover onderzoek verricht?

b) Des études ont-elles été réalisées, comme l'indique le

PCAT relatif au tunnel ferroviaire du Liefkenshoek ?

4. Uit eerdere vragen bleek dat de bestaande spoorlijn

Antwerpen-Gent voldoende capaciteit zou hebben om toe-

nemend goederenspoorvervoer op te vangen.

4. Des questions antérieures ont montré que la capacité

de la liaison ferroviaire Anvers-Gand est suffisante pour

faire face à une croissance du transport de marchandises.

a) Is dit correct? a) Est-ce exact?

b) Zijn er cijfers voorhanden die deze stelling staven? b) Des chiffres étayent-ils cette cette thèse ?
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DO 2008200906111

Vraag nr. 146 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906111

Question n° 146 de madame la députée Nathalie Muylle

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De opening van een PostPunt. L'ouverture d'un Point Poste.

De Post sluit alsmaar meer kantoren. Ter vervanging van

deze postkantoren worden PostPunten geopend. De selec-

tie van de locatie roept echter nogal wat vragen op. Ik

neem als voorbeeld het postkantoor te Rumbeke. Er is pas

bekend geraakt dat het postkantoor de deuren zal sluiten.

Op de website is het echter niet meer mogelijk om zich

kandidaat te stellen als PostPunt, want de procedure is al

afgesloten.

La Poste ferme de plus en plus de bureaux de poste et les

remplace par des Points Poste. Le choix de l'implantation

de ceux-ci suscite cependant de nombreuses questions. Je

cite l'exemple du bureau de poste de Rumbeke, dont on

vient d'annoncer la fermeture. Il n'est cependant plus possi-

ble de poser sa candidature sur le site web pour l'ouverture

d'un Point Poste, la procédure étant déjà clôturée.

1.Hoe worden handelszaken op de hoogte gebracht dat ze

zich kandidaat kunnen stellen voor een PostPunt?

1.Comment est-il porté à la connaissance des commer-

çants qu'ils peuvent poser leur candidature pour l'ouverture

d'un Point Poste?

2.Hoe lang is dit vermeld op de website? 2.Pendant combien de temps cette information est-elle

publiée sur le site web?

3.Wanneer is de procedure voor Rumbeke gestart? 3.Quand la procédure pour Rumbeke a-t-elle commencé?

4.Wanneer is ze bevroren geworden? 4.Quand a-t-elle été clôturée?

5.Hoeveel kandidaten zijn er? 5.Quel est le nombre de candidats?

6.Wanneer zal de selectieperiode afgehandeld worden? 6. Quand la procédure de séléction sera-t-elle terminée?

DO 2008200906114

Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906114

Question n° 147 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Evaluatie publiek-private samenwerking bij belangrijke

infrastructuurwerken.

Évaluation du partenariat entre les secteurs public et privé

dans le cadre d'importants travaux d'infrastructure.

Recentelijk stelde ik u mondelinge vragen over de vertra-

gingen in het dossier van de aanleg van de Liefkenshoeks-

poortunnel. In dat kader heb ik geïnformeerd naar de

evaluatie van de PPS-procedure.

Je vous ai récemment interrogé oralement sur les retards

enregistrés dans le dossier de l'aménagement du tunnel fer-

roviaire du Liefkenshoek. À cette occasion, je vous ai

informé sur l'évaluation de la procédure PPP.

U stelde dat het nog te vroeg is om de keuze tot publiek-

private samenwerking (PPS) voor de Liefkenshoekspoor-

tunnel te evalueren. In andere dossiers heeft men misschien

wel al een evaluatie gemaakt.

Vous avez indiqué qu'une évaluation du partenariat

public-privé (PPP) pour le tunnel ferroviaire du Liefkens-

hoek serait prématurée. Il se peut qu'il ait déjà été procédé

à une évaluation dans d'autres dossiers.

1. a) Voor welke infrastructuurwerken waarbij de fede-

rale overheid betrokken is, heeft men de jongste jaren

gekozen voor een publiek-private samenwerking (PPS)?

1. a) Pour quels travaux d'infrastructure associant les

autorités fédérales a-t-on opté ces dernières années pour un

partenariat public-privé (PPP)?

b) Kan u meedelen hoe men de afweging heeft gemaakt

om te kiezen voor PPS?

b) Pouvez-vous indiquer comment a été prise la décision

d'opter pour le PPP?
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c) Kan men een vergelijking maken inzake tijdsduur van

het afronden van een dossier wanneer men de vergelijking

maakt tussen PPS en de gewone manier van werken?

c) Peut-on comparer les délais nécessaires pour la réali-

sation d'un dossier selon qu'il s'agit d'un PPP ou de la pro-

cédure normale?

2. a) Werd er reeds een grondige evaluatie gemaakt van

PPS voor grote infrastructuurwerken?

2. a) Une évaluation approfondie du PPP a-t-elle déjà eu

lieu pour de grands travaux d'infrastructure?

b) Werden er vanuit de bedrijfswereld (bijvoorbeeld van

kandidaat-bedrijven voor een PPS project) belangrijke

opmerkingen gegeven die mee geëvalueerd werden?

b) Les entreprises (par exemple les candidats à un projet

PPP) ont-elles déjà formulé des observations significatives

qui ont également fait l'objet d'une évaluation?

DO 2008200906120

Vraag nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karine Lalieux van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906120

Question n° 148 de madame la députée Karine Lalieux

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

MIVB en NMBS. - Elektronische kaart. - Ubigo. (MV 7863) STIB et SNCB. - Carte électronique. - Projet "Ubigo". (QO

7863)

Sinds 1 juli 2008 kennen de reizigers van de MIVB de

MOBIB-pass, het nieuwe elektronische vervoersbewijs.

Depuis le premier juillet 2008, les usagers de la STIB

connaissent "MoBIB", le nouveau titre de transport élec-

tronique.

Concreet bevat dit vervoersbewijs, dat via het internet of

de automaten van het MIVB-net kan worden opgeladen,

een RFID-chipkaart (Radio Frequency Identification). Vol-

gens de MIVB biedt dit systeem twee enorme voordelen:

de reiziger wint tijd omdat hij zijn vervoersbewijs sneller

kan ontwaarden, en de vervoersmaatschappij kan de reizi-

gersstromen nauwkeuriger analyseren. 

Concrètement, ce titre de transport pouvant être rechargé

via internet ou via les automates du réseau stibien, est muni

d'une carte à puce RFID (Radio Frequency Identification).

Ce système présente aux yeux de la STIB deux énormes

avantages, à savoir un gain de temps pour l'usager qui

pourra désormais valider sa carte plus rapidement, et une

analyse plus précise du flux de voyageurs pour la société.

Omdat de MOBIB-pass bij elke rit moet worden ont-

waard, kan de MIVB inderdaad precies zien welke lijnen

het meest gebruikt worden, waar op het net er bijkomende

voertuigen nodig zijn, welke bestemmingen het vaakst

gekozen worden, enz.

En effet, la carte MoBIB nécessitant une validation à

chaque montée, la STIB pourra ainsi très clairement visua-

liser quelles sont les lignes les plus utilisées, à quel endroit

du réseau il est opportun d'ajouter des véhicules, quelles

sont les destinations les plus fréquentées, etc.

De MOBIB-pass staat echter op naam. Het mogelijke

misbruik van zo'n systeem, waar door de Commissie voor

de bescherming van de persoonlijke levenssfeer reeds op

gewezen werd en dat door de Ligue des droits de l'homme

aan de kaak gesteld werd in juli 2008, en ook door een

socialistisch Brussels Parlementslid gehekeld werd, is des

te zorgwekkender daar de MOBIB-pass verder zal worden

ontwikkeld. Met het toekomstige systeem, dat onder de

naam "Ubigo" werd voorgesteld, zullen reizigers met één

enkel ticket door België kunnen reizen. De andere maat-

schappijen zouden hun systeem als het ware op dat van de

MIVB enten. De gebruikers zouden dan ook een bepaalde

geldsom op hun kaart kunnen storten, zoals bij de Proton-

kaart.

Néanmoins, la carte MoBIB est nominative. Les dérives

potentielles d'un tel système, déjà soulevées par la com-

mission de la Vie privée et dénoncées par la ligue des

droits de l'homme en juillet 2008, ainsi que par un député

socialiste bruxellois, apparaissent d'autant plus inquiétan-

tes au vu du développement ultérieur de MoBIB. Présenté

sous le nom "Ubigo", ce futur système permettra aux voya-

geurs de circuler avec un seul ticket à travers la Belgique,

les autres opérateurs "se greffant" sur le système mis en

place par la STIB. Les usagers pourront alors verser une

certaine somme d'argent sur leur carte, selon le même

mode de fonctionnement que la carte Proton.
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U heeft het bewuste gemeenschappelijke elektronische

vervoersbewijs eerder al in onze commissie ter sprake

gebracht, en u wees daarbij inzonderheid op de hoge kos-

ten ervan voor de NMBS-Groep. Sindsdien werden al ver-

scheidene data voor de ingebruikname aangekondigd;

sommigen gewagen van 2012, NMBS-dochtermaatschap-

pij Syntigo verkondigde in juli 2008 dat Ubigo vanaf 2010

zou worden ingevoerd.

Vous avez déjà abordé devant cette commission ce

fameux ticket électronique unique, en soulevant notam-

ment son coût élevé pour le Groupe SNCB. Depuis, plu-

sieurs dates de mises en application ont été annoncées;

certains parlent de 2012 tandis que Syntigo (filiale de la

SNCB) affirmait en juillet 2008 que "Ubigo" serait une

réalité dès 2010.

1. Hoe zit het nu precies met de deelname van de NMBS-

Groep aan het Ubigoproject?

1. Qu'en est-il concrètement de la participation du

Groupe SNCB dans le projet "Ubigo"?

2. Heeft de NMBS al een datum voor de ingebruikname

aangekondigd?

2. Une date de mise en application est-elle avancée par la

SNCB?

3. Zal de NMBS gewoon voortbouwen op de MOBIB-

pass van de MIVB, of wenst de NMBS aanpassingen?

3. S'agira-t-il d'une simple "greffe" sur la carte MoBIB de

la STIB ou la SNCB souhaite-t-elle des modifications?

4. Heeft de NMBS-Groep bezwaren tegen het feit dat

deze toekomstige gemeenschappelijke kaart op naam zal

staan?

4. Quant à l'aspect nominatif de cette future carte unique,

le Groupe SNCB y est-il opposé?

5. Moet een overheidsbedrijf niet eisen dat de anonimiteit

van de reizigers gevrijwaard blijft  - en de privacy geres-

pecteerd wordt -  aangezien de reizigersstromen ook met

een gewaarborgde anonimiteit even nauwkeurig in kaart

kunnen worden gebracht en ook andere analysen van het

gebruik van het net evengoed mogelijk blijven?   

5. Ne serait-ce pas le rôle d'une entreprise publique d'exi-

ger l'anonymat - c'est-à-dire le respect de la vie privée -

pour ses usagers, puisque cet anonymat permettrait de

manière tout aussi précise de relever les flux et autres ana-

lyses de l'utilisation de son réseau?

6. Wat is volgens u het nut van zo'n RFID-kaart, en wat is

uw analyse van het debat over mogelijke misbruiken van

een intermodaal vervoersbewijs op naam?

6. Quelle est votre analyse de l'utilité d'une telle carte

RFID et du débat portant sur les dérives potentielles d'une

carte de transport intermodale nominative?

DO 2008200906125

Vraag nr. 149 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906125

Question n° 149 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

De Post. - Klachten over Distripost. La Poste. - Plaintes concernant Distripost.

Volgens de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeen-

ten (VVSG) zijn de gemeenten en steden niet te spreken

over Distripost, het systeem van huis-aan-huisbedeling van

De Post.  De tarieven zijn veel te hoog en de procedures

veel te ingewikkeld. Maar niet alleen steden en gemeenten

hebben klachten, ook bedrijven en organisaties klagen over

de gebrekkige en stroeve werking van deze nieuwe dienst.

Selon l'union des villes et communes flamandes (la

VVSG), les communes et les villes de Flandre n'apprécient

pas du tout Distripost, le système de distribution de toutes-

boîtes ou envois non adressés de La Poste car elles jugent

les tarifs qu'il pratique tout à fait excessifs et les procédures

qu'il applique beaucoup trop compliquées. Mais les villes

et les communes ne sont pas les seules à se plaindre. Les

entreprises et les associations fustigent elles aussi le mau-

vais fonctionnement et le manque de convivialité de ce

nouveau service. 

1.a) Hoeveel klachten zijn er al binnengekomen over de

werking van Distripost?

1.a) Combien de plaintes concernant le fonctionnement

de Distripost ont-elles déjà été déposées ?

b) Erkent u dat er problemen zijn? b) Admettez-vous qu'il y a un problème avec Distripost ?
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c) Erkent Distripost zelf ook dat er problemen zijn? c) Distripost lui-même reconnaît-il être confronté à cer-

taines difficultés ?

2.a) Welke maatregelen denkt u te moeten nemen? 2.a) Quelles mesures estimez-vous devoir prendre ?

b) Moet men voor sommige taken niet beter resultaats-

verbintenissen afsluiten?

b) Ne serait-il pas préférable, pour certaines tâches, de

faire souscrire à Distripost des engagements de résultats ?

3.a) Vindt u het kunnen dat drukkerijen, die met Distri-

post een contract hebben voor de levering op vaste data,

slechts enkele dagen voor het bereiken van die data een

bericht ontvangen van Distripost dat de afgesproken data

niet zullen worden gehaald, waardoor de drukkerijen de

contracten met hun klanten dreigen te verliezen?

3.a) Jugez-vous admissible que les imprimeries qui ont

signé avec Distripost un contrat de fourniture à dates fixes

reçoivent de sa part, quelques jours seulement avant

l'échéance, un avis leur annonçant que ces dates ne pour-

ront être respectées, ce qui a pour conséquence que ces

imprimeries risquent de perdre des contrats ?

b) Wat overweegt u te doen om dit te verhelpen? b) Qu'envisagez-vous de faire afin de remédier à ce pro-

blème ?

DO 2008200906151

Vraag nr. 150 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906151

Question n° 150 de madame la députée Ingrid Claes du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Melden van arbeidsongeschiktheid. - Elektronische aangif-

temogelijkheid. - Medisch controleonderzoek op ziekte-

verzuim. (MV 8395)

Notification d'une incapacité de travail. - Possibilité de

notification électronique. - Examen médical de contrôle

en cas d'absence pour maladie. (QO 8395)

Fiscale en andere federale ambtenaren moeten in prin-

cipe voortaan via een automatisch inbelsysteem hun afwe-

zigheid wegens ziekte of ongeval vóór 9 uur melden bij

hun federale overheidsdienst.

Désormais, les fonctionnaires fiscaux et d'autres fonc-

tionnaires fédéraux doivent en principe signaler leurs

absences pour maladie ou accident par le biais d'un systè-

me d'appel automatique, avant 9 heures, à leur service

public fédéral. 

Wanneer zij tijdens die periode van arbeidsongeschikt-

heid niet op hun domicilieadres verblijven, dan moeten zij

bovendien hun personeelsdienst hiervan tijdig op de

hoogte brengen.

Si, pendant cette période d'incapacité de travail, ils ne

séjournent pas à leur domicile, ils doivent en outre en

informer à temps leur service du personnel.

Die recente handelwijze en nieuwe regeling is blijkbaar

ingegeven door het feit dat de controleartsen verbonden

aan de Dienst Ziekteverzuim van het Bestuur Medische

Expertise (Medex) reeds vanaf de eerste ziektedag aan huis

een onafhankelijk controleonderzoek zouden moeten kun-

nen uitvoeren.

Cette procédure récente et cette nouvelle réglementation

résultent manifestement de la nécessité, pour les médecins

de contrôle liés au Service Absences pour maladie de

l'Administration de l'Expertise médicale (Medex), de pou-

voir effectuer un examen de contrôle indépendant à domi-

cile, dès le premier jour de maladie.

Niet alleen bij nood- en spoedgevallen, maar ook bij

alleenwonende ambtenaren is het voor die patiënten of

slachtoffers en hun familieleden, kennissen of buren - die

ook een volle dagtaak hebben - niet altijd praktisch moge-

lijk om de beide bevoegde diensten tijdig telefonisch te

verwittigen tijdens het eerste kantooruur. 's Nachts of tij-

dens de vroege ochtenduren zijn de bevoegde personeels-

diensten en dienstleiders inderdaad immers nog niet op hun

kantoor bereikbaar.

Dans les cas d'urgence mais également dans le cas de

fonctionnaires vivant seuls, il n'est pas toujours possible

pratiquement pour ces patients ou victimes et les membres

de leur famille, leurs connaissances ou leurs voisins - qui

travaillent également à temps plein - d'avertir par téléphone

les deux services compétents au cours de la première heure

de travail. La nuit ou au petit matin, les services du person-

nel compétents et les chefs de service ne sont en effet pas

encore joignables à leur bureau.
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1. Bestaat de technische mogelijkheid dat die afwezig-

heidsmelding voortaan ook vanuit om het even waar zou

kunnen gebeuren via een eenvoudige en beveiligde inter-

netsite (webformulier) en dit aan de hand van het token of

de elektronisch identiteitskaart (eID), zodat er meteen een

ontvangstmelding met een exact tijdstip van aangifte zou

kunnen worden afgedrukt of toegezonden?

1. Serait-il techniquement possible qu'à l'avenir, les

absences puissent également être notifiées à partir de

n'importe quel endroit par le biais d'un site internet (formu-

laire web) simple et sécurisé, et cela au moyen du token ou

de la carte d'identité électronique (eID), pour qu'un accusé

de réception mentionnant l'heure exacte de notification

puisse immédiatement être imprimé ou envoyé ?

2. Op welke wijze (elektronisch, sms, enz.) kunnen de

ambtenaren een onmiddellijk controleerbare en onbetwiste

schriftelijke garantie krijgen dat hun afwezigheid door het

inbelsysteem wel tijdig en correct werd gevalideerd?

2. De quelle manière (par voie électronique, par SMS,

etc.) les fonctionnaires peuvent-ils obtenir une garantie

écrite immédiatement contrôlable et incontestable attestant

que leur absence a été validée à temps et correctement par

le système d'appel automatique ?

3. Moet in alle gevallen (al dan niet noodgevallen) de

onmiddellijke chef nog verplicht worden ingelicht,

wetende dat het inbelsysteem blijkbaar toch alles beheert

en doorgeeft aan de hiërarchie?

3. Faut-il encore obligatoirement avertir le supérieur

direct dans tous les cas (d'urgence ou non), sachant que

manifestement, le système d'appel automatique gère toutes

les informations et les transmet à la hiérarchie ?

4. a) Mag de arbeidsongeschikte werknemer zijn perso-

neels- of directiedienst en zijn onmiddellijke overste even-

eens inlichten via een e-mail verzonden met een vraag tot

lees- en ontvangstbevestiging?

4. a) Le travailleur en incapacité de travail peut-il égale-

ment informer son service du personnel ou de direction et

son supérieur direct par e-mail, en demandant un accusé de

réception et une confirmation de lecture ?

b) Zo neen, waarom kan die onweerlegbare en moderne

communicatiemogelijkheid niet onmiddellijk worden

gebruikt?

b) Dans la négative, pourquoi ne peut-on utiliser directe-

ment ce moyen de communication moderne et incontesta-

ble ?

5. a) Om al welke gegronde redenen kan de werknemer

soms geen kennis nemen van de motivering en van com-

mentaarlijn respectievelijk ingevuld onder de nrs. 4 en 6

van het geautomatiseerd modeldocument

"absenteïsme_doc" en wordt er dus geen carbonpapier

geplaatst tussen het origineel en het dubbel bestemd voor

de werknemer die telkens toch wel "voor ontvangst" moet

tekenen?

5. a) Pour quelles raisons fondées arrive-t-il que le tra-

vailleur ne puisse pas prendre connaissance de la motiva-

tion et de la ligne de commentaires figurant respectivement

aux rubriques n° 4 et 6 du modèle de document automatisé

"absentéisme_doc" et qu'on ne place donc pas de carbone

entre l'original et le double destiné au travailleur, qui doit

toutefois chaque fois signer "pour réception" ?

b) Wie moet het nr. 5 (= rubriek akkoord/niet-akkoord

van betrokkene) van ditzelfde doc-document eigenlijk

invullen: de controlearts of alleen de patiënt?

b) Qui doit en fait compléter le point n° 5 (= rubrique

accord/pas d'accord destinée à l'intéressé) de ce même

document : le médecin de contrôle ou uniquement le

patient ?

c) Betekent de ondertekening van dit "voor ontvangst"

ingevuld rapport het definitief akkoord van de zieke werk-

nemer?

c) La signature de ce rapport complété "pour réception"

emporte-t-elle l'accord définitif du travailleur malade ?

d) Mag in geval van discussie de werknemer eventueel

zelf eerst zijn bemerkingen op dit formulier schriftelijk

aanbrengen?

d) En cas de discussion, le travailleur peut-il éventuelle-

ment, dans un premier temps, consigner lui-même ses

observations sur ce formulaire ?

e) Hoe luiden in dit verband de wettelijke reglementerin-

gen en onderrichtingen aan het adres van de onafhankelijke

artsen afgevaardigd door Medex om die controleonderzoe-

ken op ziekteverzuim thuis of in hun kabinet uit te voeren

en om het verslag van bezoek ter plaatse op te stellen?

e) Quelle est à cet égard la teneur des réglementations

légales et des instructions à l'adresse des médecins indé-

pendants délégués par Medex pour effectuer ces examens

de contrôle à domicile ou à leur cabinet et rédiger sur place

le rapport de visite ?
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6. a) Heeft de inhoud van een "Medisch attest Medex"

(AGD) ingevuld door een ziekenhuisgeneesheer-specialist

een belangrijker waarde dan een ziekteattest ingevuld door

een huisarts?

6. a) Le contenu d'un "certificat médical Medex" (SSA)

complété par un spécialiste hospitalier a-t-il plus de valeur

qu'un certificat médical complété par un médecin de

famille ?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi ?

7. Kunt u punt per punt uw algemene ziens- en perso-

neelsvriendelijke handelwijze meedelen, zowel in het

kader van de administratieve vereenvoudigingen en infor-

matisering, het respect voor de rechten van de verdediging,

het medisch geheim, de wet van 8 december 1992 tot

bescherming van de persoonlijke levenssfeer, als in het

licht van de omzendbrief nr. 573 met betrekking tot het

deontologisch kader voor de ambtenaren van het federaal

administratief openbaar ambt (Belgisch Staatsblad van 27

augustus 2007), alsook alle betrokkenen hieromtrent pas-

send sensibiliseren?

7. Pourriez-vous exposer, point par point, votre concep-

tion et méthodologie générales respectueuses des intérêts

du personnel, tant dans le cadre des simplifications admi-

nistratives et de l'informatisation, du respect des droits de

la défense, du secret médical et de la loi du 8 décembre

1992 relative à la protection de la vie privée, qu'à la lumiè-

re de la circulaire n° 573 relative au cadre déontologique

des agents de la fonction publique administrative fédérale

(Moniteur belge du 27 août 2007), et sensibiliser adéquate-

ment l'ensemble des intéressés à cette question ?

DO 2008200906161

Vraag nr. 151 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906161

Question n° 151 de madame la députée Ingrid Claes du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

Terugbetaling van reiskosten bij arbeidsongevallen. -

Indexatie. - Vereenvoudiging en informatisering. (MV

8396)

Remboursement des frais de déplacement en cas d'accident

du travail. - Indexation. - Simplification et informatisa-

tion. (QO 8396)

Federale ambtenaren, met inbegrip van fiscale ambtena-

ren, die het slachtoffer waren van een arbeidsongeval kun-

nen de reiskosten, die volgen uit door de behandelende

geneesheren voorgeschreven behandelingen, laten terugbe-

talen door de Cel medische kosten van het Bestuur Medi-

sche Expertise.

Les fonctionnaires fédéraux, en ce compris les fonction-

naires fiscaux, qui ont été victimes d'un accident du travail

peuvent obtenir auprès de la Cellule frais médicaux de

l'Administration de l'expertise médicale le remboursement

des frais de déplacement résultant des traitements prescrits

par les médecins traitants.

Als de verplaatsingen gebeurden met behulp van een

ander vervoermiddel dan een gemeenschappelijk vervoer-

middel dan worden in principe, mits voorlegging van een

gedetailleerde en verantwoorde reiskostenstaat, de ver-

plaatsingskosten thans vergoed tegen 0,2479 euro per kilo-

meter voor zover de enkele afstand ten minste vijf km

bedraagt.

Actuellement, si les déplacements ont été effectués avec

un autre moyen de transport qu'un moyen de transport col-

lectif, les frais y afférents sont en principe remboursés à

concurrence de 0,2479 euro par kilomètre sur présentation

d'un relevé détaillé et justifié des frais de déplacement,

pour autant que la distance aller simple s'élève à cinq kilo-

mètres au moins.

Naar verluidt wordt dit vaste bedrag blijkbaar niet jaar-

lijks geïndexeerd zoals alle andere onkostenvergoedingen.

Il semblerait que ce montant fixe ne soit pas indexé

annuellement, comme tous les autres défraiements.

1. Klopt deze bewering met betrekking tot de niet-

indexering?

1. Confirmez-vous que cette indexation n'a pas lieu ?

2. Door welke wettelijke, reglementaire en administra-

tieve bepalingen wordt de beoogde vaste terugbetaling van

0,2479 euro/km thans beheerst?

2. Par quelles dispositions légales, réglementaires et

administratives le remboursement fixe visé de 0,2479 euro/

km est-il actuellement régi ?
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3. a) Binnen welke termijn en voor welke kalenderjaren

kunnen de getroffen ambtenaren op een eenvoudige en/of

elektronische manier de eventuele terugbetaling van de

passende indexeringen zonodig nog (her)aanvragen en vlot

uitbetaald krijgen?

3. a) Dans quel délai et pour quelles années civiles les

fonctionnaires concernés peuvent-ils, le cas échéant,

encore (re)demander et obtenir rapidement le rembourse-

ment éventuel des indexations appropriées par le biais

d'une procédure simple et/ou électronique ?

b) Of zullen de indexaanpassingen en de uitbetalingen

zonder meer spontaan en snel gebeuren?

b) Ou la procédure d'indexation et de versement sera-t-

elle spontanée et rapide ?

5. a) Kunnen de slachtoffers voor iedere verplaatsing met

hun eigen voertuig van de tussengekomen - al dan niet

geconventioneerde - zorgverstrekkers wel effectief eisen

dat zij de aanbevolen reiskostenstaat telkens persoonlijk

met hun handtekening en met hun doktersstempel zouden

voorzien?

5. a) Les victimes peuvent-elles, pour chaque déplace-

ment effectué avec leur propre véhicule, effectivement exi-

ger des prestataires de soins - conventionnés ou non - qui

sont intervenus qu'ils apposent chaque fois personnelle-

ment leur signature et leur cachet de médecin sur l'état de

frais ad hoc ?

b) Waarom volstaat een gewone fotokopie van de uitge-

reikte fiscale getuigschriften voor verstrekte hulp (artsen,

kinesisten) en/of van ziekenhuisrekeningen ter zake niet?

b) Pourquoi une simple photocopie des attestations de

soins délivrées (par les médecins, kinésithérapeutes) et/ou

des factures d'hôpital ne suffit-elle pas en l'espèce ?

6. Kunnen alle betrokken federale ambtenaren en instan-

ties hieromtrent worden geïnformeerd?

6. Pourrait-on informer à ce sujet l'ensemble des fonc-

tionnaires et des organes fédéraux concernés ?

7. Graag punt per punt uw huidige algemene ziens- en

handelwijze zowel in het kader van een personeelsvriende-

lijk beleid als vooral in het kader van de administratieve

vereenvoudiging en informatisering.

7. Pouvez-vous indiquer, point par point, vos méthode et

point de vue généraux actuels, dans le cadre d'une politique

favorable au personnel, et principalement à la lumière de la

simplification administrative et de l'informatisation ?

DO 2008200906212

Vraag nr. 152 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906212

Question n° 152 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Ongevallen. SNCB. - Accidents.

Begin november 2008 ontsnapte een treinbestuurder aan

de dood bij een ongeval in het station van Dendermonde.

De onfortuinlijke man werd op een dienstweg gegrepen

door een locomotief.

Début novembre 2008, un conducteur de train a échappé

à la mort lors d'un accident survenu sur un chemin de ser-

vice de la gare de Termonde, où l'infortuné avait été happé

par une locomotive.

Het ongeval was waarschijnlijk te wijten aan onoplet-

tendheid. Uit de eerste vaststellingen van het onderzoek

was immers gebleken dat de trein die het station binnen-

reed een regelmatige en correcte snelheid aanhield. Boven-

dien werkten alle seinlichten perfect.

Cet accident est probablement dû à la distraction, les pre-

mières conclusions de l'enquête établissant en effet que le

train entrant en gare maintenait une vitesse correcte et

constante et qu'en outre, la signalisation lumineuse fonc-

tionnait parfaitement.

1. a) Kan u het aantal ongevallen meedelen bij de NMBS

(indien mogelijk de cijfers van de afgelopen vijf jaar),

opgesplitst per provincie?

1. a) Pouvez-vous communiquer le nombre d'accidents

survenus à la SNCB, par province (si possible, fournir les

chiffres des cinq dernières années) ?

b) Welke evolutie is er merkbaar? b) Quelle évolution peut-on observer ?

2. Hoe speelt de opleiding tot personeelslid bij de NMBS

hierop in?

2. Comment la formation du personnel de la SNCB

prend-elle en compte ce danger ?
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3. Wat zijn de oorzaken en de meest voorkomende licha-

melijke en materiële schade bij dergelijke ongevallen?

3. Quelles sont les causes les plus fréquentes de ces acci-

dents et quels dommges corporels et matériels entraînent-

ils le plus souvent ?

DO 2008200906222

Vraag nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906222

Question n° 153 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Aantal wagons in trein L5777 tussen Libramont

en Namen.

SNCB. - Nombre de voitures dans le train L5777 entre

Libramont et Namur.

Zoals met veel treinen op het spitsuur wordt druk gebruik

gemaakt van de trein L-5777 die voor veel studenten en

werknemers de ochtenddienst naar Namen verzekert (aan-

komst 7.37 uur) vanuit de stopplaatsen Natoye, Florée,

Assesse, Sart-Bernard, Naninne en Dave.

Comme de nombreux trains en heure de pointe, le train

L5777 qui assure un accès matinal vers Namur (arrivée à

7h37) à de nombreux étudiants et travailleurs, notamment

au départ des points d'arrêt de Natoye, Florée, Assesse,

Sart-Bernard, Naninne et Dave, est particulièrement fré-

quenté.

Het is al verscheidene keren gebeurd dat het aantal

wagons niet volstond voor alle reizigers, waardoor een deel

van de reizigers achterbleven en de anderen in bijzonder

oncomfortabele omstandigheden moesten reizen. Dat was

met name nog het geval op 15 oktober 2008.

Il est déjà arrivé à plusieurs reprises que le nombre de

voitures y soit insuffisant pour accueillir l'ensemble des

voyageurs, en laissant sur le quai et obligeant les autres à

subir un trajet particulièrement inconfortable. Ce fut

notamment le cas le 15 octobre 2008.

1. Hoeveel keer is het sinds 1 januari 2008 gebeurd dat

trein L-5777 tussen Libramont en Namen in een vermin-

derde samenstelling reed?

1. À combien de reprises, depuis le 1er janvier 2008, le

train L5777 entre Libramont et Namur a-t-il circulé dans

une composition réduite ?

2. Wat zijn de redenen voor die weinig comfortabele situ-

atie?

2. Quelles sont les raisons de cette situation inconfortable

?

3. Zijn er investeringen gepland om het probleem op te

lossen en iets te doen aan de verouderde staat van het

betreffende materieel?

3. Des investissements sont-ils prévus pour résoudre ce

problème et remédier à la vétusté du matériel concerné ?

4. Wordt een schadevergoeding overwogen voor de

gebruikers van de lijn die slachtoffer zijn van die vermin-

derde samenstelling? 

4. Un dédommagement est-il envisagé pour les usagers

de cette ligne, victimes de cette composition réduite ?

DO 2008200906223

Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906223

Question n° 154 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Aankoop van internationale tickets. SNCB. - Achat des billets internationaux.
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De NMBS heeft sinds 1 november de distributie van

internationale tickets via de stations geheroriënteerd; het

internet moet daarbij een belangrijker verkoopkanaal wor-

den. Er blijven nog 5 "internationale" stations over met

gespecialiseerde internationale loketten; 34 "gemengde"

stations, waar aan de loketten voor binnenlands verkeer

ook internationale tickets gekocht en afgehaald kunnen

worden; en 69 "afhaalstations", waar reizigers hun via het

internet of via het NMBS-Call Center Internationaal

bestelde en betaalde internationale treintickets enkel nog

kunnen afhalen. In 31 van die afhaalstations kunnen nog

wel tickets voor internationale reizen van korte afstand

gekocht worden.

Depuis le 1er novembre 2008, la SNCB a réorienté la

vente de billets internationaux dans les gares, au profit de

l'usage d'Internet. Ainsi, 5 gares bénéficieront désormais

d'un guichet "international", 34 gares proposeront des

billets internationaux aux guichets "trafic intérieur", et 69

gares sontuniquement des lieux de retrait où les voyageurs

peuvent retirer leur billet après l'avoir commandé via Inter-

net ou au call-center de la SNCB, sauf pour des petites dis-

tances à l'étranger où 31 gares continueront à offrir la

possibilité d'acheter directement ce type de billet.

Vergeleken met de 104 stations waar men vroeger

onmiddellijk een internationaal ticket kon kopen, komt die

operatie neer op een vermindering met ruim 30 procent van

het aantal beschikbare loketten!

Si l'on compare ce chiffre aux 104 gares qui jusqu'ici

offraient la possibilité d'acheter immédiatement un billet

international, cela constitue une diminution de plus de 30%

de l'offre de guichets!

Daarnaast wens ik in te gaan op de mogelijkheid om een

ticket te kopen voor internationale reizen over korte afstan-

den, of voor vlot bereikbare bestemmingen die het eindsta-

tion zijn van een Belgische lijn, zoals Rijsel, Luxemburg of

Maastricht. Ik denk daarbij vooral aan grensarbeiders die

buiten België werken of bewoners van de grensgebieden

die gewoon eens af en toe de grens willen oversteken. Zij

moeten maar zien dat ze hun ticket kunnen kopen vóór de

reis, en daarvoor hebben ze bovendien almaar minder

loketten te hunner beschikking.

Outre cela, je m'intéresse à la possibilité pour les voya-

geurs d'acheter un billet pour une courte distance à l'étran-

ger ou pour des destinations largement accessibles comme

terminus de lignes belges comme Lille, Luxembourg ou

Maastricht. Je pense particulièrement aux frontaliers qui

travaillent hors de Belgique, ou qui simplement se rendent

à l'occasion au-delà des frontières : en plus du nombre

croissant de guichets fermés, ils doivent donc s'organiser

pour acheter un billet préalablement à leur voyage.

1. Kunt u me een lijst bezorgen van de vier bovenge-

noemde categorieën van stations?

1. Pourriez-vous me fournir la liste des 5, 34, 69 et 31

gares citées plus haut?

2. Op basis waarvan werden de 31 stations geselecteerd

waar nog wel tickets voor internationale reizen van korte

afstand gekocht kunnen worden?

2. Comment ont été choisies les 31 gares qui offrent la

possibilité d'achat direct de billets "courte distance"?

3. Wat moeten we verstaan onder "internationale reizen

van korte afstand"?

3. Comment est définie "courte distance " internationale?

4. a) Hoeveel stations in de grenszones (tot 5 haltes voor

de grens) hadden in 2000 wel een loket en nu niet meer?

4. a) Dans les zones frontalières (5 arrêts avant la frontiè-

re), combien de gares disposaient d'un guichet en 2000 et

n'en disposent plus aujourd'hui?

b) In welke van de stations die een loket behielden, zal

men niet langer onmiddellijk een internationaal ticket kun-

nen kopen?

b) Parmi celles qui disposent encore d'un guichet, com-

bien ne pourront plus vendre de billets internationaux

immédiatement?

5. Hoeveel reizigers zouden door deze maatregel getrof-

fen kunnen worden?

5. Combien de voyageurs cette mesure pourrait-elle

concerner?

6. Zal men, voor lijnen met een buitenlandse stad als

eindbestemming (zoals de lijn Brussel-Luxemburg of de

lijn Luik-Rijsel), nog altijd aan om het even welk NMBS-

loket een ticket kunnen kopen voor dat eindstation? 

6. Restera-t-il possible, pour les lignes dont le terminus

est une ville étrangère (comme les lignes Bruxelles-

Luxembourg ou Liège-Lille) d'acheter un billet pour cette

destination à n'importe quel guichet de la SNCB?
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DO 2008200906226

Vraag nr. 155 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906226

Question n° 155 de madame la députée Barbara Pas du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

De Post. - Verloren stukken. La Poste. - Envois perdus.

Wanneer men een pakje naar De Post brengt, stelt men er

zijn vertrouwen in dat het pakje zijn bestemming zal berei-

ken.

Lorsque l'on confie l'envoi d'un colis à La Poste, on ima-

gine de bonne foi que celui-ci arrivera effectivement à des-

tination. 

1. Hoeveel pakjes werden in 2007 en 2008 bij De Post als

vermist opgegeven?

1. Combien de colis ont-ils été déclarés perdus auprès de

La Poste en 2007 et 2008 ?

2. Hoeveel werden hiervan teruggevonden? 2. Combien ont été retrouvés ? 

3. Welke maatregelen neemt De Post om de verloren

stukken op te sporen?

3. Quelles mesures La Poste prend-elle afin de retrouver

les envois perdus ?

4. Welke maatregelen neemt De Post om het aantal verlo-

ren stukken in de toekomst te beperken?

4. Quelles mesures La Poste prend-elle afin de limiter à

l'avenir le nombre d'envois perdus?

DO 2008200906233

Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906233

Question n° 156 de monsieur le député Jenne De Potter

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Sabotage aan treinen en spoorweginfrastructuur. SNCB. - Sabotage de trains et de l'infrastructure ferro-

viaire.

Frankrijk werd op zaterdag 8 november 2008 opgeschrikt

door elektrische storingen aan de bovenleiding van de

belangrijke spoorlijn tussen Parijs en Rijsel. Na onderzoek

bleek het om een vorm van sabotage te gaan.

Le samedi 8 novembre 2008, la France a été mise en

émoi par des perturbations électriques à la caténaire de

l'importante ligne ferroviaire reliant Paris et Lille.  Après

enquête, il est apparu qu'il s'agissait d'une forme de sabo-

tage.

1. a) Hoeveel sabotage-acties op het Belgische spoorwe-

gennet werden geregistreerd in 2008?

1. a) Combien d'actions de sabotage ont-elles été enregis-

trées sur le réseau ferroviaire belge en 2008?

b) Hoeveel waren dat er in respectievelijk 2007, 2006 en

2005?

b) Combien en avait-on enregistrées en 2007, en 2006 et

en 2005?

2. Wat zijn de voornaamste vormen van sabotage die

worden gepleegd?

2. Quelles sont les principales formes de sabotage?

3. Wat is de geschatte schade van de sabotage? 3. A combien estime-t-on les dégâts provoqués par ces

actions de sabotage?

4. Wordt er onderzocht wie deze sabotage pleegt? 4. Les auteurs de ces actions de sabotage sont-ils recher-

chés?
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DO 2008200906268

Vraag nr. 161 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906268

Question n° 161 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Station van Bosvoorde. (QO 8211) SNCB. - Gare de Boitsfort. (QO 8211)

Als schepen van Watermaal-Bosvoorde maak ik me ern-

stig zorgen over de betreurenswaardige toestand van het

station van Bosvoorde dat straks een van de Gewestelijk

expresnet-stations moet worden. 

En tant qu'échevin de Watermael-Boitsfort, je m'inquiète

de la situation déplorable dans laquelle se trouve la gare de

Boitsfort, destinée à devenir une gare du Réseau Express

Régional (RER).

Ondanks de bevoorrechte situatie van het station van

Bosvoorde als interface tussen het NMBS-netwerk (lijn

161) en de verschillende netten van de MIVB (tramlijn op

enkele tientallen meters die toegang verleent tot talrijke

bedrijven en administraties en lijn 1 van de metro), liet de

NMBS-groep dat station volledig aan zijn lot over.

Malgré la situation privilégiée de la gare de Boitsfort

comme interface entre le  réseau SNCB (ligne 161) et les

divers réseaux de la STIB (ligne de tram à quelques dizai-

nes de mètres, donnant accès à de nombreuses entreprises

et administrations ainsi qu'à la ligne 1 du métro), celle-ci a

été complètement abandonnée par le Groupe SNCB.

Zo werden in de herfst van 2004 de loketten gesloten en

de gebouwen van de stopplaats werden doodeenvoudig

verwaarloosd, zonder enige maatregel tot bescherming;

twee jaar geleden was die volledig bouwvallige site trou-

wens het toneel van een bijzonder gewelddadige agressie. 

En effet, dès l'automne 2004, les guichets ont été fermés

et les bâtiments abritant cet arrêt ont été purement et sim-

plement laissés à l'abandon, sans aucune mesure de sauve-

garde; depuis, ce site complètement délabré a été le théâtre

d'une agression particulièrement violente il y a deux ans.

De parking rechtover het station is er niet veel beter aan

toe: geen verlichting 's avonds, geen aanduiding in verband

met de aanwezigheid van perrons of uurregeling van de

treinen; de situatie neemt dusdanige proporties aan dat er

wel eens voertuigen op de perrons staan, met het risico dat

ze op zekere dag op de sporen belanden!

Le parking en face de la gare n'est pas mieux loti: pas

d'éclairage le soir, pas d'indication de la présence des quais

ni du passage de trains, au point qu'il n'est pas rare de

retrouver des véhicules sur les quais avec le risque de les

retrouver un jour sur les voies!

De werken voor de afbraak van het station zijn gepland

met het oog op het aanleggen van vier sporen voor lijn 161,

maar die werken starten niet voor eind 2009 en alle brieven

die de gemeenteraad aan Infrabel gestuurd heeft om een

oplossing te vinden voor de veiligheidsproblemen zijn tot

dusver onbeantwoord gebleven.

Dans le cadre de la mise à quatre voies de cette ligne 161,

des travaux de démolition de la gare sont prévus, mais pas

avant fin 2009 et tous les courriers adressés par le Collège

communal à Infrabel en vue de trouver une solution à ces

problèmes de sécurité sont restés sans réponse à ce jour.

Het gaat over de veiligheid van onze medeburger. Il en va de la sécurité de nos concitoyens.

1. Vindt u het normaal dat de NMBS-Groep zijn gebou-

wen zo laat verkommeren en daarbij hoogst onveilige situ-

aties in het leven roept?

1. Estimez-vous normal que le Groupe SNCB laisse ainsi

à l'abandon ses bâtiments en créant des situations de totale

insécurité?

2. Kan een deel van de afbraakwerken niet vervroegd

worden? 

2. Une partie des travaux de démolition ne pourrait-elle

pas être avancée?

3. Kan de vennootschap Infrabel geen, zelfs voorlopige,

maatregelen nemen om de perrons en de sporen uit te rus-

ten met borden en ze te beveiligen, voor zich een ernstig

ongeval voordoet?  Als men bedenkt hoe lang wij de aan-

dacht van de NMBS-Groep al op deze situatie vestigen, zal

de NMBS zich niet meer kunnen verschuilen achter een

"we wisten het niet"!

3. La société Infrabel ne pourrait-elle pas prendre des

mesures, même provisoires, de signalisation et de sécurisa-

tion des quais etdes voies, avant que ne survienne un acci-

dent grave? Depuis le temps que nous attirons l'attention

du Groupe SNCB sur cette situation, il ne lui sera plus pos-

sible de se retrancher derrière un "on ne savait pas"!
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DO 2008200906269

Vraag nr. 162 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906269

Question n° 162 de monsieur le député Jenne De Potter

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Het logistiek bedrijf ABX. SNCB. - Entreprise de logistique ABX.

De vroegere pakjesdienst van de NMBS, NMBS-colli,

werd na sanering omgevormd tot het logistiek bedrijf ABX

dat vanaf 1998 wereldwijd werd uitgebouwd tot een net-

werk voor bevrachting van zee-, lucht-, weg- en spoorweg-

transporten.

L'ancien service d'expédition de colis de la SNCB,

SNCB-colis, a été assaini puis transformé en une entreprise

de logistique, ABX. À partir de 1998, celle-ci a été déve-

loppée à son tour en un réseau pour l'affrètement de trans-

ports maritimes, aériens, routiers et ferroviaires à l'échelle

mondiale.  

De uitbouw gebeurde in de periode 1998-2002. Cette expansion a eu lieu entre 1998 et 2002.

Volgens de bedrijfsleiding van die periode werd in totaal

ongeveer 650 miljoen euro geïnvesteerd.

Selon les dirigeants de l'époque, 650 millions d'euros

environ ont été investis au total.

Het nieuwe management van de NMBS dat midden 2002

werd aangesteld, oordeelde dat de logistieke bedrijvigheid

niet tot de maatschappij behoorde en besliste ABX te ver-

kopen, zowel de Belgische als de internationale activitei-

ten.

La nouvelle direction de la SNCB, qui a été nommée mi-

2002, a considéré que l'activité logistique n'avait pas sa

place au sein de l'entreprise et a décidé de vendre ABX

(activités tant nationales qu'internationales).

De verkoop werd eind 2006 doorgevoerd aan een

Engelse financiële groep 3i, die het geheel begin 2008

doorverkocht aan een andere logistieke onderneming, het

Deense DSV.

Cette vente a été réalisée fin 2006, au groupe financier

britannique 3i, qui a revendu l'ensemble au début de 2008 à

une autre entreprise de logistique, la société danoise DSV.

Nu het ABX-gebeuren volledig afgewikkeld is, worden

allerlei bedragen geciteerd over de prijs van de opbouw en

de uiteindelijke kosten na de liquidatie die de NMBS heeft

gedaan.

À présent que le dossier ABX est entièrement réglé, toute

une série de montants sont avancés à propos du coût de

l'expansion de l'entreprise et du coût final pour la SNCB

après liquidation. 

1. Hoeveel werd tussen 1998 en 2002, per jaar en in

totaal, door de NMBS geboekt?

1. Quels montants totaux la SNCB a-t-elle inscrits dans

les comptes, par année, entre 1998 et 2002 ? 

Gelieve de boekingen op te delen in: Pourriez-vous répartir ces montants selon qu'il s'agit :

a) investeringen (aankoop bedrijven, kapitaalverhogin-

gen, enzovoort);

a) d'investissements (achat d'entreprises, augmentations

de capital, etc.) ;

b) eventueel toegestane leningen; b) de prêts éventuellement consentis ;

c) provisies voor mogelijke latere lasten; c) de provisions pour charges futures éventuelles ;

d) consultkosten (juridisch, accountancy, enz.); d) de frais en consultation (juridique, accountancy, etc.) ;

e) interesten (ontvangen, betaalde); e) d'intérêts (reçus, versés) ;

f) andere lasten. f) d'autres charges.

2. Hoeveel werd geboekt, per jaar en in totaal, in elk van

de jaren 2003, 2004, 2005 en 2006 volgend de indelingen

a) tot f) van vraag 1?

2. Pourriez-vous m'indiquer quels montants totaux ont

été inscrits dans les comptes, par année, entre 2003 et

2006, toujours selon la répartition de a) à f) telle que men-

tionnée au point 1 ?

3. Tegen welke financiële voorwaarden werd ABX ver-

kocht:

3. À quelles conditions financières a été conclue la vente

d'ABX et, en particulier :

a) de Belgische distributie aan GLS; a) la vente de la distribution belge à GLS ;

b) ABX zelf aan 3i; b) la vente d'ABX à 3i ;
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c) werden aan deze verkoopsvoorwaarden nadien nog

aanpassingen gebracht?

c) ces conditions de vente ont-elles encore été modifiées

par la suite ?

4. 3i zou ABX verder doorverkocht hebben voor een

bedrag van 750 miljoen euro.

4. 3i aurait revendu ABX pour la somme de 750 millions

d'euros.

Welk aandeel heeft de NMBS bedongen en verkregen in

de meerontvangsten die 3i op die tijdspanne heeft gereali-

seerd?

Quelle part des recettes supplémentaires réalisées par 3i

dans l'intervalle la SNCB a-t-elle réclamée et obtenue ?

5. Wat zijn de totale lasten die de NMBS heeft geboekt: 5. Quelles charges totales la SNCB a-t-elle inscrites dans

les comptes aux dates suivantes :

a) per 31 december 2002; a) 31 décembre 2002 ;

b) per 31 december 2006; b) 31 décembre 2006 ;

c) per 31 december 2007? c) 31 décembre 2007 ?

6. a) Hoeveel provisies zijn begrepen in de bedragen ver-

meld voor vraag 5 supra?

6. a) Quelle est la part des provisions comprises dans les

montants mentionnés en réponse à la question 5 ci-dessus ?

b) Werden nadien sommige provisies geheel of gedeelte-

lijk teruggenomen?

b) Certaines provisions ont-elles été entièrement ou par-

tiellement récupérées par la suite ?

c) Voor welk bedrag en wanneer? c) À hauteur de quel montant et à quel moment ?

7. a) Hoeveel interesten heeft de NMBS jaar na jaar

geboekt als lasten voor de NMBS?

7. a) À concurrence de quels montants la SNCB a-t-elle

inscrit chaque année des intérêts dans les comptes en tant

que charges pour la SNCB ?

b) Waarop zijn deze boekingen gesteund? b) Sur quel fondement reposent ces enregistrements

comptables ?

c) Welk percentage wordt toegepast? c) Quel taux est appliqué ?

8. a) Hoe zal het geboekte totaal (hoofdsom plus intres-

ten) jaar na jaar aangroeien als het intrestpercenatge van

2007 verder zou toegepast worden?

8. a) Quelle serait la croissance annuelle du total compta-

bilisé (somme principale et intérêts) si l'application du taux

d'intérêt de 2007 était maintenue ?

b) Wat is de raming tegen 31 december 2010 en wat is de

raming tegen 31 december 2015?

b) Quelle est l'estimation au 31 décembre 2010 ? Et au 31

décembre 2015 ?

DO 2008200906274

Vraag nr. 163 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906274

Question n° 163 de monsieur le député David Geerts du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

De Post. - Mogelijke herziening van het beheerscontract.

(MV 8371)

La Poste. - Révision éventuelle du contrat de gestion. (QO

8371)

De minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen pleit

voor de herziening van het beheerscontract. Zo vindt hij

het bedrag van 300 miljoen euro voor openbare dienstver-

lening, zoals het bedelen van kranten, het uitbetalen van

pensioenen, en dergelijke, veel te hoog.

Le ministre pour l'Entreprise et la Simplification plaide

pour la révision du contrat de gestion. Ainsi juge-t-il le

montant de 300 millions d'euros affecté aux services

publics, tels que la distribution de journaux, le paiement

des pensions, etc., beaucoup trop élevé.

De minister lijkt dit bedrag te verwarren met het bedrag

dat eventueel kan uitgetrokken worden voor de universele

dienstverlening. Zijn studiereis naar Zweden leerde hem

dat er in dit land vijf miljoen euro werd uitgetrokken voor

universele dienstverlening.

Le ministre semble confondre ce montant et celui qui

peut éventuellement être affecté au service universel. Il a

appris lors de son voyage d'études en Suède que dans ce

pays, un montant de cinq millions d'euros est affecté au

service universel.
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Dat elk land zijn eigenheid heeft, wordt blijkbaar verge-

ten.

Il oublie manifestement que chaque pays a ses spécifici-

tés.

Tijdens mijn tussenkomst in de plenaire vergadering naar

aanleiding van de regeerverklaring heeft u beiden herhaal-

delijk verklaard dat de regering op één lijn zat, en als het

ware uit één mond kon praten.

Lors de mon intervention en séance plénière à propos de

la déclaration du gouvernement, vous avez tous deux indi-

qué à plusieurs reprises que les membres du gouvernement

étaient sur la même longueur d'onde et pouvaient dès lors

parler d'une seule voix.

1. Was de excursie naar Zweden een regeringsinitiatief? 1. L'excursion en Suède constituait-elle une initiative

gouvernementale ?

2. Is het uw visie om het huidige beheerscontract aan te

passen?

2. Estimez-vous opportun d'adapter le contrat de gestion

actuel ?

3. Welke afspraken werden er met De Post gemaakt in

het kader van het "level playing field"?

3. Quels accords ont été conclus avec La Poste dans le

cadre du "level playing field" ?

DO 2008200906281

Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906281

Question n° 165 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Protocol van sociaal akkoord. - Risicoanalyse. -

Treinbestuurders. (MV 7943)

SNCB. - Protocole d'accord social. - Analyse de risques. -

Conducteurs de train. (QO 7943)

Net vóór het parlementaire reces werd het nieuw protocol

van sociaal akkoord bij de NMBS goedgekeurd. In dit pro-

tocol wordt onder meer bepaald dat de treinbestuurders op

de internationale goederenassen elf uur onafgebroken kun-

nen werken. Dit zou gebeuren na de omzetting van de

Europese richtlijn en na een afsluitende risicoanalyse.

Le nouveau protocole d'accord social à la SNCB a été

approuvé à la veille des vacances parlementaires. Ce proto-

cole permet notamment aux conducteurs de trains opérant

sur les axes internationaux de transport de marchandises

peuvent travailler durant onze heures  sans interruption.

Cette disposition devrait entrer en vigueur après la transpo-

sition de la directive européenne et moyennant une analyse

de risques concluante.

1. Hoe staat het met de risicoanalyse? 1. Où en est l'analyse de risques ?

2. Wie voert deze analyse uit? 2. Qui effectue cette analyse ?

3. Welke gevolgen heeft dit voor de "binnenlandse" trein-

bestuurders?

3. Quelles conséquences cette disposition aura-t-elle pour

les conducteurs de train opérant sur les lignes nationales ?

DO 2008200906300

Vraag nr. 167 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906300

Question n° 167 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Openbare ruimtes in stationsgebouwen. - Terbe-

schikkingstelling. - Criteria.

SNCB. - Espaces publics dans les bâtiments de gare. - Mise

à disposition. - Critères.
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In antwoord op een schriftelijke vraag deelt u mede dat

openbare ruimtes in stationsgebouwen soms voor "cultu-

rele" evenementen tegen een kleine vergoeding en ook

soms voor "humanitaire" evenementen gratis ter beschik-

king worden gesteld (Vraag nr. 77 van 15 april 2008, Vra-

gen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 40).

En réponse à une question écrite, vous avez indiqué que

les espaces publics des gares sont parfois mis à disposition

pour des événements "culturels" moyennant une indemnité

modique et parfois aussi gratuitement pour des événements

"humanitaires" (Question n° 77 du 15 avril 2008, Ques-

tions et Réponses, Chambre, 2007-2008, n° 40).

U voegt eraan toe dat in dergelijke gevallen eerder crite-

ria gehanteerd worden in de zin van "niet strijdig zijn met

de neutraliteit op vlak van religie/politiek", "geen inbreuk

op de openbare orde" enzovoort.

Vous avez en outre précisé que dans de tels cas, on appli-

que plutôt des critères visant à "respecter la neutralité en

matière de religion/politique", "ne pas porter atteinte à

l'ordre public", etc.

Kan u de volledige lijst van de in die gevallen gehan-

teerde criteria ter beschikking stellen?

Pourriez-vous communiquer la liste complète des critères

appliqués dans de tels cas ?

DO 2008200906374

Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906374

Question n° 170 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Nieuwe dienstregeling op lijn 12. SNCB. - Nouvel horaire sur la ligne 12.

Op 15 december 2008 voert de NMBS, naar jaarlijkse

traditie, een nieuwe dienstregeling in. Voor de reizigers

van Lijn 12 is er, na het slechte aanbod van 2007 en jaren

van stiefmoederlijke behandeling, eindelijk beterschap op

komst. Aan zowat alle eisen van het actiecomité Lijn12,

dat werd opgericht naar aanleiding van het veelvuldige rei-

zigersprotest, wordt tegemoet gekomen. Dat is goed nieuw.

Wanneer we de dienstregeling op deze lijn in detail bekij-

ken, vallen er echter ook twee minder positieve veranderin-

gen op. In de richting van Antwerpen stopt de extra P-trein,

die in de ochtendspits tussen 7u en 8u wordt ingelegd, niet

langer in Antwerpen-Berchem. De extra P-trein in de

avondspits, tussen 16u en 17u rijdt helemaal niet meer. Wat

de reistijd betreft spoort men met de nieuwe regeling snel-

ler richting Antwerpen en Brussel. In de omgekeerde rich-

ting, van Antwerpen naar Essen, neemt de reistijd echter

toe. De IC-trein doet er langer over en de extra IR-trein tij-

dens de avondspits, tussen 16u en 18u, wordt ingeruild

voor een veel tragere P-trein.

Comme chaque année, un nouvel horaire de la SNCB

entre en vigueur le 15 décembre 2008. Pour les voyageurs

de la ligne 12, peu gâtés par l'offre de trains en 2007 après

avoir déjà été traités en parents pauvres pendant plusieurs

années, il annonce enfin une amélioration. Le nouvel

horaire satisfait à quasi toutes les revendications du comité

d'action Lijn 12, qui avait été constitué à la suite des multi-

ples protestations de voyageurs. C'est une bonne nouvelle.

Toutefois, en examinant de plus près l'horaire en question,

on note aussi deux changements moins positifs. En direc-

tion d'Anvers, le train P supplémentaire prévu pendant la

pointe matinale, entre 7h et 8h, ne s'arrête plus à Anvers-

Berchem. Le train P supplémentaire pendant la pointe du

soir, entre 16h et 17h, ne circule plus du tout. En ce qui

concerne la durée du trajet, les liaisons vers Anvers et

Bruxelles sont plus rapides. Par contre, dans la direction

inverse, d'Anvers vers Essen, le temps de parcours aug-

mente. Le train IC est plus lent et le train IR supplémentai-

re de la pointe du soir, entre 16h et 18h, a été remplacé par

un train P beaucoup plus lent. 

1. a) Wat is de verklaring voor het beperken/schrappen

van de extra P-treinen tijdens de ochtend- en avondspits

richting Antwerpen?

1. a) Comment s'explique la diminution/suppression des

trains P supplémentaires pendant les pointes du matin et du

soir en direction d'Anvers ?

b) Wat is de reden voor de langere reistijd richting Essen? b) Pourquoi le temps de parcours vers Essen a-t-il aug-

menté ?

2. Is er een oplossing mogelijk voor deze negatieve

gevolgen van de aanpassing van de dienstregeling?

2. Existe-t-il des solutions pour remédier à ces effets

négatifs de l'adaptation des horaires? 
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DO 2008200906379

Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906379

Question n° 172 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Administratie. - Personeelsbeleid. Administration. - Politique du personnel.

Onlangs raakte bekend dat in Aalst en omgeving niet lan-

ger btw-controles uitgevoerd worden, omdat er geen con-

troleur meer is. In de nasleep van deze zaak, laakten de

vakbonden het falende personeelsbeleid. Op verschillende

belastingkantoren wordt geklaagd over personeelstekort of

dreigend personeelstekort. Dat laatste is het gevolg van de

pensionering van tal van ambtenaren binnen afzienbare tijd

(drie tot vijf jaar).

Nous avons appris récemment qu'à Alost et dans les envi-

rons, plus aucun contrôle TVA n'est effectué pour la bonne

et simple raison qu'il n'y a plus de contrôleur. À la suite de

l'affaire provoquée par cette révélation, les syndicats ont

dénoncé une politique du personnel calamiteuse. Dans dif-

férents bureaux des contributions, les fonctionnaires se

plaignent d'un manque de personnel ou d'un risque de man-

que de personnel, ce risque résultant de la mise à la retraite

de nombreux fonctionnaires à brève échéance (dans un

délai se situant entre trois et cinq ans).

Als minister van Ambtenarenzaken, bent u ook bevoegd

voor een correct werkende administratie, los van de speci-

fieke bevoegdheden van deze administratie.

En tant que ministre de la Fonction publique, il vous

incombe notamment de veiller au bon fonctionnement de

l'administration, quelles que soient les compétences spéci-

fiques de cette administration. 

1.Kan u een overzicht geven van het  personeelsverloop

(instroom, uitstroom, aandeel gepensioneerden daarbij) per

administratie?

1.Pourriez-vous fournir un aperçu des mouvements de

personnel (arrivées, départs, proportion de pensionnés dans

ces départs) par administration ?

2.Wat is het aanwervingsbeleid voor de komende jaren? 2.Quelle politique de recrutement comptez-vous mettre

en oeuvre au cours des prochaines années ?

3.Moeten er inhaalacties gebeuren en zo ja, waar? 3. Devrez-vous mener des opérations de rattrapage et,

dans l'affirmative, sur quels plans ?

4.a) Zijn er afvloeiingen gepland? 4.a) Des départs naturels sont-ils prévus ?

b) Zo ja waar en over hoeveel voltijdse equivalenten

(VTE's) gaat het hier?

b) Dans l'affirmative, dans quels secteurs et combien

d'équivalents temps-plein (ETP) ces départs naturels

concerneront-ils ?

c) Wat is de reden daarvoor? c) Quels motifs justifient ces départs naturels ?

5.In welke mate worden vacatures ingevuld? Kan u dat

zowel in absolute cijfers als in percentages geven?

5.Dans quelle mesure les places vacantes seront-elles

occupées, en chiffres absolus et en pour cent ? 

6.Wat is de gemiddelde duur per overheidsdienst om

iemand aan te werven?

6.Combien de temps faut-il en moyenne pour recruter

quelqu'un ? Pourriez-vous préciser ce qu'il en est pour cha-

que service public ?

7.Wat is de verdeling per taalrol? 7. Pourriez-vous spécifier la répartition par rôle linguisti-

que ?

8.a) Wat is de verhouding tussen statutairen en contractu-

elen?

8.a) Quel est le rapport statutaires/contractuels ?

b) Wat is de ideale verhouding die u voor ogen heeft? b) Quel rapport souhaiteriez-vous atteindre ?

9.De regering spreekt over het afslanken van de admini-

stratie.

9.Le gouvernement évoque un dégraissage de l'adminis-

tration.

a) Zijn er reeds beslissingen ter zake genomen? a) Des décisions ont-elles déjà été prises en la matière ?
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b) Kunt u verduidelijken op welke diensten u wilt afslan-

ken en hoeveel VTE's er volgens u moeten verdwijnen?

b) Pourriez-vous préciser dans quels services vous avez

l'intention de procéder à un dégraissage et combien d'ETP

devraient, selon vous, disparaître ?

10.Kunt u de gevraagde data zoveel als mogelijk opsplit-

sen per administratie?

10.Pourriez-vous fournir, autant que faire se peut, la

répartition des données demandées entre les différentes

administrations?

DO 2008200906387

Vraag nr. 176 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906387

Question n° 176 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Mogelijke bouw van een station aan de ringweg

in Turnhout-Zuid.

SNCB. - Construction éventuelle d'une gare le long du ring

de Turnhout-Zuid.

De moeilijke bereikbaarheid van de Kempen is algemeen

bekend. Onlangs  noemde Vlaams parlementslid Ward

Kennes de bouw van een station aan de ringweg in Turn-

hout-Zuid als een mogelijke oplossing om tot een verbe-

terde verbinding tussen de Kempen en Antwerpen te

komen. Nu moeten de pendelaars immers eerst het centrum

van de stad binnendringen om vervolgens op een plaats

met weinig parkeergelegenheid met trein te nemen. Een

station aan de rand van de stad zou dat verhelpen. Ook

voor vele reizigers uit de buurgemeenten zou een halte aan

de ringweg uitnodigen om daar de trein te nemen.

Comme chacun sait, la Campine ne bénéficie pas d'un

accès aisé. Récemment, un parlementaire flamand, M.

Ward Kennes, a estimé que la construction d'une gare le

long du ring de Turnhout-Zuid constituait éventuellement

une solution pour améliorer la liaison entre la Campine et

Anvers. Actuellement, les navetteurs doivent en effet

d'abord entrer dans le centre de la ville pour ensuite pren-

dre le train à un endroit où les possibilités de parking sont

peu nombreuses. Une gare située à la périphérie de la ville

permettrait de remédier à ce problème. Elle encouragerait

également de nombreux navetteurs des communes voisines

à prendre le train.

1. Erkent de NMBS de mobiliteitsproblemen in de regio

Turnhout?

1. La SNCB reconnaît-elle les problèmes de mobilité

dans la région de Turnhout?

2. Hoe staat de NMBS tegenover de plannen voor de

bouw van een station of een halte in Turnhout-Zuid?

2. Quelle est la position de la SNCB en ce qui concerne

les projets de construction d'une gare ou d'aménagement

d'un arrêt à Turnhout-Zuid?

3. Is de NMBS bereid een studie te laten uitvoeren naar

de noodzaak en het potentieel van een station op die

plaats?

3. La SNCB est-elle disposée à faire réaliser une étude

sur la nécessité et le potentiel d'une gare à cet endroit?

4. Overweegt de NMBS eventueel andere maatregelen

om de Kempen beter bereikbaar te maken?

4. La SNCB envisage-t-elle éventuellement de prendre

d'autres mesures pour améliorer l'accessibilité de la Cam-

pine?

DO 2008200906390

Vraag nr. 177 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906390

Question n° 177 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Belgacom. - Audit tevredenheid werknemers. Belgacom. - Audit relatif à la satisfaction des travailleurs.
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Tevredenheid op het werk is van cruciaal belang, zowel

voor de werknemers als voor de werkgevers. Een onder-

zoek naar die tevredenheid is dan ook geen overbodige

zaak. In oktober 2007 werd bij Belgacom een tevreden-

heidsenquête georganiseerd bij het personeel, "ELIX"

(Employee Loyalty Index).

La satisfaction sur les lieux de travail est capitale, tant

pour les travailleurs que pour les employeurs. Il n'est dès

lors pas inutile de mener une enquête à ce sujet. En octobre

2007, une enquête de satisfaction - "ELIX" (Employee

Loyalty Index) - a ainsi été menée auprès du personnel de

Belgacom.

De resultaten daarvan zijn intussen verwerkt. Les résultats ont été traités dans l'intervalle.

Daarom stelde ik graag volgende vragen: Je voudrais dès lors vous poser les questions suivantes à

ce sujet:

1.Wanneer werd de enquête afgenomen? 1. Quand l'enquête a-t-elle été réalisée?

2.a) Door wie werd ze afgenomen? 2.a) Par qui?

b) Indien het over een extern bedrijf gaat, wat bedroeg

dan de kostprijs van deze enquête?

b) S'il s'agit d'une société externe, quel a été le coût de

cette enquête?

3.a) Was deze enquête anoniem? 3.a) Cette enquête était-elle anonyme?

b) Indien niet, waarom niet en welke (al dan niet vermoe-

delijke) gevolgen heeft dat op de resultaten?

b) Dans la négative, pourquoi n'était-elle pas anonyme et

quelles conséquences (supposées ou non) cet élément a-t-il

eu sur les résultats?

4.Wat was de participatiegraad per unit, business unit,

departement en subdepartement en wat waren de resultaten

per unit, business unit, departement en subdepartement?

4. Quel était le taux de participation par unité, unité com-

merciale, département et sous-département et quels étaient

les résultats par unité, unité commerciale, département et

sous-département?

5.Kan u ook meedelen welk aandeel van de participanten

per unit, business unit, departement en subdepartement res-

pectievelijk als "engaged", "dedicated", "detached" en

"belongers" gecatalogeerd werden?

5. Pouvez-vous également indiquer par unité, unité com-

merciale, département et sous-département, quel pourcen-

tage des participants ont respectivement été qualifiés de

"engaged", "dedicated", "detached" et "belongers"?

6.Welke gevolgen werden er gegeven aan deze enquête

of zullen er in de toekomst aan gegeven worden?

6. Quelles suites ont été données ou seront données à

cette enquête?

DO 2008200906393

Vraag nr. 178 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906393

Question n° 178 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Stageperiode. - Hervorming van het statuut van het rijks-

personeel. (MV 7329)

Période de stage. - Réforme de statut des agents de l'État.

(QO 7329)

Met het oog op een vereenvoudiging ervan keurde de

ministerraad onlangs een aantal wijzigingen goed op het

vlak van de loopbaan van het rijkspersoneel.

Le Conseil des ministres a récemment adopté des modifi-

cations au niveau de la carrière des agents de l'État pour la

simplifier.
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Mijn vraag heeft betrekking op de stage van niveau A.

Overeenkomstig de nieuwe bepalingen wordt de stagiair

van niveau A bij een FOD onder de leiding van de direc-

teur van de stafdienst PO (Personeel en Organisatie)

geplaatst, en niet onder de leiding van de directeur van het

Opleidingsinstituut van de Federale Overheid (OFO). De

interdepartementale stagecommissie blijft wel bestaan, en

ook de mogelijkheid om tijdens de stage naar een andere

federale overheidsdienst over te stappen blijft behouden.

De stagiair van niveau A ressorteert onder de FOD waar hij

werd aangenomen als stagiair, door de voorzitter van het

directiecomité of zijn afgevaardigde, naast de minister van

Ambtenarenzaken.

Ma question portera sur le stage du niveau A. Les nou-

velles dispositions prévoient que le stagiaire du niveau A

dans in SPF est placé sous la direction du directeur du ser-

vice d'encadrement PO (Personnel et Organisation), au lieu

de celle du directeur de l'Institut de Formation de l'Admi-

nistration fédérale (IFA). Par ailleurs, le commission inter-

départmentale des stages est conservée, de même que la

possibilité de changer de service public fédéral en cours de

stage. Le stagiaire du niveau A relève du SPF où il est

admis en qualité de stagiaire, par le président du comité de

direction ou de son délégué, en plus de la ministre de la

Fonction publique.

1. Kan een stagiair zijn stage doormaken bij een ministe-

rieel kabinet (beleidscel van een FOD)?

1. Est-il possible qu'un stagiaire effectue son stage dans

un cabinet ministériel (cellule stratégique d'un SPF)?

2. Kan de stagiair vragen om stage te lopen bij de

beleidscel van een andere FOD dan deze waar hij werd toe-

gelaten?

2. Le stagiaire peut-il demander d'effectuer son stage

dans la cellule stratégique d'un autre SPF que celui dans

lequel il a été admis?

DO 2008200906397

Vraag nr. 179 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 15 januari 2009

(Fr.) aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906397

Question n° 179 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

De Post. - Aat. - Overbrenging van de activiteiten van het

postkantoor op de avenue des Prés du Roy naar het kan-

toor in het stadscentrum.

La Poste. - Ath. - Transfert d'activités du bureau de poste

de l'avenue des Prés du Roy à celui du centre ville.

Momenteel zijn er twee postkantoren in de stad Aat, het

ene in het stadscentrum, in de rue du Moulin, het andere op

de avenue des Prés du Roy. De bedoeling is echter het

laatstgenoemde kantoor op termijn te sluiten en de activi-

teiten ervan over te brengen naar het kantoor in het stads-

centrum.

Actuellement, la ville de Ath possède deux bureaux de

poste en activité. L'un est situé au centre ville, rue du Mou-

lin, alors que le second est situé avenue des Prés du Roy. Il

est cependant prévu qu'à terme, ce dernier soit fermé et ses

activités transférées au bureau du centre ville.

Alleen moet men vaststellen dat de infrastructuur van het

postkantoor in de rue du Moulin helemaal niet berekend is

op een verdubbeling van de activiteiten. Het zou te klein

zijn voor het aantal loketten dat nodig is voor de goede

werking van het postkantoor, en om het aldus uitgebreide

cliënteel goed te kunnen bedienen. 

Force est pourtant de constater que le bureau de poste sus

rue du Moulin (centre ville) ne présente pas les infrastruc-

tures suffisantes et nécessaires pour pouvoir doubler ses

propres activités. En effet, son espace semble trop exigu

pour que soit installé le nombre de guichets nécessaires à

son bon fonctionnement en vue de garantir un accueil de

qualité à sa clientèle élargie.

Het bevoegde departement heeft laten weten dat het

opdracht gekregen heeft een nieuwe, geschiktere locatie te

zoeken.

Le département responsable a fait savoir qu'il était man-

daté pour trouver un nouvel endroit plus adéquat pour cette

activité.

1. Hoe ver is men gevorderd met het vinden van een

nieuwe locatie die beantwoordt aan de nieuwe vereisten

van het enige postkantoor van de stad Aat?

1. Vous serait-il possible de nous faire part de l'avancée

des transactions en ce qui concerne la définition d'un nou-

veau site apte à répondre adéquatement aux nouvelles obli-

gations de l'unique bureau de poste de la ville de Ath?
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2. Zullen de vaste klanten van het postkantoor op de ave-

nue des Prés du Roy (dat dus dicht moet) nog in dat kan-

toor terechtkunnen zolang er in het stadcentrum geen

geschikt kantoor geopend is dat de activiteiten van beide

postkantoren kan overnemen?

2. Existe-t-il des garanties assurant la population habi-

tuée à fréquenter le bureau de poste de l'avenue des Prés du

Roy - voué à disparaître - que celui-ci sera encore opéra-

tionnel tant que des infrastructures adaptées au centre ville

permettront de recevoir son activité couplée à celle de

l'avenue du Moulin?

DO 2008200906402

Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906402

Question n° 180 de monsieur le député Maxime Prévot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Gebruik van Facebook bij de federale administraties. (MV

8673)

L'utilisation de Facebook dans les administrations fédéra-

les. (QO 8673)

De website van het sociale netwerk Facebook heeft

almaar meer succes. Heel wat mensen bezoeken die web-

site op een computer op het werk. Dit fenomeen heeft nu

zo'n proporties aangenomen dat sommige werkgevers zich

genoodzaakt zien de toegang tot die website te beperken. 

Le site web de réseau Facebook connaît chaque jour un

succès grandissant auprès de nos concitoyens. Nombre

d'entre eux consultent ce site depuis un ordinateur sur leur

lieu de travail. Ce phénomène a pris une telle ampleur que

certains employeurs sont contraints de restreindre l'accès à

ce site.

Zo heeft de directie van de Forem haar personeel onlangs

laten weten dat de personeelsleden de toegang tot die web-

site voortaan ontzegd zou worden, omdat werd vastgesteld

dat 10 procent van de beschikbare bandbreedte van de

Waalse overheidsdienst verbruikt werd door het surfen

naar de site van Facebook.

Ainsi, la direction du Forem vient d'informer son person-

nel que l'accès au site était désormais bloqué, suite au

constat que 10% de la bande passante de l'institution était

consommée pour consulter le site Facebook.

1.a) Beschikt u over gegevens met betrekking tot het aan-

tal bezoeken aan die website vanuit de federale besturen?

1.a) Disposez-vous de données sur la consultation de ce

site pour les administrations fédérales?

b) Zo ja, kan u ons die gegevens bezorgen? b) Dans l'affirmative, pouvez-vous nous les communi-

quer?

2. Denkt u het voorbeeld van de Forem te volgen en

soortgelijke maatregelen te treffen?

2.Envisagez-vous de prendre des mesures analogues à

celles prises par le Forem?

3. Zou dat surfverbod zich beperken tot die ene site, of

zou het tot andere websites kunnen worden uitgebreid?

3.Cette interdiction se limiterait-elle à ce seul site ou

pourrait-elle être étendue à d'autres sites internet?

DO 2008200906405

Vraag nr. 181 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906405

Question n° 181 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.
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Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906407

Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906407

Question n° 182 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Aanwervingsprocedures.  (MV 7309) Procédures de recrutement.  (QO 7309)

Federale, gewestelijke of gemeenschapsbesturen die

ambtenaren in dienst willen nemen met het oog op een

vaste benoeming, doen een beroep op Selor voor de oproep

tot kandidaatstelling, het groeperen van de kandidaturen en

de rangschikking van de kandidaten op grond van een eva-

luatie van hun geschiktheid voor de openstaande functie.

Lorsque des administrations fédérales, régionales ou

communautaires souhaitent procéder à des engagements

d'agents statutaires, elles recourent aux services du Selor

afin de lancer les appels à candidatures, de recueillir ces

candidatures et de procéder à l'évaluation de l'aptitude des

candidats par rapport aux emplois à pourvoir en les clas-

sant.

1. a) Wanneer een overheid  bij Selor aanklopt voor een

dergelijke selectieprocedure, wie kiest dan de voorzitter en

de leden van de jury, en op grond van welke criteria

gebeurt dat?

1. a) Lorsque le Selor est contacté par une des autorités

publiques pour procéder à de telles sélections, qui procède

au choix du président du jury et des membres du jury et sur

base de quels critères?

b) Wordt de jury aangewezen door Selor, of gebeurt dat

na overleg tussen Selor en de verantwoordelijke ambtenaar

van de administratie of de minister van Ambtenarenzaken?

b) Est-ce le Selor ou est-ce à l'issue d'entretiens entre les

responsables du Selor et le responsable de l'administration

ou le ministre de la Fonction publique?
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2. Als de directeur van Selor in deze niet het heft in han-

den heeft, hoe en door wie wordt de juryvoorzitter dan aan-

gewezen?

2. Au cas où le directeur du Selor ne préside pas, qui et

comment désigne-t-on le président du jury?

3. Verloopt een en ander volgens dezelfde procedure voor

de federale administraties en de administraties van de deel-

gebieden?

3. Cette procédure est-elle identique pour les administra-

tions fédérales et les administrations fédérées?

4. Wordt Selor in kennis gesteld van de examenstof, en

wie legt het aantal proeven vast?

4. Lorsque le Selor est contacté, reçoit-il le contenu des

matières à vérifier auprès des candidats et qui fixe le nom-

bre d'épreuves?

5. Bepaalt de jury op eigen initiatief de examenstof? 5. Est-ce que le jury qui, de sa propre initiative, définit

les matières sur lesquelles les candidats vont être interro-

gés?

6. Kan men mij bijvoorbeeld de lijst bezorgen van de

juryleden, met vermelding van hun titel, graad en hoeda-

nigheid en van het ministerie, de universiteit, het departe-

ment of het bedrijf waar ze werken, voor het thans

afgesloten vergelijkend examen voor de selectie van finan-

ciële experts voor de FOD Financiën AFG 07809?

6. A titre d'exemple, pourrais-je recevoir la liste des

membres du jury avec leur titre, grade, qualité et ministère,

université ou département ou entreprise d'origine, du

concours qui a été réalisé et qui est aujourd'hui clôturé pour

la sélection d'experts financiers pour le SPF Finances AFG

07809?

7. Kan u diezelfde gegevens opgeven voor de selectie-

procedures AFW 08703, AFW 07702, AFW 07704 voor

kandidaten voor mandaten bij het Waals Gewest?

7. Même chose pour les sélections AFW 08703, AFW

07702, AFW 07704 dans le cadre de la sélection des candi-

dats aux postes de mandataires pour la Région wallonne.

Kan u daarbij een onderscheid maken tussen de schrifte-

lijke proef en het onderhoud, voor zover er een onder-

scheid te maken valt?

Pourriez-vous faire la distinction entre l'épreuve écrite et

l'entretien s'il y avait une différence?

DO 2008200906409

Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906409

Question n° 183 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Ambtenaren van niveau A van de FOD Financiën. (QO

7812)

Fonctionnaires du niveau A du SPF Finances. (QO 7812)

De ambtenaren van niveau A van de FOD Financiën heb-

ben een gecertificeerde opleiding gevolgd die op 15

december 2007 werd afgerond met een korte test.

Les agents de niveau A du SPF Finances ont suivi une

formation certifiée qui s'est soldée par un petit test le 15

décembre 2007.

De kennisgeving van 7 juli 2008 met de beslissingen

over de negatieve resultaten voor die test na de gecertifi-

ceerde opleiding zorgde voor grote verontwaardiging bij

degenen die niet slaagden, dit wil zeggen bijna 70 % van

de Franstalige ambtenaren van niveau A die de test afleg-

den.

La notification du 7 juillet 2008 des décisions d'échec au

test de cette formation certifiée a suscité un tollé dans le

chef de ceux qui ont échoué, soit près de 70 % des agents

de niveau A francophonesqui l'on présentée.

Dat rampzalig hoge cijfer van niet-geslaagden was geen

toeval en was ook niet te wijten aan incompetentie van die

ambtenaren.  De meesten onder hen zijn bijzonder tech-

nisch onderlegd in fiscaal recht in het algemeen.

Il semble que ce taux d'échec catastrophique n'était pas le

fruit du hasard ou de l'incompétence de tous ces agents, qui

pour la plupart d'entre eux, sont techniquement très pointus

dans la matière du droit fiscal en général.
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De objectieve analyse van de vragen die tijdens de test

werden gesteld wijst op de technisch slechte kwaliteit van

de vragenlijst (vragen die slecht geformuleerd waren of

vatbaar voor verscheidene interpretaties, multiple choice

op grond van een vooronderstelde context, kandidaten die

er niet konden op antwoorden op grond van de kennis van

deaan de deelnemers bezorgde syllabus). 

L'analyse objective des questions posées lors de ce test

fait apparaître la mauvaise qualité technique de ce ques-

tionnaire (questions mal posées ou susceptibles de plu-

sieurs interprétations, réponses possibles multiples en

fonction du contexte présupposé, candidats ne pouvant y

répondre sur base de la connaissance du syllabus fourni

aux participants).

Aanvankelijk weigerde het OFO de ambtenaren die hun

dossier wilden raadplegen een kopie van de stukken uit

hun eigen individueel dossier te overhandigen,  ze mochten

zelfs geen aantekeningen maken.

Dans un premier temps, l'IFA a refusé aux agents qui ont

voulu consulter leur dossier de prendre une copie des piè-

ces de leur propre dossier individuel, ni même de prendre

des notes.

Naar aanleiding van het schrijven dat een aantal ambte-

naren aan uzelf en de directrice van het OFO hebben

gericht, heeft laatstgenoemde beslist toestemming te geven

voor het kopiëren van de individuele administratieve docu-

menten van de dossiers van de betrokken ambtenaren.

Suite à un courrier adressé par un certain nombre de

fonctionnaires à vous-même et à la directrice de l'IFA, cette

dernière décida d'autoriser la copie des documents admi-

nistratifs individuels des dossiers des agents concernés.

Er werd een collectief opgericht om de annulering van de

beslissingen met betrekking tot het niet-slagen voor de

examens na de gecertificeerde opleiding te vragen en er

werd een schrijven in die zin gericht aan uw kabinet en dat

van de minister van Financiën.

Un collectif s'est mis en place afin de demander l'annula-

tion des décisions d'échec des examens passés à l'issue de

la formation certifiée et des courriers ont été envoyés dans

ce sens auprès de votre cabinet et de celui du ministre des

Finances.

Naar aanleiding van de opmerkingen en kritiek heeft de

minister van Financiën vertegenwoordigers ontvangen van

de betrokken ambtenaren.  Nadat hij op de hoogte gebracht

werd van alle kritiek en de stappen die werden onderno-

men, gaf hij de legitimiteit en het belang van hun verzoek

moeiteloos toe.

Suite aux remarques et critiques, le ministre des Finances

a reçu des représentants des agents concernés.  Informé des

nombreuses critiques et démarches effectuées, il a admis

sans difficulté la légitimité et l'intérêt de leur demande.

1. Welke oplossingen zal u voorstellen om dit probleem

te verhelpen?

1. Quelles solutions envisagez-vous de proposer pour

remédier à ce problème?

2. Mocht er een annulering komen van de beslissing met

de negatieve resultaten, wat gebeurt er dan met de 30%

ambtenaren die geslaagd zijn voor de gecertificeerde oplei-

ding?

2. Si une annulation de la décision d'échec devait interve-

nir, qu'adviendrait-il des 30 % d'agents qui ont réussi la

formation certifiée?

DO 2008200906410

Vraag nr. 184 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906410

Question n° 184 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Modernisering treinmateriaal. SNCB. - Modernisation du matériel ferroviaire.
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De modernisering van het treinmaterieel is een blijvend

zeer. Op kleine lokale lijnen rijden nog treinen die zo uit

een zwart-witfilm geplukt lijken, maar ook op grote,

drukke lijnen rijdt nog oud materieel dat dikwijls niet of

nauwelijks van air conditioning voorzien is. Wie meer

mensen op de trein wil krijgen, moet natuurlijk ook iets

doen aan de kwaliteit van het aanbod.

La modernisation du matériel ferroviaire est un problème

permanent.  Sur les petites lignes locales roulent encore

des trains qui semblent sortir tout droit d'un film en noir et

blanc.  Sur les grandes lignes à haute fréquentation, on ren-

contre également du vieux matériel qui n'est souvent pas

ou à peine équipé du conditionnement d'air. Si l'on veut

accroître le nombre de voyageurs sur les lignes ferroviai-

res, il est également essentiel d'accroître la qualité de

l'offre.  

Dit probleem doet zich onder andere voor op de lijn

Kortrijk-Brussel. Dit is een zeer drukke lijn waar vele pen-

delaars uit Zuid-Oost-Vlaanderen gebruik van maken.

Ce problème se présente surtout sur la ligne Courtrai -

Bruxelles.  C'est une ligne très fréquentée, en particulier

par les nombreux navetteurs provenant du sud-ouest de la

Flandre.

1.a) Wat zijn de plannen en de timing voor de modernise-

ring van het rollend materieel van de NMBS?

1.a) Quels sont les projets et le calendrier de modernisa-

tion du matériel roulant de la SNCB? 

b) Wat is hiervan de geschatte kost? b) A combien en évalue-t-on le coût?

2.a) Wat zijn de plannen en de timing voor de modernise-

ring van het rollend materieel van de NMBS in het bijzon-

der voor de lijn Kortrijk - Brussel?

2.a) Quels sont les projets et le calendrier de modernisa-

tion du matériel roulant de la SNCB et en particulier de la

ligne Courtrai - Bruxelles? 

b) Wat is hiervan de geschatte kost? b) A combien en évalue-t-on le coût?

3.a) Hoeveel mensen maken dagelijks gebruik van de lijn

Kortrijk - Brussel?

3.a) Quel est le nombre de voyageurs qui empruntent

quotidiennement la ligne Courtrai - Bruxelles? 

b) Kan u die cijfers opdelen per station? b) Pouvez-vous ventiler ces chiffres par gare?

4.Heeft de NMBS reeds de mogelijkheid onderzocht om

tijdens de piekuren een extra trein in te leggen op voor-

noemde lijn?

4.La SNCB a-t-elle déjà envisagé la possibilité de faire

circuler un train supplémentaire sur la ligne précitée aux

heures de pointe?

5.Welke criteria worden door de NMBS gehanteerd om

te bepalen welk type trein op welke lijn op welk uur inge-

zet wordt?

5.Quels sont les critères appliqués par la SNCB pour

décider du type de train, de la ligne et de l'horaire?

DO 2008200906414

Vraag nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906414

Question n° 185 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Departement. - Revisoren. Département. - Réviseurs.

De taak van een bedrijfsrevisor is van groot belang. Dui-

delijkheid over de afspraken die de regering voor haar

bedrijven, vennootschappen en dergelijke gemaakt heeft

met de door haar aangestelde revisoren, is dan ook essenti-

eel voor de parlementaire controle.

La tâche du réviseur d'entreprises revêt une importance

capitale. La clarté des accords pris par le gouvernement

avec les réviseurs qu'il désigne pour ses entreprises, socié-

tés, etc. est par conséquent essentielle pour le contrôle par-

lementaire. 

Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen en waarvan

de rekeningen door een revisor worden gecontroleerd, vol-

gende gegevens meedelen?

Pouvez-vous, pour les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

institutions qui ressortissent à votre compétence et dont les

comptes sont contrôlés par un réviseur, communiquer les

données suivantes? 
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1.Wat is de naam van de revisor? 1.Quel est le nom du réviseur?

2. Sinds hoeveel jaar vervult hij die functie bij de desbe-

treffende instelling?

2. Depuis combien d'années remplit-il cette fonction

auprès de l'institution en question?

3.Wie heeft die revisor aangesteld (raad van bestuur,

directiecomité, enz.)?

3.Qui a désigné le réviseur (conseil d'administration,

comité de direction, etc.)? 

4. a)Welke procedure werd daarbij gevolgd? 4. a)Quelle procédure a-t-elle été suivie?

b)Werd de wetgeving betreffende de openbare aanbeste-

dingen gevolgd?

b)La législation relative aux marchés publics a-t-elle été

observée? 

5.Hoeveel bedraagt zijn jaarloon of de jaarlijkse vergoe-

ding van de eventuele vennootschap die deze taak op zich

neemt ?

5.A combien s'élève sa rémunération annuelle ou

l'indemnité versée annuellement à l'éventuelle société qui

assume cette tâche? 

DO 2008200906420

Vraag nr. 186 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906420

Question n° 186 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De Post. - NMBS. - Creatie PostPunt in station Gent-Dam-

poort.

La Poste. - SNCB. - Création d'un Point Poste à la gare de

Gand-Dampoort.

Reeds verscheidene malen stelde ik u vragen over de cre-

atie van PostPunten. De sluiting van postkantoren blijft

voor mij een verkeerde strategie. De Post is van mening dat

de creatie van PostPunten ervoor moet zorgen dat de ser-

vice die de mensen genieten dezelfde blijft. Ik vrees dat zij

zich schromelijk vergist.

Je vous ai déjà interrogé à plusieurs reprises au sujet de la

création de Points Poste. Je soutiens que la fermeture de

bureaux de poste est une mauvaise stratégie. La Poste

estime qu'en créant des Points Poste, elle sera à même

d'offrir à ses clients les mêmes services qu'actuellement

mais je crains qu'elle se trompe lourdement. 

Onlangs werd bekend dat de NMBS en De Post zullen

samenwerken in het station Gent-Dampoort. Concreet

betekent het dat de loketbediende van de NMBS nu ook  in

het PostPunt zal moeten functioneren. Navraag leerde ons

dat het personeel helemaal niet zit te wachten op deze

nieuwe taak. Maar ook de reizigers maken zich zorgen. Nu

reeds wordt het station - zoals vele drukgebruikte stations -

regelmatig geconfronteerd met lange wachtrijen aan het

loket. De vrees is niet onterecht dat dit in de toekomst met

de creatie van het PostPunt enkel erger wordt.

Or, nous avons appris récemment que la SNCB et La

Poste vont collaborer à la gare de Gand-Dampoort, ce qui

signifie concrètement que le guichetier de la SNCB devra

dorénavant travailler également au sein du Point Poste.

Renseignements pris, le personnel n'est pas du tout enthou-

siaste à l'idée de remplir cette nouvelle tâche. Quant aux

voyageurs, ils sont inquiets car aujourd'hui, il arrive déjà

fréquemment qu'il y ait de longues files d'attente au gui-

chet, comme dans beaucoup de gares très fréquentées. Les

voyageurs n'ont pas tout à fait tort de craindre que cette

situation ne fasse qu'empirer avec la création d'un Point

Poste.

1.Werd er overleg gepleegd met het spoorwegpersoneel

vooraleer hen deze nieuwe taak werd opgelegd?

1. La direction de la SNCB s'est-elle concertée avec son

personnel avant de lui confier cette nouvelle tâche ?

2.Werd er bestudeerd welk effect de creatie van een Post-

Punt in een NMBS-station zal hebben op de wachtrijen aan

het loket?

2. Une étude portant sur les effets de la création de Points

Poste dans les gares SNCB sur les files d'attente au guichet

a-t-elle déjà été réalisée ?

3.Wordt er een apart loket geopend voor het PostPunt? 3. Un guichet distinct sera-t-il ouvert pour le Point Poste

?

4.In hoeveel en welke stations zal dit systeem toegepast

worden?

4. Dans combien de gares ce système sera-t-il appliqué ?

Dans quelles gares le sera-t-il ?
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5.Wordt er extra personeel aangenomen om deze extra

diensten op te vangen?

5. Du personnel supplémentaire sera-t-il recruté afin

d'assurer ces nouveaux services ?

DO 2008200906422

Vraag nr. 187 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 15 januari 2009

(Fr.) aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906422

Question n° 187 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Slechte staat van een tunnel. La salubrité d'un tunnel.

In de buurt van het station van Aat liggen er momenteel

twee tunnels. De eerste bevindt zich vlak bij het politiebu-

reau van het station zelf en wekt een zeker gevoel van vei-

ligheid op, maar bij de tweede tunnel, tussen de Rue de la

Station en de brug van de Quai de l'Entrepôt, is dat allesbe-

halve het geval.

La gare de Ath compte actuellement deux tunnels en ses

alentours. Si le premier, proche du poste de police de la

gare elle-même, offre un aspect sécurisant, c'est loin d'être

le cas pour celui situé entre la rue de la station et le pont du

quai de l'entrepôt.

Deze tunnel is een belangrijke doorgangsweg voor pen-

delaars en scholieren, maar vandalen kunnen er klaarblij-

kelijk uitgebreid hun gang gaan, wat het

onveiligheidsgevoel, dat mee in stand gehouden wordt

door de gebrekkige verlichting en de vele graffiti over de

hele lengte van de tunnel, nog versterkt. Bovendien werd

vastgesteld dat de voorschriften inzake de toegang tot de

tunnel (enkel voor voetgangers en fietsers) vaak met voe-

ten getreden worden.

En effet, alors qu'il s'agit d'un passage important pour les

navetteurs et écoliers, ce tunnel est l'objet de dégradations

multiples venant accentuer un sentiment d'insécurité entre-

tenu par un système d'éclairage défaillant et de nombreux

"tags" présents sur toute sa longueur. De plus, il a été

constaté que les règles définissant son usage, à savoir son

accès unique aux piétons ainsi qu'aux cyclistes, étaient fré-

quemment violées.

1. Welke maatregelen zal uw departement nemen om een

verbetering van de stedenbouwkundige omgeving van die

tunnel te garanderen?

1. Quelles initiatives sont envisagées par votre départe-

ment pour garantir une amélioration de l'environnement

urbain de ce tunnel?

2. a) Is de NMBS als enige hiervoor bevoegd? 2. a) Cette question est-elle du ressort unique de la

SNCB?

b) Wordt er door de NMBS, de stad en de politiediensten

in onderling overleg actie ondernomen met het oog op het

schoonmaken en beveiligen van deze plek, of zou dat niet

moeten gebeuren?

b) Existe-t-il, le cas échéant, une éventuelle action

concertée menée - ou à mener - entre la SNCB, la ville

ainsi que les services de police afin d'assurer le nettoyage

et la sécurisation de l'endroit précité?

DO 2008200906433

Vraag nr. 189 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 15 januari 2009

(Fr.) aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906433

Question n° 189 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS.- Stopplaats in Rebaix.- Fietsenrek.- SNCB. - Le "point arrêt" de Rebaix. - Arrêt vélos.

Bij de stopplaats in Rebaix, op de NMBS-lijn Aat-Les-

sen-Geraardsbergen, werd onlangs een fietsenrek geplaatst

ten behoeve van de treinreizigers.

Situé sur la ligne Ath - Lessines - Gramont, le "point

arrêt" de la SNCB de Rebaix s'est vu récemment attribuer

un arrêt vélos pour les utilisateurs du réseau ferroviaire.
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Met dat initiatief wil men deze reizigers een alternatief

bieden voor de auto voor hun dagelijkse woon-werkver-

keer.

Cette initiative a été développée afin de proposer à ces

utilisateurs une alternative au transport automobile dans le

cadre de leur trajet quotidien.

Het is zeker een loffelijk initiatief in deze zowel in finan-

cieel als in milieuopzicht moeilijke tijden, maar we moeten

ook vaststellen dat de nieuwe fietsers niet bepaald luxu-

euze voorzieningen te hunner beschikking krijgen: de pen-

delaars zullen hun fiets in een eenvoudig fietsrek moeten

stallen, zonder overkapping, blootgesteld aan weer en

wind.

Il est un fait que si cette initiative est fortement louable

en ces temps délicats tant en ce qui concerne l'aspect finan-

cier que celui environnemental, force est de constater que

toutes les prérogatives pour le bien-être des nouveaux

cyclistes ne sont pas réunies: en effet, cet arrêt vélos utilisé

par les navetteurs n'est qu'une simple structure métallique

ne présentant aucune protection pour les vélos face aux

intempéries.

In hoeverre hebben uw diensten aandacht voor deze

kwestie?

Quelle attention est portée par vos services au sujet de

cette question?

DO 2008200906454

Vraag nr. 190 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906454

Question n° 190 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Beleid inzake rollend materieel. SNCB. - Politique relative au matériel roulant. 

Uit uw antwoord op mijn vraag nummer 411 van 25 juli

2008, blijkt dat op het einde van de contractperiode van het

huidige nieuwe beheerscontract (juni 2012) het totale aan-

tal beschikbare zitplaatsen bij de NMBS zal gestegen zijn

van 282.000 naar 319.000 zitplaatsen, zijnde een stijging

met 13% (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr.

35, blz 9000). Indien echter de huidige aangroei van bin-

nenlandse reizigers (4,6% in de eerste jaarhelft van 2008)

aanhoudt, dan mogen we op het einde van de contractperi-

ode een toename van zowat 20% noteren.

Il ressort de votre réponse à ma question n°411 du 25

juillet 2008 que le nombre total de places assises dans les

trains de la SNCB sera passé de 282.000 à 319.000 d'ici à

la fin de la période couverte par le contrat de gestion actuel

(juin 2012), soit une augmentation de 13% (Questions et

Réponses, Chambre, 2007-2008, n°35, p. 9000). Or, si le

rythme actuel d'augmentation du nombre de voyageurs (+

4,6% au cours du premier semestre 2008) se maintient,

nous devrions assister à une augmentation de quelque 20%

d'ici à la fin de la période couverte par le contrat de ges-

tion.

De minister heeft al enkele keren aangekondigd dat er

scherp op toegekeken zal worden of er niet nog meer moet

geïnvesteerd worden in rollend materieel dan nu bepaald is

in het beheerscontract (bij een overeengekomen groeidoel-

stelling van 3,5% reizigers per jaar), en dat daarop zo

nodig bovendien snel gereageerd zal worden met een bij-

komende investering in rollend materieel.

La ministre a déjà laissé entendre à plusieurs reprises que

la situation serait suivie de près de manière à évaluer

l'éventuelle nécessité d'investir davantage encore dans le

matériel roulant, au-delà de ce que prévoit le contrat de

gestion (avec un objectif de croissance convenu de 3,5% de

voyageurs par an) et que si nécessaire on investirait alors

rapidement dans du matériel roulant supplémentaire.

Zelf zien wij niet goed in welke mate er tegen het einde

van het recent gesloten beheerscontract bijkomende ver-

voerscapaciteit beschikbaar zal zijn door uitbreiding van

de infrastructuur zelf. Veel, zo niet alles, zal naar ons ver-

moeden moeten verwacht worden van bijkomend rollend

materieel. Daarbij is het ons ook niet duidelijk hoeveel van

de aangroei gerealiseerd wordt in de daluren en tijdens de

weekends, dan wel tijdens de ochtend- en avondspits van

het woon-werkverkeer.

Personnellement, nous ne voyons pas dans quelle mesure

une extension des infrastructures proprement dites permet-

trait d'augmenter la capacité de transport d'ici à l'année

2012. Nous pensons que la solution devra venir de l'acqui-

sition de matériel roulant supplémentaire. Nous ignorons

également comment se répartit l'augmentation du nombre

de voyageurs entre les heures creuses et les week-ends

d'une part et les heures de pointe du matin et du soir les

jours ouvrables.
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Kan u meedelen: Pourriez-vous dans ce cadre me fournir les précisions

suivantes:

1. hoeveel van de aangroei van binnenlandse reizigers

zich in de daluren en in de spitsuren of tijdens de weekends

realiseert;

1. Comment se répartit l'augmentation du nombre de

voyageurs sur le réseau intérieur entre les heures de pointe,

les heures creuses et le week-end?

2. in hoeverre deze aangroei opgevangen kan worden

door de geplande infrastructuurwerken;

2. Dans quelle mesure cette augmentation pourra-t-elle

être compensée par les travaux d'infrastructure prévus?

3. welk effect de aangroei heeft op de behoeften aan bij-

komend rollend materieel;

3. Quel est l'effet de l'augmentation sur les besoins en

matériel roulant supplémentaire?

4. hoeveel bijkomende nieuwe treinstellen, en eventueel

locomotieven er op korte termijn en middellange termijn

aangekocht moeten worden om een jaarlijkse toename met

5% van de binnenlandse reizigers comfortabel te kunnen

verwerken tegen het jaar 2012;

4. Combien de nouvelles voitures supplémentaires, et

éventuellement de locomotives doivent être acquises à

court et à moyen terme pour pouvoir absorber sans diffi-

culté une augmentation annuelle de 5% du nombre de

voyageurs en service intérieur d'ici à 2012?

5. op welk tijdstip de NMBS zijn beslissing tot bijko-

mende investering in rollend materieel denkt te zullen

nemen?

5.  Quand la SNCB pourrait-elle prendre sa décision

concernant les investissements supplémentaires à consentir

dans du matériel roulant?

DO 2008200906443

Vraag nr. 191 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906443

Question n° 191 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

De Post. - Beveiliging van postkantoren. La Poste. - Sécurisation des bureaux de poste.

Volgens gespecialiseerde speurders bij de federale politie

staat het vast dat er iets schort aan de beveiliging van post-

kantoren. Naar schatting zou de helft van de, vooral klei-

nere, landelijke kantoren onvoldoende beveiligd zijn. Dit

staat te lezen in een artikel van de Gazet van Antwerpen

van 10 november 2008, waarin de veiligheid van bank- en

postkantoren aan bod komt.

D'après des enquêteurs spécialisés de la police fédérale,

la sécurisation des bureaux de poste laisse à désirer. Selon

les estimations, la moitié des bureaux, et surtout les petits

bureaux situés dans des zones rurales,  ne seraient pas suf-

fisamment sécurisés. C'est ce qu'on peut lire dans un article

de la Gazet van Antwerpen du 10 novembre 2008 sur la

sécurité des bureaux de poste et de banque.

Volgens dezelfde specialisten zou een oplossing voor een

betere beveiliging van de postkantoren, kunnen bestaan in

de plaatsing van kogelwerend glas, zowel aan de voor- als

de achterzijde van de postgebouwen.

Toujours d'après ces spécialistes, on pourrait améliorer la

sécurité des bureaux de poste en les équipant de vitres

pare-balles tant à l'avant qu'à l'arrière des bâtiments. 

1. Hoeveel en welke postkantoren zijn momenteel uitge-

rust met kogelvrij glas?

1. Combien de bureaux de poste sont-ils équipés de vitres

pare-balles à l'heure actuelle ? Lesquels ? 

Graag deze informatie opgesplitst per provincie en per

stad/gemeente.

Pourriez-vous me communiquer ces informations en les

répartissant par province et par ville/commune ?

2. a) Wat zijn de geplande veiligheidsinvesteringen in de

postkantoren?

2. a) Quels investissements sont prévus, en matière de

sécurité, dans les bureaux de poste ?  

b) Waaruit bestaan die investeringen en wat is de kost-

prijs ervan?

b) En quoi consistent ces investissements et quel est leur

coût ?
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DO 2008200906471

Vraag nr. 194 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906471

Question n° 194 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Terreinen. - Afval en materialen. - Vervuiling. SNCB. - Terrains. - Détritus et matériaux. - Pollution.

Langs de spoorwegen, vooral aan brede spoorknooppun-

ten zoals de terreinen vóór het station Brussel Noord, lig-

gen her en der tonnen materiaal open en bloot in de open

lucht. Het gaat om recent bouw- en of afbraakmateriaal,

maar ook om betonnen blokken, stukken treinrails, enzo-

voort, die er al jaren, zo niet decennia, liggen. Niemand

maakt blijkbaar aanstalten om deze terreinen, die eerder lij-

ken op vuilnisbelten en industriële stortplaatsen, op te kui-

sen. Niet alleen hebben de overheid en de

overheidsbedrijven een voorbeeldfunctie, het materiaal dat

rondslingert vormt een potentieel gevaar voor het treinver-

keer. Gelet op de alomtegenwoordige graffiti, zijn de ter-

reinen om en rond de spoorwegen toegankelijk. Indien

rondhangende jongeren of taggers een rondslingerend stuk

treinrail dwars over een gebruikt treinspoor leggen, zijn de

gevolgen niet te overzien.

Des tonnes de matériaux divers sont éparpillés en plein

air le long des voies de chemin de fer, principalement aux

abords de noeuds ferroviaires importants, par exemple sur

les terrains à l'entrée de la gare de Bruxelles-Nord. On y

trouve notamment du matériel récent de construction ou de

démolition mais également des blocs de béton et des sec-

tions de rails abandonnés depuis des années sinon des

décennies. Manifestement, personne n'entreprend de net-

toyer ces terrains qui s'apparentent ainsi à des dépotoirs ou

des décharges industrielles. Il convient de rappeler à cet

égard le rôle d'exemple que doivent jouer les autorités et

les entreprises publiques, mais également d'attirer l'atten-

tion sur le danger potentiel que constituent les matériaux

abandonnés pour le trafic ferroviaire. Les terrains situés

aux alentours des voies de chemin de fer n'étant pas inac-

cessibles, comme en témoigne l'omniprésence des graffiti à

ces endroits, on ne peut exclure que des taggers ou des jeu-

nes désoeuvrés placent un jour une section de rail abandon-

née sur une voie en service, un acte dont les conséquences

seraient incalculables.

1.Wie is verantwoordelijk voor deze vervuilingen, wie is

verantwoordelijk voor de opkuis?

1. Qui est responsable de cette forme de pollution et qui

est responsable du nettoyage de ces terrains ?

2.a) Bestaan er procedures en regels inzake NMBS-afval

en -materiaal op open NMBS-terrein?

2. a) La présence de détritus et de matériaux divers

appartenant à la SNCB - sur un terrain appartenant à la

SNCB mais facilement accessible - fait-elle l'objet de pro-

cédures et de règles ?

b) Zo ja, wie controleert of deze procedures en regels

worden gevolgd?

b) Dans l'affirmative, qui contrôle le respect de ces pro-

cédures et de ces règles ?

c) Zo neen, overweegt u initiatieven te nemen om derge-

lijke procedures en regels op te stellen?

c) Dans la négative, envisagez-vous de prendre des initia-

tives pour que soient édictées des procédures et des règles

en la matière ?

3.a) Bestaat er een zwarte lijst van NMBS-terreinen die

vervuild zijn met NMBS-afval en -materiaal en die drin-

gend moeten opgekuist worden?

3. a) A-t-on dressé une liste noire de terrains de la SNCB

devant être nettoyés d'urgence en raison de leur pollution

par des détritus et matériaux divers appartenant à la SNCB

?

b) Kan u  die lijst meedelen? b) Pouvez-vous nous communiquer cette liste ?

c) Kan u ook het tijdsbestek geven tegen wanneer deze

sites zullen worden opgekuist?

c) Pouvez-vous également indiquer dans quel délai ces

sites seront nettoyés ?
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DO 2008200906473

Vraag nr. 195 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906473

Question n° 195 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Rittenbeurtkaarten. SNCB. - Cartes à voyages multiples.

Ik zou graag aan de minister de volgende casus uit de

praktijk van de rittenbeurtkaarten bij de NMBS voorleg-

gen:

Je voudrais soumettre à la ministre le cas concret suivant,

qui concerne certaines cartes à voyages multiples de la

SNCB.

Een studente uit Antwerpen, die aan de Gentse universi-

teit ingeschreven is, treint elke week naar huis.  Ze maakt

hiervoor gebruik van een studentenabonnement en meerbe-

paald van een beurtenkaart van 1 x 10 ritten tussen Gent en

Antwerpen.

Une étudiante d'Anvers inscrite à l'Université de Gand

rentre chaque semaine chez elle en train. Pour ce faire, elle

utilise une formule spéciale destinée aux étudiants qui se

présente sous la forme d'une carte de 10 trajets entre Gand

et Anvers.

Het probleem is dat ze telkens moet inschrijven of ze uit

Gent of uit Antwerpen vertrekt, en dan dient ze volgende

volgorde te hanteren:

Le problème est qu'elle doit chaque fois inscrire sur la

carte si elle part de Gand ou d'Anvers et qu'elle doit alors

respecter l'ordre suivant:

1)Gent-heen; 1)Gand-aller;

2)Antwerpen-terug; 2)Anvers-retour;

3)Gent-heen; 3)Gand-aller;

4)Antwerpen-terug; 4)Anvers-retour;

5)enzovoort. 5)etc.

Wanneer ze met een ander vervoermiddel naar Gent zou

trekken, klopt de volgorde niet meer en moet ze dus ook de

rit terug schrappen. Wanneer ze dit niet zou doen, loopt ze

het risico een boete te moeten betalen.

Si elle se rend à Gand à l'aide d'un autre moyen de trans-

port, l'ordre ne correspond plus et elle doit donc biffer le

voyage concerné sur sa carte. Si elle ne le fait pas, elle ris-

que de devoir payer une amende.

Elke rit kost 1 euro.  Een tienrittenbeurtkaart kost 10

euro. Telkens bijvoorbeeld een lift aangeboden wordt, ver-

liest de betrokkene een ritbeurt. Waarom niet gewoon de

keuze open laten tussen Gent en Antwerpen? De volgorde

van gebruik lijkt mij geen rol te spelen.

Chaque trajet coûte 1 euro. Sa carte de dix voyages lui

coûte donc 10 euros. Chaque fois que quelqu'un propose de

la véhiculer, elle perd donc un voyage sur sa carte. Pour-

quoi ne laisse-t-on pas simplement le choix de la gare de

départ ? A mes yeux, l'ordre d'utilisation des trajets n'a

aucune importance.

Wat is uw mening omtrent een en ander? Qu'en pensez-vous ?

DO 2008200905733

Vraag nr. 196 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905733

Question n° 196 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Selor. - Taalexamen Duits. Selor. - Examen portant sur la connaissance de l'allemand. 

Ik werd aangesproken door een ambtenaar die een  taal-

examen Duits wenst af te leggen bij Selor. Hij volgde hier-

voor avondschool Duits.

J'ai été contacté par un fonctionnaire qui souhaite passer

l'examen linguistique en allemand du Selor. En vue de cet

examen, il a suivi des cours du soir d'allemand. 
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Bij Selor deelde men hem evenwel mee dat er geen

eigenlijke voorbereidingscursus was voor het examen en

dat er geen specifiek studiemateriaal zou bestaan. Boven-

dien zou het examen enkel kunnen afgelegd worden in

Eupen.

En réponse à sa demande, le Selor lui a toutefois commu-

niqué qu'il n'existait pas de cours préparatoires spécifiques

pour cet examen et qu'il n'y aurait pas de matériel d'étude

spécifique. En outre, on ne pourrait se présenter à cet exa-

men qu'à Eupen. 

1. a)Kan u meedelen of er voor de examens Frans en

Nederlands wel studiemateriaal voorhanden is en voorbe-

reidingscursussen worden gegeven?

1. a)Pouvez-vous me communiquer s'il existe par contre

du matériel d'étude pour le français et le néerlandais et si

des cours préparatoires sont donnés pour ces deux langues

? 

b) Waarom is dit niet het geval voor cursussen Duits? b) Pourquoi n'est-ce pas le cas pour les cours d'allemand

? 

2.Klopt het dat het taalexamen Duits enkel in Eupen kan

afgelegd worden?

2.Est-il exact que l'examen linguistique en allemand ne

peut être présenté qu'à Eupen ? 

DO 2008200906491

Vraag nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906491

Question n° 198 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) au

Vice-premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?
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DO 2008200906492

Vraag nr. 199 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906492

Question n° 199 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

DO 2008200906498

Vraag nr. 201 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906498

Question n° 201 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) au

Vice-premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Het geslachtsneutraal vaderschapsverlof. - Statutaire en

contractuele personeelsleden. - Lesbische meemoeders.

Neutralité de genre du congé de paternité.- Membres du

personnel statutaires et contractuels.- Co-mères lesbien-

nes.

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L'instauration de la neutralité de genre du congé de pater-

nité au bénéfice des co-mères lesbiennes n'est hélas pas

encore un fait établi.  En Flandre, les dix jours de "congé

de paternité" pour les femmes dont la partenaire a accou-

ché s'appliquent aux statutaires.  Pour les membres du per-

sonnel contractuels, la réglementation n'est pas encore

confirmée de jure, mais elle s'applique de facto.

1.Bent u principieel voorstander van een geslachtsneu-

traal vaderschapsverlof zodat zowel mannelijke als vrou-

welijke partners van vrouwen die een kind krijgen er een

beroep op kunnen doen?

1. Etes-vous par principe favorable à la neutralité de

genre du congé de paternité, de sorte que tant les partenai-

res masculins que féminins des femmes qui accouchent

puissent en bénéficier?

2. a)Hebben lesbische meemoeders in de federale admi-

nistratie of de overheidsbedrijven reeds recht op dit vader-

schapsverlof?

2. a) Les co-mères lesbiennes de l'administration fédérale

ou des entreprises publiques ont-elles droit à ce congé de

paternité?

b)Zo ja, wordt daarbij een onderscheid gemaakt tussen

statutaire en contractuele personeelsleden?

b) Si oui, opère-t-on une distinction entre les membres du

personnel statutaires et contractuels?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



334 QRVA 52 49
16-02-2009

c)Zo neen, overweegt u snel werk te maken van het

geslachtsneutraal maken van vaderschapsverlof zodat ook

lesbische meemoeders hier een beroep op kunnen doen?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'instaurer rapide-

ment la neutralité de genre du congé de paternité de maniè-

re à permettre aux co-mères lesbiennes d'en bénéficier?

3.Overweegt u een gelijke regeling uit te vaardigen voor

statutaire en contractuele personeelsleden?

3. Envisagez-vous d'établir une réglementation sembla-

ble pour les membres du personnel statutaires et contrac-

tuels?

DO 2008200906531

Vraag nr. 202 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906531

Question n° 202 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Trein van Genk naar Gent. - Treinbegeleider. -

Agressieve reizigster.

SNCB. - Train reliant Genk et Gand. - Accompagnateur de

train. - Voyageuse agressive.

De treinbegeleider, die op woensdag 10 september 2008

als controlebediende optrad op de trein 2232 van Genk

naar Gent-Sint-Pieters trof een reizigster aan die in het

bezit was van een key-card waarop lijn nummer 9 duidelijk

met een balpen overschreven was.

Le mercredi 10 septembre 2008, l'accompagnateur de

train qui procédait aux contrôles sur le train 2232 reliant

Genk et Gand-Saint-Pierre a été confronté à une voyageuse

en possession d'une Key Card où la ligne 9 avait clairement

été surchargée au bic.

Toen hij haar voorstelde de reis te betalen samen met een

forfaitair bedrag en haar om haar identiteit vroeg, weigerde

zij hier gevolg aan te geven.

Lorsqu'il lui a proposé de régler le trajet ainsi qu'un mon-

tant forfaitaire et lui a demandé de décliner son identité, la

voyageuse a refusé d'obtempérer.

De reizigster stelde zich niet enkel verbaal zeer agressief

op, maar viel hem ook fysiek aan.

Cette personne a non seulement fait preuve d'une grande

agressivité verbale, mais a également agressé physique-

ment l'accompagnateur de train.

Daarna is ze in Liedekerke afgestapt, waar ze zich ook

ten opzichte van de ondertussen opgetrommelde politie

zeer agressief gedroeg.

Elle est ensuite descendue à Liedekerke, où elle s'est éga-

lement montrée très agressive à l'égard des policiers qui

avaient entre-temps été appelés.

De betrokken NMBS-bediende werd aan de rechterhand

gekwetst en diende dan ook klacht in.

L'agent concerné de la SNCB a été blessé à la main droite

et a dès lors porté plainte.

Kan de NMBS mededelen welk gevolg het parket aan de

klacht gegeven heeft?

La SNCB pourrait-elle m'informer sur la suite réservée à

cette plainte par le parquet ?

DO 2008200906554

Vraag nr. 205 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906554

Question n° 205 de monsieur le député Roel Deseyn du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

De Post. - Distripost. - Werking.  - Klachten van kleine ver-

enigingen.

La Poste. - Distripost. - Fonctionnement. - Plaintes de peti-

tes associations.
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Niet alleen bij gemeenten en steden worden vragen

gesteld over de werkwijze van Distripost.  Ook voor kleine

verenigingen blijkt dat er een heleboel klachten zijn.  De

prijszetting is immers allesbehalve klantvriendelijk en

vormt voor verenigingen met beperkte financiële mogelijk-

heden een ernstig obstakel in de verdere uitbouw van de

werking.

Les villes et les communes ne sont pas les seules à

s'interroger sur le fonctionnement de Distripost. Les plain-

tes des petites associations sont nombreuses également.

Les tarifs sont en effet tout sauf intéressants pour les

clients et constituent un sérieux obstacle au développement

des activités des associations dont les ressources financiè-

res sont limitées.

Kleine verenigingen die een infoblad willen verspreiden

op het grondgebied van hun -vaak landelijk- dorp of

gemeente, moeten door het rondesysteem veel meer exem-

plaren betalen dan er eigenlijk moeten bedeeld worden.

Voor kleinschalige initiatieven is zoiets onhoudbaar.  Dit is

een te betreuren evolutie, gezien volkse tradities overal in

het land dreigen verloren te gaan.

En raison du système des tournées, les petites associa-

tions qui veulent diffuser un bulletin d'informations sur le

territoire de leur village ou de leur commune, souvent situé

dans une zone rurale, doivent payer un nombre d'exemplai-

res beaucoup plus élevé que le nombre qui devait en réalité

être distribué. Pour les initiatives d'ampleur réduite, un tel

coût ne peut être supporté. Cette évolution est déplorable

étant donné que les traditions populaires menacent de se

perdre partout dans le pays.

Via een aantal verenigingen werd mij bovendien gemeld

dat ingediende vragen of klachten over het systeem van

Distripost onbeantwoord bleven.

Plusieurs associations m'ont par ailleurs indiqué que les

questions ou plaintes relatives au système de Distripost

reste souvent sans suite.

1.a) Bent u op de hoogte van deze problematiek? 1. a) Êtes-vous informé de cette problématique?

b) Wat is uw standpunt ter zake? b) Quel est votre point de vue en la matière?

2.a) Overweegt u stappen te zetten om aan de problemen

voor de kleine verenigingen tegemoet te komen?

2. a) Envisagez-vous de prendre des mesures pour répon-

dre aux problèmes des petites associations?

b) Welke suggesties heeft u hiervoor? b) Quelles sont vos propositions?

c) Op welke termijn wil ze deze gerealiseerd te zien? c) Dans quel délai voulez-vous les réaliser?

3.a) Welke stappen zal De Post ondernemen ten behoeve

van vragen en klachten van particulieren over Distripost?

3. a) Quelles initiatives La Poste prendra-t-elle pour

répondre aux questions et aux plaintes de particuliers en ce

qui concerne Distripost?

b) Tot wie kunnen kleine verenigingen zich richten om

antwoorden te krijgen op hun vragen en om desgevallend

tot een betere oplossing te komen?

b) À qui les petites associations peuvent-elles s'adresser

pour obtenir des réponses à leurs questions et pour se voir

proposer le cas échéant une meilleure solution?

DO 2008200906558

Vraag nr. 206 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906558

Question n° 206 de monsieur le député Flor Van

Noppen du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

FOD Personeel en Organisatie.  - Waterfactuur. SPF Personnel et Organisation.  - Facture d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD Per-

soneel en Organisatie in 2005, 2006, 2007, 2008 (tot

heden)?

1. a) A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Personnel et Organisation en 2005, 2006, 2007

et 2008 (jusqu'à ce jour)?
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b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Personeel en Organisatie (Spa, Vittel,

Chaudfontaine, enzovoort) tijdens de jaren 2005, 2006,

2007, 2008 (tot heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Personnel et

Organisation en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce

jour)?

b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?

4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?

DO 2008200906565

Vraag nr. 208 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906565

Question n° 208 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Trein tussen Gent en Brussel. - Hoofdwachter. -

Klacht tegen agressieve reizigers.

SNCB. - Train entre Gand et Bruxelles. - Chef-garde. -

Plainte contre des voyageurs agressifs.

Op woensdag 22 oktober 2008 was een hoofdwachter

van de NMBS aan het werk in een speciale controlebrigade

op trein 3510 tussen Gent-Sint-Pieters en Brussel Natio-

naal via Aalst.

Le mercredi 22 octobre 2008, un chef-garde de la SNCB

opérait dans le cadre d'une brigade spéciale de contrôle sur

le train 3510 assurant la liaison entre Gand-Saint-Pierre et

Bruxelles-National via Alost.

Toen hij vaststelde dat een reiziger de key-card die in zijn

bezit was, niet had ingevuld, begon deze de betrokkene te

beledigen en daarna zelfs te bedreigen.

Lorsqu'il a constaté qu'un voyageur n'avait pas rempli la

Key Card qui était en sa possession, ce dernier s'est mis à

l'insulter et même à le menacer.

De reiziger werd geïdentificeerd.  Tegen hem werd door

de hoofdwachter klacht ingediend.

Le voyageur a été identifié et le chef-garde a déposé une

plainte contre lui.

Welk gevolg heeft het parket aan deze zaak gegeven? Quelle suite le parquet a-t-il réservée à cette affaire ?
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DO 2008200906567

Vraag nr. 209 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906567

Question n° 209 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Aankoop treinbiljet via Bancontact. - Taalge-

bruik.

SNCB. - Achat de billets de train par Bancontact. - Emploi

des langues.

Iemand die in het station via Bancontact een treinbiljet

kocht, stelde op zijn uittreksel vast dat hierop gewag

gemaakt werd van "SNCB Geel".

Une personne ayant acheté un billet de train à la gare, par

Bancontact, a constaté que le reçu portait la mention

"SNCB Geel".

Waarom gebruikt de NMBS haar Franstalige afkorting in

Vlaanderen?

Pourquoi la SNCB utilise-t-elle, en Flandre, son sigle

francophone ?

DO 2008200906572

Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Musin van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906572

Question n° 210 de madame la députée Linda Musin du

15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Gebrek aan reservetreinen. SNCB. - Absence de trains de réserve.

Volgens het Vlaamse dagblad "Het Laatste Nieuws" heeft

de NMBS te kampen met een reëel infrastructuurtekort, er

is immers geen enkele reservetrein ter beschikking gedu-

rende de spitsuren. Die informatie, die trouwens door een

woordvoerder van de NMBS wordt bevestigd, is op zijn

minst verrassend.

Selon le quotidien flamand "Het Laatste nieuws", la

SNCB est confrontée à un réel manque d'infrastructure,

puisque aucun train de réserve n'est disponible durant les

heures de pointe. Cette information, par ailleurs confirmée

par un porte-parole de la SNCB, est pour le moins surpre-

nante.

Terwijl het vervoer met de trein een niet aflatend succes

kent en de regering de NMBS-groep een ambitieuze groei-

doelstelling opgelegd heeft, zou de NMBS niet over de

nochtans absoluut noodzakelijke reservewagons beschik-

ken.

Alors que le succès du train ne cesse de se démentir et

que le gouvernement a fixé au Groupe SNCB un objectif

de croissance ambitieux, la SNCB ne disposerait pas de

véhicules de réserve, pourtant indispensables.

1. Bevestigt u die informatie? 1. Confirmez-vous cette information?

2. Hoe legt u desgevallend dat tekort aan rollend materi-

eel uit? 

2. Le cas échéant, comment expliquez-vous ce manque

dans le matériel roulant?

3. Gaat het over een eenmalig of een structureel pro-

bleem? 

3. S'agit-il d'un problème ponctuel ou structurel?

4. Zullen er maatregelen getroffen worden om die lacune

te verhelpen? 

4. Des dispositions seront-elles prises afin de combler

cette lacune?
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DO 2008200906573

Vraag nr. 211 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906573

Question n° 211 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Belgacom. - Geschil met de fiscus. Belgacom. - Litige avec le fisc.

Naar aanleiding van het door Belgacom gepubliceerde

prospectus bij de uitgifte van obligaties, ging de gespeciali-

seerde pers in op het geschil tussen het overheidsbedrijf en

de fiscus. 

La presse spécialisée, suite au prospectus publié par Bel-

gacom à l'occasion de son émission d'obligations, relevait

le litige existant entre l'entreprise publique et le fisc.

Samengevat werd in de gepubliceerde informatie gewe-

zen op een geschil met de fiscale administratie betreffende

Belgacom Invest, een door Belgacom in 2003 opgerichte

holding naar Luxemburgs recht.  Men zou die holding

gebruikt hebben om de inkomsten van het filiaal Proximus

mobile over te hevelen naar de rest van de groep.

En synthèse, les informations parues pointaient un litige

avec l'administration fiscale concernant Belgacom Invest,

un holding de droit luxembourgeois fondé par Belgacom

fin 2003. Ce holding était utilisé pour remonter les recettes

de la filiale mobile Proximus vers le reste du groupe.

Aangezien de bijzondere belastinginspectie Belgacom

Invest beschouwt als een Belgisch en niet Luxemburgs fis-

caal ingezetene - aangezien dat de vennootschap volledig

vanuit België beheerd wordt - eist zij dus 69 miljoen euro

van Belgacom.

L'inspection spéciale des impôts considérant Belgacom

Invest comme un véritable résident fiscal belge et non

luxembourgeois - étant donné que la société est entière-

ment gérée depuis la Belgique - réclame ainsi 69 millions

d'euros à Belgacom.

Kunt u daarover enige opheldering verschaffen? Pouvez-vous clarifier la situation à ce propos?

DO 2008200906574

Vraag nr. 212 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906574

Question n° 212 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Tekort aan treinen. SNCB. - Trains en nombre insuffisant.

De NMBS kampt met een nijpend tekort aan materiaal en

dan vooral treinen, naar het schijnt. Vooral tijdens de spits-

uren komt dit overheidsbedrijf in de problemen als er

bepaalde treinen juist op dat moment in de reparatiewerk-

plaats staan. Een woordvoerder zei het als volgt: "Tijdens

de spitsuren rijden alle treinen die we hebben, behalve zij

die gerepareerd worden. We hebben dan geen reserve.".

Il semblerait que la SNCB soit confrontée à une grave

pénurie de matériel et essentiellement de trains. L'entre-

prise publique rencontre des difficultés aux heures de

pointe essentiellement, lorsque certains trains sont à l'ate-

lier de réparation. Selon un porte-parole, "tous les trains

dont nous disposons roulent aux heures de pointe, sauf

ceux qui sont en réparation. Nous ne disposons alors

d'aucune réserve." 

1.Hoeveel treinen heeft de NMBS, of één van de ven-

nootschappen daar rond, in eigendom?

1. Combien de trains la SNCB ou l'une de ses filiales,

possède-t-elle?

2.Hoeveel treinen zijn er in leasing op dit moment? 2. Combien de trains sont-ils actuellement en leasing?

3.Hoeveel treinen worden er momenteel in de werkplaat-

sen gerepareerd of onderhouden?

3. Combien de trains sont-ils actuellement en réparation

ou à l'entretien dans les ateliers?

4.Hoeveel treinen heeft men tijdens de ochtend- en

avondspits nodig?

4. Combien de trains sont-ils nécessaires pendant les heu-

res de pointe du matin et du soir?
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5.a) Klopt het dat men geen reserve meer heeft? 5. a) Est-il exact qu'aucune réserve n'est encore disponi-

ble?

b) Klopt het dat het tot 24 maanden duurt om nieuwe trei-

nen te leveren?

b) Est-il exact qu'un délai de 24 mois s'écoule parfois

entre la commande et la livraison de nouveaux trains?

6.a) Als er een tekort is aan treinen, hoe kan men dat dan

rijmen met de nieuwe dienstregeling vanaf begin 2009,

waarbij men nog meer treinen tussen Antwerpen en Brus-

sel wil inzetten?

6. a) S'il y a effectivement un problème de manque de

matériel, comment expliquer que les nouveaux horaires qui

seront d'application début 2009 prévoient un plus grand

nombre de trains sur la liaison entre Anvers et Bruxelles?

b) Hoe kan men dat waarmaken als men weet dat men nu

al treinen tekort heeft?

b) Comment s'y prendra-t-on alors qu'il n'y a déjà pas de

trains en nombre suffisant?

DO 2008200906607

Vraag nr. 213 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906607

Question n° 213 de monsieur le député Jenne De Potter

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Bestelling van nieuwe M6-dubbeldeksrijtuigen en

locomotieven.

SNCB. - Commande de nouvelles voitures à étage M6 et de

locomotives.

Volgens gegevens in de pers zou de NMBS 350 miljoen

euro investeren in de aankoop van 72 nieuwe M6-dubbel-

deksrijtuigen bij Bombardier-Alstom en 60 locomotieven

bij Siemens. Een absolute noodzaak om de klantvriende-

lijkheid van de NMBS te verhogen en het toegenomen rei-

zigersaantal op te vangen.

Si l'on en croit les informations parues dans la presse, la

SNCB investirait 350 millions d'euros dans l'achat de 72

nouvelles voitures à étage M6 Bombardier-Alstom et 60

locomotives Siemens. ces acquisitions constituent une

nécessité absolue pour améliorer la politique de la SNCB à

l'égard des clients et pour faire face à l'augmentation du

nombre de voyageurs.

1. Wanneer zullen de nieuwe toestellen in gebruik wor-

den genomen?

1.  Quand ce nouveau matériel roulant sera-t-il mis en

service?

2. Op basis van welke criteria wordt bepaald op welke lij-

nen de nieuwe toestellen zullen worden ingezet?

2. Sur la base de quels critères décidera-t-on des lignes

sur lesquelles il sera mis en service?

3. a) Weet u al op welke lijnen de nieuwe toestellen wor-

den ingezet?

3. a) Savez-vous déjà sur quelles lignes ce nouveau maté-

riel roulant sera utilisé?

b) Zo ja, op welke lijnen? b) Dans l'affirmative, de quelles lignes s'agit-il?

c) Zo neen, wanneer zal dit worden bekendgemaakt? c) Dans la négative, quand cette information sera-t-elle

disponible?

DO 2008200906625

Vraag nr. 215 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906625

Question n° 215 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Tijdelijk minder rijtuigen bij defect. SNCB. - Trains comportant temporairement moins de voi-

tures en raison de pannes.
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Het gebeurt dat treinen uit minder voertuigen bestaan dan

vooraf bepaald, omdat een aantal ervan op het laatste ogen-

blik defect geraakt zijn.

Il n'est pas rare que des trains comportent moins de voitu-

res que le nombre initialement fixé parce que certaines ont

subi une avarie au dernier moment.

Hoe dikwijls is dit gebeurd in 2005, 2006 en 2007? Combien de fois cela s'est-il produit en 2005, 2006 et

2007 ?

DO 2008200906636

Vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906636

Question n° 216 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Afschaffing treinen bij afwezigheid treinbestuur-

der.

SNCB. - Suppression de trains pour absence du conduc-

teur.

Het gebeurt af en toe dat aan de reizigers, die op een per-

ron in een station op de trein staan te wachten, medege-

deeld wordt dat de trein niet zal rijden omdat het

personeelslid dat hiervoor moet zorgen, op het laatste

moment verhinderd werd en niet onmiddellijk kon vervan-

gen worden.

Il arrive de temps à autre qu'on informe les voyageurs qui

attendent leur train que celui-ci ne circulera pas, en raison

d'un empêchement de dernière minute du conducteur

concerné et de l'impossibilité de pourvoir à son remplace-

ment dans l'immédiat.

Kan u meedelen hoe vaak dit gebeurde in 2005, in 2006

en in 2007?

Pouvez-vous communiquer le nombre de suppressions de

ce type survenues en 2005, 2006 et 2007 ?

DO 2008200906637

Vraag nr. 217 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906637

Question n° 217 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - "Studententrein" tussen West-Vlaanderen en

Gent.

SNCB. - "Train d'étudiants" entre la Flandre orientale et

Gand. 

Bij de voorstelling van de nieuwe dienstregeling, maakte

de NMBS tevens bekend dat er plannen zijn om een speci-

ale "studententrein" op vrijdag- en zondagavond in te leg-

gen tussen West-Vlaanderen en Gent. Dit lijkt me een

positief voorstel, omdat deze treinen nu elke keer opnieuw

overvol zitten wegens de vele studenten die van hun woon-

plaats naar hun studiestad (of omgekeerd) reizen.

Lors de la présentation des nouveaux horaires, la SNCB a

également annoncé qu'elle envisage de mettre en service

un "train spécial d'étudiants" assurant la liaison entre la

Flandre orientale et Gand les vendredi et dimanche soir. Il

me semble qu'il s'agisse là d'une mesure appropriée, parce

que les trains sont bondés à chaque fois parce que de nom-

breux étudiants effectuent le déplacement entre leur domi-

cile et la ville où ils étudient (ou inversement).

1. Welke timing heeft de NMBS om deze trein in te voe-

ren?

1. De quel délai la SNCB dispose-t-elle pour mettre en

service ce train ?

2. Welke frequentie zal deze trein hebben? 2. Quelle sera la fréquence de ce train ?

3. a) Wat is de financiële meerkost die de invoering van

deze trein heeft?

3. a) Quelles charges financières supplémentaires résulte-

ront de la mise en service de ce train ?

b) Kan u die cijfers opsplitsen per categorie: materieel,

logistiek, personeel, enzovoort?

b) Pourriez-vous répartir les chiffres par catégorie  :

matériel, logistique, personnel, etc. ?
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4. a) Heeft de NMBS ook de mogelijkheid voor andere

extra "studententreinen" onderzocht met de andere grote

studentensteden als Antwerpen, Leuven, Luik en Namen?

4. a) La SNCB a-t-elle également examiné la possibilité

de mettre en service d'autres "trains d'étudiants" supplé-

mentaires assurant la liaison avec les autres grandes villes

estudiantines telles qu'Anvers, Louvain, Liège et Namur ?

b) Wat waren de bezwaren om daar geen extra treinen in

te leggen?

b) Quelles étaient les objections pour ne pas mettre en

service des trains supplémentaires sur ces liaisons ?

DO 2008200906639

Vraag nr. 218 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906639

Question n° 218 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Afroeping eersteklassevoertuigen. SNCB. - Annonces relatives aux voitures de première

classe.

Af en toe wordt aan de reizigers, die op een perron op de

trein staan te wachten, via de luidsprekers medegedeeld

waar de eersteklassevoertuigen zich bevinden.

De temps à autre, les voyageurs qui attendent le train sur

le quai sont informés par haut-parleurs de la localisation

des voitures de première classe.

1. Waarom gebeurt dit niet voor elke trein, zoals dit in het

buitenland het geval is?

1. Pourquoi cette annonce n'est-elle pas effectuée pour

chaque train, comme c'est le cas à l'étranger ?

2. De betrokken mededelingen zijn meestal nogal vaag.

Eén voorbeeld: "De eerste-klassevoertuigen bevinden zich

in het midden van de trein". Daar de gemiddelde reiziger

niet op voorhand kan weten waar het midden van de trein

aan het perron zal halt houden, helpt deze mededeling hem

niet echt veel.

2. Ces communications sont généralement assez vagues,

par exemple du type : "Les voitures de première classe se

situent en milieu de train". Étant donné que le voyageur ne

peut généralement savoir à l'avance à quel niveau du quai

le milieu du train s'arrêtera, une telle communication ne lui

est guère utile.

Is het niet mogelijk, net zoals dit in het buitenland

gebeurt, de perrons in genummerde delen te verdelen en

aan te kondigen op welk nummer de eersteklassevoertui-

gen kunnen verwacht worden?

Ne serait-il pas possible, comme c'est le cas à l'étranger,

de subdiviser les quais en parties numérotées et d'annoncer

à quel numéro les voitures de première classe peuvent être

attendues ?

DO 2008200906645

Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie De Bue van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906645

Question n° 219 de madame la députée Valérie De Bue

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Nieuwe dienstregeling. (MV 9176) SNCB. - Les nouveaux horaires. (QO 9176)

Mijn vraag gaat over de nieuwe dienstregeling van de

NMBS.

Ma question concerne les nouveaux horaires de la SNCB.
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De spoorwegmaatschappij heeft de aanpassing van de

dienstregeling duidelijk verantwoord: er worden meer zit-

plaatsen in het vooruitzicht gesteld, en er wordt rekening

gehouden met de werkelijke rijtijd. Er worden ook meer

treinen ingelegd, met name tussen Antwerpen en Brussel

en tussen Doornik en Brussel, alsook op de lijn Brussel-

Namen-Aarlen.

L'entreprise a clairement justifié l'adaptation de ses

horaires par la perspective d'une augmentation du nombre

de places assises, par la prise en compte de la durée réelle

des trajets. Elle offre également plus de liaisons notam-

ment entre Anvers et Bruxelles ou entre Tournai et Bruxel-

les ainsi que sur la ligne Bruxelles-Namur-Arlon.

Bovendien stelt de NMBS dat de wijzigingen maar wei-

nig passagiers zouden betreffen en dan nog meestal in

positieve zin.

En outre, la SNCB a affirmé que peu de passagers

seraient concernés et que pour la plupart d'entre eux, les

changements seront positifs.

Toch berichtten meerdere dagbladen dat er talrijke klach-

ten werden ingediend bij de ombudsman en bij gebruikers-

verenigingen. Dat wekt de indruk dat er snel weerstand

rijst tegen elke verandering, zelfs al wordt die aangekon-

digd als positief.

Pourtant, plusieurs journaux ont parlé de nombreuses

plaintes déposées auprès du médiateur ou d'associations de

défense des usagers. Cela donne l'impression que même en

cas d'annonces positives, il y a une réaction rapide d'oppo-

sition à toute dorme de changement.

1. Kunt u voor alle duidelijkheid bevestigen dat de

NMBS geen stopplaatsen afschaft?

1. Afin de clarifier l'information, pouvez-vous confirmer

que la SNCB ne supprime pas d'arrêt?

2. Kunt u aangeven wat de voornaamste wijzigingen zijn,

en is de bedoeling ervan wel degelijk om het aanbod en de

dienstverlening te verbeteren?

2. Pouvez-vous indiquer quelles sont les principales

modifications et leur objectif est-il bien d'améliorer l'offre

et le service?

3. a) Kunt u meedelen waarover de ingediende klachten

handelen?

3. a) Pouvez-vous communiquer quelle est la nature des

plaintes enregistrées?

b) Zijn die klachten gegrond in het licht van de door de

NMBS aan die dienstregeling aangebrachte wijzigingen?

b) Ces plaintes sont-elles fondées en regard des modifi-

cations opérées par la SNCB dans ces horaires?

4. Hebben de wijzigingen gevolgen voor de aansluitingen

op het overige openbaar vervoer (MIVB, TEC, De Lijn) en

zo ja, was er vooraf overleg tussen de verschillende opera-

toren?

4. Les modifications ont-elles un impact sur les corres-

pondances assurées par d'autres sociétés de transport

(STIB, TEC, De Lijn) et si oui, les concertations entre  les

différents opérateurs ont-elles nien été menées préalable-

ment aux modifications?

DO 2008200906647

Vraag nr. 220 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906647

Question n° 220 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

De Post. - De toegankelijkheid van de voorzieningen voor

personen met beperkte mobiliteit. (MV 8619)

La Poste. - L'accessibilité de ses structures aux personnes

à mobilité réduite. (QO 8619)

In het kader van de liberalisering van de postmarkt in

2011 heeft De Post zich ertoe verbonden haar dienstverle-

ning te verbeteren. Het bedrijf is met name van plan de

lokale postkantoren opnieuw in te richten om ze beter toe-

gankelijk te maken voor personen met beperkte mobiliteit.

In het strategisch plan van De Post staat dat 90 procent van

de kantoren tegen 2011 toegankelijk moet zijn voor min-

dervaliden.

Dans le cadre de la libéralisation du marché en 2011, La

Poste s'est engagée à optimiser ses services. L'entreprise a

notamment pour objectif l'aménagement de ses bureaux

locaux afin d'en faciliter l'accès aux personnes à mobilité

réduite. Le plan stratégique de La Poste affirme que pour

2011, 90% de ses agences seront accessibles aux moins

valides.
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Om deze plannen zo goed mogelijk te verwezenlijken,

heeft De Post de hulp ingeroepen van een vzw die gespeci-

aliseerd is in de verdediging van de rechten van gehandi-

capten. Deze vereniging heeft twaalf voorzieningen van De

Post-groep onderzocht en haar conclusies in de loop van

april 2008 bij de groep ingediend.

Afin de réaliser au mieux ces intentions, La Poste a

demandé l'aide d'une ASBL spécialisée dans la défense des

droits des handicapés. Cette association a réalisé l'analyse

de douze infrastructures appartenant au groupe de La Poste

et a soumis ses conclusions à l'entreprise dans le courant du

mois d'avril 2008.

Die vzw betreurt nu dat De Post haar aanbevelingen

gedeeltelijk naast zich heeft neergelegd. Het bestek voor de

aanneming van de werken zou bijvoorbeeld geen gewag

maken van de problemen die sommige categorieën van

gehandicapten, zoals de slechtzienden, ondervinden.

Aujourd'hui, cette ASBL déplore que La Poste n'ait pas

suffisamment tenu compte de ses recommandations. Le

cahier des charges des travaux à réaliser ignorerait par

exemple les problèmes rencontrés par certaines catégories

de handicapés comme les malvoyants.

Anderzijds zouden de aanpassingen ten gunste van

gehandicapten alleen gebeuren in de postkantoren en niet

in de PostPunten. De reden die daarvoor aangevoerd

wordt, is dat het toegankelijkheidscriterium pas in

beschouwing genomen wordt wanneer die nieuwe post-

dienstverleners gekozen zijn.

D'autre part, les aménagements favorisant l'accès des

handicapées ne concerneraient que les bureaux de poste à

l'exclusion des Points Poste. La raison évoquée est que le

critère de l'accessibilité est pris en considération dès le

moment de la sélection de ces nouveaux prestataires de

services postaux.

1. Bevestigt u deze informatie? 1. Confirmez-vous ces informations?

2. Heeft u kennis genomen van het bestek waarvan

sprake in het plan betreffende de aanpassing van de lokale

postkantoren?

2. Avez-vous pris connaissance du cahier des charges que

prévoit le plan d'aménagement des bureaux de poste

locaux?

3. Waarom negeerde De Post sommige aanbevelingen

van de vzw waarop zij nochtans een beroep had gedaan?

3. Pour quelles raisons La Poste a-t-elle ignoré certaines

recommandations de l'ASBL à laquelle elle avait pourtant

fait appel.

4. a) Moet De Post specifieke toegankelijkheidscriteria

respecteren?

4. a) La Poste a-t-elle des critères précis d'accessibilité à

respecter?

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, quels sont-ils?

c) Hebben ze betrekking op alle categorieën van gehandi-

capten?

c) Concernent-ils toutes les catégories de handicapés?

5. Welke selectiecriteria zijn van toepassing op de Post-

Punten?

5. Concernant les Points Poste, quels sont les critères de

sélection?

6. Volstaan die wel degelijk om te verzekeren dat de per-

sonen met beperkte mobiliteit er geen toegankelijkheids-

problemen zullen ondervinden?

6.  Sont-ils vraiment suffisants pour affirmer que les per-

sonnes à mobilité réduite n'y rencontreront pas de problè-

mes d'accès?

DO 2008200906648

Vraag nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yolande Avontroodt van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906648

Question n° 221 de madame la députée Yolande

Avontroodt du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Reclameslogan. (MV 8702) SNCB. - Slogan publicitaire. (QO 8702)

De NMBS maakt deze dagen reclame met een slogan

waarin ze op een ludieke wijze de burger oproept om "als

je vastzit naar de osteopaat te gaan of de trein te nemen".

Depuis quelque temps, le SNCB mène une campagne de

publicité sur la base d'un slogan qui invite, sur le mode

ludique, le citoyen qui se sent coincé à consulter un ostéo-

pathe ou à prendre le train.
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Osteotherapie valt wel onder de wet van 29 april 1999

betreffende de niet-conventionele praktijken inzake

geneeskunde, de artsenijbereidkunde, de kinesitherapie, de

verpleegkunde en de paramedische beroepen. Deze wet

werd tot op heden slechts gedeeltelijk uitgevoerd. De pres-

taties worden niet terugbetaald door de ziekteverzekering.

Minister Onkelinx heeft trouwens recentelijk het Federaal

Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg belast met het

uitvoeren van een studie ter zake vooraleer ze een initiatief

neemt aangaande de uitvoering van deze wet of een even-

tuele aanpassing ervan. Hierbij zal onder meer het al dan

niet efficiënt zijn van deze praktijken onderzocht worden

en een evaluatie gemaakt worden van de eventuele onge-

vallen of neveneffecten die aan deze praktijken te wijten

zijn.

L'ostéopathie est régie par la loi relative aux pratiques

non conventionnelles dans les domaines de l'art médical,

de l'art pharmaceutique, de la kinésithérapie, de l'art infir-

mier et des professions paramédicales. Jusqu'à présent,

cette loi n'a été exécutée qu'en partie. Les prestations ne

sont pas remboursées par l'assurance maladie. La ministre

Onkelinx a d'ailleurs récemment chargé le Centre d'exper-

tise fédéral des soins de santé de réaliser une étude en la

matière avant de prendre une initiative concernant l'appli-

cation de la loi ou son aménagement éventuel. Cette étude

portera entre autres sur l'efficacité de ces pratiques et il

sera procédé à une évaluation des accidents ou des effets

secondaires éventuels liés à ces pratiques.

De regering heeft de jongste jaren heel wat inspanningen

gedaan om de huisarts en de eerstelijnsgeneeskunde te pro-

moten.

Le gouvernement a déployé ces dernières années nombre

d'efforts pour promouvoir la fonction de médecin généra-

liste et la médecine de première ligne.

Past het dat een overheidsinstelling, zij het op ludieke

wijze, de burger oproept om bij voorkeur een bepaalde

groep zorgverstrekkers te raadplegen?

Est-il admissible qu'un organe public appelle le citoyen,

fût-ce sur un mode ludique, à consulter de préférence un

groupe donné de dispensateurs de soins?

DO 2008200906649

Vraag nr. 222 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906649

Question n° 222 de monsieur le député David Clarinval

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

De Post. - De geplande groepering van de postkantoren.

(QO 8315)

La Poste. - Le plan de rassemblement de bureaux de poste.

(QO 8315)

In juli jongstleden heb ik een vraag gesteld overhet plan

om de postdiensten van de gemeenten Vresse-sur-Semois,

Gedinne en Bièvre samen te brengen in de stad Beauraing,

op een nieuwe site die de naam "New Beauraing" zou

krijgen.  U heeft mij toen geantwoord dat de studie van een

dergelijke hergroepering bepaalde projecten uit het strate-

gisch plan van De Post betrof. Met het oog op de liberalise-

ring van de postmarkt in 2011 dacht De Post bijvoorbeeld

na over de structuur en de dimensionering van het distribu-

tienetwerk voor de post (vraag nr. 385, Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2007-2008, blz. 7652-7653). 

En juillet 2008, je vous ai posé une question concernant

le rassemblement des services postaux des communes de

Vresse-sur-Semois, Gedinne et Bièvre vers la ville de

Beauraing, sur un nouveau site que l'on appellerait "New

Beauraing". Vous m'aviez alors répondu que l'étude de

pareil regroupement se rapportait à certains projets repris

dans le plan stratégique de La Poste. Ainsi, dans la pers-

pective de la libéralisation du marché postal en 2011, La

Poste réfléchissait à la structure et au dimensionnement de

son réseau de distribution du courrier (question n° 385,

Questions et Réponses, Chambre, 2007-2008, p.7652-

7653).
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U wees er mij ook op dat het huidige netwerk van 500

uitreikingskantoren geleidelijk zou worden omgevormd

tot150 operationele platformen die zouden instaan voor de

voorbereiding van de eigenlijke uitreikingsactiviteit. U

verduidelijkte ook dat de principes en de krachtlijnen van

het project voor het groeperen van de postbodes dan wel

duidelijk waren, maar dat het nog verscheidene maanden

zou duren voor er een duidelijk plan of tijdpad beschikbaar

zou zijn.

Vous m'aviez également indiqué que le réseau actuel de

500 bureaux distributeurs serait progressivement transfor-

mé en 150 plate-formes opérationnelles qui assureront la

préparation des activités de distribution proprement dites.

Vous aviez précisé que si ce projet de regroupement de fac-

teurs était clair dans les principes et les directions à pren-

dre, il n'était pas encore défini dans ses détails, et qu'aucun

plan détaillé ni planning précis ne seraient disponibles

avant plusieurs mois.

Sedertdien heb ik hierover de volgende nieuwe informa-

tie ontvangen: voor onze regio zouden de sorteercentra

verdeeld zijn als volgt: een te Dinant, een tweede te Mar-

che en een derde te Beauraing.  Ik heb ook vernomen dat

nog een andere optie bestudeerd werd, namelijk het groe-

peren van de gemeenten Vresse-sur Semois, Gedinne, Pali-

seul, Bouillon (in de provincie Luxemburg) te Bièvre.

Or, depuis, j'ai reçu de nouvelles informations à ce sujet

m'indiquant que pour notre région, les centres de tri

seraient répartis comme tels: un à Dinant, un second à Mar-

che et un troisième à Beauraing. J'ai également appris

qu'une autre option avait été étudiée: le regroupement des

communes de Vresse-sur-Semois, Gedinne, Bièvre et Pali-

seul, Bouillon (en province du Luxembourg) à Bièvre.

Op 28 januari 2008 heb ik een schrijven gericht aande

directie van De Post waarin ik het bestaan vermeldde van

verscheidene hectaren beschikbare grond te Bièvre.  Die

grond was beschikbaar tegen 0,74365 euro/m².  De directie

van De Post heeft mij toen geantwoord dat, mocht er in

onze regio een project worden opgestart, ze mijn voorstel

zou onderzoeken.

En date du 28 janvier 2008, j'avais adressé un courrier à

la Direction de La Poste en mentionnant l'existence de plu-

sieurs hectares de terrains libres au sein du zoning commu-

nal de Bièvre, disponibles au prix de 0,74365 euro/m². La

Direction de La Poste m'a alors répondu que si un projet

devrait être entamé dans notre région, alors, elle examine-

rait ma proposition.

1. Graag vernam ik hoe het staat met de eventuele groe-

pering van de gemeenten Vresse-sur-Semois, Gedinne,

Bièvre, Paliseul en Bouillon te Bièvre?

1. Pouvez-vous communiquer ce qu'il est advenu de cette

option de regroupement des communes de Vresse-sur-

Semois, Gedinne, Bièvre, Paliseul et Bouillon à Bièvre?

2. Kunt u bevestigen dat de optie om de sorteercentra te

Beauraing, Marche en Dinant te hergroeperen, nog altijd

niet klaar is ? 

2. Pouvez-vous confirmer que l'option visant à regrouper

les centres de tri à Beauraing, à Marche et à Dinant n'est

toujours pas disponible?

DO 2008200906650

Vraag nr. 223 van de heer volksvertegenwoordiger

David Lavaux van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906650

Question n° 223 de monsieur le député David Lavaux

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - De nieuwe dienstregeling. (QO 8955) SNCB. - Les nouveaux horaires. (QO 8955)

De NMBS heeft de nieuwe, sinds 14 december 2008 toe-

passelijke dienstregeling aangekondigd. 

La SNCB a annoncé les nouveaux horaires qui s'appli-

quent dès le 14 décembre 2008.

Ik wil het niet in detail over de veranderingen hebben,

maar ik verbaas me over de geografische keuzes.  Zoals bij

een vorige aanpassing zijn het immers hoofdzakelijk de lij-

nen in het noorden van het land die er baat zullen bij heb-

ben.

Sans revenir sur le détail de ces changements, je m'éton-

ne des choix géographiques qui ont été faits. En effet,

comme lors de précédente adaptation, ce sont très majori-

tairement les lignes du nord du pays qui vont en profiter.
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Hoewel ik de noodzaak van een hogere regelmaat op

bepaalde lijnen niet betwist, met name in de streek rond

Antwerpen, verbaast het mij toch dat geen enkele verbin-

ding met Wallonië (behalve één extra P-trein naar Doornik

en Namen per dag) verbeterd werd.

Bien que je ne conteste pas la nécessité d'une augmenta-

tion des cadences sur certaines lignes, notamment dans les

environs d'Anvers, je m'étonne néanmoins qu'aucune rela-

tion touchant la Wallonie (à part un train P en plus vers

Tournai et vers Namur par jour) n'ait fait l'objet d'une

meilleure offre.

Wallonië moet kwalitatief en kwantitatief betere verbin-

dingen kunnen aanbieden.  Ik denk bijvoorbeeld aan de

verbinding tussen Brussel en Namen, maar ook een hogere

regelmaat van de rechtstreekse treinen tijdens de piekuren

tussen Luik en Brussel en Charleroi en Brussel.  Ander-

zijds komt er geen enkele aanpassing op de Waalse as,

waar de vraag tijdens de piekuren nochtans heel groot is.

En Wallonie, des relations ont besoin d'une meilleure

offre, tant au niveau qualitatif que quantitatif. Je pense par

exemple à la liaison entre Bruxelles et Namur, mais aussi

l'augmentation des cadences de trains directs aux heures de

point entre Liège et Bruxelles et Charleroi et Bruxelles.

D'autre part, aucune adaptation n'intervient sur la dorsale

wallonne, ligne pourtant très sollicitée aux heures de

pointe.

1. Op grond waarvan en volgens welke criteria werd over

de aanpassing van de dienstregeling beslist? 

1. Sur quelle base et selon quels critères ces adaptations

horaire sont-elles décidées?

2. Werd het Raadgevend Comité van de Gebruikers

(RCG) geraadpleegd voor de invoering van de dienstrege-

ling, en werd desgevallend rekening gehouden met zijn

opmerkingen?

2. Le Comité Consultatif des Usagers (CCU) a-t-il été

consulté avant la mise en place de ces horaires, et le cas

échéant, ses remarques ont-elle été prises en compte?

3. Staan er nog andere wijzigingen in de dienstregeling

aan te komen voor het jaar 2009? 

3. D'autres changements d'horaire risquent-il d'intervenir

durant l'année 2009?

4. Komt er een contactnummer zodat de ontevreden reizi-

gers snel hun mening kunnen geven?

4. Un numéro de contact sera-t-il mis en place pour per-

mettre aux voyageurs mécontents de le faire savoir rapide-

ment?

DO 2008200906651

Vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906651

Question n° 224 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - De berekening van de treinvertragingen. (MV

9060)

SNCB. - Le calcul du retard des trains. (QO 9060)

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

347

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vraag nr. 157 van 28

april 2008 over het probleem dat de officiële stiptheidscij-

fers van Infrabel niet altijd overeenkomen met hetgeen de

reizigers in de praktijk ervaren (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2008-2009, nr. 40). Zo blijken er bijvoorbeeld pro-

blemen te zijn met ambtenaren, komende van richting Leu-

ven, die moeten afstappen in Brussel-Zuid en recht hebben

op het inhalen van de arbeidstijd van zodra de trein tien

minuten of meer vertraging heeft. Aangezien deze mensen

moeten prikken van zodra ze op hun werkplaats aankomen,

kan de personeelsdienst op het eind van de maand de ver-

tragingen verrekenen in de bepaling van hun arbeidsduur.

Dat heeft dan weer gevolgen voor het aantal arbeids(over-

)uren dat deze mensen mogen inhalen.

Je me réfère à ma question écrite n° 157 du 28 avril 2008

dans laquelle j'évoque le fait que les chiffres de ponctualité

d'Infrabel ne correspondent pas toujours au vécu quotidien

des voyageurs (Questions et Réponses, Chambre, 2008-

2009, n° 40). Ainsi, un problème se pose pour les fonction-

naires qui, venant de Louvain et devant descendre à

Bruxelles-Midi, bénéficient d'un système de récupération

du temps de travail dès que le train arrive avec un mini-

mum de dix minutes de retard. Etant donné que ces person-

nes doivent pointer dès qu'elles arrivent sur leur lieu de

travail, le service du personnel est en mesure, à la fin du

mois, d'inclure les retards dans le calcul de la durée du tra-

vail. L'application de ce système a également des consé-

quences sur le plan du nombre d'heures (supplémentaires)

de travail que ces fonctionnaires peuvent récupérer. 

De personeelsdiensten checken de vertragingen van de

treinen bij Infrabel teneinde misbruiken te voorkomen.

Evenwel blijkt dat de officiële vertragingen die Infrabel

aangeeft vaak minder hoog uitvallen dan de vertraging die

de ambtenaren in de praktijk ervaren. Die discrepantie

heeft te maken met het feit dat de NMBS zich baseert op de

tijdstippen van aankomst in Brussel-Centraal. Blijkens uw

antwoord mag dat geen probleem vormen omdat "de opge-

lopen vertraging meestal niet zoveel varieert". Iedere erva-

ringsdeskundige weet echter dat de trein flink wat

vertraging kan oplopen tussen Brussel-Centraal en Brus-

sel-Zuid. Bovendien kunnen deze enkele minuten voor de

betrokken werknemers het verschil maken om hun vertra-

ging al dan niet te kunnen inhalen. Uw bewering dat "een

bedrijf zich bij specifieke problemen kan wenden tot de

klantendienst van de NMBS" is de wereld op zijn kop: het

is omdat ze zich wenden tot de NMBS dat er een discre-

pantie merkbaar wordt tussen de aangifte van de ambtena-

ren en de officiële vertragingen die men bij de NMBS

registreert.

Dans le but d'éviter les abus, les services du personnel

vérifient les retards des trains auprès d'Infrabel. Il apparaît

cependant que les retards officiellement communiqués par

Infrabel sont souvent moins importants que ceux auxquels

sont réellement confrontés les fonctionnaires concernés.

Cet écart aurait semble-t-il pour origine le choix de la

SNCB de se baser sur les heures d'arrivée à Bruxelles-Cen-

tral. Vous précisez dans votre réponse que cela ne devrait

pas poser de problème dans la mesure où "l'ampleur du

retard encouru ne varie en général que très peu". Or, les

habitués savent très bien que des retards importants peu-

vent survenir entre Bruxelles-Central et Bruxelles-Midi.

Pour les travailleurs concernés, ces quelques minutes sup-

plémentaires peuvent faire la différence en ce qui concerne

la possibilité ou non de porter en compte le retard encouru.

Votre affirmation selon laquelle "en cas de problème spéci-

fique ou de doute, les sociétés en question peuvent toujours

s'adresser au service clientèle de la SNCB", ne résout pas

le problème dans la mesure où s'est précisément en s'adres-

sant à la SNCB qu'apparaît une différence entre les décla-

rations des fonctionnaires et les retards enregistrés

officiellement auprès de la SNCB.

Uw mededeling dat er gewerkt wordt aan de ontwikke-

ling van een toepassing waarbij de vertraging van een trein

gedurende een week via internet door de werkgevers con-

sulteerbaar zal zijn, is hoopgevend, maar het blijft de vraag

wèlke vertragingen men weergeeft. Als men zich opnieuw

bepekt tot Brussel-Centraal, is het probleem niet opgelost.

Bovendien moet in dit geval rekening worden gehouden

met een periode van een maand, vermits de vertragingen

van de treinen in de arbeidsduur van de ambtenaren per

maand worden verrekend.

L'information selon laquelle Infrabel étudie une applica-

tion en vue de permettre aux employeurs de consulter, via

internet, le retard d'un train durant une semaine est intéres-

sante mais la question reste posée de savoir quels retards

sont pris en considération. Si l'on se limite à nouveau à

Bruxelles-Central, le problème n'est pas réglé. Il convien-

drait en outre dans ce cas de prendre en considération une

période d'un mois dans la mesure où les retards de train

inclus dans le calcul du temps de travail le sont sur une

base mensuelle.
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1. Als het klopt dat vertragingen tussen Brussel-Centraal

en Brussel-Noord of -Zuid "beperkt" blijven, hoe kan het

dan worden verklaard dat sommige ambtenaren die in de

feiten wel aan de criteria voor het inhalen van hun arbeids-

tijd voldoen, deze toch niet krijgen op basis van de officië-

le stiptheidscijfers?

1. S'il est exact que les retards entre Bruxelles-Central et

Bruxelles-Nord ou Bruxelles-Midi demeurent "limités",

comment peut-on expliquer que certains fonctionnaires qui

dans les faits répondent aux critères pour la prise en

compte des retards dans le calcul du temps de travail, ne

bénéficient finalement pas de cette prise en compte sur la

base des chiffres de ponctualité officiels? 

2. Op welke manier kan de klantendienst van de NMBS

een bedrijf verder helpen wanneer dat zich tot die dienst

werd wendt om de precieze stiptheidscijfers te weten als

blijkt dat de vertragingen in het doelstation, in dit geval

Brussel-Zuid, niet eens worden bijgehouden?

2. De quelle utilité le service clientèle de la SNCB peut-il

être lorsqu'une entreprise s'adresse à ce service pour obte-

nir des chiffres précis en matière de ponctualité, dans la

mesure où les retards au niveau de la gare cible, ici Bruxel-

les-Midi, ne sont pas comptabilisés? 

3. Op welke termijn zal de toepassing operationeel wor-

den waardoor werkgevers de vertragingen van de treinen

via het internet kunnen raadplegen?

3. Quand l'application permettant aux employeurs de

prendre connaissance des retards de trains sur l'internet

sera-t-elle opérationnelle? 

4. Zullen dan ook de vertragingen in Brussel-Noord en -

Zuid worden opgenomen?

4. Les retards à Bruxelles-Nord et à Bruxelles-Midi y

figureront-ils également? 

5. Overweegt u om deze vertragingen gedurende een

maand ter beschikking te stellen van de werkgevers, ver-

mits één week onvoldoende is voor de werkgevers die de

vertragingen op maandbasis verrekenen?

5. Envisagez-vous de mettre à la disposition des

employeurs les chiffres des retards sur une période d'un

mois plutôt que d'une semaine, dans la mesure où les

employeurs prennent en compte les retards sur une base

mensuelle? 

6. Bent u bereid om te zoeken naar een adequate oplos-

sing die de werknemers garandeert dat hun vertragingen op

een correcte manier worden verrekend in hun arbeidstijd?

6. Etes-vous disposée à chercher une solution adéquate

afin que les travailleurs puissent avoir la garantie que les

retards seront correctement comptabilisés au niveau du

temps de travail? 

DO 2008200906652

Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906652

Question n° 225 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Aantal sporen in Itterbeek (Dilbeek). (MV 9048) SNCB. - Nombre de voies à Itterbeek (Dilbeek). (QO 9048)

De Raad van State heeft beslist de stedenbouwkundige

vergunning voor de aanleg van de sporen in Itterbeek, niet

te verwerpen. Hierdoor is de uitbreiding van twee extra

sporen mogelijk. De omwoners vrezen een aanzienlijke

toename van geluidshinder en vragen daarom aan de

NMBS meer geluidswerende panelen.

Le Conseil d'Etat a décidé de ne pas rejeter le permis

d'urbanisme relatif à l'aménagement des voies à Itterbeek.

L'extension de deux voies supplémentaires est ainsi rendue

possible. Les riverains craignent une augmentation consi-

dérable des nuisances sonores et demandent à la SNCB de

prévoir davantage de panneaux anti-bruit.

1. In welke mate is de NMBS bereid om op het verzoek

van de omwonenden in te gaan?

1. Dans quelle mesure la SNCB est-elle disposée à accé-

der au souhait des riverains?

2. Wanneer wordt deze uitbreiding van de sporen in het

vooruitzicht gesteld?

2. Quand cette extension des voies est-elle prévue?

3. Hoe ziet de concrete planning van de werken ter

hoogte van Itterbeek er uit voor de komende jaren?

3. Quel sera concrètement le planning des travaux à la

hauteur d'Itterbeek dans les années à venir?
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DO 2008200906653

Vraag nr. 226 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906653

Question n° 226 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Treinongeval in Diegem. (MV 8541) SNCB. - Accident de train à Diegem. (QO 8541)

Op 14 november 2008 botsten twee treinen op elkaar ter

hoogte van Diegem. Redelijk snel volgde de mededeling

over ernstig verkeer tussen Brussel en Leuven op radio en

internet. De mensen werden aanvankelijk verwittigd voor

een vertraging van twintig minuten (radiobulletins). Op de

website van de NMBS konden we nadien vertragingen van

15 tot 30 minuten terugvinden. Wanneer men effectief de

trein nam, kon die vertraging echter oplopen tot 90 minu-

ten.

Le 14 novembre 2008, deux trains sont entrés en colli-

sion à hauteur de Diegem. Relativement vite, il a été fait

état à la radio et sur internet de sérieuses perturbations

entre Bruxelles et Louvain. Dans un premier temps, il était

question d'un retard d'une vingtaine de minutes (bulletins

radio). Le site internet de la SNCB a ensuite fait état de

retards allant de 15 à 30 minutes. Or, les personnes ayant

effectivement pris le train ont subi des retards pouvant aller

jusqu'à 90 minutes. 

1. Is er reeds meer duidelijkheid omtrent de oorzaak van

het ongeval?

1. Connaît-on déjà les causes de l'accident? 

2. Zijn er reeds maatregelen genomen om meer accurate

informatie te communiceren?

2. Des mesures ont-elles été prises pour que les informa-

tions fournies soient plus précises? 

DO 2008200906661

Vraag nr. 227 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906661

Question n° 227 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Verbetering treinverbindingen Kortrijk-Doornik-

Rijsel.

SNCB. - Amélioration de la ligne Courtrai-Tournai-Lille.

De treinverbinding tussen Kortrijk, Doornik en Rijsel

houdt geen rekening met de reële dynamiek die tussen de

drie steden bestaat. Deze zijn zowel economisch als sociaal

stevig met elkaar vergroeid. Veel mensen uit Kortrijk of

Doornik gaan in Rijsel inkopen doen of omgekeerd. Helaas

speelt de NMBS nog niet in op deze maatschappelijke evo-

lutie.

La liaison ferroviaire entre Courtrai, Tournai et Lille ne

tient pas compte de la dynamique réelle qui existe entre les

trois villes. Ces dernières sont étroitement liées sur les

plans économique et social. De nombreux habitants de

Courtrai et de Tournai vont faire des courses à Lille et

inversement. Helas, la SNCB ne s'est pas encore adaptée à

cette évolution sociale.

De tickets voor de trein van Kortrijk naar Rijsel zijn rela-

tief duur. Reizigers moeten een internationaal ticket kopen

met een hogere prijs per kilometer. Bovendien wordt nog

steeds extra betaald om de grens over te gaan, wat in een

eengemaakt Europa toch wat bizar is. Bovendien doen de

huidige snelle IC-treinen uit Antwerpen en Kortrijk op

Frans grondgebied meestal dienst als stoptrein, waardoor

een onaantrekkelijke reistijd ontstaat. De frequentie van

één trein per uur is niet in overeenstemming met het econo-

mische belang van de regio.

Les billets de train pour le voyage de Courtrai à Lille sont

assez chers. Les voyageurs doivent acheter un billet inter-

national dont le prix au kilomètre est plus élevé. De sur-

croît, on paie toujours un supplément pour traverser la

frontière, ce qui est pour le moins curieux dans une Europe

unifiée. Enfin, les trains rapides IC en provenance

d'Anvers et de Courtrai font généralement office  d'omni-

bus en territoire français, de sorte que la durée du trajet est

désagréablement longue. La fréquence d'un train par heure

ne correspond pas à l'importance économique de la région.
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1. a) Deelt u de mening dat een verhoging van de trein-

frequentie noodzakelijk is om de economische ontwikke-

ling van de Eurometropool Rijsel-Kortrijk-Doornik te

bevorderen?

1. a) Confirmez-vous qu'il faut accroître la fréquence des

trains pour favoriser le développement économique de

l'eurométropole Lille-Courtrai-Tournai?

b) Worden hierin stappen ondernomen? b) Des démarches seront-elles effectuées en ce sens?

c) Zo ja, wat is de timing? c) Dans l'affirmative, selon quel calendrier?

2. a) Overweegt de NMBS de invoering van een snelle

treinverbinding tussen Kortrijk en Rijsel, als aanvulling op

de bestaande stoptreinen?

2. a) La SNCB envisage-t-elle la mise en service d'une

liaison rapide entre Courtrai et Lille, en complément de

l'actuel omnibus?

b) Zo ja, wat is de timing? b) Dans l'affirmative, selon quel calendrier?

c) Zo neen, waarom niet? c) Dans la négative, pourquoi?

3. a) Vindt u het nog verantwoord dat in een eengemaakt

Europa het louter overschrijden van de grenzen een forse

verhoging van het treintarief rechtvaardigt?

3. a) Se jutifie-t-il encore à vos yeux que, dans une

Europe unifiée, le seul fait de traverser les frontières se tra-

duise par une augmentation substantielle des tarifs ferro-

viaires?

b) Welke maatregelen heeft u reeds genomen om dit

euvel te verhelpen?

b) Quelles mesures avez-vous déjà prises pour remédier à

cette situation?

c) Worden er maatregelen overwogen? c) Des mesures sont-elles envisagées?

d) Zijn er gesprekken met de verantwoordelijke maat-

schappijen, zowel in België als in Frankrijk (als in andere

ons omringende landen) om het grensoverschrijdend ver-

keer te vereenvoudigen en goedkoper te maken?

d) Des négociations sont-elles menées avec les sociétés

concernées en Belgique comme en France (ainsi que dans

d'autres pays voisins) pour simplifier le transport transfron-

talier et le rendre moins onéreux?

DO 2008200906664

Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906664

Question n° 228 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Combinatie huur fiets en weekendbiljet. SNCB. - Location d'un vélo en combinaison avec un billet

de week-end.

De weekendbiljetten van de NMBS zijn zeer populair,

omdat ze een forse prijsvermindering bieden voor de reizi-

ger tegenover de gewone dagbiljetten. De NMBS heeft

tevens een dienst fietsverhuur, die ook in populariteit toe-

neemt. Maar blijkbaar is de combinatie van beide niet

mogelijk.

Les billets de week-end de la SNCB sont très populaires

dans la mesure où ils permettent à l'usager de réaliser une

économie substantielle par rapport au billet à la journée

ordinaire. La SNCB propose par ailleurs un service de

location de vélos qui ne cesse de gagner en popularité. Il

semble toutefois que la combinaison de l'un et de l'autre ne

soit pas possible.

1. Waarom wordt de fietsverhuur door de NMBS beperkt

tot 19.30 uur, terwijl het merendeel van de stations die deze

service aanbieden toch langer open zijn?

1. Pourquoi la location de vélos par la SNCB est-elle

limitée à 19 h 30 alors que la plupart des gares qui offrent

ce service sont ouvertes plus tard?

2. a) Waarom kan men geen combinatie maken tussen de

fietsverhuur en het weekendbiljet?

2. a) Pourquoi ne peut-on combiner la location d'un vélo

avec un billet de week-end?
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b) Geldt dezelfde onmogelijkheid voor het gebruik van

de eigen fiets in combinatie met het weekendbiljet? De site

van de NMBS vermeldt immers nergens het bestaan van

een goedkoper tarief voor fietsen in combinatie met het

weekendbiljet?

b) La même impossibilité existe-t-elle pour l'utilisation

d'un vélo personnel en combinaison avec un billet week-

end? Le site de la SNCB ne mentionne en effet pas de tarif

meilleur marché pour l'emabrquement d'un vélo en combi-

naison avec un billet de week-end.

3. Zijn er reeds plannen of worden er plannen in het voor-

uitzciht gesteld om de combinatie fiets-trein beter te ont-

wikkelen?

3. Existe-t-il des projets pour mieux développer la com-

binaison vélo-train?

4. Kan u de concrete cijfers geven van de fietsverhuur in

de diverse stations waar dit mogelijk is, voor de jongste

drie jaar ?

4. Pourriez-vous me communiquer pour les trois derniè-

res années des chiffres concrets concernant la location de

vélos dans les différentes gares où ce service est offert?

DO 2008200906665

Vraag nr. 229 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906665

Question n° 229 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Gebruik van internationale treinen naar luchthavens. L'utilisation de trains internationaux vers des aéroports.

Ondanks een stevig uitgebouwde nationale luchthaven,

maken vele landgenoten gebruik van luchthavens in onze

buurlanden (Schiphol, Parijs, London, Frankfurt) voor

lange-afstandsvluchten. Sommigen nemen de HST naar die

luchthavens, anderen nemen een vliegtuig vanuit Zaven-

tem.

Malgré la présence d'un aéroport national très développé

dans notre pays, de nombreux compatriotes choisissent

comme point de départ de leurs vols long-courriers des

aéroports situés dans des pays voisins (Schiphol, Paris,

Londres, Francfort). Tandis que certains se rendent dans

ces aéroports en TGV, d'autres parcourent cette distance en

avion depuis Zaventem.

In het kader van de strijd tegen de opwarming van de

aarde is het natuurlijk veel interessanter dat men met de

trein naar de luchthavens gaat, dan met CO2- verkwistende

vliegtuigen.

Dans le cadre de la lutte contre le réchauffement climati-

que, le train est bien entendu nettement plus intéressant que

l'avion, étant donné la production outrancière de CO2

qu'engendre ce dernier.

1. a) Hebben Thalys, Eurostar of NMBS akkoorden of

overeenkomsten gesloten met reisbureaus, reisorganisato-

ren of luchtvaartmaatschappijen om reizigers via de trein

naar de luchthaven van vertrek te brengen in de ons omrin-

gende landen?

1. a) Thalys, Eurostar ou la SNCB ont-ils conclu des

accords ou des conventions avec des agences ou des orga-

nisateurs de voyages ou encore, avec des compagnies

aériennes pour acheminer par chemin de fer les passagers

dont l'aéroport de départ se situe dans des pays voisins ?

b) Zo ja, welke concrete overeenkomsten bestaan er? b) Dans l'affirmative, quelles conventions concrètes ont

été signées ?

c) Hoe werken deze dan concreet? c) Quelle en est la teneur concrète ?

d) Is de prijs van het treinticket in een dergelijke formule

goedkoper en zo ja, met hoeveel procent?

d) Le prix d'un billet de train est-il inférieur dans le cadre

de ces formules ? Dans l'affirmative, de combien de pour

cent ?

2. Welk percentage van de reizigers van Thalys, Eurostar

of NMBS reizen in een dergelijke formule?

2. Quel pourcentage des voyageurs du Thalys, de l'Euros-

tar ou de la SNCB se déplacent dans le cadre d'une telle

formule ?
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3. Welke evolutie is er de jongste vijf jaar te merken in

het gebruik van internationale treinen naar luchthavens?

Graag de cijfers per jaar, per operator, per bestemming.

Indien mogelijk ook graag per luchtvaartmaatschappij,

reisorganisator, reisbureau, enzovoort.

3. Quelle évolution observe-t-on depuis cinq ans dans

l'utilisation de trains internationaux pour l'acheminement

de passagers vers des aéroports ? Je souhaiterais obtenir

des statistiques par année, par opérateur et par destination

et, si possible, également par compagnie aérienne, par

organisateur ou agence de voyages, etc.

4. Is er in het management een actief beleid om derge-

lijke overeenkomsten met maatschappijen en dergelijke te

sluiten?

4. Le management mène-t-il une politique active visant à

conclure ce type de conventions avec des compagnies ?

DO 2008200905789

Vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905789

Question n° 230 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Taalkaders. - Gevolgen van een arrest bij de Raad van

State.

Cadres linguistiques. - Conséquences d'un arrêt du

Conseil d'État. 

Op 27 mei 2008 verbrak de achtste (Franstalige) kamer

van de Raad van State bij arrest nr. 183.473 de taalkaders

van de centrale diensten van het Brussels Gewest. De reden

hiervoor was volgens de Raad de te brede interpretatie van

het begrip "algemene zaken", waarvoor de taalkaders een

paritaire verdeling van de directiebetrekkingen voorschre-

ven. De Raad oordeelde dat het eerste criterium waarop de

taalwetgever bij de verdeling van deze betrekkingen

steunde, namelijk het werkvolume dat hetzij in het Neder-

lands, hetzij in het Frans moet worden behandeld, prioritair

is en zoveel mogelijk moet worden toegepast, ook binnen

eenzelfde dienst.

Le 27 mai 2008, la huitième chambre (francophone) du

Conseil d'État a annulé par l'arrêt n° 183.473 les cadres lin-

guistiques des services centraux de la Région bruxelloise.

Le motif invoqué par le Conseil d'État était l'interprétation

trop large de la notion d'"affaires générales", pour laquelle

les cadres linguistiques prévoyaient une répartition pari-

taire des fonctions de direction. Le Conseil a jugé que le

premier critère sur lequel le législateur linguistique s'était

fondé dans le cadre de la répartition de ces fonctions, à

savoir le volume de travail traité soit en néerlandais, soit en

français, est prioritaire et doit être appliqué dans toute la

mesure du possible, y compris au sein d'un même service.

Deze interpretatie is in tegenspraak met deze die steeds

werd weerhouden door de Vlaamse kamer, waarvoor het

Verbond van Vlaams Overheidspersoneel (VVO) reeds

meerdere taalkaders aanvocht. De argumentatie van het

VVO steunde onder meer op de interpretatie die de achtste

kamer van de Raad van State nu hanteert. Er dient boven-

dien gezegd dat de vorige taalkaders van het Brussels

Gewest reeds op 30 juli 2005 bij arrest nr. 147.148 om

dezelfde reden als nu, eveneens op verzoek van de "Asso-

ciation du personnel wallonne et francophone des services

publics" werden verbroken.

Cette interprétation est contraire à celle qui a toujours été

retenue par la chambre néerlandophone, devant laquelle le

"Verbond van Vlaams Overheidspersoneel" (VVO) a déjà

contesté plusieurs cadres linguistiques. L'argumentation du

VVO était notamment fondée sur l'interprétation que la

huitième chambre du Conseil d'État invoque à présent. Il

convient en outre de rappeler que les cadres linguistiques

antérieurs de la Région bruxelloise ont également déjà été

annulés pour la même raison le 30 juillet 2005 par l'arrêt n°

147.148, à la demande de l'Association du personnel wal-

lon et francophone des services publics.

De beperkende interpretatie van het begrip "algemene

zaken" zet alle federale taalkaders op de helling. Deze wer-

den immers op basis van de omzendbrief van Binnenlandse

Zaken betreffende het opstellen van de taalkaders allemaal

opgesteld overeenkomstig de meer algemene interpretatie

van dit begrip. Zij zijn dus allemaal ongeldig.

L'interprétation restrictive de la notion d'"affaires généra-

les" remet en cause tous les cadres linguistiques fédéraux.

Ceux-ci ont effectivement tous été fixés sur la base de la

circulaire du département de l'Intérieur concernant la fixa-

tion des cadres linguistiques, conformément à l'interpréta-

tion plus large de cette notion. Ils sont donc tous caduques.
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Als gevolg hiervan heeft het VVO op 5 augustus 2008 de

minister van Binnenlandse Zaken verzocht zijn omzend-

brief te herzien in het licht van deze nieuwe rechtspraak,

zijn eigen taalkaders aan te passen en zijn federale col-

lega's te vragen hetzelfde te doen. Bij gebreke daarvan

kunnen ontevreden ambtenaren voortdurend de ongeldig-

heid van de taalkaders inroepen.

Le VVO a dès lors demandé le 5 août 2008 au ministre

de l'Intérieur de revoir sa circulaire à la lumière de cette

nouvelle jurisprudence, d'adapter ses propres cadres lin-

guistiques et de demander à ses collègues fédéraux de faire

de même. À défaut, des fonctionnaires mécontents pour-

ront constamment invoquer l'invalidité des cadres linguisti-

ques.

1. Hoe staat u tegenover de klaarblijkelijke tegenspraak

tussen de Franstalige en de Vlaamse kamer?

1. Quelle est votre position en ce qui concerne la contra-

diction manifeste entre la chambre francophone et la cham-

bre néerlandophone ?

2. Bent u van oordeel dat uw omzendbrief derhalve enige

inhoudelijke bijsturing nodig heeft ter zake?

2. Estimez-vous qu'il serait dès lors nécessaire d'adapter

le contenu de votre circulaire en la matière ?

3. a) Bent u ingegaan op de vraag van het VVO? 3. a) Avez-vous répondu à la demande du VVO ?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi ?

DO 2008200906659

Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906659

Question n° 231 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Treinen. - Lichtreclames. - Taalwetgeving. SNCB. - Trains. - Publicités lumineuses. - Législation lin-

guistique.

Voor zover ik juist ben ingelicht, is de taalwetgeving in

dit land nog steeds van toepassing. Het verbaasde mij

daarom in hoge mate dat er op de lichtreclame in een trein

Brussel-Oostende (op dinsdag 9 december 2008) - de trein

van 16.00 uur van Brussel Centraal - alleen een Franstalige

boodschap verscheen. Iets in de aard van "Attention -

Attention  - Attention: Dimanche prochain... " enzovoort.

Si je suis bien informé, la législation sur l'emploi des lan-

gues est toujours d'application dans ce pays. Je me suis dès

lors étonné de constater que la publicité lumineuse dans un

train de Bruxelles à Ostende (le mardi 9 décembre 2008) -

le train de 16 h au départ de Bruxelles-Central - n'était rédi-

gée qu'en français. Il s'agissait d'un message du type

"Attention - Attention  - Attention: Dimanche prochain... "

etc.

1. Is het normaal dat eentalig Franstalige reclamebood-

schappen op deze lichtreclame verschijnen?

1. Est-il normal que cette publicité lumineuse ne véhicule

que des messages en français?

2. Ik ben de boodschappen blijven opvolgen, ook eens

we ons op Nederlandstalig taalgebied bevonden. De bood-

schap bleef eentalig Frans. Kan dit zomaar?

2. J'ai continué à suivre les messages, jusqu'à ce que nous

soyons en territoire néerlandophone. Le message a toujours

unilingue français. Est-ce admissible?

3. a) Op welke manier worden deze boodschappen taal-

kundig geregeld?

3. a) Quelles règles régissent ces messages sur le plan lin-

guistique?

b) Wanneer verschijnen in treinen tweetalige reclame-

boodschappen?

b) Quand les messages publicitaires sont-ils bilingues

dans les trains?

c) Wanneer eentalig Franstalige reclameboodschappen? c) Quand s'agit-il de messages unilingues français?

4. Hoeveel taalklachten krijgen de verschillende ven-

nootschappen rond de NMBS jaarlijks binnen?

4. Combien de plaintes à caractère linguistique enregis-

trent chaque année les différentes sociétés qui gravitent

autour de la SNCB? 
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Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906286

Question n° 232 de monsieur le député David Geerts du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

De impact van de uitbreiding te Zeebrugge op de regio.

(MV 8512)

Incidence de l'accroissement de la capacité à Zeebrugge

sur la région.  (QO 8512)

Met de vooropgestelde uitbreiding van de capaciteit te

Zeebrugge, dienen er elders ook aanpassingen te gebeuren.

Zo is er bijvoorbeeld het rangeerstation van Zwanken-

damme. Er bestaan plannen om 26 sporen aan te leggen bij

dit rangeerstation. Het spreekt voor zich dat dit een impact

heeft op de lokale woonkernen.

L'accroissement prévu de la capacité à Zeebrugge

requerra des aménagements ailleurs également, notamment

dans la gare de triage de Zwankendamme. Il est prévu de

construire 26 voies dans cette gare de triage. Il est évident

que ces projets auront une incidence sur les noyaux d'habi-

tat locaux. 

1. Wat is de stand van zaken omtrent deze plannen? 1. Quel est l'état d'avancement de ces projets? 

2. Wat is de timing van de werkzaamheden bocht Ter

Doest?

2. Qu'en est-il du calendrier des travaux en vue de la réa-

lisation de la courbe "Ter Doest"? 

3. Welke maatregelen zijn er genomen naar de buurtbe-

woners toe inzake overlast en de mobiliteit tussen Zwan-

kendamme en Brugge/Zeebrugge?

3. Quelles mesures ont été prises pour limiter les nuisan-

ces pour les riverains et préserver la mobilité entre Zwan-

kendamme et Bruges/ Zeebrugge? 

4. Zijn er alternatieven om tot een betere spoorontsluiting

in Zeebrugge te komen en wat is de budgettaire impact

hiervan?

4. Existe-t-il des solutions de remplacement pour amélio-

rer le désenclavement de Zeebrugge? Quelle en est l'inci-

dence budgétaire? 

Vice-eersteminister en minister van Werk en 

Gelijke Kansen

Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et 

de l'Egalité des chances

DO 2007200802417

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802417

Question n° 1 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De door Europa vastgestelde onregelmatigheden bij de uit-

voering van Europese programma's.

Les irrégularités constatées par les autorités européennes

lors de la mise en oeuvre de programmes européens.

Volgens mijn informatie werden door Auditinstellingen

bij de Europese Commissie ernstige vraagtekens gezet bij

de uitvoering van het Europese programma "objectief 3"

inzake gelijke kansen bij en door het Belgische ministerie

van Werk.

Selon les informations dont je dispose, les organismes

d'audit de la Commission européenne se posent de sérieu-

ses questions quant à la mise en oeuvre, au sein de et par le

ministère belge de l'Emploi, du programme européen

"objectif 3" relatif à l'égalité des chances. 

1.a) Wat waren, in grote lijnen, de bevindingen van de

audit die in 2006 door de instellingen van de Europese

Commissie werd uitgevoerd?

1.a) Quelles étaient, dans les grandes lignes, les conclu-

sions de l'audit effectué en 2006 par les organismes de la

Commission européenne? 

b) Welke praktijken werden vastgesteld die niet aan-

vaardbaar zijn, en hoeveel projecten en welke bedragen

waren daarmee gemoeid?

b) Quelles pratiques inacceptables ont été constatées, et

de quels projets et de quels montants s'agit-il?
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2.Wat was het oordeel van de Europese instellingen over

het actieplan dat vervolgens door België werd voorgelegd

om de wanpraktijken te verhelpen?

2.Quelle appréciation les institutions européennes ont-ils

portée sur le plan d'action qui a ensuite été soumis par la

Belgique pour remédier aux abus?

3.a) Wat waren, in grote lijnen, de bevindingen van de

opvolgingsaudit die in 2007 door de Europese Unie werd

uitgevoerd?

3.a) Quelles étaient, dans les grandes lignes, les conclu-

sions de l'audit de suivi effectué en 2007 par l'Union euro-

péenne?

b) Klopt het dat deze audit het voorgestelde actieplan

afkeurde?

b) Est-il exact que cet audit a donné une  appréciation

négative sur le plan d'action proposé?

4.Welke gevolgen verbond u daaraan? 4. Quelles conclusions en avez-vous tirées?

5.Hoeveel betalingsopdrachten voor welke projecten

werden tot op heden door de EU opgeschort?

5. Combien d'ordres de paiement ont été suspendus par

les autorités européennes? Pour quels projets?

6.a) Voor welk bedrag aan betalingen, voor welke projec-

ten, wordt op dit ogenblik door de EU de formele schor-

sing overwogen?

6.a) Quels montants et quels projets l'UE envisage-t-elle

de suspendre formellement?

b) Welk bedrag is hiermee gemoeid? b) De quel montant s'agit-il?

7.a) Binnen het kader van dit "objectief 3", welke van de

gecontesteerde bedragen werden gespendeerd (of gepland)

in Vlaanderen, Wallonië en Brussel?

7.a) Parmi les montants contestés dans le cadre de

"l'objectif 3", lesquels ont été dépensés (ou prévus) en

Flandre, en Wallonie et à Bruxelles?

b) Welke van de gecontesteerde projecten werden uitge-

voerd in Vlaanderen, Wallonië of Brussel?

b) Parmi les projets contestés, lesquels ont été mis en

oeuvre en Flandre, Wallonie et Bruxelles?

DO 2007200802627

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802627

Question n° 2 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het ziekteverzuim binnen de FOD's. Absentéisme au sein des SPF.

Zoals door de minister van Sociale Zaken en Volksge-

zondheid gemeld in antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 562 van 8 januari 2007 "werd een project opgestart om

een beleid inzake ziekteverzuim in het federale openbare

ambt uit te trekenen.  Binnen de FOD Volksgezondheid,

Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu werd een

performant informaticasysteem op punt gezet voor de regi-

stratie, verwerking en rapportering van de gegevens over

het ziekteverzuim van de federale ambtenaren, om verge-

lijkingen te kunnen maken met andere sectoren." (Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2006-2007, nr. 162, blz. 31632).

Comme le ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique l'a indiqué en réponse à ma question écrite n° 562

du 8 janvier 2007, "un projet a été lancé pour définir une

politique de gestion des absences pour maladie dans la

fonction publique fédérale. Au sein du SPF Santé publique,

Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, un

système informatique performant a été élaboré pour l'enre-

gistrement, le  traitement et l'établissement de rapports

concernant les données sur les absences pour maladie des

fonctionnaires fédéraux afin de permettre des comparai-

sons avec d'autres secteurs" (Questions et Réponses,

Chambre, 2006-2007, n° 162, p. 31632).

De minister van Ambtenarenzaken en Overheidsbedrij-

ven stelde in antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 226

van 18 februari 2008 dat zij enkel de gegevens kon ver-

strekken voor de pilootadministraties en zij liet in het mid-

den of deze wel representatief waren voor de andere

administraties (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008,

nr. 13, blz. 2363).

En réponse à ma question écrite n° 226 du 18 février

2008, la ministre de la Fonction publique et des Entreprises

publiques a indiqué qu'elle pouvait seulement communi-

quer les données établies pour les administrations pilotes,

ajoutant qu'elle ne pouvait "donner aucune garantie  quant

à la représentativité de cet aperçu pour l'ensemble de

l'administration fédérale" (Questions et Réponses, Cham-

bre, 2007-2008, n° 13, p. 2363).
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Kan u, voor 2007, en opgesplitst per Gewest, per taalrol

en per departement of parastatale dat onder uw bevoegd-

heid valt de verzamelde gegevens meedelen voor de vol-

gende indicatoren:

Pourriez-vous me communiquer pour 2007, par région,

par rôle linguistique et par département ou parastatal res-

sortissant à votre compétence, les données collectées pour

les indicateurs suivants :

1. percentage ziekteverzuimers; 1. pourcentage d'absents pour cause de maladie ;

2. verzuimpercentage; 2. taux d'absentéisme ;

3. frequentie van het ziekteverzuim; 3. fréquence des absences pour cause de maladie ;

4. gemiddelde ziekteduur. 4. durée moyenne du congé de maladie ?

5. Alsook voor de analysevariabelen: 5. Ainsi que, pour les variables d'analyse :

a) statutair/contractueel; a) statutaire/contractuel ;

b) man/vrouw; b) homme/femme ;

c) werkregime; c) régime de travail ;

d) leeftijdsklasse? d) tranche d'âge ?

DO 2007200802723

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802723

Question n° 3 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Administratieve verplichtingen van de Fondsen voor

bestaanszekerheid.

Obligations administratives des Fonds de sécurité d'exis-

tence.

In uitvoering van het koninklijk besluit van 15 januari

1999 betreffende de boekhouding en de jaarrekening met

betrekking tot de Fondsen voor bestaanszekerheid dienen

deze laatste overeenkomstig artikel 21 hun jaarrekeningen,

jaarverslagen en verslagen van de revisoren of accountants

over te maken aan de voorzitter van het bevoegde paritaire

comité.  Na voorlegging aan het paritair comité zendt hij

onmiddellijk een afschrift aan de minister van Tewerkstel-

ling en Arbeid.

En exécution de l'arrêté royal du 15 janvier 1999 relatif à

la comptabilité et au compte annuel des Fonds de sécurité

d'existence, ces derniers sont tenus, en vertu de l'article 21,

de transmettre leurs comptes annuels, leurs rapports

annuels et leurs rapports de réviseurs ou d'experts-compta-

bles au président de la commission paritaire compétente

qui, après les avoir soumis à la commission paritaire, en

transmet ensuite immédiatement copie au ministre de

l'Emploi et du Travail. 

1. Hoeveel paritaire comités waren in orde met deze

administratieve verplichting in 2004, 2005 en 2006?

1. Combien de commissions paritaires ont respecté cette

obligation administrative en 2004, en 2005 et en 2006 ? 

2. Welke paritaire comités voldeden in deze periode niet

aan hun verplichtingen?

2. Quelles commissions paritaires n'ont pas rempli leurs

obligations pendant cette période ? 

3. Welke initiatieven nam u om de in gebreke gebleven

paritaire comités op hun plichten te wijzen?

3. Quelles initiatives avez-vous prises pour rappeler à

leurs devoirs les commissions paritaires restées en défaut ? 

4. Over welke wettelijke middelen of eventuele sancties

beschikt u om de paritaire comités hun plichten te doen

nakomen?

4. De quels moyens légaux ou sanctions éventuelles dis-

posez-vous pour contraindre les commissions paritaires à

respecter leurs devoirs ?

DO 2007200802725

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802725

Question n° 4 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Startbanenplan. - Startbaanovereenkomsten. Plan de premier emploi. - Conventions de premier emploi. 
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Op 1 april 2000 trad het startbanenplan, beter gekend als

het "Rosettaplan", in werking.

Le plan "premier emploi jeunes", mieux connu sous le

nom de "Plan Rosetta", est entré en vigueur le 1er avril

2000. 

1. Hoeveel startbaanovereenkomsten werden er gesloten

in 2006 en 2007, opgesplitst voor het Vlaamse, Waalse en

Brusselse Gewest?

1. Combien de conventions de premier emploi ont-elles

été conclues au cours des années 2006 et 2007, en Régions

flamande, wallonne et bruxelloise?

Kan u voor 2006 en 2007 een overzicht geven, per

Gewest, van:

Pourriez-vous fournir un aperçu par Région, pour les

années 2006 et 2007:

a) het aantal startbaanovereenkomsten volgens doel-

groep;

a) du nombre de conventions de premier emploi en fonc-

tion du groupe cible;

b) het aantal startbaanovereenkomsten per geslacht; b) du nombre de conventions de premier emploi par sexe;

c) het aantal laaggeschoolden in de startbaanovereen-

komsten;

c) du nombre de personnes peu qualifiées ayant signé une

convention de premier emploi;

d) het aandeel van de startbaanovereenkomsten die

bestonden uit een gewone arbeidsovereenkomst;

d) du pourcentage de conventions de premier emploi

consistant en un contrat de travail ordinaire;

e) het aandeel van de startbaanovereenkomsten die

bestonden uit een gewone arbeidsovereenkomst gecombi-

neerd met een opleiding?

e) du pourcentage de conventions de premier emploi

consistant en un contrat de travail ordinaire, combiné avec

une formation?

2. Is er na de aanpassing van de doelgroep van de start-

baanovereenkomsten een verandering merkbaar waardoor

de startbaanovereenkomsten meer ten goede komen van de

laaggeschoolden?

2. A-t-on pu constater, après l'adaptation du groupe cible,

que les conventions de premier emploi bénéficient davan-

tage  aux personnes peu qualifiées? 

DO 2007200802732

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802732

Question n° 5 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Aantal ondernemingen in moeilijkheden of herstructure-

ring.

Nombre d'entreprises en difficulté ou en restructuration. 

Ondernemingen hebben de mogelijkheid om het statuut

van "onderneming in moeilijkheden of in herstructurering"

aan te vragen, wat hen een aantal faciliteiten oplevert.

Les entreprises peuvent solliciter le statut "d'entreprise en

difficulté ou en restructuration", ce qui leur permet de

bénéficier de certaines facilités. 

1. Hoeveel ondernemingen dienden de jongste drie jaar

een aanvraag in om erkend te worden als : 

1. Dans chaque Région, combien d'entreprises ont-elles

introduit au cours des trois dernières années une demande

de reconnaissance comme :  

a) onderneming in moeilijkheden, opgesplitst per

Gewest;

a) entreprise en difficulté ;

b) onderneming in herstructurering, opgesplitst per

Gewest ?

b) entreprise en restructuration ? 

2. Hoeveel aanvragen werden er de jongste drie jaar

geweigerd, opgesplitst per Gewest ?

2. Au cours des trois dernières années, combien de

demandes ont-elles été rejetées par Région ? 
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Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200802812

Question n° 6 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Kabinetten. - Wagenpark. Cabinets ministériels. - Parc automobile.

Het aantreden van een nieuwe regering betekent gewoon-

lijk ook een aanpassing van het wagenpark.

Traditionnellement, l'entrée en fonction d'un nouveau

gouvernement entraîne également des changements au

niveau du parc automobile des cabinets.

1. Over hoeveel voertuigen beschikt het kabinet en wie

maakt ervan gebruik?

1. De combien de véhicules dispose votre cabinet et qui

les utilise ?

2. Werden er voertuigen overgenomen? 2. Des véhicules ont-ils été repris ?

3. Wat is telkens het bouwjaar, het type, de cilinderin-

houd en de aanschafwaarden en -wijze?

3. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, l'année

de construction, le type, la cylindrée ainsi que le prix et les

modalités d'acquisition?

4. Aan welke emissienorm voldoen de voertuigen? 4. À quelle norme d'émission ces véhicules satisfont-ils ?

5. a) Zijn de voertuigen uitgerust met ISA (intelligente

snelheidsbegrenzing)?

5. a) Sont-ils munis du système ISA (intelligent speed

adaptation) ?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi ?

6. Welk voertuig gebruikt u hoofdzakelijk? 6. Quel véhicule utilisez-vous principalement ?

DO 2007200802903

Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200802903

Question n° 7 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

PWA's.- Oprichting van een balansencentrale PWA.- Ana-

lyse.

ALE.- Création d'une centrale des bilans ALE.- Analyse.

In antwoord op mijn vraag met betrekking tot de oprich-

ting van een balansencentrale PWA stelt uw voorganger

dat er een analyse aan de gang was.  Deze analyse was

noodzakelijk om de balanscentrale te kunnen finaliseren

(vraag nr. 42 van 21 januari 2008, Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2007-2008, nr. 12, blz 1976-1977).

En réponse à ma question concernant la création d'une

centrale des bilans ALE, votre prédécesseur a déclaré

qu'une analyse était en cours et que cette analyse était

nécessaire pour pouvoir finaliser la centrale des bilans

(question n° 42 du 21 janvier 2008, Questions et Réponses,

Chambre, 2007-2008, n° 12, pages 1976-1977).

1. Werd de analyse intussen reeds afgerond? 1. Cette analyse a-t-elle été entre-temps bouclée ?

2. Zo ja, wat waren de belangrijkste conclusies? 2. Dans l'affirmative, quels en ont été les principaux

enseignements ?

3. Op welke termijn zal de PWA balansencentrale kunnen

worden opgericht?

3. Dans quel délai la centrale des bilans ALE pourra-t-

elle être créée ?

4. Zo neen, wanneer wordt de analyse verwacht en vol-

gens welke timing zal er verder gewerkt worden?

4. Dans la négative, quand cette analyse devrait-elle être

finie et suivant quel calendrier les travaux seront-ils pour-

suivis ?
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DO 2007200803197

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803197

Question n° 8 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

PWA's. - Controles op zwartwerk van PWA-ers. ALE. - Contrôles du travail au noir effectué par des tra-

vailleurs ALE. 

Over de PWA's blijven verhalen circuleren dat sommige

werkzoekenden naast het aantal officiële uren in het kader

van de PWA ook een aantal uren in het zwart verrichten.

Dit met de bedoeling om het maximum aantal uren dat is

vastgelegd in de werkloosheidsreglementering niet te

overschrijden.  Indien deze verhalen kloppen zouden de

PWA's nog een grotere werkloosheidsval worden dan ze nu

al zijn.  De controles op zwartwerk van PWA-ers zouden

naar verluidt op dezelfde wijze gebeuren als controles op

zwartwerk van andere werklozen.  Hamvraag is echter hoe

de inspecteurs de controles kunnen verrichten, vermits

PWA-ers bij particulieren thuis arbeidsprestaties leveren.

Des rumeurs persistentes laissent entendre à propos des

ALE que certains demandeurs d'emploi effectuent dans le

cadre des agences des heures de travail non déclarées qui

s'ajoutent au nombre d'heures officielles autorisées dans le

cadre des ALE. L''objectif est de ne pas dépasser le nombre

maximum d'heures fixées par la réglementation du chôma-

ge. Si ces informations sont exactes, les ALE seraient un

piège à l'emploi plus grand encore qu'elles ne le sont déjà.

Il semblerait que le contrôle du travail au noir par d tra-

vailleurs ALE se ferait comme pour les autres chômeurs.

La question fondamentale est dès lors de savoir comment

les inspecteurs peuvent procéder à des contrôles puisque

les travailleurs ALE travaillent au domicile de particuliers.

1. Op welke manier gebeuren de PWA-controles con-

creet?

1. Comment les ALE effectuent-elles concrètement des

contrôles ?

2. a) Gaan de sociale inspecteurs effectief aanbellen bij

particulieren die PWA-ers tewerkstellen en dan in hun

woning ook de controle verrichten?

2. a) Les inspecteurs sociaux se rendent-ils effectivement

au domicile des particuliers qui font appel aux services des

travailleurs ALE et procèdent-ils au contrôle sur place ?

b) Zo ja, hoeveel controles werden er door sociale

inspecteurs bij particulieren dan verricht in de periode

2005 tot heden?

b) Dans l'affirmative, combien de contrôles les inspec-

teurs sociaux ont-ils effectué au domicile de particuliers de

2005 à aujourd'hui?

c) Zo neen, op welke manier kan dan gecheckt worden of

er geen oneigenlijk gebruik van de PWA-ers wordt

gemaakt?

c) Dans la négative, comment peut-on vérifier s'il n'est

pas recouru abusivement aux services de travailleurs ALE

?

3. Hoeveel overtredingen werden vastgesteld? 3. Combien d'infractions ont été constatées ?

4. Hoeveel sancties werden opgelegd? 4. Combien de sanctions ont été prononcées ?

DO 2007200803198

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803198

Question n° 9 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Bedienden van het aanvullend paritair comité. - Opleiding

en bijscholing.

Employés relevant de la Commission paritaire auxiliaire.-

Formation et recyclage.
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Sinds 2006 kunnen de bedienden van het aanvullend

paritair comité (ANPC) opleiding en bijscholing volgen

via het sectoraal opleidingsfonds. Gedurende twee jaar

krijgen ze recht op vijf opleidingsdagen, vier dagen tijdens

de werkuren en één 's avonds en/of tijdens de weekends.

Daarbovenop vangen degenen die op het aanbod ingaan

een premie van 40 euro per uur. Naar verluidt kende de

maatregel met amper een zevenhonderdtal geïnteresseer-

den op een doelgroep van ongeveer 370.000 werknemers

een mager succes.

Depuis 2006, les employés ressortissant à la Commission

paritaire nationale auxiliaire pour employés (CPNAE) peu-

vent suivre des formations et des cours de recyclage par le

biais du fonds de formation sectoriel. Durant une période

de deux ans, ces employés ont droit à 5 journées de forma-

tion, dont 4 organisées pendant les heures de travail et une

cinquième le soir et/ou pendant le week-end. En prime, les

personnes qui décident d'user de cette possibilité reçoivent

une indemnité forfaitaire de 40 euros. Or, avec quelque

sept cents intéressés à peine sur un groupe cible d'environ

370.000 travailleurs au total, cette mesure n'a pas rencontré

un grand succès.

1. Hoeveel bedienden uit het ANPC hebben opgesplitst

per Gewest, ingeschreven op deze opleiding en bijscholing

via het sociaal opleidingsfonds?

1. Combien d'employés relevant de la CPNAE ont répon-

du, dans chaque Région, à cette offre de formation et de

recyclage proposée par le fonds de formation sectoriel?

2. Waarom kende de maatregel zo weinig bijval? 2. Comment se fait-il que cette mesure suscite un si faible

intérêt?

3. Is het probleem te situeren bij het feit dat één van de

vijf opleidingsdagen buiten de werkuren valt?

3. Le problème résiderait-il dans le fait que l'une des cinq

journées de formation est organisée en dehors des heures

de travail?

4. Overweegt u de vakbonden aan te porren om bij hun

leden de maatregel meer kenbaar te maken en hen te wij-

zen op de voordelen die het volgen van dergelijke oplei-

ding biedt?

4. Envisagez-vous d'exhorter les organisations syndicales

à donner plus de publicité à cette mesure auprès de leurs

affiliés et à leur rappeler tous les avantages d'une telle for-

mation?

5. Zullen andere acties worden ondernomen om de maat-

regel meer kenbaar en attractiever te maken?

5. D'autres actions sont-elles prévues afin de donner plus

de publicité à la mesure et de la rendre plus attrayante?

DO 2007200803204

Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803204

Question n° 10 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Oprichting van een aparte databank voor thuis- en tele-

werkers.

Création d'une base de données spécifique pour les tra-

vailleurs à domicile et les télétravailleurs.
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Er blijken websites te bestaan die jobs aanbieden aan

mensen die thuis iets willen bijverdienen.  Evenwel klagen

gebruikers van dergelijke websites over een aantal

mistoestanden.  Sommige sites zenden aan de mensen die

hun naam hebben opgegeven een mail waarin hen wordt

gevraagd naar een 0903-lijn te telefoneren.  Daar worden

de bellers een tijdje aan de lijn gehouden om vervolgens

hun coördinaten te moeten geven en niets meer te horen.

Een contactpersoon, contactnummer of contactadres is

meestal niet vermeld.  De algemene verkoopvoorwaarden

worden nergens gespecificeerd, een btw-tarief wordt niet

vermeld en mensen kunnen dus ook geen factuur

aanvragen.  Naar andere sites moeten geïnteresseerden een

omslag opsturen met een aantal priorzegels.  Een andere

site stuurt een zogenaamd "starterspakket" voor een bedrag

van 25 euro.  De aanvrager moet dat pakket dan gewoon

doorverkopen aan andere geïnteresseerden.

Il semble qu'il existe des sites internet offrant du travail à

des personnes désireuses de se faire des à-côtés à domicile.

Des utilisateurs de ces sites dénoncent toutefois des prati-

ques abusives. Ainsi, certains de ces sites envoient un

courriel aux personnes qui ont transmis leur indentité, les

invitant à appeler un numéro 0903. Une fois qu'ils ont for-

mé ce numéro, les appelants sont mis en attente pendant un

certain temps, après quoi ils sont invités à décliner leurs

coordonnées. Ensuite, tout contact est rompu. C'est généra-

lement en vain qu'on cherchera le nom d'une personne à

contacter, un numéro ou une adresse. Les conditions géné-

rales de vente ne sont pas spécifiées, aucune mention n'est

faite d'un taux de TVA, et il est par conséquent impossible

de demander une facture. Sur d'autres sites web, il est

demandé aux intéressés d'envoyer une enveloppe conte-

nant un certain nombre de timbres Prior. Un autre site

encore envoie un "set pour débutants" au prix de 25 euros.

Au destinataire ensuite de revendre ce set à d'autres inté-

ressés.

Over de wettelijkheid van deze praktijken moet het fede-

rale niveau oordelen, maar naar de inhoud toe blijkt dat er

wel degelijk interesse bestaat om te telewerken of om

andere jobs van thuis uit te doen.  Probleem is echter dat er

geen centrale instantie zich bezig houdt met het groeperen

van de vacatures.  Met het oog op een gerichte matching

tussen vraag en aanbod en het uitsluiten van misbruiken

hebben thuiswerkers recht op een eigen databank.  Het kan

een aantal mistoestanden of gemiste kansen voorkomen.

S'il appartient aux autorités fédérales de juger de la léga-

lité de ces pratiques, il me semble, plus fondamentalement,

que la possibilité même de pratiquer le télétravail ou de tra-

vailler depuis son domicile suscite l'intérêt des travailleurs.

A cet égard, l'absence d'une instance centrale chargée de

regrouper les vacances constitue un problème. Les tra-

vailleurs à domicile mériteraient de disposer d'une base de

données spécifiquement axée sur leurs besoins afin de per-

mettre une adéquation entre l'offre et la demande et

d'exclure tout abus. L'existence d'une telle base de données

permettrait d'éviter les dérives et les occasions manquées. 

1. Bent u gewonnen voor de idee om een aparte databank

voor thuis- en telewerkers op te richten met het oog op een

betere matching van vraag en aanbod en om mistoestanden

te voorkomen?

1. Etes-vous favorable à l'idée de créer une base de don-

nées spécifique pour les télétravailleurs et les travailleurs à

domicile, afin de permettre une meilleure adéquation entre

l'offre et la demande et pour éviter les abus?

2. Overweegt u dienaangaande overleg op te starten met

uw gewestelijke collega's om de oprichting van dergelijke

databank voor thuis- en telewerkers op te richten in de

schoot van de regionale diensten voor arbeidsbemiddeling

en beroepsopleiding?

2. Envisagez-vous de vous concerter avec vos homolo-

gues régionaux en vue de la création d'une telle base de

données pour les télétravailleurs et les travailleurs à domi-

cile au sein des services régionaux chargés du placement

des demandeurs d'emploi et de la formation profession-

nelle?

3. Bent u van oordeel dat ook de private arbeidsmarktin-

termediairen hierbij betrokken moeten worden?

3. Faut-il selon vous également associer les intérmédiai-

res privés du marché du travail à cette initiative?
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Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803206

Question n° 11 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werklozen. - Toegelaten inkomsten uit zelfstandige neven-

activiteiten. - Maximumbarema's. - Elektronische gege-

vensuitwisselingen.

Chômeurs. - Revenus autorisés provenant d'une activité

indépendante accessoire. - Plafonds. - Échange de don-

nées électronique.

Teneinde te onderzoeken of de maximumbarema's betref-

fende de toegelaten inkomsten uit de zelfstandige nevenac-

tiviteit van een werkloze niet overschreden zijn, worden

betrokkenen door de RVA verzocht om het origineel of een

duidelijke kopie mee te delen. In het kader van administra-

tieve vereenvoudiging is het bizar dat de burger postbode

moet spelen tussen twee overheidsdiensten.

Afin de déterminer si les plafonds de revenus autorisés

pour l'activité accessoire exercée par un chômeur en quali-

té d'indépendant n'ont pas été dépassés, le bénéficiaire

d'une allocation de chômage est prié par l'ONEM de lui

communiquer l'original ou une copie lisible de son avertis-

sement-extrait de rôle. Dans un contexte de simplification

administrative, il est étonnant que le citoyen doive servir

de facteur entre deux services publics.

De minister antwoordde op een eerder gestelde vraag dat

binnen de Kruispuntbank voor Sociale Zekerheid verschil-

lende werkgroepen de problemen aan het besturen waren.

Het was de bedoeling te komen tot een optimaal gebruik

van de verschillende databanken, zodat de gegevensstro-

men elektronisch kunnen gaan in plaats van via de werkne-

mers (vraag nr. 451 van 13 februari 2006 van

volksvertegenwoordiger Annemie Turtelboom, Vragen en

Antwoorden, Kamer, 2005-2006, nr. 119, blz. 23200-

23201).

Le ministre a répondu à une précédente question que dif-

férents groupes de travail mis en place au sein de la Ban-

que Carrefour de la Sécurité Sociale étudiaient ces

problèmes. L'objectif consistait à aboutir à une utilisation

optimale des différentes bases de données de façon à rem-

placer la communication de données par les travailleurs par

des flux électroniques (question n° 451 du 13 février 2006

de la députée Annemie Turtelboom, Questions et Répon-

ses, la Chambre, 2005-2006, n° 119, p. 23200-23201).

1. Wat is de huidige stand van de werkzaamheden van

voornoemde werkgroepen?

1. Quel est l'état d'avancement actuel des travaux des

groupes de travail précités ?

2. Welke concrete vereenvoudigingen werden intussen

doorgevoerd?

2. Quels éléments concrets de simplification a-t-on entre-

temps mis en oeuvre ?

3. a) Is intussen ook de elektronische gegevensuitwisse-

ling tussen RVA en Financiën tot stand gekomen wat de

overdracht van het aanslagbiljet voor personenbelastingen

betreft?

3. a) A-t-on entre-temps également mis en oeuvre un sys-

tème d'échange de données électronique entre l'ONEM et

les Finances pour la transmission de l'avertissement-extrait

de rôle à l'impôt des personnes physiques ?

b) Zo neen, op welke termijn zal dit gerealiseerd worden? b) Dans la négative, dans quels délais cette évolution

verra-t-elle le jour ?

DO 2007200803208

Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803208

Question n° 12 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Startbaanovereenkomsten. Conventions de premier emploi.

Sinds 1 januari 2004 werd de doelgroep van het startba-

nenstelsel uitgebreid tot alle jonge werknemers die nog

geen 26 jaar zijn of in het beschouwd kwartaal  26 jaar

worden.

Le 1er janvier 2004, le groupe cible du système des

conventions de premier emploi a été étendu à tous les jeu-

nes travailleurs de moins de 26 ans ou qui atteignent l'âge

de 26 ans au cours du trimestre concerné.
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Met betrekking tot de periode 2004 tot en met het derde

kwartaal 2007 rijzen de volgende vragen, opgedeeld per

Gewest en per jaar:

Les questions suivantes se posent en ce qui concerne la

période qui s'étend de l'année 2004 au troisième trimestre

de 2007 inclus (pourriez-vous ventiler les données par

Région et par année ?) :

1. Hoeveel startbaanovereenkomsten werden gesloten: 1. Combien dénombre-t-on de conventions de premier

emploi :

a) volgens type 1 (arbeidsovereenkomst); a) de type 1 (contrat de travail) ;

b) volgens type 2 (arbeidsovereenkomst gecombineerd

met opleiding);

b) de type 2 (contrat de travail combiné à une formation)

; 

c) volgens type 3 (leerovereenkomst of aanverwante)? c) de type 3 (contrat d'apprentissage ou contrat similaire)

?

2. Hoeveel van de startbaanovereenkomsten werden toe-

gekend aan:

2. Combien des conventions de premier emploi ont été

attribuées à :

a) laaggeschoolden; a) des personnes peu qualifiées ;

b) gehandicapten; b) des handicapés ;

c) werknemers van buitenlandse origine? c) des travailleurs d'origine étrangère ?

3. Zijn er opvallende verschillen inzake het aandeel van

vrouwelijke, respectievelijk mannelijke werknemers die in

het kader van een startbaanovereenkomst aan de slag kun-

nen?

3. Observe-t-on des différences significatives en ce qui

concerne la proportion de travailleurs féminins et mascu-

lins, respectivement, embauchés dans le cadre d'une

convention de premier emploi ?

DO 2007200803212

Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803212

Question n° 13 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Inspectiediensten. - Personeel. - Natuurlijke afvloeiingen. Services d'inspection. - Personnel. - Départs naturels.  

De vorige regering heeft besloten om het personeel van

de verschillende inspectiediensten te verhogen met 92 een-

heden. Daarnaast worden de inspectiediensten echter

geconfronteerd met natuurlijke afvloeiingen van ambtena-

ren die op pensioen gaan.

Si les services d'inspection ont vu leurs effectifs renfor-

cés de 92 unités à la suite d'une décision du gouvernement

sortant, ils sont toutefois confrontés aux départs naturels

des agents admis à la retraite.

1. Hoeveel personeelsleden van de inspectiediensten van

de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg,

opgedeeld per taalrol, zijn er in de periode 2003 - eerste

semester 2007 jaarlijks op natuurlijke wijze afgevloeid, het

weze via pensionering, het weze om een andere reden?

1. Combien de départs naturels (ventilés par rôle linguis-

tique), à la suite d'une admission à la retraite ou pour un

autre motif, les services d'inspection du SPF Emploi, Tra-

vail et Concertation sociale ont-ils enregistrés annuelle-

ment au cours de la période entre 2003 et le premier

semestre 2007?

2. Hoeveel van deze afgevloeide personeelsleden werden

er jaarlijks, en opgedeeld per taalrol, effectief vervangen?

2. Combien de ces agents, ventilés par rôle linguistique,

ont effectivement été remplacés par an?

3. Hoeveel van deze functies staan er momenteel nog

open (opgedeeld per taalrol)?

3. Combien de ces fonctions sont encore vacantes à

l'heure actuelle (par rôle linguistique)? 

4. Hoeveel bijkomende inspecteurs werden in de periode

2005 tot heden jaarlijks en opgedeeld per taalrol aangewor-

ven?

4. Combien d'inspecteurs supplémentaires, ventilés par

rôle linguistique, ont annuellement été engagés au cours de

la période entre 2005 et aujourd'hui?

5. Zijn er momenteel nog aanwervingsprocedures

lopende?

5. Des procédures de recrutement sont-elles actuellement

en cours?
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6. Hebben de bijkomende aanwervingen geresulteerd in

een hoger aantal vaststellingen van misdrijven en een

hogere opbrengst in de strijd tegen de sociale fraude?

6. Les recrutements supplémentaires ont-ils abouti à un

nombre plus élevé de constats de délits, ainsi qu'à un sur-

croît de recettes dans le cadre de la lutte contre la fraude

sociale?

DO 2007200803218

Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803218

Question n° 14 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werknemers.- Scholingsrekeningen.- Vormingsspaarreke-

ningen.

Travailleurs salariés.- Comptes d'apprentissage.- Comptes

d'épargne-formation.

Onderstaande vraag werd reeds voorgelegd aan uw voor-

ganger, maar deze verwees het antwoord door (vraag nr. 87

van 21 november, 2007, Vragen en Antwoorden, Kamer,

2007-2008, nr. 7, blz. 472).

La question ci-dessous a déjà été soumise à votre prédé-

cesseur, qui a laissé à son successeur le soin d'y répondre

(question n° 87 du 21 novembre 2007, Questions et répon-

ses, La Chambre, 2007-2008, n° 7, p. 472).

In Nederland en Vlaanderen gaan stemmen op om ieder-

een op arbeidsleeftijd een scholingsrekening of vormins-

spaarrekening te laten openen. Bedoeling is om

werknemers deels te responsabiliseren door hen zelf geld

te laten storten op deze rekening waardoor ze fondsen voor

bijkomende vorming en opleiding kunnen opsparen, hierin

aangemoedigd door de overheid en eventueel versterkt

door een bijdrage van de werkgevers.

Des voix s'élèvent en Flandre comme aux Pays-Bas pour

que chaque personne en âge de travailler puisse ouvrir un

"compte d'apprentissage" ou un "compte d'épargne-forma-

tion". L'objectif est de responsabiliser les travailleurs sala-

riés en leur permettant de verser eux-mêmes de l'argent sur

de tels comptes et de se constituer ainsi une épargne à

affecter à des formations et des apprentissages complémen-

taires. Les pouvoirs publics pourraient les y encourager et

les employeurs pourraient également y apporter leur

contribution.

1. Hoe staat u tegenover deze piste van vormingssparen ? 1. Que pensez-vous de ce principe d'épargne-formation

pour les travailleurs ?

2. Op welke manier zou de overheid deze formule het

best kunnen ondersteunen ?

2. Quelle serait, pour les pouvoirs publics, la meilleure

façon de soutenir cette formule ?

3. Overweegt u de sociale partners te verzoeken een

voorstel ter zake uit te werken en daarover ook de

Gemeenschappen, die uiteindelijk bevoegd zijn voor vor-

ming, te consulteren ?

3. Comptez-vous demander aux partenaires sociaux

d'élaborer une proposition en la matière et envisagez-vous

également de consulter les Communautés, dès lors qu'elles

sont compétentes en matière de formation ?

DO 2007200803221

Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803221

Question n° 15 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werknemers die ook een vennootschap bezitten. - Opzeg-

vergoedingen. - Werkloosheidsuitkeringen.

Salariés ayant aussi leur propre société. -  Indemnités de

préavis. - Allocations de chômage.
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Voor werknemers die naast hun gewone job een eigen

vennootschap bezitten waaruit ze gelden verwerven, hetzij

als bezoldiging, hetzij op een andere manier, stellen zich

enkele praktische vragen indien zij hun job verliezen.

Meer bepaald wat het recht op werkloosheidsuitkeringen

betreft, alsook voor de opzegvergoeding, worden mensen

geconfronteerd met een aantal onduidelijkheden.

Des questions d'ordre pratique se posent aux salariés

lorsqu'ils perdent leur travail alors qu'en plus de leur

emploi habituel, ils possèdent leur propre société dont ils

tirent des revenus soit au titre de rémunération soit d'une

autre manière. Ces personnes se retrouvent face à une

situation confuse en ce qui concerne plus précisément le

droit aux allocations de chômage ainsi que l'indemnité de

préavis. 

1. Welke gevolgen heeft het feit dat iemand een vennoot-

schap bezit op het ogenblik dat hij of zij werkloos wordt

voor diens werkloosheidsuitkeringen:

1. Quelles sont les conséquences, en matière d'allocations

de chômage, du fait qu'une personne possède une société

au moment où elle perd son emploi :

a) indien betrokkene een loon blijft ontvangen uit die

vennootschap: heeft betrokkene met andere woorden dan

überhaupt recht op een werkloosheidsuitkering;

a) si l'intéressé continue de percevoir un salaire de la

société en question, auquel cas on peut se poser la question

de savoir s'il a tout simplement droit à des allocations de

chômage;

b) indien betrokkene geen loon ontvangt, maar enkel een

dividend wordt toegekend, een onkostenvergoeding ont-

vangt of gelden uit die vennootschap opneemt via een

rekening-courant?

b) si l'intéressé ne perçoit pas de salaire mais seulement

un dividende, une indemnité pour frais ou s'il retire de

l'argent de cette société par le biais d'un compte courant ?

2. Welke gevolgen heeft het feit dat iemand een vennoot-

schap bezit op het ogenblik dat hij of zij wordt ontslagen

voor diens opzegvergoeding, indien de regeling van de

betrokken onderneming voorziet dat iemands opzegver-

goeding ophoudt van zodra hij of zij een nieuwe job heeft

gevonden?

2. Quelles sont les conséquences, en matière d'indemnité

de préavis, du fait qu'une personne possède une société au

moment où elle est licenciée si le règlement de l'entreprise

concernée prévoit que l'indemnité de préavis prend fin à

partir du moment où le bénéficiaire trouve un nouvel

emploi ?

3. Is het voor de opzegvergoeding van belang dat er gel-

den worden opgenomen uit de vennootschap, hetzij als

bezoldiging, hetzij op een andere manier?

3. Le fait que de l'argent soit retiré de la société, que ce

soit en tant que rémunération ou d'une autre manière,

entre-t-il en compte dans le cadre de l'octroi d'une indemni-

té de préavis ?

4. Kan een werkgever, wiens ontslagregeling bepaalt dat

de betrokken ontslagen werknemer niet langer een opzeg-

vergoeding ontvangt van zodra hij of zij een nieuwe job

heeft gevonden, de opzegvergoeding meteen stopzetten

indien de betrokken ontslagen werknemer een eigen ven-

nootschap heeft:

4. L'employeur dont le règlement en matière de licencie-

ment prévoit que l'employé licencié ne perçoit plus

d'indemnité de préavis à partir du moment où il trouve un

nouvel emploi, peut-il suspendre immédiatement le paie-

ment de l'indemnité de préavis si l'intéressé a sa propre

entreprise :

a) waaruit hij of zij een loon krijgt; a) dont il perçoit un salaire ;

b) waaruit hij of zij andere inkomsten dan een loon ont-

vangt (dividenden bijvoorbeeld)?

b) dont il perçoit des revenus autres qu'un salaire (comme

des dividendes, par exemple) ?

5. Wat gebeurt er met het recht op werkloosheidsuitkerin-

gen en opzegvergoding indien de ontslagen werknemer

vanaf het ogenblik van zijn of haar ontslag het loon dat hij

of zij uit de eigen vennootschap ontving meteen herleidt tot

nul en enkel een dividend of andere vergoeding verkrijgt?

5. Qu'en est-il du droit aux allocations de chômage et de

l'indemnité de préavis si, dès son licenciement, le tra-

vailleur licencié supprime immédiatement le salaire qu'il

percevait de sa propre société, pour ne plus recevoir qu'un

dividende ou une autre rémunération ?

6. Kan een werkgever zich zonder meer van de plicht

onttrekken om een ontslagen werknemer geen volledige

opzegvergoeding te betalen indien die zijn ganse opzegter-

mijn niet uitdient?

6. Un employeur peut-il se soustraire sans autre forme de

procès à l'obligation de ne pas payer d'indemnité de préavis

complète à un employé licencié si celui-ci ne travaille pas

pendant toute la durée de ce préavis ?
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Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803227

Question n° 16 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. - Vakbonden en

HVW. - Beheersvergoedingen.

Paiement des allocations de chômage. - Syndicats et

CAPAC. - Indemnités de gestion.

Voor de uitbetaling van de werkloosheidsuitkeringen

hebben de uitbetalingsinstellingen van de vakbonden en de

Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen (HVW) recht op

een beheersvergoeding van de overheid.  In 2007 bleek dat

de federale overheid 143,1 miljoen euro aan deze instellin-

gen heeft betaald, een stijging van 3,7 % ten opzichte van

2006.  Een opvallend cijfer, want de werkloosheid daalde,

zelfs in die mate dat een aantal vakbondsinstellingen zich

genoodzaakt zag het statuut van onderneming in moeilijk-

heden aan te vragen.

En ce qui concerne le paiement des allocations de chô-

mage, les organismes de paiement des syndicats et la

Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage

(CAPAC) ont droit à une indemnité de gestion des pou-

voirs publics.  En 2007, les autorités fédérales ont payé

143,1 millions d'euros à ces organismes, ce qui représente

une augmentation de 3,7% par rapport à 2006.  Un chiffre

étonnant puisque le chômage a diminué, au point même

qu'une série d'organisations syndicales se sont vues obli-

gées de demander le statut d'entreprise en difficulté.

1. Hoeveel bedroeg de beheersvergoeding die elke vak-

bond en de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen jaar-

lijks hebben ontvangen in de periode 2003-2007?

1. A combien s'est élevée l'indemnité de gestion reçue

chaque année par les différents syndicats et par la Caisse

auxiliaire de paiement des allocations de chômage au cours

de la période 2003-2007?

2. Om welke precieze redenen is het budget van de

beheersvergoeding in 2007 gestegen met 3,7 % terwijl de

werkloosheid in haar totaliteit afnam?

2. Pour quelles raisons précises, le budget de l'indemnité

de gestion a-t-il augmenté de 3,7% en 2007 alors que dans

son ensemble le chômage a diminué? 

3. Hoe is deze stijging van het budget voor de beheers-

vergoedingen te rijmen met het feit dat enkele vakbondsin-

stellingen het statuut van onderneming in moeilijkheden

moesten aanvragen?

3. Alors que le budget alloué pour les indemnités de ges-

tion a augmenté, comment peut-on expliquer le fait que

plusieurs organisations syndicales ont dû demander le sta-

tut d'entreprise en difficulté ?

DO 2007200803229

Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803229

Question n° 17 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Chirurgische diensten. - Verpleegkundigen. Services de chirurgie. - Personnel infirmier.

Met betrekking tot de tewerkstelling van verpleegkundi-

gen op chirurgische diensten blijkt er op het terrein enige

onduidelijkheid te bestaan inzake de personeelsbezetting

tijdens de nacht en het aantal vakantiedagen waarop perso-

neel dat nachtprestaties levert recht heeft.

Il règne une certaine confusion sur le terrain en ce qui

concerne le nombre d'infirmiers requis pour les permanen-

ces de nuit au sein des services de chirurgie et le nombre de

jours de congé auxquels ces personnes peuvent prétendre. 

1. Zijn vanaf 1 januari 2007 de geldende normen inzake

personeelsbezetting op chirurgische diensten veranderd?

1. Les normes en vigueur en ce qui concerne les effectifs

au sein des services de chirurgie ont-elles été modifiées à

partir du 1er janvier 2007 ? 

2. Zo ja, hoeveel personeelsleden moeten vanaf 1 januari

2007 officieel aanwezig zijn op een chirurgische dienst van

zestig bedden gedurende de nacht?

2. Dans l'affirmative, à dater du 1er janvier 2007, com-

bien de membres du personnel doivent-ils officiellement

être présents la nuit au sein d'un service de chirurgie comp-

tant soixante lits ? 
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3. Op hoeveel vakantiedagen heeft een full time die

nachtprestaties levert officieel recht?

3. À combien de jours de congé les membres du person-

nel travaillant à temps plein et effectuant des prestations de

nuit peuvent-ils officiellement prétendre ? 

DO 2007200803230

Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803230

Question n° 18 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. - Vergelijking admi-

nistratiekosten uitbetalingsinstellingen.

Paiement des allocations de chômage. - Comparaison des

frais d'administration des organismes de paiement.

Voor de uitbetaling van de werkloosheidsuitkeringen

hebben de uitbetalingsinstellingen van de vakbonden en de

Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen recht op een

beheersvergoeding van de overheid.  In 2007 bleek dat de

federale overheid 143,1 miljoen euro aan deze instellingen

heeft betaald, een stijging van 3,7 % ten opzichte van

2006.  De rol van de vakbonden als uitbetalingsinstelling

wordt veelal verdedigd met het argument dat uit een verge-

lijking van de administratiekosten van de uitbetalingsin-

stellingen niet blijkt dat de openbare uitbetalingsinstelling

goedkoper werkt dan de uitbetalingsinstellingen die opge-

richt zijn door de werknemersorganisatie.  Tevens wordt

beklemtoond dat de uitbetalingsinstellingen onderworpen

zijn aan een aantal externe controles en hun erkenning kan

ingetrokken worden indien misbruiken worden vastgesteld.

Les organismes de paiement des syndicats et la Caisse

auxiliaire des allocations de chômage sont en droit de per-

cevoir de l'État une indemnité de gestion pour leur mission

de paiement des allocations de chômage.  En 2007, les

autorités fédérales ont versé à ces organismes un montant

de 143,1 millions d'euros, ce qui représente une hausse de

3,7 % par rapport à 2006.  Pour défendre le rôle des syndi-

cats en tant qu'organisme de paiement, on argumente géné-

ralement qu'une comparaison des frais d'administration des

différentes instances ne permet pas d'établir que l'orga-

nisme public de paiement génère moins de frais que les

pendants de celui-ci créés par les organisations syndicales.

En outre, les organismes de paiement sont soumis à un cer-

tain nombre de contrôles externes et leur agrément peut

être retiré en cas de constat d'abus.

1. Wanneer werd de laatste officiële vergelijking van de

administratiekosten van de vier uitbetalingsinstellingen

gerealiseerd?

1. À quand remonte la dernière comparaison officielle

des frais d'administration des quatre organismes de paie-

ment ?

2. Met welke frequentie wordt deze vergelijking doorge-

voerd?

2. Avec quelle fréquence cette comparaison est-elle éta-

blie ?

3. Wat zijn de cijfermatige bevindingen en welke conclu-

sies kunnen daaruit getrokken worden?

3. Quels sont les constats chiffrés et quelles conclusions

peut-on en tirer ?

4. Aan welke externe controles zijn de uitbetalingsinstel-

lingen onderworpen?

4. À quels contrôles externes les organismes de paiement

sont-ils soumis ?

5. Hoeveel controles werden in de periode 2003-2007

jaarlijks verricht bij elk van de vier uitbetalingsinstellin-

gen?

5. Combien de contrôles ont été effectués annuellement

au cours de la période 2003-2007 auprès de chacun des

quatre organismes de paiement ?

6. a) Werden er inbreuken of misbruiken vastgesteld? 6. a) A-t-on constaté des infractions ou des abus ?

b) Zo ja, waar en welke? b) Dans l'affirmative, où et quelle est la nature de ces

infractions ?

7. Welke sancties werden eventueel genomen? 7. Quelles sanctions ont éventuellement été prises ?
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Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van Werk

en Gelijke Kansen:

DO 2007200803243

Question n° 19 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Werklozen. - Mobiliteitspremies. Chômeurs. - Primes de mobilité.

De federale mobiliteitstoeslag van 743 euro (eenmalig)

die wordt toegekend aan uitkeringsgerechtigde werklozen

die een job aanvaarden op meer dan 25 km van huis en die

een reistijd vergt van meer dan 4 uur per dag (of een totale

afwezigheid van huis van meer dan 12 uur), kent een zeer

bescheiden succes.  In Vlaanderen werd de premie in 2006

bijvoorbeeld slechts elf keer aangevraagd.  Mogelijke

redenen van het geringe succes zijn de strenge voorwaar-

den, het lage bedrag of de onbekendheid van de maatregel.

Nochtans zou dit instrument dienstig kunnen zijn als sti-

mulerende maatregel in het debat over de interregionale

mobiliteit van werkzoekenden.  Dat debat zal meer dan

ooit moeten worden aangezwengeld en resultaten opleve-

ren nu minister van Financiën Reynders op 13 december

2007 de avenant op het Belgisch-Frans dubbelbelastings-

verdrag heeft ondertekend, waardoor het na de overgangs-

termijn voor Franse werknemers minder interessant wordt

om naar ons land te komen werken.

La prime fédérale (unique) de mobilité de 743 euros

octroyée aux chômeurs indemnisés qui acceptent un

emploi localisé à plus de 25 km de leur domicile et nécessi-

tant un trajet de plus de 4 heures par jour (ou une absence

totale du domicile de plus de 12 heures) connaît un succès

très mitigé.  En Flandre, cette prime n'a ainsi été sollicitée

qu'à onze reprises en 2006.  Ce faible succès peut s'expli-

quer par les conditions strictes d'obtention, le faible mon-

tant de la prime ou le peu de visibilité de la mesure.  Cet

instrument pourrait pourtant s'avérer utile comme incitant

dans le cadre du débat sur la mobilité interrégionale des

demandeurs d'emploi.  Ce débat devra absolument être

relancé et fournir des résultats à présent que le ministre des

Finances, M. Reynders, a signé le 13 décembre 2007 l'ave-

nant à la convention franco-belge préventive de la double

imposition. A l'issue de la période transitoire, il sera en

effet moins intéressant pour les Français de venir travailler

dans notre pays. 

1. Kan u de precieze cijfers meedelen van het aantal

mobiliteitspremies dat in de periode 2005-2007 jaarlijks

werd toegekend aan Vlaamse, respectievelijk Waalse en

Brusselse werknemers?

1. Pourriez-vous fournir les chiffres précis relatifs au

nombre de primes de mobilité octroyées annuellement, au

cours de la période 2005-2007, à des travailleurs flamands,

francophones et bruxellois, respectivement ?

2. Heeft het geringe succes van de mobiliteitspremie ook

te maken met het uitblijven van een activerend beleid ten

aanzien van werkzoekenden waarin ze worden aangemoe-

digd om een job verder van hun woonplaats te aanvaarden?

2. Le faible succès de la prime de mobilité est-il égale-

ment lié à l'absence d'une politique d'activation des deman-

deurs d'emploi, visant à les encourager à accepter un

emploi à une plus grande distance de leur domicile ?

3. Overweegt u de maatregel - in overleg met uw regio-

nale collega's - op korte termijn te evalueren in het kader

van het debat van de (interregionale) mobiliteit van werk-

zoekenden?

3. Envisagez-vous d'évaluer prochainement la mesure -

en concertation avec vos collègues régionaux - dans le

cadre du débat sur la mobilité (interrégionale) des deman-

deurs d'emploi ?

4. Overweegt u de algemene toekenningsvoorwaarden te

versoepelen?

4. Envisagez-vous d'assouplir les conditions générales

d'octroi ?

5. Zal het bedrag van de mobiliteitspremie worden opge-

trokken?

5. Le montant de la prime de mobilité sera-t-il augmenté

?

6. Overweegt u een extra verhoging van de premie voor

werkzoekenden die een job aanvaarden in een ander

Gewest?

6. Envisagez-vous une augmentation supplémentaire de

la prime en faveur des demandeurs d'emploi qui acceptent

un emploi dans une autre Région ?

7. Welke inspanningen overweegt u te doen om de maat-

regel bekender te maken bij de doelgroep?

7. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre pour

assurer une plus grande publicité à cette mesure auprès du

groupe cible ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

369
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Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802960

Question n° 20 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Centrum voor Gelijkheid van Kansen en voor Racismebe-

strijding. - Personeel. - Taalaanhorigheid.

Centre pour l'égalité des chances et la lutte contre le

racisme. - Personnel. - Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook een

belangrijk principe in de politiek.  Het is belangrijk om

regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht in ons

land gerespecteerd wordt.  Belangrijk omdat alleen taale-

venwicht bepaalde uitwassen uit het verleden kan proberen

te vermijden.

Mesurer c'est savoir, dit le proverbe. Ce principe s'appli-

que également en politique. Ainsi, il est important de véri-

fier régulièrement dans quelle mesure l'équilibre

linguistique est respecté dans notre pays. Seul le respect de

l'équilibre linguistique est en effet de nature à permettre

d'éviter le cas échéant certaines dérives du passé.

Daarom volgende concrete vragen over het Centrum

voor Gelijkheid van Kansen en voor Racismebestrijding:

 Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions suivan-

tes à propos du Centre pour l'égalité des chances et la lutte

contre le racisme:

1.a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol?

1. a) En 2005, combien de membres du personnel nom-

més appartenaient  au rôle linguistique néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? b) Combien appartenaient au rôle linguistique français?

2.Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er tot de

Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taalrol?

2. En 2006, combien de membres du personnel nommés

appartenaient respectivement au rôle linguistique néerlan-

dais et au rôle linguistique français?

3.Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007.

4.a) Hoeveel contractuelen in het Centrum voor Gelijk-

heid van Kansen en voor Racismebestrijding rekent men in

2005 tot de Nederlandstalige taalrol?

4. a) En 2005, combien de contractuels travaillant au

Centre pour l'égalité des chances et la lutte contre le

racisme étaient considérés comme appartenant au rôle lin-

guistique néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? b) Combien étaient considérés comme appartenant au

rôle linguistique français?

5.Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2006?

6.Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007?

DO 2007200803625

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803625

Question n° 21 de monsieur le député Olivier Maingain

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

RVA. - Houding ten aanzien van Franstalige werkzoeken-

den in de Brusselse randgemeenten. 

ONEm. - Attitude à l'égard des demandeurs d'emploi fran-

cophones en périphérie.
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Uit het antwoord van Vlaams minister van Werk Frank

Vandenbroucke op een schriftelijke vraag van 26 septem-

ber 2007 blijkt dat de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemid-

deling en Beroepsopleiding (VDAB - de Vlaamse

instelling die bevoegd is voor beroepsopleiding) de ver-

plichting heeft om werkzoekenden die het Nederlands niet

machtig zijn en er niet in slagen om snel zelf werk te vin-

den, te verplichten Nederlands te leren. 

Il ressort d'une réponse accordée par le ministre Vanden-

broucke, ministre de l'Emploi du Gouvernement flamand à

une question écrite du 26 septembre 2007, que le VDAB

("Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepso-

pleiding"), organisme flamand compétent en matière de

formation professionnelle a l'obligation d'imposer l'appren-

tissage du néerlandais aux demandeurs d'emploi qui ne

s'expriment pas en néerlandais et qui ne trouvent pas rapi-

dement un emploi par leurs propres moyens.

Als de werkzoekende die lessen Nederlands niet volgt,

worden zijn gegevens doorgegeven aan de RVA. Als de

RVA daarop oordeelt dat de werkzoekende niet voldoende

meewerkt aan zijn integratie op de arbeidsmarkt, kan zijn

werkloosheidsuitkering geschorst worden. 

Par ailleurs, si le chômeur ne suit pas ces cours de néer-

landais, ses coordonnées sont transmises à l'ONEm; si

l'ONEm estime que le chômeur ne collabore pas suffisam-

ment à son intégration dans le marché de l'emploi, ses allo-

cations peuvent être suspendues.

Die problematiek is uiteraard bijzonder brisant in de

Brusselse Rand (administratief arrondissement Halle-Vil-

voorde), waar Franstalige werkzoekenden zich moeten

wenden tot de territoriaal bevoegde gewestelijke dienst van

de RVA. 

Cette problématique revêt évidemment une acuité parti-

culière dans la périphérie bruxelloise (arrondissement

administratif de Hal-Vilvorde) eu égard aux rapports entre

les demandeurs d'emploi francophones et le service régio-

nal de l'ONEm territorialement compétent.

Uit de antwoorden van uw voorgangers op mijn vragen

in verband met die problematiek (Parl. St., Kamer, zitting

2002-2003, CRIV 50 PLEN 286) blijkt dat overeenkomstig

de werkloosheidsreglementering, de weigering om een

beroepsopleiding van de VDAB te volgen geen aanleiding

mag geven tot een sanctie. De gewestelijke dienst van de

RVA mag de werkloosheidsuitkering in dat geval dan ook

niet schorsen. 

Or, si je m'en réfère aux réponses qui m'ont été formulées

par vos prédécesseurs à l'égard de cette problématique

(Doc. Parl., Chambre, session 2002-2003, CRIV 50 PLEN

286) il appert que le fait de ne pas participer à une forma-

tion professionnelle organisée par le VDAB ne peut consti-

tuer une sanction et dont justifier une suspension des

allocations de chômage par le service régional de l'ONEm,

en application de la réglementation chômage.

Is u het met die interpretatie eens? Confirmez-vous cette dernière interprétation?

DO 2007200803778

Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200803778

Question n° 22 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het aantal aangemelde stagiairs en beroepsopleidingen in

het LIMOSA-systeem.

Le nombre de stagiaires et de formations professionnelles

enregistrés dans le système Limosa.

Sinds 1 april 2007 moet elke stagiair of persoon die hier

een beroepsopleiding of studieprogramma volgt, aange-

meld worden bij de overheid.

Depuis le 1er avril 2007, les stagiaires ainsi que toute

personne suivant ici une formation professionnelle ou un

programme d'études doivent être déclarés auprès de l'admi-

nistration.

1. Hoeveel stagiairs of personen die hier een beroepsop-

leiding of studieprogramma volgen, werden er sinds de

invoering van het LIMOSA-systeem reeds aangemeld?

1. Combien de stagiaires ou de personnes suivant ici une

formation professionnelle ou un programme d'études ont

déjà été déclarés depuis l'instauration du système Limosa ?

2. Wat is de top-tien van de landen van herkomst van

deze stagiairs of personen in beroepsopleiding of studie-

programma, met vermelding van het aantal?

2. Quels sont les dix principaux pays d'origine de ces sta-

giaires ou personnes en formation professionnelle ou sui-

vant un programme d'études (mentionner leur nombre) ?

3. Wat is de gemiddelde verblijfsduur van deze buiten-

landers?

3. Quelle est la durée moyenne du séjour de ces étrangers

?
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DO 2007200803780

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200803780

Question n° 23 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het aantal aangemelde werknemers in het LIMOSA-

systeem.

Le nombre de travailleurs enregistrés dans le système

Limosa.

Sinds 1 april 2007 moet elke werknemer die tijdelijk of

gedeeltelijk in België komt werken aangemeld worden bij

de overheid. Het LIMOSA-systeem dient om activiteiten

van buitenlandse werknemers beter op te volgen en te con-

troleren.

Depuis le 1er avril 2007, tous les travailleurs venant tra-

vailler temporairement ou partiellement en Belgique doi-

vent être déclarés auprès de l'administration. Le système

Limosa est destiné à améliorer le suivi et le contrôle des

activités des travailleurs étrangers.

1. Hoeveel werknemers werden er sinds de invoering van

het LIMOSA-systeem reeds aangemeld?

1. Combien de travailleurs ont déjà été déclarés depuis

l'instauration du système Limosa ?

2. Wat is de top-tien van de landen van herkomst van

deze werknemers, met vermelding van het aantal?

2. Quels sont les dix principaux pays d'origine de ces tra-

vailleurs (mentionner leur nombre) ?

3. In welke sectoren werden deze werknemers tewerkge-

steld?

3. Dans quels secteurs ces travailleurs ont-ils été ou sont-

ils occupés ?

4. Wat is de gemiddelde verblijfsduur van deze werkne-

mers?

4. Quelle est la durée moyenne du séjour de ces tra-

vailleurs ?

DO 2007200803785

Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200803785

Question n° 24 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De evolutie van de pseudo-brugpensioenen. L'évolution des pseudo-prépensions.

In uitvoering van het generatiepact werden een aantal

maatregelen genomen om de zogenaamde "canada-dry's",

de pseudo-brugpensioenen, te ontmoedigen. Er werd een

bijzondere bijdrage ingesteld ten laste van de werkgever

van 21,25%. De werknemer moet een bijzondere bijdrage

betalen van 3,5% aan de Rijksdienst voor pensioenen

(RVP), en 3% aan de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening

(RVA).

En exécution du contrat de solidarité entre les généra-

tions, plusieurs mesures ont été prises pour lutter contre les

régimes dits "Canada Dry", les pseudo-prépensions. Une

cotisation spéciale de 21,25% à charge de l'employeur a été

instaurée. Le travailleur doit verser une cotisation spéciale

de 3,5% à l'Office national des pensions (ONP) et de 3% à

l'Office national de l'emploi (ONEM).

1. Hoeveel werknemers genieten momenteel een pseudo-

brugpensioen, opgesplitst per Gewest?

1. Combien de travailleurs bénéficient-ils actuellement

d'une pseudo-prépension, selon une répartition par

Région?

2. In hoeveel gevallen moeten de werkgever en de werk-

nemer een dubbele bijdrage betalen, omdat aan de werkne-

mer vrijstelling is verleend van zijn normale

arbeidsprestaties, opgesplitst per Gewest?

2. Dans combien de cas le travailleur et l'employeur doi-

vent-ils verser une double cotisation, parce que le tra-

vailleur a été exempté de ses prestations de travail

normales, selon une répartition par Région?

3. In hoeveel gevallen werd de bijdrage met 95% vermin-

derd omdat de werknemer effectief werd vervangen, opge-

splitst per Gewest?

3. Dans combien de cas, la cotisation a-t-elle été réduite

de 95% parce que le travailleur a effectivement été rempla-

cé, selon une répartition par Région?
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4. a) Bent u van oordeel dat de genomen maatregelen om

de pseudo-brugpensioenen te ontmoedigen, afdoende

effect hebben?

4. a) Estimez-vous que les mesures prises pour lutter

contre les pseudo-prépensions sont efficaces?

b) Zo neen, worden er extra maatregelen voorbereid? b) Dans la négative, des mesures supplémentaires sont-

elles en préparation?

DO 2007200803787

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803787

Question n° 25 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Werkloosheid. - De verschillende aanwervingsplannen. Chômage. - Les différents plans à l'embauche.

Om de werkloosheid te bestrijden werd de afgelopen

jaren een reeks aanwervingsplannen op verscheidene

beleidsniveaus doorgevoerd. De doelgroep van die maatre-

gelen bestaat hoofdzakelijk uit jongeren die uitkijken naar

een eerste baan, langdurig werkzoekenden of 45-plussers.

Durant ces dernières années, différents plans à l'embau-

che ont été mis en place à différents niveaux de pouvoir

afin de lutter contre le chômage. Le public ciblé par ces

diverses mesures se compose principalement de jeunes à la

recherche d'un premier contrat de travail et de demandeurs

d'emploi de longue durée ou âgés de plus de 45 ans.

De maatregelen mogen dan lofwaardige doelstellingen

hebben, toch hangt er een sfeer van onduidelijkheid rond.

Tal van werkzoekenden en potentiële werkgevers tasten

dan ook in het duister over het bereik van de plannen in

kwestie, de toepassingsvoorwaarden, en zelfs de namen :

Rosetta, Activa, APE, Geko, PWA, enz..

Si ces mesures ont un objectif louable, il semble néan-

moins qu'une forme de nébuleuse y semble associée. La

portée de ces plans, leurs conditions d'applications, leurs

noms mêmes, (Rosetta, Activa, APE, ACS, ALE, etc.)

représentent en effet une énigme auprès de bon nombre de

demandeurs d'emploi et d'employeurs potentiels.

In 2003 had de Hoge Raad voor de Werkgelegenheid een

inventaris van de plannen opgemaakt.  Het document telde

455 pagina's en somde meer dan 100 maatregelen op waar-

van sommige onvermijdelijk door elkaar lopen of elkaar

overlappen, wat het gevoel van grote verwarring nog deed

toenemen.

En 2003, le Conseil supérieur de l'emploi avait dressé un

inventaire de ces plans. Ce document était d'une longueur

de 455 pages et détaillait plus de 100 mesures dont certai-

nes, inévitablement, s'entremêlent et se chevauchent

venant encore renforcer ce sentiment d'invraisemblable

embrouillamini.

1. a) Heeft u cijfers over het aantal in België actieve

werknemers die onder een van die fameuze plannen aange-

worven werden?

1. a) Pourriez-vous communiquer le nombre de tra-

vailleurs exerçant en belgique ayant été engagés sous l'un

de ces fameux plans?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigen zij van het totale

aantal werknemers in België?

b) Quelle est la proportion de ce nombre par rapport à

l'ensemble des travailleurs en Belgique?

c) Beschikt u over per Gewest uitgesplitste cijfers? c) Quelle en est la ventilation par Région?

2. Hoe evolueerde het cijfer van de onder een van de

plannen aangeworven Belgen in de afgelopen jaren?

2. Quelle est l'évolution du nombre de Belges engagés

sous l'un de ces plans à l'embauche sur ces dernières

années?

3. a) Welk plan levert de beste resultaten op? 3. a) Parmi ces plan, quels sont ceux qui apportent les

meilleurs résultats?

b) Hoe verklaart u dat? b) Comment l'expliquez-vous?

c) Lopen de resulaten gelijk voor de Gewesten? c) Ces résultats convergents-ils entre les Régions?

4. a) Welk(e) plan(nen) haalde(n) de zwakste resultaten? 4. a) Quels sont ceux qui recueillent les moins bons résul-

tats?

b) Hoe verklaart u dat? b) Comment l'expliquez-vous?

c) Lopen de resulaten gelijk voor de Gewesten? c) Ces résultats convergent-ils entre les Régions?
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5. Kunt u een summiere balans opmaken over de effi-

ciëntie van de belangrijkste plannen (Activa, APE, PWA,

Geko, Rosetta, enz)?

5. Pourriez-vous, pour les principaux (Activa, APE,

ALE, ACS, Rosetta, etc.), dresser un rapide bilan de leur

efficacité?

DO 2007200803801

Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200803801

Question n° 26 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Inhouding van achterstallige vakbondsbijdragen op de

werkloosheidsuitkeringen.

Retenue d'arriérés de cotisations syndicales sur les alloca-

tions de chômage.

Er zijn verschillende gevallen bekend waarbij de uitbeta-

lingsinstellingen achterstallige vakbondsbijdragen hebben

ingehouden op de te betalen werkloosheidsuitkeringen. Dit

is compleet onwettelijk.

Il nous revient que dans certains cas, les organismes de

paiement ont retenu des arriérés de cotisations syndicales

sur des allocations de chômage dues. Il s'agit là d'une prati-

que totalement illégale.

1. Heeft de RVA hieromtrent reeds een onderzoek

gevoerd?

1. L'Onem a-t-il déjà mené une enquête à ce sujet ?

2. Hoeveel van dergelijke gevallen zijn er bekend bij de

RVA?

2. De combien de cas l'Onem a-t-il connaissance ?

3. Op welke manier heeft de RVA ervoor gezorgd dat

deze mensen alsnog de ingehouden bijdragen gestort kre-

gen?

3. Comment l'Onem a-t-il veillé à ce que ces personnes

perçoivent néanmoins le montant d'allocations de chômage

correspondant à ces cotisations retenues ?

4. Welke stappen heeft de RVA gezet om dergelijke

inhoudingen in de toekomst onmogelijk te maken?

4. Quelles démarches l'Onem a-t-il entreprises pour

empêcher ce type de retenues à l'avenir ?

5. a) Over welke wettelijke middelen beschikt de RVA

om uitbetalingsinstellingen die dergelijke praktijken blij-

ven toepassen, te stoppen?

5. a) De quels moyens légaux l'Onem dispose-t-il pour

mettre un terme aux agissements des organismes de paie-

ment qui continuent de se livrer à de telles pratiques ?

b) In hoeveel gevallen was dit reeds het geval? b) Dans combien de cas y a-t-il déjà réussi ?

DO 2007200803835

Vraag nr. 27 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803835

Question n° 27 de madame la députée Linda Vissers du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en

werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-

nel et de fonctionnement. - Véhicules.

De ministers en staatssecretarissen laten zich omringen

door kabinetsmedewerkers die beleidsvoorbereidend werk

verrichten.  Er werd ook in het verleden reeds herhaaldelijk

een afslanking van het aantal kabinetsmedewerkers in het

vooruitzicht gesteld en niet in het minst omwille van bud-

gettaire redenen.

Les ministres et les secrétaires d'État s'entourent de colla-

borateurs de cabinet chargés de préparer la politique à met-

tre en oeuvre. La possibilité d'une réduction du nombre de

collaborateurs de cabinet a déjà été évoquée à maintes

reprises, principalement pour des raisons budgétaires.

1. Over hoeveel medewerkers mocht initieel een ministe-

rieel kabinet beschikken op het ogenblik van de samenstel-

ling van de Regering?

1. De combien de collaborateurs un cabinet ministériel

pouvait-il disposer au moment de la composition du gou-

vernement ?
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2. Kan een overzicht gegeven worden per kabinet: 2. Pouvez-vous donner un aperçu de la situation au sein

du cabinet : 

a) volgens de rang van elke medewerker; a) en fonction du rang de chaque collaborateur ?

b) volgens de verhouding man/vrouw? b) en fonction de la proportion d'hommes et de femmes ?

3. Wat zijn de totale personeels- en werkingskosten per

kabinet (eventueel huur gebouwen inbegrepen?

3. A combien s'élève, pour chaque cabinet, l'ensemble

des frais de personnel et de fonctionnement (en y incluant

éventuellement la location des bâtiments) ?

4. Over hoeveel voertuigen beschikt elk kabinet en welke

leasingsvoorwaarden worden gehanteerd?

4. De combien de véhicules chaque cabinet dispose-t-il et

quelles conditions de leasing sont-elles appliquées ?

DO 2007200803837

Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803837

Question n° 28 de madame la députée Linda Vissers du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Buitenlandse reizen. Voyages à l'étranger.

De leden van de regering, kabinetsleden en ambtenaren

nemen geregeld deel aan buitenlandse reizen.

Les membres du gouvernement, des membres des cabi-

nets et des fonctionnaires effectuent régulièrement des

voyages à l'étranger.

Wij stellen vast dat aan deze reizen soms met zeer uitge-

breide delegaties wordt deelgenomen.

Nous constatons que des délégations parfois très éten-

dues participent à ces voyages.

1. Welke buitenlandse reizen hebben - tijdens het eerste

jaar van deze legislatuur - plaatsgevonden onder leiding

van de minister of staatssecretaris of een lid van zijn/haar

kabinet?

1. Quels voyages à l'étranger ont-ils eu lieu, au cours de

la première année de la législature actuelle, sous la direc-

tion du ministre (ou du secrétaire d'État) ou d'un membre

de son cabinet ?

2. Wat waren de duur en de kostprijs van die buitenlandse

reizen?

2. Quelle a été la durée et le coût de chacun de ces voya-

ges à l'étranger ?

3. Wat was de samenstelling van de afvaardiging? 3. Quelle était la composition de la délégation ?

4. a) Namen er personen deel die vreemd waren aan het

kabinet of aan de administratie?

4. a) Des personnes étrangères au cabinet ou à l'adminis-

tration y ont-elles pris part ?

b) Door wie werden de reiskosten van die personen

betaald?

b) Dans l'affirmative, qui a payé les frais de voyage de

ces personnes ?

5. Kan er voor elk van de betrokken reizen al enig resul-

taat voorgelegd worden?

5. Est-il possible, pour chacun de ces voyages, d'en pré-

senter déjà certains résultats ?

DO 2007200803842

Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803842

Question n° 29 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De resultaten van het bestrijden van zwartwerk. Les résultats de la lutte contre le travail au noir.

België is typisch een land dat wordt gekenmerkt door een

vicieuze cirkel van hoge loonkosten en zwartwerk. Deze

vraag beoogt een evaluatie te verkrijgen van de (al dan niet

daadwerkelijk uitgevoerde) maatregelen afgekondigd door

de vorige regering tegen het zwartwerk.

La Belgique est typiquement le pays qui se caractérise

par le cercle vicieux des salaires élevés et du travail au

noir. Ma question vise à pouvoir évaluer les mesures

(mises en oeuvre ou non) annoncées par le précédent gou-

vernement pour lutter contre le travail au noir. 
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1. a) Wat is de evolutie van de loonwig geweest sinds

2000?

1. a) Quelle a été l'évolution du coin salarial depuis

2000?

b) Wat waren hierin de respectievelijke evoluties van het

werkgevers- en werknemersaandeel, met het werknemers-

aandeel bovendien opgesplitst volgens belastingen en soci-

ale bijdragen?

b) Quel était dans cette évolution la part respective des

employeurs et des travailleurs, avec pour ces derniers une

distinction entre impôts et cotisations sociales? 

2. a) Wat is de evolutie van het aantal personeelsleden die

betrokken zijn bij de strijd tegen sociale fraude/zwartwerk

sinds 2000?

2. a) Quelle est l'évolution du nombre de membres du

personnel impliqués dans la lutte contre la fraude sociale/le

travail au noir depuis 2000? 

b) Wat is de opsplitsing per component van de SIOD:

RVA, RSZ, Sociale Inspectie en Toezicht Sociale Wetten?

b) Quelle est la répartition par composante du SIRS:

Onem, ONSS, Inspection sociale et Contrôle des lois

sociales? 

c) Wat is voor elk van deze vier diensten de opsplitsing

volgens Nederlandse en Franse taalrol?

c) Quelle est pour chacun de ces quatre services la répar-

tition entre le rôle linguistique néerlandais et le rôle lin-

guistique français?

d) Hoeveel bedragen de respectievelijk uitgevoerde con-

troles van deze diensten per jaar en uitgesplitst per

Gewest?

d) Quel est le nombre de contrôles effectués par ces ser-

vices, par an et par Région? 

e) Op hoeveel controles per bedrijf per jaar komt dit

neer?

e) Combien de contrôles par entreprise et par an cela

représente-t-il? 

f) Wat is in elk van deze gevallen de evolutie sinds 2000? f) Quel est dans chaque cas l'évolution depuis 2000?

g) Wat zijn de vergelijkbare aantallen voor Nederland? g) Comment ces chiffres se présentent-ils aux Pays-Bas?

h) Wat zijn de bestaffingsplannen van de minister voor de

toekomst?

h) Quels sont les plans de la ministre en matière de

personnel?

3. a) Waarom zal de 30 miljoen euro die ingeschreven is

in de begroting 2008 voor de strijd tegen de sociale fraude

meer bepaald worden besteed?

3. a) A quoi sera affecté plus précisément le montant de

30 millions d'euros inscrit au budget 2008 pour la lutte

contre la fraude sociale? 

b) In de presentatie van plaatsvervangend minister van

Begroting Jo Vandeurzen op 28 februari 2008 in het Parle-

ment werd melding gemaakt van "het volledig operationeel

maken en voldoende personeel voorzien voor SIOD".

b) Dans la présentation du ministre du Budget suppléant,

M. Jo Vandeurzen, le 28 février 2008 au Parlement, il était

question de rendre pleinement opérationnel le SIRS et de le

doter d'effectifs suffisants. 

Wat is het verschil met het op dezelfde slide vermelde

"coördinatiecomité voor de strijd tegen de ondergrondse

economie"?

Qu'en est-il dès lors du "comité de coordination pour la

lutte contre l'économie souterraine" mentionné dans la

même présentation?

4. a) Wat is de (geplande) versterking van de samenwer-

king met het gerecht en de politie wat de georganiseerde

sociale fraude betreft?

4. a) Qu'en est-il du renforcement (prévu) de la coopéra-

tion avec la justice et la police sur le plan de la fraude

sociale organisée?

b) Wat is de personeelsevolutie bij gerecht en politie

inzake strijd tegen sociale fraude/zwartwerk geweest sinds

2000?

b) Qu'en est-il de l'évolution depuis 2000 de l'effectif du

personnel de la justice et de la police chargé de la lutte

contre la fraude sociale/le travail au noir? 

DO 2007200803881

Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803881

Question n° 30 de madame la députée Alexandra Colen

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

CGKR. - Gevaarlijke jihad-activiste. CECLR. - Dangereuse activiste du Jihad.
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De Amerikaanse kranten International Herald Tribune

en de New York Times van dinsdag 27 mei 2008 brengen

het verhaal van Malika El Aroud, Belgische van Marok-

kaanse afkomst, die via het internet oproept tot Jihad (niet

in de betekenis van innerlijke strijd, maar wel degelijk in

de betekenis van gewapende strijd tegen niet-islamisten).

De krant, die de dame interviewde, meldt dat ze zichzelf

een "strijdster van al-Qaeda" noemt.

Les journaux américains International Herald Tribune et

New York Times du mardi 27 mai 2008 consacrent un arti-

cle à l'histoire de Malika El Aroud, une ressortissante belge

d'origine marocaine, qui par le biais de l'internet appelle à

la Jihad (non pas dans le sens de la lutte spirituelle mais

bien dans celui de la lutte armée contre les non-islamistes).

Le journal qui a interviewé la personne en question indique

que celle-ci se qualifie de "combattante d'Al-Qaeda". 

Claude Moniquet van de European Intelligence and

Security Center noemt El Aroud "extreem gevaarlijk". Vol-

gens de Franse magistraat Jean-Louis Bruguière is ze "zeer

radicaal, zeer sluw en zeer gevaarlijk". Ze werd reeds

opgepakt in Afghanistan, maar vrijgelaten na Belgische

diplomatieke tussenkomst. In juni 2007 werd ze in Zwit-

serland veroordeeld tot zes maanden voorwaardelijke

gevangenisstraf wegens aanzetten tot geweld en steunen

van een criminele organisatie.

Claude Moniquet de la European Intelligence and Secu-

rity Center qualifie El Aroud de personne "extrêmement

dangereuse". Selon le magistrat français Jean-Louis Bru-

guière, El Aroud est très radicale, rusée et dangereuse.

Arrêtée en Afghanistan, elle avait été libérée après inter-

vention diplomatique de la Belgique. En juin 2007, elle a

été condamnée en Suisse à six mois d'emprisonnement

conditionnel pour incitation à la violence et soutien à une

organisation criminelle.

Volgens de Amerikaanse kranten wordt El Aroud door de

Belgische politiediensten verdacht van betrokkenheid bij

een complot om een aanslag in ons land te plegen. In

december 2007 werd ze opgepakt op vermoeden van

betrokkenheid bij een plan om de veroordeelde terrorist

Nizar Trabelsi uit de gevangenis te bevrijden, maar na 24

uur terug vrijgelaten. Benny Audenaert van de federale

politie verklaarde aan de Amerikaanse journalisten: "haar

Jihad is er niet op gericht om zelf een aanslag uit te voeren

maar om anderen ertoe aan te zetten jihad te voeren. Ze

geniet de bescherming die België haar biedt, maar is tege-

lijkertijd een potentiële bedreiging".

Selon les journaux américains, El Aroud est soupçonnée

par les services de police belges d'être impliquée dans un

complot visant à commettre un attentat dans notre pays.

Elle a été arrêtée en décembre 2007 pour son implication

présumée dans un plan visant à libérer le terroriste Nizar

Trabelsi, mais libérée au bout de 24 heures.  Benny Aude-

naert de la police fédérale aurait déclaré aux journalistes

américains que son combat ne vise pas à commettre elle-

même un attentat mais à inciter d'autres à mener la Jihad. Il

ajoute qu'elle bénéficie de la protection que lui offre la Bel-

gique mais que dans le même temps elle représente une

menace potentielle. 

De Amerikaanse pers weet ook te melden dat El Aroud,

terwijl ze via het internet oproept tot Jihad, werklozensteun

geniet van de Belgische overheid ter waarde van het equi-

valent van 1.100 Amerikaanse dollar.

La presse américaine fait encore état du fait qu'El Aroud,

tout en appelant à la Jihad sur l'internet, bénéficie d'alloca-

tions de chômage des autorités belges pour un montant

équivalant à 1.100 dollars américains. 

Het Centrum voor gelijkheid van kansen en voor racis-

mebestrijding (CGKR), treedt geregeld op tegen teksten en

websites die tot haat aanzetten. De jihad, zoals Malika El

Aroud die belijdt, is de strijd tegen niet-moslims en bijge-

volg per definitie racistisch.

Le Centre pour l'égalité des chances et la lutte contre le

racisme (CECLR) agit régulièrement contre des textes ou

sites internet qui incitent à la haine. La Jihad, telle que

Malika El Aroud la pratique, représente la lutte contre les

non-musulmans et est donc par définition raciste. 

1. Kan u  meedelen of mevrouw Malika El Aroud, Belgi-

sche staatsburger, reeds waarschuwingen ontving vanwege

het CGKR voor haar teksten?

1. Pourriez-vous me préciser si Mme Malika El Aroud,

citoyenne belge, a déjà reçu des avertissements de la part

du CECLR pour la diffusion de ses textes?

2. Zo neen, waarom niet terwijl ander Belgische staats-

burgers dergelijke waarschuwingen wel krijgen?

2. Dans la négative, pourquoi, dans la mesure où d'autres

citoyens belges ont reçu de tels avertissements? 
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DO 2007200803894

Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200803894

Question n° 31 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Aantal inbreuken op de wetgeving tegen de studentenar-

beid.

Nombre d'infractions à la législation sur le travail étu-

diant.

De studentenarbeid werd een tijdje geleden aangepast,

waarbij er 23 dagen gepresteerd worden tijdens de vakan-

tiemaanden en 23 dagen daarbuiten.

Il y a quelque temps, la législation sur le travail étudiant

a été modifiée. Il prévoit désormais 23 jours de travail pen-

dant la période des vacances et 23 jours de travail en

dehors de la période des vacances.

1. In hoeverre wordt de toepassing van deze wetgeving

gecontroleerd?

1. Dans quelle mesure l'application de cette législation

est-elle contrôlée?

2. Worden hier speciale acties in het vooruitzicht gesteld? 2. Des actions spéciales sont-elles prévues dans ce cadre?

3. Hoeveel controles werden er sinds de aanpassing van

de wetgeving uitgevoerd, opgesplitst per Gewest en per

sector?

3. Combien de contrôles ont été effectués depuis la modi-

fication de la législation et ceci par Région et par secteur?

4. Wat zijn de laatste beschikbare resultaten van deze

controles?

4. Quels sont les derniers résultats disponibles de ces

contrôles?

5. a) Ervaren de sociale inspecteurs vele moeilijkheden

bij de werkgevers van deze regeling?

5. a) Les inspecteurs sociaux éprouvent-ils beaucoup de

difficultés dans le cadre du contrôle du respect de cette

réglementation par les employeurs?

b) Zo ja, wat zijn de belangrijkste knelpunten? b) Dans l'affirmative, quelles sont les principales pierres

d'achoppement?

DO 2007200803915

Vraag nr. 32 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200803915

Question n° 32 de madame la députée Alexandra Colen

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Eremoorden. - Centrum voor gelijkheid van kansen en voor

racismebestrijding. - Burgerlijke partijstelling.

Crimes d'honneur. - Centre pour l'égalité des chances et la

lutte contre le racisme. - Constitution de partie civile. 

Uit onderzoek van de federale politie, dat in februari

2008 in de Senaat werd voorgesteld door Marc Van De

Plas van de federale politie, blijkt dat in België één ere-

moord per vier maanden wordt gepleegd, hetzij zeventien

eremoorden in de voorbije vijf jaar.  Bij eremoord wordt

een vrouw gedood omdat zij de eer van de familie in

gevaar zou hebben gebracht door een relatie aan te gaan

met een Belgische of een niet-islamitische man.  De moor-

den, aldus de heer Van De Plas, worden gepleegd uit

racisme, vooral tegen Belgen en tegen zwarten, en uit sek-

sisme omdat de vrouw als minderwaardig wordt

beschouwd.

Il ressort d'une enquête de la police fédérale, présentée au

Sénat en février 2008 par Marc Van De Plas de la police

fédérale, qu'un crime d'honneur est commis tous les quatre

mois en Belgique, ce qui signifie que dix-sept crimes

d'honneur ont été commis au cours des cinq dernières

années. Un crime d'honneur est le meurtre d'une femme,

justifié par le fait qu'elle aurait porté atteinte à l'honneur de

la famille en nouant une relation avec un homme d'origine

belge ou non islamique. Selon M. Van De Plas, les crimes

sont commis pour des motifs de racisme, plus particulière-

ment envers les Belges et les noirs, et de sexisme parce que

la femme est considérée comme un être inférieur.
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Naar aanleiding van de racistische moorden door Hans

Van Themsche werd de racistische aard van de misdaad als

verzwarend element in aanmerking genomen.  Ook stelde

het Centrum voor gelijkheid van kansen en voor racisme-

bestrijding (CGKR), zich burgerlijke partij tegen Van

Themsche "omwille van het uitgesproken racistische

karakter van de moord".  Het CGKR kreeg op 19 mei 2008

door de rechtbank een symbolische euro schadevergoeding

toegewezen.

À la suite des meurtres racistes commis par Hans Van

Themsche, le caractère raciste du crime a été pris en

compte comme élément aggravant. Le Centre pour l'égalité

des chances et la lutte contre le racisme (CECLR) s'est éga-

lement constitué partie civile contre Hans Van Themsche

en raison du caractère résolument raciste du meurtre. Le

tribunal a attribué, le 19 mai 2008, un euro symbolique de

dommages et intérêts au CECLR.

1. Waarom heeft het CGKR zich geen burgerlijke partij

gesteld tegen de daders van de eremoorden van de voorbije

vijf jaar aangezien het hierbij immers eveneens om gruwe-

lijke misdaden gaat die gepleegd werden uit racisme.

1. Pourquoi le CECLR ne s'est-il pas constitué partie

civile contre les auteurs des crimes d'honneur commis au

cours des cinq dernières années, étant donné qu'il s'agit

bien en l'occurrence de crimes abominables commis pour

des motifs de racisme ?

2. a) Moeten we uit het verzuim van het CGKR om dit te

doen concluderen dat het CGKR zich enkel burgerlijke

partij stelt bij moorden die door autochtone Belgen uit

racisme worden gepleegd en niet bij moorden die door

allochtonen uit racisme worden gepleegd?

2. a) Faut-il en conclure que le CECLR ne se constitue

partie civile que pour les meurtres commis par des Belges

autochtones pour des motifs de racisme et qu'il ne le fait

pas pour les meurtres commis par des allochtones pour des

motifs de racisme ?

b) Betekent dit niet dat het CGKR zelf zich aan (anti-Bel-

gisch) racisme bezondigt?

b) Le CECLR lui-même ne se rend-il pas ainsi coupable

de racisme (anti-belge) ?

DO 2007200804028

Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Werk en Gelijke Kansen:

DO 2007200804028

Question n° 33 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Holebivriendelijke werkomgeving. - Rol voor vakbonden. Environnement de travail convivial pour les holebi. - Rôle

des syndicats.
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Tijdens de voorstelling van de onderzoeksresultaten van

de studie "Situatie van holebi's op de arbeidsvloer" op 16

mei 2008 in de Polakzaal van de Résidence Palace in Brus-

sel, werd gewezen op het feit dat niet alleen de werkgevers

maar ook de vakbonden vaak te weinig actie ondernemen

om een holebivriendelijke werkvloer te creëren. Evenwel

is dit belangrijk omdat holebi's met een lagere werktevre-

denheid meer stress en een slechtere gezondheid hebben.

Omgekeerd is gebleken dat holebi's die uit de kast geko-

men zijn en die zich gerespecteerd voelen door hun col-

lega's en oversten tot 20 à 30% productiever zijn.

Nederlands onderzoek toont daarenboven aan dat de werk-

beleving en de psychische en fysieke gezondheid van

holebi's beter is in organisaties die openstaan voor diversi-

teit en die optreden tegen discriminatie. Met andere woor-

den: het welzijn van de anders geaarde werknemers is beter

in holebivriendelijke ondernemingen. Ook hier kan de vak-

bond een bijdrage leveren.

Lors de la présentation des résultats de l'étude "Situation

des holebi sur le lieu de travail" qui s'est déroulée le 16 mai

2008 à la salle Polak du Résidence Palace à Bruxelles, il a

été fait observer que non seulement les employeurs mais

également les syndicats pêchent par paresse au niveau de la

mise en place d'actions destinées à créer un environnement

de travail convivial pour les holebi. Ces mesures sont pour-

tant importantes parce que les holebi dont la satisfaction au

travail laisse à désirer sont soumis à un stress plus impor-

tant et sont en moins bonne santé. Inversement, on s'est

aussi rendu compte que les holebi qui peuvent vivre leur

différence librement et qui se sentent respectés par leurs

collègues et leurs supérieurs sont en moyenne 20 à 30%

plus productifs. Une étude néerlandaise a en outre montré

que la perception du travail et la santé psychique et physi-

que des holebi sont meilleures dans les organisations

ouvertes à la diversité et qui luttent contre les discrimina-

tions. En d'autres termes: le bien-être des travailleurs

d'orientation sexuelle différente est plus élevé dans les

entreprises qui mettent en place un environnement de tra-

vail convivial pour les holebi. Les syndicats peuvent égale-

ment jouer un rôle à ce niveau.

1. Overweegt u er bij de vakbonden op aan te dringen om

meer actie te ondernemen naar homoseksuele werknemers

toe en om een holebivriendelijke werkomgeving te helpen

installeren?

1. Envisagez-vous d'insister auprès des syndicats pour

qu'ils prennent davantage d'initiatives en faveur des tra-

vailleurs homosexuels et pour qu'ils contribuent à la mise

en place d'un environnement de travail plus convivial pour

les holebi?

2. Welke concrete acties zouden vakbonden volgens u

kunnen ondernemen?

2. Quelles actions concrètes les syndicats pourraient-ils

entreprendre selon vous?

3. Overweegt u concreet overleg met de vakbonden op te

starten?

3. Envisagez-vous d'entamer une concertation concrète

avec les syndicats à ce sujet?

4. Overweegt u tevens de werkgeversorganisaties te wij-

zen op de wenselijkheid en de voordelen van een holebi-

vriendelijke werkvloer?

4. Envisagez-vous également d'attirer l'attention des

organisations patronales sur les avantages de la mise en

place d'un environnement de travail convivial pour les

holebi?

DO 2007200804034

Vraag nr. 34 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Werk en Gelijke Kansen:

DO 2007200804034

Question n° 34 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Overheidsdiensten. - Houding ten aanzien van homoseksu-

elen op de werkvloer. - Weigering onderzoek.

Services publics. - Attitude à l'égard des homosexuels sur

le lieu de travail. - Refus de mener une enquête.
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Tijdens de voorstelling van de onderzoeksresultaten van

de studie "Situatie van holebi's op de arbeidsvloer" op 16

mei 2008 in de Polakzaal van de Residence Palace te Brus-

sel werd in het panelgesprek geopperd dat in een aantal

overheidsdiensten is geweigerd een onderzoek in te stellen

naar de houding ten aanzien van homoseksuelen op de

werkvloer.

Lors de la présentation des résultats d'une étude sur la

situation des holebis sur le lieu de travail ("Situatie van

holebi's op de arbeidsvloer") le 16 mai 2008 dans la salle

Polak du Résidence Palace à Bruxelles, il a été avancé dans

le cadre de la discussion en panel qu'un certain nombre de

services publics ont refusé d'enquêter sur l'attitude adoptée

à l'égard des homosexuels sur le lieu de travail.

1. Klopt deze bewering en zo ja, in welke overheidsdien-

sten werd dergelijk onderzoek geweigerd?

1. Cette assertion est-elle exacte et, dans l'affirmative,

dans quels services publics une telle enquête a-t-elle été

refusée ?

2. Wat waren de redenen om dit onderzoek te weigeren? 2. Pour quels motifs cette enquête a-t-elle été refusée ?

3. Hoe staat u ten aanzien van dergelijke weigerachtige

houding in bepaalde overheidsdiensten?

3. Que pensez-vous de cette attitude de refus de certains

services publics ?

4. Overweegt u de nodige maatregelen te treffen om der-

gelijk onderzoek alsnog te voeren?

4. Envisagez-vous de prendre les mesures nécessaires

pour qu'une telle enquête puisse encore être menée ?

5. Welke maatregelen neemt u om deze homofobe hou-

ding binnen sommige overheidsdiensten tegen te gaan?

5. Quelles mesures prendrez-vous pour lutter contre cette

attitude homophobe au sein de certains services publics ?

DO 2007200804063

Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200804063

Question n° 35 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Vrijwillige brandweermannen en personen werkzaam bij

de dienst 100. - Activiteiten. - Werkloosheidsvergoedin-

gen. - Cumuleerbaarheid.

Pompiers volontaires et personnes travaillant au service

100. - Activités. - Allocations de chômage. - Possibilité

de cumul.

Personen die lid zijn van de vrijwillige brandweer of

werkzaam zijn bij de dienst 100, en al dan niet tijdelijk

werkloosheidsuitkeringen genieten, zijn in principe niet

zonder loon en dus niet vergoedbaar voor de dagen waarop

ze bepaalde prestaties verrichten in hun functie van brand-

weerman. Dit is echter afhankelijk van de taken die ze uit-

gevoerd hebben. Sommigen onder hen verrichten ook

wachtdiensten waarvoor ze een wachtvergoeding krijgen.

Les personnes qui sont membres d'un corps de sapeurs-

pompiers volontaires ou qui travaillent au service 100, et

qui perçoivent, temporairement ou non, des allocations de

chômage ne sont, en principe, pas dépourvus de salaire et

par voie de conséquence, ils ne sont pas indemnisables

pour les journées lors desquelles ils ont effectué certaines

prestations dans le cadre de l'exercice de leurs fonctions de

pompier. Cela dépend toutefois des missions qu'ils ont

accomplies. Certains d'entre eux assurent en outre des ser-

vices de garde pour lesquels ils reçoivent une indemnité de

garde.

1. Welke activiteiten als brandweerman of lid van de

dienst 100 zijn niet cumuleerbaar met werkloosheidsver-

goedingen?

1. Quelles activités de pompier ou de membre du service

100 ne sont pas cumulables avec des allocations de chôma-

ge ?

2. a) Op welke manier worden wachtvergoedingen in

rekening gebracht door de RVA?

2. a) Comment l'Onem comptabilise-t-il les indemnités

de garde ?

b) Worden deze als loon beschouwd en zijn deze dus niet

cumuleerbaar met werkloosheidsvergoedingen?

b) Ces indemnités sont-elles considérées comme un

salaire de sorte qu'elles ne seraient pas cumulables avec

des allocations de chômage ?
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3. Hoeveel werklozen verrichten ook prestaties als lid

van de vrijwillige brandweer, civiele bescherming of dienst

100, opgesplitst per Gewest?

3. Combien de chômeurs effectuent-ils également des

prestations en tant que membres d'un corps de sapeurs-

pompiers volontaires, de la protection civile ou du service

100 (veuillez en fournir la répartition entre les Région) ?

4. Op welke manier wordt dit gecontroleerd? 4. Comment exerce-t-on un contrôle en la matière ?

5. Hoeveel werklozen werden de voorbije drie jaar

gesanctioneerd omdat ze prestaties in dit kader niet hadden

aangegeven?

5. Combien de chômeurs ont-ils été sanctionnés ces trois

dernières années pour ne pas avoir déclaré des prestations

effectuées dans ce cadre ?

DO 2007200804066

Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200804066

Question n° 36 de madame la députée Sonja Becq du 15

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances:

Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen

met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. -

Personnes handicapées. - Personnes d'origine alloch-

tone.

Regelmatig vragen wij vanuit het parlement en de rege-

ring aandacht voor gelijke kansen voor vrouwen en man-

nen, 3% tewerkstelling voor personen met een handicap,

kansen op werkgelijkheid voor mensen van allochtone ori-

gine.

Parlementaires et membres du gouvernement attirent

régulièrement l'attention sur des sujets tels que l'égalité des

chances entre hommes et femmes, le quota de 3%

d'emplois réservés aux personnes handicapées ou encore

les possibilités d'emploi pour les personnes d'origine

allochtone. 

1.Hoeveel medewerkers, onderverdeeld per categorie

(directeur(s), leden, uitvoerende personeelsleden en exper-

ten), tellen uw secretariaat en uw beleidscellen?

1. Quel est l'effectif, par catégorie (directeur(s), mem-

bres, membres du personnel d'exécution et experts) de

votre secrétariat et de vols cellules statégiques?

2.Hoeveel mannen en hoeveel vrouwen zijn er in elke

categorie tewerkgesteld in uw secretariaat en in uw

beleidscellen?

2. Combien d'hommes et combien de femmes sont occu-

pés au sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégi-

ques? 

3.Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld in uw secretariaat en in uw beleidscellen en in welke

categorie?

3. Combien de personnes handicapées sont occupées au

sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégiques?

Dans quelles catégories? 

4.Hoeveel personen die kunnen aanzien worden als

werknemers van allochtone origine zijn er momenteel in

uw beleidscel tewerkgesteld en in welke categorie?

4. Combien de personnes pouvant être considérées

comme étant d'origine allochtone sont occupées au sein de

vos cellules stratégiques? Dans quelles catégories?

DO 2007200802367

Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802367

Question n° 37 de monsieur le député Geert Versnick

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Bedrijfscontroles ter bestrijding van de sociale fraude. Contrôles des entreprises dans le cadre de la lutte contre la

fraude sociale.
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In het kader van de bestrijding van de sociale fraude wor-

den jaarlijks heel wat controles uitgevoerd bij bedrijven. Er

wordt onder meer nagegaan in hoeverre aan alle wettelijk

vastgestelde formaliteiten voldaan wordt om werknemers

in dienst te nemen.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale, de nom-

breux contrôles sont réalisés chaque année au sein des

entreprises. Les contrôles portent notamment sur le respect

de l'ensemble des formalités légales pour le recrutement

des travailleurs.

1. Hoeveel bedrijfscontroles ter bestrijding van de sociale

fraude werden er uitgevoerd in 2007?

1. Combien de contrôles d'entreprises ont-ils été réalisés

en 2007 dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale?

2. In hoeveel gevallen is er sprake van overtreding van de

wettelijke bepaling voor het in dienst nemen van een werk-

nemer?

2. Dans combien de cas des infractions aux dispositions

légales relatives au recrutement des travailleurs ont-elles

été constatées?

3. Welke conclusies trekt u uit deze cijfers? 3. Quelles conclusions tirez-vous de ces chiffres?

DO 2007200804165

Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200804165

Question n° 38 de madame la députée Sonja Becq du 15

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances:

Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-

ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-

mes-femmes.

Sinds de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de

evenwichte aanwezigheid van mannen en vrouwen in orga-

nen met adviserende bevoegdheid, bestaat de wettelijke

verplichting dat in federale adviesorganen hoogstens twee

derde van de leden van hetzelfde geslacht mogen zijn.

Depuis la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir une

présence équilibrée d'hommes et de femmes au sein des

conseils consultatifs, les organes consultatifs fédéraux doi-

vent compter en leur sein deux tiers au plus de membres du

même sexe.

1.Welke adviesorganen bestaan er, gekoppeld aan het

(de) departement(en) waarvoor u bevoegd is?

1.Combien d'organes consultatifs sont-ils liés au(x)

département(s) ressortissant à votre compétence?

2.Graag per adviesraad: 2. Veuillez préciser, par conseil consultatif:

a)Hoe is de samenstelling en hoe is de vrouw-man-ver-

houding?

a)la composition et la proportion hommes-femmes?

b)Wanneer moeten die adviesraden opnieuw worden

samengesteld en volgens welke procedure?

b)Quand ces conseils consultatifs devront-ils être à nou-

veau constitués et selon quelle procédure?

c)Werd gebruik gemaakt van de mogelijkheid om een

afwijking aan te vragen krachtens artikel 2, artikel 2bis of

artikel 3 van de voornoemde wet van 20 juli 1990?

c)A-t-il été fait usage de la possibilité de demander une

dérogation conformément aux articles 2, 2bis ou à l'article

3 de la loi précitée du 20 juillet 1990?

 Graag aanduiding van de reden waarom een afwijking

wordt aangevraagd.

Merci de préciser la raison de la demande de dérogation.

DO 2007200804316

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804316

Question n° 39 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

RVA.- Vrijgestelde werklozen. ONEm. - Les chômeurs dispensés.
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In 2007 waren er 690.662 uitkeringsgerechtigde werklo-

zen, onder wie 458.378 niet werkende werkzoekenden en

232.285 niet werkende niet-werkzoekenden (Jaarverslag

2007 van de RVA). Het aandeel van de niet werkende niet-

werkzoekenden steeg van 32,5 procent in 2006 naar 33,6

procent in 2007.

En 2007, on comptait 690.662 chômeurs indemnisés dont

458.378 demandeurs d'emploi et 232.285 non demandeurs

d'emploi (Rapport annuel 2007 de l'ONEm). La part des

non demandeurs d'emploi est passée de 32,5% en 2006 à

33,6% en 2007.

Werklozen kunnen om verscheidene redenen vrijgesteld

worden van beschikbaarheid voor een begeleidingsplan,

bijvoorbeeld om een studie te hervatten of om een oplei-

ding te volgen, of om sociale of familiale redenen.

Les chômeurs peuvent être dispensés du plan d'accompa-

gnement pour plusieurs raisons. Par exemple en cas de

reprise des études, d'une formation ou pour des raisons

sociales ou familiales.

Uit de evaluatie van het begeleidingsplan bleek dat het

aantal personen dat een studie of opleiding hervat, fors

gestegen is. Die mensen zijn daardoor vrijgesteld van de

activeringsmaatregelen.

L'évaluation du plan d'accompagnement indiquait que le

nombre de personnes qui a repris une formation ou des étu-

des a fortement augmenté. Ces personnes ne sont dès lors

plus soumises aux mesures d'activation.

Kan u een overzicht geven van het aantal vrijgestelde

werklozen per type van vrijstelling?

Pouvez-vous communiquer le nombre de chômeurs dis-

pensés par type de dispense?

DO 2007200804379

Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804379

Question n° 40 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan

300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-

tres.

Als het van minister van Klimaat en Energie Magnette

afhangt, moet onder de 300 kilometer een verplaatsing met

de trein de regel worden.  De aanbeveling zou de minister

in een rondzendbrief aan zijn collega's hebben meege-

deeld.

Si ça ne tenait qu'au ministre du Climat et de l'Énergie,

M. Paul Magnette, le recours au train pour les trajets de

moins de 300 kilomètres devrait être la règle. Le ministre

aurait communiqué cette recommandation à ses collègues

par la voie d'une circulaire.

Voor langere verplaatsingen zou de "10-urenregel"

gelden.  Overal waar je binnen de tien uur met de trein kunt

geraken, moet ook met de trein.  Op de ministerraad

bestond er een consensus, maar voorlopig gelden de regels

op basis van vrijwilligheid.

Une "règle de 10 heures" s'appliquerait aux trajets de

plus de 300 kilmomètres.  Selon cette règle, les citoyens

devraient effectuer en train tout trajet pouvant être accom-

pli en moins de dix heures. Un consensus s'est dégagé à

son sujet en conseil des ministres mais, pour le moment,

elle n'est appliquée que sur une base volontaire. 

1. a) In welke mate wordt er door de minister of staatsse-

cretaris, zijn/haar kabinetsleden en ambtenaren gebruik

gemaakt van de trein?

1. a) Dans quelle mesure le ministre ou secrétaire d'Etat

ainsi que les membres de son cabinet et les fonctionnaires

de son département utilisent-ils le train pour leurs déplace-

ments ?

b) Bestaat hiervan een globaal overzicht voor 2007? b) Existe-t-il un aperçu global de cette utilisation pour

2007 ?

2. In welke mate overweegt u uw kabinetsleden en amb-

tenaren aan te sporen de regel van minister Magnette toe te

passen?

2. Envisagez-vous d'inciter les membres de votre cabinet

et les fonctionnaires de votre département à appliquer la

règle édictée par le ministre Magnette ?
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Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804401

Question n° 41 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werkgevers. - Maaltijdcheques voor werknemers. Employeurs. - Chèques-repas pour les travailleurs. 

Veel bedrijven bieden aan hun personeel maaltijdcheques

aan als extralegaal voordeel. De  maaltijdcheques zijn vrij-

gesteld van rsz en personenbelasting indien aan de voor-

waarden van het koninklijk besluit van 3 februari 1998,

zoals gewijzigd bij koninklijk besluit van 18 januari 2003,

is voldaan.

De nombreuses entreprises offrent des chèques-repas à

leur personnel comme avantage extralégal. Les chèques-

repas sont exonérés de cotisations ONSS et d'impôt des

personnes physiques s'il est satisfait aux conditions de

l'arrêté royal du 3 février 1998, modifié par l'arrêté royal

du 18 janvier 2003.

1.Hoeveel werknemers ontvangen volgens de meest

recente cijfers maaltijdcheques van hun werkgever?

1. Combien de travailleurs reçoivent des chèques-repas

de leur employeur, selon les chiffres les plus récents ?

2. a) Hoeveel bedroeg de totale waarde van alle toege-

kende maaltijdcheques in 2007?

2. a) À combien se montait la valeur totale de l'ensemble

des chèques-repas octroyés en 2007 ?

b) Wat is de evolutie van deze totale waarde sinds het

ontstaan van het systeem?

b) Quelle a été l'évolution de cette valeur totale depuis la

création du système ?

3.Welk percentage van de maaltijdcheques hebben een

maximale werkgeversbijdrage van 4,91 euro per cheque?

3. Pour quel pourcentage des chèques-repas la cotisation

patronale s'élève-t-elle à 4,91 euros maximum par chèque ?

4.Hoe groot is de fiscale uitgave die gemoeid is met het

gebruik van maaltijdcheques?

4. Quel est le montant de la dépense fiscale liée à l'utili-

sation des chèques-repas ?

5.a) Zijn er gegevens waar de maaltijdcheques ingewis-

seld worden?

5. a) Existe-t-il des données concernant les lieux où les

chèques-repas sont échangés ?

b) Zo ja, kan u meedelen hoeveel procent van de maal-

tijdcheques gebruikt worden in een bedrijfsrestaurant, hoe-

veel procent in een privé-eetgelegenheid en hoeveel

procent in een supermarkt of voedingswinkel?

b) Dans l'affirmative, pourriez-vous communiquer le

pourcentage des chèques-repas utilisés dans un restaurant

d'entreprise, dans un établissement de restauration privé et

dans un supermarché ou un magasin d'alimentation ?

DO 2007200804417

Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200804417

Question n° 42 de monsieur le député Eric Thiébaut du

15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Discriminatie op het werk. Les discriminations au travail.

Uit een onderzoek dat door de advocatenpraktijk Field

Fisher Waterhouse in samenwerking met BECI ( Brussels

Enterprises Commerce and Industry - een Brusselse werk-

geversvereniging) werd uitgevoerd, blijkt dat discriminatie

op het werk wel degelijk een realiteit is. 

Je souhaite évoquer les résultats d'une enquête d'un cabi-

net d'avocats, plus exactement le cabinet Field Disher

Waterhouse, réalisé en collaboration avec le BECI (patro-

nat bruxellois), et qui montre à quel point les discrimina-

tions au travail sont bel et bien une réalité.

Een van de meest voorkomende gevallen is het ontslag

op grond van de leeftijd van de werknemer: nagenoeg 60

procent van de grote bedrijven wijst bij voorkeur ouderen

de deur. 

Parmi les exemples les plus courants de discrimination

relevés, près de 60% des grandes entreprises licencient

encore sur base de l'âge des travailleurs, poussant en priori-

té les seniors vers la porte.
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Meer dan de helft van de bedrijven neemt bovendien lie-

ver geen zwangere vrouwen in dienst. Deze rechtstreekse

discriminatie op grond van het geslacht toont aan dat de

antidiscriminatiewet van 2007 in de bedrijfswereld onvol-

doende bekend is. 

Une majorité de firmes, plus d'une sur deux, préfère ne

pas embaucher une femme si elle est enceinte. Cette discri-

mination directe sur base du genre est l'illustration de la

méconnaissance de la loi anti-discrimination de 2007 dans

le monde entrepreneurial.

De studie brengt nog andere problemen aan het licht. Zo

zou 59 procent van de grote bedrijven vooral oudere werk-

nemers de laan uitsturen in geval van collectief ontslag.

Leeftijd mag echter niet als criterium gelden. 

L'étude met à jour d'autres problèmes dans la façon dont

les entreprises fonctionnent. Ainsi, pour ce qui concerne le

cas de licenciement collectif, 59% des grandes entreprises

favoriseraient le départ de travailleurs plus âgés. Or, l'âge

ne peut être un critère.

Uit het onderzoek blijkt voorts dat de bedrijven niet heb-

ben gezorgd voor een procedure om discriminatie op de

werkvloer te voorkomen, net zo min als voor een klachten-

regeling. Het gaat evenwel om een wettelijke verplichting. 

L'enquête pointe, en outre, une autre lacune: l'absence

d'une procédure en vue de prévenir les discriminations au

travail et d'en régler les plaintes. Or, il s'agit là, en principe,

d'une obligation légale.

Het meest paradoxale is wel dat de bedrijfsleiders menen

dat ze het discriminatieprobleem beheersen en dat ze niet

beseffen dat ze de wet met voeten treden. 

Mais la chose la plus paradoxale que démontre l'étude

c'est que les responsables d'entreprises interrogés affirment

maîtriser la question de la discrimination au travail et ils ne

réalisent pas qu'ils sont en infraction avec la loi.

Er moet dus zeker werk worden gemaakt van de voor-

lichting van de bedrijfsleiders, die niet blijken te weten wat

vandaag al dan niet toegelaten is. In het licht van het toene-

mende aantal klachten wegens discriminatie op het werk

moeten er maatregelen worden genomen. 

Il y a donc indéniablement un gros travail d'information à

faire auprès des entrepreneurs puisqu'ils ne se rendent pas

tout à fait compte de ce qui est aujourd'hui autorisé ou non.

Face à cette question - le nombre de plaintes pour discrimi-

nation sur le lieu de travail augmente - des mesures s'impo-

sent et s'avèrent nécessaires.

1. Beschikt u over nuttige dan wel enige andere informa-

tie die de besluiten van voormeld onderzoek bevestigt? 

1. Disposez-vous d'informations utiles et autres qui

confirment les conclusions relevées par l'enquête précitée?

2. a) Lijkt een betere sensibilisatie van de bedrijfswereld

voor de voorschriften van de wetgeving betreffende de dis-

criminatie op het werk u een goed idee? 

2. a) Une meilleure sensibilisation du monde du travail

en matière de législation sur les discriminations au travail

vous paraît-elle opportune?

b) Zo ja, zal u de nodige maatregelen nemen om de

ondernemers beter te informeren over de precieze draag-

wijdte van de antidiscriminatiewet? 

b) Si oui, envisagez-vous de prendre les dispositions

nécessaires pour mieux informer les entrepreneurs des

tenants et aboutissants de la loi anti-discrimination?

3. Komen er initiatieven om de bedrijven ertoe aan te zet-

ten hun wervings- en ontslagbeleid onder de loep te nemen

en zich zodoende te wapenen tegen mogelijke klachten? 

3. Des engagements seront-ils pris pour encourager les

entreprises afin qu'elles auditent leur politique de recrute-

ment et de licenciement, et ainsi se prémunir au mieux

d'éventuelles plaintes?

DO 2007200804534

Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Martine Schyns van 15 januari 2009 (Fr.)

aan de Vice-eersteminister en minister van Werk

en Gelijke Kansen:

DO 2007200804534

Question n° 43 de madame la députée Marie-Martine

Schyns du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Statuut van de door het ONE erkende onthaalouders. (MV

6958)  

Le statut des gardiennes ONE. (QO 6958)

In 2002 keurde de regering een hervorming goed waarbij

opvangouders, die de naam kregen van "erkende onthaal-

ouders", een minimale sociale bescherming krijgen.

En 2002, le gouvernement adoptait une réforme assurant

une protection sociale minimale pour les gardiennes enca-

drées, renommées "accueillantes d'enfants" convention-

nées.
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Het stelsel van sociale bescherming is op 1 april 2003 in

werking getreden. Het werd op voorlopige basis ingevoerd,

voor een periode van vijf jaar, en moest na die termijn her-

zien worden. 

Le système de protection sociale est entré en vigueur au

1er avril 2003. Adopté à titre provisoire pour cinq ans, il

devait être revu à l'issu de ce délai.

Momenteel spelen de omkaderingsdiensten dus de rol

van fictieve werkgever. Zij nemen een reeks verplichtingen

over die in een normale situatie voor een werknemer gel-

den. 

Pour l'instant, ce sont donc les services d'encadrement

qui jouent le rôle d'un employeur fictif et qui reprennent

une série d'obligations existant pour un employeur en

situation normale.

Zo hebben de onthaalouders vandaag op persoonlijke

titel recht op een verzekering voor geneeskundige verzor-

ging en een vervangingsinkomen in geval van arbeidson-

geschiktheid, werkongevallen en beroepsziekten.

Daarnaast hebben zij recht op kinderbijslag en bouwen zij

pensioenrechten op. 

Les accueillantes d'enfants ont ainsi droit, à présent, à

titre personnel, à l'assurance soins de santé, à l'incapacité

de travail, aux accidents de travail et aux maladies profes-

sionnelles. Elles ont également droit aux allocations fami-

liales et s'ouvrent un droit à la pension.

De onthaalouders ontvangen wél een kostenvergoeding,

die niet onderworpen is aan de belasting, maar dus geen

volwaardig loon. Zoals u weet, hebben zij desalniettemin

geen recht op vakantiegeld, noch op een werkloosheidsuit-

kering indien zij hun activiteit stopzetten (behalve als zij

voordien werkten of werkloos waren).

Mais comme vous le savez, alors que les gardiennes per-

çoivent une indemnité de frais, non soumise à l'impôt, et

pas un salaire à part entière, elles n'ont pas le droit au pécu-

le de vacances ni aux allocations de chômage en cas de

cessation d'activité (sauf si elles étaient antérieurement tra-

vailleuses ou chômeuses).

1. a) Werd voornoemde evaluatie verricht, nu de "voorlo-

pige periode" van vijf jaar afgelopen is?

1.a) Alors que la "période provisoire" de cinq années est

arrivée à son terme, l'évaluation a-t-elle eu lieu?

b) Kunt u ons in kennis stellen van uw bevindingen? b) Pourriez-vous nous faire part de vos conclusions?

2. Heeft de eerste fase in het evolueren naar een aantrek-

kelijker statuut voor de onthaalouders het verwachte effect

gehad? Is het aantal onthaalouders met andere woorden

toegenomen en zijn er derhalve meer plaatsen voor kinde-

ren beschikbaar?

2.La première phase de la mutation en un statut plus

séduisant a-t-elle eu l'effet escompté ; a-t-elle augmenté le

nombre d'accueillantes, et donc le nombre de places dispo-

nibles pour les tout-petits?

3. Zult u, in functie van uw conclusies op het vlak van

kinderopvang en rekening houdend met de situatie van de

onthaalouders, laatstgenoemden een volwaardig statuut

geven, waardoor zij een echt inkomen en alle sociale voor-

delen die daarmee gepaard gaan kunnen genieten?

3.En fonction de vos conclusions en matière d'accueil des

enfants, et en prenant en compte le point de vue des

accueillantes, envisagez-vous de passer à la transformation

en un statut à part entière, qui leur confère un vrai salaire et

tous les avantages sociaux qui en découlent?

DO 2007200804561

Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804561

Question n° 44 de monsieur le député Maxime Prévot

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Behoud van sociale voordelen voor gewezen uitkeringsge-

rechtigden. (MV 6952) 

Conservation d'avantages sociaux par les anciens alloca-

taires sociaux. (QO 6952)

Eind juni 2008 stelde de staatssecretaris voor Armoede-

bestrijding de krachtlijnen van het Federaal Plan Armoede-

bestrijding voor. Daarin werd onder andere het idee

geopperd om een persoon die opnieuw werk vindt,

bepaalde sociale voordelen die gekoppeld waren aan zijn

vroegere statuut van uitkeringsgerechtigde, gedurende een

bepaalde periode na de werkhervatting te laten behouden. 

Le secrétaire d'État à la lutte contre la pauvreté a présenté

fin juin 2008 les grands axes du plan fédéral de lutte contre

la pauvreté. Une des idées avancées consiste à permettre à

une personne qui retrouve un emplie de pouvoir conserver

certains avantages sociaux liés à son ancien statut d'alloca-

taire social pendant une certaine période après la reprise

d'un travail.
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Wij weten dat u van de strijd tegen de werkloosheidsval-

len altijd een speerpunt van uw beleid gemaakt heeft. Het

verheugt ons dat de staatssecretaris zijn schouders hier nu

ook onder zet.  

Nous savons que la lutte contre les pièges à l'emploi a

toujours constitué un axe majeur de votre politique. Nous

nous réjouissons donc de voir le secrétaire d'État s'associer

à celle-ci.

1. Welke sociale voordelen zullen met deze maatregel

precies behouden blijven?

1.Quels sont les avantages sociaux visés par cette

mesure?

2. Hoelang zullen de werknemers die voordelen blijven

genieten?

2.Combien de temps les travailleurs conserveront-ils ces

avantages?

3. Denkt u deze maatregel al in de begroting 2009 te kun-

nen inpassen?

3.Pensez-vous pouvoir mettre en oeuvre cette mesure dès

le budget 2009? 

4. Wordt er voorzien in bijzondere modaliteiten voor de

uitvoering van die maatregel?

4.Des modalités particulières sont-elles prévues dans la

mise en oeuvre de cette mesure?

DO 2007200804719

Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200804719

Question n° 45 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Administratieve verplichtingen. (MV 7007) Obligations administratives. 

Ter uitvoering van het koninklijk besluit van 15 januari

1999 betreffende de boekhouding en de jaarrekening met

betrekking tot de fondsen voor bestaanszekerheid, dienen

deze laatste overeenkomstig artikel 21 hun jaarrekeningen,

jaarverslagen en verslagen van de revisoren of accountants

jaarlijks over te maken aan de voorzitter van het bevoegde

paritair comité, dewelke ze, na voorlegging aan het paritair

comité, onmiddellijk in afschrift overmaakt aan de minister

van Tewerkstelling en Arbeid.

En exécution de l'arrêté royal du 15 janvier 1999 relatif à

la comptabilité et au compte annuel des Fonds de sécurité

d'existence, ces derniers sont tenus, en vertu de l'article 21,

de transmettre leurs comptes annuels, leurs rapports

annuels et leurs rapports de réviseurs ou d'experts-compta-

bles au président de la commission paritaire compétente

qui, après les avoir soumis à la commission paritaire, en

transmet ensuite immédiatement copie au ministre de

l'Emploi.

1.Hoeveel paritaire comités waren in orde met deze

administratieve verplichtingen voor de jaren 2004, 2005,

2006 en 2007?

1. Combien de commissions paritaires ont respecté cette

obligation administrative en 2004, 2005, 2006 et 2007 ?

2.Welke paritaire comités voldeden niet aan hun ver-

plichtingen voor dezelfde jaren?

2. Quelles commissions paritaires n'ont pas rempli leurs

obligations au cours de ces mêmes années ?

3.Welke initiatieven nam u om de in gebreke zijnde pari-

taire comités op hun plichten te wijzen?

3. Quelles initiatives avez-vous prises pour rappeler à

leurs devoirs les commissions paritaires restées en défaut ?

4.Over welke wettelijke middelen of eventuele sancties

beschikt u om de paritaire comités hun plichten te doen

nakomen?

4. De quels moyens légaux ou sanctions éventuelles dis-

posez-vous pour contraindre les commissions paritaires à

respecter les obligations qui leur incombent ?

DO 2007200804720

Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804720

Question n° 46 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De voorstellen van de sociale partners inzake mobiliteits-

premies. (MV 7065)

Les propositions des partenaires sociaux concernant les

primes de mobilité.
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Op 9 juli 2008 vernamen wij tijdens een toelichting over

de Lissabonstrategie aan het Federaal Adviescomité voor

Europese Aangelegenheden door de sociale partners dat

diezelfde sociale partners die ochtend een advies hadden

goedgekeurd met betrekking tot de interregionale mobili-

teit.  Zij vinden een bijsturing nodig van de bestaande

mobiliteitspremie door de criteria te versoepelen en daar-

naast zouden zij nog twee bijkomende premies willen

invoeren.  Ten eerste een premie voor werkzoekenden die

gaan werken en die geconfronteerd worden met bijzondere

verplaatsingskosten.  Ten tweede vragen zij een bijzondere

tegemoetkoming voor de werkzoekenden die bijzondere

inspanningen doen om een taal te leren.

Au cours d'un exposé sur la stratégie de Lisbonne donné

le 9 juillet 2008 au Comité d'avis fédéral chargé des ques-

tions européennes par les partenaires sociaux, nous avons

appris que ces derniers avaient donné le matin-même leur

assentiment à un avis relatif à la mobilité interrégionale. À

leurs yeux, il est nécessaire de modifier la prime de mobili-

té actuelle en en assouplissant les critères. Par ailleurs, ils

estiment qu'il serait souhaitable d'instaurer deux nouvelles

primes, l'une pour les chômeurs qui sont confrontés à des

coûts de déplacement importants dès qu'ils trouvent un

emploi et l'autre, pour les demandeurs d'emploi qui

consentent des efforts considérables pour apprendre une

langue.

1.Kan u dat advies van de sociale partners bevestigen? 1. Êtes-vous en mesure de confirmer cet avis des parte-

naires sociaux ?

2.Overweegt u hiermee rekening te houden? 2. Envisagez-vous de prendre cet avis en considération ?

3.Zo ja, op welke wijze? 3. Dans l'affirmative, de quelle manière ?

4.Wat is de daarbij gehanteerde timing? 4. Quel est le calendrier prévu en la matière ?

DO 2007200804777

Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804777

Question n° 47 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Economische immigratie. (MV 7046) Immigration économique. (QO 7046)

Economische immigratie is een hot issue. Uit de jongste

gebeurtenissen en acties van sans-papiers komt nog maar

eens naar voren hoe belangrijk deze problematiek is. Voor

ons biedt die vorm van immigratie een oplossing voor het

gebrek aan werkkrachten waarmee ons land te kampen

heeft.

L'immigration économique est au coeur des débats. Les

derniers événements et actions des sans-papiers rappellent

l'importance de cette problématique. Cette forme d'immi-

gration est pour nous une réponse à la pénurie de main

d'oeuvre qui touche notre pays.

In het regeerakkoord staat dat de regering "in overleg met

de Gewesten en de sociale partners [...] op korte termijn

een mogelijkheid van economische migratie in[voert],

rekening houdend met de huidige reserves op de arbeids-

markt en de effecten van de nakende opheffing van de

beperkingen op het vrij verkeer van werknemers van de

nieuwe EU-lidstaten. Tegelijk zal ze bepalen onder welke

voorwaarden mensen die ten minste sedert 31 maart 2007

duurzaam op het grondgebied verblijven en een vaststaand

werkaanbod hebben, het statuut van zelfstandigen verwer-

ven of dit binnen een periode van 6 maanden kunnen

bewijzen uitzonderlijk een arbeidsvergunning en daaraan

verbonden verblijftitel kunnen verwerven."

L'accord de gouvernement prévoit qu' "en concertation

avec les Régions et les partenaires sociaux, le Gouverne-

ment introduit à court terme la possibilité d'une immigra-

tion économique, en tenant compte des réserves actuelles

sur le marché du travail et de l'effet de la suppression

imminente des restrictions à la libre circulation des tra-

vailleurs des nouveaux pays membres de l'Union euro-

péenne. En même temps, il déterminera selon quelles

modalités les personnes qui séjournent durablement dans

notre pays depuis le 31 mars 2007 et qui ont une offre de

travail ferme, qui acquièrent un statut de travailleur indé-

pendant ou qui peuvent prouver dans un délai de 6 mois

qu'ils l'ont acquis, peuvent acquérir de façon exception-

nelle et concomitamment un permis de travail et titre de

séjour".
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In uw algemene beleidsnota herhaalde u dat voornemen

en kondigde u een wetsontwerp aan. Daar wachten we ech-

ter nog steeds op. 

Dans votre note de politique générale, vous réaffirmez

cette volonté et vous nous annoncez un projet de loi. Nous

attendons toujours.

In mei 2008 bevestigde u nochtans dat de economische

immigratie tot uw prioriteiten behoorde. 

Pourtant, au mois de mai 2008, vous confirmiez que

l'immigration économique faisait partie de vos priorités.

1. Hoe ver zijn die onderhandelingen gevorderd? 1.Quel est l'état d'avancement de ces négociations?

2. a) Hoe staat het met de samenwerking met de minister

van Migratie- en asielbeleid, met de sociale partners en met

de Gewesten?

2.a) Qu'en est-il de la collaboration avec la ministre de

l'Immigration, les partenaires sociaux et les régions?

b) Zijn er akkoorden bereikt over bepaalde punten of

principes?

b) Il y a-t-il des accords sur certains points ou principes?

DO 2007200804780

Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Pécriaux van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804780

Question n° 48 de madame la députée Sophie Pécriaux

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Kwaliteit van de banen in de sector van de diensten-

cheques. (QO 7017)

Qualité des emplois dans le secteur des titres services. (QO

7017)

Naar aanleiding van de goedkeuring van het Plan voor de

armoedebestrijding door de Ministerraad, dat door de

Staatssecretaris voor de armoedebestrijding voorgesteld

werd, wens ik terug te komen op het stelsel van de dien-

stencheques.

Suite à l'approbation du Plan de lutte contre la pauvreté

par le Conseil des ministres, présenté par le secrétaire

d'État à la lutte contre la pauvreté, je souhaiterais revenir

sur le régime des titres services.

De maatregel heeft veel succes met concrete resultaten

wat het scheppen van banen (met sociale bescherming en

opleiding) en de bestrijding van zwartwerk betreft. 

Le dispositif connaît un beau succès pour des résultats

concrets en termes de créations d'emploi (avec protection

sociale et formation) et de lutte contre le travail au noir.

Maar de Dienst voor de armoedebestrijding brengt in zijn

verslag 2007 ook een aantal kwalijke neveneffecten aan

het licht, met name de kwaliteit van de dienstenchequesba-

nen.

Mais certains effets pervers ont également été mis en évi-

dence par le Service de lutte contre la pauvreté dans son

rapport 2007: ils concernent, notamment, la qualité des

emplois titre service.

Sommige van die elementen uit het verslag 2007 werden

trouwens opgenomen in het Plan voor de

armoedebestrijding.  Er werden in dit verband ook voor-

stellen geformuleerd (zoals een structurele indexering van

de lonen) teneinde te voorkomen dat de hoofdzakelijk

vrouwelijke dienstenchequewerknemers in de bestaanson-

zekerheid terechtkomen.

Certains de ces éléments du rapport 2007 ont, par

ailleurs, été repris dans le Plan de la lutte contre la pauvre-

té. Des propositions ont également été formulées dans ce

cadre (comme une indexation structurelle des salaires) afin

d'éviter toute précarisation des travailleurs titre service, qui

sont essentiellement des femmes.

Ook andere maatregelen zijn mogelijk om de kwaliteit

van de banen te verbeteren.

D'autres mesures pourraient également être prises pour

améliorer la qualité des emplois.
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Ik denk met name aan het schrappen van de bestaande

afwijkingen voor de dienstencheques in de arbeidswetge-

ving (met name op het stuk van de contractregel 'minimum

één derde tijd') en een gedifferentieerde financiering van

de dienstencheque-operatoren op grond van de kwaliteit

van de gecreëerde banen, en dit volgens kwalitatieve crite-

ria (zoals het type contracten, de opleidingen, enz.); twee

voorstellen die nog niet in het Plan voor de armoedebestrij-

ding opgenomen zijn.

Je pense notamment à la suppression des dérogations

existantes au niveau des titres services par rapport à la

législation du travail (notamment au niveau de la règle du

contrat "tiers temps minimum") et à un financement diffé-

rencié des opérateurs titre service par rapport à la qualité

des emplois créés, et ce, selon des critères qualitatifs

(comme le type de contrats, les formations etc.); deux pro-

positions qui ne se trouvent pas dans le Plan de lutte contre

la pauvreté.

1. Deelt u mijn mening dat we op de twee vlakken voor-

uitgang moeten boeken?

1.Partagez-vous avec moi la nécessité d'avancer sur ces

deux pistes?

a) Werd er contact opgenomen met de sociale partners

om die mogelijkheden te onderzoeken?

2.a) Des contacts avec les partenaires sociaux ont-ils été

pris afin d'étudier ces possibilités?

b) Bent u van plan ze bij het denkwerk te betrekken? b) Comptez-vous les associer à la réflexion?

c) Hoe ver staan de besprekingen? c) Dans ce cadre, où en sont les discussions?

d) Wat is de vooropgestelde methodologie? d) Quelle est la méthodologie préconisée?

e) Volgens welk tijdschema? e) Avec quel calendrier?

3.Welke andere pistes worden overwogen om de kwali-

teit van de banen in de sector van de dienstencheques te

waarborgen (zoals het verstrengen van de erkenningsvoor-

waarden of het opvoeren van de controles)?

3.Quelles sont les autres pistes envisagées afin de garan-

tir la qualité des emplois dans le secteur des titres services

(comme un renforcement des conditions d'agrément ou le

renforcement des contrôles)?

DO 2007200805013

Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karine Lalieux van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805013

Question n° 49 de madame la députée Karine Lalieux

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werk in de distributiesector. Le travail dans le secteur de la distribution.

In afwachting van de oprichting van het prijzenobserva-

torium blijft het gissen naar de oorzaken van de stijging

van de voedingsprijzen. Wat wel vaststaat is dat die stij-

ging niet zal leiden tot betere arbeidsvoorwaarden in de

warenhuizen. 

Les causes de la hausse des prix alimentaires restent pour

l'instant opaques, en attendant la mise en place de l'obser-

vatoire des prix. Cependant, nous pouvons être certains

que cette hausse n'est pas à l'origine d'une amélioration des

conditions de travail en grandes surfaces.

 Met warenhuizen bedoelen we de kleinhandelaars die

deel uitmaken van ketens die instaan voor het merendeel

van de voedingsdistributie, namelijk Carrefour-GB, Del-

haize, Colruyt, Aldi, Lidl, enz. (volgens informatie van

Fedis (Belgische Federatie van de Distributie), mogen we

ervan uitgaan dat deze winkels, naast de traditionele win-

kels, meer dan 97 procent van de markt bestrijken).

Par grandes surfaces, nous visons les magasins de détails

appartenant à des chaînes qui couvrent la majorité de la

distribution alimentaire, à savoir Carrefour-GB, Delhaize,

Colruyt, Aldi, Lidl, etc. (selon les renseignements donnés

par la FEDIS [fédération de la distribution], nous pouvons

penser qu'elles couvrent plus de 97% du marché à côté des

magasins traditionnels).

Gelet op het belang van die winkels en de weinig demo-

cratische methoden die sommige winkels erop nahouden

om hun werknemers in de gaten te houden - die methoden

werden in verschillende met name Franse tv-programma's

aan het licht gebracht -, zouden we graag informatie krij-

gen over het arbeidsklimaat/arbeidssituatie in die sector.

Face à l'importance de ces magasins et aux méthodes peu

démocratiques que certains mettent en oeuvre afin de sur-

veiller leurs travailleurs et qui ont été relayées par diverses

émissions, notamment françaises, nous aimerions connaî-

tre certaines données concernant le monde du travail de ce

secteur.
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De kwestie houdt ons ook bezig vanwege de nieuwe stra-

tegie van die warenhuizen, namelijk het openen van een

reeks kleine, onafhankelijke structuren waar syndicale

rechten sowieso minder beschermd zijn. 

Nous nous intéressons également à cette question au

regard d'une nouvelle stratégie que ces enseignes mettent

en place, c'est-à-dire la multiplication de petites structures

indépendantes dans lesquelles les droits syndicaux sont a

priori moins protégés.

De vragen hierna hebben betrekking op de werknemers

"in de winkel", met andere woorden, iedereen die recht-

streeks of onrechtstreeks in contact staat met de klanten

(aan de kassa, het vullen van de rekken, enz.). 

Les questions qui suivent portent sur les travailleurs "en

magasin" c'est-à-dire tous ceux qui ont un contact avec la

clientèle, direct ou indirect (employé à la caisse, au rayon-

nage, etc.).

Fedis deelt de kleinhandel op in verschillende categorie-

en, in het bijzonder in functie van de oppervlakte van de

winkel:

La FEDIS divise le secteur du commerce alimentaire de

détail en différentes catégories principalement en fonction

de la surface du magasin dont:

- superette = detailhandelswinkel van levensmiddelen in

zelfbediening met een verkoopsoppervlakte  van 100 - 400

m²;

- la supérette = magasin de détail de denrées alimentaires

en self-service d'une surface de vente de 100 à 400 m²;

- supermarkt = detailhandelszaak van levensmiddelen in

zelfbediening met een verkoopsoppervlakte van 400 - 2500

m². Non-foodproducten maken niet meer dan 1/3 van het

assortiment uit;

- le supermarché = magasin de détail de denrées alimen-

taires en self-service d'une surface de centre de 400 à 2.500

m², les produits non-alimentaires ne composent pas plus de

1/3 de l'assortiment;

- hypermarkt = detailhandelszaak vanaf 2500 m² met een

uitgebreid assortiment aan levensmiddelen en andere non-

foodproducten.

- l'hypermarché = magasin de détail à partir de 2.500 m²

avec un assortiment large de denrées alimentaires et autres

produits non-alimentaires.

Volgens Fedis werken er 400.000 mensen in de distribu-

tiesector (groothandel, detailhandel en horeca samen),

waarvan 290.000 loontrekkenden, bedienden en arbeiders.

D'après la FEDIS, 400.000 personnes travaillent dans le

secteur de la distribution (commerces de gros, de détail et

horeca confondus) dont 290.000 salariés, employés et

ouvriers.

1. a) Zijn de overige 110.000 allemaal zelfstandigen? 1. a) Les 110.000 restants sont-ils tous des indépendants?

b) Zijn zij feitelijk zaakvoerder van de gefranchiseerde

superettes?

b) Ceux-ci sont-ils en fait les gérants des supérettes fran-

chisées?

2. a) Hoeveel werknemers telt een super- en hypermarkt

gemiddeld?

2. a) Combien de travailleurs y a-t-il en moyenne dans les

super et hypermarchés?

b) Hoeveel zijn er dat voor de superettes? b) Et dans les supérettes?

3. Wat is het aandeel van de gefranchiseerde superettes? 3. Quelle est la proportion de supérettes franchisées?

4. Hoe doeltreffend is de vakbondsvertegenwoordiging

in die kleine structuren?

4. Quelle est l'effectivité de la représentation syndicale au

sein de ces petites structures?

5. Hoeveel werknemers uit de kleinhandel zijn lid van

een vakbond?

5. Quel est le nombre de syndiqués au sein des tra-

vailleurs dans le commerce de détail?

6. Met betrekking tot de cijfers over de werknemers in de

winkels : hoeveel deeltijdse en voltijdse contracten tellen

de superettes, enerzijds, en de super- en hypermarkten,

anderzijds?

6. Concernant les travailleurs en magasin, quel est le

nombre de contrats à temps partiel et celui à temps plein au

sein de supérettes d'une part et, d'autre part, au sein de

super-hypermarchés?

7. a) Voor de deeltijdse contracten, hoe verhouden de

contracten met vaste werktijden zich tegenover die met

flexibele werktijden?

D'après les chiffres de la FEDIS, 51% des emplois en

commerce de détail sont des temps partiels. Nous ne

connaissons par contre pas le chiffre par "type" de maga-

sin, et ne savons pas si ce chiffre concerne tous les tra-

vailleurs ou seulement ceux qui sont en magasin.
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b) Hoe wordt de uurregeling voor dat type contracten

georganiseerd?

7. a) Pour les contrats à temps partiel, quelle est la pro-

portion de contrats à horaire fixe et de contrats à horaire

flexible?

8. Hoeveel bedraagt het gemiddelde loon van een voltijds

(indien die bestaat) en een deeltijds werknemer ten

opzichte van het wettelijk bestaansminimum?

b) Comment ce type de contrats est-il organisé au point

de vue des horaires?

9. Heeft u weet van toezichtsmethodes die sommige

warenhuizen ingevoerd hebben: bewakingscamera, aan-

werving van personeel voor het toezicht op de werkne-

mers?

8. Quel est le salaire moyen d'un temps plein (s'il existe)

et d'un temps partiel en comparaison avec le revenu mini-

mum légal?

10. Heeft u weet van klachten hierover van de vakbon-

den, werknemers of enige andere persoon of organisme?

9. Avez-vous connaissance de méthodes de surveillance

mises en place par certaines enseignes: caméra de sur-

veillance, engagement de personnel attaché à la sur-

veillance des travailleurs?

11. Hoe vaak komt een arbeidsinspecties ter plaatse in de

sector?

10. Avez-vous connaissance de plaintes à ce sujet éma-

nant de syndicats, de travailleurs ou de tout autre personne

ou organisme?

12. Zijn de resultaten van die inspecties beschikbaar?  Zo

ja, graag de resultaten.

11. Quelle est la fréquence des inspections du travail sur

place dans ce secteur?

12. Les résultats de ces inspections sont-ils disponibles et

si oui, pouvez-vous nous les communiquer?

DO 2007200805031

Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805031

Question n° 50 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Inschakelingsmaatregel voor werklozen die de taal van het

Gewest niet machtig zijn. - Taalopleiding.  

Une mesure d'insertion pour les chômeurs qui ne connais-

sent pas la langue de la Région comprenant une forma-

tion linguistique.

In persberichten stond onlangs te lezen dat aan een werk-

zoekende die de taal van het Gewest niet machtig is een

inschakelingsmaatregel kan worden voorgesteld waarbij

hij of zij een taalopleiding kan volgen.

La presse rappelait récemment qu'un demandeur

d'emploi qui ne connaît pas la langue de la Région peut se

voir proposer une mesure d'insertion comprenant une for-

mation linguistique.

Indien de betrokkene weigert die opleiding te volgen, kan

de RVA sancties opleggen.

Si cette formation n'est pas suivie, l'ONEm peut pronon-

cer des sanctions.

1. Welke en hoeveel sancties werden er door de RVA in

2005, 2006 en 2007 tegen werkzoekenden uitgesproken

ingevolge hun weigering een taalopleiding te volgen?

1. Pouvez-vous préciser, pour les années 2005, 2006 et

2007, le type et le nombre de sanctions prononcées par

l'ONEm à l'encontre des demandeurs d'emploi pour avoir

refuser une formation linguistique?

2. Graag een uitsplitsing van die sancties per Gewest en

per provincie.

2. Comment se repartissent ces sanctions au travers des

Régions et Provinces du pays?

3. a) Heeft de RVA ingestemd met bepaalde redenen die

ter rechtvaardiging van weigeringen werden aangevoerd?

3. a) Certaines justifications de refus ont-elles été accep-

tées par l'ONEm?

b) Zo ja, welke? b) Si oui, lesquelles?
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DO 2007200805035

Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805035

Question n° 51 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Jobverlies door kredietcrisis. Pertes d'emplois à la suite de la crise du crédit.

We vernemen dat in de Londense City ten gevolge van de

Amerikaanse en zelfs wereldwijde kredietcrisis in de

financiële sector niet minder dan 40.000 jobs zouden ver-

dwijnen. Terwijl men in april 2008 nog voorspelde dat het

verlies om en bij de 20.000 jobs zou liggen, gaan alle com-

mentatoren nu uit van een verwachte daling van de tewerk-

stelling in de financiële sector met 40.000 eenheden.

Il nous revient qu'à la City à Londres, pas moins de

40.000 emplois disparaîtraient dans le secteur financier à la

suite de la crise du crédit aux États-Unis et dans le monde.

Alors qu'on prévoyait encore, en avril 2008, que 20.000

emplois environ seraient perdus, tous les observateurs

s'attendent aujourd'hui à ce que l'emploi diminue de 40.000

unités dans le secteur financier.  

1.a) Hoeveel mensen waren in de Belgische financiële

sector in 2005 tewerkgesteld?

1.a) Combien de personnes travaillaient dans le secteur

financier belge en 2005 ?

b) Hoeveel in 2006? b) Quel était leur nombre en 2006 ?

c) Hoeveel in 2007? c) Et en 2007 ?

2.Kan u aangeven wat de evolutie is van de tewerkstel-

ling in de financiële sector tussen het uitbreken van de kre-

dietcrisis halverwege 2007 en vandaag?

2.Pouvez-vous retracer l'évolution de l'emploi dans le

secteur financier depuis le début de la crise du crédit, mi-

2007, jusqu'à aujourd'hui ?

3.Wordt door de FOD Werkgelegenheid hierover regel-

matig overleg gepleegd met de sector?

3.Le SPF Emploi se concerte-t-il régulièrement avec le

secteur à ce sujet ?

4.Worden er op het vlak van tewerkstelling in de financi-

ele sector al maatregelen overwogen, indien de kredietcri-

sis zich ook in ons land zou doorzetten?

4.Des mesures sont-elles déjà envisagées en matière

d'emploi dans le secteur financier pour le cas où la crise du

crédit se prolongerait aussi dans notre pays ?

DO 2007200805092

Vraag nr. 53 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805092

Question n° 53 de monsieur le député Josy Arens du 15

janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre et

ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances:

Personeelstekort in de bouwsector. Pénurie de main d'oeuvre. - Secteur de la construction.

Volgens cijfers van de Confederatie Bouw telt de bouw-

sector in ons land 260.000 werknemers. De bouw is dus

een belangrijke werkgever.

La construction est un gros pourvoyeur d'emplois.  Dans

notre pays, 260.000 personnes travaillent dans ce secteur,

selon la Fédération de la Construction.

Sinds 2003 kwamen er in die sector 20.000 banen bij, d.i.

9 procent van het totaal van de bijgekomen arbeidsplaatsen

in België.

Depuis 2003, 20.000 emplois y ont été créés, soit 9 % des

créations totales de postes de travail en Belgique.

Heel wat vacatures blijven echter openstaan. De sector

hamert al lang op dat probleem. Volgens de Confederatie

kampt de sector met een tekort van 10.000 werknemers.

Naast de nieuwe personeelsbehoeften moet ook het perso-

neel dat vertrekt, worden vervangen.

Beaucoup d'offres d'embauches ne trouvent cependant

pas de main d'oeuvre.  La revendication est récurrente.  La

Fédération estime qu'il lui manque 10.000 travailleurs.  Il

lui faut, en plus des besoins nouveaux, remplacer les

départs.

In 2007 alleen al ging het om niet minder dan 20.000 uit-

tredende bouwvakkers. Bovendien worden er minder

bouwvakkers opgeleid dan er vertrekken.

Rien qu'en 2007, ce ne sont pas moins de 20.000 person-

nes qui sont parties.  Or le nombre de travailleurs formés à

la construction est inférieur au nombre de départs.
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De Confederatie Bouw pleit voor een wijziging van de

uitkeringsregeling voor werklozen teneinde deze mensen

ertoe aan te zetten een baan aan te nemen: daarom moet de

werkloosheidsuitkering gedurende de eerste 6 maanden

verhoogd, en vervolgens geleidelijk aan verminderd wor-

den.

La Fédération recommande de modifier le régime

d'indemnisation des chômeurs pour inciter les sans emplois

à trouver du travail en augmentant les indemnités perçues

lors des 6 premiers mois de chômage pour ensuite les dimi-

nuer progressivement.

Voorts moet de Belgische arbeidsmarkt volgens de Con-

federatie opengesteld worden voor werknemers uit de

nieuwe EU-lidstaten.

La Fédération recommande également l'ouverture de

l'accès au marché belge du travail aux travailleurs issus des

nouveaux Etats membres de l'Union européenne.

Ten slotte vraagt de Confederatie dat de leerplicht voor

jongeren in een systeem van alternerend leren  geheroriën-

teerd wordt, opdat de jongeren sneller met de praktijk

geconfronteerd worden.

Enfin, elle demande que l'on offre une nouvelle orienta-

tion à l'obligation scolaire des jeunes qui suivent une for-

mation en alternance et qu'ils soient confrontés avec le

terrain plus rapidement.

Bent u van plan: Comptez-vous:

1. de verschillende aanbevelingen van de Confederatie

Bouw op te volgen;

1. suivre la Fédération de la Construction dans ses diffé-

rentes recommandations?

2. maatregelen te nemen om de bedrijven ertoe aan te zet-

ten via specifieke contracten zelf jongeren op te leiden  tot

bouwvakker;

2. mettre en place des mesures incitant les entreprises à

former elles-mêmes les jeunes au métier de la construction

au travers de contrats spécifiques?

3. het zwartwerk in die sector te bestrijden door bepaalde

formules die in andere sectoren gebruikt worden om zwart-

werk tegen te gaan, uit te breiden;

3. lutter contre le travail au noir dans ce secteur en élar-

gissant certaines formules qui, dans d'autres secteurs, limi-

tent le travail au noir?

4. samen met uw collega van Financiën de fiscaliteit aan

te passen, zodat jongeren die voor die sector kiezen, een

aantrekkelijker loon krijgen?

4. aménager avec votre collègue des Finances la fiscalité

pour permettre aux jeunes qui s'engagent dans ce secteur

de disposer d'un salaire qui soit plus attractif?

DO 2007200805098

Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805098

Question n° 54 de madame la députée Sonja Becq du 15

janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre et

ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances:

Opleidingsfonds voor dienstencheques. Fonds de formation titres-services. 

In aansluiting op uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

'Opleidingsfonds voor de dienstencheques - werking en

besteding' (vraag nr. 120 van 30 april 2008) had ik nog

graag meer informatie ontvangen.

En me référant à votre réponse à ma question écrite

"Fonds de formation titres-services. - Fonctionnement et

utilisation" (question n° 120 du 30 avril 2008), je souhaite-

rais obtenir des informations supplémentaires.  

1. Hoeveel van de 281 dossiers die voor 14 maart 2008

werden goedgekeurd, werden ingediend door open bestu-

ren, door pwa's, door vzw's, door commerciële onderne-

mingen en door inschakelingsbedrijven?

1. Combien des 281 dossiers approuvés avant le 14 mars

2008 ont-ils été déposés par des administrations publiques,

des ALE, des ASBL, des entreprises commerciales et des

entreprises d'insertion ? 

2.Hoe werden de tot 14 maart 2008 toegekende middelen

ten bedrage van 68.639,15 euro verdeeld over voornoemde

groepen dienstenchequebedrijven?

2. Comment les moyens octroyés jusqu'au 14 mars 2008

pour un montant total de 68.639,15 euros ont-ils été distri-

bués parmi les catégories précitées d'entreprises de titres-

services ? 
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DO 2007200805140

Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805140

Question n° 55 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Bouwsector. - Personeelstekort. Secteur du bâtiment. - Pénurie de personnel.

Een recente studie van het internationaal consultancybu-

reau KPMG wijst op de personeelskrapte in de bouwsector.

Une étude récente du bureau international de consultance

KPMG pointait du doigt la pénurie de personnel au sein du

secteur du bâtiment.

Die vaststelling wordt bijgetreden door de Belgische

Confederatie Bouw die verklaart dat zij doorlopend op

zoek is naar 20.000 personen, en eraan toevoegt dat de

krapte niet alleen gevoeld wordt bij het arbeiderspersoneel

maar ook bij de bedienden en het management.

Le constat est appuyé par la Confédération belge du Bâti-

ment qui déclare être en permanence à la recherche de

20.000 personnes, précisant que cette pénurie ne se fait

plus seulement ressentir au sein du monde ouvrier, mais

également au sein des employés et du personnel de mana-

gement.

1. Heeft u kennis genomen van de studie van KPMG? 1. Avez-vous pris connaissance de l'étude de KPMG?

2. Deelt u de analyse en de conclusies ervan? 2. En partagez-vous l'analyse et les conclusions?

3. Hoe verklaart u die krapte? 3. Comment expliquez-vous cette pénurie?

4. Heeft u een ontmoeting gehad met de bouwsector? 4. Avez-vous rencontré le secteur de la construction?

5. Werd er over het personeelstekort gesproken? 5. La pénurie de personnel fut-elle évoquée?

6. Welke specifieke maatregelen beveelt u voor de bouw-

sector aan op korte en middellange termijn om het onder-

vonden tekort op te vangen?

6. Quelles mesures spécifiques au secteur de la construc-

tion préconisez-vous, à court et moyen termes, pour résor-

ber les pénuries rencontrées?

7. Lijkt de volledige openstelling van de sector voor bui-

tenlandse arbeidskrachten u een te volgen denkpiste? 

7. L'ouverture complète du secteur à la main d'oeuvre

étrangère semble-t-elle une piste à suivre?

8. Zou die openstelling, samen met een strenge controle

op de aanwezigheid op de werf, niet gunstig zijn voor

iedereen? 

8. Cette ouverture, couplée à un contrôle strict de la pré-

sence sur chantier, se serait-elle pas bénéfique pour tous?

DO 2007200805185

Vraag nr. 57 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805185

Question n° 57 de madame la députée Rita De Bont du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik van

groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation

d'énergie verte dans les bâtiments.

In "Isotterra Let's reduce CO2 emissions - Opties voor

reductie van CO2-uitstoot in de woningsector" (juli 2008)

van de Provinciale Hogeschool Limburg blijkt dat de tijd

voor ons land dringt als we de doelstellingen willen beha-

len die door het Kyoto-protocol (1997) en het akkoord tus-

sen 27 EU-landen in 2007 (vermindering met 20 % van de

broeikasgassen tegen 2020) werden vastgelegd.

Il ressort du rapport "Isoterra Let's reduce CO2 emis-

sions - Opties voor reductie van CO2-uitstoot in de

woningsector" (juillet 2008) de la Provinciale Hogeschool

Limburg que le temps presse pour notre pays si nous sou-

haitons atteindre les objectifs fixés dans le protocole de

Kyoto (1997) et l'accord conclu entre les 27 États membres

de l'Union européenne en 2007 (réduction de 20 % des gaz

à effet de serre d'ici à 2020).
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Uit de studie blijkt dat alleen bij een verregaande gecom-

bineerde stijging van de renovatiegraad en een drastische

verbetering van de norm voor energieprestatie van nieuwe

en gerenoveerde woningen de uitstoot van CO2 voldoende

zal dalen.

Selon cette étude, seule la combinaison d'une augmenta-

tion significative du taux de rénovation et d'une améliora-

tion substantielle de la norme de performance énergétique

applicable aux logements neufs et rénovés permettra de

réduire suffisamment les émissions de CO2.

In de beleidsnota van de minister van Klimaat en Energie

staat dat de federale overheden ter zake een voorbeeldfunc-

tie hebben in het implementeren van doelstellingen en rea-

lisaties in het kader van duurzame ontwikkeling.  Ook in

het "Voorontwerp van het Federaal Plan inzake Duurzame

Ontwikkeling 2009-2012" leest men in die zin: "Een beleid

van duurzame ontwikkeling houdt niet enkel maatregelen

in die op bepaalde onderdelen van de samenleving gericht

zijn. Enerzijds moet de overheid zelf het goede voorbeeld

geven.  Duurzame ontwikkeling moet als het ware geïnte-

greerd zijn in de dagelijkse werking van de overheid. Ook

in het aankoopbeleid. Anderzijds dient de regering aan-

dacht te besteden aan horizontale beleidsinstrumenten die

kunnen bijdragen tot meer duurzame ontwikkeling.

Impactanalyse, fiscaliteit, communicatie en indicatoren

zijn daar voorbeelden van."

La note de politique générale du ministre du Climat et de

l'Énergie indique que les autorités fédérales remplissent en

la matière un rôle d'exemple dans le cadre de la mise en

oeuvre des objectifs et des réalisations en matière de déve-

loppement durable. On peut par ailleurs lire ce qui suit

dans "l'avant-projet de plan fédéral de développement

durable 2009-2012" : "Une politique de développement

durable ne doit pas se limiter à des mesures ciblées vers

certains secteurs de la société. D'une part, les pouvoirs

publics eux-mêmes doivent donner l'exemple. Le dévelop-

pement durable doit en fait s'intégrer dans le fonctionne-

ment quotidien des pouvoirs publics, et plus

particulièrement dans la politique des achats. D'autre part,

le gouvernement doit se pencher sur les instruments politi-

ques horizontaux qui peuvent également renforcer le déve-

loppement durable. L'analyse de l'impact, la fiscalité, la

communication et les indicateurs en sont quelques exem-

ples."

1. a) Werd in dit verband reeds een audit verricht in de

gebouwen van uw departement?

1. a) A-t-on déjà réalisé un audit à cet égard dans les bâti-

ments de votre département ?

b) Zo ja, wat waren de resultaten en de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels en étaient les résultats et les

constats ?

2. Werden op basis hiervan reeds initiatieven genomen of

renovaties uitgevoerd die tegemoet komen aan de geplande

initiatieven inzake de beperking van CO2-uitstoot?

2. A-t-on, sur cette base, déjà pris des mesures ou effec-

tué des rénovations dans le cadre des initiatives prévues en

matière de limitation des émissions de CO2 ?

3. a) Overweegt u om - indien nog geen initiatieven wer-

den genomen - alsnog binnen een redelijke termijn een

inspanning te leveren teneinde tegemoet te komen aan de

doelstellingen inzake duurzame ontwikkeling in het alge-

meen en de terugdringing van de CO2-uitstoot middels

energiebesparende maatregelen in het bijzonder?

3. a) Si aucune initiative n'a encore été prise, envisagez-

vous d'encore fournir un effort dans un délai raisonnable

pour respecter les objectifs en matière de développement

durable en général et de réduction des émissions de CO2

par le biais de mesures d'économie d'énergie en particulier

?

b) Welke concrete maatregelen overweegt u in de nabije

toekomst?

b) Quelles mesures concrètes envisagez-vous de prendre

dans un avenir proche ?

DO 2007200802822

Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200802822

Question n° 58 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het aantal vastgestelde inbreuken op de discriminatiewet. Le nombre de constatations d'infraction à la loi anti-discri-

mination.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

397

De sociale inspecteurs van de Dienst Toezicht op de

Sociale Wetten zijn ook bevoegd om mogelijk inbreuken

op de anti-discriminatiewet vast te stellen.

Les inspecteurs sociaux du Service de contrôle des lois

sociales sont également habilités à constater les  éventuel-

les infractions à la loi anti-discrimination.

1. Kan u meedelen hoeveel inbreuken er tot op vandaag

werden vastgesteld wegens inbreuk op de anti-discrimina-

tiewet, opgesplitst per Gewest, en al naargelang het gaat

over :

1. Combien d'infractions à la loi anti-discrimination ont

été constatées à ce jour, et ceci par Région et sur la base  :

a) nationaliteit-ras; a) de la nationalité - la race;

b) geslacht; b) du sexe;

c) leeftijd; c) de l'âge;

d) seksuele geaardheid; d) de l'orientation sexuelle;

e) burgerlijke staat; e) de l'état civil;

f) geloof; f) des convictions religieuses; 

g) politieke overtuiging; g) des convictions politiques;

h) gezondheidstoestand/handicap? h) de l'état de santé/d'un handicap?

2. In hoeveel gevallen werd er een proces-verbaal opge-

steld?

2. Dans combien de cas, un proces-verbal a-t-il été rédi-

gé?

DO 2007200805091

Vraag nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805091

Question n° 59 de monsieur le député Josy Arens du 15

janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre et

ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances:

Tekort aan bouwvakkers. Pénurie de main d'oeuvre. - Secteur de la construction.

Volgens cijfers van de Confederatie Bouw telt de bouw-

sector in ons land 260.000 werknemers. De bouw is dus

een belangrijke werkgever. 

La construction est un gros pourvoyeur d'emplois.  Dans

notre pays, 260.000 personnes travaillent dans ce secteur,

selon la Fédération de la Construction.

Sinds 2003 kwamen er in die sector 20.000 banen bij, d.i.

9 procent van het totaal van de bijgekomen arbeidsplaatsen

in België. 

Depuis 2003, 20.000 emplois y ont été créés, soit 9 % des

créations totales de postes de travail en Belgique.

Heel wat vacatures blijven echter openstaan. De sector

hamert al lang op dat probleem. Volgens de Confederatie

kampt de sector met een tekort van 10.000 werknemers.

Naast de nieuwe personeelsbehoeften moet ook het perso-

neel dat vertrekt, worden vervangen. 

Beaucoup d'offres d'embauches ne trouvent cependant

pas de main d'oeuvre.  La revendication est récurrente.  La

Fédération estime qu'il lui manque 10.000 travailleurs.  Il

lui faut, en plus des besoins nouveaux, remplacer les

départs.

In 2007 alleen al ging het om niet minder dan 20.000 uit-

tredende bouwvakkers. Bovendien worden er minder

bouwvakkers opgeleid dan er vertrekken.

Rien qu'en 2007, ce ne sont pas moins de 20.000 person-

nes qui sont parties.  Or le nombre de travailleurs formés à

la construction est inférieur au nombre de départs.

Om de jongeren warm te maken voor de bouw moeten de

lonen aantrekkelijker worden. Een jongere verdient op dit

ogenblik in het begin van zijn loopbaan net geen 2.000

euro bruto per maand, waarvan hij netto zo'n 1.100 euro

overhoudt. 

Pour inciter les jeunes à s'orienter vers ce secteur, il faut

rendre les salaires plus attrayants.  Actuellement, un jeune

qui commence gagne un peu moins de 2.000 euros bruts

par mois.  ramenés en net, le jeune empoche àla fin du

mois plus ou poins 1.100 euros.
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Een fiscale vrijstelling van de overuren zou voor werkge-

vers én werknemers een goede zaak zijn. Jongeren zouden

meer verdienen en de aannemer zou het personeelstekort

op die manier voor een deel kunnen wegwerken. 

En défiscalisant les heures supplémentaires, les deux par-

ties, entreprises et travailleurs, s'y retrouveraient.  Le jeune

gagnerait davantage et l'entrepreneur trouverait dans ce

système un moyen de ocmpenser partiellement le manque

de personnel.

1. a) Zal u bijvoorbeeld overuren fiscaal vrijstellen om zo

een oplossing aan te dragen voor het personeelstekort in de

bouwsector? 

1. a) Pour rencontrer la problématique de la main

d'oeuvre dans le secteur de la construction, comptez-vous,

par exemple, défiscaliser les heures supplémentaires?

b) Zo niet, waarom niet? b) Sinon, pour quelles raisons?

2. Welke andere maatregelen heeft u in petto? 2. Quelles autres mesures comptez-vous prendre pour

solutionner la problématique du manque de main d'oeuvre

dans le secteur de la construction?

DO 2007200805230

Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805230

Question n° 60 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De tewerkstelling van Franse arbeiders in België. Travailleurs français occupés en Belgique.

In De Standaard van dinsdag 2 september 2008 lezen we

dat vele bedrijven uit West-Vlaanderen veel moeite hebben

met het invullen van hun vacatures.  De knelpuntberoepen

zijn vooral geconcentreerd in een aantal sectoren zoals tex-

tiel, metaal en houtbewerking.  Bedrijven stellen dat het

door de lage werkloosheidsgraad in Vlaanderen moeilijk

geworden is om mensen met technische profielen aan te

trekken.  Men is ook van mening dat werklozen moeilijk te

engageren zijn voor korte opdrachten door de administra-

tieve belemmeringen die ermee gepaard gaan.  Bedrijven

gaan daarom actief op zoek naar Franse arbeiders.  Het

aantal Fransen in Vlaamse bedrijven is daarom de jongste

jaren enorm gestegen.  Voor grensstreken in West-Vlaan-

deren en Henegouwen is er sprake van een verviervoudi-

ging van 6.348 naar 25.665 tussen 1990 en 2005.  Franse

arbeiders zijn sterk gemotiveerd om hier te komen werken

door de hogere lonen die hier uitbetaald worden.  De

hogere werkloosheid in het noorden van Frankrijk speelt

ook een belangrijke rol.  Het kleiner aantal vakantiedagen

weegt daar niet tegen op.  Franse arbeiders zouden wel

geconfronteerd worden met een belangrijke administra-

tieve rompslomp.

Nous pouvons lire dans le journal De Standaard du mardi

2 septembre 2008 que de nombreuses entreprises de Flan-

dre occidentale éprouvent des difficultés à trouver du per-

sonnel. Les métiers en pénurie se concentrent surtout dans

un certain nombre de secteurs comme le textile, la métal-

lurgie et le travail du bois. Les  entreprises affirment que

compte tenu du faible taux de chômage en Flandre il est

devenu difficile d'attirer des profils techniques. Les chefs

d'entreprise estiment également qu'il est difficile d'engager

des chômeurs pour des missions de courte durée en raison

de certains obstacles de nature administrative. Les entrepri-

ses se mettent dès lors activement à la recherche de tra-

vailleurs français. Le nombre de travailleurs français

occupés dans des entreprises en Flandre a ainsi considéra-

blement augmenté au cours des dernières années. Pour les

régions frontalières de Flandre occidentale et du Hainaut, il

est question d'un quadruplement entre 1990 et 2005, le

nombre de travailleurs concernés étant passé de 6.348 à

25.665. Les travailleurs français sont notamment très moti-

vés par les salaires plus élevés payés dans notre pays. Le

taux  élevé de chômage dans le nord de la France joue éga-

lement un rôle. Le fait que le nombre de jours de congé soit

moins élevé ne semble pas effrayer les travailleurs concer-

nés. Les travailleurs français sont par contre confrontés à

une série de tracasseries administratives.
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1. Hoeveel Franse arbeiders zijn er in ons land buiten de

grensstreken actief per arrondissement (Oudenaarde, Aalst

en Gent) en per provincie (West-Vlaanderen, Oost-Vlaan-

deren, Antwerpen, Limburg en Vlaams-Brabant)?

1. Combien de travailleurs français sont actifs dans notre

pays en dehors des zones frontalières, par arrondissement

(Audenarde, Alost et Gand) et par province (Flandre occi-

dentale, Flandre orientale, Anvers, Limbourg et Brabant

flamand)?

2. a) Zijn er effectief administratieve belemmeringen die

Belgische werklozen tegenhouden om korte opdrachten

van bijvoorbeeld één dag per week uit te voeren?

2. a) Existe-t-il effectivement des obstacles de nature

administrative qui empêcheraient des chômeurs belges

d'effectuer des missions de courte durée, par exemple d'un

jour par semaine? 

b) Welke administratieve formaliteiten moeten er vervuld

worden om opdrachten van één dag per week uit te voeren?

b) Quelles sont les formalités administratives à remplir

pour effectuer des missions  d'un jour par semaine? 

3. Is er sprake van administratieve rompslomp waarmee

Franse arbeiders geconfronteerd kunnen worden als ze hier

willen komen werken?

3. Les travailleurs français souhaitant venir travailler en

Belgique sont-ils effectivement confrontés à certaines tra-

casseries administratives? 

4. Welke maatregelen overweegt u te nemen om de admi-

nistratieve  formaliteiten te  verminderen?

4. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour

réduire les formalités administratives?  

DO 2007200805244

Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805244

Question n° 61 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Collectieve arbeidsovereenkomst 82 inzake outplacement. La convention collective de travail 82 prévoyant l'outpla-

cement.

In de collectieve arbeidsovereenkomst 82 worden de

principes inzake outplacement van ontslagen  werknemers

van 45 jaar of meer opgesomd.

La convention collective de travail 82 énumère les prin-

cipes de l'outplacement dont sont bénéficiaires les salariés

licenciés âgés de 45 ans ou plus.

1. Waarom geldt genoemde collectieve overeenkomst

niet voor de werkgevers uit de openbare sector?

1.Pourquoi la convention collective suscitée exclut-elle

les employeurs du secteur public?

2.Hoe ziet u de huidige toepassing van de regel van  out-

placement en welke conclusies trekt u eruit?

2.Quel constat et quelles conclusions tirez-vous de

l'application actuelle de la règle de l'outplacement?

3.In hoeveel gevallen werd er in 2007 gebruik gemaakt

van outplacement en hoeveel werknemers hebben via die

weg opnieuw werk kunnen vinden?

3.Quel est le nombre d'outplacement auquel il fut recouru

en 2007 et quel est le pourcentage de travailleurs qui ont

pu, par ce biais, retrouver du travail?

4. Is het aantal personen die weer aan de slag gaan, het-

zelfde in elk van de Gewesten van het land?

4.Le taux de réintégration de l'emploi est-il identique

dans les différentes Régions du pays?

5. Genoemde overeenkomst voorziet in sancties voor de

werkgever die zijn verplichtingen met betrekking tot out-

placement niet nakomt.  

5.La convention suscitée prévoit de sanctionner

l'employeur qui ne respecte pas ses obligations relatives à

l'outplacement.

Hoeveel sancties heeft de RVA in 2007 in die materie uit-

gesproken?

Combien de sanctions ont été prononcées, en la matière,

par l'ONEm, en 2007?
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Vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805263

Question n° 62 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Arbeidsongevallen. - Schoolstagiairs. Accidents du travail. - Stagiaires non rémunérés.

De arbeidsongevallenwetgeving - federale materie - is

ook van toepassing op de schoolstagiairs, zij het in een

aangepast vorm. Op het vlak van uitkeringen bijvoorbeeld.

Zo is er onder meer geen uitkering wat ongevallen van en

naar het werk betreft. Maar vooraleer het probleem volle-

dig te kunnen omvatten, is het noodzakelijk de groep van

schoolstagiairs en de mogelijke risico's goed in beeld te

krijgen.

La loi sur les accidents du travail (matière fédérale)

s'applique aussi aux stagiaires non rémunérés, mais sous

une forme adaptée, par exemple en matière d'indemnisa-

tions. Ainsi, aucune indemnisation n'est prévue, entre

autres, en cas d'accident sur le chemin du travail. Avant de

pouvoir s'attaquer au problème de manière globale, il

convient d'avoir une vision correcte du groupe que consti-

tuent les stagiaires non rémunérés et des risques possibles.

1. Kan u meedelen hoeveel schoolstagiairs er op het

grondgebied Vlaanderen waren in 2005, in 2006 en in

2007?

1. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de stagiaires non

rémunérés en Flandre en 2005, en 2006 et en 2007 ?

2. Kan u de cijfers geven voor Wallonië over de verschil-

lende jaren?

2. Pourriez-vous fournir les mêmes chiffres pour les

mêmes années en ce qui concerne la Wallonie ?

3. Hoe zit het met de schoolstagiairs op het Brusssels

Hoofdstedelijk grondgebied over die jaren?

3. Pourriez-vous fournir les mêmes chiffres pour les

mêmes années en ce qui concerne la Région de Bruxelles-

Capitale ? 

4. Hoeveel ongevallen, gedekt in de arbeidsongevallen-

wetgeving, werden er met betrekking tot schoolstagiairs in

de verschillende jaren genoteerd?

4. Combien d'accidents couverts en vertu de la loi sur les

accidents du travail et concernant des stagiaires non rému-

nérés ont-ils été enregistrés au cours de ces différentes

années ?

5. Hoeveel ongevallen van en naar het werk, waarin

schoolstagiairs betrokken waren, werden er door de over-

heidsdiensten genoteerd in de jaren 2005, 2006 en 2007?

5. Combien d'accidents survenus sur le chemin du travail

et concernant des stagiaires non rémunérés ont été enregis-

trés par les services publics pour les années 2005, 2006 et

2007 ?

DO 2007200805280

Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805280

Question n° 63 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het scheppen van banen. - Studie van de KUL. Création d'emplois. - Étude de la KUL.

Een recente studie van de K.U.Leuven-professoren Jozef

Konings en Damiaan Persyn, over de invloed van een

structurele en gerichte lastenverlaging op de inzetbaar-

heidsgraad, besluit dat de lastenverlagingen een grotere

impact zouden hebben in België, mochten de werkloos-

heidsuitkeringen beperkt zijn in de tijd en/of een meer uit-

gesproken degressief karakter hebben.  

Une étude récente des professeurs de la KUL (Katholieke

Universiteit Leuven), Jozef Konings et Damiaan Persyn,

relative à l'effet de réduction de charges structurelles et

ciblées sur le taux d'employabilité, conclut que les réduc-

tions de charges auraient un effet accru en Belgique, si les

allocations de chômage étaient limitées dans le temps et/ou

présentaient une dégressivité plus forte.

1. Heeft u kennis kunnen nemen van bovenvermelde stu-

die?

1. Avez-vous pu prendre connaissance de l'étude susci-

tée?

2. Deelt u de conclusies van de studie? 2. Partagez-vous les conclusions de l'étude?
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3. Zou u de vooropgestelde maatregelen toepassen? 3. Appliquerez-vous les mesures préconisées?

a) Zo neen, waarom? a) Si non, pourquoi?

b) Zo ja, tegen wanneer? b) Si oui, pour quand?

4. Welke alternatieve maatregelen overweegt u desgeval-

lend in  te voeren?

4. Le cas échéant, quelles mesures alternatives envisa-

gez-vous de mettre ettre en pratique?

DO 2007200803642

Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200803642

Question n° 64 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

RVA. - Personeelsbestand. - Betaling werkloosheidsver-

goedingen door uitbetalingsinstellingen. - Verificatie van

de uitbetalingen.

ONEM. - Effectif du personnel. - Versement des allocations

de chômage par des organismes de paiement. - Vérifica-

tion des paiements.

1. Hoeveel personeelsleden werkten er in totaal bij de

Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) op 1 april

2008, met name:

1. Combien de membres du personnel étaient employés

par l'Office national de l'emploi (ONEM) au 1er avril

2008, plus exactement:

a) bij het Hoofdbestuur (vast benoemd personeel en con-

tractueel personeel);

a) au sein de l'Administration centrale (personnel nommé

à titre définitif et personnel contractuel);

b) bij de respectievelijke Gewestelijke Directies (vast

benoemd en contractueel personeel)?

b) au sein des Directions régionales respectives (person-

nel nommé à titre définitif et personnel contractuel)?

2. Hoeveel van deze personeelsleden zijn respectievelijk

bij de Dienst Verificatie tewerkgesteld, zowel bij het

Hoofdbestuur (vast benoemd personeel en contractueel

personeel), als bij elke van de Gewestelijke Directies van

de RVA (vast benoemd personeel en contractueel perso-

neel), met name met het oog op de permanente verificatie

van de dossiers waarvoor uitbetaling is voorzien door de

uitbetalingsinstellingen?

2. Combien de ces membres du personnel travaillent-ils

au sein du Service Vérification, tant à l'Administration

centrale (personnel nommé à titre définitif et personnel

contractuel) que dans chaque Direction régionale de

l'ONEM (personnel nommé à titre définitif et personnel

contractuel), dans le cadre de la vérification permanente

des dossiers pour lesquels le versement est réalisé par les

organismes de paiement?

3. Hoeveel dossiers werden er per Gewestelijke Directie

van de RVA door de verificatiedienst geverifieerd, respec-

tievelijk in het jaar 2003, 2004, 2005, 2006 en 2007?

3. Pour chaque Direction régionale de l'ONEM, combien

de dossiers ont-ils été vérifiés par le service de vérification,

respectivement au cours des années 2003, 2004, 2005,

2006 et 2007?

4. Hoeveel van deze dossiers werd er per Gewestelijke

Directie van de RVA door de verificatiedienst effectief

gecorrigeerd in gevolge een foutieve uitbetaling door de

uitbetalingsinstellingen, respectievelijk in het jaar 2003,

2004, 2005, 2006 en 2007?

4. Pour chaque Direction régionale de l'ONEM, combien

de ces dossiers ont-ils effectivement été corrigés par le ser-

vice de vérification à la suite d'un versement effectué erro-

nément par les organismes de paiement, respectivement

pour les années 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007?

DO 2007200805286

Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805286

Question n° 65 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Europese Commissie. - Herziening richtlijn met betrekking

tot de Europese Werkraden.

Commission européenne. - Révision de la directive concer-

nant les comités d'entreprise européens.
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We vernemen in "Briefing 1-4 september van het Euro-

pees Parlement" dat de Europese Commissie heeft besloten

om de richtlijn met betrekking tot de Europese Werkraad te

herzien. De bestaande richtlijn dateert van 1994 en is van

toepassing op bedrijven met ten minste 1000 werknemers

in de EU of de andere landen van de Europese Economi-

sche Ruimte, waarvan er in twee lidstaten ieder ten minste

150 werknemers zijn. Een Europese Werkraad kan worden

opgericht op verzoek van 100 werknemers in twee landen

of op initiatief van de werkgever. Sinds 1994 zijn in onge-

veer 820 Europese bedrijven Europese Werkraden opge-

richt. De Europese Commissie heeft nu blijkbaar besloten

om de richtlijn te herzien omdat ze vindt dat in de helft van

de transnationale gevallen van herstructurering de Euro-

pese Werkraden niet goed genoeg geïnformeerd en geraad-

pleegd worden.

On peut lire dans la rubrique "Avant-Première 1er-4 sep-

tembre" du Parlement européen que la Commission euro-

péenne a décidé de revoir la directive concernant

l'institution d'un comité d'entreprise européen. La directive

existante date de 1994 et s'applique aux entreprises qui

comptent au moins 1.000 travailleurs au sein de l'Union

européenne ou dans les autres pays de l'Espace économi-

que européen, dont au moins 150 travailleurs dans un État

membre et 150 dans un autre État membre. Un comité

d'entreprise européen peut être institué à la demande de

100 travailleurs dans deux pays ou à l'initiative de

l'employeur. Depuis 1994, des comités d'entreprise euro-

péens ont été institués dans environ 820 entreprises euro-

péennes. La Commission européenne a manifestement

décidé de revoir la directive parce qu'elle estime que dans

la moitié des cas transnationaux de restructuration, les

comités d'entreprise européens ne sont pas suffisamment

informés et consultés.

1. Hoe komt het dat de Europese Werkraden niet goed

genoeg geïnformeerd en geraadpleegd worden?

1. Comment se fait-il que les comités d'entreprise euro-

péens ne sont pas suffisamment informés et consultés ?

2. Hoe wil de Europese Commissie de richtlijn herzien en

binnen welke termijn wil ze dat doen?

2. Comment la Commission européenne envisage-t-elle

de revoir la directive et dans quel délai ?

3. Wat is uw houding in deze aangelegenheid? 3. Quelle est votre point de vue en cette matière ?

DO 2007200805287

Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805287

Question n° 66 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Illegale migranten met werkaanbod. - De "arbeidskaart

D".

Immigrants illégaux en possession d'une offre d'emploi. -

Le "permis de travail D".

In De Tijd van 6 september 2008 vernamen wij dat u

afziet van de invoering van een nieuwe "arbeidskaart D"

voor illegale immigranten die een werkaanbod kunnen

voorleggen. Tegen deze "arbeidskaart D" was er unaniem

verzet gerezen vanwege de sociale partners. In plaats hier-

van zou er nu gekozen worden voor de uitbreiding van de

bestaande "arbeidskaart B" als middel om de geplande eco-

nomische regularisatie te kunnen uitvoeren.

On a pu lire dans les édition du 6 septembre 2006 du quo-

tidien De Tijd que vous renoncez à instaurer un nouveau

permis de travail D pour les immigrants illégaux qui sont

en mesure de produire une offre d'emploi. Ce permis de

travail D avait suiscité l'opposition unanime des partenai-

res sociaux. Vois auriez à présent opté pour l'extension de

l'actuel permis de travail B pour réaliser la régularisation

économique projetée.

1. Wat was uw motivatie om een "arbeidskaart D" in te

voeren naast de bestaande "arbeidskaart B"?

1. Pour quels motifs souhaitiez-vous instaurer le permis

de travail D en plus du permis de travail B?

2. Waarom bent u afgestapt van dit oorspronkelijke idee? 2. Pourquoi avez-vous abandonné l'idée initiale?

3. Wat zal de uitgebreide "arbeidskaart B" precies inhou-

den?

3. Que recouvrira précisément le permis de travail B élar-

gi?

4. Welke timing zal er in acht genomen worden bij de uit-

breiding van "arbeidskaart B"?

4. Selon quel échéancier la portée du permis de travail B

sera-t-elle élargie?
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DO 2007200805299

Vraag nr. 67 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805299

Question n° 67 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Illegale tewerkstelling. Travail clandestin.

Sommigen willen van het al dan niet tewerk gesteld zijn

hét (enige) criterium maken om illegalen al dan niet een

verblijfsvergunning uit te reiken. Het is dus bovenmate

belangrijk om vooreerst een duidelijk beeld van de actuele

toestand te krijgen.

D'aucuns veulent que le fait de travailler soit le (seul) cri-

tère de délivrance d'un permis de séjour aux illégaux. Il est

dès lors très important d'avoir une idée exacte de la situa-

tion actuelle.

1. a) Kan u een globaal beeld schetsen van de tewerkge-

stelde illegalen?

1. a) Pouvez-vous donner un aperçu global des illégaux

au travail?

b) Hoeveel waren er naar schatting in 2005, 2006 en in

2007?

b) À combien étaient-ils estimés en 2005, 2006 et 2007?

c) Wat zijn de verwachtingen voor 2008? c) Quelles sont les perspectives pour 2008?

2 a) Kan u het cijfermatig beeld schetsen per Gewest? 2. a) Pouvez-vous donner un aperçu chiffré par Région?

b) Hoeveel illegalen zijn er per Gewest tewerkgesteld? b) Combien d'illégaux sont-ils employés par Région?

3. Kan u - ook per Gewest - opgeven in welke sectoren

deze tewerkgestelde illegalen werken?

3. Pouvez-vous également préciser Région par Région

dans quels secteurs ces travailleurs illégaux sont occupés?

4. Kan u eveneens aangeven welke de landen van her-

komst zijn per Gewest waar de illegalen tewerk gesteld

zijn?

4. Pouvez-vous encore préciser quels sont les pays d'ori-

gine pour chaque Région où sont employés les illégaux?

DO 2007200805302

Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805302

Question n° 68 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het activeringsbeleid. La politique d'activation.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



404 QRVA 52 49
16-02-2009

In De Morgen van 5 september 2008 lezen we dat het

aantal onwillige werklozen dat gesanctioneerd wordt

steeds verder toeneemt. Het is daarbij opmerkelijk dat Wal-

lonië zijn achterstand op Vlaanderen inhaalt. Brussel daar-

entegen blijft achterop hinken. U hebt tijdens een interview

met voornoemde krant ook te kennen gegeven dat er nog

meer vooruitgang zal komen door het nieuwe federale plan

dat de coördinatie regelt tussen de gewestelijke werkgele-

genheidsagenten. De goedkeuring van dit plan wordt ech-

ter door de Vlaamse minister van Werk afhankelijk

gemaakt van vooruitgang in de staatshervorming. Hij vindt

trouwens dat het bestaande samenwerkingsakkoord vol-

doende resultaten afwerpt. Minister Vandenbroucke vreest

trouwens dat een nieuw coördinatieplan de controle zou

verzwakken. Hij beklemtoont ook dat, volgens cijfers van

het beheerscomité van de RVA, Vlaanderen meer inspan-

ningen levert buiten het kader van het samenwerkingsak-

koord dan Wallonië. Hij heeft u blijkbaar ook een voorstel

gedaan om de huidige inspectie te versterken en de samen-

werking met Vlaanderen en de federale overheid te verbe-

teren.

Le quotidien De Morgen du 5 septembre 2008 fait état

d'une croissance continue du nombre de sanctions infligées

à des chômeurs réfractaires au travail. Il faut d'ailleurs sou-

ligner à cet égard que si la Wallonie résorbe son retard sur

la Flandre, Bruxelles reste quant à elle à la traîne. Au cours

d'une interview accordée au quotidien précité, vous avez

également indiqué que le nouveau plan fédéral de coordi-

nation entre les agences régionales pour l'emploi permet-

trait des progrès encore plus substantiels en la matière.

Pour le ministre flamand de l'Emploi, l'adoption de ce plan

est cependant inconcevable sans avancées en termes de

réforme de l'État. Estimant que l'accord de coopération

actuel donne des résultats suffisants, M. Vandenbroucke

craint d'ailleurs qu'un nouveau plan de coordination débou-

che sur un affaiblissement des contrôles. Il souligne égale-

ment que selon les chiffres du comité de gestion de

l'ONEm, la Flandre fournit davantage d'efforts que la Wal-

lonie en dehors du cadre de l'accord de coopération. Il vous

a semble-t-il également remis une proposition visant à ren-

forcer l'inspection actuelle et à améliorer la coopération

avec la Flandre et l'État fédéral. 

1. Hoeveel onwillige werklozen werden er de voorbije

maanden van 2008 per maand gesanctioneerd per arrondis-

sement afzonderlijk?

1. Combien de chômeurs récalcitrants ont été sanctionnés

depuis le début de l'année, par mois et par arrondissement ?

2. Wat is hierbij de evolutie over de jaren 2006, 2007 en

2008?

2. Quelle évolution observe-t-on à cet égard au cours des

années 2006, 2007 et 2008 ?

3. Wat zijn de redenen waarom Brussel er minder goed in

slaagt om een effectief sanctioneringsbeleid te voeren?

3. Pour quelles raisons la Région de Bruxelles éprouve-t-

elle davantage de difficultés à mener une politique de sanc-

tions efficace ?

4. Welke acties overweegt u concreet te ondernemen om

de weinig gunstige cijfers voor Brussel te verbeteren?

4. Quelles actions concrètes envisagez-vous de mener en

vue d'améliorer les piètres performances de Bruxelles ?

5. Kan u meer informatie geven over het voorstel dat

Vlaams minister Vandenbroucke aan u deed?

5. Pouvez-vous nous informer davantage sur la proposi-

tion que le ministre flamand Vandenbroucke vous a remise

?

6. Wat vindt u van de vraag van Vlaams minister van

Werk Frank Vandenbroucke (4 september 2008) om de hui-

dige inspectie te versterken en de samenwerking met

Vlaanderen en de federale overheid te verbeteren?

6. Que pensez-vous de la demande transmise le 4 septem-

bre 2008 par le ministre flamand de l'Emploi, M. Vanden-

broucke, et qui vise à renforcer l'inspection actuelle et à

améliorer la coopération avec la Flandre et le fédéral ?

DO 2007200805063

Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805063

Question n° 69 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Belgische piloten. - Overuren. Pilotes belges. - Heures supplémentaires.
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We vernemen dat Nederlandse piloten met acties dreigen

omdat ze teveel overuren moeten kloppen. Ze worden zelfs

zo oververmoeid dat ze soms niets eens meer veilig met

een motorrijtuig kunnen sturen. Extreme toestanden die

best in ons land worden vermeden, lijkt ons. Maar mis-

schien is de druk in onze luchtvaartmaatschappijen minder

ernstig.

Il nous revient que les pilotes néerlandais menacent de

mener des actions en raison du trop grand nombre d'heures

supplémentaires qui leur sont imposées. Parfois, leur état

de surmenage est tel qu'ils ne sont même plus capables de

conduire un véhicule en toute sécurité. Il nous semble hau-

tement préférable de prévenir pareilles situations dans

notre pays, mais peut-être la pression est-elle moins vive

dans nos compagnies aériennes. 

1.a) Op welke basis worden luchtvaartmaatschappijen

door de federale overheid of door federale diensten gecon-

troleerd op de werkuren van hun piloten?

1.a) Sur quelle base l'autorité fédérale ou des services

fédéraux contrôlent-ils les compagnies aériennes en matiè-

re d'heures de travail des pilotes ?

b) Gebeurt dit op regelmatige basis? b) Ces contrôles sont-ils menés régulièrement ?

c) Met welke regelmaat? Maandelijks? 3-maandelijks? c) Quelle est leur périodicité ? Sont-ils mensuels ? Ou tri-

mestriels ?

2.Kan u een overzicht bezorgen van het aantal overuren

bij Belgische piloten over de jaren 2005, 2006 en 2007?

2.Pourriez-vous me fournir un inventaire du nombre

d'heures supplémentaires effectuées par des pilotes belges

pour les années 2005, 2006 et 2007 ?

3.Welke maatregelen heeft de regering in het verleden

genomen om het aantal overuren van Belgische piloten

terug te drijven?

3.Quelles mesures le gouvernement a-t-il prises dans le

passé pour diminuer le nombre d'heures supplémentaires

effectuées par les pilotes belges ?

4.Vanaf wanneer worden de strengere Europese regels

inzake de vlieguren van piloten van toepassing in België?

4.Quand les règles européennes en matière d'heures de

vol des pilotes, qui sont plus sévères, entreront-elles en

vigueur en Belgique ? 

5.a) Welke uitzonderingen werden er in het verleden toe-

gestaan?

5.a) Quelles exceptions ont été autorisées dans le passé ?

b) Kan u mij een overzicht bezorgen van de uitzonderin-

gen op het maximaal aantal vlieguren van piloten, die in de

toekomst zullen worden toegestaan?

b) Pourriez-vous me donner un aperçu des exceptions qui

seront autorisées dans le futur en ce qui concerne le nom-

bre d'heures de vol maximum des pilotes ?

DO 2007200805392

Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805392

Question n° 70 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in

de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation

électrique dans les bâtiments.

In verband met de elektriciteitshuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten rijzen volgende vra-

gen.

Les questions suivantes se posent concernant la maîtrise

de la consommation électrique dans les bâtiments  relevant

de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel kilowatt elektriciteit verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été la quantité totale d'électricité consom-

mée dans les bâtiments en question en  2006 et 2007? 

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b)  Combien de personnes au total sont occupées dans ces

bâtiments? 

3. a) Bij welke stroomleverancier(s) onttrekken deze

gebouwen hun elektriciteit?

3. a)  De quels fournisseurs provient l'électricité consom-

mée dans ces bâtiments?
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b) Hoeveel percent groene stroom zit er in de stroom die

deze stroomleverencier(s) levert/leveren?

b) Quel pourcentage représente l'électricité verte livrée

par les fournisseurs en question?

4. Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van een

elektrovoltaïsch systeem?

4. Combien de bâtiments disposent d'un système électro-

voltaïque?

5. Hoeveel van deze gebouwen zijn (deels) voorzien van

elektrische verwarming?

5. Combien de bâtiments sont chauffés (en partie) à

l'électricité? 

6. a) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlich-

ting volledig voorzien van spaarlampen?

6. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

entièrement assuré par des lampes économiques?

b) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlichting

volledig voorzien van spaarlampen en/of tl-verlichting?

b) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il entiè-

rement assuré par les lampes économiques et/ou des tubes

au néon? 

c) Bij hoeveel van deze gebouwen werkt de vaste ver-

lichting (deels) nog met klassieke lichtperen en/of halo-

geenlampen?

c) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

encore (en partie) assuré par des ampoules classiques et/ou

des lampes halogènes? 

7. a) In hoeveel van deze gebouwen wordt de vaste ver-

lichting 's avonds volledig gedoofd?

7. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

complètement éteint le soir? 

b) Gebeurt dit manueel of automatisch? b) L'extinction s'effectue-t-elle manuellement ou automa-

tiquement? 

8. a) Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van

gevelverlichting en/of grondspots aan de buitenzijde?

8. a) Combien de bâtiments sont équipés d'un éclairage

de façade et/ou d'un éclairage par spots au sol?

b) Blijft deze verlichting permanent branden, of enkel tij-

dens de nachturen, of enkel deels 's nachts?

b) L'éclairage en question fonctionne-t-il en permanence,

uniquement la nuit ou encore uniquement durant certaines

heures de la nuit? 

DO 2007200804812

Vraag nr. 71 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200804812

Question n° 71 de madame la députée Juliette Boulet

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De sociale dumping bij de Shape. (MV 6917) Dumping social pratiqué par le SHAPE. (QO 6917)

Sinds enkele maanden onderzoekt het arbeidsauditoraat

van Bergen het reilen en zeilen bij de Shape. Er bestaan

immers tal van aanwijzingen dat de Shape de Belgische

sociale wetgeving al jaren met voeten zou treden. 

Depuis quelques mois le SHAPE fait l'objet d'une enquê-

te menée par l'Auditorat du Travail de Mons car de nom-

breuses preuves mettent en évidence que, depuis des

années, le SHAPE ne respecterait pas la législation sociale

en vigueur en Belgique.

Daarover in maart 2006 door Jean-Marc Nollet onder-

vraagd, antwoordde u dat u bij de Shape inlichtingen zou

inwinnen over zijn plaatselijk indienstnemingsprogramma

en dat u zou nagaan hoe de situatie van de gezinnen van de

werknemers kan worden geregulariseerd.  

Jean-Marc Nollet vous avait déjà interpellé à ce sujet en

mars 2006 et vous  aviez répondu que vous alliez vous ren-

seigner auprès du SHAPE sur leur programme local

d'embauche et examiner avec eux comment régulariser la

situation des "dépendants".

De zaak werd intussen op grond van een klacht van de

BBTK aanhangig gemaakt bij het arbeidsauditoraat. 

Aujourd'hui, l'Auditorat du travail a été saisi, sur la base

d'une plainte déposée par le SETCA.

Dat zou zich momenteel over volgende problemen bui-

gen:

Les problèmes actuels sur lesquels se pencherait actuelle-

ment l'Auditorat du travail sont:

- de niet-aangifte aan de sociale zekerheid van prestaties

door niet-Belgische werknemers; 

- la non-déclaration de prestations accomplies par des

travailleurs non belges à la sécurité sociale ;

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

407

- de mogelijkheid voor niet-Europese onderdanen om

zonder arbeidsvergunning bij de SHAPE te werken.

- la possibilité de pouvoir travailler au SHAPE sans per-

mis de travail alors que le travailleur est ressortissant hors

Union européenne.

Als gevolg van de bij de Shape gangbare praktijken

wordt - ten koste van aan de sociale zekerheid aangegeven

Belgische werknemers - personeel in dienst genomen

waarvoor geen sociale bijdragen worden betaald en dat op

de Shape-site zelf woont. 

La pratique en place au SHAPE induit que l'engagement

se fait au détriment de travailleurs belges déclarés à la

sécurité sociale afin de permettre l'engagement de person-

nel non assujetti, à savoir le personnel vivant sur le site

même du SHAPE.

De betrekkingen tussen de Shape en de Belgische Staat

worden geregeld door een overeenkomst uit 1967. Artikel

11 van die overeenkomst bepaalt uitdrukkelijk dat de Bel-

gische sociale wetgeving van toepassing is op het burger-

personeel van de Shape. 

Or, une convention datant de 1967 régit les relations

entre le SHAPE et l'État belge.  Cette convention précise

explicitement, dans son article 11, que la législation sociale

belge est applicable au personnel civil du SHAPE.

1.a) Kan u die informatie bevestigen? 1.a) Êtes-vous en mesure de confirmer cela?

b) Zo ja, dan bezondigt de Shape zich al meer dan tien

jaar aan zwartwerk. Erkent u dat u op de hoogte was van

die praktijken, waarop  u in het verleden al meermaals

gewezen werd? 

b) Dans l'affirmative, cela fait donc plus de dix ans que le

SHAPE pratique le travail au noir. Confirmez-vous que,

plusieurs personnes ayant déjà attiré votre attention sur ce

phénomène, vous étiez au courant ce ces pratiques?

2. In maart 2006 beloofde minister Karel De Gucht dat

hij die situatie zou regulariseren. 

2.En mars 2006, le ministre Karel De Gucht s'était enga-

gé à régulariser cette situation.

a)Wat is de stand van zaken? a)Pourriez-vous communiquer ce qu'il en est?

b) Welke maatregelen werden er al genomen en welke

stappen zal u nog doen met het oog op een effectieve recht-

zetting?

b) Quelles sont les mesures qui ont déjà été prises et cel-

les que vous envisagez de prendre afin de pouvoir effecti-

vement régulariser la situation?

c) Hoe zal u een eind maken aan die socialedumping-

praktijken op ons grondgebied? 

c) Qu'envisagez-vous de faire pour mettre fin à ce systè-

me de dumping social installé sur notre territoire?

Er is een gerechtelijke procedure aan de gang. In het

raam daarvan proberen de arbeidsauditeurs toegang te krij-

gen tot de site van de Shape. Ondanks de overeenkomst

tussen de Shape en de Belgische Staat van 12 mei 1967

zouden de inspecteurs kennelijk echter geen toegang krij-

gen tot die site. Onderzoeksrechter Pierre Pilette zou in dat

verband al contact met u hebben opgenomen, maar zonder

resultaat. 

Une procédure judiciaire est en cours et les auditeurs du

travail tentent d'avoir accès aux installations du SHAPE.

Mais, visiblement les inspecteurs n'auraient pas accès au

site, malgré la convention entre le SHAPE  et l'État belge

du 12 mai 1967. Le juge d'instruction Pierre Pilette vous

aurait d'ailleurs interpellé à ce sujet et vous n'auriez pas

répondu.

3.a) Wat is de stand van zaken van de gerechtelijke pro-

cedure? 

3.a) Pouvez-vous communiquer à quel stade en est la

procédure?

b) Kregen de  arbeidsauditeurs effectief de mogelijkheid

hun opdracht naar behoren te vervullen?

b) Les auditeurs du travail ont-ils pu véritablement faire

leur travail dans les conditions optimales nécessaires?

4.Wat zal u doen om die wederrechtelijke toestand een

halt toe te roepen en ervoor te zorgen dat de arbeidsinspec-

teurs hun werk kunnen doen? 

4.Qu'envisagez-vous de faire pour cesser cette situation

de non-droit et pour permettre aux inspecteurs de faire le

travail?

5. Zal u onderzoeksrechter Pierre Pilette alsnog een ant-

woord bezorgen? 

5.Envisagez-vous de répondre au juge d'instruction

Pierre Pilette?

6.Zal u in het kader van voormeld onderzoek het Belgi-

sche rechtssysteem steunen? 

6.Envisagez-vous de soutenir le système judiciaire belge

dans cette enquête?
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DO 2007200805501

Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805501

Question n° 72 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-

ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation

d'eau.

Mijn vragen betreffen de waterhuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait à la consommation d'eau des bâti-

ments qui ressortissent à vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments ressortissent à vos services ?

2. a) Hoeveel kubieke meter water verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été en 2006 et 2007 la consommation glo-

bale de mêtres cubes d'eau de ces bâtiments?

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b) Combien de personnes sont employées dans ces bâti-

ments?

3. a) Hoeveel wc's tellen deze gebouwen in het totaal? 3. a) De combien de wc ces bâtiments sont-ils équipés au

total?

b) Hoeveel van deze wc's zijn uitgerust met een water-

spaardrukknop?

b) Combien de ces wc sont dotés d'une commande de

chasse d'eau économique?

4. a) Hoeveel douches tellen deze gebouwen? 4. a) De combien de douches ces bâtiments sont-ils équi-

pés?

b) Hoeveel van deze douches zijn uitgerust met een

waterspaarkop?

b) Combien de ces douches sont dotées d'un système

d'économie d'eau?

5. Hoeveel van deze gebouwen hebben een volledig

gescheiden afwateringssysteem voor afval- en regenwater?

5. Dans combien de ces bâtiments le système d'évacua-

tion des eaux et d'eau de pluie sont-ils totalement scindés?

6. Hoeveel van deze gebouwen hebben één of meerdere

regenputten?

6. Combien de ces bâtiments comptent une ou plusieurs

citernes d'eau de pluie?

7. a) Worden de leidingen en kranen van deze gebouwen

automatisch en regelmatig gecontroleerd op waterlekken?

7. a) Les conduites et robinets de ces bâtiments sont-ils

contrôlés automatiquement et régulièrement pour déceler

les fuites?

b) Zo ja, over welke tussenperiodes? b) Dans l'affirmative, à quels intervalles?

DO 2007200805502

Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2007200805502

Question n° 73 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en

isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-

tion.

Mijn vragen betreffen de verwarming en de isolatie is de

gebouwen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait au chauffage et à l'isolation des

bâtiments qui relèvent de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend

verwarmd met aardgas en over hoeveel kubieke meter

aardgas in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007

betreft?

2. a) Combien de ces bâtiments sont principalement

chauffés au gaz naturel et quelle quantité globale de gaz a

été consommée annuellement en 2006 et en 2007?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

409

b) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met stookolie en over hoeveel liter stookolie in

totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

b) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au mazout et quelle quantité globale de mazout a été

consommée annuellement en 2006 et 2007?

c) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met elektriciteit en over hoeveel kilowatt elektrici-

teit in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

c) Combien de ces bâtiments sont essentiellement  chauf-

fés à l'électricité et combien de kilowatts ont été consom-

més annuellement en 2006 et 2007?

d) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met een andere energiebron, en welke?

d) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au moyen d'autres sources d'énergie. Quelles sont ces

sources?

3. a) Hoeveel verwarmingsinstallaties in deze gebouwen

hebben een rendement dat lager is dan 95%

3. a) Combien d'installations de chauffage qui équipent

ces bâtiments ont un rendement inférieur à 95% ?

b) Wordt dit rendement jaarlijks gemeten? b) Ce rendement est-il mesuré chaque année?

4. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een warmte-

pomp?

4. Combien de ces bâtiments sont équipés d'une pompe à

chaleur?

5. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een zonnepane-

lensysteem dat met water en zonne-energie voorverwarmt?

5. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de panneaux solaires avec préchauffage fonctionnant à

l'eau et à l'énergie solaire?

6. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle warmwaterlei-

dingen geïsoleerd?

6. Dans combien de ces bâtiments toutes les conduites

d'eau chaude sont-elles isolées?

7. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle ramen uitge-

rust met dubbel glas en bij hoeveel gebouwen zijn alle

ramen uitgerust met superisolerend dubbel glas?

7. Dans combien de ces bâtiments toutes les fenêtres

sont-elles équipées de double vitrage et dans combien de

double vitrage super-isolant?

8. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle buitenmuren

geïsoleerd volgens de vigerende normen?

8. Dans combien de ces bâtiments tous les murs exté-

rieurs sont-ils isolés selon les normes en vigueur?

9. In hoeveel van deze gebouwen zijn de daken geïso-

leerd volgens de vigerende normen?

9. Dans combien de ces bâtiments la toiture est-elle iso-

lée selon les normes en vigueur?

10. Hoeveel van deze gebouwen hebben een airconditio-

ningsysteem?

10. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de conditionnement d'air?

11. Hoeveel van deze gebouwen zijn passieve gebou-

wen?

11. Combien de ces bâtiments sont des bâtiments passifs?

12. Hoeveel van deze gebouwen hebben een energie- of

isolatie-audit ondergaan?

12. Combien de ces bâtiments ont fait l'objet d'un audit

en matière d'énergie et d'isolation?

DO 2007200805604

Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200805604

Question n° 76 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Piloten - Overuren. Pilotes. - Heures supplémentaires.

We vernemen dat Nederlandse piloten met acties dreigen

omdat ze teveel overuren moeten kloppen. Ze worden zelfs

zo oververmoeid dat ze soms niet eens meer veilig met een

motorrijtuig kunnen sturen.  Extreme toestanden die best in

ons land worden vermeden.  Maar misschien is de druk in

onze luchtvaartmaatschappijen minder ernstig. 

Il me revient que des pilotes néerlandais menacent de

mener des actions parce qu'ils doivent effectuer trop d'heu-

res supplémentaires.  Ils arrive parfois qu'ils soient exté-

nués au point de ne plus pouvoir conduire en sécurité un

véhicule motorisé. Mieux vaut éviter chez nous de telles

situations extrêmes. Mais peut-être la pression est-elle

moins forte au sein de nos compagnies aériennes.
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1.a) Op welke basis worden luchtvaartmaatschappijen

door de federale overheid of door federale diensten gecon-

troleerd op de werkuren van hun piloten?

1. a) Sur quelle base les autorités fédérales ou des servi-

ces fédéraux contrôlent-ils les horaires de travail des pilo-

tes des compagnies aériennes ?

b) Gebeurt dit op regelmatige basis? b) Ce contrôle est-il effectué régulièrement ?

c)Met welke regelmaat: maandelijks; driemaandelijks? c) Quelle en est la fréquence : mensuelle, trimestrielle ?

2.Kan u een overzicht geven van het aantal overuren bij

Belgische piloten over de jaren 2005, 2006 en 2007?

2. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre d'heures

supplémentaires effectuées par les pilotes belges en 2005,

2006 et 2007 ?

3.Welke maatregelen heeft u of uw voorgangers in het

verleden genomen om het aantal overuren van Belgische

piloten terug te drijven?

3. Quelles mesures vous-même ou vos prédécesseurs

avez-vous prises pour réduire le nombre d'heures supplé-

mentaires effectuées par les pilotes belges ?

4.Vanaf wanneer worden de strengere Europese regels

inzake de vlieguren van piloten van toepassing in België?

4. A compter de quelle date les règles européennes plus

strictes en matière d'heures de vol des pilotes seront-elles

appliquées en Belgique ?

5.a) Welke uitzonderingen werden er in het verleden toe-

gestaan?

5. a) Quelles dérogations ont été accordées par le passé ?

b) Kan u mij een overzicht geven van de uitzonderingen

op het maximaal aantal vlieguren van piloten, die in de toe-

komst zullen worden toegestaan?

b) Pouvez-vous me fournir un tableau des dérogations

qui seront accordées à l'avenir concernant le nombre d'heu-

res de vol maximum des pilotes ?

DO 2008200905726

Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905726

Question n° 78 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

CGKR. - Jaarverslag. - Indiening klacht tegen twee boe-

ken.

CECLR. - Rapport annuel. - Plainte contre la diffusion de

deux ouvrages.  

Het Centrum voor gelijkheid van kansen en voor racis-

mebestrijding (CGKR) meldt in zijn jaarverslag 2007 dat

het, na uitblijven van een initiatief van de Executieve en

ondanks lang aandringen, bij het parket klacht heeft inge-

diend tegen de verantwoordelijken voor het verspreiden

van de boeken "De weg van de moslim" en "Gids voor isla-

mitische opvoeding". Reeds in april 2004 liepen hierover

de eerste klachten binnen bij het Centrum. Verschillende

passages in beide boeken zetten aan tot discriminatie, haat

en geweld jegens homoseksuele mannen, vrouwen en niet-

moslimgelovigen (blz. 79).

Le Centre pour l'égalité des chances et la lutte contre le

racisme (CECLR) relève dans son rapport annuel 2007 qu'l

à été amené à déposer plainte auprès du parquet contre les

responsables de la diffusion de deux ouvrages "La voie du

musulman" et "Guide d'éducation islamique", étant donné

qu'en dépit de plusieurs rappels, l'Exécutif n'avait pris

aucune initiative. 

1. Waarom heeft het Centrum zolang gewacht alvorens

een klacht in te dienen?

En avril 2004 déjà, le Centre avait reçu les premières

plaintes concernant ces ouvrages, dont plusieurs passages

incitent à la discrimination, à la haine et à la violence vis-à-

vis des homosexuels, des femmes et des non-musulmans

(p. 78).

2. Werd inmiddels nieuws vernomen omtrent de verdere

behandeling van deze klacht?

1. Pourquoi le Centre a-t-il tardé à ce point? 

2. Quelle suite à été réservée à cette plainte? 
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DO 2008200905728

Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905728

Question n° 79 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

CGKR. - Jaarverslag. - Dossiers betreffende politieke

overtuiging.

CECLR. - Rapport annuel. - Dossiers concernant les

convictions politiques.

Uit het jaarverslag 2007 van het Centrum voor gelijkheid

van kansen en voor racismebestrijding (CGKR) blijkt dat

er 11 dossiers waren die verband hielden met politieke

overtuiging (blz. 42)

Il ressort du rapport annuel 2007 du Centre pour l'égalité

des chances et la lutte contre le racisme (CECLR) que le

Centre a traité 11 dossiers de discrimination basée sur des

convictions politiques (p. 42). 

1. Kan u meer details geven over deze "politieke overtui-

ging"?

1. Pouvez-vous donner davantage de précisions à propos

de cette notion de convictions politiques?

2. Op welke wijze heeft het Centrum deze dossiers afge-

handeld?

2. Quel a été le traitement réservé à ces dossiers par le

Centre? 

3. Werd er klacht ingediend bij het parket? 3. Plainte a-t-elle été introduite auprès du parquet?

4. Zijn er rechtszaken opgestart? 4. Des procédures judiciaires ont-elles été entamées? 

DO 2008200905729

Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905729

Question n° 80 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

CGKR. - Jaarverslag. - Antisemitische en islamofobe

manifestaties.

CECLR. - Rapport annuel. - Manifestations d'antisémitis-

me et d'islamophobie.

In het jaarverslag 2007 van het Centrum voor gelijkheid

van kansen en voor racismebestrijding (CGKR) staat te

lezen: "Antisemitische en islamofobe manifestaties kunnen

in België enkel worden ingeschat via niet-officiële gege-

vens" (blz. 23).

On peut lire notamment ce qui suit dans le rapport annuel

2007 du Centre pour l'égalité des chances et la lutte contre

le racisme (CECLR): "Seules des données non officielles

permettent d'appréhender le phénomène des manifestations

antisémites et islamophobes en Belgique" (p. 23).

Kan u meedelen wat wordt bedoeld met manifestaties en

met niet-officiële gegevens?

Pourriez-vous communiquer ce que l'on entend par mani-

festations en par données non officielles ?

DO 2008200905745

Vraag nr. 81 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905745

Question n° 81 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

CGKR. - Jaarverslag. - Migratiestromen. CECLR. - Rapport annuel. - Flux migratoires.

Eén van de opdrachten van het Centrum voor gelijkheid

van kansen en voor racismebestrijding (CGKR) luidt: "de

overheid informeren over de aard en de grootte van de

migratiestromen" (blz. 162 van het jaarverslag 2007).

Une des missions confiées au Centre pour l'égalité des

chances et la lutte contre le racisme (CECLR) consiste à

éclairer les pouvoirs publics sur la nature et l'ampleur des

flux migratoires (p. 162 du rapport annuel 2007).

1.Kan u mij meedelen waarom er over deze opdracht

niets vermeld is in het jaarverslag 2007?

1.Pourquoi ce rapport annuel 2007 ne contient-il pas

d'informations spécifiques relatives à cette mission ? 
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2.Hoeveel mensen van het Centrum zijn met deze

opdracht bezig?

2.À combien d'agents du Centre cette mission est-elle

confiée ? 

3.Wat is het resultaat van dit werk tot op heden? 3.À quel résultat a abouti ce travail à ce jour ? 

DO 2008200905746

Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905746

Question n° 82 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Tijdskrediet. - Oudere werknemers. Crédit-temps. - Travailleurs âgés.

Sinds 2002 werd het tijdskrediet ingevoerd. Voor oudere

werknemers gelden soepele bepalingen in het opnemen

van tijdskrediet met het oog op het langer actief houden

van deze categorie op de arbeidsmarkt.

Le crédit-temps a été instauré en 2002. Pour les tra-

vailleurs âgés, le système du crédit-temps est régi par des

dispositions souples visant à  maintenir cette catégorie de

personnes plus longtemps active sur le marché du travail. 

1.Met betrekking tot de periode 2004-2007 kreeg ik

graag een antwoord op de volgende vragen, telkens opge-

splitst per jaar, per Gewest en naar geslacht:

1.Pourriez-vous me fournir, pour la période de 2004 à

2007, les chiffres suivants, avec leur répartition par an, par

Région et par sexe :

a)Hoeveel 50 plussers hebben een beroep gedaan op : a)Le nombre de personnes âgées de plus de 50 ans ayant

demandé à bénéficier :

- voltijds tijdskrediet; - du crédit-temps à temps plein ;

- halftijds tijdskrediet; - du crédit-temps à mi-temps ;

- 1/5 tijdskrediet? - du crédit-temps à raison de 1/5ème ?

b)Hoeveel bedroeg hiervan de kostprijs voor elk van de

bovengenoemde formules?

b) Quel a été le coût de chacune des formules mention-

nées ci-dessus ?

c)Met welke groeivoet van het budget wordt rekening

gehouden voor de eerstvolgende jaren?

c)De quel taux de croissance du budget est-il tenu

compte pour les prochaines années ?

d)Hoeveel 55 plussers hebben een beroep gedaan op hun

recht van 1/5de tijdskrediet?

d)Combien de travailleurs âgés de plus de 55 ans ont

recouru au crédit-temps à raison de 1/5ème ? 

e)Hoeveel bedroeg de kostprijs van deze maatregel e)Quel a été le coût de cette mesure ?

2.Hoeveel ondernemingen hebben reeds de mogelijkheid

benut om het recht op 1/5de tijdskrediet voor werknemers

die in ploegen of in cycli werken via cao te regelen?

2.Combien d'entreprises ont déjà recouru à la possibilité

de régler par une CCT le droit au crédit-temps à raison de

1/5ème pour les travailleurs travaillant en équipe ou par

cycles ?

DO 2008200905753

Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905753

Question n° 83 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.

1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?
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2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?

DO 2008200905761

Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905761

Question n° 84 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-

bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à

l'action syndicale du 6 octobre 2008.

Met betrekking tot de vakbondsacties van maandag 6

oktober 2008 kreeg ik graag een antwoord op de volgende

vragen aangaande de statutaire en contractuele personeels-

leden van de diensten die onder uw bevoegdheden vallen:

En rapport avec les actions syndicales menées le 6 octo-

bre 2008, pourriez-vous me fournir les précisions suivantes

à propos des membres du personnel statutaires et contrac-

tuels des services relevant de votre compétence:

1.Hoeveel personeelsleden hebben deelgenomen aan de

vakbondsacties (in casu staking)?

1. Combien de membres du personnel ont participé aux

actions syndicales (grève)?

2. a)Hoeveel personeelsleden zijn niet komen opdagen

op het werk en hebben nadien een bewijs van de NMBS

ingeleverd om aan te tonen dat ze gewettigd afwezig zijn?

2. a) Combien de membres du personnel ne se sont pas

présentés au travail et ont ensuite produit une attestation de

la SNCB démontrant que leur absence était légitime? 

b)Wordt dergelijk bewijs aanvaard als gegronde reden

voor gewettigde afwezigheid op het werk?

b) La production d'une telle attestation est-elle considé-

rée comme un motif valable pouvant justifier une absence

au travail?

c)Welke consequenties heeft de afwezigheid van perso-

neelsleden in zulke gevallen? Valt dit onder het sociaal ver-

lof of klein verlet, moeten zij een dag verlof inleveren,

worden ze verondersteld thuis te telewerken, wordt hen

dan een dag onbetaald verlof aangerekend, enz.?

c) Quelles sont les conséquences de l'absence de mem-

bres du personnel dans un tel cas?  S'agit-il d'un congé

social ou d'un petit chômage, les  membres du personnel

concernés perdent-ils un jour de congé, sont-ils supposés

faire du télétravail, leur impute-t-on un jour de congé non-

rémunéré, etc...?

3.Hoeveel personeelsleden hebben naar aanleiding van

de vakbondsacties een dag verlof genomen?

3. Combien de membres du personnel ont pris un jour de

congé à l'occasion de ces actions syndicales? 

4.Hoeveel personeelsleden hebben in het kader van deel-

tijdse uurroosters of loopbaanonderbreking sowieso een

dag verlof op maandag?

4. Combien de membres du personnel sont de toute

manière en congé le lundi dans le cadre d'un régime de tra-

vail à temps partiel ou d'une interruption de carrière? 

5.Hoeveel personeelsleden hebben telewerk verricht? 5. Combien de membres du personnel ont fait du télétra-

vail? 

6.Hoeveel personeelsleden konden een beroep doen op

een bijzonder arbeidsregime (later beginnen, vroeger stop-

pen, arbeidsuren op andere dagen inhalen, enz.)?

6. Combien de membres du personnel ont bénéficié d'un

régime de travail particulier (commencer à travailler plus

tard, terminer plus tôt, rattraper ultérieurement les heures

de travail, etc...)?

7.Hoeveel productiviteitsverlies hebben uw diensten naar

schatting opgelopen omwille van de vakbondsacties?

7. A combien évaluez-vous la perte de productivité subie

par vos services en raison des actions syndicales? 
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DO 2008200905773

Vraag nr. 85 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905773

Question n° 85 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Dienstencheques. - Poetsmannen. Titres services. - Hommes de ménage.

Poetsmannen blijken in het systeem van dienstencheques

vaak op heel wat tegenstand en vooroordelen te stoten.

Ondanks de ellenlange wachtlijsten ondervinden heel wat

firma's moeilijkheden om een volledig dienstrooster voor

mannelijke werknemers te verkrijgen omdat heel wat

gezinnen expliciet aandringen op een vrouwelijke schoon-

maakster.

Dans le cadre du système des titres services, les hommes

de ménage sont souvent confrontés à de nombreuses résis-

tances et à des préjugés. En dépit des très longues listes

d'attente, les entreprises concernées éprouvent beaucoup de

difficultés à trouver un horaire complet pour les tra-

vailleurs masculins, de nombreux ménages demandant

expressément à pouvoir bénéficier des services d'une per-

sonne de sexe féminin.

1.Heeft een gebruiker van dienstencheques het recht om

een mannelijke werknemer te weigeren gewoon op basis

van diens geslacht?

1. L'utilisateur des titres services a-t-il le droit de refuser

un travailleur uniquement en raison de son sexe? 

2.Heeft een dienstenchequeonderneming het recht om

mannelijke sollicitanten te weigeren omdat er te weinig

gebruikers een beroep willen doen op mannelijke werkne-

mers?

2. Une entreprise de titres services a-t-elle le droit de

refuser des candidats masculins parce que trop peu d'utili-

sateurs sont disposés à faire appel à des travailleurs mascu-

lins? 

3.Houdt de RVA rekening met deze vooroordelen bij de

beoordeling van een "passende dienstbetrekking" voor

laaggeschoolde mannelijke werkzoekenden die naar vaca-

tures in het stelsel van dienstencheques worden gestuurd?

3. L'ONEm tient-il compte de ces préjugés lorsqu'il s'agit

d'apprécier la notion d'"emploi convenable" pour les

demandeurs d'emploi masculins peu qualifiés invités à pos-

tuler pour des emplois vacants dans le système des titres

services? 

4.Welke initiatieven overweegt u te nemen om de attitude

bij gebruikers van dienstencheques te wijzigen zodat de

vooroordelen ten aanzien van mannelijke werknemers

afnemen?

4. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre pour

amener les utilisateurs de titres services à abandonner leurs

préjugés vis-à-vis des travailleurs masculins? 

DO 2008200905782

Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Werk en Gelijke Kansen:

DO 2008200905782

Question n° 86 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Holebi's. - Onderzoek naar mogelijke loondiscriminatie. Lesbigays. - Etude portant sur d'éventuelles discrimina-

tions salariales.

In antwoord op een eerder gestelde schriftelijke vraag

betreffende het onderzoek naar mogelijke loondiscrimina-

tie van holebi's, kreeg ik geen duidelijk antwoord op een

aantal vragen. (Vraag nr. 123 van 30 april 2008, Vragen en

Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 28, blz.7362).

Dans le cadre de votre réponse à une question écrite

concernant l'enquête portant sur d'éventuelles discrimina-

tions salariales dont pourraient être victimes les lesbigays,

je n'ai pas reçu de réponse précise à un certain nombre de

questions. (Question n° 123 du 30 avril 2008, Questions et

Réponses, Chambre, 2007-2008, n° 28, p. 7362). 
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1.De minister geeft te kennen dat verder onderzoek en

analyse van de gegevens van het onderzoek van het Cen-

trum voor gelijkheid van kansen en voor racismebestrij-

ding voor de bestrijding van de discriminatie van holebi's

nodig blijft.

1. La ministre fait savoir qu'il est nécessaire de poursui-

vre les recherches et l'analyse des données de l'étude

menée par le Centre pour l'égalité des chances et la lutte

contre le racisme sur la situation des lesbigays dans le

monde du travail.

Betekent dit dan ook dat het onderzoek opvolging krijgt

en zo ja, door wie en op welke termijn?

Cela signifie-t-il également que l'étude aura un prolonge-

ment et dans l'affirmative, qui se chargera de  cette étude

complémentaire et dans quel délai? 

2.Is er ook voor de Hoge Raad voor de Werkgelegenheid

een opdracht weggelegd in het onderzoeken van de "roze

loonkloof"?

2. Le Conseil supérieur de l'emploi n'a-t-il pas également

un rôle à jouer dans le cadre de l'étude du "fossé salarial

rose"? 

3.Zal die "roze loonkloof" ook effectief onderzocht wor-

den en zo ja, wanneer, op welke termijn en door wie?

3. La question du "fossé salarial rose" sera-t-elle effecti-

vement étudiée et, dans l'affirmative, quand, dans quel

délai et par qui? 

4.a) U verwijst naar de campagne van de Holebifederatie

in verband met holebi's op de arbeidsmarkt, maar over-

weegt u ook zelf initiatieven te nemen om grote bedrijven

bij wijze van voorbeeldfunctie aan te zetten tot initiatieven

die de mentaliteit van de holebi's op de werkvloer moeten

verbeteren?

4. a) Vous faites par ailleurs référence à la campagne lan-

cée par la "Holebifederatie" concernant les lesbigays sur le

marché du travail mais envisagez-vous de prendre vous-

même des initiatives pour amener les grandes entreprises à

montrer l'exemple et à adopter des initiatives destinées à

faire évoluer favorablement la mentalité des lesbigays sur

le lieu de travail?

b) Zo ja, welke en wanneer? b) Dans l'affirmative, quand et quelles seraient ces initia-

tives? 

5. Overweegt u het gegeven "holebi's op de werkvloer" al

dan niet expliciet op te nemen als één van de prioriteiten in

het diversiteitsbeleid op de arbeidsmarkt?

5. Envisagez-vous de placer le thème "lesbigays sur le

lieu de travail" au rang des priorités de la politique de

diversité sur le marché du travail? 

DO 2008200905783

Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Werk en Gelijke Kansen:

DO 2008200905783

Question n° 87 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Oudere holebi's. - Uitvoering resolutie. Personnes âgées holebi. - Exécution de la résolution.

In antwoord op een eerder gestelde vraag geeft u een

overzicht van de initiatieven die werden genomen met

betrekking tot het beleid ten aanzien van oudere holebi's.

Een aantal van mijn vragen kregen echter geen duidelijk

antwoord (vraag nr. 55 van 25 april 2008, Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2007-2008, nr. 29 , blz. 7594). Daarom

zou ik alsnog graag een punctueel antwoord krijgen op elk

van de volgende vragen:

En réponse à une de mes questions précédentes, vous

m'avez fourni un aperçu des initiatives prises dans le cadre

de la politique vis-à-vis des personens âgées holebi. Je n'ai

toutefois pas reçu de réponse claire à un certain nombre de

mes questions (question n° 55 du 25 avril 2008, Questions

et Réponses, Chambre, 2007-2008, n° 29, p. 7594). Pour-

riez-vous dès lors me fournir une réponse circonstanciée

aux questions suivantes:

1.Bent u gebonden om de resolutie tot erkenning van de

specifieke problematiek van oudere holebi's in België uit te

voeren?

1. Etes-vous tenue de mettre en oeuvre la résolution

visant à reconnaître les problèmes spécifiques auxquels

sont confrontés les personnes âgées holebi en Belgique? 
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2.Welke concrete maatregelen heeft u genomen of over-

weegt u nog  te nemen met betrekking tot de bepaling in de

resolutie waarin de regering wordt gevraagd "de rust- en

verzorgingsinstellingen te verplichten een holebi-vriende-

lijk beleid te voeren"?

2. Quelles mesures concrètes avez-vous prises ou envisa-

gez-vous de prendre encore concernant la disposition de la

résolution dans laquelle il est demandé au gouvernement

"d'obliger les maisons de repos à avoir une politique

accueillante à l'égard des personnes holebi"? 

3.Welke concrete beleidsinitiatieven werden er reeds

genomen of overweegt u te nemen met betrekking tot de

vraag in de resolutie aan de regering om "aandacht te heb-

ben voor de grote eenzaamheidsproblematiek bij oudere

holebi's"?

3. Quelles mesures concrètes avez-vous prises ou envisa-

gez-vous de prendre encore concernant la disposition de la

résolution dans laquelle il est demandé au gouvernement

"de se pencher sur le grand problème de solitude auquel

sont confrontées les personnes âgées holebi"?

4.Overweegt u uw bevoegde collega's van de Gemeen-

schappen aan te manen om maatregelen te treffen om het

geestelijk en fysiek welzijn van oudere holebi's te onder-

steunen?

4. Envisagez-vous d'insister auprès de vos collègues

compétents des Communautés pour qu'ils prennent des

mesures visant à consolider et à renforcer le bien-être men-

tal et physique des personnes âgées holebi? 

5.a) Wat is uw houding ten aanzien van de oprichting van

rusthuizen voor holebi's?

5. a) Quelle est votre position en ce qui concerne l'ouver-

ture de maisons de repos pour holebis? 

b) Verdienen zulke initiatieven steun met het oog op het

voeren van een beleid dat antwoord biedt op de problema-

tiek van oudere holebi's in België?

b) De telles initiatives méritent-elles d'être soutenues

dans le cadre d'une politique visant à répondre aux problè-

mes auxquels sont confrontés les personnes âgées holebi

en Belgique? 

DO 2008200905792

Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905792

Question n° 88 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Invoering van de vierdagenwerkweek. - Bijdrageverminde-

ring werkgevers. - Sectoren.

Instauration de la semaine de quatre jours de travail. -

Réduction de cotisation pour les employeurs. - Secteurs.

Via de programmawet van 24 december 2002 werd de

mogelijkheid geboden om de vierdagenwerkweek in te

voeren, waarbij men een bijdragevermindering van 1.000

euro kan genieten.

La loi-programme du 24 décembre 2002 offre la possibi-

lité d'instaurer la semaine de quatre jours de travail,  assor-

tie d'une réduction de cotisation de 1.000 euros. 

1.Hoeveel werkgevers maakten reeds gebruik van deze

bijdragevermindering en voerden de vierdagenwerkweek

reeds in, opgesplitst per Gewest?

1. Combien d'employeurs, par Région, ont déjà bénéficié

de cette réduction de cotisation et instauré la semaine de

quatre jours de travail? 

2.Hoeveel arbeiders zijn hierbij betrokken, opgesplitst

per Gewest?

2. Combien de travailleurs sont concernés, par Région? 

3.Welke sectoren maken het meest gebruik van deze

maatregel?

3. Dans quels secteurs la mesure est-elle le plus souvent

appliquée? 

DO 2008200905803

Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905803

Question n° 89 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Tijdelijke werkloosheid wegens staking. Chômage temporaire pour cause de grève.
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Het beheerscomité van de RVA bepaalt of werknemers

die werkloos worden omwille van een staking, recht heb-

ben op tijdelijke werkloosheid of niet.

Le comité de gestion de l'ONEm se penche sur le cas des

travailleurs mis au chômage pour cause de grève, afin de

déterminer s'ils ont droit au chômage temporaire. 

1.Kan u meedelen hoeveel werknemers er in 2007 een

aanvraag indienden voor een vergoeding tijdelijke werk-

loosheid wegens staking?

1. Combien de travailleurs ont introduit en 2007 une

demande d'indemnisation pour chômage temporaire pour

cause de grève? 

2.Hoeveel aanvragen werden er in 2007 geweigerd,

opgesplitst per Gewest?

2. Combien de demandes ont été refusées en 2007, par

Région? 

3.Kan u meedelen hoeveel werknemers er in 2007 effec-

tief een werkloosheidsvergoeding genoten, tengevolge een

staking, opgesplitst per Gewest?

3. Combien de travailleurs ont effectivement bénéficié en

2007 d'allocations de chômage pour cause de grève, par

Région? 

4.Wat is het totale aantal stakingsdagen en het totale uit-

gekeerde bedrag in 2007, opgesplitst per Gewest?

4. Quel est le nombre total de jours de grève et le mon-

tant total versé en 2007, par Région? 

DO 2008200905813

Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905813

Question n° 90 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Terugvordering van onterecht genoten bijdrageverminde-

ringen.

Récupération de réductions de cotisations perçues indû-

ment.

Via de programmawet van 24 december 2002 werd de

mogelijkheid geboden om de vierdagenwerkweek in te

voeren waarbij men een bijdragevermindering van 1.000

euro kan genieten.

La loi-programme du 24 septembre 2002 a permis l'ins-

tauration de la semaine de quatre jours assortie d'une

réduction de 1.000 euros des cotisations sociales.

De RSZ kan deze bijdrageverminderingen terugvorderen

indien men een inbreuk pleegt op de wettelijke bepalingen

van deze regeling.

L'ONSS peut récupérer le montant de cette réduction en

cas d'infraction aux dispositions légales qui régissent ce

dispositif.

1.Op welke manier worden deze controles uitgevoerd? 1. De quelle façon le contrôle est-il organisé ?

2.In hoeveel gevallen werden inbreuken vastgesteld,

opgesplitst per Gewest en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. Combien d'infractions a-t-on constatées par Région au

cours des trois dernières années pour lesquelles des don-

nées sont disponibles ?

3.Wat is het totale bedrag dat op die manier werd terug-

gevorderd, voor de jongste drie jaar waarvoor er gegevens

beschikbaar zijn?

3. Quel est le montant total ainsi récupéré pendant cette

période ?

DO 2008200905814

Vraag nr. 91 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905814

Question n° 91 de madame la députée Maggie De Block

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Land- en tuinbouwsector. - Sociale fondsen. - Vorming en

opleiding.

Secteur agricole et horticole. - Fonds sociaux. - Forma-

tion.
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Er bestaan in de diverse sectoren heel wat Fondsen voor

Bestaanszekerheid. Die hebben op hun beurt heel wat

opdrachten, waaronder vorming en opleiding. In de land-

en tuinbouwsector blijkt dat de drie Sociale Fondsen voor

de landbouw, voor het tuinbouwbedrijf en voor de inplan-

ting en het onderhoud van parken en tuinen in 2007 respec-

tievelijk 164.914,13 euro, 590.070,61 euro en 586.025,98

euro hebben besteed aan vorming en opleiding. Dat bete-

kent ongeveer een halve procent van de loonmassa. Ver af

van de inspanningsverbintenis van 1,9% die volgens de

Europese doelstellingen aan vormingsinspanningen moe-

ten worden geleverd.

Il existe dans différents secteurs de nombreux Fonds de

sécurité d'existence. Ceux-ci sont investis d'une série de

missions, dont la formation. En ce qui concerne le secteur

agricole et horticole, il apparaît que les trois Fonds sociaux

pour l'agriculture, pour les entreprises horticoles et pour

l'aménagement et l'entretien des parcs et jardins ont consa-

cré en 2007 respectivement 164.914,13 euros, 590.070,61

euros et 586.025,98 euros à la formation. Cela représente

0,5% de la masse salariale, bien loin donc des 1,9% qui,

conformément aux objectifs européens, devraient être

consacrés aux efforts de formation. 

1.Kan u een overzicht geven van de verschillende Sociale

Fondsen en de bedragen in absolute cijfers en in procentu-

eel aandeel van de loonmassa die ze in de periode 2003-

2007 jaarlijks hebben besteed aan vorming en opleiding?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu des différents Fonds

sociaux et des montants, en chiffres absolus et en pourcen-

tage de la masse salariale, que ces Fonds ont consacré cha-

que année au cours de la période 2003-2007 à la

formation?

2.Hoe evalueert u de evolutie van de bestedingen inzake

vorming en opleiding?

2. Comment évaluez-vous l'évolution des dépenses en

matière de formation? 

3.Kan u op basis van de jaarlijkse verslagen die u van elk

sociaal fonds ontvangt, besluiten dat de uitgaven voor vor-

ming en opleiding voldoende doelmatig worden aange-

wend of zijn er bijsturingen nodig?

3. Etes-vous un mesure, sur la base des rapports annuels

que vous recevez chaque année des différents fonds

sociaux, d'affirmer que les montants affectés à la formation

le sont efficacement ou certains ajustements sont-ils néces-

saires? 

4.Op welke termijn acht u, gezien de ontwikkelingen van

de jongste vijf jaar, de Europese doelstelling van 1,9% van

de loonmassa voor vormingsinspanningen haalbaar?

4. Compte tenu de l'évolution au cours des cinq dernières

années, dans quel délai pourrions-nous selon vous atteindre

l'objectif européen visant à consacrer 1,9% de la masse

salariale aux efforts de formation? 

DO 2008200905815

Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905815

Question n° 92 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Tekort aan verpleegkundigen. - Resultaten van het "Project

600".

Pénurie de personnel infirmier. - Résultats du "Projet 600".

In 2000 werd het "Project 600" opgestart met de bedoe-

ling om het tekort aan verpleegkundigen op te lossen.

Geselecteerde werknemers uit de private - en publieke

gezondheidssector kunnen gedurende drie jaar studeren

voor bachelor in de verpleegkunde of voor gebrevetteerde

in de verpleegkunde. Ze blijven gedurende deze periode

hun loon genieten en worden vervangen door een laagge-

schoolde.

En 2000 a été lancé le "Projet 600" qui avait pour but de

résoudre le problème de la pénurie de personnel infirmier.

Un certain nombre de travailleurs des secteurs de la santé

public et privé, dûment sélectionnés, ont ainsi la possibilité

de suivre durant trois années des études pour obtenir le

diplôme de bachelier en art infirmier ou d'infirmier breve-

té. Ils continuent durant cette période à percevoir leur trai-

tement et sont remplacés par des travailleurs peu qualifiés. 

Dit project werd verlengd voor het schooljaar 2008-2009. Le projet en question a été reconduit pour l'année scolaire

2008-2009. 
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1.Kan u meedelen hoeveel werknemers er sinds de start

van het project in dit vormingsaanbod zijn gestapt, opge-

splitst per Gewest en per jaar?

1. Depuis le lancement du projet, combien de travailleurs

ont répondu à cette offre de formation, par Région et par

an? 

2.Hoeveel van hen hebben hun studies met vrucht beëin-

digd, opgesplitst per Gewest en per jaar?

2. Combien ont terminé leurs études avec succès, par

Région et par an?

3.Hoeveel onder hen slaagden niet in de examens, opge-

splitst per Gewest en per jaar?

3. Combien n'ont pas réussi les examens, par Région et

par an? 

4.a) Hoeveel werknemers zetten de studies stop in de

loop van de opleiding, opgesplitst per Gewest en per jaar?

4. a) Combien de travailleurs ont interrompu leurs étu-

des, par Région et par an?

b) Welke waren de voornaamste redenen? b) Quels étaient les principaux motifs de la décision

d'interrompre les études? 

5.Wat is de totale kostprijs van het project sinds de start

in 2000?

5. Quel est le coût total du projet depuis sont démarrage

en 2000?

6.Voldeed het project tot op heden aan de vooropgestelde

verwachtingen?

6. Le projet a-t-il jusqu'à présent répondu aux attentes? 

DO 2008200905827

Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905827

Question n° 93 de madame la députée Rita De Bont du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-

heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du

personnel des services publics.

In zijn beleidsverklaring van de regering heeft de eerste

minister het over het optimaliseren van de overheidsdien-

sten en een strikt uitgavenbeleid dat zich vertaalt in een

betere inzet van de personeelsuitgaven. Men was het er

binnen de schoot van de regering nog niet helemaal over

eens in welke mate deze besparing ook een besparing in

het aantal ambtenaren zal betekenen.

Dans sa déclaration de politique du gouvernement, le

premier ministre a évoqué l'optimisation des services

publics et la mise en oeuvre d'une politique des dépenses

strictes se traduisant par une meilleure utilisation des

dépenses de personnel. Les membres du gouvernement

n'étaient pas encore tout à fait d'accord sur la mesure dans

laquelle cette économie se traduirait aussi par une réduc-

tion du nombre de fonctionnaires.

In de Vokastudie 08 "Efficiënte overheid: Meer mogelijk

maken met minder middelen" stelt men echter duidelijk dat

enkel een slankere overheid toelaat middelen vrij te maken

voor de aanpak van de vergrijzing,  meer te investeren in

de groeikracht van de economie en  de fiscale lasten voor

de burgers en ondernemingen te verzachten.

Selon l'étude de 2008 du Voka "Des pouvoirs publics

efficaces: Réaliser plus avec moins de moyens", seule une

réduction des effectifs permettra de libérer des moyens

pour faire face au vieillissement, investir davantage dans la

croissance de l'économie et atténuer les charges fiscales

qui pèsent sur les citoyens et les entreprises.

Terwijl in de meeste Europese landen sprake is van een

vermindering van het aantal werkenden in de publieke sec-

tor (backoffice), gaat men bij ons, waar het aantal ambte-

naren bij de publieke administratie al een maximum heeft

bereikt, de omgekeerde weg op. Nochtans biedt de

nakende vergrijzing, waardoor ook veel ambtenaren zullen

uittreden, een belangrijke gelegenheid om de backoffice

van onze overheid af te bouwen. Daarom zijn er echter

doelstellingen nodig die ook nagestreefd en gehaald wor-

den.

Alors que dans la plupart des pays européens, il est ques-

tion d'une réduction du nombre de travailleurs dans le sec-

teur public (back office), on emprunte chez nous le chemin

inverse alors que le nombre de fonctionnaires dans la fonc-

tion publique a atteint un maximum. Pourtant, la perspec-

tive du veillissement, qui aura pour effet le départ de

nombreux fonctionnaires, constituerait l'occasion de rédui-

re le back office de nos pouvoirs publics. Pour cela toute-

fois, il faut définir des objectifs et les réaliser.
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1.Zijn er binnen uw departement plannen om het aantal

ambtenaren concreet te verminderen?

1.Existe-t-il au sein de votre département des projets

visant à réduire concrètement le nombre de fonctionnaires?

2.Is er in uw departement reeds onderzoek verricht om

een eventuele afbouw door te voeren zonder te moeten

inbinden op de geleverde kwaliteit?

2.A-t-on déjà examiné dans votre département la possibi-

lité de procéder à une réduction éventuelle sans perte de

qualité?

3.Werden er binnen uw departement al kwantitatieve

doelstellingen naar analogie met de doelstellingen van de

Vlaamse overheid onder het motto "geen snoei, geen bloei"

voorgesteld?

3.A-t-on déjà proposé dans votre département des objec-

tifs quantitatifs, par analogie avec les objectifs définis par

la Région flamande sous le slogan "Pas de croissance sans

élagage"?

4.Werden er binnen uw departement al maatregelen

genomen om de mensen die er werken mobieler te maken

of programma's ingevoerd om de efficiëntie te verhogen

door interne werkprocedures te optimaliseren?

4.A-t-on déjà pris dans votre déparrtement des mesures

pour rendre plus mobile le personnel qui y travaill ou mis

en oeuvre des programmes visant à accroître l'efficacité par

l'optimisation des procédures internes?

5.Zo niet, overweegt u om in de toekomst de personeels-

uitgaven in uw departement te optimaliseren?

5.Dans la négative, envisagez-vous d'optimiser à l'avenir

les dépenses de personnel dans votre département?

DO 2008200905887

Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905887

Question n° 94 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Kostprijs van het activeringsbeleid. Coût de la politique d'activation.

Sinds 2004 is er een versterkt activeringsbeleid van start

gegaan met als bedoeling werklozen strikter op te volgen

en hun zoekgedrag te analyseren.  Het activeringsbeleid

zorgde ervoor dat er meer mensen aan de slag gingen en

dus inkomsten genereren voor de staatskas.

En 2004, une politique d'activation a été initiée pour sui-

vre les chômeurs de plus près et analyser leur comporte-

ment dans la recherche d'un emploi. Sous l'effet de cette

politique, davantage de personnes ont exercé une activité

professionnelle, générant ainsi des recettes publiques.

Het activeringssysteem heeft op zich uiteraard ook geleid

tot extra uitgaven binnen het budget van de RVA.

Le système d'activation a évidemment engendré des

dépenses supplémentaires à charge du budget de l'ONEM.

Wat is de evolutie van de totale kostprijs van het systeem

voor de jongste drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar

zijn en voor elk van de drie Gewesten, opgesplitst naar per-

soneel, werkingsmiddelen, enzovoort?

Comment a évolué, par Région, le coût total du système

au cours des trois dernières années pour lesquelles des don-

nées sont disponibles? Pourriez-vous établir une distinc-

tion entre le coût du personnel, les moyens de

fonctionnement, etc?

DO 2008200905905

Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905905

Question n° 95 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Zwartwerk bij jongeren. (MV 7637) Travail au noir des jeunes. (QO 7637)

In juli 2008 kwam uit een enquête van Randstad naar

voren dat zeventien procent van de jobstudenten zwart-

werk verricht.

Au mois de juillet 2008, une enquête réalisée par Rands-

tad nous apprenait que dix-sept pour cent des étudiants qui

ont un job travaillent au noir.
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Naar aanleiding van dit artikel vroeg ik u in de commis-

sie naar uw concrete voorstellen om de toename van zwart-

werk bij jongeren een halt toe te roepen.

Suite à la parution de cet article, je vous posais une ques-

tion dans cette commission à propos des réponses concrè-

tes que vous envisagiez d'apporter pour enrayer cette

augmentation.

U antwoordde mij toen dat er een akkoord over een

nieuw systeem in de maak was, en dat het waarschijnlijk in

de herfst van 2008 rond zou zijn. U liet mij toen ook weten

dat de Nationale Arbeidsraad (NAR) de laatste hand legde

aan een studie en zijn beslissingen over de vereenvoudi-

ging van de banenplannen finaliseerde.

Dans votre réponse, vous me disiez qu'un accord pour un

système nouveau était en bonne voie et qu'il serait sans

doute trouvé à l'automne 2008.  Vous me confiez égale-

ment que le Conseil national du Travail (CNT) finalisait

une étude et ses décisions sur la simplification des plans

d'embauche.

1. Hoe staat het met dit akkoord? 1. Qu'en est-il de cet accord?

2. Hoe ver zijn de onderhandelingen intussen gevorderd? 2. Où en êtes-vous dans les négociations?

3. Beschikt u over de resultaten van de NAR-studie en de

beslissingen over de vereenvoudiging van de banenplan-

nen?

3. Disposez-vous des résultats du CNT sur son étude et

ses simplifications des plans d'embauche?

DO 2008200905906

Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905906

Question n° 96 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Effecten van roken op de arbeidstijd en de productiviteit.

(MV 7643)

Effets de la cigarette sur le temps de travail et la producti-

vité. (QO 7643)

Het rookverbod op de werkvloer werd ingevoerd bij het

koninklijk besluit van 19 januari 2005. Deze wetgeving

heeft gevolgen voor de arbeidstijd. Rokers nemen immers

een pauze om buiten een sigaret op te steken, en uit een

onderzoek van de politiezone Oudergem/Ukkel/Water-

maal-Bosvoorde is gebleken dat één sigaret per dag, wat de

gevolgen voor de gezondheid maar ook de tijd die verdaan

wordt aan het roken betreft, neerkomt op 2,36 dagen afwe-

zigheid per jaar. De arbeidstijd die op die manier verloren

gaat, loopt dus behoorlijk op.

La législation qui interdit de fumer sur le lieu de travail

date de l'arrêté royal du 179 janvier 2005.  Ce"tte législa-

tion a des effets sur le temps de travail.  En effet, les

fumeurs prennent une pause pour aller fumer à l'extérieur

et suite à une enquête réalisée dans la zone de police

d'Uccle-Auderghem et Watermael-Boitsfort, le constat fut

le suivant: fumer une cigarette par jour équivaut, en termes

d'impact sur la santé mais aussi de temps passé à fumer, à

2,36 jours d'absence par an.  Ce temps de travail non presté

est donc important.

Ik heb dit probleem al aangekaart in de commissie in juni

2008. U antwoordde mij toen dat dit thema, en de meting

van de effecten van het roken op de arbeidstijd en de pro-

ductiviteit, onder de loep zouden worden genomen.

Je vous avais fait part de ce problème dans cette même

commission au mois de juin 2008.  Vous m'aviez répondu

qu'une réflexion sur ce thème et sur la mesure des effets de

la cigarette sur le temps de travail et la productivité allait

être initiée.

U beraadde zich nog over de wijze waarop zo'n evaluatie

kon worden georganiseerd, in het kader van uw plan

"Gezondheid, veiligheid en levenskwaliteit op de werk-

vloer". 

Vous étiez alors en train de réfléchir à la manière d'orga-

niser une telle évaluation, dans le cadre du plan sur le bien-

être au travail que vous prépariez.

1. Wat is de stand van zaken wat de meting van de effec-

ten van het roken op de arbeidstijd en de productiviteit

betreft?

1. Où en est cette réflexion quant à la mesure des effets

de la cigarette sur le temps de travail et la productivité?

2. Hoe denkt u zo'n evaluatie op touw te zetten? 2. Comment envisagez-vous d'organiser une telle évalua-

tion?
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Vraag nr. 97 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie De Bue van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905910

Question n° 97 de madame la députée Valérie De Bue

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

UCB. - Collectief ontslag. (MV 7115) UCB. - Licenciement collectif. (QO 7115)

UCB (Union Chimique Belge) heeft aangekondigd dat

17 procent van het personeel zal worden ontslagen. In Bel-

gië staan de banen van 555 werknemers op de tocht: 425

banen in Eigenbrakel en 130 in Brussel.

L'Union Chimique Belge (UCB) a annoncé le licencie-

ment de 17 % de son personnel.  En Belgique, 555 tra-

vailleurs sont potentiellement concernés: 425 postes à

Braine-l'Alleud et 130 à Bruxelles.

Dit slechte nieuws doet terugdenken aan het collectief

ontslag bij Eli Lilly, een bedrijf uit dezelfde sector, nog

geen twee jaar geleden.

Cette mauvaise nouvelle rappelle le licenciement collec-

tif intervenu chez Eli Lilly, entreprise du même secteur, il y

a moins de deux ans.

Hoewel de economische situatie er in het algemeen alles-

behalve rooskleurig uitziet, zijn de vooruitzichten voor de

farmaceutische sector goed.  Andere bedrijven uit de sector

blijven mensen aanwerven, maar UCB benadrukt dat het

bedrijf zich moet aanpassen en heroriënteren.

Si le contexte économique est globalement morose, celui

du secteur de la pharmacie est positif.  D'autres entreprises

du secteur continuent d'embaucher.  Cependant, UCB

insiste sur la nécessité de s'adapter et de se réorienter.

In dit verband dient gewezen te worden op de problemen

in verband met de stijgende kosten voor onderzoek, de

moeilijk te verkrijgen vergunningen om een product op de

markt te brengen, de stroeve procedures voor de prijsbepa-

ling en de terugbetaling, de concurrentie van de generische

geneesmiddelen en de namaakgeneesmiddelen, om de

keuze van het bedrijf te kunnen verklaren.

A ce titre, on relèvera des difficultés liées aux coûts des

frais de recherche qui augmentent, des autorisations de

mise sur le marché difficiles à obtenir, des procédures de

fixation de prix et de remboursements tendues, la concur-

rence des médicaments génériques ou encore la contrefa-

çon de médicaments pour tenter d'expliquer le choix de

l'entreprise.

De geleverde inspanningen, het gunstige beleid op het

stuk van onderzoek en ontwikkeling en de maatregelen

inzake de terugbetaling van geneesmiddelen volstaan blijk-

baar niet om deze nochtans winst makende sector ervan te

weerhouden personeel te ontslaan.

Les différents efforts, les politiques en faveur de la

recherche et du développement ainsi que les mesures en

matière de remboursement des médicaments ne sont appa-

remment pas suffisants pour empêcher le secteur, pourtant

bénéficiaire, de licencier.

Bij collectief ontslag geldt bij ons de zogenaamde

Renaultprocedure. Daarom zal de aankondiging van de

ontslagen in België voorafgegaan worden door een raad-

plegingsprocedure.

En cas de licenciement collectif, la procédure "Renault"

s'applique.  C'est pourquoi, une phase de consultation va

précéder l'annonce des licenciements en Belgique.

1. Bent u van plan de verschillende procedurefasen

nauwlettend te volgen?

1. Envisagez-vous de suivre de près les étapes du proces-

sus?

2. Overweegt u bijzondere steun toe te kennen als de

betrokken Gewesten een tewerkstellingscel oprichten?

2. Envisagez-vous une aide particulière si une cellule

d'aide est mise en place par les Régions concernées?

3. Beschikt u over informatie betreffende de outplace-

mentmogelijkheden voor de werknemers?

3. Disposez-vous d'information relative aux possibilités

de reclassement des employés?

4. Heeft de federale regering financiële steun toegekend

aan UCB, en zo ja, zal die teruggevorderd worden in geval

van collectief ontslag van werknemers?

4. Le gouvernement fédéral a-t-il octroyé à UCB des

aides financières qu'il envisage de récupérer en cas de

licenciement collectif de travailleurs?

5. Welke maatregelen denken de regering en in het bij-

zonder uw departement te nemen om de werkgelegenheid

in de farmaceutische en de onderzoekssector te bescher-

men?

5. Quelles mesures sont envisagées par le gouvernement

et par votre département en particulier pour protéger

l'emploi dans le secteur de la pharmacie et de la recherche?
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DO 2008200905945

Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905945

Question n° 98 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Fondsen voor Bestaanszekerheid. - Financiële reserves. Fonds de sécurité d'existence. - Réserves financières.

Ter uitvoering van het koninklijk besluit van 15 januari

1999 betreffende de boekhouding en de jaarrekening met

betrekking tot de fondsen voor bestaanszekerheid, dienen

deze laatste overeenkomstig artikel 21 hun jaarrekeningen,

jaarverslagen en verslagen van de revisoren of accountants

jaarlijks over te maken aan de voorzitter van het bevoegde

paritair comité, dewelke ze, na voorlegging aan het paritair

comité, onmiddellijk in afschrift overmaakt aan de minister

van Tewerkstelling en Arbeid.

Conformément à l'article 21 de l'arrêté royal du 15 jan-

vier 1999 relatif à la comptabilité et au compte annuel des

Fonds de sécurité d'existence, ces derniers sont tenus de

transmettre annuellement leurs comptes et rapports annuels

et les rapports des réviseurs ou des experts comptables au

président de la commission paritaire compétente, qui les

présente directement à la commission paritaire et en trans-

met ensuite immédiatement copie au ministre de l'Emploi

et du Travail.

In deze documenten moet ook melding worden gemaakt

van de financiële reserves waarover de Fondsen beschik-

ken.

Ces documents doivent par ailleurs faire mention des

réserves financières de ces Fonds. 

Kan u mij meedelen wat de financiële reserves zijn van

elke Fonds?

Pourriez-vous me faire connaître les réserves financières

de chacun des Fonds? 

DO 2008200905958

Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200905958

Question n° 99 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Controles op zwartwerk. Contrôle du travail au noir.

Kan uw administratie volgende gegevens meedelen,

zowel voor het jaar 2007 als voor de eerste negen maanden

van het jaar 2008:

Votre administration pourrait-elle me fournir les préci-

sions suivantes, pour l'année 2007 ainsi que pour les neuf

premiers mois de l'année 2008:

1. a) Hoeveel controles op zwartwerk werden er uitge-

voerd per gewest?

1. a) Combien de contrôles sur le travail au noir ont été

effectués par Région?

b) Hoeveel personeel werd daarbij in elk gewest ingezet? b) Combien de membres du personnel ont été affectés à

cette mission de contrôle par Région?

2. Hoeveel mensen werden er per gewest betrapt op

zwartwerk?

2. Combien de personnes ont été prises à travailler au

noir par Région? 

3. Hoe werden deze mensen en hun werkgevers bestraft? 3. Quelles sanctions ont été infligées aux travailleurs en

question ainsi qu'à leurs employeurs?

4. Hoeveel van deze zwartwerkers kregen op dat moment

een werkloosheidsuitkering, uitgesplitst per Gewest?

4. Combien de travailleurs au noir bénéficiaient d'alloca-

tions de chômage, par Région?

5. Hoeveel van deze zwartwerkers werden in het verle-

den al minstens een keer betrapt, uitgesplitst per Gewest?

5. Combien de travailleurs au noir avaient déjà au moins

été une fois en infraction par le passé, par Région?

6. Hoeveel van deze zwartwerkers bleken illegaal op het

grondgebied te verblijven, uitgesplitst per Gewest?

6. Combien de travailleurs au noir se trouvaient en séjour

illégal sur notre territoire, par Région?
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DO 2008200905960

Vraag nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905960

Question n° 100 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

RVA. - Evolutie van het aantal sociaal inspecteurs. ONEM. - Évolution du nombre d'inspecteurs sociaux. 

In de strijd tegen de sociale fraude werd de Sociale

Inlichtingen- en Opsporingsdienst (SIOD) opgericht met

de bedoeling een efficiëntere aanpak van de sociale fraude

mogelijk te maken.

Le Service d'information et de recherche sociales (SIRS)

a été créé dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale

en vue de permettre une répression efficace de celle-ci. 

Om de doelstellingen van de SIOD te kunnen realiseren

is het van groot belang dat er voldoende controlecapaciteit

is bij de verschillende inspectiediensten.

Afin de réaliser les objectifs du SIRS, les différents servi-

ces d'inspection doivent disposer de capacités de contrôle

suffisantes. 

1. Kan u mij meedelen hoeveel sociaal inspecteurs er

momenteel werkzaam zijn, in de verschillende werkloos-

heidsbureaus van de RVA?

1. Combien d'inspecteurs sociaux les différents bureaux

du chômage de l'ONEM comptent-ils actuellement? 

2. Wat is de evolutie sinds de jongste vijf jaar? 2. Quelle est l'évolution au cours des cinq dernières

années? 

3. a) Zijn alle voorziene betrekkingen in de personeels-

formatie ingevuld?

3. a) Tous les emplois prévus au cadre du personnel sont-

ils pourvus?

b) Zo neen, welke initiatieven overweegt u te nemen om

vlug bijkomende aanwervingen te realiseren?

 b) Dans la négative, quelles initiatives envisagez-vous

de prendre afin de réaliser dans les plus brefs délais les

recrutements supplémentaires?

DO 2008200905961

Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905961

Question n° 101 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

FOD Werkgelegenheid. - Dienst Toezicht Sociale Wetten. -

Evolutie van het aantal sociaal inspecteurs.

SPF Emploi. - Service de contrôle des lois sociales. - Evol-

ution du nombre d'inspecteurs sociaux.

In de strijd tegen de sociale fraude werd de Sociale

Inlichtingen- en Opsporingsdienst (SIOD) opgericht met

de bedoeling een efficiëntere aanpak van de sociale fraude

mogelijk te maken.

Le Service d'information et de recherche sociales (SIRS)

a été créé dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale

en vue de permettre une répression efficace de celle-ci. 

Om de doelstellingen van de SIOD te kunnen realiseren

is het van groot belang dat er voldoende controlecapaciteit

is bij de verschillende inspectiediensten.

Afin de réaliser les objectifs du SIRS, les différents servi-

ces d'inspection doivent disposer de capacités de contrôle

suffisantes. 

1. Kan u mij meedelen hoeveel sociaal inspecteurs er

momenteel werkzaam zijn, in de verschillende departe-

menten van de Dienst Toezicht Sociale Wetten bij de FOD

Werkgelegenheid?

1. Combien d'inspecteurs sociaux les différents départe-

ments du Service de contrôle des lois sociales auprès du

SPF Sécurité sociale comptent-ils actuellement? 

2. Wat is de evolutie sinds de jongste vijf jaar? 2. Quelle est l'évolution au cours des cinq dernières

années? 

3. a) Zijn alle voorziene betrekkingen in de personeels-

formatie ingevuld?

3. a) Tous les emplois prévus au cadre du personnel sont-

ils pourvus?
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b)Zo neen, welke initiatieven overweegt u te nemen om

vlug bijkomende aanwervingen te realiseren?

 b) Dans la négative, quelles initiatives envisagez-vous

de prendre afin de réaliser dans les plus brefs délais les

recrutements supplémentaires?

DO 2008200905962

Vraag nr. 102 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905962

Question n° 102 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

FOD Sociale Zekerheid. - Sociale Inspectie. - Evolutie

aantal sociaal inspecteurs.

SPF Sécurité sociale. - Inspection sociale. - Évolution du

nombre d'inspecteurs sociaux

In de strijd tegen de sociale fraude werd de Sociale

Inlichtingen- en Opsporingsdienst (SIOD) opgericht met

de bedoeling een efficiëntere aanpak van de sociale fraude

mogelijk te maken.

Le Service d'information et de recherche sociales (SIRS)

a été créé dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale

en vue de permettre une répression plus efficace de celle-

ci.

Om de doelstellingen van de SIOD te kunnen realiseren

is het van groot belang dat er voldoende controlecapaciteit

is bij de verschillende inspectiediensten.

Afin de réaliser les objectifs du SIRS, les différents servi-

ces d'inspection doivent disposer de capacités de contrôle

suffisantes.

1. Kan u  mij meedelen hoeveel sociaal inspecteurs er

momenteel werkzaam zijn, in de verschillende departe-

menten van de Sociale Inspectie bij de FOD Sociale Zeker-

heid?

1. Combien d'inspecteurs sociaux les différents départe-

ments de l'Inspection sociale auprès du SPF Sécurité

sociale comptent-ils actuellement?

2. Wat is de evolutie sinds de jongste vijf jaar? 2. Quelle est l'évolution au cours des cinq dernières

années?

3. a) Zijn alle voorziene betrekkingen in de personeels-

formatie ingevuld?

3. a) Tous les emplois prévus au cadre du personnel sont-

ils pourvus?

b) Zo neen, welke initiatieven overweegt u te nemen om

vlug bijkomende aanwervingen te realiseren?

b) Dans la négative, quelles initiatives envisagez-vous de

prendre afin de réaliser dans les plus brefs délais les recru-

tements supplémentaires?

DO 2008200905963

Vraag nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905963

Question n° 103 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

RSZ. - Inspectiedienst. - Evolutie aantal sociaal inspec-

teurs.

ONSS. - Services d'inspection. - Evolution du nombre

d'inspecteurs sociaux.

In de strijd tegen de sociale fraude werd de Sociale

Inlichtingen- en Opsporingsdienst (SIOD) opgericht met

de bedoeling een efficiëntere aanpak van de sociale fraude

mogelijk te maken.

Le Service d'information et de recherche sociales (SIRS)

a été créé dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale

en vue de permettre une répression efficace de celle-ci. 

Om de doelstellingen van de SIOD te kunnen realiseren

is het van groot belang dat er voldoende controlecapaciteit

is bij de verschillende inspectiediensten.

Afin de réaliser les objectifs du SIRS, les différents servi-

ces d'inspection doivent disposer de capacités de contrôle

suffisantes. 
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1. Kan u  mij meedelen hoeveel sociaal inspecteurs er

momenteel werkzaam zijn, in de verschillende departe-

menten van de Inspectiedienst van de RSZ?

1. Combien d'inspecteurs sociaux les différents départe-

ments du service d'inspection de l'ONSS comptent-ils

actuellement? 

2. Wat is de evolutie sinds de jongste vijf jaar? 2. Quelle est l'évolution au cours des cinq dernières

années? 

3. a) Zijn alle voorziene betrekkingen in de personeels-

formatie ingevuld?

3. a) Tous les emplois prévus au cadre du personnel sont-

ils pourvus? 

b) Zo neen, welke initiatieven overweegt u te nemen om

vlug bijkomende aanwervingen te realiseren?

b) Dans la négative, quelles initiatives envisagez-vous de

prendre afin de réaliser dans les plus brefs délais les recru-

tements supplémentaires?

DO 2008200906011

Vraag nr. 105 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906011

Question n° 105 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Paritaire comités tuinbouwbedrijf en landbouw. - Gelegen-

heidsformulier. - Ontwerp koninklijk besluit.

Commissions paritaires de l'horticulture et de l'agricul-

ture. - Formulaire occasionnel. - Projet d'arrêté royal.

In het paritair comité voor het tuinbouwbedrijf en in het

paritair comité voor de landbouw werd in juli 2008 een

protocolakkoord ondertekend. In opvolging daarvan werd

met betrekking tot het gelegenheidsformulier op 10 okto-

ber 2008 op het kabinet van de minister van Werk en

Gelijke Kansen een ontwerp-koninklijk besluit  besproken

dat het mogelijk zou maken dat er op 1 januari 2009 een

aangepaste regeling ingaat die van het gelegenheidsdocu-

ment effectief een document van de werknemer maakt.

A la suite d'un protocole d'accord conclu en juillet 2008

au sein des commissions paritaires de l'horticulture et  de

l'agriculture, une réunion a eu lieu le 10 octobre 2008 au

cabinet de la ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chan-

ces en vue de l'élaboration d'un projet d'arrêté royal pré-

voyant l'entrée en vigueur au 1er janvier 2009 d'une

réglementation adaptée faisant effectivement du formulaire

occasionnel un document du travailleur. 

Tevens zou datzelfde koninklijk besluit de tweekwarta-

lenregel eindelijk vervangen door de 180-dagenregel. Ook

die maatregel zou op 1 januari 2009 van kracht worden.

Dans le cadre de ce même arrêté royal, la réglementation

des deux trimestres serait enfin remplacée par la règle des

180 jours. Cette mesure entrerait également en vigueur au

1er janvier 2009.

1.Wat is de huidige stand van zaken van het ontwerp-

koninklijk besluit ?

1. Qu'en est-il actuellement de ce projet d'arrêté royal? 

2. Kan u garanderen dat het koninklijk besluit voor

Nieuwjaar zal gepubliceerd zijn in het Belgisch Staats-

blad?

2. Pouvez-vous garantir que l'arrêté royal sera publié au

Moniteur belge avant la nouvelle année?

3. Op welke termijn wordt het volgens u mogelijk om de

180-dagenregel elektronisch te kunnen opvolgen via de

gegevens in Dimona?

3. Dans quel délai estimez-vous qu'il sera possible d'opé-

rer un suivi électronique de la règle des 180 jours par le

biais des données Dimona?

4. Welke technische problemen staan deze maatregel

momenteel nog in de weg?

4. Quels problèmes techniques se posent encore actuelle-

ment dans ce cadre? 
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DO 2008200906018

Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906018

Question n° 106 de monsieur le député Josy Arens du

15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Bescherming van de persoonlijke levenssfeer.- Uitbreiding

van de voor politieagenten toegankelijke gegevens.

Protection de la vie privée. - Élargissement des données

consultables par les policiers.

U legt momenteel de laatste hand aan een ontwerp van

koninklijk besluit tot regeling van de verwerking van de

persoonsgegevens van de Belgische burgers. De politie-

diensten zullen die gegevens mogen raadplegen.

Vous vous apprêtez à déposer un projet d'arrêté-royal

visant à encadrer le traitement des données à caractère per-

sonnel des citoyens belges. Ces données seront consulta-

bles par les forces de l'ordre.

Met dat ontwerp zal de lijst van gegevens van Belgische

onderdanen aanzienlijk worden uitgebreid; er zal immers

informatie geregistreerd staan over iemands woon- of ver-

blijfplaats, financiële toestand, persoonlijke kenmerken

(leeftijd, geslacht, burgerlijke staat, enz.), fysieke kenmer-

ken (lengte, gewicht, enz.), consumptiepatroon, beroep en

werkgever, seksuele geaardheid, politieke opvattingen,

lichamelijke en geestelijke gezondheidstoestand, etnische

afkomst, enz. 

Ce projet est de nature à élargir considérablement la liste

des données des citoyens belges puisqu'on y trouvera: des

données de localisation, les particularités financières, les

caractéristiques personnelles (âge, sexe, état civil, etc.), des

données physiques (taille, poids, etc.), les habitudes de

consommation, la profession et l'emploi, l'orientation

sexuelle, les opinions politiques, la santé physique et psy-

chique, les données ethniques, etc.

1. In welk opzicht zijn deze gegevens concreet van

belang voor de ordehandhaving en de opdrachten van

gerechtelijke politie waarmee de politie belast is?

1.En quoi les données précitées constituent un intérêt

concret pour les missions du maintien de l'ordre et les mis-

sions de police judicaire des forces de l'ordre?

2. Is het voorontwerp in overeenstemming met de wet tot

bescherming van de persoonlijke levenssfeer, en meer

bepaald met de aanbevelingen van de Commissie voor de

bescherming van de persoonlijke levenssfeer?

2.L'avant-projet est-il en conformité avec la loi sur la

protection privée et plus particulièrement avec les recom-

mandations de la commission de la vie privée ?

DO 2008200906024

Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906024

Question n° 107 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

RVA. - Werkloosheidsuitkeringen die niet geschorst kunnen

worden.

ONEM. - Allocations de chômage qui ne peuvent être sus-

pendues.

Voor de RVA bestaan een aantal beschermde groepen

(bijvoorbeeld de gezinshoofden), waarvan de werkloos-

heidsuitkering nooit geschrapt kan worden.

Pour l'ONEM, il existe un certain nombre de groupes

protégés (par exemple les chefs de ménage) dont l'alloca-

tion de chômage ne peut jamais être suspendue.

Kan u een kruistabel opstellen waarin onderstaande

gegevens worden weergegeven, telkens per jaar, voor de

jongste vijf jaar?

Pourriez-vous établir un tableau croisé mentionnant les

données ci-après, par année, pour les cinq dernières années

:

a) het aantal personen dat zo'n beschermde werkloos-

heidsuitkering ontvangt, per categorie (bv. "gezinshoof-

den", ...) en opgesplitst naar Gewest en geslacht?

a) le nombre de personnes qui perçoivent une telle allo-

cation de chômage protégée, par catégorie (par exemple

"chefs de ménage", ...), avec une ventilation des chiffres en

fonction de la Région et du sexe ?

b) kan u ook ook weergeven wat de gemiddelde duur is

tijdens welke deze personen aanspraak maken op deze

beschermde uitkering?

b) la période moyenne pendant laquelle ces personnes

bénéficient de cette allocation protégée ?
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DO 2008200906058

Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906058

Question n° 108 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten. Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

Met betrekking tot het inschakelen van uitzendkrachten

op kabinetten rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent quant au recours à des

travailleurs intérimaires par les cabinets :

1. Werd er tijdens het eerste jaar van deze legislatuur op

uw kabinet overwogen om een beroep te doen op uitzend-

krachten?

1. A-t-on envisagé au sein de votre cabinet de faire appel

à des travailleurs intérimaires au cours de la première

année de la présente législature ?

2. Zo ja, wat was daarvoor de concrete aanleiding? 2. Dans l'affirmative, pour quel motif concret ?

3. Heeft u op uw kabinet daadwerkelijk een beroep

gedaan op uitzendkrachten of wordt er momenteel nog een

beroep op gedaan?

3. Avez-vous effectivement fait appel à des travailleurs

intérimaires ou en employez-vous encore actuellement?

4. Zo ja, hoeveel uitzendkrachten waren of zijn op uw

kabinet aan het werk?

4. Dans l'affirmative, combien de travailleurs intérimai-

res ont-ils travaillé ou travaillent-ils encore à votre cabinet

?

5. In welke hoedanigheid zijn ze aan de slag en voor

welke taken worden ze ingezet?

5. En quelle qualité sont-ils engagés et à quelles tâches

sont-ils affectés ?

6. Overweegt u in de toekomst een beroep te doen op uit-

zendkrachten op uw kabinet?

6. Envisagez-vous de faire appel à l'avenir à des tra-

vailleurs intérimaires au sein de votre cabinet ?

DO 2008200906059

Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906059

Question n° 109 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?

b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?

2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?
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DO 2008200906060

Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906060

Question n° 110 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-

vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-

pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de contrô-

le.

1. Kan u meedelen voor die diensten die onder uw

bevoegdheid ressorteren, welke federale en provinciale

diensten belast zijn met inspectie en die toezien op de nale-

ving van de bestaande wetgeving?

1. Pouvez-vous communiquer, concernant les départe-

ments qui ressortissent à votre compétence, quels services

d'inspection fédéraux et provinciaux sont chargés de veiller

au contrôle de la législation existante?

2. Kan u ook meedelen voor al deze inspectiediensten,

welke controleprocedures er bestaan waardoor de werking

van deze federale en provinciale inspectiediensten gecon-

troleerd wordt?

2. Pouvez-vous également communiquer, pour l'ensem-

ble des services d'inspection fédéraux et provinciaux

concernés, quelles procédures permettent de contrôler le

fonctionnement de ces services? 

DO 2008200906144

Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906144

Question n° 112 de monsieur le député Maxime Prévot

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Hoge Raad voor preventie en bescherming op het werk. -

Projecten. - Jury. - Prijzen. (MV 8077)

Conseil supérieur pour la prévention et la protection au

travail. - Projets. - Jury. - Prix. (QO 8077)

Ter gelegenheid van de "Europese Week voor veiligheid

en gezondheid op het werk" zou ik willen terugkomen op

deze belangrijke kwestie: uit de statistieken blijkt immers

dat er in de Europese Unie elk jaar 5.720 mensen sterven

ten gevolge van een arbeidsongeval en 159.000 aan een

beroepsziekte.   

A l'occasion de la "Semaine européenne de la sécurité et

de la santé au travail", j'aimerais revenir sur cet enjeu

majeur puisque les statistiques révèlent que chaque année

5.720 personnes meurent dans l'Union européenne à cause

d'un accident lié au travail et 159.500 suite à une maladie

professionnelle.

De interessante initiatieven die in het kader van deze pro-

blematiek worden genomen, moeten onder de aandacht

gebracht worden.

Dans le cadre de cette problématique, il faut souligner les

initiatives intéressantes qui sont prises.

Zo reikt de Hoge Raad voor preventie en bescherming op

het werk elk jaar een prijs uit. In 2008 was het thema de

risicoanalyse. Bedoeling is acties in verband met risicoana-

lyse aan te moedigen en/of om eindverhandelingen over

dat thema te belonen.

Ainsi, chaque année, le Conseil supérieur pour la préven-

tion et la protection au travail remet un prix. En 2008, le

thème était l'analyse des risques, le but étant d'encourager

les actions et de récompenser les travaux relatifs à ce thè-

me.

1. De deelnemers moesten hun kandidatuur uiterlijk op

13 september 2008 indienen.

1. Les participants devaient remettre leur candidature

pour le 13 septembre 2008.

a) Zijn de winnaars al gekozen? a) Les lauréats sont-ils déjà désignés?

b) Zo niet, wanneer zullen zij hun prijs krijgen? b) Dans la négative, quand seront-ils récompensés?

2. Welke projecten vond de jury interessant? 2. Quels projets ont retenu l'attention du jury?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



430 QRVA 52 49
16-02-2009

DO 2008200906145

Vraag nr. 113 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906145

Question n° 113 de monsieur le député Maxime Prévot

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De website "www.aandeslag.be". (MV 8165) Le site web "". (QO 8165)

Sinds juni 2008 hebben werknemers en werkgevers toe-

gang tot de website "www.aandeslag.be", waar ze informa-

tie kunnen vinden over de bestaande

tewerkstellingsmaatregelen en op een interactieve manier

kunnen berekenen welk voordeel deze maatregelen inhou-

den.

Depuis le mois de juin 2008 les travailleurs et les

employeurs ont accès au site web "autravail.be" qui leur

permet de prendre connaissance des mesures existantes en

faveur de l'emploi et de calculer de manière interactive

l'avantage apporté par ces mesures.

1. Hoeveel succes heeft deze website? 1. Quel est le succès de ce site web?

2. Bent u van plan om soortgelijke websites te laten creë-

ren over andere beleidsdomeinen?

2. Envisagez-vous de demander la création de sites simi-

laires dans d'autres matières?

DO 2008200906198

Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van Werk

en Gelijke Kansen:

DO 2008200906198

Question n° 115 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Faillissementen. - Werkloosheidscijfers. Faillites. - Statistiques du chômage.

Tijdens de eerste tien maanden van dit jaar verdwenen er

bijna 17.000 jobs naar aanleiding van faillissementen.

Au cours des dix premiers mois de cette année, près de

17.000 emplois ont été supprimés à la suite de faillites.

1. a) Kan u de cijfers van het aantal ontslagen meedelen

naar aanleiding van faillissementen voor de jaren 2005,

2006 en 2007?

1. a) Pourriez-vous m'indiquer le nombre de licencie-

ments pour cause de faillite pour les années 2005, 2006 et

2007 ?

b) Kunnen deze cijfers verdeeld worden per Gewest? b) Pourriez-vous me fournir la répartition de ces chiffres

par Région ?

2. Wat is het totale cijfer van het aantal werklozen voor

de eerste tien maanden van 2008 en voor de jaren 2005,

2006 en 2007 per Gewest?

2. A combien s'est élevé, par Région, le nombre total de

demandeurs d'emploi pour les dix premiers mois de 2008

ainsi que pour les années 2005, 2006 et 2007 ?

DO 2008200906213

Vraag nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906213

Question n° 116 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

RVA. - Werking van de verblijfsbewijzen. ONEM. - Fonctionnement des titres de séjour. 

Enige tijd geleden werd de stempelcontrole afgeschaft en

vervangen door een systeem van verblijfsbewijzen. De

werkloze wordt door de RVA verzocht om een verblijfsbe-

wijs binnen veertien dagen in te dienen dat door zijn

gemeente werd gevalideerd.

Il y a quelque temps, le pointage a été supprimé et rem-

placé par un système de titres de séjour. L'ONEM demande

au chômeur d'introduire dans les quinze jours un titre de

séjour validé par sa commune.

Indien de werkloze binnen veertien dagen geen verblijfs-

bewijs heeft ingediend, worden de uitkeringen stopgezet.

Si le chômeur n'a pas introduit de titre de séjour dans les

quinze jours, il est mis fin au versement des allocations.
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1.Hoeveel werklozen werden reeds verzocht een ver-

blijfsbewijs in te dienen, sinds de inwerkingtreding van

deze regeling en per werkloosheidsbureau?

1. À combien de chômeurs a-t-il déjà été demandé

d'introduire un titre de séjour depuis l'entrée en vigueur de

cette réglementation et par bureau de chômage ?

2.a) Hoeveel onder hen dienden geen verblijfsbewijs in

binnen de veertien dagen?

2. a) Combien d'entre eux n'ont pas introduit de titre de

séjour dans les quinze jours ?

b)  Hoeveel van hen werden geschorst en verloren hun

uitkeringen?

b) Combien d'entre eux ont été suspendus ou sont privés

d'allocations ?

3.a) Werden er reeds knelpunten vastgesteld bij deze

nieuwe regeling?

3. a) Cette nouvelle réglementation a-t-elle déjà occa-

sionné des problèmes ?

b)  Zo ja, welke knelpunten? b) Dans l'affirmative, lesquels ?

c) Dringen zich maatregelen op? c) Des mesures s'imposent-elles ?

DO 2008200906215

Vraag nr. 117 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906215

Question n° 117 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werklozen. - Beschikbaarheid voor de arbeidsmarkt. - Vrij-

stelling om sociale en familiale redenen.

Chômeurs. Disponibilité sur le marché du travail.- Dis-

pense pour raisons sociales et familiales.

Krachtens artikel 90 van het koninklijk besluit van 25

november 1991 kunnen werklozen vrijgesteld worden van

de verplichting om beschikbaar te zijn voor de arbeids-

markt en dit om sociale en familiale redenen. Deze vrijstel-

ling bedraagt ten minste zes maanden en ten hoogste twaalf

maanden. Het kan eenmalig verlengd worden met drie tot

twaalf maanden.

Aux termes de l'article 90 de l'arrêté royal du 25 novem-

bre 1991, les chômeurs peuvent être dispensés, pour des

raisons sociales et familiales, de l'obligation de disponibili-

té sur le marché du travail. Cette dispense peut être accor-

dée pour une période de six mois au moins et douze mois

au plus. Elle peut être prorogée une fois de trois à douze

mois.

1.a) Hoeveel werklozen hebben deze vrijstelling aange-

vraagd, opgesplitst per werkloosheidsbureau, en voor de

jongste drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Combien de chômeurs ont-ils  demandé cette dis-

pense (chiffres ventilés par bureau de chômage et pour les

trois dernières années pour lesquelles des données sont dis-

ponibles)?

b) Wat zijn de belangrijkste redenen die worden aange-

haald?

b) Quels sont les principaux motifs évoqués?

2.Hoeveel werklozen hebben effectief deze vrijstelling

verkregen, opgesplitst per werkloosheidsbureau en voor de

jongste drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. Combien de chômeurs ont-ils effectivement obtenu

cette dispense (chiffres ventilés par bureau de chômage et

pour les trois dernières années pour lesquelles des données

sont disponibles)?

3.In hoeveel gevallen werd deze vrijstelling vroegtijdig

beëindigd, opgesplitst per werkloosheidsbureau?

3. Dans combien de cas a-t-il été mis anticipativement fin

à cette dispense (chiffres ventilés par bureau de chômage)?

DO 2008200906216

Vraag nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906216

Question n° 118 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het recht op arbeid voor asielzoekers. Droit au travail pour les demandeurs d'asile.
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Thans bepaalt artikel 17, aanhef en onder 1°, van het

koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende de uitvoering

van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling

van buitenlandse werknemers, dat een arbeidskaart C

wordt toegekend aan ontvankelijk verklaarde kandidaat-

vluchtelingen tot wanneer een beslissing wordt genomen

inzake de gegrondheid van hun aanvraag tot erkenning als

vluchteling. Een arbeidskaart C geldt voor alle in loon-

dienst uitgeoefende beroepen zonder dat de werkgever een

arbeidsvergunning voor de betrokkene nodig heeft. Zij

geldt voor bepaalde tijd en verliest haar geldigheid van

zodra de houder van de kaart zijn machtiging tot verblijf

verliest.

Actuellement, le préambule et le point 1° de l'article 17

de l'arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi

du 30 avril 1999 relative à l'occupation des travailleurs

étrangers stipulent qu'un permis de travail C est octroyé

aux candidats réfugiés recevables et ce jusqu'au moment

où intervient une décision sur le bien-fondé de la demande

de reconnaissance de leur qualité de réfugié. Le permis de

travail C est valable pour toutes les professions exercées

dans le cadre d'un emploi salarié, sans qu'une autorisation

d'occupation soit requise dans le chef de l'employeur. Le

permis C est valable pour une durée déterminée et perd

toute validité dès que son détenteur perd son autorisation

de séjour. 

Het koninklijk besluit van 9 juni 1999 werd niet aange-

past aan de hervormde asielprocedure, die is in werking

getreden op 1 juni 2007. Ingevolge deze hervorming (wet

van 15 september 2006) is het onderscheid tussen de ont-

vankelijkheidsfase en de gegrondheidsfase komen te ver-

vallen. De verwijzing in artikel 17 van het koninklijk

besluit van 9 juni 1999 naar het begrip "ontvankelijk ver-

klaarde kandidaat-vluchtelingen" is derhalve zonder voor-

werp geworden.

L'arrêté royal du 9 juin 1999 n'a pas été adapté à la procé-

dure d'asile réformée entrée en vigueur le 1er juin 2007.

Suite à cette réforme (loi du 15 septembre 2006), la distinc-

tion entre la phase de recevabilité et celle du bien-fondé de

la demande a cessé d'exister. Par conséquent, la référence,

à l'article 17 de l'arrêté royal du 9 juin 1999, à la notion de

" candidat réfugié recevable " est désormais sans objet. 

In het regeerakkoord staat te lezen dat de regering asiel-

zoekers zes maanden na de indiening van hun asielverzoek

toegang zal geven tot de arbeidsmarkt.

Enfin, dans l'accord de gouvernement, le gouvernement

annonce sa volonté de permettre aux demandeurs d'asile

d'accéder au marché de l'emploi six mois après le dépôt de

leur demande d'asile. 

1.a) Komen asielzoekers sinds de inwerkingtreding van

de nieuwe asielprocedure op 1 juni 2007 nog steeds in aan-

merking voor een arbeidskaart C?

1. a) Depuis le 1er juin 2007, c.-à-d. depuis l'entrée en

vigueur de la nouvelle procédure d'asile, les demandeurs

d'asile sont-ils encore susceptibles d'obtenir un permis de

travail C ? 

b)  Zo ja, op welke rechtsgrond en onder welke voor-

waarden?

b) Si oui, sur quelle base juridique et à quelles conditions

? 

c)  Hoeveel arbeidskaarten C werden sinds 1 juni 2007

aan asielzoekers toegekend?

c) Combien de permis de travail C ont-ils été octroyés à

des demandeurs d'asile depuis le 1er juin 2007 ? 

2.a) Waarom wordt ervoor gekozen asielzoekers na zes

maanden toegang tot de arbeidsmarkt te verlenen?

2. a) Pourquoi avoir décidé de permettre aux demandeurs

d'asile d'accéder au marché de l'emploi au bout de six mois

? 

b) Vanwaar de keuze voor dit criterium? b) D'où vient le choix de ce critère ? 

c) Zal dit gebeuren door middel van de toekenning van

een arbeidskaart C en zal daartoe het koninklijk besluit van

9 juni 1999 gewijzigd worden?

c) Cet accès au marché du travail sera-t-il accordé par

l'octroi d'un permis de travail C et, le cas échéant, l'arrêté

royal du 9 juin sera-t-il modifié en ce sens ? 

3.Verdient het niet de voorkeur asielzoekers de toegang

tot de arbeidsmarkt geheel te ontzeggen, mede gelet op het

feit dat de hervormde asielprocedure er juist toe strekt zo

snel mogelijk een beslissing te nemen omtrent de aanvraag

tot erkenning in de hoedanigheid van vluchteling en gelet

op het feit dat erkende vluchtelingen zijn vrijgesteld van de

verplichting tot het verkrijgen van een arbeidskaart?

3. Ne serait-il pas préférable de barrer totalement l'accès

au marché du travail aux demandeurs d'asile, notamment

eu égard au fait que la nouvelle procédure d'asile vise pré-

cisément à statuer le plus rapidement possible sur la

demande de reconnaissance de la qualité de réfugié, et vu

que, par ailleurs, les réfugiés reconnus sont dispensés de

l'obligation d'obtenir un permis de travail ? 
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4.Bestaat, indien de regering volhardt in haar voornemen

om asielzoekers na zes maanden toegang tot de arbeids-

markt te verlenen, niet het gevaar dat daarvan een aanzuig-

effect zal uitgaan op vreemdelingen die een asielaanvraag

indienen enkel en alleen om de zwaardere procedure tot het

verkrijgen van een arbeidskaart B (met name het feit dat de

werkgever moet beschikken over een arbeidsvergunning

die alleen dan wordt toegekend wanneer het niet mogelijk

is binnen een redelijke termijn onder de werknemers op de

arbeidsmarkt een werknemer te vinden die, al of niet door

een nog te volgen gepaste beroepsopleiding, geschikt is om

de betrokken arbeidsplaats op een bevredigende wijze en

binnen een billijke termijn te bekleden) te omzeilen?

4. Si le gouvernement persiste dans sa volonté de permet-

tre aux demandeurs d'asile d'accéder au marché du travail

au bout de six mois, n'y a-t-il pas un danger que cela pro-

duise un effet d'aspiration sur certains étrangers, qui intro-

duiraient une demande d'asile dans l'unique but de

contourner la procédure, plus lourde, d'obtention d'un per-

mis de travail B (l'employeur doit dans ce cas disposer

d'une autorisation d'occupation, laquelle n'est accordée que

s'il n'est pas possible de trouver parmi les travailleurs

appartenant au marché de l'emploi un travailleur apte à

occuper de façon satisfaisante et dans un délai raisonnable,

le cas échéant au terme d'une formation professionnelle

adéquate, l'emploi concerné) ? 

DO 2008200906217

Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906217

Question n° 119 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werklozen. - Toelating om studies te volgen met volledig

leerplan.

Chômeurs. - Autorisation de suivre des études de plein

exercice.

In principe is het niet toegestaan voor werklozen om, met

behoud van uitkeringen, studies te volgen met volledig

leerplan.

En principe, les chômeurs ne sont pas autorisés à suivre

des études de plein exercice en conservant le bénéfice de

leurs allocations.

Er kan hier echter van afgeweken worden. Cette règle peut toutefois faire l'objet de dérogations.

1.Kan u meedelen hoeveel werklozen momenteel zo een

afwijking hebben verkregen, opgesplitst per werkloos-

heidsbureau?

1. Combien de chômeurs bénéficient-ils actuellement

d'une telle dérogation? Veuillez ventiler les chiffres par

bureau de chômage.

2.Welke redenen worden aanvaard om dergelijke afwij-

king toe te kennen?

2. Pour quels motifs de telles dérogations sont-elles

accordées?

DO 2008200906228

Vraag nr. 120 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie De Bue van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906228

Question n° 120 de madame la députée Valérie De Bue

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Moeilijkheden in de automobielsector. Difficultés du secteur automobile.

De Amerikaanse autoconstructeur General Motors (GM),

tot in 2007 wereldwijd de nummer één in de automobiel-

sector, dreigt failliet te gaan.

Le constructeur américain Général Motors (GM), qui

était jusqu'en 2007 le numéro un mondial du secteur auto-

mobile, est menacé de faillite.

Met de ondergang van Lehman Brothers hebben we

onlangs kunnen zien welke gevolgen het faillissement van

een groot bedrijf kan hebben voor de hele sector.

Or, avec la banque Lehman Brothers, nous venons de

faire l'expérience des conséquences d'une faillite d'une

grande entreprise sur tout son secteur d'activité.
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GM heeft dochterondernemingen in Europa en ook in

België (Opel). Daarenboven worden de merken van de

groep, bijvoorbeeld Chevrolet, verdeeld door concessie-

houders.

En l'occurrence, GM possède des filiales en Europe et en

Belgique avec Opel.  En outre, des concessionnaires distri-

buent les marques du groupe, comme par exemple Chevro-

let.

Opel heeft recent bij de Duitse regering aangeklopt om

nieuwe steunmaatregelen te vragen voor de automobielsec-

tor. Dat verzoek past in een ruimere hulpvraag van de

Europese autobouwers: ze willen een plan voor goedkope

kredietverstrekking door de Europese Investeringsbank

(EIB) ten belope van 40 miljard euro.

Ainsi, Opel a récemment fait appel au gouvernement

allemand afin d'obtenir de nouvelles mesures d'aide au sec-

teur automobile. Cette demande s'inscrit dans une démar-

che plus large des constructeurs européens qui réclament

un plan de 40 milliards d'euros pour des crédits bon marché

auprès de la banque européenne d'investissement (BEI).

1. Welke dreiging hangt de werkgelegenheid in de auto-

mobielsector in ons land boven het hoofd?

1. Quelles sont les menaces qui pèsent sur l'emploi dans

le secteur automobile en Belgique?

2. a) Welke gevolgen zou een faillissement van GM heb-

ben voor de werkgelegenheid?

2. a) Quelles seraient les conséquences en termes

d'emploi d'une faillite de GM?

b) Hoeveel jobs zijn er rechtstreeks en onrechtstreeks in

het geding?

b) Combien d'emplois sont directement et indirectement

concernés?

3. Welke maatregelen zou de federale regering kunnen

nemen in geval van collectief ontslag in de automobielsec-

tor?

3. Quelles mesures pourrait prendre le gouvernement

fédéral en cas de licenciement collectif dans le secteur

automobile?

4. Aan welke preventieve maatregelen denkt de federale

regering om banenverlies in deze sector te voorkomen?

4. Quelles mesures préventives sont envisagées par le

gouvernement fédéral pour éviter des pertes d'emplois dans

ce secteur?

DO 2008200906231

Vraag nr. 121 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906231

Question n° 121 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Regels voor de toepassing van het koninklijk besluit van 25

januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele bouw-

plaatsen. (MV 8276)

Modalités d'application de l'arrêté royal du 25 janvier

2001 concernant les chantiers temporaires ou mobiles.

(QO 8276)

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 25 januari

2001 betreffende de tijdelijke of mobiele werkplaatsen

moet de bouwdirectie belast met het ontwerp voor de ver-

wezenlijking van bouwwerken met een totale oppervlakte

kleiner dan 500 m² waar werken worden uitgevoerd door

meerdere aannemers, een coördinator-ontwerp aanstellen

tijdens de studiefase van het ontwerp van het bouwwerk.

Conformément à l'arrêté royal du 25 janvier 2001 concer-

nant les chantiers temporaires ou mobiles, la réalisation

d'ouvrages dont la surface totale est inférieure à 500 m² et

où des travaux sont exécutés par plusieurs entrepreneurs

implique la désignation d'un coordinateur-projet lors de la

phase d'étude du projet de l'ouvrage par le maître d'oeuvre

chargé du projet.

Indien het ontwerp van het bouwwerk wettelijk de mede-

werking van een architect vereist, wordt de functie van

coördinator-ontwerp uitgeoefend door hetzij een architect,

hetzij een coördinator-ontwerp.

Si le projet de l'ouvrage requiert légalement la collabora-

tion d'un architecte, la fonction de coordinateur-projet est

exercée soit par un architecte, soit par un coordinateur-pro-

jet.

1. a) Zijn de regels in artikel 4bis van het koninklijk

besluit van 25 januari 2001 van toepassing ongeacht de

hoedanigheid van de opdrachtgever?

1. a) Les règles prévues à l'article 4bis de l'arrêté royal du

25 janvier 2001 sont-elles applicables quelle que soit la

qualité du maître d'ouvrage?
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b) Moet er, met andere woorden, een onderscheid

gemaakt worden tussen een opdrachtgever die een publiek-

rechtelijk orgaan is - zoals inzonderheid een gemeente -  en

andere opdrachtgevers?

b) En d'autres termes, convient-il d'opérer une distinction

selon que le maître de l'ouvrage constitue un pouvoir

public - dont notamment une commune - ou non?

c) Zo ja, welk onderscheid? c) Ddans l'affirmative, laquelle?

2. a) Moet de opdrachtgever de coördinator-ontwerp aan-

stellen, of moet de projectontwerper die aangesteld is als

bouwdirectie belast met het ontwerp, dat doen voor reke-

ning van de opdrachtgever?

2. a) Appartient-il au maître de l'ouvrage de désigner le

coodinateur-projet ou cette désignation relèe-t-elle de

l'auteur de projet qui a été désigné comme maître d'oeuvre

chargé de la conception de l'ouvrage pour le compte du

maître de l'ouvrage?

b) Moet met andere woorden de gemeente, ingeval zij

een projectontwerper aanstelt, de coördinator-ontwerp aan-

stellen of moet de projectontwerper dat doen?

b) En d'autres termes, et dans le cas où une commune

désigne un auteur de projet, incombe-t-il à la commune de

désigner le coordinateur-projet ou cette obligation

incombe-t-elle à l'auteur de projet?

3. a) Mag de opdrachtgever, indien het ontwerp van het

bouwwerk de medewerking van een architect wettelijk ver-

eist, ervan uitgaan dat hij alleen maar een architect die

ingeschreven is op de tabel van de Orde van Architecten in

de arm hoeft te nemen om aan de verplichtingen van het

koninklijk besluit van 25 januari 2001 te voldoen?

3. a) Dès lors que l'ouvrage requiert légalement la colla-

boration d'un architecte, le maître de l'ouvrage peut-il

considérer que le simple fait de faire appel à un architecte

inscrit au tableau de l'Ordre des architectes permet de satis-

faire aux obligations de l'arrêté royal du 25 janvier 2001?

b) Zo ja, waarom? b) Si oui, pourquoi?

c) Zo niet, waarom niet? c) Si non, pourquoi?

4. Welke mogelijke sancties zouden de opdrachtgever

opgelegd worden als er geen coördinator-ontwerp wordt

aangesteld?

4. En l'absence de la désignation d'un coordinateur-pro-

jet, quelles sanctions éventuelles seraient appliquées au

maître de l'ouvrage?

5. a) Zou de opdrachtgever zijn goede trouw kunnen

inroepen als hij wel een architect had aangesteld om het

ontwerp te maken?

5. a) Pourrait-il invoquer sa bonne foi lorsque celui-ci a

fait appel à un architecte pour concevoir le projet?

b) Zo niet, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi?

DO 2008200906234

Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906234

Question n° 122 de monsieur le député Maxime Prévot

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Aanwervingsvoorwaarden van de vervoermaatschappij

TEC. - Discriminatie. (MV 8407)

Conditions de recrutement imposées par le Groupe TEC. -

Discrimination. (QO 8407)

Onlangs publiceerde de vervoermaatschappij TEC Char-

leroi op haar website een vacature voor buschauffeurs. Om

voor deze vacature in aanmerking te komen, moeten kandi-

daten aan verschillende eisen voldoen. Zo moeten ze onder

meer:- tussen 1,60 m en 1,95 m lang zijn;

Récemment, le TEC de Charleroi publiait sur son site

internet une offre d'emploi dans le but de recruter des

chauffeurs de bus. Cette offre d'emploi était soumise à plu-

sieurs conditions dont celles-ci:

- een BMI van 30 of minder hebben (BMI of body mass

index = gewicht in kg gedeeld door (lengte in m)²).

- avoir une taille comprise entre 1,60 m et 1,95 m;
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De body mass index werd opgesteld door de Wereldge-

zondheidsorganisatie. Deze index is een graadmeter voor

verschillende gewichtsniveaus, gaande van ondervoeding

(lager dan 16,5) tot morbide obesitas (meer dan 40). Een

BMI boven de 30 duidt op obesitas.

- avoir un indice de masse corporelle inférieur ou égal à

30 (= votre poids en kg divisé par votre taille en m²).

Deze aanwervingsvoorwaarden worden niet alleen

gehanteerd door de TEC Charleroi. Ze gelden voor de vol-

ledige TEC-groep en werden volgens de groep opgesteld in

overleg met het exploitatiepersoneel, de arbeidsgeneeskun-

dige diensten en de vakbonden.

On sait que l'indice de masse corporelle a été défini par

l'Organisation mondiale de la santé. Il détermine différents

niveaux de corpulence physique, allant de celui de la dénu-

trition (inférieur à 16,5) à celui de l'obésité morbide (plus

de 40), l'indice 30 étant la limite qui définit l'obésité.

In de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding van bepaalde

vormen van discriminatie wordt echter uitdrukkelijk

bepaald dat deze wet tot doel heeft discriminatie op grond

van fysieke criteria te bestrijden, met name inzake toegang

tot werk. Werkgevers mogen geen onderscheid maken op

grond van de wettelijk vastgelegde criteria, tenzij dat

"objectief en redelijk wordt gerechtvaardigd". Volgens de

TEC worden de selectiemaatregelen gerechtvaardigd door

gezondheidsoverwegingen (hart- en vaatziekten, enz.) en

de toegankelijkheid van de bestuurderscabines.

Ces conditions de recrutement ne sont pas l'exclusivité

du TEC de Charleroi. Elles valent pour l'ensemble du

Groupe TEC et ont été définies - d'après eux - d'un com-

mun accord avec le personnel d'exploitation, la médecine

du travail et les syndicats.

1. Vormen de voorwaarden die de TEC-groep aan kandi-

daat-personeelsleden stelt, geen verkapte discriminatie?

Cependant, la loi du 10 mai 2007 tendant à lutter contre

certaines formes de discrimination, stipulé expressément

son intention de lutter contre les discriminations fondées

sur des critères physiques - notamment en matière d'accès à

l'emploi. Les employeurs ne peuvent pas faire de différen-

ce de traitement, sauf en cas de "justification objective et

raisonnable". Le TEC justifie ses mesures de recrutement

par des raisons de santé (maladies cardio-vasculaires, etc.)

et d'accessibilité des cabines.

2. Werden er bij uw weten klachten ingediend waarin het

argument van een "objectieve en redelijke" rechtvaardi-

gingsgrond voor deze ongelijke behandeling verworpen

wordt?

1. Ne faut-il pas lire une discrimination déguisé dans les

conditions imposées par le Groupe TEC à ses employés

potentiels?

3. Heeft u de gelegenheid gehad zich met de TEC-groep

te onderhouden over dit reglement?

2. À votre connaissance, des plaintes ont-elles été dépo-

sées qui rejetteraient l'argument de justification "objective

et raisonnable" à cette différence de traitement?

3. Avez-vous eu l'occasion de vous entretenir avec le

Groupe TEC au sujet de ce règlement?

DO 2008200906235

Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906235

Question n° 123 de monsieur le député Maxime Prévot

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Gelijke kansen en het statuut van uitzendkrachten op het

einde van hun contract. (MV 8234)

Égalité des chances sur le statut des intérimaires en fin de

contrat. (QO 8234)
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De crisis die de financiële markten al enkele weken op

zijn grondvesten doet wankelen, treft nu ook de reële eco-

nomie. De economische activiteit vertraagt, waardoor de

arbeidsmarkt inkrimpt.

La crise qui secoue les marchés financiers depuis plu-

sieurs semaines touche aujourd'hui l'économie réelle. On

note un ralentissement de l'activité économique et par

contrecoup une compression du marché de l'emploi.

In sommige bedrijfssectoren, zoals de automobielsector,

leidt die crisis al tot een vermindering of zelfs tijdelijke

stopzetting van de activiteiten. Die maatregelen treffen in

de eerste plaats de uitzendkrachten.

Cette crise induit déjà dans certains secteurs de l'écono-

mie une réduction, voire un arrêt temporaire des activités,

on peut penser au secteur automobile. Les travailleurs inté-

rimaires sont les premiers touchés par ces mesures.

Naar schatting 6.000 uitzendkrachten verloren de voor-

bije maanden hun job. Federgon, de federatie die onder

meer de uitzendbedrijven groepeert, stelt vast dat het aantal

werkuren met 8,38 procent gedaald en het werkaanbod

voor arbeiders met 13 procent gekrompen is in vergelijking

met september 2007; meer dan 60 procent van de uitzend-

arbeid betreft banen voor arbeiders.

On évalue à 6.000 le nombre d'intérimaires sortis du mar-

ché de l'emploi ces derniers mois. Federgon, qui regroupe

l'essentiel du secteur de l'intérim, a observé une décrois-

sance des heures prestées de l'ordre de 8,38% et une réduc-

tion de l'offre d'emploi de l'ordre de 13% dans le secteur

ouvrier, qui recrute plus de 60% des emplois intérimaires,

par rapport au mois de septembre 2007.

In tegenstelling tot hun vastbenoemde collega's genieten

werknemers met een tijdelijke arbeidsovereenkomst of een

uitzendcontract geen sociale bescherming wanneer ze hun

baan verliezen of wanneer het bedrijf technische werkloos-

heid invoert voor zijn personeel.

Les intérimaires et les personnes disposant d'un contrat

ne bénéficient pas, à l'instar de leurs collègues statutaires,

de mesures de protection sociale lorsqu'ils perdent leur

emploi ou que l'entreprise met son personnel au chômage

technique.

De vakbonden willen dat die werknemers in de toekomst

ook een opzegvergoeding krijgen wanneer ze een langdu-

rige opdracht hebben uitgevoerd of wanneer de opdracht

geen vervanging betrof.

Les organisations syndicales souhaitent qu'à l'avenir on

accorde aux travailleurs concernés des indemnités de préa-

vis quand ils ont été occupés sur une longue durée et pour

une autre mission qu'un remplacement.

1. Bent u op de hoogte van deze vakbondseisen? 1. Avez-vous pris connaissance de ces revendications

syndicales?

2. Hoe staat u tegenover die eis? 2. Quelle est votre position par rapport à cette demande?

3. Werd of wordt die eis besproken tijdens uw ontmoetin-

gen met de sociale partners begin november 2008?

3. Dans le cadre de vos rencontres avec les partenaires

sociaux début novembre 2008, cette demande a-t-elle ou

va-t-elle être abordée?

DO 2008200906236

Vraag nr. 124 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906236

Question n° 124 de monsieur le député Maxime Prévot

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Uitwisseling RVA-FOREm en statuut van de RVA-ambte-

naren (QO 8251)

Échanges ONEm-FOREm et statut des agents de l'ONEm.

(QO 8251)

Tijdens de opendeurdagen van een bureau van de Rijks-

dienst voor Arbeidsvoorziening (RVA), had ik onlangs de

gelegenheid om een gesprek te voeren met een panel amb-

tenaren belast met de begeleiding van werklozen.  Ze

wezen me op de moeilijkheden die ze ondervinden om hun

beroep in optimale omstandigheden te kunnen uitoefenen.

Récemment, à l'occasion d'une visite lors de la journée

"portes ouvertes" d'un bureau de l'Office national de

l'Emploi (ONEm), j'ai eu l'occasion de discuter avec un

panel d'agents en charge de l'accompagnement des chô-

meurs. Ceux-ci m'ont indiqué combien il ne leur était pas

toujours aisé d'exercer leur métier dans des conditions opti-

males.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



438 QRVA 52 49
16-02-2009

Naar het schijnt zou het immers niet mogelijk zijn recht-

streekse contacten te organiseren tussen ambtenaren van de

RVA en de Office communautaire et régional de la forma-

tion professionnelle et de l'emploi (FOREm)  Enkel de

directie lijkt bevoegd te zijn om dergelijke contacten te

onderhouden.  Op die manier is het uiteraard niet mogelijk

een optimale opvolging te verzekeren van de demarches

die ambtenaren van de RVA doen bij het zoeken naar werk

en opleidingen.  Men lijkt te veel de nadruk te leggen op

het aantal acties van werklozen veeleer dan op de kwaliteit

ervan.  Zo krijgen we het averechts effect dat iedereen

goed begint te kennen: de wedren om de meest uiteenlo-

pende en het hoogst mogelijke aantal getuigschriften ...

veeleer dan voorrang te verlenen aan de echte demarches

die naar een inschakeling in het beroepsleven leiden.

En effet, il semble qu'il n'y ait pas de possibilité d'avoir

des contacts directs entre les agents de l'ONEm et l'Office

communautaire et régional de la formation professionnelle

et de l'emploi (FOREm). Seule la direction semble habili-

tée à entretenir pareils contacts. Cela ne permet évidem-

ment pas un suivi optimal des démarches de recherche

d'emploi et de formation par les agents de l'ONEm. On

semble trop insister sur la quantité des démarches effec-

tuées par les chômeurs, plutôt que sur la qualité de celles-

ci. On en arrive donc à des effets pervers qui commencent

à être bien connus: la course aux attestations les plus diver-

ses et les plus nombreuses... plutôt que de privilégier de

réelles démarches d'insertion professionnelle.

Door die vaststelling wordt een nog grotere rechtstreekse

informatiestroom tussen de RVA en FOREm nodig, om de

context van de jacht op getuigschriften en de ernst van de

investering van de gecontroleerde werkloze in te schatten. 

Ce constat rend encore plus indispensable un flux d'infor-

mations plus grand en direct entre l'ONEm et le FOREm,

pour s'assurer du contexte de la pêche aux attestations et du

sérieux de l'investissement du chômeur contrôlé.

1. a) Wat is uw standpunt met betrekking tot die kwestie? 1. a) Quel est votre point de vue sur cette question?

b) Welke initiatieven overweegt u om de uitwisseling van

informatie tussen de ambtenaren van de RVA en FOREm

beter op elkaar af te stemmen?

b) Quelles initiatives envisagez-vous de prendre pour

mieux articuler les échanges d'informations entre les

agents de l'ONEm et du FOREm?

2.Hoewel het ook RVA-ambtenaren betreft die zich bezig

houden met de activering van werklozen, weet u dat dat

personeel, op grond van de wet van 1978, aangeworven

werd met een contract van facilitator.  Zij hebben natuur-

lijk een contract voor onbepaalde duur, maar met een clau-

sule die hun tewerkstelling afhankelijk maakt van het

voortzetten van het activeringsbeleid.  Indien dit beleid een

einde neemt, of een belangrijke koerswijziging kent, vre-

zen de betrokkenen ipso facto hun baan kwijt te raken, zon-

der enige vergoeding.  Bovendien beklagen al die

personeelsleden, gegradueerden, er zich over dat ze geen

enkel loopbaanperspectief hebben in die functie.

2. Par ailleurs, dans un autre registre, bien que cela vise

aussi ces agents de l'ONEm qui effectuent l'activation des

chômeurs, vous n'êtes pas sans savoir que ce personnel a

été engagé sous contrat de facilitateur, sur la base de la loi

de 1978. Ils bénéficient d'un contrat à durée indéterminée,

certes, mais avec une clause qui conditionne leur emploi à

la poursuite de la politique d'activation. Si cette politique

devait connaître un terme ou un changement important

d'orientation, ces agents craignent de perdre ipso facto leur

emploi, sans indemnité aucune. De surcroît, tous ces

agents, gradués, se plaignent de n'avoir aucune perspective

d'évolution de carrière à cette fonction.

Wat bent u van plan te doen om die personen gerust te

stellen en ze een loopbaanperspectief te bieden?

Qu'envisagez-vous de faire pour rassurer ces agents et

leur donner des perspectives de carrière?

DO 2008200906256

Vraag nr. 125 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906256

Question n° 125 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Ontslagvergoedingen voor interims. (MV 8219) Octroi d'indemnités de licenciement aux intérimaires. 
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De socialistische vakbond ABVV eist dat uitzendkrach-

ten die al lang bij een bedrijf werken en hun baan verlie-

zen, recht krijgen op een ontslagvergoeding. Een vreemde

redenering, vermits interimkrachten via een uitzendkantoor

worden ingeschakeld in een onderneming. De vakbond

beweert dat de meeste van de uitzendkrachten die hun

werk verliezen naar aanleiding van de economische crisis

niet echt tijdelijke krachten zijn. Zij zouden sinds maanden

in een bedrijf werken, soms zelfs jaren en dat tegen alle

wettelijke bepalingen in.

Le syndicat socialiste FGTB souhaite que les intérimai-

res qui perdent leur emploi après avoir travaillé longue-

ment dans une entreprise puissent prétendre à une

indemnité de licenciement. Le raisonnement est étrange

dans la mesure où ces personnes sont mises à la disposition

des entreprises par l'entremise d'une agence de travail inté-

rimaire. Le syndicat considère que la plupart des intérimai-

res qui perdent leur emploi en raison de la crise

économique ne sont pas réellement des travailleurs intéri-

maires et qu'ils seraient occupés dans une entreprise depuis

des mois voire des années, en violation de toutes les dispo-

sitions légales.

Blijkens een persbericht stoelt de vakbond zijn eis op het

feit dat "de regering spaarders en zelfs aandeelhouders ter

hulp komt". Daarom moet ze ook maar bereid zijn om

werknemers te helpen. Onafgezien van het feit dat de rege-

ring ook heel wat kleine spaarders, onder wie dus heel wat

werknemers, heeft geholpen, blijft de vraag waarom deze

twee zaken op eenzelfde hoopje moeten worden gegooid.

Selon un communiqué de presse, le syndicat étaie sa

revendication par le fait que le gouvernement vient en aide

aux épargnants et même aux actionnaires et qu'il doit donc

aussi être disposé à aider les travailleurs salariés. Outre que

le gouvernement a aidé bon nombre de petits épargnants,

parmi lesquels beaucoup de travailleurs, on peut s'interro-

ger sur la confusion de ces deux dossiers.

Daarenboven is het opmerkelijk dat diezelfde vakbond

zich niet kan vinden in het voorstel om uitzendkantoren de

mogelijkheid te bieden om uitzendkrachten een contract

van onbepaalde duur aan te bieden. Op die manier zouden

deze mensen dus beter beschermd zijn en zou het probleem

van ontslagvergoeding zich bij hen gewoon niet voordoen.

On peut s'étonner du refus de ce même syndicat de se ral-

lier à la proposition de permettre aux agences d'intérim

d'offrir à des intérimaires un contrat à durée indéterminée.

Ces derniers bénéficieraient ainsi d'une meilleure protec-

tion et la question des indemnités de licenciement ne se

poserait plus pour eux.

1. Kan u aan de hand van cijfers aantonen dat de bewe-

ring klopt dat de meeste van de ontslagen uitzendkrachten

inderdaad niet echt tijdelijke krachten zijn?

1. Pourriez-vous démontrer à  l'aide de chiffres que la

plupart des intérimaires licenciés ne sont effectivement pas

de véritables travailleurs intérimaires?

2. Zijn er uitzendkrachten die onwettelijk langdurig aan

de slag zijn in bedrijven?

2. Des intérimaires sont-ils occupés dans des entreprises

pendant des périodes illégalement longues?

3. Hoe staat u tegenover de suggestie om ontslagvergoe-

dingen toe te kennen aan uitzendkrachten?

3. Que pensez-vous de la suggestion d'octroyer des

indemnités de licenciement aux intérimaires?

4. Ziet u het verband van deze eis met de hulp van de

regering aan de spaarders en aandeelhouders?

4.Distinguez-vous le lien entre cette revendication et

l'aide apportée par le gouvernement aux épargnants et

actionnaires?

5. Kunnen uitzendkrachten überhaupt hierop aanspraak

maken?

5. Les intérimaires peuvent-ils pleinement prétendre à

ces indemnités?

6. Overweegt u met de vakbonden overleg te plegen om

alsnog voor uitzendkrachten contracten van onbepaalde

duur mogelijk te maken, opdat deze mensen sociaal beter

beschermd zouden zijn?

6. Envisagez-vous de vous concerter avec les syndicats

pour permettre aux intérimaires de conclure des contrats à

durée indéterminée afin de bénéficier d'une meilleure pro-

tection sociale?

DO 2008200906285

Vraag nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906285

Question n° 126 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

SHAPE. - Vermoeden van zwartwerk. SHAPE. - Soupçons de travail au noir.
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De voorbije dagen is voor een van de kamers van de

arbeidsrechtbank van Bergen de evocatie begonnen in een

dossier van onrechtmatig ontslag, aangebracht door de

Bond van Bedienden, Technici en Kaders (BBTK) met een

aanklacht tegen de SHAPE-autoriteiten (Europees Hoofd-

kwartier van de gewapende mogendheden van het Atlan-

tisch Pact).

Ces derniers jours, a débuté devant l'une des chambres du

tribunal du travail de Mons, l'évocation d'un dossier de

licenciement abusif porté par le Syndicat des employés,

techniciens et cadres (SETCa), et qui incrimine les autori-

tés du SHAPE (Quartier général européen des forces

alliées du Pacte Atlantique).

Volgens de BBTK zou de SHAPE, het hoofdkwartier van

de gewapende mogendheden van de NAVO in Maisières,

immers de Belgische arbeidswetgeving niet naleven en

personeel in het zwart laten werken.

Selon le SETCa, le SHAPE, le quartier général des forces

armées de l'OTAN à Maisières, ne respecterait en effet pas

la législation belge sur le travail et emploierait du person-

nel au noir.

Het is onze taak niet om hier een oordeel te vellen over

de aansprakelijkheden aangezien de zaak aanhangig is bij

Justitie, maar de aanklachten en de verdenkingen die over

de SHAPE-autoriteiten hangen moeten een aanleiding zijn

om ons vragen te stellen over de illegale aanwervingen

waar veel werkgevers onrechtmatig gebruik van maken.

S'il ne nous revient pas de juger ici les responsabilités,

puisque la Justice est saisie du dossier, les faits incriminés

et les soupçons qui pèsent sur les autorités du SHAPE doi-

vent nous amener à nous interroger sur les recrutements

illégaux dont abusent de très nombreux employeurs.

Met het bijzondere geval Lydia Auraire, dienster in de

Officer's Club die in januari 2006 "bedankt" werd, wil de

vakbond aantonen dat SHAPE al jarenlang gebruik maakt

van een systeem waarmee het op kosten van de Belgische

Staat aanzienlijke bedragen aan werkgeversbijdragen kan

ontduiken door intern burgerpersoneel aan te werven, en in

het zwart te betalen, ten kostevan het aangegeven Belgisch

personeel.

Derrière le cas particulier de Lydia Auraire, une serveuse

affectée à l'Officer's Club "remerciée" en janvier 2006, le

syndicat compte ainsi démontrer que le SHAPE a mis en

place depuis de longues années un système lui permettant

d'éluder d'importantes charges patronales au détriment de

l'Etat belge et ce, en favorisant le recours à de la main

d'oeuvre civile interne, rémunérée en noir, au détriment du

personnel belge déclaré.

1. a) Heeft uw administratie in verband met de praktijken

van sociale dumping die door de vakbond bij SHAPE wor-

den aangeklaagd,  heeft uw administratie bepaalde aanwij-

zingen kunnen verzamelen die het mogelijk maken de

SHAPE van dergelijke praktijken te beschuldigen?

1. a) En ce qui concerne les pratiques de dumping social

incriminées par le syndicat au sein du SHAPE, est-ce que

votre administration a rassemblé certains indices permet-

tant de soupçonner le SHAPE de telles pratiques?

b) Zo ja, waarom werden er geen dwangmaatregelen

genomen? 

b) Si oui, pourquoi des mesures coercitives, n'ont-elles

été prises?

2. In het andere geval, bent u van plan een verscherpte

waakzaamheid aan de dag te leggen ten opzichte van de

ernstige verdenkingen van illegale aanwervingen waarvan

de NAVO-instelling verdacht wordt? 

2. Dans le cas inverse, envisagez-vous une vigilance

accrue face aux graves soupçons de recrutement illégal qui

pèsent sur l'institution de l'OTAN?

3. Welke schikkingen overweegt u of welke maatregelen

heeft u al genomen tijdens de zittingsperiode, om het inzet-

ten van zwartwerkers door tal van werkgevers in ons land

efficiënt te bestrijden?

3. Quel dispositif envisagez-vous de mettre en place, ou

quelles mesures ont-elles déjà été entreprises durant la

législature, pour lutter efficacement contre le recours à des

recrutements au noir de la part de nombreux employeurs au

sein de notre pays?
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Vraag nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906311

Question n° 127 de madame la députée Sonja Becq du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Verkoop van dienstencheques in Vlaams-Brabant en Brus-

sel.

Vente des titres-services dans le Brabant flamand et à

Bruxelles.

In verband met de verkoop van dienstencheques in

Vlaams-Brabant en Brussel, rijzen de volgende ragen.

La vente des titres-services dans le Brabant flamand et à

Bruxelles appelle les questions suivantes.

1.Hoeveel jobs genereert dit voor respectievelijk de

bevolking van Halle-Vilvoorde, de bevolking van Leuven

en de bevolking van Brussel?

1. Combien d'emplois a généré ce dispositif pour la

population de respectivement Hal-Vilvorde, Louvain et

Bruxelles?

2.Welke bedrijven maken hiervan het meest gebruik? 2. Quelles entreprises y ont le plus souvent recours?

3.Hoe de is verdeling volgens geslacht bij de in de dien-

stenchequebedrijven tewerkgestelde personeelsleden?

3. Quel est le rapport hommes/femmes au sein du person-

nel employé par les entreprises de titres-services agréées?

DO 2008200906328

Vraag nr. 129 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Werk en Gelijke Kansen:

DO 2008200906328

Question n° 129 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) à la

Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et

de l'Egalité des chances:

Geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof. - Les-

bische meemoeders.

Désexualisation du congé de paternité. - Co-mères lesbien-

nes.

De Vlaamse minister van Gelijke Kansen heeft zich

andermaal uitgesproken voor de toekenning van tien dagen

"vaderschapsverlof" aan lesbische meemoeders. Een

terechte bekommernis van de Vlaamse minister, maar

helaas een materie die niet tot haar bevoegdheid behoort.

Ook wij hebben herhaaldelijk een lans gebroken om het

vaderschapsverlof geslachtsneutraal te maken zodat ook

lesbische meemoeders hiervan kunnen genieten als hun

partner bevalt van een kind. Vandaag kunnen lesbische

meemoeders geen beroep doen op dit verlof omdat de toe-

passing van de regeling van het vaderschapsverlof recht-

streeks afhankelijk is van de inhoud van de

afstammingsregel uit het burgerlijk recht die bepaalt dat dit

recht op afwezigheid enkel kan worden toegekend naar

aanleiding van de geboorte van een kind van wie de

afstamming ten aanzien van de werknemer vaststaat.

La ministre flamande de l'Égalité des chances s'est une

nouvelle fois exprimée en faveur de l'attribution de dix

jours de " congé de paternité " aux co-mères lesbiennes.

Pour pertinent qu'il soit, ce souci exprimé par la ministre

flamande ne relève hélas pas de sa compétence. Nous

avons également plaidé à plusieurs reprises pour une

désexualisation du congé de paternité en vue de permettre

aux co-mères lesbiennes d'en bénéficier lorsque leur parte-

naire donne naissance à un enfant. Actuellement, les co-

mères lesbiennes ne peuvent prétendre à ce congé étant

donné que l'application du régime du congé de paternité

dépend directement de la règle de filiation du droit civil, en

vertu de laquelle le droit de s'absenter ne peut être octroyé

qu'à l'occasion de la naissance d'un enfant dont la filiation

vis-à-vis du travailleur est établie.

In antwoord op mijn eerdere mondelinge vraag over deze

aangelegenheid  antwoordde de minister dat ze wenste dat

"er een gedachtewisseling wordt opgezet in verband met de

eventuele uitbreiding van het vaderschapsverlof naar een

soort meeouderschapsverlof zodra er een kind in het raam

van een bewust ouderschapsproject wordt opgenomen en

de meeouder op dat moment geen beroep op een adoptie-

verlof kan doen".  (vraag nr. 4536 van 13 mei 2008, CRIV

52 COM 206, blz. 17).

En réponse à ma précédente question orale sur le sujet, la

ministre a déclaré souhaiter un échange de vues sur l'éven-

tuelle transformation du congé de paternité en une sorte de

congé de coparentalité lorsqu'un enfant est accueilli dans le

cadre d'un projet de parentalité volontaire mais que le

coparent ne peut pas bénéficier d'un congé d'adoption à ce

moment (question n° 4536 du 13 mai 2008, CRIV 52 COM

206, p. 17).
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Evenwel is er reeds uitvoerig over dit onderwerp gebak-

keleid. De Nationale Arbeidsraad heeft in zijn advies van 6

november 2007 het standpunt ingenomen dat een lesbische

meemoeder recht zou moeten hebben op vaderschapsverlof

onder dezelfde voorwaarden als voor vaders teneinde de

gelijke toegang tot de verloven te waarborgen.

Ce sujet a cependant déjà donné lieu à des discussions

houleuses. Dans son avis du 6 novembre 2007, le Conseil

national du Travail estime que le principe de l'égalité

d'accès aux congés impose qu'une co-mère lesbienne

puisse prétendre au congé de paternité sous les mêmes

conditions que celles applicables aux pères.

Nu de openstelling van het burgerlijk huwelijk voor kop-

pels van gelijk geslacht al een aantal jaar een feit is en

holebikoppels in het algemeen worden beschouwd als

gelijken ten aanzien van hetero-koppels, rijst de vraag

waarom over deze aangelegenheid nog moet worden gedis-

cussieerd.

On peut douter de la nécessité d'encore débattre de la

question, étant donné que le mariage civil a été ouvert aux

couples de même sexe il y a déjà quelques années et que

les couples lesbigays et hétérosexuels sont généralement

placés sur un pied d'égalité.

1. a) Heeft u een discussie opgestart over de omschake-

ling van het vaderschapsverlof naar een meeouderschaps-

verlof?

1. a) Avez-vous initié une discussion relative à la trans-

formation du congé de paternité en un congé  de coparenta-

lité ?

b)Zo ja, wat waren de resultaten? b) Dans l'affirmative, quels en sont les résultats ?

c) Zo neen, waarom is dat nog steeds niet gebeurd? c) Dans la négative, pourquoi ?

2.Bent u bereid om op korte termijn tegemoet te komen

aan de wensen van de meeste politieke partijen en het

vaderschapsverlof geslachtsneutraal te maken zodat ook

lesbische meemoeders ervan kunnen genieten?

2. Êtes-vous disposée à répondre aux aspirations expri-

mées par la plupart des partis politiques et dès lors, à

désexualiser le congé de paternité de manière à permettre

également aux co-mères lesbiennes d'en bénéficier ?

3.Op welke termijn overweegt u dit te realiseren? 3. Dans quel délai envisagez-vous de prendre une telle

mesure ?

4.Welke factoren houden u tegen om het vaderschapsver-

lof niet op korte termijn geslachtsneutraal te maken?

4. Quels facteurs vous empêchent de désexualiser le

congé de paternité à court terme ?

DO 2008200906352

Vraag nr. 131 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906352

Question n° 131 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Wereldvakbond. - Jaarrapport. - Schendingen van het sta-

kingsrecht.

Confédération syndicale internationale. - Rapport annuel.

- Violations du droit de grève.

Volgens het jaarrapport van de wereldvakbond CSI-

ITUC over de schending van de vakbondsrechten zou het

stakingsrecht in 2007 in een aantal EU-lidstaten met de

voeten getreden zijn. Ook in België zou dat het geval zijn.

De wereldvakbond is verontrust over het feit dat een groep

van personen gerechtelijke stappen heeft ondernomen om

schadevergoeding te bekomen van werknemers die aan een

staking deelnamen. Het gaat meer bepaald over de staking

van 46 personeelsleden van het technisch en veiligheids-

personeel van de luchthaven van Zaventem op 13 april

2007. Die staking zorgde voor een enorme chaos op de

luchthaven.

Selon le rapport annuel de la confédération syndicale

internationale CSI-ITUC relatif aux violations des droits

syndicaux, plusieurs États membres de l'Union européenne

n'auraient pas respecté le droit de grève en 2007. En ce qui

concerne la Belgique, la confédération syndicale interna-

tionale s'inquiète du fait qu'un groupe de personnes a inten-

té une action en justice réclamant des dommages-intérêts

aux travailleurs ayant participé à une grève. Il s'agit plus

exactement de la grève de 46 membres du personnel tech-

nique et de sécurité de l'aéroport de Zaventem qui a eu lieu

le 13 avril 2007 et a provoqué un énorme chaos à l'aéro-

port.

1.Deelt u de stelling van het rapport dat er in België

zaken gebeurd zijn die het stakingsrecht met de voeten

hebben getreden?

1. Partagez-vous la thèse du rapport selon laquelle des

événements survenus en Belgique constituent une violation

du droit de grève?
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2.Over welke concrete schendingen gaat het dan in het

rapport?

2. De quelles violations concrètes s'agit-il dès lors dans le

rapport?

3.Bent u van oordeel dat alle concrete voorbeelden die in

het rapport worden aangehaald over België effectief schen-

dingen van het stakingsrecht zijn?

3. Estimez-vous que tous les exemples concrets relatifs à

la Belgique évoqués dans le rapport constituent effective-

ment des violations du droit de grève?

4.Zo neen, welke zogenaamde schendingen in het rapport

vallen volgens u niet onder die noemer?

4. Dans la négative, quelles 'violations' évoquées dans le

rapport n'en sont pas selon vous?

5.Valt het feit dat iemand schadevergoeding vraagt aan

stakende personeelsleden die met hun actie een grote chaos

hebben veroorzaakt op de nationale luchthaven onder de

noemer "schendingen"  van het stakingsrecht?

5. Le fait qu'une personne demande des dommages-inté-

rêts à des membres du personnel dont l'action de grève a

provoqué le chaos à l'aéroport national entre-t-il dans le

cadre de la notion de 'violation' du droit de grève?

DO 2008200906353

Vraag nr. 132 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906353

Question n° 132 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Opheffing beperkingen voor nieuwe EU-werknemers. Supression des restrictions pour les travailleurs en prove-

nance des nouveaux Etats membres de l'UE.

Uit een rapport van de Europese Commissie over de

gevolgen van het openstellen van de grenzen voor werkne-

mers uit de nieuwe EU-lidstaten is gebleken dat ze niet

wegen op de loonvorming. Eén van de studies toont aan

dat de gemiddelde lonen in de EU-15 op korte termijn

slechts met 0,08% lager liggen dan wanneer de werkne-

mers van de nieuwe lidstaten er niet bij zouden gekomen

zijn.

Selon un rapport de la Commission européenne sur les

répercussions de l'ouverture des frontières pour les tra-

vailleurs en provenance des nouveaux Etats membres de

l'EU, celle-ci n'a pas d'incidence sur les salaires. Une des

études effectuées indique que la moyenne des salaires dans

l'UE-15 n'est inférieure que de 0,08% à court terme par

rapport à ce qu'elle aurait été sans les arrivées supplémen-

taires des travailleurs mobiles des nouveaux Etats mem-

bres.

Ook de werkloosheidsgraad vertoont een zeer minieme

schommeling van amper 0,04% op korte termijn. Op lan-

gere termijn wordt zelfs geen enkele invloed verwacht. Er

is immers geen massale toestroom van Oost-Europese

werknemers op gang gekomen. Bovendien blijkt dat Polen,

Litouwers en Letten bij voorkeur naar Ierland en het Ver-

enigd Koninkrijk gaan werken. Bulgaren en Roemenen

trekken eerder zuidwaarts naar Spanje en Italië.

En ce qui concerne le taux de chômage, la variation est

également minime puisqu'elle est à peine de 0,04% à court

terme. À long terme, il ne devrait même y avoir aucune

répercussion. Il n'y a pas eu de déferlante de travailleurs

venant de l'Europe de l'Est. De plus, les Polonais, Litua-

niens et Lettons semblent préférer l'Irlande et le Royaume-

Uni, tandis que les Bulgares et les Roumains mettent plutôt

le cap au sud pour se rendre en Italie et en Espagne.

De Europese Commissie beveelt de landen die de beper-

kingen voor nieuwe EU-werknemers nog niet hebben

opgeheven, waaronder ook België, aan om die beperkingen

weg te werken. De minister heeft al laten weten dat ze er in

principe van uitgaat dat de beperkingen vanaf 1 mei 2009

opgeheven zullen worden.

La Commission européenne recommande aux pays qui

n'ont pas encore levé les restrictions pour les travailleurs

venant des nouveaux Etats membres, dont la Belgique, de

mettre fin à cette limitation du libre accès à leurs marchés

du travail. La ministre a déjà fait savoir qu'elle part du

principe que les restrictions seront levées dès le 1er mai

2009.

1.Blijft u ervan uitgaan dat de beperkingen voor nieuwe

EU-werknemers in België zullen worden opgeheven op 1

mei 2009?

1. Estimez-vous toujours que les restrictions appliquées

par la Belgique à l'égard des travailleurs mobiles des nou-

veaux Etats membres seront levées le 1er mai 2009?
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2.Zal u ook in de praktijk verzekeren dat deze beperkin-

gen worden opgeheven op 1 mei 2009?

2. Ferez-vous aussi le nécessaire dans la pratique pour

garantir que ces restrictions seront effectivement levées le

1er mai 2009?

3.Welke juridische en politieke struikelblokken zouden

de opheffing van deze beperkingen kunnen tegenhouden?

3. Quels obstacles juridiques et politiques pourraient

empêcher la levée de ces restrictions?

4.Acht u het niettemin belangrijk zich te schikken naar de

(weliswaar niet bindende) aanbeveling van de Europese

Commissie?

4. Estimez-vous néanmoins qu'il est important de se

conformer à la recommandation de la Commission euro-

péenne, même si celle-ci n'est pas contraignante?

DO 2008200905817

Vraag nr. 133 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905817

Question n° 133 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Uitgaven van de RSZ. - Sector arbeidsongevallen. Dépenses de l'ONSS. - Secteur des accidents du travail. 

1.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector arbeidsongevallen, aan inwoners

van het Vlaamse Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées pour le secteur des accidents du travail à des

personnes résidant en Région flamande, en ce qui concerne

les trois dernières années pour lesquelles ces données sont

disponibles?

b)Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c)Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élevait le nombre de bénéficiaires?

2.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector arbeidsongevallen, aan inwoners

van het Waals Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées pour le secteur des accidents du travail à des

personnes résidant en Région wallonne, en ce qui concerne

les trois dernières années pour lesquelles ces données sont

disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élevait le nombre de bénéficiaires?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector arbeidsongevallen, aan inwoners

van het Brussels Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées pour le secteur des accidents du travail à des

personnes résidant en Région bruxelloise, en ce qui

concerne les trois dernières années pour lesquelles ces don-

nées sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élevait le nombre de bénéficiaires?
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DO 2008200905821

Vraag nr. 134 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200905821

Question n° 134 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Uitgaven van de RSZ. - Sector werkloosheid. - Uitkeringen

en tegemoetkomingen.

Dépenses de l'ONSS. - Secteur chômage. - Allocations et

indemnités.

De diverse takken van onze sociale zekerheid staan in

voor een inkomensvervangende uitkeringen en inkomens-

aanvullende tegemoetkomingen.

Les différentes branches de la sécurité sociale assurent le

versement des allocations de remplacement de revenus et

des indemnités complémentaires au revenu.

1.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector werkloosheid, aan inwoners van

het Vlaams Gewest, en dit voor de jongste drie jaar waar-

voor er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées, pour le secteur chômage, à des personnes rési-

dant en Région flamande, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzichte

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élève le nombre de bénéficiaires?

2.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector werkloosheid, aan inwoners van

het Waals Gewest, en dit voor de jongste drie jaar waar-

voor er gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées, pour le secteur chômage, à des personnes rési-

dant en Région wallonne, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élève le nombre de bénéficiaires?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector werkloosheid, aan inwoners van

het Brussels Gewest, en dit voor de jongste drie jaar waar-

voor er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées, pour le secteur chômage, à des personnes rési-

dant en Région bruxelloise, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élève le nombre de bénéficiaires?

DO 2008200906405

Vraag nr. 135 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906405

Question n° 135 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.
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1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906406

Vraag nr. 136 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906406

Question n° 136 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 
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DO 2007200804180

Vraag nr. 137 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200804180

Question n° 137 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De terugkeer van Poolse werknemers naar hun land van

herkomst.

Le retour de travailleurs polonais dans leur pays d'origine.

Er zijn naar schatting zo een twee miljoen Polen werk-

zaam in het buitenland. De Poolse economie kent een hoge

groei en in bepaalde sectoren zoals textiel, landbouw en

bouwsector treedt er een tekort aan arbeidskrachten op. De

Poolse overheid is dan ook met een campagne begonnen

om haar Poolse werknemers terug te roepen naar hun land

van herkomst.

On estime à deux millions le nombre de travailleurs polo-

nais qui travaillent à l'étranger. L'économie polonaise

connaît une croissance élevée et, dans certains secteurs

comme le textile, l'agriculture et la construction, on y

observe une pénurie de main-d'oeuvre. Les pouvoirs

publics polonais ont dès lors lancé une campagne destinée

à faire rentrer au pays les travailleurs polonais qui séjour-

nent à l'étranger.

1. Heeft u een zicht op deze bewegingen wat ons land

betreft?

1. Avez-vous une vue de ces mouvements en ce qui

concerne la Belgique?

2. Hoeveel Polen zijn er momenteel in ons land op een

legale manier werkzaam, opgesplitst per statuut onder het

welke ze hier werkzaam zijn?

2. Combien de Polonais travaillent actuellement légale-

ment chez nous? Pouvez-vous établir une distinction en

fonction du statut sous lequel ils sont employés?

3. a) Is er in ons land ook een beweging aan de gang van

Polen die terugkeren naar hun eigen thuisland?

3. a) Observe-t-on chez nous un mouvement de retour

dans leur pays d'origine de travailleurs polonais?

b) Zijn daar cijfers over bekend? b) Des chiffres sont-ils disponibles à ce sujet?

DO 2007200803723

Vraag nr. 138 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2007200803723

Question n° 138 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Het recht op arbeid voor asielzoekers. Le droit au travail pour les demandeurs d'asile.

Thans bepaalt artikel 17, aanhef en onder 1°, van het

koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende de uitvoering

van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling

van buitenlandse werknemers, dat een arbeidskaart C

wordt toegekend aan ontvankelijk verklaarde kandidaat-

vluchtelingen tot wanneer een beslissing wordt genomen

inzake de gegrondheid van hun aanvraag tot erkenning als

vluchteling. Een arbeidskaart C geldt voor alle in loon-

dienst uitgeoefende beroepen zonder dat de werkgever een

arbeidsvergunning voor de betrokkene nodig heeft. Zij

geldt voor bepaalde tijd en verliest haar geldigheid van

zodra de houder van de kaart zijn machtiging tot verblijf

verliest.

Actuellement, le préambule et le point 1° de l'article 17

de l'arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi

du 30 avril 1999 relative à l'occupation des travailleurs

étrangers stipulent qu'un permis de travail C est octroyé

aux candidats réfugiés recevables et ce jusqu'au moment

où intervient une décision sur le bien-fondé de la demande

de reconnaissance de leur qualité de réfugié. Le permis de

travail C est valable pour toutes les professions exercées

dans le cadre d'un emploi salarié, sans qu'une autorisation

d'occupation soit requise dans le chef de l'employeur. Le

permis C est valable pour une durée déterminée et perd

toute validité dès que son détenteur perd son autorisation

de séjour.
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Het koninklijk besluit van 9 juni 1999 werd niet aange-

past aan de hervormde asielprocedure; die is in werking

getreden op 1 juni 2007. Ingevolge deze hervorming (wet

van 15 september 2006) is het onderscheid tussen de ont-

vankelijkheidsfase en de gegrondheidsfase komen te ver-

vallen. De verwijzing in artikel 17 van het koninklijk

besluit van 9 juni 1999 naar het begrip "ontvankelijk ver-

klaarde kandidaat-vluchteling" is derhalve zonder voor-

werp geworden.

L'arrêté royal du 9 juin 1999 n'a pas été adapté à la procé-

dure d'asile réformée entrée en vigueur le 1er juin 2007.

Suite à cette réforme (loi du 15 septembre 2006), la distinc-

tion entre la phase de recevabilité et celle du bien-fondé de

la demande a cessé d'exister. Par conséquent, la référence,

à l'article 17 de l'arrêté royal du 9 juin 1999, à la notion de

" candidat réfugié recevable " est désormais sans objet.

In het regeerakkoord staat te lezen dat de regering asiel-

zoekers zes maanden na de indiening van hun asielverzoek

toegang zal geven tot de arbeidsmarkt.

Enfin, dans l'accord de gouvernement, le gouvernement

annonce sa volonté de permettre aux demandeurs d'asile

d'accéder au marché de l'emploi six mois après le dépôt de

leur demande d'asile.

1. a) Komen asielzoekers sinds de inwerkingtreding van

de nieuwe asielprocedure op 1 juni 2007 nog steeds in aan-

merking voor een arbeidskaart C?

1. a) Depuis le 1er juin 2007, c.-à-d. depuis l'entrée en

vigueur de la nouvelle procédure d'asile, les demandeurs

d'asile sont-ils encore susceptibles d'obtenir un permis de

travail C ?

b) Zo ja, op welke rechtsgrond en onder welke voorwaar-

den?

b) Si oui, sur quelle base juridique et à quelles conditions

?

c) Hoeveel arbeidskaarten C werden sinds 1 juni 2007

aan asielzoekers toegekend?

c) Combien de permis de travail C ont-ils été octroyés à

des demandeurs d'asile depuis le 1er juin 2007 ?

2. a) Waarom wordt ervoor gekozen asielzoekers na  zes

maanden toegang tot de arbeidsmarkt te verlenen?

2. a) Pourquoi avoir décidé de permettre aux demandeurs

d'asile d'accéder au marché de l'emploi au bout de six mois

?

b) Vanwaar de keuze voor dit criterium? b) D'où vient le choix de ce critère ?

c) Zal dit gebeuren door middel van de toekenning van

een arbeidskaart C en zal daartoe het koninklijk besluit van

9 juni gewijzigd worden?

c) Cet accès au marché du travail sera-t-il accordé par

l'octroi d'un permis de travail C et, le cas échéant, l'arrêté

royal du 9 juin sera-t-il modifié en ce sens ?

3. Verdient het niet de voorkeur asielzoekers de toegang

tot de arbeidsmarkt geheel te ontzeggen, mede gelet op het

feit dat de hervormde asielprocedure er juist toe strekt zo

snel mogelijk een beslissing te nemen omtrent de aanvraag

tot erkenning in de hoedanigheid van vluchteling en gelet

op het feit dat erkende vluchtelingen zijn vrijgesteld van de

verplichting tot het verkrijgen van een arbeidskaart?

3. Ne serait-il pas préférable de barrer totalement l'accès

au marché du travail aux demandeurs d'asile, notamment

eu égard au fait que la nouvelle procédure d'asile vise pré-

cisément à statuer le plus rapidement possible sur la

demande de reconnaissance de la qualité de réfugié, et vu

que, par ailleurs, les réfugiés reconnus sont dispensés de

l'obligation d'obtenir un permis de travail ?

4. Bestaat, indien de regering volhardt in haar voornemen

om asielzoekers na zes maanden toegang tot de arbeids-

markt te verlenen, niet het gevaar dat daarvan een aanzuig-

effect zal uitgaan op vreemdelingen die een asielaanvraag

indienen enkel en alleen om de zwaardere procedure tot het

verkrijgen van een arbeidskaart B (met name het feit dat de

werkgever moet beschikken over een arbeidsvergunning

die alleen dan wordt toegekend wanneer het niet mogelijk

is binnen een redelijke termijn onder de werknemers op de

arbeidsmarkt een werknemer te vinden die, al of niet door

een nog te volgen gepaste beroepsopleiding, geschikt is om

de betrokken arbeidsplaats op een bevredigende wijze en

binnen een billijke termijn te bekleden) te omzeilen?

4. Si le gouvernement persiste dans sa volonté de permet-

tre aux demandeurs d'asile d'accéder au marché du travail

au bout de six mois, n'y a-t-il pas un danger que cela pro-

duise un effet d'aspiration sur certains étrangers, qui intro-

duiraient une demande d'asile dans l'unique but de

contourner la procédure, plus lourde, d'obtention d'un per-

mis de travail B (l'employeur doit dans ce cas disposer

d'une autorisation d'occupation, laquelle n'est accordée que

s'il n'est pas possible de trouver parmi les travailleurs

appartenant au marché de l'emploi un travailleur apte à

occuper de façon satisfaisante et dans un délai raisonnable,

le cas échéant au terme d'une formation professionnelle

adéquate, l'emploi concerné) ?
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5. a) Bestaat niet het gevaar dat de betrokkene zich op

zijn arbeidscontract of minstens op de opgedane arbeidser-

varing zal beroepen om, bij afwijzing van zijn asielver-

zoek, de regularisatie van zijn verblijf aan te vragen?

5. a) En cas de rejet de la demande d'asile, n'y a-t-il pas

un danger que les personnes concernées s'appuient sur leur

contrat de travail ou, à défaut, sur l'expérience de travail

acquise, pour demander la régularisation de leur séjour ?

b) In hoeverre wordt thans met deze factor rekening

gehouden bij de beoordeling van regularisatieaanvragen

die zijn ingediend door uitgeprocedeerde asielzoekers?

b) Dans quelle mesure tient-on compte de ce facteur lors

de l'examen des demandes de régularisation introduites par

des demandeurs d'asile déboutés ?

DO 2008200906490

Vraag nr. 139 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Werk en Gelijke Kansen:

DO 2008200906490

Question n° 139 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) à la

Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et

de l'Egalité des chances:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

DO 2008200906491

Vraag nr. 140 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Werk en Gelijke Kansen:

DO 2008200906491

Question n° 140 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) à la

Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et

de l'Egalité des chances:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



450 QRVA 52 49
16-02-2009

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?

DO 2008200906118

Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906118

Question n° 141 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Bruggepensioneerden. - Vroegere werkgevers. - Supple-

mentaire toeslagen.

Prépensionnés. - Anciens employeurs. - Suppléments. 

Een concreet geval om de frustratie en de ongerustheid

van vele bruggepensioneerde medeburgers te illustreren.

Het voorbeeld betreft de tussenkomst, de toeslag van de

werkgever bovenop het brugpensioen.

Voici un exemple concret illustrant la frustration et

l'inquiétude de nombreux prépensionnés. Il concerne

l'intervention ou le supplément de l'employeur en sus de la

prépension.

              Op datum van    En date du

              01.01.2008

01.05.2008    30.09.2008

              01.01.2008

01.05.2008    30.09.2008

Bruto tussenkomst         198,71 euro

  202,68     206,73

Intervention brute  198,71

euros   202,68  206,73

Bijdrage rvp/sociale bijdrage      - 45,44

   -46,34     -47,45

Cotisation ONP/cotisations sociales  -

45,44  - 46,34  - 47,45

belastbaar            153,27

 156,34     159,45

Imposable

153,27   156,34    159,45

voorheffing            -56,68

 -71,52     -85,52

Précompte  -

56,68   - 71,42    - 85,52
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De bruggepensioneerde houdt netto over  Op

01.01.2008      Op 01.05.2008       Op 30.09.2008

Montant net pour le prépensionné  Le

01.01.2008  Le 01.05.2008  Le 30.09.2008

               94,59 euro

84,82 euro     73,93 euro

               94,59 euros

 84,82 euros    73,93 euros

Met andere woorden: hoe groter de bruto toeslag door de

werkgever, hoe kleiner het nettobedrag is dat de vroegere

werknemer uiteindelijk overhoudt. De werknemer durft er

nauwelijks aan denken hoeveel van de toeslag nog over-

blijft op het einde van het jaar.

En d'autres termes, le montant net conservé à la fin de

l'opération par le prépensionné est inversement proportion-

nel au supplément brut versé par l'employeur. Le tra-

vailleur ose à peine imaginer ce qu'il conservera du

supplément à la fin de l'année.

1.Hoe kan u deze paradoxale toestand verklaren? 1. Comment expliquez-vous cette situation paradoxale ?

2.Hoeveel bruggepensioneerden kent ons land? 2. Quel est le nombre de prépensionnés dans notre pays ?

3.Hoeveel van de bruggepensioneerden krijgen een sup-

plementaire toeslag van hun vroegere werkgever?

3. Combien de prépensionnés reçoivent un supplément

de leur ancien employeur ?

4.Hoeveel vroegere werknemers worden met deze toe-

stand geconfronteerd: op een bruto toeslag van 206 euro

blijft amper een nettobedrag over van 74 euro, ongeveer

een derde!

4. Combien d'anciens travailleurs sont confrontés à la

situation où ils conservent un montant net de seulement 74

euros pour un supplément brut de 206 euros, soit environ

un tiers ?

5.Wat overweegt u hieraan te doen? 5. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour

résoudre ce problème ?

DO 2008200906551

Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906551

Question n° 142 de monsieur le député Flor Van

Noppen du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg. -

Waterfactuur.

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale. - Facture

d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg in 2005,

2006, 2007, 2008 (tot heden)?

1. a) A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale en

2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Over-

leg (Spa, Vittel, Chaudfontaine, enzovoort) tijdens de jaren

2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Emploi, Tra-

vail et Concertation sociale en 2005, 2006, 2007 et 2008

(jusqu'à ce jour)?
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b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?

4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?

DO 2008200906575

Vraag nr. 143 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906575

Question n° 143 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Begeleidingsplannen in het kader van outplacement. -

Adviezen Gewesten.

Plans d'accompagnement dans le cadre de l'outplacement.

- Avis des Régions.

Tijdens de bespreking van de beleidsbrief Werk in het

Vlaams Parlement heeft uw Vlaamse collega erop gewezen

dat hij bij de regionale toetsing van de begeleidingsplannen

in het kader van outplacement geen systematische feed-

back krijgt over de dossiers vanuit de FOD Werkgelegen-

heid, Arbeid en Sociaal Overleg (WASO). Dat is nochtans

belangrijk om te weten of er op federaal niveau gevolg

wordt gegeven aan de adviezen vanuit de regio's.

Lors des débats sur la note de politique "Emploi" au Par-

lement flamand, votre homologue au gouvernement fla-

mand a souligné le fait que dans le cadre du contrôle

régional des plans d'accompagnement liés à l'outplace-

ment, ses services ne recevaient pas systématiquement un

feedback du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale

(ETCS) à propos des dossiers concernés. Or, ce feedback

est important pour savoir si le fédéral réserve une suite aux

avis émanant des Régions.

De Vlaamse minister van Werk verklaarde dat hij zijn

diensten een brief liet opstellen voor de FOD WASO met

de vraag om hem mee te delen in hoeverre de federale

minister van Werk gevolg geeft aan zijn adviezen. Een ant-

woord bleef toen echter nog uit.

Le ministre flamand de l'Emploi a déclaré qu'il avait fait

écrire par ses services une lettre adressée au SPF ETCS

afin de demander dans quelle mesure la ministre fédérale

de l'Emploi donnait suite à ses avis. Apparemment, cette

question attendait toujours une réponse.

1.Hoeveel positieve, respectievelijk negatieve adviezen

over de begeleidingsplannen in het kader van outplacement

heeft de FOD WASO dit jaar ontvangen vanuit het Vlaams

Gewest, het Brussels Gewest en het Waals Gewest?

1. Combien d'avis positifs et négatifs concernant les

plans d'accompagnement dans le cadre de l'outplacement le

SPF ETCS a-t-il reçus cette année de la part de la Région

flamande, de la Région bruxelloise et de la Région wal-

lonne ?

2.Op hoeveel van deze adviezen werd feedback gegeven

(cijfers opgesplitst per regio)?

2. A combien de ces avis le fédéral a-t-il réagi (avec une

ventilation des chiffres par Région) ?

3.Waarom wordt vanuit de FOD WASO geen systemati-

sche feedback gegeven over de dossiers die betrekking

hebben op begeleidingsplannen in het kader van outplace-

ment?

3. Pourquoi n'y a-t-il pas systématiquement un feedback

de la part du SPF ETCS à propos des dossiers qui ont trait

aux plans d'accompagnement dans le cadre de l'outplace-

ment ?

4. a)Wordt er überhaupt gevolg gegeven aan de adviezen

van de regionale ministers van Werk?

4. a) Est-il seulement prévu de donner suite aux avis des

ministres régionaux de l'Emploi ?

b)Zo ja, in hoeveel gevallen is dat gebeurd? b) Dans l'affirmative, dans combien de cas cela s'est-il

produit ?

5.Waarom blijft een antwoord vanuit de FOD WASO op

de vraag van een Vlaams minister van Werk uit?

5. Pourquoi la question posée par un ministre flamand au

SPF ETCS demeure-t-elle sans réponse ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

453

6.Overweegt u bij de FOD WASO aan te dringen op een

spoedig antwoord?

6. Comptez-vous insister auprès du SPF ECTC afin qu'il

réponde instamment à cette question ?

DO 2008200906586

Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906586

Question n° 144 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Europees parlement. De Europese "blauwe kaart". (QO

8615)

Parlement européen. La "carte bleue" européenne. (QO

8615)

Het ontwerp van Europese "blauwe kaart", die er kwam

in navolging van de Amerikaanse "green card", werd

onlangs goedgekeurd door de commissie Werkgelegenheid

van het Europees Parlement.

La Commission de l'Emploi du Parlement européen a

récemment approuvé le projet de "carte bleue" européenne,

inspiré de la "green card" américaine.

De idee is hoog opgeleide migranten aan te trekken om in

de Europese Unie het arbeidstekort in bepaalde sectoren op

te vangen en te verhinderen dat die migranten bij voorkeur

naar de Verenigde Staten, Australië en Canada vertrekken.

L'idée est d'attirer les immigrants hautement qualifiés

vers l'Union européenne afin de faire face à certaines pénu-

ries de main d'oeuvre et d'éviter que ceux-ci ne gagnent

généralement, par préférence, les États-Unis, l'Australie et

le Canada.

1. Bent u de invoering van die "blauwe kaart" op ons

grondgebied gunstig gezind? 

1. Êtes-vous favorable à l'instauration de cette "carte

bleue" sur notre territoire?

2. Wanneer kan die invoering doorgevoerd worden? 2. Quand pourrait-elle être mise en pratique?

3. Zal het om een bijkomend systeem gaan of een

systeem dat de nationale wetgevingen van de lidstaten van

de EU vervangt? 

3. S'agira-t-il d'un système supplémentaire ou d'un systè-

me qui remplace les législations nationales des pays mem-

bres de l'UE?

4. a) Welke voorwaarden zullen de kandidaten moeten

vervullen om kaarthouder te worden?

4. a) À quelles conditions devront répondre les deman-

deurs pour être titulaires de la carte?

b) Wordt de potentiële werkgever ook aan voorwaarden

onderworpen? 

b) L'employeur potentiel se voit-il également imposé des

conditions?

5. Ingeval de kaarthouder werkloos wordt, zal hij dan

kunnen rekenen op dezelfde sociale rechten als de andere

werknemers van het land? 

5. En cas de perte de l'emploi, le titulaire de la carte béné-

ficiera-t-il de droits sociaux équivalents à ceux des autres

travailleurs du pays?

6. Zal dat systeem niet bijdragen tot de zo vaak door de

ontwikkelingslanden gehekelde brain drain?

6. Ce système ne contribuera-t-il pas à la fuite des cer-

veaux souvent dénoncée par les pays en voie de développe-

ment?

DO 2008200906594

Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 15 januari 2009 (Fr.)

aan de Vice-eersteminister en minister van Werk

en Gelijke Kansen:

DO 2008200906594

Question n° 145 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

RVA. - Verschil tussen de aan bruggepensioneerden ver-

schuldigde uitkeringen en de effectief gestorte bedragen.

(QO 9098)

ONEm. - Différentiel entre les allocations dues aux pré-

pensionnés et les sommes effectivement versées. (QO

9098)
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Ik zou het willen hebben over de manier waarop de RVA

(Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening) de betalingvan een

brugpensioen behandeld heeft.

Je voudrais aborder la manière dont l'ONEm (Office

national de l'Emploi) a traité le versement d'une prépen-

sion.

Zo werd een persoon die begin 2002 haar aangifte op het

ogenblik van het ingaan van het brugpensioen behoorlijk

ingevuld had, met vermelding van het feit dat ze gezins-

hoofd was met twee kinderen ten laste, toch betaald als

samenwonende. Die persoon kreeg dus 200 euro per

maand te weinig.  Vandaag lijkt haar statuut wel degelijk

aangepast te zijn, maar ze krijgt nog steeds de verschul-

digde 200 euro niet, zonder te spreken over de achterstallen

die de RVA nog verschuldigd is voor de maanden van fout

beheer van haar statuut.

Alors même qu'une personne avait, début 2002, bien

rempli sa déclaration au moment de sa mise en prépension,

en mentionnant qu'elle était chef de famille avec deux

enfants à charge, a été payée en tant que cohabitant.  Cette

personne a donc eu un manque de 200 euros par mois.

Aujourd'hui, son statut semble bien avoir été modifié, mais

elle ne perçoit toujours pas ces 200 euros dus, sans parler

des arriérés que l'ONEm lui doit sur les mois où son statut

a été géré de manière erronée.

1. Wat doet de RVA met dat geld? 1. Que fait l'ONEm de cet argent?

a) Wordt het door de RVA bewaard? a) Le conserve-t-il?

b) Stort de RVA het geld aan de vakbond die als tussen-

persoon optreedt, in dit geval hetACV? 

b) Le verse-t-il au syndicat qui sert d'intermédiaire, la

CSC en l'occurrence?

c) Zo ja, in welke hoedanigheid behoudt de vakbond dat

geld?

c) Si oui, à quel titre le syndicat conserve-t-il cette

somme?

2. Hoe kunt u optreden om die situatie snel op te lossen,

maar ook en vooral om de problemen met betrekking tot

het beheer van de aan werkzoekenden en bruggepensio-

neerden verschuldigde uitkeringen weg te werken?

2. Comment pouvez-vous agir pour que cette situation

soit réglée rapidement, mais aussi et surtout pour que ces

problèmes de gestion des allocations dues aux demandeurs

d'emploi et prépensionnés n'aient plus cours?

DO 2008200906595

Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 15 januari 2009 (Fr.)

aan de Vice-eersteminister en minister van Werk

en Gelijke Kansen:

DO 2008200906595

Question n° 146 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Egalité des chances:

Bedrijven. - Afwijkende bedragen van de (bijkomende)

aanvullende brugpensioenvergoedingen . (MV 9099)

Entreprise. - Différentiel entre les sommes de complément

et supplément de prépension. (QO 9099)
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Ik stelde u in het verleden al een vraag met betrekking tot

de situatie van een personeelslid dat door Duferco op brug-

pensioen werd gesteld (zie vraag nr. 9097 van 9 december

2008, Integraal Verslag, Kamer, 2008-2009, Commissie

voor de Sociale Zaken, CRIV 52 COM 392, blz. 16-18).

Die persoon weigerde de verklaring te ondertekenen waar-

mee hij afstand zou doen van zijn rechten op de EGKS-

premie ten voordele van Duferco. Daarop zette het bedrijf

zonder voorafgaande verwittiging de betaling van de wet-

telijk voorgeschreven aanvullende vergoeding stop. Nadat

een rechtsvordering werd ingesteld, die overigens haar

beslag nog niet heeft gekregen, hervatte Duferco de beta-

ling van de aanvullende vergoeding, maar slechts ten

bedrage van 253,28 euro in plaats van ten belope van het

voorgeschreven bedrag van 266,29 euro. De achterstallen

voor de maanden tijdens welke de betaling onrechtmatig

werd stopgezet, werden echter niet uitbetaald. Boven op de

aanvullende vergoeding betaalt het bedrijf nog de bijko-

mende brugpensioenvergoeding ten bedrage van 61,97

euro, overeenkomstig de cao van 19 september 2001.  

Le prépensionné dont je vous ai déjà entretenu précé-

demment (voir question n° 9097 du 9 décembre 2008,

Compte Rendu intégral, Chambre, 2008-2009, Commis-

sion des Affaires sociales, CRIV 52 COM 392, pp. 16-18)

n'a pas voulu signer la cession de ses droits à la prime

CECA à l'entreprise Duferco. Cette dernière a ainsi stoppé

sans préavis le versement du complément de la prépension,

légalement prévu. Suite à une action en justice, non encore

aboutie d'ailleurs, la société Duferco a repris le versement

de ce complément, à un montant d'ailleurs inférieur aux

266,29 euros prévus, soit 253,28 euros. Elle n'a en revan-

che pas payé les arriérés pour les mois où elle avait abusi-

vement arrêté le versement. Elle verse en sus de ce

complément un supplément de prépension, comme prévu

dans la convention collective de travail (CCT) signée le 19

septembre 2001, qui est de 61,97 euros.

1. a) Kan een bedrijf zomaar de uitbetaling van een aan-

vullende vergoeding onderbreken? 

1. a) Une entreprise a-t-elle le droit d'interrompre le ver-

sement d'un complément?

b) Zo niet, kan het bedrijf in voorkomend geval worden

veroordeeld en worden verplicht een morele en financiële

schadeloosstelling te betalen? 

b) Si ce n'est pas le cas, peut-elle être condamnée pour

l'avoir fait, et verser une indemnité pour préjudice moral et

financier?

2. Wordt de aanvullende brugpensioenvergoeding geïn-

dexeerd? Zo ja, dan is het bedrijf ook hier in de fout

gegaan. 

2. Un complément de prépension est-il soumis ou non à

l'indexation, auquel cas l'entreprise serait à nouveau en

faute?

3. Moet ook de door een cao voorgeschreven bijkomende

vergoeding worden geïndexeerd? 

3. Un supplément prévu par une CCT est-il soumis ou

non, lui aussi, à l'indexation?

4. Waarom werd er in 2002 een bedrag van 17,75 euro

ingehouden op het brugpensioen, terwijl zulks in 2008 niet

langer het geval is? 

4. Pourquoi une retenue sur la prépension de 17,75 euros

a-t-elle été prélevée en 2002 et pourquoi n'est-elle plus

mentionnée en 2008?

5. Werd de wet intussen gewijzigd en werd die inhouding

afgeschaft? Of gebeurde ze ten onrechte en heeft het

bedrijf zich dus gevoegd naar de wet (wat zou betekenen

dat ook in dit verband achterstallen moeten worden uitbe-

taald)?

5. La loi a-t-elle évolué, supprimant cette retenue, ou

bien cette retenue était-t-elle injustifiée et l'entreprise s'est

donc mise en conformité avec la loi (ce qui voudrait dire

qu'elle a là aussi à verser des arriérés)?

6. Waartoe dient die inhouding en door wie wordt ze

geïnd? 

6. À quoi sert cette retenue et qui la perçoit?

7. Dit dossier sleept al te lang aan, waardoor betrokkene

financieel in de problemen zit. Onbetaalde rekeningen lei-

den op hun beurt tot deurwaarderskosten, niet-betaalde

schuldeisers én advocatenkosten. Ik vind het stuitend dat

het zo lang duurt eer er een uitspraak valt in dit soort dos-

siers, die gevolgen hebben voor de inkomsten van mensen

die het zo al niet breed hebben. Een en ander werkt ontra-

dend voor wie eraan denkt zijn zaak voor de rechter te

brengen. 

7. Ce dossier dure depuis trop longtemps, au préjudice de

mon administré, qui se trouve dans une situation financière

des plus difficiles avec des impayés qui occasionnent des

frais d'huissiers, des créanciers non payés, ainsi que des

frais d'avocats. Je suis choqué du temps mis à rendre un

jugement dans des dossiers qui touchent aux revenus de

personnes ayant peu pour vivre. C'est à les dissuader de

porter leur affaire en justice.
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Welke maatregelen kan u nemen om ervoor te zorgen dat

dossiers die verband houden met werkgelegenheid, sneller

zouden worden afgehandeld? 

Que pouvez-vous faire pour des dossiers qui touchent au

domaine de l'emploi, afin que des décisions soient prises

plus rapidement?

DO 2008200906596

Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906596

Question n° 147 de monsieur le député Josy Arens du

15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werkloosheidsuitkeringen in het kader van het politiek ver-

lof. (MV 8703) 

Allocations de chômage dans le cadre du congé politique.

(QO8703)

Overeenkomstig artikel 49 van het koninklijk besluit van

25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglemente-

ring kan een werkloze die een politiek mandaat uitoefent

slechts van uitkeringen genieten binnen de beperkingen

van artikel 130.

L'article 49 de l'arrêté royal du 25 novembre 1991 portant

réglementation du chômage prévoit que le chômeur qui

exerce un mandat politique ne peut bénéficier d'allocations

que dans les limites fixées par l'article 130.

Artikel 130 bepaalt dat het dagbedrag van de uitkeringen

moet worden verminderd met het gedeelte van het dagbe-

drag van het inkomen van het politieke mandaat dat 11,69

euro overschrijdt. Het aldus bekomen bedrag van de uitke-

ring mag niet minder bedragen dan 0,12 euro per dag.

Cet  article 130 prévoit que le montant journalier des

allocations doit être diminué de la partie du montant jour-

nalier des revenus du mandat politique qui excède 11,69

euros.  Le montant de l'allocation ainsi obtenu ne peut être

inférieur à 0,12 euro par jour.

Laten we het voorbeeld nemen van een arbeider die bij

zijn werkgever een aanvraag voor deeltijds politiek verlof

(2/5) indient omdat hij de mening is toegedaan dat hij twee

volle dagen nodig heeft om zijn engagement ten dienste

van de bevolking naar behoren te kunnen vervullen.

Si nous prenons, par exemple, le cas d'un ouvrier qui

demande à son entreprise un congé politique de 2/5 temps,

estimant que, pour remplir correctement son engagement

au service de la population, celui-ci requiert deux journées

temps-plein.

Door de toepassing van artikel 130 kan de betrokkene

geen aanspraak maken op een volledige werkloosheidsuit-

kering in geval van tijdelijke economische werkloosheid.

L'application de l'article 130 ne permettra pas à cet

ouvrier de bénéficier d'une allocation de chômage complè-

te en cas de chômage économique temporaire.

Hij ondervindt daarvan wel degelijk nadeel, maar minder

dan wanneer zijn bedrijf failliet zou gaan. In dat geval zou

de RVA hem bijna niets uitkeren uit hoofde van zijn poli-

tiek mandaat, en zulks voor onbepaalde duur.

Certes, le préjudice subi est réel, mais moindre que si son

entreprise venait à faire faillite.  Dans ces circonstances,

l'ouvrier ne percevra quasi-rien de l'ONEm à cause de son

mandat politique, et cela pour une durée indéterminée.

1. Zijn er cijfers beschikbaar over het aantal arbeiders die

politiek verlof hebben aangevraagd bij hun werkgever?

1. Dispose-t-on de chiffres concernant le nombre

d'ouvriers qui ont fait la demande d'un congé politique à

leur entreprise?

2. Denkt u niet dat die reglementering van dien aard is

dat ze de cumulatie van een inkomen met een uitkering

bevordert, wat ten nadele van het politieke engagement

gaat?

2. Ne pensez-vous pas que cette réglementation est de

nature à encourager le cumul revenu-allocation, au détri-

ment de l'engagement politique?

3. Zou het in de gegeven omstandigheden niet raadzaam

zijn de toepassing van artikel 130 van de werkloosheidsre-

glementering te versoepelen?

3. L'article 130 de la réglementation relative au chômage

ne mériterait-il pas un assouplissement de son application,

au vu des circonstances évoquées?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

457

DO 2008200906597

Vraag nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Camille Dieu van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906597

Question n° 148 de madame la députée Camille Dieu du

15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

NMBS. - Levende reclame en waardigheid van de werkne-

mers. (QO8911)

SNCB. - Publicité vivante et dignité des travailleurs.

(QO8911)

Onlangs organiseerde de NMBS levende reclame op een

rotonde van de stad Bergen omstreeks 8.30 uur 's ochtends:

in een glazen aquarium zat een jonge vrouw aan een

bureau met de computer te werken.  De boodschap voor de

automobilist was duidelijk: "Had u de trein genomen, u

kon nu al op kantoor werken". 

Récemment, vers 8h30 à un rond-point de la ville de

Mons, une publicité vivante était organisée par la SNCB:

une jeune femme, installée derrière un bureau, dans un

aquarium en verre, était en train de travailler à l'ordinateur.

Le message aux automobilistes était clair: "Si vous preniez

le train, vous seriez djéà dans votre bureau en train de tra-

vailler".

Ik kan erin komen dat werknemers bijvoorbeeld kledij

dragen met de merknaam van het bedrijf of het product dat

ze moeten promoten. In dit geval kan ik begrijpen dat het

de NMBS het gebruik van het openbaar vervoer wil aan-

moedigen, maar wat ik onaanvaardbaar vind is het onwaar-

dige en schandalige gebruik van "sandwichmannen" dat

met name in Engeland bestreden werd.  Enige tijd geleden

heeft de burgemeester van Madrid trouwens de "sandwich-

mannen" verboden, omdat hij van mening is dat mensen

als reclameondersteuning gebruiken een ernstige inbreuk

op en een schending van de waardigheid van de persoon

betekent

Je peux, par exemple, concevoir que des travailleurs por-

tent des vêtements griffés par le nom de l'entreprise ou du

produit qu'ils doivent promouvoir?  Dans le cas présent, je

peux comprendre que l'objectif de la SNCB soit d'encoura-

ger l'usage des transports en commun, mais en revanche, ce

que j'estime inadmissible, c'est l'utilisation indigne et scan-

daleuse d'une publicité vivante, alors que l'utilisation des

"hommes sandwichs" a été notamment combattue en

Angleterre.  Il y a peu de temps, la mairie de Madrid a

d'ailleurs interdit les "hommes sandwichs", considérant

que "l'utilisation d'hommes comme supports publicitaires

est une infraction grave et porte atteinte à la dignité de la

personne".

1. Vindt u niet dat de menselijke waardigheid geschon-

den wordt wanneer een werknemer gebruikt wordt als

reclameondersteuning? 

1. Ne pensez-vous pas que la dignité humaine est atteinte

lorsqu'un travailleur est utilisé comme support publici-

taire?

2. Deelt u het standpunt van de Madrileense burgemees-

ter?

2. Partagez-vous la position de la mairie madrilène?

3. Zo ja, hoe kunt u optreden om deze reclame die men

steeds meer neigt te gebruiken, uit te roeien? 

3. Dans l'affirmative, quelle peut être votre action pour

éradiquer ce type de publicité qui tend à être de plus en

plus utilisées?

DO 2008200906598

Vraag nr. 149 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Camille Dieu van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906598

Question n° 149 de madame la députée Camille Dieu du

15 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Geolocalisatiesystemen in bedrijfswagens. - Eerbiediging

van de persoonlijke levenssfeer. (MV 8857)

Systèmes de géolocalisation dans les voitures de société. -

Respect de la vie privée. (QO 8857)
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Sommige werkgevers laten in bedrijfswagens een GPS-

navigatiesysteem installeren, waarmee ze niet alleen de

door hun werknemers afgelegde afstanden kunnen bereke-

nen, maar ook al dan niet bewust de activiteiten van die

laatsten in de gaten kunnen houden. Dat doet vraagtekens

rijzen met betrekking tot de eerbiediging van de persoon-

lijke levenssfeer. 

L'installation d'un système de navigation-GPS pour cal-

culer la distance parcourue par les travailleurs et permet-

tant à l'employeur de contrôler (in)volontairement les

activités de ceux-ci, pose la question de la protection de la

vie privée.

In tegenstelling tot camerabewaking en controle op inter-

netgebruik, werd er in de Nationale Arbeidsraad nog geen

collectieve arbeidsovereenkomst gesloten over het gebruik

van geolocalisatiesystemen. In een advies van de Commis-

sie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer

wordt gesteld dat de werknemer mag gevolgd worden met

behulp van een geolocalisatiesysteem, indien hij uitdrukke-

lijk toestemming heeft gegeven voor de installatie van dat

systeem in zijn bedrijfswagen. Daartoe moet de werkgever

met elke werknemer afzonderlijk een akkoord sluiten, dat

als bijlage bij de arbeidsovereenkomst dient te worden

gevoegd. 

Contrairement à la surveillance par caméra et le contrôle

de l'utilisation de l'internet, la mise en oeuvre des systèmes

de géolocalisation n'a pas encore fait l'objet d'une conven-

tion collective de travail conclue au sein du Conseil natio-

nal du travail.  Un avis rendu par la commission de la

Protection de la vie privée prévoit que le travailleur peut

être suivi à l'aide d'un système de géolocalisation, s'il a

marqué son accord exprès quant à l'installation dudit systè-

me dans sa voiture de société.  cette accord doit être

constaté individuellement et conclu entre le travailleur et

l'employeur ainsi qu'être joint en annexe au contrat de tra-

vail.

De commissie is van oordeel dat het geolocalisatiesy-

steem enkel mag gebruikt worden in het kader van een

gerichte controle die gerechtvaardigd is door aanwijzingen

die misbruik door bepaalde werknemers doen vermoeden. 

La commission considère que le système de géolocalisa-

tion ne peut être utilisé que dans le cadre de contrôles

ponctuels et justifiés par des indices faisant soupçonner des

abus de la part de certains travailleurs.

De commissie verwijst in haar advies ook naar het pro-

portionnaliteitsbeginsel, wat inhoudt dat de verwerking op

zich en de verwerkte gegevens toereikend en ter zake die-

nend moeten zijn en niet overmatig mogen zijn. 

Elle y rpécise également un principe de proportionnalité,

ce qui implique que le traitement en lui-m$eme ainsi que

les données traitées doivent être adéquats, pertinents et non

excessifs.

De controle mag enkel tijdens de werkuren gebeuren.

Teneinde die beperking te doen naleven is de commissie

van oordeel dat het systeem buiten de werkuren gedesacti-

veerd moeten kunnen worden.  

Le contrôle ne peut être fait que pendant le temps de

travail.  Afin de garantir le respect de cette limitation, la

commission estime que le système doit donc pouvoir être

désactivé en dehors des heures de travail.

Bovendien moeten de werknemers op voorhand van de

controle op de hoogte worden gebracht. 

De plus, les travailleurs qui feront l'objet du contrôle

devront en être informés au préalable.

Vooraleer er een controle met een geolocalisatiesysteem

wordt uitgevoerd (bijvoorbeeld door contact op te nemen

met de klanten om te weten wanneer de werknemer is

langsgekomen), moeten eerst alle controlemiddelen die

geen inbreuk vormen op de privacy van de werknemers,

zijn ingezet. 

Les moyens de contrôle ne présentant pas d'intrusion

dans la vie privée des travailleurs doivent être épuisés

avant d'effectuer un contrôle au moyen d'un système de

géolocalisation (en contactant par exemple les clients afin

de connaître l'heure de la visite du travailleur).

Die controlegegevens mogen niet langer dan noodzake-

lijk bewaard worden. 

Les données produites par ces contrôles ne peuvent être

conservées plus longtemps que nécessaire.

De controle op afstand kan tot anticiperend aanpassings-

gedrag en bijgevolg tot stress leiden. Werknemers die

weten dat ze gecontroleerd en geobserveerd worden, heb-

ben inderdaad last van stress. 

Ce contrôle à distance entraîne un risque de conformisme

anticipatif et donc de stress.  En effet, le fait de se savoir

surveillés et observés induit un phénomène de stress chez

les travailleurs.

1. Zou die kwestie niet in de Nationale Arbeidsraad ter

tafel moeten komen met het oog op het opstellen van een

collectieve overeenkomst? 

1. Ne faudrait-il pas débattre de ce sujet au Conseil natio-

nal du travail afin d'aboutir à une convention collective?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

459

2. Is u het met me eens dat dit geolocalisatiesysteem

stress kan veroorzaken? 

2. Etes-vous d'accord avec moi concernant le stress que

peut engendrer ce système de géolocalisation?

3. Erkent u dat er door het ontbreken van een collectieve

overeenkomst een rechtstreekse band werkgever/werkne-

mer ontstaat die ingaat tegen de doelstellingen van het

algemeen sociaal overleg? 

3. Reconnaissez-vous que l'absence de convention col-

lective instaure un lien direct employeur/employé et que

celui-ci va à l'encontre des objectifs de la concertation

sociale généralisée?

4. a) Bevindt de werknemer zich niet in een lastig parket

als hij weigert een dergelijk systeem te laten installeren in

de wagen die hem door zijn werkgever ter beschikking

wordt gesteld? 

4. a) Le travailleur ne se retrouve-t-il pas dans une situa-

tion délicate s'il n'accepte pas l'installation d'un tel système

dans un véhicule que lui fournit son employeur?

b) Zou er voor dergelijke gevallen niet in een bescher-

ming tegen mogelijk ontslag moeten worden voorzien?  

b) Ne doit-on pas envisager une protection contre des

velléités de licenciement dans de tels cas?

5. Kan een werknemer die zijn werkgever oorspronkelijk

toestemming had gegeven om een geolocalisatiesysteem te

gebruiken, daar achteraf op terugkomen? 

5. Un travailleur ayant donné son consentement pourra-t-

il ensuite demander à son employeur de cesser la géolocali-

sation dont il fait l'objet?

DO 2008200906599

Vraag nr. 150 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906599

Question n° 150 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

IAO. - Erkenningscriteria voor vakbonden als representa-

tieve organisaties.

OIT. - Critères de reconnaissance des syndicats en tant

qu'organisations représentatives.

De Internationale Arbeidsorganisatie (IAO) heeft België

nog maar eens veroordeeld voor de criteria die het hanteert

om vakbonden als representatieve organisaties te erkennen.

Die criteria zijn niet objectief volgens de IAO. Het systeem

is bijgevolg strijdig met de elementaire beginselen van de

syndicale vrijheid. De IAO roept België op om zijn wetge-

ving aan te passen.

L'organisation internationale du travail (OIT) a une nou-

velle fois condamné la Belgique en raison des critères utili-

sés pour la reconnaissance des syndicats en tant

qu'organisations représentatives. L'OIT estime en effet que

les critères en question ne sont pas objectifs et que le systè-

me est donc contraire aux principes élémentaires de la

liberté syndicale. L'OIT demande à la Belgique d'adapter

sa législation. 

1. Erkent u de veroordeling van de IAO als een terechte

vingerwijzing?

1. Estimez-vous que cette condamnation par l'OIT se jus-

tifie? 

2. Zo ja, overweegt u initiatieven te nemen om onze wet-

geving aan te passen zodat de erkenningscriteria voor vak-

bonden als representatieve organisaties geobjectiveerd

worden?

2. Dans l'affirmative, envisagez-vous d'adapter notre

législation de manière à objectiver les critères de recon-

naissance des syndicats en tant qu'organisations représen-

tatives? 

3. Zo neen, welke repliek overweegt u aan de IAO geven

en op welke precieze juridische gronden zal u aantonen dat

de IAO het bij het verkeerde eind heeft?

3. Dans la négative, quelle réponse comptez-vous donner

à l'OIT et sur la base de quels fondements juridiques précis

démontrerez-vous que l'OIT se trompe? 
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DO 2008200906603

Vraag nr. 151 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906603

Question n° 151 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Uitzendkrachten. - Eindejaarspremies. - Syndicale pre-

mies.

Intérimaires. - Primes de fin d'année. - Primes syndicales.

Wie als uitzendkracht tijdens de periode 1 april 2007 - 31

maart 2008 gedurende 65 dagen tewerkgesteld was als uit-

zendkracht, heeft recht op een eindejaarspremie. Meestal

betalen de vakbonden daarbovenop een syndicale premie.

Quiconque a été occupé en qualité d'intérimaire pendant

65 jours au cours de la période comprise entre 1er avril

2007 et le 31 mars 2008 a droit à une prime de fin d'année.

En plus de cette prime de fin d'année, les syndicats paient

aussi souvent une prime syndicale.

1. Hoeveel uitzendkrachten hebben dit jaar recht op een

eindejaarspremie? (Cijfers opgesplitst per Gewest en

geslacht.)

1. Combien d'intérimaires ont droit à une prime de fin

d'année cette année? (Chiffres par Région et par sexe.)

2. Hoeveel van deze uitzendkrachten zullen ook een syn-

dicale premie ontvangen?

2. Combien de ces intérimaires recevront aussi une prime

syndicale?

3. Hoeveel uitzendkrachten hadden in de drie voorgaande

jaren telkens recht op een eindejaarspremie? (Cijfers opge-

splitst per Gewest en geslacht.)

3. Combien d'intérimaires ont eu droit à une prime au

cours chacune des trois années précédentes? (Chiffres  par

Région et par sexe.)

DO 2008200906605

Vraag nr. 152 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906605

Question n° 152 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werknemers. - Tijdskrediet. - Afwezigheid wegens ziekte. -

Niet-toekenning van bepaalde voordelen.

Travailleurs. - Crédit-temps. - Absence pour cause de

maladie. - Non-octroi de certains avantages.

In een pluimveeverwerkend bedrijf in Maasmechelen

krijgen werknemers die het afgelopen jaar meer dan zes

keer afwezig waren wegens ziekte geen sinterklaas- of

kerstcadeau. Ook werknemers die tijdskrediet opnemen

krijgen deze extraatjes niet. Door de aard van het werk -

repetitief en uit te voeren bij 5° Celcius - lopen deze werk-

nemers een risico op spier- en gewrichtsziekten met afwe-

zigheden tot gevolg.

Dans une entreprise de transformation de volailles de

Maasmechelen, les travailleurs qui ont été absents pour

cause de maladie plus de six fois au cours de l'année écou-

lée n'ont pas reçu de gratification à l'occasion de la Saint-

Nicolas ou de Noël. Les travailleurs qui ont pris un crédit-

temps non plus. Etant donné la nature du travail - répétitif

et à effectuer à une température de 5° Celcius - ces tra-

vailleurs s'exposent pourtant à des risques de maladies

musculaires et articulaires qui entraînent des des absences

pour cause de maladie.

1. Is dergelijke maatregel die werknemers uitsluit van

extraatjes omwille van afwezigheden wegens ziekte wette-

lijk toegestaan?

1. Une mesure qui prive des travailleurs du bénéfice

d'une gratification parce qu'ils ont été absents pour cause

de maladie est-elle légalement autorisée?

2. Is het toegestaan dat werknemers die tijdskrediet heb-

ben, worden uitgesloten van extraatjes als een sinterklaas-

of kerstgeschenk?

2. Est-il autorisé d'exclure les travailleurs qui prennent

un crédit-temps du bénéfice des gratifications de Saint-

Nicolas ou de Noël?

3. Geldt hierbij een onderscheid voor werknemers die

deeltijds of voltijds tijdskrediet hebben opgenomen?

3. Faut-il établir une distinction à ce niveau entre les tra-

vailleurs qui ont pris un crédit-temps à temps partiel ou à

temps plein?
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4. Hoe zit het met werknemers die in (vol- of deeltijds)

ouderschapsverlof zijn of een ander themaverlof opnemen?

4. Qu'en est-il des travailleurs en congé parental (à temps

plein ou à temps partiel) ou en congé thématique d'un autre

type?

5. Welk verhaal hebben de werknemers tegen de werkge-

ver die een criterium als ziekteverzuim inroept bij het al

dan niet toekennen van bepaalde voordelen?

5. De quel recours disposent les travailleurs contre

l'employeur qui invoque un critère tel que l'absentéisme

pour cause de maladie pour justifier l'octroi ou non de cer-

tains avantages?

DO 2008200906614

Vraag nr. 153 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906614

Question n° 153 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Werknemers die ontslag nemen om zich voltijds als zelf-

standige te vestigen. - Recht op werkloosheidsuitkerin-

gen.

Salariés qui démissionnent pour s'établir comme indépen-

dant à temps plein. - Droit aux allocations de chômage.

In het KMO-actieplan van de regering wordt de oprich-

ting van ondernemingen aangemoedigd. Eén van de maat-

regelen is het automatisch behoud van het recht op

werkloosheidsuitkeringen voor werknemers die ontslag

nemen om zich voltijds als zelfstandige te vestigen. De

maatregelen van het actieplan zouden worden uitgevoerd

naargelang de beschikbaarheid van budgettaire middelen.

Le plan d'action PME du gouvernement encourage la

création d'entreprises, notamment par le maintien automa-

tique des allocations de chômage pour les salariés qui

démissionnent pour s'établir comme indépendant à temps

plein. Les mesures du plan d'action seraient mises en

oeuvre en fonction de la disponibilité de moyens budgétai-

res.

Tijdens de vorige legislatuur was al toegezegd dat werk-

lozen die na hun 45ste een zelfstandige activiteit waren

opgestart niet langer onderhevig zouden zijn aan de terug-

keergarantie van negen jaar naar de werkloosheidsverzeke-

ring ingeval ze hun zaak binnen die periode van negen jaar

zouden stopzetten. Om vervroegde uittreding tegen te

gaan, zou voor hen een onbeperkte terugkeergarantie gel-

den,uiteraard tot aan hun pensionering.

Sous la précédente législature, il avait déjà été promis

que les chômeurs ayant démarré une activité indépendante

après leur 45e anniversaire ne seraient plus soumis à la

garantie de retour de neuf ans au régime de l'assurance

chômage au cas où ils cesseraient leur activité au cours de

cette période de neuf ans. Pour prévenir une cessation anti-

cipée de l'activité, on leur accorderait une garantie de

retour illimitée, donc jusqu'à leur départ à la retraite. 

1) Wanneer is de uitvoering van de maatregel verwacht

die het recht op werkloosheidsuitkeringen behoudt voor

werknemers die ontslag nemen om zich als voltijds zelf-

standige te vestigen?

1) Quand prévoit-on d'appliquer la mesure assurant le

maintien du droit aux allocations de chômage aux salariés

qui démissionnent pour s'établir comme indépendant à

temps plein ?

2) Op welke kostprijs wordt deze maatregel geraamd? 2) Quel est le coût estimé de cette mesure ?

3) Overweegt u prioriteit te geven aan deze maatregel? 3) Envisagez-vous d'y accorder la priorité ?

4) Is intussen ook al de maatregel operationeel die werk-

loze 45-plussers die een eigen zelfstandige activiteit

opstarten een onbeperkte terugkeergarantie geven naar de

werkloosheidsverzekering?

4) La mesure accordant une garantie de retour illimitée

au régime de l'assurance chômage aux chômeurs de plus de

45 ans qui démarrent une activité indépendante propre est-

elle entre-temps également opérationnelle ?

5) Zo ja, hoeveel van deze mensen hebben intussen een

beroep gedaan op deze maatregel?

5) Dans l'affirmative, combien de ces personnes ont-elles

déjà recouru à cette mesure ?

6) Zo neen, wanneer overweegt u deze maatregel ten uit-

voer te leggen?

6) Dans la négative, quand envisagez-vous sa mise en

oeuvre ?
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DO 2008200906617

Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen:

DO 2008200906617

Question n° 154 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Vaststellingen werfcontroles. - Gestructureerde gegevens-

uitwisseling tussen de sociale inspectiediensten en de

RSZ.

Constatations lors de contrôles effectués sur les chantiers.

- Échange structuré de données entre les services de

l'inspection sociale et l'ONSS.

Momenteel worden door diverse inspectiediensten werf-

controles georganiseerd buiten Sociale Inlichtingen- en

Opsporingsdienst (SIOD) verband. Momenteel is er geen

systematische, veralgemeende gegevensuitwisseling tussen

deze diensten en de RSZ met betrekking tot de gedane

vaststellingen tijdens deze werfcontroles. In het kader van

de strijd tegen de sociale fraude werd vooropgesteld dat het

de bedoeling was deze gegevens gestructureerd uit te wis-

selen.

Actuellement, divers services d'inspection procèdent à

des contrôles sur les chantiers en dehors du Service d'infor-

mation et de recherche sociales (SIRS). Il n'existe pas

aujourd'hui d'échange de données systématique et générali-

sé entre ce service et l'ONSS concernant les constatations

faites lors de ces contrôles sur les chantiers. Or dans le

cadre de la lutte contre la fraude sociale, l'un des objectifs

était d'échanger ces données de façon structurée.

Welke stappen werden reeds gezet om deze maatregel te

realiseren?

Quelles démarches ont déjà été entreprises afin d'appli-

quer cette mesure dans la pratique ?

DO 2008200906624

Vraag nr. 155 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906624

Question n° 155 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

Dienstencheques. - Ontvangst binnen de beloofde termijn. Titres-services. - Réception dans le délai prévu.

Wie dienstencheques aanschaft, krijgt de belofte dat hij

of zij de cheques binnen de drie werkdagen volgend op de

betaling in de brievenbus krijgt. In de praktijk blijkt dat

niet altijd het geval te zijn en kunnen de cheques soms tot

een week op zich laten wachten. Dat is vooral vervelend

voor mensen die voor het eerst dienstencheques aankopen.

Vaak duurt het enkele dagen vooraleer men zijn referentie-

nummer ontvangt. Dat laatste is noodzakelijk om diensten-

cheques aan te kopen. In een aantal gevallen moet de

poetshulp dus starten op een ogenblik dat de consument

zijn of haar dienstencheques nog niet ontvangen heeft.

Toute personne qui achète des titres-services peut s'atten-

dre à recevoir ceux-ci dans sa boîte aux lettres dans les

trois jours ouvrables qui suivent le paiement. Dans la prati-

que, il apparaît que ce n'est pas toujours le cas et que ce

délai peut parfois aller jusqu'à une semaine. Cette situation

est surtout embarrassante pour les personnes qui achètent

des titres-services pour la première fois. Souvent, celles-ci

doivent attendre plusieurs jours avant de recevoir leur

numéro de référence. Ce numéro est nécessaire pour pou-

voir acheter des titres-services. Dans certains cas, l'aide

ménagère doit donc commencer à travailler auprès d'un uti-

lisateur alors que celui-ci n'a pas encore reçu ses titres-ser-

vices. 

1. Hoe verklaart u dat kopers van dienstencheques in een

aantal gevallen hun cheques niet binnen de beloofde ter-

mijn ontvangen ?

1. Comment expliquez-vous que, dans certains cas, les

utilisateurs ne reçoivent pas leurs titres-services dans le

délai prévu ?

2. Welke procedure moet er gevolgd worden wanneer een

poetshulp bij een consument begint op een ogenblik dat die

zijn of haar dienstencheques nog niet ontvangen heeft?

2. Quelle procédure doit être suivie lorsqu'une aide

ménagère commence à travailler auprès d'un utilisateur

alors que celui-ci n'a pas encore reçu ses titres-services ?

3. Welke maatregel overweegt u te nemen om te verzeke-

ren dat consumenten hun dienstencheques binnen de

beloofde termijn ontvangen?

3. Quelle mesure envisagez-vous de prendre afin que les

utilisateurs reçoivent leurs titres-services dans le délai pré-

vu ?
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DO 2008200906641

Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen:

DO 2008200906641

Question n° 156 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des

chances:

De aanpak van het sociaal conflict bij de Beaulieu-groep. L'approche du conflit social au sein du groupe Beaulieu.

Mijn vraag betreft de aanpak van het sociaal conflict bij

de Beaulieu-groep.

Ma question porte sur l'approche du conflit social au sein

du groupe Beaulieu.

Ik geef u een overzicht van de feiten: Voici un aperçu des faits:

- De Beaulieu-groep besliste om hun bedrijf in Ninove te

sluiten en een zware herstructurering door te voeren in

Wielsbeke. Daardoor werden meer dan 400 werknemers

ontslagen.

- Le groupe Beaulieu a décidé de fermer sa succursale de

Ninove et de réaliser une importante restructuration à

Wielsbeke. Plus de 400 travailleurs ont dès lors été licen-

ciés.

- De vakbonden kwamen op voor de getroffen werkne-

mers en onderhandelden voor een sociaal begeleidings-

plan, met als hoofdeisen de invoering van een vervroegd

brugpensioen vanaf 52 jaar en een "degelijke" afscheids-

premie.

- Les syndicats sont intervenus en faveur des travailleurs

licenciés et ont négocié un plan d'accompagnement social

dont les principales exigences étaient l'instauration d'une

prépension anticipée à partir de 52 ans et une prime de

départ 'décente'. 

- Toen de werkgever weigerde om het vervroegd brug-

pensioen bespreekbaar te stellen en zich beperkte tot een

afscheidspremie van 150 euro per dienstjaar, sprongen de

onderhandelingen af en werd in gemeenschappelijk vak-

bondsfront beslist om tot staking over te gaan.

- L''employeur ayant refusé d'envisager la prépension

anticipée et s'étant limité à une prime de départ de 150

euros par année de service, les négociations ont été inter-

rompues et une grève en front commun syndical a été déci-

dée.  

- Er werd gestaakt in de getroffen vestigingen en vervol-

gens ook in een drietal andere vestigingen van dezelfde

groep, om solidariteitsredenen.

- La grève entamée dans les succursales concernées s'est

ensuite étendue par solidarité à trois autres succursales du

même groupe.  

- De werkgever nam na drie dagen acties zijn toevlucht

tot de procedure op eenzijdig verzoekschrift, om de staking

te breken.

- Après trois jours d'actions, l'employeur a eu recours à la

procédure de requête unilatérale pour mettre fin à la grève.  

- Vaststellend dat de werkgever weigerde om de gestelde

eisen correct te bespreken, besloot het ACV om opnieuw

aan de onderhandelingstafel te gaan zitten met de directie

en de werkgeversfederatie. Het ABVV drong erop aan dat

het verzoeningsbureau zou worden bijeengeroepen.

- Constatant que l'employeur refusait d'examiner correc-

tement les exigences formulées, la CSC/ACV a décidé de

rouvrir les négociations avec la direction et l'association

patronale. La FGTB/ABVV a demandé instamment la

convocation du bureau de conciliation.

- De hoofdverantwoordelijke van de dienst bemiddeling

liet op 30 oktober 2008 weten "dat gegeven de vraag van

het ABVV en na overleg beslist was om de heer L. Biese-

mans, voorzitter van het P.C.-textiel, met een bemidde-

lingsopdracht te belasten". Hij diende daarvoor snel

contact op te nemen met partijen.

- Le 30 octobre 2008, le principal responsable du service

de médiation a souligné que "compte tenu de la demande

de la FGTB/ABVV et après concertation, il avait été déci-

dé de charger M. L. Biesemans, président de la commis-

sion paritaire textile, d'une mission de médiation". À cet

effet, celui-ci devait prendre rapidement contact avec les

parties.  
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- De bemiddelaar nam inderdaad telefonisch contact op,

maar, alhoewel hij duidelijk gevat werd door een vraag om

het verzoeningsbureau bijeen te brengen, vertikte hij het

om te handelen zoals voorgeschreven door het uitvoerings-

besluit van de wet op de paritaire comités en het huishou-

delijk reglement van het paritair comité. Zowel het

koninklijk besluit van 6 november 1969 tot vaststelling van

de algemene regels voor de werking van de paritaire comi-

tés en paritaire subcomités (artikel 22), als het huishoude-

lijk reglement schrijven voor dat het verzoeningsbureau

binnen de 7 dagen moet bijeenkomen.

- Le médiateur a bien établi des contact par téléphone

mais, alors qu'il avait été clairement saisi d'une demande

de convocation du bureau de conciliation, il a refusé d'agir

conformément aux dispositions de l'arrêté d'exécution de la

loi sur les commissions paritaires et du règlement d'ordre

intérieur de la commission paritaire. L'arrêté royal du 6

novembre 1969 déterminant les modalités générales de

fonctionnement des commissions et des sous-commissions

paritaires (article 22) comme le règlement d'ordre intérieur

stipulent toutefois que le bureau de conciliation doit se réu-

nir dans les sept jours.

- Vaststellend dat de bemiddelaar zijn opdracht niet uit-

voerde zoals het hoort, vroeg het ABVV de minister van

Werk - tot tweemaal toe - om tussenbeide te komen. In

weerwil van de wettelijke bepalingen, is de minister van

Werk daar niet op ingegaan en vond de minister van Werk

het zelfs niet nodig om op deze vraag te antwoorden.

- Constatant que le médiateur n'avait pas rempli sa mis-

sion correctement, la FGTB/ABVV a demandé à deux

reprises à la ministre de l'Emploi d'intervenir. En dépit des

dispositions légales, la ministre de l'Emploi n'a pas accédé

à cette demande et n'a pas même jugé utile d'y répondre.

- Ondertussen onderhandelde het ACV eenzijdig met de

werkgever om een "sociaal" akkoord te sluiten. Uiteinde-

lijk kwam er een akkoord dat langs werknemerszijde uit-

sluitend door het ACV werd ondertekend.

- Dans l'intervalle, la CSC a négocié unilatéralement

avec l'employeur pour conclure un accord 'social'. L'accord

qui a finalement été obtenu n'a été signé du côté des tra-

vailleurs que par la CSC.  

Dit conflict en de afloop ervan zinderen uiteraard na in

de overlegstructuren van de textielsector.

Ce conflit et son déroulement ont bien entendu des réper-

cussions sur les structures de concertation du secteur tex-

tile dans son ensemble.

1. Vindt u dat de bemiddelaar in deze zaak correct heeft

gehandeld?

1. Estimez-vous que le médiateur a agi correctement dans

ce dossier?

2. Beperkte de opdracht van de bemiddelaar zich tot een

oproep aan de partijen om opnieuw rond de tafel te zitten?

2. Lors de sa mission, le médiateur s'est-il contenté de

réinviter les parties à la table des négociations? 

3. a) Overweegt u om maatregelen te treffen tegen de

betrokken ambtenaar?

3. a) Envisagez-vous de prendre des mesures contre le

fonctionnaire concerné?

b)  Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquelles?

4. Waarom bleef de vraag van het ABVV onbeantwoord? 4. Pourquoi la demande de la FGTB/ABVV est-elle res-

tée sans réponse?

5. Welke lessen trekt u uit de manier waarop u en uw

diensten dit conflict hebben aangepakt?

5. Quelles leçons tirez-vous de la façon dont vous et

votre service avez abordé ce conflit?

Minister van Justitie Ministre de la Justice 

DO 2007200802370

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Bruno

Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802370

Question n° 1 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Het inzetten van minderjarigen door Roma dievenbendes. Utilisation de mineurs par les bandes de voleurs d'origine

rom.
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Vorige maand geraakte bekend dat het parket van Brussel

twee minderjarige zigeunermeisjes diende vrij te laten

nadat deze bij een reeks gauwdiefstallen in de Antwerpse

metro werden betrapt. Blijkbaar worden er systematisch

minderjarigen misbruikt door bepaalde Roma dievenben-

des omdat men jongeren jonger dan veertien niet zou kun-

nen plaatsen in een jeugdinstelling.

Le mois dernier, on aappris que le parquet de Bruxelles a

dû libérer deux jeunes gitanes mineures qui avaient été

arrêtées après avoir commis une série de vols à la tire dans

le métro d'Anvers. Des bandes de voleurs d'origine rom se

servent sans doute systématiquement de mineurs parce

qu'il ne serait pas possible de placer des jeunes de moins de

14 ans dans un centre pour jeunes délinquants.

1. a) Is de problematiek gekend bij de minister? 1. a) Le ministre connaît-il le problème ?

b) Hoeveel gelijkaardige gevallen werden er de voorbije

jaren vastgesteld?

b) Combien de cas similaires ont été constatés au cours

des dernières années ?

2. In de verschillende steden - waaronder in Brussel -

merkt men veelvuldig de aanwezigheid op van bedelende

moeders (met jonge kinderen) en bedelende kinderen en/of

gehandicapten van Oost-Europese oorsprong.

2. Dans les villes - parmi lesquelles Bruxelles - on

constate régulièrement la présence de mères (accompa-

gnées de jeunes enfants), d'enfants et/ou de personnes han-

dicapées originaires d'Europe de l'Est mendiant dans les

rues.

a) Bestaat er verwantschap tussen het misbruik van kin-

deren van bedelarij en het misbruik van kinderen door die-

venbendes.

a) Existe-t-il un rapport entre les abus à l'égard d'enfants

mendiants et les abus à l'égard d'enfants commis par des

bandes de voleurs ?

b) Werd de problematiek van het systematisch misbruik

van kinderen en jonge gehandicapten voor bedelpraktijken

reeds in kaart gebracht en onderzocht?

b) Le problème des abus systématiques à l'égard

d'enfants et de jeunes handicapés à des fins de mendicité a-

t-il déjà été identifié et examiné ?

DO 2007200802374

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802374

Question n° 2 de monsieur le député Bert Schoofs du 15

janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Tuchtmaatregelen tegen cipiers en tegen gedetineerden. Sanctions disciplinaires à l'encontre des gardiens de pri-

son et des détenus. 

Onlangs raakten cijfers bekend met betrekking tot het

aantal tuchtmaatregelen ten opzichte van gevangenisbe-

waarders.

Des chiffres ont été divulgués récemment concernant le

nombre de sanctions disciplinaires prises à l'encontre des

gardiens de prison. 

1. a) Om hoeveel tuchtmaatregelen handelde het respec-

tievelijk in elk van de penitentiaire inrichtingen in de jaren

2003, 2004, 2005, 2006 en 2007?

1. a) Combien de sanctions disciplinaires ont été impo-

sées dans chacun des établissements pénitentiaires en

2003, 2004, 2005, 2006 et 2007 ?

b) Wat waren de drie meest voorkomende feiten waar-

voor deze maatregelen werden opgelegd?

b) Quels étaient les trois faits les plus fréquents à la suite

desquels ces mesures ont été prises ? 

2. a) Werden er cipiers strafrechterlijk veroordeeld als

gevolg van bepaalde feiten?

2. a) Des gardiens de prison ont-ils été condamnés péna-

lement pour certains faits ?

b) Zo ja, om hoeveel veroordelingen in elk der instellin-

gen handelde het in concreto in elk der voornoemde jaren?

b) Dans l'affirmative, combien de gardiens de prison par

établissement pénitentiaire ont été condamnés en 2003,

2004, 2005, 2006 et 2007 ?

3. a) Hoeveel tuchtmaatregelen werden er respectievelijk

genomen ten aanzien van gedetineerden in elk van de peni-

tentiaire instellingen?

3. a) Combien de sanctions disciplinaires ont été prises à

l'encontre des détenus dans chacun des établissements

pénitentiaires ?  

b) Wat waren de drie meest voorkomende feiten waar-

voor deze maatregelen werden opgelegd?

b) Quels étaient les trois faits les plus fréquents à la suite

desquels ces mesures ont été prises ?
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4. a) Werden er als gevolg van bepaalde incidenten gede-

tineerden in de penitentiaire instellingen strafrechterlijk

veroordeeld (bijvoorbeeld wegens bedreigingen of slagen

en verwondingen geuit tegenover cipiers en/of medegede-

tineerden)?

4. a) Des détenus ont-ils été condamnés pénalement à la

suite de certains incidents (notamment pour menaces ou

coups et blessures à l'encontre des gardiens de prison et/ou

des autres détenus) ?

b) Zo ja, om hoeveel veroordelingen in elk der instellin-

gen handelde het in concreto in elk der voornoemde jaren?

b) Dans l'affirmative, combien de détenus par établisse-

ment pénitentiaire ont été condamnés en 2003, 2004, 2005,

2006 et 2007 ?

DO 2007200802441

Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200802441

Question n° 3 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Brusselse instellingen. - Samenwerkingscommissie. - Uit-

bouw internationale rol van Brussel.

Institutions bruxelloises. - Comité de coopération. - Exten-

sion du rôle international de Bruxelles. 

Artikel 43 van de bijzondere wet van 12 januari 1989 met

betrekking tot de Brusselse instellingen bepaalt dat een

samenwerkingscommissie opgericht wordt die beraad-

slaagt, volgens de procedure van de consensus, over initia-

tieven die de Staat en het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest

samen kunnen nemen tot uitbouw en bevordering van de

internationale rol en de hoofdstedelijke functie van Brus-

sel. Hetzelfde artikel vervolgt dat dergelijke initiatieven

geheel of gedeeltelijk gefinancierd kunnen worden door de

staatsbegroting.

L'article 43 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative

aux institutions bruxelloises stipule qu'il est créé un comité

de coopération qui délibère, selon la procédure du consen-

sus, des initiatives que peuvent prendre en commun l'État

et la Région de Bruxelles-Capitale en vue de favoriser et de

promouvoir le rôle international et la fonction de capitale

de Bruxelles. Le même article précise que de telles initiati-

ves peuvent être financées en tout ou en partie par le bud-

get de l'État.

Bij dit artikel rijzen de volgende vragen. Cet article soulève les questions suivantes.

1. a) Wat wordt verstaan onder "procedure van de con-

sensus"?

1. a) Qu'entend-on par "procédure du consensus" ?

b) Betekent consensus met name dat alle partijen zonder

uitzondering, dus eenparig, dienen akkoord te gaan?

b) Le terme "consensus" signifie-t-il notamment que tou-

tes les parties sans exception doivent marquer leur accord

et, par conséquent, prendre des décisions à l'unanimité ?

2. De betrokken initiatieven komen, volgens artikel 43,

"Brussel" ten goede. Gelet op de gebruikte terminologie,

met name " hoofdstedelijke functie " wordt onder "Brus-

sel" de hoofdstad Brussel verstaan en niet het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest. Mocht het Gewest bedoeld zijn

zou de expliciete vermelding "Brussels Hoofdstedelijk

Gewest" gebruikt zijn geworden. Quod non.

2. Les initiatives concernées bénéficient, selon l'article

43, à "Bruxelles". Vu la terminologie utilisée, à savoir "la

fonction de capitale", on entend par "Bruxelles" la capitale

Bruxelles et non pas la Région de Bruxelles-Capitale. Si

l'intention avait été de faire bénéficier la "Région", on

aurait utilisé la mention spécifique de "Région de Bruxel-

les-Capitale", ce qui n'a pas été le cas.

a) Is dit ook uw interpretatie? a) Partagez-vous cette interprétation ?

b) Zo ja, op welke wettelijke basis werden de initiatieven

gesitueerd in de 18 andere gemeenten gefinancierd?

b) Dans l'affirmative, sur quelles bases légales les initiati-

ves prises par les 18 autres communes ont-elles été finan-

cées ?

c) Zo neen, waarop baseert men zich om het woord

"Brussel" te kwalificeren als "Brussels Hoofdstedelijk

Gewest"?

c) Dans la négative, sur quoi se base-t-on pour qualifier

"Bruxelles" de "Région de Bruxelles-Capitale" ?
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d) Gaat u ermee akkoord dat indien de kwalificatie

"Brussels Hoofdstedelijk Gewest" weerhouden kan worden

voor het in artikel 43 gebruikte "Brussel", alle 19 Brusselse

gemeenten een hoofdstedelijke functie hebben in de ruime

betekenis van het woord zoals bijvoorbeeld gebruikt in de

notie "Brussels Hoofdstedelijk Gewest"?

d) Êtes-vous d'accord pour dire que si la qualification de

"Région de Bruxelles-Capitale" peut être retenue pour le

terme "Bruxelles" utilisé à l'article 43, l'ensemble des 19

communes bruxelloises exercent une fonction de capitale

au sens large du terme, tel qu'utilisé par exemple dans la

notion de "Région de Bruxelles-Capitale" ?

e) Is het dan niet zo dat in het tegenovergestelde geval de

financiering dient stopgezet van alle initiatieven in de 18

andere Brusselse gemeenten, bij gebrek aan de vereiste

"hoofdstedelijke functie"?

e) Dans le cas contraire, ne conviendrait-il pas de mettre

un terme au financement de toutes les initiatives des 18

autres communes bruxelloises, en l'absence de la "fonction

de capitale" requise ?

DO 2007200802518

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802518

Question n° 4 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Strafinrichtingen. - Energieverbruik. Etablissements pénitentiaires. - Consommation énergéti-

que.

Zowel om economische als om milieuredenen verdient

de energie-efficiency van de gebouwen vandaag meer dan

ooit onze aandacht. Dat geldt in het bijzonder voor de over-

heidsgebouwen, aangezien de overheid in deze een voor-

beeldfunctie heeft. 

Tant pour des raisons économiques qu'environnementa-

les, il convient aujourd'hui plus que jamais d'être particu-

lièrement attentif à l'efficacité énergétique des bâtiments et

particulièrement des bâtiments publics, dès lors que l'Etat

doit montrer l'exemple à nos concitoyens.

Wat het ministerie van Justitie betreft, zijn de strafinrich-

tingen grote energieverbruikers. Een aantal van die gebou-

wen is verouderd en/of niet afgestemd op een zuinig

energieverbruik. Dat aspect is in die inrichtingen niet enkel

van belang om economische en milieuredenen, maar ook

voor de openbare veiligheid. Met weet immers welke ver-

strekkende gevolgen slechte levensomstandigheden in de

strafinrichtingen kunnen hebben. 

Pour ce qui concerne le ministère de la Justice, les éta-

blissements pénitentiaires sont de gros consommateurs

d'énergie, d'autant plus que certains d'entre eux sont parfois

vétustes et/ou mal conçus sur le plan énergétique.  Pour ce

qui les concerne, se rajoute d'ailleurs aux objectifs écono-

miques et environnementaux, celui de sécurité publique,

dès lors qu'on sait les difficultés qui peuvent être causées

par de mauvaises conditions de vie quotidienne au sein des

établissements pénitentiaires.

1.a)Werden er bij de FOD Justitie een of meer perso-

neelsleden belast met de monitoring van het energiever-

bruik in de strafinrichtingen en met het optimaliseren van

de energieoplossingen, in samenwerking met de Regie der

Gebouwen? 

1.a)Pourriez-vous communiquer si un ou des membres

du personnel du SPF Justice ont pour mission de surveiller

l'évolution des consommations énergétiques des établisse-

ments pénitentiaires et de rechercher, en collaboration avec

la Régie des Bâtiments, les meilleures solutions en matière

énergétique?

b)Kan u in voorkomend geval meer bijzonderheden

geven in verband met het bestek van hun opdracht?

b)Le cas échéant, pouvez-vous détailler le cahier des

charges de leur mission?

2. Graag ook een antwoord op volgende vragen voor elk

van de strafinrichtingen waarvoor u bevoegd bent, voor de

jaren 2004, 2005, 2006 et 2007:

2.Pour chacun des établissements pénitentiaires sous

votre responsabilité et pour les années 2004, 2005, 2006 et

2007:

a)welke stappen en welke investeringen werden er

gedaan om de energie-efficiency te verbeteren en het ver-

bruik te beperken? 

a)Quelles initiatives ont été prises et quels investisse-

ments ont été réalisés pour en améliorer l'efficacité énergé-

tique et en limiter les consommations?

b) Van welke energiebron wordt er gebruik gemaakt:

stookolie, gas, elektriciteit of andere? 

b)Quelle est la nature de leur approvisionnement énergé-

tique: mazout, gaz, électricité ou autre?
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c)Hoeveel bedraagt het jaarlijkse energieverbruik, uitge-

drukt in liter stookolie, in m3 gas of in kilowatt elektrici-

teit?

c)Quel est le volume annuel de leurs consommations

énergétiques en litres de mazout, m³ de gaz ou kilowatts

électriques?

d) Hoeveel bedraagt de totale oppervlakte van die gebou-

wen en welk deel daarvan wordt ingenomen door de cellen

van de gedetineerden? 

d) Quel est leur superficie totale en m² et quelle est la

superficie occupée par les cellules dans lesquelles vivent

les détenus?

DO 2007200802531

Vraag nr. 5 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802531

Question n° 5 de madame la députée Zoé Genot du 15

janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Adoptie door personen van hetzelfde geslacht. Adoption par des personnes de même sexe.

De wetgever heeft personen van hetzelfde geslacht de

mogelijkheid willen bieden kinderen te adopteren. Kan u

meedelen: 

Le législateur a souhaité permettre aux personnes de

même sexe d'adopter des enfants.  Depuis que cette législa-

tion est entrée en vigueur, pourriez-vous communiquer:

1. hoeveel adopties door personen van hetzelfde geslacht

er sinds de inwerkingtreding van de wetgeving officieel

konden worden bekrachtigd;

1. Combien d'adoptions de ce type ont pu être officiali-

sées?

2. hoeveel intrafamiliale adopties (d.w.z. adopties van

kinderen die reeds in gezinsverband samenleven met het

koppel en die in de eerste graad afstammen van één van de

leden van het koppel) door personen van hetzelfde geslacht

er tijdens diezelfde periode hebben plaatsgevonden?

2. Combien y a-t-il eu d'adoptions intrafamiliales par des

personnes de même sexe (enfants déjà présents dans le

couple et déjà liés par la filiation avec un des deux mem-

bres du couple)?

DO 2007200802572

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier

Maingain van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802572

Question n° 6 de monsieur le député Olivier Maingain

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Akten van de burgerlijke stand. - Taalgebruik. Actes de l'état civil. - Emploi des langues.

1. Kan u, voor de jaren 2004, 2005 en 2006, het aantal

geboorte-, huwelijks- en overlijdensakten meedelen dat

werd opgesteld:

1. Quel est pour les années 2004, 2005 et 2006, le nom-

bre d'actes de naissance, de mariage et de décès:

a) in de 19 gemeenten van het administratief arrondisse-

ment Brussel, uitgesplitst per gemeente en per taal (Frans

of Nederlands);

a) rédigés dans les 19 communes bruxelloises de l'arron-

dissement administratif de Bruxelles, ventilés commune

par commune et par langue utilisée (F ou N);

b) in de randgemeenten Drogenbos, Kraainem, Linke-

beek en Wemmel, uitgesplitst per gemeente en per taal

(Frans of Nederlands)?

b) rédigés dans les quatre communes périphériques sui-

vantes (Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Wemmel), ven-

tilés commune par commune et par langue utilisée (F ou

N)?

2. Kan u, voor de randgemeenten Sint-Genesius-Rode en

Wezembeek-Oppem, en overeenkomstig artikel 30, eerste

lid, van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurs-

zaken:

2. En ce qui concerne les communes périphériques de

Rhode-Saint-Genèse et de Wezembeek-Oppem, et en

application de l'article 30, alinéa 1er, des lois sur l'emploi

des langues en matière administrative:
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a) het aantal gevallen meedelen waarin een belangheb-

bende op verzoek een gewaarmerkte Franse vertaling met

waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift heeft

bekomen (voor beide gemeenten en voor alle voornoemde

soorten van akten);

a) quel est, pour ces deux communes, et pour les types

d'actes précités, le nombre de cas où un particulier a

obtenu, sur demande, une traduction française certifiée

exacte, valant expédition ou copie conforme, de ceux-ci;

b) de verhouding van dit aantal vertalingen tot het totale

aantal door beide gemeenten opgemaakte akten becijferen?

b) quelle proportion  cela représente-t-il par rapport au

nombre total d'actes établis par ces communes?

DO 2007200802588

Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802588

Question n° 7 de madame la députée Alexandra Colen

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Kosten van de gevangenispopulatie. Coût global de la population carcérale. 

Teneinde enig zicht te hebben op de kosten die verband

houden met de beteugeling van misdrijven door effectieve

gevangenisstraf, rijzen volgende vragen.

Pour avoir une idée du coût relatif à la répression des

délits au moyen de peines d'emprisonnement effectives, je

souhaiterais vous poser les questions suivantes :

1. Hoeveel cellen zijn er beschikbaar in het Belgische

gevangeniswezen voor definitief veroordeelden?

1. Combien de cellules sont disponibles dans les établis-

sements pénitentiaires belges pour accueillir des personnes

définitivement condamnées ? 

2. Hoeveel cipiers zijn aangewezen voor hun bewaking? 2. Combien d'agents pénitentiaires sont commis à leur

surveillance ? 

3. Wat is de gemiddelde personeelskost per gevangene? 3. À combien s'élèvent les dépenses de personnel moyen-

nes par détenu ? 

4. Wat is de gemiddelde graad van afwezigheid onder het

gevangenispersoneel (ziekte, stress en overspanning, loop-

baanonderbreking, enzovoort?

4. Quel est le taux d'absentéisme moyen du personnel

pénitentiaire (pour cause de maladie, de stress et surme-

nage, d'interruption de carrière, etc. ? ) 

Bij deze berekening dient geen rekening gehouden met

de voorhechtenis, de gevangenen die zijn vrjigelaten met

een electronische armband, en evenmin met jeugdgevange-

nissen of de psychiatrische instellingen.

Il n'y a pas lieu de prendre en compte dans ce calcul les

détenus en détention préventive ou les détenus placés sous

surveillance électronique, ni les prisons pour jeunes ou les

établissements psychiatriques.  

DO 2007200802606

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802606

Question n° 8 de madame la députée Barbara Pas du 15

janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal vluchtmisdrijven Nombre de délits de fuite

1. Hoeveel vluchtmisdrijven werden er geregistreerd in

2005, 2006 en 2007 (opgesplitst per Gewest) ?

1. Combien de délits de fuite ont été enregistrés en 2005,

2006 et 2007 (par Région) ?

2. Kan u meedelen (opgesplitst per Gewest) hoeveel

ongevallen met vluchtmisdrijf er waren in 2005, 2006 en

2007 met :

2. Quel était, par Région, pour les années 2005, 2006 et

2007, le nombre d'accidents avec délit de fuite avec :

a) dodelijke afloop; a) une issue fatale;

b) gewonden; b) des blessés;

c) louter materiële schade ? c) des dommages uniquement matériels ?

3. Hoeveel van deze vluchtmisdrijven bleven onopgelost

(zelfde opsplitsing als vraag 2)?

3. Parmi ces cas de délit de fuite combien n'ont-ils pas pu

être résolus (même répartition qu'à la question 2)?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



470 QRVA 52 49
16-02-2009

4.a) Werd reeds een onderzoek gevoerd naar de oorzaken

van het grote aantal vluchtmisdrijven ?

4.a) Une étude a-t-elle déjà été menée sur les causes du

nombre élevé de délits de fuite?

b) Zo ja, met welke resultaten ? b) Dans l'affirmative, quels en ont été les résultats?

c) Zo neen, waarom niet ? c) Dans la négative, pourquoi une telle étude n'a-t-elle

pas encore été réalisée?

DO 2007200802607

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802607

Question n° 9 de madame la députée Barbara Pas du 15

janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Verkoop van in beslag genomen bestanddelen van crimi-

nele vermogens.

Vente d'avoirs patrimoniaux d'origine criminelle confis-

qués.

Sedert de oprichting van het Centraal Orgaan voor de

Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring (COIV) bij de

wet van 26 maart 2003, kunnen vermogensbestanddelen,

verbonden met misdrijven, gemakkelijker te gelde worden

gemaakt.

Depuis la création, en application de la loi du 26 mars

2003, de l'Organe central pour la saisie et la confiscation

(OCSC), les avoirs patrimoniaux liés à des infractions peu-

vent être vendus plus facilement qu'auparavant.

De administratie van het Kadaster, de Registratie en de

Domeinen (AKRED), die belast is met de uitvoering van

vonnissen, confiscaties en geldboetes, staat in voor de ver-

koop van onder andere onroerende goederen, voertuigen,

vaartuigen, enzovoort uit criminele vermogens.  Het betreft

goederen, die aan waardevermindering onderhevig zijn,

waarvoor de griffies niet in een degelijke bewaring kunnen

voorzien.  De opbrengst wordt nadien aan het COIV

gestort.

L'Administration du cadastre, de l'enregistrement et des

domaines (ACED), qui est chargée de l'exécution de juge-

ments, de confiscations et d'amendes pénales, est responsa-

ble de la vente de biens immobiliers, de véhicules,

d'embarcations, etc. issus de patrimoines d'origine crimi-

nelle. Il s'agit de biens dont la valeur diminue et dont les

greffes ne peuvent assurer la conservation dans de bonnes

conditions. Le produit de ces ventes est ensuite reversé à

l'OCSC.

1. Hoeveel vermogensbestanddelen uit criminele vermo-

gens heeft de dienst AKRED te gelde gemaakt in 2005,

2006 en 2007?

1. Combien d'avoirs patrimoniaux d'origine criminelle

l'ACED a-t-elle réalisés en 2005, 2006 et 2007 ?

2. Over welke vermogensbestanddelen ging het precies? 2. De quels biens s'agissait-il précisément ?

3. Hoe wordt de minimumwaarde, waaronder een goed

niet mag verkocht worden, bepaald?

3. Comment fixe-t-on la valeur minimum en deçà de

laquelle un bien ne peut être vendu ?

4. Welke bedragen werden na de verkopen in 2005, 2006

en 2007 aan het COIV overgemaakt?

4. Quels montant ont-il été versés à l'OCSC à la suite des

ventes réalisées en 2005, 2006 et 2007 ?

DO 2007200802609

Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802609

Question n° 10 de madame la députée Barbara Pas du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het aantal aanvragen tot naamswijziging. Le nombre de demandes de changement de nom.
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De wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voor-

namen maakt het mogelijk om, wanneer aan bepaalde

voorwaarden voldaan is, de naam of voornaam te laten

wijzigen.  De aanvrager moet hiervoor krachtens artikel 2

van bovenvermelde wet een met redenen omkleed verzoek

indienen bij de FOD Justitie.  Deze redenen kunnen van

sociologische, historische, familiale en andere aard zijn.

Pesterijen en integratieproblemen kunnen daarom aanlei-

ding vormen tot een aanvraag tot wijziging van de naam of

voornaam.  Werkgevers durven hun werknemers soms vra-

gen een andere, meer streekeigen naam aan te nemen in

hun contacten met klanten.

La loi du 15 mai 1987 relative aux noms et aux prénoms

autorise la modification du nom ou du prénom lorsque cer-

taines conditions sont remplies. En vertu de l'article 2 de

cette loi, le demandeur doit en adresser la demande moti-

vée au SPF Justice. Les raisons invoquées peuvent être

d'ordre sociologique, historique, familial et autres. Ainsi, le

harcèlement moral et des difficultés d'intégration peuvent

donner lieu à une demande de changement de nom ou de

prénom. Certains employeurs vont parfois jusqu'à deman-

der à leurs collaborateurs de se présenter à leurs clients

sous un autre nom plus familier dans la région concernée.

1. Hoeveel aanvragen tot naamsverandering en hoeveel

aanvragen tot voornaamsverandering werden er ingediend

in 2005, 2006 en 2007 (graag een opdeling per Gewest)?

1. Combien de demandes de changement de nom et com-

bien de demandes de changement de prénom ont été intro-

duites en 2005, 2006 et 2007 (répartition par Région) ?

2. a) Wat zijn de meest voorkomende redenen waarop

een aanvraag tot naamswijziging gestoeld is?

2. a) Quelles raisons sont le plus souvent invoquées pour

demander un changement de nom ?

b) Zijn er in de loop van de afgelopen jaren verschuivin-

gen vast te stellen?

b) Une évolution est-elle perceptible au cours des derniè-

res années ?

3. Hoeveel aanvragen tot naamsverandering werden er in

de jaren 2005, 2006 en 2007 ingediend door personen met

een vreemd klinkende naam (een niet-westers klinkende

naam) (graag een opdeling per Gewest)?

3. Combien de demandes de changement de nom ont été

introduites en 2005, 2006 et 2007 par des personnes por-

tant un nom à consonance non occidentale (répartition par

Région) ?

4. Hoeveel dossiers tot voornaamsverandering en hoe-

veel dossiers tot naamsverandering werden door de minis-

ter in de jaren 2005, 2006 en 2007 goedgekeurd en ter

ondertekening aan de Koning voorgelegd (graag een opde-

ling per Gewest)?

4. Combien de dossiers de changement de prénom et

combien de dossiers de changement de nom ont été

approuvés par le ministre compétent en 2005, 2006 et 2007

et soumis à la signature royale (répartition par Région) ?

5. a) Hoelang duurde de procedure van aanvraag tot

goed- of afkeuring door de minister gemiddeld in de jaren

2005, 2006 en 2007?

5. a) Quelle a été la durée moyenne de la procédure de

demande jusqu'au stade de l'approbation ou du rejet par le

ministre compétent en 2005, 2006 et 2007 ?

b) Als er verschillen zijn, waar zijn deze aan te wijten? b) Si des différences apparaissent, à quels facteurs sont-

elles dues ?

DO 2007200802625

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802625

Question n° 12 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De bij wet opgelegde evaluaties, verslagen en rapporten

van de overheidsadministraties.

Evaluations, comptes rendus et rapports des administra-

tions publiques imposés par la loi.

Bij het tot stand komen van nieuwe wetten wordt niet

zelden aan de administraties de verplichting opgelegd om,

al dan niet jaarlijks, een verslag, evaluatie of rapport aan

bepaalde instanties over te maken.

Il n'est pas rare que les nouvelles lois imposent aux admi-

nistrations de transmettre, que ce soit annuellement ou non,

un compte rendu, une évaluation ou un rapport à certaines

instances.
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In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 4 van 25 janu-

ari 2008 antwoordde de eerste minister dat hij enkel de

gegevens kon verstrekken voor de overheidsdiensten die

onder zijn bevoegdheid vallen en diende ik me te richten

tot alle ministers afzonderlijk (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2007-2008, nr. 11, blz. 1595).

Dans sa réponse à ma question écrite n° 4 du 25 janvier

2008, le premier ministre a répondu qu'il ne pouvait me

fournir que les données concernant les services publics res-

sortissant à sa compétence et que, pour les autres, je devais

m'adresser aux différents ministres séparément (Questions

et Réponses, La Chambre, 2007-2008, n° 11, page 1595).

Kan u dan ook meedelen, wat betreft de departementen

die onder uw bevoegdheid vallen:

Pouvez-vous également me faire savoir, en ce qui

concerne les départements qui ressortissent à votre compé-

tence::

1. a) Welke evaluaties, rapporten of verslagen diene er als

gevolg van een wettelijke verplichting overgemaakt te

worden?

1. a) Quels sont les comptes rendus, évaluations et rap-

ports à transmettre dans la cadre d'une obligation légale? 

b) Kan u voor deze rapporten, evaluaties of verslagen: b) Pouvez-vous également, en ce qui concerne ces rap-

ports, évaluations ou comptes rendus :

- telkens meedelen welke dienst moet instaan voor de

redactie;

- indiquer quel service est responsable de leur rédaction;

- bij welke instantie het rapport zou moeten terechtko-

men;

- préciser l'instance à laquelle ils devraient être transmis;

- of men al dan niet de verplichting is nagekomen en zo

niet, wat de opgelopen vertraging is?

- me dire si cette obligation a déjà été respectée et, dans

la négative, m'indiquer le retard déjà encouru?

2. Het voldoen aan de wettelijke verplichtingen met

betrekking tot de opmaak van allerhande verslagen is dik-

wijls een tijdrovend werk.

2. Satisfaire aux obligations légales en matière d'élabora-

tion de rapports en tout genre prend souvent beaucoup de

temps.

a) Wordt binnen de departementen regelmatig het nut of

de meerwaarde van dergelijke wettelijks verplichtingen

bekeken?

a) L'utilité ou la plus-value de ces obligations légales

sont-elles régulièrement examinées au sein des départe-

ments?

b) Zo ja, wat zijn de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels sont les enseignements de cet

examen?

c) Zo neen, acht u het niet opportuun om die oefening te

maken in het kader van de administratieve vereenvoudi-

ging?

c) Dans la négative, n'estimez-vous pas opportun de pro-

céder à cet exercice dans le cadre de la simplification

administrative?

3. a) Werd reeds beslist om van het opstellen van aller-

hande verslagen, rapporten of evaluaties af te zien?

3. a) A-t-il déjà été décidé de renoncer à la rédaction de

comptes rendus, rapports ou évaluations en tous genres?

b) Zo ja, over welke ging het ? b) Dans l'affirmative, de quels comptes rendus, rapports

ou évaluations s'agissait-il?

DO 2007200802638

Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802638

Question n° 13 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Echtscheidingen en samenwoningen. - Ouders. - Beïnvloe-

ding van kinderen. - Afwijzing contact met de andere

ouder.

Divorces et cohabitations. - Instrumentalisation des

enfants par les parents. - Refus du contact avec l'autre

parent.
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Ik wens te vernemen of er statistieken bijgehouden wor-

den met betrekking tot de vonnissen van zowel de burger-

lijke rechter (jeugdrechter) als de strafrechter waarin wordt

geoordeeld dat een ouder ingevolge een echtscheidingspro-

cedure of na de echtscheiding, of ter gelegenheid van de

beëindiging van de feitelijke of wettelijk samenwoning,

schuldig is aan het aanzetten van de kinderen tot het afwij-

zen van het contact met de andere ouder.  Deze vraag

wordt gesteld in het licht van de stelling van professor

Gardner die stelt dat het zogenaamde "programmeren om

de andere ouder te haten" ingrijpender is dan seksueel mis-

bruik of lichamelijke mishandeling van het kind.  Kan u

eveneens in het kader van deze problematiek meedelen:

Je souhaite savoir s'il existe des statistiques relatives aux

jugements prononcés par le juge civil (juge de la jeunesse)

et le juge pénal dans le cadre desquels un parent est

reconnu coupable d'inciter le(s) enfant(s) à refuser les

contacts avec l'autre parent au cours d'une procédure de

divorce ou après le divorce ou au terme de la cohabitation

de fait ou légale. Selon le professeur Gardner, "la program-

mation incitant à la haine de l'autre parent" est en effet plus

grave que les abus sexuels ou les maltraitances physiques

de l'enfant. Dans le cadre de cette problématique, pouvez-

vous également préciser:

1. Hoe vaak desgevallend een ouder dit misdrijf heeft

begaan en werd bestreft?

1. dans combien de cas un parent a commis ce délit et a

été condamné?

2. Wat zijn de meest voorkomende straffen ter zake? 2. Quelles sont les peines les plus courantes en la matiè-

re?

3. Kan u een cijfer plakken op het aantal vaders, respec-

tievelijk het aantal moeders, die in dit soort zaken werden

veroordeeld?

3. Pouvez-vous communiquer le nombre de pères ou de

mères condamné(e)s dans ce type d'affaires?

4. Kan u duidelijk maken wat de burgerlijke consequen-

ties zijn van de voornoemde bestraffingen, meer bepaald

inhoeverre de hoofdverblijfplaats telkens werd omgedraaid

omwille van het feit dat werd vastgesteld dat de ene ouder

de kinderen tegen de andere ouder opzette?

4. Pouvez-vous préciser quelles sont les conséquences

civiles des condamnations susdites, plus exactement dans

quelle mesure la résidence principale a été modifiée parce

que le parent dressait les enfants contre l'autre parent?

DO 2007200802646

Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200802646

Question n° 14 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Overbevolking. - Personeelstekort. Prisons. - Surpopulation. - Pénurie de personnel.

1. Kan u meedelen in welke gevangenissen er in ons land

zich momenteel een probleem voordoet inzake overbevol-

king en personeelstekorten?

1. Pouvez-vous préciser quelles prisons de notre pays

sont actuellement confrontées à un problème de surpopula-

tion et de pénurie de personnel?

2. a) Kan u een overzicht geven van de cijfers betreffende

capaciteit, bezetting en personeel van alle gevangenissen in

ons land?

2. a) Pouvez-vous donner un aperçu des chiffres relatifs à

la capacité, au taux d'occupation et à l'effectif du personnel

pour l'ensemble des prisons de notre pays?

b) Is het mogelijk om dit overzicht te splitsen volgens de

ligging in de verschillende Gewesten?

b) Pouvez-vous procéder à une répartition selon la locali-

sation dans les différentes Régions?

c) Is het mogelijk om de aanwending van de gevangenis-

sen te vermelden (korte verblijven, gevangenissen voor

langdurig gestraften, en dergelijke)?

c) Pouvez-vous mentionner le type de prison (emprison-

nement de courte durée, longues peines, etc.)

d) Kan er duidelijk vermeld worden in welke gevange-

nissen men met overbevolking kampt?

d) Pouvez-vous préciser clairement quelles prisons sont

confrontées à un problème de surpopulation?

3. Kan u meedelen in welke gevangenissen er zich

momenteel een probleem voordoet inzake personeelste-

kort?

3. Pouvez-vous préciser quelles prisons sont actuelle-

ment confrontées à une pénurie de personnel?
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Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200802649

Question n° 15 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Ophelderingsgraad van misdrijven. Taux d'élucidation des infractions.

Ondanks het feit dat de regering Verhofstadt I het verho-

gen van de ophelderingsgraad van misdrijven in haar

regeerakkoord had genoteerd, werd het in het regeerak-

koord van 2003 geschrapt.  Volgens toenmalig minister

Onkelinx hebben cijfers omtrent de ophelderingsgraad

geen zin.

Alors que le gouvernement Verhofstadt I avait inscrit

l'augmentation du taux d'élucidation des infractions dans

l'accord de gouvernement, cet objectif ne figurait plus dans

l'accord de gouvernement de 2003. De l'avis de la  ministre

de l'époque, Mme Onkelinx, les chiffres relatifs au taux

d'élucidation des infractions n'ont aucun sens.

Nochtans is een eenduidige communicatie rond de ophel-

deringsgraad van misdrijven belangrijk.  Wanneer men een

gevolg wil geven aan de stijgende criminaliteit dan dient

men te betrachten om de gepleegde misdrijven op te helde-

ren.

Pourtant, une communication univoque sur le taux d'élu-

cidation des infractions est importante. Pour lutter contre

l'augmentation de la criminalité, il faut élucider les faits

commis.

In hoeverre werd er door de minister reeds een aanzet

gegeven om - in samenwerking met Binnenlandse Zaken -

te komen tot onafhankelijke misdaadstatistieken waar de

ophelderingsgraad van de feiten in wordt verwerkt?

Dans quelle mesure le ministre a-t-il déjà donné une pre-

mière impulsion pour arriver - en collaboration avec son

collègue de l'Intérieur - à l'élaboration de statistiques indé-

pendantes sur la criminalité où figure le taux d'élucidation

des faits?

DO 2007200802650

Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200802650

Question n° 16 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Cipiers. - Tuchtstraffen. Gardiens de prisons. - Sanctions disciplinaires.

Recentelijk werd bekend dat in twee jaar tijd meer dan

100 cipiers een tuchtstraf hebben gekregen.  In een kran-

tenartikel werd vooral het in de gevangenis smokkelen van

drugs of wapens en het aangaan van een relatie met een

gedetineerde genoemd als reden voor de tuchtstraf.  Bijna

70 % van de overtredingen zou door cipiers in Waalse

gevangenissen zijn begaan.  Zo'n tien procent van de

cipiers zou zijn overgeplaatst, twee cipiers zouden ontsla-

gen zijn.

Nous avons appris récemment qu'en deux ans, une sanc-

tion disciplinaire a été infligée à plus de 100 gardiens de

prison. Un article de presse a révélé que les sanctions disci-

plinaires sont essentiellement motivées par des faits

d'introduction de drogues ou d'armes dans la prison ou par

le fait d'avoir entretenu une relation avec un détenu. Quasi-

ment 70% des infractions ont été commises par des gar-

diens dans des prisons wallonnes. Environ dix pour cent

des gardiens auraient été mutés et deux auraient été licen-

ciés.

1. Kan u een overzicht geven van de belangrijkste en

meest voorkomende redenen om iemand een tuchtstraf te

geven?

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

qui justifient une sanction disciplinaire?

2. Welke sancties voor welke overtredingen werden er

gegeven?

2. Quelles sanctions ont-elles été infligées pour quelles

infractions?

3. Leidt het binnen smokkelen van wapens of drugs niet

automatisch tot ontslag?

3. Le fait d'introduire des armes ou de la drogue en prison

n'entraîne-t-il pas automatiquement le licenciement?

4. Werden er de voorbije jaren cipiers strafrechtelijk ver-

volgd en voor welke feiten?

4. Au cours des dernières années, des gardiens de prisons

ont-ils été poursuivis au pénal et pour quels faits?
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DO 2007200802668

Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200802668

Question n° 18 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Penitentiaire assistenten.- Mutatieaanvragen. Assistants pénitentiaires.- Demandes de mutation.

Statutaire ambtenaren kunnen een mutatie aanvragen

naar een andere inrichting, zo ook penitentiaire assistenten.

Les fonctionnaires statutaires peuvent demander leur

mutation dans une autre institution. Cette possibilité est

donc également ouverte aux assistants pénitentiaires.

Het hele systeem van mutaties roept bij deze penitenti-

aire assistenten wat vragen op, aangezien zij totaal geen

zicht hebben op de behandeling van de mutatieaanvragen.

Le système des mutations dans son ensemble suscite de

nombreuses questions parmi ces assistants pénitentiaires

car ils ignorent tout du traitement des demandes de muta-

tion.

1. a) Hoe wordt door de personeelsdienst DG Penitenti-

aire Instellingen (EPI) te werk gegaan bij het muteren van

de penitentiair beambten ?

1. a) Comment le service du personnel de la Direction

générale Établissements pénitentiaires procède-t-il en

matière de mutation des agents pénitentiaires ?

 b) Wat is de procedure ?  b) Quelle est la procédure ?

 c) Moeten bepaalde termijnen gerespecteerd worden ?  c) Existe-t-il des délais bien déterminés à respecter?

2. a) Hoe wordt de rangorde bepaald ? 2. a) Comment l'ordre est-il établi ?

 b) Wie krijgt voorrang bji een mutatieaanvraag ?  b) Qui est prioritaire dans le cadre d'une demande de

mutation ?

3. a) Bestaat er met het oop op mutatie, een rangschik-

king per gevraagde inrichting ?

3. a) Existe-t-il un classement par institution demandée

en vue d'une mutation?

 b) Zo ja, wordt deze rangschikking (inclusief namen)

bekendgemaakt aan de penitentiair assistent indien deze

erom vraagt ?

 b) Dans l'affirmative, ce classement (nominatif) est-il

communiqué à l'assistant pénitentiaire qui en fait la

demande ?

 c) Zo neen, hoe kan de aanvrager voor mutatie zicht

hebben op de behandeling van de mutatieaanvragen ?

 c) Dans la négative, comment l'agent qui demande sa

mutation peut-il se faire une idée du traitement des deman-

des de mutation ?

4. Zijn er beroepsmogelijkheden voor de penitentiair

assistent als vermoed wordt dat iemand anders in zijn

plaats gemuteerd is en de rangorde dus niet gerespecteerd

werd ?

4. L'assistant pénitentiaire dispose-t-il de possibilités de

recours s'il suspecte qu'une autre personne a été mutée à sa

place et que l'ordre n'a donc pas été respecté ?

5. Hoeveel mensen staan op de personeelsdienst in voor

de behandeling van de mutatieaanvragen ?

5. Combien de personnes, au sein du service du person-

nel, sont responsables du traitement des demandes de

mutation?

6. Zes keer per jaar worden de namen van alle personen

die wensen te muteren ingebracht in een informaticasy-

steem. 

6. Six fois par an, les noms de toutes les personnes sou-

haitant être mutées sont introduits dans un système infor-

matique. 

 a) Waarom gebeurt dit tweemaandelijks ?  a) Pourquoi cette opération est-elle réalisée tous les

deux mois?

 b) Bemoeilijkt deze korte termijn de opvolging van de

aanvragen niet ?

 b) La brièveté de ce délai ne complique-t-elle pas le

suivi des demandes ?

7. Om hoeveel mutatieaanvragen ging het telkens (twee-

maandelijks) in het jaar 2007 en in het jaar 2008 ?

7. Combien de demandes de mutation y a-t-il eues à cha-

que fois (tous les deux mois) en 2007 et en 2008 ?
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Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802667

Question n° 19 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Voorwaardelijke invrijheidstellingen. - Voorwaarden. - Het

verbod om het grondgebied te verlaten.

Libérations conditionnelles. - Conditions. - Interdiction de

quitter le territoire.

In januari 2008 werden drie verdachten van de moord op

Kitty Van Nieuwenhuysen opgepakt.  De 23-jarige politie-

agente werd op 4 december 2007 in Lot doodgeschoten

toen ze was opgeroepen voor een inbraakalarm.

En janvier 2008, les trois auteurs présumés de la fusillade

qui a coûté la vie à Kitty Van Nieuwenhuysen ont été arrê-

tés. Cette policière âgée de 23 ans a été abattue le 4 décem-

bre 2007 à Lot, où elle avait été appelée pour un

cambriolage.

Na de arrestatie kwam aan het licht dat de drie verdach-

ten na de feiten naar het buitenland waren gevlucht en

bovendien bleek dat twee van hen voorwaardelijk vrij

waren.  De minister verklaarde achteraf dat de voorwaar-

delijke vrijlating van die twee individuen volgens de regels

was verlopen.  Vast staat dat de twee personen die voor-

waardelijk vrij waren blijkbaar ongestoord naar het buiten-

land konden vertrekken.

Après l'arrestation, il s'est avéré que les trois suspects

avaient pris la fuite à l'étranger après les faits et qu'en outre

deux des trois suspects  bénéficiaient d'une mesure de libé-

ration conditionnelle. Le ministre a expliqué par la suite

que la libération conditionnelle s'était déroulée dans le plus

parfait respect des règles. Ce qui est sûr, c'est que les deux

personnes en libération conditionnelle ont manifestement

pu partir à l'étranger en toute tranquillité. 

1. a) Is het mogelijk om bij een voorwaardelijke invrij-

heidstelling als voorwaarde op te leggen: "Het verbod om

het grondgebied van België te verlaten"?

1. a) Est-il possible d'accorder une libération condition-

nelle en y associant une interdiction de quitter le territoire

belge ? 

b) Wordt deze voorwaarde überhaupt soms opgelegd? b) Cette condition est-elle effectivement imposée dans

certains cas ? 

c) Worden onze politiediensten en grensposten daarvan

op de hoogte gebracht?

c) Nos services de police et postes-frontières en sont-ils

informés ?

2. Was deze voorwaarde van toepassing op de twee voor-

noemde verdachten?

2. Cette condition était-elle applicable aux deux suspects

susmentionnés ?

3. a) Zijn de twee verdachten met het vliegtuig naar hun

land van herkomst teruggekeerd?

3. a) Les deux suspects ont-ils pris l'avion pour retourner

dans leur pays d'origine ? 

b) Zo ja, waarom werden zij niet gearresteerd op de

luchthaven?

b) Dans l'affirmative, pourquoi n'ont-ils pas été arrêtés à

l'aéroport ? 

4. a) Vanaf wanneer stonden zij eigenlijk geseind? 4. a) Depuis quand étaient-ils signalés ? 

b) Was dat voor of na hun vlucht? b) Etait-ce avant ou après leur fuite ?

DO 2007200802669

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802669

Question n° 20 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Marokkaans-Belgisch terreurleider. Dirigeant terroriste belgo-marocain.

Mijn vraag betreft de Marokkaans-Belgisch terreurleider

die in februari 2008 werd opgepakt door de Marokkaanse

politie.

Ma question a trait au dirigeant terroriste belgo-marocain

arrêté par la police marocaine en février 2008.

Bij de drie "nieuwe Belgen" die gearresteerd werden,

bevond zich onder meer ene Abdelkader Belliraj, waarvan

de Marokkaanse regering stelt dat hij zou betrokken zijn

bij niet minder dan zes moordzaken in België.

Parmi les trois "nouveaux Belges" arrêtés figurait entre

autres un certain Abdelkader Belliraj concernant lequel le

gouvernement marocain affirme qu'il aurait été impliqué

dans pas moins de six meurtres commis en Belgique.
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1. Kan u meedelen over welke moordzaken het gaat? 1. Pourriez-vous nous dire de quels meurtres il s'agit ?

2. Werd deze persoon, naar verluidt sedert 1992 actief in

terroristische milieus, in het oog gehouden door onze vei-

ligheidsdiensten?

2. Nos services de sécurité ont-ils surveillé cet individu

qui, semble-t-il, était actif dans les milieux terroristes

depuis 1992 ?

3. Hoe groot was volgens hen de terroristische dreiging

die van deze persoon uitging?

3. Quelle menace terroriste cet individu représentait-il

selon eux ?

DO 2007200802670

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802670

Question n° 21 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Vervallenverklaring van de Belgische nationaliteit van ver-

oordeelde terroristen.

Actions en déchéance de la nationalité belge à l'égard de

terroristes condamnés.

Naar aanleiding van het oprollen van de Marokkaans-

Belgische terreurbende, onder wie drie "Nieuwe Belgen",

in februari 2008, rijzen een aantal algemene vragen.

Le démantèlement, en février 2008, d'un groupe de terro-

ristes belgo-marocains dont faisaient partie trois " nou-

veaux Belges " appelle plusieurs questions de portée

générale.

1. Is het mogelijk de verblijfsvergunning in te trekken of

de naturalisatie te laten vervallen van veroordeelde terro-

risten die momenteel in Belgische gevangenissen zijn

opgesloten?

1. Est-il possible de retirer à des terroristes condamnés et

actuellement enfermés dans des prisons belges leur titre de

séjour ou d'annuler leur naturalisation ?

2. Is het correct dat tot nu toe zelden of nooit de Belgi-

sche nationaliteit werd afgenomen van wegens terrorisme

veroordeelde "Nieuwe Belgen"?

2. Est-il exact que l'on n'a jamais ou guère prononcé

jusqu'à présent de déchéances de la nationalité belge à

l'égard de " nouveaux Belges " condamnés pour des faits

de terrorisme ?

3. Hoeveel procedures werden ter zake door de parketten

opgestart in de voorbije vijf (of indien mogelijk tien jaar)?

3. Combien de procédures les parquets ont-ils engagées

en la matière au cours des cinq dernières années (ou si pos-

sible au cours des dix dernières années) ?

4. Is uw positief injunctierecht in dergelijke zaken niet

aangewezen indien het parket verzuimt op te treden?

4. En l'absence d'une réaction du parquet, ne serait-il pas

judicieux d'user de votre droit d'injonction positive dans ce

type d'affaires ?

5. a) Is het mogelijk een "Nieuwe Belg" de Belgische

nationaliteit af te nemen na een veroordeling wegens terro-

risme in Marokko (of een ander land buiten de EU)?

5. a) Est-il possible de prononcer la déchéance de la

nationalité belge à l'égard d'un " nouveau Belge " condam-

né pour des faits de terrorisme au Maroc (ou dans un autre

pays hors-UE) ?

b) Wat voor een land binnen de EU? b) Même question pour un État de l'UE.

c) Zo ja, heb u in dergelijke gevallen uw positief injunc-

tierecht al aangewend?

c) Dans l'affirmative, avez-vous déjà usé de votre droit

d'injonction positive dans ce type d'affaires ?

DO 2007200802677

Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200802677

Question n° 22 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Problematiek van de vrouwenbesnijdenis. Problème de l'excision.
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Sinds de inwerkingtreding van de artikelen 409 en vol-

gende van het Strafwetboek op 27 maart 2001 is eender

welke vorm van verminking van de genitaliën van een per-

soon van het vrouwelijk geslacht strafbaar. Volgens

GAMS, een vereniging die zich de problematiek van de

seksuele verminking van vrouwen aantrekt, gaat het aantal

gevallen van vrouwenbesnijdenis in stijgende lijn. In 2006

kwamen er bij de vereniging 415 meldingen binnen over

vrouwenbesnijdenis, hetgeen dubbel zoveel is als in 2005

(De Morgen, 9 februari 2009). In de praktijk zou volgens

GAMS genitale verminking evenwel onbestraft blijven als

gevolg van de onduidelijkheid van de betreffende strafbe-

paling. Er zou geen overeenstemming bestaan over wat nu

precies onder de reikwijdte van de strafbaarstelling valt.

Onder genitale verminking valt immers niet alleen vrou-

wenbesnijdenis uit religieuze of culturele overwegingen.

Het kan ook gaan om schaamlipcorrecties, piercing en zelf

reïnfibulatie, het dichtmaken van de vagina na een beval-

ling.

Depuis l'entrée en vigueur des articles 409 et suivants du

Code pénal le 27 mars 2001, toute forme de mutilation des

organes génitaux d'une personne de sexe féminin est punis-

sable. Selon le GAMS, une association qui s'occupe du

problème des mutilations sexuelles féminines, le nombre

d'excisions est en hausse. En 2006, l'association a reçu 415

déclarations d'excision, soit le double du nombre de décla-

rations reçues en 2005 (De Morgen, 9 février 2009). Dans

la pratique, selon le GAMS, ces mutilations sexuelles res-

teront toutefois impunies en raison du manque de clarté de

la disposition pénale qui s'y rapporte. Il n'y aurait en effet

pas d'accord sur le champ d'application précis de cette

incrimination. Les mutilations sexuelles n'englobent en

effet pas uniquement l'excision basée sur des convictions

religieuses ou culturelles. Elles englobent aussi les correc-

tions des lèvres (de la vulve), les piercings et même la ré-

infibulation, c'est-à-dire la fermeture du vagin après un

accouchement.

1. Deelt u de mening van GAMS inzake de interpretatie-

problemen waartoe de strafbepalingen inzake genitale ver-

minking aanleiding zouden geven?

1. Partagez-vous l'avis du GAMS sur les problèmes

d'interprétation que susciteraient les dispositions pénales

relatives aux mutilations des organes sexuels?

2. Welke evolutie kan er waargenomen worden met

betrekking tot het voorkomen van vrouwenbesnijdenis?

2. Quelle évolution peut-on noter au niveau de l'inci-

dence de l'excision?

3. Is een wijziging van het strafrechtelijke instrumenta-

rium noodzakelijk met het oog op een effectieve bestrij-

ding van de praktijk van de vrouwenbesnijdenis?

3. Une modification de l'arsenal pénal est-elle nécessaire

en vue de permettre une lutte efficace contre la pratique de

l'excision?

4. a) Hoeveel gevallen van genitale verminking werden

sinds de inwerkingtreding van de wet van 28 november

2000 betreffende de strafrechtelijke bescherming van min-

derjarigen op 27 maart 2001 vervolgd?

4. a) Combien de cas de mutilation sexuelle ont été pour-

suivis depuis l'entrée en vigueur de la loi du 28 novembre

2000 relative à la protection pénale des mineurs le 27 mars

2001?

b) Kan u een overzicht geven per gerechtelijk arrondisse-

ment?

b) Pouvez-vous en donner un aperçu par arrondissement

judiciaire?

5. Hoeveel veroordelingen waren er in de diverse arron-

dissementen?

5. Combien de condamnations y a-t-il eu dans les diffé-

rents arrondissements?

DO 2007200802753

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802753

Question n° 23 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal overlijdens in gevangenissen. Nombre de décès dans les prisons.

1. Kan u meedelen hoeveel gevangenen er in 2006 en

2007 overleden zijn in de instelling, opgesplitst per gevan-

genis?

1. Combien de détenus sont décédés en prison en 2006 et

2007, ventilé par établissement pénitentiaire?

2.Hoeveel onder hen stierven als gevolg van medische

redenen?

2. Combien d'entre eux sont décédés à la suite de problè-

mes de santé?

3. Hoeveel onder hen stierven als gevolg van zelfmoord? 3. Combien d'entre eux se sont suicidés?
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DO 2007200802754

Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802754

Question n° 24 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal pogingen tot zelfmoord in gevangenissen. Nombre de tentatives de suicide dans les prisons.

1. Kan u meedelen hoeveel pogingen tot zelfmoord er

geweest zijn onder de gevangenen in 2006 en 2007, opge-

splitst per instelling?

1. Pouvez-vous me communiquer le nombre de tentatives

de suicide recensées parmi les détenus en 2006 et en 2007,

par établissement pénitentiaire ?

2. Hoeveel van deze pogingen hadden de dood tot

gevolg?

2. Combien de ces tentatives de suicide ont entraîné le

décès du détenu ?

DO 2007200802756

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802756

Question n° 25 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het druggebruik in de gevangenissen. Consommation de drogue en prison.

We lezen in de pers dat bijna één gedetineerde op drie

drugs gebruikt.  Zes procent van de gevangenen zegt zelfs

voor het eerst drugs te hebben genomen in de gevangenis.

Deze ontstellende cijfers spruiten voort uit een onderzoek

in opdracht van de dienst Gezondheidszorg Gevangenissen

van Justitie.

La presse a révélé que près d'un détenu sur trois

consomme de la drogue. Six pour cent des détenus décla-

rent même en avoir consommé pour la première fois en pri-

son. Ces chiffres consternants figurent dans une étude

réalisée à la demande du service Soins de santé de l'admi-

nistration pénitentiaire du département de la Justice.

1. Hoeveel gevangenen werden de voorbije drie jaar

betrapt op het gebruik van drugs, opgesplitst per gevange-

nis?

1. Au cours des trois dernières années, combien de déte-

nus ont été pris en flagrant délit de consommer de la dro-

gue ? Pourriez-vous répartir leur nombre par établissement

pénitentiaire ?

2. Hoeveel gevangenen werden de voorbije drie jaar

betrapt op het dealen van drugs opgesplitst per gevange-

nis?

2. Au cours des trois dernières années, combien de déte-

nus ont été pris en flagrant délit de se livrer à un trafic de

drogue ? Pourriez-vous répartir leur nombre par établisse-

ment pénitentiaire ?

3. Hoeveel maal werd de voorbije drie jaar een bezoeker

betrapt op het binnensmokkelen van drugs, opgesplitst per

gevangenis?

3. Au cours des trois dernières années, combien de fois

un visiteur a-t-il été pris en flagrant délit d'introduire de la

drogue en prison ? Pourriez-vous répartir ces faits par éta-

blissement pénitentiaire ?

4. Hoeveel maal werd de voorbije drie jaar een cipier

betrapt op het binnensmokkelen van drugs?

4. Au cours des trois dernières années, combien de fois

un gardien a-t-il été pris en flagrant délit d'introduire de la

drogue en prison ?

5. a) Hoeveel gevangenen moesten wegens een overdosis

drugs afgevoerd worden naar een ziekenhuis, opgesplitst

per gevangenis?

5. a) Combien de détenus ont-ils dû être hospitalisés à la

suite d'une surdose ? Pourriez-vous répartir leur nombre

par établissement pénitentiaire ?

b) In hoeveel gevallen leidde de overdosis tot de dood? b) Dans combien de cas la surdose a-t-elle entraîné la

mort du détenu ?

6. Welke maatregelen heeft u genomen om het drugge-

bruik en de drugssmokkel in de gevangenissen tegen te

gaan?

6. Quelles mesures avez-vous prises  pour juguler la

consommation de drogue et l'introduction de drogue dans

les prisons ?
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DO 2007200802757

Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802757

Question n° 26 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Sancties tegen cipiers. Sanctions contre des gardiens de prison.

Het druggebruik van gedetineerden is problematisch in

ons land. Niet zelden worden drugs, maar ook wapens bin-

nengesmokkeld door de cipiers zelf.

L'usage de drogue par les détenus pose un problème dans

notre pays. Il n'est pas rare que de la drogue, et même des

armes, soient introduites frauduleusement par les gardiens

eux-mêmes.

1. a) Hoeveel cipiers liepen de voorbije drie jaar een

tuchtstraf op wegens het stellen van ongeoorloofde daden,

opgesplitst per gevangenis?

1. a) Combien, par prison, de gardiens ont-ils encouru

l'an dernier une peine disciplinaire pour avoir commis des

actes illicites?

b) In hoeveel gevallen ging het over het binnensmokke-

len van drugs?

b) Dans combien de cas s'agissait-il de l'introduction

frauduleuse de drogue?

c) In hoeveel gevallen ging het over het binnensmokke-

len van wapens?

c) Dans combien de cas s'agissait-il de l'introduction

frauduleuse d'armes?

d) Wat waren de andere aanleidingen voor het nemen van

een tuchtstraf?

d) Quels autres motifs ont donné lieu à des sanctions dis-

ciplinaires?

2. Hoeveel cipiers werden de voorbije drie jaar ontslagen

wegens ongeoorloofde praktijken binnen de gevangenis-

muren, opgesplitst per gevangenis?

2. Combien, par prison, de gardiens de prison ont-ils été

licenciés pour avoir actes illicites commis dans l'enceinte

de la prison au cours des trois dernières années?

DO 2007200802760

Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802760

Question n° 27 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenissen.- Overbevolking. Prisons. - Surpopulation pénitentiaire. 

De overbevolking van de gevangenissen is een realiteit in

ons land, met alle ongenoegen en gevaren van dien.  In het

verleden heeft men een aantal, al dan niet verstandige,

beslissingen genomen om de overbevolking in onze gevan-

genissen tegen te gaan.

La surpopulation pénitentiaire constitue une réalité dans

notre pays, avec tous les inconvénients et dangers qui

s'ensuivent. Dans le passé, des décisions judicieuses ou

non ont été prises pour lutter contre la surpopulation carcé-

rale. 

Kan u een overzicht geven, per gevangenis : Pourriez-vous fournir un aperçu des données suivantes,

par prison:

1. Wat is de normale capaciteit ? 1. Quelle en est la capacité normale?

2. Hoeveel gedetineerden verbleven er de laatste drie jaar

gemiddeld ?

2. Combien de détenus en moyenne y étaient hébergés au

cours des trois dernières années?

3. Welke maatregelen zijn genomen om de overbevol-

king tegen te gaan ?

3. Quelles mesures ont été prises afin de lutter contre

cette surpopulation?

4. Wat was het effect van elk van deze maatregelen ? 4. Quel a été l'effet de chacune de ces mesures?
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DO 2007200802807

Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802807

Question n° 28 de monsieur le député Hagen Goyvaerts

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetgeving. Mise en oeuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de

l'Etat.

De voorbereiding van de nieuwe comptabiliteitswet van

22 mei 2003 vraagt een aantal fundamentele wijzigingen in

de methodologie en de structuur van de vermogenscompta-

biliteit van de Staat.

La préparation de la nouvelle loi sur la comptabilité de

l'Etat du 22 mai 2003 exige un certain nombre de modifica-

tions fondamentales dans la méthodologie et la structure de

la comptabilité patrimoniale de l'Etat. 

Met het FEDCOM-project is het de bedoeling een

nieuwe rijkscomptabiliteit in te voeren en het voorziet

bovendien in de installatie van een ondersteunend compu-

terplatform.

Le projet FEDCOM a pour objectif d'introduire une nou-

velle comptabilité de l'Etat. Il prévoit en outre dans ce

cadre la mise en place d'une plateforme informatique

d'appui.

1. Op welke manier wordt op uw departement momenteel

aan actief financieel beheer gedaan of welke voorbereidin-

gen worden daartoe getroffen?

1. De quelle façon pratique-t-on à l'heure actuelle, au sein

de votre département, une gestion financière active ou

quelles dispositions préparatoires y sont adoptées dans

l'optique d'une telle gestion? 

2. Op welke manier wordt op uw departement aan activa-

beheer gedaan of welke voorbereidingen worden daartoe

getroffen?

2. De quelle façon pratique-t-on à l'heure actuelle, au sein

de votre département, une gestion des actifs ou quelles dis-

positions préparatoires y sont adoptées dans l'optique d'une

telle gestion?

3. Hoeveel personeelsleden zijn er binnen uw departe-

ment hierbij betrokken?

3. Combien de membres du personnel sont affectés à ces

tâches au sein de votre département?

4. Welke budgetten werden er voor de implementatie van

FEDCOM binnen uw departement uitgetrokken?

4. Quels budgets ont été prévus au sein de votre départe-

ment pour la mise en oeuvre du projet FEDCOM?

5. a) Doen er zich binnen uw departement specifieke pro-

blemen voor bij de voorbereidingen van de implementatie

van de dubbele boekhouding?

5. a) Des problèmes spécifiques se posent-ils au sein de

votre département dans le cadre des préparatifs liés à la

mise en oeuvre de la comptabilité en partie double?

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquels?

DO 2007200802844

Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802844

Question n° 29 de madame la députée Linda Vissers du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangeniscapaciteit. - Gevangenispopulatie. Capacité et population carcérales. 

In de strafuitvoering en vooral in het gevangeniswezen

staat onze maatschappij voor zware problemen.  Oude en

nieuwe maatschappelijke problemen wijzen op een onver-

minderde instroom van gevangenen.  De problemen wor-

den acuter naarmate er meer buitenlanders in onze

gevangenissen verblijven.  Er gaan stemmen op om ver-

oordeelden naar het buitenland over te brengen hetzij op

vrijwillige basis, hetzij hen over te brengen naar buiten-

landse gevangenissen die er door ons land gebouwd en

betaald worden.

Notre société est confrontée à de sérieux problèmes en

matière d'exécution des peines et ,surtout , au niveau de

l'organisation du système pénitentiaire. Des problèmes de

société, anciens comme nouveaux, sont responsables d'un

afflux constant de détenus. L'augmentation du nombre de

détenus étrangers complique encore les choses. D'aucuns

préconisent de transférer les détenus vers l'étranger sur une

base volontaire ou encore de les transférer vers des prisons

situées à l'étranger mais qui seraient construites et finan-

cées par notre pays.
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1. Hoeveel Belgen maken deel uit van de totale gevange-

nispopulatie per jaar sinds 2003?

1. Quel a été, par an, le nombre de Belges incarcérés dans

nos prisons depuis 2003?

2. Kan een uitsplitsing gemaakt worden tussen autochto-

nen en genaturaliseerde Belgen steeds per jaar en sinds

2003?

2. Pourriez-vous répartir ces chiffres entre les Belges

autochtones et naturalisés, par an, depuis 2003?

3. Kan een uitsplitsing gemaakt worden binnen de gena-

turaliseerde Belgen volgens land van herkomst dit per jaar

sinds 2003?

3. Pourriez-vous répartir le nombre de Belges naturalisés

selon leur pays d'origine, par an, depuis 2003?

4. Hoeveel gedetineerden werden sinds 2003 in voorlo-

pige vrijheid gesteld?

4. Combien de détenus ont été remis en liberté provisoire

depuis 2003?

5. Hoeveel geïnterneerden werden naar private opvang-

voorzieningen overgebracht en dit per jaar sinds 2003?

5. Combien d'internés ont été transférés vers des établis-

sements d'accueil privés, par an, depuis 2003?

6. Wat is het percentage buitenlanders in onze gevange-

nissen en dit per jaar sinds 2003 en dit opgesplitst per pro-

vincie?

6. Quel a été le pourcentage de détenus étrangers dans

nos prisons, par province et par an, depuis 2003? 

DO 2007200802845

Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802845

Question n° 30 de madame la députée Linda Vissers du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Kinderverdwijningen. - Samenwerking gegevensover-

drachten.

Disparitions d'enfants. - Collaboration en matière d'échan-

ge de données.

België beschikt over een waarschuwingssysteem waarbij

bij een onrustwekkende kinderverdwijning de procureur

snel contact opneemt met de cel verdwijningen van de

federale politie en met Child Focus dat mogelijk opspo-

ringsaffiches verspreidt.

En cas de disparition inquiétante d'enfant, la Belgique

dispose d'un système d'alerte dans le cadre duquel le procu-

reur prend rapidement contact avec la cellule disparitions

de la police fédérale et avec Child Focus qui diffuse alors

le cas échéant des avis de disparition.

1. Welke initiatieven neemt u om de samenwerking over

gegevensoverdrachten met de buurlanden te optimalise-

ren?

1. Quelles initiatives prenez-vous pour optimaliser la col-

laboration avec les pays voisins en ce qui concerne les

échanges de données?

2. Welk initiatief overweegt u te nemen om efficiënter

samen te werken op een kleiner grondgebied dan dat van

de 27 lidstaten om een vermoeidheidseffect te voorkomen

bij de verspreiding van foto's?

2. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre en vue

d'une collaboration plus efficace sur un territoire plus res-

treint que celui des 27 États membres, de manière à éviter

un effet de lassitude en ce qui concerne la diffusion de pho-

tos?

DO 2007200802847

Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802847

Question n° 31 de madame la députée Linda Vissers du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Staking gevangeniscipiers. Grève des gardiens de prison.

Er ging de jongste maanden veel aandacht naar een mini-

mumbezetting in geval van staking van de cipiers.  Wan-

neer het gevangenispersoneel staakt, is het nu nog de

politie die moet instaan voor de bewaking.

La question d'une occupation minimale en cas de grève

des gardiens des prisons a été abondamment abordée au

cours des derniers mois.  Lorsque le personnel pénitentiai-

re se met en grève, il incombe aujourd'hui encore à la

police d'assurer la surveillance.
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De bewaking verloopt volgens een fasenplan waarbij in

een eerste fase na een incident ervoor gezorgd wordt dat de

dienstverlening gegarandeerd blijft maar dat er binnen de

twee dagen een gesprek volgt met de plaatstelijke directie

en/of de overheid. 

La surveillance s'effectue conformément à un plan phasé

qui prévoit qu'en cas d'incident, il convient dans un pre-

mier temps de veiller à garantir le service mais également

d'organiser dans les deux jours un entretien avec la direc-

tion et/ou les autorités locales. 

Fase twee houdt een zestal dagen in waarbinnen een

oplossing gezocht en verwacht wordt.

La deuxième phase couvre une période de six jours à

consacrer à la recherche d'une solution.

Volgt er geen oplossing dan volgt automatisch fase drie :

algemene staking.

L'absence de solution donne automatiquement lieu à la

troisième phase : la grève générale.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal stakingen

van de cipiers en dit per gevangenis voor de jaren 2005,

2006 en 2007 ?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu, par prison, du nom-

bre de grèves organisées par les gardiens en 2005, en 2006

et en 2007 ?

2. Welke redenen liggen aan de basis van de stakingen

van de cipiers ?

2. Quels en étaient les motifs ?

3. Waarom werd er in het verleden geen gevolg gegeven

aan hun gewettigde verzuchtingen ? 

3. Pourquoi n'a-t-on pas, précédemment, rencontré les

revendications légitimes des gardiens ? 

4. Welk gebruik overweegt u te maken van de overleg-

procedures om de werkomstandigheden en inzonderheid

de veiligheid van de cipiers te waarborgen ?

4. Quel usage comptez-vous faire des procédures de

concertation pour garantir les conditions de travail et en

particulier la sécurité des gardiens ?

DO 2007200802934

Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802934

Question n° 32 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Babylijkjes. Cadavres de bébés.

De aanleiding tot deze vraag is natuurlijk de dramatische

vondst van een babylijkje op de strand van Oostende enige

tijd geleden.  Het krijgen van kinderen is voor de meeste

vrouwen een bron van bijzonder veel geluk, maar andere

moeders, ouders, doen om allerlei redenen bijzonder veel

moeite om van het nieuwgeboren kind af te geraken.

C'est évidemment la découverte dramatique, il y a quel-

que temps, du corps d'un nouveau-né sur la plage

d'Ostende qui m'amène à vous poser cette question. Si

avoir des enfants constitue, pour la plupart des femmes,

une source de bonheur, d'autres mères et parents s'effor-

cent, pour des raisons diverses, de se débarrasser par tous

les moyens de leur nouveau-né.

1. Hoeveel dode baby's werden er tijdens de jongste vijf

jaar in ons land gevonden?

1. Combien de cadavres de bébés ont été découverts en

Belgique au cours des cinq dernières années?

2. a) Kan u ook een idee geven van de omstandigheden

waarin de dode baby's werden gevonden?

2. a) Pourriez-vous fournir des indications quant aux cir-

constances dans lesquelles les cadavres ont été découverts?

b) Was dit in een vuilniszak aan het strand, in toiletten,

enzovoort?

b) Se trouvaient-ils dans un sac poubelle abandonné sur

la plage, dans des toilettes, etc?

3. Kan u ook een idee geven van de omstandigheden

waarin deze baby's stierven?

3. Pourriez-vous fournir des indications quant aux cir-

constances de la mort de ces bébés ?

4. a) Hoeveel van deze zaken werden "opgelost"? 4. a) Combien d'affaires ont été "élucidées"?

b) In hoeveel dossiers werd uiteindelijk de moeder terug-

gevonden?

b) Dans combien de dossiers la mère a-t-elle finalement

été retrouvée?

c) In hoeveel zaken kwamen de natuurlijke ouders ach-

teraf aangifte doen van het omkomen van de baby?

c) Dans combien de dossiers les parents naturels ont-ils

ultérieurement effectué une déclaration de décès de leur

bébé?
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Gelieve de antwoorden op de verschillende vragen uit te

splitsen over de verschillende jaren.

Pourriez-vous me fournir toutes ces données par année?

DO 2007200802935

Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802935

Question n° 33 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Drugs in de gevangenissen. Consommation de drogue en prison.

Verschillende kranten meldden recentelijk (De Morgen,

12 oktober 2007) dat "bijna een op de drie gedetineerden

aan de drugs zit. Meestal is dat cannabis maar er worden

ook heroïne en verboden geneesmiddelen gebruikt". Stu-

dies sinds 2000 wijzen trouwens steeds "hetzelfde relatief

hoog niveau van drugsgebruik aan", aldus een woordvoer-

der van het drugsbeleid in de gevangenissen.

Nous avons pu lire récemment dans différents quotidiens

(et notamment dans le journal De Morgen du 12 octobre

2007) que pratiquement un détenu sur trois serait toxico-

mane. Le cannabis est la drogue la plus  souvent consom-

mée, mais l'héroïne et certains médicaments interdits

figurent également au rang des produits consommés. Par

ailleurs, selon un porte-parole de la politique de lutte

contre les drogues dans les prisons, il ressort systématique-

ment des études menées depuis 2000 que le niveau de

consommation  de drogues est relativement élevé.

Wat het gevangeniswezen het meeste zorgen baart, zijn

de 12% gevangenen die harddrugs, voornamelijk heroïne,

gebruiken. Ondanks feit dat sommige gevangenisbesturen

het cannabisgebruik oogluikend toestaan "omdat het ook

buiten de gevangenismuren wordt gedoogd", is de woord-

voerder toch overtuigd van het problematische van drugge-

bruik binnen de gevangenismuren, omdat "het leidt tot

bendevorming, afpersing, agressie en geweld". Ondanks

het feit dat er, opnieuw volgens de woordvoerder, "onvol-

doende middelen zijn om het probleem aan te pakken", wil

men toch streven naar drugsvrije centra.

L'administration pénitentiaire est surtout préoccupée par

les 12 % de détenus qui consomment des drogues dures,

principalement de l'héroïne. Bien que certaines directions

pénitentiaires permettent tacitement la consommation de

cannabis étant donné que celle-ci est également tolérée en

dehors des prisons, le porte-parole est toutefois convaincu

du fait que la consommation de drogue en prison constitue

bel et bien un problème du fait qu'elle conduit à des prati-

ques de constitution de bandes, de racket, d'agression et de

violence. Le porte-parole ajoute encore que même si les

moyens pour lutter contre ce problème manquent, l'objectif

reste néanmoins de bannir toute drogue des centres péni-

tentiaires.

1. Welk bedrag wordt jaarlijks uitgetrokken voor het aan-

pakken van het drugsprobleem in de Belgische gevange-

nissen?

1. Quel montant est-il consacré annuellement à la lutte

contre le problème de la drogue dans les prisons belges ?

2. a) Worden er drugscontroles georganiseerd in de

gevangenissen?

2. a) Des contrôles anti-drogues sont-ils organisés dans

les prisons ?

b) Zo ja, hoeveel in de jaren 2005-2006-2007? b) Dans l'affirmative, combien de contrôles ont-ils eu lieu

en 2005, 2006 et 2007 ?

3. a) Op welke manier worden deze drugscontroles uitge-

voerd?

3. a) Comment ces contrôles sont-ils menés ?

b) Worden de gevangenen op voorhand verwittigd dat er

drugscontroles worden uitgevoerd?

b) Les détenus sont-ils prévenus à l'avance des contrôles

anti-drogues ?

4. a) Door wie worden deze drugscontroles uitgevoerd? 4. a) Par qui ces contrôles anti-drogues sont-ils menés?

b) Door de cipiers? b) Par les gardiens de prison ?

5. a) Is er samenwerking met de politionele diensten? 5. a) Une collaboration avec les services de police est-

elle prévue ?
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b) Worden gegevens van drugshandel binnen en buiten

de gevangenismuren aan de politie doorgegeven?

b) Les données relatives au trafic de drogue à l'intérieur

et à l'extérieur des prisons sont-elles transmises à la police

?

6. a) Worden drugsdelecten bestraft? 6. a) Les délits de drogue sont-ils sanctionnés ?

b) Op welke manier? b) Comment ?

c) Worden ze verder opgevolgd? c) Un suivi est-il assuré ?

DO 2007200802938

Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802938

Question n° 34 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

FOD Justitie. - Strafinrichtingen. - Personeel. - Taalaan-

horigheid.

SPF Justice. - Etablissements pénitentiaires. - Personnel. -

Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook een

belangrijk principe in de politiek.  Het is belangrijk om

regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht in ons

land gerespecteerd wordt.  Belangrijk omdat alleen taale-

venwicht bepaalde uitwassen uit het verleden kan proberen

te vermijden.

Mesurer c'est savoir, dit le proverbe. Ce principe s'appli-

que également en politique. Ainsi, il est important de véri-

fier régulièrement dans quelle mesure l'équilibre

linguistique est respecté dans notre pays. Seul le respect de

l'équilibre linguistique est en effet de nature à permettre

d'éviter le cas échéant certaines dérives du passé. 

Daarom volgende concrete vragen over de Strafinrichtin-

gen van de FOD Justitie:

Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions suivan-

tes à propos des établissements pénitentiaires du SPF Jus-

tice:

1.a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol?

1. a) En 2005, combien de membres du personnel nom-

més appartenaient  au rôle linguistique néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? b) Combien appartenaient au rôle linguistique français?

2.Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er tot de

Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taalrol?

2. En 2006, combien de membres du personnel nommés

appartenaient respectivement au rôle linguistique néerlan-

dais et au rôle linguistique français?

3.Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007.

4.a) Hoeveel contractuelen in de Strafinrichtingen van de

FOD Justitie rekent men in 2005 tot de Nederlandstalige

taalrol?

4. a) En 2005, combien de contractuels travaillant dans

les établissements pénitentiaires du SPF Justice étaient

considérés comme appartenant au rôle linguistique néer-

landais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? b) Combien étaient considérés comme appartenant au

rôle linguistique français?

5.Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2006?

6.Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007?
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Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802939

Question n° 35 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het Penitentiair Onderzoeks- en Klinisch Observatiecen-

trum. - Ambtenaren. - Taalaanhorigheid.

Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clinique.

- Personnel. - Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook een

belangrijk principe in de politiek.  Het is belangrijk om

regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht in ons

land gerespecteerd wordt.  Belangrijk omdat alleen taale-

venwicht bepaalde uitwassen uit het verleden kan proberen

te vermijden.

Mesurer c'est savoir, dit le proverbe. Ce principe s'appli-

que également en politique. Ainsi, il est important de véri-

fier régulièrement dans quelle mesure l'équilibre

linguistique est respecté dans notre pays. Seul le respect de

l'équilibre linguistique est en effet de nature à permettre

d'éviter le cas échéant certaines dérives du passé. Pourriez-

vous dès lors me fournir les précisions suivantes à propos

du Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clini-

que:

Daarom volgende concrete vragen over het Penitentiair

Onderzoeks- en Klinisch Observatiecentrum:

1. a) En 2005, combien de membres du personnel nom-

més appartenaient  au rôle linguistique néerlandais?

1.a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol?

b) Combien appartenaient au rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 2. En 2006, combien de membres du personnel nommés

appartenaient respectivement au rôle linguistique néerlan-

dais et au rôle linguistique français?

2.Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er tot de

Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taalrol?

3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007.

3.Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 4. a) En 2005, combien de contractuels travaillant au

Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clinique

étaient considérés comme appartenant au rôle linguistique

néerlandais?

4.a) Hoeveel contractuelen in het Penitentiair Onder-

zoeks- en Klinisch Observatiecentrum rekent men in 2005

tot de Nederlandstalige taalrol?

b) Combien étaient considérés comme appartenant au

rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2006?

5.Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007?

6.Idem als hierboven, maar dan voor 2007.

DO 2007200802940

Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802940

Question n° 36 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het Penitentiair Onderzoeks- en Klinisch Observatiecen-

trum. - Ambtenaren. - Taalaanhorigheid.

Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clinique.

- Personnel. - Appartenance linguistique.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

487

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook een

belangrijk principe in de politiek.  Het is belangrijk om

regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht in ons

land gerespecteerd wordt.  Belangrijk omdat alleen taale-

venwicht bepaalde uitwassen uit het verleden kan proberen

te vermijden.

Mesurer c'est savoir, dit le proverbe. Ce principe s'appli-

que également en politique. Ainsi, il est important de véri-

fier régulièrement dans quelle mesure l'équilibre

linguistique est respecté dans notre pays. Seul le respect de

l'équilibre linguistique est en effet de nature à permettre

d'éviter le cas échéant certaines dérives du passé. Pourriez-

vous dès lors me fournir les précisions suivantes à propos

du Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clini-

que:

Daarom volgende concrete vragen over het Penitentiair

Onderzoeks- en Klinisch Observatiecentrum:

1. a) En 2005, combien de membres du personnel nom-

més appartenaient  au rôle linguistique néerlandais?

1.a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol?

b) Combien appartenaient au rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 2. En 2006, combien de membres du personnel nommés

appartenaient respectivement au rôle linguistique néerlan-

dais et au rôle linguistique français?

2.Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er tot de

Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taalrol?

3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007.

3.Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 4. a) En 2005, combien de contractuels travaillant au

Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clinique

étaient considérés comme appartenant au rôle linguistique

néerlandais?

4.a) Hoeveel contractuelen in het Penitentiair Onder-

zoeks- en Klinisch Observatiecentrum rekent men in 2005

tot de Nederlandstalige taalrol?

b) Combien étaient considérés comme appartenant au

rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2006?

5.Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007?

6.Idem als hierboven, maar dan voor 2007.
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Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200802970

Question n° 37 de madame la députée Carina Van

Cauter du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gevangenissen. - Ontsnappingspogingen. - Ontsnappin-

gen.

Prisons. - Tentatives d'évasion. - Évasions.

Tijdens de vorige zitting werden reeds vragen gesteld

met betrekking tot het aantal ontsnappingen en ontsnap-

pingspogingen in gevangenissen in ons land.  De minister

bevestigde toen dat maatregelen werden genomen om ont-

vluchtrisico's te beperken.

Sous la précédente législature, des questions ont déjà été

posées concernant le nombre d'évasions et de tentatives

d'évasion dans les prisons belges. À l'époque, la ministre

avait confirmé que des mesures avaient été prises pour

limiter les risques d'évasion.  

Kan u voor de jaren 2005 en 2006 meedelen: Pour les années 2005 et 2006, pourriez-vous préciser :

1. Hoeveel ontsnappingspogingen werden vastgesteld? 1. combien de tentatives d'évasion ont été enregistrées ?

2. Hoeveel effectieve ontsnappingen hadden er plaats en

hoeveel ontsnapte gevangenen werden opnieuw ingere-

kend?

2. combien de cas d'évasion ont été enregistrés et com-

bien de détenus évadés ont été repris ? 
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3. Hoelang duurde het gemiddeld vooraleer een ont-

snapte gevangene opnieuw kon worden ingerekend?

3. Qqelle est la durée moyenne de la cavale d'un détenu

avant qu'il soit repris ?

DO 2007200802971

Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200802971

Question n° 38 de madame la députée Carina Van

Cauter du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gevangenisstraffen.- Selectief optreden.- Allochtone ver-

dachten.

Peines d'emprisonnement.- Comportement sélectif.- Sus-

pects allochtones.

Allochtone verdachten krijgen sneller een gevangenis-

straf dan Belgische, omdat de justitie selectief is en etni-

sche minderheidsgroepen viseert.  Tot deze bevinding

komen Belgische criminologen van de VUB.

Selon des criminologues belges de la VUB, les suspects

allochtones se voient plus rapidement infliger une peine de

prison que les suspects belges, la justice se montrant plus

sévère vis-à-vis des minorités ethniques.

Noord-Afrikaanse verdachten zouden sneller in de

gevangenis belanden dan Belgische verdachten.

C'est ainsi que des suspects d'origine nord-africaine se

retouveraient plus rapidement en prison que des suspects

belges. 

Voornamelijk jongeren van Marokkaanse origine zouden

worden geviseerd.  Dit zou zich uiten in meer identiteits-

controles door politiediensten en anderzijds snellere

gevangenisstraffen door de magistraten. 

Les jeunes d'origine marocaine seraient particulièrement

visés. Ils sont plus fréquemment soumis à des contrôles

d'identité par les services de police et les magistrats leur

infligeraient plus rapidement des peines de prison.

1) Bestaan er hieromtrent cijfers ? 1) Dispose-t-on de chiffres à cet égard? 

2) Kunnen we inderdaad spreken van een selectief optre-

den zowel op niveau van politie, parket als van magistraten

?

2) Peut-on effectivement parler de comportement sélectif

dans le chef de la police, du parquet ou encore des magis-

trats? 

DO 2007200802996

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802996

Question n° 39 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Betalingsachterstallen van de verschillende categorieën

schuldeisers.

Arriéré de paiement des différentes catégories de créan-

ciers.

1. Kunt u het bedrag van de betalingsachterstallen van

het departement Justitie meedelen voor :

1. Pouvez-vous indiquer quel est le montant des arriérés

de paiement du département de la Justice pour:

a) de gerechtsdeskundigen; a) les experts judiciaires;

b) de huurgelden voor lokalen die door de FOD diensten

Justitie betrokken worden;

b) les loyers pour les locaux occupés par des services du

SPF Justice;

c) de door de parkettten bevolen takeldiensten voor het

wegslepen van voertuigen?

c) les dépanneurs requis pour les déplacements de véhi-

cules ordonnés par les parquets?

2. Kunt u die gegevens per gerechtelijk arrondissement

meedelen?

2. Pourriez-vous fournir ces données, arrondissement

judiciaire par arrondissement judiciaire?
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Vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803066

Question n° 46 de madame la députée Clotilde Nyssens

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Dove mensen met psychische stoornissen. - Gebrek aan

opvang.

Personnes sourdes avec troubles psychiatriques. - Absence

de place.

In de media verscheen onlangs het trieste verhaal van een

23-jarige dove jongeman met psychische stoornissen, die

men zou hebben opgesloten in een inrichting tot bescher-

ming van de maatschappij waar gevaarlijke geesteszieken

verblijven en waar geen voorzieningen zijn voor doofstom-

men. Het gaat om een bijzonder schrijnend geval, aange-

zien deze jongeman niet kan communiceren, ook niet in

gebarentaal, want hij beheerst geen gebarentaal. Hij

gebruikt zijn eigen codes om te communiceren. 

Les médias se sont faits récemment l'écho du cas malheu-

reux d'un jeune homme de 23 ans, sourd profond, présen-

tant des troubles d'ordre psychiatrique, qui aurait été

enfermé dans un établissement de défense sociale où rési-

dent des malades mentaux dangereux et où rien n'est prévu

pour les sourds-muets.  Ce cas est particulièrement drama-

tique car ce jeune homme est incapable de communiquer,

même dans la langue des signes, car il ne comprend pas ce

langage.  Il utilise ses propres codes.

Dit tragische geval is evenwel symptomatisch voor een

groot structureel probleem: het is absoluut noodzakelijk

dat er in België gespecialiseerde plaatsen in de psychiatrie

worden gecreëerd voor de specifieke opvang van doof-

stommen met een psychische stoornis, die al dan niet een

gevaar vormen voor de samenleving. Er bestaat voor dit

ziektebeeld momenteel geen gespecialiseerde opvang in

België.

Au-delà de ce cas individuel très malheureux, il y a un

gros problème structurel: il est indispensable de créer en

Belgique des lits spécialisés en psychiatrie permettant un

accueil spécifique des sourds qui souffrent de troubles

mentaux et qui, pour certains d'entre eux, peuvent présen-

ter un danger pour la société.  Il n'y a pas de centre adapté

pour ce genre de pathologie en Belgique.

Geesteszieken horen in het algemeen niet thuis in de

gevangenis. Ze moeten een behandeling kunnen krijgen die

aangepast is aan hun ziekte.

De manière générale, la place des personnes souffrant de

troubles mentaux n'est pas en prison.  Ils doivent pouvoir

bénéficier de traitements adaptés à leur pathologie.

1. De vorige minister van Justitie had een plan opgesteld

waarmee het aantal geïnterneerden in de strafinrichtingen

met 228 verminderd zou kunnen worden. Bedoeling is om

de 800 plaatsen in de gevangenissen die op dit moment

ingenomen worden door geesteszieken, vrij te maken.

1. La précédente ministre de la Justice avait lancé un plan

qui aurait permis de diminuer de 228 unités le nombre

d'internés présents dans les établissements pénitentiaires,

avec pour objectif de libérer les 800 places de prison

actuellement occupées par des personnes souffrant de trou-

bles mentaux.

Zal u verder uitvoering geven aan dit beleidsvoornemen? Continuerez-vous à vous inscrire dans cette perspective?

2. a) Hoe denkt u het probleem van de specifieke begelei-

ding van doven met psychische stoornissen, die al dan niet

mogelijk een gevaar vormen voor de samenleving, op te

lossen? 

2. a) Quelle solution préconisez-vous quant à l'accueil

spécifique des sourds qui souffrent de troubles mentaux et

qui, pour certains d'entre eux, peuvent présenter un danger

pour la société?

b) Is het niet wenselijk om bijzondere opvangcentra in te

richten?

b) N'est-il pas opportun de prévoir des lieux d'accueil

spécifiques?

c) Welke oplossingen staat u voor in deze aangelegen-

heid?

c) Que préconisez-vous à cet égard?
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Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803067

Question n° 47 de madame la députée Clotilde Nyssens

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Gedetineerden. - Reclassering. Détenus. - Reclassement.
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Wat de uitvoeringsmodaliteiten van de vrijheidsstraffen

van meer dan drie jaar betreft, bepaalt artikel 48 van de wet

van 17 mei 2006 dat het dossier van de veroordeelde een

sociaal reclasseringsplan dient te bevatten waaruit zijn per-

spectieven op reclassering blijken.

En ce qui concerne les modalités d'exécution des peines

privatives de liberté de plus de trois ans, l'article 48 de la

loi du 17 mai 2006 dispose que les dossiers doivent conte-

nir un plan de réinsertion sociale indiquant les perspectives

de réinsertion du condamné.

Artikel 9, § 2, van de basiswet van 12 januari 2005

betreffende het gevangeniswezen en de rechtspositie van

de gedetineerden bepaalt dat de tenuitvoerlegging van de

vrijheidsstraf onder meer gericht is op "de rehabilitatie van

de veroordeelde en op de geïndividualiseerde voorberei-

ding van zijn re-integratie in de vrije samenleving". Artikel

9, § 3, schrijft expliciet voor dat de veroordeelde in de

gelegenheid wordt gesteld "constructief mee te werken aan

de realisering van het individueel detentieplan, bedoeld in

titel IV, hoofdstuk II". Dit artikel 9 is reeds in werking

getreden.   

L'article 9, § 2 de la loi de principes du 12 janvier 2005

concernant l'administration pénitentiaire ainsi que le statut

juridique des détenus, prescrit que l'exécution de la peine

privative de liberté est notamment axée sur "la réhabilita-

tion du condamné et sur la préparation de manière person-

nalisée, de sa réinsertion dans la société libre".  L'article 9,

§ 3 prescrit explicitement que le condamné se voit offrir la

possibilité de "collaborer de façon constructive à la réalisa-

tion du plan de détention individuel visé au titre IV, chapi-

tre II".  Cet article 9 est déjà entré en vigueur.

In het jaarverslag 2006 van de Federale ombudsman

wordt erop gewezen dat het momenteel kan gebeuren dat,

wanneer de uitwerking van het reclasseringsplan de mede-

werking van de Gemeenschappen en/of Gewesten vereist,

een gedetineerde de facto in de onmogelijkheid wordt

geplaatst om aan de voorwaarden van de wet te voldoen.

Dit is met name het geval wanneer een behandeling in een

ziekenhuis noodzakelijk blijkt voor de reclassering en de

ziekenhuizen die onder de bevoegdheid van de Gemeen-

schappen of de Gewesten vallen, weigeren de gedetineerde

op te nemen. De Federale ombudsman beveelt aan de

nodige maatregelen te nemen opdat de gedetineerde daad-

werkelijk de kans krijgt om zijn reclassering voor te berei-

den. Dit houdt in dat de federale Staat doelmatige en

doeltreffende samenwerkingsakkoorden met de bevoegde

Gemeenschappen en/of Gewesten dient af te sluiten.

Le rapport 2006 du médiateur fédéral indique qu'actuel-

lement, il peut arriver qu'un détenu ne puisse de facto satis-

faire aux conditions posées par la loi lorsque la réalisation

du plan de reclassement requiert la collaboration des Com-

munautés et/ou des Régions.  C'est notamment le cas

quand le reclassement nécessite un traitement en milieu

hospitalier et que les hôpitaux qui relèvent des Commu-

nautés ou des Régions refusent de prendre en charge le

détenu.  Le médiateur recommande de prendre les mesures

nécessaires pour que le détenu ait la possibilité effective de

préparer son reclassement.  Cela implique que l'Etat fédé-

ral conclue des accords de coopération efficients et effica-

ces avec les Communautés et/ou Régions compétentes.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de

samenwerkingsakkoorden die met de Gemeenschappen of

Gewesten dienen gesloten te worden om de reclassering

van de gedetineerden metterdaad mogelijk te maken? 

1. Quel est l'état de la situation concernant les accords de

coopération nécessaires avec les Communautés ou les

Régions our permettre le reclassement effectif des détenus?

2. Hoe staat het meer bepaald met de reclassering van

mensen met psychische stoornissen die een specifieke

behandeling vereisen? 

2. En particulier quelle est la situation en matière de

reclassement des personnes présentant des troubles psy-

chiatriques nécessitant des traitements spécifiques?

3. Wanneer zal titel IV betreffende de detentieplanning,

en in het bijzonder hoofdstuk II betreffende het individueel

detentieplan, van voormelde basiswet van 12 januari 2005

in werking treden? 

3. Pouvez-vous m'indiquer quand le titre IV de la loi pré-

citée de principes du 12 janvier 2005 concernant la planifi-

cation de la détention, en particulier le chapitre 2

concernant le plan de détention individuel, est susceptible

d'entrer en vigueur?
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Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803080

Question n° 48 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

la Justice :

Administratieve sancties. - Artikel 119, § 8 en § 8 van de

nieuwe gemeentewet. 

Sanctions administratives. - Article 119, § 8 et § 8 de la

nouvelle loi communale.

Artikel 119bis, § 8, tweede lid van de nieuwe gemeente-

wet bepaalt het volgende:

L'article 119bis, § 8, alinéa 2 de la nouvelle loi commu-

nale dispose que:

"Indien de inbreuk bestraft kan worden met een admini-

stratieve sanctie bedoeld in § 2, tweede lid, 1° of met een

straf bepaald door de artikelen 526, 537, 545, 559, 1°, 561,

1° en 563, 2° en 3° van het Strafwetboek, beschikt de pro-

cureur des Konings over een termijn van twee maanden, te

rekenen van de dag van de ontvangst van het origineel van

het proces-verbaal, om de ambtenaar in te lichten dat een

opsporingsonderzoek of een gerechtelijk onderzoek werd

opgestart, vervolging werd ingesteld, dan wel dat hij oor-

deelt het dossier te moeten seponeren bij gebrek aan toerei-

kende bezwaren. Deze mededeling doet de mogelijkheid

vervallen voor de ambtenaar om een administratieve geld-

boete op te leggen.

"Si l'infraction est passible d'une sanction administrative,

visée au § 2, alinéa 2, 1° ou d'une peine prévue par les arti-

cles 526,537, 545, 559, 1°, 561, 1° et 563, 2° et 3° du Code

pénal, le procureur du Roi dispose d'un délai de deux mois,

à compter du jour de la réception de l'original du procès-

verbal, pour informer le fonctionnaire (sanctionnateur)

qu'une information ou une instruction a été ouverte ou que

des poursuites ont été entamées ou qu'il estime devoir clas-

ser le dossier à défaut de charges suffisantes.  Cette com-

munication éteint la possibilité pour le fonctionnaire

d'imposer une amende administrative.

Vóór het verstrijken van deze termijn kan de ambtenaar

geen administratieve geldboete opleggen. Na het verstrij-

ken ervan kunnen de feiten enkel nog administratiefrechte-

lijk worden bestraft. De ambtenaar kan evenwel een

administratieve geldboete opleggen vooraleer deze termijn

is verstreken indien de procureur des Konings heeft laten

weten dat, zonder het materieel element van de overtreding

in twijfel te trekken, hij geen gevolg aan de feiten zal

geven."

Le fonctionnaire ne peut infliger l'amende administrative

avant l'échéance de ce délai.  Passé celui-ci, les faits ne

pourront être sanctionnés que de manière administrative.

Le fonctionnaire peut, cependant, infliger une amende

administrative avant l'échéance de ce délai si, avant l'expi-

ration de celui-ci, le procureur du Roi, sans remettre en

cause la matérialité de l'infraction, a fait savoir qu'il ne

réservera pas de suite aux faits.".

Artikel 119, § 8bis stelt daarenboven het volgende: Par ailleurs l'article 119, § 8bis précise que:

"Indien buiten de gevallen van samenloop vermeld in §

7, een feit zowel een strafrechtelijke als een administratief-

rechtelijke inbreuk vormt, dient te worden gehandeld vol-

gens de procedures die gelden voor inbreuken bedoeld in

de artikelen van boek II, titel X van het Strafwetboek en de

artikelen 526, 537 en 545 van het Strafwetboek."

"Si, en dehors des cas de concours mentionnés au § 7, un

fait constitue à la fois une infraction pénale et une infrac-

tion administrative, les procédures prévues pour les infrac-

tions visées aux articles du Livre II, titre X du Code pénal

et aux articles 526, 537 et 545 du Code pénal, sont d'appli-

cation".

Uit deze twee bepalingen volgt dat het parket, wat de

voornoemde artikelen betreft, feitelijk twee maanden de

tijd heeft om stappen te doen. 

Il résulte de ces deux dispositions que, pour les articles

énoncés, le Parquet dispose en fait de deux mois pour réa-

gir.

1. Is die termijn van twee maanden waarover het parket

beschikt om te reageren, ook van toepassing indien er in de

gemeente waar zich de feiten hebben voorgedaan, niet bij

politieverordening in een administratieve sanctie werd

voorzien voor de inbreuken bedoeld in de artikelen 526,

537, 545, 559, 1°, 561, 1° en 563, 2° en 3° van het Straf-

wetboek?

1. Pourriez-vous communiquer si ce délai de deux mois

dont dispose le Parquet pour réagir, est également d'appli-

cation s'il n'existe pas, dans la commune où les faits se sont

produits, une ordonnance de police prévoyant une sanction

administrative pour les infractions visées aux articles 526,

537, 545, 559, 1°, 561, 1° et 563, 2° et 3° du Code pénal?
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2. Zo ja, vreest u niet dat de maatregel, die ertoe strekte

het werk van de parketten te verlichten, gelet op de hoge

werklast van sommige parketten de straffeloosheid van de

daders uiteindelijk net in de hand werkt, en tot gevolg heeft

dat het nu helemaal onmogelijk wordt de slachtoffers in de

praktijk schadeloos te stellen? De meeste slachtoffers ver-

wacht doorgaans van het parket dat het daders opspoort en

laat berechten, alvorens zich zelf burgerlijke partij te stel-

len teneinde een schadeloosstelling te verkrijgen.

2. Si la réponse  à la première question est positive, et vu

l'encombrement de certains parquets, ne craignez-vous pas

que la mesure qui visait à alléger la mission des parquets

ne renforce en définitive tant l'impunité des auteurs que

l'absence de possibilité d'indemniser en pratique les victi-

mes dont la plupart attendent généralement du Parquet qu'il

découvre et fasse punir les auteurs, avant de se porter elles-

mêmes partie civile pour être indemnisées?

3. Zal u artikel 119bis, § 8 herformuleren en het uitdo-

vende karakter van de publieke strafvordering na twee

maanden opheffen, waarbij de sanctionerende ambtenaar

wel de mogelijkheid moet krijgen om zijn taak uit te voe-

ren?

3. Envisagez-vous de revoir la formulation de l'article

119bis, § 8 de manière à abroger le caractère extinctif de

l'action publique pénale après deux mois tout en laissant à

partir de ce délai la possibilité au fonctionnaire sanctionna-

teur d'exercer son rôle?

4. Zal u, in het verlengde van vraag 3, de fout laten ver-

beteren in het begin van artikel 119, § 8 ("Indien de

inbreuk bestraft kan worden met een administratieve sanc-

tie [...] of met een straf bepaald door de artikelen...")?

4. Dans la foulée de la question 3, envisagez-vous faire

corriger l'erreur qui figure au début de l'article 119, § 8

lorsqu'il dispose "si l'infraction est passible d'une sanction

administrative ou d'une peine prévue par les articles..."?

Zoals overigens ook in een aantal werken over de rechts-

leer benadrukt werd, zou de "of" in deze zin volgens mij

een "en" moeten zijn en ook als dusdanig geïnterpreteerd

worden. Beide voorwaarden zijn immers cumulatief.

Anders is de bepaling die in 2005 werd ingevoegd, vol-

strekt contradictoir en zelfs niet toepasbaar. 

Il me semble, en effet, comme l'ont d'ailleurs souligné

plusieurs ouvrages de doctrine, que ce "ou" aurait dû être

un "et" et doit être interprété comme tel.  Les deux condi-

tions sont en effet cumulatives.  Sans cela, la disposition

insérée en 2005 est totalement contradictoire et même

inapplicable.

DO 2007200803102

Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803102

Question n° 49 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Elektronisch toezicht. Surveillance électronique.

Eén van de aandachtspunten in uw beleidsbrief betreft

het elektronisch toezicht en meer bepaald de efficiënte en

doeltreffende toepassing ervan.

L'un des points de votre note de politique concerne la

surveillance électronique et, plus précisément, la mise en

oeuvre efficace de cette surveillance.

1.Hoeveel veroordeelden onder elektronisch toezicht res-

pecteren het regime van elektronisch toezicht en hoeveel

veroordeelden overtreden de regels verbonden aan het

elektronisch toezicht in 2006, 2007 en 2008 tot heden?

1. Combien de condamnés sous surveillance électronique

respectent le régime de surveillance électronique et com-

bien enfreignent les règles en vigueur dans ce domaine ?

Pouvez-vous donner les chiffres pour 2006, 2007 et 2008

(jusqu'à ce jour) ?

2.Kan u ook de cijfers geven hieromtrent per gerechtelijk

ressort?

2. Pouvez-vous également ventiler ces chiffres par res-

sort judiciaire ?

DO 2007200803104

Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803104

Question n° 50 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Ontsnapte gedetineerden. Prisons. - Détenus évadés.
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Maandag 14 april 2008 werd de ontsnapping van twee

gevangenen in Verviers vastgesteld.

Le lundi 14 avril 2008, l'évasion de deux détenus a été

constatée à Verviers.

1.Hoeveel gedetineerden wisten te ontsnappen in 2004,

2005, 2006 en 2007?

1.Combien de détenus ont réussi à s'évader en 2004,

2005, 2006 et 2007?

Graag een overzicht per gevangenis. Pouvez-vous me fournir les chiffres par prison?

2.Hoeveel van deze personen werden opnieuw ingere-

kend in 2004, 2005, 2006 en 2007?

2.Combien de ces évadés ont été repris en 2004, 2005,

2006 et 2007?

3.Hoeveel van deze voortvluchtigen lopen sinds 2004

nog steeds op vrije voeten?

3.Parmi les détenus qui se sont évadés depuis 2004, com-

bien sont encore en fuite?

DO 2007200803118

Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803118

Question n° 51 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gedetineerden. - Penitentiair verlof. - Voortvluchtigen. Détenus. - Congé pénitentiaire. - Fugitifs.

Op 14 april 2008 kon de Brusselse politie een man

oppakken, die sinds 20 februari 2008 voortvluchtig was.

Hij keerde immers niet weer na penitentiair verlof.

La police de Bruxelles est parvenue à intercepter le 14

avril 2008 un homme qui, n'étant jamais rentré d'un congé

pénitentiaire, était en fuite depuis le 20 février 2008.

1.Hoeveel gedetineerden kregen penitentiair verlof in

2004, 2005, 2006 en 2007?

1. Combien de détenus ont obtenu un congé pénitentiaire

en 2004, 2005, 2006 et 2007 ?

2.Hoeveel van deze personen keerden niet tijdig terug uit

hun penitentiair verlof in 2004, 2005 , 2006 en 2007?

2. Parmi ces derniers, combien ne sont pas rentrés à

temps de leur congé pénitentiaire en 2004, 2005, 2006 et

2007 ?

3.Hoeveel van deze voortvluchtigen werden alsnog

opnieuw opgepakt in 2004, 2005, 2006 en 2007?

3. Parmi ces fugitifs, combien ont été interceptés en

2004, 2005, 2006 et 2007 ?

4.Hoeveel van de voortvluchtigen sinds 2004 lopen nog

steeds op vrije voeten?

4. Combien de personnes sont toujours en liberté depuis

2004 ?

DO 2007200803146

Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803146

Question n° 52 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Verkiezingen. - Opkomstplicht. - Inbreuken. Élections. - Obligation de vote. - Infractions.

De verkiezingen liggen weer enkele maanden achter

ons.  Ook deze keer was er nog een opkomstplicht.

Quelques mois se sont écoulés depuis les dernières élec-

tions à l'occasion desquelles l'obligation de vote était de

rigueur, comme à l'accoutumée.

1. Hoeveel inbreuken op de opkomstplicht zijn er per

verkiezing sinds 2003 geweest?

1. Combien d'infractions à l'obligation de vote ont-elles

été commises par scrutin électoral depuis 2003 ? 

2. Hoe vaak leidde dit tot een veroordeling? 2. Combien de ces infractions ont donné lieu à une

condamnation ? 

3. Hoe vaak leidde dit tot een sanctie? 3. Combien de ces infractions ont entraîné une sanction

?  

4. Wat was de aard van de gegeven sancties? 4. Quelle était la nature des sanctions infligées ? 
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DO 2007200803147

Vraag nr. 53 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803147

Question n° 53 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Hanengevechten.- Kweken van vechthanen. Combats de coqs. - Élevage de coqs de combat.

Hanengevechten zijn verboden (krachtens de wet van 14

augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn

der dieren) maar het kweken van vechthanen blijft toegela-

ten.

Si les combats de coqs sont interdits (en vertu de la loi du

14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des ani-

maux), l'élevage des coqs de combat est toujours autorisé.

1. Hoeveel klachten werden er ingediend tegen hanenge-

vechten :

1. Combien de plaintes ont été déposées relativement à

des combats de coqs:

 a) per provincie;  a) par province;

 b) per jaar, sinds 2002 ?  b) par an, depuis 2002 ?

2. Hoeveel gerechtelijke procedures werden opgestart : 2. Combien de procédures judiciaires ont été lancées:

 a) per provincie;  a) par province;

 b) per jaar, sinds 2002 ?  b) par an, depuis 2002 ?

3. Hoeveel personen zijn er veroordeeld/vrijgesproken

voor het organiseren van of deelnemen aan hanengevech-

ten :

3. Combien de personnes ont été condamnées/acquittées

pour l'organisation de ou la participation à des combats de

coqs:

 a) per provincie;  a) par province;

 b) per jaar, sinds 2002 ?  b) par an, depuis 2002 ?

4. Welke straffen kregen veroordeelden : 4. Quelles sanctions ont été infligées aux personnes

condamnées: 

 a) per provincie;  a) par province;

 b) per jaar, sinds 2002 ?  b) par an, depuis 2002 ?

5. Overweegt u om in de nabije toekomst het kweken van

vechthanen te verbieden ?

5. Envisagez-vous d'interdire dans un proche avenir l'éle-

vage de coqs de combat ? 

DO 2007200803148

Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803148

Question n° 54 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Huwelijken. - Leeftijdsvereiste. - Minderjarigen. Mariages. - Condition d'âge. - Mineurs.

Artikel 144 van het Burgerlijk Wetboek bepaalt dat nie-

mand een huwelijk mag aangaan vóór hij de leeftijd van

achttien jaar heeft bereikt.  Om gewichtige redenen kan de

jeugdrechtbank deze verbodsbepaling opheffen.  Artikel

148 van het Burgerlijk Wetboek bepaalt dat zonder toe-

stemming van zijn ouders een minderjarige geen huwelijk

mag aangaan.  Die toestemming wordt vastgesteld door de

rechtbank waarbij de vordering tot ontheffing van de leef-

tijdsvereiste aanhangig is gemaakt.

L'article 144 du Code civil dispose que nul ne peut

contracter mariage avant dix-huit ans.  Toutefois, le tribu-

nal de la jeunesse peut, pour motifs graves, lever cette pro-

hibition.  L'article 148 du Code civil prévoit que le mineur

ne peut contracter mariage sans le consentement de ses

père et mère.  Ce consentement est constaté par le tribunal

saisi de la demande de dispense d'âge.

Hieruit mag geconcludeerd worden dat iedere minderja-

rige de toestemming van de rechtbank nodig heeft om te

mogen huwen.

Il peut être inféré de ce qui précède que tout mineur doit

obtenir le consentement du tribunal pour pouvoir se marier.
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1. Hoeveel keer sinds 2002 werd de leeftijdsvereiste, per

geslacht, per jaar, per provincie, per leeftijd opgeheven

zodat een minderjarige in het huwelijk kan treden?

1. Combien de fois, depuis 2002, la condition d'âge a-t-

elle été levée, par sexe, pour permettre à un mineur de

contracter mariage ?

2. Wat was voor het huwen voor minderjarigen onder de

zestien jaar de belangrijkste motivatie om dit toe te laten?

2. Quelle a été la principale motivation du consentement

aux mariages de mineurs âgés de moins de seize ans ?

3. a) Wanneer er geen toestemming was van één of beide

ouders, hoe vaak werd deze toch verleend door de recht-

bank?

3. a) Dans combien de cas le tribunal a-t-il accordé son

consentement en l'absence de celui d'un ou des deux

parents ?

b) Met welke motivatie ?  Graag opdeling per jaar sinds

2002, per provincie, per leeftijd en geslacht.

b) Quelle était sa motivation ?  Pourriez-vous ventiler ce

chiffre par âge, par sexe et par année depuis 2002 ?

4. Zijn er richtlijnen die gevolgd worden door de recht-

banken om een toestemming al dan niet toe te kennen om

de leeftijdsvereiste al dan niet op te heffen?

4. Les tribunaux se fondent-ils sur des directives pour

consentir ou non à lever la condition d'âge ?

DO 2007200803151

Vraag nr. 55 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803151

Question n° 55 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aangiftes van fysiek en seksueel geweld binnen het huwe-

lijk.

Dénonciations de violences conjugales tant physiques que

sexuelles.

Volgens een onderzoek dat we terugvinden op de website

van "Sensoa", zijn in totaal 40 % van de vrouwen en 25 %

van de mannen ooit slachtoffer geweest van seksueel

misbruik.  Een kwart van het misbruik wordt gepleegd

door onbekenden.  Bij vrouwen is in 21 % van de gevallen

de partner pleger van het seksueel misbruik en/of van

fysiek geweld.  Mannen zijn in 7,7 % van de gevallen

slachtoffer van seksueel geweld door hun partner.

Si l'on en croit une enquête dont les résultats ont été

publiés sur le site web de "Sensoa", 40 % des femmes et 25

% des hommes ont été abusés sexuellement un jour. Un

quart de ces abus est commis par des inconnus. Dans 21 %

des cas, pour les femmes, c'est le partenaire qui commet les

abus sexuels et/ou les violences physiques. Quant aux

hommes, ils subissent dans 7,7 % des cas des actes de vio-

lence de la part de leur partenaire.

In 2006 werden er twee omzendbrieven verstuurd van het

College van procureurs-generaal bij de hoven van beroep,

die volgens het antwoord van uw voorganger op een eerder

gestelde vraag, op zeer korte termijn in werking zouden

treden om het gebrek aan statistische gegevens op te

vangen.  Vanaf eind maart 2006 zou het informaticasy-

steem operationeel zijn en zouden er cijfers beschikbaar

zijn (vraag nr. 879 van 4 januari 2006, Vragen en Antwoor-

den, Kamer, 2005-2006, nr. 122, van 29 mei 2006, blz.

23753).

En 2006, deux circulaires ont été envoyées par le Collège

des procureurs généraux près les cours d'appel qui, d'après

la réponse fournie par votre prédécesseur à une précédente

question, devaient entrer en vigueur très rapidement pour

remédier au manque de données statistiques.  À partir de

fin mars 2006, le système informatique serait opérationnel

et des statistiques seraient disponibles (question n° 879 du

4 janvier 2006, Questions et Réponses, Chambre, 2005-

2006, n° 122, 29 mai 2006, p. 23753).

1. Hoeveel aangiftes zijn er gedaan van enerzijds fysiek

anderzijds seksueel geweld binnen het huwelijk in 2006 en

2007?

1. Combien de faits de violence physique, d'une part, et

de violence sexuelle, d'autre part, ont été dénoncés en 2006

en 2007 ?

2. Kan u de aangiftes opsplitsen naar mannelijke en vrou-

welijke slachtoffers en daders?

2. Pouvez-vous ventiler les dénonciations en fonction du

sexe des victimes et des auteurs des faits ?

3. Hoeveel van deze aangiftes hebben geleid tot een ver-

oordeling?

3. Parmi ces dénonciations, combien ont débouché sur

une condamnation ?

4. Welke straffen zijn hiervoor uitgesproken? 4. Quelles peines ont été prononcées ?
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DO 2007200803152

Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803152

Question n° 56 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Agressie op het openbaar vervoer. - Veroordelingen. Agressions dans les transports en commun. - Condamna-

tions.

1. Hoeveel veroordelingen werden jaarlijks sinds 2002

uitgesproken voor agressie op het openbaar vervoer?

1. Combien de condamnations pour agressions dans les

transports en commun ont été prononcées depuis 2002? 

2. Kan u dit opsplitsen per vervoermiddel jegens: 2. Pouvez-vous établir une distinction entre ces infrac-

tions selon le mode de transport et les catégories de victi-

mes:

a) de bestuurder; a) le conducteur;

b) medereizigers; b) d'autres usagers;

c) controleurs? c) des controleurs?

DO 2007200803238

Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803238

Question n° 57 de monsieur le député Mathias De

Clercq du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Het gevangeniswezen. L'administration pénitentiaire. 

In het kader van het Belgische gevangeniswezen rijzen

volgende vragen.

Les questions suivantes se posent dans le cadre de l'admi-

nistration pénitentiaire belge.

1. a) Vanuit welke budgetten wordt de exploitatie van de

gevangenissen gefinancierd?

1. a) Quels budgets financent l'exploitation des prisons ?

b) Staat deze verscheidenheid in budgetten een coherent

lange termijnbeleid in de weg?

b) La diversité des budgets entrave-t-elle une politique

cohérente à long terme ?

2. a) Zijn er reeds vormen van private inmenging in het

huidige Belgische gevangeniswezen?

2. a) Existe-t-il déjà des formes de participation privée au

sein de l'actuelle administration pénitentiaire belge ?

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquelles ?

c) Hebt u hiervan een overzicht? c) Disposez-vous d'un aperçu de la situation ?

3. De nota "SOS Justitie" van april 2007 spreekt over

publiek-private samenwerkingen voor de gevangenissen.

3. Dans la note "SOS  Justice" d'avril 2007, il est ques-

tion d'une collaboration des secteurs public et privé pour

les prisons.

a) Welke taken zouden juist uitbesteed worden aan pri-

vate partners? 

a) Quelles tâches seraient précisément confiées aux par-

tenaires privés ?

b) Zijn hiervoor reeds initiatieven genomen? b) Des initiatives ont-elles déjà été prises à cet égard ?

c) Zijn hiervoor reeds studies verricht? c) Des études ont-elles déjà été menées à ce sujet ?

4. a) Wat is de rol van de FOD Justitie en de Regie der

Gebouwen bij de bouw van nieuwe gevangenissen?

4. a) Quel est le rôle du SPF Justice et de la Régie des

Bâtiments dans la construction de nouvelles prisons ?

b) Hoe verloopt de taakverdeling en de financiering? b) Comment se déroule la répartition des tâches et le

financement ?

5. a) Wat is de taakverdeling tussen de Regie der Gebou-

wen en de individuele gevangenissen op vlak van onder-

houd?

5. a) Quelle est la répartition des tâches entre la Régie des

Bâtiments et les prisons individuelles en ce qui concerne

l'entretien ?

b) Welke afspraken zijn er rond deze materie gemaakt of

zullen er gemaakt worden?

b) Quelles accords ont été ou seront conclus en la matière

?
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6. Welke tijd loopt er gemiddeld tussen de aanvraag van

onderhoudswerken door de individuele gevangenissen en

de uitvoering ervan door de Regie der Gebouwen?

6. Quel est le délai moyen entre la demande de travaux

d'entretien par les prisons individuelles et l'exécution des

travaux par la Régie des Bâtiments ?

7. a) Doen de onderhoudsploegen van de gevangenissen

ook zelf aan preventief onderhoud?

7. a) Les équipes d'entretien des prisons effectuent-elles

également des entretiens préventifs ?

b) Welk percentage van hun tijd besteden zij hier onge-

veer aan?

b) Quel pourcentage de leur temps de travail y consa-

crent-elles ?

c) Welke opleidingen zijn beschikbaar voor de onder-

houdsploegen?

c) Quelles formations les équipes d'entretien peuvent-

elles suivre ?

d) Zijn zij voldoende opgeleid om te voorzien in het

onderhoud van installaties?

d) Ont-elles bénéficié d'une formation suffisante pour

entretenir les installations ?

8. a) Wat was de gebudgetteerde en de werkelijke kost-

prijs van de gevangenissen van Hasselt en Ittre?

8. a) Quel était le coût budgétisé et quel a été le coût réel

des prisons de Hasselt et de Ittre ?

b) Wat was de oorzaak van dit verschil? b) Quelle était la raison de cette différence ?

c) Welke tijd liep er tussen de aanbesteding, de bouw en

de uitbating van deze gevangenissen?

c) Quel a été le délai entre l'adjudication, la construction

et l'exploitation de ces prisons ?

9. a) Hoeveel bijkomende plaatsen zijn nodig om de

overbevolking van de gevangenissen op te vangen?

9. a) Combien de places supplémentaires sont nécessaires

pour résoudre la problème de la surpopulation dans les pri-

sons ?

b) Welke bestaande gevangenissen zijn aan vervanging

toe?

b) Quelles prisons existantes devront être remplacées ?

DO 2007200803249

Vraag nr. 58 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803249

Question n° 58 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gevangenissen. - Niet-Belgische gedetineerden. Prisons. - Détenus non belges.

Sinds de inwerkingtreding van de wet van 26 mei 2005

kan een veroordeelde zijn straf uitzitten in het land van

herkomst zonder dat de toestemming van de gevonniste

persoon nodig is.

Depuis l'entrée en vigueur de la loi du 26 mai 2005, une

personne condamnée peut purger sa peine dans son pays

d'origine sans que son consentement ne soit nécessaire à

cet effet.

De wet is een bevestiging van het aanvullend protocol bij

het Verdrag over de overbrenging van veroordeelde perso-

nen uit 1997 en maakt het mogelijk buitenlandse gedeti-

neerden op initiatief van het land waar de veroordeling

werd uitgesproken, over te brengen naar het land van oor-

sprong indien het betrokken land daarmee instemt.

La loi confirme le protocole additionnel à la Convention

de 1997 sur le transfèrement des personnes condamnées et

permet, à l'initiative du pays où la condamnation a été pro-

noncée, de transférer des détenus étrangers dans leur pays

d'origine moyennant le consentement de ce pays.

1. a) Hoeveel niet-Belgische gedetineerden bevinden

zich op vandaag in de Belgische gevangenissen?

1. a) Combien de détenus non belges sont actuellement

incarcérés dans les prisons belges ?

b) Hoeveel procent is dit van de totale gevangenispopula-

tie op vandaag?

b) Quel pourcentage ce chiffre représente-t-il par rapport

à l'ensemble de la population carcérale actuelle ?

2. Hoeveel van deze niet-Belgen zitten in voorlopige

hechtenis?

2. Combien de ces détenus non belges sont en détention

provisoire ?

3. Hoeveel van deze niet-Belgen werden al gevonnist en

zitten bijgevolg hun definitieve straf uit?

3. Combien de ces détenus non belges ont déjà été

condamnés et purgent dès lors leur peine définitive ?

4. Hoeveel van deze niet-Belgen komen in aanmerking

om hun straf in het land van herkomst uit te zitten?

4. Combien de ces détenus non belges entrent en ligne de

compte pour purger leur peine dans leur pays d'origine ?
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5. a) Hoeveel niet-Belgen werden op vandaag sinds de

inwerkingtreding van de wet al overgebracht naar hun

thuisland om daar hun straf uit te zitten?

5. a) Combien de détenus non belges ont, depuis l'entrée

en vigueur de la loi jusqu'à ce jour, déjà été transférés vers

leurs pays d'origine pour y purger leur peine ?

b) Om welke nationaliteiten ging het? b) Quelle était la nationalité des détenus concernés ? 

DO 2007200803250

Vraag nr. 59 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803250

Question n° 59 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gedetineerden. - Tuchtprocedures. Détenus. - Procédures disciplinaires.

Sinds de invoering van de basiswet van 12 januari 2005

betreffende het gevangeniswezen en de rechtspositie van

de gedetineerden, heeft de gedetineerde het recht zich tij-

dens de tuchtprocedure te laten bijstaan door een advocaat

of door een vertrouwenspersoon.

Depuis l'entrée en vigueur de la loi de principes du 12

janvier 2005 concernant l'administration pénitentiaire ainsi

que le statut juridique des détenus, ces derniers ont le droit

de se faire assister par un avocat ou par une personne de

confiance pendant la procédure disciplinaire.

1. Hoeveel tuchtprocedures werden sinds de invoering

van de basiswet door de directies van de respectievelijk

verschillende gevangenissen opgestart?

1. Combien de procédures disciplinaires les directions

des différents établissements pénitentiaires ont-elles res-

pectivement engagées depuis l'entrée en vigueur de la loi

de principes ? 

2. In hoeveel van deze procedures zijn op vandaag

tuchtsancties uitgesproken?

2. Combien de ces procédures ont donné lieu à des sanc-

tions disciplinaires ?

3. Wat zijn de voornaamste redenen voor het opstarten

van een tuchtprocedure?

3. Quels sont les principaux motifs d'introduction d'une

procédure disciplinaire ?

DO 2007200803252

Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803252

Question n° 60 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Aantal in hechtenis genomen personen. Nombre de personnes détenues. 

1. a) Hoeveel personen werden tijdens het gerechtelijk

verlof 2007 in hechtenis genomen?

1. a) Combien de personnes ont été incrcérées pendant

les vacances judiciaires de 2007? 

b) Hoeveel personen werden tijdens het voorbije gerech-

telijk jaar 2006-2007 in hechtenis genomen?

b) Combien de personnes ont été incarcérées au cours de

l'année judiciaire 2006-2007?

2. Kunnen deze cijfers vergeleken worden met cijfers van

voorbije jaren (telkens de periode gerechtelijk verlof ten

opzichte van het gerechtelijk jaar)?

2. Pouvez-vous établir une comparaison entre ces chif-

fres et ceux des années précédentes (toujours pour les

vacances judiciaires par rapport à l'année judiciaire)?

3. Welke conclusies trekt u uit deze cijfers? 3. Quelles conclusions tirez-vous de ces chiffres? 

DO 2007200803253

Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803253

Question n° 61 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Het aantal gedetineerden onder het systeem van elektro-

nisch toezicht.

Nombre de détenus placés sous surveillance électronique.
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In het regeerakkoord 2003-2007 staat de doelstelling dat

het aantal gedetineerden onder elektronisch toezicht (ET)

in de komende jaren uitgebreid zal worden met minimaal

duizend eenheden, met name naar 1.300.

L'accord de gouvernement 2003-2007 stipule que le

nombre de détenus placés sous surveillance électronique

(SE) doit être étendu d'au moins 1000 unités au cours des

prochaines années et qu'il concernera dès lors 1.300 déte-

nus.

1. Hoeveel veroordeelden onder elektronisch toezicht

zijn er intussen volgens de jongste cijfers?

1. Pourriez-vous me communiquer les derniers chiffres

relatifs au nombre de détenus sous surveillance électroni-

que ?

2. Hoe is de territoriale spreiding van deze veroordeelden

onder elektronisch toezicht:

2. Quelle est la répartition territoriale des détenus sous

surveillance électronique :

a) hoeveel in Vlaanderen; a) Combien sont-ils en Flandre ?

b) hoeveel in Wallonië; b) Combien sont-ils en Wallonie ?

c) hoeveel per provincie? c) Combien sont-ils dans chaque province ?

3. Hoeveel van deze mensen onder ET werken effectief

(vol- of halftijds), hoeveel volgen een opleiding, zijn werk-

zoekende, genieten een ziekteuitkering, enzovoort?

3. Combien de personnes placées sous surveillance élec-

tronique travaillent effectivement (à plein temps ou à mi-

temps), combien suivent une formation, combien sont

demandeurs d'emploi et combien bénéficient d'une alloca-

tion maladie-invalidité, etc. ?

4. a) Hoeveel van deze veroordeelden onder ET ontvan-

gen een financiële tegemoetkoming van de FOD Justitie?

4. a) Combien de personnes condamnées placées sous

surveillance électronique perçoivent une allocation finan-

cière du SPF Justice ?

b) Hoeveel bedraagt deze tegemoetkoming voor een

samenwonende/alleenstaande?

b) Quel est le montant de cette allocation pour un cohabi-

tant et pour une personne isolée ?

DO 2007200803254

Vraag nr. 62 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803254

Question n° 62 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Justitiehuizen. - Strafinrichtingen. - Aanwerving personeel. Maisons de justice.- Etablissements pénitentiaires.- Recru-

tement de personnel.

Op vlak van strafuitvoering werd de afgelopen jaren veel

en belangrijk wetgevend werk verricht. Zie onder meer: de

basiswet van 12 januari 2005 betreffende het gevangenis-

wezen en de rechtspositie van de gedetineerden, de wet van

17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie van de

veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het slachtof-

fer toegekende rechten in het raam van de strafuitvoerings-

modaliteiten en de wet van 17 mei 2006 houdende

oprichting van strafuitvoeringsrechtbanken. Opdat deze

wetten zouden werken op het terrein, zijn bijkomende

mensen en middelen nodig. Dit betekent dat zowel de justi-

tiehuizen als het gevangeniswezen moeten worden ver-

sterkt.

Un important travail législatif a été réalisé ces dernières

années en ce qui concerne l'exécution des peines, avec

notamment le vote de la loi de principes du 12 janvier 2005

relative à l'administration des établissements pénitentiaires

ainsi qu'au statut juridique des détenus, de la loi du 17 mai

2006 relative au statut juridique externe des personnes

condamnées à une peine privative de liberté et aux droits

reconnus à la victime dans le cadre des modalités d'exécu-

tion de la peine, et de la loi du 17 mai 2006 instaurant des

tribunaux de l'application des peines, pour ne citer que cel-

les-ci. Or, pour que l'application de ces lois soit effective

sur le terrain, il faudra mobiliser davantage de moyens

matériels et humains, et donc aussi renforcer l'action des

maisons de justice et de l'administration des établissements

pénitentiaires
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1. Hoeveel personeelsleden (justitieassistenten en

andere) werden sinds 2003 aangeworven voor de werking

van de justitiehuizen?

1. Combien de personnes (assistants de justice et autres

collaborateurs) ont été embauchées depuis 2003 pour la

bonne marche des maisons de justice?

2. Hoeveel personeelsleden (penitentiaire beambten,

maatschappelijke werkers en andere) werden sinds 2003

aangeworven in de strafinrichtingen?

2. Combien de personnes (agents pénitentiaires, assis-

tants sociaux et autres) ont été embauchées depuis 2003

dans les établissements pénitentiaires?

3. Zullen er in de toekomst nog personeelsleden worden

aangeworven en zullen zij worden ingeschakeld in de justi-

tiehuizen of het gevangeniswezen?

3. Des recrutements supplémentaires sont-ils prévus et,

dans l'affirmative, ces nouveaux membres du personnel

seront-ils, le cas échéant, affectés aux maisons de justice

ou à l'administration des établissements pénitentiaires?

DO 2007200803256

Vraag nr. 63 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803256

Question n° 63 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gevangenissen. - Maximumcapaciteit. - Elektronisch toe-

zicht.

Prisons. - Capacité maximum. - Surveillance électronique.

De Belgische gevangenissen zitten overvol. Het opdrij-

ven van het aantal gedetineerden onder elektronisch toe-

zicht wordt genoemd als één van de oplossingen voor deze

overbevolking.

Les prisons belges sont surpeuplées. Pour remédier à ce

problème, l'on pourrait notamment augmenter le nombre

de détenus placés sous surveillance électronique.

1. Kunt u een opsomming geven van de Belgische gevan-

genissen en hun maximumcapaciteit?

1. Pouvez-vous fournir une liste des prisons belges, en

indiquant leur capacité maximale?

2. Hoeveel gedetineerden zitten op vandaag in elk van

deze instellingen opgesloten?

2. Combien de détenus sont actuellement incarcérés dans

chacun de ces établissements?

3. Hoeveel gedetineerden stonden in elk van deze gevan-

genissen onder elektronisch toezicht op 31 december 2003,

31 december 2004, 31 december 2005 en 31 december

2006?

3. Combien de détenus étaient-ils placés sous sur-

veillance électronique dans chacun de ces établissements

aux 31 décembre 2003, 31 décembre 2004, 31 décembre

2005 et 31 décembre 2006?

DO 2007200803333

Vraag nr. 64 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803333

Question n° 64 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

De gepresteerde arbeid in gevangenissen. Prestations de travail dans les prisons.

In De Standaard van 6 oktober 2007 verscheen een arti-

kel over werken in de gevangenis onder de titel "Een

gevangenis is ook een soort bedrijf" naar aanleiding van de

"Open Bedrijvendag".  De krant schreef dat van de onge-

veer 10.000 gevangenen er 5.000 zijn die een loon ontvan-

gen voor werk dat zij in de gevangenis presteren.

À la suite de l'"Open Bedrijvendag", le quotidien De

Standaard du 6 octobre 2007 a publié un article intitulé

"Une prison est aussi une sorte d'entreprise", consacré au

travail effectué dans les prisons. Selon le quotidien, 5.000

des quelque 10.000 détenus perçoivent une rémunération

pour les prestations de travail qu'ils effectuent en prison.

Naar aanleiding hiervan rijzen er vragen in verband met

wat er zich in de Belgische gevangenissen afspeelt op het

gebied van werk en resocialisatie.

Cet article soulève des questions sur le travail et la reso-

cialisation dans les prisons belges.

1. Hoeveel gevangenen ontvingen een loon in de jaren

2002, 2003, 2004, 2005 en 2006?

1. Combien de détenus ont perçu une rémunération en

2002, en 2003, en 2004, en 2005 et en 2006 ?
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2. Voor elk van de vijf opgesomde jaren, wat is de ver-

houding van loontrekkende gevangenen tegenover de

totale gevangenisbevolking, uitgedrukt in procent?

2. Quel est, pour chacune de ces années, le pourcentage

de la proportion de détenus rémunérés par rapport à la

population carcérale totale ?

3. Welke loonmassa werd er in totaal uitgekeerd aan

gevangenen in 2002, 2003, 2004, 2005 en 2006?

3. Quelle était la masse salariale totale versée aux déte-

nus en 2002, en 2003, en 2004, en 2005 et en 2006 ?

4. Wat is het basisuurloon dat aan gevangenen wordt uit-

gekeerd in de Belgische gevangenissen?

4. Quel est le salaire horaire de base versé aux détenus

dans les prisons belges ?

5. Wat was het totale gemiddelde loon dat een gevangene

verdiende in de jaren 2002, 2003, 2004, 2005 en 2006?

5. Quel était le montant total du salaire moyen d'un déte-

nu en 2002, en 2003, en 2004, en 2005 et en 2006 ?

6. Welke gevangenissen zijn uitgerust met een werk-

plaats?

6. Quelles prisons sont équipées d'un atelier ?

7. Welke en hoeveel bedrijven maken gebruik van gedeti-

neerden om hun producten te vervaardigen?

7. Quelles entreprises font appel aux services des détenus

pour la fabrication de leurs produits et combien sont-elles ?

8. Wat zijn de tien producten die het meest gefabriceerd

worden in gevangenissen en wat is hun aantal per product?

8. Quels sont les dix produits les plus fabriqués dans les

prisons et quelle est la quantité de chaque produit ?

9. a) Mogen gevangenen ook voor werkgevers werken

buiten de gevangenismuren?

9. a) Les détenus peuvent-ils également travailler pour

des employeurs en dehors des prisons ?

b) Zo ja, in welke gevangenissen gebeurt dit, voor welke

soort gevangenen wordt dit toegestaan en hoeveel gevan-

genen in totaal maken hier gebruik van?

b) Dans l'affirmative, quelles prisons accordent cette

autorisation, à quelle catégorie de détenus l'accordent-elles

et quel est le nombre total de détenus qui en font usage ?

10. Kunnen gevangenen verplicht aan het werk worden

gezet of gebeurt dit enkel op vrijwillige basis?

10. Les détenus peuvent-ils être contraints à travailler ou

ne s'agit-il que d'un système de volontariat ?

DO 2007200803334

Vraag nr. 65 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803334

Question n° 65 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Versoepeling van de nationaliteitsvoorwaarde voor peni-

tentiair beambten.

Assouplissement de la condition de nationalité pour les

agents pénitentiaires.

In De Morgen van 29 oktober 2007 verscheen een bericht

waaruit blijkt dat de FOD Justitie de nationaliteitsvereiste

voor cipiers terugschroeft en niet langer "in strikte zin toe-

past". Een evaluatie hierover zal in de toekomst worden

voorgelegd aan de nieuwste minister van Justitie, maar

blijkbaar is men nu al begonnen met de aanwerving van

cipiers zonder Belgische identiteitskaart.

Selon un article publié dans le quotidien De Morgen le 29

octobre 2007, le SPF Justice annulerait la condition de

nationalité pour les gardiens de prison, qu'elle "n'applique-

rait plus au sens strict". Une évaluation sera soumise au

futur ministre de la Justice, mais le recrutement de gardiens

de prison non titulaires d'une carte d'identité belge aurait

déjà débuté, semble-t-il. 

1. Kan u meedelen wat de benoemingsvoorwaarden met

betrekking tot de nationaliteit zijn van statutaire en con-

tractuele penitentiair beambten?

1. Quelles sont les conditions de nomination en ce qui

concerne la nationalité des agents pénitentiaires statutaires

et contractuels ?

2. a) In welke omstandigheden hebben alleen Belgische

onderdanen toegang tot de functie?

2. a) Dans quelles conditions seuls des citoyens belges

ont-ils accès à cette fonction ?

b) In welke omstandigheden de EU-inwoners? b) Quelles sont ces conditions pour les citoyens de l'UE ?

c) In welke omstandigheden de inwoners met een natio-

naliteit van buiten de Europese Unie?

c) Quelles sont ces conditions pour les citoyens d'un État

ne faisant pas partie de l'Union européenne ?

3. a) Wat waren de geplande personeelsformaties voor

penitentiair beambten per gevangenis op 31 oktober 2007?

3. a) Quels cadres de personnel étaient prévus, dans cha-

que prison, pour les agents pénitentiaires au 31 octobre

2007 ?
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b) In welke mate werden de personeelsformaties per

gevangenis effectief ingevuld door penitentiaire beambten

op 31 oktober 2007?

b) Dans quelle mesure ces cadres de personnel étaient-ils

effectivement occupés par des agents pénitentiaires au 31

octobre 2007 ?

4. a) In absolute cijfers en per gevangenis, hoeveel niet-

Europeanen en Belgen van allochtone afkomst werden in

de jaren 2004, 2005, 2006, 2007 (voor zover hier cijfers

over zijn) als penitentiair beambte aangeworven?

4. a) Combien de citoyens non européens et de Belges

d'origine étrangère ont-ils été recrutés comme agents péni-

tentiaires en 2004, 2005, 2006 et 2007 (pour autant que ces

derniers chiffres soient disponibles), en chiffres absolus et

par prison ?

b) Gebeurde dit enkel op contractuele basis, of ook op

statutaire basis en wat zijn de cijfers hierover?

b) A-t-il été procédé à ces recrutements sur une base uni-

quement contractuelle, ou aussi sur une base statutaire et

quels sont les chiffres en la matière ?

c) Hoeveel van deze aangeworven penitentiair beambten

beschikken over een bewijs een van de Belgische landsta-

len te kunnen spreken?

c) Parmi les agents pénitentiaires recrutés, combien sont

en possession d'un certificat attestant leur connaissance

d'une des langues nationales ?

DO 2007200803335

Vraag nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803335

Question n° 66 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Samenstelling van de gevangenisbevolking. Composition de la population carcérale.

Naar aanleiding van een bericht in De Standaard van 12

januari 2006 "Justitie kijkt door gekleurde bril"), rijzen de

volgende vragen.

Un article publié le 12 janvier 2006 par le quotidien De

Standaard  sous le titre " La subjectivité de la Justice " ("

Justitie kijkt door gekleurde bril ") appelle les questions

suivantes.

1. Kunt u meedelen hoeveel niet-Belgen (opgesplitst per

nationaliteit), Belgen van vreemde afkomst (per vroegere

nationaliteit, indien mogelijk), en Belgen van niet-vreemde

afkomst er momenteel in de Belgische gevangenissen ver-

blijven als gevolg van een veroordeling tot gevangenis-

straf?

1. Combien de non-Belges (répartis par nationalité), de

Belges d'origine étrangère (si possible répartis en fonction

de leur ancienne nationalité) et de Belges d'origine non

étrangère séjournent actuellement dans les prisons belges à

la suite d'une condamnation à une peine d''emprisonnement

?

2. a) Zelfde vraag, maar dan voor de jaren 2003, 2004,

2005, 2006 en 2007.

2. a) Même question pour les années 2003, 2004, 2005,

2006 et 2007.

b) Kunt u ook de gemiddelde duur van de opgelegde

gevangenisstraf in ieder jaar voor iedere categorie meede-

len?

b) Quelle est la durée moyenne de la peine de prison

infligée, pour chaque année considérée et pour chaque

catégorie susmentionnée ?

3. a) Kunt u meedelen hoeveel niet-Belgen (opgesplitst

per nationaliteit), Belgen van vreemde afkomst (per vroe-

gere nationaliteit, indien mogelijk), en Belgen van niet-

vreemde afkomst er in 2007 een taakstraf werden opge-

legd?

3. a) Combien de non-Belges (répartis par nationalité), de

Belges d'origine étrangère (si possible répartis en fonction

de leur ancienne nationalité) et de Belges d'origine non

étrangère se sont vu imposer une peine d'utilité sociale en

2007 ?

b) Kunt u ook de gemiddelde duur van de opgelegde

taakstraf voor iedere categorie meedelen?

b) Quelle est la durée moyenne de la peine d'utilité

sociale infligée (répartition par catégorie) ?

4. Zelfde vraag, maar dan voor de jaren 2003, 2004, 2005

en 2006.

4. Même question pour les années 2003, 2004, 2005 et

2006.
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5. Kunt u meedelen hoeveel niet-Belgen (opgesplitst per

nationaliteit), Belgen van vreemde afkomst (per vroegere

nationaliteit, indien mogelijk), en Belgen van niet-vreemde

afkomst er momenteel in voorlopige hechtenis verblijven?

5. Combien de non-Belges (répartis par nationalité), de

Belges d'origine étrangère (si possible répartis en fonction

de leur ancienne nationalité) et de Belges d'origine non

étrangère se trouvent actuellement en détention préventive

?

6. a) Zelfde vraag, maar dan voor de jaren 2003, 2004,

2005, 2006 en 2007?

6. a) Même question pour les années 2003, 2004, 2005,

2006 et 2007.

b) Kunt u ook de gemiddelde duur van de voorlopige

hechtenis in ieder jaar voor iedere categorie meedelen?

b) Quelle est la durée moyenne de la détention préventive

pour chaque année considérée et pour chaque catégorie ?

DO 2007200803337

Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803337

Question n° 67 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Voorwaardelijke invrijheidstellingen. Libérations conditionnelles.

Inzake de voorwaardelijke invrijheidsstelling, rijzen vol-

gende vragen.

Les questions suivantes se posent en ce qui concerne la

libération conditionnelle :

1. a) Kunt u meedelen hoeveel gedetineerden er in de

jaren 2004, 2005, 2006 en 2007 in aanmerking kwamen

voor voorwaardelijke invrijheidstelling, en dit in absolute

cijfers alsook als percentage van de totale gevangenisbe-

volking per opgegeven jaar?

1. a) Combien de détenus entraient en ligne de compte

pour une libération conditionnelle en 2004, 2005, 2006 et

2007, tant en chiffres absolus qu'en pourcentage de la

population carcérale totale ? 

b) Hoeveel van deze personen dienden ook daadwerke-

lijk een aanvraag tot voorwaardelijke invrijheidstelling in?

b) Combien de ces personnes ont effectivement introduit

une demande de libération conditionnelle ? 

2. Zelfde vraag, maar dan met betrekking tot personen

die in aanmerking kwamen voor voorwaardelijke invrij-

heidstelling uit voorlopige hechtenis.

2. Pourriez-vous me fournir les mêmes renseignements

pour les personnes entrant en ligne de compte pour une

libération conditionnelle pendant une détention préventi-

ve? 

3. a) Kunt u meedelen hoeveel van de gedetineerden, die

in de jaren 2004, 2005, 2006 en 2007 in aanmerking kwa-

men voor voorwaardelijke invrijheidstelling (zie antwoord

op vraag 1), er ook daadwerkelijk zijn vrijgelaten?

3. a) Combien de détenus entrant en ligne de compte pour

une libération conditionnelle en 2004, 2005, 2006 et 2007

(cf. réponse à la question n° 1) ont effectivement été mis en

liberté ? 

b) Hoeveel aanvragen tot voorwaardelijke invrijheidstel-

ling zijn er met andere woorden in die jaren geweigerd en

hoeveel werden er ingewilligd?  Gelieve de cijfers op te

splitsen per commissie voor voorwaardelijke invrijheids-

stelling en, vanaf 1 februari 2007, per strafuitvoerings-

rechtbank.

b) En d'autres termes, combien de demandes de libéra-

tion conditionnelle ont été rejetées et combien ont été

acceptées au cours des années en question ?  Pourriez-vous

communiquer ces chiffres par commission de libération

conditionnelle et, à partir du 1er février 2007, par tribunal

de l'application des peines ? 

4. Zelfde vraag, maar dan met betrekking tot de personen

die in aanmerking kwamen voor voorwaardelijke invrij-

heidstelling uit voorlopige hechtenis.

4. Pourriez-vous me fournir les mêmes renseignements

pour les personnes entrant en ligne de compte  pour une

libération conditionnelle pendant une détention préventi-

ve? 
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Vraag nr. 68 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803338

Question n° 68 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Repatriëring van landgenoten in voorarrest. Rapatriement de compatriotes placés en détention préven-

tive. 

Meer en meer worden Belgen in het buitenland ogpepakt

op verdenking van misdrijven.

Un nombre croissant de Belges soupçonnés d'avoir com-

mis des délits sont arrêtés à l'étranger.

Naar aanleiding van deze gebeurtenissen rijzen volgende

vragen.

À la suite de ces événements, les questions suivantes se

posent. 

Mijn vraag betreft de landgenoten die in voorarrest zitten

in het buitenland en vóór hun veroordeling worden overge-

bracht naar België.

Ma question concerne les Belges placés en détention pré-

ventive à l'étranger qui sont transférés en Belgique avant

leur condamnation. 

1. a) Hoeveel Belgen werden in de jaren 2006 en 2007

opgesloten in Europese en hoeveel in niet-Europese lan-

den?

1. a) En 2006 et 2007, combien de Belges ont été incarcé-

rés dans des pays européens et combien dans des pays non-

européens ? 

b) Van welke delicten werden zij verdacht? b) De quels délits étaient-ils soupçonnés ? 

c) In welke landen gebeurden deze arrestaties? c) Dans quels pays ces arrestations ont-elles été opérées ? 

2. Hoeveel van hen werden in de jaren 2006 en 2007 naar

België gerepatrieerd?

2. Combien parmi les intéressés ont été rapatriés en Bel-

gique au cours des années 2006 et 2007 ? 

3. Vanuit welke landen gebeurden deze repatriëringen? 3. De quels pays ont-ils été rapatriés ? 

4. a) Hoeveel dossiers werden na repatriëring door het

Belgische gerecht verder onderzocht?

4. a) De combien de dossiers la justice belge a-t-elle

poursuivi l'instruction après le rapatriement ? 

b) Hoeveel van deze personen werden in België effectief

veroordeeld?

b) Combien parmi les intéressés ont été effectivement

condamnées en Belgique ? 

c) Hoeveel van deze dossiers werden geseponeerd? c) Combien de ces dossiers ont été classés sans suite ? 

DO 2007200803340

Vraag nr. 69 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803340

Question n° 69 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Repatriëring van landgenoten na veroordeling. Rapatriement de concitoyens après une condamnation.

Meer en meer worden Belgen in het buitenland opgepakt

op verdenking van misdrijven en er ook effectief veroor-

deeld.

Il arrive de plus en plus fréquemment que des Belges sus-

pectés d'un délit soient appréhendés à l'étranger et y fassent

l'objet d'une condamnation effective.

Naar aanleiding van deze gebeurtenissen rijzen volgende

vragen.

Ces incidents soulèvent les questions suivantes.

1. a) Hoeveel van deze personen werden in het buiten-

land ook effectief veroordeeld tot een gevangenisstraf over

de jaren 2006 en 2007?

1. a) Combien de ces personnes ont effectivement été

condamnées à l'étranger à une peine de prison en 2006 et

en 2007 ?

b) Hoeveel hebben daarna hun straf uitgezeten in de bui-

tenlandse gevangenis?

b) Combien  ont ensuite purgé leur peine une prison

étrangère ?

c) Hoeveel werden vervroegd vrijgelaten in het buiten-

land?

c) Combien ont fait l'objet d'une libération anticipée à

l'étranger ?

d) Hoeveel werden overgebracht naar België om hun

straf in een Belgische strafinrichting uit te zitten?

d) Combien ont été transférées en Belgique pour y purger

leur peine dans un établissement pénitentiaire belge ?
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e) Wat is de gemiddelde kostprijs (per jaartal) van derge-

lijke repatriëringen?

e) Quel est le coût moyen (par année) de tels rapatrie-

ments ?

f) Hoeveel Belgen zijn na hun repatriëring vervroegd

vrijgelaten?

f) Combien de Belges ont bénéficiéd'une libération anti-

cipée après leur rapatriement ?

2. a) Wat is de standaardprocedure, door de Belgische

regering ingevoerd, om Belgen in buitenlandse gevange-

nissen naar Belgische gevangenissen te krijgen?

2. a) Quelle procédure standard, instaurée par le gouver-

nement belge, applique-t-on pour rapatrier des Belges

emprisonnés à l'étranger vers des prisons belges ?

b) Op welke basis wordt beslist om een landgenoot al dan

niet te laten overkomen?

b) Sur quelle base décide-t-on de rapatrier ou non un

concitoyen ?

3. a) Welke ondersteuning krijgen Belgen in buitenlandse

gevangenissen?

3. a) De quel soutien bénéficient les Belges incarcérés

dans des prisons étrangères ?

b) Hoeveel bezoeken krijgen zij van de ambassade? b) Combien de visites reçoivent-ils de l'ambassade ?

c) Welke juridische ondersteuning - vanuit België - kun-

nen zij genieten?

c) De quelle aide juridique peuvent-ils bénéficier depuis

la Belgique ?

d) Welke taalondersteuning (bijvoorbeeld tolken, verta-

ling documenten, enzovoort) kunnen zij genieten?

d) Quel soutien linguistique (interprètes, traduction de

documents, etc.) peuvent-ils obtenir ?

e) Welke diensten zijn hiermee belast, hoeveel personen

en wat is de gemiddelde kostprijs?

e) De quels services s'agit-il, combien de personnes sont

chargés de cette assistance et quel en est le coût moyen par

dossier?

DO 2007200803341

Vraag nr. 70 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803341

Question n° 70 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Kindersmokkel. Trafic d'enfants.

Het artikel "Baby te koop, prijs o.t.k.", in Het Nieuws-

blad van 28 januari 2008, onthult dat er een steeds toene-

mende handel is in Afrikaanse kinderen.  Deze kinderen

worden verkocht aan Europese en Amerikaanse gezinnen

en dit veelal met medeweten van hun straatarme ouders.  In

het kader van dit artikel rijzen volgende vragen betreffende

kindersmokkel.

L'article "Baby te koop, prijs o.t.k." (Bébé à vendre, prix

à convenir) publié dans Het Nieuwsblad du 28 janvier

2008, révèle que le trafic d'enfants en provenance d'Afri-

que est en hausse.  Ces enfants sont vendus à des familles

européennes et américaines et ceci, le plus souvent avec

l'accord de leurs parents démunis.  Cet article soulève les

questions suivantes concernant le trafic d'enfants.

1. a) Op welke manier wordt onderzoek gedaan naar kin-

dersmokkel in België?

1. a) De quelle manière étudie-t-on le phénomène du tra-

fic d'enfants en Belgique?

b) Hoeveel personeelsleden waren in 2006 en 2007 met

deze onderzoeken belast?

b) Combien de membres du personnel se sont occupés de

ces études en 2006 et en 2007?

c) Wat was de totale kostprijs voor dergelijke onderzoe-

ken in de jaren 2006 en 2007?

c) A combien s'est élevé le coût total de ces études pour

les années 2006 et 2007?

2. a) Hoeveel dossiers betreffende kindersmokkel werden

behandeld in de jaren 2006 en 2007?

2. a) Combien de dossiers concernant le trafic d'enfants

a-t-on traité en 2006 et en 2007?

b) Hoeveel kinderen betreffen deze dossiers (gelieve

eveneens in te delen per jaar) en welke nationaliteit hebben

zij?

b) Ces dossiers concernent combien d'enfants (également

par an) et quelle est leur nationalité?

c) Wat is de leeftijd van de kinderen die België worden

binnengesmokkeld?

c) Quel est l'âge des enfants introduits en fraude en Bel-

gique?

d) Hoeveel van deze kinderen werden intussen uitgewe-

zen?

d) Combien de ces enfants ont-ils entre-temps été expul-

sés?
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e) Hoeveel kinderen verblijven nog steeds in België en

hoeveel zijn geregulariseerd?

e) Combien d'enfants séjournent toujours en Belgique et

combien d'entre eux ont été régularisés?

3. Welke maatregelen worden genomen om kindersmok-

kel naar België te voorkomen?

3. Quelles sont les mesures prises pour empêcher le trafic

d'enfants en Belgique?

4. Welke maatregelen worden genomen om deze kinde-

ren in hun levensonderhoud te helpen voorzien?

4. Quelles sont les mesures prises pour contribuer à assu-

rer la subsistance de ces enfants?

5. Welke maatregelen worden genomen ten opzichte van

landen waaruit de kinderen worden gesmokkeld?

5. Quelles sont les mesures prises par rapport aux pays à

l'origine du trafic de ces enfants?

DO 2007200803342

Vraag nr. 71 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803342

Question n° 71 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Sluiting van het drugshulpverleningscentrum De Sleutel te

Brugge.

Fermeture du centre d'accueil pour toxicomanes De Sleutel

à Bruges.

De Standaard van 19 januari 2008 bericht dat het drugs-

hulpverleningscentrum in Brugge de deuren dreigt te moe-

ten sluiten.

Selon des informations parues dans De Standaard du 19

janvier 2008, le centre d'accueil pour toxicomanes de Bru-

ges risque de devoir fermer ses portes.

Er werken totaal 14 personeelsleden waarvoor slechts 6,5

FTE (voltijds equivalenten) betaald worden door het

RIZIV. De overige personeelsleden worden betaald via

personeelssubsidies van de federale overheid (onder

andere de GAM of gerechtelijke alternatieve middelen). In

Brugge werken drie personeelsleden waarvan de loonkost

wordt betaald met deze "gerechtelijke alternatieve midde-

len". Tevens zijn er nog vier personeelsleden die betaald

worden via het systeem van "veiligheids- en preventiecon-

tracten" (VPC's). Aangezien de federale subsidies begrenst

zijn dient de stad Brugge jaarlijks ook tussen te komen

voor een heuse opleg aan loonlasten. Dit wensen zij niet

langer te doen waardoor sluiting van De Sleutel praktisch

onvermijdelijk blijkt.

Ce centre emploie au total 14 personnes, dont seuls 6,5

ETP (équivalents temps plein) sont rémunérés par

l'INAMI. Les autres membres du personnel sont rémunérés

par le biais de subventions fédérales (notamment les MJA

ou mesures judiciaires alternatives). Le centre de Bruges

emploie trois personnes dont le coût salarial est financé par

ces "mesures judiciaires alternatives". En outre, quatre

membres du personnel sont rémunérés par le biais du sys-

tème des "contrats de sécurité et de prévention" (CSP). Les

subventions fédérales étant plafonnées, la ville de Bruges

doit couvrir annuellement une partie importante des char-

ges salariales. Or, la ville n'est plus disposée à financer ces

coûts, ce qui entraînera presque inévitablement la ferme-

ture du centre De Sleutel.

1. a) Kunt u meedelen hoeveel middelen uit de GAM-

werking (gefinancierd door Justitie) jaarlijks worden geïn-

vesteerd in de vijf ambulante centra voor drugshulpverle-

ning in Vlaanderen?

1. a) Pourriez-vous communiquer le montant de "MJA"

(financées par le département de la Justice) investi annuel-

lement dans les cinq centres ambulatoires d'assistance aux

toxicomanes en Flandre ?

b) Wat is de maximale tussenkomst bij middel van fede-

rale subsidies?

b) A quel montant sont plafonnées les subventions fédé-

rales ?

2. Kunt u meedelen hoeveel personeelsleden werken in

deze centra?

2. Combien de personnes ces centres emploient-ils ?

a) Gelieve in te delen per centra. a) Je souhaiterais obtenir un aperçu par centre.

b) Gelieve ook mee te delen op welke manier (en per

centra) de loonkosten worden gedragen en hoeveel (GAM,

RIZIV, Stad, VPC en financiering door het centrum zelf).

b) Pourriez-vous également préciser (par centre) le mode

de financement des coûts salariaux et les montants concer-

nés (MJA, INAMI, Ville, CSP et autofinancement par le

centre) ?

c) Op welke basis wordt het personeelsquotum bepaald. c) Sur quelle base détermine-t-on le quota des effectifs ?
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3. a) Kunt u meedelen hoeveel patiënten er jaarlijks wor-

den behandeld per centra en dit voor de jaren 2006 en

2007?

3. a) Combien de patients chaque centre a-t-il traités en

2006 et en 2007, respectivement ?

b) Hoeveel van bovenbeschreven patiënten recidiveren

na begeleiding in deze centra?

b) Combien des patients susmentionnés récidivent après

avoir été traités dans ces centres ?

4. Overweegt u maatregelen te treffen om De Sleutel in

Brugge (op korte termijn) en de overige ambulante dagcen-

tra (op lange termijn) open te houden?

4. Envisagez-vous de prendre des mesures pour mainte-

nir ouverts (à court terme) le centre brugeois De Sleutel et

(à long terme) les autres centres de jour ambulatoires ?

5. a) Overweegt u maatregelen te nemen tot behoud van

deze centra?

5. a) Envisagez-vous de prendre des mesures pour

conserver ces centres ?

b) Overweegt u dit desgevallend via overheveling van

personeel naar het RIZIV dan wel de verhoging van de

subsidies?

b) Dans l'affirmative, envisagez-vous à cet effet de trans-

férer du personnel à l'INAMI ou plutôt d'augmenter les

subventions ?

DO 2007200803343

Vraag nr. 72 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803343

Question n° 72 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Vredegerechten. - Vonnissen. - Kopieën. Justices de paix. - Jugements. - Copies.

Er bereiken mij berichten dat sommige vredegerechten

(bijvoorbeeld in Brussel) geen kopie meer sturen van een

vonnis dat op de banken werd uitgesproken, en dit in

tegenspraak met artikel 792 van het Gerechtelijk Wetboek.

Il me revient que certaines justices de paix (par exemple

à Bruxelles) n'envoient plus de copies d'un jugement rendu

au tribunal, et ce en contradiction avec l'article 792 du

Code judiciaire.

Men moet dan onmiddellijk een expeditie bestellen en

bijgevolg extra gerechtskosten maken vooraleer men de

tekst van het vonnis heeft.  Deze praktijk verschilt van vre-

degerecht tot vredegerecht.

Il faut donc immédiatement commander un envoi et dès

lors supporter des frais de justice supplémentaires avant de

pourvoir obtenir le texte du jugement. Cette pratique diffè-

re d'une justice de paix à l'autre.  

1. Bent u op de hoogte van deze praktijken en kan u ze

bevestigen?

1. Êtes-vous au courant de ces pratiques et pouvez-vous

les confirmer?

2. Wat overweegt u te doen om dit te verhelpen? 2. Quelles mesures envisagez-vous afin de remédier à

cette situation?

DO 2007200803346

Vraag nr. 73 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803346

Question n° 73 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Onschuldige opsluitingen. - Eisen tot schadevergoeding. Détention d'une personne innocente. - Demande en dom-

mages et intérêts.

Naar verluidt werd een man met de Nederlandse nationa-

liteit zes weken onschuldig opgesloten in een Belgische cel

(zie: onder meer Het Nieuwsblad van 19 februari 2008).

Blijkbaar werd zijn reispas voordien gestolen.

Il me revient qu'un homme de nationalité néerlandaise a

été détenu dans une prison belge pendant six semaines

alors qu'il était innocent (cf.notamment Het Nieuwsblad du

19 février 2008). Son passeport lui avait été volé, semble-t-

il 

De man is van plan een schadevergoeding te eisen van de

Belgische Staat.

L'intéressé a l'intention de réclamer des dommages et

intérêts à l'État belge.

1. Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1. Quel est l'état de ce dossier?
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2. Hoeveel bedraagt de gevorderde schadevergoeding? 2. À combien s'élèvent les dommages et intérêts réclamés

?

3. Wat overweegt u te doen om een snelle schaderegeling

te bekomen in de toekomst?

3. Quelles mesures envisagez-vous pour mettre en place

pour l'avenir un régime d'indemnisation rapide ?

DO 2007200803348

Vraag nr. 74 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803348

Question n° 74 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Baby's in de gevangenissen. Nouveaux-nés en prison.

Naar verluidt verblijven in België op dit moment zeven

baby's permanent in de gevangenis (cfr. Het Nieuwsblad

van 11 februari 2008).

Il me revient qu'actuellement en Belgique, sept nou-

veaux-nés séjournent en permanence en prison (cfr. Het

Nieuwsblad du 11 février 2008).

Het zijn de moeders die de beslissing hebben genomen

om hun baby al dan niet bij zich te houden.

Ce sont les mères qui ont décidé de garder auprès d'elles

leur nouveau-né.

In België blijft het aantal baby's in de gevangenis beperkt

maar naar aanleiding van bovenbeschreven artikel rijzen

toch volgende vragen.

Dans notre pays, le nombre de nouveaux-nés séjournant

en prison reste limité mais la publication de l'article de

presse susmentionné soulève néanmoins certaines ques-

tions, que voici: 

1. a) Hoeveel baby's werden geboren binnen de penitenti-

aire instellingen over de jaren 2003, 2004, 2005, 2006 en

2007 (gelieve eveneens in te delen per gevangenis)?

1. a) Combien de nouveaux-nés sont-ils nés dans un éta-

blissement pénitentiaire au cours des années 2003, 2004,

2005, 2006 et 2007 (veuillez aussi ventiler ce nombre par

établissement pénitentiaire) ?

b) Hoeveel van deze baby's verbleven bij de moeder bin-

nen de penitentiaire instelling?

b) Combien de ces nouveaux-nés ont séjourné avec leur

mère dans un établissement pénitentiaire?

c) Tot op welke leeftijd verbleven zij daar? c) Jusqu'à quel âge y ont-ils séjourné ?

d) Waar werden/worden zij nadien ondergebracht? d) Où ont-ils été, où sont-ils, ensuite hébergés ?

e) Waar werden de baby's ondergebracht die enkel in de

gevangenis werden geboren maar er nooit verbleven?

e) Où ont été hébergés les nouveaux-nés qui sont nés

dans une prison mais n'y ont jamais séjourné?

2. a) Welke accommodatie dient een gevangenis te heb-

ben om het verblijf van deze kinderen comfortabel te

maken (speelgoed, speelruimte binnen en buiten, enzo-

voort)?

2. a) De quels équipements doit être dotée une prison afin

que des enfants puissent y séjourner confortablement

(jouets, espace récréatif  à l'intérieur et à l'extérieur, etc.) ?

b) Welke gevangenissen hebben de vereiste accommoda-

tie?

b) Quelles prisons sont pourvues des équipements requis

?

c) Hoeveel kinderen kunnen er telkens opgevangen wor-

den?

c) Combien d'enfants peuvent y être pris en charge à cha-

que fois ?

3. a) Krijgen de vaders van deze kinderen een bijzondere

bezoekregeling?

3. a) Les pères de ces enfants bénéficient-ils de disposi-

tions spéciales en matière de droit de visite ?

b) zo ja, hoe is deze regeling? b) Dans l'affirmative, que prévoient ces dispositions ?

4. De kinderen moeten de gevangenis verlaten en worden

dus van hun moeder gescheiden wanneer zij drie jaar

geworden zijn.

4. Quand les enfants atteignent l'âge de trois ans, ils doi-

vent quitter la prison et sont donc séparés de leur mère.

a) Op welke manier wordt de moeder en haar kind hierin

begeleid?

a) Quel accompagnement est prévu pour la mère et son

enfant ?

b) Hoe is de verdere bezoekregeling voor de moeder

indien zij verder gedetineerd blijft?

b) Si la mère reste incarcérée, quelles dispositions relati-

ves au droit de visite sont prévues à son intention?
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c) Kan de moeder van de verplichte gevangenisverlating

van haar kind gebruik maken om voorwaardelijk vrij te

komen en zo ja, onder welke voorwaarden dan wel?

c) La mère peut-elle profiter du fait que son enfant doit

obligatoirement quitter la prison pour bénéficier d'une

mesure de libération conditionnelle et, dans l'affirmative,

sous quelles conditions ?

5. a) Overweegt u om maatregelen te treffen teneinde een

traumatisch scheiden (na 3 jaar) tussen moeder en kind op

te lossen?

5. a) Envisagez-vous de prendre des mesures afin de

résoudre le problème posé par cette séparation traumati-

sante (dans la mesure où elle a lieu après trois ans) entre la

mère et son enfant ?

b) Wat denkt u van volgende voorbeelden: b) Que pensez-vous des exemples de mesures suivants:

- door het vermijden van baby's in Belgische gevangenis-

sen;

- éviter que des nouveaux-nés ne séjournent dans des pri-

sons belges;

- door het verblijf langer dan drie jaar mogelijk te maken; - permettre que les nouveaux-nés puissent séjourner plus

de trois ans en prison;

- door het kind vroeger te scheiden van de moeder op bij-

voorbeeld één jaar?

- séparer la mère et l'enfant plus tôt, par exemple lorsque

l'enfant a un an?

DO 2007200803349

Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803349

Question n° 75 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Ontsnapte geïnterneerde gevangenen. Evasion de détenus internés.

Naar verluidt (pers van 5 februari 2008) zijn twee zware

geïnterneerde straatcriminelen ontsnapt uit de gevangenis

van Antwerpen.

Il m'est revenu (presse du 5 février 2008) que deux

grands délinquants urbains internés se sont échappés de la

prison d'Anvers.

De twee geïnterneerden hadden op basis van hun

betrouwbaarheid een job gekregen bij de groendienst van

de gevangenis. Zij ontsnapten echter gedurende hun dag-

taak door over een laag muurtje te kruipen.

Jugés dignes de confiance, les deux internés avaient été

affectés au service de jardinage de la prison. Ils se sont

échappés pendant leur service en passant au-dessus d'un

muret.

Vijftig zwaar bewapende agenten werden ingeschakeld

om beide mannen te zoeken, echter zonder succes.

Cinquante agents lourdement armés ont été lancés à leur

poursuite, sans succès toutefois.

1. Op basis van welke criteria kan een geïnterneerde toe-

stemming krijgen om te werken buiten de gevangenismu-

ren?

1. Sur la base de quels critères un interné peut-il obtenir

l'autorisation de travailler en dehors des murs de la prison?

2. Hoeveel geïnterneerde gevangenen werken buiten de

gevangenismuren?

2. Combien de détenus internés travaillent en dehors des

murs de la prison?

a) Gelieve in de delen voor de jaren 2003, 2004, 2005,

2006 en 2007.

a) Pouvez-vous me fournir ces chiffres par année pour les

années 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007?

b) Gelieve in te delen per gevangenis. b) Pouvez-vous fournir ces chiffres par prison?

c) Hoeveel van hen ontsnapten tijdens hun werk en hoe-

veel zijn intussen opnieuw gevat (gelieve ook in te delen

voor de jaartallen zoals beschreven in 1. a)?

c) Combien d'entre eux se sont échappés au cours de leur

travail et combien ont été repris depuis lors (chiffres par

année également)?

3. Hoeveel geïnterneerde gevangenen zijn binnen de

gevangenismuren tewerkgesteld?

3. Combien de détenus internés travaillent à l'intérieur de

l'enceinte de la prison?

a) Gelieve in te delen voor de jaren 2003, 2004, 2005,

2006 en 2007.

a) Pouvez-vous fournir ces chiffres par année pour les

années 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007?

b) Gelieve in te delen per gevangenis. b) Pouvez-vous fournir ces chiffres par prison?
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Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803350

Question n° 76 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

De drugstrafiek in België. Le trafic de drogues en Belgique.

In het jaarrapport "International Narcotics Control Stra-

tegy Report" van het Amerikaanse ministerie van Buiten-

landse Zaken staan enkele opvallende zaken betreffende

internationale drugstrafiek beschreven.

Le rapport annuel "International Narcotics Control Stra-

tegy Report" du ministère américain des Affaires étrangè-

res fait état, à propos du trafic de drogue à l'échelle

internationale, d'informations qui ne manquent pas d'inter-

peller.

België blijft één van de belangrijkste drugstransitzones

(25% van de drugstrafiek vanuit of naar Zuid-Amerika

komt ook via België) te zijn in de wereld. Deze transit

gebeurt hoofdzakelijk via de Antwerpse haven en de lucht-

haven van Zaventem. Turkse groepen zijn hoofdverant-

woordelijke hiervoor. Verder worden volgende punten

vermeld:

La Belgique reste l'une des principales zones de transit de

drogues dans le monde (25% du trafic de drogues prove-

nant ou à destination de l'Amérique du Sud passent égale-

ment par la Belgique). La drogue transite essentiellement

par le port d'Anvers et l'aéroport de Zaventem. Des groupe-

ments turcs en sont les principaux responsables. Par

ailleurs, les faits suivants sont épinglés:

- 116 drugskoeriers werden gearresteerd in 2007; - 116 passeurs de drogue ont été arrêtés en 2007;

- 46 (hoofdzakelijk DHL) postpakjes met drugsinhoud

werden onderschept in 2007;

- 46 colis postaux (essentiellement DHL) contenant de la

drogue ont été interceptés en 2007;

- 6 clandestiene, drugsproducerende labo's werden opge-

rold in 2007;

- 6 laboratoires clandestins producteurs de drogues ont

été fermés en 2007;

- vele tientallen kilo's drugs (hoofdzakelijk cocaïne en

heroïne) werden onderschept (wat slechts een fractie van

het vermoedelijke totaal is).

-  plusieurs dizaines de kilos de drogues (essentiellement

de la cocaïne et de l'héroïne) ont été interceptés (ce qui

représente une partie seulement du total supposé).

1. Volgens hetzelfde rapport blijkt dat de aanpak in Bel-

gië tekortschiet door tekorten aan fondsen maar ook door

onvoldoende manschappen bij de Belgische politiedien-

sten.

1. Selon le même rapport, il s'avère que la politique

menée par la Belgique en la matière n'est pas efficace, par

pénurie non seulement de moyens mais également de per-

sonnel au sein des services de police belges. 

Hoe overweegt u dat in de toekomst aan te pakken

wetend dat er een frappante toename is van drugstrafiek in

België?

Comment envisagez-vous d'aborder la situation à l'avenir

étant donné que le trafic de drogues en Belgique connaît

une augmentation importante?

2. De Turkse groeperingen blijken hoofdverantwoorde-

lijke te zijn voor deze trafieken. Deze zouden echter door

de Belgische autoriteiten moeilijk te infiltreren zijn door

taalbarrières.

2. Les groupements turcs s'avèrent être les principaux

responsables de ces trafics. Ils seraient néanmoins diffici-

les à infiltrer par les autorités belges à cause de la barrière

linguistique.

Hoe overweegt u deze problemen aan te pakken om infil-

tratie in dergelijke milieus alsnog mogelijk te maken (bij-

voorbeeld door het uitschrijven van vacatures voor mensen

met de Belgische nationaliteit die het Turks machtig zijn)?

Comment envisagez-vous de vous attaquer à ces problè-

mes et de rendre possible l'infiltration de tels milieux (par

exemple en lançant des vacances pour les personnes de

nationalité belge parlant turc)?

3. Antwerpse havenarbeiders zijn betrokkene in het laden

en lossen van cocaïne in de Antwerpse haven.

3. Des dockers anversois sont concernés par le charge-

ment et le déchargement de cocaïne dans le port d'Anvers.

a) Was u hiervan op de hoogte? a) En étiez-vous informé?

b) Hoe wordt deze betrokkenheid in de havens gecontro-

leerd en zal de controle van de Haven van Antwerpen in de

toekomst uitgebreid worden?

b) Comment cette implication des dockers est-elle

contrôlée et comment le contrôle du port d'Anvers sera-t-il

renforcé à l'avenir?

c) Hoeveel arbeiders zijn betrokken en hoeveel werden

reeds vervolgd in de jaren 2005, 2006 en 2007?

c) Combien d'ouvriers sont concernés et combien ont-ils

déjà été poursuivis dans les années 2005, 2006 et 2007?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

511

4. Eveneens volgens het rapport zouden 166 koeriers

gearresteerd zijn op de luchthaven van Zaventem. Meestal

mensen van Afrikaanse nationaliteit.

4. Selon le même rapport, 166 passeurs auraient été arrê-

tés à l'aéroport de Zaventem. Il s'agit le plus souvent

d'Africains.

a) Hoeveel van dergelijke arrestaties hebben ertoe geleid

dat ook kopstukken in de drugstrafiek werden aangehou-

den?

a) Combien d'arrestations de ce type ont-elles donné lieu

à l'arrestation de grosses pointures du trafic de drogues?

b) hoeveel drugsnetwerken werden naar aanleiding van

arrestaties opgerold?

b) Combien de réseaux de stupéfiants ont-ils été déman-

telés à la suite d'arrestations?

c) Hoeveel drugskoeriers werden gearresteerd in de jaren

2003, 2004, 2005 en 2006?

c) Combien de passeurs de drogues ont-ils été arrêtés

dans les années 2003, 2004, 2005 et 2006?

5. Als laatste blijkt dat de VS graag zou samenwerken

met België inzake durgsgerelateerde criminaliteit.

5. Enfin, il s'avère que les États-Unis souhaiteraient col-

laborer avec la Belgique en matière de criminalité liée à la

drogue.

a) Wat is de inhoud van dergelijke samenwerking? a) En quoi consiste une telle collaboration?

b) Werden desbetreffend reeds gesprekken gevoerd en

wat was het resultaat?

b) Des discussions ont-elles déjà été menées et quel en

fut le résultat?

c) Hoe ziet u dergelijke samenwerking en binnen welke

termijn wenst u dergelijke samenwerking verwezenlijkt te

zien?

c) Comment envisagez-vous une telle collaboration et

dans quel délai souhaitez-vous la réaliser?

6. Welke prioriteiten stelt u inzake drugsgerelateerde cri-

minaliteit in België?

6. Quelles sont vos priorités en matière de criminalité liée

à la drogue en Belgique?

DO 2007200803395

Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger Mark

Verhaegen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803395

Question n° 77 de monsieur le député Mark Verhaegen

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De gevangenispopulatie. - Samenstelling. La population carcérale. - Composition.

Na Luxemburg, Zwitserland, Cyprus en Oostenrijk komt

België met 42,0 % vreemdelingen in onze gevangenissen

op een vijfde plaats van de 49 landen die tot de OESO of

Europa behoren. Dat is een spectaculair hoger percentage

dan onze grotere buurlanden.

La population carcérale en Belgique se compose pour

42,0 % de personnes de nationalité étrangère. Notre pays

occupe ainsi la cinquième place sur les 49 pays faisant par-

tie de l'OCDE ou de l'Europe, après le Luxembourg, la

Suisse, la république de Chypre et l'Autriche. Ce pourcen-

tage est nettement plus élevé que dans les pays voisins plus

grands. 

Daarenboven was het gevolg van de "Snel-Belg-wet" dat

er een spectaculaire toename van de nationaliteitsverkla-

ringen en naturalisatieverzoeken gekomen is. Immers door

genoemde wijziging in 2000 van het Wetboek Belgische

Nationaliteit (WBN,1984), werd de verblijfsduur voor

naturalisatie herleid tot drie jaar (dit is de kortste verblijfs-

duur voor naturalisatie in heel de EU, de andere landen

zouden minstens vijf jaar tellen). Gevolg hiervan was ook

een aanzuigeffect voor vreemdelingen en dat bijna één op

tien van onze inwoners van vreemde nationaliteit is.

La loi d'acquisition rapide de la nationalité belge a en

outre entraîné une augmentation spectaculaire du nombre

de déclarations de nationalité et de demandes de naturalisa-

tion. À la suite de la modification du Code de la nationalité

belge (CNB, 1984) en 2000, la condition de séjour afféren-

te à la naturalisation a en  effet été réduite à trois ans (il

s'agit, dans le cadre des naturalisations, de la durée de

séjour la plus courte de toute l'UE, cette durée étant d'au

moins cinq ans dans les autres pays). Il en a résulté un effet

d'aspiration de sorte qu'en Belgique près d'un habitant sur

dix est de nationalité étrangère. 
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Alle deskundigen staan op één standpunt: deze wet is

absoluut niet sluitend en de hieraan verbonden veiligheids-

risico's zijn niet te overzien. De adviestermijnen, de toe-

laatbaarheid van alternatieve akten in plaats van akten van

geboorte, het opheffen van een vereiste om integratiewil te

tonen door het vermoeden van integratie als uitgangspunt

te nemen heeft de wetgever een sterke hefboom voor inte-

gratie uit handen gegeven, de vele cascade-effecten van het

nieuwe nationaliteitsrecht, zoals de verregaande invloed

van artikel 12bis, § 1, 2° WBN op de toepassing van de

verblijfsreglementering, enzovoort.

Tous les experts s'accordent pour dire que cette loi est

loin d'être parfaite et que les risques en matière de sécurité

sont incommensurables. Ils dénoncent notamment les

délais d'avis trop restreints et la possibilité de produire

d'autres actes en lieu et place de l'acte de naissance. En

supprimant l'exigence pour le demandeur de faire preuve

d'une volonté d'intégration et en partant du principe de la

présomption de la volonté d'intégration, le législateur a en

outre renoncé à un levier essentiel d'intégration. N'oublions

pas non plus les nombreux effets de cascade du nouveau

droit de la nationalité, comme l'incidence considérable de

l'article 12bis, § 1, 2° CNB sur l'application de la régle-

mentation en matière de séjour, etc. 

De georganiseerde criminaliteit heeft ontdekt dat de Bel-

gische nationaliteit eenvoudig kan verkregen worden (soe-

pelste van heel Europa) en dat deze ongekende voordelen

biedt (onbeperkt reisvisum in heel Europa, geen uitwijzing

mogelijk, enzovoort).

Dans les milieux du crime organisé, on s'est rendu

compte qu'il est facile d'acquérir la nationalité belge (le

système est le plus souple d'Europe) et que celle-ci présen-

te des avantages considérables (visa de voyage illimité

dans toute l'Europe, pas d'expulsion possible, etc.). 

1. a) Welk percentage van de 58 % Belgen in onze gevan-

genissen zijn van "autochtone" oorsprong?

1. a) Quelle proportion des 58 % de Belges dans nos pri-

sons est d'origine "autochtone"? 

b) Hoeveel procent en welke vreemde nationaliteiten

hebben de "nieuwe" Belgen, die door nationaliteitsverwer-

ving Belg zijn geworden, in deze groep?

b) Quel est, au sein de ce groupe, le pourcentage de "nou-

veaux" Belges ayant acquis la nationalité belge par acquisi-

tion de nationalité et quelle est leur nationalité d'origine?  

2. a)              Hoeveel Belgen van de gevangenispopulatie

hebben een dubbele nationaliteit?

2. a)              Combien de Belges incarcérés ont la double

nationalité? 

b) Worden deze bij de Belgen gecatalogeerd en hoeveel

procent van de tweede nationaliteit behoort bij welke

vreemde nationaliteit?

b) Sont-ils statistiquement considérés comme Belges?

Quels pourcentages représentent les nationalités étrangères

respectives? 

3. Hoeveel procent en welke vreemde nationaliteiten

kunnen worden toegeschreven aan de 42 % niet-Belgen in

onze gevangenissen?

3. Quels pourcentages représentent les différentes natio-

nalités étrangères dans le groupe des 42 % de non-Belges

dans nos prisons? 

DO 2007200803411

Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803411

Question n° 78 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Diefstallen van stookolie. Vols de mazout.

De jongste tijd zijn er steeds meer meldingen van dief-

stallen van stookolie. Het gaat hier telkens om grote hoe-

veelheden die worden ontvreemd.

Ces derniers temps, les réserves de mazout sont de plus

en plus souvent la cible de voleurs. A chaque fois, ce sont

de grandes quantités de mazout qui disparaissent des

cuves.

1. Hoeveel diefstallen van stookolie zijn de voorbije

twaalf maanden gemeld?

1. Combien de vols de mazout ont été enregistrés ces

douze derniers mois ?

Graag een overzicht per Gewest. Pourriez-vous fournir un aperçu par Région et par mois ?

Graag een overzicht per maand. 2. De combien de litres s'agit-il au total ?

2. Om hoeveel liter gaat het in zijn geheel? Pourriez-vous fournir un aperçu par Région et par mois ?
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Graag een overzicht per Gewest. 3. Combien de personnes ont été inculpées pour leur

implication dans de tels vols et combien ont déjà fait l'objet

d'une condamnation ? 

Graag een overzicht per maand. 4. Envisagez-vous de prendre des mesures à court terme

pour à remédier à cette situation ?

3. Hoeveel personen werden in beschuldiging gesteld

voor deze diefstallen en hoeveel zijn er reeds veroordeeld?

4. Overweegt u om op korte termijn maatregelen te

nemen tegen deze situatie?

DO 2007200803412

Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803412

Question n° 79 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Cipiers. - Agressie. Prison. - Gardiens. - Agressions.

De cipiers van gevangenissen klagen steeds meer dat ze

dagelijks het slachtoffer zijn van agressie. Zij voelen zich

te weinig gesteund en er zou te weinig opvang zijn. In het

verleden zouden er meermaals beloften zijn gedaan om de

situatie te verbeteren, maar tot op heden zijn eventuele

maatregelen weinig zichtbaar.

Les gardiens de prison se plaignent de plus en plus de

subir quotidiennement des agressions. Ils estiment être trop

peu soutenus et l'accompagnement dont ils bénéficient

serait insuffisant. Dans le passé, l'on se serait engagé à plu-

sieurs reprises à remédier à la situation mais l'on remarque

fort peu, jusqu'ici, des mesures éventuellement prises. 

1. Welke maatregelen werden in het verleden reeds geno-

men om dit probleem op te lossen?

1. Quelles mesures ont déjà été prises dans le passé pour

résoudre ce problème ?

2. a) Welke maatregelen overweegt u in de toekomst te

nemen?

2. a) Quelles mesures envisagez-vous de prendre à l'ave-

nir ?

b) Wordt er in de toekomst een betere opvang/ondersteu-

ning voor de cipier vooropgesteld?

b) Se propose-t-on d'améliorer à l'avenir l'accompagne-

ment et le soutien fournis aux gardiens de prison ? 

3. Hoeveel klachten werden er dit jaar reeds gesigna-

leerd? Graag een overzicht  per gevangenis.

3. Combien de plaintes ont-elles déjà été signalées cette

année ? Pourriez-vous fournir des chiffres détaillés par pri-

son ?

4. In welke mate en op welke wijze worden de daders van

die agressie aangepakt/gesanctioneerd?  

4. Dans quelle mesure et comment les auteurs d'agres-

sions sont-ils sanctionnés ?  

DO 2007200803413

Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803413

Question n° 80 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Openbaar vervoer. - Vastgestelde inbreuken. Transports en commun. - Infractions constatées.

De voorbije jaren werden steeds meer mensen, zowel

personeel als reiziger, slachtoffer van agressie op het open-

baar vervoer.  Ook andere inbreuken op de reglementering

gingen in stijgende lijn.

Au cours des dernières années, les agressions à l'encontre

de voyageurs et de membres du personnel des transports en

commun se sont multipliées. Les autres infractions à la

réglementation sont également en augmentation. 

1. Hoeveel inbreuken op het openbaar vervoer werden

strafrechtelijk vervolgd?

1. Combien d'infractions ont-elles fait l'objet de poursui-

tes pénales ? 

Graag hiervan een overzicht van de verschillende soorten

inbreuken, evenals een overzicht per Gewest.

Pourriez-vous me fournir un aperçu des différents types

d'infractions, ainsi qu'un aperçu par Région ? 
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2. Aan hoeveel meldingen van agressie werd strafrechte-

lijk een gevolg gegeven?

2. Combien de cas d'agression ont-ils fait l'objet de pour-

suites pénales ? 

Graag een overzicht voor de NMBS, De Lijn, de TEC en

de MIVB.  Voor de NMBS had ik ook graag een overzicht

per Gewest.

Pourriez-vous me fournir un aperçu de ces données pour

la SNCB, De Lijn, les TEC et la STIB ? En ce qui concerne

la SNCB, je souhaiterais également obtenir un aperçu par

Région. 

3. Hoeveel inbreuken op "zwartrijden" werden vastge-

steld en vervolgd?

3. Combien de cas de resquillage ont-ils été constatés et

poursuivis ? 

Graag hierover een overzicht voor de NMBS, De Lijn, de

TEC en de MIVB.  Voor de NMBS had ik ook graag een

overzicht per Gewest.

Pourriez-vous me fournir un aperçu de ces données pour

la SNCB, De Lijn, les TEC et la STIB ? En ce qui concerne

la SNCB, je souhaiterais également obtenir un aperçu par

Région. 

DO 2007200803414

Vraag nr. 81 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803414

Question n° 81 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Opheldering van eigendomsdelicten. Élucidation des délits contre la propriété.

Een verhoging van de ophelderingsgraad, en in het bij-

zonder voor de meest zware eigendomsdelicten, is één van

de beleidsdoelstellingen in het nieuwe veiligheidsplan.

L'augmentation du taux d'élucidation, notamment des

délits contre la propriété les plus graves, constitue ll'un des

objectifs majeurs du nouveau plan de sécurité. 

1. Hoeveel eigendomsdelicten vonden er plaats in 2004,

2005, 2006 en 2007?

1. Combien de délits contre la propriété ont-ils été com-

mis dans chacune des Régions en 2004, 2005, 2006 et 2007

?

Graag een overzicht per Gewest. 2. Combien de délits contre la propriété commis au cours

de la période 2004-2007 ont-ils été élucidés dans chacune

des Régions ?

1. Hoeveel eigendomsdelicten, daterend uit 2004 - 2007

werden opgehelderd?

Graag een overzicht per Gewest.

DO 2007200803438

Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803438

Question n° 82 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Belspelletjes op televisie. - Licenties. Jeux téléphoniques à la télévision. - Licences.

In januari 2007 trad het koninklijk besluit van 10 oktober

2006, dat een wettelijk kader moest scheppen voor de

zogenaamde "belspelletjes op televisie", in werking.

Nadat de Kansspelcommissie in het voorjaar van 2007 de

Vlaamse televisiezenders effectief een vergunning voor het

uitzenden van deze belspelletjes toekende, werden -

ondanks de bestaande reglementering - nog tal van overtre-

dingen vastgesteld.

L'arrêté royal du 10 octobre 2006, qui devait créer un

cadre légal pour les "jeux téléphoniques à la télévision", est

entré en vigueur en janvier 2007. Malgré la réglementation

existante, de nombreuses infractions ont encore été consta-

tées après que la Commission des jeux de hasard avait

effectivement octroyé au printemps 2007 une licence aux

chaînes de télévision flamandes pour l'émission de ces jeux

téléphoniques.

In mei 2007 zou de Kansspelcommissie echter de huidige

licenties evalueren.

En mai 2007, la Commission des jeux de hasard devait

toutefois soumettre les licences actuelles à une évaluation.
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1. Kan u het resultaat van deze evaluatie meedelen? 1. Pouvez-vous communiquer le résultat de cette évalua-

tion ?

2. De Kansspelcommissie zou ook tweemaal per jaar de

bestaande belspelletjes controleren.

2. La Commission des jeux de hasard devait également

contrôler les jeux téléphoniques existants deux fois par an.

a) Is er al zo'n controle gehouden? a) Un tel contrôle a-t-il déjà eu lieu ?

b) Zo ja, wat waren de resultaten daarvan? b) Dans l'affirmative, quels en ont été les résultats ?

c) Zo neen, wanneer staat deze controle gepland? c) Dans la négative, quand ce contrôle est-il prévu ?

DO 2007200803465

Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803465

Question n° 83 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De invordering van penale boetes. Recouvrement des amendes pénales. 

Het Rekenhof besluit uit een onderzoek dat zij in 2007

voerde dat, wat betreft de invordering van penale boetes, er

op de FOD Justitie en de FOD Financiën heel wat verkeerd

loopt.  Meer dan de helft van de niet-betaalde penale boe-

tes zou niet meer worden ingevorderd.

La Cour des comptes conclut d'une enquête relative au

recouvrement des amendes pénales qu'elle a menée en

2007 que le SPF Justice et le SPF Finances sont confrontés

à de nombreux problèmes. Plus de la moitié des amendes

pénales non payées ne seraient plus recouvrées.

1. Heeft u cijfers over het aantal niet-betaalde penale

boetes voor het jaar 2007?

1. Disposez-vous de chiffres concernant le nombre

d'amendes pénales non payées en 2007 ?

2. Hoe verhouden deze cijfers zich tot de vorige jaren? 2. Comment ces chiffres ont-ils évolué par rapport aux

années précédentes ?

3. Kan u ook een opsplitsing geven van deze cijfers per

gerechtelijk arrondissement?

3. Pourriez-vous également répartir ces chiffres par

arrondissement judiciaire ?

DO 2007200803502

Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger

Gerald Kindermans van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803502

Question n° 84 de monsieur le député Gerald

Kindermans du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Vergoeding voor verplaatsingskosten van rechters-commis-

sarissen.

Indemnité de frais de déplacement des juges-commissaires.

Volgens een omzendbrief nr. 066/2 kunnen rechters in

handelszaken aanspraak maken op een vergoeding voor

verplaatsingskosten.

Conformément à la circulaire n° 066/2, les juges qui siè-

gent dans des affaires commerciales ont droit à une indem-

nité pour frais de déplacement.

Rechters-commissarissen dienen zich geregeld te ver-

plaatsen wanneer zij naar aanleiding van een faillissement

een plaatsopneming dienen te verrichten.

Dans les faillites, les juges-commissaires sont en effet

régulièrement amenés à se déplacer pour effectuer des des-

centes sur les lieux.

Er bestaat klaarblijkelijk heel wat verwarring over de

vergoeding. Herhaalde brieven van korpsoversten hierover

aan de FOD Justitie worden niet beantwoord.

Cette indemnité semble manifestement très confuse. Plu-

sieurs lettres envoyées par le chef de corps à ce sujet au

SPF Justice sont toujours sans réponse.

Mondeling wordt meegedeeld dat deze vergoeding gelijk

zou zijn aan deze van de gerechtelijke experten doch

ondanks belofte, wordt er niets op papier gezet.

Il a été communiqué verbalement que cette indemnité

serait identique à celle des experts judiciaires, mais sans

aucune promesse, vu que rien n'a été mis sur papier.

1. Wat zijn de vergoedingen voor de verplaatsingskosten

van rechters-commissarissen?

1. A combien se montent les indemnités pour frais de

déplacement allouées aux juges-commissaires?
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2. Kan daarover dringend gecommuniceerd worden aan

de voorzitters van de rechtbanken van koophandel?

2. Une communication à ce sujet peut-être elle faite

d'urgence aux présidents des tribunaux de commerce?

3. Zijn er bepaalde regels die de FOD Justitie al dan niet

in acht neemt voor het tijdig beantwoorden van brieven,

onder meer uitgaande van voorzitters van rechtbanken?

3. Le SPF Justice tient-il compte de certaines règles en

matière de délai de réponse aux lettres qu'il reçoit, et

notamment aux lettres qui lui sont envoyées par les prési-

dents des tribunaux?

DO 2007200803565

Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803565

Question n° 87 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Veiligheidskorps. - Personeelsformatie. Corps de sécurité - Cadre du personnel.

In 2003 werd het veiligheidskorps in het leven geroepen

om in te staan voor het vervoer van gedetineerden van de

gevangenissen naar de rechtbanken. Het veiligheidskorps

bestaat in de eerste plaats uit "op hun verzoek overge-

plaatste militairen". Ze verliezen dan hun militair statuut

en krijgen een statuut van ambtenaren van Justitie, met een

overgangsregeling voor militairen die ouder zijn dan 45

jaar. Indien er onvoldoende militairen bereid gevonden

worden om de overstap te maken naar het veiligheidskorps,

kan er een beroep gedaan worden op statutair personeel.

Le corps de sécurité a été créé en 2003 pour assurer le

transport des détenus entre les prisons et les tribunaux. Il se

compose avant tout de "militaires transférés à leur

demande". Ces militaires perdent leur statut de militaire et

reçoivent le statut de fonctionnaires de la Justice avec un

régime transitoire pour les militaires âgés de plus de 45

ans. Si le nombre de militaires volontaires pour ce transfert

vers le corps de sécurité est insuffisant, il peut être fait

appel à du personnel statutaire.

1. a) Hoeveel voltijdse equivalenten zijn op vandaag aan

de slag binnen het veiligheidskorps?

1. a) Combien d'équivalents temps plein sont aujourd'hui

actifs au sein du corps de sécurité?

b) Hoeveel van deze voltijdse equivalenten zijn overge-

plaatste militairen?

b) Combien de ces équivalents temps plein sont des mili-

taires transférés?

c) Hoeveel statutair personeel is er aan de slag binnen het

veiligheidskorps?

c) Combien de membres du personnel statutaire sont

actifs au sein du corps de sécurité?

d) Hoe is het veiligheidskorps territoriaal verdeeld bin-

nen ons land?

d) Qu'en est-il de la répartition territoriale du corps de

sécurité?

2. Zal het veiligheidskorps naar de toekomst toe nog uit-

gebreid worden?

2. Ce corps sera-t-il encore élargi à l'avenir?

3. a) Werd de werking van het veiligheidskorps sinds het

bestaan ervan al geëvalueerd?

3. a) Le fonctionnement du corps de sécurité a-t-il déjà

été évalué depuis sa création?

b) Zo ja, wat waren de resultaten van deze evaluatie? b) Dans l'affirmative, quels ont été les résultats de cette

évaluation?

c) Zo neen, zal een evaluatie georganiseerd worden? c) Dans la négative, une évaluation sera-t-elle organisée?

DO 2007200803569

Vraag nr. 88 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803569

Question n° 88 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Penitentiaire beambten. - Personeelsfor-

maties.

Prisons. - Employés pénitentiaires. - Cadres du personnel.
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Recentelijk waren er vele stakingen onder de cipiers, ze

klagen over te weinig personeel en te hoge werkdruk.

Plusieurs actions de grève ont récemment été menées par

les gardiens de prison. Ils dénoncent un manque de person-

nel et une pression du travail trop forte. 

1. Wat waren de vooropgestelde personeelsformaties

voor penitentiaire beambten per gevangenis voor 2005,

2006 en 2007?

1. Quels étaient les cadres du personnel des employés

pénitentiaires, par prison, en 2005, 2006 et 2007?

2. In welke mare werden die personeelsformaties per

gevangenis effectief ingevuld door penitentiaire beambten

(per jaar: 2005, 2006 en 2007)?

2. Dans quelle mesure ces cadres étaient-ils effective-

ment remplis, par prison, en 2005, 2006 et 2007?

3. Kan u, per gevangenis, de verhouding weergeven tus-

sen het aantal gevangenen, het aantal cellen en het aantal

penitentiaire beambten?

3. Pouvez-vous indiquer, par prison, le rapport entre le

nombre de détenus, le  nombre de cellules et le nombre

d'employés pénitentiaires? 

4. In een eerder gestelde vraag werd gewezen op het ont-

breken van een werfreserve (vraag nr. 180 van volksverte-

genwoordiger A. Borginon van 10 februari 2004, Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2003-2004, nr. 24 van 15 maart

2004, blz. 3688).

4. Une question antérieure sur le sujet attirait l'attention

sur l'absence de réserve de recrutement (question n° 180 de

M. A. Borginon du 10 février 2004, Questions et Répon-

ses, Chambre, 2003-3004, n° 24, du 15 mars 2004, p.

3688).

a) Is er momenteel wel een werfreserve beschikbaar? a) Existe-t-il à l'heure actuelle une réserve de recrute-

ment? 

b) Tot wanneer geldt deze? b) Quelle est sa durée de validité? 

DO 2007200803575

Vraag nr. 89 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Partyka van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803575

Question n° 89 de madame la députée Katrien Partyka

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Niet verzekerde voertuigen. - Opsporingsbeleid door de

lokale politie.

Véhicules non assurés. - Politique de recherche par la

police locale.

Uit het jaarverslag 2006 blijkt dat het gemeenschappelijk

Motorwaarborgfonds van 41728 voertuigen controleerde

of deze wel verzekerd waren. Als het niet mogelijk is te

achterhalen of een ingeschreven voertuig verzekerd is wor-

den de gegevens door het fonds overgemaakt aan de poli-

tiezone waar de vermoedelijke eigenaar woont.

Il ressort du rapport annuel 2006 que le Fonds commun

de Garantie automobile a contrôlé si 41728 véhicules

étaient assurés. S'il n'est pas possible de déterminer si un

véhicule immatriculé est ou non assuré, les données sont

transmises à la zone de police du domicile du propriétaire

présumé.

1. a) Heeft u (of het Motorwaarborgfonds) zicht op de

respons van de politiezones op de vragen tot opsporing van

niet-verzekerde eigenaars?

1. a) Avez-vous (ou le Fonds commun de Garantie auto-

mobile a-t-il) connaissance de la réponse des zones de

police aux demandes de recherche des propriétaires de

véhicules non assurés?

b) Zijn er belangrijke verschillen vast te stellen tussen de

zones of de gerechtelijke arrondissementen?

b) D'importantes différences sont-elles constatées entre

les zones ou les arrondissements judiciaires?

2. a) Klopt het dat iedere politiezone zijn eigen beleid

bepaalt inzake de opsporing van de niet-verzekerde

wagens?

2. a) Est-il vrai que chaque zone de police possède sa

propre politique en matière de recherche des véhicules non

assurés?

b) Overweegt u, of het college van procureurs-generaal,

ter zake richtlijnen op te stellen?

b) Envisagez-vous, ou le collège des procureurs généraux

envisage-t-il, de formuler des directives en la matière?
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DO 2007200803579

Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200803579

Question n° 90 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Rechtbanken en hoven. - Veroordeling voor zware misdrij-

ven.

Cours et tribunaux. - Condamnations pour délits graves.

Met mijn vraag wens ik te vernemen hoeveel definitieve

veroordelingen er werden uitgesproken door de Belgische

rechtbanken en hoven, de jongste vijf jaar voor feiten met

de volgende kwalificatie:

Je souhaiterais savoir combien de condamnations défini-

tives ont été prononcées ces cinq dernières années par les

cours et tribunaux belges pour des faits ayant les qualifica-

tions suivantes :

1. waarbij de dader veroordeeld werd voor een misdaad

na eerder veroordeeld te zijn geweest voor een wanbedrijf;

1. crime commis après une condamnation antérieure pour

un délit ;

2. waarbij de dader veroordeeld werd voor een wanbe-

drijf na eerder veroordeeld te zijn geweest voor een mis-

daad;

2. délit commis après une condamnation antérieure pour

un crime ;

3. aanranding van de eerbaarheid of verkrachting met de

dood tot gevolg;

3. attentat à la pudeur ou viol ayant entraîné la mort ;

4. terroristische daden met de dood tot gevolg; 4. actes de terrorisme ayant entraîné la mort ;

5. foltering met de dood tot gevolg; 5. torture ayant entraîné la mort ;

6. ontvoering van een minderjarige met de dood tot

gevolg?

6. enlèvement de mineur ayant entraîné la mort ?

DO 2007200803590

Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200803590

Question n° 91 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De gemiddelde kostprijs van de gedetineerden. Coût moyen d'un détenu.

In De Standaard van 31 maart 2008 werd op bladzijde 5

namens het departement Justitie verklaard dat een gedeti-

neerde gemiddeld 102 euro per dag "kost".

Nous pouvons lire dans la journal De Standaard du 31

mars 2008, page 5, que selon le département de la Justice

un détenu "coûterait" en moyenne 120 euros par jour.

Tevens werd verklaard in het bewuste artikel dat de kost-

prijs van een gedetineerde op een zogenaamde "bajesboot"

tussen de 125 en 165 euro zou bedragen indien de federale

overheid zou beslist hebben om tot de aanschaf ervan over

te gaan.

On peut encore lire dans le même article que si les autori-

tés fédérales avaient décidé de faire l'acquisition d'un

bateau-prison, le coût d'un détenu à bord d'un tel bateau se

situerait entre 125 et 165 euros. 

1. Welke elementen worden voor het berekenen van de

kostprijs in aanmerking genomen en hoeveel weegt elk van

deze posten in de totale berekening?

1. Quels éléments sont pris en compte dans le calcul du

"coût" d'un détenu et quel est le poids de chaque élément

dans le coût total? 

2. Hoe komt men aan deze kostenmarge tussen 125 en

165 euro op het stuk van de "bajesboten"?

2. Comment est-on arrivé à un coût estimé entre 125 et

165 euros pour les bateaux-prison?

3. Hoeveel bedroeg de respectievelijke kostprijs van een

gedetineerde in respectievelijk de jaren 2003, 2004, 2005,

2006 en 2007?

3. Quel était le coût d'un détenu en 2003, 2004, 2005,

2006 et 2007?
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DO 2007200803583

Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200803583

Question n° 92 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gedetineerden. - Misdrijven gepleegd tijdens penitenti-

aire  verloven.

Détenus. - Délits commis pendant les congés pénitentiai-

res.

Kan u meedelen in hoeveel gevallen gedetineerden die

zich buiten de gevangenismuren mochten begeven in het

kader van peniteniair verlof opnieuw misdrijven pleegden

of gearresteerd werden op verdenking van het plegen van

een misdrijf tijdens de opname van het desbetreffende ver-

lof, en zulks per penitentiaire inrichting?

Pouvez-vous nous communiquer dans combien de cas

des détenus autorisés à quitter la prison dans le cadre d'un

congé pénitentiaire ont commis de nouveaux délits ou ont

été arrêtés parce qu'ils étaient suspectés d'avoir commis un

délit pendant ce congé, et ceci par établissement pénitenti-

aire?

DO 2007200803617

Vraag nr. 93 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803617

Question n° 93 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Kostprijs van een gevangeniscel. Coût d'une cellule de prison.

In het kader van het debat over het masterplan gevange-

nissen 2008-2012 hebt u bevestigd dat één gevangeniscel

gemiddeld 100.000 euro kost.

Dans le cadre du débat sur le Masterplan 2008-2012 pour

les prisons, vous avez confirmé le fait qu'une seule cellule

de prison coûtait en moyenne 100.000 euros.

1. Kan u meedelen hoe u tot dit bedrag komt? 1. Pouvez-vous préciser comment vous êtes arrivé à ce

montant ?

2. Waaruit is deze 100.000 euro samengesteld? 2. De quels éléments se compose ce montant de 100.000

euros ?

3. Wat zijn de verschillende componenten/bedragen die

samen de som van 100.000 euro vormen?

3. Quelle somme chacun de ces éléments représente-t-il

dans le montant global de 100.000 euros ? 

DO 2007200803628

Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200803628

Question n° 94 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gevangenissen. - Personeelsformaties. - Verpleegkundi-

gen.

Prisons. - Cadre du personnel. - Infirmiers.

In de personeelsformatie van de gevangenis in Hasselt

zijn zes verpleegkundigen opgenomen. De personeelsfor-

matie is opgevuld op basis van een privaat-publieke

samenwerking. Vijf van de zes verpleegkundigen zijn

gelinkt aan een ziekenhuis in de buurt, terwijl de hoofdver-

pleegkundige zelf een ambtenaar van Justitie is.

Six infirmiers ont été intégrés dans le cadre du personnel

de la prison de Hasselt. Le cadre a été complété par le biais

d'une coopération entre le secteur privé et le secteur public.

Cinq des six infirmiers sont liés à un hôpital des environs

et l'infirmier en chef est un fonctionnaire de la Justice.

1. Hoeveel verpleegkundigen zijn er per Belgische

gevangenis in de personeelsformatie opgenomen?

1. Combien d'infirmiers le cadre du personnel de chaque

prison belge compte-t-il?

2. Zijn alle voorziene plaatsen in de personeelsformaties

ingevuld door verpleegkundigen?

2. Tous les emplois prévus au cadre sont-ils occupés par

des infirmiers?
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3. Zijn er nog gevangenissen die een samenwerkingsak-

koord hebben met een lokaal ziekenhuis, zoals dat in Has-

selt het geval is?

3. D'autres prisons ont-elles également conclu un accord

de coopération avec un hôpital local comme c'est le cas à

Hasselt?

4. Bent u voorstander van deze vorm van privaat-

publieke samenwerking?

4. Etes-vous partisan de cette forme de collaboration

entre le secteur privé et le secteur public?

DO 2007200803744

Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200803744

Question n° 96 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Negationismewet. - Klacht tegen de vzw Kif Kif. Loi sur le négationnisme. - Plainte contre l'ASBL Kif Kif.

Met mijn vraag wens ik te vernemen wat het lot is van de

klacht die in juli 2007 werd neergelegd bij de politie van

Aalst tegen de vzw Kif Kif, naar aanleiding van het feit dat

deze organisatie in een artikel op haar webstek het bestaan

van de "Holocaust" in twijfel had getrokken en geweld

tegen bepaalde bevolkingsgroepen had aangemoedigd.

Par cette question, je voudrais savoir quel sort a été réser-

vé à la plainte déposée en juillet 2007 auprès de la police

d'Alost à l'encontre de l'ASBL Kif Kif, suite au fait que

dans un article publié sur son site Web, cette association

avait mis en doute l'existence de l'Holocauste et avait

encouragé la violence à l'encontre de certains groupes de

population.

1.Is de klacht geseponeerd, is deze nog in onderzoek, of

is er een regeling via bemiddeling getroffen?

1. La plainte a-t-elle été classée sans suite, est-elle encore

à l'examen ou y a-t-il eu une procédure de médiation ?

2.Indien er inmiddels een vervolging werd ingesteld, is

de zaak reeds beslecht voor de rechtbank?

2. Si, entre-temps, des poursuites ont été engagées,

l'affaire a-t-elle déjà été tranchée par un tribunal ?

DO 2007200803749

Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200803749

Question n° 97 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het misdrijf "stalking". Délit de harcèlement.

Mijn vraag betreft het aantal klachten en veroordelingen

voor het misdrijf van stalking per gerechtelijk arrondisse-

ment, respectievelijk in de jaren 2003, 2004, 2005, 2006 en

2007.

Ma question concerne le nombre de plaintes et de

condamnations pour harcèlement par arrondissement judi-

ciaire en 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007.

1.Hoeveel klachten werden er per gerechtelijk arrondis-

sementen opgetekend  inzake het misdrijf van stalking in

respectievelijk 2003, 2004, 2005, 2006 en 2007?

1. Combien de plaintes en rapport avec le délit de harcè-

lement ont-elles été enregistrées dans chaque arrondisse-

ment judiciaire en 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007 ?

2.Hoeveel meldingen werden er per gerechtelijk arron-

dissement telkens in de voornoemde jaren opgetekend?

2. Combien de dépositions faisant état de faits de harcèle-

ment ont été recueillies par arrondissement judiciaire lors

de chacune de ces années ?

3.Op hoeveel dossiers hadden deze klachten en meldin-

gen betrekking?

3. Combien de dossiers ces plaintes et ces dépositions

concernaient-elles?

4.Hoeveel veroordelingen werden er per gerechtelijk

arrondissement inzake het misdrijf van stalking uitgespro-

ken?

4. Combien de condamnations pour faits de harcèlement

ont-elles été prononcées dans chaque arrondissement judi-

ciaire ?

5.Hoeveel maal werd er een verbod van omgang  met het

slachtoffer uitgesproken door de rechtbanken van het

gerechtelijk arrondissement?

5. Combien de fois les tribunaux de l'arrondissement

judiciaire ont-ils prononcé une mesure d'interdiction de

contact avec la victime ?
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6.Hoeveel bedroegen respectievelijk de maximale en de

minimale perimeter per gerechtelijk arrondissement die

werd opgelegd na een veroordeling wegens stalking?

6. Quels ont été, dans chaque arrondissement judiciaire,

le plus petit et le plus grand périmètre d'éloignement impo-

sé à un condamné à la suite d'un jugement pour harcèle-

ment ?

7.Beschikt u over gegevens in verband met andere maat-

regelen die door de rechtbanken aan daders in elke gerech-

telijk arrondissement werden opgelegd?

7. Disposez-vous d'informations relatives à d'autres

mesures imposées par les tribunaux aux auteurs de faits de

harcèlement dans chaque arrondissement judiciaire ?

DO 2007200803752

Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803752

Question n° 98 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De instelling voor geïnterneerden in Gent. L'établissement pour personnes internées de Gand.

Naar aanleiding van de voorstelling van het "Masterplan

gevangenissen 2008-2012" hebben wij in de commissie

voor de Justitie van de minister van Justitie een power-

point-presentatie te zien gekregen met daarin onder meer

de plannen voor instelling voor geïnterneerden in Gent.

A l'occasion de la présentation du "Masterplan prisons

2008-2012" en commission de la Justice, nous avons

notamment pu voir, dans le cadre de la présentation power-

point du ministre de la Justice, des plans d'un établissement

pénitentiaire pour personnes internées à Gand.

1.Op hoeveel heeft de architect de kostprijs van de instel-

ling voor geïnterneerden in Gent geraamd?

1. A combien l'architecte a-t-il estimé le coût de cet éta-

blissement pour internés de Gand?

2.Hoeveel heeft u in de begroting voor de bouw van deze

instelling opgenomen?

2. Quelle somme avez-vous prévue dans votre budget

pour la construction de cet établissement?

DO 2007200803332

Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200803332

Question n° 99 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Sluiting van het drugshulpverleningscentrum De Sleutel in

Brugge.

Fermeture du centre d'aide aux toxicomanes De Sleutel à

Bruges.

De Standaard van 19 januari 2008 bericht dat het drugs-

hulpverleningcentrum in Brugge de deuren dreigt te moe-

ten sluiten.

Dans un article paru le 19 janvier 2008, le Standaard

annonçait que le centre d'aide aux toxicomanes de Bruges

était menacé de fermeture.
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Er werken in totaal 14 personeelsleden waarvoor slechts

6,5 VTE (voltijds equivalenten) betaald worden door het

RIZIV.  De overige personeelsleden worden betaald via

personeelssubsidies door de federale overheid (onder

andere via de VPC of veiligheids- en preventiecontracten).

In Brugge werken vier personeelsleden waarvan de loon-

kost wordt betaald via de subsidiëring "veiligheids- en pre-

ventiecontracten" (ondersteuning aan gemeenten in

veiligheid en drugsbeleid).  Tevens werken nog drie perso-

neelsleden die betaald worden via het GAM-systeem

(Gerechtelijk alternatieve middelen).  Aangezien de fede-

rale subsidies begrenst zijn dient de stad Brugge jaarlijks

tussen te komen voor een heuse opleg aan loonlasten.  Dit

wensen zij niet langer te doen waardoor de sluiting van De

Sleutel praktisch onvermijdelijk blijkt.

L'effectif du centre se compose de 14 personnes, dont 6,5

ETP (équivalents temps-plein) seulement sont payés par

l'INAMI. Les autres membres du personnel sont payés au

moyen de subventions de personnel par le pouvoir fédéral

(dans le cadre notamment des CSP ou contrats de sécurité

et de prévention). A Bruges travaillent quatre membres du

personnel dont la rémunération est payée au moyen du sub-

ventionnement "contrat de sécurité et de prévention" (sou-

tien aux communes en matière de sécurité et de lutte

antidrogue). Trois autres membres du personnel sont payés

par le système GAM (moyens judicaires de substitution).

Vu la limitation des subventions fédérales, la ville de Bru-

ges doit prendre en charge une part substantielle de ces

charges salariales. Comme elle ne souhaite plus le faire, la

fermeture de De Sleutel paraît inévitable.

1. a) Kunt u meedelen hoeveel middelen uit de VPC's

(gefinancierd door Binnenlandse Zaken) jaarlijks worden

geïnvesteerd in de vijf ambulante centra voor drugshulp-

verlening in Vlaanderen?

1. a) Pouvez-vous me communiquer le montant des

moyens financiers destinés aux CPS (financés par l'Inté-

rieur) investis annuellement dans les cinq centres ambula-

toires d'aides aux toxicomanes en Flandre?

b) Wat is de maximale tussenkomst - per centrum - bij

middel van federale subsidies?

b) Quel est - par centre - le montant maximum de l'inter-

vention sur la base de subventions fédérales?

2. Overweegt u maatregelen te treffen om De Sleutel in

Brugge (op korte termijn) en de overige ambulante dagcen-

tra (op lange termijn) open te houden?

2. Envisagez-vous de prendre des mesures pour conser-

ver De Ssleutel à Bruges (à court terme) et d'autres centres

ambulatoires (à long terme)?

3. a) Overweegt u maatregelen te nemen tot behoud van

de centra?

3. a) Envisagez-vous de prendre des mesures pour

conserver le centre?

b) Overweegt u dit desgevallend via overheveling van

personeel naar het RIZIV dan wel de verhoging van de

subsidies?

b) Le cas échéant, envisagez-vous de procéder par le

biais d'un transfert de personnel vers l'INAMI ou d'une

augmentation des subventions ?

DO 2007200803802

Vraag nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803802

Question n° 100 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De beteugeling van mobbing. Lutte contre le "mobbing".

Het fenomeen van mobbing kent serieuze opgang, mede

dankzij de nieuwe communicatietechnologieën zoals inter-

net, sms, enzovoort.

Le "mobbing" est un phénomène de plus en plus répandu,

en raison notamment de l'apparition de nouveaux moyens

de communication comme l'internet, les sms, etc.

Slachtoffers van mobbing ondergaan meestal een lange

lijdensweg vooraleer ze aangifte doen bij de politiedien-

sten. Bovendien is de bewijsvoering niet altijd evident.

Les victimes du mobbing subissent souvent un véritable

calvaire avant de se décider à porter plainte auprès des ser-

vices de police. En outre, les faits ne sont pas toujours faci-

les à prouver.

1. Heeft u een beeld van de evolutie van het fenomeen

van mobbing gedurende de jongste vijf jaar?

1. Qu'en est-il de l'évolution du phénomène "mobbing"

au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel klachten werden er ingediend wegens mob-

bing, opgesplitst per gerechtelijk arrondissement?

2. Combien de plaintes ont été déposées pour "mobbing",

par arrondissement judiciaire?
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3. In hoeveel van deze gevallen volgde er effectief een

veroordeling?

3. Dans combien de cas l'auteur des faits a-t-il effective-

ment été condamné?

4. In welke mate doet dit fenomeen zich voor in de werk-

sfeer?

4. Dans quelle mesure le phénomène se rencontre-t-il

dans le cadre du travail?

5. Is mobbing een bijzonder aandachtspunt binnen de jus-

titie?

5. La justice s'intéresse-t-elle plus particulièrement au

phénomène du "mobbing"?

6. a) Op welke manier worden dergelijke feiten bestraft? 6. a) Comment de tels faits sont-ils sanctionnés?

b) Is de wetgeving voldoende aangepast om deze vormen

van criminaliteit krachtdadig aan te pakken?

b) Disposons-nous d'un arsenal législatif suffisant pour

combattre efficacement cette forme de criminalité?

DO 2007200803811

Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803811

Question n° 101 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De beteugeling van stalkers. Lutte contre le "stalking".

Het fenomeen van stalking kent serieuze opgang, mede

dankzij de nieuwe communicatietechnologieën zoals inter-

net, sms, enzovoort.

Le "stalking" est un phénomène de plus en plus répandu,

en raison notamment de l'apparition de nouveaux moyens

de communication comme l'internet, les sms, etc.

Slachtoffers van stalking ondergaan meestal een lange

lijdensweg vooraleer ze aangifte doen bij de politiedien-

sten. Bovendien is de bewijsvoering niet altijd evident.

Les victimes du stalking subissent souvent un véritable

calvaire avant de se décider à porter plainte auprès des ser-

vices de police. En outre, les faits ne sont pas toujours faci-

les à prouver.

1. Heeft u een beeld van de evolutie van het fenomeen

van stalking gedurende de jongste vijf jaar?

1. Qu'en est-il de l'évolution du phénomène "stalking" au

cours des cinq dernières années? 

2. Hoeveel klachten werden er ingediend wegens stal-

king, opgesplitst per gerechtelijk arrondissement?

2. Combien de plaintes ont été déposées pour "stalking",

par arrondissement judiciaire?

3. In hoeveel van deze gevallen volgde er effectief een

veroordeling?

3. Dans combien de cas l'auteur des faits a-t-il effective-

ment été condamné?

4. In welke mate doet dit fenomeen zich voor in de werk-

sfeer?

4. Dans quelle mesure le phénomène se rencontre-t-il

dans le cadre du travail? 

5. Is stalking een bijzonder aandachtspunt binnen de jus-

titie?

5. La justice s'intéresse-t-elle plus particulièrement au

phénomène du "stalking"?

6. a) Op welke manier worden dergelijke feiten bestraft? 6. a) Comment de tels faits sont-ils sanctionnés?

b) Is de wetgeving voldoende aangepast om deze vormen

van criminaliteit krachtdadig aan te pakken?

b) Disposons-nous d'un arsenal législatif suffisant pour

combattre efficacement cette forme de criminalité? 

DO 2007200803836

Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803836

Question n° 102 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Studieopdrachten. Missions d'étude.

Er worden door de Federale Regering heel wat onderzoe-

ken, studieopdrachten en campagnes toevertrouwd aan

externen.

Le gouvernement fédéral confie la réalisation de nom-

breuses enquêtes, études et campagnes à des personnes

externes.
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1. Kan u voor uw bevoegdheden een opsomming geven

van de desbetreffende opdrachten die werden gegeven tij-

dens deze eerste legislatuur?

1. Pouvez-vous, en ce qui concerne vos attributions, four-

nir une liste des missions de ce type qui ont été attribuées à

des personnes externes au cours de cette première législa-

ture ?

2. Kan een korte omschrijving gegeven worden van deze

studieopdrachten met de doelstelling?

2. Pouvez-vous donner une brève description de ces mis-

sions d'étude et de leur objectif ?

3. Wat zijn de exacte data van toewijzing van deze

opdrachten?

3. Quelles sont les dates d'attribution exactes de ces mis-

sions ?

4. Kan een overzicht gegeven worden aan welke externen

deze opdrachten werden toegewezen?

4. Pouvez-vous donner un aperçu des personnes externes

auxquelles ces missions ont été confiées ?

5. Kan u eveneens de kostprijs per opdracht meedelen? 5. Pouvez-vous également indiquer le coût par mission ?

6. Welke procedure werd gevolgd teneinde een selectie te

maken van de desbetreffende professoren, advocaten,

experts, enzovoort?

6. Quelle procédure a-t-elle été suivie afin de sélection-

ner les professeurs, avocats, experts, etc. concernés ?

DO 2007200803845

Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803845

Question n° 103 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De daders van seksueel grensoverschrijdend gedrag. Auteurs de comportements sexuels déviants.

Wat de cijfergegevens betreft in mijn vragen, had ik

graag, opgesplitst per jaar, gegevens bekomen voor de

jongste vijf jaar.

Je souhaiterais poser les questions suivantes et, en ce qui

concerne les chiffres demandés, je souhaiterais obtenir une

ventilation des données pour les cinq dernières années.

 1. a) Heeft u zicht op wat de begeleiding van de voor-

waardelijk veroordeelde daders van seksueel grensover-

schrijdend gedrag inhoudt?

 1. a) En quoi consiste l'accompagnement des auteurs de

comportements sexuels déviants condamnés sous condi-

tion ?

b) Hoe beoordeelt u deze begeleiding? b) Que pensez-vous de cet accompagnement ?

2. Bij hoeveel van de voorwaardelijk veroordeelde

daders wordt later recidief gedrag vastgesteld en leidt hun

voorwaardelijke veroordeling tot een effectieve straf?

2. Combien des auteurs condamnés sous condition récidi-

vent ultérieurement et dans combien de cas leur condamna-

tion conditionnelle donne-t-elle lieu à une peine effective ?

3. a) Bestaat er een behandeling voor de effectief

gestrafte leiders van seksueel grensoverschrijdend gedrag

in de gevangenis?

3. a) Existe-t-il en prison un traitement pour les auteurs

effectivement sanctionnés de comportements sexuels

déviants ?

b) Hoe beoordeelt u deze benadeling? b) Que pensez-vous de ce traitement ?

c) Wat vindt u van het Zweedse voorbeeld? Daar zitten

alle zedendelinquenten in dezelfde gevangenis, krijgen ze

individuele en groepstherapie en worden de daders na hun

vrijlating begeleid door een psychiater.

c) Que pensez-vous du modèle suédois ? En Suède, tous

les auteurs de délits de moeurs sont incarcérés dans la

même prison, suivent une thérapie individuelle et de

groupe et sont accompagnés par un psychiatre après leur

libération.

d) Lijkt het mogelijk en wenselijk om zo'n piste ook in

ons land uit te werken?

d) Vous semble-t-il possible et souhaitable de développer

également une telle piste dans notre pays ?
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4. Wanneer de daders van seksueel grensoverschrijdend

gedrag actief zijn in de hulpverlening, is de situatie extra

precair. Zo beslist de "Orde van Geneesheren" autonoom

over eventuele schorsingen. De Nederlandstalige Vrou-

wenraad suggereert om rechtbanken de bevoegdheid te

geven om de beroepsuitoefening van de arts/dader te

schorsen, zoals bijvoorbeeld nu al gebeurt bij leerkrachten.

4. Lorsque les auteurs de comportements sexuels

déviants sont actifs dans le secteur des soins, la situation

est encore plus précaire. Ainsi, l'Ordre des médecins déci-

de en toute autonomie des éventuelles suspensions. Le

Nederlandstalige Vrouwenraad suggère d'habiliter les tri-

bunaux à suspendre l'activité professionnelle du médecin/

de l'auteur, comme c'est déjà actuellement le cas pour les

enseignants.

a) Hoe beoordeelt u deze suggestie? a) Que pensez-vous de cette suggestion? 

b) Wie moet er daarnaast volgens u bevoegd worden voor

de uitspraken van schorsing van de beroepsuitoefening bij

therapeuten, welzijnswerkers en andere hulpverleners?

b) Qui doit par ailleurs, selon vous, être habilité à prendre

les décisions de suspension de l'activité professionnelle

dans le cas des thérapeutes, des travailleurs sociaux et

d'autres prestataires de soins ?

5. a) Bent u van oordeel dat de magistraten momenteel

voldoende opgeleid zijn in deze materie?

5. a) Estimez-vous qu'à l'heure actuelle, les magistrats

sont suffisamment formés dans ce domaine ?

b) Zo neen, overweegt u maatregelen om dit gebrek aan

kennis te verhelpen?

b) Dans la négative, envisagez-vous de prendre des

mesures pour remédier à ce manque d'expertise ?

DO 2007200803854

Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803854

Question n° 104 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De slachtoffers van seksueel grensoverschrijdend gedrag. Victimes de comportements sexuels déviants. 

Wat de cijfergegevens betreft in mijn vragen, had ik

graan opgesplitst per jaar, gegevens bekomen voor de

jongste vijf jaar.

Pourriez-vous me fournir, par année, pour les cinq der-

nières années, les données suivantes:

1. a) Hoeveel aangiftes worden er jaarlijks gedaan van

seksueel grensoverschrijdend gedrag?

1. a) Combien de dépositions concernant des comporte-

ments sexuels déviants sont enregistrées chaque année ?

b) Hoeveel van de aangiftes zijn afkomstig van slachtof-

fers onder de 14 jaar, onder de 16 jaar, onder de 18 jaar en

om hoeveel meerderjarigen gaat het?

b) Combien de dépositions sont le fait de mineurs de

moins de 14 ans, de moins de 16 ans, de moins de 18 ans et

combien de personnes majeures ?

c) Kan u deze cijfers telkens uitsplitsen voor mannelijke

en vrouwelijke slachtoffers?

c) Pourriez-vous répartir ces chiffres entre victimes mas-

culines et féminines ?

2. a) Bestaan er cijfers van hoeveel slachtoffers geen aan-

gifte meer kunnen doen omdat de verjaringstermijn van

hun zaak overschreden werd?

2. a) Existe-t-il des statistiques concernant le nombre de

victimes qui ne peuvent plus faire de déposition parce que

le délai de prescription de leur affaire a été dépassé ?

b) Deelt u het oordeel van vele slachtoffers van seksueel

grensoverschrijdend gedrag dat de verjaringstermijn in dit

type dossiers eigenlijk te kort is?

b) Partagez-vous l'avis de nombreuses victimes de com-

portements sexuels déviants selon lequel le délai de pres-

cription est en fait trop court pour de tels dossiers ?

c) Heeft u een suggestie over hoe lang deze verjaringster-

mijn zou moeten zijn?

c) Quel délai de prescription suggérez-vous ?

3. a) Hoeveel van de ingediende klachten werd gesepo-

neerd?

3. a) Combien de plaintes déposées ont été classées sans

suite ?

b) Wat was dan telkens de reden tot seponering? b) Quelles étaient à chaque fois les motifs de classement

sans suite ?

4. a) Bij hoeveel klachten kwam het effectief tot een

rechtszaak?

4. a) Combien de plaintes ont effectivement abouti à une

action en justice ?
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b) Wat waren de resultaten van deze rechtszaken? b) Quels ont été les résultats de ces actions en justice ?

c) Hoeveel vrijspraken, voorwaardelijke straffen (plus

welke strafmaat) en effectieve straffen (plus welke straf-

maat) werden uitgesproken?

c) Combien d'acquittements, de peines conditionnelles

(avec le taux de la peine) et de peines effectives (avec le

taux de la peine) ont été prononcées ?

d) Deelt u het oordeel van vele slachtoffers dat het vaak

om (te)  lichte straffen gaat?

d) Partagez-vous l'avis de nombreuses victimes qu'il

s'agit souvent de peines (trop) légères ?

5. a) In welke mate worden de slachtoffers van seksueel

grensoverschrijdend gedrag vergoed?

5. a) Dans quelle mesure les victimes de comportements

sexuels déviants sont-elles dédommagées ?

b) Welke materiële en morele schadevergoedingen krij-

gen zij?

b) De quels dédommagements matériel et moral bénéfi-

cient-elles ?

c) Onder meer de Nederlandstalige Vrouwenraad sugge-

reert dat deze schadevergoedingen aan de lage kant zouden

zijn. Deelt u hun oordeel?

c) Le Nederlandstalige Vrouwenraad, parmi d'autres,

estime que les dédommagements ne seraient pas suffisants.

Partagez-vous son avis ?

DO 2007200803863

Vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803863

Question n° 105 de monsieur le député Jenne De Potter

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal veroordelingen voor het te koop aanbieden van

radardetectoren.

Nombre de condamnations relatives à la mise en vente de

détecteurs de radars.

Op basis van artikel 1, § 6, van de wet van 21 juni 1985

betreffende de technische eisen waaraan elk voertuig voor

vervoer te land, de onderdelen ervan, evenals het veilig-

heidstoebehoren moeten voldoen, is het verboden om

radardetectoren te vervaardigen, in te voeren, te bezitten, te

koop aan te bieden, te verkopen of gratis weg te schenken.

En vertu de l'article 1, § 6 de la loi du 21 juin 1985 rela-

tive aux conditions techniques auxquelles doivent répondre

tout véhicule de transport par terre, ses éléments ainsi que

les accessoires de sécurité, sont interdites la fabrication,

l'importation, la détention, la mise en vente, la vente et la

distribution à titre gratuit de détecteurs de radars.

Door deze wet is het tevens ook verboden reclame te

maken voor radardetectoren of hulp verstrekken bij het

monteren.

Cette loi interdit également de faire de la publicité pour

ces équipements ainsi que d'offrir ses services ou de don-

ner des conseils en vue de leur montage.

1. a) Hoeveel overtredingen van artikel 1, § 6, van de

voornoemde wet van 21 juni 1985 werden er in 2007 vast-

gesteld?

1. a) Combien d'infractions à l'article 1, §6 de la loi sus-

mentionnée du 21 juin 1985 ont-elles été constatées en

2007?

b) Hoeveel van deze overtredingen hadden betrekking op

het te koop aanbieden of het verkopen van radardetecto-

ren?

b) Combien d'infractions concernaient la mise en vente

ou la vente de détecteurs de radars?

c) Hoeveel waren dat er in respectievelijk 2006, 2005 en

2004?

c) Combien d'infractions de ce type ont-elles été consta-

tées en 2006, 2005 et 2004?

2. a) Hoeveel veroordelingen door politierechtbanken

werden in 2007 uitgesproken in dit verband?

2. a) Combien de condamnations ont-elles été pronon-

cées par les tribunaux de police à cet égard en 2007?

b) Hoeveel waren er dat in respectievelijk 2006, 2005 en

2004?

b) Combien de condamnations ont-elles été prononcées

en 2006, 2005 et 2004?

3. Wat is de territoriale spreiding van de veroordelingen? 3. Quelle est la répartition territoriale des condamna-

tions?

4. In welke mate worden dergelijke overtredingen actief

opgespoord?

4. Dans quelle mesure de telles infractions sont-elles

recherchées activement?
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DO 2007200803928

Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803928

Question n° 106 de madame la députée Alexandra

Colen du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Het oude en het nieuwe justitiebeleid. L'ancienne et la nouvelle politique en matière de justice.

Professor Brice De Ruyver, hoogleraar strafrecht aan de

Universiteit Gent en veiligheidsadviseur van de voorma-

lige premier Guy Verhofstadt, verklaarde in De Zondag

van 25 mei 2008 in een interview over het Belgische justi-

tiebeleid: "Het innoverende aan de aanpak van Vandeurzen

is dat hij alles op een rijtje zet.  Wat moet er eerst

gebeuren?  Dat deed men niet in de vorige legislatuur.".

Monsieur Brice De Ruyver, professeur de droit pénal à

l'Université de Gand et conseiller en sécurité de l'ancien

premier ministre Guy Verhostadt, a déclaré dans le journal

De Zondag du 25 mai 2008, dans un entretien relatif à la

nouvelle politique belge en matière de justice: "L'approche

de Vandeurzen a ceci d'innovant qu'il passe tous les élé-

ments en revue et détermine ceux qui sont prioritaires. Voi-

là une méthode qui n'était guère appliquée durant la

précédente législature".

1. Deelt u deze mening? 1. Partagez-vous cette opinion ?

2. Wat moet er eerst gebeuren? 2. Quelles sont les priorités ?

3. Welke maatregelen nam de FOD Justitie tijdens de

vorige legislatuur zonder dat eerst alles op een rijtje was

gezet?

3. Quelles mesures le SPF Justice a-t-il prises sous la pré-

cédente législature sans avoir préalablement établi un ordre

de priorité entre les différents dossiers ?

DO 2007200802717

Vraag nr. 107 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200802717

Question n° 107 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Bepaalde gevolgen van de dubbele nationaliteit. Certaines conséquences de la double nationalité.

Het Turkse leger is verwikkeld in diverse acties die

zowel door de EU als door andere internationale instanties

beschouwd worden als volkenrechtelijk illegaal.  Daarbij

moet gedacht worden aan de bezetting van Noord-Cyprus,

maar ook de beschietingen door hun artillerie van het noor-

den van Irak en de grootschalige militaire interventies in

dat buurland.  Probleem is nu dat door de huidige nationa-

liteitswetgeving vele duizenden Turken tegelijk de Belgi-

sche nationaliteit hebben en in Turkije hun legerdienst

moeten volbrengen.

L'armée turque est impliquée dans diverses actions consi-

dérées comme menées en violation du droit international

aussi bien par l'UE que par d'autres instances internationa-

les. C'est notamment le cas de l'occupation du nord de

Chypre ou encore des tirs effectués par leur artillerie à par-

tir du nord de l'Irak et de leurs interventions militaires à

grande échelle dans ce pays voisin. Le problème, c'est que

du fait de la législation actuelle sur la nationalité, plusieurs

miliers de Turcs ont aussi la nationalité belge et doivent

effectuer leur service militaire en Turquie. 

1. Hoeveel personen hebben tegelijk de Turkse en de

Belgische nationaliteit?

1. Combien de personnes ont en même temps la nationa-

lité turque et belge?

2. Hoeveel van deze personen zijn jonger dan 40 jaar? 2. Combien de ces personnes ont moins de 40 ans?

3. Is het een Belgische onderdaan toegestaan militair te

dienen in het Turkse leger?

3. Un sujet belge est-il autorisé à servir dans l'armée tur-

que?

4. Levert dit geen problemen van loyauteit en betrouw-

baarheid op?

4. Cela ne crée-t-il pas des problèmes de loyauté et de

fiabilité?

5. a) Is het aan een Belgische onderdaan toegestaan met

het leger van Turkije deel te nemen aan illegale activitei-

ten, zoals bijvoorbeeld de militaire bezetting van een deel

van Cyprus of invallen in Irak?

5. a) Un sujet belge est-il autorisé à participer à des acti-

vités illégales dans le cadre de l'armée turque, par exemple

à l'occupation militaire d'une partie de Chypre et à des

irruptions en Irak?
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b) Zo neen, welke maatregelen worden daartegen geno-

men?

b) Dans la négative, quelles sont les mesures prises dans

ces situations?

6.a) Heeft u weet van acties of vervolgingen ondernomen

tegen Belgische onderdanen die als soldaat in het Turkse

leger deelnemen aan voornoemde illegale activiteiten?

6.a) Avez-vous connaissance d'actions ou de poursuites

entreprises contre des sujets belges ayant participé, en qua-

lité de soldat dans l'armée turque, aux activités illégales

précitées?

b) Zo neen, overweegt u daarop aan te dringen? b) Dans la négative, envisagez-vous d'insister sur ce

point?

c) Is het niet aangewezen de naturalisatie in dergelijk

geval in te trekken?

c) Ne serait-il pas recommandé, dans ce cas, de retirer la

naturalisation?

DO 2007200804006

Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804006

Question n° 108 de madame la députée Juliette Boulet

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Evaluatie van de toepassing van de omzendbrief inzake

nultoleratie voor partnergeweld tegen vrouwen.  

L'évaluation de l'application de la circulaire "Tolérance

Zéro" sur la violence conjugale faite aux femmes.

De evaluatie betreffende de toepassing van de omzend-

brief inzake nultolerantie voor partnergeweld ten aanzien

van vrouwen moest op 15 maart 2008 afgerond zijn. 

L'application de la circulaire "Tolérance Zéro" sur la vio-

lence conjugale faite aux femmes a fait l'objet d'une éva-

luation qui devait être finalisé le 15 mars 2008.

1. Beschikt u over dat evaluatierapport en kunt u het ons

bezorgen? 

1. Êtes-vous en possession de ce rapport d'évaluation et

pouvez-vous nous le remettre?

2. Wat zijn de eerste conclusies die u daaruit trekt? 2. Quelles sont les premières analyses que vous en tirez?

DO 2007200803621

Vraag nr. 110 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803621

Question n° 110 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De tijdelijke handelsvennootschappen. Les associations commerciales momentanées.

De "tijdelijke handelsvennootschap" is een handig instru-

ment om kleine, eenmalige of meerdere projecten uit te

voeren. Het is een vennootschap zonder rechtspersoonlijk-

heid, die vooral voorkomt in de bouwsector. Maar omdat

deze samenwerkingsovereenkomst een aparte rechtsvorm

zonder rechtspersoonlijkheid is, verdient het misschien wel

bijzondere aandacht.

L' "association commerciale momentanée" constitue un

instrument pratique pour mener à bien l'un ou l'autre projet

de petite envergure. Il s'agit d'une association non dotée de

la personnalité juridique, que l'on rencontre surtout dans le

secteur de la construction. Toutefois, ce type de partenariat

étant une forme juridique distincte sans personnalité juridi-

que, il mérite peut-être qu'une attention particulière lui soit

accordée.

1. Hoeveel tijdelijke handelsvennootschappen werden in

2005, 2006 en 2007 opgericht?

1. Combien d'associations commerciales momentanées

ont-elles été créées en 2005, 2006 et 2007?

2. Hoeveel van die tijdelijke handelsvennootschappen

werden notarieel vastgelegd?

2. Parmi ces associations commerciales momentanées,

combien ont été authentifiées par acte notarié?

3. In hoeveel van die tijdelijke handelsvennootschappen

werden vrijwaringsbepalingen opgenomen?

3. Combien de ces associations commerciales momenta-

nées avaient prévu des clauses de sauvegarde?

4. In hoeveel rechtszaken waren in 2005, 2006 en 2007

tijdelijke handelsvennootschappen betrokken?

4. Dans combien d'affaires judiciaires des associations

commerciales momentanées ont-elles été impliquées en

2005, 2006 et 2007?
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5. a) Hoeveel tijdelijke handelsvennootschappen hadden

in 2005, 2006 en 2007 betalingsmoeilijkheden?

5. a) Combien d'associations commerciales momentanées

ont rencontré des difficultés de paiement en 2005, 2006 et

2007?

b) Voor welke bedragen? b) Pour quels montants?

DO 2007200804074

Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804074

Question n° 111 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Federale detentiecentra voor minderjarigen. - Plaatsge-

brek.

Centres fédéraux de détention pour mineurs. - Insuffisance

de places.

Op 3 juni 2008 werden twee minderjarigen aangehouden

wegens diefstal met geweld in een woning van Andenne,

maar ook wegens gewapende weerspannigheid, aldus het

bericht van het Parket van Namen.

Le 3 juin 2008, deux mineurs d'âge ont été interpellés du

chef de vol avec violence dans une habitation d'Andenne

mais également du chef de rébellion armée a indiqué le

parquet de Namur.

Na de bijzonder gewelddadige feiten die leidden tot de

werkonbekwaamheid van de handelaar die het slachtoffer

werd van de inbraak, en een dolle achtervolging op de snel-

weg, werden de twee minderjarigen van hun vrijheid

beroofd en in een centrum voor jonge delinquenten

geplaatst.

Après des faits particulièrement violents entraînant

l'incapacité de travail pour un commerçant victime du cam-

briolage et après une folle course-poursuite sur autoroute,

les deux jeunes ont été privés de liberté et placés dans un

centre pour jeunes délinquants.

Bij gebrek aan plaats werd de jongeman, die de dader

bleek te zijn van de ergste feiten die tijdens de misdrijven

werden begaan, echter opnieuw in vrijheid gesteld, wat

voor groot ongenoegen zorgde bij de Naamse gerechtelijke

autoriteiten. De bevolking die van de feiten op de hoogte

was gebracht, kon er totaal geen begrip voor opbrengen en

werd er opstandig door.

Toutefois, le jeune homme qui avait été l'auteur des faits

les plus graves dans les délits commis a été remis en liberté

faute de place ce qui a provoqué un grand mécontentement

des autorités judiciaires namuroises mais également une

incompréhension totale et une révolte de la part de la popu-

lation qui avait été informée de ces faits?

Opnieuw rijst de steeds weerkerende vraag over het

plaatstekort in de gespecialiseerde centra voor jongeren die

ernstige feiten gepleegd hebben.

A nouveau se pose la question récurrente de l'insuffi-

sance de place dans les centres spécialisés pour jeunes

ayant commis des faits graves.

Graag vernam ik het tijdschema voor de aangevatte

acties en tegen wanneer we kunnen rekenen op de opening

van de eerste bijkomende plaatsen, die dringend nodig zijn

om de maatschappij te beschermen tegen delinquente mul-

tirecividisten.

Pouvez-vous m'indiquer quel est le calendrier des actions

qui ont être entreprises et quand peut-on compter sur

l'ouverture des premières places supplémentaires indispen-

sables pour protéger la société contre de tels délinquants

multirécidivistes?

DO 2007200804106

Vraag nr. 113 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804106

Question n° 113 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Afghaanse mensenhandelaar die de Belgische nationaliteit

verkregen heeft. (MV 6064)

Trafiquant afghan d'être humains ayant acquis la nationa-

lité belge. 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



530 QRVA 52 49
16-02-2009

Een Afghaan die eind mei 2008 door de rechtbank van

Dendermonde veroordeeld werd voor mensenhandel, zou

een maand eerder de Belgische nationaliteit verkregen heb-

ben van het Parlement. De perstitels: "Kamer blundert...",

maar de Kamer zou niet geweten hebben dat hij in voor-

hechtenis zat.

Un Afghan condamné en mai 2008 par le tribunal de Ter-

monde pour des faits de traite d'êtres humains se serait vu

attribuer un mois plus tard la nationalité belge par le Parle-

ment. Alors que la presse évoquait une bourde commise

par la Chambre, les députés ignoraient semble-t-il que cette

personne se trouvait en détention préventive.

1. Was de bevoegde commissie op de hoogte van het

gerechtelijk dossier tegen de man, met andere woorden:

waren de adviezen van het parket, de Staatsveiligheid en de

Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) volledig en gekend?

1. La commission compétente avait-elle connaissance du

dossier judiciaire à charge de cette personne ? En d'autres

termes :  les avis du parquet, de la Sûreté de l'État et de

l'Office des étrangers étaient-ils complets et connus ?

2. Welk gevolg overweegt u te geven aan deze situatie? 2. Quelle suite envisagez-vous de donner à cette situation

?

3. Welke maatregelen overweegt u om in de toekomst de

informatie sluitend te maken?

3. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour amé-

liorer la pertinence de l'information à l'avenir ?

DO 2007200804165

Vraag nr. 115 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804165

Question n° 115 de madame la députée Sonja Becq du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-

ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-

mes-femmes.

Sinds de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de

evenwichte aanwezigheid van mannen en vrouwen in orga-

nen met adviserende bevoegdheid, bestaat de wettelijke

verplichting dat in federale adviesorganen hoogstens twee

derde van de leden van hetzelfde geslacht mogen zijn.

Depuis la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir une

présence équilibrée d'hommes et de femmes au sein des

conseils consultatifs, les organes consultatifs fédéraux doi-

vent compter en leur sein deux tiers au plus de membres du

même sexe.

1.Welke adviesorganen bestaan er, gekoppeld aan het

(de) departement(en) waarvoor u bevoegd is?

1.Combien d'organes consultatifs sont-ils liés au(x)

département(s) ressortissant à votre compétence?

2.Graag per adviesraad: 2. Veuillez préciser, par conseil consultatif:

a)Hoe is de samenstelling en hoe is de vrouw-man-ver-

houding?

a)la composition et la proportion hommes-femmes?

b)Wanneer moeten die adviesraden opnieuw worden

samengesteld en volgens welke procedure?

b)Quand ces conseils consultatifs devront-ils être à nou-

veau constitués et selon quelle procédure?

c)Werd gebruik gemaakt van de mogelijkheid om een

afwijking aan te vragen krachtens artikel 2, artikel 2bis of

artikel 3 van de voornoemde wet van 20 juli 1990?

c)A-t-il été fait usage de la possibilité de demander une

dérogation conformément aux articles 2, 2bis ou à l'article

3 de la loi précitée du 20 juillet 1990?

 Graag aanduiding van de reden waarom een afwijking

wordt aangevraagd.

Merci de préciser la raison de la demande de dérogation.

DO 2007200802594

Vraag nr. 116 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802594

Question n° 116 de madame la députée Barbara Pas du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Vuurwerkongevallen. Accidents dus à des feux d'artifice.
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De afgelopen jaarwisseling zijn in Nederland ongeveer

1100 gewonden gevallen door vuurwerk.  Rond de jaarwis-

seling van 2006-2007 vielen in Nederland 960

vuurwerkslachtoffers.  Het jaar daarvoor waren dat er 660.

Volgens "Consument en Veiligheid" is de stijging van het

aantal slachtoffers vooral te wijten aan ongelukken met

illegaal, professioneel vuurwerk.  Blijkbaar ontstaan de

meeste ongevallen met vuurwerk omdat mensen in de fout

gaan bij het afsteken.  Mogelijke oorzaken van de ongeval-

len zijn: de manier waarop het vuurwerk is afgestoken, het

relatief slecht weer, de hoeveelheden illegaal vuurwerk,

enzovoort.  Ondanks de stijging van het aantal gewonden

gevallen door vuurwerk in Nederland waren de verwondin-

gen dit jaar wel minder ernstig.  Het aantal gewonden dat

naar het ziekenhuis moest, nam af met vijf procent.

Aux Pays-Bas, les feux d'artifice tirés durant la dernière

Saint-Sylvestre ont fait quelque 1100 blessés. Durant la

période des fêtes de fin d'année 2006-2007, les feux d'arti-

fice ont fait 960 victimes aux Pays-Bas. L'année précéden-

te, ce total s'élevait à 660 victimes. Selon le site

néerlandais 'Consument en Veiligheid', l'augmentation du

nombre de victimes est essentiellement due à des accidents

provoqués par des feux d'artifice professionnels illégaux.

La plupart des accidents sont manifestement dus à une

mauvaise manipulation lors de l'allumage des pièces pyro-

techniques. Sont citées parmi les causes probables d'acci-

dent: la manière dont sont allumés les feux d'artifice, des

conditions météorologiques relativement peu propices à

cette activité, le grand nombre de feux d'artifice illégaux,

etc. Malgré l'augmentation du nombre de blessés aux Pays-

Bas, les blessures étaient beaucoup moins sérieuses cette

année. Le nombre de blessés qui ont dû rejoindre l'hôpital,

a diminué de cinq pour cent.

1. Hoeveel vuurwerkslachtoffers waren er in België de

jongste vijf jaar?

1. Combien de victimes de feux d'artifice a-t-on recen-

sées en Belgique au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel van deze vuurwerkslachtoffers moesten naar

het ziekenhuis?

2. Parmi ces victimes, combien ont dû être hospitalisées?

3. Wat waren de redenen van de ongevallen? 3. À quoi les accidents étaient-ils dus?

4. a) Werden reeds maatregelen genomen om de handel

in illegaal vuurwerk in te dijken?

4. a) Des mesures ont-elles déjà été prises pour endiguer

le commerce de pièces pyrotechniques illégales?

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquelles?

c) Zo neen, wat is uw motivatie? c) Dans la négative, quelles sont vos motivations?

5. Is er in België een jaarlijkse evaluatie naar aanleiding

van vuurwerkongevallen?

5. Une évaluation annuelle des accidents dus à des feux

d'artifice est-elle organisée en Belgique?

DO 2007200804232

Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200804232

Question n° 119 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Rijkswachtkazerne gelegen op het grondgebied van de stad

Beringen. - Regie der Gebouwen.

Caserne de gendarmerie située sur le territoire de la ville

de Beringen. - Régie des Bâtiments. 

In het dossier van de geplande verkoop van de voorma-

lige rijkswachtkazerne gelegen op het grondgebied van de

stad Beringen is het recentelijk tot een conflict gekomen

tussen de Regie der Gebouwen en het stadsbestuur van

Beringen.

Un conflit a récemment surgi entre la Régie des Bâti-

ments et l'administration de la ville de Beringen dans le

cadre du dossier du projet de vente de l'ancienne caserne de

gendarmerie situé sur le territoire de la ville de Beringen.

Het betreft meer bepaald het lot waarop de rijkswachtka-

zerne zelf is gelegen en het lot van de aanpalende gronden

langs de Catharinastraat.

Il s'agit plus précisément du lot où se situe la caserne de

gendarmerie elle-même et de celui des terrains avoisinants

le long de la Catharinastraat.
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Naar verluidt zou de directeur van de Regie der Gebou-

wen Limburg mondeling toegezegd hebben aan de verte-

genwoordiger van het stadsbestuur dat de Regie der

Gebouwen het Aankoopcomité schriftelijk zou verzoeken

om de openbare verkoop niet te laten plaatsvinden.

Il me revient qu'il existerait un accord verbal entre le

directeur de la Régie des Bâtiments du Limbourg et le

représentant de l'administration de la ville selon lequel la

Régie des Bâtiments demanderait au Comité d'acquisition

d'annuler la vente publique.

Ondanks deze toezegging heeft de openbare verkoop

toch plaatsgevonden op 21 mei 2008.

Malgré cet accord, la vente publique a malgré tout eu lieu

le 21 mai 2008.

1. a) Klopt het dat er een mondelinge toezegging gedaan

is door de directeur van de Regie der Gebouwen Limburg?

1. a) Est-il exact que le directeur de la Régie des Bâti-

ments du Limbourg a conclu un accord verbal ?

b) Is deze mondelinge toezegging aan de stad Beringen

gevolgd door een schriftelijk verzoek aan het Aankoopco-

mité?

b) Cet accord verbal avec la ville de Beringen a-t-il été

suivi d'une demande écrite au Comité d'acquisition ?

2. Zo ja, waarom heeft de openbare verkoop alsnog

plaatsgevonden?

2. Dans l'affirmative, pourquoi la vente publique a-t-elle

encore eu lieu ?

3. Wat heeft u desgevallend ondernomen ten aanzien van

de Regie der Gebouwen Limburg?

3. Quelles mesures avez-vous prises, le cas échéant, à

l'égard de la Régie des Bâtiments du Limbourg ?

4. Indien een mondelinge toezegging niet zou hebben

volstaan, op welke wijze zou de procedure tot openbare

verkoop kunnen geschorst zijn?

4. Si un accord verbal était insuffisant, comment la pro-

cédure de vente publique aurait-elle pu être annulée ?

5. Wat diende het stadsbestuur van Beringen aldus ter

zake te ondernemen?

5. Quelles actions l'administration de la ville de Beringen

aurait-elle donc dû entreprendre en l'occurrence ?

6. Konden de belangen van de Regie der Gebouwen niet

op een andere manier worden behartigd, namelijk in die zin

dat schade in hoofde van de gemeente Beringen had kun-

nen worden vermeden?

6. Les intérêts de la Régie des Bâtiments n'auraient-ils pu

être défendus autrement, notamment en évitant d'occasion-

ner des dommages pour la ville de Beringen ?

DO 2007200804233

Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200804233

Question n° 120 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Penitentiaire inrichtingen. - Functies van directielid. Établissements pénitentiaires. - Fonctions de membre de la

direction.

1. Hoeveel functies van directielid zijn er respectievelijk

in elke penitentiaire inrichting voorzien?

1. Combien de fonctions de membre de la direction sont

prévues respectivement dans chaque établissement péni-

tentiaire ?

2. Zijn al die functies momenteel in elke penitentiaire

instelling ingevuld, behoudens de eventuele kortstondig

openstaande vacatures als gevolg van personeelswissels?

2. Tous ces postes sont-ils actuellement pourvus dans

chaque établissement pénitentiaire, mises à part d'éventuel-

les places vacantes de courte durée à la suite de change-

ments de personnel ?

3. a) Zijn er functies die gedurende meer dan een half jaar

niet ingevuld zijn?

3. a) Certaines fonctions ont-elles été vacantes durant

plus de six mois ?

b) Zo ja, in welke penitentiaire inrichtingen, en om welke

redenen?

b) Dans l'affirmative, dans quel établissements pénitenti-

aires cette situation s'est-elle produite, et pour quelles rai-

sons ?

4. Hoeveel wijzigingen hebben er sedert 2003 in elk van

de penitentiaire inrichtingen plaatsgevonden in het direc-

tiekader?

4. Combien de changements sont-ils intervenus depuis

2003 dans chacun des établissements pénitentiaires au

niveau du cadre de la direction ?
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DO 2007200804039

Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Cocriamont van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200804039

Question n° 123 de monsieur le député Patrick

Cocriamont du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre

de la Justice :

Slachtoffers van de ramp in Gellingen. - Slachtoffers van

de overstromingen in België.

Victimes de la catastrophe de Ghislenghien. - Victimes des

inondations en Belgique.

België heeft onlangs een bedrag van 650.000 euro aan de

Volksrepubliek China geschonken. Dat geld moet dienen

om de slachtoffers van de aardbeving die dat land getroffen

heeft, te helpen. Eens te meer heeft ons land blijk gegeven

van vrijgevigheid en is het heel snel met geld over de brug

gekomen. 

La Belgique a, tout récemment, offert à la République

populaire de Chine une somme de 650.000 euros.  Il s'agis-

sait d'aider les victimes du séisme qui a frappé ce pays.

Une fois de plus, notre pays a fait preuve de générosité,

dans les délais les plus brefs.

1. a) Hoe valt het te verklaren dat de slachtoffers van de

ramp in Gellingen niet op een even snelle manier konden

worden geholpen?

1. a) Comment expliquer que les victimes de la catastro-

phe de Ghislenghien ne bénéficient pas, quant à elles, de la

même promptitude en matière d'aide?

b) Hoe komt het dat het onderzoek zo lang aansleept? b) Comment expliquer les lenteurs d'une instruction?

c) Hoe verklaart u de kennelijke onverschilligheid van de

autoriteiten ten aanzien van de financiële moeilijkheden

van de getroffen gezinnen, waarvan sommige te maken

hebben gekregen met deurwaarders?

c) Comment expliquer l'indifférence apparente des auto-

rités devant les difficultés financières rencontrées par ces

familles meurtries, dont certaines sont la proie de huis-

siers?

2. Bepaalde regio's in Vlaanderen en Wallonië werden

getroffen door zware overstromingen.

2. D'importantes inondations ont frappé certains régions

de Flandre et de Wallonie.

Zullen de inwoners van die steden en dorpen ook jaren-

lang moeten wachten op de hulp waarop zij recht hebben?

Faudra-t-il que les habitants de ces villes et villages sinis-

trés attendent, eux aussi, durant des lustres, l'aide à laquelle

ils ont droit?

Welke maatregelen zal u nemen om ervoor te zorgen dat

de slachtoffers van de recente overstromingen zo snel

mogelijk kunnen worden vergoed?

Quelles sont les modalités que vous envisagez de mettre

en place afin d'indemniser le plus rapidement possible les

victimes des récentes inondations?

DO 2007200804309

Vraag nr. 124 van de heer volksvertegenwoordiger

Herman De Croo van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804309

Question n° 124 de monsieur le député Herman De

Croo du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Fraude met identiteit. Usurpation d'identité.

Recent berichtte de Nederlandse media over het pro-

bleem van fraude met identiteit.

Les médias néerlandais ont récemment fait état de cas

d'usurpation d'identité.

Steeds meer criminelen slagen erin met de identiteit van

iemand anders aan de haal te gaan. Dit leidt bijvoorbeeld

tot dure en frauduleuze aankopen bij postorderbedrijven.

Vaak kan men zich vervolgens moeilijk laten schrappen als

wanbetaler. Burgers die het slachtoffer worden van identi-

teitsfraude komen vaak ook in een administratief doolhof

terecht.

Des criminels de plus en plus nombreux réussissent à

usurper l'identité d'autrui. Ils s'en servent par exemple pour

effectuer des achats onéreux et frauduleux par correspon-

dance. Or il est difficile de se débarrasser de l'étiquette de

mauvais payeur. Souvent aussi, les  citoyens qui sont victi-

mes d'une usurpation d'identité se perdent dans un dédale

administratif.
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De Nederlandse overheid voorziet in een meldpunt voor

deze vorm van fraude. Via dit meldpunt worden ervaringen

van slachtoffers verzameld. De uitkomst van dit onderzoek

moet leiden tot meer preventie en een scherpere bestrij-

ding.

Les autorités néerlandaises ont créé un point où signaler

cette forme de fraude, ce qui permet de réunir les expérien-

ces vécues par les victimes. Les résultats de cette étude

doivent déboucher sur une prévention et une protection

accrues.

1.Bent u op de hoogte van het Nederlandse initiatief rond

fraude met identiteit?

1. Avez-vous connaissance de l'initiative néerlandaise en

matière d'usurpation d'identité?

2.a) Dringt het beter begeleiden van slachtoffers door-

heen het administratieve traject zich op?

2.a) La nécessité de mieux accompagner les victimes

dans le cadre de la procédure administrative s'impose-t-

elle?

b) Welke preventieve of repressieve acties voorziet de

overheid nu reeds specifiek ter bestrijding van fraude met

identiteit?

b) Quelles actions préventives ou répressives spécifiques

les autorités prévoient-elles actuellement pour réprimer

l'usurpation d'identité?

3.Hoeveel gevallen van fraude met een identiteit waren

er in 2006 en 2007 bekend bij de bevoegde diensten?

3.Combien de cas d'usurpation d'identité les services

compétents ont-ils dénombrés en 2006 et 2007?

DO 2007200804062

Vraag nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804062

Question n° 125 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Verzekeringsmaatschappijen. - Prijs van de BA auto. - In

het voertuig ingebouwde zwarte doos.

Compagnies d'assurances. - Prix de la RC auto. - Boîte

noire intégrée au véhicule.

Mijn vraag gaat over de aankondiging van een verzeke-

ringsmaatschappij die in België een autoverzekering  voor

particulieren wil lanceren.  De premie zou worden bere-

kend op basis van de gegevens van een in het voertuig

ingebouwde zwarte doos. 

Ma question concerne l'annonce faite par une société

d'assurances de lancer en Belgique une assurance auto des-

tinée aux particuliers et dont la prime serait calculée sur la

base de données fournies par une boîte noire montée dans

le véhicule.

Het gaat erom een verzekeringspremie in te voeren met

variabel bedrag naargelang van het gedrag van de bestuur-

der. In de terreinwagens zou een soort zwarte doos worden

aangebracht die alle bewegingen van het voertuig, het

ogenblik van de verplaatsingen, maar ook de CO²-uitstoot,

zou optekenen. 

Le principe est d'instaurer une prime d'assurance dont le

montant varie en fonction du comportement du

conducteur.  Il s'agit ici d'embarquer à bord des quatre

roues une sorte de boîte noire enregistrant les mouvements

du véhicule, le moment de ses déplacements, mais aussi

l'émission de CO².

Met die informatie zou men de verzekeringspremie op

maat van de bestuurder kunnen aanpassen.  Volgens de

betrokken verzekeringsmaatschappij, krijgen degenen die

goede punten halen - dankzij het verantwoord gebruik van

het voertuig buiten de risicozones en -periodes, een belo-

ning in de vorm van een veel lagere verzekeringspremie

dan de gebruikelijke markttarieven.  De slechte leerlingen

krijgen daarentegen een veel hogere rekening gepresen-

teerd.

L'ensemble des informations récoltées permettrait d'ajus-

ter sur mesure la prime d'assurance du conducteur.  selon la

compagnie d'assurance intéressée, celui qui obtient une

bonne note - grâce à une utilisation modérée de la voiture

en dehors des zones et périodes à risques - se voit récom-

pensé d'une prime d'assurance très inférieure aux tarifs pra-

tiqués sur le marché.  En revanche, les mauvais élèves

reçoivent une note plus salée.

Zo zullen de bestuurders die weinig rijden en 's nachts de

auto zo veel mogelijk aan de kant laten staan, veel minder

betalen dan de kilometerverslindende snelheidsduivels die

op zaterdagavond de baan op gaan.

De la sorte, celui qui roule peu en évitant la nuit paiera

moins que celui qui avale les kilomètres le samedi soir pied

au plancher.  Cependant, on peut s'interroger sur le traite-

ment réservé à un conducteur dont le métier est lié à l'utili-

sation de son véhicule.
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Op dit ogenblik zit het project nog in de testfase van een

pilootproject waarbij 50 bestuurders  en uiteenlopende

modellen betrokken zijn, zodat de verzekeraar "de techno-

logie en het concept verder kan verfijnen", maar er rijzen

verscheidene vragen met betrekking tot het recht op pri-

vacy.

Si à l'heure actuelle, ce projet n'est qu'un projet pilote en

test associant 50 conducteurs ainsi que des modèles de voi-

tures différents et permettra à l'assureur de "fignoler la

technologie et le concept", plusieurs questions relatives au

droit à la vie privée se posent.

1. Hoe kan men er zeker van zijn dat het lezen en het

gebruik van de door de GPS geregistreerde gegevens niet

wordt afgeleid  van de aanvankelijke bedoeling?

1. Comment être sûr que la lecture des données enregis-

trées par le GPS et leur utilisation ne soient détournées de

leur but initial?

2. a) Heeft u contacten met de verzekeringsmaatschap-

pijen die bij het project betrokken zijn?

2. a) Avez-vous des contacts avec les compagnies d'assu-

rances intéressées par ce projet?

b) Bent u van plan de invoering van dit soort systeem van

autoverzekeringspremies dat al gebruikt wordt in het bui-

tenland, in België aan te moedigen?

b) Ce type de système utilisé pour fixer les primes d'assu-

rances auto existant déjà à l'étranger, envisagez-vous

encourager son implantation en Belgique?

3. Komen er reglementaire bakens om het recht op pri-

vacy te vrijwaren?

3. Des balises réglementaires seront-elles instaurées pour

défendre le droit à la vie privée?

DO 2007200804379

Vraag nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804379

Question n° 126 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan

300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-

tres.

Als het van minister van Klimaat en Energie Magnette

afhangt, moet onder de 300 kilometer een verplaatsing met

de trein de regel worden.  De aanbeveling zou de minister

in een rondzendbrief aan zijn collega's hebben meege-

deeld.

Si ça ne tenait qu'au ministre du Climat et de l'Énergie,

M. Paul Magnette, le recours au train pour les trajets de

moins de 300 kilomètres devrait être la règle. Le ministre

aurait communiqué cette recommandation à ses collègues

par la voie d'une circulaire.

Voor langere verplaatsingen zou de "10-urenregel"

gelden.  Overal waar je binnen de tien uur met de trein kunt

geraken, moet ook met de trein.  Op de ministerraad

bestond er een consensus, maar voorlopig gelden de regels

op basis van vrijwilligheid.

Une "règle de 10 heures" s'appliquerait aux trajets de

plus de 300 kilmomètres.  Selon cette règle, les citoyens

devraient effectuer en train tout trajet pouvant être accom-

pli en moins de dix heures. Un consensus s'est dégagé à

son sujet en conseil des ministres mais, pour le moment,

elle n'est appliquée que sur une base volontaire. 

1. a) In welke mate wordt er door de minister of staatsse-

cretaris, zijn/haar kabinetsleden en ambtenaren gebruik

gemaakt van de trein?

1. a) Dans quelle mesure le ministre ou secrétaire d'Etat

ainsi que les membres de son cabinet et les fonctionnaires

de son département utilisent-ils le train pour leurs déplace-

ments ?

b) Bestaat hiervan een globaal overzicht voor 2007? b) Existe-t-il un aperçu global de cette utilisation pour

2007 ?

2. In welke mate overweegt u uw kabinetsleden en amb-

tenaren aan te sporen de regel van minister Magnette toe te

passen?

2. Envisagez-vous d'inciter les membres de votre cabinet

et les fonctionnaires de votre département à appliquer la

règle édictée par le ministre Magnette ?
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DO 2007200804538

Vraag nr. 128 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200804538

Question n° 128 de madame la députée Carina Van

Cauter du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gesloten opvoedingsinstellingen. - Plaatsing van jongeren. Institutions en régime éducatif fermé. - Placement de jeu-

nes.

Op 7 november 2007 vroeg ik aan uw voorgangster hoe-

veel jongeren er geplaatst werden in gesloten opvoedings-

instellingen of afdelingen, met toepassing van artikel

37quater van de jeugdbeschermingswet. Op deze vraag

kreeg ik echter slechts een gedeeltelijk antwoord. De gege-

vens van de Franse Gemeenschap zouden opgevraagd wor-

den en later meegedeeld worden. Op 15 januari 2008 vroeg

ik aan u of u deze cijfers reeds mocht ontvangen. U diende

mij echter ontkennend te antwoorden doch deelde mij

mede een herinneringsbrief te hebben verzonden.

Le 7 novembre 2007, j'avais demandé à  Mme Onkelinx,

qui vous a précédé à la tête du département de la Justice,

combien de jeunes étaient placés dans des institutions ou

sections en régime éducatif fermé en application de l'article

37quater de la loi relative à la protection de la jeunesse.

Mais elle ne m'a fourni qu'une réponse partielle même si

elle s'est engagée à demander les informations concernant

la Communauté française et à me les communiquer

ensuite. Le 15 janvier 2008, je vous ai demandé si vous

aviez déjà reçu ces données chiffrées. Mais vous avez été

dans l'obligation de me répondre par la négative, précisant

toutefois que vous aviez envoyé un rappel à la Communau-

té française.

1. Kan u thans de gevraagde gegevens ter beschikking

stellen?

1. Etes-vous aujourd'hui en mesure de mettre à disposi-

tion les données demandées ?

2. Tevens verklaarde u tijdens uw bespreking van de

beleidsnota dat er overleg is met de verschillende gemeen-

schapsministers met betrekking tot jeugddelinquentie en de

federale detentiecentra voor jongere delinquenten. Eerder

verklaarde u dat er werd afgesproken in welke context men

de samenwerking zag. Ook de invulling, de omkadering en

de pedagogische context zouden besproken worden.

2. Vous avez déclaré en outre dans le cadre de l'examen

de votre note de politique générale qu'une concertation

portant sur la délinquance juvénile et les centres de déten-

tion fédéraux pour jeunes délinquants était en cours avec

les différentes ministres de Communauté. Et vous avez

déclaré précédemment qu'un accord concernant le contexte

dans lequel l'on envisageait cette collaboration avait été

passé. Seraient aussi abordés dans le cadre de cette concer-

tation le contenu, l'encadrement et le contexte pédagogi-

que.

Kan u hierover reeds nadere toelichting geven? Pourriez-vous d'ores et déjà fournir de plus amples infor-

mations à ce sujet ?

DO 2007200804580

Vraag nr. 129 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200804580

Question n° 129 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Toezicht op vrijgelaten pedofielen. (MV 7078) Surveillance des pédophiles libérés. (QO 7078)

Ongetwijfeld behoren zaken die te maken hebben met

pedofilie tot de moeilijkste dossiers die rechtbanken te

behandelen krijgen. Ook de nazorg voor veroordeelde

pedofielen die terug worden vrijgelaten nadat zij eenmaal

hun straf hebben uitgezeten, blijft een moeilijk en delicaat

onderwerp. Terecht vraagt de maatschappij dat de overheid

haar uiterste best doet om kinderen te beschermen.

Les affaires de pédophilie font incontestablement partie

des dossiers les plus difficiles auxquels sont confrontés les

tribunaux. Le suivi des pédophiles condamnés et libérés

après avoir purgé leur peine, reste un sujet difficile et déli-

cat. Il est légitime que la société demande aux autorités de

mettre tout en oeuvre pour protéger les enfants.
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Onlangs verscheen in de pers het verhaal van een slacht-

offer dat eerder toevallig ontdekte dat de man die hem

vroeger misbruikte na iets meer dan drie jaar gevangenis-

straf vrijgelaten werd. De veroordeelde in kwestie ver-

huisde daarop naar India, alwaar hij activiteiten beoefende

die hem rechtstreeks in contact brachten met (zeer jonge)

minderjarigen. Dat ondanks de voorwaarden voor zijn

voorwaardelijke invrijheidsstelling die hem verboden "om

enige activiteit uit te oefenen - zowel professioneel, sociaal

als voor ontspanning - waarbij op enige wijze in contact

wordt gekomen met minderjarigen".

La presse a récemment relaté le récit d'une victime qui a

découvert par hasard que l'homme qui l'avait abusé par le

passé avait été libéré après avoir purgé une peine de prison

d'un peu plus de trois ans. Le prévenu a ensuite déménagé

en Inde où il a exercé des activités qui le mettaient en

contact direct avec de (très jeunes) mineurs, alors que les

conditions de sa libération conditionnelle lui interdisaient

"d'exercer une quelconque activité professionnelle, sociale

ou récréative dans le cadre de laquelle il serait en contact

avec des mineurs de quelque manière que ce soit". 

1.Op welke wijze worden pedofielen die onder voor-

waarden vrijgelaten worden opgevolgd wanneer zij naar

het buitenland gaan?

1. Qu'en est-il du suivi des pédophiles mis en liberté

conditionnelle lorsqu'ils se rendent à l'étranger?

2.Neemt de Belgische Justitie contact op met de politie-

diensten in het buitenland wanneer een veroordeelde pedo-

fiel ons land verlaat?

2. La justice belge prend-elle contact avec les services de

police étrangers lorsqu'un pédophile condamné quitte notre

pays?

3.Welke maatregelen kan de Belgische Justitie onderne-

men om mensen onder voorwaardelijke vrijlating te straf-

fen indien zij in het buitenland hun voorwaarden

verbreken?

3. Quelles mesures la Justice belge peut-elle prendre pour

sanctionner les personnes en liberté conditionnelle lorsque

celles-ci ne respectent pas les conditions de leur libération

à l'étranger?

4.De probatiecommissie heeft de man in kwestie toe-

stemming gegeven om naar het buitenland te reizen.

4. La commission de probation a autorisé la personne en

question à se rendre à l'étranger. 

Moet er in dergelijke zaken geen rekening gehouden

worden met verhoogde risico's op recidive?

Ne faut-il pas tenir compte des risques accrus de récidive

dans ce genre de dossier?

DO 2007200804582

Vraag nr. 130 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804582

Question n° 130 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Militaire misdrijven. Infractions militaires.

Op 1 januari 2004 werden de Krijgsraad en het militaire

gerechtshof afgeschaft.

Le 1er janvier 2004, le conseil de guerre et la cour mili-

taire ont été supprimés.

Op een eerder gestelde vraag gaf uw voorganger een ant-

woord over het aantal "militaire" misdrijven tot 2005

(vraag nr. 1051 van volksvertegenwoordiger Ingrid Meeus

van 9 juni 2006, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2006-

2007, nr. 151, blz. 29290).

En réponse à une question précédente, votre prédécesseur

avait communiqué le nombre d'infractions "militaires"

jusqu'en 2005 (question n° 1051 de la députée Ingrid

Meeus du 9 juin 2006, Questions et Réponses, Chambre,

2006-2007, n° 151, page 29290).

Hiernaar verwijzend had ik graag recentere cijfers gekre-

gen op volgende vragen.

Me référant à cette réponse de votre prédécesseur, puis-je

vous demander de répondre aux questions suivantes en

communiquant des données chiffrées plus récentes ?

1.Hoeveel militairen werden sinds de afschaffing van de

Krijgsraad bestraft voor misdrijven uit het Militaire Straf-

wetboek en voor welke misdrijven, jaarlijks sinds 2006?

1.Combien de militaires ont-ils été sanctionnés annuelle-

ment depuis 2006 pour des infractions  punissables confor-

mément au Code pénal militaire depuis la suppression du

conseil de guerre ? Pour quelles infractions ? 

2.Hoeveel misdrijven hiervan werden gepleegd tijdens

buitenlandse operaties?

2. Combien de ces infractions ont-elles été commises au

cours de missions à l'étranger ?
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3.Komt dit aantal misdrijven overeen met de bevindingen

in andere NAVO-landen?

3. Ce nombre correspond-il au nombre d'infractions simi-

laires constatées dans d'autres pays membres de l'Otan ?

DO 2007200804611

Vraag nr. 131 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200804611

Question n° 131 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Aanpak virtuele kinderporno. La lutte contre la pédopornographie virtuelle.

Sommige seksuele delinquenten presteren het om - op

internet - virtuele kinderporno te plaatsen, waarbij bijvoor-

beeld seksuele handelingen van een volwassene met een

kind gerealiseerd worden via computeranimaties. Recente-

lijk werd een vijftiger hiervoor in Nederland nog veroor-

deeld.

Certains délinquants sexuels ont trouvé le moyen de pla-

cer sur l'internet des fichiers de pédopornographie virtuelle

consistant par exemple en des animations virtuelles relati-

ves à des actes sexuels pratiqués par un adulte sur un

enfant. Un quinquagénaire vient ainsi d'être condamné aux

Pays-Bas pour des faits de cette nature.

Het kind is virtueel en dus eigenlijk "onbestaande", maar

artikel 383bis van het Strafwetboek stelt wel duidelijk dat

films, zinnebeelden, dia's of foto's waarbij minderjarigen

betrokken zijn of waarin ze "worden voorgesteld", "kinder-

porno" zijn.

Même si l'enfant est virtuel et n'existe donc pas, il

convient de prendre en considération l'article 383bis du

Code pénal, qui dispose clairement que les films, emblè-

mes, diapositives ou photos impliquant " ou présentant "

des mineurs constituent de la pornographie enfantine.

Een kaderbesluit van de Raad van de Europese Unie uit

2003 stelt eveneens uitdrukkelijk dat een realistische uit-

beelding van een niet-bestaand kind dat betrokken is bij

expliciet seksueel gedrag ook pornografisch materiaal is.

Organisaties als Child Focus zijn er alvast van overtuigd

dat beeldende kinderporno er kinderen - op een uiteraard

volstrekt misplaatste maar als "onschuldig" voorgestelde

wijze - toe aanzet om hetzelfde te doen als in de foto's of

filmpjes en zich dus bijvoorbeeld naakt te laten fotografe-

ren of seksueel gedrag uit te beelden.

Une décision-cadre du Conseil de l'Union européenne de

2003 dispose par ailleurs expressément que des images

réalistes d'un enfant qui n'existe pas participant à un com-

portement sexuellement explicite sont également considé-

rées comme du matériel pornographique. Des

organisations telles que Child Focus sont en tout état de

cause convaincues que la pédopornographie par l'image

incite les enfants - d'une façon bien entendu tout à fait

déplacée mais présentée comme " anodine " - à imiter les

actes représentés sur les photos ou dans les films et partant,

à se faire par exemple photographier nus ou à mimer un

comportement sexuel.

1.Wordt virtuele porno ook in België effectief opge-

spoord door de gerechtelijke diensten?

1. La pornographie virtuelle fait-elle également l'objet de

recherches au niveau des services judiciaires belges ?

2.Werden er op dat vlak reeds vervolgingen ingesteld? 2. Des poursuites ont-elles déjà été engagées dans ce

domaine ?

DO 2007200804614

Vraag nr. 132 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200804614

Question n° 132 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Actieplan ter bestrijding van de mensenhandel. Le plan d'action de lutte contre la traite des êtres humains.
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De ministerraad heeft het actieplan ter bestrijding van de

mensenhandel goedgekeurd. Met dit actieplan wordt de

balans opgemaakt van het beleid dat de regering sinds de

oprichting van de Interdepartementale Coördinatiecel ter

bestrijding van de mensensmokkel en de mensenhandel

heeft gevoerd.

Le Conseil des ministres a approuvé le plan d'action de

lutte contre la traite des êtres humains. Ce dernier fait le

bilan de la politique menée par le gouvernement depuis

l'instauration de la Cellule interdépartementale de coordi-

nation de la lutte contre le trafic et la traite des êtres

humains.

1. Wat is de stand van zaken sinds de oprichting van de

Interdepartementale Coördinatiecel?

1.Quel est le bilan depuis l'instauration de la Cellule

interdépartementale?

2. Zijn er wezenlijke verschillen tussen arrondissemen-

ten?

2.Existe-t-il des différences substantielles entre certains

arrondissements du pays?

3. In welke verbintenissen en doelstellingen op korte en

lange termijn voorziet het plan concreet?

3.Quels sont les engagements et objectifs à court et long

terme prévus par le plan?

4. Welke "projecten op preventief en repressief vlak"

omvat het plan?

4.Quels sont les projets préventifs et répressifs du plan?

5. Zullen er middelen en personeel worden toegewezen

met het oog op het welslagen van dit plan?

5.Des moyens et du personnel seront-ils affectés à la

réussite de ce plan?

DO 2007200804634

Vraag nr. 133 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200804634

Question n° 133 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Klachten wegens partnergeweld. Plaintes pour violences conjugales.

Uit de Franse statistieken dienaangaande blijkt dat het

aantal klachten wegens partnergeweld sinds 2004 toe-

neemt, maar ook dat slechts 21 procent van de betrokken

vrouwen een klacht indient.

Il ressort des statistiques françaises concernant les plain-

tes pour violences conjugales que celles-ci sont en hausse

depuis 2004, mais que seulement 21% des femmes concer-

nées ont déposé une plainte.

1. a) Bestaan er gelijkaardige statistieken in België? 1.a) Existe-t-il des statistiques similaires en Belgique?

b) Zo niet, acht u het niet opportuun dat er dergelijke sta-

tistieken worden opgemaakt, te beginnen vanaf het jaar

2004? 

b) Si non, ne jugez-vous pas opportun d'établir de telles

statistiques, et ce depuis l'année 2004?

2. Zouden zulke statistieken geen interessant vergelij-

kingsmateriaal kunnen opleveren om de situatie bij ons te

toetsen aan die in onze buurlanden?

2.Ces statistiques ne donneraient-elles pas un point de

comparaison intéressant avec nos pays voisins?

3. Is de opmaak van dergelijke statistieken een haalbare

kaart?

3.La mise en place de telles statistiques est-elle possible?

4. Denkt u dat ook in België vele slachtoffers van part-

nergeweld daarover stilzwijgen?

4.Selon vous, un grand nombre de victimes de telles vio-

lences restent-elles silencieuses en Belgique également?

5. Welke maatregelen zou België kunnen nemen om

ervoor te zorgen dat er systematischer klachten worden

ingediend?

5.Quelles mesures la Belgique pourrait-elle mettre en

oeuvre pour que le dépôt de plaintes soit plus systémati-

que?

6. Is de begeleiding van slachtoffers van partnergeweld

een mogelijke oorzaak van dat stilzwijgen? Is die begelei-

ding in België doeltreffend? 

6.Le suivi des victimes de violences conjugales est-il une

cause à ce silence ? Ce suivi est-il efficace en Belgique?
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DO 2007200803790

Vraag nr. 134 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803790

Question n° 134 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het aantal administratieve of strafrechtelijke sancties in

het kader van het LIMOSA-systeem.

Nombre de sanctions administratives ou pénales dans le

cadre du système LIMOSA.

Sinds 1 april 2007 is het LIMOSA-systeem van kracht.

Het niet voldoen aan de meldingsplicht kan leiden tot straf-

rechtelijke of administratieve sancties.

Le système LIMOSA est entré en vigueur le 1er avril

2007. Depuis lors, le non-respect de la déclaration obliga-

toire peut donner lieu à des sanctions pénales ou adminis-

tratives. 

1. a) Hoeveel administratieve sancties werden reeds

opgelegd sinds het ontstaan van het LIMOSA-systeem?

1. a) Combien de sanctions administratives ont-elles déjà

été infligées depuis le lancement du système LIMOSA ? 

b) Hoeveel sancties hiervan werden opgelegd ten aanzien

van de werkgever?

b) Combien d'entre elles visaient un employeur ? 

c) Hoeveel sancties ten aanzien van de gedetacheerde

zelfstandige?

c) Combien d'entre elles visaient un indépendant détaché

?

d) Hoeveel sancties ten aanzien van de instelling waar de

student studeert?

d) Combien d'entre elles visaient l'établissement fréquen-

té par l'étudiant ?

2. a) Hoeveel strafrechtelijke sancties werden reeds

opgelegd sinds het ontstaan van het LIMOSA-systeem?

2. a) Combien de sanctions pénales ont-elles déjà été

infligées en tout depuis le lancement du système LIMOSA

? 

b) Hoeveel sancties hiervan werden opgelegd ten aanzien

van de werkgever?

b) Combien d'entre elles visaient un employeur ? 

c) Hoeveel sancties ten aanzien van de gedetacheerde

zelfstandige?

c) Combien d'entre elles visaient un indépendant détaché

? 

d) Hoeveel sancties ten aanzien van de instelling waar de

student studeert?

d) Combien d'entre elles visaient l'établissement fréquen-

té par l'étudiant ?

3. Wat is de top-tien van landen van herkomst van perso-

nen tegen wie de meeste sancties werden opgelegd, met

vermelding van het aantal en aard van de sancties?

3. Quel est le top 10 des pays d'origine des personnes

ayant encouru le plus grand nombre de sanctions, avec

mention du nombre et de la nature des sanctions ?

DO 2007200802893

Vraag nr. 135 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 15 januari 2009

(Fr.) aan de Minister van Justitie:

DO 2007200802893

Question n° 135 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 15 janvier 2009 (Fr.) au

Ministre de la Justice :

Federale politie. - Munitie en vuurwapens. - Verslag 2006-

2007 van het Comité P.

Police fédérale. - Munitions et armes à feu. - Rapport

2006-2007 du Comité P.
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In zijn onlangs aan het federale Parlement voorgelegde

jaarverslag 2006-2007 wijst het Comité P erop dat de toe-

stand bij de bezochte federale politie-eenheden op het vlak

van de beveiliging van vuurwapens en munitie voor verbe-

tering vatbaar is. Volgens de conclusies en vaststellingen in

dat verslag zou men al te gemakkelijk toegang tot die

wapens hebben en zou de eind 2005 opgestarte inhaalbe-

weging te traag verlopen. Nog zorgwekkender is echter dat

slechts een deel van de vuurwapens van de federale politie

bij het Centraal Wapenregister (CWR) zou zijn geregi-

streerd. Volgens het Comité P zou dat register bovendien

nog niet betrouwbaar genoeg zijn. Voorts komt het verslag

terug op de reeds bekende vaststelling dat politiemensen

die strafbare feiten begaan, in een derde van de gevallen

opschorting van straf krijgen, terwijl dit voor de gewone

burger in slechts 4 à 5 procent van de gevallen gebeurt.  

Dans son rapport 2006-2007 présenté récemment au Par-

lement fédéral, le Comité P a mis en exergue la sécurisa-

tion perfectible des munitions et armes à feu des untiés de

la police fédérale qu'il avait antérieurement visitées.  Selon

les conclusions et constatations reprises dans ledit rapport,

ces armes seraient trop aisément accessibles et le mouve-

ment de rattrapage entrepris fin 2005 s'avèrerait trop lent.

Plus inquiétant, il semblerait que les armes de la police

fédérale n'auraient pas toutes été enregistrées au Registre

Central des Armes (RCA) - institution par ailleurs présen-

tée par le Comité P comme manquant encore de fiabili-

té.D'autre part, le rapport revient également sur le constat

déjà connu selon lequel les policiers auteurs d'actes pénale-

ment répréhensibles bénéficient une fois sur trois de la sus-

pension du prononcé de la peine, alors que la proportion est

d'à peine 4 à 5 % chez un citoyen lambda.

1. Kan u die twee vaststellingen nader toelichten? 1. Pouvez-vous donner de plus amples précisions sur ces

deux constatations?

2. Als onmiskenbaar zou blijken dat er problemen zijn

met de registratie van de volledige wapenvoorraad bij de

federale politie, welke stappen zal u dan doen om te komen

tot een aanvaardbare registratiegraad, vergelijkbaar met die

bij de lokale politie (waar slechts een minderheid van de

politiezones nog in gebreke blijft)?

2. Dans le cadre d'un manquement avéré d'enregistre-

ment de l'ensemble des armes au sein de la police fédérale,

quelles seront les initiatives envisagées pour atteindre un

taux d'enregistrement satisfaisant et relativement proche de

celui constaté dans le cadre des polices locales (où seule

une minorité des zones de police se trouveraient encore en

porte-à-faux)?

3. Wat de tolerantie ten aanzien van door politieambtena-

ren gepleegde strafbare feiten betreft: 

3. En ce qui concerne une certaine latitude à l'égard de

faits pénalement répréhensibles commis par des fonction-

naires de police:

a) wat kan het departement Binnenlandse Zaken doen om

te voldoen aan het democratisch grondbeginsel dat elke

burger, ongeacht zijn beroepsactiviteit, aan hetzelfde straf-

recht is onderworpen?  

a) Quelles initiatives au sein du propre département de

l'Intérieur pourront être mises en application afin de répon-

dre au principe démocratique essentiel selon lequel tout

citoyen, quelle que soit son activité professionnelle, est

sujet au même régime de sanction pénale?

b) Bestaan er eventueel samenwerkingsprojecten tussen

de departementen Binnenlandse Zaken en Justitie om die

schending van het beginsel van gelijkheid voor de wet weg

te werken?  

b) Existe-t-il d'éventuels projets de synergie entre le

département de l'Intérieur et celui de la Justice afin de

palier à ce déni d'égalité devant la loi?

c) Zijn er in dat verband reeds wetgevende initiatieven

genomen om die verdachte begunstiging tegen te gaan?  

c) Dans cette perspective, existe-t-il d'ores et déjà des

projets de législation pour empêcher cette inclination sus-

pecte?

DO 2007200804708

Vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Musin van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804708

Question n° 136 de madame la députée Linda Musin du

15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

DNA-tests beschikbaar op internet. (QO 7032) Tests ADN disponibles sur Internet. (QO 7032)
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Internet is een buitengewone communicatie- en kennis-

tool maar het gebruik ervan kan op talloze manieren uit de

hand lopen.  Een ervan trok mijn aandacht in het bijzonder,

namelijk de hand over hand toenemende reclame voor on

line DNA-tests.

Internet est un outil de communication et de connais-

sance extraordinaire mais les dérives possibles sont nom-

breuses. Une a particulièrement retenu mon attention. En

effet, on voit fleurir de plus en plus de la publicité pour des

tests ADN en ligne.

Het volstaat, mits betaling, een analysekit met een DNA-

staal (haar, nagel, fopspeen, enz.) naar een laboratorium op

te sturen en de resultaten worden zeer snel via mail, post,

of telefoon meegedeeld.  Met die tests kan men bijvoor-

beeld het vaderschap nagaan of betwisten (vermeende

vader, kind op zoek naar afstamming, echtpaar dat aan het

scheiden is, enz.)

Il suffit, moyennant paiement, de renvoyer un kit d'ana-

lyse contenant un échantillon d'ADN (cheveux, ongle, téti-

ne etc.) à un laboratoire et les résultats sont communiqués

dans un très bref délai par mail, courrier ou encore par télé-

phone. Ces tests permettent par exemple de vérifier ou de

contester une paternité (père putatif, enfant en quête de

filiation, couple en instance de divorce, etc.

Vanuit ethisch standpunt doen die praktijken heel wat

vragen rijzen:

D'un point de vue éthique, ces pratiques soulèvent de

nombreuses questions:

1. Er kan onmogelijk worden nagegaan of de persoon

wiens DNA geanalyseerd wordt, zijn toestemming gege-

ven heeft.  Hoe kan men zekerheid hebben dat die persoon

zich vrijwillig onderwerpt aan de test?

1. Il est impossible de vérifier s'il y a eu consentement de

la personne dont l'ADN est analysé. Comment s'assurer

qu'il s'est volontairement plié à ce test?

Nochtans is het mogelijk dat de gevolgen van die tests

een psychologische begeleiding nodig maken, die niet kan

worden verzekerd met die werkwijze.

Pourtant les conséquences de ces tests peuvent nécessiter

un accompagnement psychologique qu'il n'est pas possible

d'assurer via ces procédés.

2. a) Hoe staat het met het respect voor de persoonsgege-

vens?

2. a) Qu'en est-il du respect des données personnelles?

b) Hoe staat het met de betrouwbaarheid van de tests? b) Quid de la fiabilité de ces tests?

c) Hoe staat het met het kopiëren van de gegevens die

soms via internet worden doorgegeven?

c) Quid du risque de piratage de ces données transmises

parfois par Internet?

3. Er bestaat in België op dit ogenblik geen regelgeving

voor dit soort praktijk (wettelijkheid van de tests, regelge-

ving met betrekking tot de reclame, enz.)

3. Il n'existe actuellement en Belgique aucune réglemen-

tation qui encadre ce type de pratique (légalité de ces tests,

réglementation de la publicité, etc.)

a) Wat vindt u van de praktijken? a) Quel est votre sentiment sur ces pratiques?

b) Overweegt u een reglementering? b) Envisagez-vous de les réglementer?

DO 2007200804808

Vraag nr. 137 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804808

Question n° 137 de madame la députée Juliette Boulet

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Partnergeweld. - Toepassing van de omzendbrief inzake

nultolerantie.  

Violence conjugale. - Application de la circulaire Toléran-

ce Zéro.

Op vrijdag 18 juli 2008 overleed Gabrielle, de partner

van Carmelo Lo Blanco, aan de gevolgen van de messte-

ken die Carmelo haar had toegebracht: een huiselijke ruzie

met dodelijke afloop. Nochtans had de politie Carmelo

reeds eerder, op 10 juni en op 13 juli 2008, opgepakt

wegens partnergeweld, en de stad Luik past nochtans de

omzendbrief inzake nultolerantie toe. 

Vendredi 18 juillet 2008, Gabrielle compagne de Car-

melo Lo Blanco est décédée des suites des coups de cou-

teaux portés par Carmelo.  Issue fatale qui a pour origine

une simple scène de ménage.  Et ce, bien que les 10 juin et

13 juillet 2008, Carmelo avait été interpellé par la police

pour violence conjugale.  Et ce alors que la ville de Liège

applique la circulaire Tolérance Zéro.
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Wij hebben u hierover reeds ondervraagd op 3 juni 2008,

maar u heeft ons vooralsnog geen antwoord verstrekt. Uit

de jongste gebeurtenissen blijkt evenwel dat het zo niet

verder kan. 

Nous vous avons déjà interpellé à ce sujet le 3 juin 2008

et nous n'avons reçu aucune réponse de votre part.  Les

derniers évènements reflètent l'urgence de la situation.

1. Hoe werd voornoemde omzendbrief in dit specifieke

geval toegepast?

1.De quelle manière cette circulaire Tolérance zéro a-t-

elle été appliquée dans ce cas précis?

2. Is er een en ander misgelopen bij de toepassing ervan? 2.Il y a-t-il eu dysfonctionnement dans l'application de

celle-ci?

U weet dat de evaluatie van toepassing van de rondzend-

brief inzake nultolerantie voor partnergeweld tegen vrou-

wen tegen 15 mei 2008 afgerond moest zijn.

Vous savez que l'application de la circulaire Tolérance

Zéro sur la violence conjugale faite aux femmes a fait

l'objet d'une évaluation qui devait être finalisée le 15 mai

2008.

3. a) Beschikt u over dat evaluatieverslag? 3.a) Êtes-vous en possession de ce rapport d'évaluation?

b) Zult u ons dat verslag bezorgen? b) Envisagez-vous de nous le remettre?

4. Wat zijn de eerste conclusies die u daaruit trekt? 4.Quelles sont les premières analyses que vous en tirez?

DO 2007200804827

Vraag nr. 138 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804827

Question n° 138 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Brandstichting. - Flitspalen. Incendie volontaire. - Radars automatiques.

Regelmatig wordt er hier en daar een flitspaal in brand

gestoken en vernield. De feiten doen zich meestal 's nachts

voor. Autobanden zijn een geliefkoosd hulpmiddel, maar

het gebruik van ontvlambare stoffen en sprays zijn even-

eens veel gebruikt.

Régulièrement, des radars automatiques sont incendiés et

détruits. Ces faits se produisent généralement la nuit. À cet

effet, il est surtout fait usage de pneus de voiture mais aussi

de matières inflammables et de sprays.

De daders blijken meestal personen te zijn die op

dezelfde plaats geflitst werden.

Il se révèle généralement que les auteurs sont des person-

nes ayant été "flashées" au même endroit.

1.Hoeveel pv's werden in 2005 - 2007 opgesteld wegens

het in brand steken van flitspalen? Graag een overzicht per

provincie.

1.Combien de procès-verbaux ont été dressés en 2005 -

2007 pour l'incendie de radars automatiques ? Quelle est

leur répartition par province ?

2.Hoeveel personen werden in 2005 - 2007 vervolgd /

werkelijk bekeurd wegens het in brand steken van flitspa-

len? Graag een overzicht per provincie.

2.Combien de personnes ont été poursuivies / ont réelle-

ment reçu une contravention en 2005 - 2007 pour l'incen-

die de radars automatiques ? Quelle est leur répartition par

province ?

DO 2007200804996

Vraag nr. 140 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804996

Question n° 140 de monsieur le député André Frédéric

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Gerechtsdeskundigen. - Betaling van de honoraria. Experts judiciaires. - Paiement des honoraires.

De afgelopen weken had ik, door het ongelukkige geval

van de echtgenote van dr. Lambert, waarvoor gelukkig een

oplossing kon worden gevonden, te maken met de proble-

men van de gerechtsdeskundigen.

Ces dernières semaines, j'ai été sensibilisé par les problè-

mes rencontrés par les experts judiciaires au travers du cas

malheureux de l'épouse du Docteur Lambert, auquel fort

heureusement une solution a pu être trouvée.
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Die dramatische gebeurtenis moet ons aanzetten om

meer algemeen gesproken, na te denken over de situatie

van de deskundigen.

Il n'empêche que cet événement dramatique doit nous

inviter à réfléchir plus généralement à la situation des

experts.

We weten allemaal dat deskundigen onmisbaar zijn voor

de werking van justitie en dat hun adviezen de zaken vaak

op oordeelkundige wijze duidelijk maken voor de magi-

straten.

Nous savons tous que les experts sont indispensables au

fonctionnement de la justice, et que très souvent par leurs

avis ils éclairent judicieusement les magistrats.

In deze aangelegenheid staat niet de kwaliteit van de des-

kundigen ter discussie maar wel hoe buitengewoon lang zij

moeten wachten op de betaling van hun honoraria.

Ce qui est en cause ici, ce n'est pas la qualité des experts

mais bien la durée excessivement longue du paiement de

leurs honoraires.

De gerechtsdeskundigen moeten, volgens de procedure,

na het vervullen van hun prestaties, een honorarianota

indienen die eerst goedgekeurd moet worden vooraleer de

administratieve beslissing tot betaling valt. Die administra-

tieve beslissing kan een zekere tijd in beslag nemen: zes

maanden, een jaar en in sommige gevallen zelfs enkele

jaren.

En effet, selon la procédure, les experts judiciaires doi-

vent, après l'accomplissement de leurs prestations, déposer

un mémoire d'honoraires qui doit d'abord être accepté

avant la décision administrative octroyant le paiement.

Cette décision administrative peut prendre un certain

temps: six mois, un an, voire, dans certains cas, quelques

années.

1.Hoe verklaart u de vertraging in de betaling van de

honoraria van de deskundigen?

1.Comment expliquez-vous le retard dans le paiement

des honoraires des experts?

2.a) Hoe denkt u de gerechtsdeskundigen binnen een

redelijke termijn te kunnen betalen?

2.a) Comment envisagez-vous la possibilité de payer ces

experts judiciaires dans un délai raisonnable?

b) Overweegt u ook een herziening van sommige

barema's?

b) Envisagez-vous également une révision de certains de

ces barèmes?

3.Ten slotte, meer algemeen, bent u van plan belangrijke

structurele maatregelen te nemen om het probleem op te

lossen?

3.Enfin, de manière plus générale, comptez-vous prendre

des mesures structurelles importantes en vue de solution-

ner le problème?

DO 2007200804997

Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200804997

Question n° 141 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Internetfora. - Bestanden onderworpen aan auteursrech-

ten. - Gratis downloaden.

Forums internet. - Fichiers soumis aux droits d'auteur. -

Téléchargement gratuit.

1.Welke mogelijkheden inzake strafbaarstelling bestaan

er met betrekking tot internetfora waarop gratis audio- en

videobestanden, spelletjes, software en andere gegevens

kunnen worden gedownload welke specifiek onderworpen

zijn aan wettelijke bepalingen en auteursrechten, doch

welke zich bevinden op buitenlandse servers?

1. Quelles sont les sanctions possibles en ce qui concerne

les forums internet sur lesquels des fichiers audio et vidéo,

des jeux, des logiciels et d'autres données peuvent être télé-

chargés alors qu'ils sont soumis à certaines dispositions

légales et notamment aux droits d'auteurs, mais se trouvent

sur des serveurs étrangers? 

2.In welke mate en onder welke voorwaarden kunnen

Belgen die bestanden op dergelijke fora plaatsen, met het

oog op de bevoorrading van derden, gestraft worden?

2. Dans quelle mesure et à quelles conditions les Belges

qui mettent des fichiers à la disposition de tiers sur de tels

forums peuvent-ils être sanctionnés? 

3.Bestaat er een onderscheid in (de mogelijkheid tot) ver-

volging inzake enerzijds occasioneel  gebruik en ander-

zijds medewerking aan de organisatie en de uitbouw van

dergelijke fora?

3. En ce qui concerne les poursuites (possibles), existe-t-

il une distinction entre d'une part l'utilisation occasionnelle

et d'autre part la collaboration à l'organisation et au déve-

loppement de tels forums? 
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4.Welke zijn de gebeurlijke straffen die uitgesproken

kunnen worden?

4. Quelles sanctions éventuelles peuvent être pronon-

cées? 

5.a) Is het Belgisch gerecht in deze materie reeds overge-

gaan tot vervolgingen?

5.a) La justice belge a-t-elle déjà procédé à des poursui-

tes en la matière?

b) Zo ja, hoeveel maal? b) Dans l'affirmative, combien de fois?

DO 2007200805015

Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805015

Question n° 142 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Ontdekking van "menselijke resten" in Doornik. La découverte de "restes humains" à Tournai.

De stad Doornik kwam onlangs in het nieuws toen kinde-

ren in het ossuarium van een begraafplaats stoffelijke res-

ten afkomstig van de gemeenschappelijke grafplaats,

doodskisten, lege urnes en menselijke lichaamsdelen

aantroffen.

La ville de Tournai a récemment défrayé la chronique

suite à la découverte, par des enfants, dans l'ossuaire d'un

cimetière, de dépouilles provenant du champ commun, de

cercueils, d'urnes vides et de membres humains.

1. a) De lichamen moesten normaliter overgebracht wor-

den naar een verzamelgraf of een ossuarium, maar werden

in plaats daarvan gewoon buiten achtergelaten. Kunnen

diegenen die hiervoor verantwoordelijk zijn,

strafrechtelijk  bestraft worden?

1. a) En ce qui concerne les corps qui devaient être trans-

férés dans une fosse commune ou un ossuaire et qui furent

au contraire laissés à l'air libre, existe-t-il, à l'encontre des

auteurs de ces actes, des possibilités de sanctions pénales ?

b) Zo ja, welke straffen kunnen hun worden opgelegd? b) Si oui, lesquelles ?

2. De wetgeving bepaalt dat menselijke resten, in casu

organen die afkomstig zijn uit ziekenhuizen, verast of

begraven moeten worden op een daarvoor bestemde plaats

op het kerkhof.

2. En ce qui concerne les organes provenant d'hôpitaux,

la législation prévoit que ces restes humains doivent être

incinérés ou inhumés à un endroit du cimetière réservé à

cet effet.

a) Kunnen diegenen die die verplichtingen niet hebben

nageleefd, eveneens strafrechtelijk vervolgd worden?

a) Ceux qui n'ont pas respecté ces obligations, sont-ils

sanctionnables pénalement ?

b) Welke sancties riskeren zij? b) Quel type de sanctions encourent-ils ?

DO 2007200805030

Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805030

Question n° 143 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Bezoek aan de gevangenis van Aarlen. - Masterplan 2008-

2012.

Visite de la prison d'Arlon. - Masterplan 2008-2012.

Tijdens het recente bezoek aan de gevangenis van Aarlen

konden we vaststellen dat die instelling 80 cellen telt waar-

van 4 voor twee en 9 voor drie gedetineerden, wat in totaal

102 potentiële plaatsen betekent.

La visite récente de la prison d'Arlon a permis de consta-

ter que cet établissement comportait 80 cellules dont 4

dites duo et 9 trio, soit un potentiel d'occupation pour 102

détenus.

1. Waarom heeft het Masterplan 2008-2012 het over een

gevangeniscapaciteit van 111 plaatsen?

1. Pourquoi le Masterplan 2008- 2012 indique-t-il une

capacité pénitentiaire de 111 places?
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2. a) Hoe verklaart u een reële en effectieve overbevol-

king van meer dan 20%, wetende dat de gevangenis van

Aarlen op 6 augustus 2008 een bevolking van 131 gedeti-

neerden telde, van wie 8 onder elektronisch toezicht?

2. a) Sachant qu'à la date du 6 août 2008, la prison

d'Arlon comptait une population pénitentiaire de 131 déte-

nus, dont 8 surveillances électroniques, comment expli-

quez-vous une surpopulation réelle et effective de plus de

20%?

b) Bent u van plan op korte termijn iets te doen aan die

situatie?

b) Entendez-vous remédier, à brefs délais, à cette situa-

tion?

c) Welke maatregelen worden er genomen en hoe? c) Comment et quelles mesures seront prises?

3. a) Graag ontving ik voor elk van de 34 strafinrichtin-

gen precieze cijfers over het aantal fysiek opgesloten gede-

tineerden per 1 juli 2008.

3. a) À la date du 1er juillet 2008, pouvez-vous préciser,

pour chacun des 34 établissements pénitentiaires du pays,

le nombre de détenus physiquement incarcérés?

b) Wat is de maximale bezettingscapaciteit voor elk van

de gevangenissen?

b) Pouvez-vous définir le taux maximum d'occupation de

chacune des prisons?

c) Bent u van oordeel dat indien de maximale bezettings-

capaciteit overschreden wordt, het aan de directie van de

instelling toekomt om nieuwe gedetineerden te weigeren?

c) Êtes-vous d'avis que si ce taux maximum est dépassé,

il appartient à la direction de l'établissement de refuser

toute nouvelle admission?

4. Bij het bezoek aan de cellen voor een, twee en drie

personen werden geen echte verschillen in gebruikte

oppervlakte vastgesteld.

4. La visite des cellules solo, duo et trio ne permet pas

d'apercevoir de réelles différences dans les superficies

occupées.

a) Hoe legt de administratie de volumecriteria vast voor

een cel voor een, twee, die of vier gedetineerden?

a) Comment l'administration détermine-t-elle les critères

de volume au regard d'une occupation solo, duo, trio ou

quatro?

b) Zijn die regels van toepassing in alle gevangenissen

van het land?

b) Ces règles sont-elles d'application dans l'ensemble des

établissements pénitentiaires du pays?

c) Vindt u dat België voldoet aan de Europese penitenti-

aire regels, wetende dat het Europees Comité inzake de

voorkoming van folteringen erop wijst dat de wenselijke

oppervlakte voor een individuele cel 9 à 10 m² is?

c) Sachant que le Comité européen pour la prévention et

la torture (CPT) indique qu'il considère de taille souhaita-

ble une cellule individuelle de 9 à 10 m², considérez-vous

que la Belgique répond aux règles pénitentiaires européen-

nes?

d) Welke maatregelen zijn nodig om die normen te

halen?

d) Le cas échéant, quelles sont les mesures qui permet-

traient d'atteindre ces normes?

5. a) Welk budget is, voor elke gevangenis uitgetrokken

voor de voeding van de gedetineerden?

5. a) Quel est le budget réservé, à chaque centre péniten-

tiaire, pour l'alimentation des détenus?

b) Hoe wordt de kost voor elk van de 3 maaltijden per

dag berekend?

b) Comment se calcule le coût pour chacun des 3 repas

de la journée?

6. a) Hoe wordt het aantal penitentiair beambten per

gevangenis berekend?

6. a) Comment se calcule le nombre d'agents pénitentiai-

res par prison?

b) Is die berekening identiek voor alle penitentiaire cen-

tra of houdt ze rekening met elementen die eigen zijn aan

de samenstelling van de penitentiaire bevolking (gevaar-

lijke gedetineerden,...)?

b) Ce calcul est-il identique pour l'ensemble des centres

pénitentiaires ou tient-il compte d'éléments inhérents à la

composition de la population pénitentiaires (détenus dan-

gereux,...)?

7. a) Graag ontving ik de cijfers over het absenteïsme

onder de penitentiair beambten voor 2007.

7. a) Quel est le taux d'absentéisme, en 2007, par centre

pénitentiaire, au sein des agents pénitentiaires?

b) Welke conclusies trekt u uit die cijfers? b) Quelles conclusions tirez-vous ces chiffres?
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DO 2007200805033

Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805033

Question n° 145 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Buitenlandse gedetineerden in Belgische gevangenissen. Les ressortissants étrangers détenus dans les prisons en

Belgique.

Naar verluidt zit er een groot aantal buitenlandse gedeti-

neerden in de Belgische gevangenissen. 

De nombreux ressortissants étrangers semblent détenus

dans les prisons du Royaume.

1. Hoeveel buitenlandse gevangenen zaten er in 2007 in

elke strafinrichting, wat is hun land van herkomst, en om

hoeveel procent van de totale gevangenispopulatie gaat het

telkens?

1. Pouvez-vous préciser, pour l'année 2007, par établisse-

ment pénitentiaire, leur nombre, leur pourcentage par rap-

port à l'ensemble de la population pénitentiaire et leur

origine?

2. Worden buitenlandse gedetineerden systematisch inge-

licht over de mogelijkheid om voor de strafuitvoering hun

overbrenging aan te vragen naar hun land van herkomst?

2. Les détenus ressortissants étrangers sont-ils systémati-

quement informés de la possibilité de solliciter leur trans-

fert vers leurs pays d'origine en vue de l'exécution de leur

peine?

3. Waarom wordt dat in voorkomend geval geweigerd? 3. Quelle est la motivation de l'éventuel refus?

4. Hoeveel vreemdelingen hebben in 2007, uit hoofde

van de door België ondertekende internationale overeen-

komsten, hun straf uitgezeten in hun land van herkomst?

4. Sur base des conventions internationales signées par la

Belgique, quel est le nombre de ressortissants étrangers

qui, en 2007, ont exécuté leur peine dans leur pays d'ori-

gine?

DO 2007200805037

Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200805037

Question n° 146 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Islamitische verstotingen Répudiations selon la coutume musulmane.

In antwoord op mijn vraag van 5 mei 2008 in verband

met de registratie van islamitische verstotingen door de

dienst "Bevolking" van onze steden en gemeenten, laat u

weten dat er een principieel verbod tot erkenning van deze

verstotingen bestaat, tenzij er aan een aantal voorwaarden

wordt voldaan. Eén daarvan luidt dat de vrouw de ontbin-

ding van het huwelijk op ondubbelzinnige wijze en zonder

enige dwang moet aanvaarden. De verstoting kan echter

uitsluitend in het buitenland gebeuren.

En réponse à ma question du 5 mai 2008 relative à l'enre-

gistrement par les services de la "Population" de nos villes

et communes des répudiations selon la coutume musul-

mane, vous affirmez qu'il existe une interdiction de prin-

cipe de reconnaissance de ces répudiations, à moins que

plusieurs conditions ne soient remplies. Une de celles-ci

est que la femme a accepté de manière certaine et sans

contrainte la dissolution du mariage. La répudiation ne

peut cependant s'effectuer uniquement dans un État étran-

ger.

In hetzelfde antwoordt deelt u mee dat de gevallen

waarin een verstoting in België erkend wordt, zeldzaam

zijn en voornamelijk betrekking zullen hebben op gevallen

waarin de verstoting is gekregen in een buitenlandse staat

tussen onderdanen van die staat, die aldaar, ten tijde van de

verstoting, het centrum van hun belangen hadden.

Dans cette même réponse, vous indiquez que les cas dans

lesquels une répudation peut être acceptée en Belgique

sont rares et concernent principalement des cas dans les-

quels la répudiation est obtenue dans un État étranger entre

des ressortissants de l'État qui, au moment de la répudia-

tion, y avaient le centre de leurs intérêts.

1. Hoe kan in die omstandigheden worden nagegaan of

aan de betrokken voorwaarden tot erkenning werd vol-

daan?

1. Comment peut-on vérifier, dans ces circonstances, si

les conditions relatives à la reconnaissance sont remplies?
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2. Wat wordt bedoeld met "het centrum van hun belan-

gen"?

2. Qu''entend-on par "le centre de leurs intérêts"?

3. Hoeveel verstotingen werden aanvaard in 2005, 2006

en 2007?

3. Combien de répudiations ont été acceptées en 2005,

2006 et 2007?

DO 2007200805045

Vraag nr. 147 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805045

Question n° 147 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Conflicten in de gevangenis. Conflits en milieu pénitentiaire.  

Conflicten in een gevangenis zijn niet zo uitzonderlijk. Il n'est pas exceptionnel que des conflits éclatent en

milieu pénitentiaire. 

1.a) Sinds 2005, hoeveel gevechten waren er jaarlijks

tussen cipiers en gevangenen?

1.a) Combien d'échauffourées ont-elles eu lieu chaque

année entre gardiens et détenus depuis 2005? 

b) Kan U een opsplitsing maken per gevangenis? b) Pourriez-vous répartir ces chiffres entre les prisons? 

2.Sinds 2005, hoeveel gewonden (cipiers en gevangenen

afzonderlijk) vielen er jaarlijks als gevolg van gevechten

tussen cipiers en gevangenen?

2.Combien de personnes (gardiens d'une part et détenus

d'autre part) ont été blessées à la suite de bagarres entre

gardiens et détenus depuis 2005?

3.a) Sinds 2005, hoeveel cipiers moesten per jaar getest

worden op besmetting met een ziekte?

3.a) Combien de gardiens ont été amenés à se soumettre à

des tests permettant de dépister des infections depuis

2005? 

b) Hoeveel aidstests, hepatitis, tbc en andere? b) Combien de tests VIH, hépatite, tuberculose et autres

ont été réalisés? 

4.a) Sinds 2005, hoeveel cipiers raakten besmet als

gevolg van het contact met de gevangenen?

4.a) Combien de gardiens ont été contaminés à la suite de

contacts avec les détenus depuis 2005? 

b) Over welke ziekte ging het telkens? b) De quelles maladies s'agissait-il? 

DO 2007200805056

Vraag nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805056

Question n° 148 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Vluchtmisdrijven. Délits de fuite.

Op een eerder gestelde schriftelijke vraag betreffende het

aantal vluchtmisdrijven in ons land, antwoordde de minis-

ter dat het resultaat later zal worden medegedeeld (Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 13, blz. 2339).

En réponse à une question posée précédemment à propos

du nombre de délits de fuite commis dans notre pays, le

ministre avait précisé que ce chiffre serait communiqué

ultérieurement. (Questions et Réponses, Chambre, 2007-

2008, n° 13, p. 2339).

Omdat dit resultaat, welke aan de bevoegde instanties

werd opgevraagd mij nog niet bekend is, herhaal ik de

vraag.

Cette information, demandée auprès des instances com-

pétentes, m'étant toujours inconnue, je réitère ma question.

1.Hoeveel vluchtmisdrijven werden jaarlijks sinds 2003

geregistreerd in Vlaanderen en Wallonië?

1.Combien de délits de fuite ont-ils été enregistrés

annuellement depuis 2003 en Flandre et en Wallonie?

2.Hoeveel hadden een dodelijke afloop? 2. Dans combien de cas le délit de fuite a-t-il été commis

à la suite d'un accident mortel?

3.Hoeveel zaken van vluchtmisdrijf werden niet opge-

lost?

3. Combien d'affaires de délit de fuite sont-elles demeu-

rées non élucidées?
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4.Wat is de strafmaat van het vluchtmisdrijf met: 4.Quel est le taux de la peine pour un délit de fuite lors

d'un accident

a)dodelijke afloop a)mortel 

b)gewonden b) avec blessés

c)materiële schade ? c) avec dégâts matériels?

DO 2007200805081

Vraag nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200805081

Question n° 150 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal en nationaliteit van gedetineerden. Nombre et nationalité des détenus.

Het aantal tot een gevangenis veroordeelde criminelen

groeit sneller dan de gevangeniscapaciteit. Bovendien

blijkt een groot deel van de gedetineerden niet-Belg te zijn.

Le nombre de criminels condamnés à une peine d'empri-

sonnement croît plus rapidement que la capacité carcérale.

De plus, il apparaît qu'une grande partie des détenus ne

sont pas belges.

1. Hoeveel gedetineerden verbleven er in Belgische

gevangenissen op 1 augustus 2008?

1. Combien de détenus séjournaient dans des prisons bel-

ges au 1er août 2008 ?

2. a) Hoeveel van hen beschikten niet over de Belgische

nationaliteit?

2. a) Combien d'entre eux ne possédaient pas la nationali-

té belge ?

b) Hoeveel van hen beschikten over een dubbele (Belgi-

sche en andere) nationaliteit?

b) Combien d'entre eux possédaient une double nationali-

té (belge et autre) ?

c) Hoeveel van hen beschikten over de enkele nationali-

teit van een land dat geen lidstaat is van de EU?

c) Combien d'entre eux possédaient exclusivement la

nationalité d'un État non-membre de l'UE ?

d) Hoeveel van hen beschikte over de Belgische nationa-

liteit én over de nationaliteit van een land dat geen lidstaat

is van de EU?

d) Combien d'entre eux possédaient la nationalité belge

ainsi que la nationalité d'un État non-membre de l'UE ?

e) Hoeveel van hen beschikten over de Marokkaanse

nationaliteit?

e) Combien d'entre eux possédaient la nationalité maro-

caine ?

f) Hoeveel van hen beschikten over de Turkse nationali-

teit?

f) Combien d'entre eux possédaient la nationalité turque ?

g) Hoeveel van hen beschikten over de Algerijnse natio-

naliteit?

g) Combien d'entre eux possédaient la nationalité algé-

rienne ?

h) Hoeveel van hen beschikten over de Congolese natio-

naliteit?

h) Combien d'entre eux possédaient la nationalité congo-

laise ?

i) Hoeveel van hen beschikten over de Russische natio-

naliteit?

i) Combien d'entre eux possédaient la nationalité russe ?

j) Hoeveel van hen beschikten over de Amerikaanse nati-

onaliteit?

j) Combien d'entre eux possédaient la nationalité améri-

caine ?

k) Hoeveel van hen beschikten over de Chinese nationa-

liteit?

k) Combien d'entre eux possédaient la nationalité

chinoise ?

l) Hoeveel van hen beschikten over de Indische nationali-

teit?

l) Combien d'entre eux possédaient la nationalité

indienne ?

m) Hoeveel van hen werden in het verleden tot Belg

genaturaliseerd?

m) Combien d'entre eux ont obtenu la naturalisation

belge dans le passé ?

n) Hoeveel van hen waren Belg bij hun geboorte? n) Combien d'entre eux étaient belge de naissance ?

o) Van hoeveel van hen zijn beide ouders Belg? o) Combien d'entre eux avaient deux parents belges ?
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p) Van hoeveel van hen is het Nederlands de moedertaal? p) Combien d'entre eux parlaient le néerlandais comme

langue maternelle ?

q) Van hoeveel van hen is het Frans de moedertaal? q) Combien d'entre eux parlaient le français comme lan-

gue maternelle ?

r) Van hoeveel van hen is een andere taal dan het Neder-

lands of het Frans de moedertaal?

r) Combien d'entre eux parlaient une autre langue que le

néerlandais ou le français comme langue maternelle ?

s) Hoeveel van hen zijn christen? s) Combien d'entre eux étaient chrétiens ?

t) Hoeveel van hen zijn moslim? t) Combien d'entre eux étaient musulmans ?

u) Hoeveel van hen zijn joods? u) Combien d'entre eux étaient juifs ?

v) Hoeveel van hen zijn hindoe? v) Combien d'entre eux étaient hindous ?

w) Hoeveel van hen zijn boeddhistisch, w) Combien d'entre eux étaient bouddhistes ?

x) Hoeveel van hen bekennen zich tot geen enkele reli-

gie?

x) Combien d'entre eux ne se réclamaient d'aucune reli-

gion ?

DO 2007200805084

Vraag nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805084

Question n° 151 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Werking Cel Waals Brabant. Fonctionnement de la Cellule "Brabant wallon".

De Cel Waals Brabant (CWB) - ook wel eens de Cel

Jumet genoemd - is in de loop der jaren regelmatig van

samenstelling veranderd, al dan niet afhankelijk van de

noden van het onderzoek.

Au fil des ans, la Cellule "Brabant wallon" (CBW) - éga-

lement parfois appelée Cellule de Jumet - a régulièrement

vu sa composition modifiée, en fonction ou non des

besoins de l'enquête.

1. Op basis van welke verslagen of gegevens worden de

noden bepaald om de personeelsbezetting van de CWB uit

te breiden, dan wel te verminderen?

1. Sur la base de quels rapports ou données les besoins

invoqués pour justifier une extension ou une réduction des

effectifs de la CBW sont-ils déterminés?

2. a) Wie neemt hierover de uiteindelijke beslissing? 2. a) A qui la décision finale ressortit-elle?

b) Hoe wordt deze beslissing uitgevoerd? b) Comment cette décision est-elle mise en oeuvre?

3. Hoe werd de CWB in 1996 opgericht? 3. Comment la CBW a-t-elle été mise sur pied en 1996?

4. a) Heeft de cel een apart budget? 4. a) La Cellule est-elle dotée d'un budget séparé?

b) Zo ja, waar staat dit in de begroting? b) Dans l'affirmative, où ce poste figure-t-il dans le bud-

get?

c) Zo neen, hoe wordt de werking gefinancierd? c) Dans la négative, comment le fonctionnement de la

Cellule est-il assuré?

5. Hoe is het budget geëvolueerd sinds de oprichting tot

nu?

5. Comment le budget de la Cellule a-t-il évolué, depuis

la création de cette dernière à ce jour?

6. Hoe is de personeelsbezetting geëvolueerd sinds de

oprichting tot nu?

6. Quelle a été l'evolution des effectifs de la Cellule,

depuis sa création à ce jour?

DO 2007200805128

Vraag nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805128

Question n° 153 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal zaken bij het Hof van Cassatie. Nombre d'affaires traitées par la Cour de cassation.
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De publicatie "Justitie in cijfers 2008" geeft aan dat in

2007 bij het Hof van Cassatie 3045 nieuwe zaken zijn

ingeleid en 2973 arresten werden uitgesproken. Eind 2007

waren er  1596 nog te wijzen zaken.

Selon la publication du SPF Justice intitulée "Justice en

chiffres 2008", 3.045 nouvelles affaires au total ont été

introduites auprès de la Cour de cassation en 2007, et 2.973

arrêts ont été prononcés. Fin 2007, il devait encore être sta-

tué sur 1.596 affaires.

Voor de hoven van beroep wordt een evolutie aangege-

ven vanaf 2000. Voor het Hof van Cassatie beperkt de bro-

chure zich tot de cijfers van 2007.

En ce qui concerne les cours d'appel, la brochure précitée

retrace l'évolution du nombre d'affaires depuis 2000, alors

que pour la Cour de cassation, elle se limite aux chiffres

pour 2007.

1.Waarom wordt geen evolutie weergegeven van het aan-

tal door het Hof van Cassatie  behandelde zaken over de

verschillende jaren heen?

1. Pourquoi est-il fait abstraction de l'évolution du nom-

bre d'affaires traitées par la Cour de cassation au fil des

ans?

2.Wat is de evolutie van het aantal hangende, behandelde

en nog te wijzen zaken bij het Hof van Cassatie van 2000

tot en met 2007?

2. Quelle est l'évolution du nombre d'affaires pendantes,

traitées et encore dans l'attente d'un arrêt auprès de la Cour

de cassation durant la période 2000-2007?

DO 2007200805129

Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805129

Question n° 154 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal voorlopige invrijheidstellingen. Libérations provisoires.

Volgens de publicatie "Justitie in cijfers 2008" verlaten

de meeste  veroordeelden de gevangenis via de voorlopige

invrijheidstelling. In 2006 waren dit 5340 gevangenen, in

2007 waren dit 5411 gedetineerden. Het aantal blijkt dus te

stijgen.

Selon "Justice en chiffres 2008", une publication du SPF

Justice, la plupart des condamnés quittent la prison par le

biais de la libération provisoire (5.340 détenus en 2006,

contre 5.411 en 2007). Ce nombre semble donc en hausse.

1.a) Welke en hoeveel voorlopige invrijheidsstellingen

worden door u beslist?

1. a) Combien de libérations provisoires sont octroyées

par le ministre de la Justice, et lesquelles?

b) Welke  en hoeveel door de gevangenisdirecteurs zelf? b) Combien de libérations provisoires sont octroyées par

le directeur de l'établissement pénitentiaire, et lesquelles?

2.a) Welke richtlijnen bestaan er hieromtrent? 2. a) Quelles directives existe-t-il en la matière?

b) Wat zeggen die richtlijnen? b) Que prévoient-elles?

3.Hoeveel gedetineerden zijn er tot juni 2008 voorlopig

in vrijheid gesteld?

3. Combien de détenus avaient bénéficié d'une libération

provisoire jusqu'au mois de juin 2008?

DO 2007200805137

Vraag nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805137

Question n° 155 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Arrondissementen zonder arbeidsauditeur met wacht-

dienst. 

Absence d'auditeur du travail de garde dans certains

arrondissements.

Het aantal inbreuken op de arbeidswetgeving neemt

blijkbaar gestaag toe, en dat soort fraude wordt niet alleen

overdag, maar ook 's nachts en tijdens het weekend

gepleegd. 

Les fraudes à la législation du travail semblent en aug-

mentation constante et celles-ci se déroulent de jour

comme de nuit, week-end compris.
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In bepaalde gerechtelijke arrondissementen zou er echter

geen arbeidsauditeur met wachtdienst beschikbaar zijn bui-

ten de gewone kantooruren.

Il semble néanmoins que certains arrondissements judi-

ciaires du pays ne disposent pas d'auditeur du travail de

garde en dehors des heures de bureau.

1. Klopt dat? 1. Qu'en est-il?

2. In welke gerechelijke arrondissementen is dat het

geval?

2. Quels sont les arrondissement judiciaires dépourvus

d'auditeur du travail de garde?

3. Vindt u dat aanvaardbaar, gelet op de prioriteiten van

het regeringsbeleid?

3. Considérez-vous cette absence justifiée au regard des

priorités de la politique du gouvernement?

4. Moet er geen omzendbrief met duidelijke onderrichtin-

gen worden verstuurd?

4. Une circulaire ne serait-elle pas de nature à clarifier la

situation?

5. Zou de invoering van een wachtdienst voor de arbeids-

auditeurs in elk arrondissement een belangrijke begrotings-

uitgave meebrengen?

5. La généralisation de l'auditeur du travail de garde dans

chaque arrondissement occasionnerait-elle des dépenses

budgétaires importantes?

DO 2007200805156

Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805156

Question n° 156 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Statistieken jeugdparketten. Statistiques des parquets de la jeunesse.

"Justitie in cijfers 2008" beschikt voor het eerst sinds tien

jaar opnieuw over gegevens met betrekking tot de jeugdbe-

scherming. Dit is een evolutie die we alleen maar kunnen

toejuichen.

Pour la première fois depuis dix ans, la brochure 'Justice

en chiffres 2008' présente à nouveau des données relatives

à la protection de la jeunesse. Nous nous réjouissons bien

entendu de cette évolution.

Toch zijn een aantal kritische bemerkingen niet mis-

plaatst. Men beschikt immers maar over gegevens voor

2005 die bovendien nog gedeeltelijk van aard zijn. In "Jus-

titie in cijfers 2008" wordt immers zelf een voetnoot

gemaakt bij de waarde van de gepubliceerde cijfergege-

vens: "De jeugdparketten verschillen onderling sterk van

elkaar voor wat de aard en de omvang van binnenstro-

mende zaken betreft. Dit roept de noodzaak op de cijferge-

gevens in hun ruimere context te plaatsen".

Pourtant, quelques observations critiques s'imposent.

Nous ne disposons en effet que de données relatives à

2005, qui ne sont par ailleurs pas exhaustives. La brochure

'Justice en chiffres 2008' émet même un bémol en ce qui

concerne la valeur des chiffres publiés: "La nature et

l'ampleur des affaires entrées diffèrent fortement d'un par-

quet à l'autre. Il importe donc de considérer les données

chiffrées dans leur contexte élargi."

1.Waarom kunnen slechts gegevens voor 2005 worden

bekendgemaakt?

1. Pourquoi seules des données relatives à l'année 2005

peuvent-elles être publiées?

2.a) Wat is de reden voor de statistische leemte van tien

jaar?

2.a) Quelle est la raison de ce vide statistique sur une

période de dix ans?

b) Zijn voor die periode helemaal geen cijfers bijgehou-

den?

b) N'existe-t-il absolument aucune donnée pour cette

période?

3.Indien de  registratie en de politiek inzake jeugdzaken

inderdaad verschilt van arrondissement tot arrondissement,

wat is dan de waarde van deze cijfers?

3. Si l'enregistrement et la politique menée en matière de

jeunesse diffèrent effectivement d'un arrondissement à

l'autre, quelle est dès lors la valeur de ces chiffres?

4.a) Bestaat er geen eenduidige politiek met betrekking

tot het jeugdbeschermingsbeleid?

4.a) N'existe-t-il pas une politique univoque en matière

de protection de la jeunesse?

b) Hoe verschillend is dit beleid in ieder arrondissement? b) Dans quelle mesure la politique menée diffère-t-elle

dans chaque arrondissement?

5.Gaat u richtlijnen geven om het beleid inzake jeugdbe-

scherming meer te stroomlijnen?

5. Édicterez-vous des directives pour rationaliser davan-

tage la politique en matière de protection de la jeunesse?
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DO 2007200803319

Vraag nr. 157 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200803319

Question n° 157 de madame la députée Ingrid Claes du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Schuldsaldoverzekering. - Belasting fictieve rente. - Werke-

lijke verkrijger.

Assurance solde restant dû. - Taxation de la rente fictive. -

Bénéficiaire réel.

In de circulaire van 14 februari 2007 (nr. Ci.R.H.241/

580.919 (AFER 6/2007)), sluit de administratie zich aan

bij de jurisprudentie zodat het gedeelte van de kapitalen dat

wordt vereffend ter uitvoering van individuele levensver-

zekeringscontracten of pensioenspaarverzekeringscontrac-

ten waarvan de premies bij de verzekeringsnemer tot

enigerlei belastingaftrek of belastingvermindering aanlei-

ding hebben gegeven en dat dient voor het wedersamen-

stellen of het waarborgen van een hypothecaire lening die

voor een woning werd aangegaan, niet langer belastbaar is

bij de in het contract vermelde begunstigde die naar aanlei-

ding van die vereffening geen enkel rechtstreeks of

onrechtstreeks voordeel heeft verkregen.

Dans la circulaire du 14 février 2007 (n° Ci.R. H. 241/

580.919 (AOIF 6/2007), l'administration se rallie à la juris-

prudence, estimant que la partie des capitaux liquidés en

exécution de contrats d'assurance-vie individuelle ou de

contrats d'assurance d'épargne-pension qui sert à la recons-

titution d'un emprunt hypothécaire contracté pour une

habitation et dont les primes ont donné lieu, dans le chef du

preneur d'assurance, à une quelconque déduction fiscale ou

réduction d'impôt, n'est plus imposable dans le chef du

bénéficiaire mentionné dans le contrat lorsque celui-ci n'a

obtenu directement ou indirectement aucun avantage à la

suite de cette liquidation. 

Vanaf aanslagjaar 2006 lijkt mij de administratie nog

steeds op basis van de (gewijzigde) begunstigingclausule

wat de aftrek van de premie betreft (artikel 145 4, 2°, b, en

145 9, eerste lid, 2°, b, WIB 1992), af te leiden dat als

belastingschuldige van de fictieve rente dient te worden

aangemerkt diegenen die ingevolge het overlijden van de

verzekerde de volle eigendom of het vruchtgebruik van die

woning verwerven.

À partir de l'exercice fiscal 2006, il semblerait que

l'administration, sur la base de la clause bénéficiaire

(modifiée) relative à la déduction de la prime (article 145,

4, 2°, b, et 145, 9, 1er alinéa, 2°, b, CIR 1992), considère

toujours comme redevables de la rente fictive les person-

nes qui, à la suite du décès de l'assuré, acquièrent la pleine

propriété ou l'usufruit de cette habitation. 

In de administratieve beslissing van 16 maart 1999, nr.

EE/97086 neemt de administratie van het Kadaster, de

Registratie en de Domeinen (AKRED) het standpunt in dat

door de inpandgeving van de verzekeringspolis het recht

van de begunstigde werd aangetast en hij geen recht van

verhaal heeft ten opzichte van de nalatenschap van de ver-

zekeringsnemer. Als dusdanig wordt de begunstigde in de

successierechten ten belope van het saldo belast en wordt

de schuld niet opgenomen in het passief van de nalaten-

schap.

Dans la décision administratieve du 16 mars 1999, n°

EE/97086, l'administration du Cadastre, de l'Enregistre-

ment et des Domaines (ACED) estime que, à la suite de la

mise en gage de la police d'assurance, il est porté atteinte

au droit du bénéficiaire, celui-ci ne disposant dès lors pas

d'un droit de répétition à l'égard de la succession du pre-

neur d'assurance. Le bénéficiaire sera ainsi taxé, sur le plan

des droits de succession, à concurrence du solde et la dette

ne sera pas reprise au passif de la succession. 

1. Dient er in rechte een onderscheid gemaakt te worden

tussen de verwerving "ingevolge" dan wel "door" het over-

lijden, van een woning?

1. Convient-il, en droit, d'établir une distinction entre

l'acquisition d'une habitation "à la suite du décès" et

l'acquisition "du fait du décès"? 

2. Bent u van mening dat de personen die het voordeel

genieten dat na het overlijden van de verzekeringsnemer/

verzekerde geen schuld meer moet worden afgelost steeds

dezelfde personen zijn die burgerrechtelijk ingevolge het

overlijden van de verzekerde de volle eigendom of het

vruchtgebruik van die woning verwerven, of zijn dit niet

steeds dezelfde personen?

2. Estimez-vous que les personnes bénéficiant de l'avan-

tage d'être dispensées du remboursement de la dette après

le décès du preneur d'assurance/assuré sont invariablement

les mêmes personnes qui, civilement, acquièrent, à la suite

du décès de l'assuré, la pleine propriété ou l'usufruit de

l'habitation en question, ou ces personnes ne sont-elles pas

toujours les mêmes? 
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3. Bent u van mening dat als het steeds dezelfde personen

zijn, de aandelen van de genieters van het "voordeel" inge-

volge de schuldsaldoverzekering altijd gelijk zijn aan de

aandelen die zij burgerrechtelijk verwerven in volle of

blote eigendom of in vruchtgebruik van de woning?

3. Dans l'hypothèse où il s'agit toujours des mêmes per-

sones, estimez-vous que les parts des bénéficiaires de

"l'avantage" découlant de l'assurance solde restant dû sont

toujours identiques aux parts qu'elles acquièrent sur le plan

civil en pleine ou en nue-propriété ou en usufruit de l'habi-

tation? 

4. Maakt het een verschil dat de levensverzekering in

pand wordt gegeven of overgedragen ten titel van zeker-

heid?

4. Y a-t-il lieu d'établir une distinction selon que l'assu-

rance-vie fait l'objet d'une mise en gage ou d'un transfert à

titre de garantie? 

5. Bent u van mening dat voorgaande vier vragen op

dezelfde wijze dienen beantwoord te worden inzake suc-

cessierechten als inzake personenbelasting?

5. Les réponses apportées aux quatre questions dans le

domaine des droits de succession sont-elles également

valables pour l'impôt des personnes physiques? 

6. Bent u van mening dat als de woning vóór het overlij-

den werd vervreemd, er geen personen zijn die ingevolge

het overlijden van de verzekerde de volle eigendom of het

vruchtgebruik van die woning verwerven en dat:

6. Estimez-vous que, dans l'hypothèse où l'habitation a

fait l'objet d'une aliénation avant le décès, personne

n'acquiert la pleine propriété ou l'usufruit de cette habita-

tion à la suite du décès et que: 

a) bijgevolg niemand kan belast worden op de fictieve

rente;

a) personne ne peut dès lors être taxé sur la rente fictive; 

b) bijgevolg er toch iemand zich verrijkt? b) quelqu'un s'est tout de même enrichi? 

c) Volgens welke wetsbepaling zijn deze laatsten belas-

tingplichtig?

c) sur la base de quelle disposition légale la personne

s'étant enrichie est-elle soumise à l'impôt? 

7. Gelet op de onrechtvaardige taxaties die in het verle-

den hebben plaatsgevonden in de personenbelasting, wat

zou de budgettaire kostprijs zijn om de fictieve rente in de

personenbelasting niet langer te belasten in hoofde van de

werkelijke verkrijgers, met dien verstande dat de reductie

van 11 % op het verzekerde kapitaal inzake successierech-

ten (Adm. Beslissing 31 december 1970 en 8 januari 1988,

nr. EE/81609 en EE/E.L.961) eveneens vervalt?

7. Eu égard aux taxations inéquitables opérées précédem-

ment dans le cadre de l'impôt des personnes physiques,

quel serait le coût budgétaire lié à la suppression de la taxa-

tion de la rente fictive dans le chef des bénéficiaires réels,

dans le cadre de l'impôt des personnes physiques, étant

entendu que la réduction de 11 % sur le capital assuré en

matière  de droits de succession (Décisions administratives

du 31 décembre 1970 et du 8 janvier 1988, nos EE/81609

et EE/E.L. 961) serait également supprimée.

DO 2007200805181

Vraag nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805181

Question n° 158 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Beveiliging penitentiaire inrichtingen. Sécurisation des établissements pénitentiaires.

Onze instellingen beantwoorden niet genoeg aan de

hedendaagse vereisten inzake beveiliging: fysische beveili-

ging, elektronische beveiliging, gsm-beveiliging, bezoe-

kerscontrole. Bij de bekendmaking van het "Masterplan

gevangenissen 2008-2012" stelde u dan ook dat de beveili-

gingswerkzaamheden die reeds waren voorzien in het

meerjarenplan Justitie-Veiligheid als prioriteit zullen wor-

den uitgevoerd. Andere beveiligingswerken zullen in het

masterplan worden opgenomen.

Nos établissements ne satisfont pas suffisamment aux

exigences actuelles en matière de sécurisation, en particu-

lier la sécurisation physique, la sécurisation électronique,

la sécurisation GSM et le contrôle des visiteurs. Lors de la

publication du "Masterplan prisons 2008-2012", vous avez

dès lors indiqué que la priorité serait accordée aux travaux

de sécurisation déjà prévus dans le plan pluriannuel Jus-

tice-Sécurité. D'autres travaux de sécurisation seront inté-

grés dans le masterplan.

1.Wat is sinds januari 2008 op dit vlak reeds gereali-

seerd?

1.Quels travaux a-t-on déjà réalisés depuis janvier 2008 ?
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2.Wat was de kostprijs hiervan? 2.Quel en était le coût ?

3.Wat is nog voor dit jaar gepland? 3.Quels sont les autres projets pour cette année ?

4.Welke beveiligingsmaatregelen moeten nog in het mas-

terplan worden opgenomen?

4.Quelles mesures de sécurisation doit-on encore inclure

dans le masterplan ?

5.Wat is de timing en kostprijs van deze niet in het meer-

jarenplan Justitie-Veiligheid vooropgestelde beveiligings-

werken?

5.Quels sont le calendrier et le coût de ces travaux de

sécurisation non prévus dans le plan pluriannuel Justice-

Sécurité ?

DO 2007200805182

Vraag nr. 159 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805182

Question n° 159 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Bouw van extra gevangenissen. Construction de prisons supplémentaires. 

In het "Masterplan gevangenissen 2008-2012" is er

sprake van zes nieuwe gevangenissen om de beloofde 1500

extra gevangenisplaatsen te halen. Drie van deze gevange-

nissen waren reeds gepland, drie zijn volledig nieuw. U

geeft in het masterplan zelf aan dat de bouw gemiddeld 4,5

jaar in beslag neemt en daarom dringend hiermee moet

worden gestart.

Le "Masterplan 2008-2012" relatif à l'infrastructure péni-

tentiaire fait état de six nouvelles prisons permettant de

réaliser les 1.500 places supplémentaires prévues. Outre

les trois projets initiaux, le plan prévoit la construction de

trois établissements supplémentaires. Vous indiquez vous-

même dans le masterplan qu'il faut en moyenne 4,5 ans

pour la construction d'une nouvelle prison et qu'il convient

dès lors de faire preuve de diligence.

1.Wat is sinds de bekendmaking in april 2008 van het

masterplan reeds ondernomen?

1. Quelles initiatives ont été développées depuis la pré-

sentation du masterplan en avril 2008?

2.Hoever staat men met de bouw van de gevangenissen/

instellingen in Gent, Antwerpen en Dendermonde?

2. Qu'en est-il de la construction des prisons/établisse-

ments à Gand, Anvers et Termonde?

3.Is de locatie van de drie nieuwe inrichtingen (één in

Wallonië, één in Vlaanderen en één in Brussel) reeds

bekend?

3. Les sites où seront construits les trois nouveaux éta-

blissements (respectivement en Wallonie, en Flandre et à

Bruxelles) sont-ils connus dans l'intervalle?

4.Wat is de verdere planning? 4. Quel calendrier est-il prévu?

5.Wat is de kostprijs van elk van deze zes inrichtingen? 5. Quel est le coût pour chacun de ces six établissements?

6.Hoeveel budget werd hiervoor vrijgemaakt? 6. Quel budget a été dégagé à cet effet?

DO 2007200805183

Vraag nr. 160 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805183

Question n° 160 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Extra celcapaciteit. Capacité cellulaire supplémentaire.

In het zogenaamde "Masterplan gevangenissen 2008-

2012"  van 18 april 2008 stelt u de bouw van 1500 extra

gevangeniscellen voorop. 396 zouden worden gecreëerd in

de bestaande penitentiaire instellingen.

Dans le "Masterplan pour les prisons belges 2008-2012"

du 18 avril 2008, vous annoncez la construction de 1500

cellules de prison supplémentaires. 396 cellules seraient

créées dans les établissements pénitentiaires existants.

1.Wat is de stand van zaken op heden? 1.Quel est l'état d'avancement de ce dossier à ce jour ?

2.a) Zijn reeds cellen bij gecreëerd? 2.a) Des cellules supplémentaires ont-elles déjà été

créées ?

b) Zo ja, wanneer en hoeveel? b) Dans l'affirmative, combien de cellules ont été créées

et quand l'ont-elles été ?
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c) Is er een verdere timing? c) Un échéancier a-t-il été établi pour la suite ?

3.Wat is de kostprijs van de reeds bij gecreëerde cellen en

van de rest van deze 396 extra cellen?

3.Quel est le coût des cellules supplémentaires déjà

créées ? Quel sera le coût du reste des 396 cellules supplé-

mentaires ?

4.a) Blijven de kosten binnen het vooropgestelde budget? 4.a) Ce coût reste-t-il dans les limites du budget établi ?

b) Hoeveel budget werd hiervoor specifiek vrijgemaakt? b) Quel est le montant du budget qui a été dégagé spécifi-

quement à cet effet ?

DO 2007200805186

Vraag nr. 161 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805186

Question n° 161 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Financiering nieuwe penitentiaire inrichtingen. Financement de nouveaux établissements pénitentiaires.

Uit het "Masterplan gevangenissen 2008-2012" blijkt dat

de regering voor de bouw van de zeven nieuwe penitenti-

aire inrichtingen alternatieve financieringstechnieken wil

in overweging nemen. Hierbij werd eveneens gesteld dat

"deze financieringstechnieken die worden aangewend bij

de opmaak van promotieopdrachten geen weerslag hoeven

te hebben op het netto te financieren saldo van de Staat".

D'après le "Masterplan pour les prisons belges 2008-

2012", le gouvernement envisage de recourir à des "techni-

ques alternatives de financement" pour la construction des

sept nouveaux établissements pénitentiaires. Il est égale-

ment précisé à ce propos que les techniques de finance-

ment utilisées pour les marchés de promotion ne doivent

pas avoir d'incidence sur le solde net à financer de l'État.

Gezien de bouw van een gevangenis - volgens uw pers-

bericht - 4,5 jaar in beslag neemt is een en ander dringend.

Étant donné que la construction d'une prison prend 4 ans

et demi d'après votre communiqué de presse, la situation

revêt une certaine urgence.

1. a) Hoever staat men met deze alternatieve financie-

ring?

1. a) Quel est l'état d'avancement du volet relatif au

financement alternatif ?

b) Welke werkwijze volgt u? b) Quelle est votre méthode de travail ?

2. a) Wat is de kostprijs van elk van de te bouwen nieuwe

inrichtingen?

2. a) Quel est le coût de chacune des nouvelles prisons à

construire ?

b) Hoeveel geld moet met andere woorden in alternatieve

financiering worden gevonden?

b) Autrement dit : quel est le montant à financer par des

techniques "alternatives" ?

3. a) Wat bedoelt u met "deze financieringstechnieken die

worden aangewend bij de opmaak van promotieopdrachten

hoeven geen weerslag te hebben op het netto te financieren

saldo van de Staat"?

3. a) Lorsqu'il est précisé que les techniques de finance-

ment utilisées pour les marchés de promotion ne doivent

pas avoir d'incidence sur le solde net à financer de l'État,

que faut-il comprendre exactement ?

b) Welk budget heeft de Staat voor de bouw van deze

gevangenissen vrijgemaakt?

b) Quel budget les pouvoirs publics ont-ils dégagé pour

la construction de ces prisons ?

DO 2007200805187

Vraag nr. 162 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805187

Question n° 162 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het renovatieprogramma voor de gevangenissen. Le programme de rénovation des prisons.
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In het zogenaamde "Masterplan gevangenissen 2008-

2012" wordt gesteld dat gedurende de volgende jaren

belangrijke werkzaamheden voor onderhoud, herstel en

beveiliging van de strafinrichtingen worden uitgevoerd.

Voor 2008 werd hiervoor een eerste krediet van 60 miljoen

euro vrijgemaakt.

Il est affirmé dans le " Masterplan 2008-2012 " pour les

prisons que d'importants travaux d'entretien, de réparation

et de sécurisation des établissements pénitentiaires seront

effectués dans les années à venir. Un premier crédit de 60

millions d'euros a été libéré à cet effet pour 2008.

1.Hoe werd en wordt deze 60 miljoen euro concreet

besteed?

1. Comment ce montant de 60 millions d'euros a-t-il été

et sera-t-il encore utilisé dans la pratique ?

2.a) Welke onderhoudswerken werden dit jaar reeds

gerealiseerd?

2.a) Quels travaux d'entretien ont déjà été réalisés cette

année ?

b) Wat is de planning/timing voor de rest van 2008? b) Quel est l'échéancier pour le reste de 2008 ?

3.a) Wat is de planning op dit vlak voor de komende

jaren?

3.a) Quel est le programme pour les années à venir dans

ce domaine ?

b) Hoeveel budget is hiervoor nog nodig? b) Quel budget est encore nécessaire à cet effet ?

DO 2007200805189

Vraag nr. 163 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805189

Question n° 163 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Capaciteitsverlies gevangenissen. Perte de capacité dans les prisons.

Naar aanleiding op 18 april 2008 van uw zogenaamde

"Masterplan gevangenissen 2008-2012" maakte u bekend

dat de Belgische gevangenissen kampen met een capaci-

teitsverlies van 266 cellen omwille van bouwfysieke pro-

blemen. U gaf meteen ook aan dat dit zeer dringend was en

hieraan "zo spoedig mogelijk te verhelpen".

Dans le cadre de la présentation de votre "Masterplan pri-

sons 2008-2012" le 18 avril 2008, vous avez annoncé que

les prisons belges sont confrontées à une perte de capacité

de 266 cellules à la suite de problèmes de physique de

construction. Vous avez immédiatement indiqué que le

problème était urgent et qu'il fallait y remédier "le plus

rapidement possible".

1.Wat werd sinds de bekendmaking van het masterplan

reeds ondernomen om dit capaciteitsverlies te herstellen?

1. Depuis l'annonce du Masterplan, quelles mesures ont

déjà été prises pour remédier à cette perte de capacité?

2.Hoeveel cellen zijn er vijf maanden later nog onbruik-

baar omwille van deze bouwfysieke problemen?

2. Combien de cellules sont encore inutilisables cinq

mois plus tard à cause de ces problèmes de construction?

3.a) Welke werken zijn nog gepland? 3.a) Quels travaux sont-ils encore prévus?

b) Wat is de timing hiervan? b) Selon quel calendrier?

4.a) Hoeveel budget werd hiervoor uitgetrokken? 4.a) Quel budget a été réservé à cet effet?

b) Hoeveel daarvan werd reeds besteed en hoeveel hebt u

nog ter beschikking?

b) Quelles sommes ont-elles déjà été utilisées et de quel-

les sommes disposez-vous encore?

DO 2007200805190

Vraag nr. 164 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805190

Question n° 164 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De huidige gevangenispopulatie. La population carcérale actuelle.

De gevangenisbevolking verandert dagelijks. De admini-

stratie houdt deze verandering van dag tot dag bij. De

gegevens voor 2007 zijn reeds bekend. Ondertussen zijn

we reeds augustus 2008 gepasseerd.

Le chiffre de la population carcérale change quotidienne-

ment et l'administration tient scrupuleusement ces données

à jour. Les dernières données connues concernent l'année

2007, alors que le mois d'août 2008 est déjà passé.
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1.Wat was de evolutie van de Belgische gevangenisbe-

volking vanaf januari tot en met augustus 2008?

1. Quelle a été l'évolution de la population carcérale

belge de janvier à août 2008 ?

2.Hoeveel van deze gevangenen zitten in voorhechtenis,

zijn veroordeeld of geïnterneerd?

2. Parmi les détenus, combien se trouvent en détention

préventive, combien étaient condamnés ou internés ?

3.Wat is de evolutie van de gevangenisbevolking per

gevangenis?

3. Quelle a été l'évolution de la population au sein de

chaque prison ?

4.a) Wat was de capaciteit van iedere gevangenis, alsook

de gemiddelde bezettingsgraad ervan van januari tot en

met augustus 2008?

4. a) Quelle était la capacité de chaque prison et quel a

été le taux d'occupation moyen de chacune d'entre elles

entre janvier et août 2008 ? 

b) Hoe verhoudt de capaciteit zich telkens ten opzichte

van de gemiddelde bezettingsgraad?

b) À quel niveau se situait dans chaque cas la capacité

par rapport au taux moyen d'occupation ?

5.Komen deze cijfers overeen met de verwachtingen en

met de planning?

5. Ces données correspondent-elles aux prévisions et à la

planification établie ?

DO 2007200805204

Vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805204

Question n° 166 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Recidivecijfers in België. Chiffres relatifs aux cas de récidive en Belgique.

Bestaande cijfers in Nederland spreken boekdelen: niet

minder dan 70 % van de veroordeelde criminelen recidi-

veert binnen zeven jaar. Reden waarom de Nederlandse

regering een plan heeft opgevat om deze recidive terug te

drijven, middels repressieve én begeleidende maatregelen.

Ik vraag mij af in welke mate recidive een ernstig pro-

bleem vormt in België.

Les chiffres disponibles aux Pays-Bas sont édifiants: pas

moins de 70 % des criminels condamnés récidivent dans

les sept ans. C'est la raison pour laquelle le gouvernement

néerlandais a concçu un plan pour réduire le nombre de

récidives au moyen de mesures de répression et d'accom-

pagnement. Je me demande dans quelle mesure la récidive

constitue un problème important en Belgique.

1. Welke recidivecijfers zijn in België beschikbaar? 1. Quels chiffres sont disponibles concernant les cas de

récidive en Belgique?

2. Hoeveel gevangenen telden onze gevangenissen eind

juni 2008?

2. Combien de détenus nos prisons abritaient-elles fin

juin 2008?

3. Hoeveel veroordeelden telden onze gevangenissen

eind juni 2008?

3. Combien de condamnés nos prisons abritaient-elles fin

juin 2008?

4. Hoeveel recidivisten telden onze gevangenissen eind

juni 2008?

4. Combien de récivistes nos prisons abritaient-elles fin

juin 2008?

5. Welke concrete maatregelen worden momenteel toege-

past om het aantal recidivisten in ons land terug te dringen?

5. Quelles mesures concrètes sont actuellement appli-

quées pour réduire le nombre de récidives dans notre pays?

6. a) Kent u de Nederlandse plannen? 6. a) Avez-vous connaissance du projet néerlandais?

b) Hoe wordt er in de regering op gereageerd? b) Qu'en pense le gouvernement?

DO 2007200805251

Vraag nr. 171 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805251

Question n° 171 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Tekort aan centra voor daders van sexuele misdrijven Manque de centres pour agresseurs sexuels.
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Child Focus, het Europees Centrum voor Vermiste en

Seksueel Uitgebuite Kinderen hekelt het gebrek aan fol-

low-up van de daders van ernstige seksuele misdrijven

nadat ze door een rechtbank veroordeeld werden.

Child Focus, le Centre Européen pour Enfants Disparus

et Sexuellement exploités, dénonce l'insuffisance de suivi

dont font l'objet les auteurs de délits sexuels graves,

nonobstant leur condamnation par les tribunaux.

Degenen die de ernstigste feiten gepleegd hebben, wor-

den vrijgelaten zonder enige behandeling gevolgd te

hebben.  In het beste geval krijgt de dader een uur per week

ambulante hulp bij een therapeut, maar het gebeurt zelden

dat die persoon voor lange duur wordt opgenomen in een

gespecialiseerde psychiatrische inrichting.

Ceux qui ont commis les pires délits sont relâchés sans

avoir suivi le moindre traitement. Dans le meilleur des cas,

l'auteur bénéficie d'une aide ambulatoire d'une heure par

semaine chez un thérapeute, mais il est rarement question

d'une prise en charge de longue durée dans un centre psy-

chiatrique spécialisé.

1. Bevestigt u die vaststelling? 1. Confirmez-vous ce constat?

2. Hoeveel personen werden in ons land veroordeeld

voor ernstige seksuele misdrijven? 

2. Quel est le nombre d'auteurs de délits sexuels graves

condamnés dans notre pays?

3. a) Hoeveel gespecialiseerde residentiële centra telt het

land en hoeveel bedden worden voorbehouden voor de

daders van ernstige seksuele misdrijven?

3. a) Combien de centres résidentiels spécialisés compte

le pays et quel est le nombre de lits réservés aux auteurs de

délits sexuels graves?

b) Volstaat die capaciteit? b) Cette capacité est-elle suffisante?

4. Beschikt u over voldoende middelen om dit type delin-

quentie aan te pakken?

4. Disposez-vous de moyens suffisants pour lutter contre

ce type de délinquance?

5. Zijn er dringende maatregelen gepland? 5. Des mesures urgentes sont-elles programmées?

DO 2007200805252

Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Yvan Mayeur van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805252

Question n° 172 de monsieur le député Yvan Mayeur du

15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Opvolging van seksuele delinquenten. Suivi des auteurs de délits sexuels.

Child Focus, het Europees Centrum voor Vermiste en

Seksueel Uitgebuite Kinderen, bracht recentelijk de pro-

blematiek van de opvolging en de psychologische en medi-

sche behandeling van zedendelinquenten onder de

aandacht van de publieke opinie - en op die manier dus ook

van de bevoegde overheden. 

Dernièrement, la Fondation pour Enfants Disparus et

Sexuellement exploités, Child Focus, a alerté l'opinion

publique et certainement par là même les autorités compé-

tentes sur la problématique et du suivi et du traitement psy-

chologique et médical des auteurs de délits sexuels.

Child Focus maakt zich zorgen over het feit dat daders

van dergelijke ernstige misdrijven geen behandeling of

geen behandeling die naam waardig krijgen, hoewel het

risico op recidive bijzonder groot is. Sinds de zaak-

Dutroux beperken de rechtbanken zich nochtans niet lan-

ger tot het slechtweg veroordelen tot een gevangenisstraf,

maar leggen ze ook een opvolging op. Dat het op dat laat-

ste punt misloopt, wordt toegeschreven aan het gebrek aan

gespecialiseerde centra en het ontbreken van enig toezicht

op de opgelegde follow-up na de veroordeling. 

Aussi, Child Focus s'inquiète de la légèreté, voire de

l'absence de traitement dispensé aux auteurs de ce genre de

délits graves qui présentent pourtant un risque important de

récidive. Ce suivi est pourtant prescrit par les tribunaux qui

ne se contentent plus, depuis l'affaire Dutroux, d'une sim-

ple condamnation à l'enfermement. Sont donc pointés du

doigt, d'une part, le manque de centres spécialisés compé-

tents en la matière et, d'autre part, l'absence de contrôle

post condamnation des prescrits de ce type de suivi.

1. a) Hoeveel gespecialiseerde centra zijn er in België? 1. a) De combien de centres spécialisés disposons-nous

en Belgique?

b) Welk medisch aanbod is er voorhanden? b) Quelle est l'offre médicale disponible?

c) In welke mate beantwoordt het aan de vraag van de

rechtbanken? 

c) Dans quelle proportion répond-elle à la demande orga-

nisée par les tribunaux?
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2. Blijkbaar kampen die centra met een gebrek aan finan-

ciële middelen. 

2. Ces centres semblent souffrir d'un manque de moyens

financiers.

Hoe zijn de hun toegekende subsidiebedragen gedurende

de jongste vijf jaar geëvolueerd?  

 Quelle a été l'évolution, sur les cinq dernières années,

des montants de subsides qui leur on été octroyés?

3. Hoe denkt u op die noodkreet van Child Focus te kun-

nen reageren? 

3. Comment estimez-vous pouvoir répondre à cette alerte

lancée par Child Focus?

DO 2007200805256

Vraag nr. 173 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805256

Question n° 173 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Seksuele delinquenten. - Gebrek aan opvolging. Délinquants sexuels. - Absence de suivi.

Volgens de pers worden de daders van seksuele misdrij-

venin België niet behoorlijk opgevolgd door de instellin-

gen die met die opdracht belast zijn.  Een vereniging voor

het opsporen van vermiste kinderen en de verdediging van

seksueel uitgebuite minderjarigen trekt momenteel aan de

alarmbel.

La presse relaie l'information selon laquelle, en Belgique,

les auteurs de délits sexuels ne sont pas correctement suivis

par les institutions chargées de cette mission. Une associa-

tion de recherche d'enfants disparus et de défense de

mineurs sexuellement exploités tire actuellement la son-

nette d'alarme.

Wanneer een delinquent door de correctionele rechtbank

veroordeeld wordt voor zedenfeiten, kan hij verplicht wor-

den een behandeling te volgen ineen bevoegde instelling.

Die maatregel wordt vaak voorgeschreven ingeval de straf-

uitvoeringsrechtbank de voorwaardelijke vrijheid verleent,

of is een probatievoorwaarde samen met het uitstel of de

opschorting van de veroordeling.

Lors d'une condamnation pour fait de moeurs par le tri-

bunal correctionnel, le délinquant peut être obligé de suivre

un traitement prodigué par une institution compétente pour

ce faire. Cette mesure est souvent prévue en cas d'octroi de

libération conditionnelle par le tribunal d'application des

peines, ou est une condition probatoire accompagnant le

sursis ou la suspension du prononcé de la condamnation.

Doorhet gebrek aan gespecialiseerde centra, worden sek-

sueel delinquenten soms vrijgelaten zonder enige behande-

ling gevolgd te hebben.  Die personen worden als

potentieel heel gevaarlijk voor de maatschappij

beschouwd.  Bovendien is bewezen dat een aangepaste

behandeling de risico's op recidive aanzienlijk kan vermin-

deren.

 En raison du manque de centres spécialisés, les délin-

quants sexuels sont parfois relâchés sans avoir suivi le

moindre traitement. Or, ces individus sont considérés

comme potentiellement très dangereux pour la société. En

outre, il est prouvé qu'un traitement adapté peut sensible-

ment réduire les risques de récidive.

Volgens de vereniging die het publiek over die situatie

informeert, kan de delinquent in het beste geval rekenen op

ambulante hulpverlening in de vorm van een uur per week

therapie bij een psycholoog.  Dat is onvoldoende.  De ver-

eniging klaagt ook de afwezigheid van controle aan.

Selon l'association qui informe le public de cette situa-

tion, le  délinquant bénéficie  dans le meilleur des cas d'une

aide ambulatoire, consistant en une heure de thérapie par

semaine chez un psychologue. Ce n'est pas suffisant. En

outre, les absences de contrôle sont pointées par cette asso-

ciation.

Het echte probleem zou zijn dat er geen plan is om op

lange termijn mensen met een afwijkend seksueel gedrag

ten laste te nemen in de gespecialiseerde psychiatrische

centra.

Le réel problème consisterait en l'absence de plan de

prise en charge à long terme des déviants sexuels dans des

centres psychiatriques spécialisés.

1. Kunt u die informatie bevestigen? 1. Pouvez-vous nous confirmer pareille information?

2. Wat is de reden voor die ontoelaatbare situatie? 2. Quelle est la raison de cette situation intolérable?

3. Welke maatregelen overweegt u om dat verontrustend

fenomeen op te lossen?

3. Quelles mesures envisagez-vous de prendre afin de

résoudre cet inquiétant phénomène?
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4. Hoeveel door uw FOD erkende centra bestaan er om

aan die therapeutische vraag tegemoet te komen?

4. Combien existe-t-il actuellement de centres agréés par

votre SPF pour rencontrer cette demande thérapeutique?

5. Behalen die centra goede resultaten? 5. Ces centres enregistrent-ils de bons résultats?

DO 2007200805284

Vraag nr. 177 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805284

Question n° 177 de madame la députée Nathalie Muylle

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

FAVV. - Inning van boetes. AFSCA. - Perception des amendes.

In het kader van de controles die gebeuren door het Fede-

raal Voedselagentschap, wordt vaak (10050 keer) een

administratieve boete opgelegd. Niet alle boetes werden

onmiddellijk betaald, zo bleef 17,5% of 1511 ongeïnd.

Indien de overtreder in gebreke blijft na een betalingsher-

innering, worden deze processen-verbaal overgemaakt aan

het parket.

Dans le cadre des contrôles auxquels procède l'Agence

fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire, il n'est

pas rare qu'une amende administrative soit appliquée (pour

être tout à fait précis, une telle amende a été appliquée à ce

jour dans 10.050 cas). Toutefois, toutes les amendes n'ont

pas été payées immédiatement, la proportion des amendes

non perçues se chiffrant à 1.511, soit 17,5 %. Si le contre-

venant demeure en défaut après un rappel, les procès-ver-

baux y afférents sont transmis au parquet. 

Het grootste aantal, 89,68%, van die processen-verbaal

wordt echter zonder gevolg geklasseerd of hebben voor het

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselke-

ten (FAVV) een ongekend gevolg. Dit is toch erg veel.

Le plus grand pourcentage, soit 89,68%, de ces PV est

cependant classé sans suite ou il y est réservé une suite

dont n'a pas connaissance l'Agence fédérale pour la sécuri-

té de la chaîne alimentaire (AFSCA). L'on peut difficile-

ment dire qu'il s'agit là d'une proportion négligeable.

1. Hoe komt het dat zo veel processen-verbaal geen

gevolg hebben?

1. Comment se fait-il qu'aucune suite ne soit réservée à

tant de procès-verbaux ?

2. Hoe overweegt u hiertegen actie te ondernemen? 2. Comment envisagez-vous de remédier à ce problème ?

DO 2007200805289

Vraag nr. 178 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805289

Question n° 178 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Behandeling van seksuele delinquenten. Traitement des délinquants sexuels.

Door het gebrek aan voldoende plaatsen zouden zelfs

zware gevallen van seksuele delinquenten vrijkomen, zon-

der enige vorm van behandeling. Onvoorstelbaar, terwijl

iedereen het er over eens is dat "je pedofielen niet zonder

behandeling terug op de maatschappij kan loslaten". Te

weinig plaatsen, te weinig controle op het feit of de gevan-

gene al dan niet zijn behandeling volgt.

En raison du manque de places suffisantes, des délin-

quants sexuels présentant un degré de dangerosité élevé

sont remis en liberté sans devoir suivre aucun traitement.

C'est là une réalité consternante à un moment où tout le

monde s'accorde pour dire que l'on ne peut relâcher des

pédophiles sans traitement dans la société. La raison en est

un manque de places et une insuffisance des contrôles

quant à la question de savoir si le détenu suit ou non son

traitement.

1.a) Hoeveel seksuele delinquenten werden er in 2005

veroordeeld, in 2006 en in 2007?

1.a) Combien de délinquants sexuels ont été condamnés

en 2005, 2006 et 2007 ?

b) Hoeveel tot hier toe in 2008? b) Combien de délinquants sexuels ont été condamnés

jusqu'à ce jour en 2008 ?
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2. a) Hoeveel veroordeelde seksuele delinquenten wer-

den er in 2005 opgesloten, in 2006 en in 2007?

2. a) Combien de délinquants sexuels condamnés ont été

incarcérés en 2005, 2006 et 2007 ?

b) Hoeveel tot hier toe in 2008? b) Combien de délinquants sexuels ont été incarcérés

jusqu'à ce jour en 2008 ?

3. Hoeveel opgesloten delinquenten waren er in 2005 in

behandeling, in 2006, in 2007 en in 2008?

3. Combien de délinquants incarcérés ont suivi un été en

traitement en 2005, 2006, 2007 et 2008 ?

4.Hoeveel plaatsen om seksuele delinquenten te behan-

delen, zijn er beschikbaar?

4.Combien de places adaptées au traitement des délin-

quants sexuels sont-elles disponibles ?

5.Hoeveel controles werden er in 2005 uitgevoerd om na

te gaan of seksuele delinquenten inderdaad hun behande-

ling volgden en hoeveel in 2006, in 2007 en in 2008?

5.Combien de contrôles ont été effectués en 2005 dans le

but de vérifier si des délinquants sexuels ont effectivement

suivi leur traitement ? Combien de contrôles ont été effec-

tués en 2006, 2007 et 2008 ?

6.Hoeveel bedroeg de recidive bij seksuele delinquenten

in 2005, in 2006, in 2007 en in 2008?

6. A combien s'est élevé le taux de récidive chez les

délinquants sexuels en 2005, 2006, 2007 et 2008 ?

7.a) Hoeveel bedroeg de recidive bij seksuele delinquen-

ten die een behandeling hebben gevolgd?

7.a) A combien s'est élevé le taux de récivide chez les

délinquants sexuels ayant suivi un traitement ?

b) Kan u mij cijfers geven voor de opeenvolgende jaren

2005-2006-2007-2008?

b) Pourriez-vous me fournir des données chiffrées à ce

sujet pour les années 2005, 2006, 2007 et 2008?

DO 2007200805298

Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805298

Question n° 179 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Veroordeling van de Belgische Staat na oneigenlijk gebruik

van onderzoeksmethode.

Condamnation de l'État belge suite à un usage abusif de

méthode d'investigation.

Een "Ecofin"-top van de Raad van ministers van Econo-

mische Zaken en Financiën van de Europese Unie zou in

2001 in Luik plaatsvinden.  Een betoging die door ver-

scheidene lokale andersglobalistische bewegingen georga-

niseerd was, werd toegelaten en verliep vreedzaam.  Toch

werd proactief onderzoek tegen vier organisatoren inge-

steld - schaduwen, afluisteren van telefoongesprekken,

controle van elektronische mailbox -  en werden ze aange-

klaagd voor lidmaatschap van criminele organisaties.  Aan-

gezien ze nooit eerder enig misdrijf gepleegd hadden,

konden ze rekenen op de door de Raadkamer van Luik uit-

gesproken buitenvervolgingstelling, die bevestigd werd

door de Kamer van inbeschuldigingstelling nadat het par-

ket in beroep was gegaan. 

Un sommet "Ecofin" du Conseil de ministres de l'Écono-

mie et des Finances de l'Union européenne devait se tenir

en septembre 2001 à Liège. Une manifestation, organisée

par divers mouvements altermondialistes locaux, fut auto-

risée et se déroula de manière pacifique. Toutefois, des

enquêtes proactives à l'encontre de quatre organisateurs

eurent lieu - filatures, écoutes téléphoniques, surveillance

de messagerie électronique - et ils furent inculpés pour

appartenance à des associations de malfaiteurs et des orga-

nisations criminelles. N'ayant en fait jamais commis aucun

délit, ils bénéficièrent d'un non-lieu prononcé par la Cham-

bre du conseil de Liège, qui fut confirmé par la Chambre

des mises en accusation - le parquet ayant fait appel.
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Zij keerden zich tegen de Belgische staat en vroegen een

schadevergoeding wegens schending van hun fundamen-

tele vrijheden. De rechtbank van eerste aanleg van Luik

kende hun een schadevergoeding toe.  De motivering van

het vonnis bepaalt dat het natuurlijk legitiem was proactief

onderzoek te voeren naar eventuele herrieschoppers, maar

dat er geen enkele reden was om dusdanig indringende

maatregelen te treffen tegen de vier personen in kwestie,

aangezien er geen enkel element voorhanden was om ze in

verband te brengen met de harde kern die de oorzaak was

van de problemen tijdens Europese topvergaderingen.

Bovendien komt ook de houding van het parket in het

gedrang aangezien er geen reden was om in beroep te gaan

tegen genoemde beschikking tot buitenvervolgingstelling.

Ils se retournèrent contre l'État belge en dommages et

intérêts au motif que leurs libertés fondamentales avaient

été violées. Le tribunal de première instance de Liège leur

accorda une réparation. La motivation du jugement dispose

que, certes, il était légitime d'enquêter proactivement sur

d'éventuelles fauteurs de troubles, mais il n'y avait aucune

raison de prendre des mesures aussi intrusives à l'encontre

de ces quatre personnes, puisque rien ne permettait de les

relier à des noyaux durs à l'origine de problèmes lors de

sommets européens. De plus, l'attitude du parquet est éga-

lement mise en cause puisqu'il n'avait aucune raison de

faire appel de l'ordonnance de non-lieu précitée.

De kostprijs voor al die gerechtelijke voorvallen

bedraagt, volgens de pers, 18.000 euro aan onderzoekskos-

ten en vier maal 2.000 euro aan de klagers te betalen scha-

devergoedingen, of een totaal van 26.000 euro, exclusief

de advocatenkosten van beide partijen, die door de Schat-

kist betaald zullen worden.

Le coût de ces péripéties judiciaires pour la collectivité

s'élève, selon la presse, à 18.000 euros en frais d'investiga-

tion et à quatre fois 2.000 euros à titre de dommages et

intérêts à payer aux plaignants, soit un total de 26.000

euros, sans compter les frais d'avocats des deux parties, qui

seront payés par le Trésor.

Dit dossier doet reële vragen rijzen met betrekking tot de

wetgeving over de criminele organisaties en de bijzondere

onderzoeksmethoden.  Er gaan momenteel veel stemmen

op om het buitensporige karakter en de schending van de

fundamentele vrijheden aan te klagen.  Natuurlijk is het de

handelwijze van gerechtelijke actoren die ter discussie

staat maar zij hanteren instrumenten waarvan het gevaar

niet mag worden onderschat. 

Ceci pose de réelles questions relatives aux législations

concernant les organisations criminelles et les méthodes

particulières d'investigation. De nombreuses voix s'élèvent

aujourd'hui pour en dénoncer le caractère excessif et exa-

gérément attentatoire aux libertés fondamentales. Certes,

ici, ce sont les comportements d'acteurs judiciaires qui sont

incriminés, mais les outils mis à leur disposition sont

empreints d'une dangerosité qui ne peut plus être négligée.

Verder vermeldde het regeerakkoord de verplichting om

de wetgeving met betrekking tot de bijzondere onderzoeks-

methoden dringend aan te passen.  Bovendien heeft het

Grondwettelijk Hof er bepaalde aspecten van vernietigd

waardoor een aanpassing van de wetgeving absoluut nood-

zakelijk wordt.

De plus, l'accord de gouvernement mentionnait l'obliga-

tion d'adapter d'urgence la législation relative aux métho-

des particulières de recherche. En outre, la Cour

constitutionnelle en a annulé certains aspects, rendant une

adaptation législative indispensable.

1. Overweegt u wetsontwerpen in te dienen in de zin van

een aanpassing van de wetgeving inzake bijzondere onder-

zoeksmethoden?

1. Envisagez-vous de déposer des projets de loi allant

dans le sens d'une adaptation de la législation en matière de

méthodes particulières d'investigation?

2. Welke waarborgen moeten worden ingebouwd om te

voorkomen dat dergelijke situaties zich nog voordoen en

zonder enige reden de fundamentele vrijheden van eerlijke

burgers aantasten?

2. Quels garde-fous y a-t-il lieu d'instaurer afin d'éviter

que pareille situations ne se reproduise et entrave sans rai-

son les libertés fondamentales de citoyens honnêtes?

3. Welke maatregelen stelt u zo nodig voor om de wer-

king van de gerechtelijke actoren die bijzondere onder-

zoeksmaatregelen uitvoeren, te controleren?

3. S'il échet, quelles autres mesures vous proposez-vous

de prendre afin de contrôler l'action des acteurs judiciaires

exécutant des mesures particulières d'investigation?
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Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805322

Question n° 180 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Mogelijkheid tot uitstellen van een proces wegens de rama-

dan.

Possibilité de reporter un procès en raison du ramadan.

In Frankrijk heeft een rechter onlangs een proces tegen

een verdachte van verschillende roofovervallen uitgesteld

op verzoek van de verdediging. De reden? De advocate van

de verdachte verklaarde dat haar cliënt door de ramadan

"lichamelijk verzwakt" is.

En France, un juge a récemment décidé de reporter un

procès contre une personne suspectée de différents vols à

main armée à la demande de la défense. Pour quelle rai-

son? L'avocate du prévenu a expliqué que son client était

"physiquement affaibli" par le ramadan.

De advocaat van de klager had terecht kritiek op het uit-

stel. Hij stelde dat het de eerste keer is dat zoiets in Frank-

rijk gebeurt en dat ze blijkbaar niet meer in een lekenstaat

leven. Verder vreesde hij dat die beslissing de deur opent

voor andere misbruiken.

L'avocat du plaignant avait critiqué à raison le report

étant donné qu'une telle décision n'avait jamais été prise en

France et que celle-ci n'était manifestement plus un État

laïque. Il craignait par ailleurs que cette décision ouvre la

porte à d'autres abus.

1. Zijn er in ons land ook al processen geweest waarbij

uitstel werd verleend wegens "lichamelijk verzwakt door

de ramadan"?

1. Des procès ont-ils déjà été reportés dans notre pays

pour cause d' "affaiblissement physique dû au ramadan"?

2. Indien niet, zou dit een reden kunnen zijn om een pro-

ces uit te stellen?

2. Dans la négative, un procès pourrait-il être reporté

pour une telle raison?

3. Wat is uw houding in deze? 3. Quelle est votre position en la matière?

DO 2007200805366

Vraag nr. 181 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805366

Question n° 181 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gordelmanifestatie. - Sabotage. Manifestation du "Gordel". - Sabotage.

Eens te meer werd de jaarlijkse gordelmanifestatie ern-

stig verstoord door sabotage: sommigen probeerden via het

uitstrooien van spijkers, duimspijkers, enzovoort zo veel

mogelijk mensen te ontmoedigen om nog deel te nemen

aan deze manifestatie.

Une fois de plus, la manifestation annuelle du "Gordel" a

été gravement perturbée par des actes de sabotage : des

clous, des punaises, etc. ont ainsi été répandus sur la route

dans le but de dissuader un maximum de personnes de par-

ticiper à cette manifestation.  

Vorig jaar werden mensen tijdens het strooien op heter-

daad betrapt door de politie.

L'an dernier, certains auteurs de tels actes ont été pris en

flagrant délit par la police. 

Tenzij ik mij vergis, heeft in dit dossier nog geen vervol-

ging of veroordeling plaatsgevonden.

Sauf erreur de ma part, aucun auteur de ces faits n'a été ni

poursuivi ni condamné à ce jour. 

1. Kan u meedelen voor de afgelopen vijf jaar en per jaar,

hoeveel daders er werden gevat?

1. Combien d'auteurs ont-ils été pris sur le fait, par an, au

cours des cinq dernières années ?  

2. Welk gevolg werd hieraan gegeven? 2. Quelle suite a été donnée à de telles affaires ? 

3. Werden er intussen mensen veroordeeld? 3. Y a-t-il eu des condamnations dans l'intervalle ?

4. Overweegt u om gebruik te maken van uw injunctie-

recht in dit soort dossiers?

4. Envisagez-vous d'user de votre droit d'injonction dans

des dossiers de ce type ? 
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DO 2007200805392

Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805392

Question n° 182 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in

de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation

électrique dans les bâtiments.

In verband met de elektriciteitshuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten rijzen volgende vra-

gen.

Les questions suivantes se posent concernant la maîtrise

de la consommation électrique dans les bâtiments  relevant

de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel kilowatt elektriciteit verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été la quantité totale d'électricité consom-

mée dans les bâtiments en question en  2006 et 2007? 

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b)  Combien de personnes au total sont occupées dans ces

bâtiments? 

3. a) Bij welke stroomleverancier(s) onttrekken deze

gebouwen hun elektriciteit?

3. a)  De quels fournisseurs provient l'électricité consom-

mée dans ces bâtiments?

b) Hoeveel percent groene stroom zit er in de stroom die

deze stroomleverencier(s) levert/leveren?

b) Quel pourcentage représente l'électricité verte livrée

par les fournisseurs en question?

4. Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van een

elektrovoltaïsch systeem?

4. Combien de bâtiments disposent d'un système électro-

voltaïque?

5. Hoeveel van deze gebouwen zijn (deels) voorzien van

elektrische verwarming?

5. Combien de bâtiments sont chauffés (en partie) à

l'électricité? 

6. a) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlich-

ting volledig voorzien van spaarlampen?

6. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

entièrement assuré par des lampes économiques?

b) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlichting

volledig voorzien van spaarlampen en/of tl-verlichting?

b) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il entiè-

rement assuré par les lampes économiques et/ou des tubes

au néon? 

c) Bij hoeveel van deze gebouwen werkt de vaste ver-

lichting (deels) nog met klassieke lichtperen en/of halo-

geenlampen?

c) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

encore (en partie) assuré par des ampoules classiques et/ou

des lampes halogènes? 

7. a) In hoeveel van deze gebouwen wordt de vaste ver-

lichting 's avonds volledig gedoofd?

7. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

complètement éteint le soir? 

b) Gebeurt dit manueel of automatisch? b) L'extinction s'effectue-t-elle manuellement ou automa-

tiquement? 

8. a) Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van

gevelverlichting en/of grondspots aan de buitenzijde?

8. a) Combien de bâtiments sont équipés d'un éclairage

de façade et/ou d'un éclairage par spots au sol?

b) Blijft deze verlichting permanent branden, of enkel tij-

dens de nachturen, of enkel deels 's nachts?

b) L'éclairage en question fonctionne-t-il en permanence,

uniquement la nuit ou encore uniquement durant certaines

heures de la nuit? 

DO 2007200805394

Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805394

Question n° 183 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

FOD. - Brochure. - Taalwetgeving. SPF. - Brochure. - Législation linguistique.
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De FOD Justitie heeft in 2007 een brochure met de titel

"De gerechtsdeurwaarder: helpende hand en partner van

justitie" uitgegeven en verspreid over het land, onder

andere bij gerechtsdeurwaarders. Blijkbaar zijn ook Frans-

talige exemplaren vanuit de FOD Justitie richting Vlaande-

ren verstuurd, alsook exemplaren met een Nederlandstalig

buitenblad maar waarvan de rest van de brochure Fransta-

lig is. Dit is tegen de taalwet, en daarom werd er onlangs

een taalklacht tegen de FOD Justitie ingediend bij de Vaste

Commissie voor Taaltoezicht.

En 2007, le SPF Justice a édité et diffusé, entre autres

parmi les huissiers de justice, une brochure intitulée "De

gerechtsdeurwaarder: helpende hand en partner van justi-

tie" ("L'huissier de justice : auxiliaire de justice et parte-

naire"). Apparemment, le SPF Justice a aussi expédié en

Flandre des exemplaires en français, ainsi que des brochu-

res dont la couverture est en néerlandais et le reste en fran-

çais. Il s'agit en l'occurrence d'une infraction à la

législation linguistique et une plainte concernant l'emploi

des langues a été récemment introduite contre le SPF Jus-

tice auprès de la Commission permanente de contrôle lin-

guistique. 

1. a) Hoeveel Franstalige en hoeveel Nederlandstalige

exemplaren werden er van deze brochure gedrukt?

1. a) Combien d'exemplaires de la brochure en question

ont-été imprimés en français et combien en néerlandais ?

b) Wordt deze brochure nog steeds bijgedrukt? b) Des exemplaires supplémentaires seront-ils encore

imprimés ?

2. a) Hoe komt het dat Franstalige exemplaren van deze

brochure bij gerechtsdeurwaarders in Vlaanderen zijn

terecht gekomen?

2. a) Comment expliquer que des exemplaires de la bro-

chure en français soient parvenus à des huissiers de justice

en Flandre ?

b) Waarom werden de foute exemplaren met Nederlands-

talig buitenblad, maar waarvan de rest van de brochure

Franstalig is, niet vernietigd, maar integendeel verspreid?

b) Pourquoi les exemplaires mal imprimés, avec une cou-

verture en néerlandais et le reste  en français, ont-ils été

distribués au lieu d'être détruits ? 

c) Hoeveel exemplaren waren een misdruk? c) Combien d'exemplaires ont été mal imprimés ?

d) Heeft de FOD Justitie deze misdruk betaald? d) Le SPF Justice a-t-il payé ces exemplaires mal impri-

més ?

3. Wat heeft u ondernomen om te voorkomen dat de FOD

Justitie nog zondigt tegen de taalwet bij het verspreiden

van brochures?

3. Quelles mesures avez-vous prises pour éviter que le

SPF Justice distribue d'autres brochures en violation de la

législation linguistique  ?

DO 2007200805429

Vraag nr. 184 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805429

Question n° 184 de monsieur le député Olivier

Maingain du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

la Justice :

Bestuur van de Veiligheid van de Staat. - Verdeling van het

personeel volgens taalrol.

Administration de la Sûreté de l'Etat-Répartition linguisti-

que du personnel.

In het verslag 2007 van de Vaste Commissie voor Taal-

toezicht (VCT) staat in het hoofdstuk over het "Ontbreken

van taalkaders" te lezen dat er een probleem is met de

oprichting van een organieke formatie voor het Bestuur

van de Veiligheid van de Staat, omdat deze formatie een

geclassificeerd document is overeenkomstig de wet van 11

december 1998.

Dans le rapport 2007 de la Commission permanente de

contrôle linguistique (CPCL), il est question dans le chapi-

tre intitulé "Absence de cadres linguistiques" d'une diffi-

culté d'élaborer un cadre organique pour cette

administration, étant donné que ledit cadre constitue un

document classifié au regard de la loi du 11 décembre

1998.

De VCT maakt dan ook gewag van de door uw voorgan-

ger op uw departement vastgestelde onmogelijkheid om

een taalkader vast te leggen op grond van de organieke for-

matie. 

Dès lors, la CPCL fait état de l'impossibilité émise par

votre prédécesseur à votre département d'établir un cadre

linguistique sur la base du cadre organique.
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Wel wordt aangegeven dat er bij dit Bestuur een werk-

groep opgericht werd om de specifieke situatie bij de Vei-

ligheid van de Staat te bestuderen.

Néanmoins, il y est indiqué qu'un groupe de travail a été

créé au sein de cette administration pour étudier la situa-

tion spécifique de la Sûreté de l'Etat.

1. Hoe vorderen de werkzaamheden van deze werk-

groep?

1. Quel et l'état d'avancement des travaux dudit groupe

de travail en la matière?

2. Wat is de huidige taalverhouding bij de centrale admi-

nistratie (statutaire en contractuele personeelsleden)? 

2. Quelle est la répartition linguistique des effectifs

actuels (statutaires et contractuels) au sein de l'administra-

tion centrale?

DO 2007200805479

Vraag nr. 189 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200805479

Question n° 189 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Misdrijven op truckparkings. Délits commis sur les parkings pour poids lourds.

Uit een enquête van de transportarbeidersbond BTB-

ABVV blijkt dat de veiligheid op parkeerplaatsen voor

truckers langs de Belgische snelwegen ondermaats is. De

federale politie stelde nochtans een daling vast van het aan-

tal ladingdiefstallen van 705 in 2005 tot 127 in 2007.

Il ressort d'une enquête réalisée par l'Union belge des

ouvriers du transport (U.B.O.T - FGTB) que les parkings

pour poids lourds le long des autoroutes belges sont insuf-

fisamment sécurisés. La police fédérale a pourtant constaté

que le nombre de vols de chargements est passé de 705

vols en 2005 à 127 en 2007.  

1. Welk initiatief overweegt u te nemen om het veilig-

heidsgevoel op snelwegparkings te verbeteren?

1. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre afin de

renforcer le sentiment de sécurité sur les aires de stationne-

ment des autoroutes ? 

2. Hoe zit het met de andere misdrijven, naast de lading-

diefstallen die gepleegd worden op truckparkings:

2. Pourriez-vous me fournir les précisions suivantes pour

les délits autres que les vols de chargements commis sur

les parkings pour poids lourds : 

a) Welke ander misdrijven worden gepleegd en kan u

daarvan cijfers geven?

a) de quels autres types de délits s'agit-il ? Disposez-vous

de chiffres à ce sujet ? 

b) Hoeveel van die misdrijven worden met geweld

gepleegd?

b) dans combien de cas ces délits se sont-ils accompa-

gnés d'actes de violence ? 

c) Wat is de tendens in deze misdrijven? c) quelles tendances peut-on observer sur ce plan ? 

DO 2007200805490

Vraag nr. 190 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805490

Question n° 190 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Aanspreekpunt voor Nederlandstalige slachtoffers van de

ramp in Gellingen.

Point de contact pour les victimes néerlandophones de la

catastrophe de Ghislenghien. 
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Sinds 1 juli 2008 is mevrouw Antonia Leroy ontheven uit

haar functie als aanspreekpunt voor de Nederlandstalige

slachtoffers van de gasramp in Gellingen en overgeplaatst

naar een andere functie. Dit ondanks een belofte aan de

Nederlandstalige slachtoffers dat zij het aanspreekpunt zou

blijven. De slachtoffers zelf zijn zeer ontgoocheld met deze

beslissing en voelen zich in de steek gelaten. Bovendien

maken zijn zich zorgen over de gebrekkige kennis van het

Nederlands bij de bevoegde instanties in Doornik.

Mme Antonia Leroy a été relevée de sa fonction d'inter-

locutrice des victimes néerlandophones de l'explosion de

gaz à Ghislenghien depuis le 1er juillet 2008 et a été trans-

férée à une autre fonction, malgré une promesse faite aux

victimes néerlandophones qu'elle resterait leur interlocu-

trice. Les victimes elles-mêmes sont particulièrement

déçues par cette décision et se sentent abandonnées. Elles

s'inquiètent en outre de la méconnaissance du néerlandais

de la part des instances compétentes à Tournai.

1.a) Waarom werd mevrouw Leroy gedetacheerd? 1. a) Pourquoi Mme Leroy a-t-elle été détachée ?

b) Wie heeft deze beslissing genomen en wanneer ? b) Qui a pris cette décision et quand a-t-elle été prise ?

2.a) Gaat de ervaring van betrokkene in dit dossier nu

niet verloren?

2. a) L'expérience acquise par la personne concernée

dans ce dossier ne sera-t-elle désormais pas perdue ?

b) Welke maatregelen werden genomen om kennisverlies

te voorkomen?

b) Quelles mesures ont été prises pour éviter la perte

d'expertise ?

3.a) Waar kunnen de Nederlandstalige slachtoffers van de

gasramp nu terecht?

3. a) À qui les victimes néerlandophones de l'explosion

de gaz peuvent-elles à présent s'adresser ?

b) Kunnen zij vlot in het Nederlands bediend worden? b) Pourra-t-on leur adresser la parole en néerlandais sans

problème ?

4.a) Is er intussen een gedetailleerd draaiboek voor

slachtofferonthaal bij grote rampen?

4. a) Dans l'intervalle, un scénario détaillé pour l'accueil

des victimes de catastrophes majeures a-t-il été mis au

point?

b) Met welke instanties werd dit afgetoetst? b) Avec quelles instances a-t-il été examiné ?

c) Indien er nog geen draaiboek is, welke timing bestaat

er dan om dit af te werken?

c) Si aucun scénario n'a encore été mis au point, dans

quel délai le sera-t-il ?

d) Wie krijgt hiertoe de opdracht? d) Qui sera chargé de cette mission ?

DO 2007200805501

Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805501

Question n° 191 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-

ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation

d'eau.

Mijn vragen betreffen de waterhuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait à la consommation d'eau des bâti-

ments qui ressortissent à vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments ressortissent à vos services ?

2. a) Hoeveel kubieke meter water verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été en 2006 et 2007 la consommation glo-

bale de mêtres cubes d'eau de ces bâtiments?

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b) Combien de personnes sont employées dans ces bâti-

ments?

3. a) Hoeveel wc's tellen deze gebouwen in het totaal? 3. a) De combien de wc ces bâtiments sont-ils équipés au

total?

b) Hoeveel van deze wc's zijn uitgerust met een water-

spaardrukknop?

b) Combien de ces wc sont dotés d'une commande de

chasse d'eau économique?

4. a) Hoeveel douches tellen deze gebouwen? 4. a) De combien de douches ces bâtiments sont-ils équi-

pés?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

569

b) Hoeveel van deze douches zijn uitgerust met een

waterspaarkop?

b) Combien de ces douches sont dotées d'un système

d'économie d'eau?

5. Hoeveel van deze gebouwen hebben een volledig

gescheiden afwateringssysteem voor afval- en regenwater?

5. Dans combien de ces bâtiments le système d'évacua-

tion des eaux et d'eau de pluie sont-ils totalement scindés?

6. Hoeveel van deze gebouwen hebben één of meerdere

regenputten?

6. Combien de ces bâtiments comptent une ou plusieurs

citernes d'eau de pluie?

7. a) Worden de leidingen en kranen van deze gebouwen

automatisch en regelmatig gecontroleerd op waterlekken?

7. a) Les conduites et robinets de ces bâtiments sont-ils

contrôlés automatiquement et régulièrement pour déceler

les fuites?

b) Zo ja, over welke tussenperiodes? b) Dans l'affirmative, à quels intervalles?

DO 2007200805502

Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805502

Question n° 192 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en

isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-

tion.

Mijn vragen betreffen de verwarming en de isolatie is de

gebouwen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait au chauffage et à l'isolation des

bâtiments qui relèvent de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend

verwarmd met aardgas en over hoeveel kubieke meter

aardgas in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007

betreft?

2. a) Combien de ces bâtiments sont principalement

chauffés au gaz naturel et quelle quantité globale de gaz a

été consommée annuellement en 2006 et en 2007?

b) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met stookolie en over hoeveel liter stookolie in

totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

b) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au mazout et quelle quantité globale de mazout a été

consommée annuellement en 2006 et 2007?

c) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met elektriciteit en over hoeveel kilowatt elektrici-

teit in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

c) Combien de ces bâtiments sont essentiellement  chauf-

fés à l'électricité et combien de kilowatts ont été consom-

més annuellement en 2006 et 2007?

d) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met een andere energiebron, en welke?

d) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au moyen d'autres sources d'énergie. Quelles sont ces

sources?

3. a) Hoeveel verwarmingsinstallaties in deze gebouwen

hebben een rendement dat lager is dan 95%

3. a) Combien d'installations de chauffage qui équipent

ces bâtiments ont un rendement inférieur à 95% ?

b) Wordt dit rendement jaarlijks gemeten? b) Ce rendement est-il mesuré chaque année?

4. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een warmte-

pomp?

4. Combien de ces bâtiments sont équipés d'une pompe à

chaleur?

5. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een zonnepane-

lensysteem dat met water en zonne-energie voorverwarmt?

5. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de panneaux solaires avec préchauffage fonctionnant à

l'eau et à l'énergie solaire?

6. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle warmwaterlei-

dingen geïsoleerd?

6. Dans combien de ces bâtiments toutes les conduites

d'eau chaude sont-elles isolées?

7. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle ramen uitge-

rust met dubbel glas en bij hoeveel gebouwen zijn alle

ramen uitgerust met superisolerend dubbel glas?

7. Dans combien de ces bâtiments toutes les fenêtres

sont-elles équipées de double vitrage et dans combien de

double vitrage super-isolant?
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8. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle buitenmuren

geïsoleerd volgens de vigerende normen?

8. Dans combien de ces bâtiments tous les murs exté-

rieurs sont-ils isolés selon les normes en vigueur?

9. In hoeveel van deze gebouwen zijn de daken geïso-

leerd volgens de vigerende normen?

9. Dans combien de ces bâtiments la toiture est-elle iso-

lée selon les normes en vigueur?

10. Hoeveel van deze gebouwen hebben een airconditio-

ningsysteem?

10. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de conditionnement d'air?

11. Hoeveel van deze gebouwen zijn passieve gebou-

wen?

11. Combien de ces bâtiments sont des bâtiments passifs?

12. Hoeveel van deze gebouwen hebben een energie- of

isolatie-audit ondergaan?

12. Combien de ces bâtiments ont fait l'objet d'un audit

en matière d'énergie et d'isolation?

DO 2007200805591

Vraag nr. 194 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Martine Schyns van 15 januari 2009 (Fr.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200805591

Question n° 194 de madame la députée Marie-Martine

Schyns du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Strafrecht.- Gerechtelijke verjaring en termijnen. Pénal. - Prescription judiciaire et délais.

Verschillende wetten en decreten bepalen dat strafvorde-

ringen verjaren na een vastgelegde termijn die ingaat op de

dag waarop een overtreding werd vastgesteld. Dat is bij-

voorbeeld het geval voor artikel 145 van het Boswetboek,

dat stipuleert dat de strafvordering in boszaken verjaart

door verloop van één jaar te rekenen van de dag waarop de

overtreding is vastgesteld.

Différentes lois et décrets ont prévu que l'action publique

se prescrit à partir d'une délai déterminé à compter du jour

où une infraction a été constatée.  C'est le cas notamment

de l'article 145 du Code forestier, qui stipule que l'action

publique en matière forestière se prescrit par un an à comp-

ter du jour où l'infraction a été constatée.

1. Kunt u me bevestigen dat de verdachte in dat geval de

exceptie van verjaring van de strafvordering kan aanvoeren

indien hem niet binnen de termijn van één jaar na de vast-

stelling van de overtreding een dagvaarding tot verschij-

ning voor de rechtbank werd betekend?

Pourriez-vous me confirmer que l'exception de la pres-

cription de l'action publique peut être invoquée, dans ce

cas, par le prévenu, s'il n'a pas reçu dans le délai d'un an à

dater du constat de l'infraction une signification d'une cita-

tion à comparaître devant le tribunal?

2. a) Aanvaardt u daarentegen de werkwijze van

bepaalde politierechtbanken waarbij de exceptie van verja-

ring van de strafvordering niet gegrond wordt geacht, en

ervan uitgegaan wordt dat een verscheidene weken na het

verstrijken van de bij artikel 145 van het Boswetboek

bedoelde termijn van één jaar betekende dagvaarding tot

verschijning geldig blijft omdat ze een dagvaardingsakte

vermeldt die gedagtekend is op de dag vóór het aflopen

van de termijn van een jaar? 

2. a) Admettez-vous au contraire la pratique de certains

tribunaux de police selon laquelle on estime que l'excep-

tion de la prescription de l'action publique n'est pas fondée,

quand une citation à comparaître signifiée plusieurs semai-

nes au-delà du délai d'un an visé à l'article 145 du Code

forestier reste valable, si elle mentionne un acte de citation

daté de la veille du délai d'un an?

b) Anders gezegd: is het voldoende dat de magistraat zijn

dagvaarding die de primaire verjaringstermijn stuit, dagte-

kent op een datum die valt vóór de afloop van de verja-

ringstermijn van de strafvordering, zonder zich verder te

bekommeren om het feit dat de deurwaarder de dagvaar-

ding tot verschijnen misschien pas weken na het verstrij-

ken van de termijn zal betekenen? 

b) En d'autres termes, suffit-il au magistrat de dater sa

citation interrompant le délai de prescription primaire

d'une date se situant avant l'expiration du délai de prescrip-

tion de l'action publique, sans se préoccuper du fait que

l'huissier mettra plusieurs semaines au-delà de ce délai

pour signifier la citation à comparaître?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

571

Uit het antwoord op deze vraag kan automatisch worden

afgeleid welke waarde moet worden gehecht aan een dag-

vaarding bij deurwaardersexploot, want die bestaat erin

dat de gerechtsdeurwaarder een eensluidend afschrift van

de akte aan de bestemmeling overhandigt.

De la réponse à cette question, on peut déduire automati-

quement la valeur qu'il y a lieu d'attacher à une citation par

exploit d'huissier, car celle-ci consiste à faire remettre par

l'huissier de justice une copie conforme de l'acte à son des-

tinataire.

Het is de dus datum van de afgifte van het afschrift die

juridisch gesproken belangrijk is, en er moet dan ook van

die datum worden uitgegaan. Het Hof van Cassatie heeft in

een arrest van 23 februari 1971 duidelijk aangegeven dat

als de dagvaarding om voor de politierechtbank te verschij-

nen op verzoek van het openbaar ministerie door een

gerechtsdeurwaarder betekend wordt binnen de gestelde

termijn te rekenen van de dag van de overtreding, de verja-

ring van de strafvordering hierdoor gestuit wordt.

C'est donc que la date de délivrance de la copie a une

importance judiciairement parlant et c'est cette date qui

doit être prise en considération.  La Cour de cassation, dans

un arrêt du 23 février 1971 a précisé "La signification par

huissier de justice, à la requête du Ministère public d'une

citation à comparaître devant le tribunal de police, faite

dans le délai à compter du jour de la contravention, inter-

rompt la prescription de l'action publique".

Een ander arrest van 4 september 1990 is gelijklopend en

zegt dat de betekening van een dagvaarding om voor de

politierechtbank te verschijnen een daad van vervolging is

die de verjaring van de strafvordering stuit.

Un autre arrêt du 4 septembre 1990 va dans le même sens

et précise: "La signification d'une citation à comparaître

devant le tribunal de police est un acte de poursuite, inter-

rompant la prescription de l'action publique".

De wetgever heeft om verschillende historische redenen

de invoering van een verjaring voor strafvorderingen

gewild, maar zoals Ann Jacobs benadrukt in La prescrip-

tion en matière pénale (blz. 121), heeft het argument van

de bewijsvoering en de rechten van de verdediging van-

daag de bovenhand. Bovendien moet ook het overschrijden

van de redelijke termijn bestraft worden.

L'instauration d'une prescription de l'action publique a

été voulue par le législateur pour différentes raisons histo-

riques, mais comme le souligne Ann Jacobs dans "La pres-

cription en matière pénale (p. 121), l'argument qui s'impose

aujourd'hui est celui qui tient à la preuve et aux droits de la

défense.  Il s'agit aussi d'une sanction du dépassement du

délai raisonnable.

Na het verstrijken van de termijn verjaart de strafvorde-

ring en kan de vermoedelijke dader niet langer worden ver-

volgd, en dus evenmin veroordeeld.

Une fois le délai écoulé, l'action publique est prescrite, et

l'auteur présumé ne peut plus être poursuivi, ni par consé-

quent condamné.

Bepaalde politierechtbanken blijken echter lak te hebben

aan die bepalingen en baseren zich niet op de datum van de

betekening aan de verdachte, maar op de datum waarop de

magistraat de door hem aan de deurwaarder bezorgde akte

heeft ondertekend.

Or, il apparaît que certains tribunaux de police n'ont cure

de ces dispositions et se basent non pas sur la date de signi-

fication au prévenu, mais bien sur la date où le magistrat a

signé l'acte qu'il a remis à l'huissier.

3. Welke maatregelen denkt u te nemen om een einde te

maken aan deze rechtsweigering bij bepaalde politierecht-

banken, waar vaak verdachten verschijnen zonder een

advocaat die bij machte is de strikte toepassing van de ver-

jaringstermijnen te doen gelden?

3. Quelles mesures entendez-vous prendre pour remédier

à ce déni de justice qui se déroule dans certains tribunaux

de police, où les prévenus comparaissent souvent sans avo-

cat en mesure de faire valoir la rigueur des délais de pres-

cription?

DO 2007200805612

Vraag nr. 196 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200805612

Question n° 196 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

De DNA-evaluatiecommissie. - Aanpassing DNA-wetge-

ving.

La Commission d'évaluation ADN. - Adaptation de la

législation ADN.
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Als er in België een nieuw profiel wordt aangeboden, is

er 10 % kans dat er een verband is met een ander misdrijf

of met een veroordeelde.  In Groot Brittannië is dit echter

40 %.  De Ministerraad van 9 november 2007 vroeg hier-

omtrent aan de DNA-evaluatiecommissie om advies uit te

brengen over de eventuele noodzakelijke aanpassingen van

de DNA-wetgeving.  Er werd ook een technische werk-

groep ad hoc opgericht binnen de FOD Justitie om advies

te geven over vragen die betrekking hebben op de proble-

matiek van de reductie van de kostprijs van DNA-analyses.

Lorsqu'un nouveau profil ADN est présenté en Belgique,

il y a 10% de chance qu'il y ait un lien avec un autre délit

ou avec un condamné. En Grande-Bretagne, ce pourcen-

tage est de 40%. Le Conseil des ministres du 9 novembre

2007 a dès lors demandé à la commission d'évaluation

ADN de rendre un avis sur les adaptations indispensables

éventuelles de la législation ADN. Un groupe de travail

technique ad hoc constitué au sein du SPF Justice doit for-

muler un avis sur des questions relatives à la problémati-

que de la réduction du coût des analyses ADN.

1. Wat is het rapport van de DNA-evaluatiecommissie

met betrekking tot de eventuele aanpassingen van de

DNA-wetgeving?

1. Quel est le contenu du rapport de la commission d'éva-

luation ADN en ce qui concerne les adaptations éventuel-

les de la législation ADN?

2. Wat is het rapport van de technische werkgroep

omtrent de vragen die betrekking hebben op de problema-

tiek van de reductie van de kostprijs van DNA-analyses?

2. Quel est le contenu du rapport du groupe de travail

technique relatif aux questions portant sur la problémati-

que de la réduction du coût des analyses ADN?

DO 2007200805627

Vraag nr. 197 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200805627

Question n° 197 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Instrumenterende notaris. - Controle van de notariële

akten inzake de echtscheiding met onderlinge toestem-

ming.

Notaire instrumentant. - Contrôle des actes notariés rela-

tifs à un divorce par consentement mutuel.

In notariële akten waarbij partijen een echtscheiding met

onderlinge toestemming afsluiten wordt doorgaans het uit-

keren van onderhoudsgeld voorzien. Indien het bedrag dat

door de partijen wordt vooropgesteld hoger ligt dan het

wettelijk bepaalde maximum van een derde van het loon of

de wedde van de onderhoudsplichtige, en dit zowel in de

vroegere als in de huidige wetgeving, lijkt het de taak van

de instrumenterende notaris om de partijen hierop te wij-

zen.

Les actes notariés conclus dans le cadre d'un divorce par

consentement mutuel incluent généralement des disposi-

tions relatives au versement d'une pension alimentaire.

Tant dans l'ancienne législation que dans l'actuelle, si le

montant proposé par les parties est supérieur au maximum

légal, à savoir un tiers du salaire ou du traitement du débi-

teur d'aliments, il appartient au notaire instrumentant d'en

aviser les parties. 

1. Kan u dit laatste bevestigen, namelijk in hoeverre is

het de taak van de behandelende notaris om de aandacht

van de betrokken partijen te vestigen op de overschrijding

van de een derde-norm en desgevallend de tekst in over-

eenstemming te brengen met de wet?

1. Pouvez-vous confirmer cet état de fait ? Appartient-il

au notaire instrumentant d'attirer l'attention des parties

impliquées sur le dépassement de la norme d'un tiers et, le

cas échéant, de rendre le texte conforme à la loi ?

2. Kan de akte, bij nalatigheid van de notaris nog in over-

eenstemming worden gebracht met de bevoegde wetsbepa-

lingen door de rechtbank?

2. Dans l'hypothèse d'une négligence du notaire, le tribu-

nal peut-il rendre l'acte conforme aux dispositions légales

afférentes ?

3. Zijn er bij de minister gerechtelijke procedures bekend

waarbij de betrokken notaris achteraf geconfronteerd

wordt met een geding waarin zijn beroepsaansprakelijk-

heid werd ter discussie gesteld omwille van het feit dat hij

zou nagelaten hebben de betrokken partijen te wijzen op

het feit dat de een derde-norm overschreden was?

3. Le ministre a-t-il connaissance de procédures judiciai-

res dans le cadre desquelles le notaire concerné est impli-

qué a posteriori dans un procès où sa responsabilité

professionnelle est engagée parce qu'il aurait omis d'attirer

l'attention des parties sur le dépassement de la norme d'un

tiers ?
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4. In hoeveel gevallen werd ter zake een schadevergoe-

ding toegekend op basis van het feit dat de notaris deze

norm niet aan de partijen had ter kennis gebracht en er

aldus een hoger onderhoudsgeld wordt uitgekeerd dan een

derde van het loon of de wedde?

4. Dans combien de cas des dommages et intérêts ont-ils

déjà été octroyés à la suite de la non-notification de cette

norme aux parties par le notaire et du versement d'une pen-

sion alimentaire supérieure au tiers du salaire ou du traite-

ment ?

DO 2007200805643

Vraag nr. 198 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2007200805643

Question n° 198 de monsieur le député Roel Deseyn du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Jeugdbescherming. - Territoriale bevoegdheid van de

jeugdrechtbank.

Protection de la jeunesse. - Compétence territoriale du tri-

bunal de la jeunesse.

De bevoegdheid van de jeugdrechtbank wordt bepaald

door de verblijfplaats van de ouders (artikel 44, eerste lid

Jeugdbeschermingswet). Telkenmale een natuurlijke ouder

verhuist naar een ander gerechtelijk arrondissement, wordt

het dossier van het kind overgeheveld (artikel 44, zesde lid

Jeugdbescherminsgswet). Dit maakt dat de nieuwe jeugd-

rechter de opvangouders en het kind moet zien, het dossier

moet herbekeken worden door een maatschappelijk assi-

stent van de pleegzorgdienst, enzovoort. Dit alles veroor-

zaakt veel rompslomp en een grote frustratie voor kind en

pleegouders en zorgt ervoor dat een natuurlijke ouder met

niet zo goede intenties lastig kan doen rond de behandeling

van het dossier door te verhuizen naar de andere uithoek

van het land. De gezinsgerichte werking wordt op die

manier misbruikt door ouders die niet tevreden zijn met de

plaatsing bij de opvangouders. Dit is strijdig met het

belang van het kind.

La compétence du tribunal de la jeunesse est déterminée

par la résidence des parents (article 44, alinéa 1er de la loi

relative à la protection de la jeunesse). Chaque fois qu'un

parent naturel déménage vers un autre arrondissement judi-

ciaire, le dossier de l'enfant est transféré (article 44, alinéa

6 de la loi précitée). Cela signifie que le nouveau juge de la

jeunesse doit rencontrer les parents d'accueil et l'enfant,

que le dossier doit être réexaminé par un assistant social du

service de tutelle, etc., ce qui engendre des tracasseries

administratives et suscite une grande frustration chez

l'enfant et les parents d'accueil. En outre, un parent naturel

malintentionné peut entraver le traitement du dossier en

déménageant de l'autre côté du pays. L'action familiale est

ainsi mise à mal par des parents mécontents du placement

chez des parents d'accueil, ce qui est contraire à l'intérêt de

l'enfant. 

1. In hoeveel gevallen wordt het dossier overgezonden

naar de jeugdrechtbank van de nieuwe verblijfplaats van de

natuurlijke ouder(s)?

1. Dans combien de cas le dossier est-il transmis au tribu-

nal de la jeunesse du nouveau lieu de résidence du ou des

parent(s) naturel(s) ?

2. Wordt bij de overzending van het dossier rekening

gehouden met de belangen van het kind en zijn opvangou-

ders?

2. Lors du transfert du dossier, tient-on compte des inté-

rêts de l'enfant et de ses parents d'accueil ?

3. Overweegt u maatregelen ter voorkoming van voor-

noemde misbruiken?

3. Envisagez-vous de prendre des mesures pour éviter les

abus mentionnés ci-avant ?

DO 2007200805315

Vraag nr. 199 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805315

Question n° 199 de monsieur le député Joseph George

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Begroting - Gevolgen van de tienjarige verjaring. Budget. - Conséquences de la prescription décennale.
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Bij de wet van 10 juni 1998 tot wijziging van sommige

bepalingen betreffende de verjaring werd de regeling

inzake de verjaring gewijzigd: tot dan toe bedroeg de ver-

jaringstermijn voor elke rechtsvordering 30 jaar, nu

bedraagt de termijn 10 jaar voor persoonlijke rechtsvorde-

ringen (artikel 2262bis van het Burgerlijk Wetboek).

La loi du 10 juin 1998 modifiant certaines dispositions en

matière de prescription a modifié le régime des prescrip-

tions en ce sens que jusqu'alors, l'ancien délai de prescrip-

tion était de 30 ans pour toute action judiciaire alors qu'à

présent, le délai est de 10 ans pour les actions personnelles

(article 2262bis du Code civil).

Daar de wet op 27 juli 1998 van kracht werd, worden we

nu, 10 jaar later, geconfronteerd met de netelige vraag

welke gevolgen deze tienjarige verjaring zal hebben voor

de Rijksbegroting. Vanaf 27 juli 2008 zal het immers niet

langer mogelijk zijn voor de Staat, net als voor een particu-

lier, om de tenuitvoerlegging te eisen van een vonnis dat

meer dan 10 jaar geleden werd uitgesproken, en zal het

evenmin nog mogelijk zijn om tot tenuitvoerlegging ten

laste van een particulier over te gaan voor de invordering

van een belastingvordering die meer dan 10 jaar geleden

werd ingekohierd.

La loi étant entrée en vigueur le 27 juillet 1998, nous

voici, 10 ans plus tard, devant l'épineuse question de savoir

quelles seront les conséquences de cette prescription

décennale sur le budget de l'État. Car, à partir de ce 27

juillet 2008, il ne sera plus possible à l'État, comme c'est

d'ailleurs le cas pour un particulier, de poursuivre l'exécu-

tion d'un jugement prononcé il y plus de 10 ans et ne sera

plus possible non plus de pouvoir encore exécuter à charge

d'un particulier pour la récupération d'une créance fiscale

enrôlée depuis plus de 10 ans.

De rechtsleer en de rechtspraak zeggen namelijk eensge-

zind dat de tienjarige verjaring niet enkel het instellen van

een rechtsvordering inzake het personenrecht betreft, maar

ook de rechtsvorderingen tot tenuitvoerlegging van elk

vonnis, en dit ongeacht of met het genoemde vonnis een

zakelijke of een persoonlijke rechtsvordering beslecht

wordt. Dat wordt verklaard door het feit dat de "actio judi-

cari" (= rechtsvordering tot tenuitvoerlegging van een von-

nis inzake een burgerrechtelijke veroordeling)

noodzakelijkerwijs is gericht tegen bepaalde personen, en

dus zelf sowieso een persoonlijke vordering is.

En effet, doctrine et jurisprudence s'accordent pour dire

que la prescription décennale ne vise pas seulement l'inten-

tement de l'action en matière de droit personnel, mais éga-

lement l'action en exécution de tout jugement, et ce, que

ledit jugement sanctionne une action réelle ou personnelle.

Cela s'explique par le fait que l'"actio judicari" (= action

ayant pour objet l'exécution d'un jugement portant une

condamnation civile) est forcément dirigée contre des per-

sonnes déterminées, et donc, est elle-même personnelle

dans tous les cas.

1. Er zijn in de Rijksbegroting nog talrijke vorderingen

ingeschreven die voorvloeien uit hetzij een in het voordeel

van de Staat uitgesproken vonnis ten laste van een particu-

lier persoon of een vennootschap, hetzij de inkohiering van

belastingvorderingen. Welke bedragen zullen dientenge-

volge niet meer kunnen worden opgenomen in de Rijksbe-

groting, aangezien deze vorderingen tot op heden niet

werden geïnd?

1. Il existe encore de nombreuses créances inscrites au

budget de l'État résultant soit d'un jugement prononcé au

bénéfice de l'État à charge d'un particulier ou d'une société,

soit de l'enrôlement de créances fiscales. Sachant que ces

créances ne sont pas encore récupérées à ce jour, quel est le

montant des sommes qui, de ce fait, ne pourront plus être

reprises au budget de l'État?

2. De nieuwe wet zal tot gevolg hebben dat personen die

veroordeeld werden tot lange gevangenisstraffen voor bij-

zonder ernstige feiten, aldus bevrijd zouden zijn van elke

schuld ten aanzien van de Staat, hoewel het bijvoorbeeld

best mogelijk is dat ze meer dan 10 jaar na hun veroorde-

ling een grote erfenis krijgen.

2. La nouvelle loi aura pour effet que des personnes

condamnées à des peines d'emprisonnement prolongé des

faits particulièrement graves seraient ainsi déchargées de

toute dette à l'égard de l'État, alors qu'elles pourraient très

bien, par exemple, bénéficier d'un héritage important plus

de 10 ans après leur condamnation.

Vindt u een dergelijke situatie niet aanstootgevend? Cette situation ne vous paraît-elle pas choquante?
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DO 2008200905674

Vraag nr. 201 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905674

Question n° 201 de madame la députée Hilde Vautmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gerechtelijke bewindvoerder. - Schuldbemiddelaar. Administrateur judiciaire. - Médiateur de dette.

Artikel 488bis, F, van het Burgerlijk Wetboek bepaalt,

dat de gerechtelijke bewindvoerder tot taak heeft de goede-

ren van de vermoedelijk afwezige als een goede huisvader

te beheren.

L'article 488bis, F, du Code civil dispose que l'adminis-

trateur judiciaire a pour mission de gérer les biens du pré-

sumé absent en bon père de famille.

Anderzijds bepaalt artikel 1675 van het Gerechtelijk

Wetboek dat iedere betaling, vanaf ontvangst van de

beschikking, in handen van de schuldbemiddelaar moet

gebeuren.

D'autre part, l'article 1675 du Code judiciaire dispose que

dès la réception de la décision, tout paiement doit être

effectué entre les mains du médiateur de dettes.

1.Is er een hiërarchie bepaald tussen beide wetten? 1. A-t-on déterminé une hiérarchie entre ces deux lois ?

2.Aan wie moet een schuldenaar bij voorrang betalen:

aan de schuldbemiddelaar of aan de voorlopige bewind-

voerder ?

2. A qui le créancier doit-il payer en priorité : au média-

teur de dette ou à l'administrateur judiciaire ?

DO 2008200905678

Vraag nr. 202 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905678

Question n° 202 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Huwelijken. - Aangiften. - Verzetprocedures. Mariages. - Déclarations. - Procédures d'opposition.

De wet van 4 mei 1999 tot wijziging van een aantal bepa-

lingen betreffende het huwelijk schafte de publieke aan-

kondiging van een huwelijk af.

La loi du 4 mai 1999 modifiant certaines dispositions

relatives au mariage a abrogé l'annonce publique d'un

mariage.

Dit afkondigen van het huwelijk werd vervangen door de

aangifte van het huwelijk. Sindsdien hebben de bepalingen

in het Burgerlijk Wetboek in verband met het verzet tegen

het huwelijk nog weinig zin.

Cette annonce du mariage a été remplacée par la déclara-

tion du mariage. Les dispositions du Code civil relatives à

l'opposition au mariage n'ont dès lors plus beaucoup de

sens.

1.Hoeveel verzetprocedures werden opgestart in 2006,

2007 en de eerste helft van 2008?

1. Combien de procédures d'opposition ont été ouvertes

en 2006, en 2007 et au cours de la première moitié de

2008?

2.Om welke redenen werden deze verzetprocedures

opgestart?

2. Pour quelles raisons ces procédures d'opposition ont-

elles été entamées?

DO 2008200905683

Vraag nr. 203 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905683

Question n° 203 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal schijnhuwelijken. Nombre de mariages blancs.
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Enkele jaren geleden was veel te doen over het fenomeen

van de schijnhuwelijken. Schijnhuwelijken werden afge-

sloten om één van de beide partners een verblijfsvergun-

ning te bezorgen. Rond die periode kwamen ook vrij

verontrustende cijfers aan de oppervlakte: in 2003 werden

in Antwerpen 1.906 huwelijken afgesloten, waarvan 599 of

31% met minstens één niet-Belgische partner. 255 beschik-

ten niet over een permanente verblijfplaats. In 2004 wer-

den 2.800 huwelijken afgesloten, waarvan 1.218 of 43% de

basis vormden voor vestiging in België (Gazet van Antwer-

pen). In Brussel werden in datzelfde jaar door de betrokken

stadsdiensten 1.776 dossiers wegens vermeend schijnhu-

welijk geopend.

Il y a quelques années, on a beaucoup parlé du phènomè-

ne des mariages blancs. Les mariages de complaisance sont

conclus afin de procurer une autorisation de séjour à un des

deux partenaires. Vers la même époque, des chiffres relati-

vement inquiétants ont été communiqués: en 2003, 1.906

mariages ont été célébrés à Anvers, et dans 599 ou 31%

des cas, au moins l'un des partenaires n'était pas belge, 255

ne disposaient pas d'une résidence permanente. En 2004,

2.800 mariages ont été célébrés, parmi lesquels 1.218 ou

43% constituaient la base d'un établissement en Belgique

(Gazet van Antwerpen). La même année, à Bruxelles, les

services concernés de la ville ont ouvert 1.776 dossiers

pour mariage de complaisance présumé.

1.a) Hoeveel dossiers werden er op het ganse grondge-

bied door administraties geopend wegens vermeend schijn-

huwelijk in 2005, in 2006 en in 2007?

1.a) Combien de dossiers de mariages blancs présumés

ont été ouverts par des administrations pour l'ensemble du

territoire en 2005, 2006 en 2007?

b) Zijn er al (voorlopige) cijfers bekend voor 2008? b) Des chiffres (provisoires) sont-ils déjà disponibles

pour 2008?

2.a) Hoeveel huwelijken werden er achteraf ook ontbon-

den toen bleek dat het ging om zogenaamde schijnhuwelij-

ken?

2.a) Combien de mariages ont été dissous par la suite

lorsqu'il s'est avéré qu'il s'agissait de mariages blancs?

b) Kan u een opdeling geven van het aantal ontbonden

huwelijken in 2005, in 2006 en in 2007?

b) Combien de mariages ont été dissous en 2005, 2006 et

2007?

c) Zijn er al (voorlopige) cijfers bekend voor 2008? c) Des chiffres (provisoires) sont-ils déjà disponibles

pour 2008?

3.Kan u de antwoorden op vragen 1 en 2 per Gewest

opdelen?

3.Pouvez-vous répartir les chiffres demandés aux ques-

tions 1 et 2 par Région?

DO 2008200905684

Vraag nr. 204 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200905684

Question n° 204 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Aanwezigheid van moslimextremisten. Prisons. - Présence d'extrémistes musulmans.

Veiligheidsdiensten in Frankrijk, Duitsland en Oostenrijk

hebben samen een handboek ontwikkeld dat gevangenisdi-

recties moet helpen te voorkomen dat moslims in gevan-

genschap radicaliseren. Het boek is bestemd voor de

cipiers en is gebaseerd op ervaringen in Europese en

andere gevangenissen. Volgens de directeur van het

bestuur voor het gevangeniswezen in Frankrijk, Claude

d'Harcourt, worden 80 gedetineerden in Frankrijk vandaag

beschouwd als moslimextremist. (De Standaard, 3 oktober

2008).

Les services de sécurité français, allemands et autrichiens

ont élaboré conjointement un manuel devant aider les

directions des établissements pénitentiaires à prévenir une

radicalisation auprès des détenus musulmans. Le manuel

est destiné aux gardiens de prison et se fonde sur les expé-

riences vécues dans les prisons d'Europe et d'ailleurs.

Selon le directeur de l'administration pénitentiaire françai-

se, Claude d'Harcourt, 80 détenus sont actuellement consi-

dérés comme des extrémistes musulmans. (De Standaard,

3 octobre 2008).

1.Bestaan er cijfers met betrekking tot de aanwezigheid

van moslimextremisten in de Belgische gevangenissen?

1.Disposez-vous de chiffres relatifs à la présence d'extré-

mistes musulmans dans les prisons belges?

2.Bestaan er aanwijzingen van een radicalisering van de

islamitische gedetineerden in de Belgische gevangenissen?

2.Existe-t-il des signes d'une radicalisation des détenus

musulmans dans les prisons belges?
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3.a) Worden er specifieke maatregelen getroffen om de

radicalisering van islamitische gedetineerden tegen te

gaan?

3.a) Des mesures spécifiques sont-elles prises afin de lut-

ter contre la radicalisation des détenus musulmans?

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquelles?

c) Wordt dit fenomeen op de een of andere manier opge-

volgd?

c) Ce phénomène fait-il l'objet d'un suivi quelconque?

4.Acht u het zinvol een handboek op te stellen naar het

voorbeeld van Frankrijk, Oostenrijk en Duitsland?

4.Estimez-vous qu'il est utile d'élaborer un manuel à

l'image de la France, de l'Autriche et de l'Allemagne?

DO 2008200905688

Vraag nr. 205 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905688

Question n° 205 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Erediensten en levensbeschouwingen. - Verificaties. -

Getalscriteria.

Cultes et convictions philosophiques. - Vérifications. - Cri-

tères de nombre.

In diverse antwoorden op schriftelijke vragen worden de

getalscriteria (in aanhangers uitgedrukt) gegeven die gel-

den bij het erkennen van een eredienst als zodanig (zie ant-

woord op de schriftelijke vraag nr. 3-5922 in verband met

de erkenning van het boeddhisme, Belgische Senaat:Vra-

gen en Antwoorden nr. 3-78, blz. 8343) als voor het toeken-

nen van bedienarenplaatsen aan lokale erkende

eredienstgemeenschappen (zie antwoord op vraag nr. 3-

5383, Belgische Senaat: Vragen en Antwoorden nr. 3-80,

blz. 8698).

Les réponses apportées récemment à plusieurs questions

écrites énumèrent les critères relatifs au nombre d'adhé-

rents pris en compte pour la reconnaissance d'un culte (voir

réponse à la question écrite n°3-5922 sur la reconnaissance

du bouddhisme, Sénat de Belgique, Questions et Réponses,

n°3-78, p. 8343) et pour l'attribution des places de minis-

tres du culte aux communautés locales des cultes reconnus

(voir réponse à la  question écrite n°3-5383, Sénat de Bel-

gique, Questions et Réponses, n°3-80, p. 8698).

Aangezien het telkens gaat om beslissingen waarbij de

uitgave van gemeenschapsmiddelen gemoeid is, moet het

voor de subsidiërende overheid mogelijk zijn de eigen cri-

teria toe te passen op concrete gevallen. In een voorlopig

antwoord op een door mij bij uw voorgangster ingediende

vraag (nr. 3-6553, Belgische Senaat: Vragen en Antwoor-

den nr. 3-90, blz. 10395) werd gesteld dat de gegevens

werden opgevraagd aan de bevoegde representatieve orga-

nen. Het resultaat werd mij evenwel nooit meegedeeld.

Comme il s'agit chaque fois de décisions impliquant la

dépense de deniers publics, il est indispensable que le  pou-

voir subsidiant puisse appliquer ses propres critères aux

cas concrets. Dans le cadre d'une réponse provisoire à une

question adressée à votre prédécesseur (n°3-6553, Sénat de

Belgique, Questions et Réponses, n°3-90, p. 10395), celle-

ci indique que les données en question ont été demandées

aux organes représentatifs compétents. Ces données ne

m'ont cependant jamais été communiquées. 

1. Hoe wordt de opgegeven aanhang van een eredienst

door de overheid geverifieerd bij de erkenning van een ere-

dienst of een niet-confessionele levensbeschouwing ?

1. Comment les pouvoirs publics vérifient-ils le nombre

d'adhérents à un culte lors de la reconnaissance d'un culte

ou d'une philosophie non confessionnelle? 

2. Hoe wordt het behalen van de verschillende getals-

drempels bij het toekennen van bedienarenplaatsen door de

overheid geverifieerd ?

2. Comment les pouvoirs publics vérifient-ils que les dif-

férents seuils fixés quant au nombre d'adhérents pour

l'octroi de places de ministres du culte sont bel et bien

atteints? 
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3. Op dit ogenblik zijn er voor de erediensten in de min-

derheid reeds bedienarenkaders toegekend op grond van

telkens afzonderlijk opgegeven gelovigentallen. Aangezien

op basis van de minimumdrempels (zie antwoord op vraag

nr. 3-5383, Belgische Senaat:Vragen en Antwoorden nr. 3-

80, blz. 8698) niet kan worden nagegaan hoe groot de

reeds via bedienarenfinanciering ondersteunde gelovigen-

achterban is, ontving ik graag een antwoord op de vol-

gende vraag :

3. Actuellement, des places de ministres du culte sont

déjà attribuées aux cultes minoritaires sur la base des nom-

bres de croyants renseignés poste par poste. Comme il n'est

pas possible de vérifier sur la base des seuils (voir réponse

à la question écrite n°3-5383, Sénat de Belgique, Questions

et Réponses, n°3-80, p. 8698), l'importance du groupe de

croyants d'un culte bénéficiant déjà d'un soutien par le biais

du financement des ministres du culte, je souhaiterais obte-

nir une réponse à la question suivante:

Wat is tot op heden per eredienst het getotaliseerde, ten

behoeve van bedienarentoekenning, opgegeven gelovigen-

tal (dat wil zeggen alle opgegeven gelovigentallen voor

alle geloofsgemeenschappen van een eredienst samen) van

respectievelijk (a) de protestantse, (b) Israëlitische, (c)

anglicaanse en (d) orthodoxe eredienst ?

Quel est à ce jour le nombre total de croyants (c'est-à-dire

la somme de tous les nombres de croyants de toutes les

communautés locales d'un culte) renseigné pour l'obtention

des places de ministre du culte par (a)  le culte protestant,

(b) le culte israélite, (c) le culte anglican et (d) le culte

orthodoxe? 

DO 2008200905696

Vraag nr. 206 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Partyka van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905696

Question n° 206 de madame la députée Katrien

Partyka du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Beslaglegging door gerechtsdeurwaarders op pc's van par-

ticulieren. - Gevolgen voor de privacy.

Saisies de PC appartenant à des particuliers effectuées par

huissier de justice.- Conséquences pour la vie privée.

Computers van particulieren staan niet op de lijst van

goederen die door een gerechtsdeurwaarder niet in beslag

genomen mogen worden.

Les ordinateurs appartenant à des particuliers ne figurent

pas sur la liste des biens insaisissables.

1. Kan u meedelen welke maatregelen de deurwaarder in

het kader van de wetgeving op de persoonlijke levenssfeer

moet nemen inzake de gegevens (documenten, e-mails, pc-

banking, enz.) die zich op deze pc's bevinden?

1. Quelles mesures l'huissier de justice est-il tenu de

prendre dans le cadre de la législation relative à la protec-

tion de la vie privée en ce qui concerne les données enre-

gistrées sur ces PC (documents, courriels, PC banking,

etc.)?

2. Kan de oorspronkelijke eigenaar deze bestanden, bij-

voorbeeld op een gegevensdrager, terugkrijgen?

2. Y a-t-il moyen pour le propriétaire initial des données

de récupérer ses fichiers, transférés par exemple sur un

support de données?

DO 2008200905701

Vraag nr. 207 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905701

Question n° 207 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Straatbendes in Brussel. Bandes urbaines à Bruxelles.

De jongste maanden staan de Brusselse straatbendes op

scherp. Nadat een maand eerder op het Anneessensplein

een lid van de Versaillesbende werd doodgestoken, was er

22 augustus 2008 een gevecht tussen de Stuivenbergbende

en de Bagdadbende. Hier geraakten vier personen gewond.

Les bandes urbaines de Bruxelles sont particulièrement

actives ces derniers mois. Après la mort d'un membre de la

bande de Versailles, poignardé place Anneessens il y a un

mois, les bandes de Stuivenberg et de Bagdad se sont

affrontées le 22 août 2008 au cours d'une rixe qui a fait

quatre blessés.
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1.Hoeveel bendes kent de politie officieel? 1. Combien de bandes la police recense-t-elle officielle-

ment ?

2.Wat is de evolutie van de jongste vijf jaar? 2. Comment ce chiffre a-t-il évolué au cours des cinq der-

nières années ?

3.Hoeveel leden tellen deze bendes? 3. Combien de membres comptent ces bandes ?

4.Wat is de evolutie van de jongste vijf jaar? 4. Comment ce chiffre a-t-il évolué au cours des cinq der-

nières années ?

5. Hoeveel feiten werden bij het parket geregistreerd?

Graag een overzicht voor de jongste vijf jaar.

5. Combien de faits ont été enregistrés auprès du parquet

? Je souhaiterais les données pour les cinq dernières

années.

6. Hoeveel "leden" werden opgepakt tijdens de jongste

vijf jaar?

6. Combien de membres de bandes ont été appréhendés

au cours de cette période ?

7. Hoeveel "leden" werden nadien veroordeeld? Graag

een overzicht voor de jongste vijf jaar.

7. Combien de ceux-ci ont été condamnés par la suite ? Je

souhaiterais les données pour les cinq dernières années.

DO 2008200905721

Vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905721

Question n° 208 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Veiligheids- en tuchtmaatregelen. - Uitsluiting delinquen-

ten aan een eredienst.

Mesures disciplinaires et de sécurité. - Exclusion de délin-

quants de la pratique des cultes.

Zelfs als een gedetineerde in een strafcel opgesloten

wordt, draagt de gevangenisdirecteur er zorg voor dat hij

zijn godsdienst of zijn levensbeschouwing individueel kan

beleven en belijden. Hij kan  daartoe dagelijks het bezoek

ontvangen van de daarvoor aan de gevangenis verbonden

of tot de gevangenis toegelaten vertegenwoordiger van zijn

godsdienst of levensbeschouwing. Dit is een fundamenteel

recht dat wordt gegarandeerd door de Basiswet Gevange-

niswezen, de Grondwet en het EVRM. Hierop is slechts

één uitzondering: namelijk in gevallen van "ernstige veilig-

heidsrisico's" en zelfs dan dient een weloverwogen afwe-

ging gemaakt te worden. In de praktijk wordt echter geen

onderscheid meer gemaakt tussen een veiligheidsmaatregel

en een tuchtmaatregel. Het kan bijvoorbeeld niet dat een

gedetineerde die betrapt wordt op het bezit van een kleine

hoeveelheid drugs als tuchtmaatregel opgelegd wordt dat

hij zes maanden niet meer mag deelnemen aan de gemeen-

schappelijke eredienst.

Même lorsqu'un détenu est enfermé en cellule de puni-

tion, le directeur doit veiller à ce que ce détenu puisse vivre

et pratiquer individuellement sa religion ou sa philosophie.

À cette fin, il peut recevoir quotidiennement la visite du

représentant de son culte ou de sa philosophie qui est atta-

ché à la prison ou qui est admis à y pénétrer. Il s'agit en

l'occurrence d'un droit fondamental, qui est garanti par la

loi de principes concernant l'administration pénitentiaire,

par la Constitution et par la CEDH. Une seule exception

est prévue, à savoir en cas de "risques graves pour la sécu-

rité" et, même dans ce cas, la situation doit être l'objet

d'une évaluation mûrement réfléchie. Dans la pratique, tou-

tefois, il n'est plus fait de distinction entre une mesure de

sécurité et une mesure disciplinaire. Par exemple, un déte-

nu pris en flagrant délit de possession d'une petite quantité

de drogue ne peut pas se voir imposer comme mesure dis-

ciplinaire une interdiction de participer au culte commun

pendant six mois. 

1)Heeft u kennis van het feit dat uitsluitingen van deel-

name aan erediensten worden gebruikt als gewone tucht-

maatregel?

1)Savez-vous que l'exclusion de la pratique des cultes est

utilisée comme une simple mesure disciplinaire ?

2) Welke mogelijkheden heeft de betrokkene of de verte-

genwoordiger van zijn godsdienst of levensbeschouwing

om zich hiertegen te verzetten?

2) De quels moyens de recours l'intéressé ou le représen-

tant de son culte ou de sa philosophie dispose-t-il ?
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DO 2008200905731

Vraag nr. 209 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200905731

Question n° 209 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De rellen van einde mei 2008 in Anderlecht. Les émeutes de fin mai 2008 à Anderlecht.

Op 23 mei 2008 was de gemeente Anderlecht het toneel

van een confrontatie tussen aan de ene kant driehonderd

jonge Europeanen, voornamelijk voetbalsupporters, en aan

de andere kant evenveel allochtonen. Er werd heel wat

schade aangericht, een politieman raakte gewond en er

werden talloze aanhoudingen verricht.

Le 23 mai 2008, la commune d'Anderlecht a été le théâ-

tre d'émeutes opposant d'une part trois cents jeunes Euro-

péens, essentiellement des supporters de football, et d'autre

part, trois cents allochtones. De nombreux dégâts ont été

occasionnés, un policier a été blessé et de nombreuses

arrestations ont eu lieu.

In de dagen daarvoor waren er reeds relletjes geweest,

wellicht omdat het kamp van de autochtone voetbalsuppor-

ters uit was op wraak na de verkrachting (op 17 mei 2008)

van een 18-jarig meisje door vijf jonge allochtonen.

Des troubles avaient déjà éclaté dans les jours précédents

et étaient sans doute liés à une volonté de vengeance des

supporters de football autochtones après le viol (le 17 mai

2008) d'une jeune fille de 18 ans par cinq jeunes allochto-

nes.

1. Kan u meedelen welke gevolgen het parket aan een en

ander geeft?

1. Quelles suites le parquet a-t-il réservées à ce dossier? 

2. a) Werden de daders van de verkrachting aangehouden

en geïdentificeerd?

2. a) Les auteurs du viol ont-ils été arrêtés et identifiés?

b) Gaat het inderdaad om vijf allochtonen? b) S'agit-il effectivement de cinq allochtones? 

c) Werden zij in voorhechtenis genomen? c) Ont-ils été placés en détention préventive? 

d) Worden zij eerlang voor de strafrechter gebracht? d) Comparaîtront-ils bientôt devant le juge pénal? 

3. a) Hoeveel relschoppers werden op 23 mei 2008 aan-

gehouden en geïdentificeerd?

3. a) Combien d'émeutiers ont-ils été arrêtés et identifiés

le 23 mai 2008?

b) Gaat het uitsluitend om allochtonen? b) S'agit-il exclusivement d'allochtones? 

c) Hoeveel processen-verbaal werden opgesteld? c) Combien de procès-verbaux ont-ils été établis? 

d) Worden de betrokkenen eerlang vervolgd? d) Les intéressés seront-ils prochainement poursuivis? 

e) Hoeveel van hen? e) Combien seront poursuivis? 

f) Voor welke strafbare feiten? f) Pour quelles faits délictueux?

DO 2008200905734

Vraag nr. 210 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905734

Question n° 210 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aantal gedetineerden va Belgische en van vreemde natio-

naliteit.

Nombre de détenus de nationalité belge et étrangère.

Vooraleer het strafbeleid van een bepaald land te corrige-

ren of te steunen, is het natuurlijk noodzakelijk eerst over

een aantal kerngegevens te beschikken, waarop men zich

kan baseren om het beleid af te stemmen. Nu is België niet

onmiddellijk de beste Europese leerling op het vlak van het

bijhouden en ter beschikking stellen van recent cijfermate-

riaal. Ik probeer middels enkele gerichte schriftelijke vra-

gen daarom zelf aan het materiaal te komen.

Avant de pouvoir corriger ou soutenir la politique pénale

d'un pays, il est évidemment impératif de disposer de cer-

taines données essentielles, en fonction desquelles on

pourra moduler la politique menée. Or, la Belgique n'étant

pas vraiment le meilleur élève de la classe en Europe en ce

qui concerne la tenue à jour et la mise à disposition de chif-

fres récents, je tenterai moi-même d'obtenir les informa-

tions demandées en posant quelques questions écrites bien

spécifiques.
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1. a) Kan u het totaal aantal gedetineerden meedelen op 1

maart 2005?

1. a) Quel était le nombre total de détenus le 1er mars

2005?

b) Kan u dit cijfer opdelen volgens Belgische en vreemde

nationaliteit?

b) Combien de ces détenus étaient de nationalité belge, et

combien de nationalité étrangère?

2. Dezelfde vraag maar dan met betrekking tot 2006. 2. Pourriez-vous donner ces mêmes statistiques pour

l'année 2006?

3. Idem, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous donner ces mêmes statistiques pour

l'année 2007?

4. Zijn er al voorlopige cijfers beschikbaar wat betreft de

toestand in de gevangenissen op het vlak van de nationali-

teit voor het jaar 2008?

4. Des chiffres provisoires pour l'année 2008 sont-ils déjà

disponibles en ce qui concerne la répartition par nationalité

des détenus dans les établissements pénitentiaires? 

DO 2008200905735

Vraag nr. 211 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905735

Question n° 211 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

NMBS. - Agressie tegenover treinbegeleiders. SNCB. - Agression d'accompagnateurs de train.

Het aantal gevallen van agressie tegenover treinpersoneel

was in 2007 al met 18% toegenomen. Dit jaar werden er

maar liefst een vijfde meer daden van agressie tegenover

NMBS-treinbegeleiders vastgesteld dan vorig jaar. De

slachtoffers raken ook almaar zwaarder gewond en de

agressie wordt scherper.

En 2007, le nombre de cas d'agressions commises sur le

personnel de train avait déjà augmenté de 18 %. Cette

année, ce chiffre a encore augmenté de 20 % par rapport à

2007. Les blessures infligées aux victimes sont de plus en

plus graves et les actes d'agression sont de plus en plus vio-

lents.

Ondanks deze sterke stijging lijken parketten nauwelijks

gevolg te geven aan daden van agressie geuit tegenover

NMBS-treinbegeleiders. Treinbegeleiders die 's morgens

aangevallen worden, lopen zo het risico om diezelfde per-

soon 's middags weer op de trein tegen te komen. Het is

voor treinbegeleiders enorm demotiverend als de daders

van agressie ongestraft wegkomen. Er is dan ook een cor-

rect vervolgingsbeleid nodig tegenover daden van agressie

geuit tegen treinbegeleiders.

En dépit de cette augmentation notable, les parquets ne

semblent guère donner suite aux actes d'agression d'accom-

pagnateurs de train de la SNCB. Les accompagnateurs de

train qui sont agressés dans le courant de la matinée, ris-

quent ainsi d'être à nouveau confrontés aux auteurs des

faits l'après-midi. Il est extrêmement démotivant pour les

accompagnateurs de train de constater que les auteurs des

agressions restent impunis. Dès lors, une politique de pour-

suites correcte s'impose vis-à-vis de ces actes d'agression.

1. a) Kan u meedelen hoeveel gevallen van agressie

tegenover NMBS-treinbegeleiders het parket effectief ver-

volgd heeft?

1. a) Combien de cas d'agression d'accompagnateurs de

train de la SNCB ont effectivement donné lieu à des pour-

suites par le parquet?

b) Is er een daling in vergelijking met voorgaande jaren? b) Ce chiffre a-t-il diminué par rapport aux années précé-

dentes?

2. Kan u meedelen hoeveel gevallen van agressie tegen-

over treinbegeleiders geseponeerd worden?

2. Combien de cas d'agression d'accompagnateurs de

train ont été classés sans suite?

b) Is er een stijging in vergelijking met voorgaande

jaren?

b) Ce chiffre a-t-il augmenté par rapport aux années pré-

cédentes?

3. a) Overweegt u om bijkomende maatregelen te nemen

ten aanzien van de parketten om deze soorten misdrijven of

wantoestanden te onderzoeken?

3. a) Envisagez-vous de prendre des mesures complé-

mentaires vis-à-vis des parquets afin qu'ils enquêtent sur

ces délits?

b) Zo ja, welke maatregelen neemt u concreet? b) Dans l'affirmative, quelles mesures concrètes pren-

drez-vous?
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DO 2008200905736

Vraag nr. 212 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200905736

Question n° 212 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Gevangenissen. - Tewerkstelling van gedetineerden. Prisons. - Mise au travail de détenus.

In heel wat Belgische gevangenissen kunnen gedetineer-

den werken in ateliers. Deze ateliers zijn gevestigd binnen

de penitentiaire instellingen.

Dans de nombreuses prisons belges, les détenus peuvent

travailler dans des ateliers installés dans l'enceinte de l'éta-

blissement pénitentiaire.

1.Werk: 1. Travail:

a)In welke gevangenissen kunnen gedetineerden aan de

slag?

a) Quelles prisons offrent aux détenus la possibilité de

travailler?

b)Welke werk wordt hen aangeboden (gelieve in te delen

per gevangenis)?

b) De quel genre de travail s'agit-il (veuillez préciser par

prison)?

c)Moeten de gedetineerden het aangeboden werk aan-

vaarden?

c) Les détenus sont-ils tenus d'accepter le travail propo-

sé?

d)Wat is de gemiddelde verloning per gedetineerde en

per gevangenis?

d) Quelle est la rémunération moyenne par détenu et par

prison?

2.Werk en integratie: 2. Travail et intégration:

a)Hoe draagt arbeid in deze ateliers bij tot de reïntegratie

van gedetineerden in de maatschappij?

a) Dans quelle mesure le travail dans ces ateliers contri-

bue-t-il à la réintégration des détenus dans la société?

b)Kan aangetoond worden dat dit een bewezen effect

heeft en op welke manier?

b) Est-il possible d'établir un lien causal et, dans l'affir-

mative, quel est-il?

DO 2008200905737

Vraag nr. 213 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905737

Question n° 213 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Levenslange gevangenisstraffen. - Gemiddelde zittijd. Peines d'emprisonnement à perpétuité. - Durée moyenne

de la détention.

In 2004 kwamen levenslang veroordeelden in België

gemiddeld vrij na 12,5 jaar  te hebben vastgezeten, in 2005

was dit na gemiddeld 12,9 jaar te hebben vastgezeten.

Recentere cijfers ontbreken echter.

En 2004, les condamnés à perpétuité en Belgique étaient

libérés après une durée moyenne de détention de 12,5 ans.

En 2005, cette durée moyenne de détention s'élevait à 12,9

ans. Des chiffres plus récents font cependant défaut.

1.Kan u mij meedelen hoeveel jaar gemiddeld een

levenslangveroordeelde heeft gezeten die in 2006 is vrijge-

komen?

1.Quelle était la durée moyenne de détention d'un

condamné à perpétuité ayant été libéré en 2006?

2.Kan u dezelfde berekening geven, maar dan voor

levenslangveroordeelden die in 2007 zijn vrijgekomen?

2.Pouvez-vous communiquer le même chiffre pour les

condamnés à perpétuité ayant été libérés en 2007?

3.a) Zijn er al cijfers bekend van levenslang veroordeel-

den die in 2008 vrijgekomen zijn?

3.a) Des chiffres sont-ils déjà disponibles concernant les

condamnés à perpétuité ayant été libérés en 2008?

b) Hoelang hebben die gemiddeld gezeten? b) Quelle était la durée moyenne de leur détention?
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DO 2008200905742

Vraag nr. 214 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200905742

Question n° 214 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Recidivisme bij gedetineerden. Cas de récidive chez les détenus.

Ondanks reïntegratieprojecten in de Belgische gevange-

nissen zijn er blijkbaar nog heel wat gedetineerden die na

hun eerste detentie opnieuw in de gevangenis belanden.

En dépit de projets de réintégration mis en oeuvre dans

les prisons belges, de nombreux détenus retourneraient en

prison après une première détention.

Hoeveel personen recidiveerden in 2006, 2007 en 2008

(tot op heden) en kwamen een tweede, derde, enzovoort,

keer in de gevangenis terecht?

Combien de personnes ont récidivé en 2006, 2007 et

2008 (à ce jour) et sont ainsi retournées en prison une

deuxième, troisième fois, etc.?

DO 2008200905751

Vraag nr. 215 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200905751

Question n° 215 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Reïntegratietrajecten van gedetineerden. Projets de réintégration de détenus. 

Het is gekend dat heel wat gedetineerden na hun deten-

tieperiode recidiveren en opnieuw een gevangenisstraf

oplopen.

L'on sait que de nombreux détenus récidivent après leur

période de détention et se voient infliger une nouvelle

peine de prison. 

Gedurende vele jaren werden enorme budgetten geïnves-

teerd in de gevangenisgebouwen (renovatie, implementatie

van nieuwe gebouwen enz.). Dit met als hoofddoel het

garanderen van een maximale veiligheid binnen de gevan-

genismuren om ontsnappen onmogelijk te maken.

Pendant de nombreuses années, il a été largement investi

dans les bâtiments pénitentiaires (rénovation, nouvelles

constructions, etc), l'objectif principal étant de garantir une

sécurité maximale au sein des prisons et de rendre impossi-

bles les évasions. 

Daarbij komt de reïntegratie en reclassering dikwijls in

de schaduw te staan.

Dans ce contexte, la réintégration et le reclassement ont

souvent été délaissés. 

1.Welke reïntegratieprojecten worden in gevangenissen

toegepast?

1.Quels projets de réintégration sont-ils mis en oeuvre

dans les prisons? 

2.a) Waaraan moeten de reïntegratieprojecten in de

gevangenissen voldoen en worden deze systematisch

geëvalueerd?

2.a) À quels critères ces projets au sein des prisons sont-

ils soumis? Font-ils l'objet d'une évaluation systématique? 

b) Zo ja, wat zijn de gekende resultaten? b) Dans l'affirmative, quels ont été les résultats de ces

évaluations? 

c) Zo neen, waarom niet? c) Dans la négative, pourquoi? 

3.Hoeveel budget werd in 2007 en 2008 vrijgemaakt

voor organisatie van reïntegratieprogramma's per gevange-

nis?

3.Quels moyens ont été dégagés en 2007 et en 2008, par

prison, pour l'organisation de programmes de réintégra-

tion? 

DO 2008200905753

Vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905753

Question n° 216 de monsieur le député François Bellot

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.
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1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?

2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?

DO 2008200905760

Vraag nr. 217 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905760

Question n° 217 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Unie Vrijzinnige Verenigingen en Conseil Central Laïque. -

Taalovertredingen.

Unie Vrijzinnige Verenigingen et Centre d'Action Laïque. -

Infractions aux lois  linguistiques.

De Unie Vrijzinnige Verenigingen (UVV) en de Conseil

Central Laïque (CAL) hebben via Vlaamse kranten een

tweetalige Franstalig-Nederlandstalige programmabro-

chure van het door hun georganiseerde Vrijheidsfestival/

Festival des Libertés verspreid. Hoogstwaarschijnlijk heb-

ben de UVV en de CAL deze brochure ook via andere

kanalen verdeeld of laten verdelen in Vlaanderen.

La Unie Vrijzinnige Verenigingen (UVV) et le Centre

d'Action Laïque (CAL) ont fait distribuer, par un encart

inséré  dans certains quotidiens flamands, une brochure

bilingue français-néerlandais contenant le programme du

Vrijheidsfestival/Festival des Libertés qu'ils organisent

conjointement. Il est plus que probable qu'en Flandre,

l'UVV et le CAL ont distribué ou fait distribuer cette bro-

chure par d'autres canaux.

De UVV en de CAL maken samen de Centrale Vrijzin-

nige Raad uit, die gesubsidieerd wordt door de FOD Justi-

tie.  De UVV en de CAL dienen zich derhalve aan de

taalwet van dit land te houden, zoals elke dienst of vereni-

ging die van de federale overheid afhangt of gesubsidieerd

wordt. Dit impliceert dat de bewuste tweetalige Neder-

landstalig-Franstalige programmabrochure door de UVV

en de CAL enkel kan worden verdeeld in het Brussels

Gewest. In Vlaanderen zijn de UVV en de CAL wettelijk

verplicht uitsluitend eentalig Nederlandstalige brochures te

(laten) verdelen en verspreiden. De verspreiding in Vlaan-

deren van de bewuste tweetalige brochure is dus een over-

treding van de taalwet. Tegen de UVV en de CAL zijn in

deze trouwens reeds taalklachten bij de Vaste Commissie

voor Taaltoezicht (VCT) ingediend.

L'UVV et le CAL constituent ensemble le Conseil Cen-

tral Laïque qui est subventionné par le SPF Justice.

L'UVV et le CAL sont donc tenus de respecter la législa-

tion linguistique en vigueur dans notre pays, comme

n'importe quel service et n'importe quelle association qui

dépend de l'État fédéral ou qui reçoit des subventions de

l'État fédéral, ce qui implique qu'ils ne peuvent distribuer

leur brochure bilingue que dans la Région de Bruxelles-

Capitale. En Flandre, l'UVV et le CAL sont légalement

tenus de ne (faire) distribuer et diffuser que des brochures

unilingues néerlandaises. Il en découle que la distribution

de cette brochure bilingue en Flandre est constitutive d'une

infraction aux lois linguistiques. En la matière, des plaintes

contre l'UVV et le CAL ont d'ailleurs déjà été déposées en

mains de la Commission permanente de contrôle linguisti-

que (CPCL).

1. a) Was u op de hoogte van de verspreiding van deze

tweetalige brochure in Vlaanderen?

1. a) Étiez-vous informé de la distribution de cette bro-

chure programmatique bilingue en Flandre ?

b) Keurt u de verdeling van deze tweetalige programma-

brochure in Vlaanderen goed?

b) L'approuvez-vous ? 
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2. a) Heeft u reeds stappen ondernomen of overweegt u

stappen te ondernemen ten aanzien van de UVV en de

CAL, zodat in de tekomst dergelijke inbreuken op de taal-

wet niet meer voorkomen?

2. a) Avez-vous déjà entrepris des démarches ou envisa-

gez-vous d'en entreprendre vis-à-vis de l'UVV et du CAL

de façon à ce que semblables infractions aux lois linguisti-

ques ne se reproduisent pas à l'avenir ?

b) Zo ja, welke stappen? b) Dans l'affirmative, lesquelles ?

3. a) Overweegt u alle verenigingen en diensten die van

uw FOD afhangen of via uw FOD worden gesubsidieerd,

aan de taalwet herinneren en eisen dat de taalwet ook

wordt toegepast?

3. a) Envisagez-vous de rappeler à toutes les associations

et à tous les services qui dépendent de votre SPF ou qui

reçoivent des subventions par l'intermédiaire de votre SPF

qu'ils ont l'obligation de respecter la législation linguisti-

que et avez-vous l'intention d'exiger de ces associations et

services qu'ils appliquent aussi ces lois ?

b) Kan de eis tot toepassing van de taalwet niet in een

bindende clausule worden vervat en verbonden worden aan

de subsidietoekenningen?

b) L'exigence liée à l'application des lois linguistiques ne

pourrait-elle pas être formulée dans une clause obligatoire

et l'octroi des subventions ne pourrait-il pas lui être subor-

donné ?

4. Indien - zoals de Koninklijke Vlaamse Schouwburg

reeds gedurende jaren met haar programmabrochures - de

UVV en of de CAL in de toekomst het zouden vertikken

om de taalwet toe te passen en de adviezen van de VCT

zouden negeren, overweegt u dan om de subsidies voor de

UVV en de CAL, en bij uitbreiding dus voor de Centrale

Vrijzinnige Raad, (deels) in te trekken of de UVV en de

CAL op een andere wijze sanctioneren? op de hoogte van

de verspreiding van deze tweetalige brochure in Vlaande-

ren?ammabrochure in Vlaanderen goed?subsidies dat u

aan de UVV en de CAL heeft toegewezen voor dit festi-

val?e van uw FOD afhangen of via uw FOD worden

gesubsidieerd, aan de taalwet herinneren en eisen dat de

taalwet ook wordt toegepast?n een bindende clausule wor-

den vervat en verbonden worden aan de subsidietoekennin-

gen?rg reeds gedurende jaren met haar

programmabrochures - de UVV en de CAL in de toekomst

het zouden vertikken om de taalwet toe te passen en de

adviezen van de VCT zouden negeren, overweegt u dan

om de subsidies voor de UVV en de CAL, en bij uitbrei-

ding dus voor de Centrale Vrijzinnige Raad, (deels) in te

trekken of de UVV en de CAL op een andere wijze sancti-

oneren?

4. Si - comme le fait depuis des années le Koninklijke

Vlaamse Schouwburg avec les brochures contenant son

programme -  l'UVV et le CAL refusaient à l'avenir

d'appliquer les lois linguistiques et dédaignaient les avis de

la CPCL, envisageriez-vous de retirer (partiellement) les

subventions octroyées à l'UVV et au CAL, et par extension

au Conseil Central Laïque, notamment pour l'organisation

du Festival des Libertés, ou envisageriez-vous de les sanc-

tionner autrement ?

DO 2008200905772

Vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905772

Question n° 218 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Rechterlijke orde. - Toegekende middelen. - Aanbevelingen

Rekenhof.

Ordre judiciaire. - Moyens octroyés. - Recommandations

de la Cour des comptes.
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Op het gebied van de materiële middelen voert het Direc-

toraat-generaal rechterlijke organisatie het aankoopbeleid,

zonder dat de rechterlijke orde inbreng heeft in de bepaling

van de strategische en operationele doelstellingen, met als

gevolg dat zij moeilijk rekenschap kan geven over de aan-

wending van deze middelen.

En ce qui concerne les moyens matériels, le directorat

général organisation judiciaire s'occupe de la politique

d'achat, sans que l'ordre judiciaire ne puisse intervenir dans

la fixation des objectifs stratégiques et opérationnels.

Celui-ci éprouve dès lors des difficultés à rendre compte de

l'affectation des moyens en question.

Daarom heeft het Rekenhof drie jaar geleden in zijn

161ste boek gepleit voor de vaststelling van strategische en

operationele doelstellingen, bevraging bij de klant, de

opmaak van een jaarlijks behoeftenplan en optimaal beheer

van de kredieten. Dat rapport werd destijds in deze Kamer-

commissie besproken.

La Cour des comptes avait dès lors plaidé il y a trois ans

dans son 161ième cahier pour la fixation d'objectifs straté-

giques et opérationnels, la prise en compte de l'avis du

client, l'élaboration d'un plan annuel des besoins et une

gestion optimale des crédits. Ce rapport a fait l'objet en son

temps d'une discussion au sein de la commission compé-

tente de la Chambre. 

In haar analyse van de toegekende middelen aan de rech-

terlijke orde gedurende de jongste twaalf jaar, suggereert

de Commissie voor de Modernisering van de Rechterlijke

Orde na te gaan in welke mate de toen geopperde pistes

daadwerkelijk hebben geleid tot een verbetering van de in

het auditrapport aangehaalde pijnpunten.

Dans son analyse concernant les moyens attribués à

l'ordre judiciaire au cours des douze dernières années, la

Commission pour la modernisation de l'ordre judiciaire

suggère de vérifier dans quelle mesure les pistes alors

avancées ont effectivement permis de résoudre les problè-

mes cités dans le rapport d'audit. 

1.Welke acties werden ondertussen ondernomen op de

vier aangehaalde punten?

1. Quelles initiatives ont été prises dans l'intervalle

concernant les quatre points cités? 

2.Welke maatregelen overweegt u om tegemoet te komen

aan de aanbevelingen van het Rekenhof?

2. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour tenir

compte des recommandations de la Cour des comptes? 

DO 2008200905777

Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905777

Question n° 219 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Deskundigenonderzoek. - Evaluatie van de wet van 15 mei

2007.

Expertise. - Évaluation de la loi du 15 mai 2007.

De wet van 15 mei 2007 tot wijziging van het Gerechte-

lijk Wetboek betreffende het deskundigenonderzoek en tot

herstel van artikel 509quater van het Strafwetboek, is nu

ruim een jaar in werking. Er blijven ons berichten bereiken

als zou voornoemde wet, hoewel bedoeld om de expertise

vlotter te laten verlopen en de kosten te beperken, niet zel-

den het omgekeerde effect ressorteren.

La loi du 15 mai 2007 modifiant le Code judiciaire en ce

qui concerne l'expertise et rétablissant l'article 509quater

du Code pénal est entrée en vigueur voici plus d'un an.

Toutefois, des informations continuent de nous parvenir

selon lesquelles la loi susmentionnée, bien qu'elle ait

comme objectif de rendre l'expertise plus simple et moins

onéreuse, produit quelquefois l'effet contraire.

Meer concreet blijkt in de praktijk dat de installatieverga-

deringen meestal niet toegepast worden. De deskundigen

kunnen trouwens meestal niet accuraat antwoorden op vra-

gen inzake kostprijs, duur, enz. van de expertise, vooraleer

het probleem gekend en bestudeerd is. Zelfs tijdens de loop

van de expertise kunnen onverwachte bevindingen aanlei-

ding geven tot bijkomende onderzoeken, het inroepen van

bijkomende partijen, enzovoort.

Plus concrètement, il apparaît dans la pratique que les

réunions d'installation ne sont généralement pas organi-

sées. Dans la plupart des cas, les experts ne peuvent

d'ailleurs pas répondre avec précision aux questions relati-

ves au coût et à la durée, etc., de l'expertise, avant que le

problème ait été identifié et étudié. Et, même pendant

l'expertise, des constatations inattendues peuvent donner

lieu à des enquêtes complémentaires, à la convocation de

parties complémentaires, etc.
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Een als zwak punt in wetgeving ervaren element is de

provisionering van de deskundigen. Indien bijvoorbeeld de

toegekende provisies onvoldoende zijn om onderzoeken

uit te voeren, moeten bijkomende gelden opgevraagd wor-

den via de rechtbank, waarbij het dan wachten is op von-

nissen en betalingen via de griffie.

La constitution des provisions pour les experts est un

autre élément perçu comme étant un point faible de la

législation. Si les provisions accordées sont insuffisantes,

par exemple, des sommes supplémentaires doivent être

demandées par le biais du tribunal et il convient alors

d'attendre qu'un jugement soit prononcé et que le greffe

procède aux paiements.

Bovendien blijkt de doorstroming van de provisies vanuit

de griffies naar de deskundigen niet steeds even vlot te ver-

lopen.

En outre, il semble que la circulation des provisions entre

les greffes et les experts ne soit pas toujours aussi fluide. 

Het ware aangewezen dat de vonnissen duidelijk zouden

bepalen wie de provisie dient te betalen. Zo blijkt de aan-

duiding "meest gerede partij" soms voer voor discussie tus-

sen de partijen waardoor de betaling uitblijft.

Il s'indiquerait de mentionner clairement dans les juge-

ments quelle partie doit payer la provision. Ainsi, la dési-

gnation de la  "partie la plus diligente" est parfois matière à

discussion entre les parties, ce qui peut entraîner des

retards de paiement. 

1.Heeft u weet van deze concrete problemen? 1.Avez-vous connaissance de ces problèmes pratiques ?

2.Zo ja, overweegt u bijvoorbeeld door middel van een

eventuele reparatiewet te verhelpen?

2. Dans l'affirmative, envisagez-vous des les résoudre,

par exemple par la voie d'une possible loi de réparation ?

3.Het lijkt aangewezen om een evaluatiemoment van

deze wet in te bouwen.

3.Il serait apparemment judicieux d'aménager une phase

d'évaluation de la loi.

Overweegt u dit? Envisagez-vous cette possibilité ?

DO 2008200905802

Vraag nr. 221 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905802

Question n° 221 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Stakingen. - Gerechtelijke stappen van werkgevers. Grèves. - Actions judiciaires des employeurs.

Naar aanleiding van stakingen worden er regelmatig sta-

kingspiketten en wegblokkades georganiseerd.

Lors de mouvements de grève, les grévistes organisent

régulièrement des piquets de grève ou le blocage de routes. 

1.In hoeveel gevallen werd er door de werkgevers een

eenzijdig verzoekschrift bij de rechtbank ingediend ten-

einde de vrije doorgang tot de bedrijven te bekomen, en dit

voor de jongste jaar waarvoor er gegevens beschikbaar

zijn, en opgesplitst per Gewest?

1. Dans combien de cas les employeurs ont-ils déposé

une requête unilatérale auprès du tribunal afin d'obtenir le

libre accès à leur entreprise? Pourriez-vous me fournir ces

chiffres pour les dernières années pour lesquelles ces don-

nées sont disponibles, par Région?

2.In hoeveel van deze gevallen werd de eis van de werk-

gevers ingewilligd, opgesplitst per jaar en Gewest?

2. Dans combien de cas les employeurs ont-ils obtenu

gain de cause, par an et par Région? 

3.In hoeveel gevallen werd een dwangsom opgelegd,

opgesplitst per jaar en Gewest?

3. Dans combien de cas une astreinte a-t-elle été impo-

sée, par an et par Région? 

DO 2007200805421

Vraag nr. 222 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805421

Question n° 222 de monsieur le député Hagen

Goyvaerts du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de

la Justice :

Aantal naturalisaties in de periode na 1 januari 2008. Nombre de naturalisations depuis le 1er janvier 2008.
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Via deze opvolgingsvraag, had ik graag van u het aantal

naturalisaties, via de diverse wijzen die daarvoor in de wet

zijn bepaald, gekend voor het eerste semester van 2008, dit

willen zeggen voor de periode van 1 januari tot 30 juni

2008.

Par le biais de cette question de suivi, je souhaitairais

connaître le nombre de naturalisations obtenues, par les

différentes voies prévues à cet effet, au cours du premiers

semestre 2008, en d'autres termes pour la période de 1er

janvier au 30 juin 2008. 

DO 2008200905827

Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905827

Question n° 223 de madame la députée Rita De Bont du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-

heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du

personnel des services publics.

In zijn beleidsverklaring van de regering heeft de eerste

minister het over het optimaliseren van de overheidsdien-

sten en een strikt uitgavenbeleid dat zich vertaalt in een

betere inzet van de personeelsuitgaven. Men was het er

binnen de schoot van de regering nog niet helemaal over

eens in welke mate deze besparing ook een besparing in

het aantal ambtenaren zal betekenen.

Dans sa déclaration de politique du gouvernement, le

premier ministre a évoqué l'optimisation des services

publics et la mise en oeuvre d'une politique des dépenses

strictes se traduisant par une meilleure utilisation des

dépenses de personnel. Les membres du gouvernement

n'étaient pas encore tout à fait d'accord sur la mesure dans

laquelle cette économie se traduirait aussi par une réduc-

tion du nombre de fonctionnaires.

In de Vokastudie 08 "Efficiënte overheid: Meer mogelijk

maken met minder middelen" stelt men echter duidelijk dat

enkel een slankere overheid toelaat middelen vrij te maken

voor de aanpak van de vergrijzing,  meer te investeren in

de groeikracht van de economie en  de fiscale lasten voor

de burgers en ondernemingen te verzachten.

Selon l'étude de 2008 du Voka "Des pouvoirs publics

efficaces: Réaliser plus avec moins de moyens", seule une

réduction des effectifs permettra de libérer des moyens

pour faire face au vieillissement, investir davantage dans la

croissance de l'économie et atténuer les charges fiscales

qui pèsent sur les citoyens et les entreprises.

Terwijl in de meeste Europese landen sprake is van een

vermindering van het aantal werkenden in de publieke sec-

tor (backoffice), gaat men bij ons, waar het aantal ambte-

naren bij de publieke administratie al een maximum heeft

bereikt, de omgekeerde weg op. Nochtans biedt de

nakende vergrijzing, waardoor ook veel ambtenaren zullen

uittreden, een belangrijke gelegenheid om de backoffice

van onze overheid af te bouwen. Daarom zijn er echter

doelstellingen nodig die ook nagestreefd en gehaald wor-

den.

Alors que dans la plupart des pays européens, il est ques-

tion d'une réduction du nombre de travailleurs dans le sec-

teur public (back office), on emprunte chez nous le chemin

inverse alors que le nombre de fonctionnaires dans la fonc-

tion publique a atteint un maximum. Pourtant, la perspec-

tive du veillissement, qui aura pour effet le départ de

nombreux fonctionnaires, constituerait l'occasion de rédui-

re le back office de nos pouvoirs publics. Pour cela toute-

fois, il faut définir des objectifs et les réaliser.

1.Zijn er binnen uw departement plannen om het aantal

ambtenaren concreet te verminderen?

1.Existe-t-il au sein de votre département des projets

visant à réduire concrètement le nombre de fonctionnaires?

2.Is er in uw departement reeds onderzoek verricht om

een eventuele afbouw door te voeren zonder te moeten

inbinden op de geleverde kwaliteit?

2.A-t-on déjà examiné dans votre département la possibi-

lité de procéder à une réduction éventuelle sans perte de

qualité?

3.Werden er binnen uw departement al kwantitatieve

doelstellingen naar analogie met de doelstellingen van de

Vlaamse overheid onder het motto "geen snoei, geen bloei"

voorgesteld?

3.A-t-on déjà proposé dans votre département des objec-

tifs quantitatifs, par analogie avec les objectifs définis par

la Région flamande sous le slogan "Pas de croissance sans

élagage"?
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4.Werden er binnen uw departement al maatregelen

genomen om de mensen die er werken mobieler te maken

of programma's ingevoerd om de efficiëntie te verhogen

door interne werkprocedures te optimaliseren?

4.A-t-on déjà pris dans votre déparrtement des mesures

pour rendre plus mobile le personnel qui y travaill ou mis

en oeuvre des programmes visant à accroître l'efficacité par

l'optimisation des procédures internes?

5.Zo niet, overweegt u om in de toekomst de personeels-

uitgaven in uw departement te optimaliseren?

5.Dans la négative, envisagez-vous d'optimiser à l'avenir

les dépenses de personnel dans votre département?

DO 2007200805402

Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805402

Question n° 225 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Extreem agressieve gevangenen. Détenus très agressifs.

Extreem agressieve gevangenen zouden voortaan in spe-

ciale cellen kunnen opgesloten worden, zonder comfort, en

zouden voortaan alleen nog kunnen wandelen in "leeuwen-

kooien". Daarmee poogt de regering het dagelijks verbaal

en fysiek geweld tegen de cipiers in te dijken en in elk

geval te doen verminderen. Momenteel zouden zowel in

Brugge als in Lantin al een tiental gevangenen op die

manier worden - of zijn - opgesloten.

Désormais, les détenus très agressifs pourraient être

incarcérés dans des cellules spéciales, sans confort, et ne

pourraient plus effectuer la promenade que dans une "cage

à lions". Le gouvernement tente ainsi d'endiguer et à tout le

moins de réduire la violence verbale et physique à laquelle

les gardiens sont quotidiennement confrontés. Actuelle-

ment, une dizaine de détenus seraient déjà soumis à ce

régime tant à Bruges qu'à Lantin.

1. a) Hoeveel extreem agressieve gevangenen werden in

er België geteld in 2005?

1. a) Combien de détenus très agressifs dénombrait-on en

Belgique en 2005 ?

b) Hoeveel in 2006? b) Combien en 2006 ?

c) Hoeveel in 2007? c) Combien en 2007 ?

2. De speciale cellen zijn vrij kaal, de bedden zijn in de

vloer geankerd, er is alleen een luik in de celdeur zodat er

minimaal contact is tussen gevangene en cipier. Men ver-

neemt ook dat er niet minder dan 30 speciaal getrainde

cipiers instaan voor de bewaking van deze tien agressieve

gevangenen.

2. Les cellules spéciales sont d'un confort spartiate, les

lits sont ancrés dans le sol et la porte de la cellule ne com-

prend qu'un vasistas, de sorte que le contact entre le détenu

et le gardien est minimal. En outre, pas moins de 30 gar-

diens spécialement formés assureraient la surveillance de

ces dix détenus agressifs.

a) Waarom 30? a) Pourquoi 30 gardiens ?

b) Het moet toch mogelijk zijn om met minder cipiers

dan in gewone gevangenissen in de bewaking te voorzien?

b) Ne devrait-on pas pouvoir assurer la surveillance avec

moins de gardiens que dans les prisons ordinaires ?

3. Zitten al deze gevangenen apart? 3. Tous ces détenus sont-ils isolés ?

4. Wat is de geschatte kostprijs van de infrastructuur en

van het voorziene personeel?

4. Quel est le coût estimé de l'infrastructure et du person-

nel mobilisé ?

5. a) Komen er nog bijkomende cellen in de andere

gevangenissen voor deze extreem agressieve gevangenen?

5. a) Prévoira-t-on encore des cellules supplémentaires

dans les autres prisons pour ces détenus très agressifs ?

b) Zo ja, hoeveel en waar? b) Dans l'affirmative, combien et où ?

6. a) Hoever staat het met de plannen om gevangenen die

in België veroordeeld zijn, in hun thuisland hun straf te

laten uitzitten?

6. a) Quel est l'état d'avancement des projets visant à

faire en sorte que les détenus étrangers condamnés en Bel-

gique purgent leur peine dans leur pays d'origine ?

b) Hoeveel zijn er ondertussen naar hun thuisland ver-

plaatst?

b) Combien ont déjà été transférés vers leurs pays d'ori-

gine ?
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DO 2008200905846

Vraag nr. 226 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905846

Question n° 226 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Vormen van geweld in de provincie Antwerpen. Formes de violence dans la région d'Anvers.

Heden ten dage zijn zowel in het verkeer, op school als

op het werk, in de media als op straat allerlei vormen van

geweld overal aanwezig. Men kan van een fenomeen spre-

ken dat voor een groot deel de oorzaak is van de overlast

die op de gehele maatschappij weegt.

De nos jours, la violence est présente partout: dans la cir-

culation, à l'école, au travail, dans la rue...Ce phénomène

pèse comme une chape de plomb sur l'ensemble de la

société. 

De vormen van geweld in het verkeer zijn in het alge-

meen bekend: de gebalde vuist, het verbaal en zelfs het

fysieke geweld.

Les manifestations de violence dans la circulation sont

bien connues: le poing brandi, des violences verbales et

même physiques.

Schoolgerelateerd geweld kent de jongste tijd een

opmars en heeft vooral betrekking op alle geweldsfeiten,

dreigingen met geweld, vormen van afpersing en wapenbe-

zit in het schoolmilieu of in schoolgerelateerde situaties

(bijvoorbeeld vervoer van en naar school).

Les violences à l'école sont en forte augmentation et

prennent toutes sortes de formes: menaces avec violence,

racket, détention d'armes en milieu scolaire ou dans des

situations liées à l'école (par exemple dans les moyens de

transport pour se rendre à l'école).

Op het werk kan een werknemer psychisch of fysiek las-

tig gevallen, bedreigd of aangevallen worden bij de uitvoe-

ring van het werk.

Sur le lieu de travail, un travailleur peut être victime de

harcèlement psychique ou physique, il peut être menacé ou

même agressé. 

Ook geweld op straat is een fenomeen dat zich meer en

meer voordoet en een bedreiging lijkt te worden voor de

goede werking van onze maatschappij.

On rencontre également de plus en plus de violence dans

la rue, un phénomène qui risque de porter atteinte au bon

fonctionnement de la société. 

Ik had graag een beter zicht op deze vormen van geweld. Je souhaiterai avoir une idée plus précise de toutes ces

formes de violence. 

Kan uw administratie voor de vijf voorbijgaande jaren en

specifiek voor de provincie Antwerpen meedelen:

Votre administration pourrait-elle me fournir les préci-

sions suivantes, pour les cinq dernières années et spécifi-

quement pour la province d'Anvers:

1.Hoeveel feiten van geweld in het verkeer, op school, op

het werk en op straat vastgesteld werden?

1. Combien de faits de violence dans la circulation, à

l'école, au travail et dans la rue ont été constatés? 

2.a) Of de provincie nog met andere vormen van geweld

kampt?

2. a) La province est-elle encore confrontée à d'autres

types de violences? 

b) Zo ja welke en kunt u hiervan cijfers geven? b) Dans l'affirmative, lesquelles et est-il possible d'obte-

nir des chiffres à ce sujet? 

3.a) Hoeveel feiten tot vervolging voor de rechtbank heb-

ben geleid?

3. a) Combien de faits ont conduit à des poursuites

devant le tribunal? 

b) Hoeveel van deze gevallen een tweede keer in aanra-

king kwam met het gerecht?

b) Quel est le nombre de cas de récidive?

4.Hoeveel feiten geseponeerd werden? 4. Combien de faits ont été classés sans suite? 

5.a) In hoeveel gevallen er therapie opgelegd werd aan de

dader?

5. a) Dans combien de cas l'auteur des faits a-t-il du sui-

vre une thérapie?

b)  Is hier een stijging of daling vast te stellen in vergelij-

king met voorgaande jaren?

b) Constate-t-on dans ce cadre une augmentation ou une

diminution par rapport aux années précédentes? 

6.a) Hoe het slachtoffer in deze gevallen van geweldple-

ging opgevangen werd?

6. a) De quel accompagnement les victimes ont-elles

bénéficié? 

b) In hoeveel gevallen de slachtoffers naar de bevoegde

hulpdiensten doorverwezen werden?

b) Dans combien de cas, les victimes ont-elles été ren-

voyées vers les services de secours compétents? 
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c) Of er in  een procedure voorzien werd om het slachtof-

fer te informeren?

c) Une procédure est-elle prévue pour informer les victi-

mes? 

7.Welke vorm van geweld in de provincie Antwerpen het

meest voorkomt en welke evolutie deze vorm heeft door-

staan?

7. Quelle forme de violence rencontre-t-on le plus fré-

quemment dans la province d'Anvers et quelle évolution

observe-t-on à cet égard? 

8.Hoeveel feiten van geweld de dood tot gevolg hadden? 8. Combien de faits de violence ont eu des conséquences

mortelles?

9.In hoeveel gevallen wapens gebruikt werden? 9. Dans combien de cas a-t-il été fait usage d'armes? 

DO 2008200905858

Vraag nr. 227 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200905858

Question n° 227 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Penitentiaire inrichtingen. - Verblijf van minderjarigen. -

Aantal huwelijkssluitingen.

Etablissements pénitentiaires. - Séjour de mineurs d'âge. -

Nombre de mariages célébrés.

1. a) Hoeveel kinderen hebben er de jongste vijf jaar res-

pectievelijk in elk jaar in elke penitentiaire inrichting bij

een familielid verbleven in de gevangenis?

1. a) Combien d'enfants ont-ils séjourné en prison auprès

d'un membre de leur famille incarcéré au cours des cinq

dernières années ? Pourriez-vous en préciser le nombre

pour chacune de ces années et pour chaque établissement

pénitentiaire ?

b) In hoeveel gevallen ging het om de moeder, de vader

of een voogd bij wie het kind verbleef?

b) Dans combien de cas s'agissait-il de la mère, du père

ou d'un tuteur ou d'une tutrice auprès de qui séjournait

l'enfant ?

2. In hoeveel gevallen verbleven elk van beide ouders

gedurende meer dan twee weken samen in dezelfde peni-

tentiaire instellingen?

2. Dans combien de cas chacun des deux parents a-t-il

cohabité plus de deux semaines dans les mêmes établisse-

ments pénitentiaires ?

3. Hoeveel kinderen werden er in gevangenschap van de

moeder geboren?

3. Combien d'enfants sont-ils nés en prison ?

4. Wat is de maximumleeftijd van het kind dat uiteinde-

lijk de gevangenis diende te verlaten, bijvoorbeeld omwille

van de leerplicht?

4. À quel âge maximum un enfant a-t-il dû finalement

quitter la prison, notamment pour cause de scolarité obliga-

toire ?

5. Zijn er gevallen bekend van kinderen die na het berei-

ken van de leeftijd van zes jaar nog in de gevangenis ver-

bleven?

5. A-t-on connaissance de cas d'enfants ayant séjourné en

prison au-delà de l'âge de six ans ?

6. Kunnen er fouilles plaatsvinden op de kinderen en op

goederen die aan de kinderen toebehoren die zijzelf of vol-

wassenen in hun plaats meebrengen van buiten de gevan-

genismuren, zoals verzorgingsmiddelen, speelgoed,

etenswaren, enzovoort?

6. Est-il permis de fouiller les enfants et les biens - maté-

riel de soins, jouets, denrées alimentaires, etc. - qui leur

appartiennent et qu'eux-mêmes introduisent dans la prison

ou que des adultes y introduisent à leur place ?

7. Beschikt u over cijfers of bijzondere inlichtingen met

betrekking tot verboden voorwerpen of goederen die de

gevangenis binnengesmokkeld werden door middel van

zaken die voor kinderen bestemd waren?

7. Disposez-vous de données chiffrées ou d'informations

particulières concernant des objets ou des biens interdits

qui ont été introduits frauduleusement en prison dans des

affaires destinées aux enfants ?

8. a) Werden er reeds klachten geuit ten opzichte van de

cipiers die kinderen of voorwerpen die aan kinderen toebe-

horen aan fouilles onderwierpen?

8. a) Des plaintes ont-elles déjà été formulées contre des

gardiens de prison qui ont fouillé ces enfants ou des objets

leur appartenant ?

b) Zo ja, hoeveel? b) Dans l'affirmative, combien ?
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c) Kan u de omstandigheden schetsen als gevolg waarvan

de in vorige regel vermelde klachten werden geuit?

c) Pourriez-vous décrire les circonstances ayant donné

lieu aux plaintes visées au point b ci-dessus ?

9. Hoeveel gedetineerden die in een van de penitentiaire

inrichtingen verbleven huwden tijdens hun gevangenschap

de jongste vijf jaar?

9. Combien de détenus ayant séjourné dans un de nos éta-

blissements pénitentiaires se sont-ils mariés pendant leur

incarcération au cours de ces cinq dernières années ?

DO 2008200905864

Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905864

Question n° 228 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Vervolging van milieudelicten. Poursuites des délits en matière d'environnement.

Er wordt steeds meer geklaagd dat de rechtbanken wei-

nig of geen aandacht besteden aan milieudelicten, die voor

het overgrote deel dan ook zonder gevolg blijven. Het

hoeft dan ook niet te verwonderen dat er ook op dit vlak

een gevoel van straffeloosheid bestaat.

On reproche de plus en plus souvent aux tribunaux de

faire preuve d'inertie en ce qui concerne la poursuite des

délits en matière d'environnement. Ces délits restent majo-

ritairement sans suite et il n'est donc pas surprenant qu'un

sentiment d'impunité règne à ce niveau.

1. Hoeveel milieudelicten werden er aan de rechtbanken

ter onderzoek overgemaakt, opgesplitst per gerechtelijk

arrondissement en voor de jongste drie jaar waarvoor er

gegevens beschikbaar zijn?

1. Combien de délits en matière d'environnement ont été

transmis pour instruction aux tribunaux dans chaque arron-

dissement judiciaire au cours des trois dernières années

pour lesquelles des données sont disponibles?

2. Hoeveel van deze delicten werden geseponeerd, opge-

splitst per gerechtelijk arrondissement?

2. Combien de ces délits ont été classés sans suite dans

chaque arrondissement judiciaire?

3. Hoeveel onderzoeken hebben aanleiding gegeven tot

een veroordeling,  opgesplitst per gerechtelijk arrondisse-

ment?

3. Combien d'instructions ont donné lieu à une condam-

nation dans chaque arrondissement judiciaire?

4. Welke maatregelen heeft u genomen om ervoor te zor-

gen dat ook milieudelicten worden vervolgd?

4. Quelles mesures avez-vous prises pour que les délits

en matière d'environnement fassent l'objet de poursuites?

DO 2008200905865

Vraag nr. 229 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200905865

Question n° 229 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gerechtelijke uitspraken. - Verval van strafvordering. -

Verjaring financiële en fiscale misdrijven.

Décisions judiciaires. - Extinction de l'action publique. -

Prescription en matière de délits financiers et fiscaux.

Mijn vraag betreft het aantal gerechtelijke uitspraken

waarbij diende te worden beslist tot het verval van de straf-

vordering en meer in het bijzonder ingevolge de verjaring

inzake financiële en fiscale misdrijven over de periode van

de jongste vijf jaar.

Ma question concerne le nombre de décisions judiciaires

par lesquelles l'extinction de l'action publique, en particu-

lier à la suite de la prescription en matière de délits finan-

ciers et fiscaux, a dû être prononcée au cours des cinq

dernières années. 

1.Hoeveel verjaringen werden er in totaal vastgesteld in

elk gerechtelijk arrondissement en in elk der ressorten van

de hoven van beroep, en dit in elk van de jaren over de

periode van de jongste vijf jaar?

1.Pourriez-vous me fournir le nombre total de dossiers

dans lesquels il y a eu prescription, par arrondissement

judiciaire et par ressort des cours d'appel, au cours de cha-

cune des cinq dernières années ?
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2.Hoeveel individuele vrijspraken dienden als gevolg van

de verjaring te worden vastgesteld in elk van de gerechte-

lijke arrondissementen en elk van de ressorten van de

hoven van beroep, en zulks in elk van de jaren over de

periode van de jongste vijf jaar?

2.Combien d'acquittements individuels ont ainsi été pro-

noncés à la suite de la prescription, par arrondissement

judiciaire et par ressort des cours d'appel, au cours de cha-

cune des cinq dernières années ?

3.Hoeveel gerechtelijke uitspraken dienden de verjaring

vast te stellen inzake fiscale en financiële fraude in strafza-

ken in elk van de gerechtelijke arrondissementen en in elk

der ressorten van de hoven van beroep, en zulks in elk van

de jaren over de periode van de jongste vijf jaar?

3. Quel est le nombre de décisions judiciaires par lesquel-

les la prescription a été constatée dans des dossiers de

fraude fiscale et financière dans chaque arrondissement

judiciaire et dans chaque ressort des cours d'appel, au cours

de chacune des cinq dernières années ?

4.Hoeveel individuele vrijspraken dienden te worden

verleend op grond van het vaststellen van de verjaring door

middel van een gerechtelijke uitspraak in elk van de jaren

over de periode van de jongste vijf jaar in elk van de

gerechtelijke arrondissementen en in elk der ressorten van

de hoven van beroep?

4.Combien d'acquittements individuels ont dû être pro-

noncés sur la base de la prescription par le biais d'une déci-

sion judiciaire au cours de chacune des cinq dernières

années dans chaque arrondissement judiciaire et dans cha-

que ressort des cours d'appel ?

DO 2008200905871

Vraag nr. 230 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905871

Question n° 230 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Beperkte detentie en elektronisch toezicht. - Overtredingen

tegen artikel 2 van het koninklijk besluit van 29 januari

2007.

Détention limitée et surveillance électronique. - Infractions

à l'article 1 de l'arrêté royal du 29 janvier 2007.

Artikel 2 van het koninklijk besluit van 29 januari 2007

tot bepaling van de concrete invulling van het programma

van de beperkte detentie en het elektronisch toezicht,

bepaalt dat de justitieassistent de concrete toepassingsrege-

len bepaalt van het programma bedoeld in artikel 42,

tweede lid van de wet van 17 mei 2006 betreffende de

externe rechtspositie van de veroordeelden tot een vrij-

heidsstraf en de aan het slachtoffer toegekende rechten in

het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten.

L'article 1 de l'arrêté royal du 29 janvier 2007 détermi-

nant le contenu concret au programme de détention limitée

et de surveillance électronique stipule que conformément à

l'article 42, deuxième alinéa, de la loi du 17 mai 2006 rela-

tive au statut juridique externe des personnes condamnées

à une peine privative de liberté et aux droits reconnus à la

victime dans le cadre des modalités d'exécution de la

peine, l'assistant de justice détermine les modalités concrè-

tes du programme.

Het koninklijk besluit geeft eveneens een concrete

beschrijving van de activiteiten waaraan de veroordeelde

dient deel te nemen tijdens de beperkte detentie en bepaalt,

in overleg met de directeur van de gevangenis waar de ver-

oordeelde deze strafuitvoeringsregels ondergaat, de uren

waarbinnen de veroordeelde de gevangenis mag verlaten.

L'arrêté royal décrit par ailleurs concrètement les activi-

tés auxquelles le condamné doit participer pendant la

détention limitée et fixe, en concertation avec le directeur

de la prison où le condamné subit ces modalités d'exécu-

tion de la peine, les heures auxquelles le condamné peut

quitter la prison.

Het koninklijk besluit van 16 juli 2008 wijzigt het hoger-

genoemde artikel.

L'arrêté royal du 16 juillet 2008 modifie l'article susdit.

Hoeveel overtredingen werden er geregistreerd tegen

artikel 2  van het voornoemde koninklijk besluit van 29

januari 2007? Graag ontving ik de cijfers opgesplitst per

gevangenis, uitgetekend tegenover het totaal aantal gedeti-

neerden onder elektronisch toezicht in die provincie.

Combien d'infractions à l'article 1 de l'arrêté royal susdit

du 29 janvier 2007 ont-elles été enregistrées, selon une

ventilation par prison et par rapport au nombre total de

détenus de la prison ?
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DO 2008200905875

Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200905875

Question n° 231 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Wederzijdse adoptie. - Toekenning dubbele familienaam

aan een kind.

Adoption mutuelle. - Octroi du double patronyme à un

enfant.

In De Standaard van 15 juli 2008 werd op bladzijde 8

melding gemaakt van een rechterlijke uitspraak waarbij

een rechter bij wijze van "uitzonderlijke gunst na weder-

zijdse adoptie" een dubbele familienaam toekende aan een

kind van een lesbisch koppel.

Le 15 juillet 2008, le quotidien De Standaard faisait état

à la page 8 d'une décision judiciaire par laquelle un double

patronyme avait été conféré à un enfant d'un couple lesbien

en guise de faveur exceptionnelle après adoption mutuelle.

1.Beschikt u over meer informatie betreffende dergelijke

gevallen?

1. Avez-vous connaissance de cas similaires?

2. Is het mogelijk voor een rechter om bij wijze van

"gunstmaatregel" een dubbele naam toe te kennen?

2. Un juge est-il autorisé à conférer un double patronyme

en guise de faveur?

3. Kan dit uitsluitend bij wederzijdse adoptie? 3. Ceci est-il uniquement possible en cas d'adoption

mutuelle?

4. Is dit eveneens mogelijk voor "niet-geadopteerde" kin-

deren?

4. Ceci est-il également possible pour les enfants "non

adoptés"?

DO 2008200905922

Vraag nr. 233 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905922

Question n° 233 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Vervolging van mensensmokkelaars. Poursuite des trafiquants d'êtres humains. 

Steeds meer mensen wordt een beter leven voorspeld in

het westen, maar zijn in de praktijk alleen maar het slacht-

offer van ware mensensmokkel en komen niet zelden in de

prostitutie terecht.

Alors qu'on leur promet un avenir meilleur en Occident,

un nombre de plus en plus important de personnes sont

finalement les victimes d'une véritable traite d'êtres

humains et il n'est en outre pas rare qu'elles aboutissent

dans la prostitution.

1.Op welke manier is de vervolging van mensensmokke-

laars een prioriteit voor de parketten?

1. De quelle manière les parquets accordent-ils la priorité

à la poursuite des trafiquants d'êtres humains ?

2.a) Hoeveel dossiers inzake mensensmokkel werden er

de voorbije vijf jaar ingediend bij de parketten?

2. a) Combien de dossiers en matière de trafic d'êtres

humains ont été introduits auprès des parquets au cours des

cinq dernières années ?

b) Hoeveel personen waren hierbij betrokken? b) Combien de personnes étaient concernées ?

3.Hoeveel van deze dossiers werden geseponeerd? 3. Combien de ces dossiers ont été classés sans suite ?

4.a) Hoeveel van deze dossiers gaven aanleiding tot een

veroordeling?

4. a) Combien de ces dossiers ont donné lieu à des pour-

suites ?

b) Hoeveel personen werden veroordeeld? b) Combien de personnes ont été condamnées ?

5.Wat zijn hun landen van herkomst? 5. Quels sont leurs pays d'origine ?

6.a) Op welke manier wordt er voor deze onderzoeken

internationaal samengewerkt?

6. a) Qu'en est-il de la collaboration internationale dans

le cadre de ces enquêtes ?

b) Welke middelen worden er hiervoor ingezet? b) Quels moyens sont affectés à cet effet ?

7.a) Welke knelpunten ervaren de onderzoekers in deze

dossiers?

7. a) Quels problèmes les enquêteurs rencontrent-ils dans

le cadre de ces dossiers ?

b) Welke oplossingen worden er hiervoor uitgewerkt? b) Quelles solutions devraient permettre de les résoudre ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

595

DO 2008200905929

Vraag nr. 234 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905929

Question n° 234 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Hypothecaire kredieten. - Gedwongen verkoop van huizen. Crédits hypothécaires. - Vente forcée d'immeubles.

Jaarlijkse worden vele duizenden hypothecaire kredieten

gesloten.

Des milliers de contrats de crédits hypothécaires sont

conclus tous les ans.

Soms bevinden burgers zich in een situatie waarin ze, in

het licht van de stijgende hypotheeklasten, hun lening niet

meer kunnen afbetalen en hun huis zodoende noodge-

dwongen moeten verkopen.

Il arrive que des citoyens ne parviennent plus à rembour-

ser leur prêt suite à la hausse des charges hypothécaires et

qu'ils se voient donc contraints à vendre leur maison.

1.Kan u cijfers geven over het aantal jaarlijks vastge-

stelde gedwongen verkopen van huizen en dit over de jaren

2006 en 2007, uitgesplitst per provincie?

1. Pourriez-vous nous communiquer des chiffres sur le

nombre de ventes forcées d'immeubles enregistrées tous

les ans.  Pourriez-vous donner ces chiffres pour les années

2006 et 2007, ventilés par province ?

2.Kent u ook de reden van deze gedwongen verkoop over

de jaren 2006 en 2007, uitgesplitst per provincie?

2.Avez-vous connaissance des motifs de ces ventes for-

cées pour les années 2006 et 2007, ventilés par province ? 

3.Bestaat er een overheidsinstantie die deze zaken betref-

fende gedwongen verkoop van huizen opvolgt ?

3.Existe-t-il une autorité publique qui s'occupe du suivi

en matière de vente forcée d'immeubles ?

DO 2008200905936

Vraag nr. 235 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200905936

Question n° 235 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het voorkomen van het fenomeen "schijnadoptie". L'existence du phénomène des "adoptions de complai-

sance".

Artikel 9 van het Wetboek van de Belgische nationaliteit

voorziet, mits aan bepaalde voorwaarden is voldaan, in de

toekenning van de Belgische nationaliteit op grond van

adoptie.

L'article 9 du Code de la nationalité belge prévoit l'attri-

bution de la nationalité belge en raison d'une adoption si

certaines conditions sont remplies.

1.In hoeveel gevallen werd tijdens de jaren 2003-2007 de

Belgische nationaliteit toegekend op grond van adoptie

door een Belg?

1. Combien de fois la nationalité belge a-t-elle été attri-

buée en raison d'une adoption par un Belge au cours des

années 2003 à 2007 ?

2.Kan u een overzicht geven van de (oorspronkelijke)

nationaliteit van de geadopteerden die op deze manier de

Belgische nationaliteit verwierven?

2. Pouvez-vous préciser la nationalité (d'origine) des per-

sonnes adoptées qui ont ainsi acquis la nationalité belge ?

3.Kan u meedelen wat de leeftijd was van de betrokkenen

op het ogenblik van de adoptie en/of van de toekenning

van de Belgische nationaliteit?

3. Pouvez-vous communiquer l'âge des intéressés au

moment de leur adoption et/ou de l'attribution de la natio-

nalité belge ?

4.a) Bestaat er een mogelijkheid om de Belgische natio-

naliteit niet toe te kennen indien er aanwijzingen bestaan

dat er sprake is van een schijnadoptie, met andere woorden

aanwijzingen dat de adoptie uitsluitend plaats vond met het

oog op de verwerving van de Belgische nationaliteit?

4. a) Peut-on refuser la nationalité belge lorsque des élé-

ments indiquent qu'il s'agit d'une adoption de complai-

sance, autrement dit, qu'elle n'aurait pour but que

l'aquisition de la nationalité belge ?

b) Hoe vaak werd van deze mogelijkheid gebruik

gemaakt?

b) Combien de refus ont été signifiés ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



596 QRVA 52 49
16-02-2009

5. Bent u van oordeel dat er misbruik wordt gemaakt van

de adoptieprocedure met het oog op de toekenning van de

Belgische nationaliteit?

5. Pensez-vous que la procédure d'adoption est parfois

utilisée abusivement dans le but d'obtenir la nationalité

belge ?

6.Welke maatregelen worden er genomen om dergelijke

schijnhandelingen te detecteren en misbruiken tegen te

gaan?

6. Quelles mesures sont prises pour détecter de telles

adoptions de complaisance et réprimer les abus ?

7. Bent u van mening dat de huidige wetgeving volstaat

om het fenomeen van schijnadoptie op doeltreffende wijze

te bestrijden?

7. Jugez-vous la législation actuelle suffisante pour lutter

efficacement contre le phénomène de l'adoption de com-

plaisance ?

DO 2008200905956

Vraag nr. 236 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200905956

Question n° 236 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Gevangenissen. - Geïnterneerden. Établissements pénitentiaires. - Internés.

Tegenwoordig verblijven nog heel wat geïnterneerden in

de Belgische gevangenissen. Een groot deel van hen horen

daar evenwel niet thuis. Velen hebben nood aan gespeciali-

seerde psychiatrische begeleiding.  In België bestaan er

slechts drie erkende forensische psychiatrieën.

De nombreuses personnes actuellement internées dans

les prisons belges n'y ont toutefois pas leur place. La plu-

part ont besoin d'une assistance psychiatrique spécialisée.

En Belgique, il n'existe actuellement que trois projets en

matière de psychiatrie médico-légale.  

1.Hoeveel geïnterneerden verblijven thans in de Belgi-

sche gevangenissen?

1.Combien d'internés séjournent-ils actuellement dans les

prisons belges ? 

a)Gelieve in te delen per gevangenis. a)Pourriez-vous fournir une répartition par prison ? 

b)Gelieve in te delen per geslacht. b) Pourriez-vous fournir une répartition par sexe ? 

2.Hoeveel geïnterneerden verblijven thans in de forensi-

sche psychiatrie?

2.Combien d'internés séjournent-ils actuellement en psy-

chiatrie médico-légale ? 

a)Gelieve in te delen per psychiatrie. a) Pourriez-vous fournir une répartition par projet ? 

b)Gelieve in te delen per geslacht. b) Pourriez-vous fournir une répartition par sexe ?

3.Wat is de gemiddelde verblijfsduur van de geïnterneer-

den:

3. Combien de temps les internés restent-ils en moyenne

:  

a) in de gevangenis; a) en prison ; 

b) in de forensische psychiatrie? b) en psychiatrie médico-légale ? 

DO 2008200905971

Vraag nr. 237 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200905971

Question n° 237 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Hoogbeveiligde afdeling in de gevangenis in Brugge. Section de haute sécurité à la prison de Bruges.

In de gevangenis te Brugge werd, sedert enkele maanden,

de hoogbeveiligde afdeling geopend. Deze dient om gede-

tineerden die agressief gedrag vertoonden ten opzichte van

medegedetineerden of personeelsleden tijdelijk een "time-

out" te geven en onder hoger toezicht te plaatsen. Zij - de

gedetineerden - worden als het ware beschouwd als ver-

hoogd risico voor de veiligheid en rust binnen de gevange-

nismuren.

Une section de haute sécurité a été ouverte il y a quelques

mois à la prison de Bruges. Les détenus présentant un com-

portement agressif envers leurs codétenus ou envers le per-

sonnel peuvent ainsi "changer d'air" tout en étant placés

sous haute surveillance. On considère que ces détenus

contituent un risque accru pour la sécurité et la tranquillité

dans l'enceinte de la prison.
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De bedoeling van de hoogbeveiligde afdeling is dat de

gedetineerden die er verblijven een individuele opvolging

krijgen door een multidisciplinair team. Hun verblijf aldaar

is in tijd beperkt.

L'objectif de la section de haute sécurité est de permettre

aux détenus qui y sont placés de bénéficier d'un suivi indi-

viduel par une équipe multidisciplinaire. Leur séjour y est

limité dans le temps.

1.a) Hoeveel personeelsleden kregen de opdracht om in

te staan voor de veiligheid op deze afdeling?

1.a) Combien de membres du personnel ont-ils été char-

gés de veiller à la sécurité de cette section?

b) Wat is hun rang? b) Quel est leur rang?

2.Welke personeelsleden/functies, maken deel uit van het

bovenvermeld multidisciplinair team?

2.Quels membres du personnel/fonctions font-ils partie

intégrante de l'équipe multidisciplinaire susmentionnée?

3.Hoeveel gedetineerden werden sinds de opening van de

afdeling tot op heden opgenomen in deze afdeling?

3.Combien de détenus ont-ils été placés dans cette sec-

tion depuis son ouverture?

4.Wie beslist of een gedetineerde overgebracht dient te

worden naar de hoogbeveiligde afdeling?

4.Qui décide si un détenu doit être transféré dans la sec-

tion de haute sécurité?

5.Wat zijn de bereikte resultaten tot op heden? 5.Quels résultats a-t-on obtenus à ce jour?

6.Hoe zal de werking en effectiviteit van deze afdeling

geëvalueerd worden?

6.Comment le fonctionnement et l'efficacité de ce quar-

tier seront-ils évalués?

DO 2008200905973

Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905973

Question n° 238 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Naturalisaties. Naturalisations.

Kan uw administratie volgende gegevens meedelen: Votre administration peut-elle communiquer les données

suivantes:

1. Hoeveel mensen kregen in de eerste zes maanden van

dit jaar de Belgische nationaliteit, uitgesplitst per categorie

van nationaliteitsverwerving en per Gewest?

1. Combien de personnes ont obtenu la nationalité belge

au cours des six premiers mois de cette année, pour chaque

catégorie d'acquisition de la nationalité et par Région?

2. Kunnen deze cijfers ook uitgesplitst worden naarge-

lang het statuut waaraan deze mensen hun verblijfsrecht

ontleenden (erkende vluchtelingen, geregulariseerde ille-

galen, gezinsherenigers,enzovoort)?

2. Serait-il possible de classer ces données en fonction du

statut qui a permis à ces personnes d'obtenir leur permis de

séjour (réfugiés reconnus, étrangers illégaux régularisés,

regroupement familial, etc.)?

DO 2008200905974

Vraag nr. 239 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200905974

Question n° 239 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Protocol voor het opsporen van tuberculose in de gevange-

nissen.

Procotole de dépistage de la tuberculose dans les prisons.

Op 22 oktober 2008 lieten de gevangenisvakbonden van

de strafinrichting van Lantin weten dat ze verontrust waren

door de resultaten van de halfjaarlijkse tuberculosetests in

de strafinrichtingen.

Le 22 octobre 2008, les syndicats du milieu carcéral de la

prison de Lantin ont fait part de leurs  inquiétudes par rap-

port aux résultats des tests bisannuels de dépistage de la

tuberculose  menés au sein des établissements pénitenciers.
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Volgens die resultaten reageerde bijna 10 procent van de

werknemers positief op de huidtest. Ik weet dat een posi-

tieve reactie niet wil zeggen dat de betrokkene ook effec-

tief tuberculose heeft, maar wel dat hij in contact is

gekomen met iemand die aan deze ziekte lijdt.

Selon les résultats, près de 10 % des employés ont pré-

senté un " virage " à ce test intradermique. Je suis bien

conscient du fait qu'un virage ne signifie pas que la per-

sonne ait déclaré la tuberculose, mais bien qu'elle ait été en

contact avec une personne ayant contracté la maladie.

Dit relatief hoge percentage wijst er volgens de directie

van Lantin op dat het personeel in aanraking is gekomen

met een niet-geïdentificeerde tbc-patiënt.

Ces chiffres relativement importants correspondent,

selon la direction de l'établissement de Lantin, à une fré-

quentation d'un cas de tuberculose non identifié.

Ik vind het een schande dat men niets doet om te beletten

dat een dermate ernstige en besmettelijke ziekte als tuber-

culose weer de kop opsteekt in onze gevangenissen.

Il me semble particulièrement indélicat de permettre à

une maladie aussi grave et contagieuse que la tuberculose

de se raviver au sein de nos prisons.

1. Bestaat er een protocol voor de stelselmatige opspo-

ring van de ziekte onder de gedetineerden?

1. Existe-t-il un protocole de dépistage systématique de

la maladie chez les détenus?

2. Zo ja, wordt daarbij gebruik gemaakt van een röntgen-

foto of van een intradermale injectie, die minder tijdrovend

en risicovol is?

2. Ce protocole prévoit-il comme méthode de dépistage

une radiographie ou une "intradermo" qui nécessite moins

de temps et présente également moins de risques?

3. Wordt dit protocol ook toegepast in de andere strafin-

richtingen?

3. Ce protocole est-il également d'application dans les

autres établissements  pénitentiaires?

DO 2008200906004

Vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906004

Question n° 240 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Staking penitentiair beambten. - Politie. - Vervangende

diensten. (MV 7801)

Grève des agents pénitentiaires. - Police. - Services de

remplacement. (QO 7801)

Het Nationaal Syndicaat van het Politie- en Veiligheids-

personeel (NSPV) uitte zijn ongenoegen met betrekking tot

de diensten die de politie moeten uitvoeren ter vervanging

van de penitentiaire beambten als gevolg van de staking

van deze laatsten.

Le Syndicat national du personnel de police et de sécurité

(SNPS) a fait part de son mécontentement à propos des

missions que la police est amenée à remplir lorsque les

agents pénitentiaires sont en grève.

Daarom is men bij de voornoemde syndicale organisatie

van de politie zinnens om te staken op de dagen en op de

locaties waarop de cipiers eveneens staken, zodat de ver-

vangingsdienst de facto er telkens kan komen plat te lig-

gen.

L'organisation syndicale susmentionnée a dès lors l'inten-

tion de faire grève les jours et aux endroits où les gardiens

font grève, de sorte que le service de remplacement ne

puisse être assuré.

De reguliere taken van de politie kunnen niet langer

gewaarborgd worden en hypothekeren aldus de goede wer-

king van het politieapparaat.

Les missions normales de la police ne peuvent en effet

plus être garanties dans ces circonstances et le bon fonc-

tionnement des services de police s'en trouve dès lors

hypothéqué.

Naar verluidt zou ook de vijligheid van de politie niet

gewaarborgd zijn: zo zouden de politieagenten tijdens de

vervangingsdiensten met minder mankracht optreden dan

de cipiers bij een gewone dienst.

Il me revient également que la sécurité des policiers ne

serait pas davantage garantie: pendant un service de rem-

placement, les policiers seraient ainsi moins nombreux que

les gardiens de prison durant un service normal.

1. Wenst u in te gaan op de vraag van het NSPV om een

dringend overleg?

1. Allez-vous accéder à la demande du SNPS qui réclame

une concertation urgente?

2. a) Heeft u contact opgenomen met de minister van

Binnenlandse  Zaken?

2. a) Avez-vous pris contact avec le ministre de l'Inté-

rieur?
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b) Zo ja, wat is hiervan het resultaat? b) Dans l'affirmative, avec quel résultat?

3. Hoe zal een minimumdienst in de penitentiaire inrich-

tingen gewaarborgd kunnen worden?

3. Comment pourra-t-on garantir un service minimum

dans les établissements pénitentiaires?

4. Hoe wordt de veiligheid gewaarborgd tijdens de ver-

vangingsdiensten?

4. Comment la sécurité est-elle garantie durant les servi-

ces de remplacement? 

5. a) Op welke wijze worden de politiediensten opgeleid

om in de vervangingsdiensten te voorzien?

5. a) Les services de police amenés à effectuer un service

de remplacement bénéficient-ils d'une formation à cet

effet?

b) Welke training krijgen zij in dit verband? b) De quel type de formation s'agit-il?

DO 2008200906019

Vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906019

Question n° 241 de monsieur le député Josy Arens du

15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Misbruik van de algemene nationale gegevensbank. Utilisation abusive de la Banque de données nationale

générale.

Overeenkomstig de wet op het politieambt van 5 augus-

tus 1992 kunnen de politiediensten gegevens van persoon-

lijke aard en inlichtingen inwinnen en verwerken, meer

bepaald met betrekking tot de gebeurtenissen, de groepe-

ringen en de personen die een concreet belang vertonen

voor de uitoefening van hun opdrachten van bestuurlijke

en van gerechtelijke politie.

Conformément à la loi sur la fonction de police du 5 août

1992, les services de police peuvent recueillir et traiter des

données à caractère personnel et des informations relatives

notamment à des événements, à des groupements et à des

personnes présentant un intérêt concret pour l'exécution de

leurs missions à la fois de police administrative et de police

judicaire.

Die gegevens worden opgeslagen in de algemene natio-

nale gegevensbank (ANG), die voortdurend in verbinding

staat met andere gegevensbanken (rijksregister, reperto-

rium van de voertuigen, enz.).

Celles-ci sont enregistrées dans la Banque de données

nationale générale (BNG) qui se trouve en connexion per-

manente avec d'autres banques de données (registre natio-

nal, immatriculation, etc.).

Het raadplegen van de ANG gebeurt overeenkomstig de

wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoon-

lijke levenssfeer. De ingewonnen inlichtingen en gegevens

moeten in rechtstreeks verband staan met de bestaansreden

van het gegevensbestand en mogen uitsluitend geraad-

pleegd worden voor beroepsdoeleinden.

L'utilisation de la BNG doit se faire en conformité avec

la loi du 8 août 1992 relative à la protection de la vie pri-

vée. Les informations et données recueillies doivent pré-

senter un lien direct avec la finalité du fichier et leur

consultation doit se faire uniquement à des fins profession-

nelles.

De pers hekelt echter het misbruik van de ANG én het

wanbeheer van de gegevens in dat bestand.

Or, la presse dénonce d'une part l'utilisation abusive de la

BNG, et d'autre part, la mauvaise gestion des données de

ce fichier.

Sommige politiemensen gebruiken de ANG voor privé-

doeleinden. Het is moeilijk na te gaan om hoeveel gevallen

het precies gaat, want de burgers merken het misbruik vaak

per toeval op doordat er een specifieke maatregel jegens

hen wordt genomen of doordat bepaalde informatie over

hen wordt bekendgemaakt.

Certains policiers utilisent la BNG à des fins privés. Le

nombre de cas est difficilement chiffrable car les citoyens

s'en rendent souvent compte par hasard au détour d'une

mesure particulière qui est prise à leur égard ou lors de la

révélation d'une information les concernant.

Eveneens zorgwekkend is dat de gegevens in de ANG

niet worden bijgewerkt. In 2007 openden 87 burgers een

dossier ter controle, schrapping of rechtzetting van hun

persoonsgegevens, en 74 procent van hen werd in het

gelijk gesteld. 

La non-actualisation des donnés de la BNG est un autre

fait préoccupant. En 2007, sur 87 citoyens qui ont ouvert

un dossier visant à vérifier, supprimer ou rectifier leurs

données personnelles, 74% ont obtenu gain de cause.
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1. a) Acht u de instanties die controle uitoefenen op het

gebruik van de ANG (comité P, de Algemene Inspectie of

de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer), in staat om de ononderbroken stroom van dui-

zenden gegevens te overzien?

1.a) Les organes qui contrôlent l'utilisation des données

de la BNG (le comité P, l'Inspection générale ou la com-

mission de la Vie privée sont-ils aptes, d'après vous, à sur-

veiller le flux permanent de milliers d'informations?

b) Zou het niet opportuun zijn een controleorgaan in te

stellen dat belast wordt met de controle van de naleving

van de regels inzake de toegankelijkheid van de algemene

nationale gegevensbank, zoals bepaald in artikel 44/7 van

de wet op het politieambt?

b) Ne serait-il pas opportun d'instaurer un organe de

contrôle, tel que prévu par l'article 44/7 de la loi sur la

fonction de police chargé de contrôler le respect des règles

d'accès à la Banque de données nationale générale?

2. Artikel 39 van de wet tot bescherming van de persoon-

lijke levenssfeer en artikel 90 van het Strafwetboek voor-

zien in sancties voor het misbruiken van

persoonsgegevens. Toch komt misbruik nog altijd voor.

Het Comité P pleit in dat opzicht voor een strengere pre-

ventieve controle en een krachtdadig ingrijpen op straf-

rechtelijk, administratief en tuchtrechtelijk vlak.

2.L'article 39 de la loi sur la protection de la vie privée et

l'article 90 du Code pénal  sanctionnent l'utilisation abusive

des données personnelles. Or, des abus persistent. À cet

égard, le Comité P plaide pour un renforcement du contrôle

préventif et une intervention sévère sur le plan pénal, admi-

nistratif et disciplinaire.

a) Wat is uw mening hieromtrent? a) Quel est votre point de vue à ce sujet?

b) Overweegt u een wetgevend initiatief  in die zin? Zo

ja, hoe wil u dat aanpakken?

b) Envisagez-vous de légiférer dans ce sens ? Dans

l'affirmative, comment envisagez-vous procéder?

3. Van het begrip "concreet belang", zoals vermeld in de

wet op het politieambt, bestaat er geen wettelijke definitie.

De ministers van Justitie en van Binnenlandse Zaken heb-

ben gepoogd zo een definitie te geven in hun gezamenlijke

omzendbrief MFO-3, maar het begrip blijft onduidelijk.

Hoe vult u die notie in?

3.Le concept d'"intérêt concret" tel que prévu par la loi

sur la fonction de police est un concept dénué de toute défi-

nition légale. La circulaire commune des ministres de la

Justice et de l'Intérieur "MFO-3 " a tenté de le définir mais

cela reste un concept flou. Que signifie, pour vous, la

notion d'"intérêt concret"?

4. a) Hoelang wordt de ingewonnen informatie opgesla-

gen in de ANG?

4.a) Combien de temps les informations restent-elles

stockées dans la BNG?

b) Welke dienst is belast met de updating van die gege-

vens?

b) Quel service s'occupe de les actualiser?

c) Kunnen de gegevens niet sneller geüpdatet worden? c) Ne serait-il pas envisageable de procéder à une actuali-

sation plus rapide des données?

DO 2008200906027

Vraag nr. 242 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906027

Question n° 242 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Jeugdrechtbanken. - Vorderingen tot het bekomen van per-

soonlijk contact in hoofde van grootouders.

Tribunaux de la jeunesse. - Requêtes visant à obtenir des

contacts personnels dans le chef des grands-parents.
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Overeenkomstig artikel 375bis van het Burgerlijk Wet-

boek hebben de grootouders het recht persoonlijk contact

met het kind te onderhouden. Bij gebreke van een overeen-

komst tussen de partijen, wordt over de uitoefening van het

recht in het belang van het kind op verzoek van de partijen

of van de procureur des Konings beslist door de jeugd-

rechtbank. In het antwoord van uw voorganger op een eer-

der gestelde vraag, werden de cijfers voor het jaar 2006

gegeven (vraag nr. 69 van 28 januari 2008, Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2007-2008, nr. 14, blz. 2596). Met deze

vraag worden recentere cijfers beoogd.

En vertu de l'article 375bis du Code civil, les grands-

parents ont le droit d'entretenir des relations personnelles

avec l'enfant. À défaut d'accord entre les parties, l'exercice

de ce droit est réglé dans l'intérêt de l'enfant par le tribunal

de la jeunesse, à la demande des parties ou du procureur du

Roi. Dans la réponse de votre prédécesseur à une question

posée précédemment, les chiffres de l'année 2006 ont été

communiqués (question n°69 du 28 janvier 2008, Ques-

tions et Réponses, La Chambre, 2007-2008, n°14, p. 2596).

Par la présente question, j'aimerais obtenir des chiffres plus

récents.

Hoeveel vorderingen tot het bekomen van persoonlijk

contact in hoofde van grootouders werden ingesteld voor

de jeugdrechters in de diverse arrondissementen in het jaar

2007?

Combien de requêtes visant à obtenir des contacts per-

sonnels dans le chef des grands-parents ont-elles été intro-

duites devant les juges de la jeunesse dans les divers

arrondissements en 2007 ?

DO 2008200906038

Vraag nr. 243 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906038

Question n° 243 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Veroordeelde en bestrafte ambtenaren. Fonctionnaires condamnés et sanctionnés.

In een bepaalde pers moet men nog wel eens de gekende

en afgedraaide stereotiepe beschrijvingen van ambtenaren

lezen: ze werken minder dan in de privé, zij zouden ook

gevoeliger zijn voor fraudeaanzoeken, enzovoort. Terwijl

het gros, de overgrote meerderheid van de ambtenaren heel

loyale werknemers zijn, die ook maar het beste willen

maken van hun job.

Dans une certaine presse, il arrive que l'on présente

encore les fonctionnaires sous des traits archi-stéréotypés :

ils travailleraient moins que dans le privé, seraient plus

réceptifs aux sollicitations de fraude, et ainsi de suite, alors

que la grande majorité d'entre eux sont des travailleurs

loyaux désireux de faire leur travail le mieux possible.

Daarom enkele vragen naar de zogenaamde fraudegevoe-

ligheid van ambtenaren.

Voici donc quelques questions à propos du prétendu pen-

chant des fonctionnaires pour la fraude.

1.a) Hoeveel ambtenaren van de verschillende overheids-

diensten werden in 2005, in 2006 en in 2007 in beschuldi-

ging gesteld voor zaken die in verband stonden met hun

werk?

1.a) Combien de fonctionnaires des différents services

publics ont-ils été inculpés, en 2005, 2006 et 2007, pour

des faits commis dans le cadre de leur travail ?

b) Zijn er al voorlopige cijfers bekend voor 2008? b) Dispose-t-on déjà de chiffres provisoires pour 2008 ?

2.a) Hoeveel ambtenaren werden in 2005, in 2006 en in

2007 veroordeeld voor overtredingen, misdrijven, enzo-

voort, die betrekking hadden op hun ambt?

2. a) Combien de fonctionnaires ont-ils été condamnés,

en 2005, 2006 et 2007, pour des infractions, délits, etc. en

rapport avec leur fonction ?

b) Zijn er cijfers bekend voor 2008? b) Dispose-t-on déjà de chiffres pour l'année 2008 ?

3. a) Hoeveel ambtenaren werden uiteindelijk van hun

vrijheid beroofd?

3. a) Combien de fonctionnaires ont-ils été finalement

privés de liberté ?

b) Hoeveel geldboetes werden er uitgesproken? b) Combien d'amendes ont-elles été infligées ?

c) Werden deze geldboetes uiteindelijk ook geïnd? c) Ces amendes ont-elles été effectivement perçues ?
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DO 2007200805644

Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805644

Question n° 244 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

In beslaggenomen niet-verzekerde voertuigen. Véhicules non assurés ayant fait l'objet d'une saisie.

Volksvertegenwoordiger De Padt heeft u een aantal vra-

gen gesteld over de inbeslagname van niet-verzekerde

voertuigen. Volgens de beschikbaar gestelde cijfers zouden

maandelijks ongeveer 1.000 voertuigen zonder verzekering

worden in beslaggenomen.

M. De Padt, député, vous a adressé une série de questions

concernant la saisie de véhicules non assurés. Selon les

chiffres disponibles, quelque 1000 véhicules non assurés

seraient saisis mensuellement. 

1.Ik verneem dat er in 2007 zo'n 15.531 voertuigen, die

niet verzekerd waren, in beslag werden genomen en in

2006 nog maar 13.205.

1.J'apprends qu'en 2007, quelque 15.531 véhicules non

assurés ont été saisis, alors qu'il n'y en avait encore que

13.205 en 2006.

a) Hoeveel onverzekerde voertuigen werden in 2005 in

beslag genomen?

a) Combien de véhicules non assurés ont-ils été saisis en

2005?

b)  Hoeveel zijn er al in beslag genomen in 2008? b)  Combien ont-ils déjà été saisis en 2008?

c)  Zijn er al voorlopige cijfers bekend? c)  Des chiffres provisoires sont-ils déjà connus?

2.Kan u een opdeling per Gewest geven van de cijferge-

gevens van 2005, 2006, 2007 en 2008?

2.Pouvez-vous ventiler par Région les chiffres de 2005,

2006, 2007 et 2008?

3.a) Welk gevolg wordt aan de inbeslagname gegeven? 3.a) Quelle suite est-elle donnée aux saisies?

b)  Wat wordt er met de voertuigen gedaan? b)  Qu'advient-il des véhicules?

c)  Hoeveel tijd krijgen de eigenaars om zich in regel te

stellen met de verzekering?

c)  De combien de temps les propriétaires disposent-ils

pour se mettre en règle d'assurance?

d) Welke documenten moeten zij voorleggen om het

voertuig opnieuw mee te krijgen?

d) Quels documents doivent-ils présenter pour obtenir la

restitution de leur véhicule?

4.a) Wat wordt er gedaan met die voertuigen waarvan de

eigenaars niets meer van zich laten horen?

4.a) Qu'advient-ils des véhicules dont les propriétaires ne

font plus jamais entrendre parler d'eux?

b) Worden die voertuigen verkocht? b) Ces véhicules sont-ils vendus?

c)  Binnen welke termijn? c)  Dans quel délai?

d)  Hoeveel opbrengsten werden er hierdoor geboekt in

2005, in 2006, in 2007?

d)  Quelles recettes ces ventes ont-elles permis de comp-

tabiliser en 2005, en 2006 et en 2007?

e) Op de rekening van welke commissie wordt dit bedrag

geboekt?

e) Sur le compte de quelle commission ces montants

sont-ils comptabilisés?

DO 2008200906059

Vraag nr. 245 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906059

Question n° 245 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?

b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?
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2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?

DO 2008200906060

Vraag nr. 246 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906060

Question n° 246 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-

vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-

pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de contrô-

le.

1. Kan u meedelen voor die diensten die onder uw

bevoegdheid ressorteren, welke federale en provinciale

diensten belast zijn met inspectie en die toezien op de nale-

ving van de bestaande wetgeving?

1. Pouvez-vous communiquer, concernant les départe-

ments qui ressortissent à votre compétence, quels services

d'inspection fédéraux et provinciaux sont chargés de veiller

au contrôle de la législation existante?

2. Kan u ook meedelen voor al deze inspectiediensten,

welke controleprocedures er bestaan waardoor de werking

van deze federale en provinciale inspectiediensten gecon-

troleerd wordt?

2. Pouvez-vous également communiquer, pour l'ensem-

ble des services d'inspection fédéraux et provinciaux

concernés, quelles procédures permettent de contrôler le

fonctionnement de ces services? 

DO 2008200906084

Vraag nr. 249 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906084

Question n° 249 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Klachten tegen politiepersoneel voor feiten tijdens de dien-

sturen.

Plaintes contre des membres du personnel de police pour

des faits commis durant les heures de service.

Politiemensen hebben een zeer delicate en moeilijke

taak. De politiehervorming heeft ervoor gezorgd dat de

politie in België zeer goed werk verricht. Toch kan men

bepaalde individuele misbruiken nooit uitsluiten.

Les policiers sont investis d'une mission délicate et sou-

vent difficile. Grâce à la réforme des polices, les services

de police font véritablement de l'excellent travail dans

notre pays. Il est toutefois impossible d'exclure totalement

l'un ou l'autre abus individuel. 

1. Hoeveel klachten werden er de jongste drie jaar jaar-

lijks ingediend bij het gerecht tegen politiepersoneel voor

feiten tijdens de diensturen?

1. Combien de plaintes ont-elles été déposées auprès du

tribunal, par an, au cours des trois dernières années, contre

des membres du personnel de police pour des faits commis

durant les heures de service? 

2. Hoeveel van de klachten hebben geleid tot een effec-

tieve vervolging?

2. Combien de plaintes ont-elles effectivement donné

lieu à des poursuites? 

DO 2008200906085

Vraag nr. 250 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906085

Question n° 250 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Criminaliteitscijfers. Chiffres en matière de criminalité. 
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In Antwerpen daalde de criminaliteit de eerste negen

maanden van 2008 met 6 procent, hetgeen een voortzetting

is van de positieve tendens van de voorbije vijf jaar.  Vol-

gens sommigen zou het aantal diefstallen en woninginbra-

ken evenwel nog hoog blijven.

À Anvers, la criminalité a diminué de 6 % au cours des

neuf premiers mois de 2008, une évolution qui s'inscrit

dans le prolongement de la tendance positive des cinq der-

nières années. Selon d'aucuns toutefois, le nombre de vols

et de cambriolages dans les habitations resterait malgré

tout élevé.

1. Wat zijn de nationale criminaliteitscijfers voor de eer-

ste negen maanden van 2008?

1. Quels sont les chiffres nationaux en matière de crimi-

nalité pour les neuf premiers mois de 2008 ?

2. Beschikt u over criminaliteitscijfers voor de andere

grote steden en gemeenten?

2. Disposez-vous de chiffres en matière de criminalité

pour les autres grandes villes et les communes ?

3. a) Welke analyse wordt hiervan gemaakt? 3. a) Quelle analyse en est faite ?

b) Waar liggen de grootste probleemgebieden? b) Où se situent les zones à risque les plus importantes ?

c) Welke criminaliteit domineert deze criminaliteitscij-

fers?

c) Quel type de criminalité apparaît comme dominant

dans les chiffres en matière de criminalité ?

4. In welke mate en binnen welke termijn wordt hiervan

gebruik gemaakt voor het bepalen van het beleid van de

betrokken parketten?

4. Dans quelle mesure et dans quel délai ces chiffres

sont-ils utilisés pour définir la politique des parquets

concernés ?

DO 2008200906090

Vraag nr. 251 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906090

Question n° 251 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Agressie tegen politieagenten. Agressions à l'encontre d'agents de police.

Ondertussen heb ik de cijfers inzake agressie tegen poli-

tieagenten opgedeeld per Brusselse gemeente, van u

mogen ontvangen. Waarvoor dank.

J'ai pu prendre connaissance dans l'intervalle, par com-

mune bruxelloise, des chiffres relatifs aux agressions à

l'encontre d'agents de police et je vous en remercie.

Globaal kunnen we stellen dat, na een ernstige stijging in

2006, de cijfers in 2007 opnieuw wat dalen. Zoals blijkt uit

onderstaande tabel blijft het aantal gevallen van agressie

tegen politieagenten schrikwekkend hoog. Brussel stad,

Elsene, Sint-Jans-Molenbeek, Sint-Gillis en Sint-Joost-

Ten-Node vormen de triestige top vijf.

Globalement, nous pouvons affirmer qu'après une sérieu-

se augmentation en 2006 les chiffres sont repartis quelque

peu à la baisse en 2007. Comme le montre le tableau ci-

dessous, le nombre d'agressions à l'encontre d'agents de

police reste extrêmement élevé. Les communes de Bruxel-

les-ville, d'Ixelles, de Molenbeek-Saint-Jean, de Saint-

Gilles et de Saint-Josse-ten-Noode constituent à cet égard

le triste top 5.

Misdrijven tegen de lichamelijke integriteit. Délits contre l'intégrité physique

Opzettelijke slagen en verwondingen buiten familie

jegens een agent of officier

Coups et blessures volontaires en dehors de la famille à

l'encontre d'un agent ou d'un officier

Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Région de Bruxelles-Capitale

            2005    2006   2007             2005    2006   2007

Anderlecht           4       13      7 Anderlecht          4     13    7

Brussel           41      51     44 Auderghem                                  -                  3     4

Elsene           14     19    19 Berchem-Sainte-Agathe             -              2  4

Etterbeek          4      3         6 Bruxelles               41        51     44

Evere                                 -      1        - Etterbeek         4 3     6

Ganshoren         1      1         1 Evere               - 1       -

Jette            3     1      6 Forest              7 6 6

Koekelberg                       4     -    - Ganshoren        1 1     1
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Oudergem          -     3    4 Ixelles            14     19    19

Schaarbeek             16     13    10 Jette           3      1    6

Sint-Agatha-Berchem      -      2    4 Koekelberg          4      -    -

Sint-Gillis          14     22    12 Molenbeek-Saint-Jean 13         17 12

Sint-Jans-Molenbeek     13     17    12 Saint-Gilles 14 22         12

Sint-Joost-Ten-Node       4      6    11 Saint-Josse-Ten-Node      4    6    11

Sint-Lambrechts-Woluwe    2     3     5 Schaerbeek 16 13      10

Sint-Pieters-Woluwe       2      -    1 Uccle               6     7    2

Ukkel           6      7    2 Watermael-Boitsfort        1     2    -

Vorst            7      6    6 Woluwe-Saint-Lambert            2             3     5

Watermaal-Bosvoorde     1      2    - Woluwe-Saint-Pierre                   2           -       1

Totaal           136      170   150 Total             136    170   150

Gezien de ernst van deze problematiek, heb ik hierover

volgende bijkomende vragen:

Compte tenu de l'importance du problème, j'aurais

encore voulu vous poser les questions supplémentaires sui-

vantes à ce sujet:

1.Heeft u ook informatie over de ernst van deze gevallen

van agressie?

1. Disposez-vous également d'informations sur la gravité

des agressions? 

2.a) Welk gevolg werd gegeven aan deze gevallen van

agressie?

2. a) Quelles ont été les suites données à ces agressions? 

b) Hoeveel daders werden opgepakt? b) Combien d'auteurs ont été interceptés? 

c) Hoeveel werden er effectief veroordeeld? c) Combien parmi eux ont été effectivement condamnés? 

3.Welke maatregelen overweegt u te nemen om deze ern-

stige problematiek aan te pakken?

3. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour

remédier à cette situation?

4.a) Hebt u ook cijfers voor de eerste negen maanden van

2008?

4. a) Disposez-vous également de chiffres dans ce cadre

pour les neuf premiers mois de 2008?

b) Zo ja, welke tendens vertonen zij? b) Dans l'affirmative, quelle tendance se dessine-t-elle? 

c) Zo neen, wanneer kunt u hierover beschikken? c) Dans la négative, quand pourrons-nous disposer de ces

chiffres?  

DO 2008200906106

Vraag nr. 253 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906106

Question n° 253 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Opsporing van cannabisplantages. La recherche de plantations de cannabis.

Op 22 oktober 2008 stelde ik u vragen omtrent de moge-

lijkheid voor de politie om via politiehelikopters en het

gebruik van infraroodcamera's proactief cannabisplanta-

ges op te sporen zonder dat men nog de voorafgaandelijke

toestemming van een onderzoeksrechter of procureur

nodig heeft. De minister antwoordde dat hij de noodzaak

van een aanpassing van de wet niet inzag omdat er, volgens

hem, sprake is van gespecialiseerde technieken zoals

kweektorens, het gebruik van anti-detectiefolie en het

plaatsen van plantages in ondergrondse of goed geïsoleerde

ruimten waarbij de methode van de warmtebeeldregistratie

zou tekort schieten.

Le 22 octobre 2008, je vous ai interrogé sur la possibilité

pour la police d'utiliser des hélicoptères équipés de camé-

ras infrarouges dans la lutte contre les plantations de can-

nabis sans que l'autorisation préalable d'un juge

d'instruction ou d'un procureur soit requise. Le ministre a

répondu qu'il ne percevait pas la nécessité d'une adaptation

de la loi car, selon lui, on recourrait à des techniques spé-

cialisées telles que la culture en hauteur, l'application d'un

film anti-détection et la localisation des plantations dans

des endroits souterrains ou bien isolés, permettant de faire

échec à la méthode de l'enregistrement thermique.
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1. Kan u uw beweringen omtrent de gespecialiseerde

technieken bij cannabisplantages staven aan de hand van

vaststellingen en cijfergegevens?

1. Pouvez-vous étayer vos affirmations relatives aux

techniques spécialisées utilisées dans les plantations de

cannabis à l'aide de constatations et de données chiffrées?

2. De cijfers van het aantal opgerolde cannabisplantages

van de voorbije jaren zijn beschikbaar.

2. Les chiffres relatifs au nombre de plantations de can-

nabis ayant été démantélées ces dernières années sont dis-

ponibles.

a) Kan u meedelen of dit cijfermateriaal valt op te delen

in plantages die ofwel goed geïsoleerd ofwel niet of slecht

geïsoleerd zijn (en via warmtebeeldregistratie zouden kun-

nen waargenomen worden)?

a) Pouvez-vous répartir ces données chiffrées, en distin-

guant d'une part le nombre de plantations bien isolées et

d'autre part, les plantations non ou mal isolées (et qui pour-

raient donc être détectées au moyen de l'enregistrement

thermique)?

b) Zijn er cijfergegevens voorhanden hoe vaak er sprake

was van een zogenaamde kweektoren bij de opgerolde can-

nabisplantages?

b) Dispose-t-on de données chiffrées relatives à la culture

en hauteur pratiquée dans les plantations de cannabis

démantelées?

DO 2008200906108

Vraag nr. 255 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906108

Question n° 255 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Strafinrichtingen. - Stijgend aantal zelfdodingen bij gedeti-

neerden.

Établissements pénitentiaires. - Augmentation du nombre

de suicides en détention. 

Uit cijfers van de Federale Overheidsdienst Justitie blijkt

dat dit jaar al 14 gedetineerden zich van het leven beroof-

den in hun cel.

Il ressort de chiffres du Service public fédéral Justice que

pas moins de 14 détenus se sont déjà suicidés dans leur cel-

lule cette année. 

De afgelopen jaren schommelde het aantal zelfdodingen

in Belgische strafinrichtingen rond de tien per jaar: 10 in

2003, 8 in 2004, 11 in 2005, 11 in 2006 en 14 in 2007.

Au cours des dernières années, le nombre de suicides

dans les établissements pénitentiaires belges oscillait

autour de 10 par an: 10 en 2003, 8 en 2004, 11 en 2005, 11

en 2006 et 14 en 2007. 

Dat betekent dat het totale aantal van 2007 nu, begin

november 2008, reeds geëvenaard is.

Cela signifie qu'aujourd'hui, début novembre 2008, le

nombre total de 2007 a déjà été atteint. 

Ik ben uitermate bezorgd over deze stijgende trend. Cette tendance à la hausse est extrêmement préoccupan-

te. 

1. a) Heeft u een zicht op de oorzaak van deze stijging in

het aantal zelfdodingen bij gedetineerden?

1. a) Avez-vous une idée des causes de l'augmentation du

nombre de suicides de détenus? 

b) Beschikt u ook over cijfers inzake het aantal zelf-

moordpogingen in strafinrichtingen?

b) Disposez-vous également de chiffres relatifs au nom-

bre de tentatives de suicide dans les établissements péni-

tentiaires? 

2. Welke maatregelen overweegt u in dit verband te tref-

fen en welke maatregelen werden reeds genomen? 

2. Quelles mesures envisagez-vous de prendre et quelles

initiatives ont déjà été prises pour enrayer ce phénomène?  
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DO 2008200906110

Vraag nr. 256 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906110

Question n° 256 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Gezondheid en hygiëne. Prisons. - Santé et hygiène.

In een aantal gevangenissen in ons land kampt men met

overbevolking.  Een gevolg hiervan is het gebrek aan hygi-

ene en verminderde levensomstandigheden.  Ik vernam dat

er in de gevangenis van Vorst recetelijk sprake was van een

tbc-plaag.

Certaines prisons belges sont confrontées à une situation

de surpopulation qui entraîne un manque d'hygiène et une

détérioration des conditions de vie. Il m'est récemment

revenu qu'une épidémie de tuberculose s'est déclarée dans

l'établissement de Forest.

2. Kan u voor de jaren 2007 en 2008 meedelen welke

belangrijke gezondheidsproblemen zich hebben voorge-

daan in de verschillende gevangenissen?

1. Pouvez-vous préciser quels problèmes de santé se sont

principalement manifestés dans les différentes prisons en

2007 et 2008 ?

2. Zijn er voorbeelden van gezondheidsproblemen die

onder meer een gevolg zijn van de overbevolking?

2. A-t-on connaissance de problèmes sanitaires dus, entre

autres, à la surpopulation ?

3. Was er recentelijk een tbc-plaag in de gevangenis van

Vorst?

3. Y a-t-il eu récemment une épidémie de tuberculose à la

prison de Forest ?

DO 2008200906113

Vraag nr. 257 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906113

Question n° 257 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Tekort aan Nederlandstalige cipiers en gevangenisperso-

neel.

Pénurie de surveillants et de personnel pénitentiaire néer-

landophones.

Ik heb kennis genomen van enkele recente voorbeelden

waaruit blijkt dat er een tekort is aan cipiers en gevangenis-

personeel in de gevangenis van Vorst die Nederlands spre-

ken.

J'ai eu connaissance de quelques exemples récents dont il

ressort que la prison de Forest connaît du côté néerlando-

phone une pénurie de surveillants et de personnel péniten-

tiaire. 

1. Kan u meedelen of de cipiers en het andere personeel

van Vorst en Sint-Gillis tweetalig moeten zijn?

1. Pourriez-vous m'indiquer si les surveillants et les

autres membres du personnel travaillant à Forest et à Saint-

Gilles doivent être bilingues ?

2. Worden er voorwaarden gesteld afhankelijk van de

taak die men verricht?

2. Des conditions sont-elles imposées en fonction de la

tâche exécutée ?

3. Hoeveel cipiers en ander personeel werken er in de

gevangenis van Vorst en Sint-Gillis?

3. Combien de personnes (surveillants et autres membres

du personnel) travaillent dans les prisons de Forest et de

Saint-Gilles ?

4. a) Kunnen zij in groepen verdeeld worden die ofwel

tweetalig, ofwel Nederlands- of Franstalig zijn?

4. a) Est-il possible de les répartir selon qu'elles sont

bilingues, néerlandophones ou francophones ? 

b) Zo ja, wat is de verdeling? b) Dans l'affirmative, comment se présente cette réparti-

tion ?

DO 2008200906122

Vraag nr. 258 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906122

Question n° 258 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het misdrijf familieverlating. Délit d'abandon de famille.
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De niet-betaling van onderhoudsgeld werd door de wet-

gever strafbaar gesteld in artikel 391bis van het Strafwet-

boek. Om een beter inzicht over deze problematiek te

verkrijgen, rijzen volgende vragen voor de jaren 2006 en

2007 en de reeds verstreken maanden van 2008:

Le non-paiement des pensions alimentaires a été incrimi-

né par le législateur à l'article 391bis du Code pénal. Pour

mieux pouvoir cerner le problème, je souhaiterais obtenir

les informations suivantes pour 2006 et 2007, ainsi que

pour les mois déjà écoulés de 2008 :

1.Hoeveel gevallen van familieverlating werden er per

gerechtelijk arrondissement aangegeven, respectievelijk

geregistreerd?

1. combien de cas d'abandon de famille ont été respecti-

vement signalés et enregistrés, par arrondissement judi-

ciaire ?

2.Hoeveel gerechtelijke onderzoeken naar familieverla-

ting werden er per gerechtelijk arrondissement opgestart?

2.Combien d'enquêtes judiciaires pour abandon de

famille ont été ouvertes, par arrondissement judiciaire ?

3.In hoeveel van deze onderzoeken werd er per gerechte-

lijk arrondissement overgegaan tot seponering, respectie-

velijk tot een vrijspraak respectievelijk tot een

veroordeling?

3.Parmi ces enquêtes et toujours par arrondissement judi-

ciaire, combien ont donné lieu respectivement à un classe-

ment sans suite, à un acquittement ou à une condamnation

?

4.Indien er een veroordeling werd uitgesproken, wat was

de gemiddelde uitgesproken straf over de gevraagde peri-

ode?

4.Si des condamnations ont été prononcées, quelle fut,

pour la période précitée, la peine moyenne infligée ?

DO 2008200906152

Vraag nr. 259 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906152

Question n° 259 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Renovatieprogramma voor het herstel van verloren capaci-

teit.

Programme de rénovation pour la restauration de la capa-

cité perdue.

In de lente van 2008 kwam de regering tot de vaststelling

dat een actieplan voor de gevangenisinfrastructuur noodza-

kelijk was, zowel om de overbevolking te verhelpen als om

in onze inrichtingen een humaan detentiebeleid te garande-

ren. De Federale Overheidsdienst Justitie en de Regie der

Gebouwen beslisten om samen te werken op basis van een

"masterplan" om gedurende het volgende decennium onze

penitentiaire inrichtingen terug op een peil te brengen dat

qua capaciteit, organisatie en inrichting aan de eisen vol-

doet.

Au printemps 2008, le gouvernement est parvenu à la

conclusion qu'il s'imposait d'élaborer un plan d'action pour

l'infrastructure pénitentiaire, tant pour remédier à la surpo-

pulation que pour garantir une politique de détention

humaine dans nos établissements. Le Service public fédé-

ral Justice et la Régie des Bâtiments ont décidé de collabo-

rer sur la base d'un "masterplan" pour rétablir nos

établissements pénitentiaires à un niveau satisfaisant aux

exigences en matière de capacité, d'organisation et d'amé-

nagement, au cours de la prochaine décennie.

In dat plan werden een aantal acties, streefcijfers en richt-

data opgenomen. Een van die acties is een "renovatiepro-

gramma voor het herstel van verloren capaciteit" in de

gevangenissen.

Ce plan inclut une série d'actions, d'objectifs chiffrés et

de dates de référence. L'une de ces actions consiste en un

"programme de rénovation pour la restauration de la capa-

cité perdue" dans les prisons.

1. Hoeveel cellen werden reeds gerecupereerd op 1

november 2008?

1. Combien de cellules a-t-on déjà récupérées au 1er

novembre 2008 ?

2. Hoeveel cellen zullen eind dit jaar gerecupereerd zijn? 2. Combien de cellules aura-t-on récupérées à la fin de

cette année ?

3. Beperkt dit programma zich tot de gevangenissen van

Turnhout, Vorst, Sint-Gillis, Hoogstraten en Doornik?

3. Ce programme se limite-t-il aux prisons de Turnhout,

de Forest, de Saint-Gilles, de Hoogstraten et de Tournai ?
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DO 2008200906153

Vraag nr. 260 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906153

Question n° 260 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Herstel en beveiliging van bestaande gevangenisinrichtin-

gen.

Réfection et sécurisation des établissements pénitentiaires

existants.

In de lente van 2008 kwam de regering tot de vaststelling

dat een actieplan voor de gevangenisinfrastructuur noodza-

kelijk was, zowel om de overbevolking te verhelpen als om

in onze inrichtingen een humaan detentiebeleid te garande-

ren. De Federale Overheidsdienst Justitie en de Regie der

Gebouwen beslisten om samen te werken op basis van een

"masterplan" om gedurende het volgende decennium onze

penitentiaire inrichtingen terug op een peil te brengen dat

qua capaciteit, organisatie en inrichting aan de eisen vol-

doet. In dat plan werden een aantal acties, streefcijfers en

richtdata opgenomen. Een van die acties is het herstel en de

beveiliging van de bestaande gevangenisinrichtingen.

Au printemps 2008, le gouvernement a reconnu la néces-

sité d'un plan d'action pour l'infrastructure pénitentiaire,

tant pour remédier à la surpopulation carcérale que pour

humaniser la politique de détention de nos établissements

pénitentiaires. Le Service public fédéral Justice et la Régie

des bâtiments ont décidé de collaborer sur la base d'un

"masterplan" pour que, dans la prochaine décennie, nos

établissements pénitentiaires répondent à nouveau aux

besoins de capacité, d'organisation et d'aménagement. Ce

plan comporte un certain nombre d'actions, d'objectifs

chiffrés et de prévisions. L'une de ces actions concerne la

réfection et la sécurisation des établissements pénitentiai-

res existants.

Volgens een belangrijke bron "worden de planningen

voor het herstel en de beveiliging van de bestaande inrich-

tingen vaak in het gedrang gebracht".

Selon une source importante, les programmes de réfec-

tion et de sécurisation des établissements pénitentiaires

existants sont souvent remis en cause.

1. a) Klopt deze informatie? 1. a) Cette information est-elle exacte?

b) Zo ja, wordt hiertegen opgetreden? b) Dans l'affirmative, prend-on des initiatives pour y

remédier?

2. Hoe zien de planningen voor het herstel en de beveili-

ging van de bestaande inrichtingen eruit?

2. Quel est le contenu des programmes de réfection et de

sécurisation des établissements pénitentiaires existants?

3. Worden deze planningen bijgestuurd? 3. Ces programmes sont-ils adaptés?

4. Worden deze planningen nageleefd? 4. Ces programmes sont-ils respectés?

DO 2008200906158

Vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906158

Question n° 261 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Beteugeling van de handel in aandelen met voorkennis. Répression du commerce d'actions par des initiés. 

Naar aanleiding van de overname van Fortis is er heel

wat te doen over personen die mogelijk, met voorkennis,

aandelen hebben verhandeld.

A l'occasion de la reprise de Fortis, il a abondamment été

question de personnes initiées s'étant livrées au commerce

d'actions.

De Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantie-

wezen (CBFA) is bevoegd om dergelijke onwettelijke han-

del op te sporen en te beteugelen.  Deze kan

administratieve boetes opleggen of het dossier doorspelen

naar het parket.

Le dépistage et la répression de ce type de commerce illi-

cite ressortit à la compétence de la Commission bancaire,

financière et des assurances (la CBFA) qui peut imposer

des amendes administratives ou transmettre le dossier au

parquet.

1. a) Hoeveel dossiers heeft de CBFA, sinds ze over deze

bevoegdheid beschikt, al overgemaakt aan het parket,

opgesplitst voor de jongste vijf jaar?

1. a) Combien de dossiers de ce type la CBFA a-t-elle,

depuis qu'elle est compétente en la matière, déjà transmis

au parquet au cours de chacune des cinq dernières années?

b) Hoeveel personen waren hierbij betrokken? b) Combien de personnes étaient-elles impliquées?
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2. Wat is het totale bedrag aan aandelen,dat hiermee

gepaard ging?

2. Quel montant total les actions concernées représen-

taient-elles?

3. Hoeveel van deze dossiers werden geseponeerd? 3. Combien de ces dossiers ont-ils été classés sans suite?

4. a) Hoeveel van deze dossiers hebben geleid tot een

veroordeling?

4. a) Combien de ces dossiers ont-ils débouché sur une

condamnation?

b) Hoeveel personen waren hierbij betrokken? b) Combien de personnes étaient-elles impliquées?

5. a) Hoeveel dossiers maken momenteel nog het voor-

werp uit van een onderzoek?

5. a) Combien de dossiers font-ils actuellement l'objet

d'une enquête?

b) In hoeveel dossiers is het wachten op een uitspraak

van de rechtbank?

b) Dans combien de dossiers attend-on une décision du

tribunal?

DO 2008200906176

Vraag nr. 262 van de heer volksvertegenwoordiger

André Perpète van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906176

Question n° 262 de monsieur le député André Perpète

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Opening van een gesloten instelling voor jonge delinquen-

ten in Saint-Hubert. (QO 8285)

Ouverture d'un centre fermé pour jeunes délinquants à

Saint-Hubert. (QO 8285)

Binnenkort opent een nieuw centrum voor jonge delin-

quenten de deuren in Saint-Hubert in de provincie Luxem-

burg.

Un nouveau centre pour jeunes délinquants va prochaine-

ment ouvrir ses portes à Saint-Hubert en province de

Luxembourg.

Het klopt dat er banen gecreëerd worden maar er bestaat

ook ongerustheid, met name over de huisvesting omdat de

jonge delinquenten en de volwassen gedetineerden (vaak

voor zedenfeiten veroordeeld) slechts door een gewone

omheining van elkaar gescheiden zouden zijn.

Si des emplois vont être créés, des inquiétudes existent

notamment en ce qui concerne le logement, car des jeunes

délinquants et les détenus adultes (souvent condamnés

pour des faits de moeurs) ne seraient séparés que par une

simple clôture.

Dit detail is van groot belang wanneer men weet dat de

gevangenis van Saint-Hubert een half-open instelling voor

volwassenen is en de gedetineerden er overdag nagenoeg

vrij komen en gaan.

Ce détail a toute son importance lorsque l'on sait que la

prison de Saint-Hubert est un centre semi-ouvert pour

adultes et qu'ils s'y déplacent presque librement la journée.

Een ander probleem is wat er zal gebeuren met de 80

gedetineerden die momenteel ondergebracht zijn in de

blokken 3 en 4. Nadat de jonge delinquenten aangekomen

zijn, zullen zij elders moeten worden ondergebracht.

Un autre problème est le sort qui sera réservé aux 80

détenus actuellement logés dans les blocs 3 et 4 et qui,

avec l'arrivée des jeunes délinquants, devront être relogés

ailleurs.

Een helft gaat naar een andere plek in dezelfde instelling,

de andere helft zal naar een andere strafinstelling moeten

worden overgebracht.

La moitié d'entre eux sera relogée dans le même établis-

sement, alors que l'autre moitié devra être transférée vers

un autre établissement pénitentiaire.

De personen die in Saint-Hubert blijven, zullen hunka-

mer moeten delen met een andere gedetineerde.  Momen-

teel is dat niet zo.  Ook valt voor de anderen een wijziging

in het detentieregime te vrezen.

Or, les personnes qui resteront à Saint-Hubert devront

partager la chambre d'un autre détenu, ce qui n'est pas le

cas à l'heure actuelle.  Une modification du régime de

détention est également à craindre pour les autres.

De cipiers zullen in de toekomst meer gevangenen moe-

ten beheren met minder personeel, want het schijnt dat de

cipiers die weggaan uit de blokken 3 en 4, niet vervangen

worden. 

Quant aux gardiens, ils devront à l'avenir gérer plus de

détenus avec moins de personnel, car il semble que les gar-

diens qui quitteront les blocs 3 et 4 ne seront pas rempla-

cés.
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Het werk zal allicht toenemen in Saint-Hubert, maar voor

de cipiers die gedetineerden opvangen die de gevangenis

van Saint-Hubert moeten verlaten, is bijkomend werk een

vaststaand feit.

De plus, si un surplus de travail est à craindre à Saint-

Hubert, il est certain qu'il en sera de même pour les gar-

diens des prisons qui accueilleront les détenus qui devront

quitter la prison de Saint-Hubert.

1. Op welke grond werd de berekening gemaakt van het

aantal beambten die overtallig zouden zijn ingeval een

bepaald aantal gedetineerden vertrekt? 

1. Sur quelle base a été effectué le calcul du nombre

d'agents qui seraient excédentaires dans le cas du départ

d'un certain nombre de détenus?

2. a) Kent u al het precieze aantal gevangenen die zullen

worden overgeplaatst? 

2. a) Connaissez-vous déjà le nombre exact de détenus

qui seront transférés?

b) Kan dat aantal nog veranderen? b) Ce nombre peut-il encore changer?

3. a) Indien blijkt dat de penitentiair beambten overtallig

worden in de gevangenis van Saint-Hubert, worden ze dan

overgeplaatst? 

3. a) S'il s'avère que des agents pénitentiaires deviennent

excédentaires à la prison de Saint-Hubert, seront-ils mutés?

b) Naar welke strafinstelling? b) Vers quel établissement pénitentiaire?

c) Op grond waarvan? c) Sur quelle base?

d) Zullen er premies uitgekeerd worden? d) Des primes seront-elles prévues?

4. Is het in dat kader denkbaar dat banen van de OIJB

worden ingenomen door het penitentiair personeel nadat

het een specifieke opleiding zou gevolgd hebben of over de

vereiste diploma's beschikt?

4. Dans le cadre, est-il envisageable que des emplois au

sein de l'Institution publique de protection de la jeunesse

(IPPJ) soient occupés par du personnel pénitentiaire qui

aurait suivi un cursus de formation spécifique ou dispose-

rait des titres requis?

5. a) Wie zorgt er voor de maaltijden VOORde OIJB? 5. a) En ce qui concerne les repas au sein de l'IPPJ, qui

assurera la cuisine?

b) Zullen de maaltijden van de gevangenis komen, die

daarvoor over een eigen budget beschikt, dat jammer

genoeg al jaren niet meer herzien werd?

b) Les repas viendront-ils de la prison qui dispose d'un

budget propre à cet effet, mais qui malheureusement n'a

pas été revu depuis de nombreuses années?

c) Wie zal de bijkomende kosten, nodig voor de reorgani-

satie, ten laste nemen?

c) Sui prendra en charge les frais supplémentaires que

cette réorganisation demandera?

6. Wat is de stand van voortgang van het dossier met

betrekking tot de conciërgerie waarvoor een kaderuitbrei-

ding aangevraagd werd? 

6. Quel est l'avancement du dossier relatif au complexe

du portier pour lequel une extension de cadre a été deman-

dée?

7. Kunt u mij bevestigen dat de jongeren en de gevange-

nen van Saint-Hubert slechts door een omheining van

elkaar gescheiden zijn?  

7. Me confirmez-vous qu'à l'heure actuelle, seule une clô-

ture séparera les jeunes et les prisonniers de Saint-Hubert?

DO 2008200906177

Vraag nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906177

Question n° 263 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Ontmanteling van een netwerk van mensensmokkelaars.-

Sikhs. (MV 8013)

Démantèlement d'un trafic d'êtres humains de religion

sikhe. (QO 8013)

Het parket van Brussel heeft met een grootschalige ope-

ratie een netwerk van mensensmokkelaars opgerold. Ope-

ratie-Sunset werd op 18 oktober 2008 voor dag en dauw

uitgevoerd; er werden 18 aanhoudingsbevelen uitgevaar-

digd. 

Le parquet de Bruxelles a procédé à une vaste opération

de démantèlement de trafic des êtres humains. L'opération

"Sunset" s'est déroulé le 18 octobre 2008, à l'aube et a

abouti au décernement de dix-huit mandats d'arrêt.
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De slachtoffers van deze mensensmokkelaars zouden

allemaal Indiërs zijn en aanhangers van het sikhisme. Ze

waren op weg naar Groot-Brittannië, waar een grote Indi-

ase gemeenschap woont.

Les personnes victimes de ce trafic seraient toutes

indiennes, de confession sikhe. Leur projet serait de rallier

la Grande-Bretagne, où une importante communauté

indienne est déjà implantée.

De reisweg die de mensensmokkelaars oplegden, liep via

Brussel. Het ziet ernaar uit dat deze mensensmokkelaars nu

in de cel zitten, of alleszins vervolgd worden door het Bel-

gische gerecht. Dit goede nieuws is het resultaat van de

vele inspanningen van de Belgische autoriteiten, die de

vervolging van dergelijke misdaden als een prioriteit zien.

Un transit par Bruxelles était obligatoire, en raison de

l'itinéraire qu'imposaient les trafiquants. Ces derniers sem-

blent désormais sous les verrous ou, en tout cas, font l'objet

de poursuites par la Justice belge. Cette bonne nouvelle

procède de nombreux efforts menés par les autorités belges

en la matière, dont on sait toute l'importance qu'elles atta-

chent à la poursuite de pareils forfaits.

Dit succes wordt echter overschaduwd door de omstan-

digheid dat de operaties in Vilvoorde zouden hebben

plaatsgevonden tijdens een belangrijk religieus feest voor

de sikhs. Tijdens dat feest, naar aanleiding van de 300ste

verjaardag van deze monotheïstische religie, werd gedu-

rende 48 uur ononderbroken voorgelezen uit het heilige

boek Guru Granth Sahib. De sikhgemeenschap in België

zou zich nodeloos vernederd voelen door de interventie

van de politie tijdens de viering, en bovendien zou de grote

meerderheid van de personen die bij de huiszoeking in Vil-

voorde aangetroffen werden, een geldige verblijfsvergun-

ning voor het Belgische grondgebied hebben en - volgens

de pers - geen deel uitmaken van het netwerk van mensen-

smokkelaars. De advocaat van de sikhgemeenschap hekelt

het feit dat men duidelijk verschillende zaken op één hoop

wilde gooien. De organisatie United Sikhs uit New York

vraagt eerste minister Yves Leterme een onderzoek in te

stellen naar eventuele misbruiken.

Une circonstance vient cependant ternir cette heureuse

situation. Des opérations ayant eu lieu à Vilvorde se

seraient déroulées lors d'une fête religieuse importante

pour le culte sikh, à savoir les 48 heures de lectures ininter-

rompues devant marquer le 300e anniversaire du livre

sacré de cette religion monothéiste, le Sri Guru Granth

Sahib. La communauté sikhe de Belgique se serait sentie

inutilement humiliée par l'intervention des policiers en

pleine célébration, d'autant plus que la grande majorité des

personnes intéressées par la perquisition de Vilvorde sem-

blaient disposer d'un titre de séjour valable sur le territoire

belge et ne semblaient pas - selon la presse - faire partie du

réseau des trafiquants. L'avocat de ladite communauté stig-

matise "une volonté manifeste d'amalgame". L'organisa-

tion United Sikhs de New York demande au premier

ministre Yves Leterme de mener une enquête sur d'éven-

tuels abus.

1. a) Was de interventie van de politie in dergelijke

omstandigheden, op dat specifieke moment, volgens u

gerechtvaardigd?

1. a) Estimez-vous que l'intervention de la police dans de

telles circonstances, à ce moment-là, était justifiée?

b) Hoe verklaart u dit? b) Comment l'expliquez-vous?

c) Hoe rechtvaardigt het parket deze operatie? c) Comment le parquet la justifie-t-elle?

2. a) Vindt u dat dergelijke methodes compatibel zijn met

de vrijheid van eredienst en godsdienst, gewaarborgd door

het artikel van het Europees Hof voor de Rechten van de

Mens, ook al gaat het om een uiterst belangrijk gerechtelijk

onderzoek?

2. a) Estimez-vous que de pareilles méthodes sont com-

patibles avec la liberté de culte et de religion, garantie par

l'article de la Cour européenne des droits de l'homme,

même s'il s'agit de mener une enquête judiciaire de prime

importance?

b) Met andere woorden: is het parket niet te ver gegaan? b) En d'autres termes, le parquet n'est-il pas allé trop

loin?

3. Zal u een onderzoek naar deze precieze feiten instel-

len?

3. Envisagez-vous de mener une enquête sur ces faits

précis?
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DO 2008200906178

Vraag nr. 264 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906178

Question n° 264 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Het Masterplan 2008-2012 en de bouw van nieuwe gevan-

genissen. (MV 8340)

Nouvelles prisons prévues par le Masterplan 2008-2012.

(QO 8340)

Het Masterplan 2008-2012 voorziet in de bouw van vier

nieuwe penitentiaire centra.

Le Masterplan 2008-2012 prévoit la construction de qua-

tre nouveaux centres pénitenciers.

Terwijl het dossier van Dendermonde al ver gevorderd is

- de grond werd al aangekocht - moeten er nog drie andere

locaties worden gevonden met elk een capaciteit van 300

personen.

Si le dossier de Termonde semble bien avancé, le terrain

y ayant déjà été acquis, trois autres emplacements doivent

encore être localisés pour une capacité de 300 places cha-

cun.

Deze drie nieuwe sites zouden in elk van de drie gewes-

ten van het land liggen en de FOD Justitie en de Regie der

Gebouwen zouden momenteel op grond van objectieve cri-

teria onderzoeken welke sites daarvoor het meest geschikt

zijn.

Ces trois nouveaux bâtiments seraient situés dans cha-

cune des trois régions du pays et une analyse serait en

cours, entre le SPF Justice et la Régie des Bâtiments, pour

déterminer, sur base des critères objectifs, les sites les plus

adéquats.

1. Welke objectieve criteria werden vastgelegd voor het

kiezen van de optimale locaties?

1. Quels sont les critères objectifs déterminés pour la

localisation optimale du site?

2. Werden er op basis van deze criteria geschikte subre-

gio's geselecteerd?

2. Ces critères ont-ils permis de dégager des sous-régions

plus adéquates?

3. Werd er in deze subregio's bij de burgemeesters geïn-

formeerd naar de eventuele beschikbaarheid van gronden?

3. Les bourgmestres de ces sous-régions ont-ils été inter-

pellés pour connaître d'éventuelles disponibilités de ter-

rains?

4. a) Klopt het dat in Vlaanderen, de provincie Antwer-

pen daarvoor het meest aangewezen is, en dat er verschei-

dene locaties werden geselecteerd?

4. a) En ce qui concerne la Flandre, est-il exact que la

province d'Anvers soit la plus indiquée et que plusieurs ter-

rains aient été localisés?

b) Werd er een rangschikking opgemaakt? b) Un classement a-t-il été organisé?

c) Welke? c) Quel est-il?

d) Werd er een keuze gemaakt? d) Un choix a-t-il été opéré?

5. a) Klopt het dat, wat Wallonië betreft, de stad Leuze-

en-Hainaut objectief voorrang krijgt op Sambreville

(Namen)?

5. a) En ce qui concerne la Wallonie, est-il exact que la

ville de Leuze-en-Hainaut serait objectivement privilégiée

sur celle de Sambreville (Namur)?

b) Werd er een rangschikking opgemaakt? b) Un classement est-il établi?

c) Welke? c) Quel est-il?

d) Wanneer zou er een beslissing kunnen worden geno-

men?

d) Quand une décision pourrait-elle intervenir?

6. a) Klopt het dat wat het Brussels Gewest betreft, de

gemeente Watermaal-Bosvoorde werd benaderd en zich

duidelijk heeft verzet?

6. a) En ce qui concerne la Région bruxelloise, est-il

exact que la commune de Watermael-Boisfort approchée

ait clairement signifié son opposition?

b) Is het bijgevolg denkbaar dat er een tweede locatie in

Wallonië wordt gekozen?

b) Est-il imaginable qu'en conséquence un second site

soit choisi en Wallonie?

7. a) Wie zal de aankoop van de gronden financieren? 7. a) Qui financera l'acquisition des terrains?

b) Heeft de regering al een akkoord bereikt over de

inbreng van een privé-investeerder voor de financiering

van de bouwwerken?

b) Un accord est-il déjà intervenu au sein du gouverne-

ment quant au recours à l'investisseur privé pour le finan-

cement des constructions?
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DO 2008200906214

Vraag nr. 267 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906214

Question n° 267 de madame la députée Sarah Smeyers

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Gevangenisartsen. Prisons. -Médecins de prison.

1.Kan uw administratie een overzicht geven van het aan-

tal gevangenisartsen (in voltijdse equivalenten) tewerkge-

steld in iedere Belgische gevangenis tijdens de afgelopen

vijf jaar?

1. Votre administration peut-elle donner un aperçu du

nombre de médecins de prison (en équivalents temps plein)

actifs au sein de chaque prison belge au cours des cinq der-

nières années?

2.a) Hoe evolueren deze cijfers? 2. a) Comment ces chiffres évoluent-ils?

b) Stelt u een stijging of een daling van het aantal

beschikbare artsen per gevangenis vast?

b) Constatez-vous une augmentation ou une diminution

du nombre de médecins disponibles par prison?

c) Hoe evalueert u de huidige situatie? c) Comment la situation actuelle évolue-t-elle?

d) Overweegt u maatregelen om de huidige situatie even-

tueel bij te sturen?

d) Envisagez-vous de prendre des mesures en vue de cor-

riger éventuellement la situation actuelle?

DO 2008200906229

Vraag nr. 268 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906229

Question n° 268 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Een door het Brussels parket verloren strafdossier. Un dossier répressif égaré par le parquet bruxellois.

Een 36-jarige man, die zowel de Libanese als de Venezo-

laanse nationaliteit heeft, werd in november 2007 bij ver-

stek veroordeeld tot zeven jaar cel voor drugtransporten en

witwaspraktijken. In tegenstelling tot een medeverdachte

kwam hij zelf niet opdagen voor het proces. Bijgevolg

werd hij bij verstek veroordeeld. Er werd een internatio-

naal aanhoudingsbevel uitgeschreven. In juni 2008 werd

hij opgepakt in Venezuela. Na een ingewikkelde admini-

stratieve procedure werd de veroordeelde op 10 oktober

2008 aan België uitgeleverd. Eenmaal in België aangeko-

men, tekende hij onmiddellijk verzet aan tegen zijn veroor-

deling. Het verzet werd een eerste keer behandeld op 14

oktober 2008. De zaak moest echter worden uitgesteld,

omdat het strafdossier niet aanwezig was. Tien dagen later

deed zich hetzelfde probleem voor. Sindsdien slaagt het

Brusselse parket er niet in het negen kartons tellende straf-

dossier terug te vinden. De raadkamer besliste dat de man

moest worden vrijgelaten. Op 10 november 2008 werd dit

bevestigd door de kamer van inbeschuldigingstelling. Op

14 november 2008 moet de man opnieuw voor de correcti-

onele rechtbank verschijnen. Naar verluidt keert het parket

ondertussen het Brusselse justitiepaleis om, om het straf-

dossier terug te vinden.

Un homme de 36 ans, possédant à la fois les nationalités

libanaise et vénézuélienne, a été condamné par défaut en

novembre 2007 à une peine de sept ans de prison pour tra-

fic de drogue et pratiques de blanchiment d'argent.  A

l'inverse d'un coïnculpé, il n'a pas comparu au procès. Il a,

par conséquent, été condamné par défaut. Un mandat

d'arrêt international a été décerné contre lui. En juin 2008,

il a été arrêté au Venezuela. Après une procédure adminis-

trative compliquée, le condamné a été extradé vers la Bel-

gique le 10 octobre 2008.  A peine arrivé en Belgique, il a

interjeté appel du jugement.  L'appel a été traité une pre-

mière fois le 14 octobre 2008. L'affaire a dû être ajournée

parce que le dossier répressif était introuvable.  Dix jours

plus tard, le problème restait entier.  Depuis lors, le parquet

bruxellois n'a toujours pas réussi à remettre la main sur les

neuf cartons que compte le dossier répressif.  La chambre

du conseil a statué que l'homme devait être libéré.  Le 10

novembre 2008, cette décision a été confirmée par la

chambre des mises en accusation.  Le 14 novembre 2008,

l'intéressé doit à nouveau comparaître devant le tribunal

correctionnel.  Certaines sources indiquent qu'entre-temps,

le parquet met le Palais de justice sens dessus dessous pour

retrouver le dossier répressif.  

1.Klopt dit verhaal? 1.Cette histoire correspond-elle à la réalité ? 

2.a) Is hiervoor iemand verantwoordelijk gesteld? 2.a) Un responsable a-t-il été désigné? 

b) Of is de zaak nog in onderzoek? b) Ou une enquête est-elle encore en cours à ce sujet  ?
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3.Hoeveel dossiers per jaar worden niet teruggevonden? 3.Combien de dossiers sont-ils égarés par an ?

4.Hoeveel dossiers verliest men per jaar per parket? 4.Combien de dossiers sont-ils égarés par an par parquet

? 

5.Welke maatregelen overweegt u om te vermijden dat

dergelijke problemen zich in de toekomst opnieuw zouden

stellen?

5.Quelles mesures envisagez-vous pour éviter que de tels

problèmes se représentent à l'avenir ?

DO 2008200906232

Vraag nr. 269 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906232

Question n° 269 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Overbrenging van buitenlandse gedetineerden naar een

gevangenis in hun land van herkomst.

Transfert de détenus étrangers vers une prison dans leur

pays d'origine.

Sinds 1990 kunnen buitenlandse gedetineerden verzoe-

ken om hun straf uit te zitten in hun land van herkomst.

Door de wet van 26 mei 2005 kunnen buitenlandse gevan-

genen ook zonder hun toestemming worden overgebracht

naar een gevangenis in hun herkomstland.

Depuis 1990, les détenus étrangers peuvent demander à

purger leur peine dans leur pays d'origine. La loi du 26 mai

2005 permet à présent également de transférer des détenus

étrangers vers leur pays d'origine sans leur consentement. 

1.a) Kan u het aantal buitenlandse gedetineerden meede-

len dat een verzoek heeft ingediend om zijn celstraf uit te

zitten in zijn land van oorsprong of verblijf sinds 1 januari

2005, per jaar en tot op heden ?

1. a) Combien de détenus étrangers ont demandé à pou-

voir purger leur peine de prison dans leur pays d'origine ou

de résidence depuis le 1er janvier 2005 (chiffres par

année)? 

b) Hoeveel daarvan werden ingewilligd en uitgevoerd en

over welke landen gaat het?

b) Combien de demandes ont été acceptées et exécutées

et quels sont les pays concernés? 

2.a) Kan u het aantal buitenlandse gedetineerden meede-

len dat op basis van de wet van 26 mei 2005 werden over-

gebracht naar een gevangenis in hun herkomstland sinds 1

januari 2005, per jaar en tot op heden?

2. a) Depuis le 1er janvier 2005, combien de détenus

étrangers ont été transférés vers une prison dans leur pays

d'origine en vertu de la loi du 26 mai 2005 (chiffres par

année)?

b)  Kunt u ook een indeling maken van het aantal over-

brengingen per land?

b) Pourriez-vous fournir ces chiffres par pays vers lequel

les détenus ont été transférés? 

DO 2007200805370

Vraag nr. 270 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805370

Question n° 270 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Kindersterfte bij verslaafden. Mortalité infantile et toxicomanie.

Deze dagen staat een aan cannabis verslaafde jongere

terecht die zijn kind van enkele maanden oud dusdanig

verwaarloosde dat het kindje eraan overleed.  Dit tragische

ongeval gebeurde in Scherpenheuvel-Zichem. Men leest

wel vaker over dit soort tragische gevallen, waarbij het

steeds de zwaksten - de kinderen dus - zijn die het grootste

slachtoffer zijn.

Ces jours-ci, un jeune cannabinomane doit s'expliquer

devant le juge pour avoir à ce point négligé son enfant âgé

de quelques mois que celui-ci en est décédé. Cet accident

tragique s'est produit à Scherpenheuvel-Zichem. La presse

se fait régulièrement l'écho de ce type de cas tragiques où

les plus faibles, c'est-à-dire les enfants, sont toujours les

principales victimes.

1. a) Hoeveel kinderen werden er door drugsverslaafden

in 2005 gedood?

1. a) Combien d'enfants ont été tués par des toxicomanes

en 2005 ?

b) Hoeveel in 2006? b) Combien en 2006 ?
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c) Hoeveel in 2007? c) Combien en 2007 ?

d) Zijn er cijfers voor 2008? d) Dispose-t-on de chiffres pour 2008 ?

2. a) Hoeveel kinderen werden er door drugsverslaafden

in 2005, in 2006 en in 2007 zodanig verwaarloosd dat ze

hieraan overleden?

2. a) Combien d'enfants ont été à ce point négligés par

des toxicomanes qu'ils en sont décédés en 2005, en 2006 et

en 2007 ?

b) Heeft u soms al cijfers voor 2008? b) Disposeriez-vous déjà de chiffres pour 2008 ?

3. Wordt bij elk overlijden van kinderen onderzocht of er

drugsverslaafden bij betrokken zijn?

3. Enquête-t-on, chaque fois qu'un enfant décède, sur

l'implication éventuelle de toxicomanes ?

4. Kan u ook aangeven of de betrokken drugsverslaafden

door een of andere preventie- of opvolgingssysteem wer-

den gevolgd?

4. Les toxicomanes concernés ont-ils été suivis dans le

cadre de l'un ou l'autre système de prévention ou de suivi ?

DO 2008200906245

Vraag nr. 271 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906245

Question n° 271 de monsieur le député Michel Doomst

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het verloren gaan van strafdossiers. Dossiers pénaux égarés.

Recentelijk raakte bekend dat een Venezolaanse drugs-

dealer, veroordeeld tot een celstraf van zeven jaar, op vrije

voeten is omdat zijn strafdossier door het parket werd

kwijtgespeeld.  Het parket ging ondertussen naarstig op

zoek naar het dossier.

On a appris récemment qu'un trafiquant de drogue véné-

zuélien condamné à une peine de prison de sept ans a été

libéré parce que son dossier pénal avait été égaré par le

parquet qui, dans l'intervalle, s'active à le retrouver..

1.Is het dossier ondertussen terecht? 1. Dans l'intervalle, a-t-on remis la main sur ce dossier?

2.Hoeveel dossiers zijn de afgelopen jaren verloren

geraakt? Graag een overzicht voor de afgelopen vijf jaar.

2. Combien de dossiers ont-ils été égarés au cours des

dernières années? Veuillez fournir un aperçu pour les cinq

dernières années.

3.Hoeveel mensen werden op dergelijke manier verplicht

vrijgelaten terwijl ze normaal gezien een effectieve celstraf

moesten uitzitten?

3. Combien de personnes la Justice s'est-elle ainsi vu

contrainte de remettre en liberté alors qu'elles devaient nor-

malement purger une peine d'emprisonnement?

DO 2008200906284

Vraag nr. 275 van de heer volksvertegenwoordiger

Claude Eerdekens van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906284

Question n° 275 de monsieur le député Claude

Eerdekens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

la Justice :

Woonplaats van gedetineerden bij het verlaten van de

gevangenis.

Domiciliation des détenus à leur sortie de prison.

Eigenaardig genoeg vragen veel directeurs van strafin-

richtingen, waar de langere straffen over het algemeen

worden uitgezeten, dat de gedetineerden in de gevangenis

gedomicilieerd zouden zijn.

De façon très curieuse, de nombreux directeurs d'établis-

sements pénitentiaires, où l'on exécute les peines générale-

ment les plus longues, sollicitent que des détenus soient

domiciliés au lieu de la prison.

Veel gemeenten staan uiteraard terughoudend tegenover

die voorstellen en de FOD Binnenlandse Zaken moet ook

vaak tussenbeide komen en de geschillen beslechten die zo

soms rijzen tussen de gemeentelijke overheid en de directie

van strafinrichtingen.

Beaucoup de communes sont évidemment réticentes à ce

propos et très souvent, le SPF Intérieur doit intervenir et

trancher les litiges qui peuvent se poser entre les pouvoirs

communaux et la direction des établissements pénitentiai-

res.
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Maar wanneer de gedetineerden hun straf uitzitten en

voorwaardelijk vrijkomen, licht het penitentiair bestuur

van de FOD Justitie de gemeenten geenszins in over de

plek waar die personen een onderkomen gevonden hebben

en gedomicilieerd moeten zijn.

Toutefois, lorsque les détenus subissent leur peine et

bénéficient d'une libération conditionnelle, l'administration

pénitentiaire du SPF Justice n'avise aucunement les com-

munes des lieux où ces personnes ont trouvé refuge et doi-

vent être domiciliées.

Aangezien de lokale overheden niet weten waar de

woon- of verblijfplaats van vroegere gedetineerden zich

bevindt, zijn zij verplicht naar een ambtshalve schrapping

te grijpen, aangezien ze geen precieze aanwijzingen van de

directie van de strafinrichting kunnen krijgen.

En conséquence, et ignorant tout de la nouvelle domici-

liation ou résidence des anciens détenus, les pouvoirs

locaux sont contraiints d'effectuer une procédure de radia-

tion d'office, dès lors qu'ils ne peuvent obtenir des indica-

tions précises de la direction de l'établissement

pénitentiaire.

Anderzijds kan worden verondersteld dat iedereen die

voorwaardelijk wordt vrijgelaten, een woonplaats heeft

moeten opgeven waar hij/zij later van plan is te gaan

wonen.  Het feit dat personen die een zware straf gekregen

hebben, zo vrij komen draagt niet bij tot het waarborgen

van de openbare veiligheid.  Vroegere gedetineerden die

hun straf uitgezeten hebben, lopen bijgevolg het risico om

veel sneller opnieuw in de delinquentie te vervallen.

Or, il est à supposer que toute personne qui bénéficie

d'une libération conditionnelle a dû indiquer l'endroit où

elle allait vivre ultérieurement.  Le fait que des personnes

qui ont subi de lourdes peines sont ainsi dans la nature n'est

pas propre à garantir la sécurité publique.  Les anciens

détenus qui ont purgé leur peine risquent dès lors de retom-

ber plus facilement dans la délinquance.

Welke maatregelen heeft de FOD Justitie genomen om

die bijzonder verontrustende situatie te verhelpen?

Quelles sont les dispositions prises par le SPF Justice

pour remédier à cette situation particulièrement préoccu-

pante?

DO 2008200906303

Vraag nr. 276 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906303

Question n° 276 de madame la députée Alexandra

Colen du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Evenement de "Gordel". - Misdrijven. - Injunctierecht. Événement "De Gordel". - Délits. - Droit d'injonction.

Sinds de stakingen van 1960-61 tegen de zogenaamde

"Eenheidswet" is er een ingrijpende verzwaring gekomen

van de straffen wegens belemmering of sabotage van het

verkeer op de openbare weg. Van de eerste "Gordel" af,

achtentwintig jaar geleden, werd elk jaar het fietsverkeer

op sommige stroken moeilijk of onmogelijk gemaakt door

kwaadwilligen die kraaienpoten, klemmen, duimspijkers

en dergelijke uitstrooiden. Het totaal van de aangerichte

schade over deze lange periode loopt hoog op. Een van de

daders werd verleden jaar op heterdaad betrapt. Het is

merkwaardig dat de politie en de overheid in het algemeen

totaal onbekwaam zijn gebleken om deze misdrijven te

voorkomen of te bestraffen. Het gaat niet op om deze mis-

drijven te vergoelijken als "pesterijen".

Depuis les grèves de 1960-61 contre la "Loi unique", les

sanctions pour cause de sabotage ou d'entrave à la circula-

tion sur la voie publique ont été sensiblement durcies.

Depuis le premier "Gordel" il y a vingt-huit ans, la circula-

tion des cyclistes a chaque année été entravée voire blo-

quée sur certains tronçons par des personnes malveillantes

qui ont répandu sur la chaussée des clous, des punaises,

etc. Le total des dégâts occasionnés sur cette longue pério-

de prend de sérieuses proportions. L'un des auteurs a été

pris en flagrant délit l'année dernière. Il est curieux que la

police et les autorités en général se soient révélées totale-

ment impuissantes à prévenir ou à sanctionner ces délits. Il

est injustifiable de se borner à qualifier ces délits de sim-

ples taquineries.

1.De minister heeft een injunctierecht om de beteugeling

te vorderen van misdrijven.

1.Le ministre dispose d'un droit d'injonction pour exiger

la pénalisation de délits.

a) Is dat in deze zaak uitgeoefend? a) Ce droit a-t-il été exercé dans cette affaire ?

b) Zo neen, wat is de reden? b) Dans la négative, pourquoi ?

c) Waarom oefent men dit recht alsnog niet uit? c) Pourquoi n'a-t-on pas encore exercé ce droit ?
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2.Welke preventie is er gebeurd om de herhaling van

deze feiten te voorkomen, daar de daders goed gekend zijn

of zonder moeite kunnen worden gevonden en de schade

op hen verhaald?

2.Quelles mesures préventives a-t-on prises pour éviter

que de tels faits se reproduisent, étant donné que les

auteurs sont bien connus ou peuvent être trouvés sans

peine et être invités à réparer les dommages causés ?

3.a) Geeft u zich rekenschap van het effect dat deze

ergerlijke feiten hebben bij de slachtoffers van deze syste-

matische misdrijven, vaak gewone en niet welgestelde

mensen die met de fiets naar school of naar hun werk gaan,

en van wie vanwege de overheid "solidariteit" wordt ver-

wacht voor de daders, die niet alleen ongestraft blijven

maar ook over hun daden opscheppen?

3.a) Êtes-vous conscient de l'effet de ces actes vexatoires

sur les victimes de ces délits systématiques, souvent des

gens simples et peu favorisés qui se rendent à vélo à l'école

ou à leur travail, et dont les pouvoirs publics attendent

qu'elles fassent preuve de "solidarité" envers les auteurs,

qui demeurent non seulement impunis mais se vantent éga-

lement de leurs actes ?

b) Is ooit één van deze slachtoffers vergoed voor de

schade, bijvoorbeeld de tientallen leerlingen die door de

baldadigheden van de daders schade aan hun fietsen oplie-

pen?

b) A-t-on jamais dédommagé une seule des victimes ? Je

songe par exemple aux dizaines d'élèves dont le vélo a été

endommagé à la suite de ces actes de vandalisme ?

DO 2008200906333

Vraag nr. 278 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906333

Question n° 278 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Rellen in Anderlecht. - Vrijlating van twaalf verdachten. Emeutes à Anderlecht. - Libération de douze suspects.

Een Brussels onderzoeksrechter zou op 17 november

2008 hebben beslist de twaalf mannen die op 13 november

2008 waren opgepakt en aangehouden omdat ze een

belangrijke rol zouden hebben gespeeld bij de rellen van

23 mei 2008 in Anderlecht tussen supporters en Brusselse

jongeren vrij te laten. De twaalf, die deel uitmaken van de

harde supporterskernen van voetbalclubs Anderlecht en

Charleroi, waren als leiders geïdentificeerd op grond van

videobeelden die de politie had gemaakt. De advocaat van

één van de verdachten zou gevraagd hebben om de video-

beelden op grond waarvan zijn cliënt was aangehouden te

mogen bekijken en toe te voegen aan het strafdossier.

Omdat dit niet mogelijk zou zijn geweest, zou de onder-

zoeksrechter hebben beslist de twaalf verdachten, onder

voorwaarden, vrij te laten.

Le 17 novembre 2008, un juge d'instruction bruxellois

aurait décidé de remettre en liberté les douze hommes qui,

le 13 novembre 2008, avaient été interpellés et arrêtés pour

avoir joué un rôle important lors des émeutes du 23 mai

2008 à Anderlecht, émeutes qui avaient opposé des suppor-

ters et des jeunes Bruxellois. Ces douze hommes, qui fai-

saient partie du noyau dur des supporters des clubs de

football d'Anderlecht et de Charleroi, avaient été identifiés

comme meneurs grâce à des vidéos prises par la police.

L'avocat de l'un des suspects aurait demandé de visionner

les images sur la base desquelles son client a été appréhen-

dé et de les joindre au dossier répressif. Après avoir consta-

té que cela était impossible, le juge d'instruction aurait

décidé de libérer sous condition les douze suspects. 

1.Klopt dit verhaal? 1.Cette histoire est-elle vraie ?

2.Waarom kon de advocaat de videobeelden op grond

waarvan zijn cliënt was aangehouden niet bekijken?

2.Pourquoi l'avocat n'a-t-il pas pu visionner les images

vidéo sur la base desquelles son client a été arrêté ? 

3.Beschikt het parket over deze videobeelden of wordt er

opnieuw gezocht in het Brusselse Justitiepaleis?

3.Le parquet dispose-t-il de ces images ou faut-il à nou-

veau entamer des recherches au Palais de Justice de

Bruxelles ?
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DO 2008200906334

Vraag nr. 279 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906334

Question n° 279 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Correctionele rechtbank van Antwerpen. - Uitstel van

behandeling van zaken.

Tribunal correctionnel d'Anvers. - Report de l'examen des

affaires.

De vierde correctionele kamer van de rechtbank van eer-

ste aanleg in Antwerpen zou op maandag 17 november

2008 noodgedwongen, wegens overbelasting van de zittin-

gen op gewone werkdagen, drie zaken naar een buitenge-

wone zitting die plaatsvindt op zaterdag 29 november 2008

hebben moeten uitstellen.

Le lundi 17 novembre 2008, la quatrième chambre cor-

rectionnelle du tribunal de première instance d'Anvers

aurait été obligée - en raison de la surcharge de travail lors

des audiences prévues les jours ouvrables - de renvoyer

trois affaires vers une audience extraordinaire devant se

tenir le samedi 29 novembre 2008. 

In het rapport "Justitie in cijfers 2007" konden we lezen

dat de instroom van het aantal correctionele zaken in de

parketten van eerste aanleg sinds 2004 gestaag aan het

dalen is. Die daling ging gepaard met een daling van de

uitstroom. Zo zouden in 2006 6% minder zaken zijn afge-

sloten in vergelijking met het jaar 2005. Ook het aandeel

seponeringen in het totaal van de afsluitende beslissingen

zou volgens hetzelfde rapport in 2007 in vergelijking met

het jaar 2004 met bijna 25% zijn afgenomen. Volgens dit

rapport kon deze dubbele beweging onder meer worden

toegeschreven aan de inspanningen die de parketten leve-

ren om het aantal seponeringen te reduceren en aan de ver-

algemeende toepassing van de "vereenvoudigde processen-

verbaal" (VPV), die slechts in de vorm van listings aan de

parketten worden overgemaakt en niet worden meegeteld

in de jaarstatistiek van het openbaar ministerie. Deze

trends werden bevestigd in het rapport "Justitie in cijfers

2008".

Or, nous avons pu lire dans le rapport "Justice en chiffres

2007" que le flux d'entrée des affaires correctionnelles

dans les parquets de première instance est en diminution

constante depuis 2004. Cette diminution s'est accompa-

gnée d'une diminution du flux de sortie. Le nombre d'affai-

res clôturées en 2006 aurait ainsi été inférieur de 6% au

nombre d'affaires clôturées en 2005. Selon ce même rap-

port 2007, le nombre de classements sans suite dans le total

des décisions de clôture aurait diminué de pratiquement

25% par rapport à l'année 2004.   Toujours selon le rapport,

ces diminutions peuvent notamment être attribuées aux

efforts fournis par les parquets pour réduire le nombre de

classements sans suite et à l'application généralisée des

"procès-verbaux simplifiés" (PVS), ceux-ci n'étant plus

communiqués aux parquets que sous la forme de listings et

plus comptabilisés dans les statistiques annuelles du minis-

tère public. Ces tendances se confirment dans le rapport

"Justice en chiffres 2008".

1.Klopt het dat de vierde correctionele kamer van de

rechtbank van eerste aanleg in Antwerpen drie zaken heeft

uitgesteld naar een buitengewone zitting die plaatsvindt op

zaterdag?

1. Est-il exact que la quatrième chambre correctionnelle

du tribunal de première instance d'Anvers a renvoyé trois

affaires vers une audience extraordinaire se tenant le

samedi?

2.a) Waaraan is de overbelasting van de zittingen van

deze kamer op gewone werkdagen te wijten?

2. a) A quoi est due la surcharge de travail à laquelle est

confrontée cette chambre lors des audiences prévues les

jours ouvrables? 

b) Gaat het om een tijdelijk en uitzonderlijk probleem? b) S'agit-il d'un problème temporaire et exceptionnel? 

3.a) Hoeveel zaken worden jaarlijks, de jongste vijf jaar

(indien mogelijk gegevens vanaf het jaar 1998 tot heden),

door voormelde kamer behandeld?

3. a) Combien d'affaires ont-elles été traitées annuelle-

ment, pour les cinq dernières années (et si possible depuis

l'année 1998), par la chambre en question? 

b) Hoeveel zaken worden jaarlijks, voor dezelfde peri-

ode, door de zeven andere correctionele kamers van de

rechtbank van eerste aanleg in Antwerpen behandeld?

b) Combien d'affaires ont-elles été traitées annuellement,

pour la même période, par les sept autres chambres correc-

tionnelles du tribunal de première instance d'Anvers?

c) Hoe verhouden deze aantallen zich tot het aantal zaken

die jaarlijks door de correctionele kamers van de 26 andere

arrondissementen worden behandeld?

c) Que représentent ces chiffres par rapport à ceux

concernant les affaires traitées annuellement par les cham-

bres correctionnelles des 26 autres arrondissements?

4.Is dit een alleenstaand geval of zijn er nog andere

gelijkaardige gevallen bekend?

4. S'agit-il d'un cas isolé ou a-t-on connaissance d'autres

cas semblables? 
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5.Wat is de impact van dit uitstel op de aanhouding van

de beklaagden?

5. Quelle est l'incidence de ce report sur l'arrestation des

prévenus?

6.a) Hoeveel zaken worden jaarlijks, de jongste vijf jaar

(indien mogelijk gegevens vanaf het jaar 1998 tot heden),

per arrondissement, geseponeerd?

6. a)  Combien  d'affaires  ont-elles été classées sans suite

annuellement, pour les cinq dernières années (et si possible

depuis l'année 1998), par arrondissement?

b) Welke waren de vijf belangrijkste motieven, per arron-

dissement, om over te gaan tot seponering?

b) Quels étaient, par arrondissement, les cinq principaux

motifs de classement sans suite? 

7.Vreest u niet dat het parket dit uitstel zal interpreteren

als een signaal om minder zaken voor de rechter te bren-

gen? 

7. Ne craignez-vous pas que le parquet interprétera ce

report comme un signal l'incitant à porter moins d'affaires

devant le juge? 

DO 2008200906344

Vraag nr. 281 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906344

Question n° 281 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Vrijlating van gevangenen. - Unilaterale beslissingen van

gevangenisdirecteurs.

Libération de détenus. - Décisions unilatérales de direc-

teurs de prison.

De pers heeft onlangs ruchtbaarheid gegeven aan de

nogal surrealistische praktijken van bepaalde

inrichtingshoofden.  Zo heb ik immers vernomen dat ver-

schillende gevangenisdirecteurs het initiatief nemen om

bepaalde bij verstek veroordeelde gedetineerden vrij te

laten zonder het advies van het parket in te winnen.

La presse a fait écho récemment de pratiques assez sur-

réalistes de la part de certains chefs d'établissements. Il

revient, en effet, que divers directeurs de prison prennent

l'initiative de libérer unilatéralement certains détenus

condamnés par défaut, et ce, sans requérir l'avis du par-

quet.

Volgens de in de krant La Dernière Heure gepubliceerde

informatie zouden twee magistraten het bestaan van soort-

gelijke gevallen in Brussel, Bergen en Luik bevestigd heb-

ben, en niemand weet hoe men dergelijke afzonderlijke

initiatieven van strafinrichtingen kan verantwoorden.

Selon les informations publiées dans le journal La Der-

nière Heure, deux magistrats auraient confirmé des cas

similaires à Bruxelles, Mons et Liège et personne ne sait ce

qui autorise ces initiatives isolées de chefs d'établissements

pénitentiaires.

Als dat klopt, hebben we te maken met een situatie waar

een administratieve overheid, de gevangenisdirecteurs zich

een bevoegdheid toeëigent, namelijk het vrijlaten van

gedetineerden, terwijl die bevoegdheid onder de rechter-

lijke macht valt.  In dergelijke situatie schuilt een waar

gevaar voor de scheiding der machten.

Si ceci s'avère exact, on se trouve dès lors confronté à

une situation où une autorité administrative, les directeurs

de prison, s'accorde un pouvoir, celui de libérer des déte-

nus, alors que ces compétences relèvent du pouvoir judi-

ciaire. Il y a là un vrai péril pour la séparation des pouvoirs.

Bovendien kan het recht dat bepaalde gevangenisdirec-

teurs zich veroorloven, namelijk gedetineerden in vrijheid

te stellen, verworden tot een aanzienlijk risico voor de

openbare veiligheid.

En outre, le droit que s'octroient certains directeurs de

prison de remettre en liberté des détenus peut constituer un

danger considérable pour la sécurité publique.

1. Doet dat soort praktijken zich vaak voor in hoofde van

sommige gevangenisdirecteurs?

1. Ce genre de pratiques a-t-il souvent cours dans le chef

de certains directeurs de prisons?

2. a) Bestaat er een ministeriële tekst die toestemming

geeft voor de beslissing van het inrichtingshoofd om

bepaalde bij verstek veroordeelde gedetineerden vrij te

laten?

2. a) La décision du chef d'établissement de libérer unila-

téralement certains détenus condamnés par défaut est-elle

autorisée par un quelconque texte ministériel?

b) Zo ja, bent u niet van oordeel dat dit een gevaar kan

zijn voor de openbare veiligheid?

b) Si oui, n'estimez-vous pas que ceci puisse constituer

un danger pour la sécurité publique?
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c) Komt de scheiding tussen de rechterlijke en de uitvoe-

rende macht niet in gevaar door het recht dat sommige

inrichtingshoofden zich toemeten? 

c) La séparation entre pouvoirs judiciaire et administratif

n'est-elle pas mise en péril par le droit que s'accordent cer-

tains chefs d'établissement?

d) Hoe kan men dergelijke vrijlatingen rechtvaardigen? d) Qu'est-ce qui pourrait justifier l'autorisation de telles

libérations?

3. a) Indien de vrijlatingen niet gewettigd zijn, wat is uw

standpunt ten opzichte van het bestaan van dergelijke prak-

tijken? 

3. a) Si ces libérations ne sont pas autorisées, quelle est

votre position face à l'existence de telles pratiques?

b) Bent u van plan tuchtmaatregelen te nemen tegen de

gevangenisdirecteurs die zich schuldig maken aan een der-

gelijk laakbaar optreden? 

b) Envisagez-vous de prendre des mesures disciplinaires

envers les directeurs de prisons coupables de tels agisse-

ments?

DO 2008200906347

Vraag nr. 282 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906347

Question n° 282 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De strijd tegen witwaspraktijken. - Ontwikkeling van

trend-analyses.

La lutte contre les pratiques de blanchiment. - Mise au

point d'analyes de tendances.

In het kader van de gecoördineerde strijd tegen de fiscale

fraude is er beslist dat de FOD Justitie, in samenwerking

met de FOD Financiën, trend-analyses zou ontwikkelen die

bepaalde trends zouden moeten kunnen vaststellen inzake

witwaspraktijken.

Dans le cadre de la lutte coordonnée contre la fraude fis-

cale, il a été décidé que le SPF Justice - en collaboration

avec le SPF Finances - mettrait au point des analyses qui

devraient permettre d'identifier certaines tendances en

matière de pratiques de blanchiment. 

Wat is de stand van zaken met betrekking tot de ontwik-

keling van deze trend-analyses?

Qu'en est-il de la mise au point de ces analyses de ten-

dances? 

DO 2008200906349

Vraag nr. 283 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906349

Question n° 283 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Ontbonden vennootschappen. Sociétés dissoutes.

Vennootschappen die gedurende jaren in gebreke bleven

met hun wettelijke verplichtingen kunnen door het open-

baar ministerie worden ontbonden.

Le ministère public peut réclamer la dissolution de socié-

tés qui négligent pendant plusieurs années de remplir leurs

obligations légales.

1.Hoeveel vennootschappen werden er de jongste drie

jaar ontbonden, opgesplitst per Gewest?

1. Combien de sociétés, par Région, ont été dissoutes au

cours des trois dernières années ?

2.In welke sectoren situeren deze bedrijven zich vooral? 2. De quels secteurs ces entreprises relevaient-elles prin-

cipalement ?

3.In welke omstandigheden of op basis van welke feiten

wordt beslist over te gaan tot ontbinding?

3. Dans quelles circonstances ou pour quels faits décide-

t-on de procéder à la dissolution ?
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DO 2008200906359

Vraag nr. 284 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906359

Question n° 284 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Aanwezigheid van Marokkaanse spionnen op Belgisch

grondgebied.

Présence d'espions marocains sur le territoire belge.

In de pers van 20 november 2008 viel te vernemen dat

het hoofd van de Belgische Staatsveiligheid, Alain Winant,

aan de Marokkaanse autoriteiten de vraag stelde om drie

officieren van hun geheime dienst terug te roepen uit ons

land. Ze zouden zich volgens hem op een onaanvaardbare

manier gedragen hebben en zich tevens aan ronselpraktij-

ken bezondigd hebben. Op dit ogenblik is het drietal nog

steeds actief te Brussel. De inlichtingendienst waar de

betrokkenen deel van uitmaken, is de Direction Générale

des Études et de la Documentation (DGED), een Marok-

kaanse geheime dienst die opereert buiten de grenzen van

Marokko. Ze werken zogenaamd als diplomaat bij de

ambassade van Marokko in Brussel. Volgens Winants heb-

ben zij de Staatsveiligheid tegengewerkt. Er zou sprake

zijn van regelrechte spionage en van obstructie van de

werkzaamheden van onze inlichtingendiensten. Steeds vol-

gens Winants zouden talrijke DGED-spionnen hier operati-

oneel zijn.

Nous avons appris en lisant la presse du 20 novembre

2008 qu'Alain Winants, l'administrateur général de la Sûre-

té de l'Etat, a demandé aux autorités marocaines de rappe-

ler trois officiers de leurs services secrets qui sont actifs

dans notre pays parce que selon lui, ils se seraient conduits

de façon inacceptable en se livrant notamment à des prati-

ques de racolage. A l'heure actuelle, ces trois officiers sont

toujours actifs à Bruxelles. Le service de renseignements

auquel appartiennent les intéressés est la Direction Généra-

le des Études et de la Documentation (DGED), un service

secret marocain qui opère en dehors des frontières du

royaume chérifien. Ils feignent de travailler comme diplo-

mates à l'ambassade du Maroc à Bruxelles. D'après

Winants, ils auraient entravé le travail de la Sûreté. Ils se

seraient rendus coupables d'espionnage caractérisé et

d'obstruction des activités de nos services de renseigne-

ments. Toujours selon Winants, de nombreux espions de la

DGED seraient actifs chez nous.

1.Klopt het dat de chef van de Dienst Veiligheid van de

Staat aan de Marokkaanse autoriteiten heeft gevraagd om

drie officieren van de DGED terug te roepen?

1.Est-il exact que l'administrateur général de la Sûreté de

l'Etat ait demandé à Rabat de rappeler trois officiers de la

DGED ?

2.Wat was de precieze reden voor deze demarche? 2.Pour quelle raison précise a-t-il entrepris cette démar-

che ?

3.Hoeveel agenten van de DGED zijn er operationeel in

België?

3.Combien d'agents de la DGED sont-ils actifs en Belgi-

que ?

4.a) Welke juridische en/of administratieve maatregelen

kunnen er getroffen worden om op te treden tegen derge-

lijke spionageactiviteiten in opdracht van vreemde staten?

4.a) Quelles mesures juridiques et/ou administratives

pourriez-vous prendre pour mettre le holà à ces activités

d'espionnage pour le compte d'États étrangers ?

b) Zal van deze mogelijkheden in dit concrete geval

gebruik gemaakt worden?

b) Ferez-vous usage dans ce cas précis de ces mesures ?

5.a) Bevinden zich onder de gewraakte DGED-spionnen

personen die beschikken over de Belgische nationaliteit?

5.a) Des personnes possédant la nationalité belge se trou-

vent-elles parmi ces espions DGED rappelés ?

b) Zo ja, kunnen hun spionageactiviteiten een reden vor-

men tot vervallenverklaring van de Belgische nationaliteit?

b) Dans l'affirmative, pourraient-elles être déchues de la

nationalité belge en raison de leurs activités d'espionnage?

c) Overweegt u in voorkomend geval, met gebruikma-

king van uw positief injunctierecht, te bevorderen dat hun

Belgische nationaliteit effectief vervallen wordt verklaard?

c) Envisagez-vous le cas échéant d'exercer votre droit

d'injonction positive pour que soit prise à leur encontre une

mesure effective de déchéance de nationalité ?

6.Bestaan er aanwijzingen van infiltratie van Marok-

kaanse spionnen in Belgische overheidsdiensten, zoals in

Nederland het geval bleek?

6. Existe-t-il des indices qui portent à croire que des

espions marocains se sont infiltrés dans les services publics

belges, comme cela s'est avéré être le cas aux Pays-Bas ?
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DO 2008200906371

Vraag nr. 285 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906371

Question n° 285 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Evolutie van het aantal veroordelingen wegens verkeers-

agressie.

Évolution du nombre de condamnations pour comporte-

ment agressif dans la circulation. 

Het fenomeen van verkeersagressie kent een steile

opgang en leidt in vele gevallen ook tot slachtoffers.

Le phénomène des agressions dans le cadre de la circula-

tion routière prend toujours de l'ampleur et fait souvent des

victimes. 

1.Kan u meedelen hoeveel veroordelingen er geweest

zijn wegens verkeersagressie, opgesplitst voor de jongste

drie jaar, en per gerechtelijk arrondissement?

1.Pouvez-vous préciser par année et par arrondissement

judiciaire combien de personnes ont été condamnées au

cours des trois dernières années pour agressivité au volant

?

2.In hoeveel gevallen werden de slachtoffers ook ver-

wond?

2.Dans combien de cas les victimes ont-elles été blessées

? 

3.Welke straffen zijn van toepassing bij deze vorm van

criminaliteit?

3.Quelles peines sont-elles applicables à cette forme de

criminalité ? 

4.Bent u van oordeel dat het bestaande wettelijk kader

volstaat om deze vorm van agressie kordaat aan te pakken?

4.Estimez-vous que le cadre légal existant suffit pour

s'attaquer avec fermeté à cette forme d'agressivité ? 

5.In hoeveel gevallen waren er allochtonen betrokken bij

deze verkeersagressie?

5.Dans combien de cas d'agression routière des person-

nes d'origine étrangère étaient-elles concernées ?  

DO 2008200906385

Vraag nr. 286 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906385

Question n° 286 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Jeugdrechters. - Hoorrecht. - Minderjarigen. Juges de la jeunesse. - Droit d'être entendu. - Mineurs.

In antwoord op een eerder gestelde vraag bezorgde uw

voorganger mij de cijfers van het aantal minderjarigen dat

in 2003 en 2004 werd gehoord door de jeugdrechters, en

dit per gerechtelijk arrondissement (vraag nr. 949 van 10

maart 2006, Vragen en Antwoorden van 15 mei 2005, zit-

ting 2005-2006, nr. 121, blz. 23461).

En réponse à une question antérieure, votre prédécesseur

m'a communiqué des chiffres relatifs au nombre de

mineurs qui ont été entendus en 2003 et en 2004 par les

juges de la jeunesse, et ce par arrondissement judiciaire

(question n° 949 du 10 mars 2006, Questions et Réponses

du 15 mai 2005, session 2005-2006, n° 121, p. 23461).

Om de evolutie in het "horen van minderjarigen" te kun-

nen analyseren rijzen volgende vragen :

Pour être en mesure d'analyser l'évolution en ce qui

concerne l'audition de mineurs, je souhaiterais obtenir une

réponse aux questions suivantes. 

1.Hoeveel minderjarigen (met onderscheid jonger dan 12

jaar en ouder dan 12 jaar) werden in 2005, 2006 en 2007

gehoord door de jeugdrechters ?

1.Combien de mineurs (de moins de 12 ans et de plus de

12 ans) ont été entendus en 2005, 2006 et 2007 par les

juges de la jeunesse ?  

2.a)Hoeveel werden gehoord in protectionele zaken ? 2.a)Combien de mineurs ont été entendus en matière pro-

tectionnelle ? 

b)Hoeveel in burgerlijke zaken ? b)Combien ont été entendus en matière civile ? 
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DO 2008200906394

Vraag nr. 287 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906394

Question n° 287 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Boek over de "bende van Nijvel". Ouvrage sur "les tueurs du Brabant wallon". 

Onlangs verscheen een nieuw boek over de Bende van

Nijvel, geschreven door oud-journalist Guy Bouten. Een

van de spectaculairste zaken die hij in zijn boek schrijft is

het bestaan van een "kroongetuige", de heer Jean-Luc

Baugniet, die tegen betaling van 500 000 euro de namen

van de moordenaars van de Bende van Nijvel wil geven.

Un nouveau livre sur les tueurs du Brabant wallon, écrit

par l'ancien journaliste Guy Bouten, vient de paraître. Une

des révélations les plus spectaculaires contenues dans ce

livre est l'existence d'un témoin capital, M. Jean-Luc Bau-

gniet, qui est prêt à révéler les noms des tueurs du Brabant

wallon contre paiement de 500.000 euros.  

1.a) Bevat dit boek informatie die nog niet gekend was

bij de "Cel-Jumet"?

1.a) Ce livre contient-il des informations que la cellule de

Jumet ignorait ? 

b) Zo ja, gaat de Cel-Jumet de aangereikte sporen verder

onderzoeken?

b) Dans l'affirmative, la cellule de Jumet examinera-t-elle

ces nouvelles pistes ? 

2.a) Kent de "Cel-Jumet" het bestaan en de bewering van

de heer Baugniet?

2.a) La cellule de Jumet connaît-elle M. Baugniet et est-

elle au courant de ses allégations ? 

b) Is het gerecht bereid om geld te betalen voor een

mogelijke getuigenis?

b) La justice est-elle disposée à verser de l'argent pour un

éventuel témoignage ? 

DO 2008200906404

Vraag nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906404

Question n° 289 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De Koranstudie in de gevangenissen. Étude du Coran en prison.

In uw antwoord op een vraag van de heer Schoofs (vraag

nr. 288 van 7 juli 2008, Vragen en Antwoorden, Kamer,

2007-2008, nr. 35, blz. 8854-8855) lees ik dat in onze

gevangenissen "Koranstudie" georganiseerd wordt.

Wetende dat in deze instellingen de voorbije jaren meer en

meer sprake is van ronselpraktijken ten voordele van fun-

damentalistische islamgroepen, kan men zich afvragen

welke problemen deze zogeheten Koranstudie met zich

meebrengt.

J'ai appris en lisant votre réponse à une question de M.

Schoofs (question n° 288 du 7 juillet 2008, Questions et

Réponses, Chambre, 2007-2008, n° 35, pages 8854-8855)

qu'une "étude du Coran" est organisée dans les établisse-

ments pénitentiaires du Royaume. Sachant que depuis

quelques années, l'on observe dans ces établissements une

tendance de plus en plus marquée au prosélytisme en

faveur de groupuscules islamistes, il est permis de se

demander quels types de problèmes pose cette prétendue

étude du Coran.

Ik kan u een reeks voorbeelden geven van allesbehalve

verdraagzame en zelfs ronduit haatdragende citaten uit het

voornoemde werk (het eerste cijfer verwijst naar de soera,

het tweede naar het vers). De lijst in bijlage is niet-exhaus-

tief en beperkt zich tot een twintigtal voorbeelden, men kan

evenwel een veelvoud vinden in de Koran.

Je puis vous citer toute une série d'exemples de citations

tirées du Coran qui témoignent d'une intolérance totale,

voire d'une haine à peine voilée (le premier chiffre se réfè-

re à la sourate, le second au verset). La liste ci-jointe n'est

pas exhaustive dans la mesure où elle se limite à une ving-

taine d'exemples mais le Coran contient un multiple de ce

nombre.

Denkt u dat Koranstudie aangewezen is in onze gevange-

nissen?

Considérez-vous que l'étude du Coran dans nos prisons

est une bonne chose ?
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DO 2008200906444

Vraag nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906444

Question n° 291 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Privacycommissie. NIS. - Gedepersonaliseerde gegevens

over verkeersongevallen. (MV 8552)

Commission de la protection de la vie privée. INS. - Don-

nées dépersonnalisées concernant les accidents de la

route.

Mij bereikt het bericht vanuit de Vlaamse administratie

dat het een bijzonder zware procedure is om totaal gede-

personaliseerde gegevens over verkeersongevallen te ver-

krijgen vanwege het Nationaal Instituut voor de Statistiek

(NIS). Niet het NIS is daarbij de oorzaak, maar wel de pri-

vacycommissie die er een loodzware procedure rond heeft

gebouwd, zodat het onmogelijk is voor de administratie om

spoedig over de meest recente gegevens te beschikken. Het

meest ergerlijke is nog dat deze procedure telkens weer

moet worden herhaald.

L'administration flamande se plaint semble-t-il de la

lourdeur de la procédure imposée pour l'obtention de don-

nées complètement dépersonnalisées sur les accidents de la

route de l'Institut National de Statistique (INS). La Com-

mission de la protection de le vie privée, et non l'INS,

serait à l'origine de ces difficultés. En effet, la lourdeur

sans précédent qui caractérise la procédure instaurée par la

Commission empêche l'administration de disposer rapide-

ment des données les plus récentes en la matière. Il est de

plus particulièrement regrettable que cette procédure doive

être répétée lors de chaque demande.

Nochtans is de vlotheid van deze dienstverlening beleids-

matig belangrijk voor de Gewesten die bijvoorbeeld op

basis van deze ongevalgegevens zwarte punten in het

wegennet kunnen omschrijven, wat dan weer aan de basis

ligt van infrastructuurwerken om daaraan te verhelpen.

Tevens wordt het door die loodzware procedure ook moei-

lijk om het effect van de herinrichting van deze zwarte

punten snel te meten, terwijl deze evaluatie toch ook bij-

zonder belangrijk is om eruit te leren voor de verdere aan-

pak van het probleem.

La rapidité de ce service revêt pourtant une grande

importance sur le plan des politiques régionales, les don-

nées en matière d'accidents permettant par exemple aux

Régions de mieux cerner les points noirs du réseau routier

et d'y réaliser des travaux d'infrastructure visant à amélio-

rer la situation. De plus, cette lourde procédure ne permet

pas de mesurer rapidement l'incidence du réaménagement

de ces points noirs, en dépit de l'importance d'une telle éva-

luation pour tirer des enseignements utiles en vue de

l'approche ultérieure du problème.

1. Welk belang heeft de privacycommissie erbij om deze

procedure zo zwaar te maken en steeds te doen herhalen,

terwijl de gevraagde gegevens totaal gedepersonaliseerd

zijn?

1. Quel est pour la Commission de la protection de la vie

privée l'intérêt de rendre cette procédure si lourde et de

l'imposer à chaque fois, alors que les données demandées

sont totalement dépersonnalisées ?

2. Bent u bereid om in dit verband orde op zaken te bren-

gen en een vlotte terbeschikkingstelling op te leggen aan

de privacycommissie?

2. Êtes-vous disposé à remédier à cette situation et à exi-

ger de la Commission de la protection de la vie privée que

les données en question puissent être aisément mises à dis-

position ?

DO 2008200906445

Vraag nr. 292 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906445

Question n° 292 de madame la députée Barbara Pas du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenissen. - Aantal gedetineerden inzake drugdelic-

ten.

Prisons. - Nombre de détenus à la suite de délits liés à la

drogue. 

Ongeveer een derde van de gevangenen zou zijn opgeslo-

ten omwille van een drugdelict. Dit is een spectaculaire

stijging in vergelijking met twintig jaar geleden.

Environ un tiers des détenus se trouveraient en prison

pour des délits liés à la drogue. Il s'agit d'une augmentation

spectaculaire par rapport aux chiffres d'il y a vingt ans.
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Om te weten of deze stijging zich nog steeds verder zet,

had ik graag een overzicht gekregen van het aantal gevan-

genen dat de voorbije vijf jaar werd opgesloten omwille

van een drugdelict (cijfers per jaar).

Afin de savoir si cette tendance persiste, j'aurais voulu

obtenir un aperçu du nombre de détenus qui ont été empri-

sonnés à la suite d'un délit lié à la drogue au cours des cinq

dernières années (chiffres par an). 

DO 2008200906446

Vraag nr. 293 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906446

Question n° 293 de monsieur le député Josy Arens du

15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Gevangenis van Aarlen. - Overbrenging van gedetineerden

naar het ziekenhuis. (QO 8959)

Prison d'Arlon. - Transfert de détenus vers l'hôpital. (QO

8959)

Het ziekenhuis van Aarlen beschikt niet over een infra-

structuur die voldoende beveiligd is om gedetineerden op

te vangen.  Gedetineerden worden op aanbeveling van de

aan de gevangenis verbonden huisarts nochtans geregeld

overgebracht naar dat ziekenhuis.  Tijdens de opname van

de gedetineerde in het ziekenhuis moet penitentiair perso-

neel worden ingezet voor het beveiligen van de toegang tot

de kamer van de gedetineerde.  Die ziekenhuisopname kan

stresserend zijn voor het gevangenispersoneel, maar ook

voor het personeel van het ziekenhuis en ze kan patiënten

en bezoekers een gevoel van onveiligheid bezorgen, aange-

zien een ontsnappingspoging nooit volledig uit te sluiten

valt.

L'hôpital d'Arlon ne dispose pas d'infrastructures suffi-

samment sécurisées pour accueillir les détenus. Ceux-ci y

sont pourtant régulièrement transférés lorsque le médecin

généraliste attaché à la prison d'Arlon le recommande. Le

séjour implique alors la mobilisation d'agents pénitentiai-

res chargés de sécuriser l'accès à la chambre du détenu.

Cette hospitalisation peut impliquer une charge de stress

pour le personnel de la prison d'une part, mais également

pour le personnel de l'hôpital ainsi qu'une insécurité pour

les patients et les visiteurs, une tentative d'évasion ne pou-

vant jamais être totalement exclue.

Het feit dat er geen aangepast gezondheidscentrum is

voor de opvang van gedetineerden in de streek van Aarlen

heeft nog een ander betreurenswaardig en duur gevolg.

Voor de zogenaamd  noodzakelijke maar niet dringende

raadplegingen (radiografie, scanner, oogonderzoek, enz.)

moet men meer dan 150 km afleggen.  Die raadplegingen

moeten gebeuren in een van de twee daartoe ingerichte

voorzieningen van de Franse Gemeenschap: de polikliniek

van de gevangenis van Lantin (154 km) en die van de

gevangenis van Sint-Gillis (183 km).

L'inexistence d'un centre de santé adapté à l'accueil des

détenus dans la région d'Arlon implique une autre consé-

quence déplorable et coûteuse. Les consultations dites

nécessaires mais non urgentes (radios, scanners, examens

de la vue, etc.) nécessitent des déplacements de plus de 150

km. En effet, ces consultations doivent obligatoirement

avoir lieu dans l'une des deux infrastructures prévues à cet

effet en Communauté française: la polyclinique de la pri-

son de Lantin (154 km) et celle de la prison de Saint-Gilles

(183 km).

Ondanks de inspanningen van het personeel van de

gevangenis om de afspraken van de gedetineerden te laten

samenvallen, moet verscheidene malen per week een over-

brenging georganiseerd worden, waarbij telkens twee peni-

tentiair beambten en een politie-escorte worden ingezet.

De omvang van de escorte wordt vastgelegd naargelang

het gevaar dat de gedetineerde betekent en gebeurt ten

koste van de lokale opdrachten.

Malgré les efforts du personnel de la prison pour syn-

chroniser les rendez-vous des détenus, ces transferts doi-

vent être organisés plusieurs fois par semaine et

mobilisent, à chaque occasion, deux agents pénitentiaires

et une escorte de police. L'importance de cette dernière est

définie selon le degré de dangerosité du détenu et s'effectue

au détriment des missions locales.

1. Bent u op de hoogte van die situatie? 1. Avez-vous connaissance de cette situation?

2. Hoeveel overbrengingen van gedetineerden uit de

gevangenis van Aarlen zijn er in de loop van de jaren 2005,

2006 en 2007 geweest

2. Combien de transferts de détenus de la prison d'Arlon

ont eu lieu, au cours des années 2005, 2006 et 2007,

a) naar het ziekenhuis van Aarlen? a) vers l'hôpital d'Arlon;

b) naar andere ziekenhuizen? b) vers d'autres hôpitaux?
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3. Hoeveel penitentiair beambten en politieagenten wer-

den daarbij ingezet?

3. Combien d'agents pénitentiaires et de policiers ont été

mobilisés à cette occasion?

4. Hoeveel hebben al die overbrengingen voor de jaren in

kwestie gekost? 

4. Quel coût représente l'ensemble de ces transferts pour

les années mentionnées?

5. Waarom beschikt het ziekenhuis van Aarlen niet over

beveiligde lokalen (kamers, consult- en onderzoeksruim-

tes) zodat gedetineerden die medische zorg nodig hebben,

gehospitaliseerd kunnen worden?

5. Quelles sont les raisons pour lesquelles l'hôpital

d'Arlon ne dispose pas de locaux (chambres, salles de

consultation et d'examens) sécurisés permettant d'hospitali-

ser des détenus qui ont besoin de soins?

6. Welke initiatieven overweegt u opdat de noodzakelijke

maar niet dringende consulten in betere omstandigheden

voor de gedetineerden en met minder kosten op menselijk

en sociaal vlak kunnen worden verricht? 

6. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre pour que

les consultations nécessaires, mais non urgentes, puissent

s'effectuer dans de meilleures conditions pour les détenus

et à moindre coût humain et social?

DO 2008200906457

Vraag nr. 294 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906457

Question n° 294 de monsieur le député Hagen

Goyvaerts du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de

la Justice :

Het drugbeleid in de gevangenissen. La politique de lutte contre la drogue dans les prisons.

De Leuvense strafrechter Ester Vanderstraeten heeft op

28 november 2008 een sneer gegeven naar het drugbeleid

in de gevangenissen. Ze deed dat in een vonnis tegen twee

heroïnespuiters die in de Leuvense hulpgevangenis werden

betrapt.

Le 28 novembre 2008, le juge pénal de Louvain Mme

Ester Vanderstraeten a stigmatisé la politique de lutte

contre la drogue dans les prisons dans le cadre d'un juge-

ment concernant deux détenus qui avaient été surpris à

consommer de l'héroïne dans la prison auxiliaire de Lou-

vain.

Zo stelde de strafrechter dat: "Het is betreurenswaardig

dat er onvoldoende wordt geïnvesteerd tegen druggebruik

in de gevangenissen, voor een groot gedeelte uit schrik dat

de situatie uit de hand loopt.".  In de praktijk blijkt het

tegendeel waar te zijn. Dit heeft onder meer te maken met

de manier waarop drugs de gevangenissen worden binnen-

gesmokkeld.  Ook een te beperkte controle van de bezoe-

kers ligt aan de grondslag van de welig tierende

drughandel in gevangenissen.

Elle a notamment déclaré qu'il était regrettable que trop

peu d'initiatives soient prises en matière de lutte contre la

drogue dans les prisons, essentiellement de peur que la

situation ne dégénère. Dans la pratique, c'est l'inverse qui

se produit. Il y a le problème de la manière dont les dro-

gues sont introduites  frauduleusement dans les prisons

mais également celui du contrôle insuffisant de visiteurs,

qui est à la base du trafic florissant de drogues dans les pri-

sons.

Kan u meedelen welke maatregelen u tot heden heeft

genomen en op korte termijn overweegt te nemen om de

problematiek van het druggebruik in de gevangenissen op

een grondige en structurele manier aan te pakken?

Pouvez-vous préciser quelles mesures vous avez prises

jusqu'à présent et envisagez de prendre à court terme pour

lutter de manière approfondie et structurelle contre la pro-

blématique de la consommation de drogues dans les pri-

sons?

DO 2008200906459

Vraag nr. 295 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906459

Question n° 295 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenis te Brugge. - De nieuwe drugsvrije afdeling. Prison de Bruges. - Nouvelle section sans drogue.
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In uw beleidsnota stelt u onder meer : "De hervormings-

plannen uit het gerechtelijk werkveld behelzen ruime

bakens en overwegingen. Deze hervormingsplannen moe-

ten we nog toetsen aan de financiële haalbaarheid, de poli-

tieke haalbaarheid en de meerwaarde ervan voor de burger.

Het is nu onze opdracht het besluitvormingsproces te

stroomlijnen en de openstaande vragen te beantwoorden".

Vous avez notamment indiqué dans votre note de politi-

que que les projets de réforme dans la sphère judiciaire

comportent de larges balises et considérations, et qu'ils doi-

vent encore être évalués à l'aune des possibilités financiè-

res, de la faisabilité politique et de leur valeur ajoutée pour

le citoyen. Vous ajoutiez que vous deviez affiner le proces-

sus décisionnel et répondre aux questions qui se posent.

Het is in het kader van de laatst vermelde opdracht dat ik

u deze vraag stel. Immers, op 26 november 2008 stelde ik u

in de commissie voor de Justitie enkele vragen over de

nieuwe drugsvrije afdeling in de gevangenis van Brugge.

C'est dans le cadre de cet objectif que je vous adresse ma

question. Je vous ai en effet posé quelques questions sur la

nouvelle section sans drogue à la prison de Bruges en com-

mission de la Justice le 26 novembre 2008.

In uw beleidsnota lees ik dat er in de gevangenis van

Brugge een nieuwe drugsvrije afdeling komt.

Votre note de politique précise donc qu'une nouvelle sec-

tion sans drogue sera créée au sein de la prison de Bruges. 

1.Waarom komt er een nieuwe drugsvrije afdeling in de

gevangenis van Brugge?

1. Pourquoi a-t-il été décidé de créer une nouvelle section

sans drogue au sein de la prison de Bruges? 

2.Waar zijn er nog drugsvrije afdelingen? 2. Dans quelles autres prisons trouve-t-on des sections

sans drogue? 

3.a) Werd het experiment van de drugsvrije afdeling in de

gevangenis van Dendermonde ooit geëvalueerd?

3. a) L'expérience concernant une section sans drogue

menée à la prison de Termonde a-t-elle déjà fait l'objet

d'une évaluation? 

b) Zo ja, welke conclusies kunnen hieruit worden getrok-

ken?

b) Dans l'affirmative, quelles conclusions peuvent en être

tirées? 

DO 2008200906467

Vraag nr. 298 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906467

Question n° 298 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Begroting 2009. - Besparing inzake personeelskosten. Budget 2009. - Economies sur les frais de personnel.

In uw beleidsnota stelt u dat er meer dan 10 miljoen euro

moet worden bespaard inzake personeelskosten.

Vous indiquez dans votre note de politique qu'il faut éco-

nomiser plus de 10 millions d'euros sur les frais de person-

nel.

U hebt deze opdracht - blanco - doorgeschoven aan de

voorzitter van de FOD Justitie.

Vous aves transmis cette mission - en blanc - au président

du SPF Justice.

Tijdens de bespreking van de beleidsnota op 26 novem-

ber 2008 in de commissie voor de Justitie stelde ik u de

vraag of u niet zelf enige richtlijnen hebt gegeven. U ont-

week toen de vraag.

Lors de la discussion de votre note de politique, le 26

novembre 2008 en commission de la Justice, je vous ai

demandé si vous n'aviez pas donné vous-même certaines

instructions. Vous aviez alors éludé la question.

Waar en hoe zal u bezuinigen op personeel? Où et comment allez-vous économiser sur les frais de

personnel?

DO 2007200805539

Vraag nr. 300 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805539

Question n° 300 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Autodiefstallen bij verhuurmaatschappijen. Vols de voitures de location.
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Omdat het aantal autodiefstallen bij autoverhuurmaat-

schappijen in Nederland enorme proporties aanneemt, is

men daar zinnens om het uitlenen van een auto steeds

gepaard te laten gaan met het nemen van een vingerafdruk

van de klant. Ook in andere Europese landen zou voor dit

bijkomend beschermingssysteem belangstelling bestaan.

Le nombre de vols de voitures de location prenant d'énor-

mes proportions aux Pays-Bas, l'on y a l'intention de subor-

donner systématiquement la location d'une voiture à une

prise d'empreinte digitale du client. D'autres pays euro-

péens manifesteraient également de l'intérêt pour ce systè-

me de protection complémentaire.

1. a) Hoeveel autodiefstallen bij autoverhuurmaatschap-

pijen, die in België werkzaam zijn, werden er in 2005, in

2006 en in 2007 geregistreerd?

1. a) Combien de vols de voiture de location ont-ils été

enregistrés auprès de compagnies opérant en Belgique en

2005, en 2006 et en 2007?

b) Zijn er al cijfers voor 2008? b) Disposez-vous de chiffres pour 2008?

2. a) Zijn er fundamentele verschillen meetbaar tussen de

verschillende Gewesten?

2. a) Peut-on mesurer des différences fondamentales

selon les Régions?

b) Heeft u hiervoor een verklaring? b) Avez-vous une explication à cet égard?

3. Heeft u weet van eventuele speciale veiligheidsmaatre-

gelen die deze autoverhuurmaatschappijen nu al zouden

getroffen hebben om diefstal van het geleende voertuig te

vermijden?

3. Etes-vous au courant d'éventuelles mesures de sécurité

spéciales qui auraient déjà été prises par ces compagnies de

location afin d'éviter le vol d'un véhicule loué?

4. Zijn er andere lidstaten van de Europese Unie die al

werken met het systeem van vingerafdrukken?

4. D'autres Etats membres de l'Union européenne tra-

vaillent-ils déjà avec le système des empreintes digitales?

5. Is het nemen van vingerafdrukken volgens de privacy-

commissie strijdig met de privacywet?

5. Le prélèvement d'empreintes digitales est-il, de l'avis

de la loi sur la protection de la vie privée, contraire à la

législation sur la protection de la vie privée?

DO 2007200805570

Vraag nr. 301 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805570

Question n° 301 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Europese vingerafdrukken en DNA-profielen. Partage européen des empreintes digitales et des profils

ADN. 

Terrorisme en criminaliteit zijn al geruime tijd internatio-

naal en grensoverschrijdend bezig, tijd dus dat ook de

bestrijding hiervan zich grensoverschrijdend organiseert.

Rechercheurs en forensische specialisten delen in toene-

mende mate hun databank met vingerafdrukken en DNA-

gegevens met collega's en andere Europese landen. De

wettelijke basis voor de uitwisseling van deze gevoelige

informatie ligt in het Verdrag van Prüm van 2006.

Le terrorisme et la criminalité sévissant au niveau inter-

national et transfrontalier depuis longtemps déjà, il est

grand temps que la lutte contre ces phénomènes soit égale-

ment organisée de manière transfrontalière. Les enquêteurs

et les spécialistes en médecine légale partagent de plus en

plus leurs banques de données d'empreintes digitales et de

profils ADN avec leurs collègues, y compris d'autres pays

européens. Le traité de Prüm de 2006 constitue la base

légale pour l'échange de ces informations sensibles. 

1. De koppeling van nationale databanken met vingeraf-

drukken was een van de onderwerpen van het Verdrag van

Prüm.

1. Le Traité de Prüm prévoyait notamment l'intercon-

nexion des banques de données nationales d'empreintes

digitales. 

Kan u meedelen hoeveel vragen er jaarlijks vanuit

Europa aan onze databank worden overgemaakt inzake

vingerafdrukken en DNA-profielen?

Pourriez-vous me faire savoir combien de demandes

européennes sont annuellement adressées à notre banque

de données en vue d'obtenir des données dactyloscopiques

et des profils ADN ? 

2. Hoeveel informatie vragen onze politie- en andere

diensten aan Europese databanken?

2. Combien de demandes sont adressées par nos services

de police et autres aux banques de données européennes ? 
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3. Wie kon tot hiertoe beslissen of de gevraagde informa-

tie ter beschikking werd gesteld?

3. À qui appartenait-il à ce jour de décider si les informa-

tions demandées étaient mises à disposition ? 

4. Hoeveel vragen om DNA- en vingerafdrukinformatie

werden geweigerd?

4. Combien de demandes visant à obtenir des informa-

tions ADN et dactyloscopiques ont-elles été refusées ? 

5. a) Op welke manier wordt DNA-informatie aan het

buitenland overgemaakt?

5. a) De quelle manière les informations ADN sont-elles

transmises à l'étranger ? 

b) Op welke manier informatie over vingerafdrukken ? b) Qu'en est-il pour les données dactyloscopiques ? 

c) Wordt deze informatie op een speciale manier bevei-

ligd?

c) Ces informations font-elles l'objet d'une procédure de

sécurisation ? 

d) Zo niet, waarom niet? d) Dans la négative, pourquoi ? 

6. Er zijn plannen om een centrale Europese Database op

te richten.

6. La création d'une banque de données européenne cen-

trale est envisagée. 

a) Welke bezwaren bestaan hiertegen in de Belgische pri-

vacywetgeving?

a) La législation belge relative à la protection de la vie

privée pourrait-elle constituer un obstacle à la création

d'une telle banque de données? 

b) Welke mening heeft u in deze? b) Quelle est votre position en la matière? 

DO 2008200906476

Vraag nr. 302 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Christine Marghem van 15 januari 2009

(Fr.) aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906476

Question n° 302 de madame la députée Marie-Christine

Marghem du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

la Justice :

Hof van beroep en parket-generaal. - Gebrek aan kandida-

ten voor de functie van raadsheer. (MV 8154)

La cour d'appel et le parquet général. - L'absence de can-

didats aux postes de conseiller. (QO 8154)

Naar verluidt raakten de recente vacatures voor raadsheer

bij het hof van beroep te Luik en bij het hof van beroep te

Brussel moeilijk vervuld. Het aantal geschikte en geldige

kandidaturen voor deze functies was zeer beperkt: kenne-

lijk twee voor het hof van beroep te Luik en geen enkele

voor het hof van beroep te Brussel. Het parket-generaal

zou dezelfde problemen ondervinden. 

Il me revient que des postes de conseiller récemment pro-

posés pour la cour d'appel de Liège et pour la cour d'appel

de Bruxelles ont difficilement été pourvus. En effet, le

nombre de candidatures adéquates et valables à ces postes

était très limité. On parle de deux candidatures pour la cour

d'appel de Liège et aucune pour la cour d'appel de Bruxel-

les. La situation serait semblable pour le parquet général.

Dit is des te zorgwekkender daar zich voor de ambten

van rechter bij de rechtbank van eerste aanleg te Luik de

omgekeerde situatie voordoet: er zijn dusdanig veel

bekwame kandidaten dat het de keuze bemoeilijkt.

Ceci est d'autant plus interpellant que pour les postes de

juges au tribunal de première instance à Liège la situation

est tout à fait inverse: il y a pléthore de candidats haute-

ment qualifiés si bien que le choix est difficile à effectuer.
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Een mogelijke verklaring voor het gebrek aan interesse

voor hogere ambten bij sommige rechters zijn de financiële

voorwaarden die aan deze functies verbonden zijn. De

betrokken magistraten van de rechtbank van eerste aanleg

moeten immers van standplaats veranderen, waardoor ze

grotere afstanden moeten afleggen om op het werk te gera-

ken en meer verplaatsingskosten hebben (sommigen

komen bijvoorbeeld uit Aarlen en zetelen bij het hof van

beroep van Luik). Soms heeft een dergelijke bevordering

het verlies van bepaalde financiële voordelen tot gevolg

zoals de vergoeding voor het ambt van ondervoorzitter in

de rechtbank van eerste aanleg, enz. Blijkbaar is het wed-

deverschil tussen die twee niveaus niet groot genoeg om de

kandidaten te motiveren.

Ce manque de motivation pour les fonctions supérieures

dans le chef de certains juges peut s'expliquer par les

conditions financières de ces fonctions. En effet, ces

magistrats de première instance sont amenés à changer de

lieu d'affectation, ce qui implique des trajets et des frais de

déplacement (par exemple, certains peuvent venir d'Arlon

pour siéger à la cour d'appel de Liège). Parfois cette pro-

motion implique dans leur chef la perte de certains avanta-

ges financiers comme les indemnités pour le poste de vice

président du tribunal de première instance, etc. Il semble-

rait que la différence barémique entre ces deux niveau soit

trop peu importante pour motiver les candidats.

Wil men echter een kwaliteitsvolle justitie, dan moeten

de goede krachten aangemoedigd kunnen worden om func-

ties met een grote verantwoordelijkheid, zoals raadsheer

bij het hof van beroep of magistraat bij het parket-generaal,

te vervullen.

Or , si l'on veut une justice de qualité, il faut pouvoir

encourager les bons éléments à occuper les fonctions à res-

ponsabilité comme les postes de conseiller de cour d'appel

ou de magistrats au parquet général.

1. Bent u op de hoogte van dit problematische gebrek aan

kandidaturen voor de vacatures bij de hoven van beroep en

het parket-generaal?

1. Avez-vous entendu parler de cette problématique de

manque de candidatures pour les postes près des cours

d'appel et le parquet général?

2. Denkt u dat een weddeherziening deze toestand zou

kunnen verhelpen?

2. Pensez-vous qu'une révision des barèmes pourrait

constituer une solution à cette situation?

3. Heeft u andere verklaringen voor dit gebrek aan gel-

dige kandidaturen voor voornoemde betrekkingen?

3. Voyez-vous d'autres raisons pour ces défections de

candidatures valables à ces postes?

DO 2008200906481

Vraag nr. 304 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906481

Question n° 304 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De CSI Foundation. La "CSI Foundation".

De CSI Foundation "Crime Stoppers International" is

actief in heel wat landen en poogt politie en gerecht te hel-

pen in de strijd tegen de misdaad.

La CSI Foundation "Crime Stoppers International"

déploie ses activités dans de nombreux pays et se propose

d'apporter une aide aux services policiers et judiciaires

dans leur lutte contre la criminalité. 

1. Bestaat er welk bezwaar dan ook om deze organisatie

ook in dit land toe te laten een webstek op te starten?

1. Existe-t-il un obstacle quelconque à ce que cette orga-

nisation ouvre un site web dans notre pays également ? 

2. Kan ter zake gerekend worden op de medewerking van

politie en gerecht?

2. L'organisation peut-elle compter sur la coopération des

services de police et de la justice en la matière ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



632 QRVA 52 49
16-02-2009

DO 2008200906482

Vraag nr. 305 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yolande Avontroodt van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906482

Question n° 305 de madame la députée Yolande

Avontroodt du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Kinderrechtenorganisaties. - Subsidies. Organisations de défense des droits de l'enfant. - Subven-

tions.

De "Kinderrechtencoalitie" en de "Coordination des

ONG pour les Droits de l'Enfant" vormen twee netwerken

van niet-gouvernementele kinderrechtenorganisaties die

als gemeenschappelijke missie hebben de rechten van kin-

deren in België en in de wereld te promoten. Sinds novem-

ber 2000 worden beide organisaties gesubsidieerd door de

FOD Justitie.

La " Kinderrechtencoalitie " et la " Coordination des

ONG pour les Droits de l'Enfant ", deux réseaux d'organi-

sations non gouvernementales de défense des droits de

l'enfant dont la mission commune consiste à promouvoir

les droits de l'enfant en Belgique et dans le monde, sont

subventionnées par le SPF Justice depuis le mois de

novembre 2000.

Het project "What do you think?", dat gecoördineerd

wordt door Unicef België, werd opgestart in 1999 met als

doel kinderen en jongeren actief te betrekken bij de rappor-

tage naar het Comité voor de Rechten van het Kind in

Genève. Ook dit initiatief wordt sinds zijn aanvang in 1999

betoelaagd door de FOD Justitie.

Le SPF Justice subventionne également le projet " What

do you think? " depuis son lancement en 1999. Coordonnée

par Unicef Belgique, cette initiative a pour but d'impliquer

activement les enfants et les jeunes dans l'établissement de

rapports pour le Comité des droits de l'enfant à Genève.

De subsidies voor "What do you think?" zouden in 2009

worden stopgezet en de subsidies voor de "Kinderrechten-

coalitie" en de "Coordination des ONG pour les Droits de

l'Enfant" zouden in belangrijke mate worden terugge-

schroefd.

" What do you think? " ne recevrait plus de subventions

dès 2009, tandis que la " Kinderrechtencoalitie " et la "

Coordination des ONG pour les Droits de l'Enfant " ver-

raient leurs subventions fortement réduites.

Overweegt u, gezien het belang van beide initiatieven

voor de rechten van het kind, deze projecten toch verder te

blijven subsidiëren?

Envisagez-vous tout de même de continuer à subvention-

ner ces deux initiatives étant donné leur importance pour

les droits de l'enfant ?

DO 2007200802823

Vraag nr. 306 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802823

Question n° 306 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

NMBS. - Stations. - Roltrappen. - Vandalisme. SNCB. - Gares. - Escalators. - Vandalisme.

De roltrappen in verschillende stations worden vaak

gesaboteerd. Dit is in het bijzonder het geval in onder meer

Mechelen-Nekkerspoel. Het probleem van vandalisme of

storingen is gekend.

Les escaliers roulants de certaines gares font souvent

l'objet d'actes de sabotage. La gare de Malines-Nekkers-

poel est particulièrement touchée par ce phénomène. Le

problème du vandalisme et des pannes est bien connu. 

1. Welke maatregelen heeft u getroffen om deze proble-

matiek aan te pakken?

1. Quelles mesures avez-vous prises dans ce dossier ? 

2. Werden er reeds daders aangehouden? 2. Des auteurs ont-ils déjà été interpellés ? 

3. Is er cameratoezicht en zo neen, wanneer wordt het in

het vooruitzicht gesteld?

3. Cette gare est-elle équipée d'un système de vidéosur-

veillance et, dans la négative, quand sera en sera-t-il instal-

lé un ?  
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DO 2008200906485

Vraag nr. 307 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906485

Question n° 307 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Politie. - Ontwerp van koninklijk besluit betreffende het

aanleggen van dossiers over burgers. (MV 7839)

Police. - Projet d'arrêté royal sur le fichage des citoyens.

(QO 7839)

Ik heb u onlangs verscheidene vragen gesteld over het

ontwerp van koninklijk besluit betreffende de wettelijke

omkadering van het aanleggen van dossiers over burgers

door de politie via de algemene nationale gegevensbank.

Je vous interrogeais récemment sur le projet d'arrêté

royal concernant le cadrage du fichage par la police des

citoyens via la banque de données générale.

Ik zou bepaalde delen van uw antwoord graag nader toe-

gelicht zien.

J'aimerais revenir sur quelques éléments de votre réponse

et avoir de plus amples informations.

1. U vermeldde dat de tekst zich nog in het stadium van

het voorontwerp bevond en dat de regering die nog niet

besproken had. Volgens de pers werden er dienaangaande

echter al diverse vergaderingen met de betrokken kabinet-

ten gehouden.

1. Vous évoquiez le fait que le texte était au stade de

l'avant-projet et que les discussions n'étaient pas encore

entamées au sein du gouvernement. Or, la presse révèle

que plusieurs intercabinets ont déjà eu lieu sur le sujet.

a) Hoeveel werkvergaderingen hebben de onderscheiden

ministeriële beleidscellen al gehouden over dit ontwerpbe-

sluit?

a) Combien de réunions de travail ont déjà été tenues sur

ce projet de texte entre les différentes cellules ministériel-

les?

b) Wie zijn er bij de besprekingen betrokken? b) Qui est associé à la discussion?

2. Wat de adviezen van de Commissie voor de bescher-

ming van de persoonlijke levenssfeer betreft:

2. En ce qui concerne les avis de la commission de la vie

privée:

a) hoe vaak werd de Commissie om advies gevraagd; a) combien d'avis ont-ils été sollicités;

b) wat zijn de belangrijkste opmerkingen van de Com-

missie;

b) quelles sont les principales remarques formulées par la

commission;

c) op welke punten hebben ze precies betrekking; c) sur quels éléments précis portent-elles?

d) kan u mij een kopie van dat advies/die adviezen bezor-

gen?

d) pourriez-vous me communiquer une copie de ce ou

ces avis?

3. a) Welke soort gegevens wordt er momenteel door de

politiediensten geregistreerd?

3. a) Dans la pratique actuelle, quelle est la nature des

données qui sont enregistrées par les polices?

b) Beperken die gegevens zich tot de inhoud van de pro-

cessen-verbaal?

b) Ces données se limitent-elles aux procès-verbaux?

c) Wanneer een dossier geseponeerd wordt door het par-

ket, wordt het dan systematisch verwijderd uit de databank

van de politie?

c) Lorsqu'un dossier est classé sans suite par le parquet,

fait-il l'objet d'un effacement systématique dans la banque

de données policière?

d) Indien de gegevens zich niet beperken tot de informa-

tie in de processen-verbaal, wat behelzen ze dan nog meer? 

d) Si les informations ne se limitent pas aux données pro-

venant de procès-verbaux, de quelle autre nature sont ces

données?

e) Zullen de mogelijkheden voor het aanleggen van dos-

siers door uw ontwerp beperkt of net uitgebreid worden?

e) Votre projet entend-il limiter ou étendre les possibilités

de fichage?

f) In welke zin precies? d) Dans quels sens exactement?

4.  a) Hoe worden het encoderen en raadplegen van de

gegevens momenteel concreet gecontroleerd?

4.  a) Quels sont aujourd'hui concrètement les contrôles

exercés sur l'encodage et la consultation des données?

b) Onder wiens bevoegdheid vallen die controles? b) De quelle autorité relèvent ces contrôles?

5. a) Welke mogelijkheden heeft de burger om zijn gege-

vens in te zien en bepaalde foutieve gegevens eventueel te

laten verbeteren?

5. a) Quelles sont les possibilités pour le citoyen de

connaître et de faire rectifier éventuellement certaines don-

nées erronément introduites?
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6. U opperde de mogelijkheid dat het Parlement dit in

democratisch opzicht delicate dossier naar zich toe zou

kunnen trekken.

6. Vous évoquiez la possibilité que le Parlement se sai-

sisse de ce dossier sensible sur le plan démocratique.

a) Werd deze kwestie door de regering besproken? a) Cette question a-t-elle été abordée au sein du gouver-

nement?

b) Overweegt u een wetsontwerp in te dienen in plaats

van een besluit?

b) Envisagez-vous le dépôt d'un projet de loi, en lieu et

place d'un arrêté?

c) Zo niet, wilt u dat er in een parlementaire onderzoeks-

commissie over het ontwerpbesluit wordt gedebatteerd?

c) Sinon, entendez-vous voir mener un débat au sein

d'une commission parlementaire sur le projet d'arrêté?

d) In welke vorm? d) Sous quelle forme?

DO 2008200906486

Vraag nr. 308 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906486

Question n° 308 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Stadsbendes. - Misdrijf. (MV 8036) Bandes urbaines. - Fait délictueux. (QO 8036)

Nog niet zo lang geleden, in augustus 2008, raakte een

jongeman levensgevaarlijk gewond bij een afrekening tus-

sen rivaliserende stadsbendes. Hij is inmiddels uit zijn

coma ontwaakt en verkeert niet langer in levensgevaar.

Récemment, au mois d'août 2008, un règlement de

compte entre bandes urbaines rivales a laissé un jeune

homme dans un état critique. Il est sorti du coma et ses

jours ne sont pas en danger.

Zulke ongeregelde aanvallen baren de politie in menig

opzicht zorgen. De stadsbendes, die vooral gevormd wor-

den door jonge Afrikanen, kunnen elkaar niet luchten. Ze

vallen elkaar dan ook om het minste of geringste aan, mid-

den op straat, zowel overdag als 's nachts, met allerlei

wapens. Vaak is een afrekening een vergelding voor een

vorige afrekening, waardoor er een vicieuze cirkel ontstaat.

Ces agressions sauvages inquiètent à plus d'un titre les

polices. Les bandes urbaines, composées en majorité de

jeunes Africains, se détestent entre elles. Elles n'hésitent

pas à s'affronter pour un oui ou pour un non, en pleine rue,

de jour ou de nuit, et avec toutes sortes d'armes. Les motifs

de ces règlements de compte sont souvent un autre règle-

ment de compte. Une véritable chaîne sans fin.

Hoeveel dossiers werden er de afgelopen drie jaar aange-

legd voor een opsporingsonderzoek of een gerechtelijk

onderzoek dat direct of indirect verband hield met dit feno-

meen?

Quel est le nombre de dossiers ouverts à l'information et/

ou à l'instruction impliquant ou concernant ce phénomène

au cours des trois dernières années?

DO 2008200905720

Vraag nr. 309 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200905720

Question n° 309 de monsieur le député Peter Logghe du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Slachtoffers misdrijven. - Aangiftebereidheid van burgers. Victimes d'infractions. - Inclination des citoyens à porter

plainte.
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Vooraleer het strafbeleid van een bepaald land te corrige-

ren of te steunen, is het natuurlijk noodzakelijk eerst over

een aantal kerngegevens te beschikken, waarop men zich

kan baseren om het beleid af te stemmen. Nu is België niet

onmiddellijk de beste Europese leerling op het vlak van het

bijhouden en ter beschikking stellen van recent cijfermate-

riaal. Een van de zaken die moeilijk meetbaar zijn, is het

vertrouwen van het publiek in Justitie. Een van de sleutel-

momenten hierin is de aangiftebereidheid van burgers, die

het slachtoffer van een misdrijf zijn.

Pour corriger ou appuyer la politique pénale d'un pays, il

faut évidemment nécessairement disposer au préalable de

certaines informations essentielles permettant de réorienter

cette politique. Or, la Belgique n'est pas le meilleur élève

lorsqu'il s'agit de collecter et de mettre à disposition des

chiffres récents. Ainsi, il est difficile de mesurer la

confiance du public dans les services judiciaires. L'inclina-

tion des  citoyens victimes d'une infraction à porter plainte

constitue dès lors dans ce cadre un élément fondamental.

1. Hoeveel procent van de misdrijven in 2007 werden aan

de politiediensten gemeld? In 2006 werd bijvoorbeeld 34%

van de misdrijven gemeld.

1. Quel est le pourcentage d'infractions signalées aux ser-

vices de police en 2007? En 2006, par exemple, 34 % des

délits ont fait l'objet d'une plainte.

2. Zijn er al (eventueel) voorlopige cijfers voor 2008? 2. Disposez-vous (éventuellement) de chiffres provisoi-

res pour 2008 en la matière ?

3. Hoeveel daarvan werden er opgenomen in een proces-

verbaal in 2007?

3. Dans combien de cas un procès-verbal a-t-il été dressé

en 2007?

4. Zijn er al (eventueel) voorlopige cijfers voor 2008

bekend?

4. Disposez-vous, le cas échéant, de chiffres provisoires

pour 2008?

5. a) Kan u een idee geven hoeveel percent van de wonin-

ginbraak met diefstal werden gemeld in 2007?

5. a) Quel est le pourcentage de cambriolages avec vol

ayant fait l'objet d'une déposition en 2007?

b) Zijn hierover al cijfers bekend voor 2008? b) Des chiffres sont-ils connus pour 2008?

6. Hoe zit dat met bedreigingen met lichamelijk geweld? 6. Qu'en est-il des menaces avec violence physique?

7. Heeft u cijfers inzake vluchtmisdrijf? 7. Disposez-vous de chiffres relatifs aux délits de fuite?

DO 2007200802766

Vraag nr. 310 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802766

Question n° 310 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De valse bommelding in het station van Ninove. Fausse alerte à la bombe à la gare de Ninove. 

Op zaterdag 5 januari 2008 werd gemeld dat er een bom

zou ontploffen in het station van Ninove.  Nadien bleek het

te gaan om een valse bommelding.

Le samedi 5 janvier 2008, une alerte à la bombe, qui s'est

ensuite révélée fausse, s'est produite à la gare de Ninove.

1. Hoe lang werd het treinverkeer dat gebruik maakt van

het station van Ninove stilgelegd ?

1. Combien de temps le trafic ferroviaire qui dessert la

gare de Ninove a-t-il été interrompu ? 

2. Hoeveel treinen werden er afgeschaft of liepen er ver-

traging op als gevolg van het bomalarm ?

2. Combien de trains ont-ils été supprimés ou ont-ils subi

des retards à la suite de l'alerte à la bombe ? 

3. Moest er beroep worden gedaan op De Lijn om extra

bussen in te leggen ?

3. A-t-on demandé à De Lijn d'organiser un service de

bus spécial?  

4. Kan u een gedetailleerd overzicht geven van de kosten

van deze valse bommelding (inzet politie en brandweer,

afgelaste treinen, bussen, DOVO, enz.) ?

4. Pouvez-vous me fournir un aperçu détaillé des coûts

liés à cette fausse alerte à la bombe (recours à la police et

au service d'incendie, trains supprimés, bus, SEDEE, etc.)

?

5. Werd de dader intussen reeds gevat ? 5. L'auteur a-t-il été arrêté dans l'intervalle ? 
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DO 2008200906489

Vraag nr. 311 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906489

Question n° 311 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Tekort aan rechters in Charleroi. Pénurie de juges à Charleroi.

Mijn vraag betreft het tekort aan rechters in Charleroi. Ma question concerne la pénurie de  juges à Charleroi.

In uw antwoord op mijn vraag nr. 381 van 18 september

2008 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2008-2009, nr. 41)

beaamde u dat er een toegevoegd rechter uit Charleroi bij

de rechtbank van eerste aanleg te Bergen werd benoemd.

Die aanstelling bevestigt mijn bezorgdheid alleen maar.   

Vous avez confirmé dans votre réponse à ma question n°

381 du 18 septembre 2008 (Questions et Réponses, Cham-

bre, 2008-2009, n° 41) le fait qu'un juge de complément

carolo a bien été désigné au tribunal de première instance

de Mons. Cette désignation  ne fait que confirmer mes

inquiétudes.

Welke maatregelen zal u aan de vooravond van het pro-

ces over de politiek-gerechtelijke affaires in Charleroi tref-

fen om het tekort aan rechters in die stad weg te werken?

Qu'allez-vous mettre en place pour répondre à la pénurie

de juges à Charleroi, à l'aube du procès des affaires poli-

tico-judiciaires à Charleroi?

DO 2008200906490

Vraag nr. 312 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906490

Question n° 312 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

DO 2008200906491

Vraag nr. 313 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906491

Question n° 313 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :
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Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?

DO 2008200906492

Vraag nr. 314 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906492

Question n° 314 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?
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DO 2008200906496

Vraag nr. 316 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906496

Question n° 316 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Opsporingstechniek. - De webstek "overvallersgezocht.nl". Technique de recherche. - Site web "overvallers-

gezocht.nl".

1. Kent u de webstek "overvallersgezocht.nl"? 1. Connaissez-vous le site web "overvallersgezocht.nl"?

2. Bestaat er welk bezwaar dan ook om deze opsporings-

techniek in ons land eveneens toe te passen?

2. Y aurait-il une quelconque objection à ce que cette

technique de recherche soit également mise en oeuvre dans

notre pays ?

DO 2008200906500

Vraag nr. 317 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906500

Question n° 317 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-

mingsgegevens en handelsinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-

prises et des informations commerciales nationales.

De parketten hebben momenteel geen directe elektroni-

sche toegang tot een nationale economische databank waar

ze relevante informatie over ondernemingen kunnen raad-

plegen.  Nochtans zou deze informatie van groot belang

kunnen zijn bij het voeren van fraudeonderzoeken.

Les parquets ne disposent actuellement pas d'un accès

électronique direct à une banque de données économiques

nationale comprenant des informations pertinentes sur les

entreprises. Ces informations pourraient pourtant se révéler

essentielles dans le cadre d'enquêtes en matière de fraude.

In het kader van de strijd tegen de fiscale en sociale

fraude werd vooropgesteld dat de toegang tot dergelijke

nationale economische databank met handelsinformatie

één van de te nemen maatregelen was.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude fiscale et

sociale, il a été postulé que l'accès à une telle banque de

données économiques nationale comprenant des informa-

tions commerciales constituait l'une des mesures à prendre.

1.Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1.Quel est l'état d'avancement de ce dossier ?

2.Welke maatregelen werden al getroffen? 2.Quelles mesures a-t-on déjà prises ?

3.Tegen welke datum zou de directe elektronische toe-

gang een feit moeten zijn?

3. Quand l'accès électronique direct devrait-il devenir

une réalité ?

DO 2008200906502

Vraag nr. 318 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906502

Question n° 318 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gespecialiseerde diensten van de parketten. - Toegang tot

internationale economische databanken.

Services spécialisés des parquets. - Accès aux banques de

données économiques internationales. 

De parketten hebben momenteel geen directe elektroni-

sche toegang tot een internationale economische databank

waar ze relevante informatie over ondernemingen kunnen

raadplegen.  Nochtans zou deze info van groot belang kun-

nen zijn bij het voeren van fraudeonderzoeken, die veelal

een internationaal karakter hebben.

À l'heure actuelle, les parquets ne disposent pas d'un

accès électronique direct à des banques de données écono-

miques internationales qui leur permettrait de consulter des

informations utiles sur certaines entreprises. Pourtant, ces

informations pourraient jouer un rôle capital dans le cadre

des enquêtes de fraude qui la plupart du temps présentent

un caractère international.  
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In het kader van de strijd tegen de fiscale en sociale

fraude werd vooropgesteld dat de toegang van gespeciali-

seerde diensten binnen de parketten tot dergelijke interna-

tionale economische databank met handelsinformatie één

van de te nemen maatregelen was.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude fiscale et

sociale, une des mesures proposées concernait précisément

l'accès des services spécialisés au sein des parquets à de

telles banques de données économiques internationales

contenant des informations commerciales.

1.Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1.Quel est l'état d'avancement de ce dossier ? 

2.Welke maatregelen werden al getroffen? 2.Quelles mesures ont-elles déjà été prises ? 

3.Tegen welke datum zou de directe elektronische toe-

gang een feit moeten zijn?

3.Quand cet accès électronique direct devrait-il devenir

une réalité ? 

DO 2008200906503

Vraag nr. 319 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ulla Werbrouck van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906503

Question n° 319 de madame la députée Ulla Werbrouck

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Zware verkeersongevallen. - Verkeersdeskundigen. (MV

8584 + MV 8585)

Accidents graves de la circulation. - Experts en matière de

circulation routière (QO 8584 + MV 8585)

In de ochtend van 16 november 2008 gebeurde er een

zeer zwaar verkeersongeval op de E19 op het grondgebied

van Schoten. Drie Nederlandse meisjes kwamen om het

leven.

Le 16 novembre 2008, au matin, trois jeunes femmes

néerlandaises ont été tuées dans un grave accident de la cir-

culation sur l'autoroute E19 à Schoten.

Bij zware verkeersongevallen is het aangewezen om een

verkeersdeskundige ter plaatse te sturen om de werkelijke

oorzaak van het ongeval te achterhalen. In casu werd er

evenwel niet beslist om het parket vaststellingen te laten

doen, omdat de strafvordering uitdooft bij overlijden van

de bestuurder.

En cas d'accident grave de la circulation, il s'indique de

dépêcher sur les lieux un expert en matière de circulation

routière pour en  déterminer les causes réelles. En l'occur-

rence, il a cependant été décidé de ne pas charger le par-

quet de procéder aux constatations nécessaires, car l'action

publique s'éteint en cas de décès du conducteur.

1. Is het niet aangewezen om bij zware verkeersongeval-

leneen algemene verplichting op te leggen om al het

nodige te doen om de oorzaak van het ongeval te onderzoe-

ken en niet louter door gissingen?

1. N'y a-t-il pas lieu, en cas d'accident grave de la circula-

tion, d'imposer une obligation générale afin que tout soit

mis en oeuvre pour rechercher les causes de l'accident plu-

tôt que de se baser sur des conjectures?

2. Is het niet aangewezen om telkenmale een auto-expert

ter plaatse te sturen bij zware verkeersongevallen?

2. N'y a-t-il pas lieu d'envoyer à chaque fois un expert en

matière de circulation routière sur les lieux en cas d'acci-

dent grave de la route?

3. Overweegt u om te overleggen met uw collega van

Justitie/Binnenlandse Zaken, en daaruit de juiste conclusie

te trekken, namelijk dat het ongepast, ongehoord en in

strijd is met de basisregels van een gerechtelijk onderzoek,

dat hulpverleners (zowel brandweer als mensen van de

federale politie) een verklaring afleggen voor het oog van

de camera over het al of niet dragen van een gordel, het in

slaap vallen en het alcohol- en drugvrij rijden, zonder dat

aan deze uitspraken enig onderzoek, die naam waardig,

voorafging?

3. Envisagez-vous de vous concerter avec les ministres

de la Justice et de l'Intérieur et de tirer de cette concertation

les conclusions qui s'imposent, à savoir qu'il est inoppor-

tun, inadmissible et contraire aux règles de base d'une

enquête judiciaire que des membres des services de

secours (tant les pompiers que les membres de la police

fédérale) fassent des déclarations devant les caméras à pro-

pos des circonstances de l'accident (port de la ceinture,

assoupissement au volant, conduite sous l'influence

d'alcool ou de drogues) sans qu'une enquête digne de ce

nom ait préalablement eu lieu?
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DO 2008200906504

Vraag nr. 320 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Vijnck van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906504

Question n° 320 de monsieur le député Dirk Vijnck du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De onschendbaarheid van woningen. - Aangestelden van

de overheid. - Inbreuken.

L'inviolabilité des domiciles. - Préposés des pouvoirs

publics. - Infractions.

Volgens de Grondwet is de woning onschendbaar. Ik ver-

neem nochtans dat er een toenemend aantal incidenten zijn

waarbij aangestelden van de overheid onrechtmatige toe-

gang vorderen tot particuliere woonhuizen en bewoonde

ruimtes.

Aux termes de la Constitution, le domicile est inviolable.

Il me revient toutefois qu'on observe un nombre croissant

d'incidents impliquant des préposés des pouvoirs publics

qui requièrent injustement l'accès à des maisons particuliè-

res d'habitation et à des locaux habités.

1.Welke wettelijke en administratieve regels beheersen

de toegang tot particuliere woonhuizen en bewoonde ruim-

tes door aangestelden van de overheid?

1. Quelles  dispositions légales et administratives régis-

sent l'accès des préposés des pouvoirs publics aux maisons

particulières d'habitation et aux locaux habités?

2.Wat zijn uw instructies aan procureurs en/of procu-

reurs-generaal omtrent de vervolging van inbreuken op de

onschendbaarheid van de woning door aangestelden van de

overheid?

2. Quelles instructions donnez-vous aux procureurs et/ou

aux procureurs-généraux concernant la poursuite d'infrac-

tions au principe de  l'inviolabilité du domicile par les pré-

posés des pouvoirs publics ?

3.Welke sancties bepaalt het Strafwetboek bij inbreuken

op de onschendbaarheid van de woning door aangestelden

van de overheid?

3. Quelles sanctions le Code pénal prévoit-il en cas

d'infraction au principe de l'inviolabilité du domicile par

les préposés des pouvoirs publics ?

4.Over welke middelen beschikt de rechtzoekende burger

wanneer de procureurs en/of procureurs-generaal weigeren

te vervolgen?

4. Quels moyens le citoyen justiciable a-t-il à sa disposi-

tion lorsque les procureurs et/ou procureurs-généraux refu-

sent de poursuivre?

DO 2008200906505

Vraag nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Vijnck van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906505

Question n° 321 de monsieur le député Dirk Vijnck du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Contacten tussen de procureur des Konings en de geweste-

lijk directeur der directe belastingen.

Contacts entre le procureur du Roi et le directeur régional

des contributions directes.

Overeenkomstig artikel 461 van het Wetboek inkomsten

belastingen 1992 overlegt de procureur des Konings met

de gewestelijk directeur der directe belastingen omtrent de

strafrechtelijke vervolging van fiscale misdrijven. Er kan

dus niet ontkend worden dat de procureur de Konings en

de gewestelijk directeur der directe belastingen mekaar

persoonlijk kennen en contact houden. Ik verneem noch-

tans dat er een aantal gevallen zijn waarbij de persoonlijke

contacten tussen de procureur des Konings en de geweste-

lijk directeur problemen stellen voor de rechtzoekende bur-

ger.

Conformément à l'article 461 du Code des impôts sur les

revenus 1992, le procureur du Roi se concerte avec le

directeur régional des contributions directes concernant les

poursuites pénales en matière d'infractions fiscales. On ne

peut donc nier que le procureur du Roi et le directeur régio-

nal des contributions directes se connaissent et entretien-

nent des contacts.  Or, il me revient que dans certains cas,

les contacts personnels entre le procureur du Roi et le

directeur régional posent problème pour le justiciable.

Zonder op een individueel geval te willen ingaan, rijzen

volgende vragen:

Sans vouloir viser un cas particulier, les questions sui-

vantes se posent :

1.Welke regels beheersen de contacten tussen de procu-

reur des Konings en de gewestelijk directeur der directe

belastingen?

1. Quelles sont les règles qui régissent les contacts entre

le procureur du Roi et le directeur régional des contribu-

tions directes ?
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2.Vallen de contacten tussen de procureur des Konings en

de gewestelijk directeur onder de regels omtrent openbaar-

heid van bestuur?

2. Les contacts entre le procureur du Roi et le directeur

régional sont-ils soumis aux règles relatives à la publicité

de l'administration ?

3.Waar en hoe kan de rechtzoekende burger inzage krij-

gen in / kennis krijgen van deze persoonlijke contacten?

3. Où et comment le justiciable peut-il avoir un aperçu /

connaissance de contacts personnels ?

4.Bij wie kan de rechtzoekende burger terecht omtrent de

vervolging van de gewestelijk directeur der directe belas-

tingen wanneer deze persoonlijke contacten onderhoudt

met de procureur des Konings?

4. A qui le justiciable peut-il s'adresser concernant des

poursuites à engager à l'encontre du directeur régional des

contributions directes si celui-ci entretient des contacts

personnels avec le procureur du Roi ?

5.Over welke middelen beschikt de rechtzoekende burger

wanneer de procureur des Konings de hem persoonlijk

gekende gewestelijk directeur der directe belastingen wei-

gert te vervolgen?

5. De quels moyens de recours dispose le justiciable si le

procureur du Roi refuse d'engager des poursuites à l'encon-

tre du directeur régional des contributions directes qu'il

connaît personnellement ?

6.Wat zijn uw instructies ter zake aan de procureurs des

Konings?

6. Quelles sont les instructions transmises en la matière

au procureur du Roi ?

DO 2008200906506

Vraag nr. 322 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906506

Question n° 322 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Financiering van de bureaus voor juridische bijstand. (MV

8876)

Financement des bureaux d'aide juridique. (QO 8876)

Zoals u weet, werd de wet van 23 november 1998 betref-

fende de juridische bijstand tien jaar geleden van kracht.

De doelstellingen ervan worden nu verwezenlijkt door de

diverse bureaus voor juridische bijstand in ons land.

Onvermogenden genieten gratis juridische bijstand, de

zogenaamde tweedelijnsbijstand, als ze kunnen aantonen

dat ze onvoldoende inkomsten hebben. Advocaten die in

dat kader als vrijwilliger tweedelijnsbijstand verlenen, ont-

vangen in ruil voor hun diensten een vergoeding.

Comme vous le savez, la loi du 23 novembre 1998 rela-

tive à l'aide juridique fête ses dix ans. Ses objectifs sont

actuellement mis en oeuvre dans les différents bureaux

d'aide juridique de notre pays. Les personnes les plus

démunies bénéficient donc d'une aide juridique totalement

gratuite, dit de deuxième ligne, si elles peuvent justifier de

l'insuffisance de leurs revenus. En contrepartie, les avocats

volontaires qui souhaitent travailler dans ce cadre obtien-

nent une indemnité.

Uit interviews die in de pers zijn verschenen, blijkt echter

dat het aantal geschillen die door het bureau voor juridi-

sche bijstand (BJB) behandeld worden, als gevolg van de

door de overheid gewenste verruiming van de categorieën

van personen die gratis juridische bijstand kunnen genie-

ten, enorm is toegenomen.

Cependant, il ressort d'interviews données dans la presse

que, vu le souhait des autorités d'élargir les catégories de

personnes pouvant bénéficier de l'aide juridique totalement

gratuite, le contentieux relevant du Bureau d'aide juridique

(DAJ) a pris une ampleur très importante.

Dat heeft gevolgen voor de vergoeding van de advocaten

die zich opgegeven hebben om rechtsbijstand te verlenen

aan onvermogenden, want hoe meer dossiers ze behande-

len, hoe minder goed ze daarvoor betaald worden. De

waarde van de punten die de advocaten voor hun diensten

krijgen, daalt namelijk naarmate het aantal BJB-dossiers in

de loop van een begrotingsjaar stijgt.

Ceci a des répercussions sur l'indemnisation des avocats

qui se sont engagés à prester pour des indigents. Concrète-

ment, ils peuvent prester de plus en plus de dossiers dans

ce cadre, mais sont de moins en moins bien payés en

contrepartie. La valeur du point diminue en fonction de

l'augmentation du nombre de dossiers B.A.J. lors d'un

exercice budgétaire.
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De vergoeding is sinds de invoering van het systeem

nooit erg lonend geweest, en is nog altijd belachelijk laag.

De waarde van de punten wordt sinds enkele jaren gehand-

haafd en soms verhoogd, maar de vraag of er geen andere

oplossingen moeten worden gevonden en of er geen betere

en meer motiverende vergoeding moet worden toegekend,

dringt zich op. Dan zouden er wellicht ook meer Belgische

advocaten als vrijwilliger voor de bureaus voor juridische

bijstand willen werken.

Depuis le début, on ne peut pas dire que l'indemnisation

des avocats est très rémunératrice. À l'heure actuelle, elle

demeure toujours dérisoire. La valeur du point est mainte-

nue depuis quelques années, parfois augmentée, mais il y a

lieu de se demander s'il ne faudrait pas prévoir d'autres

solutions et une indemnisation plus décente et plus valori-

sante. De plus, cela attirerait peut-être plus de volontaires

parmi les avocats belges auprès des B.A.).

1. Vindt u dat het huidige systeem voor de financiering

van de tweedelijnsbijstand toereikend is?

1. Estimez-vous que le système actuel de financement de

l'aide juridique de deuxième ligne est satisfaisant?

2. Bent u van plan de middelen voor de juridische bij-

stand fors te verhogen?

2. Envisagez-vous d'augmenter les moyens de l'aide juri-

dique de façon significative?

3. a) Hoe denkt u over een financiering van de tweede-

lijnsbijstand volgens een systeem waarbij uitgegaan wordt

van een "vaste puntwaarde"?

3. a) Que pensez-vous d'un financement de l'aide juridi-

que de deuxième ligne par le biais d'un système basé sur

"la valeur fixe du point"?

b) Is dat redelijk en concreet uitvoerbaar? b) Est-ce raisonnable et concrètement réalisable?

4. Hoe staat het met de plannen om de verzekeringssector

te betrekken bij een formule voor juridische bescherming

via een verzekering? 

4. Où en est le projet d'associer le secteur des assurances

à une formule de protection juridique par leur intermédiai-

re?

DO 2008200906507

Vraag nr. 323 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906507

Question n° 323 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Politie. - Telefoontaps in 2008. (MV 8732) Police. - Écoutes téléphoniques réalisées en 2008. (QO

8732)

Volgens een recent persbericht zouden er in 2008 4.000

telefoonlijnen afgetapt zijn, tegenover 3.603 in 2007 en

2.582 in 2004. Deze stijging zou gedeeltelijk toe te schrij-

ven zijn aan de toename van het aantal  "terreurdossiers".

In het artikel worden geen bronnen vermeld, en de federale

politie heeft de cijfers betreffende de telefoontaps voor

2008 nog niet gepubliceerd.

La presse rapportait récemment que 4.000 numéros de

téléphone auraient été mis sur écoute dans le courant de

l'année 2008, contre 3.603 en 2007 et 2.582 en 2004. Cette

augmentation s'expliquerait en partie par la hausse du nom-

bre de "dossiers de terrorisme". L'article ne cite pas ses

sources et les chiffres concernant le matériel mis sur écoute

au cours de l'année 2008 n'ont pas encore été publiés par la

police fédérale.

Wel bevestigt de federale politie dat het aantal telefoon-

taps in 2008 in stijgende lijn gaat ten opzichte van de cij-

fers over de voorbije jaren, en dat het afluisteren van die

telefoongesprekken in 80% van de gevallen cruciale infor-

matie heeft opgeleverd. 

Cette dernière a cependant confirmé que le nombre de

mises sur écoute dans le courant de l'année 2008 "étaient à

la hausse par rapport aux chiffres des années précédentes".

La police a encore précisé que 80% de ces écoutes "avaient

permis de récolter des informations cruciales".

Uit deze fragmentarische informatie valt niet duidelijk op

te maken hoe de stijging van het aantal telefoontaps in

2008 kan worden verantwoord.

Ces informations sporadiques n'expliquent pas claire-

ment les raison qui justifient l'augmentation des écoutes

téléphoniques en 2008.

1. Weet u welke redenen steeds weer worden opgegeven

om het toegenomen aantal telefoontaps in 2008 te verant-

woorden? 

1. Avez-vous connaissance des motifs récurrents qui

auraient justifié la hausse des mises sur écoute dans le cou-

rant de cette année 2008?
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2. a) Bevestigt u dat de meeste telefoontaps in 2008 uit-

gevoerd werden in het kader van procedures met betrek-

king tot terreurdossiers? 

2. a) Confirmez-vous que la plupart des mises sur écoute

en 2008 entrent dans le cadre de procédures relatives à des

faits de terrorisme?

b) Hoeveel van de 4.000 telefoontaps in 2008 hadden

betrekking op een onderzoek in het kader van een terreur-

dossier? 

b) Combien des 4.000 écoutes téléphoniques réalisées

cette année concernaient des enquêtes sur des faits de ter-

rorisme?

3. a) Wat is uw reactie op de statistieken van de politie

volgens welke 80% van de telefoontaps die dit jaar werden

uitgevoerd, cruciale informatie zouden hebben opgele-

verd?

3. a) Pourriez-vous commenter les statistiques de la

police qui affirment que 80% des mises sur écoute effec-

tuées cette année "auraient révélé des informations crucia-

les"?

b) Betekent dit dat men zo informatie zou hebben verkre-

gen waarmee bevestigd werd dat er terreurdaden werden

beraamd?

b) Cela signifie-t-il que des informations confirmant des

infractions terroristes auraient été obtenues?

4. Kunt u een schatting geven van het aantal aktes van

inbeschuldigingstelling wegens terreurdaden die in 2008

zouden zijn opgesteld?

4. Est-il possible d'estimer le nombre d'actes d'accusa-

tions d'infractions terroristes qui auraient pris cours dan le

courant de cette année 2008?

DO 2008200906508

Vraag nr. 324 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906508

Question n° 324 de monsieur le député Josy Arens du

15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Toegang tot medische verzorging in de gevangenissen.

(MV 5402)

Accès aux soins de santé dans les prisons. (QO 5402)

Is de zorg in de gevangenissen zoals elders? Deze vraag

was onlangs het thema van een conferentie die werd geor-

ganiseerd door de Unité d'éthique biomédicale (centrum

voor biomedische ethiek) van de UCL.

"Les soins en prison sont-ils comme les autres?" Cette

question a fait récemment l'objet d'une conférence organi-

sée par l'unité d'éthique biomédicale de l'UCL.

De basiswet van 12 januari 2005 betreffende het gevan-

geniswezen en de rechtspositie van de gedetineerden zegt

dat de gedetineerde recht heeft op een gezondheidszorg die

gelijkwaardig is met de gezondheidszorg in de vrije

samenleving, en dat de zorgverleners hun professionele

onafhankelijkheid behouden en hun evaluaties en beslis-

singen met betrekking tot de gezondheid van de gedeti-

neerde enkel funderen op medische criteria. 

La loi de principes concernant l'administration pénitenti-

aire du 12 janvier 2005 consacre le droit pour le détenu de

se voir prodiguer des soins équivalents à ceux dispensés

dans la société libre et la garantie pour les prestataires de

soins de ne fonder leurs décisions que sur des critères

médicaux.

Dit recht wordt tegenwoordig algemeen erkend, maar het

is moeilijk toe te passen. We zijn nog ver verwijderd van

een volwaardige medische dienst in de gevangenis.

Aujourd'hui, ce droit est reconnu, mais difficilement

applicable. Nous sommes encore loin d'un vrai service

médical en prison.

Tijdens de conferentie werd ook onderstreept dat de

schrijnendste tekortkomingen de geestelijke gezondheid

betreffen, wat ten dele een verklaring zou kunnen zijn voor

het aantal zelfmoorden in onze gevangenissen.

Il a été également souligné lors de cette conférence que

les manquements les plus criants touchent la santé mentale,

ce qui pourrait expliquer partiellement le nombre de suici-

des dans nos prisons.

De dag waarop men beslist de gezondheidszorg in het

gevangeniswezen over te hevelen van het departement Jus-

titie naar het departement Volksgezondheid, zullen we een

grote sprong voorwaarts doen. Verscheidene Europese lan-

den hebben die stap al gedaan, zoals Frankrijk in 1994. 

Un pas immense sera franchi le jour où les soins en pri-

son basculeront de la Justice à la Santé publique. Plusieurs

pays européens ont franchi ce pas, dont la France en 1994.
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1. Wat betreft het aantal gedetineerden: 1. Par rapport au nombre de détenus:

a) over welk zorgaanbod beschikt uw departement voor

zieke gedetineerden;

a) de quelle offre de soins dispose votre département

pour les détenus malades;

b) wordt een en ander gecoördineerd met het departe-

ment Volksgezondheid;

b) quelle coordination existe-t-il avec la Santé publique;

c) wat is het jaarlijkse aantal consulten, spoedgevallen en

ziekenhuisopnames;

c) quel est le nombre annuel de consultations, d'urgences

et d'hospitalisations;

d) wat zijn de globale kosten voor de gezondheidszorg

voor uw departement? 

d) quel est le coût global de la santé pour votre départe-

ment?

2. Kunt u bevestigen dat er op korte termijn een opleiding

penitentiaire geneeskunde zou worden ingericht, onder toe-

zicht van de Penitentiaire Gezondheidsraad?

2. Confirmez-vous l'information selon laquelle une for-

mation en médecine carcérale devrait voir rapidement le

jour sous l'égide du Conseil de santé pénitentiaire?

3. Welke voorwaarden zou uw departement moeten ver-

vullen om ervoor te zorgen dat de gezondheidszorg "bin-

nen" gelijkwaardig is met die "buiten", om met andere

woorden een mentaliteitswijziging te bewerkstelligen,

zodat de zorgverlening in de geesten zou evolueren van

een dispensarium naar een echte medische dienst in de

gevangenis?

3. Quelles seraient les conditions à réunir par votre

département pour qu'une équivalence des soins "dedans" et

"dehors" devienne réalité; en d'autres termes, pour passer

d'une mentalité de dispensaire à celle d'un véritable service

médical en prison?

4. Voor de basiswet betreffende het gevangeniswezen

van 2005 is het nog steeds wachten op een aantal uitvoe-

ringsbesluiten.

4. La loi de principes de 2005 attend toujours un certain

nombre d'arrêtés d'exécution.

Hoeveel besluiten betreffen de gezondheidszorg voor de

gedetineerden, en waarom laten ze zo lang op zich wach-

ten?

Combien d'arrêtés concernent les soins aux détenus et

quelles sont les raisons de ce retard?

5. a) Zou men geen stap verder moeten gaan dan de

basiswet en het voorbeeld moeten volgen van andere Euro-

pese landen?

5. a) Ne conviendrait-il pas d'aller plus loin que la loi de

principes et de s'inspirer de ce qui se fait dans d'autres pays

européens?

b) Werd er hierover een studie verricht? b) Une étude existe-t-elle à ce sujet?

6. a) Hoe staat u tegenover de overheveling van de

geneeskundige verzorging naar het departement Volksge-

zondheid?

6. a) Quelle est votre position sur la question du transfert

des soins à la Santé publique?

b) Heeft u hierover overlegd met de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid?

b) Avez-vous des contacts avec le ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique à ce sujet?

DO 2008200906510

Vraag nr. 326 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906510

Question n° 326 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Aantal arrestaties wegens drugshandel in België Arrestations pour traffic de drogue enregistrées en Belgi-

que.
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In zijn rapport voor 2008 stelt de Criminal Intelligence

Service Canada (SCRR) vast dat Canada, België en Neder-

land de belangrijkste landen zijn waar xtc geproduceerd

wordt. Dit gegeven, én de problemen omtrent de opening

van een heuse softdrugssupermarkt in Maastricht, op een

steenworp van de Belgische grens, verontrusten mij en

brengen mij ertoe de stand van zaken op te maken wat de

situatie van België als mogelijke draaischijf van de drugs-

handel betreft.

Dans son rapport 2008, le Service canadien des rensei-

gnements criminels (SCRC) note que le Canada, la Belgi-

que et les Pays-Bas sont les principaux pays producteurs

d'ecstasy. Cette information, couplée aux problèmes rela-

tifs à l'instauration d'un supermarché des drogues douces à

Maastricht, à une encablure de la frontière belge, m'inquiè-

te et me pousse à faire le point sur la situation de la Belgi-

que en tant qu'hypothétique carrefour de la drogue.

1. a) Hoeveel arrestaties wegens drugshandel werden er

in 2007 verricht?

1. a) Combien d'arrestations pour trafic de drogue ont eu

lieu en 2007?

b) Om welke drugs ging het? b) Pour quels types de drogues?

2. a) Hoeveel arrestaties werden er verricht voor 2008? 2. a) À combien d'arrestations se situe-t-on en 2008?

b) Om welke drugs ging het? b) Pour quels types de drogue?

3. a) Hoe evolueert het cijfer ten opzichte van de vorige

jaren?

3. a) Quelle est l'évolution de ces chiffres par rapport aux

années précédentes?

b) Om welke drugs gaat het daarbij? b) Pour quels types de drogue?

4. a) Kan u het aantal arrestaties van de afgelopen jaren

opsplitsen per provincie?

4. a) Quelle est la ventilation de ces arrestations par pro-

vince au cours des dernières années?

b) Om welke drugs gaat het daarbij? b) Pour quels types de drogue?

5. Is het mogelijk om een schatting te geven van de hoe-

veelheid drugs die de voorbije jaren in beslag werd geno-

men, per jaar en per drug?

5. Est-il possible d'estimer la quantité de drogue saisie,

par an et par type de drogue, au cours des dernières

années?

DO 2008200906512

Vraag nr. 327 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906512

Question n° 327 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Gedetineerden. - Beschadiging van elektronische enkel-

banden. (MV 8838)

Détenus. - Dégradations de bracelets électroniques. (QO

8838)

Sinds de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe

rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en

de aan het slachtoffer toegekende rechten in het raam van

de strafuitvoeringsmodaliteiten werd uitgevaardigd,

beschikt de strafuitvoeringsrechtbank over de mogelijk-

heid veroordeelden onder elektronisch toezicht te plaatsen.

Gedetineerden kunnen dankzij die maatregel het laatste

deel van hun door een correctionele rechtbank uitgespro-

ken straf buiten de gevangenis ondergaan. 

Depuis la promulgation de la loi du 17 mai 2006 relative

au statut juridique externe des personnes condamnées à

une peine privative de liberté et aux droits reconnus à la

victime dans le cadre des modalités d'exécution de la

peine, l'imposition d'un bracelet électronique est une

mesure qui peut être prononcée par le tribunal d'application

des peines. Dès lors, des détenus peuvent profiter de ce dis-

positif pour purger hors de prison la fin de leur peine pro-

noncée par un tribunal correctionnel.

Het gebeurt - gelukkig slechts zelden, maar toch - dat een

persoon die de gevangenis mag verlaten met een elektroni-

sche enkelband, erin slaagt deze uit te doen en te beschadi-

gen. Zo mislukt de alternatieve straf, en voor de Schatkist,

die voor de kosten opdraait, betekent dit een financieel ver-

lies. 

Il arrive - rarement, mais cela arrive - qu'une personne

libérée avec un bracelet électronique arrive à s'en débarras-

ser et dégrade cet appareillage technique. Il en résulte un

échec de ce mode alternatif d'exécution de la peine et une

perte financière pour le Trésor, qui se voit obligé d'en sup-

porter les coûts.
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Bovendien zou dat soort vernielzucht niet strafrechtelijk

kunnen worden bestraft. Buiten de herroeping, de schor-

sing of de herziening van de beslissing tot toekenning van

het elektronisch toezicht kan er geen andere strafrechte-

lijke vervolging worden ingesteld tegen de dader. Het

Strafwetboek zou immers geen bepalingen bevatten met

betrekking tot dit soort beschadigingen. 

En outre, il apparaît qu'aucune sanction pénale ne peut

être infligée au "destructeur" et que - outre une révocation,

une suspension ou une révision de la décision d'imposition

du bracelet - aucune poursuite pénale supplémentaire ne

peut être intentée contre lui. Le Code pénal serait muet

quant à ce genre de dégradation.

1. a) Bent u op de hoogte van gevallen waarin de veroor-

deelde zijn elektronische enkelband onklaar maakte? 

1. a) Avez-vous eu connaissance de cas de dégradation de

bracelets électroniques?

b) Zo ja, gebeurt dat vaak? b) Si oui, sont-ils fréquents?

2. Zo ja, werd er - op strafrechtelijk of op civielrechtelijk

vlak - gevolg gegeven aan dit soort daden? 

2. Dans l'affirmative, y a-t-il eu des suites - pénales ou

civiles - données à ce phénomène particulier?

DO 2008200906524

Vraag nr. 328 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906524

Question n° 328 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Registratieverplichting voor huurcontracten. Obligation d'enregistrement des contrats de bail. 

Sinds 1 januari 2007 dient een verhuurder nieuw gesloten

huurcontracten te laten registeren en dit binnen de twee

maanden. Een clausule in het huurcontract opnemen dat de

huurder dient in te staan voor de registratie is nutteloos.

Indien het huurcontract niet is geregistreerd, kunnen huur-

ders zonder opzegperiode en kosteloos vertrekken. Daaren-

boven kan bij niet-registratie de verhuurder een fiscale

geldboete worden aangerekend.

Depuis le 1er janvier 2007, le bailleur est tenu de faire

enregistrer les contrats de bail nouvellement conclus et ce,

dans un délai de deux mois. Il est à cet égard inutile d'insé-

rer dans le contrat de bail une clause prévoyant qu'il appar-

tient au locataire d'enregistrer le contrat. À défaut

d'enregistrement, les locataires pourront partir sans préavis

et sans frais. En outre, une amende fiscale peut être impo-

sée au bailleur en cas de non-enregistrement du contrat. 

Kan uw administratie voor alle Belgische steden en

gemeenten de volgende data meedelen:

Votre administration peut-elle me communiquer les don-

nées suivantes pour toutes les villes et communes belges:

1.het aantal geregistreerde huurcontracten; 1.le nombre de contrats de bail enregistrés;  

2.het rekenkundig gemiddelde van de geregistreerde

huurprijzen?

2.la moyenne arithmétique des montants des loyers enre-

gistrés ?

DO 2008200906528

Vraag nr. 329 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906528

Question n° 329 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Toepassing van de wapenwet door de huisartsen. L'application de la loi sur les armes par les médecins

généralistes.

Huisartsen stellen zich openlijk vragen bij de nieuwe

wapenwet. Zij weigeren verantwoordelijkheid te nemen.

Les généralistes remettent ouvertement en cause la nou-

velle loi sur les armes et refusent d'assumer les responsabi-

lités qui leur incombent.
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Volgens het Syndicaat van Vlaamse Huisartsen is een

attest met de vaststelling dat er "geen fysieke of mentale

tegenindicaties zijn voor het dragen van een vuurwapen"

onmogelijk en zinloos. Dit attest zou immers op geen

enkele wijze een garantie zijn dat die drager van het vuur-

wapen correct zal handelen met dat vuurwapen. Zij noe-

men dit attest een "excuus om een maatschappelijke

verantwoordelijkheid te verbergen achter een bureaucrati-

sche regel"(sic).

Le Syndicaat van Vlaamse Huisartsen estime en effet

qu'il est impossible et inutile de délivrer une attestation éta-

blissant que " l'intéressé ne présente pas de contre-indica-

tions physiques ou mentales pour le port d'une arme à feu

", ce document n'offrant aucune garantie que cette per-

sonne utilisera une arme à bon escient. À leurs yeux, cette

attestation ne représente guère plus qu'une excuse pour dis-

simuler une responsabilité sociale derrière une règle

bureaucratique.

Gezien het geenszins duidelijk is wat de juridische con-

sequenties zijn van het afleveren van een dergelijk wape-

nattest, raadt het Syndicaat van Vlaamse Huisartsen al haar

leden aan om het attest te beëindigen met de volgende for-

mulering:

Étant donné le manque de certitudes au niveau des consé-

quences juridiques que pourrait entraîner la délivrance

d'une telle attestation, le Syndicaat van Vlaamse Huisart-

sen recommande à tous ses membres de conclure le docu-

ment par une formule stipulant que l'attestation en question

n'engage nullement la responsabilité du médecin signataire

quant à d'éventuelles mauvaises intentions de l'utilisateur

de l'arme concernée, que l'administration délivre ou non un

permis.

"Dit attest houdt geen enkele verantwoordelijkheid in

voor de ondertekenende arts rondom mogelijke kwaadwil-

lige intenties bij de gebruiker van dit wapen waarvoor door

de overheid al dan niet een vergunning wordt of is afgele-

verd."

1. A-t-on omis de consulter les médecins généralistes

dans le cadre de la modification de la loi ?

1.Werd met de huisartsen geen overleg gepleegd bij de

wijziging van de wet?

2. La loi sur les armes n'est-elle pas ainsi vidée de sa

substance ?

2.Wordt op deze manier de wapenwet niet uitgehold? 3. Envisagez-vous de prendre des mesures contre

l'adjonction de cette formule aux attestations délivrées par

les médecins ?

3.Overweegt u iets te ondernemen tegen deze formule-

ring in de uitgereikte attesten?

4. Pouvez-vous encore garantir une application sûre de la

loi sur les armes ?

4.Kunt u een veilige toepassing van de wapenwet nog

garanderen?

DO 2008200906546

Vraag nr. 330 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906546

Question n° 330 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Bewaring van telecommunicatiegegevens. Conservation de données de télécommunications.

Krachtens artikel 126 van de wet van 13 juni 2005 betref-

fende de elektronische communicatie moeten operatoren

de verkeersgegevens en de identificatiegegevens van eind-

gebruikers registreren en bewaren. Dit is op heden echter

een principe gebleven omdat het koninklijk besluit dat de

nadere regels moet regelen er nooit is gekomen.

En vertu de l'article 126 de la loi du 13 juin 2005 relative

aux communications électroniques, les opérateurs  doivent

enregistrer et conserver les données de trafic et les données

d'identification d'utilisateurs finaux. Cependant, il s'agit

jusqu'ici d'une disposition de principe puisque l'arrêté royal

par lequel les règles en la matière devaient être précisées,

n'a toujours pas été pris.
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Op Europees niveau bepaalt de richtlijn inzake gegevens-

bescherming (2006/24 EG) dat alle aanbieders van open-

baar beschikbare elektronische communicatiediensten en

openbare communicatienetwerken, de verkeers- en locatie-

gegevens gedurende minimaal zes maanden en maximaal

24 maanden dienen te bewaren en te garanderen, dat deze

gegevens beschikbaar zijn ten behoeve van het onderzoe-

ken, opsporen en vervolgen van ernstige strafbare feiten. In

Nederland is deze richtlijn in mei 2007 omgezet, bij ons

ontbreekt de omzetting.

À l'échelle européenne, la directive sur la conservation

de données (2006/24 CE) dispose que tous les fournisseurs

de services de communications électroniques accessibles

au public et les réseaux publics de communications sont

tenus de conserver les données relatives au trafic et les

données de localisation pour une durée minimale de six

mois et maximale de deux ans, et de garantir que ces don-

nées soient disponibles en vue de la recherche, de la détec-

tion et de la poursuite d'infractions graves. La transposition

de cette directive, qui a été réalisée en mai 2007 aux Pays-

Bas, se fait attendre en Belgique.

1.a) Waarom is er tot op heden geen koninklijk besluit

dat de bewaarplicht van telecom-operatoren regelt?

1.a) Pourquoi l'arrêté royal réglant l'obligation de conser-

vation des données par les opérateurs de télécommunica-

tions n'a-t-il pas été pris jusqu'ici ?

b) Bestaat er hierover onenigheid in de regering? b) Ce point est-il l'objet d'un différend au sein du gouver-

nement ? 

2.a) Overweegt u om de Europese richtlijn ter zake om te

zetten?

2.a) Envisagez-vous de transposer la directive européen-

ne en la matière ?

b) Hoe komt het dat de omzetting op zich laat wachten? b) Pourquoi cette transposition se fait-elle attendre ?

c) Bestaat hierover onenigheid binnen de regering? c) Ce point est-il l'objet d'un différend au sein du gouver-

nement ?

DO 2008200906548

Vraag nr. 331 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906548

Question n° 331 de monsieur le député Flor Van

Noppen du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

FOD Justitie. - Waterfacturen. SPF Justice. - Factures d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Je souhaiterais vous adresser les questions suivantes pour

me faire une idée plus précise de l'affectation des moyens

dans votre département.

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD Jus-

titie in 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

1. a) A combien s'est élevée la facture de consommation

totale d'eau (eau de distribution) au SPF Justice en 2005,

2006, 2007 et 2008 (à ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Quel pourcentage du budget de votre département

représente cette factures pour ces différentes années?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1, cette fois pour

l'eau en bouteille/l'eau minérale.

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Quel pourcentage du budget de votre département

représente cette factures pour ces différentes années?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Justitie (Spa, Vittel, Chaudfontaine, enzo-

voort) tijdens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

3. a) Quelles marques d'eau minérale ont été consom-

mées au SPF Justice (Spa, Vittel, Chaudfontaine, etc.) en

2005, 2006, 2007 et 2008 (à ce jour)?

b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelles quantités d'eau de chaque marque ont été com-

mandées en 2005, 2006, 2007 et 2008 (à ce jour) et à quel

prix?
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4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, de réduire ou d'inter-

dire la consommation d'eau en bouteille/eau minérale dans

votre département et de promouvoir, en lieu et place, la

consommation d'eau de distribution?

DO 2008200906585

Vraag nr. 332 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906585

Question n° 332 de monsieur le député Joseph George

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Faillissementen. - Evaluatie van de verschoonbaarheidsre-

geling.

Faillites. - Évaluation du régime de l'excusabilité.

Het Parlement heeft achtereenvolgens een aantal hervor-

mingen goedgekeurd met betrekking tot de verschoonbaar-

heid van de gefailleerde.

Le Parlement a voté successivement diverses réformes

concernant l'excusabilité des faillis.

1. Beschikt uw FOD, sinds de hervormingen van 1997,

2002 en 2005, over statistische gegevens omtrent het aantal

gefailleerden die verschoonbaar konden worden verklaard? 

1. Depuis les réformes de 1997, 2002 et 2005, votre SPF

dispose-t-il des statistiques concernant le nombre de faillis

qui ont pu bénéficier du régime de cette excusabilité?

2. Hebben sommigen onder hen die regeling meermaals

kunnen genieten? Zo ja, om hoeveel gefailleerden gaat het?

2. Parmi ceux qui en ont bénéficié, certains ont-ils pu en

bénéficier à plusieurs reprises et si oui, combien?

3. Kunt u in verband hiermee meedelen in hoeveel geval-

len, in het bijzonder tijdens de afgelopen jaren, de recht-

banken van koophandel geweigerd hebben ontlasting te

verlenen? 

3. Corrélativement, vous serait-il possible de m'indiquer

à combien de reprises, notamment les dernières années, la

décharge n'a pas été accordée par les tribunaux de com-

merce?

DO 2008200906588

Vraag nr. 333 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906588

Question n° 333 de monsieur le député Flor Van

Noppen du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Misbruik van hormonen voor dierlijk gebruik. - Processen-

verbaal. - Geografische verdeling.

Utilisation abusive d'hormones à usage animal. - Procès-

verbaux. - Répartition géographique.

In verband met de opsporing en de vervolging van mis-

bruik van hormonen voor dierlijk gebruik rijst de volgende

vraag.

Ma question concerne la recherche et les poursuites en

matière d'utilisation abusive d'hormones à usage animal.

Hoeveel processen-verbaal in verband met hormonen

voor dierlijk gebruik zijn er van 2004 tot en met 2008

opgesteld (indien cijfers 2008 reeds beschikbaar zijn),

opgesplitst per jaar en per gerechtelijk arrondissement?

Combien de procès-verbaux relatifs à l'utilisation d'hor-

mones à usage animal ont-ils été dressés entre 2004 et

2008 (dans la mesure où les chiffres 2008 sont déjà dispo-

nibles), par année et par arrondissement judiciaire? 

DO 2008200906591

Vraag nr. 334 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906591

Question n° 334 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la Justice :

Door de afdeling Stadscriminaliteit van het Brusselse par-

ket behandelde dossiers.

Dossiers traités par la section "bandes urbaines" du par-

quet de Bruxelles.
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Op 3 december 2008 ondervroeg ik u in de commissie

voor de Justitie over het vervolgingsbeleid van het parket

van Brussel voor misdrijven die door stadsbendes worden

gepleegd.

Le 3 décembre 2008, en commission de la Justice, je

vous interrogeais sur la politique des poursuites du parquet

de Bruxelles pour les faits délictueux commis par les ban-

des urbaines.

1. Hoeveel dossiers werden er in 2005, 2006 en 2007

door de afdeling Stadscriminaliteit van het parket van

Brussel behandeld? 

1. Combien de dossiers ont été traités par la section "ban-

des urbaines" du parquet de Bruxelles au cours des années

2005, 2006 et 2007?

2. Op welke manier werd er gevolg gegeven aan die dos-

siers:

2. Quelles ont été les suites réservées à ces dossiers:

a) rechtstreekse dagvaarding; a) rapport de citations directes;

b) gerechtelijk onderzoek; b) mise à l'instruction;

c) sepot; c) classement sans suite;

d) bemiddeling in strafzaken? d) médiation pénale?

DO 2008200906615

Vraag nr. 335 van de heer volksvertegenwoordiger

Herman De Croo van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906615

Question n° 335 de monsieur le député Herman De

Croo du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Rechtbanken. - Advocaten. - Gebruik van "portable scans". Tribunaux. - Avocats. - Utilisation de scanners portables.

Veel advocaten gebruiken een portable scan om op de

rechtbank een strafdossier, een vonnis of een ander docu-

ment te kopiëren. Dit is sneller dan het klassieke systeem.

Nombreux sont les avocats qui se servent d'un scanner

portable pour copier un dossier pénal, un jugement ou tout

autre document quand ils sont au tribunal. Ils enregistrent

ainsi un gain de temps car utiliser un scanner portable est

plus rapide que recourir au système traditionnel.

Men dient immers geen officiële aanvraag in te dienen,

het is goedkoper en handiger.

Ils ne doivent pas introduire de demande officielle, ça

leur coûte moins cher et c'est plus pratique.

Er is echter onduidelijkheid of dit systeem wel toegelaten

is.

Toutefois, il n'est pas certain que l'utilisation de ces scan-

ners portables soit permise. 

1. Wat is de huidige reglementering rond het gebruiken

van een portable scan?

1. Que prévoit la réglementation actuelle en ce qui

concerne l'utilisation de scanners portables ?

2. a) Is het toegelaten of verboden om documenten te

scannen op de  rechtbank?

2. a) Est-il admis ou interdit de scanner des documents

dans l'enceinte d'un tribunal ?

b) Indien het verboden is, hoe staat u tegen een    aanpas-

sing van de reglementering opdat deze handigheid    toege-

laten zou worden?

b) Si c'est interdit, pensez-vous qu'il serait opportun ou

non de modifier la réglementation afin d'autoriser l'usage

de cet accessoire astucieux ?

DO 2008200906619

Vraag nr. 336 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906619

Question n° 336 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Buitenlandse chauffeurs. - Vervolgingen van verkeersover-

tredingen.

Conducteurs étrangers. - Poursuites relatives à des infrac-

tions routières.

Vele boetes die werden gegeven aan buitenlandse auto-

en vrachtwagenbestuurders kunnen niet geïnd worden of

worden zelfden vervolgd.

De nombreuses amendes infligées à des conducteurs

étrangers de voitures et de camions ne peuvent être perçues

ou font rarement l'objet de poursuites.

Kan u meedelen, voor de jongste drie jaar: Pour les trois dernières années, pouvez-vous préciser:
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1. Hoeveel verkeersovertredingen, begaan door buiten-

landse overtreders, werden er behandeld door de parket-

ten?

1. Combien d'infractions routières, commises par des

contrevenants étrangers, ont été traitées par les parquets?

2. Hoeveel van dergelijke verkeersovertredingen werden

er niet behandeld?

2. Combien n'ont pas été traitées?

3. Wat is het percentage van de effectieve veroordelin-

gen?

3. Quel est le pourcentage de condamnations effectives?

4. a) Hoeveel boetes werden geïnd? 4. a) Combien d'amendes ont été encaissées?

b) Wat is het totale bedrag hiervan? b) Pour quel montant total?

5. Welk bedrag aan boetes is oninbaar of invorderbaar? 5. Quel montant de ces amendes ne peut pas être encaissé

ou récupéré?

6. Welke maatregelen zijn er genomen om de vervolging

van buitenlandse overtreders te optimaliseren?

6. Quelles mesures ont été prises pour optimiser les pour-

suites contre des contrevenants étrangers?

DO 2008200906621

Vraag nr. 337 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906621

Question n° 337 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De erkenning van de moskee "El Mouslimine". La reconnaissance de la mosquée "El Mouslimine".

De heer Marino Keulen, Vlaams minister, heeft in 2008

zeven moskeeën erkend. Over een achtste kwam - ondanks

zijn aandringen - nog geen advies van de Staatsveiligheid.

M. Marino Keulen, ministre flamand, a reconnu sept

mosquées en 2008. Malgré ses demandes répétées, la Sûre-

té de l'État ne s'est toujours pas prononcée en ce qui

concerne la huitième.

Het betreft "El Mouslimine" uit Antwerpen. Uit de pers

blijkt dat het hier gaat om een broeinest van fundamentalis-

ten.

Il s'agit de la mosquée "El Mouslimine" à Anvers. Selon

la presse, il s'agit d'un repaire d'intégristes.

1. Is er ondertussen en advies van de Staatsveiligheid? 1. La Sûreté de l'État s'est-elle déjà prononcée dans

l'intervalle?

2. Is dat negatief? 2. A-t-elle rendu un avis négatif?

DO 2008200906622

Vraag nr. 338 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906622

Question n° 338 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Omzetting van celstraffen tot drie jaar in enkelbandstraf-

fen.

Conversion des peines d'emprisonnement jusqu'à trois ans

en surveillance par bracelet électronique.

Gezien de veralgemeende omzetting van celstraffen tot

drie jaar in enkelbandstraffen, had ik graag geweten welke

gevolgen deze praktijk heeft voor de evolutie van de

gevangenisbevolking.

Compte tenu de la conversion généralisée des peines

d'emprisonnement jusqu'à trois ans en surveillance par bra-

celet électronique, j'aimerais savoir quels effets cette

conversion produit sur l'évolution de la population carcéra-

le. 

Kan u voor de periode van 1 januari 2004 tot 1 januari

2008 per jaar meedelen hoeveel mensen er bij het begin

van het jaar:

Pourriez-vous, pour la période du 1er janvier 2004 au 1er

janvier 2008, et pour chaque année, me faire savoir com-

bien de détenus, au début de l'année:

1. in voorhechtenis zaten; 1. étaient en détention préventive;
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2. een celstraf uitzaten tot drie jaar; 2. purgeaient une peine d'emprisonnement jusqu'à trois

ans;

3. een celstraf uitzaten boven de drie jaar; 3. purgeaient une peine d'emprisonnement d'une durée

supérieure à trois ans;

4. het voorwerp waren van een interneringsmaatregel? 4. faisaient l'objet d'une mesure d'internement ?

DO 2008200906635

Vraag nr. 340 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2008200906635

Question n° 340 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Uitzitten van gevangenisstraffen in Marokko. Détenus purgeant leur peine de prison au Maroc.

Er bestaat een akkoord tussen Marokko en België dat er

toe strekt Marokkanen, die bij ons tot ernstige gevangenis-

straffen veroordeeld zijn, deze in Marokko kunnen uitzit-

ten en omgekeerd, voor wat landgenoten betreft die

Marokko veroordeeld zijn.

Il existe un accord entre le Maroc et la Belgique visant à

que des ressortissants marocains, condamnés chez nous à

de lourdes peines de prison, puissent purger leur peine au

Maroc, et réciproquement pour des compatriotes condam-

nés au Maroc. 

Kan u mededelen in hoeveel gevallen dit systeem per jaar

toegepast werd en dit sinds de dag van het in voege treden

van het akkoord?

A combien de reprises cet accord a-t-il été mis en oeuvre,

par an, depuis qu'il est entré en vigueur? 

DO 2008200906638

Vraag nr. 341 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906638

Question n° 341 de monsieur le député Filip De Man du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Moskeeën die administratief niet in orde zijn. Mosquées qui ne sont pas en ordre sur le plan administra-

tif.

Van de zeven moskeeën die in 2008 door Vlaams minis-

ter Marino Keulen erkend werden, zou geen enkele admi-

nistratief in orde zijn (verkiezing moskeebestuur, opstellen

begroting en dergelijke).

Des sept mosquées reconnues en 2008 par le ministre fla-

mand Marino Keulen, aucune ne serait en ordre sur le plan

administratif (élection des administrateurs, confection du

budget, etc...) 

1. Hebben zij dan recht op subsidies vanwege de provin-

cie?

1. Dans ces conditions, ces mosquées ont-elles droit à des

subsides provinciaux? 

2. Worden hun imams door uw diensten betaald? 2. Leurs imams sont-ils rémunérés par vos services?

3. Waarom wordt hun erkenning niet ingetrokken? 3. Pourquoi leur reconnaissance n'est-elle pas retirée? 

DO 2008200906640

Vraag nr. 342 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906640

Question n° 342 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Bestuurders van auto's met een buitenlandse nummerplaat.

- Vervolgingen van verkeersovertredingen.

Conducteurs de voitures immatriculées à l'étranger. -

Poursuite des infractions de roulage.

In het kader van de strijd tegen fraude is gesteld dat er

momenteel in onvoldoende mate verkeersovertredingen

beboet worden, begaan door bestuurders van een wagen

met buitenlandse nummerplaat.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude, les infractions

de roulage commises par les conducteurs de voitures

immatriculées à l'étranger ne sont pas suffisamment verba-

lisées.
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Er werd geopperd dat de minister van Justitie de parket-

ten ging opdragen om deze categorie van overtredingen

beter te vervolgen en er ook adequate statistieken over aan

te leggen.

Il a été annoncé que le ministre de la Justice allait charger

les parquets de mieux poursuivre cette catégorie d'infrac-

tions et d'établir à ce sujet des statistiques appropriées.

1. Hoever staat men met dit engagement? 1. Dans quelle mesure cet engagement est-il suivi d'effet?

2. Tegen welke datum zal dit gerealiseerd zijn? 2. A quelle date sera-t-il réalisé?

DO 2007200805111

Vraag nr. 343 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200805111

Question n° 343 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gedwongen huwelijken. Mariages forcés.-

In de laatste drie jaar werd het thema van "gedwongen

huwelijken" of "gearrangeerde huwelijken" het onderwerp

van openbare discussie ten gevolge van een aantal gevallen

met dramatische afloop.

Au cours des trois dernières années, plusieurs faits ayant

connu une issue dramatique ont mis la question des maria-

ges forcés ou mariages arrangés sous le feu des projecteurs. 

Preventieve en sensibiliserende informatie zijn van cruci-

aal belang.  De folder die net voor de zomervakantie of tij-

dens de terug-naar-school-periode verspreid wordt, mag

dan ook geen maat voor niets zijn.

A cet égard, l'information, qu'elle soit axée sur la préven-

tion ou sur la sensabilisation, est d'une importance capitale.

Aussi le dépliant diffusé juste avant les vacances d'été ou à

la rentrée scolaire ne peut-il être un coup d'épée dans l'eau. 

1. Welke tendens doet zich voor inzake gedwongen

huwelijken?

1. Quelle est la tendance observée en ce qui concerne les

mariages forcés?

2. Zijn er cijfers of statistieken over dit onderwerp

beschikbaar?

2. Des chiffres ou des statistiques sont-ils disponibles sur

ce sujet?

DO 2007200804904

Vraag nr. 344 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804904

Question n° 344 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Misbruik bij samenlevingscontracten. (MV 6733) Abus liés aux contrats de vie commune. (QO 6733)

Steeds meer illegalen proberen via een "schijnsamenle-

vingscontract" een verblijf in ons land af te dwingen.  Ver-

schillende bevolkingsdiensten vrezen voor deze tendens.

Omdat de controles op schijnhuwelijken fors verscherpt

zijn, proberen illegalen het nu via deze nieuwe weg. Bij

een samenlevingscontract moet immers enkel een "contract

van samenwoonst" ondertekend worden.  Een onderzoek is

dan niet aan de orde en door de recente wetswijziging heb-

ben ook deze mensen het recht op gezinshereniging.

De plus en plus d'étrangers en situation illégale tentent

d'obtenir un titre de séjour dans notre pays par le biais des

"contrats de vie commune". Cette tendance suscite des

craintes dans différents services de la population.  En rai-

son du durcissement des contrôles en matière de mariages

de complaisance, les étrangers en situation illégale tentent

désormais leur chance par ce nouveau moyen. Dans le

cadre du contrat de vie commune, il suffit, en effet, de

conclure un contrat de cohabitation.  Aucune enquête n'est

menée dans ce cas et à la suite de la modification récente

de la loi, ce contrat ouvre aussi le droit au regroupement

familial. 

1.Hoe verloopt de controle nu op samenleven? 1.Comment est-il procédé aujourd'hui aux contrôles en

matière de cohabitation ?
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2.Kunnen de sancties die bij schijnhuwelijken van toe-

passing zijn, ook van toepassing zijn bij "schijnsamenle-

vingscontracten" ,

2.Les sanctions qui s'appliquent aux mariages de com-

plaisance peuvent-elles aussi s'appliquer aux "faux contrats

de vie commune" ?

3.Indien niet, werkt u aan een wijziging van de vreemde-

lingenwet in die zin?

3.Dans la négative, envisagez-vous une modification

dans ce sens de la loi sur les étrangers ?

DO 2008200906654

Vraag nr. 345 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906654

Question n° 345 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre

de la Justice :

Valse identiteiten op het internet. - Klachten bij het parket. Fausses identités sur l'internet. - Dépôt de plaintes auprès

du parquet.

Tijdens de commissievergadering van 3 december 2008

ondervroeg ik u over de contactwebsites Netlog en Face-

book.

Lors de la réunion de commission du 3 décembre 2008,

je vous ai interrogé à propos des sites internet de contact

Netlog et Facebook.

Vaak worden op deze websites profielen aangemaakt van

bekende personen terwijl deze personen er niets van af

weten. De valse identiteiten profileren zich en antwoorden

vragen uit naam van de bekende mensen. Deze vorm van

identiteitsfraude dient hard aangepakt te worden.

On publie souvent sur ces sites des informations sur des

personnes connues, à l'insu de ces dernières. Des individus

se profilent sous une fausse identité et répondent à des

questions au nom de ces personnes connues. Cette forme

d'usurpation d'identité doit être sévèrement réprimée.

Het blijkt heel eenvoudig te zijn bekende (maar ook

onbekende) mensen op deze manier in diskrediet te bren-

gen voor een ruim publiek.

Il semble très facile de discréditer ainsi auprès d'un large

public des personnes connues (mais aussi moins connues).

1. Hoeveel klachten werden, wat betreft de identiteits-

fraude op het internet, ingediend bij het parket in 2007 en

2008?

1. De combien de plaintes pour usurpation d'identité sur

l'internet le parquet a-t-il été saisi en 2007 et 2008?

Gelieve aan te geven, per klacht, over welke websites

deze klachten handelen.

Merci de préciser pour chaque plainte quel site est

concerné.

2. Hoeveel "identiteitsfraudeurs" werden in 2007 en 2008

vervolgd omwille van dergelijke wanpraktijken op het

internet?

2. Combien d'usurpateurs d'identité ont été poursuivis en

2007 et 2008 pour de telles pratiques abusives sur l'inter-

net?

DO 2008200906663

Vraag nr. 346 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 15 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2008200906663

Question n° 346 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Speciale gevangenissen. Prisons spéciales.

In juni 2008 opende u in de gevangenissen van Brugge

en Lantin een bijzondere afdeling voor risicogedetineer-

den. Dit werd noodzakelijk geacht om de problemen die

zich voordeden door de stijgende gevangenispopulatie

beter onder controle te krijgen. Tevens vormden enkele

gedetineerden door hun gedrag een probleem voor het nor-

maal functioneren van het leven in de gevangenis.

En juin 2008, les prisons de Bruges et de Lantin ont

ouvert une section spéciale pour les détenus à risque. Cette

mesure a été jugée nécessaire pour mieux contrôler la

population carcérale en hausse. Par ailleurs, de par leur

comportement, un certain nombre de détenus  entravaient

le déroulement normal de la vie en prison.

Na een half jaar lijkt het me goed om een eerste evaluatie

van dit systeem te houden.

Après six mois, il me paraît utile de procéder à une pre-

mière évaluation de ce système.
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1. Hoeveel gedetineerden hebben er al in de speciale

afdeling gezeten in Brugge en Lantin?

1. Combien de détenus ont déjà séjourné dans la section

spéciale à Bruges et à Lantin?

2. Wat zijn de redenen om een gedetineerde daar te plaat-

sen ?

2. Pour quelles raisons les détenus sont-ils hébergés dans

cette section?

3. Wie neemt deze beslissing ? 3. A qui appartient la décision?

4. Wat is de gemiddelde duur dat iemand daar verblijft ? 4. Quelle est la durée moyenne du séjour dans cette sec-

tion?

5. Wat zijn de ervaringen van de penitentiair beambten

over de werkbaarheid en de leefbaarheid van deze speciale

gevangenissen en dit zowel vanuit het standpunt van de

beambten als vanuit het standpunt van de gevangenen?

5. Que pensent les agents pénitentaires de la viabilité de

ces prisons spéciales, du point de vue des agents eux-

mêmes mais aussi des détenus?

6. a) Wordt de isoleercel vaak gebruikt? 6. a) Est-il fréquemment fait usage de la cellule d'isole-

ment?

b) Wat zijn daartoe dan de redenen? b) Pour quels motifs?

7. Hoe wordt er gewerkt aan de reïntegratie en de stabili-

satie van de gevangenen?

7. Que fait-on pour promouvoir la réintégration et la sta-

bilisation des détenus?

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 

Wetenschapsbeleid 

Ministre des PME, des Indépendants, de 

l'Agriculture et de la Politique scientifique

DO 2008200905682

Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200905682

Question n° 3 de madame la députée Nathalie Muylle

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

De voedselveiligheid op festivals. Sécurité sanitaire des aliments.- Festivals.

Tijdens de zomermaanden vinden heel wat festivals

plaats in België. Vooral in Vlaanderen zijn er enkele heel

grote festivals waar enkele tienduizenden mensen samen-

komen. Er zijn daar heel grote cateringvoorraden nodig.

De nombreux festivals ont lieu en Belgique pendant les

mois d'été. En Flandre notamment, quelques très grands

festivals réunissent des foules de plusieurs dizaines de mil-

liers de personnes. C'est dire que l'organisation de la res-

tauration pour tous ces festivaliers nécessite un important

ravitaillement en produits alimentaires. 

1.Gebeuren er op deze festivals ook controles naar de

voedselveiligheid?

1.La sécurité sanitaire des aliments est-elle contrôlée lors

de ces festivals? 

2.a) Worden de organisatoren van deze festivals gewaar-

schuwd de richtlijnen in verband met voedselveiligheid te

volgen?

2.a) Les organisateurs de ces festivals sont-ils avisés de

l'obligation de respecter les directives relatives à la sécurité

sanitaire des aliments? 

b) Zijn daar richtlijnen rond? b) Des directives ont-elles été élaborées à ce sujet?

3.Beschikt het Federaal Agentschap voor de Veiligheid

van de Voedselketen (FAVV) over een reglement om over-

treders te beboeten?

3. L'Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Ali-

mentaire (AFSCA) dispose-t-elle d'un règlement permet-

tant de sanctionner les infractions?
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Minister van Maatschappelijke Integratie, 

Pensioenen en Grote Steden

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et 

des Grandes villes

DO 2007200802516

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200802516

Question n° 1 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Koninklijk besluit van 2 februari 2007. L'arrêté royal du 2 février 2007.

Mijn vraag heeft betrekking op het koninklijk besluit van

2 februari 2007 tot toekenning van een toelage als valorisa-

tie van de militaire dienst aan personen die gerechtigd zijn

op een pensioen gewaarborgd door de wet van 16 juni

1960 die de organismen belast met het beheer van de soci-

ale zekerheid van de werknemers van Belgisch-Congo en

Rwanda-Urundi onder de controle en de waarborg van de

Belgische Staat plaatst, en die waarborg draagt door de

Belgische Staat van de maatschappelijke prestaties ten

gunste van deze werknemers verzekerd.  Met dit koninklijk

besluit wordt een onbillijke situatie rechtgetrokken en een

einde gemaakt aan een schending van de grondwettelijke

beginselen met betrekking tot de pensioenrechten van de

betrokkenen, waarop het Arbitragehof (nu Grondwettelijk

Hof genoemd) de vinger legde in zijn arrest 155/2005 van

10 oktober 2005. 

Ma question concerne l'arrêté royal du 2 février 2007

octroyant une allocation à titre de valorisation du service

militaire aux personnes pouvant prétendre à une pension

garantie par la loi du 16 juin 1960 plaçant sous la garantie

de l'Etat belge les organismes gérant la sécurité sociale des

employés du Congo belge et du Rwanda-Burundi, et por-

tant garantie par l'Etat belge des prestations sociales assu-

rées en faveur de ceux-ci. L'arrêté royal corrige une

situation inéquitable et violant les principes constitution-

nels eu égard aux droits en matière de pension des intéres-

sés, relevée par la Cour d'arbitrage (aujourd'hui Cour

constitutionnelle) dans son arrêt 155/2005 du 10 octobre

2005.

Het principe achter dit koninklijk besluit is lovenswaar-

dig, al valt het te betreuren dat deze correctie niet eerder is

doorgevoerd, waardoor de facto tal van begunstigden, in

het bijzonder zij die intussen overleden zijn, welverdiende

inkomsten misgelopen zijn. 

On peut s'en réjouir sur le principe, tout en regrettant que

cette correction ne soit pas intervenue plus tôt, privant de

facto nombre de bénéficiaires, notamment ceux qui sont

entre-temps décédés, de revenus dûment mérités. 

De concrete maatregelen die de regering via dit konink-

lijk besluit genomen heeft, doen echter vragen rijzen met

betrekking tot de niet-terugwerking van deze aanvullende

toelage, die toegekend wordt met ingang de dag waarop ze

wordt aangevraagd en niet op de ingangsdatum van het

pensioen. Ook de berekening van deze toelage, waarbij

men niet uitgaat van het gemiddelde inkomen van de

betrokkenen maar van een forfaitair bedrag, roept vragen

op. 

Les dispositions concrètes adoptées par le gouvernement

via cet arrêté royal posent néanmoins questions quant à la

non-rétroactivité de cette allocation complémentaire, qui

est octroyée à la date de demande et non à la date du début

du bénéfice de la pension, et quant au calcul de son mon-

tant, qui ne se base pas sur la moyenne des revenus des

intéressés mais sur un montant forfaitaire.

1. a) Hoeveel belanghebbenden die een ouderdoms- of

overlevingspensioen trekken, hebben op de dag dat deze

vraag wordt gesteld een aanvraag ingediend om de aanvul-

lende toelage te bekomen, waarop krachtens het KB van 2

februari 2007 aanspraak kan worden gemaakt? 

 1. a) Combien d'ayant-intérêts bénéficiant d'une pension

de retraite ou de survie ont introduit à la date de cette ques-

tion une demande d'obtention de l'allocation complémen-

taire visée par l'arrêté royal précité du 2 février 2007?

b) Hoeveel personen hebben die aanvullende toelage ver-

kregen? 

 b) Combien ont obtenu cette allocation complémentaire? 
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2. a) Beschikt u, op grond van het aantal ingediende aan-

vragen en de situatie van de rechthebbenden, over een

raming van de kosten die deze aanvullende toelage zou

meebrengen, uitgaande van een berekening op basis van de

gemiddelde inkomsten van de betrokkenen en niet op for-

faitaire basis zoals bepaald bij het KB? 

2. a) Disposez-vous, en fonction du nombre de demandes

introduites et de la situation des ayant-droits concernés,

d'une estimation du coût que représenterait l'octroi d'une

allocation complémentaire calculée sur la moyenne des

revenus des intéressés plutôt que de façon forfaitaire tel

que le prévoit l'arrêté? 

b) Over welk bedrag zou het desgevallend gaan? b) Pourriez-vous communiquer le montant le cas

échéant? 

3. a) Beschikt u over een raming van het totale aantal

rechthebbenden die aanspraak hadden kunnen maken of

nog zouden kunnen maken op die aanvullende toelage? 

3. a) Disposez-vous d'une estimation du nombre total

d'ayant-intérêts qui auraient pu ou pourraient dans le futur

réclamer le bénéfice de cette allocation complémentaire? 

b) Zo ja, over hoeveel personen gaat het? b) Le cas échéant, pourriez-vous la communiquer? 

4. Zou u nader kunnen toelichten waarom men het prin-

cipe van de niet-terugwerking hanteert voor het toekennen

van deze aanvullende toelage aan de rechthebbenden? 

4. Pourriez-vous communiquer la justification de la non-

rétroactivité de l'octroi de cette allocation complémentaire

aux ayant-droits? 

5. Waarom wordt deze aanvullende toelage op forfaitaire

basis berekend en niet in functie van het gemiddelde inko-

men van de rechthebbenden?

5. Pourriez-vous communiquer la justification du calcul

forfaitaire de cette allocation complémentaire plutôt qu'en

fonction de la moyenne des revenus des ayant-droits?

DO 2007200802534

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200802534

Question n° 2 de monsieur le député Geert Versnick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

OCMW's. - Schorsingen van het levensminimum en het

leefloon.

CPAS. - Suspensions du minimum de moyens d'existence et

du revenu d'intégration.

De organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de open-

bare centra voor maatschappelijk welzijn en de wet van 26

mei 2002 betreffende het recht op maatschappelijke inte-

gratie laten toe om mensen die in moeilijkheden verkeren

een leefloon of een levensminimum te verschaffen.

La loi organique du 8 juillet 1976 des centres publics

d'aide sociale et la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à

l'intégration sociale prévoient la possibilité d'attribuer un

revenu d'intégration ou un minimum de moyens d'exis-

tence aux personnes en difficulté.

In geval van vaststelling van fraude voorziet de wet ech-

ter in verschillende criteria om tot sanctioneren over te

gaan.  Zowel bij het leefloon als bij het levensminimum

kan er een schorsing optreden.  Bij het levensminimum

worden de criteria verzuim, onjuiste of onvolledige verkla-

ring van bestaansmiddelen echter niet als grond voor

schorsing aanzien terwijl dit bij het leefloon wel het geval

is.

En cas de constat de fraude, la loi subordonne toutefois la

prise de sanctions à différents critères.  Tant le revenu

d'intégration que le minimum de moyens d'existence peu-

vent être suspendus.  L'omission et la déclaration inexacte

ou incomplète des ressources ne sont toutefois pas considé-

rées comme des motifs de suspension du minimum de

moyens d'existence mais bien du revenu d'intégration.

1.Hoeveel schorsingen van het levensminimum en het

leefloon werden de jongste drie jaar door de OCMW's vol-

trokken?

1.À combien de suspensions du minimum de moyens

d'existence et du revenu d'intégration les CPAS ont-ils pro-

cédé ces trois dernières années ?

2.Deelt u de mening dat het onderscheid in juridische

mogelijkheden om tot schorsing over te gaan bij het leef-

loon en bij het bestaansminimum sociaal niet rechtvaardig

is?

2.Estimez-vous comme moi que la distinction établie en

termes de moyens juridiques permettant de suspendre le

revenu d'intégration et le minimum de moyens d'existence

ne se justifie pas sur un plan social ?
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3.a) Overweegt u om deze juridische ongelijkheid op te

heffen?

3.a) Envisagez-vous de remédier à cette inégalité juridi-

que ?

b) Zo ja, welke concrete oplossing stelt u dan voor? b) Dans l'affirmative, quelle solution concrète proposez-

vous ?

DO 2007200802540

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200802540

Question n° 3 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Personen die een woning in mede-eigendom betrekken.

Verwarmingstoelage .

Personnes qui habitent en copropriété. - Allocation de

chauffage.

Energie-uitgaven zijn een zware dobber voor de gezin-

nen, zeker in geval van een klein inkomen. Bij de inwer-

kingtreding van het stookoliefonds bedroeg de olieprijs

ongeveer 60 euro, tegen 105 dollar vandaag, met als

gevolg een stijging van de kosten voor levensonderhoud en

een daling van de koopkracht.  De lonen hebben die stij-

ging niet gevolgd en de uitkeringen nog minder.  Structu-

rele maatregelen voor energiebesparing zouden idealiter en

ontegensprekelijk verder moeten worden onderzocht,

vooral voor de lage inkomens.

L'énergie constitue une lourde charge pour les ménages,

d'autant plus difficile à assumer que les revenus sont

faibles.  En effet, au moment de l'entrée en vigueur du fond

mazout, le cours du pétrole se situait à environ 60 dollars,

contre 105 dollars aujourd'hui, entraînant dans sa suite une

augmentation du coût de la vie et une baisse du pouvoir

d'achat.  Les salaires, et encore moins les allocations, n'ont

pas suivi cette augmentation.  Idéalement, et indéniable-

ment, des mesures structurelles d'économie d'énergie

devraient être mieux explorées, surtout pour les petits reve-

nus.

In afwachting moet snel worden opgetreden.  Het is dus

om de personen met een laag inkomen te helpen hun

brandstoffactuur te dragen dat het "stookoliefonds" opge-

richt werd door de programmawet van 27 december 2004,

die werd aangevuld door de wet van 20 juli 2005 houdende

diverse bepalingen.

Mais en attendant, il faut répondre à l'urgence.  C'est

donc pour aider les personnes à faible revenu à assumer

leurs factures de combustible que le "fond mazout" a été

mis en place par la loi-programme du 27 décembre 2004,

complétée par le loi du 20 juillet 2005 portant des disposi-

tions diverses.

De aanvraag om gebruik te maken van het stookoliefonds

moet uiterlijk 60 dagen na de leveringsdatum worden inge-

diend (zoals bepaald bij artikel 86 van de wet van 20 juli

2005).

La demande pour bénéficier de ce fond mazout doit être

introduite au plus tard dans les 60 jours de la date de livrai-

son comme le dispose l'article 86 de cette loi du 20 juillet

2005.

Die bepaling lijkt een probleem op te leveren voor veel

personen die een woning betrekken met een collectieve

verwarming.  De persoon of de dienst die verantwoordelijk

is voor het vullen van de gemeenschappelijke tank (bv. de

beheerder) is niet onderworpen aan de verplichting infor-

matie te geven aan de huurders.  Indien de beheerder of

iemand anders binnen de 60 dagen de huurder geen kopie

van de factuur bezorgt, kan die onmogelijk de verwarming-

stoelage aanvragen en er dus gebruik van maken.

Cette disposition semble poser problème pour de nom-

breuses personnes habitant un logement dont le chauffage

est collectif.  En effet, la personne ou l'entité responsable

du remplissage de la cuve collective (par exemple le syn-

dic) n'est soumis à aucune obligation d'information des

locataires.  Si le syndic ou autre ne transmet pas la copie de

la facture au locataire dans les 60 jours, celui-ci est dans

l'impossibilité de demander et donc de bénéficier de l'allo-

cation de chauffage.

Die praktijken zijn legaal maar twijfelachtig.  Ze geven

de facto aanleiding tot een selectie onder de huurders, door

druk uit te oefenen op de personen met een laag inkomen.

Quoi que légales, ces pratiques sont problématiques.

Elles donnent lieu de facto à une sélection parmi les loca-

taires, en faisant pression sur les personnes sont les revenus

sont faibles.

1.a) Bent u op de hoogte van deze problematiek? 1. a) Etes-vous au courant de cette problématique?

b) Wat vindt u ervan? b) Quel est votre avis sur le sujet?
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2.Zou het niet opportuun zijn, aangezien het bedrag van

de uitkering door de Koning bepaald wordt,  om de termij-

nen voor het indienen van bewijsstukken voor de personen

die afhankelijk zijn van een beheerder, te verlengen wan-

neer de factuur meerdere woonsten betreft (artikel 208 van

de programmawet van 27 december 2004) of op de een of

andere manier de beheerders en andere betrokken diensten

te verplichten een kopie van de factuur aan hun huurders te

bezorgen binnen een termijn die het mogelijk maakt de

verwarmingstoelage te verkrijgen?

2. Alors que le montant de l'allocation est défini par le

Roi lorsque la facture concerne plusieurs logements (arti-

cle 208 de la loi-programme du 27 décembre 2004), ne

serait-il pas opportun d'élargir les délais de justification

pour les personnes dépendant d'un syndic ou d'obliger par

une voie ou l'autre les syndics et autres entités concernées à

transmettre copie de la facture à leurs locataires dans un

délai qui permettrait l'obtention de l'allocation de chauf-

fage?

3.Overweegt u maatregelen om de problematische situa-

ties aan te pakken?

3. Qu'envisagez-vous de mettre en place pour répondre à

ces situations problématiques?

DO 2007200802637

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200802637

Question n° 4 de monsieur le député Bert Schoofs du 16

janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Niet tijdig ingediende IVT/IT dossiers. - Tijdelijk  vervallen

recht op terugbetaling.

Dossiers ARR/AI introduits tardivement. - Échéance tem-

poraire du droit au remboursement.

Met mijn vraag wens ik te vernemen of het mogelijk is

om in het geval van niet tijdig aangegeven IVT/IT dossiers

(inkomensvervangende tegemoetkoming = IVT en integra-

tietegemoetkoming = IT) alsnog de mogelijkheid bestaat

om terugbetaling te bekomen van de uitkering die als

gevolg van een laattijdige indiening een (tijdelijk) verval

van het recht heeft veroorzaakt.

Par ma question, je voudrais vous demander s'il est

encore possible, concernant les dossiers ARR/AI introduits

tardivement (ARR = allocation de remplacement de reve-

nus et AI = allocation d'intégration), d'obtenir le rembour-

sement de l'allocation dont le droit est (temporairement)

éteint en raison d'une introduction tardive du dossier.

In een concreet dossier dat mij is gesignaleerd, ligt een

mogelijke nalatigheid van het OCMW van de stad Hasselt

aan de basis van het feit dat voor een autistische jongen een

uitkering werd gemist van september 2003 tot maart 2005.

Voor deze periode van achttien maanden zou geen terug-

werkende kracht kunnen worden ingeroepen om de

gederfde uitkeringen te bekomen.

Dans un dossier concret dont j'ai connaissance, une

négligence qui pourrait être attribuée au CPAS de la ville

de Hasselt a entraîné le non-versement d'une allocation à

un garçon autiste de septembre 2003 à mars 2005. La

rétroactivité ne pourrait être invoquée pour récupérer les

allocations perdues au cours de cette période de 18 mois.

1. Klopt dit, aangezien het een louter gebrek aan formali-

teiten betreft waardoor de uitkering werd gemist, terwijl de

betrokkene er wegens zijn gezondheidstoestand steeds

recht heeft op kunnen laten gelden?

1. Ce raisonnement est-il exact, dès lors que la perte de

l'allocation résulte d'une absence de formalités et que l'état

de santé de l'intéressé a toujours permis de prétendre au

bénéfice de ce droit ?

2. Kunnen dergelijke gevallen alsnog voor terugbetaling

in aanmerking komen?

2. Le remboursement est-il envisageable en pareils cas ?

3. Zo neen, waarom niet, aangezien op die wijze dit gezin

getroffen zou worden door een loutere formaliteitskwestie

en een nalatigheid die hen niet kan aangeschreven worden?

3. Dans la négative, pourquoi, puisque la famille de ce

garçon serait lors lésée pour une simple question de forma-

lités et du fait d'une négligence dont elle ne peut être tenue

responsable ?
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4. a) Zijn er nog gevallen bekend zoals het hierboven

geschetste, waarbij als gevolg van een loutere formaliteit,

of het gebrek eraan, uitkeringen werden gemist welke niet

voor terugwerkende kracht in aanmerking kwamen?

4. a) A-t-on connaissance de cas identiques à celui qui se

trouve décrit ci-dessus, où des allocations auxquelles ne

s'appliquait pas la rétroactivité, ont été perdues en raison

d'une simple formalité ou de l'absence de celle-ci ?

b) Zo ja, hoeveel gevallen in de jongste vijf jaar, opge-

deeld per jaar, en zulks op het vlak van de IVT/IT uitke-

ring?

b) Dans l'affirmative, combien de cas ont été dénombrés

annuellement au cours des cinq dernières années dans le

domaine de l'allocation ARR/AI ?

DO 2007200802660

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200802660

Question n° 5 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

De dringende medische hulp aan illegalen. L'aide médicale urgente aux illégaux.

De afgelopen drie jaar verdubbelde het bedrag dat de

overheid uitgaf aan medische zorgen voor illegalen. In

2003 telde men 11.399 dossiers voor een totaal bedrag van

17,6 miljoen euro, in 2006 ging het om 38 miljoen euro.

Au cours des trois dernières années, le montant consacré

par les autorités aux soins médicaux pour les illégaux a

doublé. Alors que ce montant s'élevait à 17,6 millions

d'euros pour 11.399 dossiers en 2003, il était de 38 millions

d'euros en 2006.

Men kan zich derhalve niet van de indruk ontdoen dat

bepaalde OCMW's de regeling al te soepel interpreteren en

medische kosten terugbetalen die niet veroorzaakt worden

door "dringende medische hulp".

On peut dès lors se demander si certains CPAS n'appli-

quent pas la réglementation de manière trop souple et rem-

boursent des frais médicaux qui ne relèvent pas de 'l'aide

médicale urgente'. 

1. heeft u hier weet van? 1. Êtes-vous informé de cette situation? 

2. Zijn er betwistingen inzake terugbetaling aan

OCMW's?

2. Existe-t-il des contestations en ce qui concerne le rem-

boursement aux CPAS?

3. Is de stelling van de Vereniging van Vlaamse Steden

en Gemeenten juist wanneer die meent dat de stijging te

wijten is aan het toenemend aantal illegalen in België?

3. L'affirmation de la Vereniging van Vlaamse Steden en

Gemeenten selon laquelle l'augmentation est due au nom-

bre croissant d'illégaux en Belgique est-elle correcte?

4.Kan u de hogervernoemde bedragen opsplitsen per

Gewest?

4. Pouvez-vous répartir les montants susdits par Région?

DO 2007200802662

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200802662

Question n° 6 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

De "dringende medische hulp" voor illegalen. "Aide médicale urgente" pour les illégaux.
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Illegaal in dit land verblijvende vreemdelingen hebben

recht op "dringende medische hulp".  Na lezing van het

recente rapport van de Erasmus Universiteit Rotterdam,

met de titel "Irreguliere vreemdelingen in België", blijkt

dat met dringende medische hulp in principe alle medische

tussenkomsten worden bedoeld waarvoor RIZIV-nomen-

clatuur bestaat.  Dit betekent dat irreguliere immigranten

bijvoorbeeld ook recht hebben op in-vitro-fertilisatie (ivf).

Dit staat met zoveel woorden te lezen op blz. 49 van het

voornoemde rapport.  Op dezelfde bladzijde kan men ver-

nemen dat bepaalde OCMW's inderdaad in de praktijk

bereid zijn om ivf-behandelingen te vergoeden.

Les étrangers en séjour illégal dans notre pays ont droit à

"l'aide médicale urgente". La lecture du récent rapport de la

Erasmus Universiteit Rotterdam intitulé "Irreguliere

vreemdelingen in België" (les étrangers illégaux en Belgi-

que) nous enseigne que l'aide médicale urgente recouvre en

principe toutes les interventions médicales pour lesquelles

une nomenclature existe, ce qui signifie qu'en Belgique, les

immigrés illégaux ont par exemple droit à la fécondation in

vitro (FIV).  Ceci est écrit mot pour mot à la page 49 du

rapport précité. A la lecture de la même page, nous appre-

nons que certains CPAS  sont effectivement disposés, en

pratique, à rembourser de tels traitements.

1. Kan u meedelen hoeveel zo'n behandeling gemiddeld

kost aan het RIZIV?

1. Pourriez-vous spécifier le coût moyen de ce type de

traitement pour l'Inami ?

2. Meent u dat onder "dringende medische hulp" voor

illegalen ook in-vitro-fertilisatie mag begrepen worden?

2. Considérez-vous que la fécondation in vitro peut rele-

ver de la notion d'aide médicale urgente dispensée aux

étrangers séjournant illégalement dans notre pays ? 

3. Moet de toepassing niet beperkt worden tot ziekten en

kwetsuren die bij niet-behandeling levensbedreigend zijn

of blijvende letsels veroorzaken?

3. Ne conviendrait-il pas de limiter l'application de cette

notion aux maladies et aux blessures dont le non-traitement

peut être fatal ou provoquer des lésions irréversibles ?

DO 2007200802773

Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dalila Douifi van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200802773

Question n° 7 de madame la députée Dalila Douifi du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Bedelkinderen. Enfants mendiants

Mijn vraag betreft de zogenaamde "bedelkinderen". Ma question concerne les "enfants mendiants".

Bedelarij in aanwezigheid van kinderen komt veelvuldig

voor.

La mendicité en présence d'enfants est un phénomène

courant.

Die kinderen moeten van straat kunnen gehaald worden.

Ze worden kansen ontnomen als hieraan niets gedaan

wordt.

Il doit être possible de sortir ces enfants de la rue. Ne pas

le faire équivaut à les priver de certaines possibilités.

In 2006 heeft u een aanzet gegeven tot een specifieke

aanpak van de "bedelkinderen":

En 2006, vous aviez initié une approche spécifique des

"enfants mendiants":

- in de vijf grote steden zouden een twaalftal intercultu-

rele bemiddelaars ingeschakeld worden om contact te leg-

gen met mensen met een andere culturele achtergrond, hen

in te schakelen in het netwerk van hulpverlening en op die

manier alternatieven voor het bedelen aan te bieden;

- dans les cinq grandes villes, il devait être recouru à une

douzaine de médiateurs interculturels pour établir le

contact avec les personnes de milieux culturels différents,

les intégrer dans le réseau d'assistance et leur proposer

ainsi une alternative à la mendicité;

- dit thema zou ook mee opgenomen worden in de werk-

groep daklozen en mensen zonder papieren die binnen de

Interministriële Conferentie Stedenbeleid en Huisvesting

bestaat.

- ce thème devait également s'inscrire dans le cadre des

travaux du groupe de travail qui s'occupe de la question des

sans-abri et des sans-papiers institué au sein de la Confé-

rence interministérielle de la politique des villes et du loge-

ment.
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In Antwerpen bijvoorbeeld nam het OCMW het initiatief

om voor zigeuners met een legaal statuut de toekenning

van het leefloon afhankelijk te maken van het feit of de

kinderen naar school gaan. Men moet die kinderen van

straat halen en hen een kans bieden op integratie in de

maatschappij.

Ainsi, en ce qui concerne les Tziganes avec un statut

légal, le CPAS d'Anvers a pris l'initiative de conditionner

l'octroi du revenu d'intégration à la scolarisation des

enfants. Il faut sortir ces enfants de la rue et leur offrir la

possibilité de s'intégrer dans la société.

1. Welk vervolg werd ondertussen aan dit dossier gege-

ven?

1. Quelle suite a entre-temps été réservée à ce dossier?

2. Blijven uw inspanningen, uw voorgestelde pistes ver-

der bewandeld?

2. Les efforts que vous avez déployés et les pistes que

vous avez proposées sont-ils toujours d'actualité?

3. Kunt u een toelichting geven van de stand van zaken

en de bevindingen?

3. Pouvez-vous préciser l'état de la situation et nous faire

part de vos conclusions?

DO 2007200802800

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200802800

Question n° 8 de monsieur le député Geert Versnick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

OCMW's. - Het "KB500". CPAS. - L'arrêté royal " des 500 euros ".

Het koninklijk besluit van 23 september 2004 tot vast-

stelling van de financiële tussenkomst vanwege het open-

baar centrum voor maatschappelijk welzijn voor de

begeleiding en de toeleiding van een gerechtigde op maat-

schappelijke integratie of een financiële maatschappelijke

hulp naar een tewerkstelling in een onderneming (het zoge-

naamde KB500) stimuleert de samenwerking tussen de

OCMW's en de VDAB.

L'arrêté royal du 23 septembre 2004 déterminant l'inter-

vention financière du centre public d'action sociale pour la

guidance et l'accompagnement d'un ayant droit à l'intégra-

tion sociale ou une aide sociale financière visant sa mise à

l'emploi en entreprise, parfois appelé arrêté royal " des 500

euros ", tend à stimuler la collaboration entre les CPAS et

le service public compétent pour l'emploi au niveau des

Régions.

Lokale OCMW's stellen vast dat bij de uitvoering van het

KB 500 tal van problemen zijn gerezen. Deze hebben

onder meer betrekking op de subsidiëring en de admini-

stratieve taken.

Les CPAS locaux constatent un grand nombre de problè-

mes dans l'exécution de cet arrêté royal, notamment

concernant les subventions et les tâches administratives.

1. Tal van OCMW's hebben nog geen subsidiëring ont-

vangen na toepassing van het KB 500.

1. De nombreux CPAS n'ont encore bénéficié d'aucune

subvention après avoir appliqué l'arrêté royal du 23 sep-

tembre 2004 précité.

a) Wat is de oorzaak hiervan? a) Quelle en est la raison ?

b) b) Zullen de verschuldigde bedragen aan de OCMW's

nog betaald worden?

b) Les montants dus seront-ils versés aux CPAS ?

c) Hoeveel aanvragen tot subsidiëring heeft u ontvangen

en hoeveel daarvan zijn er effectief uitbetaald?

c) Combien de demandes de subvention avez-vous

reçues et combien ont effectivement débouché sur le verse-

ment de la somme ?

2. Het KB 500 brengt administratieve overlast met zich

mee. Bent u bereid om het KB 500 te toetsen aan een admi-

nistratieve vereenvoudiging?

2. L'arrêté royal concerné entraîne des tracasseries admi-

nistratives. Êtes-vous disposée à évaluer cet arrêté en fonc-

tion des principes de la simplification administrative ? 
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3. Gelet op de bovenvermelde problemen zijn er tal van

OCMW's uit het systeem van het KB 500 gestapt en over-

geschakeld op een alternatief, zoals voorgesteld door de

Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten (VVSG).

Deze ijvert ervoor om de filosofie van het KB 500 te linken

aan een consulent die de begeleiding van zijn of haar cliën-

ten zal realiseren en niet langer te werken met een traject-

geleide financiering. Bent u bereid om het voorstel van de

VVSG ernstig te overwegen en de trajectgeleide financie-

ring op te geven ten voordele van de subsidiëring van con-

sulenten?

3. Décidant de se détourner de l'arrêté royal en raison des

problèmes évoqués plus haut, de nombreux CPAS ont opté

pour la solution préconisée par la Vereniging van Vlaamse

Steden en Gemeenten (VVSG), qui consiste à adapter la

philosophie de l'arrêté en faisant appel aux services d'un

consultant chargé d'accompagner les clients et à abandon-

ner le principe d'un financement lié au parcours. Êtes-vous

disposée à examiner sérieusement la proposition de la

VVSG et à abandonner le mode de financement lié au par-

cours au profit du subventionnement de consultants ?

DO 2007200802924

Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200802924

Question n° 9 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en

Sociale Economie. - Personeel. - Taalaanhorigheid.

SPP Intégration sociale, lutte contre la pauvreté et écono-

mie sociale. - Personnel. - Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook een

belangrijk principe in de politiek.  Het is belangrijk om

regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht in ons

land gerespecteerd wordt.  Belangrijk omdat alleen taale-

venwicht bepaalde uitwassen uit het verleden kan proberen

te vermijden.

Mesurer c'est savoir, dit le proverbe. Ce principe s'appli-

que également en politique. Ainsi, il est important de véri-

fier régulièrement dans quelle mesure l'équilibre

linguistique est respecté dans notre pays. Seul le respect de

l'équilibre linguistique est en effet de nature à permettre

d'éviter le cas échéant certaines dérives du passé. Pourriez-

vous dès lors me fournir les précisions suivantes à propos

du SPP Intégration sociale, lutte contre la pauvreté et éco-

nomie sociale:

Daarom volgende concrete vragen over de POD Maat-

schappelijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale

Economie:

1. a) En 2005, combien de membres du personnel nom-

més appartenaient  au rôle linguistique néerlandais?

1.a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol?

b) Combien appartenaient au rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 2. En 2006, combien de membres du personnel nommés

appartenaient respectivement au rôle linguistique néerlan-

dais et au rôle linguistique français?

2.Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er tot de

Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taalrol?

3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007.

3.Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 4. a) En 2005, combien de contractuels travaillant au SPP

Intégration sociale, lutte contre la pauvreté et économie

sociale étaient considérés comme appartenant au rôle lin-

guistique néerlandais?

4.a) Hoeveel contractuelen in de POD Maatschappelijke

Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie

rekent men in 2005 tot de Nederlandstalige taalrol?

b) Combien étaient considérés comme appartenant au

rôle linguistique français?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol? 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2006?
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5.Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données pour

l'année 2007?

6.Idem als hierboven, maar dan voor 2007.

DO 2007200802979

Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200802979

Question n° 10 de monsieur le député Geert Versnick

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

OCMW's. - Tewerkstellingsopdracht. CPAS. - Mission en matière d'emploi.

De wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maat-

schappelijke integratie geeft een aantal belangrijke

opdrachten aan de openbare centra voor maatschappelijk

welzijn inzake tewerkstelling.  Iedere persoon die immers

aan de algemene voorwaarden voldoet om in aanmerking

te komen voor het recht op maatschappelijke integratie,

kan dit recht toegekend worden in de vorm van een

tewerkstelling.  Binnen de OCMW context betreft het de

tewerkstelling met toepassing van artikel 60, § 7 en artikel

61 van de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de

openbare centra voor maatschappelijk welzijn.

La loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l'intégration

sociale confie plusieurs missions importantes aux centres

publics d'aide sociale en matière d'emploi. En effet, chaque

personne qui répond aux conditions générales d'obtention

du droit à l'intégration sociale, peut bénéficier de ce droit

sous la forme d'un emploi. Au sein des CPAS, il s'agit de

l'emploi en application de l'article 60, § 7 et de l'article 61

de la loi du 8 juillet 1976 organique des centres publics

d'aide sociale.

1. Kan u meedelen hoeveel mensen door de OCMW's op

basis van artikel 60, § 7 van de organieke wet van 8 juli

1976 werden tewerkgesteld?

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont été

mises au travail par les CPAS en vertu de l'article 60, § 7 de

la loi organique du 8 juillet 1976?

2. Kan u meedelen hoeveel mensen door de OCMW's op

basis van artikel 61 van de organieke wet van 8 juli 1976

werden tewerkgesteld?

2. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont été

mises au travail par les CPAS en vertu de l'article 61 de la

loi organique du 8 juillet 1976?

3. Kan u meedelen in hoeveel gevallen, met toepassing

van artikel 60, § 7 en artikel 61, mensen tewerkgesteld

werden bij privéondernemingen?

3. Pouvez-vous indiquer dans combien de cas des person-

nes ont été mises au travail au sein d'entreprises privées en

application de l'article 60, § 7 et de l'article 61 ?

4. Kan u meedelen wat de totale federale bijdragen zijn

ten aanzien van de OCMW's in navolging van hun tewerk-

stellingsopdracht met toepassing van artikel 60, § 7, wan-

neer deze ter beschikking gesteld worden van een

privéonderneming?

4. Pouvez-vous communiquer le montant total des contri-

butions fédérales aux CPAS dans le cadre de leur mission

en matière de mise au travail en application de l'article 60,

§ 7, lorsque les personnes concernées  sont mises à la dis-

position d'une entreprise privée?

DO 2007200802980

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200802980

Question n° 11 de monsieur le député Geert Versnick

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

OCMW's. - Tewerkstelling van personen. - Privéonderne-

mingen. - Toelagen.

CPAS. - Occupation de personnes. - Entreprises privées. -

Subsides.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

665

Het koninklijk besluit van 4 september 2002 stelt de toe-

kenningsvoorwaarden vast van de toelage, verstrekt aan

OCMW's, voor een tewerkstelling van een gerechtigde op

maatschappelijke integratie die ter beschikking wordt

gesteld van een privéonderneming.

L'arrêté royal du 14 novembre 2002 détermine les condi-

tions d'octroi de la subvention, accordée aux centres

publics d'aide sociale, pour l'occupation d'un ayant droit à

l'intégration sociale qui est mis à disposition d'une entre-

prise privée.

Krachtens artikel 2 van dit koninklijk besluit verbindt de

privéonderneming zich er toe het OCMW een maandelijks

bedrag te storten gelijk aan één twaalfde van het verschil

tussen enerzijds, het brutojaarloon en, anderzijds het

bedrag van de federale staatstoelage op jaarbasis voor de

tewerkstelling van een rechthebbende met toepassing van

artikel 60, § 7, van de organieke wet van 8 juli 1976 betref-

fende de openbare centra voor maatschappelijk welzijn.

En vertu de l'article 2 dudit arrêté royal, l'entreprise pri-

vée s'engage à verser au centre public d'aide sociale un

montant mensuel égal au douzième de la différence entre,

d'une part, la rémunération brute annuelle et, d'autre part,

le montant de la subvention de l'État fédéral sur base

annuelle pour l'occupation d'un ayant droit en application

de l'article 60, § 7, de la loi du 8 juillet 1976 organique des

centres publics d'aide sociale.

1. Beschikt u over gegevens die aantonen in hoeveel

gevallen de privéondernemingen niet tegemoetkomen aan

hun verschuldigde bedragen ten opzichte van de OCMW's

in geval van een tewerkstelling zoals bepaald in bovenver-

melde organieke wet van 8 juli 1976?

1. Disposez-vous de données faisant apparaître dans

combien de cas les entreprises privées omettent de verser

les montants dus aux CPAS pour une occupation au sens de

la loi organique du 8 juillet 1976 ? 

2. Welk bedrag lopen de OCMW's daarbij mis? 2. À combien s'élève en l'occurrence le manque à gagner

pour les CPAS ? 

DO 2007200803271

Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803271

Question n° 15 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

OCMW. - Territoriale bevoegdheid betreffende de tege-

moetkoming van het Sociaal Waterfonds in het Frans

taalgebied.

CPAS. - Compétence territoriale concernant l'accès au

Fonds social de l'eau dans la région de langue française.

Artikel 2, § 5 van de wet van 2 april 1965 betreffende het

ten laste nemen van de steun verleend door de openbare

centra voor maatschappelijk welzijn bepaalt dat het

OCMW van de gemeente waar een kandidaat-vluchteling

of een in artikel 54, § 1, eerste lid van de wet van 15

december 1980 betreffende de toegang tot het grondge-

bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van

vreemdelingen bedoelde persoon in het wachtregister of in

de bevolkingsregisters of in het vreemdelingenregister is

ingeschreven, bevoegd is om maatschappelijke dienstver-

lening toe te kennen aan deze persoon.

L'article 2, § 5, de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise

en charge des secours accordés par les CPAS dispose qu'est

compétent pour accorder l'aide sociale à un candidat réfu-

gié ou une personne visée à l'article 54, § 1er, alinéa 1er, de

la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le

séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers, le

CPAS de la commune où il est inscrit au registre d'attente

de la population ou des étrangers.

Op grond van die bepaling kan uitgemaakt worden welk

OCMW bevoegd is voor steunaanvragen in het kader van

het Sociaal Waterfonds, opgericht bij het decreet van de

Waalse Gewestraad van 20 februari 2003 houdende oprich-

ting van een Sociaal Waterfonds in het Waalse Gewest

(enkel van toepassing in het Franse taalgebied), nu de arti-

kelen 309 en volgende van het Waalse Waterwetboek.

Sur base de cette disposition, on peut identifier le CPAS

qui serait compétent pour examiner une demande d'inter-

vention dans le cadre du Fonds social de l'eau institué par

un décret du Conseil régional wallon du 20 février 2003

relatif à la création d'un Fonds social de l'eau en Région

wallonne (applicable dans la seule région de langue fran-

çaise), aujourd'hui les articles 309 et suivants du Code wal-

lon de l'eau.
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In een nota van 17 februari 2005 met specifieke instruc-

ties betreffende de bevoegdheden van de OCMW's voor de

tegemoetkoming van het Sociaal Waterfonds voor politieke

vluchtelingen, stelt de Société publique de Gestion de l'Eau

(Openbare Maatschappij voor Waterbeheer van het Waals

Gewest) echter dat, zoals beslist werd door het Directieco-

mité van de Fédération des CPAS bij de Union des Villes et

Communes de Wallonie, het OCMW van de werkelijke

verblijfplaats van de asielzoeker bevoegd is om de aan-

vraag van deze asielzoeker te beoordelen.

Cependant, la Société publique de gestion de l'eau

(Région wallonne) dans une note du 17 février 2005 com-

portant des instructions spécifiques de compétences des

CPAS pour l'accès au Fonds social de l'eau pour les réfu-

giés politiques indique que conformément à une décision

du Comité directeur de la Fédération des CPAS, le CPAS

compétent pour l'examen de la demande d'un demandeur

d'asile est celui du lieu de résidence effective dudit deman-

deur d'asile.

In het kader van een bevoegdheidsconflict tussen

OCMW's betreffende de beoordeling van een aanvraag om

een tegemoetkoming van het Sociaal Waterfonds van een

kandidaat-vluchteling (het ene OCMW wilde voorver-

melde wet toepassen, het andere OCMW voorvermelde

instructies) heeft de Dienst Bevoegdheidsconflicten van de

POD Maatschappelijke Integratie verklaard dat noch een

decreet van het Waals Parlement, noch een besluit van de

Waalse regering de reglementering van de Société publique

de Gestion de l'Eau kunnen veranderen.

Confronté à une demande de règlement d'un conflit de

compétence entre des CPAS au sujet de l'examen d'une

demande d'un candidat réfugié relative à l'intervention du

Fonds social de l'eau (l'un souhaite appliquer la loi susvi-

sée, l'autre les instructions précitées), le service Conflits de

compétences du SPP Intégration sociale considère que ni

un décret du Parlement wallon ni un arrêté du Gouverne-

ment wallon ne peuvent changer la réglementation éma-

nant de la Société publique de gestion de l'eau.

Als reactie op deze situatie zegt de Fédération des CPAS

van de Union des Villes et Communes de Wallonie, waar-

van het Directiecomité aan de voornoemde nota van de

Société publique de Gestion de l'Eau ten grondslag lag, dat

de OCMW's die bij een bevoegdheidsconflict betrokken

zijn, oog moeten hebben voor het delicate karakter van de

situatie en bij eventuele conflicten in het belang van de

hulpvrager zo mogelijk een minnelijke oplossing moeten

uitwerken.

Cependant, interrogée sur cette situation, la Fédération

des CPAS de l'Union des Villes et Communes de Wallonie

dont le Comité directeur a inspiré la Société publique de

gestion de l'eau pour la rédaction de la note précitée consi-

dère que les CPAS parties à un éventuel conflit de compé-

tences doivent être attentifs au caractère délicat de la

situation et, autant que faire ce peut, résoudre les conflits

éventuels à l'amiable dans l'intérêt du demandeur d'aide.

De Fédération des CPAS is geenszins van plan om haar

standpunt te veranderen omdat het dan volgens haar voor

heel wat asielzoekers die in Wallonië verblijven definitief

onmogelijk zou worden om steun te genieten van het Soci-

aal Waterfonds.

Ladite Fédération n'entend d'ailleurs pas modifier sa

position dès lors que, de son point de vue, ce serait rendre

définitivement impossible pour de nombreux demandeurs

d'asile résidant en Wallonie de pouvoir bénéficier du Fonds

social de l'eau.

Bevestigt u de interpretatie van uw bestuur? Zal u binnen

het bestek van uw bevoegdheid de wetgeving aanpassen,

rekening houdend met het standpunt van de Fédération des

CPAS van de Union des Villes et Communes de Wallonie

over het risico dat asielzoekers geen beroep meer zullen

kunnen doen op het Sociaal Waterfonds?

Pour autant que vous confirmez l'interprétation de votre

administration et compte tenu du point de vue de la Fédéra-

tion des CPAS de l'Union des Villes et Communes de Wal-

lonie quant aux risques que des demandeurs d'asile ne

puissent pas bénéficier du dispositif du Fonds social de

l'eau, envisagez-vous de modifier la législation qui est de

votre compétence?
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Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200803364

Question n° 16 de monsieur le député Jan Jambon du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Uitbreiding sociaal stookoliefonds. - OCMW's. - Aanvra-

gen verwarmingstoelage. - Code.

Élargissement du Fonds social mazout. - CPAS. - Deman-

des d'allocation de chauffage. - Code.

Nu de uitbreiding van het sociaal stookoliefonds toch

(bijna) een feit is, werd ik vanuit de OCMW's geconfron-

teerd met een specifiek probleem van administratieve inge-

wikkeldheid, namelijk dat de inkomensgrenzen inzake

begunstiging door het stookoliefonds "sui generis" zijn, dit

wil zeggen niet gebaseerd op inkomensgrenzen die al gel-

den voor andere uitkeringen.  Wanneer een aanvrager van

een verwarmingstoelage geen gegevens heeft over zijn

inkomen, dient het betrokken OCMW de gegevens op te

vragen bij het Financiecentrum te Antwerpen.  Dit dient te

gebeuren via een in te vullen formulier dat door de betrok-

kene wordt ondertekend.  Het OCMW is ook verplicht een

code in te vullen.  Nu bestaat er wel een code inzake aan-

vragen van een leefloon, maar voor het onderzoek naar het

inkomen in verband met de aanvraag van een verwarming-

stoelage bestaat er blijkbaar geen code.

Alors que l'élargissement du Fonds social mazout est

(quasiment) une réalité, les CPAS m'ont interrogé sur un

problème administratif complexe, à savoir que les limites

de revenus fixées pour bénéficier du Fonds social mazout

le sont "sui generis", c'est-à-dire qu'elles ne sont pas basées

sur les limites de revenus déjà d'application pour d'autres

allocations. Lorsque le demandeur d'une allocation de

chauffage ne dispose pas de données relatives à ses reve-

nus, le CPAS concerné doit demander les données au Cen-

tre des Finances à Anvers. Il doit à cet effet compléter un

formulaire signé par l'intéressé. Le CPAS est également

tenu d'indiquer un code. Il existe aujourd'hui un code pour

les demandes relatives au revenu d'intégration mais un tel

code n'existerait pas pour les enquêtes sur les revenus dans

le cadre d'une demande d'allocation de chauffage.

Kan er gezorgd worden om een code toe te kennen voor

de aanvragen van een verwarmingstoelage?

Un code peut-il être prévu pour les demandes d'allocation

de chauffage?

DO 2007200803437

Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803437

Question n° 17 de madame la députée Sarah Smeyers

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

OCMW's. - Leefloon. CPAS. - Revenu d'intégration.

Zowel in het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest als het

Brusselse Hoofdstedelijk Gewest konden we in december

2007 een daling vaststellen tegenover december 2006 op

vlak van het aantal werklozen, vergoed door de RVA. Ook

de cijfers van langdurig werklozen en werklozen onder de

25 jaar, vertonen een dalende trend. Dat lezen we althans

onder meer in de krant Het Laatste Nieuws.

En décembre 2007, nous avons constaté en Région fla-

mande aussi bien qu'en Région wallonne et dans la Région

de Bruxelles-Capitale une baisse du nombre de chômeurs

indemnisés par l'ONEm par rapport à décembre 2006. Les

chiffres se rapportant aux chômeurs de longue durée et aux

chômeurs de moins de 25 ans évoluent eux aussi à la

baisse. C'est du moins ce que nous apprenons en lisant

entre autres Het Laatste Nieuws.

De vrees bestaat dat de mensen die officieel uit de werk-

loosheidscijfers verdwijnen, echter niet aan het werk zijn,

maar geschorst zijn door de diensten van de RVA en nu

aanspraak maken op een leefloon van het OCMW.

Mais on peut craindre que les demandeurs d'emploi qui

disparaissent officiellement des statistiques du chômage

n'aient pas retrouvé un emploi mais aient été suspendus par

les services de l'ONEm et demandent désormais à bénéfi-

cier d'un revenu d'intégration octroyé par le CPAS.

1. Wat zijn de cijfers van het aantal mensen dat een leef-

loon ontving in 2005, 2006 en 2007?

1. Combien dénombrait-on de bénéficiaires du revenu

d'intégration en 2005, 2006 et 2007?
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2. Wat zijn de cijfers van het aantal mensen jonger dan 25

jaar dat een leefloon ontving in 2005, 2006 en 2007?

2. Combien dénombrait-on de bénéficiaires de moins de

vingt-cinq ans en 2005, 2006 et 2007?

3. Zijn er voor de periode 2005, 2006 en 2007 gegevens

beschikbaar over hoe lang (duur van de periode) mensen

aanspraak maken op een leefloon?

3. Dispose-t-on de données relatives à 2005, 2006 et

2007 en ce qui concerne la durée de la période pendant

laquelle les ayants droit ont demandé à bénéficier d'un

revenu d'intégration ?

4. Kan u alle cijfergegevens opsplitsen per maand, per

provincie en per Gewest?

4. Pourriez-vous ventiler toutes ces données chiffrées par

mois, province et Région?

DO 2007200803537

Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 16 januari 2009

(Fr.) aan de Minister van Maatschappelijke

Integratie, Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803537

Question n° 18 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 16 janvier 2009 (Fr.) à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:

OCMW's. - "Sociaal Stookoliefonds". CPAS. - "Fonds social mazout".

Per 1 februari 2008 werd de doelgroep van het Sociaal

Stookoliefonds tot een aantal nieuwe socioprofessionele

categorieën uitgebreid. Ook gezinnen met een bescheiden

of gemiddeld inkomen, meer bepaald met een netto belast-

baar gezinsinkomen tot 22.873 euro, zullen er voortaan

gebruik van kunnen maken. 

Dès le 1er février 2008, le Fonds social mazout était élar-

gi à de nouvelles catégories socioprofessionnelles.  Il

devait toucher ainsi des familles aux revenus modestes et

moyens dont la limite imposable "net" du ménage n'excède

pas 22.873 euros.

Door de verruiming van de toegangsvoorwaarden ver-

drievoudigt normaal gezien het aantal begunstigden; meer

dan 300.000 gezinnen krijgen nu toegang tot dat Fonds. 

Le nombre de bénéficiaires a donc normalement triplé

suite à l'élargissement des conditions d'accessibilité et

concerne plus de 300.000 familles.

Het gaat om een bij uitstek sociale maatregel, die de

steun geniet van alle politieke actoren. Die verruiming

vergt echter ook een bijkomende inspanning van de lokale

besturen, meer bepaald van de OCMW's. In het licht daar-

van en rekening houdend met de maatregelen die in voor-

komend geval werden genomen, kon worden verwacht dat

die maatregel voor de gemeentelijke instanties administra-

tieve en soms ook financiële gevolgen zou hebben. In som-

mige gevallen moet de personeelsformatie immers worden

uitgebreid om de aanvragen naar behoren te kunnen behan-

delen. 

Cette disposition, à haute valeur sociale, soutenue par

tous les acteurs politiques, demandait également une plus

grande intervention des pouvoirs locaux, notamment dans

le chef des CPAS.  Dans cette perspective et compte tenu

des éventuelles dispositions qui ont été prises, il était évi-

dent qu'un impact "administratif" - et parfois "financier" si

l'on considère l'éventuelle nécessité de renforcer le cadre

personnel afin de répondre le plus adéquatement possible

aux sollicitations - allait toucher les structures communa-

les.

1. Welke budgettaire steun werd er aan de gemeentebe-

sturen toegekend om ze in staat te stellen de nieuwe aan-

vragen als gevolg van de verruiming van de doelgroep van

het Stookoliefonds zo goed mogelijk te behandelen? 

1. Quel soutien budgétaire a été alloué aux autorités com-

munales afin de répondre au mieux aux nouvelles deman-

des liées à cet élargissement du fonds mazout?

2. a) Over welke beroepskwalificaties moeten de perso-

neelsleden die de nieuwe aanvragen in het kader van het

Stookoliefonds behandelen, beschikken?

2. a) Quelles qualifications professionnelles devaient

avoir les personnes habilitées à traiter les nouveaux dos-

siers "fonds mazout"?

b) Hebben de OCMW's moeten putten uit een wervings-

reserve met daarin vooral personen met een diploma soci-

ale wetenschappen, of mochten ze hun formatie ook

aanvullen met lager gekwalificeerd personeel?  In dat laat-

ste geval zouden de kosten immers minder hoog oplopen. 

b) Les CPAS ont-ils dû puiser dans une ressource de

recrutement essentiellement composée de diplômés en

sciences sociales ou ont-ils pu compléter leur cadre par une

personne moins qualifiée, ce qui aura pour conséquence un

impact budgétaire moindre?
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3. Wordt het initiatief om het aantal begunstigden van het

Stookoliefonds op te trekken meer in het algemeen een

blijvende maatregel, of is het voortbestaan ervan afhanke-

lijk van de internationale economische conjunctuurschom-

melingen?

3. D'une manière plus globale, l'initiative visant à étendre

le nombre de personnes bénéficiaires du "fonds mazout"

connaîtra-t-elle une réelle pérennité ou dépendra-t-elle des

aléas et conjonctures économiques internationales?

DO 2007200803657

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803657

Question n° 19 de monsieur le député Mathias De

Clercq du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Het project "Ambassadeurs van de Sociale Economie". Le projet "Ambassadeurs de l'économie sociale".

Het project "Ambassadeurs van de Sociale Economie"

wordt algemeen omschreven als een "zeer geslaagd promo-

initiatief".

Le projet "Ambassadeurs de l'économie sociale" est

considéré d'une manière générale comme une initiative de

promotion particulièrement réussie. 

1. a) Werden er ook in 2008 vijf ambassadeurs aange-

duid?

1. a) Cinq amabassadeurs ont-ils également été désignés

en 2008?

b) Zo ja, wie waren dat en op basis van welke criteria

werd de selectie doorgevoerd?

b) Dans l'affirmative, qui sont-ils et sur la base de quels

critères s'est faite la sélection? 

c) Hoeveel dossiers werden ingediend? c) Combien de dossiers avaient été introduits? 

2. Zal ook voor 2009 het initiatief worden voortgezet? 2. L'initiative sera-t-elle réitérée en 2009? 

3. Zullen er voor 2009 speciale criteria of aandachtspun-

ten bij de selectie gelden?

3. Des critères ou aspects prioritaires seront-ils pris en

compte en 2009 lors de la sélection? 

4. Wanneer zal de bekendmaking van deze ambassadeurs

gebeuren?

4. Quand les noms de ces ambassadeurs seront-ils rendus

publics? 

DO 2007200803664

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803664

Question n° 20 de monsieur le député Mathias De

Clercq du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Belgisch sociaal label. - Europees eco-label. - Oprichting

van een onafhankelijke stichting.

Label social belge. - Label écologique européen. - Créa-

tion d'une fondation indépendante.

Eind 2006 kwamen de minister bevoegd voor Leefmilieu

en de staatssecretaris voor Duurzame Ontwikkeling en

Sociale Economie tot een akkoord over de oprichting van

een onafhankelijke stichting, die de operationalisering van

zowel het Belgisch sociaal label als het Europees eco-label

onder zijn verantwoordelijkheid krijgt. De stichting moet

op termijn hét aanspreekpunt worden voor labeling en alles

wat daarmee te maken heeft.

Fin 2006, le ministre compétent en matière d'environne-

ment et la secrétaire d'État au Développement durable et à

l'Économie sociale sont parvenus à un accord portant sur la

création d'une fondation indépendante responsable de la

mise en oeuvre du label social belge ainsi que du label éco-

logique européen. La fondation doit devenir à terme un

interlocuteur unique pour toutes les questions relatives aux

labels.

1. Werd voornoemde onafhankelijke stichting intussen

opgericht?

1. Cette fondation indépendante a-t-elle entre-temps déjà

été instituée ?

2. Zo ja, hoeveel middelen werden hiervoor vastgelegd? 2. Dans l'affirmative, quels moyens ont été engagés à cet

effet ?
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3. Hoeveel personeelsleden werden ter beschikking

gesteld?

3. Combien de personnes ont été mises à la disposition de

cette fondation ?

4. Welke concrete bevoegdheden heeft de stichting? 4. De quelles compétences concrètes dispose la fondation

?

5. Welke activiteiten heeft deze stichting intussen ont-

plooid?

5. Quelles activités cette fondation a-t-elle déjà dévelop-

pées ?

6. Hoeveel sociale labels, respectievelijk eco-labels wer-

den reeds uitgereikt?

6. Combien de labels sociaux et de labels écologiques ont

déjà été décernés ?

7. Hoever staat men met de rationalisering van de wild-

groei van het aantal labels?

7. Dans quelle mesure a-t-on déjà pu rationaliser les

labels pour éviter leur prolifération ?

8. Welke concrete objectieven én timing stelt u ter zake? 8. Quels objectifs concrets et quel calendrier avez-vous

fixés à cet égard ?

DO 2007200803682

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803682

Question n° 21 de monsieur le député Mathias De

Clercq du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Sociale economie. - Vakbeurzen. - "Open Bedrijvendag". Economie sociale. - Foires professionnelles. - "Journée

découverte Entreprises".

De sociale economie wordt in de kijker gezet door deel-

names aan vakbeurzen en tijdens de Open Bedrijvendag.

De aanwezigheid van de sociale economie is een opportu-

niteit om samenwerkingsverbanden met bedrijven uit het

regulier economisch circuit uit te bouwen.

L'économie sociale est mise sous les feux des projecteurs

par le biais de la participation à des foires commerciales et

pendant la Journée découverte Entreprises. La présence du

secteur de l'économie sociale lors de ces événements

constitue une opportunité de développer des accords de

coopération avec les entreprises du circuit économique

classique.

1. Aan welke concrete vakbeurzen heeft de sector van de

sociale economie deelgenomen in 2006 en 2007?

1. A quelles foires professionnelles le secteur de l'écono-

mie sociale a-t-il concrètement participé en 2006 et en

2007?

2. Hoeveel sociale economiebedrijven hebben vorig jaar

deelgenomen aan de Open Bedrijvendag?

2. Combien d'entreprises d'économie sociale ont partici-

pé à la Journée découverte Entreprises l'année dernière?

3. Blijt uit de ervaringen op vakbeurzen dat de sociale

economiebedrijven effectief contacten hebben gelegd om

een samenwerking met de reguliere bedrijven uit te bou-

wen?

3. Ressort-il de l'expérience qui se dégage de ces foires

professionnelles que les entreprises d'économie sociale éta-

blissent effectivement des contacts susceptibles de mener à

la mise en place d'une coopération avec les entreprises du

circuit économique classique?

4. Op welke vakbeurzen zal de sector van de sociale eco-

nomie dit jaar worden vertegenwoordigd?

4. A quelles foires professionnelles, le secteur de l'écono-

mie sociale sera-t-il représenté cette année?

5. Hoeveel bedroegen de onkosten van de deelnames aan

vakbeurzen in 2006 en 2007 en op hoeveel wordt de kost

voor 2008 geraamd?

5. A combien se sont élevés les frais de participation aux

foires professionnelles en 2006 et en 2007 et à combien

sont estimés ces frais pour 2008 ?
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Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803683

Question n° 22 de monsieur le député Mathias De

Clercq du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Het "Open Stadion Fonds". - Projectaanvragen. Le "Fonds Stade Ouvert". - Demandes de projet.

In 2006 ging het Open Stadion Fonds (OSF), beheerd

door de Koning Boudewijnstichting, van start. Een onaf-

hankelijke jury selecteerde twaalf projecten van negen

clubs. De bedoeling was om in 2007 minstens een gelijk-

aardige oproep als in 2006 te doen, evenals een investering

in de steunpuntfucntie van het OSF, in het communicatie-

aspect van het Open Stadionverhaal, in projectopvolging

en -inspectie en in overleg en vorming.

En 2006, la Fondation Roi Baudouin lançait le Fonds

Stade Ouvert (FSO). Un jury indépendant a sélectionné

douze projets de neufs clubs. Le but était de lancer un nou-

vel appel au moins équivalent en 2007, ainsi que d'investir

dans la fonction de point d'appui du FSO, dans la commu-

nication sur le Fonds Stade Ouvert, dans le suivi et le

contrôle des projets ainsi que dans la concertation et la for-

mation.

1. Hoeveel projectaanvragen van welke clubs werden

ingediend?

1. Combien de demandes de projet ont été introduites et

de quels clubs émanaient-elles? 

2. Welke concrete projecten van welke clubs werden

geselecteerd?

2. Quels ont été les projets concrets sélectionnés et de

quels clubs émanaient-ils?

3. Hoeveel bedroeg de kostprijs van deze projecten? 3. A combien s'élevait le coût de ces projets ?

4. Werd er geïnvesteerd in de steunpuntfunctie van het

OSF?

4. A-t-il été investi dans la fonction de point d'appui du

FSO?

5. Zo ja, hoeveel en welke concrete investeringen vonden

plaats?

5. Dans l'affirmative, à combien se sont élevés ces inves-

tissements et en quoi consistaient-ils plus concrètement?

6. Op welke manier werd er aan projectopvolging en -

inspectie gedaan?

6. De quelle manière, le suivi et le contrôle des projets

ont-ils été organisés?

7. Hoeveel mensen waren hierbij betrokken? 7. Combien de personnes y ont été impliquées?

8. Welke initiatieven tot overleg en vorming werden ont-

wikkeld?

8. Quelles ont été les initiatives développées dans le

domaine de la concertation et de la formation?

9. Wat zijn de plannen voor 2008? 9. Quels sont les projets pour 2008?

DO 2007200803701

Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200803701

Question n° 23 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Invoeginterim. Intérim d'insertion.

De wet van 12 augustus 2000 houdende sociale, budget-

taire en andere bepalingen stelde de mogelijkheid van

invoeginterim in. Een groot succes is deze maatregel nooit

geworden.

La loi du 12 août 2000 portant des dispositions sociales,

budgétaires et diverse a instauré la possibilité de l'intérim

d'insertion. Cette mesure n'a cependant jamais vraiment

connu un grand succès.

1. Wat zijn de precieze oorzaken van de kleine respons

op de maatregel van de invoeginterim?

1. Quelles sont les raisons exactes de la faible réponse à

cette mesure de l'intérim d'insertion?

2. Hoeveel overeenkomsten met uitzendkantoren werden

er in de periode 2003-2007 jaarlijks ondertekend?

2. Combien de contrats par an ont-ils été conclus avec

des agences d'intérim sur la période 2003-2007?

3. Over hoeveel invoeguitzendkrachten ging het telkens

wanneer er een overeenkomst werd gesloten met de

betrokken uitzendkantoren?

3. Combien d'intérimaires d'insertion concernait chaque

contrat conclu avec les agences d'intérim concernées?
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4. Hoeveel invoeguitzendkrachten, opgesplitst per regio,

hebben in de periode 2003-2007 jaarlijks effectief een con-

tract als invoeginterim gekregen?

4. Combien d'intérimaires d'insertion par an, et par

région, ont-ils effectivement obtenu un contrat d'intérim

d'insertion sur la période 2003-2007?

5. Is uit de toepassing van invoeginterim reeds gebleken

dat invoeginterims goede doorstromingskansen hebben?

5. Ce régime d'intérim d'insertion a-t-il déjà fait ses preu-

ves en ce qui concerne les possibilités ultérieures de trou-

ver un emploi? 

6. Wanneer werd de maatregel voor het laatst geëvalu-

eerd?

6. Quand cette mesure a-t-elle été évaluée pour la derniè-

re fois?

7. Wat zijn de belangrijkste conclusies die u heeft getrok-

ken uit de evaluatie van het instrument invoeginterim voor

OCMW-cliënten?

7. Quelles sont les principales conclusions que vous avez

tirées de l'évaluation de l'instrument d'intérim d'insertion

pour les clients des CPAS?

8. Welke bijsturingen dringen zich op? 8. Quels sont les aménagements qui s'imposent le cas

échéant?

DO 2007200802790

Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200802790

Question n° 24 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Kringloopfonds. - Engagementen in dossiers van sociale

economie.

Fonds d'Economie sociale et durable. - Engagements dans

des dossiers d'économie sociale.

In het kader van de programmawet van 8 april 2003 (en

het koninklijk besluit van 3 mei 2003) werd het zogenaamd

Kringloopfonds opgericht, met als doel te investeren in de

activiteiten uit de sociale en duurzame economie en met

name de deelneming in het kapitaal of het verstekken van

leningen.

La loi-programme du 8 avril 2003 (et l'arrêté royal du 3

mai 2003) a créé ce qu'on appelle le Fonds d'Economie

sociale et durable qui a pour objet toute forme d'interven-

tions au bénéfice d'activités relevant de l'économie sociale

et notamment la prise de participation là où elle est possi-

ble ou souhaitable, ou des prêts. 

Daartoe werd een federale pot gecreëerd van 75.000.000

euro.

Pour cela, un pot fédéral d'une valeur de 75.000.000

euros a été créé.

1. In 2006 heeft het kringloopfonds een engagement

genomen in 83 dossiers, voor een waarde van 15,3 miljoen

euro aan financiering.

1. En 2006, le Fonds d'Economie sociale et durable s'est

engagé dans 83 dossiers, pour une valeur de 15,3 millions

d'euros accordés sous forme de financement.

Kan u een overzicht geven van de verschillende dossiers

met de verschillende financiële engagementen en dit per

Gewest?

Pouvez-vous nous donner un aperçu des différents dos-

siers ainsi que des différents engagements financiers et

ceci par Région?

2. In 2007 heeft het Kringloopfonds een engagement

genomen in meerdere dossiers en dit voor een waarde van

39,2 miljoen euro. Kan u een overzicht geven van de ver-

schillende dossiers met de verschillende financiële engage-

menten en dit per Gewest?

2. En 2007, le Fonds d'Economie sociale et durable s'est

engagé dans plusieurs dossiers à concurrence de 39,2 mil-

lions d'euros. Pouvez-vous nous donner un aperçu des dif-

férents dossiers ainsi que des différents engagements

financiers et ceci par Région?

3. Daarenboven zouden uit dit Kringloopfonds nog eens

engagementen van 10 miljoen euro zijn genomen, midde-

len eigenlijk die toegekend zijn aan de financieringspart-

ners van het fonds en bedoeld om als kredieten te worden

toegekend aan ondernemingen uit de sociale economie en

wel vóór midden 2008.

3. Le Fonds d'Economie sociale et durable aurait égale-

ment encore pris des engagements à concurrence de 10

millions d'euros, des moyens en fait octroyés aux partenai-

res de financement du Fonds et destinés à être accordés

sous forme de crédits aux entreprises de l'économie

sociale, et ceci avant mi-2008.
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Kan u ook hier het overzicht geven van de voorziene dos-

siers, voor welk bedrag en in welk Gewest gelegen?

Pouvez-vous nous donner, à ce niveau aussi, un aperçu

des dossiers prévus, du montant engagé et des Régions

concernées?

DO 2007200804043

Vraag nr. 25 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804043

Question n° 25 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Grootsteden. - Geregulariseerde asielzoekers. - OCMW-

steun.

Grandes villes. - Demandeurs d'asile régularisés. - Aide du

CPAS.

Nogal wat grootsteden klagen dat veel geregulariseerde

asielzoekers aankloppen bij het OCMW voor steun en dat

hun aantal jaarlijks stijgt.

Un nombre non négligeable de grandes villes se plai-

gnent du fait que de nombreux demandeurs d'asile régulari-

sés viennent frapper à la porte du CPAS pour demander

une aide et que ce nombre augmente chaque année.

1. a) Kan u deze stijging bevestigen? 1. a) Pouvez-vous nous confirmer cette augmentation?

b) Hoeveel procent van het totale federale OCMW-bud-

get gaat naar geregulariseerde asielzoekers?

b) Quel est le pourcentage du budget fédéral total des

CPAS consacré aux demandeurs d'asile régularisés?

c) Kan u de evolutie van deze uitgaven sinds 2000 mee-

delen?

c) Pouvez-vous nous communiquer l'évolution de ces

dépenses depuis l'année 2000?

2. Hoeveel procent van het totale federale OCMW-bud-

get gaat naar Belgen en hoeveel naar geregulariseerde

asielzoekers?

2. Quel est le pourcentage du budget fédéral total des

CPAS consacré respectivement aux Belges et aux deman-

deurs d'asile régularisés?

3. Kan u het aantal geregulariseerden die momenteel

OCMW-steun krijgen meedelen in vergelijking met het

aantal Belgen?

3.  Pouvez-vous nous communiquer le nombre de

demandeurs d'asile régularisés et de Belges qui bénéficient

actuellement d'une aide du CPAS?

4. Kan u diezelfde opdeling maken voor enkele grootste-

den zoals Antwerpen, Brussel, Gent en Luik?

4. Pouvez-vous fournir les mêmes précisions pour quel-

ques grandes villes, comme Anvers, Bruxelles, Gand et

Liège?

DO 2007200804379

Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804379

Question n° 26 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan

300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-

tres.

Als het van minister van Klimaat en Energie Magnette

afhangt, moet onder de 300 kilometer een verplaatsing met

de trein de regel worden.  De aanbeveling zou de minister

in een rondzendbrief aan zijn collega's hebben meege-

deeld.

Si ça ne tenait qu'au ministre du Climat et de l'Énergie,

M. Paul Magnette, le recours au train pour les trajets de

moins de 300 kilomètres devrait être la règle. Le ministre

aurait communiqué cette recommandation à ses collègues

par la voie d'une circulaire.
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Voor langere verplaatsingen zou de "10-urenregel"

gelden.  Overal waar je binnen de tien uur met de trein kunt

geraken, moet ook met de trein.  Op de ministerraad

bestond er een consensus, maar voorlopig gelden de regels

op basis van vrijwilligheid.

Une "règle de 10 heures" s'appliquerait aux trajets de

plus de 300 kilmomètres.  Selon cette règle, les citoyens

devraient effectuer en train tout trajet pouvant être accom-

pli en moins de dix heures. Un consensus s'est dégagé à

son sujet en conseil des ministres mais, pour le moment,

elle n'est appliquée que sur une base volontaire. 

1. a) In welke mate wordt er door de minister of staatsse-

cretaris, zijn/haar kabinetsleden en ambtenaren gebruik

gemaakt van de trein?

1. a) Dans quelle mesure le ministre ou secrétaire d'Etat

ainsi que les membres de son cabinet et les fonctionnaires

de son département utilisent-ils le train pour leurs déplace-

ments ?

b) Bestaat hiervan een globaal overzicht voor 2007? b) Existe-t-il un aperçu global de cette utilisation pour

2007 ?

2. In welke mate overweegt u uw kabinetsleden en amb-

tenaren aan te sporen de regel van minister Magnette toe te

passen?

2. Envisagez-vous d'inciter les membres de votre cabinet

et les fonctionnaires de votre département à appliquer la

règle édictée par le ministre Magnette ?

DO 2007200802415

Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200802415

Question n° 27 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Vreemdelingen. - Illegalen. - Dringende medische hulpver-

lening.

Étrangers. - Illégaux. - Aide médicale urgente.

Ingevolge het koninklijk besluit van 12 december 1996

betreffende de dringende medische hulp die door de open-

bare centra voor maatschappelijk welzijn wordt verstrekt

aan de vreemdelingen die onwettig in het Rijk verblijven,

is het recht op gezondheidszorg voor illegale vreemdelin-

gen beperkt tot het recht op urgente medische zorg.  De

zorg kan zowel van curatieve als van preventieve aard zijn

en zowel ambulant als in een verpleeginstelling verstrekt

worden.  In principe worden alle medische tussenkomsten

bedoeld waarvoor RIZIV-nomenclatuur bestaat.  Dat bete-

kent dat irreguliere immigranten bijvoorbeeld ook recht

hebben op in-vitrofertilisatie (IVF), abortus, prenatale con-

sultatie en borstvoedingsbegeleiding.  De laatste jaren tijd

is er sprake van een vervijfvoudiging.  Ook in het rapport

"Irreguliere immigranten in België.  Inbedding, uitsluiting

en criminaliteit" van de Erasmus Universiteit Rotterdam

(2007) wordt aan deze problematiek aandacht besteed.

Conformément à l'arrêté royal du 12 décembre 1996 rela-

tif à l'aide médicale urgente octroyée par les centres

publics d'aide sociale aux étrangers qui séjournent illégale-

ment dans le Royaume, le droit aux soins de santé est limi-

té pour les étrangers illégaux à l'aide médicale urgente.

Cette aide urgente peut couvrir des soins de nature tant pré-

ventive que curative et peut être offerte de manière ambu-

latoire ou dans un établissement de soins.  En principe,

toutes les prestations médicales figurant dans la nomencla-

ture INAMI sont visées. Cela signifie que des immigrants

en séjour irrégulier ont également droit au remboursement

de la fécondation in vitro (FIV), de l'avortement, des

consultations prénatales et de l'accompagnement de l'allai-

tement. Au cours des dernières années, le recours à ce sys-

tème aurait quintuplé.   Cette question a également fait

l'objet du rapport de l'université Erasmus à Rotterdam

(2007) "Irreguliere immigranten in België.  Inbedding,

uitsluiting en criminaliteit" (Immigration irrégulière en

Belgique. Intégration, exclusion et criminalité).

1.Dient het begrip "dringende medische hulp" niet nader

gepreciseerd en ingeperkt te worden teneinde het systeem

betaalbaar te houden, misbruiken te vermijden en het ver-

schijnsel van "medisch toerisme" tegen te gaan?

1. Ne conviendrait-il pas de préciser et de limiter la

notion d'"aide médicale urgente", pour préserver la viabili-

té du système, éviter les abus et contrer le phénomène du

"tourisme médical"?

2.a) Waarom wordt "dringende medische hulp" niet

beperkt tot bepaalde medische zorgen?

2.a) Pourquoi "l'aide médicale urgente" n'est-elle pas

limitée à des soins de santé spécifiques?
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b) Bestaan er juridische bezwaren tegen een dergelijke

beperking?

b) Existe-t-il des objections d'ordre juridique contre une

telle limitation du champ d'application?

3.Bestaat er een overzicht van de medische zorgen die

per jaar terugbetaald worden als dringende medische hulp?

3. Disposez-vous d'un aperçu des soins de santé qui sont

remboursés chaque année dans le cadre de l'aide médicale

urgente? 

4.a) Bent u van mening dat IVF en abortus zijn aan te

merken als dringende medische hulp?

4.a) La FIV et l'avortement peuvent-ils être considérés à

votre estime comme relevant de l'aide médicale urgente?

b) Hoe vaak worden deze ingrepen terugbetaald als drin-

gende medische hulp?

b) Combien de prestations de ce type sont remboursées

dans le cadre de l'aide médicale urgente? 

DO 2007200804458

Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804458

Question n° 28 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Splitsing van de beslissingen betreffende het recht op

maatschappelijke integratie en maatschappelijke hulp.

Scission des décisions concernant le droit à l'intégration

sociale et à l'aide sociale.

De programmatorische Overheidsdienst (POD) maat-

schappelijke integratie beveelt de OCMW's aan de beslis-

singen betreffende het recht op maatschappelijke integratie

en maatschappelijke hulp, met inbegrip van de kennisge-

vingen aan de aanvragers, te splitsen.

Le Service public de Programmation (SPP) Intégration

sociale recommande aux CPAS de scinder les décisions

concernant le droit à l'intégration sociale et celles concer-

nant l'aide sociale, en ce compris pour ce qui concerne les

notifications adressées aux demandeurs.

Concreet betekent dit dat iemand die zich tot een OCMW

wendt en zijn situatie uiteenzet - zonder meestal het onder-

scheid te kennen tussen maatschappelijke integratie en

maatschappelijke hulp - desgevallend twee beslissingen zal

ontvangen voor wat voor hem slechts een enkele aanvraag

is.

Concrètement, cela signifie qu'un usager d'un CPAS

venant exposer sa situation - sans, dans la majorité des cas,

connaître la distinction entre intégration sociale et aide

sociale - est ainsi amené, le cas échéant, à recevoir deux

décisions pour ce qui, dans son chef, ne constitue qu'une

seule demande.

1. Vindt u dat een dergelijke houding bijdraagt tot de

noodzakelijke inspanning die de overheidsdiensten moeten

leveren op het stuk van administratieve vereenvoudiging?

1.Considérez-vous qu'une telle attitude soit de nature à

amplifier le nécessaire effort de simplification administra-

tive qui doit être accompli par les services publics?

2. Overweegt u gerichte instructies voor uw bestuur? 2.Envisagez-vous de donner des instructions ad hoc à

votre administration?

DO 2007200804575

Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804575

Question n° 29 de madame la députée Martine De

Maght du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

De klachtendienst van de POD. - Maatschappelijke inte-

gratie.

Service des plaintes du SPP. - Intégration sociale.
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In mei 2008 werd een klachtendienst door de frontdesk

van de POD Maatschappelijke Integratie opgericht en dit

vooral bestemd voor de OCMW-medewerkers. Deze

klachtendienst zal een soort contactpunt vormen waarbij,

indien vragen regelmatig terugkomen deze zullen in over-

weging worden genomen om de werking bij te sturen.

En mai 2008, le frontdesk du SPP Intégration sociale a

créé un service des plaintes, plus particulièrement destiné

aux collaborateurs des CPAS. Ce service constituera une

sorte de point de contact qui, lorsque des questions similai-

res sont régulièrement posées, les prendra en considération

pour ajuster le fonctionnement.

1. Is deze klachtendienst al werkzaam? 1. Ce service des plaintes est-il déjà opérationnel ?

2. Hoeveel personeelsleden zijn hier aangesteld/verant-

woordelijk?

2. Combien de membres du personnel ont été désignés ou

sont responsables pour ce service ?

3. Zijn er evaluatiemomenten vooropgesteld en wordt

hier ook in de Kamercommissie verslag over uitgebracht?

3. Des évaluations sont-elles prévues et un rapport sera-t-

il également présenté en commission de la Chambre à ce

sujet ?

4. Zijn er al klachten binnengekomen via dit contactpunt? 4. Des plaintes ont-elles déjà été déposées par l'intermé-

diaire de ce point de contact ?

DO 2007200804675

Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger Luc

Goutry van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200804675

Question n° 31 de monsieur le député Luc Goutry du 16

janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

OCMW's. - Maatschappelijke participatie, culturele en

sportieve ontplooiing. - Publicatie koninklijk besluit.

CPAS. - Participation sociale et épanouissement culturel et

sportif. - Publication de l'arrêté royal.

Mijn vraag betreft het uitblijven van het koninklijk

besluit houdende maatregelen ter bevordering van de maat-

schappelijke participatie en de culturele en sportieve ont-

plooiing van de gebruikers van de dienstverlening van de

openbare centra voor maatschappelijk welzijn.

Ma question concerne l'absence de publication de l'arrêté

royal portant des mesures de promotion de la participation

sociale et l'épanouissement culturel et sportif des usagers

des services des centres publics d'action sociale.

Naar jaarlijkse gewoonte moeten de OCMW's het formu-

lier A naar de POD Maatschappelijke Integratie opsturen.

Het formulier A is het inschrijvingsformulier waarmee de

Raad van het OCMW bekend maakt via hun raadsbeslis-

sing, dat het zal deelnemen aan de maatregel voor het sub-

sidiejaar 2008-2009 en waarbij de aanwendingsvormen

van de toelage worden gepreciseerd.

Comme chaque année, les CPAS doivent envoyer le for-

mulaire A au SPP Intégration sociale. Il s'agit du formu-

laire d'inscription par lequel le Conseil du CPAS annonce,

par le biais de la décision du conseil, qu'il participera à la

mesure pour l'année de subvention 2008-2009 et par lequel

il précise les formes d'engagement du subside.

Ten gevolge van een uitgestelde stemming van de fede-

rale begrotingswet door de Kamer van volksvertegenwoor-

digers zal het koninklijk besluit voor de periode 2008-2009

niet tijdig gepubliceerd kunnen worden.

En raison d'un report du vote de la loi budgétaire fédérale

à la Chambre des représentants, l'arrêté royal pour la pério-

de 2008-2009 ne pourra pas être publié dans les délais.

Hoever staat het met het koninklijk besluit en tegen wan-

neer kan de publicatie ervan verwacht worden?

Qu'en est-il de cet arrêté royal et quand sa publication

est-elle prévue ?
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Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804699

Question n° 32 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Sociaal stookoliefonds. (QO 6927) Fonds social mazout. (QO 6927)

Teneinde personen met een inkomen van minder dan

23.272 euro te helpen, werd een sociaal Stookoliefonds

opgericht.

Un Fonds social mazout a été créé pour permettre d'aider

les personnes bénéficiant de revenus inférieurs à 23.272

euros.

Gelet op de scherpe stijging van de stookolie, blijkt dit

Fonds heel nuttig te zijn.

Étant donné la grimpée du prix du mazout de chauffage,

ce Fonds s'avère très utile.

Er is evenwel één minpuntje: de bestellingen mogen niet

tussen 30 april en 1 september geplaatst worden.

Un bémol existe néanmoins : les commandes ne peuvent

avoir lieu entre le 30 avril et le 1er septembre.

1. Ziet u daar geen paradox in? 1. Ne relevez-vous pas là un paradoxe?

2. Welke verklaring heeft u voor de periode tijdens

dewelke bestellingen zijn toegestaan?

2. Quelle explication fournissez-vous quant à la période

autorisée pour les commandes?

3. Ware het niet beter de bestellingen te plaatsen tijdens

het laagseizoen van de leveranciers? 

3. Ne serait-il pas préférable de commander pendant la

période de creux pour les fournisseurs?

4. a) Worden er oplossingen overwogen? 4. a) Des solutions ont-elles été envisagées?

b) Zo ja, van welke aard? b) Si oui, de quelles natures sont-elles?

5. a) Is er geen andere methode mogelijk? 5. a) Une autre méthode ne pourrait-elle pas être mise en

oeuvre?

b) Over welk soort methode gaat het? b) De quel type de méthode s'agit-il?

6. a) Zal dat gevolgen hebben voor de OCMW's? 6. a) Cela aura-t-il des conséquences sur les CPAS?

b) Zo ja, welke? b) Si oui, lesquelles?

DO 2007200804705

Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804705

Question n° 33 de madame la députée Juliette Boulet

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Raadpleging van de ombudsdiensten door de minister. (MV

6847)

Consultation des médiateurs par la ministre. (QO 6847)

Tijdens het eerste jaar van deze zittingsperiode ontmoette

en hoorde de commissie voor de Verzoekschriften tal van

ombudsmannen uit uiteenlopende sectoren. 

Au cours de cette première année de législature, la com-

mission des Pétitions a rencontré et auditionné des nom-

breux médiateurs de secteurs très divers.

Uit die erg interessante hoorzittingen bleek dat de

ombudsdiensten onmiskenbaar een antwoord bieden op

bestaande noden. In heel wat gevallen vraagt de burger, die

het gevoel heeft dat hij verdwaalt in de administratieve

doolhof, vooral informatie. Daarnaast begeleiden de

ombudsdiensten ook personen die zich benadeeld voelen in

het kader van een procedure, of die menen dat hun rechten

met voeten worden getreden.

Ces auditions mettent en évidence le travail indispensa-

ble que les médiateurs fournissent. Il s'agit très souvent

d'un travail d'information aux citoyens qui se sentent par-

fois complètement perdus dans les méandres des adminis-

trations. Il s'agit aussi bien sûr d'un travail

d'accompagnement de citoyens et citoyennes lorsque ceux-

ci s'estiment lésés au cours d'une procédure ou considèrent

que certains de leurs droits sont bafoués.
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Dankzij hun werk kan Jan met de pet inzicht krijgen in

zijn rechten en die rechten vervolgens ook laten gelden, en

kan een soms lange en dure gerechtelijke procedure wor-

den vermeden.

Par leur travail, ils permettent à monsieur et madame

Tout-le-monde de comprendre d'abord et de recouvrer

leurs droits ensuite tout en évitant une procédure judiciaire

parfois longue et coûteuse.

De ombudsmannen staan dus dagelijks in contact met de

burgers, en kunnen aldus getuigen van bepaalde admini-

stratieve en/of wetgevingstechnische disfuncties. Zij wor-

den als eerste geconfronteerd met de toepassing van de

nieuwe regelgeving die u invoert, en komen snel aan de

weet waar er eventuele disfuncties optreden.

Les médiateurs sont donc quotidiennement en contact

avec des citoyens et peuvent ainsi témoigner de certains

dysfonctionnements administratifs et/ou législatifs. Ce sont

eux les premiers pratiquants des nouvelles législations que

vous mettez en place.

1. a) Had u al een ontmoeting met de heer Jean-Luc Lab-

bé, ombudsman van de stad Charleroi?

1. a) Avez-vous déjà rencontré M. Jean-Luc Labbé,

médiateur de la ville de Charleroi?

b) En met mevrouw Karla Blomme, ombudsvrouw van

de stad Antwerpen? 

b) Et Madame Karla Blomme, médiateur de la ville

d'Anvers?

2. Zou het geen goed idee zijn om een aantal ombuds-

mannen te ontmoeten en in voorkomend geval kennis te

nemen van hun raadgevingen en aanbevelingen?

2. N'envisageriez-vous pas de rencontrer certains média-

teurs afin qu'ils puissent vous faire part de leurs éventuels

conseils et recommandations?

DO 2007200804756

Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804756

Question n° 34 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Koppeling taalvoorwaarden aan de toekenning van een

leefloon. (MV 6961)

Octroi du revenu d'intégration subordonné à des condi-

tions linguistiques.

Op 12 juni 2007 nam het Sociaal Comité van het OCMW

van Geraardsbergen volgende beslissing :  "Anderstaligen

dienen binnen een periode van 12 maanden na datum van

toekenning aan de sociale dienst het bewijs te leveren van

het verwerven van een basiskennis Nederlands met als doel

de kansen op tewerkstelling te verhogen. Indien zij binnen

deze periode onvoldoende inspanningen hebben geleverd

kan het recht op maatschappelijke integratie of financiële

steun worden geweigerd".

Le 12 juin 2007, le Comité social du CPAS de Grammont

a pris la décision suivante : les allochtones sont tenus, dans

un délai de 12 mois après la date d'octroi de l'aide dont ils

bénéficient, de fournir au service social la preuve de

l'acquisition d'une connaissance de base du néerlandais

dans le but d'augmenter leurs chances de trouver un

emploi.  S'ils ont fourni des efforts insuffisants au cours de

cette période, le droit à l'intégration sociale ou à une aide

financière peut leur être refusé.

1.Acht u de bijkomende voorwaarde in overeenstemming 

te zijn met de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op 

maatschappelijke integratie en de wet van 2 april 1965 op 

financiële steun?

1.Estimez-vous que cette condition supplémentaire est en

conformité avec la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à

l'intégration et avec la loi du 2 avril 1965 relative à la prise

en charge des secours accordés par les centres publics

d'aide sociale ?

2.Zo niet, welke actie overweegt u te ondernemen? 2.Dans la négative, quelle action envisagez-vous de

mener ?
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Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200804807

Question n° 35 de madame la députée Juliette Boulet

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Ontslag van door een federaal fonds gesubsidieerde werk-

nemers in de Maisons des Associations.

Licenciement des emplois subventionnés par un fonds fédé-

ral dans les Maisons des Associations.

Tot mijn verwondering verneem ik dat er beslist werd om

een groot aantal  door een federaal fonds gesubsidieerde

werknemers te ontslaan in de Maisons des Associations,

met name te Charleroi en La Louvière.  Alle werknemers

met een dergelijke betrekking werden ontslagen. In La

Louvière gaat het om ongeveer 25 jobs, maar ook in andere

Belgische steden vallen er ontslagen.

J'apprends avec étonnement une décision de licenciement

massif des emplois subventionnés par un fonds fédéral

dans les Maisons des Associations, notamment de Charle-

roi et La Louvière.  Toutes les personnes qui ont des

emplois subventionnés par un fonds fédéral ont reçu leur

préavis.  Plus ou moins 25 emplois sont concernés pour La

Louvière mais il y en a dans d'autres villes en Belgique.

Ik betreur de gebrekkige transparantie van de berichtge-

ving over die ontslagen en hun verantwoording. De

beleidsmakers hebben de plicht hun beslissingen te moti-

veren.

Je déplore que la communication sur ces licenciements et

leurs justifications manquent de transparence.  Il est du

devoir des décideurs de donner les motifs de leur décision.

De Maisons des Associations spelen een nuttige rol bij de

stadsontwikkeling. Wanneer men het personeelsbestand

van die instellingen inkrimpt, zet men een rem op de stads-

dynamiek en beperkt men de mogelijkheid om er rustig te

wonen.  Het verhogen van het levensniveau in de stedelijke

gebieden moet een van de prioriteiten zijn voor deze eeuw!

Les Maisons des Associations ont un rôle nécessaire dans

le développement de nos villes.  En diminuer les effectifs

c'est un peu affaiblir nos villes et la possibilité d'y vivre

sereinement.  L'amélioration de la vie en zone urbaine doit

être une des priorités pour le 21ème siècle!

1.In welke omstandigheden werd de ontslagbeslissing

genomen?

1.Dans quelles conditions cette décision de licenciement

a-t-elle été prise?

2.Om welke redenen heeft u het contract van de betrok-

kenen in de Maisons des Associations te Charleroi en La

Louvière, alsook van de vereniging Association LL+, op te

zeggen?

2.Pour quels motifs avez-vous décidé d'interrompre les

contrats de toutes ces personnes des Maisons des Associa-

tions à Charleroi, La Louvière et aussi de l'Association

LL+?

3. Wanneer heeft u de niet-vernieuwing van de overeen-

komsten in elk van de betrokkene steden aangezegd?

3.Quand avez-vous notifié le non-renouvellement des

contrats pour chaque ville?

4.De stadsoverheden beperken zich tot het verstrekken

van de informatie aan de verenigingen zonder enige ver-

antwoording.  Hoe denkt u deze massale afdankingen te

verantwoorden?

4.Les villes se contentent de transmettre l'information

aux associations sans donner de justification.  Quelle justi-

fication envisagez-vous de donner à ces licenciements

massifs?

5.Gelet op het feit dat het om een vorm van collectief

ontslag gaat, hoe zit het dan met:

5.Il s'agit d'une forme de licenciement collectif, qu'en

est-il dès lors de:

a)de toepassing van de wet-Renault; a)l'application de la loi Renault ;

b)de brugpensionering van sommige werknemers die

hiervoor in aanmerking komen op grond van hun leeftijd;

b)de la mise à la prépension pour certains travailleurs qui

sont en âge de pouvoir le faire ;

c)de maatregelen ten gunste van werknemers die zomaar

ontslagen worden?

c)des facilités pour les travailleurs qui sont licenciés de la

sorte sans aucune autre forme de procès?
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Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200805022

Question n° 36 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Het probleem van maatschappelijke integratie te Ronse. Le problème d'intégration sociale à Renaix.

Op 11 juli 2008 richtte de heer Luc Dupont, burgemees-

ter van de stad Ronse (25.000 inwoners), een schrijven tot

de eerste minister waarin hij hem vroeg een eind te maken

aan het faciliteitenbeleid ten voordele van de Franstaligen

van Ronse.

Le 11 juillet 2008, le bourgmestre de la ville de Ronse-

Renaix (25.000 habitants), Monsieur Luc Dupont, écrivait

au Premier Ministre, afin de lui demander de mettre fin à la

politique de facilités dont bénéficient les francophones de

Renaix.

In hetzelfde schrijven beklaagde de burgemeester zich

over "de grote toevloed in zijn stad van Franstalige Brusse-

laars van buitenlandse origine die niet voldoende inspan-

ningen tot integratie leveren.  Zo worden ze opgezadeld

met alle handicaps: geen kennis van het Nederlands, wei-

nig diploma's, allochtoon...

Dans le même écrit, le bourgmestre se plaignait de devoir

accueillir, dans sa ville, "un grand afflux de bruxellois fran-

cophones d'origine étrangère" dont les efforts d'intégration

seraient insuffisants. Ils "accumuleraient ainsi tous les han-

dicaps: pas de connaissance du néerlandais, peu diplômés,

allochtones....".

1. Heeft u weet van dat fenomeen? 1. Avez-vous connaissance de ce phénomène?

2. Heeft men u geïnformeerd over integratiemoeilijkhe-

den van bevolkingsgroepen in de stad Ronse? 

2. Avez-vous été avisée de quelconques difficultés d'inté-

gration de populations au sein de la ville de Renaix?

3. Heeft de gemeenteoverheid gevraagd om gebruik te

maken van specifieke programma's?

3. Les autorités communales ont-elles sollicité le recours

à des programmes spécifiques?

4. a) Heeft u gevolg gegeven aan een of ander verzoek? 4. a) Avez-vous réservé un suivi à une quelconque

demande?

b) Zo ja, hoe? b) Si oui, lequel?

5. a) Lopen er in Ronse projecten voor maatschappelijke

integratie met steun van de Federale Staat?

5. a) Des projets d'intégration sociale sont-ils pratiqués,

par l'aide de l'État fédéral, à Renaix?

b) Zo ja, welke? b) Si oui, lesquels?

c) Zo ja, hoeveel kosten ze? c) Si oui, quels en sont leurs coûts ?

6. Bestaat er specifieke integratiesteun die de stad Ronse

kan vragen, maar niet gevraagd heeft? 

6. Existe-t-il des aides spécifiques à l'intégration qui

pourraient être sollicitées par la ville de Renaix, mais ne

l'auraient pas été ?

DO 2007200805172

Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200805172

Question n° 37 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Sociaal Stookoliefonds. - Werklast OCMW's. Fonds social mazout. - Travail à charge des CPAS.

Begin januari 2008 werd een regeringsakkoord over de

uitbreiding van het Sociaal Stookoliefonds gesloten.  Toen

werd geschat dat 315.000 gezinnen in de toekomst recht

zouden hebben op een tegemoetkoming voor hun stook-

oliefactuur.

Un accord est intervenu début janvier 2008 au sein du

gouvernement à propos de l'élargissement du fonds social

mazout.  On estimait alors que 315.000 ménages pour-

raient prétendre à l'avenir à une intervention dans leur fac-

ture de mazout de chauffage.
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De OCMW's hebben van bij de start van het Sociaal

Stookoliefonds in 2005 fundamentele bezwaren geuit

tegen de principes en werking ervan.  OCMW's krijgen een

louter uitvoerende taak, berekeningen maken en geld uitde-

len, terwijl echte cliënten moeten wachten omdat het

OCMW bezig is met de stookoliepremies, aldus de

alarmkreet.  Om tegemoet te komen aan de kritiek van de

OCMW's dat het fonds te bureaucratisch was, werd afgelo-

pen januari 2008 eveneens beloofd dat de werking van het

fonds zelf tegen het eind van 2008 gemoderniseerd en ver-

eenvoudigd zou worden.

Lors du lancement du Fonds social mazout, les CPAS

avaient émis des objections fondamentales contre les prin-

cipes qui sous-tendaient ce dernier et son fonctionnement.

Les CPS remplissent remplissent en la matière une tâche

purement exécutive, procèdent à des calculs et effectuent

des versements. Ils ont lancé un cri d'alarme parce que,

pendant qu'ils s'occupent de primes mazout, leurs vérita-

bles clients attendent. Pour tenir compte de la critique des

CPAS à propos du caractère trop bureaucratique du Fonds,

il a également été promis en janvier dernier que le fonc-

tionnement du fonds serait modernisé et simplifié pour la

fin de l'année.

Bijna acht maanden verder kreunen de OCMW's nog

steeds onder het papierwerk van het Stookoliefonds ten

gevolge van de hoge energieprijzen.  Ondanks beloftes van

de federale overheid om tegemoet te komen aan de ver-

zuchtingen van de OCMW's, treedt op 1 september 2008

het Fonds gewoon opnieuw in werking.

Près de huit mois plus tard, les prix de l'énergie restant

très élevés, les CPAS croulent toujours sous la paperasse

inhérente au Fonds mazout . Malgré les promesses des

autorités fédérales de tenir compte des observations des

CPAS, on s'apprête à réactiver tel quel le Fonds à partir du

1er septembre 2008.

1. Hoeveel aanvragen voor stookoliepremies behandel-

den de OCMW's per provincie sinds 2005?

1. Combien de demandes de primes mazout les CPAS

ont-ils traitées par province depuis 2005?

2. Hoeveel gezinnen per provincie konden effectief

genieten van een tussenkomst sedert 2005?

2. Combien de ménages, par province, ont effectivement

bénéficié d'une intervention depuis 2005?

3. Samen met de Brusselse en Waalse vereniging vraagt

de afdeling OCMW's van de Vereniging van Vlaamse Ste-

den en Gemeenten (WSG) om te komen tot één

energiefonds.  Overweegt u maatregelen te nemen om deze

vraag in te willigen?

3. Avec les associations bruxelloise et wallonne, les

CPAS de l'association des villes et communes flamande

réclament la création d'un fonds énergétique unique.  Envi-

sagez-vous de prendre des mesures pour  donner suite à

cette demande?

DO 2007200805296

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200805296

Question n° 39 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Plaatselijke en provinciale overheden. - Niet-vastbenoemd

personeel. - Aanvullend pensioen.

Administrations provinciales et locales. - Personnel

contractuel. - Pension complémentaire.
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In De Standaard van 9 september 2008 vernemen wij dat

er op 8 september 2008 in het beheerscomité van de sociale

zekerheidsdienst van de gemeenten en provincies (RSZ-

PPO) een akkoord werd bereikt over het pensioenstelsel

van niet-vastbenoemde ambtenaren.  Het beheerscomité is

tot de conclusie gekomen dat aanvullende pensioenkapita-

lisatie de enige oplossing is om de bestaande discriminatie

tussen statutaire en contractuele ambtenaren weg te wer-

ken. Dit akkoord is een reactie op de recentelijke beslissing

van de gemeente Alken om niet-vastbenoemde ambtenaren

net voor hun pensionering vast te benoemen zonder dat het

de gemeente daarvoor iets extra zou kosten.  De RSZPPO

is vastbesloten om zo snel mogelijk te starten met het spa-

ren voor het aanvullend pensioen. Concreet zou men

beginnen met een bijdrage van twee procent op de betaalde

lonen.  De RSZPPO wil wel nagaan volgens welke formule

het aanvullende pensioenstelsel kan vorm gegeven worden.

Er is nog onduidelijkheid over de rol die verzekerings-

maatschappijen zullen spelen in het systeem.  Jan Gysen,

de administrateur-generaal van de RSZPPO, is voorstander

van een algemene regeling waarbij de RSZPPO zou

instaan voor de inning van de bijdragen.  De private verze-

keringsmaatschappijen zouden zich dan bezig kunnen hou-

den met het beleggen van de gelden.  Inmiddels zijn er op

provinciaal en lokaal niveau reeds voorstellen gedaan voor

aanvullend pensioenopbouw.  Zo wil bijvoorbeeld de pro-

vincie Antwerpen een pensioenfonds opstarten voor zowel

de eigen contractuele personeelsleden als voor deze uit alle

gemeenten uit de provincie.

Le quotidien De Standaard du 9 septembre 2008 indi-

quait que le 8 septembre 2008, le comité de gestion de

l'Office national de sécurité sociale des administrations

provinciales et locales (ONSSAPL) avait conclu un accord

sur le régime de pension des fonctionnaires non statutaires.

Le comité de gestion est arrivé à la conclusion que la

constitution de pensions complémentaires est la seule solu-

tion pour éliminer la discrimination actuelle entre les fonc-

tionnaires statutaires et contractuels. Cet accord intervient

à la suite de la récente décision de la commune d'Alken de

nommer à titre définitif les fonctionnaires qui ne le sont

pas encore, juste avant leur départ à la retraite, sans que

cette nomination entraîne des coûts supplémentaires pour

la commune. L'ONSSAPL a la ferme intention de com-

mencer le plus rapidement possible à constituer une épar-

gne pour la pension complémentaire. Concrètement, il

s'agirait dans un premier stade d'une cotisation de deux

pour cent sur les salaires versés. L'ONSSAPL entend néan-

moins examiner selon quelle formule le régime des pen-

sions complémentaires peut prendre forme. Le rôle que

joueront les compagnies d'assurances dans le système est

encore obscur. Jan Gysen, administrateur général de

l'ONSSAPL, est partisan d'une réglementation générale

dans le cadre de laquelle l'ONSSAPL encaisserait les coti-

sations. Les compagnies d'assurances privées pourraient

alors se charger du placement des fonds. Dans l'intervalle,

des propositions ont déjà été formulées pour la constitution

d'une pension complémentaire à l'échelle provinciale et

locale. La province d'Anvers souhaite ainsi constituer un

fonds de pension destiné aux membres contractuels de son

personnel et à ceux de toutes les communes de la province.

1.Wat vindt u van de beslissing van het beheerscomité

van de RSZPPO om te beginnen met het sparen in een aan-

vullend pensioenstelsel voor alle niet-vastbenoemden?

1. Que pensez-vous de la décision du comité de gestion

de l'ONSSAPL de constituer une épargne dans le cadre

d'un régime de pension complémentaire pour tous les fonc-

tionnaires qui ne sont pas nommés à titre définitif?

2.a) Wat is uw oordeel over de voorgestelde hoogte van

twee procent bijdrage op de betaalde lonen?

2.a) Que pensez-vous de la cotisation de deux pour cent

sur les rémunérations versées?

b) Zal dit volstaan om het pensioen van de contractuele

ambtenaren gelijk te stellen met dat van de statutaire?

b) Ce pourcentage sera-t-il suffisant pour aligner la pen-

sion des agents contractuels sur celle des statutaires?

3. Overweegt u zelf om een wettelijk initiatief  te nemen

inzake deze problematiek?

3. Envisagez-vous de prendre vous-même une initiative

légale en la matière?

4.a) Op welke wijze moet het systeem voor u het best

georganiseerd worden?

4.a) De quelle façon le système doit-il être organisé selon

vous?

b) Welke rol is daarbij weg gelegd voor verzekerings-

maatschappijen?

b) Quel rôle les compagnies d'assurances auraient-elles à

jouer dans ce cadre?

5.Mogen lokale en provinciale besturen er zelf voor opte-

ren hoe zij het systeem wensen te organiseren?

5. Les administrations locales et provinciales peuvent-

elles décider elles-mêmes du mode d'organisation du systè-

me?
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Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200805297

Question n° 40 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Illegalen. - Dringende medische bijstand en tussenkomst. Illégaux. - Aide médicale urgente et intervention.

Iedereen in nood in dit land heeft recht op medische bij-

stand en tussenkomst, dat is een van de nobele betrachtin-

gen van ons sociaal zekerheidssysteem. Toch is het nuttig

op geregelde tijdstippen even stil te staan en een balans op

te maken van de evolutie van de tussenkomsten. Daarom

deze enkele concrete vragen:

Toute personnes dans le besoin dans ce pays a droit à une

aide médicale et à une intervention, ce qui constitue l'un

des objectifs les plus nobles de notre régime de sécurité

sociale. Néanmoins, il est utile de faire le point de temps en

temps et de faire le bilan de l'évolution des interventions.

D'où les quelques questions concrètes ci-après:

1.Hoeveel illegalen deden in de afgelopen jaren beroep

op dringende medische tussenkomst en bijstand? Graag

een overzicht van de jaren 2003, 2004, 2005, 2006 en

2007?

1.Au cours des dernières années, combien d'illégaux ont

fait appel à une aide médicale urgente et à une interven-

tion? Je souhaiterais un aperçu pour les années 2003, 2004,

2005, 2006 et 2007.

2.Kan u vervolgens een opdeling maken van de tussen-

komsten en bijstanden per Gewest over de verschillende

jaren?

2.Pourriez-vous me fournir une répartition de ces aides et

interventions par région et pour les différentes années?

3.Voor welke bedragen werd er jaarlijks tussenkomst

gevraagd, per Gewest?

3.Quel a été le montant annuel des interventions, par

région?

4.Kan u meedelen om welke tussenkomsten het ging:

ging het om bevallingen; ging het om ziekten of zieken-

huistussenkomsten?

4.Pouvez-vous préciser la nature des inteventions (accou-

chements, maladies ou interventions hospitalières)?

DO 2007200805383

Vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200805383

Question n° 41 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Vlaamse gemeenten die door de Europese Commissie van

discriminatie verdacht worden.

Communes flamandes soupçonnées  de discrimination par

la Commission européenne.

De Europese Commissie heeft beslist een delegatie van

de Europese commissie tegen racisme en onverdraagzaam-

heid naar Vlaanderen te sturen, meer bepaald naar

Geraardbergen. De Commissie verdenkt het OCMW van

die gemeente namelijk van "verkapte discriminatie" van

personen die een andere taal dan het Nederlands spreken.

La Commission européenne a décidé d'envoyer une délé-

gation de la Commission contre le racisme et l'intolérance

en Flandre, et plus particulièrement à Grammont

(Geraardsbergen), soupçonnant le CPAS de cette dernière

commune de "discrimination déguisée" envers les person-

nes parlant une autre langue que le néerlandais.

1. Heeft u kennis van klachten over gevallen waarin het

OCMW van Geraardsbergen geweigerd zou hebben een

uitkering toe te kennen aan mensen die geen Nederlands

spreken? 

1. Avez-vous connaissance de plaintes relatives au refus

d'octroi d'allocations, par le CPAS de Grammont, à des

personnes ne parlant pas le néerlandais?

2. a) Werd er een onderzoek ingesteld? 2. a) Une enquête est-elle ouverte sur les faits?

b) Zo ja, zijn de resultaten daarvan inmiddels bekend? b) Si oui, le résultat est-il connu?

3. Heeft u op die informatie gereageerd? 3. Avez-vous réagi à l'information suscitée?

4. Worden er maatregelen genomen om dat soort discri-

minatie te voorkomen?

4. Des mesures sont-elles prises pour éviter ce type de

discrimination?
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5. Hoeveel mensen zouden het slachtoffer geworden zijn

van zo een discriminatie?

5. Qel est le nombre de personnes lésées?

6. Langs welke weg kunnen die mensen bezwaar aante-

kenen tegen dergelijke discriminerende beslissingen?

6. De quel recours disposent les personnes lésées à

l'égard de ce type de décision discriminatoire?

DO 2007200805388

Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200805388

Question n° 43 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Studie van het Institut pour un Développement Durable. -

OCMW-klanten

Étude de l'Institut pour un développement durable. - Usa-

gers des CPAS.

Volgens een studie van het Institut pour un Développe-

ment Durable (IDD) zijn vrouwen en jongeren oververte-

genwoordigd in het OCMW-cliënteel. 

Selon l'étude de l'Institut pour un développement dura-

ble, femmes et jeunes sont surreprésentés parmi les usagers

des CPAS.

Nagenoeg een derde van de OCMW-klanten zijn jonger

dan 25 jaar. Kansarmoede blijft een stedelijk fenomeen.

Il s'avère que presque un tiers des bénéficiaires ont moins

de 25 ans. La précarité este un phénomène urbain.

1. Heeft u kennis genomen van de statistieken van het

IDD?

1. Avez-vous pris connaissance des statistiques élaborées

par l'Institut pour un développement durable?

2. Bevestigt u die cijfers? 2. Confirmez-vous ces statistiques?

3. a) Is er een verklaring voor de oververtegenwoordi-

ging van vrouwen en jongeren?

3. a) Y a-t-il une raison à la surreprésentation des femmes

et des jeunes?

b) Zo ja, wat is de oorzaak van die oververtegenwoordi-

ging?

b) Si oui, laquelle?

4. Hoe komt het volgens u dat kansarmoede een stedelijk

fenomeen is?

4. Comment expliquez-vous que cette précarité soit liée à

un phénomène urbain?

5. Beschikt u over cijfers voor de onderscheiden regio's

die in de studie worden vermeld: Luik, Charleroi, Bergen,

Namen, Verviers, Seraing en Doornik?

5. Disposez-vous des chiffres pour les différentes régions

citées par cette étude: Liège, Charleoi, Mons, Namur, Ver-

viers, Seraing et Tournai?

6. a) Kunnen er maatregelen worden getroffen om dat

probleem aan te pakken?

6. a) Des mesures peuvent-elles être envisagées pour

contrer ce problème?

b) Zo ja, welke? b) Si oui, lesquelles?

DO 2007200805623

Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200805623

Question n° 47 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Cumulatie overlevingspensioen met de uitkering bekomen

na het hebben van een arbeidsongeval.

Cumul d'une pension de survie avec une allocation obte-

nue à la suite d'un accident du travail.
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Er blijkt een misverstand te bestaan voor het al dan niet

in rekening brengen van de vergoeding wegens arbeidson-

geval in de toekenning van een overlevingspensioen. Men-

sen die zich in een dergelijk moeilijke situatie bevinden en

hun situatie voorleggen aan onder andere de Pensioen-

dienst voor de Overheidsector (PDOS), krijgen hierbij

vaak tegenstrijdige antwoorden. De ene keer wordt er wel

rekening gehouden met het bekomen van een uitkering

wegens arbeidsongeval om zo al dan niet een overlevings-

pensioen toe te kennen. De andere keer is dit niet het geval.

Men zou nochtans kunnen aanhalen dat mensen met een

overlevingspensioen zich reeds in een moeilijke situatie

bevinden.  Het feit dat men ook nog eens het slachtoffer

wordt van een arbeidsongeval, maakt het enkel maar moei-

lijker.

Il semble y avoir un malentendu à propos de la prise en

compte ou non d'une indemnité perçue à la suite d'un acci-

dent du travail dans le cadre de l'octroi d'une pension de

survie. Des personnes qui connaissent des difficultés de ce

type et soumettent leur situation notamment à l'Office des

pensions du secteur public (l'OPSP) obtiennent souvent des

réponses contradictoires.  Dans certains cas, la décision

d'octroi ou non d'une pension de survie tient compte de

l'obtention d'une allocation à la suite d'un accident du tra-

vail. Dans d'autres cas, il n'en est pas tenu compte. L'on

pourrait pourtant faire valoir que les bénéficiaires d'une

pension de survie connaissent déjà une situation difficile.

Et le fait d'avoir été de surcroît victime d'un accident du

travail ne facilite guère les choses.

Maar ook in de andere richting blijkt er een probleem te

bestaan. Ook het Fonds voor arbeidsongevallen hanteert

een cumul. Bij het toekennen van een uitkering wordt het

loon van het afgelopen jaar bekeken en vordert men terug

wat boven de maximumgrens ligt. Dit is op zich wel

logisch, maar de maanden en dagen waarbij er niet gewerkt

wordt en er wel recht is op een overlevingspensioen, wor-

den wettelijk bijgevuld als "gewerkt". Op die manier over-

schrijden de betrokkenen erg vlug de opgestelde grenzen

en moeten ze alles of zelfs meer terug storten. Ook hier

gaat de redenering op dat mensen in deze situatie tweemaal

het slachtoffer zijn.

Par ailleurs, en sens inverse, un problème semble égale-

ment se poser. Le Fonds des accidents du travail tient éga-

lement compte du cumul. Dans le cadre de l'octroi d'une

allocation, il est tenu compte du salaire perçu au cours de

l'année écoulée et le remboursement des sommes dépassant

un seuil maximum est réclamé. S'il paraît logique en soi, ce

système considère toutefois comme "périodes de travail"

des journées et des mois au cours desquels le bénéficiaire

ne travaillait pas mais percevait une pension de survie. De

la sorte, les intéressés dépassent rapidement les seuils fixés

et se voient contraints de rembourser la totalité, voire plus,

des sommes perçues. Ici aussi, on peut faire valoir que les

personnes se retrouvent deux fois en position de victime.

Wellicht is dit een eerder zeldzame situatie, maar je zal

het maar tegenkomen. De vraag rijst dan ook of dit een uit-

gangspunt is dat moreel verantwoord is.

Sans doutes pareils cas sont-ils rares, mais ils peuvent se

produire. La question se pose dès lors de savoir si les pré-

misses de la logique mise ici en avant se justifient morale-

ment.

1. a) Kan u uitsluitsel geven over het feit of er bij de toe-

kenning van een overlevingspensioen rekening gehouden

wordt met het verkregen hebben van een uitkering wegens

arbeidsongeval?

1. a) Pouvez-vous donner une réponse définitive quant à

savoir s'il est tenu compte, dans le cadre de l'octroi d'une

pension de survie, de l'obtention d'une allocation à la suite

d'un accident du travail?

b) Wat is uw visie hierop? b) Quelle est votre point de vue à cet égard?

c) Overweegt u om aanpassingen te doen inzake deze

reglementering?

c) Envisagez-vous d'adapter cette réglementation?

d) Kan u de betrokken pensioendiensten op de juiste

regeling wijzen?

d) Pouvez-vous attirer l'attention des services de pension

concernés sur la réglementation correcte à appliquer dans

les cas qui nous occupent?

2. a) Bent u op de hoogte van de problemen die mensen

met een overlevingspensioen krijgen, eens ze af te rekenen

krijgen met een arbeidsongeval?

2. a) Etes-vous au courant des problèmes rencontrés par

les bénéficiaires d'une pension de survie lorsqu'ils sont

confrontés à un accident du travail?

b) Wat is uw standpunt ter zake? b) Quel est votre point de vue à cet égard?

c) Kan er desgevallend gekeken worden met de ministers

van Werk en Sociale Zaken om in deze een gezamenlijk

initiatief te nemen?

c) Pouvez-vous le cas échéant examiner avec les minis-

tres de l'Emploi et des Affaires sociales la possibilité de

prendre une initiative commune?
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3. Op welke termijn overweegt u deze wijzigingen door

te voeren?

3. Quand envisagez-vous d'instaurer ces modifications?

DO 2007200805631

Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200805631

Question n° 48 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Actualisering van de toestand bij de asielinstanties. Mise à jour de la situation auprès des instances d'asile.

Op 30 september 2008 verscheen in Het Laatste Nieuws

het alarmerend bericht dat asielzoekers op straat gedumpt

moeten worden wegens het overvol zitten van de opvang-

centra. Het artikel vermeldt dat "de Dienst Vreemdelingen-

zaken 120 asielzoekers op straat moest zetten, omdat alle

asielcentra in het hele land overvol zitten. (...) Er zijn ook

gezinnen met kleine kinderen bij. Zij hebben recht op een

dak boven hun hoofd. Je kan hen toch niet zomaar op straat

zetten, met niets dan een plannetje met de daklozencentra

in Brussel?". Volgens hetzelfde artikel zijn "de 15.500

plaatsen in de asielcentra van Fedasil en het Rode Kruis

overvol. Elke dag moeten (...) gezinnen met kinderen de

straat op".

Dans son édition du 30 septembre 2008, le quotidien Het

Laatste Nieuws a publié l'information inquiétante selon

laquelle des demandeurs  d'asile doivent être jetés à la rue

en raison de la surcharge des centres d'accueil. Dans l'arti-

cle en question, on peut lire que "l'Office des étrangers a dû

mettre à la rue 120 demandeurs d'asile parce que tous les

centres d'accueil du pays sont bondés.(...) Parmi eux se

trouvent aussi des ménages avec des enfants en bas âge.

Ces personnes ont droit à un toit. N'est-il pas inconcevable

de les jeter tout simplement à la rue après leur avoir procu-

ré la liste des centres pour SDF à Bruxelles ?". Toujours

dans le même article, on lit que "les 15.500 places des cen-

tres d'accueil de Fedasil et de la Croix Rouge sont toutes

occupées" et, plus loin, que "chaque jour, des familles avec

enfants se retrouvent à la rue".

Dit zijn onmenselijke omstandigheden, die traumatise-

rende effceten zullen hebben op de kinderen.

Il s'agit en l'occurrence de conditions inhumaines, qui

auront des effets traumatisants pour les enfants.

1. Welke maatregelen neemt u om het tekort aan opvang-

plaatsen op te vangen?

1. Quelles mesures allez-vous prendre pour pallier le

manque de places d'accueil ?

2. Welke maatregelen neemt u om mensen die eigenlijk

niet meer in de opvangstructuur thuis horen (bijvoorbeeld

erkende vluchtelingen) uit de opvangstructuren te verwij-

deren?

2. Quelles mesures prendrez-vous pour sortir des structu-

res d'accueil les personnes qui n'y ont plus leur place, en

réalité (les réfugiés reconnus, par exemple) ?

DO 2007200805660

Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2007200805660

Question n° 51 de madame la députée Hilde Vautmans

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Leefloon. - Bestaansmiddelen. - Integratietegemoetkoming.

- Tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden.

Revenu d'intégration. - Moyens d'existence. - Allocation

d'intégration. - Allocation pour l'aide aux personnes

âgées.
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Artikel 16 van de wet van 26 mei 2002 betreffende het

recht op maatschappelijke integratie (de zogenaamde RMI-

wet), bepaalt dat alle bestaansmiddelen, van welke aard en

oorsprong ook, waarover de aanvrager beschikt in aanmer-

king komen voor de berekening van het leefloon, behou-

dens de inkomsten welke uitdrukkelijk geheel of

gedeeltelijk door de Koning zijn vrijgesteld. Dit laatste is

momenteel niet het geval voor de integratietegemoetko-

ming en de tegemoetkoming voor de hulp aan bejaarden.

L'article 16 de la loi du 26 mai 2002 dispose que toutes

les ressources, quelle qu'en soit la nature ou l'origine, dont

dispose le demandeur, sont prises en considération pour le

calcul du revenu d'intégration, sauf les ressources expres-

sément exonérées en tout ou en partie par le Roi.

Uw voorganger gaf indertijd opdracht aan de bevoegde

diensten om te onderzoek of de wet in deze zin kon gewij-

zigd worden.

Actuellement, ceci n'est le cas ni pour l'allocation d'inté-

gration, ni pour l'allocation pour l'aide aux personnes

âgées.

1.Is deze studie inmiddels afgerond ? À l'époque, votre prédécesseur a chargé les services com-

pétents d'examiner une éventuelle adaptation de la loi en ce

sens.

2.Wat zijn de resultaten ? 1.Cette étude a-t-elle abouti dans l'intervalle ? 

2.Quels sont les résultats ? 

DO 2007200805117

Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200805117

Question n° 52 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Ocmw-uitkeringen in ons land. Allocations octroyées dans notre pays par les CPAS. 

Volgens berichten gaat 80 % van het bedrag dat het

ocmw van de stad Antwerpen aan behoeftige mensen uit-

betaalt naar niet-Europeanen.  Dit is een enorm bedrag en

Antwerpen is ook niet onmiddellijk de kleinste Vlaamse

stad.

Selon certaines informations, 80% du montant versé par

le CPAS de la ville d'Anvers à des personnes précarisées

seraient octroyés à des non-Européens. Il s'agit-là d'un

montant considérable et Anvers n'est pas précisément la

plus petite ville de Flandre.

1. Kan u een overzicht bezorgen van de bedragen die

door de ocmw's van de verschillende steden en gemeenten

aan behoeftigen werden uitbetaald in 2005, 2006 en 2007?

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des montants versés à

des personnes précarisées par les CPAS des différentes vil-

les et communes en 2005, en 2006 et en 2007?

2. Kan u meedelen wat het begrote bedrag is voor 2008? 2. Quel montant a-t-il été budgétisé pour 2008?

3. Welke bedragen van de door de verschillende ocmw's

uitbetaalde sommen werden uitgekeerd aan niet-Europese

ingezetenen in 2005, 2006 en 2007?

3. Quels montants octroyés par les différents CPAS l'ont-

ils été à des ressortissants non européens en 2005, en 2006

et en 2007?

4. Kan u een idee geven welk bedrag door de ocmw's

werd uitgekeerd in de eerste helft van 2008?

4. Pouvez-vous donner une idée du montant versé par les

CPAS au cours de la première moitié de 2008?

DO 2008200905759

Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200905759

Question n° 55 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Unie Vrijzinnige Verenigingen en Conseil Central Laïque. -

Taalovertredingen.

L'Unie Vrijzinnige Verenigingen et le Centre d'Action Laï-

que. - Infractions à la législation linguistique.
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De Unie Vrijzinnige Verenigingen (UVV) en de Conseil

Central Laïque (CAL) hebben via Vlaamse kranten een

tweetalige Franstalig-Nederlandstalige programmabro-

chure van het door hun georganiseerde Vrijheidsfestival/

Festival des Libertés verspreid. Hoogstwaarschijnlijk heb-

ben de UVV en de CAL deze brochure ook via andere

kanalen verdeeld of laten verdelen in Vlaanderen.

L'Unie Vrijzinnige Verenigingen (UVV) et le Centre

d'Action Laïque (CAL) ont diffusé par le biais de journaux

flamands une brochure bilingue français-néerlandais du

programme de leur Vrijheidsfestival/Festival des Libertés.

L'UVV et le CAL ont sans doute également diffusé cette

brochure par le biais d'autres canaux en Flandre.

Dit Vrijheidsfestival van de UVV en de CAL wordt

gesubsidieerd door de POD Maatschappelijke Integratie.

De UVV en de CAL dienen zich derhalve aan de taalwet

van dit land te houden. Dit impliceert dat de bewuste twee-

talige Nederlandstalig-Franstalige programmabrochure

door de UVV en de CAL enkel kan worden verdeeld in het

Brussels Gewest. In Vlaanderen zijn de UVV en de CAL

wettelijk verplicht uitsluitend eentalig Nederlandstalige

brochures te (laten) verdelen en verspreiden. De versprei-

ding in Vlaanderen van de bewuste tweetalige brochure is

dus een overtreding van de taalwet. Tegen de UVV en de

CAL zijn in deze trouwens reeds taalklachten bij de Vaste

Commissie voor Taaltoezicht (VCT) ingediend.

Ce Festival des Libertés de l'UVV et du CAL est subven-

tionné par le SPP Intégration sociale. L'UVV et le CAL

doivent dès lors respecter la législation linguistique en

vigueur dans ce pays. Par conséquent, la brochure bilingue

français-néerlandais en question ne peut être diffusée par

l'UVV et le CAL qu'en Région bruxelloise. En Flandre,

l'UVV et le CAL sont légalement tenus de diffuser et dis-

tribuer des brochures exclusivement en néerlandais.  La

diffusion en Flandre de la brochure bilingue contrevient

donc à la législation linguistique. Des plaintes concernant

l'emploi des langues ont d'ailleurs déjà été déposées contre

l'UVV et le CAL auprès de la Commission permanente de

contrôle linguistique (CPCL).

1. a)  Was u op de hoogte van de verspreiding van deze

tweetalige brochure in Vlaanderen?

1. a)  Étiez-vous informé de la diffusion de cette bro-

chure bilingue en Flandre?

b) Keurt u de verdeling van deze tweetalige programma-

brochure in Vlaanderen goed?

b) Approuvez-vous la diffusion de cette brochure bilin-

gue en Flandre?

2. Hoe groot is het bedrag aan subsidies dat u aan de

UVV en de CAL heeft toegewezen voor dit festival?

2. Quel est le montant de la subvention que vous avez

octroyée à l'UVV et au CAL pour ce festival?

3. a) Overweegt u alle verenigingen en diensten die van

uw POD afhangen of via uw POD worden gesubsidieerd,

aan de taalwet te herinneren en te eisen dat de taalwet ook

wordt toegepast?

3. a) Envisagez-vous de rappeler la législation linguisti-

que à toutes les associations et services qui dépendent de

votre SPP ou qui sont subventionnés par le biais de votre

SPP et exigerez-vous que la législation linguistique soit

effectivement appliquée?

b) Kan de eis tot toepassing van de taalwet niet in een

bindende clausule worden vervat en verbonden worden aan

de subsidietoekenningen?

b) L'obligation d'appliquer la législation linguistique ne

peut-elle pas figurer dans une clause contraignante et être

liée à l'octroi des subventions?

4. Indien - zoals de Koninklijke Vlaamse Schouwburg

reeds gedurende jaren met haar programmabrochures - de

UVV en de CAL in de toekomst het zouden vertikken om

de taalwet toe te passen en de adviezen van de VCT zou-

den negeren, overweegt u dan om geen subsidies meer toe

te kennen aan activiteiten van de UVV en de CAL?

4. Si, comme l'a fait le Koninklijke Vlaamse Schouwburg

pendant des années, l'UVV et le CAL refusaient à l'avenir

d'appliquer la législation linguistique et ignoraient les avis

de la CPCL, envisageriez-vous de mettre un terme aux sub-

ventions octroyées aux activités de l'UVV et du CAL?

DO 2008200905761

Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200905761

Question n° 56 de madame la députée Maggie De Block

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-

bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à

l'action syndicale du 6 octobre 2008.
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Met betrekking tot de vakbondsacties van maandag 6

oktober 2008 kreeg ik graag een antwoord op de volgende

vragen aangaande de statutaire en contractuele personeels-

leden van de diensten die onder uw bevoegdheden vallen:

En rapport avec les actions syndicales menées le 6 octo-

bre 2008, pourriez-vous me fournir les précisions suivantes

à propos des membres du personnel statutaires et contrac-

tuels des services relevant de votre compétence:

1.Hoeveel personeelsleden hebben deelgenomen aan de

vakbondsacties (in casu staking)?

1. Combien de membres du personnel ont participé aux

actions syndicales (grève)?

2. a)Hoeveel personeelsleden zijn niet komen opdagen

op het werk en hebben nadien een bewijs van de NMBS

ingeleverd om aan te tonen dat ze gewettigd afwezig zijn?

2. a) Combien de membres du personnel ne se sont pas

présentés au travail et ont ensuite produit une attestation de

la SNCB démontrant que leur absence était légitime? 

b)Wordt dergelijk bewijs aanvaard als gegronde reden

voor gewettigde afwezigheid op het werk?

b) La production d'une telle attestation est-elle considé-

rée comme un motif valable pouvant justifier une absence

au travail?

c)Welke consequenties heeft de afwezigheid van perso-

neelsleden in zulke gevallen? Valt dit onder het sociaal ver-

lof of klein verlet, moeten zij een dag verlof inleveren,

worden ze verondersteld thuis te telewerken, wordt hen

dan een dag onbetaald verlof aangerekend, enz.?

c) Quelles sont les conséquences de l'absence de mem-

bres du personnel dans un tel cas?  S'agit-il d'un congé

social ou d'un petit chômage, les  membres du personnel

concernés perdent-ils un jour de congé, sont-ils supposés

faire du télétravail, leur impute-t-on un jour de congé non-

rémunéré, etc...?

3.Hoeveel personeelsleden hebben naar aanleiding van

de vakbondsacties een dag verlof genomen?

3. Combien de membres du personnel ont pris un jour de

congé à l'occasion de ces actions syndicales? 

4.Hoeveel personeelsleden hebben in het kader van deel-

tijdse uurroosters of loopbaanonderbreking sowieso een

dag verlof op maandag?

4. Combien de membres du personnel sont de toute

manière en congé le lundi dans le cadre d'un régime de tra-

vail à temps partiel ou d'une interruption de carrière? 

5.Hoeveel personeelsleden hebben telewerk verricht? 5. Combien de membres du personnel ont fait du télétra-

vail? 

6.Hoeveel personeelsleden konden een beroep doen op

een bijzonder arbeidsregime (later beginnen, vroeger stop-

pen, arbeidsuren op andere dagen inhalen, enz.)?

6. Combien de membres du personnel ont bénéficié d'un

régime de travail particulier (commencer à travailler plus

tard, terminer plus tôt, rattraper ultérieurement les heures

de travail, etc...)?

7.Hoeveel productiviteitsverlies hebben uw diensten naar

schatting opgelopen omwille van de vakbondsacties?

7. A combien évaluez-vous la perte de productivité subie

par vos services en raison des actions syndicales? 

DO 2008200905775

Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200905775

Question n° 57 de monsieur le député Geert Versnick

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Leefloongerechtigden. - De sociaal profesionele integratie.

- Echtparen en samenwonende partners. - Kinderlast.

Bénéficiaires du revenu d'intégration. - L'intégration

socio-professionnelle. - Couples et partenaires cohabi-

tants. - Charge d'enfants. 

De sociaal professionele integratie (SPI) heeft als doel

leefloongerechtigden te motiveren om te werken of

beroepservaring op te doen. Het betreft een individueel

recht en is gekoppeld aan de hoofdbegunstigde.

L'intégration socio-professionnelle (ISP) a pour but

d'inciter les bénéficiaires du revenu d'intégration à tra-

vailler ou à acquérir de l'expérience professionnelle. Il

s'agit d'un droit individuel, lié au bénéficiaire principal.
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Bij toepassing van de SPI stellen we vast dat een echt-

paar zonder kinderlast, waarvan één partner begint te wer-

ken, niet over eenzelfde leefloonbedrag beschikt als een

echtpaar met kinderlast waarvan één partner een tewerk-

stelling aanvangt.

Dans le cadre de l'application de l'ISP, nous constatons

qu'un couple sans charge d'enfants, dont un des deux parte-

naires commence à travailler, ne dispose pas d'un montant

identique à titre de revenu d'intégration qu'un couple avec

charge d'enfants dont un des deux partenaires commence à

travailler. 

1.Deelt u de mening dat het opportuun is dat gelijke

inkomsten verkregen worden voor zowel de echtparen of

samenwonende partners met of zonder kinderlast bij toe-

passing van de SPI?

1. Estimez-vous que dans le cadre de l'ISP, il serait

opportun que les revenus soient identiques pour les couples

ou les partenaires cohabitants, avec ou sans charge

d'enfants? 

2.Zo ja, bent u bereid om daartoe de nodige initiatieven

te nemen?

2. Dans l'affirmative, êtes-vous disposée à prendre les

initiatives nécessaires à cet effet? 

DO 2008200905827

Vraag nr. 58 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200905827

Question n° 58 de madame la députée Rita De Bont du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-

heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du

personnel des services publics.

In zijn beleidsverklaring van de regering heeft de eerste

minister het over het optimaliseren van de overheidsdien-

sten en een strikt uitgavenbeleid dat zich vertaalt in een

betere inzet van de personeelsuitgaven. Men was het er

binnen de schoot van de regering nog niet helemaal over

eens in welke mate deze besparing ook een besparing in

het aantal ambtenaren zal betekenen.

Dans sa déclaration de politique du gouvernement, le

premier ministre a évoqué l'optimisation des services

publics et la mise en oeuvre d'une politique des dépenses

strictes se traduisant par une meilleure utilisation des

dépenses de personnel. Les membres du gouvernement

n'étaient pas encore tout à fait d'accord sur la mesure dans

laquelle cette économie se traduirait aussi par une réduc-

tion du nombre de fonctionnaires.

In de Vokastudie 08 "Efficiënte overheid: Meer mogelijk

maken met minder middelen" stelt men echter duidelijk dat

enkel een slankere overheid toelaat middelen vrij te maken

voor de aanpak van de vergrijzing,  meer te investeren in

de groeikracht van de economie en  de fiscale lasten voor

de burgers en ondernemingen te verzachten.

Selon l'étude de 2008 du Voka "Des pouvoirs publics

efficaces: Réaliser plus avec moins de moyens", seule une

réduction des effectifs permettra de libérer des moyens

pour faire face au vieillissement, investir davantage dans la

croissance de l'économie et atténuer les charges fiscales

qui pèsent sur les citoyens et les entreprises.

Terwijl in de meeste Europese landen sprake is van een

vermindering van het aantal werkenden in de publieke sec-

tor (backoffice), gaat men bij ons, waar het aantal ambte-

naren bij de publieke administratie al een maximum heeft

bereikt, de omgekeerde weg op. Nochtans biedt de

nakende vergrijzing, waardoor ook veel ambtenaren zullen

uittreden, een belangrijke gelegenheid om de backoffice

van onze overheid af te bouwen. Daarom zijn er echter

doelstellingen nodig die ook nagestreefd en gehaald wor-

den.

Alors que dans la plupart des pays européens, il est ques-

tion d'une réduction du nombre de travailleurs dans le sec-

teur public (back office), on emprunte chez nous le chemin

inverse alors que le nombre de fonctionnaires dans la fonc-

tion publique a atteint un maximum. Pourtant, la perspec-

tive du veillissement, qui aura pour effet le départ de

nombreux fonctionnaires, constituerait l'occasion de rédui-

re le back office de nos pouvoirs publics. Pour cela toute-

fois, il faut définir des objectifs et les réaliser.

1.Zijn er binnen uw departement plannen om het aantal

ambtenaren concreet te verminderen?

1.Existe-t-il au sein de votre département des projets

visant à réduire concrètement le nombre de fonctionnaires?
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2.Is er in uw departement reeds onderzoek verricht om

een eventuele afbouw door te voeren zonder te moeten

inbinden op de geleverde kwaliteit?

2.A-t-on déjà examiné dans votre département la possibi-

lité de procéder à une réduction éventuelle sans perte de

qualité?

3.Werden er binnen uw departement al kwantitatieve

doelstellingen naar analogie met de doelstellingen van de

Vlaamse overheid onder het motto "geen snoei, geen bloei"

voorgesteld?

3.A-t-on déjà proposé dans votre département des objec-

tifs quantitatifs, par analogie avec les objectifs définis par

la Région flamande sous le slogan "Pas de croissance sans

élagage"?

4.Werden er binnen uw departement al maatregelen

genomen om de mensen die er werken mobieler te maken

of programma's ingevoerd om de efficiëntie te verhogen

door interne werkprocedures te optimaliseren?

4.A-t-on déjà pris dans votre déparrtement des mesures

pour rendre plus mobile le personnel qui y travaill ou mis

en oeuvre des programmes visant à accroître l'efficacité par

l'optimisation des procédures internes?

5.Zo niet, overweegt u om in de toekomst de personeels-

uitgaven in uw departement te optimaliseren?

5.Dans la négative, envisagez-vous d'optimiser à l'avenir

les dépenses de personnel dans votre département?

DO 2008200906013

Vraag nr. 59 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906013

Question n° 59 de madame la députée Maggie De Block

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Aantal aangeslotenen bij een pensioenfonds en een groeps-

verzekering in de tweede pijler.

Nombre de personnes affiliées à un fonds de pension ou à

une assurance-groupe du deuxième pilier.

De overheid voert sinds enkele jaren een stimulerend

beleid ten opzichte van het aanvullend pensioen, zowel wat

betreft de tweede pijler als wat betreft de derde pijler.

Depuis quelques années, les autorités publiques mènent

une politique visant à stimuler les pensions complémentai-

res tant du deuxième que du troisième pilier.

1.a) Hoeveel personen waren aangesloten bij een pensi-

oenfonds of een groepsverzekering in de tweede pijler in

de jaren 2005, 2006 en 2007?

1. a) Combien de personnes étaient affiliées à un fonds de

pension ou à une assurance-groupe du deuxième pilier en

2005, 2006 et 2007 ?

b) Wat is hierbij de verhouding van mannen en vrouwen? b) Quelle était le rapport hommes/femmes ?

2.a) Hoeveel was het totaal aan betaalde premies betaald

door verzekerden in de tweede pensioenpijler wat betreft

de hogervermelde jaren?

2. a) Quel a été, pour les années susmentionnées, le mon-

tant total des primes payées par les assurés du deuxième

pilier de pension ?

b) Wat is hierbij de verhouding van mannen en vrouwen? b) Quelle était le rapport hommes/femmes ?

DO 2008200906059

Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906059

Question n° 61 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?
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b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?

2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?

DO 2008200906159

Vraag nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906159

Question n° 66 de madame la députée Sarah Smeyers

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

De federale financiering van het Grootstedenbeleid. Le financement fédéral de la Politique des grandes villes.

Kan u de jaarlijkse overzichten meedelen, voor de jong-

ste vijf jaar (indien mogelijk vanaf 1 januari 2000), van de

federale middelen die uitgegeven werden in het kader van

het grootstedenbeleid?  Ik zou meer bepaald graag een

overzicht ontvangen, waarin u weergeeft wat de toege-

kende middelen zijn per stad, opgesplitst per "domein"

(huisvesting, tewerkstelling, enzovoort).

Pouvez-vous communuquer un aperçu, pour les cinq der-

nières années (si possible, à partir du 1er janvier 2000), des

moyens fédéraux dépensés dans le cadre de la politique des

grandes villes? Je souhaiterais plus particulièrement obte-

nir un aperçu indiquant les moyens octroyés par ville, ven-

tilés par "domaine" (logement, emploi, etc.).

DO 2008200906242

Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906242

Question n° 68 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Fedasilcentra. - Personen met een baan. Centres Fedasil. - Personnes disposant d'un emploi.

Zoals u weet zijn de personeelsleden van het Federaal

agentschap voor de opvang van asielzoekers (Fedasil)

sinds een paar weken genoodzaakt nieuwe asielzoekers te

weigeren wegens plaatsgebrek in de centra.

Comme vous le savez, depuis plusieurs semaines les tra-

vailleurs de l'Agence fédérale pour l'accueil des deman-

deurs d'asile (Fedasil) sont obligés de refuser les nouveaux

arrivants demandeurs d'asile par manque de place dans les

centres.

U heeft een oplossing aangereikt met een voorstel om tot

maart 2009 500 extra plaatsen te creëren bij tien partners.

Vous avez répondu à ce problème en proposant de créer

500 places supplémentaires auprès de dix partenaires et ce,

jusqu'au mois de mars 2009.

Bepaalde personen blijven echter in de centra wonen,

hoewel ze daar niet meer thuishoren, waardoor er geen

plaats is voor nieuwkomers, ook al hebben die recht op

opvang.

Cependant, un certain nombre de personnes ne devant

plus s'y trouver continuent de rester dans ces centres,

empêchant les nouveaux arrivants d'y bénéficier de

l'accueil auquel ils ont droit.

Hoeveel mensen die op 1 november 2008 in de centra

verbleven, hebben werk, onder diegenen die geregulari-

seerd werden of een wettige verblijfsvergunning verkregen

hebben en het centrum nog niet verlaten hebben?

Combien de personnes se trouvant dan les centres au 1er

novembre 2008 disposent-elles d'un emploi, dans la caté-

gorie des personnes qui ont été régularisées ou qui ont

obtenu le titres de séjour réguliers et qui n'ont pas encore

quitté les centres?
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DO 2008200906243

Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906243

Question n° 69 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Fedasilcentra. - Aanwezigheid van Europese staatsbur-

gers.

Centres Fedasil. - Citoyens européens présents.

Zoals u weet zijn de personeelsleden van het Federaal

agentschap voor de opvang van asielzoekers (Fedasil)

sinds een paar weken genoodzaakt nieuwe asielzoekers te

weigeren wegens plaatsgebrek in de centra.

Comme vous le savez, depuis plusieurs semaines les tra-

vailleurs de l'Agence fédérale pour l'accueil des deman-

deurs d'asile (Fedasil) sont obligés de refuser les nouveaux

arrivants demandeurs d'asile par manque de place dans les

centres.

U heeft een oplossing aangereikt met een voorstel om tot

maart 2009 500 extra plaatsen te creëren bij tien partners.

Vous avez répondu à ce problème en proposant de créer

500 places supplémentaires auprès de dix partenaires et ce,

jusqu'au mois de mars 2009.

Bepaalde personen blijven echter in de centra wonen,

hoewel ze daar niet meer thuishoren, waardoor er geen

plaats is voor nieuwkomers, ook al hebben die recht op

opvang.

Cependant, un certain nombre de personnes ne devant

plus s'y trouver continuent de rester dans ces centres,

empêchant les nouveaux arrivants d'y bénéficier de

l'accueil auquel ils ont droit.

1. Hoeveel Europese staatsburgers verbleven er op 1

oktober 2008, 2007 en 2006 nog in die centra?

1. Combien de citoyens européens étaient encore au 1er

octobre 2008, 2007 et 2006 dans ces centres?

2. Hoelang verblijven ze gemiddeld in de centra? 2. Combien de temps restent-ils en moyenne dans ces

centres?

DO 2008200906244

Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906244

Question n° 70 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Fedasilcentra.- Aanwezige nationaliteiten.- Centres Fedasil. - Différentes nationalités présentes.

Zoals u weet zijn de personeelsleden van het Federaal

agentschap voor de opvang van asielzoekers (Fedasil)

sinds een paar weken genoodzaakt nieuwe asielzoekers te

weigeren wegens plaatsgebrek in de centra.

Comme vous le savez, depuis plusieurs semaines les tra-

vailleurs de l'Agence fédérale pour l'accueil des deman-

deurs d'asile (Fedasil) sont obligés de refuser les nouveaux

arrivants demandeurs d'asile par manque de place dans les

centres.

U heeft een oplossing aangereikt met een voorstel om tot

maart 2009 500 extra plaatsen te creëren bij tien partners.

Vous avez répondu à ce problème en proposant de créer

500 places supplémentaires auprès de dix partenaires et ce,

jusqu'au mois de mars 2009.

Bepaalde personen blijven echter in de centra wonen,

hoewel ze daar niet meer thuishoren, waardoor er geen

plaats is voor nieuwkomers, ook al hebben die recht op

opvang.

Cependant, un certain nombre de personnes ne devant

plus s'y trouver continuent de rester dans ces centres,

empêchant les nouveaux arrivants d'y bénéficier de

l'accueil auquel ils ont droit.

Hoeveel mensen, per nationaliteit, verbleven er op 1

oktober 2008, 2007 en 2006 in die centra, uitgedrukt in

aantallen of in een percentage van de totale populatie van

de centra?

Quel était le nombre de personnes se trouvant dans ces

centres au 1er octobre 2008, 2007 et 2006 et ce regroupées

par nationalité; en chiffres ou en nombres exprimés en

pourcentage de la population totale de ces centres?
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DO 2008200906270

Vraag nr. 72 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906270

Question n° 72 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

OCMW's. - Huurwaarborgen. CPAS. - Garanties locatives. 

Bij artikel 103 van de wet van 25 april 2007 houdende

diverse bepalingen is een nieuw stelsel van huurwaarborg

ingevoerd met de bedoeling de kans op het vinden van een

woning groter te maken voor kansarmen. De wet voorziet

in drie vormen van huurwaarborg.

L'article 103 de la loi du 25 avril 2007 portant des dispo-

sitions diverses a instauré un nouveau régime en matière de

garanties locatives, afin d'augmenter la probabilité pour les

plus démunis de trouver une habitation. La loi prévoit trois

catégories de garanties locatives.

Een waarborg verstrekt door het OCMW is één van die

vormen. Deze huurwaarborg door een OCMW bedraagt

maximaal drie maanden huur en is het gevolg van een stan-

daardcontract tussen een OCMW en een financiële instel-

ling. Het OCMW verzoekt hierom bij de financiële

instelling en staat de waarborg toe ten gunste van de ver-

huurder.

Une garantie fournie par le CPAS constitue l'une de ces

catégories. Cette garantie s'élève à trois mois de loyer

maximum et résulte d'un contrat standard conclu entre un

CPAS et un organisme financier. Le CPAS introduit une

demande à cet effet auprès de l'organisme financier et

accorde la garantie au profit du bailleur.

Het Steunpunt voor Armoedebestrijding maakte onlangs

de resultaten bekend van een enquête bij 300 gebruikers op

zoek naar een woninghuur. Slechts bij 8,5% van de geën-

quêteerden werd de huurwaarborg verstrekt door een

OCMW als gevolg van dergelijk contract met een financië-

le instelling.

Le Service de lutte contre la pauvreté a récemment publié

les résultats d'une enquête menée auprès de 300 personnes

à la recherche d'un logement de location. La garantie loca-

tive n'a été accordée par un CPAS à la suite d'un tel contrat

conclu avec un organisme financier qu'à 8,5 % des person-

nes interrogées.

1.Hoeveel OCMW's in België hebben dergelijk contract

gesloten met een bankinstelling sinds de inwerkingtreding

van de voornoemde wet van 25 april 2007?

1. Combien de CPAS belges ont conclu un tel contrat

avec un organisme bancaire depuis l'entrée en vigueur de la

loi susmentionnée du 25 avril 2007 ?

2.Welke banken hebben dergelijk contract met een

OCMW?

2. Quelles banques ont conclu un tel contrat avec un

CPAS ?

3.Hoeveel keer werd dergelijk contract toegepast in Bel-

gië sinds het ontstaan van hogervermelde wet?

3. À combien de reprises un tel contrat a-t-il été appliqué

en Belgique depuis l'entrée en vigueur de la loi susmen-

tionnée ?

4.Wat was het totaalbedrag van dergelijke contracten? 4. Quel était le montant total de ces contrats ?

5.Wat is de verhouding van dergelijke contracten voor de

toekenning van een huur op de private markt versus de toe-

kenning van sociale woningen?

5. Quelle est la proportion de ce type de contrats pour

l'attribution d'un loyer sur le marché privé par rapport à

l'attribution de logements sociaux ?

6.Wat is het totaalbedrag van de door de OCMW's toege-

kende huurwaarborgen sinds de inwerkingtreding van de

nieuwe wet?

6. Quel est le montant total des garanties locatives accor-

dées par les CPAS depuis l'entrée en vigueur de la nouvelle

loi ?

DO 2008200905822

Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200905822

Question n° 75 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Bijdragen aan de RSZ. - Sector pensioenen. - Uitkeringen

en tegemoetkomingen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur pensions. - Allocations et

indemnités.
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De diverse takken van onze sociale zekerheid staan in

voor inkomensvervangende uitkeringen en inkomensaan-

vullende tegemoetkomingen.

Les différentes branches de la sécurité sociale assurent le

versement des allocations de remplacement de revenus et

des indemnités complémentaires au revenu.

1.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector pensioenen, aan inwoners van het

Vlaams Gewest, en dit voor de jongste drie jaar waarvoor

er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées, pour le secteur des pensions, à des personnes

résidant en Région flamande, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élève le nombre de bénéficiaires?

2.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector pensioenen, aan inwoners van het

Waals Gewest, en dit voor de jongste drie jaar waarvoor er

gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées, pour le secteur des pensions, à des personnes

résidant en Région wallonne, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élève le nombre de bénéficiaires?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan uitkeringen en tegemoet-

komingen voor de sector pensioenen, aan inwoners van het

Brussels Gewest, en dit voor de jongste drie jaar waarvoor

er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des allocations et indemni-

tés versées, pour le secteur des pensions, à des personnes

résidant en Région bruxelloise, et ce pour les trois derniè-

res années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze uitgaven ten opzicht

van de totale uitgaven over het hele land?

b) Quel pourcentage ces dépenses représentent-elles par

rapport à l'ensemble des dépenses pour tout le pays?

c) Hoeveel begunstigden waren er? c) A combien s'élève le nombre de bénéficiaires?

DO 2008200905716

Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200905716

Question n° 76 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Militairen. - Begrafenisvergoeding. Militaires. - Indemnité de funérailles.

De begrafenisvergoeding, algemeen bekend als model

38, is een bijdrage in de begrafeniskosten van een overle-

den militair.

L'indemnité de funérailles, mieux connue sous le nom de

modèle 38, est une intervention dans les frais de funérailles

d'un militaire décédé. 

Deze vergoeding is een forfaitaire som, uitbetaald door

het ministerie van Landsverdediging, aan de erfgenamen

van elke overleden militair, wat ook de aard of de omstan-

digheden van zijn dood mogen zijn.

Il s'agit d'une somme forfaitaire versée par le ministère

de la Défense aux héritiers d'un militaire décédé, quelles

que soient les causes ou les circonstances de son décès. 

Om de aanvraag te verkrijgen, moeten de rechthebben-

den een aanvraag indienen door een overlijdens- en/of

notariële akte voor te leggen.

Pour obtenir cette indemnité, les ayants droit doivent

introduire une demande accompagnée d'un acte de décès

et/ou d'un acte notarié. 

De som bedraagt het laatste bruto salaris van de overle-

dene. Indien de overledene gepensioneerd was, bedroeg dit

75 % van dit bedrag.

Le montant de l'intervention équivaut au montant du der-

nier salaire brut de la personne décédée. Si celle-ci était

pensionnée, il s'agit de 75% de ce montant. 

Bovendien moeten de rechthebbenden in het laatste geval

een aanvraag indienen bij het ministerie van Financiën die

het dossier zal behandelen.

Dans ce dernier cas, les ayants droit doivent en outre

introduire une demande auprès du ministère des Finances

qui traitera le dossier. 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



696 QRVA 52 49
16-02-2009

Belangrijk is dat dit een forfaitair bedrag is dat recht-

streeks zal betaald worden aan de erfgenamen.

Il est important d'insister sur le fait qu'il s'agit d'un mon-

tant forfaitaire qui sera versé directement aux héritiers. 

Maandelijks wordt van het bedrag van het pensioen van

een gepensioneerde militair 0,5 % afgehouden van het

bruto bedrag voor deze begrafeniskosten te betalen.

Chaque mois, une retenue de 0,5% est effectuée sur le

montant brut de la pension d'un militaire à la retraite en vue

du financement de cette intervention dans les frais

funéraires.

Iemand heeft bijvoorbeeld 37,5 jaar gewerkt : het bedrag

werd gedurende die jaren van het loon afgehouden.

Betrokkene is sinds 2004 gepensioneerd.  Sinds 2004

wordt maandelijks een bedrag van 12,75 euro afgehou-

den.  Bij navraag aan de Dienst der uitbetalingen zou die

persoon bij overlijden 85.000 BEF. ontvangen terwijl hij

ongeveer 200.000 BEF meer heeft bijgedragen.

Prenons l'exemple d'un militaire dont la carrière s'étend

sur 37,5 années. Durant toutes ces années, le montant est

retiré du traitement. Le militaire en question est pensionné

depuis 2004. Un montant de 12,75 euros est dès lors retiré

du montant de la pension depuis 2004. Renseignements

pris auprès du Service des paiements, l'indemnité pour le

militaire en question s'élèverait à 85.000 FB alors qu'il

aurait cotisé pour environ 200.000 FB de plus. 

1. Bent u op de hoogte van deze problematiek? 1. Etes-vous au courant de ce problème?

2. Overweegt u om de discriminatie die er nu bestaat tus-

sen werkenden en gepensioneerden- op termijn- weg te

werken?

2. Envisagez-vous de supprimer à terme cette discrimina-

tion entre actifs et pensionnés?

3. Zo ja, welke initiatieven overweegt u hieromtrent te

nemen?

3. Dans l'affirmative, quelles initiatives envisagez-vous

de prendre dans ce cadre? 

DO 2008200906405

Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906405

Question n° 77 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.
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5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906406

Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906406

Question n° 78 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

DO 2007200805089

Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200805089

Question n° 79 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Uitgewezen illegalen. - Vertrekpremies. Illégaux expulsés. - Primes de départ.

De Dienst Vreemdelingenzaken heeft - volgens berichten

in de pers - zowat 8.700 mensen uitgewezen, waarvan er

2.592 vrijwillig en met een premie van de Internationale

Organisatie voor Migratie (IOM) zijn vertrokken. Ruim

6.000 mensen moesten onder dwang het land verlaten.

D'après les médias, l'Office des étrangers a expulsé près

de 8.700 personnes, dont 2.592 sont parties volontairement

en bénéficiant d'une  prime de l'Organisation Internationale

pour les Migrations (OIM). Plus de 6.000 personnes ont dû

quitter le territoire sous la contrainte.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



698 QRVA 52 49
16-02-2009

1. a) Welk bedrag aan premies voor vrijwillig vertrek zal

door deze IOM in 2007 worden betaald?

1. a) À combien s'élèvent les primes de départ volontaire

versées par l'OIM en 2007 ?

b) Kan u ook meedelen of de IOM in 2006 en voordien

bedragen hiervoor heeft uitbetaald en zo ja, welke?

b) Pourriez-vous aussi indiquer si, en 2006 et précédem-

ment, l'OIM a versé des sommes à cet effet et, dans l'affir-

mative, pour quel montant ?

c) Kan u een idee geven van het bedrag dat in 2008 door

de IOM wordt voorzien om uit te betalen voor het vrijwil-

lig vertrek?

c) Pourriez-vous me communiquer le montant prévu par

l'OIM pour les primes de départ volontaire en 2008 ?

2. a) Wij draagt de uiteindelijke kost voor deze vertrek-

premies?

2. a) Qui prend en charge le coût final de ces primes de

départ ?

b) Is dit een organisatie die afhangt van de UNO? b) Cette organisation dépend-elle de l'ONU ?

c) Is dit een Europese organisatie? c) S'agit-il d'une organisation européenne ?

3. Kan u meedelen hoeveel illegalen met dwang uit het

land zijn gezet in 2005, 2006 en 2008?

3. Pourriez-vous m'indiquer combien d'illégaux ont été

l'objet d'une mesure d'éloignement exécutée sous la

contrainte en 2005, en 2006 et en 2007 ?

4. Kan u meedelen hoeveel van diegenen die in 2005 en

2006 met dwang uit het land werden gezet in de afgelopen

jaren opnieuw het land hebben proberen binnen te komen?

4. Parmi les personnes qui ont été l'objet d'une mesure

d'éloignement exécutée sous la contrainte en 2005 et en

2006, combien ont essayé de revenir en Belgique ?

5. Kan u een idee geven van de globale kostprijs van de

uitwijzingen onder dwang in 2005, 2006 en 2007?

5. Pourriez-vous me fournir une estimation du coût total

des mesures d'éloignement exécutées sous la contrainte en

2005, en 2006 et en 2007 ?

DO 2008200906455

Vraag nr. 80 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dalila Douifi van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906455

Question n° 80 de madame la députée Dalila Douifi du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Ambtenaren. - Staatspensioenen. - Pensioenaanvragen met

terugwerkende kracht.

Fonctionnaires. - Pensions de l'État. - Demandes de pen-

sion avec effet rétroactif.

Een staatsambtenaar kan een staatspensioen bekomen

vanaf de leeftijd van 60 jaar als de betrokkene zelf de aan-

vraag indient. Het reglement toont aan dat na de leeftijd

van 60 jaar, de pensioenaanvraag met terugwerkende

kracht kan worden uitgevoerd als de aanvraag in de loop

van het zestigste jaar wordt ingediend. Wat betekent dat op

61 jaar deze tegemoetkoming vervalt.

Un agent de l'État peut obtenir une pension de l'État à

partir de 60 ans s'il introduit lui-même la demande. Il res-

sort du règlement qu'après 60 ans, la demande de pension

peut être accordée avec effet rétroactif si elle est introduite

dans le courant de la soixantième année, ce qui signifie que

cette concession ne s'applique plus à l'âge de 61 ans.

1. a) Worden de betrokkenen op de hoogte gebracht van

deze reglementering?

1. a) Les intéressés sont-ils informés de cette réglementa-

tion ?

b) Ik veronderstel dat de werkgever, in dit geval de Staat,

de betrokkenen in eerste instantie hiervan op de hoogte

moet brengen of niet?

b) Je présume qu'il appartient en premier lieu à

l'employeur, en l'occurrence l'État, d'en informer les inté-

ressés, ou non ?

2. a) Indien dat niet zo is, hoe kunnen betrokkenen dan

op de hoogte zijn van hun rechten?

2. a) Dans la négative, comment les intéressés peuvent-

ils être informés de leurs droits ?

b) Indien ze wel op de hoogte zijn, hoe worden zij daar-

van op de hoogte gebracht en wanneer, op welke leeftijd?

b) S'ils sont au fait de cette réglementation, comment et

quand (à quel âge) en sont-ils informés ?

3. Van wanneer dateren deze regels wat betreft de terug-

werkende kracht van één jaar?

3. De quand datent ces règles relatives à l'effet rétroactif

d'un an ?
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4. Als er een terugwerkende kracht wordt gehanteerd dan

vermoed ik dat er verschillende ambtenaren in deze situatie

terecht komen en zo hun pensioenuitkering aan hun neus

voorbij zien gaan.

4. S'il est fait application d'un effet rétroactif, je présume

que plusieurs fonctionnaires se retrouvent dans la situation

décrite ci-dessus et perdent ainsi le bénéfice du versement

de leur pension à partir de 60 ans.

a) Is deze problematiek u bekend? a) Avez-vous connaissance du problème ?

b) Zo ja, wat is uw reactie hierop, en kunt u uw bevindin-

gen ter zake aangeven?

b) Dans l'affirmative, quelle est votre réaction et quels

sont vos constats à cet égard ?

DO 2008200906490

Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Maatschappelijke

Integratie, Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906490

Question n° 81 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

DO 2008200906491

Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Maatschappelijke

Integratie, Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906491

Question n° 82 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".
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Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?

DO 2008200906492

Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906492

Question n° 83 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?
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DO 2008200906537

Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Maatschappelijke

Integratie, Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906537

Question n° 84 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:

Fedasil. - Personeelsleden. - Onthaalbeleid voor homosek-

suele asielzoekers.

Fedasil. - Membres du personnel. - Politique d'accueil à

l'égard des demandeurs d'asile homosexuels.

In antwoord op een eerder gestelde vraag zegt u dat de

verantwoordelijke van Fedasil geen weet had van het aan-

gehaalde incident met homoseksuele asielzoekers in het

opvangcentrum in Brugge omdat het reeds enige jaren oud

is. (vraag nr. 107 van 1 augustus 2008, Vragen en Antwoor-

den, Kamer, 2007-2008, nr. 36, blz. 9321.)

En réponse à une question précédente sur le même sujet,

vous avez déclaré que le responsable de Fedasil n'a pas

connaissance de l'incident survenu au centre d'accueil de

Bruges et impliquant des demandeurs d'asile homosexuels

parce qu'il remonte à quelques années  déjà (question  n°

107 du 1er août 2008, Questions et Réponses, Chambre,

2007-2008, n° 36, page 9321).

Tevens wordt gesteld dat het volgen van vorming of bij-

scholing die erop gericht is om het harmonieus samenleven

van verschillende bevolkingsgroepen te bevorderen "abso-

luut gestimuleerd wordt". De minister verklaart open te

staan voor elke nuttige dialoog met de minister van Migra-

tie en asielbeleid om de diensten de juiste kennis en hou-

ding bij te brengen inzake de opvang van homoseksuele

asielzoekers.

Vous avez déclaré en outre que Fedasil "encourage com-

plètement" le personnel à suivre des formations ou des

recyclages visant à encourager une vie communautaire har-

monieuse de différents groupes de population. La ministre

affirme qu'elle reste disposée à mener un dialogue

constructif avec la ministre de la Politique de migration et

d'asile afin d'inculquer aux services compétents les

connaissances appropriées et l'attitude adéquate dans le

cadre de l'accueil de demandeurs d'asile homosexuels.

1.Van wanneer dateert het voorval in het opvangcentrum

in Brugge toen een Russisch homokoppel werd afgetuigd

door andere Russische asielzoekers die het niet op homo-

seksuelen hadden begrepen?

1. De quand date l'incident qui s'est produit au centre

d'accueil de Bruges lorsqu'un couple homosexuel russe

s'est fait tabasser par d'autres demandeurs russes homopho-

bes ?

2.Op welke concrete manier worden personeelsleden van

Fedasil "absoluut gestimuleerd" om bijkomende vorming

te volgen die hen moet toelaten een gepast onthaalbeleid

voor homoseksuele asielzoekers aan te bieden?

2. Comment les membres du personnel de Fedasil sont-

ils "encouragés complètement" à suivre des recyclages

censés leur permettre de mettre en oeuvre, à l'égard des

demandeurs d'asile homosexuels, une politique d'accueil

adéquate ?

3.Overweegt u via Fedasil concrete vormingsintiatieven

te nemen, bijvoorbeeld in samenspraak met ervaringsdes-

kundigen (onder andere van WISH, Werkgroep Internatio-

nale Solidariteit Homoseksuelen)?

3. Envisagez-vous de prendre des initiatives concrètes en

matière de formations par l'entremise de Fedasil, par exem-

ple en concertation avec des médiateurs de terrain (entre

autres ceux de WISH, Werkgroep Internationale Solidari-

teit Homoseksuelen- groupe de travail chargé de la solida-

rité internationale avec les homosexuels) ?

4.Overweegt u al dan niet overleg te plegen met de

minister van Migratie en asielbeleid met het oog op infor-

matie-uitwisseling van de ervaringen die in het Commissa-

riaat-Generaal voor de Vluchtelingen  werden opgebouwd

met betrekking tot homoseksuele asielzoekers?

4. Envisagez-vous de vous concerter avec la ministre de

la Politique de migration et d'asile en vue d'organiser des

échanges d'informations concernant l'expérience acquise

au Commissariat général pour réfugiés dans le domaine de

l'accueil de demandeurs d'asile homosexuels ?
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DO 2007200805640

Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200805640

Question n° 86 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Overlevingspensioen. - Arbeidsongevallen. Pension de survie. - Accidents du travail.

Mensen die het slachtoffer worden van een arbeidsonge-

val kiezen hier uiteraard niet voor. Het leed dat hiermee

gepaard gaat is vaak veel groter dan de omvang van de uit-

kering die hieraan is gekoppeld.

Il va de soi que personne ne choisit d'être victime d'un

accident du travail. Les dommages subis lors d'un tel inci-

dent sont souvent beaucoup plus importants que le montant

de l'allocation à laquelle il ouvre le droit.

Nu blijkt dat voor mensen, die in het verleden reeds

getroffen werden door het verlies van een partner en zich

moeten beroepen op een overlevingspensioen, er extra pro-

blemen opdoemen. De regelgeving inzake overlevingspen-

sioenen is nochtans dermate strak gereguleerd, dat deze

mensen zich amper kunnen beroepen op een ruimer inko-

men. Het Fonds voor arbeidsongevallen zou echter een

cumul hanteren bij de toekenning van een uitkering. Hier-

bij zou immers gekeken worden naar het loon van het afge-

lopen jaar en gebeurt de terugvordering van alles wat

boven een maximumgrens ligt. Deze redenering is wel

logisch, ware het niet dat de maanden en dagen waarop er

niet gewerkt wordt en er wel recht is op een overlevings-

pensioen aanzien worden als "gewerkt". Op die manier

overschrijden de betrokken personen erg vlug de opge-

stelde grenzen en moeten ze alles of zelfs meer terugstor-

ten. Er kan dus gesteld worden dat deze mensen tweemaal

het slachtoffer zijn van hun situatie.

Il apparaît à présent que les personnes déjà touchées dans

le passé par la perte d'un partenaire et dépendant d'une pen-

sion de survie sont confrontées à des problèmes supplé-

mentaires. La réglementation relative aux pensions de

survie est tellement rigide que ces personnes ne peuvent

guère prétendre à un revenu plus élevé. Or le Fonds des

Accidents du Travail applique semble-t-il, lors de l'octroi

d'une allocation, une règle de cumul telle qu'il prend en

considération le salaire de l'année précédente et procède à

la récupération des montants dépassant un seuil maximum.

Ce raisonnement logique ne tient cependant pas compte du

fait que les mois et les jours durant lesquels la personne n'a

pas travaillé tout en pouvant prétendre à une pension de

survie sont considérés comme jours et mois de travail

effectif. Étant donné que ce mode de comptabilisation

entraîne un dépassement très rapide des seuils établis, les

intéressés se voient obligés de rembourser la totalité de ces

sommes, voire davantage encore. On peut dès lors affirmer

que ces personnes sont doublement victimes de leur situa-

tion.

1. a) Kan u toelichting geven bij de betrokken regelge-

ving?

1. a) Pouvez-vous expliciter la réglementation concernée

?

b) Bent u op de hoogte van deze problemen? b) Avez-vous connaissance de ces problèmes ?

c) Wat is uw visie op het wettelijk kader? c) Quelle est votre position concernant le cadre légal ?

d) Wat is de morele verantwoording van deze regelge-

ving?

d) Quelle est la justification morale de cette réglementa-

tion ?

2. a) Overweegt u in samenspraak met de betrokken col-

lega's maatregelen te nemen teneinde de situatie van deze

mensen te verbeteren?

2. a) Envisagez-vous, en concertation avec vos collègues

concernés, de prendre des mesures en vue d'améliorer la

situation de ces personnes ?

b) Welke initiatieven stelt u ter zake voor? b) Quelle initiatives proposez-vous en la matière ?

c) Op welke termijn overweegt u de aanpassingen door te

voeren?

c) Dans quel délai envisagez-vous des modifications ?
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DO 2007200803962

Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Klimaat en Energie:

DO 2007200803962

Question n° 2 de madame la députée Sarah Smeyers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et de

l'Energie:

Provincies en districten. - Aantal personen dat het sociaal

tarief voor gas en elektriciteit geniet.

Provinces et districts. - Nombre de personnes bénéficiant

du tarif social pour le gaz et l'électricité.   

Kan u meedelen hoeveel personen jaarlijks genoten van

enig sociaal tarief voor gas en elektriciteit in de verschil-

lende Belgische provincies en districten de jongste vijf

jaar?

Combien de personnes ont-elles annuellement bénéficié

d'un tarif social quelconque pour le gaz et l'électricité dans

les différentes provinces et les différents districts belges au

cours des cinq dernières années? 

DO 2008200906032

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Vijnck van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Klimaat en Energie:

DO 2008200906032

Question n° 4 de monsieur le député Dirk Vijnck du 16

janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et de

l'Energie:

CREG. - Aanbevelingen. - Voorkoming risico van belan-

genconflict door de verticale en horizontale integratie

binnende groep GDF Suez.

CREG. - Recommandations. - Prévention du risque de

conflit d'intérêts en raison de l'intégration verticale et

horizontale au sein du groupe GDF Suez.

Op basis van de studie van CEPA over de werking van de

aardgasmarkt in België in een Europees perspectief (maart

2008) en van andere recente studies heeft de Commissie

voor de regelering van de elektriciteit en het gas (CREG)

een analyse gemaakt van de werking van de Belgische

aardgasmarkt. Een goed werkende gasmarkt is cruciaal

voor de bevoorradingszekerheid en prijsvorming op de

elektriciteitsmarkt en dus op de energiesector in het alge-

meen. De CREG formuleerde een aantal aanbevelingen om

deze werking te verbeteren.

Sur la base de l'étude CEPA relative au fonctionnement

du marché du gaz naturel en Belgique dans une perspective

européenne (mars 2008) et d'autres études récentes, la

Commission de régulation de l'électricité et du gaz

(CREG)  a procédé à une analyse du fonctionnement du

marché du gaz naturel en Belgique. Un bon fonctionne-

ment du marché du gaz est essentiel pour la sécurité

d'approvisionnement et la fixation des prix sur le marché

de l'électricité et donc dans le secteur de l'énergie en géné-

ral. La CREG a formulé un certain nombre de recomman-

dations en vue d'améliorer ce fonctionnement.

De verticale en horizontale integratie binnen de groep

GDF Suez oefent historisch een belangrijke invloed uit op

de werking van de aardgas- en elektriciteitsmarkten in Bel-

gië. Een volledige eigendomsontvlechting van alle geregu-

leerde activiteiten uit de groep GDF Suez biedt de

zekerheid dat niet alleen de perceptie maar ook elk risico

van belangenconflict wordt voorkomen. Ik heb enkele vra-

gen aan de minister over de aanbevelingen van de CREG

ter zake.

L'intégration verticale et horizontale au sein du groupe

GDF Suez exesrce historiquement une influence impor-

tante sur le fonctionnement du marché du gaz naturel et de

l'électricité en Belgique. Une séparation complète de la

propriété de toutes les activités régulées du groupe GDF

Suez assurerait la prévention non seulement de la percep-

tion mais aussi de tout risque de conflit d'intérêts. J'aurai

quelques questions à poser au ministre concernant les

recommandations de la CREG en la matière. 

1.De CREG dringt aan op een verstrengde "corporate

governance" voor bedrijven die instaanvoor de geregu-

leerde activiteiten, om belangenconflicten te voorkomen.

1. La CREG insiste sur le renforcement de la "corporate

governance" pour les entreprises responsables des activités

régulées, afin d'éviter les conflits d'intérêts. 

a) Overweegt u maatregelen te nemen om de "corporate

governance" voor deze bedrijven te verstrengen?

a) Envisagez-vous de prendre des mesures afin de renfor-

cer le "corporate governance" pour ces entreprises? 

b) Zoja, welke maatregelen? b) Dans l'affirmative, lesquelles? 
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2.De CREG dringt aan op de verlaging tot onder de blok-

keringsminderheid van de producten en leveranciers (of

van de groep waartoe ze behoren) in de bedrijven die

instaan voor de gereguleerde activiteiten.

2. La CREG insiste sur une diminution jusqu'en dessous

de la minorité de blocage de l'intérêt des producteurs et

fournisseurs (ou du groupe auquel ils appartiennent) dans

les entreprises responsables des activités régulées. 

Overweegt u maatregelen te nemen om deze blokke-

ringsminderheid te verlagen?

Envisagez-vous de prendre des mesures en ce sens? 

3.De CREG dringt aan op gelijkaardige maatregelen op

het niveau van dedistributienetbeheerders om de perceptie

van mogelijke discriminatie weg te nemen. Overweegt u

hiertoe actie te ondernemen?

3. La CREG insiste sur des mesures similaires au niveau

des gestionnaires de réseau de distribution, afin de suppri-

mer toute perception d'une éventuelle discrimination.

Envisagez-vous de prendre de telles mesures?

4.De CREG dringt aan op garanties dat de bedrijven die

instaan voor de gereguleerde activiteiten blijvend over de

financiële middelen beschikken om correct te kunnen func-

tioneren en hun langetermijnontwikkeling te bestendigen.

4. La CREG insiste sur le fait que les sociétés exerçant

des activités régulées doivent conserver les moyens finan-

ciers nécessaires à leur bon fonctionnement et à leur déve-

loppement à long terme. 

 Welke garanties zal u aan deze bedrijven bieden? Quelles garanties allez-vous offrir aux sociétés en ques-

tion? 

DO 2008200906034

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Vijnck van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Klimaat en Energie:

DO 2008200906034

Question n° 6 de monsieur le député Dirk Vijnck du 16

janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et de

l'Energie:

CREG. - Aanbevelingen. - Toegang tot de hub van Zee-

brugge.

CREG. - Recommandations. - Accès au hub de Zeebrugge.

Op basis van de studie van CEPA over de werking van de

aardgasmarkt in België in een Europees perspectief (maart

2008) en van andere recente studies heeft de Commissie

voorde regulering van de elektriciteit en het gas (CREG)

een analyse gemaakt van de werking van de Belgische

aardgasmarkt. Een goed werkende gasmarkt is cruciaal

voor de bevoorradingszekerheid en prijsvorming op de

elektriciteitsmarkt en dus op de energiesector in het alge-

meen. De CREG formuleerde een aantal aanbevelingen om

deze werking te verbeteren.

Sur la base de l'étude CEPA relative au fonctionnement

du marché du gaz naturel en Belgique dans une perspective

européenne (mars 2008) et d'autres études récentes, la

Commission de régulation de l'électricité et du gaz

(CREG)  a procédé à une analyse du fonctionnement du

marché du gaz naturel en Belgique. Un bon fonctionne-

ment du marché du gaz est essentiel pour la sécurité

d'approvisionnement et la fixation des prix sur le marché

de l'électricité et donc dans le secteur de l'énergie en géné-

ral. La CREG a formulé un certain nombre de recomman-

dations en vue d'améliorer ce fonctionnement.

Met betrekking tot de hub van Zeebrugge doet de Alge-

mene Raad van de CREG onder meer de volgende aanbe-

veling:

En ce qui concerne le hub de Zeebrugge, le Conseil géné-

ral de la CREG fait notamment la recommandation sui-

vante:

"De Algemene Raad van de CREG is zich bewust van het

belang van de hub van Zeebrugge voor de werking en de

liquiditeit van de aardgasmarkt in België, en meer in het

bijzonder van de noodzaak voor nieuwe en kleinere spelers

om vlot toegang te krijgen tot de hub.".

"Le Conseil général est conscient de l'intérêt du hub de

Zeebrugge pour le fonctionnement et la liquidité du mar-

ché belge du gaz naturel, et plus précisément de l'utilité de

faciliter l'accès au hub à de nouveaux acteurs plus petits". 

1. Kan u verduidelijken of u maatregelen  overweegt te

nemen om de toegang tot nieuwe en kleinere spelers tot de

hub van Zeebrugge te vergemakkelijken?

1. Envisagez-vous de prendre des mesures pour faciliter

l'accès au hub de Zeebrugge à de nouveaux acteurs plus

petits? 

2. Indien dit het geval is, kan u dan ook verduidelijken

welke maatregelen u exact overweegt te nemen?

2. Dans l'affirmative, de quelles mesures s'agirait-il exac-

tement? 
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DO 2008200906059

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200906059

Question n° 8 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et de

l'Energie:

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?

b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?

2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?

DO 2008200906103

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Vijnck van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Klimaat en Energie:

DO 2008200906103

Question n° 11 de monsieur le député Dirk Vijnck du 16

janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et de

l'Energie:

Energieproducenten. - Particulieren en bedrijven. - Piek-

verbruiken.

Producteurs d'énergie. - Particuliers et entreprises. - Poin-

tes de consommation.

Uit het negende Europese energierapport van de interna-

tionale adviesgroep Cap Gemini komen een aantal veront-

rustende gegevens over België naar boven.

Le neuvième rapport sur "L'Europe de l'énergie " de la

société internationale de conseil Cap Gemini fait apparaître

une série de données préoccupantes concernant la Belgi-

que. 

De kans op een stroomtekort bij piekverbruiken is in

2006 gestegen. Bovendien blijkt uit datzelfde rapport dat in

ons land de productiecapaciteit bijna tien procent lager ligt

dan de capaciteit die nodig is om verbruikspieken op te

vangen. Van de 25 EU-landen zitten alleen Finland en

Hongarije in een nog slechtere situatie.

Le risque de devoir faire face à un déficit d'électricité lors

de pointes de consommation a augmenté en 2006. Le rap-

port révèle en outre que la capacité de production de notre

pays est inférieure de près de 10% à la capacité nécessaire

pour compenser les pointes de consommation. La Finlande

et la Hongrie sont les seuls pays de l'Union européenne où

la situation est pire encore.

Bovendien is het elektriciteitsverbruik in België in het

afgelopen jaar met 3,4% gestegen. Dit is beduidend meer

dan het Europese gemiddelde van 1,5%. Daartegenover

staat dat de Europese Unie wil dat het energieverbruik

tegen 2020 met 20% vermindert. Ook de afhankelijkheid

van Europa van de invoer van Russisch aardgas wordt aan-

gehaald als een probleem. Nu reeds wordt meer dan een

kwart van de Europese gasbehoefte gedekt door Rusland.

Verder stelt het rapport vast dat de energieprijzen in België

in verhouding met de overige EU-landen zeer hoog liggen.

De plus, la consommation d'électricité en Belgique a

augmenté de 3,4% l'an dernier. Cette hausse dépasse nette-

ment la moyenne européenne, plus précisément de 1,5%.

Par contre, l'Union européenne veut voir diminuer la

consommation d'énergie de 20% d'ici à 2020. La dépen-

dance de l'Europe vis-à-vis de l'importation de gaz naturel

russe constitue également un problème, lit-on dans le rap-

port. Aujourd'hui déjà, plus d'un quart des besoins euro-

péens en gaz sont couverts par la Russie. Par ailleurs, il est

constaté dans le rapport que les prix énergétiques sont très

élevés en Belgique par rapport aux autres pays de l'UE.

In schril contrast met deze cijfers staan de zogenaamde

"oorlogskassen" van de Europese elektriciteits- en aardgas-

bedrijven. De omvang van deze kassen is vorig jaar met 40

procent gestegen.

Ces chiffres contrastent avec les "trésors de guerre" des

producteurs d'électricité et de gaz naturel. Ceux-ci ont aug-

menté de 40% l'an dernier.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



706 QRVA 52 49
16-02-2009

1. Welke maatregelen heeft u ondernomen of denkt u te

moeten ondernemen om de Belgische energieproducenten

aan te zetten om particulieren en bedrijven niet in de pro-

blemen te brengen bij piekverbruiken?

1. Quelles mesures avez-vous prises ou comptez-vous

prendre pour éviter que les producteurs d'énergie belges

mettent les particuliers et les entreprises en difficulté lors

de pointes de consommation ? 

2. Op welke wijze overweegt u het Belgisch energiebe-

leid in te passen in de Europese doelstelling inzake vermin-

dering van het energieverbruik met 20% tegen 2020, nu

blijkt dat het verbruik op dit ogenblik stijgt in plaats van

daalt?

2. Comment pensez-vous ajuster la politique énergétique

belge par rapport à l'objectif européen de réduire la

consommation énergétique de 20% d'ici à 2020, alors qu'il

apparaît aujourd'hui que la consommation augmente au

lieu de diminuer ?

3. Welke maatregelen worden genomen om niet afhanke-

lijk te zijn van de Russische invoer van gas?

3. Quelles mesures seront prises pour ne pas dépendre du

gaz importé de Russie ?

4. Wat overweegt u te ondernemen inzake de nood aan

liberalisering van de energiemarkten, nu nogmaals blijkt

dat de Belgische energieprijzen hoger liggen dan het Euro-

pees gemiddelde, zowel voor particulieren als voor bedrij-

ven?

4. Quelles mesures envisagez-vous de prendre concer-

nant la nécessaire libéralisation des marchés énergétiques,

à présent qu'il apparaît une fois de plus que les prix énergé-

tiques belges sont supérieurs à la moyenne européenne,

tant pour les particuliers que pour les entreprises ?

5. Kan u een overzicht geven van de verschillende ener-

gieprijzen in België én in de verschillende EU-landen,

zowel voor particulieren als voor ondernemingen?

5. Pourriez-vous me fournir un aperçu des différents prix

énergétiques en Belgique et dans les pays de l'UE, tant

pour les particuliers que pour les entreprises ?

DO 2008200906405

Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200906405

Question n° 18 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre du

Climat et de l'Energie:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?
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c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906406

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200906406

Question n° 19 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre du

Climat et de l'Energie:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

DO 2008200906490

Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Klimaat en

Energie:

DO 2008200906490

Question n° 21 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre du Climat et de l'Energie:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 
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De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

DO 2008200906556

Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200906556

Question n° 22 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et

de l'Energie:

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie, de POD

Duurzame Ontwikkeling en de POD Consumentenzaken.

- Waterfactuur.

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie, SPP

Développement durable et SPP Protection des droits du

consommateur. - Facture d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD Eco-

nomie, KMO, Middenstand en Energie, de POD Duurzame

Ontwikkeling en de POD Consumentenzaken in 2005,

2006, 2007, 2008 (tot heden)? 

1. a) A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Economie, PME, Classes moyennes et Ener-

gie, le SPP Développement durable et le SPP Protection

des droits du consommateur en 2005, 2006, 2007 et 2008

(jusqu'à ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Economie, KMO, Middenstand en Ener-

gie, de POD Duurzame Ontwikkeling en de POD

Consumentenzaken (Spa, Vittel, Chaudfontaine, enzo-

voort) tijdens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Economie,

PME, Classes moyennes et Energie, au SPP Développe-

ment durable et au SPP Protection des droits du consom-

mateur en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)?

b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?
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4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?

DO 2008200906587

Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200906587

Question n° 23 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et

de l'Energie:

Fonds ter reductie van de globale energiekost. - Goedkope

leningen.

Fonds de réduction du coût global de l'énergie. - Emprunts

bon marché. 

Op 10 maart 2006 werd het Fonds ter reductie van de

globale energiekost (FRGE) opgericht. Doel van het Fonds

is het bevorderen van structurele maatregelen die een ver-

mindering van de globale energiekost in particuliere

woningen beogen. Het Fonds concretiseert dit doel door

het verstrekken van goedkope leningen, bestemd voor

energiebesparende maatregelen, aan particulieren. De

meest behoeftigen vormen hierbij voor het Fonds een bij-

zondere doelgroep. Het koninklijk besluit van 2 juni 2006

houdende de definitie van de doelgroep van de meest

behoeftigen van het Fonds ter reductie van de globale ener-

giekost, omschrijft deze doelgroep nader.

Le Fonds de réduction du coût global de l'énergie

(FRCE) a été créé le 10 mars 2006. Il vise à promouvoir les

mesures structurelles pour une réduction du coût global de

l'énergie dans les logements privés. Le Fonds concrétise

cet objectif en octroyant aux particuliers des emprunts bon

marché en faveur de mesures d'économie d'énergie. Les

personnes les plus démunies constituent en l'occurrence un

groupe cible particulier pour le Fonds. L'arrêté royal du 2

juin 2006 portant définition du groupe cible des personnes

les plus démunies du Fonds de réduction du coût global de

l'énergie décrit ce groupe cible.

1.Hoeveel dergelijke leningen werden sinds het ontstaan

van het Fonds al uitgeschreven?

1. Combien d'emprunts de ce type ont déjà été émis

depuis la création du Fonds ?

2.Hoeveel daarvan aan elk van de doelgroepen vermeld

in artikel 1 van het voornoemd koninklijk besluit?

2. Combien de ces emprunts ont été octroyés à chaque

groupe cible visé à l'article 1er  de l'arrêté royal susmen-

tionné ?

3.a) In hoeveel gevallen moest effectief beroep worden

gedaan op een borgstelling van de gemeente?

3. a) Dans combien de cas a-t-il effectivement dû être

recouru à une caution de la commune ?

b) Over welk totaalbedrag gaat het hier? b) Quel est le montant total des emprunts ?

4.a) In hoeveel gevallen moest het OCMW tussenbeide

komen wanneer het geleende bedrag niet terugbetaald kon

worden?

4. a) Dans combien de cas la commune a-t-elle dû inter-

venir lorsque le montant emprunté ne pouvait être rem-

boursé ?

b) Over welk totaalbedrag gaar het hier? b) Quel est le montant total de ces interventions ?

5.Wanneer een OCMW tussenkwam, op welke manier

gebeurde dit, en voor elk van deze manieren: hoeveel keer?

5. Lorsque le CPAS est intervenu, quelle méthode a-t-il

utilisée et à combien de reprises est-il intervenu pour cha-

que méthode ?

6.Wat is de "top 5" van de verschillende soorten werken

gefinancierd met middelen uit het FRGE?

6. Quel est le "top 5" des divers travaux financés par des

moyens du FRCE ?

7.In hoeveel van de goedgekeurde dossiers werden de

werken uitgevoerd door ondernemingen uit de sociale eco-

nomie?

7. Dans combien de dossiers approuvés les travaux ont-

ils été effectués par des entreprises du secteur de l'écono-

mie sociale ?
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DO 2008200906627

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Valkeniers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200906627

Question n° 25 de monsieur le député Bruno Valkeniers

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre du Climat et

de l'Energie:

Afschaffing Elia-taks. - Netbeheerders. - Verhoging distri-

butienettarief.

Suppression de la taxe Elia. - Gestionnaires de réseau. -

Augmentation des tarifs de distribution.

Op 8 december 2008 kondigde de voorzitter van Eandis,

een bedrijf dat voor rekening van de intercommunales 80

procent van de Vlaamse laagspanningsnetten beheert, aan

dat de distributienettarieven voor elektriciteit in 2009 2,5

procent lager zullen liggen.  Maar nu blijkt dat die distribu-

tienettarieven voor 2009 eigenlijk nog veel lager zouden

moeten liggen, want vanaf 2009 wordt de Elia-taks afge-

schaft.

Le 8 décembre 2008, le président d'Eandis, une entre-

prise qui gère 80 pour cent des réseaux électriques fla-

mands à basse tension pour le compte des

intercommunales, annonçait que les tarifs de distribution

de l'électricité diminueront de 2,5 pour cent en 2009.  Or, il

apparaît à présent qu'en réalité, ces tarifs devraient être

encore plus bas puisque la taxe Elia sera supprimée en

2009.

Met de afschaffing van de Elia-taks hoopten de gezinnen

en kmo's op een behoorlijke daling van de elektriciteitsre-

kening. Maar als het van Eandis afhangt, komt daar niet

veel van in huis. Door een gevoelige verhoging van het dis-

tributietarief wordt de impact van de afschaffing van de

heffing immers zo goed als ongedaan gemaakt. Het tarief

dat Eandis voor 2009 wil aanrekenen, ligt meer dan 11 pro-

cent hoger dan in 2008. Daardoor wordt het voordeel van

de afschaffing van de Elia-taks zo goed als volledig opge-

soupeerd. Wat overblijft, is de 2,5 procent waarmee de

voorzitter van Eandis uitpakte op 8 december 2008.

La suppression de la taxe Elia permettait aux particuliers

et aux PME d'espérer une baisse substantielle de leur fac-

ture d'électricité mais si on laisse faire Eandis, il n'en sera

rien. En raison d'une augmentation sensible des tarifs de

distribution, l'incidence de la suppression de la taxe sera en

effet pratiquement annulée. Le tarif qu'Eandis compte

appliquer en 2009 dépasse de plus de 11 pour cent celui de

2008. De cette manière, le bénéfice de la suppression de la

taxe Elia sera quasi entièrement réduit à néant. Il ne restera

que les 2,5 pour cent dont le président d'Eandis se vantait

le 8 décembre 2008.

1. Wat overweegt u te doen om Eandis, dat duidelijk mis-

bruik maakt van zijn monopolie, tot de orde te roepen om

zodoende de distributienettarieven veel meer te doen zak-

ken dan de 2,5 procent die nu wordt aangekondigd ?

1. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour rap-

peler à l'ordre Eandis, qui abuse clairement de sa position

de monopole, et faire en sorte que les tarifs de distribution

diminuent beaucoup plus que les 2,5 pour cent ans actuel-

lement annoncés ?

2. a) Wat is de houding van de Commissie voor de Regu-

lering van de Elektriciteit en het Gas (CREG)?

2. a) Quelle est la position de la Commission de Régula-

tion de l'Électricité et du Gaz (CREG) ?

b) Wat kunnen zij ondernemen tegen Eandis (dat zijn

monopoliepositie misbruikt)?

b) Quelles initiatives la CREG peut-elle prendre contre

Eandis (qui abuse de sa situation de monopole) ?

DO 2008200906662

Vraag nr. 27 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tinne Van der Straeten van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200906662

Question n° 27 de madame la députée Tinne Van der

Straeten du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre du

Climat et de l'Energie:

Fedesco. - Tusenpersoon bij de aankoop van emissiekre-

dieten.

Fedesco. - Intermédiaire dans l'achat de crédits d'émis-

sion.

Het koninklijk besluit van 30 juli 2008 bepaalt dat

Fedesco kan optreden als tussenpersoon bij de aankoop

van kredieten van uitstoot van broeikasgassen voor reke-

ning van de federale Staat, overeenkomstig de voorwaar-

den die door deze contractueel met de FOD

Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leef-

milieu worden vastgelegd.

L'arrêté royal du 30 juillet 2008 stipule que Fedesco peut

intervenir à titre d'intermédiaire dans l'achat de crédits

d'émission de gaz à effet de serre pour le compte de l'Etat

fédéral, conformément aux conditions établies contractuel-

lement avec le Service public fédéral Santé publique, Sécu-

rité de la chaîne alimentaire et Environnement. 
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1. Wat zijn de contractuele voorwaarden die werden vast-

gelegd?

1. Quelles conditions ont été établies contractuellement? 

2. Bij welke aankopen is Fedesco reeds opgetreden als

tussenpersoon?

2. Dans le cadre de quels achats Fedesco est-elle déjà

intervenue à titre d'intermédiaire?

3. a) Zal Fedesco systematisch optreden als tussenper-

soon bij elke aankoop?

3. a) Fedesco interviendra-t-elle systématiquement en

tant qu'intermédiaire lors de chaque achat?

b) Wanneer wel, wanneer niet? b) Le cas échéant, quand interviendra-t-elle et quand

n'interviendra-t-elle pas? 

Minister van Migratie- en asielbeleid Ministre de la Politique de migration et d'asile

DO 2007200803835

Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200803835

Question n° 1 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en

werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-

nel et de fonctionnement. - Véhicules.

De ministers en staatssecretarissen laten zich omringen

door kabinetsmedewerkers die beleidsvoorbereidend werk

verrichten.  Er werd ook in het verleden reeds herhaaldelijk

een afslanking van het aantal kabinetsmedewerkers in het

vooruitzicht gesteld en niet in het minst omwille van bud-

gettaire redenen.

Les ministres et les secrétaires d'État s'entourent de colla-

borateurs de cabinet chargés de préparer la politique à met-

tre en oeuvre. La possibilité d'une réduction du nombre de

collaborateurs de cabinet a déjà été évoquée à maintes

reprises, principalement pour des raisons budgétaires.

1. Over hoeveel medewerkers mocht initieel een ministe-

rieel kabinet beschikken op het ogenblik van de samenstel-

ling van de Regering?

1. De combien de collaborateurs un cabinet ministériel

pouvait-il disposer au moment de la composition du gou-

vernement ?

2. Kan een overzicht gegeven worden per kabinet: 2. Pouvez-vous donner un aperçu de la situation au sein

du cabinet : 

a) volgens de rang van elke medewerker; a) en fonction du rang de chaque collaborateur ?

b) volgens de verhouding man/vrouw? b) en fonction de la proportion d'hommes et de femmes ?

3. Wat zijn de totale personeels- en werkingskosten per

kabinet (eventueel huur gebouwen inbegrepen?

3. A combien s'élève, pour chaque cabinet, l'ensemble

des frais de personnel et de fonctionnement (en y incluant

éventuellement la location des bâtiments) ?

4. Over hoeveel voertuigen beschikt elk kabinet en welke

leasingsvoorwaarden worden gehanteerd?

4. De combien de véhicules chaque cabinet dispose-t-il et

quelles conditions de leasing sont-elles appliquées ?

DO 2007200803837

Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200803837

Question n° 2 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Buitenlandse reizen. Voyages à l'étranger.

De leden van de regering, kabinetsleden en ambtenaren

nemen geregeld deel aan buitenlandse reizen.

Les membres du gouvernement, des membres des cabi-

nets et des fonctionnaires effectuent régulièrement des

voyages à l'étranger.
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Wij stellen vast dat aan deze reizen soms met zeer uitge-

breide delegaties wordt deelgenomen.

Nous constatons que des délégations parfois très éten-

dues participent à ces voyages.

1. Welke buitenlandse reizen hebben - tijdens het eerste

jaar van deze legislatuur - plaatsgevonden onder leiding

van de minister of staatssecretaris of een lid van zijn/haar

kabinet?

1. Quels voyages à l'étranger ont-ils eu lieu, au cours de

la première année de la législature actuelle, sous la direc-

tion du ministre (ou du secrétaire d'État) ou d'un membre

de son cabinet ?

2. Wat waren de duur en de kostprijs van die buitenlandse

reizen?

2. Quelle a été la durée et le coût de chacun de ces voya-

ges à l'étranger ?

3. Wat was de samenstelling van de afvaardiging? 3. Quelle était la composition de la délégation ?

4. a) Namen er personen deel die vreemd waren aan het

kabinet of aan de administratie?

4. a) Des personnes étrangères au cabinet ou à l'adminis-

tration y ont-elles pris part ?

b) Door wie werden de reiskosten van die personen

betaald?

b) Dans l'affirmative, qui a payé les frais de voyage de

ces personnes ?

5. Kan er voor elk van de betrokken reizen al enig resul-

taat voorgelegd worden?

5. Est-il possible, pour chacun de ces voyages, d'en pré-

senter déjà certains résultats ?

DO 2007200803892

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200803892

Question n° 3 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Opvangstructuren voor asielzoekers. (MV 5301, 5302) Structures d'accueil pour les demandeurs d'asile. (QO

5301, 5302)

In het rapport "Irreguliere immigranten in België, Inbed-

ding, uitsluiting en criminaliteit" van de Erasmus Universi-

teit Rotterdam (2007) staat dat er in juni 2006 12.105

mensen verbleven in de opvangstructuren die in beginsel

voor asielzoekers in de procedure bestemd zijn. Meer dan

de helft van deze personen, namelijk 6.958 mensen, ver-

bleef op dat ogenblik onwettig in het land. Het gaat in

hoofdzaak om uitgeprocedeerde asielzoekers die een

beroepsprocedure hebben lopen bij de Raad van State. De

onderzoekers merken in dat verband het volgende op: "De

federale overheid verleent dus grootschalig onderdak aan

mensen die onwettig in België verblijven, en zendt hiermee

tegenstrijdige signalen uit. Door deze dubbele boodschap

ontstaat een spanningsveld, waarbij de overheid enerzijds

de boodschap geeft dat men niet langer in België kan ver-

blijven en anderzijds wel opvang voor hen organiseert".

En 2007, l'université Erasmus de Rotterdam a publié un

rapport présentant les résultats d'une étude sur l'immigra-

tion clandestine en Belgique. On peut notamment y lire

qu'en juin 2006, les structures d'accueil destinées en prin-

cipe à recevoir les demandeurs d'asile en cours de procédu-

re accueillaient 12.105 personnes. Plus de la moitié d'entre

elles, à savoir 6.958 personnes, étaient à ce moment-là en

séjour illégal dans le pays. Il s'agit essentiellement de

demandeurs d'asile déboutés ayant introduit un recours

auprès du Conseil d'Etat. Les chercheurs font remarquer à

cet égard que les autorités fédérales hébergent donc des

personnes qui sont en séjour illégal sur le territoire belge,

et émettent ainsi un signal équivoque. Cette dualité crée

une zone de tension, car si d'une part, les pouvoirs publics

signifient aux intéressés qu'ils doivent quitter la Belgique,

de l'autre, ils organisent l'accueil de ces personnes.

1. a) Kan u de meest recente cijfers meedelen inzake het

aantal onwettig verblijvende personen in de opvangstructu-

ren voor asielzoekers?

1. a) Pourriez-vous communiquer les chiffres les plus

récents concernant le nombre de personnes en séjour illé-

gal qui sont hébergés dans les structures d'accueil pour

demandeurs d'asile? 

b) Idem voor de gesloten centra. b) Pourriez-vous me fournir les mêmes chiffres pour les

centres fermés? 
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2. Onderschrijft u de kritiek uit het onderzoeksrapport dat

de overheid door het tolereren van illegale vreemdelingen

in de opvangsstructuren voor asielzoekers tegenstrijdige

signalen uitzendt?

2. Souscrivez-vous à la critique formulée dans le rapport

susmentionné selon laquelle les pouvoirs publics émettent

un signal contradictoire en tolérant la présence d'étrangers

en séjour illégal dans les structures d'accueil? 

3. a) Waarom worden de betreffende personen niet opge-

vangen in de bestaande gesloten centra?

3. a) Pourquoi les personnes concernées ne sont-elles pas

accueillies dans les centres fermés?

b) Hoeveel plaatsen zijn daar in globo beschikbaar? b) Combien de places au total sont disponibles dans les

centres fermés? 

c) Zijn meer centra nodig? c) Devrions-nous disposer d'un plus grand nombre de

centres? 

4. a) Waarom worden de uitgeprocedeerde asielzoekers

die een procedure hebben lopen bij de Raad van State niet

daadwerkelijk uitgewezen.

4. a) Pourquoi les demandeurs d'asile déboutés ayant

introduit un recours auprès du Conseil d'Etat ne sont-ils pas

effectivement expulsés? 

b) Bestaan er daartegen juridische bezwaren? b) Existe-t-il des objections d'ordre juridique à l'expul-

sion de ces personnes?

5. a) Waarom worden de personen die een individuele

regularisatieaanvraag hebben lopen, niet daadwerkelijk uit-

gewezen?

5. a) Pourquoi les personnes qui ont introduit une

demande de régularisation individuelle ne sont-elles pas

effectivement expulsées? 

b) Bestaan er daarentegen juridische bezwaren? b) Existe-t-il des objections d'ordre juridique à l'expul-

sion de ces personnes?

DO 2007200803899

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200803899

Question n° 4 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Het gebrekkige uitwijzingsbeleid. (MV 5303) Manque d'efficacité de la politique d'expulsions. (QO

5303)

In het rapport "Irreguliere immigranten in België. Inbed-

ding, uitsluiting en criminaliteit" van de Erasmus Universi-

teit Rotterdam (2007) wordt opgemerkt dat er in België in

aanzienlijke mate sprake is van een officieus gedoogbeleid.

Een deel van de mensen wordt niet uitgezet waardoor hun

aanwezigheid wordt gedoogd. Op blz. 36 lees ik het vol-

gende citaat: "Indien het huidige tempo waarin uitgeproce-

deerde asielzoekers worden uitgezet wordt voortgezet,

duurt het nog decennia voordat iedereen aan de beurt is

geweest, zonder daarbij rekening te houden met nieuwe

gevallen.". Er wordt tevens gesteld dat de uitvoeringscapa-

citeit van de overheid onvoldoende is om iedereen uit te

zetten. Daarenboven zouden zowel beleidsmakers als

beleidsuitvoerders op de hoogte zijn van het feit dat veel

irreguliere immigranten terugkeren naar België, nadat zij

eerder zijn uitgewezen.

En 2007, l'université Erasmus de Rotterdam a publié un

rapport présentant les résultats d'une étude sur l'immigra-

tion clandestine en Belgique. On peut notamment y lire que

la Belgique mènerait en fait  officieusement une politique

de tolérance. Du fait qu'une partie des illégaux n'est pas

expulsée, leur présence est tolérée. À ce sujet, les cher-

cheurs indiquent que si l'expulsion des demandeurs d'asile

déboutés continue au rythme actuel, il faudra encore des

décennies avant que chacun d'eux soit expulsé, sans tenir

compte des nouveaux cas. (p. 36). Ils soulignent en outre

que la capacité d'exécution des autorités publiques est

insuffisante pour expulser l'ensemble des illégaux. Par

ailleurs, tant les responsables politiques que les instances

chargées de mettre la politique à exécution seraient au cou-

rant du fait que de nombreux immigrants irréguliers retour-

nent en Belgique après leur expulsion. 

1. Deelt u de visie van het onderzoeksrapport dat er in

België sprake is van een de facto gedoogbeleid ten over-

staan van illegaal verblijvende vreemdelingen, gelet op het

ontbreken van een krachtdadig uitwijzingsbeleid?

1. Partagez-vous le point de vue du rapport d'enquête

selon lequel la Belgique mènerait dans les faits une politi-

que de tolérance vis-à-vis des étrangers en séjour illégal,

compte tenu de l'absence d'une politique d'expulsion effi-

cace ? 
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2. Volstaat de uitvoeringscapaciteit van de overheid om

iedereen uit te zetten?

2. La capacité d'exécution des autorités publiques est-elle

suffisante pour expulser l'ensemble des illégaux ?

3. Welke maatregelen worden overwogen om de effecti-

viteit van het uitwijzingsbeleid te vergroten?

 3. Quelles mesures sont-elles envisagées pour renforcer

l'efficacité de la politique d'expulsion ? 

4. a) Wordt nog steeds in samenwerking met andere EU-

landen gebruik gemaakt van gezamenlijke repatriërings-

vluchten?

4. a) Procède-t-on encore à des vols de rapatriement com-

muns, en collaboration avec d'autres pays de l'UE?

b) zo ja, welke landen? b) Dans l'affirmative, avec quels pays?

c) Hoeveel vluchten waren er de vorige vijf jaar? c) Combien de vols ont eu lieu au cours des cinq derniè-

res années? 

5. a) Klopt het dat veel uitgewezen vreemdelingen na hun

uitwijzing terugkeren naar België?

5. a) Est-il exact que de nombreux étrangers expulsés

reviennent en Belgique après leur explusion? 

b) Over hoeveel personen gaat het, wat de jongste vijf

jaar betreft?

b) De combien de personnes s'agit-il, pour les cinq der-

nières années? 

c) Bij welke nationaliteiten komt dit verschijnsel het

meest voor?

c) Quelles sont les nationalités les plus représentées dans

ce cadre? 

DO 2007200803904

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200803904

Question n° 5 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Illegale vreemdelingen die voor de tweede maal zijn opge-

pakt. - Gesloten centra. (MV 5302)

Étrangers en séjour illégal arrêtés pour la deuxième fois. -

Centres fermés. (QO 5302)

Door de minister van Binnenlandse Zaken werd in het

vooruitzicht gesteld dat illegale vreemdelingen die reeds

een uitwijzingsbevel hebben ontvangen en een tweede

maal worden opgepakt, systematisch in een gesloten cen-

trum zullen vastgehouden worden in afwachting van hun

repatriëring.

Le ministre de l'Intérieur avait annoncé que les étrangers

en séjour illégal ayant fait l'objet d'un ordre de quitter le

territoire seraient systématiquement enfermés dans un cen-

tre fermé en attendant leur rapatriement après une deuxiè-

me arrestation.

1. Kan u meedelen op hoeveel personen deze maatregel

sindsdien werd toegepast?

1. À combien de personnes cette mesure a-t-elle été

appliquée dans l'intervalle?

2. Hoeveel bedraagt thans de capaciteit van de gesloten

centra en volstaat deze om deze maatregel consequent toe

te passen?

2. Quelle est la capacité actuelle des centres fermés? Per-

met-elle l'application systématique de la mesure susvisée?

3. a) Bestaat er een databank van de personen die reeds

een uitwijzingsbevel hebben ontvangen en van het aantal

keren dat (en de data waarop) zij een dergelijk bevel heb-

ben ontvangen?

3. a) Existe-t-il une banque de données des personnes

ayant fait l'objet d'un ordre de quitter le territoire? Com-

porte-t-elle également des informations concernant le nom-

bre et les dates de ces ordres?

b) Hebben de politiediensten vlot toegang tot deze data-

bank?

b) Les services de police peuvent-ils accéder facilement à

cette banque de données?

c) Zo ja, op welke manier gebeurt dit concreet? c) Dans l'affirmative, comment cela se passe-t-il concrè-

tement?

4. Op welke wijze kan gecontroleerd worden of effectief

wordt overgegaan tot opsluiting van vreemdelingen die

reeds een uitwijzingsbevel hebben ontvangen en voor de

tweede maal zijn opgepakt?

4. Comment peut-on contrôler si les étrangers ayant fait

l'objet d'un ordre de quitter le territoire et arrêtés une

deuxième fois sont effectivement enfermés?
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DO 2007200803905

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200803905

Question n° 6 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Het aanzuigeffect van de eenmalige regularisatiecam-

pagne van 2000. (MV 5304)

L'effet d'aspiration de la campagne de régularisation uni-

que menée en 2000. (MV 5304)

In het rapport "Irreguliere immigranten in België. Inbed-

ding, uitsluiting en criminaliteit" van de Erasmus Universi-

teit Rotterdam (2007) wordt de hypothese geformuleerd

dat de zogezegd eenmalige regularisatiecampagne van

2000 heeft geleid tot een toename van de stroom irregu-

liere immigranten. Deze campagne heeft bij velen immers

de hoop gewekt dat zij voor herhaling vatbaar is, waardoor

een illegaal verblijf in België aantrekkelijker wordt.

Le rapport réalisé par l'université Erasmus de Rotterdam

en 2007 "Irreguliere immigranten in België. Inbedding,

uitsluiting en criminaliteit" (Immigration irrégulière en

Belgique. Intégration, exclusion et criminalité) émet

l'hypothèse que la campagne de régularisation prétendu-

ment unique menée en 2000 a conduit à une augmentation

du nombre d'immigrés clandestins dans notre pays. Nom-

breux sont ceux qui espèrent en effet que cette campagne

sera rééditée, ce qui les incite à séjourner illégalement en

Belgique.

1. Bent u het eens met de bevinding uit het onderzoeks-

rapport dat de grootscheepse regularisatiecampagne van

toen een aanzienlijk aanzuigeffect heeft gehad en tot een

toename heeft geleid van de instroom van illegale vreem-

delingen?

1. Êtes-vous d'accord avec la conclusion de l'étude selon

laquelle cette grande campagne de régularisation a produit

un important effet d'aspiration et a conduit à une augmen-

tation du nombre d'immigrés clandestins dans notre pays?

2. Meent u niet dat de zowat 12.000 "individuele" regula-

risaties die sedertdien jaarlijks worden doorgevoerd een-

zelfde effect ressorteren?

2. Ne pensez-vous pas que les quelque 12000 régularisa-

tions "individuelles" auxquelles on procède annuellement

depuis lors produisent des effets similaires?

3. Waarom worden geen lessen getrokken voor het toe-

komstige beleid en kiest men opnieuw voor een "uitzon-

derlijke" toekenning van regularisaties?

3. Pourquoi ne tire-t-on aucun enseignement sur le plan

de la politique à mener et opte-t-on de nouveau pour des

régularisations "exceptionnelles"?

4. a) Beschikt u over indicaties inzake de evolutie van de

illegale instroom?

4. a) Disposez-vous de données relatives à l'évolution de

l'afflux d'immigrés clandestins?

b) Is er sprake van een stijgende tendens? b) Peut-on parler d'une tendance à la hausse?

c) Zo ja, hoe werd die vastgesteld? c) Dans l'affirmative, comment cette tendance a-t-elle pu

être observée?

DO 2007200802655

Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200802655

Question n° 7 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

De gezinsherenigingen. Regroupement familial.

De gezinshereniging wordt, wat betreft de vreemdelin-

gen, geregeld in artikel 10 en, wat betreft de EU-onderda-

nen en Belgen, in artikel 40 van de wet van 15 december

1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-

blijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Le regroupement familial des étrangers est régi par l'arti-

cle 10 de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au terri-

toire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des

étrangers. Celui des ressortissants de l'Union européenne et

des Belges est réglé par l'article 40 de la loi précitée.

1. Kan u voor het jaar 2007 meedelen hoeveel personen

er op grond van de verschillende wettelijke bepalingen

inzake gezinshereniging naar België zijn gekomen?

1. Pourriez-vous indiquer, pour l'année 2007, le nombre

de personnes qui ont eu recours aux diverses dispositions

légales relatives au  regroupement familial pour justifier

leur établissement en Belgique ? 
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2. Wat is de uitsplitsing per Gewest volgens de gemeente

waar de vreemdeling wordt ingeschreven in het vreemde-

lingenregister?

2. Comment ces personnes sont-elles réparties entre les

régions sur la base de leur inscription au registre commu-

nal des étrangers ?

3. Kan u tevens (voor heel België) aangeven of het gaat

om echtgenoten, kinderen, kleinkinderen, ouders, grootou-

ders of andere verwanten van de persoon bij wie de gezins-

migrant zich in België komt voegen?

3. Pourriez-vous par ailleurs indiquer pour l'ensemble de

la Belgique quel lien de parenté (conjoint, enfants, petits-

enfants, parents, grands-parents ou autres) l'étranger invo-

que lorsqu'il cherche à rejoindre sa famille en Belgique ?

4. Hoe is de verhouding tussen gezinshereniging inge-

volge een huwelijk aangegaan in België en gezinshereni-

ging ingevolge een huwelijk aangegaan in het buitenland?

4. Quel est le rapport entre les regroupements familiaux à

la suite d'un mariage contracté en Belgique et ceux à la

suite d'un mariage contracté à l'étranger ?

5. Wat zijn de tien meest voorkomende nationaliteiten

per jaar, zo mogelijk uitgesplitst per Gewest?

5. Quelles sont, parmi les étrangers qui rejoignent leur

famille, les dix nationalités les plus représentées par

Région et par année ?

DO 2007200802713

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200802713

Question n° 8 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Het aantal gezinsherenigingen in 2007. Le nombre de regroupements familiaux en 2007.

De gezinshereniging wordt, wat betreft de vreemdelin-

gen, geregeld in artikel 10 en, wat betreft de EU-onderda-

nen en Belgen betreft, in artikel 40 van de wet van 15

december 1980 betreffende de toegang tot het grondge-

bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van

vreemdelingen.

Le regroupement familial des étrangers est régi par l'arti-

cle 10 de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au terri-

toire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des

étrangers. Celui des ressortissants de l'UE et des Belges est

réglé par l'article 40 de la loi précitée. 

1. Hoeveel personen zijn er in 2007 op grond van de ver-

schillende wettelijke bepalingen inzake gezinshereniging

naar België gekomen, opgesplitst per Gewest?

1. Combien de personnes, par Région, sont arrivées en

Belgique en 2007 dans le cadre des différentes dispositions

légales en matière de regroupement familial?

2. Aan welke nationaliteiten (aantal per land) werd er een

visum type D gezinshereniging afgeleverd?

2. Aux personnes de quelles nationalités (nombre par

pays) un visa de type D pour regroupement familial a-t-il

été délivré? 

DO 2007200802530

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200802530

Question n° 9 de madame la députée Zoé Genot du 16

janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la Politique de

migration et d'asile:

Europese Overeenkomst inzake de overdracht van verant-

woordelijkheid voor vluchtelingen. - Verdrag van de

Raad van Europa. - Niet-ratificatie door België. 

Accord européen sur le transfert de la responsabilité à

l'égard des réfugiés. - Traité du Conseil de l'Europe. -

Non-ratification par la Belgique.

De Europese Overeenkomst van 16 oktober 1980 (Raad

van Europa) inzake de overdracht van verantwoordelijk-

heid voor vluchtelingen strekt ertoe uniforme regels vast te

stellen teneinde te bepalen welke staat de verantwoorde-

lijkheid draagt voor een vluchteling, meer in het bijzonder

voor het verstrekken van het reisdocument.

L'Accord européen sur le transfert de la responsabilité à

l'égard des réfugiés du 16 octobre 1980 (Conseil de

l'Europe) vise l'adoption de règles uniformes permettant de

déterminer quel état assume la responsabilité d'un réfugié,

en particulier pour la délivrance du titre de voyage.
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In de Overeenkomst worden met name de voorwaarden

gepreciseerd waaronder de verantwoordelijkheid voor het

verstrekken van het reisdocument overgedragen wordt van

de ene verdragsluitende partij aan een andere, wanneer de

vluchteling van verblijfplaats verandert.

L'Accord précise notamment les conditions dans lesquel-

les la responsabilité de délivrer le titre de voyage est trans-

férée d'une partie à une autre lorsque le réfugié change de

résidence.

Het verdrag is van kracht geworden op 1 december 1980

en is momenteel van toepassing in een tiental Europese

staten.

Le traité est entré en vigueur le 1er décembre 1980 et

actuellement est d'application au sein d'une dizaine d'états

européens.

Als lid van de Raad van Europa heeft België het verdrag

op 16 oktober 1980 ondertekend, doch tot op heden niet

geratificeerd. De meeste landen die het verdrag onderte-

kend hebben, hebben het vervolgens wel geratificeerd. 

La Belgique en tant que membre du Conseil de l'Europe a

signé le traité le 16 octobre 1980 mais à ce jour ne l'a

jamais ratifié.  Or, la plupart des pays ayant signé le traité

l'ont ensuite ratifié.

1. a) Waarom heeft België de Europese Overeenkomst

inzake de overdracht van verantwoordelijkheid voor vluch-

telingen tot op heden niet geratificeerd? 

1. a) Pourquoi la Belgique n'a-t-elle à ce jour pas ratifié

l'Accord européen sur le transfert de la responsabilité à

l'égard des réfugiés?

b) Welke redenen liggen daaraan ten grondslag? b) Quelles sont les raisons à la base de cette non-ratifica-

tion?

2. Gelden die eventuele redenen voor de niet-ratificatie

van dat verdrag ook nu nog?

2. Les éventuelles raisons à la base de la non-ratification

de ce traité sont-elles encore d'actualité?

3. Zal België het verdrag eerdaags alsnog ratificeren? 3. La Belgique va-t-elle ratifier prochainement ce traité?

DO 2007200804066

Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804066

Question n° 10 de madame la députée Sonja Becq du 16

janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique de

migration et d'asile:

Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen

met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. -

Personnes handicapées. - Personnes d'origine alloch-

tone.

Regelmatig vragen wij vanuit het parlement en de rege-

ring aandacht voor gelijke kansen voor vrouwen en man-

nen, 3% tewerkstelling voor personen met een handicap,

kansen op werkgelijkheid voor mensen van allochtone ori-

gine.

Parlementaires et membres du gouvernement attirent

régulièrement l'attention sur des sujets tels que l'égalité des

chances entre hommes et femmes, le quota de 3%

d'emplois réservés aux personnes handicapées ou encore

les possibilités d'emploi pour les personnes d'origine

allochtone. 

1.Hoeveel medewerkers, onderverdeeld per categorie

(directeur(s), leden, uitvoerende personeelsleden en exper-

ten), tellen uw secretariaat en uw beleidscellen?

1. Quel est l'effectif, par catégorie (directeur(s), mem-

bres, membres du personnel d'exécution et experts) de

votre secrétariat et de vols cellules statégiques?

2.Hoeveel mannen en hoeveel vrouwen zijn er in elke

categorie tewerkgesteld in uw secretariaat en in uw

beleidscellen?

2. Combien d'hommes et combien de femmes sont occu-

pés au sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégi-

ques? 

3.Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld in uw secretariaat en in uw beleidscellen en in welke

categorie?

3. Combien de personnes handicapées sont occupées au

sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégiques?

Dans quelles catégories? 

4.Hoeveel personen die kunnen aanzien worden als

werknemers van allochtone origine zijn er momenteel in

uw beleidscel tewerkgesteld en in welke categorie?

4. Combien de personnes pouvant être considérées

comme étant d'origine allochtone sont occupées au sein de

vos cellules stratégiques? Dans quelles catégories?
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Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804080

Question n° 11 de madame la députée Nathalie Muylle

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Kabinetten. - Duurzaamheidstoets. - Projecten. Cabinets. - Test de durabilité. - Projets.

In de ministerraad van 25 januari 2008 werd beslist om

het beleid inzake duurzame ontwikkeling van de vorige

regering verder te zetten. Daarom werd beslist dat elke

minister tegen 7 maart 2008 minimum drie dossiers moest

uitkiezen die aan een lichte DOEB (Duurzame Ontwikke-

lingseffectbeoordeling) worden onderworpen voordat de

eerste discussie tussen de kabinetten plaatsvindt.

Le Conseil des ministres du 25 janvier 2008 a décidé de

poursuivre la politique en matière de développement dura-

ble menée par le gouvernement précédent. Il a ainsi été

décidé que chaque ministre devait sélectionner pour le 7

mars 2008 au moins trois dossiers qui seraient soumis à

une légère EIDDD (évaluation d'incidence des décisions

sur le développement durable), avant la première discus-

sion intercabinets. 

1.Welke projecten werden in uw kabinet geselecteerd? 1. Quels projets ont été sélectionnés au sein de votre

cabinet? 

2.Wat was het resultaat van de DOEB? 2. Quel a été le résultat de l'EIDDD? 

DO 2007200803753

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 16 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200803753

Question n° 12 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Dienst vreemdelingenzaken. - Informaticaproblemen. L'Office des étrangers. - Problèmes informatiques.

In het kader van de terreurbestrijding, heeft de federale

politie op 4 april 2008 een reeks huiszoekingen verricht in

Koerdische kringen rond de PKK.  In Gemmenich werden

naar aanleiding van die operatie 29 personen opgepakt.

Dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, la police

fédérale a procédé, le 4 avril 2008, à une série de perquisi-

tions dans les milieux kurdes proches du PKK. À Gemme-

nich, 29 personnes ont été interpellées suite à cette

opération.

Maar aangezien de Dienst vreemdelingenzaken te kam-

pen had met informaticaproblemen en de personen in

kwestie voorlopig niet ten laste kon nemen, was de politie

verplicht 26 vrouwen vrij te laten nog voor hun ondervra-

ging was beëindigd. 

Toutefois, l'Office des étrangers en proie à des problèmes

informatiques ne pouvant prendre en charge provisoire-

ment ces personnes, la police a été contrainte de relâcher

26 de ces femmes, avant même d'avoir pu terminer leur

interrogatoire.

1. Welke maatregelen heeft de Dienst vreemdelingenza-

ken genomen om de informaticaproblemen te verhelpen en

zo te voorkomen dat een dergelijke situatie zich nog eens

voordoet?

1.Quelles mesures ont été prises par l'Office des étran-

gers pour pallier ces problèmes informatiques et ce afin

d'éviter la répétition d'une telle situation ?

2. Moet de federale politie niet over eigen middelen

beschikken om de verdachten op te sluiten zonder dat ze

van een andere structuur afhangt?

2.La police fédérale ne devrait-elle pas disposer de

moyens propres pour garantir la garde à vue de prévenus

sans devoir dépendre d'une autre structure ?

3. Hebben informaticaproblemen bij de Dienst vreemde-

lingenzaken eerder al tot soortgelijke situaties geleid en zo

ja, kunt daarvan een becijferde raming geven? 

3.Les problèmes informatiques de l'Office des étrangers

ont-ils engendré d'autres situations similaires et dans

l'affirmative, est-il possible d'en connaître l'estimation

chiffrée?
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DO 2007200804105

Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804105

Question n° 13 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Europese terugkeerrichtlijn. Directive européenne "Retour".

In verband met de Europese terugkeerrichtlijn vernam ik

onlangs uit de pers dat er een belangrijke horde werd geno-

men op een Raad Justitie en Binnenlandse Zaken, in die

zin dat er een gekwalificeerde meerderheid voor die richt-

lijn kon worden gevonden. 

S'agissant de la directive européene "Retour", j'apprenais

récemment par voie de prese qu'un cap venait d'être franchi

lors d'un Conseil Justice et Affaires intérieures où une

majorité qualifiée a pu être réunie autour de cette directive.

Het Europees Parlement moet zich hierover nu nog uit-

spreken in de loop van juni 2008. Zoals bekend is er aan

kwesties die kwaad bloed zetten geen gebrek, met in de

eerste plaats de mogelijkheid  - het is geen verplichting -

om een illegaal die op zijn uitwijzing wacht, gedurende

maximaal 18 maanden op te sluiten. 

Le Parlement européen doit encore se prononcer dns le

courant de juin 2008, or l'on sait que les questions qui

fâchent ne manquent pas, au premier rang desquelles la

possibilité de détenir pendant une durée maximale - mais

non obligatoire - de 18 mois un clandestin qui se trouverait

dans l'attente d'être expulsé.

In België bedraagt de gemiddelde duur van de detentie

22 dagen. U heeft verzekerd dat België die detentieduur

niet zal verlengen, en dat er als gevolg van de goedkeuring

van de richtlijn in België geen gesloten centra zullen bijko-

men. 

En Belgique, la durée moyenne de détention est de 22

jours.  vous avez assuré que la Belgique n'allongera pas

cette durée de détention et que l'adoption de la directive

n'aura pas pour conséquence la multiplication de centres

fermés en Belgique.

De kwestie van de opsluiting van illegalen is een van de

redenen waarom België een voorbehoud blijft maken ten

aanzien van de terugkeerrichtlijn. 

La question de la détention d'illégaux est l'une des rai-

sons qui expliquent que la Belgique ait maintenu sa réserve

sur le texte de la directive "Retour".

1. Kan u ons de andere argumenten toelichten waarop

België zijn voorbehoud fundeert? 

1. Pourriez-vous nous exposer les autres arguments qui

fondent les réserves émises par notre pays?

2. Kan u ons meer informatie verstrekken over de eventu-

ele pistes die België samen met Frankrijk zou kunnen vol-

gen om de organisatie van de migratie te verbeteren? 

2. Pourriez-vous nous en dire un peu plus sur les éven-

tuels pistes que la Belgique pourrait suivre avec la France

en vue d'améliorer l'organisation de la migration?

3. De jongste tijd is er veel te doen over het immigratie-

pact van de Franse president Nicolas Sarkozy. Naar het

schijnt zou dat een van de voornaamste prioriteiten van het

Franse EU-voorzitterschap worden. 

3. Ces derniers temps, on parle beaucoup du "Pacte pour

l'immigration", présenté par le président Nicolas Sarkozy.

Ce sera, dit-on, l'une des grandes priorités de la présidence

française de l'UE.

Volgens de Financial Times (die een werkdocument van

de Franse regering heeft kunnen inkijken) strekken de

pistes die Frankrijk verkent, tot een verstrenging van de

bestaande wetgeving. 

D'après le Financial Times (qui a pu consulter un docu-

ment de travail du gouvernement français), les pistes

explorées par la France vont dans le sens d'un durcissement

des lois en vigueur.

De gecoördineerde stopzetting van de illegale immigra-

tie, de onmiddellijke invoering van biometrische visa, het

algemeen gebruik van de integratieovereenkomsten voor

de nieuwkomers, de verplichting voor die nieuwkomers

om de taal te leren van het land waar ze zich vestigen en de

"Europese en nationale" waarden zoals de gelijkheid  van

man en vrouw en de verdraagzaamheid in acht te nemen,

de beperking van de toegang tot vreemdelingen die over de

door de arbeidsmarkt vereiste bekwaamheden beschikken,

en de harmonisatie van de status van vluchteling zijn de

voornaamste actiepunten die Frankrijk aan zijn partners

wil voorleggen.  

L'arrêt coordonné de l'immigration illégale, l'instauration

immédiate des visas biométriques, la généralisation des

contrats d'intégration pour les nouveaux arrivants, l'obliga-

tion faite à ces nouveaux arrivants d'apprendre la langue du

pays où ils s'installent et de respecter les valeurs "euro-

péennes et nationales" comme l'égalité hommes-femmes et

la tolérance, la restriction de l'accueil aux seuls étrangers

qui auraient les compétences recherchées pour satisfaire le

marché de l'emploi, l'harmonisation du statut de réfugié:

tels sont les principaux axes que la France compte proposer

à ses partenaires.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



720 QRVA 52 49
16-02-2009

De nadruk zou dus eerder op de "gewenste" immigratie

dan op gezinshereniging gelegd worden. 

La philosophie serait donc celle de l'immigration "choi-

sie" plutôt que l'immigration de regroupement familial.

a) Valt het te verwachten dat het begrip "gewenste"

immigratie in heel Europa ingang vindt? 

a) Faut-il s'attendre à ce que ce concept d'immigration

"choisie" soit exporté dans toute l'Europe?

b) Wat is uw standpunt over dat begrip en, meer in het

algemeen, over de diverse krachtlijnen die ik hierboven

heb opgesomd? 

b) Quelle est votre position vis-à-vis de ce concept et,

plus largement, vis-à-vis des différents aces que je viens

d'énumérer?

DO 2007200804130

Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804130

Question n° 14 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

De evolutie van de illegale immigratie. Evolution de l'immigration illégale.

Ik verwijs naar het aanzuigeffect van de grootscheepse

regularisatiecampagne die in 2000 plaatsvond.

Ma question a trait à l'effet d'aspiration induit par la vaste

campagne de régularisation organisée en 2000.

1. Beschikt u over indicaties inzake een toename van de

illegale instroom van vreemdelingen in die periode?

1. Disposez-vous d'indications traduisant une augmenta-

tion de l'afflux illégal d'étrangers au cours de cette période

?

2. Zo ja, welke? 2. Dans l'affirmative, lesquelles ?

3. Waardoor wordt de stijgende tendens verklaard? 3. Comment s'explique cette tendance croissante ?

4. Zijn er momenteel indicaties die wijzen op een toe-

name?

4. Disposez-vous actuellement d'indications traduisant

une augmentation ?

5. Zo ja, is die ontstaan naar aanleiding van de recente

beslissing van de regering inzake massale regularisaties?

5. Dans l'affirmative, celle-ci résulte-t-elle de la récente

décision du gouvernement en matière de régularisations

massives ?

6. Is de regering het eens geworden over de regularisatie-

criteria?

6. Le gouvernement est-il parvenu à un accord sur les cri-

tères de régularisation ?

7. Komt er een regularisatiecommissie? 7. Une commission de régularisation sera-t-elle mise sur

pied ?

DO 2007200804165

Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804165

Question n° 15 de madame la députée Sonja Becq du 16

janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique de

migration et d'asile:

Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-

ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-

mes-femmes.

Sinds de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de

evenwichte aanwezigheid van mannen en vrouwen in orga-

nen met adviserende bevoegdheid, bestaat de wettelijke

verplichting dat in federale adviesorganen hoogstens twee

derde van de leden van hetzelfde geslacht mogen zijn.

Depuis la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir une

présence équilibrée d'hommes et de femmes au sein des

conseils consultatifs, les organes consultatifs fédéraux doi-

vent compter en leur sein deux tiers au plus de membres du

même sexe.

1.Welke adviesorganen bestaan er, gekoppeld aan het

(de) departement(en) waarvoor u bevoegd is?

1.Combien d'organes consultatifs sont-ils liés au(x)

département(s) ressortissant à votre compétence?

2.Graag per adviesraad: 2. Veuillez préciser, par conseil consultatif:

a)Hoe is de samenstelling en hoe is de vrouw-man-ver-

houding?

a)la composition et la proportion hommes-femmes?
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b)Wanneer moeten die adviesraden opnieuw worden

samengesteld en volgens welke procedure?

b)Quand ces conseils consultatifs devront-ils être à nou-

veau constitués et selon quelle procédure?

c)Werd gebruik gemaakt van de mogelijkheid om een

afwijking aan te vragen krachtens artikel 2, artikel 2bis of

artikel 3 van de voornoemde wet van 20 juli 1990?

c)A-t-il été fait usage de la possibilité de demander une

dérogation conformément aux articles 2, 2bis ou à l'article

3 de la loi précitée du 20 juillet 1990?

 Graag aanduiding van de reden waarom een afwijking

wordt aangevraagd.

Merci de préciser la raison de la demande de dérogation.

DO 2007200804178

Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804178

Question n° 16 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Veroordeelde vreemdelingen. - Uitgezeten celstraf. - Uit-

wijzing.

Étrangers condamnés. - Peine de prison purgée. - Expul-

sion.

Een deel van de in dit land veroordeelde vreemdelingen

zou na het uitzitten van de gevangenisstraf uit het land

moeten gezet worden. Alleen blijkt dat dit ieder jaar

opnieuw voor vele honderden ex-gevangenen niet het

geval te zijn.

Une partie des étrangers condamnés dans notre pays

devraient être expulsés après avoir purgé leur peine de pri-

son. Or, chaque année il apparaît que des centaines

d'anciens détenus n'ont pas été expulsés.

1. Hoeveel vreemdelingen moesten in de voorbije vijf

jaar het land verlaten na de gevangenisstraf?

1. Combien d'étrangers ont dû quitter le pays au cours

des cinq dernières années après avoir purgé leur peine de

prison?

2. a) In hoeveel gevallen mislukte dat? 2. a) Dans combien de cas ces expulsions ont-elles

échoué?

b) Waarom? b) Pour quelles raisons?

3. a) Weigeren sommige landen hun medewerking om de

benodigde documenten voor de repatriëring door te sturen?

3. a) Certains pays refusent-ils leur collaboration pour

envoyer les documents nécessaires pour le rapatriement?

b) Zo ja, over welke landen gaat het? b) Dans l'affirmative, de quels pays s'agit-il?

4. a) Zijn er landen die hiermee - al dan niet opzettelijk -

treuzelen?

4. a) Certains pays font-ils délibérément traîner les cho-

ses?

b) Over welke landen gaat het? b) De quels pays s'agit-il?

5. Is het zo dat voornoemde vreemdelingen in beide

gevallen gewoon vrijgelaten worden?

5. Est-il exact que les étrangers concernés sont alors tout

simplement libérés?

6. Over hoeveel ex-bajesklanten gaat het? 6. Combien d'anciens détenus sont-ils concernés?
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Vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804239

Question n° 17 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Illegalen op het grondgebied van de gemeenten. Etrangers en séjour illégal sur le territoire des communes.

Illegale migraties blijvende gemoederen beroeren, ook in

mijn provincie West-Vlaanderen. Daarenboven zijn wij

door onze geografische ligging een ideale uitvalsbasis voor

illegalen naar Groot-Brittannië. Maar ook de toestand in de

andere provincies eist onze aandacht op. Het is belangrijk

om de vinger op de pols te houden.

Le phénomène de l'immigration illégale continue de sus-

citer l'émoi parmi la population et ma province de Flandre

occidentale n'échappe pas à la règle. En outre, de par notre

situation géographique, nous sommes un lieu de transit

idéal pour les illégaux qui veulent se rendre en Grande-

Bretagne. Mais la situation des autres provinces réclame

aussi notre attention. Il importe donc que nous suivions de

très près l'évolution de ce dossier.

1. a) Hoeveel vragen voor controle op verblijf verstuurde

de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) naar de gemeente?

1. a) Combien de fois l'Office des Etrangers a-t-il deman-

dé à une commune de contrôler le séjour d'un étranger sur

son territoire ?

b) Kan u een stand van zaken geven per gemeente/stad? b) Pourriez-vous fournir un bilan en la matière par com-

mune/ville ?

2. Hoeveel vreemdelingen verlieten de gemeentes naar

aanleiding van die vragen voor controle op hun verblijf.

2. Combien d'étrangers ont quitté leur commune de rési-

dence à la suite d'une telle demande de contrôle portant sur

leurs conditions de séjour ?

3. Hoeveel van diegenen, die een bevel kregen om het

land te verlaten, zijn er nog officieel ingeschreven?

3. Combien de ceux qui se sont vu intimer l'ordre de quit-

ter le territoire national sont-ils encore inscrits officielle-

ment dans cette commune ?

4. Wat wordt gedaan om deze onwettige situatie te laten

ophouden?

4. Quelles mesures comptez-vous prendre pour faire ces-

ser ces irrégularités ?

5. a) Wat moet het beleid van de gemeente zijn ten aan-

zien van personen die officieel in de gemeente ingeschre-

ven zijn en daar illegaal verblijven?

5. a) Quelle politique la commune doit-elle appliquer à

l'égard de personnes qui sont inscrites officiellement dans

ses registres mais séjournent illégalement sur son territoire

?

b) Worden hierover richtlijnen aan de gemeentebesturen

verstrekt?

b) Des directives sont-elles données aux administrations

communales ? 

c) Zo ja,welke ? c) Dans l'affirmative, lesquelles ?

DO 2007200804443

Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804443

Question n° 18 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Hongerstakers uit de Brusselse Begijnhofkerk. - Toeken-

ning verblijfsvergunning om medische redenen.

Grévistes de la faim occupant l'église du Béguinage de

Bruxelles. - Octroi d'un permis de séjour pour raisons

médicales.

Na 56 dagen werd de hongerstaking van de "sans

papiers" in de Brusselse Begijnhofkerk beëindigd. Ze kre-

gen een verblijfsvergunning van negen maanden en de toe-

lating om arbeid te verrichten (arbeidskaart C).

Au bout de 56 jours, les "sans papiers" qui  occupaient

l'église du Béguinage à Bruxelles ont mis fin à leur grève

de la faim. Ils ont obtenu un permis de séjour de neuf mois

et l'autorisation de travailler (carte de travail C).
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De verblijfsvergunning werd toegekend op basis van arti-

kel 9ter van de wet van 15 december 1980 betreffende de

toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en

de verwijdering van vreemdelingen (Vreemdelingenwet).

Normaal gesproken wordt in eerste instantie slechts een

attest van immatriculatie afgegeven met een geldigheids-

duur van drie maanden. Dit attest kan gedurende de aan-

vraag telkens met drie maanden worden verlengd en wordt

na de duur van één jaar verlengd van maand tot maand.

Indien de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) beslist dat

aan de voorwaarden is voldaan, krijgt de betrokkene een

tijdelijk verblijfsrecht. Hij of zij ontvangt een bewijs van

inschrijving in het vreemdelingenregister (BIVR) dat min-

stens één jaar geldig is. De vreemdeling moet zelf de ver-

nieuwing van het BIVR vragen tussen de 45ste en de 30ste

dag vóór het verstrijken van de geldigheid van de kaart.

Vijf jaar na de aanvraag ontvangt de vreemdeling die nog

steeds onder het "medisch statuut" valt een definitieve ver-

blijfsvergunning.

Le permis de séjour a été octroyé en vertu de l'article 9ter

de la loi du 15 décembre 1980 relative à l'accès au terri-

toire, au séjour, à l'établissement et à l'éloignement d'étran-

gers (loi sur les étrangers). Normalement, il n'est délivré

dans un premier temps qu'un certificat d'inscription d'une

validité de trois mois susceptible d'être prolongée de trois

mois en trois mois pendant la procédure de demande. Au

bout d'un an, il est renouvelé de mois en mois. Si l'Office

des étrangers estime qu'il est satisfait aux conditions, l'inté-

ressé obtient un droit de séjour temporaire. Il se voit alors

délivrer une attestation d'inscription au registre des étran-

gers valable au moins un an. L'étranger doit lui-même

demander le renouvellement de l'attestation entre le 45e et

le 30e jour avant l'expiration du délai de validité. Cinq ans

après la demande, l'étranger qui relève toujours du "statut

médical" obtient un permis de séjour définitif.

Om een verblijfsrecht te krijgen in het kader van de rege-

ling op grond van artikel 9ter van de Vreemdelingenwet

moet de betrokkene op zodanige wijze lijden aan een

ziekte dat deze ziekte een reëel risico inhoudt voor zijn

leven of fysieke integriteit of een reëel risico inhoudt op

een onmenselijke of vernederende behandeling wanneer er

geen adequate behandeling is in zijn land van herkomst of

het land waar hij verblijft.

Pour obtenir le droit de séjour dans le cadre du régime de

l'article 9ter de la loi sur les étrangers, l'intéressé doit souf-

frir d'une affrection au point que sa vie ou son intégrité

physique soient menacées ou qu'il courre réellement le ris-

que de subir un traitement inhumain ou dégradant s'il ne

peut bénéficier d'un traitement approprié dans son pays

d'origine ou dans le pays où il séjourne.

1. Werd door de betrokkenen een aanvraag ingediend

voor een verblijfsvergunning op grond van artikel 9ter van

de Vreemdelingenwet?

1. Les intéressés ont-ils introduit une demande de permis

de séjour en vertu de l'article 9ter de la loi sur les étran-

gers?

2. Zoniet, kan dan ambtshalve door DVZ besloten wor-

den om op grond van deze wettelijke bepaling een ver-

blijfsvergunning toe te kennen?

2. Dans la négative, l'Office des étrangers peut-il décider

d'office d'accorder un permis de séjour sur la base de  cette

disposition légale?

3. Dient niet eerst door DVZ onderzocht te worden of aan

de in artikel 9ter van de Vreemdelingenwet gestelde voor-

waarden is voldaan?

3. L'Office des étrangers ne doit-il pas d'abord vérifier s'il

est satisfait aux conditions de l'article 9ter de la loi sur les

étrangers?

4. Zijn alle ter zake geldende procedurele bepalingen

(onder meer het wettelijk voorgeschreven advies van een

ambtenaar-geneesheer) nageleefd?

4. Toutes les  dispositions procédurales applicables en

l'espèce (concernant notamment l'avis d'un fonctionnaire-

médecin prévu par la loi) ont-elles été respectées?

5. Is voldaan aan het vereiste dat er sprake moet zijn van

een ernstige "ziekte" waarvoor er geen adequate behande-

ling bestaat in het land van herkomst?

5. A-t-il été satisfait au critère de la "maladie" grave pour

laquelle il n'existe pas de traitement approprié dans le pays

d'origine?

6. Kan een verblijfsvergunning wegens ziekte worden

toegekend aan personen die opzettelijk hun precaire medi-

sche toestand (zoals door een hongerstaking) hebben ver-

oorzaakt?

6. Un permis de séjour  peut-il être accordé pour raison

médicale à des personnes qui ont délibérément provoqué la

précarité de leur état de santé (par exemple en menant une

grève de la faim)?
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7. Waarom zal meteen een verblijfsvergunning van negen

maanden worden toegekend, terwijl de wet voorziet in de

toekenning van een tijdelijk verblijfsrecht van drie maan-

den, telkens met drie maanden verlengbaar?

7. Pourquoi accorder d'emblée un permis de séjour de

neuf mois alors que la loi prévoit un permis provisoire de

trois mois renouvelable?

8. Is het rechtens mogelijk het verblijfsrecht in te trekken

van zodra de medische gronden die tot de toekenning van

het statuut aanleiding gaven niet meer aanwezig zijn?

8. Juridiquement, est-il possible de retirer le permis lors-

que les raisons médicales qui l'ont justifié cessent d'exis-

ter?

9. a) Zo ja, waarom zal dan aan de betrokkenen toelating

gegeven worden om arbeid te verrichten?

9. a) Dans l'affirmative, pourquoi les intéressés seront-ils

autorisés à travailler?

b) Is deze toelating verenigbaar met de gepretendeerde

grondslag van hun verblijfsrecht, namelijk dat zij op zoda-

nige wijze fysiek lijden aan een ziekte dat deze ziekte een

reëel risico inhoudt voor hun leven of fysieke integriteit of

een reëel risico inhoudt op een onmenselijke of vernede-

rende behandeling wanneer er geen adequate behandeling

is in hun land van herkomst? 

b) Cette autorisation est-elle compatible avec le fonde-

ment invoqué pour l'octroi du permis de séjour, à savoir

que les intéressés sont affectés d'une maladie qui constitue

une réelle menace pour leur vie ou pour leur intégrité phy-

sique ou qui comporte un risque réel d'un traitement inhu-

main ou dégradant en cas d'impossibilité de se faire soigner

adéquatement dans leur pays d'origine? 

DO 2007200804270

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804270

Question n° 19 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Maximale opsluitingstermijn voor illegale vreemdelingen. Délai d'enfermement maximum pour étrangers en séjour

illégal.

De Dienst Vreemdelingenzaken verklaarde in Het

Nieuwsblad van 11 april 2008 dat honderden allochtone

criminelen die na het uitzitten van hun gevangenisstraf

moesten uitgewezen worden, de vrije natuur mochten

opzoeken omdat België er niet in slaagt ze te repatriëren.

Volgens de directeur-generaal ging het in 2007 om 347 cri-

minele vreemdelingen, die dus onze contreien onveilig

blijven maken.

L'Office des étrangers a déclaré dans Het Nieuwsblad du

11 avril 2008 que des centaines de criminels allochtones

qui devaient être expulsés après avoir purgé leur peine

d'emprisonnement, ont pu s'évanouir dans la nature parce

que la Belgique n'est pas en mesure de les rapatrier. Selon

le directeur général, il s'est agi en 2007 de 347 criminels

étrangers qui continuent donc à rendre nos contrées peu

sûres.

Dat is al erg, maar blijkbaar doet het probleem zich ook

voor inzake illegale allochtonen. In antwoord op vraag nr.

761 van 17 januari 2008 van de heer Laeremans legt de

minister van Binnenlandse Zaken uit dat een illegale

vreemdeling met de naam Rachid Karbaoui in april 2007

naar Marokko werd gerepatrieerd, maar door de Marok-

kaanse overheid werd teruggedreven aangezien betrokkene

beweerde een andere nationaliteit te hebben (Vragen en

Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 9, blz. 922). Na zijn

terugdrijving uit Marokko werd de illegaal opgesloten in

een strafinstelling, waar hij ter beschikking van de Dienst

Vreemdelingenzaken weerhouden werd. En nu komt het:

"Op het einde van de wettelijke termijn van vasthouding

werd hij uit de gevangenis ontslagen met een bevel om het

grondgebied te verlaten.".

La situation est dangereuse en soi mais elle se produit

également pour des allochtones en séjour illégal. En répon-

se à la question n° 761 du 17 janvier 2008 de M. Laere-

mans, le ministre de l'Intérieur a indiqué qu'un étranger en

séjour illégal du nom de Rachid Karbaoui qui avait  été

rapatrié au Maroc en avril 2007 avait été renvoyé par les

autorités marocaines parce qu'il affirmait posséder une

autre nationalité (Questions et Réponses, Chambre, 2007-

2008, n° 9, p. 922). Après son éloignement du Maroc,

l'intéressé a été enfermé dans un établissement pénitentiai-

re où il a été retenu et mis à la disposition de l'Office des

étrangers. Enfin, à l'issue du délai légal d'enferment, il a

quitté la prison avec l'ordre de quitter le territoire.
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Met andere woorden: wie lang genoeg tegenstribbelt,

mag uiteindelijk vrijuit gaan en kan mogelijkerwijs het

schriftelijk bevel zelfs naderhand gebruiken voor zijn regu-

larisatie ten bewijze dat hij/zij al lang in ons land verblijft

en er een "duurzame band" mee heeft.

En d'autres termes, celui qui oppose une résistance suffi-

samment longue fait comme bon lui semble et peut même

éventuellement utiliser l'ordre de quitter le territoire pour

prouver, à l'appui de sa demande de régularisation, qu'il a

effectué un séjour de longue durée dans notre pays et qu'il

entretient avec ce dernier un lien durable.

1. Kan u meedelen hoe lang voornoemde illegale vreem-

deling in de strafinstelling werd vastgehouden?

1. Pouvez-vous me dire combien de temps l'étranger en

séjour illégal a été enfermé dans l'établissement pénitenti-

aire?

2. Bewijst dit voorval niet dat er wel degelijk een goede

reden bestaat om de maximale opsluitingstermijn van 18

maanden - zoals toegelaten door de recente EU-richtlijn ter

zake - wel degelijk toe te passen wanneer illegalen elke

medewerking weigeren?

2. Ce cas n'apporte-t-il pas la preuve qu'il y a de bonnes

raisons d'appliquer le délai d'enfermement maximum de 18

mois - autorisé par la récente directive européenne en la

matière - lorsque des illégaux refusent toute collaboration?

3. Blijft u (zoals herhaaldelijk stond te lezen in de pers)

bij het voornemen om die mogelijkheid niet toe te passen?

3. Persistez-vous (comme on a pu le lire à plusieurs repri-

ses dans la presse) à ne pas faire usage de cette possibilité?

4. a) Is het trouwens niet zo dat telkenjare heel wat illega-

len op die manier in de vrije natuur verdwijnen?

4. a) De nombreux illégaux de disparaissent-ils pas ainsi

chaque année dans la nature?

b) Over hoeveel illegalen en afgewezen asielzoekers gaat

het?

b) De combien d'illégaux et de demandeurs d'asile

déboutés s'agit-il?

c) Gaat het om tientallen of honderden per jaar? c) S'agit-il de dizaines ou de centaines par an?

DO 2007200804540

Vraag nr. 20 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie Déom van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804540

Question n° 20 de madame la députée Valérie Déom du

16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Daling van het aantal asielaanvragen in België. (MV

6890)

Diminution du nombre de demandes d'asile en Belgique.

(QO 6890)

In de pers werd gemeld dat het aantal asielaanvragen in

ons land in 2007 het laagste peil bereikte sinds 1987.

Il a été rapporté dans la presse que la Belgique a connu

en 2007 son nombre le plus faible de demandes d'asile

depuis 1987.

In 2007 werden er immers 11.115 aanvragen ingediend,

of 14.000 indien men rekening houdt met de echtgenoten

en de kinderen. Dat komt neer op een daling met 4,1 pro-

cent in vergelijking met het cijfer van 2006.

Pour 2007, nous comptons en effet quelque 11.115

demandes, ou 14.000 si l'on ajoute les conjoints et les

enfants accompagnant. Ces chiffres correspondent à une

baisse de 4,1% par rapport à ceux de 2006.

1.Wat vindt u daarvan? 1.Quel est votre sentiment à ce sujet?

2.Schuilt er achter die daling van het aantal aanvragen

geen toename van het aantal vreemdelingen die illegaal in

ons land verblijven en die liever niet de nodige demarches

doen met het oog op een regularisatie, omdat zulks volgens

hen ten nadele van hun veiligheid en hun welzijn gaat?

2.Ne devons-nous pas voir derrière cette diminution de

demandes une augmentation des clandestins qui préfèrent

ne pas entamer les démarches en vue d'une régularisation

au détriment de leur sécurité et de leur bien être?

3.a) Kan u een historisch overzicht geven van het

approximatieve aantal illegale vreemdelingen die getracht

hebben ons land binnen te komen?

3.a) Pourriez-vous nous donner un historique du nombre

approximatif de clandestins ayant tenté de pénétrer sur

notre territoire?

b) Indien zulks kan worden ingeschat, hoeveel illegale

vreemdelingen bevinden er zich thans in ons land?

b) Si cela est possible à évaluer, combien sont présents

sur celui-ci?
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Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804566

Question n° 21 de madame la députée Sarah Smeyers

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Hernieuwde hongerstaking in de Heilige Pastoor van Ars-

kerk in Vorst. (MV 6950)

Nouvelle grève de la faim à l'église Saint-Curé d'Ars à

Forest. (QO 6950)

In het nieuws konden we vernemen dat drieëndertig

bezetters van de Heilige Pastoor van Arskerk in de Brus-

selse gemeente Vorst hun hongerstaking hernomen hebben.

Die mensen zonder papieren hadden hun hongerstaking na

45 dagen op 23 juni 2008 stopgezet. Maar die actie wordt

nu hernomen in navolging van de "succesvollere" honger-

staking in de Brusselse Begijnhofkerk.

Nous avons appris que trente-trois occupants de l'église

Saint-Curé d'Ars de la commune bruxelloise de Forest ont

repris leur grève de la faim. Ces sans-papiers avaient mis

un terme à leur grève de la faim de 45 jours le 23 juin

2008. Mais cette action reprend aujourd'hui à la suite de la

grève de la faim plus "fructueuse" menée à l'église du

Béguinage de Bruxelles.

De hongerstakers in Vorst spreken van "twee maten en

twee gewichten": de sans-papiers in de Begijnhofkerk heb-

ben immers na 56 dagen actie een verblijfsvergunning van

negen maanden en een werkvergunning (type C) gekregen;

in Vorst daarentegen kregen de hongerstakers na 45 dagen

een verblijfsvergunning van drie maanden zonder werkver-

gunning.

Les grévistes de la faim de Forest estiment qu'il y a "deux

poids, deux mesures": en effet, après une action de 56

jours, les sans-papiers de l'église du Béguinage ont obtenu

un permis de séjour de neuf mois et un permis de travail de

type C. À Forest par contre, après une grève de la faim de

45 jours, les grévistes de la faim ont obtenu un permis de

séjour de trois mois sans permis de travail.

1.Hoe reageert u op deze hernieuwde hongerstaking? 1. Comment réagissez-vous à cette nouvelle grève de la

faim?

2.Bent u van mening dat de hongerstaking in de Begijn-

hofkerk, met de verblijfs- en werkvergunningen tot gevolg,

de inspiratie vormde voor de heropstart van de hongersta-

king in Vorst?

2. Pensez-vous que la grève de la faim de l'église du

Béguinage qui a entraîné l'octroi des permis de séjour et de

travail, ait inspiré la reprise de la grève de la faim à Forest?

3.a) Wat overweegt u te doen? 3.a) Quelles actions envisagez-vous?

b) Overweegt u dezelfde vergunningen toe te kennen aan

de mensen in Vorst zoals u gedaan hebt met de hongersta-

kers van de Begijnhofkerk?

b) Envisagez-vous d'octroyer aux sans-papiers de Forest

les mêmes permis qu'aux grévistes de la faim de l'église du

Béguinage?

DO 2007200804737

Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804737

Question n° 22 de madame la députée Zoé Genot du 16

janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la Politique de

migration et d'asile:

Sans-papiers in gevaar. Sans-papiers en danger.

Eind maart 2008 beloofde de regering dat ze werk zou

maken van de regularisatie van mensen met een duurzame

lokale verankering in België en van personen wier proce-

dure al lang aansleept. Ook de economische regularisatie

zou concreet vorm krijgen. Drieënhalve maand later is van

die beloftes nog steeds niets in huis gekomen. 

Fin mars 2008, le gouvernement promettait la concrétisa-

tion d'une régularisation des personnes ayant un ancrage

local durable en Belgique, de celles en procédure longue,

ainsi que la concrétisation de la régularisation économique.

Trois mois et demi plus tard, rien n'est encore mis en

oeuvre.

Het enige antwoord dat we in het Parlement op onze

veelvuldige interpellaties krijgen, komt van minister Tur-

telboom, die ons uitlegt dat er werkgroepen bijeenkomen

en dat zij, aangezien ze niet alleen in de regering zit, wacht

op constructieve voorstellen van haar politieke partners.

Au Parlement pour seule réponse à nos multiples inter-

pellations, la ministre Turtelboom explique que des grou-

pes de travail se réunissent et que, n'étant pas toute seule au

gouvernement, elle attend que des propositions constructi-

ves soient faites par ses partenaires politiques.
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Nochtans verslechtert de toestand op het terrein dag na

dag, met alle dramatische gevolgen van dien. Wanhopig en

met het gevoel dat ze bedrogen werden, brengen de bezet-

ters in Vorst, die al twee jaar lang een dialoog vragen, hun

leven nu onmiskenbaar in gevaar. Hetzelfde scenario doet

zich voor in Elsene of in een gebouw van de ULB. 

Pourtant, sur le terrain, la situation se dégrade quotidien-

nement avec des conséquences dramatiques.  Désespérés et

floués, les occupants de Forest, demandeurs d'un dialogue

depuis deux ans, mettent clairement leur vie en danger.

Comme à Ixelles ou à l'ULB.

Dat de regering nog steeds niet met een omzendbrief

voor de dag is gekomen, vind ik een spijtige zaak. Zo geeft

ze de sans-papiers immers de indruk dat een hongerstaking

de enige uitweg is om een regularisatie te bekomen. De

enige reactie van de minister daarop bestaat erin de verant-

woordelijkheid op de gemeenten af te schuiven.

Je déplore qu'à ce jour le gouvernement n'ait toujours pas

accouché de la moindre circulaire, donnant ainsi l'impres-

sion aux sans-papiers que la grève de la faim est la seule

issue pour obtenir une régularisation.  La seule réponse de

la ministre est de rejeter la responsabilité sur les commu-

nes.

1. Wat voor een uitwijzingsbeleid zal er tijdens het

zomerreces gevoerd worden?

1.Quelle politique d'expulsion est prévue pendant les

vacances?

2. Heeft deze regering reeds overnameovereenkomsten

ondertekend?

2.Des accords de réadmissions ont-ils déjà été signés par

ce gouvernement?

3. Worden mensen aan wie een baan beloofd werd of die

hier reeds meer dan vijf jaar verblijven, ook nog uitgewe-

zen?

3.Les personnes avec une promesse d'emploi ou présen-

tes depuis plus de cinq ans sont-elles encore expulsées?

4. Wat zult u doen om een antwoord te bieden op de

humanitaire nood waarin de mensen zonder papieren ver-

keren, wachtend op een dialoog, inzonderheid de sans-

papiers van Vorst die al 64 dagen in hongerstaking zijn en

er zeer slecht aan toe zijn?

4.Qu'envisagez-vous de faire pour répondre à l'urgence

humanitaire dans laquelle sont les sans-papiers en attente

de dialogue et particulièrement les sans-papiers de Forest

en grève depuis soixante-quatre jours et très mal en point?

5. In geval van overlijden zal deze regering daarvoor ver-

antwoordelijk worden gehouden. Zij had immers beloofd

om tegen mei 2008 een omzendbrief uit te vaardigen. Hoe

zal de regering reageren wanneer zich een ernstig ongeval

voordoet, of erger nog?

5.Ce gouvernement sera responsable en cas de décès; il a

fait des promesses de sortir une circulaire pour mai 2008.

Comment réagira-t-il en cas d'accident grave ou pire?

6. Welke minister is tijdens het reces bevoegd voor dit

dossier?

6.Quel est le ministre responsable de ce dossier pendant

les vacances?

DO 2007200804874

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804874

Question n° 23 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Rellen in asielcentra. Émeutes dans les centres d'asile. 

Onlangs dreigden twee illegalen zelfmoord te plegen

door van het dak van het gesloten centrum in Merksplas te

springen. De federale politie kwam uiteindelijk tussen. Tij-

dens deze actie braken binnen in het centrum rellen uit.

Ruiten werden ingeslagen, meubilair werd vernietigd,

brandjes werden gesticht. Met een charge kon de federale

politie de gemoederen bedaren.

Récemment, deux sans-papiers ont menacé de se suicider

en sautant du toit du centre fermé de Merksplas. La police

fédérale est finalement intervenue. Lors de cette interven-

tion, des émeutes ont éclaté au sein du centre. Des vitres

ont été brisées, des meubles ont été détruits et de petits

feux ont été allumés. La police fédérale a chargé pour

ramener le calme. 

1.Wat was het totale aantal rellen die uitbraken in open-

en gesloten asielcentra? Graag een overzicht voor 2005 -

2008. Graag een overzicht per centrum.

1.Combien d'émeutes ont-elles été éclatées au total dans

les centres d'asile ouverts et fermés ? Pouvez-vous m'en

fournir un aperçu pour la période 2005-2008 ainsi que par

centre ? 
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2.Wat was de totale kostprijs aan vernielingen die door

deze rellen werden gemaakt?

2.Quel est le coût total des dégâts provoqués par ces

émeutes ? 

DO 2007200804901

Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie Déom van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804901

Question n° 24 de madame la députée Valérie Déom du

16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Gepast onthaal van homoseksuele asielzoekers. (MV 6899) L'accueil adéquat de demandeurs d'asile homosexuels.

De seksuele geaardheid kan op basis van de Europese

richtlijn van 29 april 2004 worden ingeroepen (omgezet in

Belgisch recht door de wet van 15 september 2006) onder

de noemer "behorend tot een specifieke sociale groep".

Voor asielzoekers die hun land ontvluchten omwille van

hun seksuele geaardheid, ligt het echter erg gevoelig om dit

thema aan te kaarten tijdens de gesprekken met de

bevoegde diensten in ons land.  Vaak blijkt dat deze asiel-

zoekers pas in een later stadium of zelfs helemaal niet pra-

ten over hun geaardheid.

En vertu de la directive européenne du 29 avril 2004

(transposée en droit belge par la loi du 15 septembre 2006),

une personne peut être considérée comme appartenant à "

un certain groupe social " sur la base de son orientation

sexuelle. Or les demandeurs d'asile qui fuient leur pays en

raison de leur orientation sexuelle n'osent pas aborder ce

thème au cours des entrevues avec les services compétents

de notre pays. En effet, il apparaît souvent que ces deman-

deurs d'asile ne parlent guère de leur orientation, ou seule-

ment à un stade ultérieur.

Het fundamenteel probleem is dat de mensen die recht-

streeks geconfronteerd worden met asielzoekers, meer

bepaald de mensen van de dienst vreemdelingenzaken

(DVZ), personeel in asielcentra of advocaten die deze

mensen bijstaan, onvoldoende kennis hebben over en te

weinig oog hebben voor de problematiek van homoseksua-

liteit bij asielzoekers.  Op dit ogenblik moeten de officiële

diensten noodgedwongen een beroep doen op de mensen

van de Holebifederatie en meer bepaald op de Werkgroep

Internationale Samenwerking met Holebi's (WISH) om

hen te adviseren en bij te staan.

Le problème fondamental demeure la méconnaissance

ainsi que le manque de prise en considération du problème

de l'homosexualité chez les demandeurs d'asile par les per-

sonnes directement confrontées avec ces derniers, à savoir

les agents de l'Office des étrangers, le personnel des cen-

tres d'accueil et les avocats qui défendent les demandeurs.

Actuellement, les services officiels se voient dans l'obliga-

tion de faire appel à l'assistance et aux conseils des mem-

bres du groupe de travail WISH (Werkgroep Internationale

Solidariteit met Holebi's) de la Holebifederatie, une

méthode qui n'apporte cependant pas de solution structu-

relle.

Evenwel is dit geen structurele oplossing.  Vooreerst gaat

het om een tiental vrijwilligers die deze activiteiten volko-

men belangeloos doen.

Actuellement, ces activités sont assurées bénévolement

par une dizaine de volontaires.

1.Erkent u dat vluchtelingen uit landen waar homoseksu-

elen worden vervolgd, nood hebben aan gepaste opvang en

een passende beoordeling van hun dosier waarin ten volle

rekening wordt gehouden met hun specifieke persoonlijke

situatie?

1. Admettez-vous que les réfugiés provenant de pays où

l'homosexualité est poursuivie ont besoin d'un accueil

adapté et que leur dossier doit faire l'objet d'une évaluation

appropriée dans le cadre de laquelle leur situation person-

nelle spécifique sera pleinement prise en considération ?

2.Neemt u een vormings- of opleidingsinitiatief, eventu-

eel in samenwerking met de holebifederaties in Vlaanderen

en het Franstalig landsgedeelte, met het oog op de vorming

en bijscholing van de geïnteresseerden van DVZ, werkne-

mers in asielcentra, advocaten en andere belanghebben-

den?

2. Prendrez-vous, éventuellement en collaboration avec

les fédérations flamandes et francophones de gays, lesbien-

nes et bisexuels, une initiative visant à former et recycler

les agents de l'Office concernés par ce problème, des mem-

bres du personnel des centres d'accueil, des avocats et

d'autres personnes intéressées ?
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3.Neemt u een initiatief om landenfiches te laten opstel-

len met daarop alle relevante informatie over de holebi-

rechten en de toestand van holebi's met het oog op nuttig

gebruik door de mensen die moeten oordelen over asiel-

aanvragen van homoseksuele vluchtelingen?

3. Prendrez-vous une initiative visant à mettre à la dispo-

sition des personnes qui doivent statuer sur les demandes

d'asile de réfugiés homosexuels des fiches reprenant toutes

les informations utiles concernant les droits et la situation

des gays, lesbiennes et bisexuels dans les différents pays ?

4.Verzoekt u uw collega van Buitenlandse Zaken hieraan

mee te werken via het inzetten van onze ambassades en

consulaten voor het verstrekken van nuttige informatie?

4. Inviterez-vous votre collègue des Affaires étrangères à

collaborer à une telle initiative en demandant à nos ambas-

sades et consulats de fournir les informations utiles en la

matière ?

DO 2007200804903

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804903

Question n° 25 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Voorlopige verblijfsvergunning voor hongerstakende asiel-

zoekers. (MV 6876)

Permis de séjour provisoire pour les demandeurs d'asile.

(QO 6876)

Na 56 dagen is de hongerstaking in de Brusselse Begijn-

hofkerk afgelopen.  56 dagen lang probeerden 170 asiel-

zoekers hun regularisatie af te dwingen door in

hongerstaking te gaan.  Die strijd hebben ze nu gestaakt, na

een ultiem voorstel van de minister voor het Asielbeleid.

La grève de la faim menée en l'église du Béguinage a pris

fin après 56 jours, pendant lesquels 170 demandeurs d'asile

ont essayé par cette action d'obtenir leur régularisation. Ils

y ont mis fin après une ultime proposition de la ministre de

la Politique de migration et d'asile.

1. a) Kan u meer uitleg geven omtrent de onderhandelin-

gen die zijn voorafgegaan aan de oplossing?

1. a) Pouvez-vous fournir des détails à propos des négo-

ciations qui ont précédé ce dénouement ?

b) Kan u de oplossing nader toelichten? b) Pouvez-vous détailler la solution ?

2. Hebben andere ministers hierin een rol gespeeld? 2. D'autres ministres ont-ils joué un rôle en la matière ?

3. Deze oplossing is geen regularisatie, maar een tijdelijk

soelaas.

3. La solution en question ne consiste pas en une régula-

risation, mais elle offre un répit aux intéressés.

a) Zijn er criteria gehanteerd bij deze voorlopige oplos-

sing?

a) Cette solution provisoire est-elle soumise à des critères

?

b) Zullen de vastgelegde criteria gehanteeerd worden

binnen negen maanden?

b) Les critères établis seront-ils appliqués dans neuf mois

?

c) Zal elk dossier dan individueel behandeld worden? c) Chaque dossier sera-t-il alors traité individuellement ?

4. Vreest u geen precedent te scheppen met deze beslis-

sing?

4. Ne craignez-vous pas que cette décision crée un précé-

dent ?

DO 2007200804905

Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804905

Question n° 26 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Schijnsamenlevingscontracten. (MV 6990) Faux contrats de vie commune. (QO 6990)
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Schijnsamenlevingscontracten zijn blijkbaar de nieuwe

hype aan het worden, gelet op het feit dat de stadsdiensten

inderdaad schijnhuwelijken opsporen. Worden schijnhu-

welijken beter opgevolgd, dan zoeken de daders andere

oplossingen om op een illegale manier aan een verblijfs-

vergunning te geraken: het samenlevingscontract.

Apparemment, les faux contrats de vie commune sont en

passe de devenir une nouvelle mode, compte tenu du fait

que les administrations communales dépistent effective-

ment les mariages de complaisance. À partir du moment où

les mariages de complaisance font l'objet d'un meilleur

contrôle, les intéressés recherchent d'autres solutions pour

obtenir illégalement un titre de séjour, à savoir le contrat de

vie commune.

1.a) Welke concrete maatregelen neemt u om dit te ver-

helpen?

1.a) Quelles mesures pratiques envisagez-vous de pren-

dre pour remédier à cette situation ?

b)  Welke middelen worden de verschillende actoren op

de markt gegeven om actief te kunnen optreden tegen deze

vorm van overtreding van de wetten?

b)  De quels moyens les différents acteurs de terrain dis-

posent-ils pour intervenir activement contre ce type

d'infraction à la loi ?

2.Neemt de regering wetgevende initiatieven? 2.Le gouvernement prendra-t-il des initiatives législati-

ves ?

3.Zou de oplossing er gewoon niet kunnen in bestaan, dat

de verblijfsrechtelijke consequenties van het samenle-

vingscontract gewoon geschrapt worden?

3.La solution ne pourrait-elle pas consister dans l'annula-

tion pure et simple des conséquences du contrat de vie

commune en matière de droit de séjour ?

DO 2007200804906

Vraag nr. 27 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804906

Question n° 27 de madame la députée Els De

Rammelaere du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre

de la Politique de migration et d'asile:

Samenlevingscontracten als alternatief voor schijnhuwelij-

ken. (MV 6902)

Contrats de vie commune comme solution de rechange aux

mariages de complaisance. (QO 6902)

De regels van gezinshereniging met Belgen of EU-onder-

danen werden grondig gewijzigd.

Les règles relatives au regroupement familial avec des

Belges ou des ressortissants de l'UE ont été modifiées dans

le détail.

De wet blijkt evenwel makkelijker te omzeilen dan oor-

spronkelijk gedacht.

Cependant, il apparaît que la loi peut être contournée plus

facilement que prévu.

Naar analogie met de schijnhuwelijken gaat men thans

naar de ambtenaar van de burgerlijke stand waar men een

"samenlevingscontract" afsluit.

Par analogie avec les mariages de complaisance, des

"contrats de vie commune" sont actuellement conclus

devant l'officier de l'état civil.  

Het probleem hierbij is dat de ambtenaren van de burger-

lijke stand geen bevoegdheid hebben om een woonstcon-

trole uit te voeren.

La difficulté en la matière réside dans le fait que les offi-

ciers de l'état civil ne détiennent aucune compétence pour

procéder à des contrôles de résidence.

De Dienst Vreemdelingenzaken beschikt over het man-

daat om een woonstcontrole uit te voeren en kan eveneens

beslissen om de verblijfsvergunning in te trekken (dit kan

gecontroleerd worden tot drie jaar na de aanvraag om in

België te blijven).

L'Office des étrangers est mandaté pour procéder aux

contrôles de résidence et peut aussi décider de retirer les

titres de séjour (les contrôles peuvent être effectués jusqu'à

trois ans après la demande de séjour en Belgique).

Deze controle wordt echter niet stelselmatig uitgevoerd.

Veel van deze "valse" koppels kennen deze bepalingen en

blijven drie jaar wettelijk samenwonen om daarna het con-

tract te verbreken.

Cependant, ces contrôles ne sont pas exécutés systémati-

quement.  Beaucoup de personnes ayant contracté un

mariage blanc ont connaissance de ces dispositions et

cohabitent légalement pendant trois ans pour rompre leur

contrat par la suite.

1.Bent u op de hoogte van dergelijke wanpraktijken? 1.Êtes-vous informé de ces pratiques frauduleuses ?
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2.Kunnen "wettelijke samenlevingscontracten" op

dezelfde consequente manier gecontroleerd worden als

"schijnhuwelijken"?

2.Est-il possible de contrôler les "contrats de vie com-

mune" de manière aussi systématique que les "mariages de

complaisance" ?

3.Kan de woonstcontrole door de Dienst Vreemdelingen-

zaken worden opgevoerd?

3.L'Office des étrangers peut-il intensifier les contrôles

de résidence ?

DO 2007200804907

Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804907

Question n° 28 de madame la députée Sarah Smeyers

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Hongerstaking. (MV 6950) Grève de la faim. (QO 6950)

In het nieuws konden we vernemen dat 33 bezetters van

de Heilige Pastoor van Arskerk in de Brusselse gemeente

Vorst hun hongerstaking hernomen hebben.  Die mensen

zonder papieren hadden hun hongerstaking na 45 dagen op

23 juni 2008 stopgezet.  Maar die actie wordt nu hernomen

in navolging van de "succesvollere" hongerstaking in de

Brusselse Begijnhofkerk.

Nous avons appris par les médias que 33 personnes occu-

pant l'église du Saint-Curé d'Ars à Forest ont repris la grè-

ve de la faim. Les sans-papiers concernés avaient mis fin à

leur action après 45 jours, le 23 juin 2008. Ils la reprennent

à présent à la suite de la grève de la faim "plus fructueuse"

menée à l'église du Béguinage à Bruxelles.

De hongerstakers in Vorst spreken van "twee maten en

twee gewichten": de sans-papiers in de Begijnhofkerk heb-

ben immers na 56 dagen actie een verblijfsvergunning van

negen maanden en een werkvergunning (type C) gekregen;

in Vorst daarentegen kregen de hongerstakers na 45 dagen

een verblijfsvergunning van drie maanden zonder werkver-

gunning.

Les grévistes de la faim de Forest parlent de "deux poids

et deux mesures": en effet, les sans-papiers de l'église du

Béguinage ont obtenu, après 56 jours d'action, un permis

de séjour de neuf mois et un permis de travail (type C) ; à

Forest, par contre, les grévistes de la faim ont reçu après 45

jours un permis de séjour de trois mois sans permis de tra-

vail.

1.Hoe reageert u op deze nieuwe hongerstaking? 1.Comment réagissez-vous à cette nouvelle grève de la

faim ?

2.Bent u van mening dat de hongerstaking in de Begijn-

hofkerk, met de verblijfs- en werkvergunningen tot gevolg,

de inspiratie vormde voor de heropstart van de hongersta-

king in Vorst?

2.Pensez-vous que la grève de la faim menée à l'église du

Béguinage, et qui a été suivie de l'octroi de permis de

séjour et de travail, a inspiré la reprise de la grève de la

faim à Forest ?

3.Kent u dezelfde vergunningen toe aan de mensen in

Vorst als aan de hongerstakers van de Begijnhofkerk?

3.Allez-vous octroyer aux sans-papiers de Forest les

mêmes permis qu'aux grévistes de la faim de l'église du

Béguinage ?

DO 2007200804913

Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804913

Question n° 29 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Strenger Italiaans vreemdelingenbeleid. Durcissement de la politique italienne à l'égard des

étrangers.  
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U zal allicht vernomen hebben dat de nieuwe Italiaanse

regering een pakket maatregelen heeft afgekondigd inzake

het vreemdelingenbeleid. De criminaliteit door allochtonen

loopt er immers de spuigaten uit en men schat er het aantal

illegale vreemdelingen op 650.000, een rechtstreeks

gevolg van een jarenlange lakse en linkse politiek in Italië.

Sans doute avez-vous été informé de la promulgation, par

le gouvernement italien, d'une série de mesures en ce qui

concerne la politique d'immigration. En effet, la criminalité

liée aux allochtones est très importante dans ce pays qui

compterait, selon les estimations, 650.000 étrangers illé-

gaux, chiffre qui résulte directement de la politique laxiste

et gauchiste menée pendant des années en Italie. 

1. Welke maatregelen zijn volgens u wenselijk in België? 1. Quelles mesures, parmi les mesures ci-après, convien-

drait-il de mettre en place en Belgique?

a) Illegaal verblijf zal voortaan gesanctioneerd worden

met effectieve gevangenisstraf.

a) Dorénavant, le séjour illégal sera sanctionné par une

peine de prison effective.

b) Wie het bevel om het land te verlaten naast zich neer-

legt, kan een celstraf verwachten van één tot vier jaar.

b) Ceux qui bravent les ordres de quitter le pays s'expose-

ront à une peine d'emprisonnement de 1 à 4 ans. 

c) Vreemdelingen die worden veroordeeld tot een celstraf

van meer dan twee jaar (voorheen tien jaar), worden na het

uitzitten van hun straf in principe uit het land gezet.

c) En principe, les étrangers condamnés à une peine car-

cérale de plus de 2 ans (à l'époque, c'était 10 ans) seront

expulsés après avoir purgé leur peine.

d) Illegaal verblijf werkt bij alle misdrijven als een straf-

verzwarende omstandigheid (verhoging van de straf met

een derde).

d) Le séjour illégal est considéré pour tous les délits

comme une circonstance aggravante (augmentation de la

peine d'un tiers).

e) Eigenaars die een woning verhuren aan illegalen en

ondernemers die illegalen in dienst nemen, riskeren zwaar-

dere straffen.

e) Les propriétaires louant un logement à des illégaux et

les entrepreneurs engageant des illégaux s'exposent à des

peines plus lourdes. 

f) Woningen die in het zwart aan illegalen verhuurd wor-

den, kunnen door de staat in beslag genomen worden. De

eigenaar kan een boete opgelegd krijgen tot 50.000 euro.

f) Des logements qui sont loués clandestinement à des

illégaux peuvent être saisis par l'Etat. Le propriétaire peut

se voir infliger une amende s'élevant à un maximum de

50.000 euros. 

2. Bent u bereid dit Italiaanse voorbeeld te volgen of

vreest u ook dat we dusdoende zouden terugkeren naar "de

periode van de heren van Zichem"?

2. Etes-vous disposé à suivre cet exemple italien ou crai-

gnez-vous également que cela signifierait un retour à une

époque "archaïque"?

DO 2007200805000

Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805000

Question n° 30 de madame la députée Zoé Genot du 16

janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la Politique de

migration et d'asile:

Kosten van uitwijzingen en gevolgen voor de luchtvaart-

maatschappijen. (MV 7029) 

Coût des expulsions et impact pour les compagnies aérien-

nes. (QO 7029)

Voor het merendeel van de uitwijzingen wordt een

beroep gedaan op de luchtvaartmaatschappijen die in Bel-

gië actief zijn.

La grande majorité des expulsions se font via l'utilisation

des compagnies aériennes actives en Belgique.

In principe moeten de luchtvaartmaatschappijen de per-

sonen die met een van hun toestellen zijn aangekomen,

geen geldig inreisdocument kunnen voorleggen en bijge-

volg het land weer uitgezet worden, te hunnen laste nemen.

Le principe est que ces compagnies doivent prendre en

charge les personnes qu'elles ont amenées sans document

d'entrée valable et qui sont expulsées.

1. a) Moeten zij ook de repatriëring op zich nemen van

personen die uitgewezen worden maar die wel over een

geldig visum beschikten?

1.a) Doivent-elles prendre en charge le rapatriement des

expulsés qui disposaient pourtant d'un visa en bonne et due

forme?

b) Zo niet, wie betaalt de repatriëring dan? b) Si non, qui paie alors le rapatriement?
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2. Wie betaalt de reiskosten voor de meereizende politie-

agenten in geval van gedwongen repatriëring?

2.Qui paie les places occupées par les policiers dans le

cas de rapatriements forcés?

3. a) Welk budget werd er aangewend om de luchtvaart-

maatschappijen te vergoeden voor de uitwijzingen die in

2007 hebben plaatsgevonden?

3.a) Quel budget a été utilisé pour payer les compagnies

aériennes dans le cadre des expulsions en 2007?

b) Over welke luchtvaartmaatschappijen gaat het, en hoe-

veel geld hebben zij daarvoor ontvangen?

b) Quelles sont les compagnies qui en ont bénéficié et

pour quelles sommes?

c) Welk budget werd er in 2007 aangewend voor de ver-

goeding van terugreizen met andere vliegtuigen?

c) Quel budget a été utilisé en 2007 pour payer les retours

dans d'autres avions?

4. Biedt de Staat de luchtvaartmaatschappijen een bijko-

mende, financiële of andere vergoeding aan, boven op de

prijs van de tickets voor de uitgewezene en diens eventuele

geleide? 

4.Est-ce que l'État, en plus du prix des billets achetés

pour la personne expulsée et l'escorte éventuelle, offre un

dédommagement complémentaire, financier ou autre, aux

compagnies aériennes?

5. a) In Frankrijk krijgen politieagenten die de uitgewe-

zene geleide doen gratis airmiles. Ik heb gelezen dat dat in

België niet zo is. Bevestigt u dat?

5.a) En France, les policiers qui escortent la personne

expulsée bénéficient de miles gratuits. J'ai lu que ce n'était

pas le cas en Belgique. Confirmez-vous cela?

b) Worden er gratis airmiles gegeven? b) Est-ce que des miles gratuits sont accordés?

c) Zo ja, aan wie en waarom? c) Si oui, à qui et pour quels motifs?

DO 2007200805002

Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger

Xavier Baeselen van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805002

Question n° 31 de monsieur le député Xavier Baeselen

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Europees pact voor immigratie. (MV 7004) Pacte européen pour l'immigration. (QO 7004)

Op 7 juli 2008 bereikten de Europese landen in Cannes

na moeizame onderhandelingen unaniem een politiek

akkoord over het Europees pact voor immigratie en asiel

dat door Frankrijk werd opgesteld. Het pact zou in oktober

ondertekend moeten worden, zo luidt het bij het Franse

EU-voorzitterschap.  

Les pays européens ont donné le 7 juillet 2008 à Cannes

un accord politique unanime au pacte européen pour

l'immigration et l'asile élaboré par la France après de diffi-

ciles négociations et il devrait être signé en octobre; a

annoncé la présidence française de l'UE.

Over het pact, een van de prioriteiten van het Franse EU-

voorzitterschap, werd lange tijd onderhandeld en het werd

verbeterd en ook verdiept, zo erkent de geestelijke vader

van het pact, Frans minister van Immigratie, Integratie en

Nationale Identiteit Brice Hortefeux. 

Le projet, une priorité de la France pour son semestre de

présidence de l'UE, a été longuement négocié et a subi des

"améliorations et des enrichissements", a reconnu son

concepteur, Brice Hortefeux, ministre français de l'Immi-

gration, de l'Intégration et de l'Identité Nationale.

De onderhandelingen met Spanje liepen niet van een

leien dakje en het compromis waarover de politieke leiders

een akkoord bereikten, kwam tot stand tijdens een laatste

bilaterale werkvergadering in Madrid.

Les négociations ont été difficiles avec l'Espagne et le

compromis sur lequel a été trouvé l'accord politique a été

bouclé au cours d'une derrière séance de travail bilatérale à

Madrid.

Overal in de tekst vindt men de idee van "gekozen immi-

gratie" terug. Er is kennelijk ook sprake van economische

immigratie, regularisaties op individuele basis en het uit-

wijzingsbeleid, en ook van integratie door het leren van de

taal van het land in kwestie.

Le texte est imprégné de l'idée d'immigration choisie; il

évoque semble-t-il l'immigration        économique; les

régularisations sur base individuelle et la politique d'expul-

sion. Il évoque aussi la question de l'intégration par

l'apprentissage de la langue du pays.

1. Wat is de exacte inhoud van dat akkoord en wat bete-

kent het concreet voor ons land?

1.Quel est le contenu exact de cet accord et ses implica-

tions concrètes pour notre pays?
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2. Welke verplichtingen zullen er precies op de Staten

rusten, inzonderheid wat betreft integratie door het aanle-

ren van de landstaal?

2.En ce qui concerne en particulier la question de l'inté-

gration par l'apprentissage de la langue du  pays, quelles

obligations vont peser exactement sur les États?

DO 2007200805185

Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805185

Question n° 33 de madame la députée Rita De Bont du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik van

groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation

d'énergie verte dans les bâtiments.

In "Isotterra Let's reduce CO2 emissions - Opties voor

reductie van CO2-uitstoot in de woningsector" (juli 2008)

van de Provinciale Hogeschool Limburg blijkt dat de tijd

voor ons land dringt als we de doelstellingen willen beha-

len die door het Kyoto-protocol (1997) en het akkoord tus-

sen 27 EU-landen in 2007 (vermindering met 20 % van de

broeikasgassen tegen 2020) werden vastgelegd.

Il ressort du rapport "Isoterra Let's reduce CO2 emis-

sions - Opties voor reductie van CO2-uitstoot in de

woningsector" (juillet 2008) de la Provinciale Hogeschool

Limburg que le temps presse pour notre pays si nous sou-

haitons atteindre les objectifs fixés dans le protocole de

Kyoto (1997) et l'accord conclu entre les 27 États membres

de l'Union européenne en 2007 (réduction de 20 % des gaz

à effet de serre d'ici à 2020).

Uit de studie blijkt dat alleen bij een verregaande gecom-

bineerde stijging van de renovatiegraad en een drastische

verbetering van de norm voor energieprestatie van nieuwe

en gerenoveerde woningen de uitstoot van CO2 voldoende

zal dalen.

Selon cette étude, seule la combinaison d'une augmenta-

tion significative du taux de rénovation et d'une améliora-

tion substantielle de la norme de performance énergétique

applicable aux logements neufs et rénovés permettra de

réduire suffisamment les émissions de CO2.

In de beleidsnota van de minister van Klimaat en Energie

staat dat de federale overheden ter zake een voorbeeldfunc-

tie hebben in het implementeren van doelstellingen en rea-

lisaties in het kader van duurzame ontwikkeling.  Ook in

het "Voorontwerp van het Federaal Plan inzake Duurzame

Ontwikkeling 2009-2012" leest men in die zin: "Een beleid

van duurzame ontwikkeling houdt niet enkel maatregelen

in die op bepaalde onderdelen van de samenleving gericht

zijn. Enerzijds moet de overheid zelf het goede voorbeeld

geven.  Duurzame ontwikkeling moet als het ware geïnte-

greerd zijn in de dagelijkse werking van de overheid. Ook

in het aankoopbeleid. Anderzijds dient de regering aan-

dacht te besteden aan horizontale beleidsinstrumenten die

kunnen bijdragen tot meer duurzame ontwikkeling.

Impactanalyse, fiscaliteit, communicatie en indicatoren

zijn daar voorbeelden van."

La note de politique générale du ministre du Climat et de

l'Énergie indique que les autorités fédérales remplissent en

la matière un rôle d'exemple dans le cadre de la mise en

oeuvre des objectifs et des réalisations en matière de déve-

loppement durable. On peut par ailleurs lire ce qui suit

dans "l'avant-projet de plan fédéral de développement

durable 2009-2012" : "Une politique de développement

durable ne doit pas se limiter à des mesures ciblées vers

certains secteurs de la société. D'une part, les pouvoirs

publics eux-mêmes doivent donner l'exemple. Le dévelop-

pement durable doit en fait s'intégrer dans le fonctionne-

ment quotidien des pouvoirs publics, et plus

particulièrement dans la politique des achats. D'autre part,

le gouvernement doit se pencher sur les instruments politi-

ques horizontaux qui peuvent également renforcer le déve-

loppement durable. L'analyse de l'impact, la fiscalité, la

communication et les indicateurs en sont quelques exem-

ples."

1. a) Werd in dit verband reeds een audit verricht in de

gebouwen van uw departement?

1. a) A-t-on déjà réalisé un audit à cet égard dans les bâti-

ments de votre département ?

b) Zo ja, wat waren de resultaten en de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels en étaient les résultats et les

constats ?

2. Werden op basis hiervan reeds initiatieven genomen of

renovaties uitgevoerd die tegemoet komen aan de geplande

initiatieven inzake de beperking van CO2-uitstoot?

2. A-t-on, sur cette base, déjà pris des mesures ou effec-

tué des rénovations dans le cadre des initiatives prévues en

matière de limitation des émissions de CO2 ?
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3. a) Overweegt u om - indien nog geen initiatieven wer-

den genomen - alsnog binnen een redelijke termijn een

inspanning te leveren teneinde tegemoet te komen aan de

doelstellingen inzake duurzame ontwikkeling in het alge-

meen en de terugdringing van de CO2-uitstoot middels

energiebesparende maatregelen in het bijzonder?

3. a) Si aucune initiative n'a encore été prise, envisagez-

vous d'encore fournir un effort dans un délai raisonnable

pour respecter les objectifs en matière de développement

durable en général et de réduction des émissions de CO2

par le biais de mesures d'économie d'énergie en particulier

?

b) Welke concrete maatregelen overweegt u in de nabije

toekomst?

b) Quelles mesures concrètes envisagez-vous de prendre

dans un avenir proche ?

DO 2007200805214

Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805214

Question n° 34 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Het budget voor de Internationale Organisatie voor de

Migratie.

Le budget de l'Organisation Internationale pour les Migra-

tions.

In het kader van de verwijdering van illegale en uitgepro-

cedeerde vreemdelingen wordt aandacht besteed aan het

stimuleren van een vrijwillige terugkeer. De Dienst Vreem-

delingenzaken (DVZ) houdt permanent overleg en contact

met de Internationale Organisatie voor de Migratie (IOM)

te Brussel. Samen wordt gezocht naar middelen om de vrij-

willige terugkeer nog meer te stimuleren.

Dans le cadre de l'éloignement d'étrangers en séjour illégl

ou en fin de procédure, une attention particulière est portée

à la stimulation du retour sur une base volontaire. L'Office

des étrangers  est en concertation et en contact permanents

avec l'Organisation internationale pour les Migrations

(OIM) à Bruxelles. Ensemble, les deux organes recher-

chent des solutions pour encourager davantage encore le

retour volontaire.

De gesloten centra van hun kant stimuleren de vreemde-

lingen om zich in te schrijven voor een REAB-terugkeer

(Terugkeer en Reïntegratie van Asielzoekers uit België).

Het betreft een begeleide vrijwillige terugkeer met financi-

ele ondersteuning door de IOM.

Quant aux centres fermés, ils encouragent les étrangers à

s'inscrire dans le cadre du retour et de la réintégration

d'étrangers, une formule de retour volontaire assortie d'une

aide financière de l'OIM.

1. Onder welk programma in de federale uitgavenbegro-

ting wordt de dotatie voor de IOM ingeschreven?

1. Sous quel programme du budget fédéral des dépenses

figure la dotation accordée à l'OIM?

2. a) Hoeveel bedroeg de dotatie voor de IOM in 2003,

2004, 2005, 2006 en 2007?

2. a) Quel a été le montant de la dotation à l'OIM en

2003, 2004, 2005, 2006 et 2007?

b) Werden de vooropgestelde bedragen telkens helemaal

opgebruikt?

b) Les montants inscrits ont-ils à chaque fois été épuisés?

3. Hoeveel bedraagt de vooropgestelde dotatie voor de

IOM in 2008?

3.A combien se monte la dotation 2008 prévue pour

l'OIM

DO 2007200805258

Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805258

Question n° 35 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Spontane hongerstakingen te Brussel tijdens de zomer van

2008.

Grèves de la faim spontanées à Bruxelles au cours de l'été

2008.
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Op 1 september 2008 zond het Vrt-reportageprogramma

Terzake om 20.00 uur een ontluisterende reportage uit over

de zes hongerstakingen en zeven kraanbezettingen die tij-

dens de zomer van het jaar 2008 hebben plaatsgevonden te

Brussel. Volgens de uitzending verlopen de zogenaamde

spontane acties helemaal niet spontaan. Zij zouden op zeer

berekende wijze in scène worden gezet.

Le 1er septembre 2008 à 20h, la Vrt a diffusé dans le

cadre du programme Terzake un reportage édifiant à pro-

pos des six grèves de la faim et des sept occupations de

grues survenues à Bruxelles au cours de l'été 2008. Selon

l'émission, les actions dites spontanées ne se déroulent

absolument pas spontanément mais seraient mises en scène

de façon très calculée. 

Aan de hand van verschillende beeld- en geluidsopnames

toont de reportage aan dat het protest zorgvuldig wordt

georganiseerd, goed wordt getimed, op voorhand wordt

onderhandeld met verschillende actoren en door een ruime

schaar aan medewerkers wordt ondersteund. De hongersta-

kingen worden door professionelen gemanaged en verlo-

pen zelfs volgens een beproefd scenario met een gedrukte

handleiding, waarin staat te lezen wat door de acties kan

bekomen worden van de Dienst Vreemdelingenzaken.

Le reportage montre à travers différents enregistrements

visuels et sonores que les actions de protestation sont bien

organisées et programmées, font l'objet d'une négociation

préalable avec différents acteurs et sont soutenues par une

multitude de collaborateurs. Les grèves de la faim sont

organisées par des professionnels et se déroulent même

conformément à un scénario éprouvé. Un manuel explique

d'ailleurs ce que les actions permettent d'obtenir de l'Office

des étrangers.

En blijkbaar met succes! De reportage toonde welke

resultaten (verblijfsvergunningen) werden behaald. Tevens

wekten clandestiene opnames van de actievoerders de

indruk dat de Dienst Vreemdelingenzaken  zich op verga-

deringen met de actievoerders toegeeflijker toont dan in de

officiële communicatie aan pers en publiek. Mede op die

manier wordt aan de hongerstakers de boodschap gegeven

dat hongerstaking en kraanbezetting efficiënte manieren

van actievoeren zijn.

Et manifestement avec succès ! Le reportage a montré les

résultats (permis de séjour) obtenus. En outre, des enregis-

trements clandestins des militants donnent le sentiment que

lors d'entrevues avec les militants, l'Office des étrangers se

montre plus conciliant que dans le cadre des communica-

tions officielles avec la presse et le public, ce qui contribue

à laisser entendre aux intéressés que les grèves de la faim

et l'occupation de grues constituent des moyens d'action

efficaces.

1. a) Bent u op de hoogte van de hoge graad van organi-

satie van dergelijke praktijken?

1. a) Êtes-vous au fait du haut degré d'organisation de tel-

les pratiques ?

b) Welke maatregelen kan de Dienst Vreemdelingenza-

ken nemen om de "professionalisering" van het hongersta-

ken tegen te gaan?

b) Quelles mesures l'Office des étrangers peut-il prendre

pour combattre la "professionnalisation" des grèves de la

faim ?

2. Is er geen tegenstelling tussen het discours van de

Dienst Vreemdelingenzaken op de vergadering met de

actievoerders en ten aanzien van het grote publiek?

2. N'y a-t-il pas de contradiction entre le discours tenu

par l'Office des étrangers lors des entrevues avec les mili-

tants et à l'égard du grand public ?

3. Klopt de bewering dat de drie kraanbezetters in de Vrt-

reportage inderdaad een tijdelijke verblijfsvergunning heb-

ben bekomen?

3. Est-il exact que les trois occupants d'une grue filmés

dans le reportage de la Vrt ont effectivement obtenu un

permis de séjour temporaire ?

DO 2007200805295

Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805295

Question n° 36 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

De opheffing van de vluchtelingenstatus of de subsidiaire

beschermingsstatus.

L'abrogation du statut de réfugié ou du statut de protection

subsidiaire.
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Het Verdrag betreffende de status van vluchtelingen van

1951 voorziet in de situatie dat de omstandigheden, in ver-

band waarmee de betrokkene was erkend als vluchteling,

hebben opgehouden te bestaan. Op de bedoelde personen

houdt het Verdrag blijkens deze bepaling op van toepassing

te zijn. Vanaf dat moment worden de betrokkenen dus niet

langer beschermd door het in artikel 33 van het Verdrag

neergelegde verbod tot uitzetting of terugleiding.

La Convention de 1951 relative au statut des réfugiés a

prévu la situation dans laquelle les circonstances à la suite

desquelles une personne a été reconnue comme réfugiée

cessent d'exister. En vertu de cette disposition, la Conven-

tion ne s'applique plus aux personnes en question. Dès ce

moment-là, les intéressés ne sont donc plus protégés par

l'interdiction  d'expulsion ou de refoulement visée à l'arti-

cle 33. 

Voorts bepaalt de Belgische Vreemdelingenwet van 1980

dat een vreemdeling ophoudt vluchteling te zijn wanneer

hij valt onder artikel 1C van het Verdrag van Genève. Bij

toepassing van artikel 1C (5) en (6) van voormeld verdrag

dient te worden nagegaan of de verandering van de

omstandigheden een voldoende ingrijpend en niet-voorbij-

gaand karakter heeft om de gegronde vrees van de vluchte-

ling voor vervolging weg te nemen.

Par ailleurs, la loi belge de 1980 sur les étrangers dispose

qu'un étranger cesse d'être réfugié lorsqu'il relève de l'arti-

cle 1 C de la Convention de Genève. En application de

l'article 1 C (5) et (6) de cette Convention, il convient

d'examiner si le changement de circonstances est suffisam-

ment significatif et non provisoire pour que la crainte du

réfugié d'être persécuté ne puisse plus être considérée

comme fondée.

Vervolgens wordt bepaald dat de Commissaris-generaal

voor de Vluchtelingen en de Staatlozen bevoegd is om de

vluchtelingenstatus of de subsidiaire beschermingsstatus

op basis van de artikelen op te heffen.

Cette loi stipule également que le Commissaire général

aux réfugiés et aux apatrides est compétent pour abroger le

statut de réfugié ou le statut de protection subsidiaire sur la

base des articles concernés.

1. Hoeveel keer is dit in de voorbije vijf jaar (indien

mogelijk tien jaar) effectief gebeurd? 

1. Combien de fois a-t-il effectivement abrogé ce statut

au cours des cinq dernières années (si possible au cours des

dix dernières années)?

2. Ook mag de Commissaris-generaal de vluchtelingen-

status of de subsidiaire beschermingsstatus van een per-

soon intrekken op grond van feiten die hij verkeerd heeft

weergegeven of achtergehouden, of van valse verklarin-

gen, of van valse of vervalste documenten, die doorslagge-

vend zijn geweest voor de erkenning van de

vluchtelingenstatus of de subsidiaire beschermingsstatus,

alsmede ten aanzien van de vreemdeling wiens persoonlijk

gedrag later erop wijst dat hij geen vervolging vreest.

2. Le Commissaire général est par ailleurs compétent

pour retirer le statut de réfugié ou le statut de protection

subsidiaire à l'étranger auquel la qualité de réfugié a été

reconnue ou à qui la protection subsidiaire a été octroyée

sur la base de faits qu'il a présentés de manière altérée ou

qu'il a dissimulés, de fausses déclarations ou de documents

faux ou falsifiés qui ont été déterminants dans l'octroi des

dits statuts, ainsi qu'à l'étranger dont le comportement per-

sonnel démontre ultérieurement l'absence de crainte de

persécution dans son chef.

Hoeveel keer is dit in de voorbije vijf jaar (indien moge-

lijk tien jaar) effectief gebeurd? 

Combien de fois a-t-il effectivement retiré ce statut au

cours des cinq dernières années (si possible au cours des

dix dernières années)? 

DO 2007200805320

Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 16 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805320

Question n° 37 de monsieur le député Josy Arens du 16

janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la Politique de

migration et d'asile:

Regularisatie van mensen zonder papieren. - Objective-

ringscriteria. - Omzendbrief.

Régularisation des sans-papiers. - Critères d'objectivation.

- Circulaire.

De omzendbrief betreffende de objectiveringscriteria

voor de regularisatie van mensen zonder papieren laat op

zich wachten. Dat getalm is echter aanleiding tot grote

spanningen op het terrein.

La circulaire concernant les critères d'objectivation en

vue de la régularisation des sans-papiers tarde à venir. Or,

ce retard est de nature à créer de graves tensions sur le ter-

rain.
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Ten eerste gaan er steeds opnieuw mensen zonder papie-

ren in hongerstaking, en moeten er als gevolg daarvan

steeds opnieuw sans-papiers in het ziekenhuis worden

opgenomen.

Premièrement, les grèves de la faim de sans-papiers et

leur hospitalisation ne cessent de se poursuivre.

Ten tweede roept de motivering van sommige uitwij-

zingsbeslissingen van de Dienst Vreemdelingenzaken veel

vragen op, omdat er geen rekening gehouden wordt met

bepaalde criteria die in het regeerakkoord opgenomen zijn.

Dat kan het werk van de Dienst Vreemdelingenzaken bij de

publieke opinie in diskrediet brengen. 

Deuxièmement, certaines décisions d'expulsion prises

par l'Office des étrangers suscitent beaucoup d'interroga-

tion du point de vue de leur motivation puisqu'elles ne

prennent pas en compte certains critères qui se trouvent

dans l'accord du gouvernement. Ce qui, par conséquent, est

de nature à discréditer aux yeux de l'opinion publique le

travail de l'Office des étrangers.

Kunt u, om nieuwe drama's te voorkomen, preciseren of

er volgens u de komende dagen een akkoord kan worden

bereikt?

Pour éviter que des cas dramatiques ne se reproduisent,

pourriez-vous préciser si un accord pourra, à votre avis,

être trouvé dans les prochains jours?

Mocht dat niet het geval zijn, dan herhaal ik het voorstel

om een moratorium op de uitwijzingen af te kondigen, uit

hoofde van het rechtvaardigheidsbeginsel en het billijk-

heidsbeginsel.

Dans le cas contraire, je réitère la proposition de procéder

à un moratoire des expulsions et ce au regard du principe

de justice et d'équité.

DO 2007200805339

Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805339

Question n° 38 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Oprichting van een Europees Asielagentschap. Création d'une agence d'asile européenne. 

Naar aanleiding van de Europese conferentie over het

asiel- en migratiebeleid in Parijs zouden de Europese lid-

staten willen overgaan tot de oprichting van een Europees

Asielagentschap dat een betere coördinatie van het beleid

van de verschillende lidstaten moet tot stand brengen. Het

zou hoe dan ook niet de bedoeling zijn dat dit agentschap

de nationale asielinstanties vervangt.

A l'occasion de la tenue, à Paris, de la Conférence euro-

péenne sur la politique en matière d'asile et de migration,

les Etats membres de l'UE souhaiteraient procéder à la

création d'une agence européenne pour l'asile, chargée

d'une meilleure coordination de la politique mise en oeuvre

en la matière par les différents pays.  En tout état de cause,

cette agence européenne ne se substituerait pas aux instan-

ces d'asile nationales. 

De Europese coördinatie van het asielbeleid dat door de

verschillende lidstaten wordt gevoerd, is een oude wens

waar iedereen het over eens is. Deze doelstelling werd

immers reeds vastgelegd in de overeenkomst van Tampere

die reeds dateert van 15 oktober 1999! Het is dan toch een

beetje eigenaardig dat bijna tien jaar na dit akkoord, de

coördinatie blijkbaar nog steeds geen feit is.

La coordination européenne de la politique en matière

d'asile mise en oeuvre par les différents pays constitue un

souhaite déjà ancien qui emporte l'adhésion de tous. Cet

objectif a en effet déjà été défini dans la convention de

Tampere qui remonte déjà au 15 octobre 1999! Il est dès

lors curieux que quelque dix ans après cette convention la

coordination se fasse toujours attendre.

1. Wat zijn de concrete afspraken tussen de lidstaten met

betrekking tot de oprichting van dit agentschap?

1. Quels accords concrets ont-ils été conclus entre les

Etats membres quant à la création de l'agence précitée?

2. Is er een bepaalde tijdsspanne vooropgesteld voor de

oprichting?

2. Une échéance précise a-t-elle été mise en avant à cet

égard?

3. Wat zullen de uiteindelijke bevoegdheden zijn van dit

agentschap?

3. Quelles seront, en fin de compte, les compétences de

cette agence?
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4. In welke mate blijven de nationale asielinstanties

bevoegd en hoe kadert dit in het tot stand komen van een

gecoördineerd Europees asielbeleid waardoor onder meer

het asielshoppen kan vermeden worden?

4. Dans quelle mesure les instances d'asile nationales

conserveront-elles leurs compétences et comment la créa-

tion de cette agence européenne s'inscrit-elle dans le cadre

de l'avènement d'une politique d'asile européenne coordon-

née ayant notamment pour effet d'empêcher le shopping en

la matière?

DO 2007200805372

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805372

Question n° 39 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Terugkeerprogramma's. Programmes de retour des étrangers vers leur pays d'ori-

gine.

België heeft in de loop van de jaren enkele schamele

pogingen tot terugkeerprogramma's gelanceerd. Volgens

berichten allerhande zou de aantrekkingskracht van deze

terugkeerprogramma's zeer gering zijn, en zouden dus wei-

nig vreemdelingen beroep gedaan hebben op de mogelijk-

heden van deze projecten.

Au fil des ans, la Belgique a entrepris un certain nombre

de tentatives timides en vue de mettre en oeuvre des pro-

grammes de retour des demandeurs d'asile vers leur pays

d'origine. Selon diverses sources, ces programmes présen-

teraient toutefois un attrait très limité de sorte que fort peu

d'étrangers auraient recouru aux possibilités offertes par

ces projets.

1. a) Kan u een overzicht geven van de verschillende

terugkeerprogramma's?

1. a) Pourriez-vous fournir un aperçu de ces différents

programmes de retour ?

b) Zijn er verschillen tussen de Gewesten? b) Existe-t-il des disparités entre les Régions ?

2. a) Kan u een idee geven van de aantallen vreemdelin-

gen die in 2005 ingingen op de mogelijkheden van de

terugkeerprogramma's en naar hun thuisland terugkeerden?

2. a) Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre d'étran-

gers qui ont utilisé en 2005 les possibilités offertes par ces

programmes de retour et qui sont retournés dans leur pays

d'origine ?

b) Hoe zat dat in 2006, in 2007 en zijn er al cijfers voor

2008?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu identique pour 2006,

2007 et 2008 si vous disposez déjà de chiffres pour cette

année-ci ?

3. Graag wil ik de kostprijs van deze terugkeerpro-

gramma's vernemen voor de Belgische belastingbetaler?

Kan u een idee geven van de kostprijs van de verschillende

programma's?

3. J'aimerais connaître le coût de ces programmes de

retour pour le contribuable belge. Pourriez-vous dire à

combien s'élève approximativement le coût de chacun de

ces programmes ?

4. a) Als de terugkeerprogramma's geen succes zijn, heeft

u een idee waaraan dit te wijten is?

4. a) Si ces programmes ne récoltent aucun succès, avez-

vous une idée de la cause de leur insuccès ?

b) Werd er voldoende publiciteit gemaakt? b) Ont-ils été l'objet d'une publicité suffisante ?

c) Worden er steden en gemeenten voldoende warm

gemaakt om hieraan mee te werken?

c) Les villes et communes sont-elles suffisamment inci-

tées à participer à ces programmes ?

d) Welke gezamenlijke acties werden hier rond opge-

start?

d) Quelles opérations communes ont été lancées à cet

égard ?
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Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805392

Question n° 40 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in

de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation

électrique dans les bâtiments.

In verband met de elektriciteitshuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten rijzen volgende vra-

gen.

Les questions suivantes se posent concernant la maîtrise

de la consommation électrique dans les bâtiments  relevant

de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel kilowatt elektriciteit verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été la quantité totale d'électricité consom-

mée dans les bâtiments en question en  2006 et 2007? 

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b)  Combien de personnes au total sont occupées dans ces

bâtiments? 

3. a) Bij welke stroomleverancier(s) onttrekken deze

gebouwen hun elektriciteit?

3. a)  De quels fournisseurs provient l'électricité consom-

mée dans ces bâtiments?

b) Hoeveel percent groene stroom zit er in de stroom die

deze stroomleverencier(s) levert/leveren?

b) Quel pourcentage représente l'électricité verte livrée

par les fournisseurs en question?

4. Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van een

elektrovoltaïsch systeem?

4. Combien de bâtiments disposent d'un système électro-

voltaïque?

5. Hoeveel van deze gebouwen zijn (deels) voorzien van

elektrische verwarming?

5. Combien de bâtiments sont chauffés (en partie) à

l'électricité? 

6. a) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlich-

ting volledig voorzien van spaarlampen?

6. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

entièrement assuré par des lampes économiques?

b) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlichting

volledig voorzien van spaarlampen en/of tl-verlichting?

b) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il entiè-

rement assuré par les lampes économiques et/ou des tubes

au néon? 

c) Bij hoeveel van deze gebouwen werkt de vaste ver-

lichting (deels) nog met klassieke lichtperen en/of halo-

geenlampen?

c) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

encore (en partie) assuré par des ampoules classiques et/ou

des lampes halogènes? 

7. a) In hoeveel van deze gebouwen wordt de vaste ver-

lichting 's avonds volledig gedoofd?

7. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

complètement éteint le soir? 

b) Gebeurt dit manueel of automatisch? b) L'extinction s'effectue-t-elle manuellement ou automa-

tiquement? 

8. a) Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van

gevelverlichting en/of grondspots aan de buitenzijde?

8. a) Combien de bâtiments sont équipés d'un éclairage

de façade et/ou d'un éclairage par spots au sol?

b) Blijft deze verlichting permanent branden, of enkel tij-

dens de nachturen, of enkel deels 's nachts?

b) L'éclairage en question fonctionne-t-il en permanence,

uniquement la nuit ou encore uniquement durant certaines

heures de la nuit? 

DO 2007200804661

Vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804661

Question n° 41 de monsieur le député Jan Jambon du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Het verstrekken van visa. (MV 6335) Délivrance de visas. (QO 6335)
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Volgend probleem doet zich in de praktijk vaak voor :

een persoon wil een niet-Belgisch familielid uit het buiten-

land naar België laten overkomen voor een familiebezoek.

Om de aanvraag te ondersteunen, worden ettelijke docu-

menten voorgelegd : uitnodigingsbrief, bewijs van tenla-

steneming, bewijs van solvabiliteit, bewijs van

gezinssamenstelling, ... Het blijkt echter dat er over de

visumaanvraagprocedure heel wat onduidelijkheid en

onzekerheid bestaat. Zo wordt er slecht gecommuniceerd

met het publiek, zijn er tegenstrijdige interpretaties over de

procedure tussen verschillende ministeries, enz.

Le problème suivant se pose souvent dans la pratique :

une personne souhaite qu'un parent non belge fasse le

voyage de l'étranger vers la Belgique pour une visite fami-

liale et pour étayer la demande, elle introduit de nombreux

documents : une lettre d'invitation, une preuve de prise en

charge, une preuve de solvabilité, une preuve de composi-

tion du ménage, ... La procédure de demande de visa est

toutefois très imprécise et engendre l'incertitude. Ainsi, la

communication est défaillante à l'égard du public, la procé-

dure est interprétée différemment selon le ministère, etc.

1. Bestaat er een meldpunt waarop men klachten over

zulke zaken kan laten toekomen?

1. Existe-t-il un point de contact auquel les plaintes à ce

propos peuvent être adressées ?

2. Heeft het meldpunt "kafka" hier wel eens klachten

over ontvangen?

2. Le point de contact "Kafka" a-t-il déjà reçu des plain-

tes à ce sujet ?

3. Hoeveel waren dat er tijdens de voorbije vijf jaren? 3. Combien de plaintes ont été introduites ces cinq der-

nières années ?

4. Wat is er met deze klachten gebeurd? 4. Quelle suite y a-t-on réservée ?

5. Bestaat er enig coördinatiemechanisme om de beschre-

ven problemen vereenvoudigd af te handelen?

5. Existe-t-il un quelconque mécanisme de coordination

permettant de trouver une solution simplifiée aux problè-

mes décrits ?

6. Bent u van plan overleg te plegen met de bevoegde

ministers om de procedures ter zake te vereenvoudigen om

zo de problemen die zich voordoen te voorkomen?

6. Prévoyez-vous de vous concerter avec les ministres

compétents pour simplifier les procédures en la matière et

éviter ainsi les problèmes qui se posent ?

7. Gaat u hen vragen om ervoor te zorgen dat er eendui-

dige richtlijnen komen?

7. Leur demanderez-vous de veiller à ce que des directi-

ves univoques soient rédigées ?

DO 2007200805501

Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805501

Question n° 42 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-

ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation

d'eau.

Mijn vragen betreffen de waterhuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait à la consommation d'eau des bâti-

ments qui ressortissent à vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments ressortissent à vos services ?

2. a) Hoeveel kubieke meter water verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été en 2006 et 2007 la consommation glo-

bale de mêtres cubes d'eau de ces bâtiments?

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b) Combien de personnes sont employées dans ces bâti-

ments?

3. a) Hoeveel wc's tellen deze gebouwen in het totaal? 3. a) De combien de wc ces bâtiments sont-ils équipés au

total?

b) Hoeveel van deze wc's zijn uitgerust met een water-

spaardrukknop?

b) Combien de ces wc sont dotés d'une commande de

chasse d'eau économique?

4. a) Hoeveel douches tellen deze gebouwen? 4. a) De combien de douches ces bâtiments sont-ils équi-

pés?
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b) Hoeveel van deze douches zijn uitgerust met een

waterspaarkop?

b) Combien de ces douches sont dotées d'un système

d'économie d'eau?

5. Hoeveel van deze gebouwen hebben een volledig

gescheiden afwateringssysteem voor afval- en regenwater?

5. Dans combien de ces bâtiments le système d'évacua-

tion des eaux et d'eau de pluie sont-ils totalement scindés?

6. Hoeveel van deze gebouwen hebben één of meerdere

regenputten?

6. Combien de ces bâtiments comptent une ou plusieurs

citernes d'eau de pluie?

7. a) Worden de leidingen en kranen van deze gebouwen

automatisch en regelmatig gecontroleerd op waterlekken?

7. a) Les conduites et robinets de ces bâtiments sont-ils

contrôlés automatiquement et régulièrement pour déceler

les fuites?

b) Zo ja, over welke tussenperiodes? b) Dans l'affirmative, à quels intervalles?

DO 2007200805502

Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805502

Question n° 43 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en

isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-

tion.

Mijn vragen betreffen de verwarming en de isolatie is de

gebouwen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait au chauffage et à l'isolation des

bâtiments qui relèvent de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend

verwarmd met aardgas en over hoeveel kubieke meter

aardgas in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007

betreft?

2. a) Combien de ces bâtiments sont principalement

chauffés au gaz naturel et quelle quantité globale de gaz a

été consommée annuellement en 2006 et en 2007?

b) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met stookolie en over hoeveel liter stookolie in

totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

b) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au mazout et quelle quantité globale de mazout a été

consommée annuellement en 2006 et 2007?

c) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met elektriciteit en over hoeveel kilowatt elektrici-

teit in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

c) Combien de ces bâtiments sont essentiellement  chauf-

fés à l'électricité et combien de kilowatts ont été consom-

més annuellement en 2006 et 2007?

d) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met een andere energiebron, en welke?

d) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au moyen d'autres sources d'énergie. Quelles sont ces

sources?

3. a) Hoeveel verwarmingsinstallaties in deze gebouwen

hebben een rendement dat lager is dan 95%

3. a) Combien d'installations de chauffage qui équipent

ces bâtiments ont un rendement inférieur à 95% ?

b) Wordt dit rendement jaarlijks gemeten? b) Ce rendement est-il mesuré chaque année?

4. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een warmte-

pomp?

4. Combien de ces bâtiments sont équipés d'une pompe à

chaleur?

5. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een zonnepane-

lensysteem dat met water en zonne-energie voorverwarmt?

5. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de panneaux solaires avec préchauffage fonctionnant à

l'eau et à l'énergie solaire?

6. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle warmwaterlei-

dingen geïsoleerd?

6. Dans combien de ces bâtiments toutes les conduites

d'eau chaude sont-elles isolées?

7. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle ramen uitge-

rust met dubbel glas en bij hoeveel gebouwen zijn alle

ramen uitgerust met superisolerend dubbel glas?

7. Dans combien de ces bâtiments toutes les fenêtres

sont-elles équipées de double vitrage et dans combien de

double vitrage super-isolant?
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8. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle buitenmuren

geïsoleerd volgens de vigerende normen?

8. Dans combien de ces bâtiments tous les murs exté-

rieurs sont-ils isolés selon les normes en vigueur?

9. In hoeveel van deze gebouwen zijn de daken geïso-

leerd volgens de vigerende normen?

9. Dans combien de ces bâtiments la toiture est-elle iso-

lée selon les normes en vigueur?

10. Hoeveel van deze gebouwen hebben een airconditio-

ningsysteem?

10. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de conditionnement d'air?

11. Hoeveel van deze gebouwen zijn passieve gebou-

wen?

11. Combien de ces bâtiments sont des bâtiments passifs?

12. Hoeveel van deze gebouwen hebben een energie- of

isolatie-audit ondergaan?

12. Combien de ces bâtiments ont fait l'objet d'un audit

en matière d'énergie et d'isolation?

DO 2007200805634

Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805634

Question n° 44 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Asielinstanties. - Actualisering toestand. (MV 7424) Instances d'asile. - État de la situation. (QO 7424)

De asielproblematiek blijft een voortdurend punt van

aandacht. De actuele toestand blijft trouwens voor een

belangrijk deel gebonden aan de beslissingen die in het

verleden werden genomen en waardoor onze asielinstan-

ties nog steeds een bepaalde achterstand weg te werken

hebben. Om een meer duidelijker beeld te krijgen op de

actuele toestand bij de asielinstanties, rijzen volgende vra-

gen:

La problématique de l'asile reste d'actualité. La situation

actuelle est due en grande partie aux décisions prises par le

passé, nos instances d'asile étant ainsi toujours confrontées

à un certain arriéré. Pour avoir une idée plus claire de la

situation actuelle au sein des instances d'asile, pourriez-

vous me fournir les précisions suivantes:

1. Wat is de achterstand bij de Dienst Vreemdelingenza-

ken (DVZ) inzake de behandeling van regularisatieaanvra-

gen artikel 9, derde lid (oude procedure) en artikel 9bis

(nieuwe procedure)?

1. Quel est l'arriéré auprès de l'Office des étrangers en ce

qui concerne l'examen des demandes de régularisation en

vertu de l'article 9, troisième alinéa (ancienne procédure) et

de l'article 9bis (nouvelle procédure)?

2. Wat is de gemiddelde behandelingstijd bij DVZ inzake

de dossiers gezinshereniging, en de toeristenvisa?

2. Quel est le délai moyen d'examen des dossiers de

regroupement familial et des demandes de visas touristi-

ques auprès de l'Office des étrangers?

3. Hoeveel dossiers wachten op behandeling bij het Com-

missariaat-Generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen

(CGVS) in het kader van de oude procedure en hoeveel in

het kader van de nieuwe asielprocedure?

3. Combien de dossiers doivent-ils encore être examinés

par le Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides

(CGRA) dans le cadre de l'ancienne procédure et combien

dans le cadre de la nouvelle procédure d'asile?

4. Hoeveel dossiers wachten op behandeling bij de Raad

voor Vreemdelingenbetwistingen?

4. Combien de dossiers doivent-ils encore être examinés

par le Conseil du Contentieux des étrangers?

5. Hoeveel dossiers wachten op behandeling bij de Raad

van State in het kader van het vreemdelingencontentieux?

5. Combien de dossiers doivent-ils encore être examinés

par le Conseil d'État dans le cadre du contentieux des

étrangers?

6. a) Wanneer mogen we de resultaten van de evaluatie

van de zogenaamde "filterprocedure" bij de Raad van State

verwachten?

6. a) Quand disposerons-nous des résultats de l'évalua-

tion de la 'procédure de filtre' devant le Conseil d'État?

b) Is dit ondertussen reeds gebeurd en zo ja, wat zijn hier-

van de bevindingen?

b) Cette évaluation a-t-elle eu lieu dans l'intervalle, et

dans l'affirmative, quelles en sont les conclusions?
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DO 2007200805050

Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805050

Question n° 45 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Marokkaanse veiligheidsdiensten. - Zwarte lijst. Services de sécurité marocains. - Liste noire.

Marokko krijgt meer en meer te maken met islamterro-

risme. Zo werd eind juli 2008 een plan verijdeld om er aan-

slagen te plegen op toeristenhotels. Dat land heeft nu een

zwarte lijst opgesteld met 28 in Europese landen wonende

Marokkanen die verdacht worden van banden met een ter-

roristisch netwerk. De Marokkaanse douane heeft de

opdracht gekregen deze verdachten niet meer tot het

grondgebied toe te laten. Luidens de pers zouden niet min-

der dan 18 van hen in België en Spanje wonen. Dat België

in beeld komt, zal wel niemand verbazen: alleen al in het

voorbije jaar was er sprake van de bende van Abdellatif

Benali (inwoner van Molenbeek en organisator van een

netwerk dat opereerde in opdracht van Al Qaida), van

Abdelkader Belliraj (die aanslagen met zenuwgas zou

gepland hebben en in Evergem woonde) of nog  het ter-

reurnetwerk dat in mei werd opgerold en volgens de

Marokkaanse politie aanslagen wilde plegen op het Euro-

pees Parlement en het Sheratonhotel in Brussel.

Le Maroc est confronté à une montée du terrorisme isla-

miste. Ainsi, un projet d'attentat terroriste contre des hôtels

touristiques y a été déjoué fin juillet 2008. Le Maroc a éta-

bli une liste noire de 28 Marocains résidant en Europe

soupçonnés d'entretenir des liens avec un réseau terroriste.

La douane marocaine a reçu l'ordre de ne plus autoriser ces

suspects à accéder au territoire. Selon la presse, pas moins

de 18 d'entre eux résideraient en Belgique et en Espagne.

Pour ce qui est de la Belgique, nul ne sera surpris : rien

qu'au cours de l'année dernière, il a été question de la

bande d'Abdellatif Benali (habitant de Molenbeek organi-

sateur d'un réseau qui opérait pour le compte d'Al-Qaida),

d'Abdelkader Belliraj (qui aurait projeté des attentats au

gaz moutarde et résidait à Evergem) ou encore du réseau

terroriste démantelé en mai et qui, selon la police maro-

caine, préparait des attentats contre le Parlement européen

et l'hôtel Sheraton à Bruxelles.

1. Hebben uw diensten de bewuste lijst van de Marok-

kaanse autoriteiten gekregen?

1. Vos services ont-ils reçu la liste précitée des autorités

marocaines ?

2. Is het de bedoeling de volgens deze lijst in België ver-

blijvende en van terrorisme verdachte personen zo snel

mogelijk uit te wijzen naar hun land van herkomst?

2. Prévoit-on d'expulser le plus rapidement possible vers

leur pays d'origine les personnes suspectées de terrorisme

résidant en Belgique qui figurent sur cette liste ?

3. Kan Marokko de terugname van personen met de

Marokkaanse nationaliteit weigeren?

3. Le Maroc peut-il refuser la reprise de personnes de

nationalité marocaine ?

DO 2008200905686

Vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tinne Van der Straeten van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905686

Question n° 46 de madame la députée Tinne Van der

Straeten du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

la Politique de migration et d'asile:

Vreemdelingenwet. - Mededeling motieven van weigerings-

beslissingen op grond van de artikelen 9 en 9.

Loi sur les étrangers. - Communication de la motivation

des décisions de refus sur la base des articles 9 et 9.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

745

Wanneer de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) een

negatieve beslissing neemt in een procedure op grond van

artikel 9bis of van artikel 9ter van de Vreemdelingenwet

wordt de beslissing met de motieven meegedeeld aan de

vreemdeling.  De advocaat krijgt enkel een mededeling die

stelt dat instructies werden gestuurd aan de gemeente

(9ter), of dat de motieven vermeld staan in een aan de

gemeente/centrum/enz. gerichte brief (9ter/9bis).  De

advocaat wordt enkel op de hoogte gebracht van het resul-

taat van de beslissing, en krijgt de motivering niet recht-

streeks toegestuurd.  De uitdrukkelijke motiveringsplicht

van de overheid verplicht de overheid haar beslissing te

motiveren ten aanzien van betrokkene, maar verhindert of

verbiedt niet dat deze motivering niet zou kunnen bezorgd

of overgemaakt worden aan bijvoorbeeld de advocaat.

Ten andere, in asielzaken is het gebruikelijk dat een beslis-

sing in kopie wordt meegedeeld aan de advocaat van de

vreemdeling, zowel de oproeping als de beslissing van het

Commissariaat-Generaal voor de vluchtelingen en de

staatslozen (CGVS).

Lorsque l'Office des Étrangers (OE) prononce une déci-

sion négative dans le cadre d'une procédure sur la base de

l'article 9bis ou de l'article 9ter de la loi sur l'accès au terri-

toire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des étran-

gers ("loi sur les étrangers"), cette décision est

communiquée, avec ses motifs, à l'étranger concerné.

L'avocat de ce dernier ne reçoit qu'un avis l'informant que

des instructions ont été adressées à la commune (9ter) ou

que les motifs sont mentionnés dans un courrier adressé à

la commune/centre/etc. (9ter/9bis). L'avocat n'est informé

que du contenu de la décision, dont les motifs ne sont pas

directement portés à sa connaissance. En vertu de l'obliga-

tion de motivation formelle à laquelle elle est tenue,

l'administration doit motiver sa décision à l'égard de l'inté-

ressé. Toutefois, cette obligation n'empêche ni n'interdit

que cette motivation soit fournie ou communiquée à son

avocat, par exemple.   Par ailleurs, il est courant dans les

dossiers d'asile qu'une décision soit communiquée en copie

à l'avocat de l'étranger et ceci vaut tant pour la convocation

que pour la décision du Commissariat général aux Réfu-

giés et aux Apatrides (CGRA).

1.Wat is de motivatie van de DVZ om wel het resultaat,

maar niet de motieven te bezorgen aan de advocaten van

betrokken vreemdeling?

1.Pour quelles raisons l'OE communique-t-il à l'avocat de

l'étranger concerné le contenu d'une décision, mais non ses

motifs ?

2.Welke wettelijke obstakels zijn er die verhinderen dat

de DVZ samen met het resultaat van de beslissing een

kopie van de beslissing (inclusief de motieven) toestuurt

aan de advocaten?

2.Quels obstacles légaux empêchent l'OE d'adresser aux

avocats une copie de la décision en même temps qu'elle lui

fait part de la teneur de celle-ci (y compris les motifs) ?

3.Indien er wettelijke obstakels zijn, op welke manier

kunnen die weggewerkt worden?

3.Si des obstacles légaux existent, comment peut-on les

lever ?

4.Indien er geen wettelijke obstakels zijn, welke andere

obstakels zijn er die verhinderen dat de DVZ een kopie van

de beslissing toestuurt aan de advocaten (zoals het geval is

in de praktijk van CGVS)?

4.S'il n'y a pas d'obstacles légaux, quels autres obstacles

empêchent l'OE d'adresser une copie de la décision aux

avocats (comme le fait habituellement le CGRA) ?

5.a) Bent u van mening dat het wenselijk is dat de advo-

caten rechtstreeks door DVZ ingelicht worden van de

motivering van een negatieve beslissing?

5.a) Est-il souhaitable, à votre avis, que l'OE informe

directement les avocats des motifs d'une décision négative

?

b) Indien niet, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi ?

6.a) Is hier overleg geweest met de OVB/OBFG? 6.a) Une concertation a-t-elle été organisée sur ce point

avec l'OVB/OBFG ?

b) Zo ja, wat is hun standpunt? b) Dans l'affirmative, quelle est leur position ?

c) Deelt u dit? c) Partagez-vous cette position ?

d) Zo niet, waarom niet? d) Dans la négative, pourquoi ?
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DO 2008200905753

Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905753

Question n° 47 de monsieur le député François Bellot

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.

1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?

2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?

DO 2008200905761

Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905761

Question n° 48 de madame la députée Maggie De Block

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-

bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à

l'action syndicale du 6 octobre 2008.

Met betrekking tot de vakbondsacties van maandag 6

oktober 2008 kreeg ik graag een antwoord op de volgende

vragen aangaande de statutaire en contractuele personeels-

leden van de diensten die onder uw bevoegdheden vallen:

En rapport avec les actions syndicales menées le 6 octo-

bre 2008, pourriez-vous me fournir les précisions suivantes

à propos des membres du personnel statutaires et contrac-

tuels des services relevant de votre compétence:

1.Hoeveel personeelsleden hebben deelgenomen aan de

vakbondsacties (in casu staking)?

1. Combien de membres du personnel ont participé aux

actions syndicales (grève)?

2. a)Hoeveel personeelsleden zijn niet komen opdagen

op het werk en hebben nadien een bewijs van de NMBS

ingeleverd om aan te tonen dat ze gewettigd afwezig zijn?

2. a) Combien de membres du personnel ne se sont pas

présentés au travail et ont ensuite produit une attestation de

la SNCB démontrant que leur absence était légitime? 

b)Wordt dergelijk bewijs aanvaard als gegronde reden

voor gewettigde afwezigheid op het werk?

b) La production d'une telle attestation est-elle considé-

rée comme un motif valable pouvant justifier une absence

au travail?

c)Welke consequenties heeft de afwezigheid van perso-

neelsleden in zulke gevallen? Valt dit onder het sociaal ver-

lof of klein verlet, moeten zij een dag verlof inleveren,

worden ze verondersteld thuis te telewerken, wordt hen

dan een dag onbetaald verlof aangerekend, enz.?

c) Quelles sont les conséquences de l'absence de mem-

bres du personnel dans un tel cas?  S'agit-il d'un congé

social ou d'un petit chômage, les  membres du personnel

concernés perdent-ils un jour de congé, sont-ils supposés

faire du télétravail, leur impute-t-on un jour de congé non-

rémunéré, etc...?

3.Hoeveel personeelsleden hebben naar aanleiding van

de vakbondsacties een dag verlof genomen?

3. Combien de membres du personnel ont pris un jour de

congé à l'occasion de ces actions syndicales? 

4.Hoeveel personeelsleden hebben in het kader van deel-

tijdse uurroosters of loopbaanonderbreking sowieso een

dag verlof op maandag?

4. Combien de membres du personnel sont de toute

manière en congé le lundi dans le cadre d'un régime de tra-

vail à temps partiel ou d'une interruption de carrière? 
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5.Hoeveel personeelsleden hebben telewerk verricht? 5. Combien de membres du personnel ont fait du télétra-

vail? 

6.Hoeveel personeelsleden konden een beroep doen op

een bijzonder arbeidsregime (later beginnen, vroeger stop-

pen, arbeidsuren op andere dagen inhalen, enz.)?

6. Combien de membres du personnel ont bénéficié d'un

régime de travail particulier (commencer à travailler plus

tard, terminer plus tôt, rattraper ultérieurement les heures

de travail, etc...)?

7.Hoeveel productiviteitsverlies hebben uw diensten naar

schatting opgelopen omwille van de vakbondsacties?

7. A combien évaluez-vous la perte de productivité subie

par vos services en raison des actions syndicales? 

DO 2007200804970

Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200804970

Question n° 49 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Criminele vreemdelingen. - Uitwijzing. Criminels étrangers. - Expulsion. 

Met de regelmaat van de klok merkt het grote publiek dat

vreemdelingen met een zwaar crimineel palmares in België

mogen blijven. Zo is er het persbericht van eind juli 2008

ober een zekere Abdelmajid M. die de voorbije jaren ver-

schillende diefstallen pleegden winkelbedienden toeta-

kelde, een portier bedreigde met een luchtdrukpistool, zich

meerdere malen weerspannig gedroeg tegenover de politie

en zelfs een hoofdinspecteur van de Antwerpse politie

neerstak. Deze crimineel kreeg van de Antwerpse recht-

bank drie jaar celstraf.

Le grand public constate régulièrement que des étrangers

avec un lourd palmarès criminel peuvent rester en Belgi-

que. Ainsi, fin juillet 2008, nous avons pu lire un article de

presse concernant un certain Abdelmajid M. qui, ces der-

nières années, a commis plusieurs vols, molesté des

employés de magasin, menacé un portier avec un pistolet à

air comprimé, manifesté à plusieurs reprises un comporte-

ment récalcitrant envers la police et même poignardé un

inspecteur principal de la police d'Anvers. Le tribunal

d'Anvers a condamné ce criminel à une peine d'emprison-

nement de trois ans.

Ter zake kunnen drie situaties zich voordoen: Dans ce type de dossier, trois situations peuvent se pré-

senter :

- Ofwel is de veroordeelde crimineel een illegale vreem-

deling en staat bij mijn weten geen enkele wetgeving zijn

uitwijzing in de weg.

- soit le criminel condamné est un étranger en situation

illégale et, à ma connaissance, aucune législation n'empê-

che dès lors son expulsion.

- Ofwel gaat het om een legaal verblijvende vreemdeling

en laat de rechtspraak van het Europees Hof voor de Rech-

ten van de Mens zijn uitwijzing toe bij actuele en vol-

doende ernstige bedreiging van de openbare orde of de

binnenlandse veiligheid, ook als hij hier familie heeft.

- Soit il s'agit d'un étranger en séjour légal et la jurispru-

dence de la Cour européenne des droits de l'homme auto-

rise son expulsion s'il présente une menace actuelle et

suffisamment grave pour l'ordre public ou la sécurité inté-

rieure, même s'il a de la famille dans notre pays.

- Ofwel verkreeg hij de naturalisatie en kan hem na de

veroordeling de nationaliteit ontnomen worden, zodat als-

nog tot uitwijzing kan worden overgegaan.

- Soit il a été naturalisé et il peut être déchu de la nationa-

lité après sa condamnation, de sorte qu'il puisse encore être

procédé à son expulsion.

1. In hoeveel van de drie voornoemde gevallen werden

veroordeelde vreemdelingen het land uitgewezen sedert

het jaar 2000?

1. Dans combien des trois situations susmentionnées des

étrangers condamnés ont-ils été expulsés de notre pays

depuis 2000 ?

2. Van hoeveel nieuwe Belgen werd na veroordeling

wegens criminele feiten de naturalisatie ingetrokken?

2. Pour combien de nouveaux Belges la naturalisation a-

t-elle été annulée après une condamnation pour des faits

criminels ?
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Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905827

Question n° 50 de madame la députée Rita De Bont du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-

heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du

personnel des services publics.

In zijn beleidsverklaring van de regering heeft de eerste

minister het over het optimaliseren van de overheidsdien-

sten en een strikt uitgavenbeleid dat zich vertaalt in een

betere inzet van de personeelsuitgaven. Men was het er

binnen de schoot van de regering nog niet helemaal over

eens in welke mate deze besparing ook een besparing in

het aantal ambtenaren zal betekenen.

Dans sa déclaration de politique du gouvernement, le

premier ministre a évoqué l'optimisation des services

publics et la mise en oeuvre d'une politique des dépenses

strictes se traduisant par une meilleure utilisation des

dépenses de personnel. Les membres du gouvernement

n'étaient pas encore tout à fait d'accord sur la mesure dans

laquelle cette économie se traduirait aussi par une réduc-

tion du nombre de fonctionnaires.

In de Vokastudie 08 "Efficiënte overheid: Meer mogelijk

maken met minder middelen" stelt men echter duidelijk dat

enkel een slankere overheid toelaat middelen vrij te maken

voor de aanpak van de vergrijzing,  meer te investeren in

de groeikracht van de economie en  de fiscale lasten voor

de burgers en ondernemingen te verzachten.

Selon l'étude de 2008 du Voka "Des pouvoirs publics

efficaces: Réaliser plus avec moins de moyens", seule une

réduction des effectifs permettra de libérer des moyens

pour faire face au vieillissement, investir davantage dans la

croissance de l'économie et atténuer les charges fiscales

qui pèsent sur les citoyens et les entreprises.

Terwijl in de meeste Europese landen sprake is van een

vermindering van het aantal werkenden in de publieke sec-

tor (backoffice), gaat men bij ons, waar het aantal ambte-

naren bij de publieke administratie al een maximum heeft

bereikt, de omgekeerde weg op. Nochtans biedt de

nakende vergrijzing, waardoor ook veel ambtenaren zullen

uittreden, een belangrijke gelegenheid om de backoffice

van onze overheid af te bouwen. Daarom zijn er echter

doelstellingen nodig die ook nagestreefd en gehaald wor-

den.

Alors que dans la plupart des pays européens, il est ques-

tion d'une réduction du nombre de travailleurs dans le sec-

teur public (back office), on emprunte chez nous le chemin

inverse alors que le nombre de fonctionnaires dans la fonc-

tion publique a atteint un maximum. Pourtant, la perspec-

tive du veillissement, qui aura pour effet le départ de

nombreux fonctionnaires, constituerait l'occasion de rédui-

re le back office de nos pouvoirs publics. Pour cela toute-

fois, il faut définir des objectifs et les réaliser.

1.Zijn er binnen uw departement plannen om het aantal

ambtenaren concreet te verminderen?

1.Existe-t-il au sein de votre département des projets

visant à réduire concrètement le nombre de fonctionnaires?

2.Is er in uw departement reeds onderzoek verricht om

een eventuele afbouw door te voeren zonder te moeten

inbinden op de geleverde kwaliteit?

2.A-t-on déjà examiné dans votre département la possibi-

lité de procéder à une réduction éventuelle sans perte de

qualité?

3.Werden er binnen uw departement al kwantitatieve

doelstellingen naar analogie met de doelstellingen van de

Vlaamse overheid onder het motto "geen snoei, geen bloei"

voorgesteld?

3.A-t-on déjà proposé dans votre département des objec-

tifs quantitatifs, par analogie avec les objectifs définis par

la Région flamande sous le slogan "Pas de croissance sans

élagage"?

4.Werden er binnen uw departement al maatregelen

genomen om de mensen die er werken mobieler te maken

of programma's ingevoerd om de efficiëntie te verhogen

door interne werkprocedures te optimaliseren?

4.A-t-on déjà pris dans votre déparrtement des mesures

pour rendre plus mobile le personnel qui y travaill ou mis

en oeuvre des programmes visant à accroître l'efficacité par

l'optimisation des procédures internes?

5.Zo niet, overweegt u om in de toekomst de personeels-

uitgaven in uw departement te optimaliseren?

5.Dans la négative, envisagez-vous d'optimiser à l'avenir

les dépenses de personnel dans votre département?
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Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805423

Question n° 51 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Agressie in asielcentra. Agressions dans les centres d'accueil.

Volgens berichten neemt de agressie in gesloten en

andere asielcentra hand over hand toe, en wel in die mate

dat nogal wat werknemers het werk willen neerleggen tot

er bijkomende maatregelen zouden genomen worden. De

problemen zouden bijvoorbeeld zeer acuut zijn in het

gesloten asielcentrum 127bis, maar overal leeft het onge-

noegen over de algemene veiligheidstoestand van de werk-

nemers in de asielcentra.

Il nous revient que les agressions seraient en nette aug-

mentation dans les centres d'accueil, qu'ils soient fermés ou

non. Cette augmentation est même à ce point importante

que de nombreux travailleurs auraient l'intention de

débrayer jusqu'à ce que des mesures supplémentaires

soient prises. Les problèmes de cette nature seraient par

exemple très aigus au centre 127bis mais le mécontente-

ment au sujet de l'insécurité globale des travailleurs dans

les centres d'accueil serait général. 

1. a) Kan u een idee geven van het aantal fysieke agres-

sies in het jaar 2005 in de verschillende asielcentra van het

land?

1. a) Pourriez-vous dire approximativement combien

d'agressions physiques ont été commises dans les diffé-

rents centres d'accueil que compte notre pays au cours de

l'année 2005 ?

b) Kan u een opsplitsig geven per asielcentrum, open of

gesloten?

b) Pourriez-vous spécifier leur répartition entre les diffé-

rents centres d'accueil, ouverts ou fermés ?

2. Kan u een idee geven van de fysieke agressies in

2006?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu des agressions physi-

ques commises en 2006 ?

3. Kan u een idee geven van de fysieke agressies in

2007?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu des agressions physi-

ques commises en 2007 ?

4. Zijn er al cijfers bekend voor 2008? 4. Disposez-vous déjà de chiffres pour 2008 ?

5. a) Kan u een idee geven van de zware verbale agres-

sies in de asielcentra in 2005, in 2006 en in 2007?

5. a) Pourriez-vous dire approximativement combien

d'agressions verbales graves ont été commises dans les

centres d'accueil en 2005, 2006 et 2007 ?

b) Kan u eventueel voorlopige cijfers van 2008 geven? b) Pourriez-vous fournir éventuellement des chiffres pro-

visoires pour 2008 ?

6. Kan u tenslotte per asielcentrum een idee geven van

het aantal dagen ziekteverlof of werkverlet dat ten gevolge

van deze agressies aan de werknemers werd verleend in

2005, in 2006, in 2007 en zijn er al cijfers voor 2008? 

6. Enfin, pourriez-vous communiquer, pour chaque cen-

tre d'accueil, le nombre de jours de maladie ou d'incapacité

de travail qui ont été octroyés aux travailleurs de ces cen-

tres à la suite de ces agressions en 2005, 2006 et 2007 ?

Disposez-vous déjà de chiffres pour 2008 ? 

DO 2008200905844

Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905844

Question n° 52 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

De regularisatieverzoeken die zonder voorwerp zijn

geworden.

Les demandes de régularisation devenues sans objet.
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Uit het jaarverslag van de Dienst Vreemdelingenzaken

blijkt dat door de Dienst Humanitaire Regularisaties in

2007 18.957 regularisatieprocedures afgesloten werden.

Behalve de 9.109 weigeringen en 6.256 beslissingen tot

regularisatie werden 3.592 verzoeken afgesloten die zon-

der voorwerp werden.

Il ressort du rapport annuel de l'Office des Étrangers

qu'en 2007 le Service Régularisations Humanitaires a clô-

turé 18.957 procédures de régularisation. Outre les 9.109

refus et les 6.256 décisions de régularisation, 3.592 deman-

des devenues sans objet ont été clôturées.

Kan u deze verzoeken indelen volgens de verschillende

redenen op grond waarvan deze procedures afgesloten

werden?

Pouvez-vous préciser, pour ces demandes, les différents

motifs de clôture de la procédure ?

DO 2008200905848

Vraag nr. 53 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905848

Question n° 53 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Procedure voor studentenvisa. - Misbruik door Marok-

kaanse en Kameroenese "studenten".

Procédure d'octroi de visas d'étudiant. - Abus commis par

des "étudiants" marocains et camerounais.

Uit het jaarverslag van de Dienst Vreemdelingenzaken

blijkt dat ook in 2007 de meeste aanvragen van machtigin-

gen tot voorlopig verblijf met het oog op studies in België

werden ingediend door Marokkanen. Uit de opvolging die

vorig jaar werd uitgevoerd door het Consulaat bleek dat

bijna 50% van alle studenten die een visum hadden beko-

men, zich nooit hebben laten inschrijven aan de instelling

waarvoor ze een visum bekomen hadden.

Le rapport annuel de l'Office des étrangers nous apprend

qu'en 2007 aussi, la plupart des demandes d'autorisation de

séjour provisoire à des fins d'études en Belgique ont été

introduites par des Marocains. Le contrôle effectué l'an

dernier par le Consulat avait révélé que près de 50% des

étudiants ayant obtenu un visa ne se sont jamais inscrits

auprès de l'établissement pour lequel ils avaient obtenu ce

visa.

Daarnaast wordt er forse stijging vastgesteld van aanvra-

gen ingediend door studenten uit Kameroen. Ook hier zou-

den er pogingen ondernomen worden om de procedure

voor studentenvisa te misbruiken.

On constate par ailleurs une forte augmentation du nom-

bre de demandes introduites par des étudiants camerounais.

Ici aussi, il serait question de tentatives d'usage impropre

de la procédure d'octroi de visas d'étudiants. 

1. Welke gevolgen werden aan deze vaststellingen ver-

bonden?

1. Quelles suites ont été réservées à ces constatations ?

2. Welke maatregelen overweegt u om dergelijke mis-

bruiken tegen te gaan?

2. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour

contrecarrer pareils abus ?

DO 2008200905927

Vraag nr. 54 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905927

Question n° 54 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Het voorkomen van het fenomeen "schijnadoptie". Prévention du phénomène des adoptions fictives. 

Behalve de echtgenoot of geregistreerde partner van een

legale vreemdeling komen op basis van artikel 10 van de

wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering

van vreemdelingen eveneens de minderjarige kinderen van

deze vreemdeling en/of van zijn/haar echtgenoot voor

gezinshereniging in België in aanmerking. Ook de geadop-

teerde kinderen vallen onder deze bepaling.

Outre le conjoint ou le partenaire enregistré d'un étranger

en séjour légal, les enfants mineurs de ce dernier et/ou de

son conjoint entrent également en ligne de compte pour le

regroupement familial en Belgique sur la base de l'article

10 de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le

séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers. Les

enfants adoptés sont également concernés par cette dispo-

sition. 
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Artikel 10ter, § 3,  van de Vreemdelingenwet bepaalt dat

de minister of zijn gemachtigde kunnen beslissen om de

aanvraag tot machtiging tot een verblijf van meer dan drie

maanden te verwerpen indien de adoptie uitsluitend tot

stand is gekomen opdat de betrokkene het Rijk zou kunnen

binnenkomen of er zou kunnen verblijven.

L'article 10ter, § 3, de la loi sur les étrangers stipule que

le ministre ou son délégué peut décider de rejeter la

demande d'autorisation de séjour de plus de trois mois lors-

que l'adoption a été conclue uniquement pour permettre à

l'intéressé d'entrer ou de séjourner dans le Royaume.

1.In hoeveel gevallen werd tijdens de jaren 2003-2007

gezinshereniging toegestaan als gevolg van adoptie door

een vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot een

verblijf van onbeperkte duur in het Rijk of gemachtigd is

om er zich te vestigen?

1. Dans combien de cas un regroupement familial a-t-il

été autorisé au cours des années 2003 à 2007 à la suite

d'une adoption par un étranger autorisé ou admis à séjour-

ner pour une durée illimitée dans le Royaume ou autorisé à

s'y établir ?

2.In hoeveel gevallen werd tijdens de jaren 2003-2007

gezinshereniging toegestaan als gevolg van adoptie door

een Belg (artikel 40bis en 40ter van de Vreemdelingen-

wet)?

2. Dans combien de cas un regroupement familial a-t-il

été autorisé au cours des années 2003 à 2007 à la suite

d'une adoption par un Belge (articles 40bis et 40ter de la

loi sur les étrangers) ?

3.Kan u een overzicht geven van de nationaliteit van de

vreemdelingen die op deze manier een machtiging tot

voorlopig verblijf kregen?

3. Pouvez-vous fournir un aperçu de la nationalité des

étrangers qui ont ainsi obtenu une autorisation de séjour

provisoire ?

4.Kan u meedelen wat de leeftijd was van de betrokkenen

op het ogenblik van de afgifte van de machtiging tot voor-

lopig verblijf?

4. Pouvez-vous me communiquer l'âge des personnes

concernées au moment de la délivrance de l'autorisation de

séjour provisoire ?

5.In hoeveel gevallen werd een verblijfsmachtiging

geweigerd omdat er sprake was van een "schijnadoptie"?

5. Dans combien de cas une autorisation de séjour a-t-elle

été refusée parce qu'il était question d'une adoption fictive

?

6.Beschikt u anderszins over aanwijzingen dat er mis-

bruik wordt gemaakt van de adoptieprocedure of van de

erkenningsprocedure met het oog op het omzeilen van de

regelgeving inzake de toegang tot het grondgebied en het

verblijf van vreemdelingen?

6. Disposez-vous d'autre part d'indications selon lesquel-

les il serait fait un usage abusif  de la procédure d'adoption

ou de reconnaissance en vue de contourner la réglementa-

tion en matière d'accès au territoire et de séjour des étran-

gers ?

7.Welke maatregelen worden er genomen om schijna-

dopties en schijnerkenningen te detecteren en misbruiken

tegen te gaan?

7. Quelles mesures seront prises pour détecter les adop-

tions et les reconnaissances fictives et pour lutter contre les

abus ?

8. Bent u van oordeel dat de huidige wetgeving volstaat

om het fenomeen van schijnadoptie en schijnerkenning op

doeltreffende wijze te bestrijden?

8. Estimez-vous que la législation actuelle est suffisante

pour lutter efficacement contre le phénomène de l'adoption

et de la reconnaissance fictives ?

DO 2008200905959

Vraag nr. 55 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905959

Question n° 55 de madame la députée Sarah Smeyers

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Gesloten opvangcentra. - Illegaal verblijvende gedetineer-

den.

Centres fermés. - Détenus en séjour illégal.

Smexen, illegaal verblijvende gedetineerden, worden na

het uitzitten van hun gevangenisstraf vaak ondergebracht

in gesloten centra. Deze centra zijn hiervoor echter noch op

het vlak van beveiliging, noch op het vlak van personeel,

voldoende uitgerust. De aanwezigheid van deze smexen

leidt dan ook tot een gevoel van onveiligheid en tot perma-

nente onvrede bij het personeel.

Les "smex", détenus en séjour illégal, sont souvent pla-

cés en centres fermés après avoir purgé leur peine d'empri-

sonnement. Ces centres ne sont toutefois pas suffisamment

équipés à cet effet, que ce soit en termes de sécurité ou de

personnel. La présence de ces smex engendre dès lors un

sentiment d'insécurité et de mécontentement permanent

parmi le personnel.
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1. Hoeveel smexen bevinden zich maandelijks gemiddeld

in de verschillende centra (in 2008)?

1. Combien de smex dénombre-t-on mensuellement, en

moyenne, dans les différents centres (depuis le début de

2008) ?

2. a) Hoe lang verblijven ze gemiddeld in een gesloten

centrum?

2. a) Combien de temps séjournent-ils en moyenne dans

un centre fermé ?

b) Waarom worden ze niet meteen gerepatrieerd? b) Pourquoi ne sont-ils pas directement rapatriés ?

3. Hoe beoordeelt u de aanwezigheid van deze mensen in

de centra, onder andere op het vlak van veiligheid?

3. Que pensez-vous de la présence de ces personnes dans

les centres, notamment en termes de sécurité ?

4. a) Worden smexen onderworpen aan een cellulair

regime?

4. a) Les smex sont-ils soumis à un régime cellulaire ?

b) Worden ze steeds gescheiden van de andere bewoners

van de centra?

b) Sont-ils toujours séparés des autres résidents des cen-

tres ?

5. a)Zijn er speciale veiligheidsvoorzieningen voor de

opvang van deze mensen?

5. a)Des mesures de sécurité spéciales sont-elles prises

pour la prise en charge de ces personnes ?

b) Zo ja, dewelke en in welke centra? b) Dans l'affirmative, lesquelles et dans quels centres ?

6. Is het personeel voldoende opgeleid om met smexen

om te gaan?

6. Le personnel est-il suffisamment formé pour accueillir

des smex ?

DO 2008200906020

Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Moriau van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906020

Question n° 56 de monsieur le député Patrick Moriau

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Europees immigratie- en asielpact. (MV 7508) Pacte européen d'immigration et d'asile. (QO 7508)

Op 25 september 2008 keurden de ministers van Binnen-

landse Zaken van de 27 EU-lidstaten het Europees immi-

gratie- en asielpact van Frans minister van Immigratie en

Integratie Brice Hortefeux goed. Het oorspronkelijke docu-

ment had enkel betrekking op illegale immigratie en was

veel restrictiever. Ik vind uiteraard ook dat we ons asiel- en

immigratiebeleid op Europees niveau moeten harmonise-

ren, maar ik wil toch wijzen op een aantal punten in het

pact die volledig haaks staan op de lopende onderhandelin-

gen, en de facto ook op de inhoud van de in het vooruit-

zicht gestelde omzendbrief met betrekking tot mensen

zonder papieren.

Le 25 septembre 2008, le pacte européen d'immigration

et d'asile du ministre Brice Hortefeux a été approuvé par

les ministres de l'Intérieur des 27. À l'origine, ce document

était beaucoup plus restrictif, car à la base, il ne portait que

sur l'immigration illégale. Bien évidemment, je suis

d'accord sur le fait que nous devons, au niveau européen,

harmoniser notre politique en matière d'asile et d'immigra-

tion. Toutefois, je voudrais mettre en exergue quelques élé-

ments du pacte qui vont en totale contradiction avec les

négociations en cours et de facto, avec le contenu de la

future "circulaire sans-papiers".

1. Het eerste punt betreft de gedwongen terugkeer van

illegalen naar hun land van herkomst. Het pact bepaalt dat

buitenlanders die illegaal op het grondgebied van een lid-

staat verblijven, dat grondgebied moeten verlaten, en dat

iedere lidstaat zich verbindt tot de daadwerkelijke toepas-

sing van dat principe. Mijn partij en ikzelf verdedigen het

principe dat sans-papiers die werk hebben (legaal of ille-

gaal), geregulariseerd moeten worden, voor zover ze vol-

doen aan de andere voorwaarden waarmee we akkoord

zijn.

1. Le premier point est relatif au retour forcé des illégaux

dans leur pays d'origine. Le pacte prévoit que "les étran-

gers en situation irrégulière sur le territoire des États mem-

bres doivent quitter ce territoire" et que "Chaque État

membre s'engage à assurer l'application effective de ce

principe". Mon parti et moi-même défendons le principe de

régulariser, pour autant qu'ils remplissent les autres condi-

tions sur lesquelles nous sommes d'accord, les sans-papier

ayant un travail, quel qu'il soit (légal ou illégal).
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Denkt u dan ook niet dat dit principe in het pact in strijd

is met het aangehaalde punt in de toekomstige omzendbrief

dat we al maanden verwoed verdedigen?

Dès lors, ne croyez-vous pas que ce principe inscrit dans

le pacte va à l'encontre de ce point de la future circulaire

que nous défendons âprement depuis des mois?

2. Het tweede punt zijn de "regularisaties" zelf. Het

document zegt dat het wenselijk is dat de Europese Raad

de lidstaten verzoekt zich tot individuele regularisaties te

beperken en geen algemene regularisaties door te voeren,

in het kader van de nationale wetgeving, om humanitaire of

economische redenen.

2. Le deuxième élément concerne les opérations de

"régularisation même" car ce document mentionne que "le

Conseil européen convient d'inviter les États membres de

se limiter à des régularisations au cas par cas et non géné-

rales, dans le cadre des législations nationales, pour des

motifs humanitaires ou économiques".

a) Zal dat punt niet tot verwarring leiden, aangezien er

met de nieuwe omzendbrief die in het regeerakkoord in het

vooruitzicht gesteld wordt, een groot aantal regularisaties

verwacht mogen worden?

a) Ce point ne risque-t-il pas d'introduire une confusion

car, avec la nouvelle circulaire telle qu'actée dans l'accord

de gouvernement, un nombre important de régularisations

seront à l'ordre du jour?

b) Kunt u bevestigen dat dat punt niet in strijd is met dat

beginselakkoord?

b) Pouvez-vous me confirmer que ce point ne contredira

pas cet accord de principe?

3. Het derde punt betreft het voorstel voor een Europese

blauwe kaart voor hooggekwalificeerde immigranten. Ik

weet dat u, net als minister Dewael, een fervent voorstan-

der bent van economische immigratie in onze land voor

kennisintensieve sectoren. Maar misschien is een ruimere

visie op de situatie in de wereld - en in het bijzonder op de

situatie in landen met zware economische, sociale en poli-

tieke problemen - noodzakelijk? Waarom zouden we het

lokale kenniskapitaal en productief menselijk kapitaal uit

die landen doen wegtrekken? Door zo een braindrain op

gang te brengen en de intellectuelen uit die landen aan te

trekken met onder meer hoge salarissen, veroordelen we

die landen nog wat meer tot een sombere toekomst. Moe-

ten we niet veeleer voor ons eigen land structurele oplos-

singen bedenken voor het gebrek aan hoogopgeleide

werkkrachten, en de buitenlandse intellectuelen hun eigen

land laten ontwikkelen?

3. Le troisième élément concerne le projet de carte bleue

européenne touchant à la migration économique. Je sais

que vous êtes, avec le ministre Dewael, plus que favorable

à l'immigration économique dans notre pays, concernant

les secteurs demandant d'importantes qualifications. Mais

peut-être faudrait-il avoir une vue plus globale de la situa-

tion mondiale et en particulier des pays qui connaissent des

difficultés économiques, sociales et politiques importantes.

En effet, pourquoi devrions-nous aller ponctionner ces

pays de leurs cerveaux et de leurs forces vives? Ce n'est

que les condamner encore un peu plus à un sombre avenir

en s'accaparant leurs intellectuels en les alléchant avec,

entre autres, un salaire élevé. Ne devrions-nous pas plutôt

apporter des réponses structurelles dans notre pays en ce

qui concerne le manque de main d'oeuvre hautement quali-

fiée et laisser les intellectuels étrangers développer leur

propre pays?

Wat is uw standpunt daarover? Quel est votre point de vue à ce sujet?

DO 2008200906021

Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906021

Question n° 57 de monsieur le député Geert Versnick

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Verdrag van Schengen. - Beperkingen. - Verblijfsvergun-

ningen.

Accord de Schengen. - Restrictions. - Permis de séjour.

Het Verdrag van Schengen laat een vrij verkeer van per-

sonen toe binnen de Europese Unie. Aan dit verkeer zijn

echter beperkingen verbonden. Wie langer dan drie maan-

den wil verblijven in een land van de Europese Unie dat

niet zijn thuisland is, dient daar een verblijfsvergunning

voor aan te vragen.

L'Accord de Schengen autorise la libre circulation des

personnes au sein de l'Union européenne moyennant cer-

taines restrictions : les personnes qui souhaitent séjourner

plus de trois mois dans un État membre de l'Union euro-

péenne qui n'est pas leur pays d'origine doivent y solliciter

un permis de séjour.
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1. Beschikt u over gegevens die aantonen hoeveel ver-

blijfsvergunningen er de jongste vijf jaar werden aange-

vraagd door inwoners van de Europese Unie en kan u

hierin een onderscheid maken naar land van herkomst?

1. Disposez-vous de données concernant le nombre de

permis de séjour demandés au cours des cinq dernières

années par des ressortissants de l'Union européenne, et

pourriez-vous à cet égard établir une distinction sur la base

du pays d'origine ?

2. Kan u aantonen hoeveel aanvragen een gunstig gevolg

hebben gekregen?

2. Avez-vous une idée du nombre de demandes qui ont

reçu une suite favorable ?

3. Kan u aantonen wat de belangrijkste redenen zijn

waarom Europeanen langer dan drie maanden in België

verblijven?

3. Pourriez-vous mentionner les principales raisons pour

lesquelles des Européens séjournent plus de trois mois en

Belgique ?

DO 2008200906030

Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger Jean

Marie Dedecker van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906030

Question n° 58 de monsieur le député Jean Marie

Dedecker du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

la Politique de migration et d'asile:

Aanvragen voor een machtiging voor voorlopig verblijf

voor studies.

Demande d'autorisation de séjour provisoire en qualité

d'étudiant.

Het Bureau Lang Verblijf - Studenten van de Dienst

Vreemdelingenzaken bestaat uit de MVV Studies en de Cel

Verblijf Studenten. De MVV Studies behandelt de visum-

aanvragen die door de Belgische diplomatieke posten voor

advies worden doorgestuurd van derdelanders die in België

wensen te studeren. De Cel Verblijf Studenten behandelt de

aanvragen tot afgifte en verlenging van verblijfsdocumen-

ten voor EU-onderdanen en derdelanders en volgt het stu-

dieverloop op van de derdelanders tijdens hun verblijf in

België. Wanneer de verblijfsvoorwaarden niet meer ver-

vuld zijn of uit het studieverloop blijkt dat de student zijn

studies op overdreven wijze verlengt rekening houdend

met de resultaten, bereidt het bureau de dossiers voor voor

de directeur-generaal of de minister van Binnenlandse

Zaken, teneinde een einde te stellen aan zijn of haar ver-

blijf.

Le Bureau Long séjour - Etudiants de l'Office des étran-

gers est composé de la cellule ASP-Etudes et de la cellule

Séjour des étudiants. La cellule ASP-Etudes traite les

demandes de visas transmises pour avis par les postes

diplomatiques belges pour des ressortissants de pays tiers

qui souhaitent faire des études en Belgique. La Cellule

Séjour des étudiants traite les demandes de délivrance et de

prorogation des documents de séjour pour les ressortissants

UE et les ressortissants de pays tiers et assure un suivi du

déroulement des études des ressortissants de pays tiers tout

au long de leur séjour en Belgique. Lorsque les conditions

liées au séjour ne sont plus remplies ou qu'il s'avère que

l'étudiant prolonge anormalement ses études et au vu de ses

résultats, le Bureau prépare les dossiers pour le Directeur

général ou le ministre de l'Intérieur pour mettre un terme

au séjour..

1.Hoeveel aanvragen van machtigingen voor voorlopig

verblijf voor studies werden door het bureau Lang Verblijf

Studenten behandeld in de periode januari - september

2008? (Ik verwijs naar het activiteitenrapport 2007 van de

Dienst Vreemdelingenzaken, p. 64.)

1.Combien de demandes d'autorisation de séjour provi-

soire en qualité d'étudiant ont-elles été traitées par le

Bureau Long séjour - Etudiants au cours de la période jan-

vier-septembre 2008? (Je fais référence au rapport d'activi-

tés 2007 de l'Office des Etrangers, p. 64).

2.Kan u deze behandelde aanvragen opsplitsen naar de

volgende categorieën: artikel 57, artikel 9, middelbaar

onderwijs, GH-10bis, beursstudenten?

2.Pourriez-vous ventiler ces demandes en fonction des

catégories suivantes : article 57, article 9, enseignement

secondaire, RF-10bis,  boursiers?

3.Kan u voor elk van deze categorieën meedelen hoeveel

behandelde aanvragen afgesloten werden met een beslis-

sing tot afgifte van een visum, een beslissing tot weigering

van afgifte van een visum, en een beslissing tot opschor-

ting?

3.Pourriez-vous indiquer, pour chacune de ces catégories,

combien de demandes traitées se sont clôturées par une

décision de délivrance de visa, une décision de refus de

délivrance de visa, et une décision de suspension?

4.Kan u deze aanvragen ook opsplitsen naar nationali-

teit?

4.Pourriez-vous ventiler ces demandes par nationalité?
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5.Kan u de weigeringen van afgifte van een visum inde-

len volgens de reden tot weigering?

5.Pourriez-vous ventiler les refus de délivrance de visa

en fonction des motifs de refus?

DO 2008200906036

Vraag nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger Jean

Marie Dedecker van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906036

Question n° 59 de monsieur le député Jean Marie

Dedecker du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

la Politique de migration et d'asile:

De strijd tegen de schijnhuwelijken. Lutte contre les mariages de complaisance.

De krant De Morgen meldt dat één op de vijf huwelijken

die dit jaar in ons land werden afgesloten mogelijk een

schijnhuwelijk is. De Dienst Vreemdelingenzaken onder-

zoekt momenteel maar liefst 7.000 verdachte huwelijken

waarbij een partner vermoedelijk enkel trouwde om ons

land binnen te raken. Op het eind van het jaar verwacht de

Dienst Vreemdelingenzaken dat de teller op zeker 9.000

verdachte huwelijken zal staan. Dat is drie keer zoveel als

in 2003.

D'après le quotidien De Morgen, un cinquième des

mariages qui ont été célébrés cette année dans notre pays

pourraient être des mariages de complaisance. L'Office des

étrangers examine actuellement pas moins de 7.000 maria-

ges suspects, par lesquels l'un des deux conjoints avait pro-

bablement pour seul objectif, en se mariant, de s'installer

dans le pays. L'Office des étrangers s'attend à ce que, d'ici à

la fin de l'année, le nombre de mariages suspects passe à

9.000 au moins, soit trois fois plus qu'en 2003.

1.Hoe verklaart u de spectaculaire stijging van het aantal

verdachte huwelijken?

1.Comment expliquez-vous l'augmentation spectaculaire

du nombre de mariages suspects ?

2.Indien er ernstige twijfel bestaat met betrekking tot de

werkelijkheid van een huwelijk stuurt de Dienst Visa

Gezinshereniging van de Dienst Vreemdelingenzaken op

de dag waarop de beslissing tot opschorting wordt geno-

men een vraag om advies naar het parket.

2.En cas de doute sérieux sur l'authenticité d'un mariage,

le service Visas "regroupement familial" de l'Office des

étrangers adresse, le jour de la décision de suspension,  une

demande d'avis au parquet. 

a) Hoeveel dergelijke adviezen werden er in de periode

januari 2008 - september 2008 door de parketten uitgevaar-

digd?

a) Combien d'avis de ce type les parquets ont-ils émis

entre janvier et septembre 2008 ?

b) Hoeveel procent van deze adviezen was positief

(goedkeuring visumaanvraag) en hoeveel procent negatief

(afwijzing visumaanvraag)?

b) Quel était, par rapport à l'ensemble de ces avis, le

pourcentage d'avis positifs (demandes de visa acceptées) et

le pourcentage d'avis négatifs (demandes de visa rejetées) ?

3.Hoeveel immigranten kwamen in de periode januari

2008 - september 2008 via een huwelijk in België terecht?

3.Combien d'immigrants se sont établis en Belgique par

le biais du mariage, entre janvier et septembre 2008 ?

b) Kan u deze immigranten opsplitsen naar hun land van

oorsprong?

b) Pourriez-vous préciser leur répartition en fonction du

pays d'origine ?

c) Wat was in deze periode het aandeel van immigratie

via een huwelijk in de totale immigratie?

c) Pendant la période susmentionnée, quelle part repré-

sentait l'immigration par mariage par rapport à l'ensemble

de l'immigration ?

4.Kan u de 7.000 verdachte huwelijken waar de Dienst

Vreemdelingenzaken gewag van maakt opsplitsen naar

provincie en indien mogelijk ook naar gemeente?

4.Pourriez-vous fournir la répartition par province et, si

possible, par commune, des 7.000 mariages suspects men-

tionnés par l'Office des étrangers ?

5.Welke maatregelen neemt u tegen vormen van binnen-

lands huwelijkstoerisme (waarbij koppels die in één streek

geweigerd werden zonder problemen kunnen trouwen in

een andere streek)?

5.Quelles mesures prenez-vous contre le tourisme matri-

monial intérieur (grâce auquel des couples dont le mariage

a été refusé dans une région, se marient facilement dans

une autre région) ?

b) Hoe garandeert u dat de controle op schijnhuwelijken

niet verschilt van streek tot streek?

b) Comment garantissez-vous l'uniformité des contrôles

pratiqués dans les différentes régions en matière de maria-

ges de complaisance ?
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c) Bent u bereid om binnen het Rijksregister een centraal

huwelijksregister aan te leggen?

c) Envisagez-vous la création, dans le Registre central,

d'un registre central des mariages ? 

6.Ons land wordt ook geconfronteerd met buitenlands

huwelijkstoerisme (waarbij EU-onderdanen in België trou-

wen omdat in eigen land de voorwaarden voor gezinsher-

eniging veel strenger zijn geworden).

6.Notre pays doit-il aussi faire face à un tourisme matri-

monial extérieur (mariage en Belgique de ressortissants de

l'UE en raison du durcissement sensible des conditions

auxquelles le regroupement familial est soumis dans leur

pays) ?

a) Kan u verduidelijken hoeveel EU-onderdanen in de

periode januari 2008 - september 2008 in ons land trouw-

den in het kader van gezinshereniging?

a) Pourriez-vous préciser le nombre de ressortissants de

l'UE qui se sont mariés en Belgique dans le cadre du

regroupement familial, entre janvier et septembre 2008 ?

b) Kan u dit aantal ook opsplitsen naar de EU-lidstaat

van herkomst?

b) Pourriez-vous préciser leur répartition en fonction du

pays de provenance (État membre de l'UE) ?

7.Overweegt u om de wetgeving op de schijnhuwelijken

in de huidige legislatuur aan te passen?

7.Envisagez-vous de modifier dans la présente législature

la législation sur les mariages de complaisance ?

DO 2008200906037

Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger Jean

Marie Dedecker van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906037

Question n° 60 de monsieur le député Jean Marie

Dedecker du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

la Politique de migration et d'asile:

De "Belgiëroute". La "filière belge".

De regelgeving met betrekking tot gezinsvorming en -

hereniging zijn aanmerkelijk soepeler in België dan in

Nederland. Dit geldt zeker sinds in Nederland de "Wet

Inburgering Buitenland" van kracht werd die immigranten

(tenminste als ze voor langere tijd een verblijf aanvragen)

verplicht een basiskennis te hebben van de Nederlandse

taal en de Nederlandse samenleving vóór dat ze naar

Nederland afreizen (taaltest in het land van herkomst).

Dankzij het Europese recht van vrij verkeer van personen

kan een in België gevestigde EU-onderdaan in ons land

een aanvraag doen tot gezinsvorming of gezinshereniging

met een gezinslid uit een derde land dat nog geen wettig

verblijf in een EU-lidstaat heeft.

En Belgique, la réglementation relative à la constitution

de familles et au regroupement familial est nettement plus

souple qu'aux Pays-Bas. C'est assurément le cas depuis

l'entrée en vigueur, aux Pays-Bas, de la "Wet Inburgering

Buitenland". Cette loi impose aux immigrés (du moins s'ils

sollicitent un séjour de longue durée) d'avoir une connais-

sance de base de la langue et de la société néerlandaises

avant leur arrivée aux Pays-Bas (test linguistique dans le

pays d'origine). En vertu du droit européen de libre circula-

tion des personnes, un ressortissant européen établi en Bel-

gique peut introduire dans notre pays une demande de

constitution de famille ou de regroupement familial avec

un membre de la famille provenant d'un pays tiers ne dis-

posant pas encore d'un droit de séjour légal dans un État

membre de l'Union européenne.

Er bestaat een Nederlandse website van de Stichting Bui-

tenlandse Partner waar men zelfs een handleiding voor

deze zogenaamde "Belgiëroute" vindt (www.buitenlandse-

partner.nl). Deze handleiding bevat onder meer een over-

zicht van de Belgische wetten en reglementen inzake

inschrijving, huwelijk, gezinshereniging en uitkeringen,

alsook praktische tips.

Il existe un site web néerlandais, créé à l'initiative de la

"Stichting Buitenlandse Partner", sur lequel on peut même

trouver un guide concernant cette "filière belge" (www.bui-

tenlandsepartner.nl). Ce guide comporte, entre autres, un

aperçu des lois et règlements belges en matière d'inscrip-

tion, de mariage, de regroupement familial et d'allocations,

ainsi que des renseignements pratiques. 

1.a) Kan u me een jaarlijks overzicht bezorgen van het

aantal in België ingeschreven Nederlanders (blijkend uit de

afgifte van het Attest van Immatriculatie), dit voor de peri-

ode 2000-2008 en per Belgische gemeente waar ze inge-

schreven zijn?

1.a) Pourriez-vous me fournir un aperçu annuel du nom-

bre de Néerlandais inscrits en Belgique (sur la base de la

délivrance de l'Attestation d'Immatriculation) et ce, pour la

période 2000-2008 et par commune belge où ces personnes

sont inscrites?
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b) Beschikt u over indicaties over welke proportie van

deze in ons land ingeschreven Nederlanders van oorspron-

kelijk niet-Nederlandse afkomst is (bijvoorbeeld door een

onderzoek naar de naam en de geboorteplaats)?

b) Disposez-vous d'indications relatives à la proportion,

parmi ces Néerlandais inscrits dans notre pays, de person-

nes d'origine non néerlandaise (par le biais de recherches

sur le nom et la date de naissance, par exemple)?

2.Eind 2006 werd er een werkgroep opgericht tussen Bel-

gië en Nederland om een grondig onderzoek te verrichten

naar frauduleuze gevallen. Deze werkgroep zou onder

andere nagaan hoeveel Nederlanders zich in België vesti-

gen en hoeveel er na gezinshereniging weer terugkeren.

2.À la fin de l'année 2006, un groupe de travail belgo-

néerlandais a été créé dans le but d'effectuer une enquête

approfondie et de détecter les cas de fraude. Ce groupe de

travail devait, entre autres, examiner combien de Néerlan-

dais s'établissent en Belgique et combien parmi eux retour-

nent aux Pays-Bas une fois le regroupement familial

réalisé.

a) Bestaat deze werkgroep nog steeds? a) Ce groupe de travail existe-t-il toujours?

b) Wat zijn de resultaten van het onderzoek? b) Quel résultat cette enquête a-t-elle donné?

3.Het lijkt aangewezen dat België streng controleert of de

Nederlander enkel officieel in onsland verblijft dan wel

ook effectief in ons land verblijft.

3.Il s'indique que la Belgique contrôle rigoureusement si

la personne néerlandaise ne séjourne qu'officiellement

dans notre pays ou si elle y séjourne effectivement.

a) Heeft u zelf reeds initiatievengenomen om de België-

route aan banden te leggen?

a) Avez-vous déjà pris des initiatives pour contrer cette

"filière belge"?

b) Zo ja, welke maatregelen heeft u genomen? b) Dans l'affirmative, quelles mesures avez-vous prises?

c) Overweegt u bijkomende maatregelen te nemen? c) Envisagez-vous de prendre des mesures complémen-

taires?

4.Overweegt u juridische stappen te ondernemen tegen

de website van de Stichting Buitenlandse Partner?

4.Envisagez-vous d'entreprendre des démarches juridi-

ques contre le site web de la "Stichting Buitenlandse Par-

tner"?

5.a) Hebt over de "Belgiëroute" reeds overleg gepleegd

met de bevoegde Nederlandse minister?

5.a) Vous êtes-vous déjà concerté avec le ministre néer-

landais compétent au sujet de la "filière belge"?

b) Zo ja, wat waren de resultaten van dat overleg? b) Dans l'affirmative, quel est le résultat de cette concer-

tation?

c) Heeft u reeds uw Nederlandse ambtgenoot verzocht of

overweegt u hem te verzoeken of ons land toezicht kan

krijgen tot de Nederlandse databank van werkgeversattes-

ten?

c) Avez-vous déjà demandé (ou envisagez-vous de

demander) à votre homologue néerlandais un droit de

regard pour notre pays sur la banque de données néerlan-

daise des attestations d'employeurs?

DO 2008200906058

Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906058

Question n° 61 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten. Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

Met betrekking tot het inschakelen van uitzendkrachten

op kabinetten rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent quant au recours à des

travailleurs intérimaires par les cabinets :

1. Werd er tijdens het eerste jaar van deze legislatuur op

uw kabinet overwogen om een beroep te doen op uitzend-

krachten?

1. A-t-on envisagé au sein de votre cabinet de faire appel

à des travailleurs intérimaires au cours de la première

année de la présente législature ?

2. Zo ja, wat was daarvoor de concrete aanleiding? 2. Dans l'affirmative, pour quel motif concret ?

3. Heeft u op uw kabinet daadwerkelijk een beroep

gedaan op uitzendkrachten of wordt er momenteel nog een

beroep op gedaan?

3. Avez-vous effectivement fait appel à des travailleurs

intérimaires ou en employez-vous encore actuellement?
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4. Zo ja, hoeveel uitzendkrachten waren of zijn op uw

kabinet aan het werk?

4. Dans l'affirmative, combien de travailleurs intérimai-

res ont-ils travaillé ou travaillent-ils encore à votre cabinet

?

5. In welke hoedanigheid zijn ze aan de slag en voor

welke taken worden ze ingezet?

5. En quelle qualité sont-ils engagés et à quelles tâches

sont-ils affectés ?

6. Overweegt u in de toekomst een beroep te doen op uit-

zendkrachten op uw kabinet?

6. Envisagez-vous de faire appel à l'avenir à des tra-

vailleurs intérimaires au sein de votre cabinet ?

DO 2008200906059

Vraag nr. 62 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906059

Question n° 62 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?

b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?

2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?

DO 2008200906060

Vraag nr. 63 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906060

Question n° 63 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-

vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-

pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de contrô-

le.

1. Kan u meedelen voor die diensten die onder uw

bevoegdheid ressorteren, welke federale en provinciale

diensten belast zijn met inspectie en die toezien op de nale-

ving van de bestaande wetgeving?

1. Pouvez-vous communiquer, concernant les départe-

ments qui ressortissent à votre compétence, quels services

d'inspection fédéraux et provinciaux sont chargés de veiller

au contrôle de la législation existante?

2. Kan u ook meedelen voor al deze inspectiediensten,

welke controleprocedures er bestaan waardoor de werking

van deze federale en provinciale inspectiediensten gecon-

troleerd wordt?

2. Pouvez-vous également communiquer, pour l'ensem-

ble des services d'inspection fédéraux et provinciaux

concernés, quelles procédures permettent de contrôler le

fonctionnement de ces services? 
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DO 2008200906123

Vraag nr. 65 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906123

Question n° 65 de madame la députée Clotilde Nyssens

du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

EU. - Richtlijn inzake het recht op gezinshereniging. (MV

8121) 

UE. - Directive concernant les règles communes en matiè-

re de droit au regroupement familial. (QO 8121)

Met het oog op een gemeenschappelijk immigratiebeleid

in de Europese Unie (EU) zou de Europese Commissie op

termijn de volgende doelstellingen verwezenlijkt willen

zien:

En vue d'atteindre une politique d'immigration commune

dans l'Union européenne (UE), la Commission européenne

souhaiterait, à terme atteindre les objectifs suivants:

- een versterkte globale aanpak op het stuk van migratie; - renforcer une approche globale des migrations;

- de tenuitvoerlegging van de Europese regelgeving

inzake gezinshereniging;

- mettre en oeuvre la législation européenne en matière

de regroupement familial;

- het aanscherpen van de instrumenten en acties met het

oog op de integratie van de wettelijke migranten in de EU.

- affûter des outils et des actions dédiés à l'intégration des

migrants légaux dans l'UE.

In haar verslag van 8 oktober 2008 betreffende de gezins-

hereniging oordeelde de Commissie dat de richtlijn 2003/

86/EG van de Raad van 22 september 2003 inzake het

recht op gezinshereniging in het merendeel van de lidstaten

"op voldoende wijze" wordt toegepast.

Dans son rapport du 8 octobre 2008 ocncernant le

regroupement familial, la Commisssion a jugé "satisfai-

sante", dans la plupart des Etats membres, l'application de

la Directive 2003/86/CE du Conseil du 22 septembre 2003

relative au droit au regroupement familial.

Net zoals Bulgarije, Luxemburg, Nederland en Slovenië

heeft België evenwel een waarschuwing van de Commissie

gekregen. De Commissie is namelijk van oordeel dat ons

land artikel 13 van voornoemde richtlijn in verband met de

mogelijkheden voor het verkrijgen van een visum voor

familieleden wier aanvraag tot gezinshereniging werd toe-

gestaan, niet op een correcte manier in nationaal recht heeft

omgezet.

Cependant, elle met en garde la Belgique à l'instar de la

Bulgarie, du Luxembourg, des Pays-Bas et de la Slovénie.

En effet, elle juge que notre pays n'a pas correctement

transposé l'article 13 de la Directive susmentionnée

concernant les facilités d'obtention de visas pour les mem-

bres d'une famille dont la demande de regroupement fami-

lial est acceptée.

Hoe zal u te werk gaan om de vastgestelde tekortkomin-

gen in het kader van de toepassing van artikel 13 van richt-

lijn 2003/86/EG van de Raad van 22 september 2003

inzake het recht op gezinshereniging alsnog te verhelpen?

Comment envisagez-vous de procéder pour remédier aux

manquements soulevés dans l'application de l'article 13 de

la Directive 2003/86/CE du Conseil du 22 septembre 2003

au droit au regroupement familial?

DO 2008200906132

Vraag nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906132

Question n° 66 de madame la députée Zoé Genot du 16

janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la Politique de

migration et d'asile:

CGVS. - Beleid inzake afspraken. (MV 7768) CGRA. - Politique en matière de rendez-vous. (QO 7768)

Naar verluidt worden personen die een asielaanvraag

hebben ingediend, soms geconfronteerd met

onaanvaardbare  toestanden in verband met hun afspraak

met het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en

de Staatlozen (CGVS).

Il me revient que des personnes ayant introduit une

demande d'asile sont parfois confrontées à des problèmes

inadmissibles lors de leur rendez-vous avec le Commissa-

riat général aux Réfugiés et aux Apatrides (CGRA).
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Zo kan het gebeuren dat een asielzoeker na een hele dag

wachten moet vernemen dat de afspraak met het CGVS

wordt uitgesteld, en dit meerdere keren na elkaar. Men

heeft mij bijvoorbeeld verteld over een  Tsjetsjeens gezin

dat in Sankt Vith is ondergebracht en dat onlangs voor de

vijfde keer op rij na een hele dag wachten te horen kreeg

dat het onderhoud werd uitgesteld!

En effet, il arrive qu'après avoir attendu toute la journée,

un demandeur d'asile voit son rendez-vous avec le CGRA

reporté et cela plusieurs fois de suite.  Il m'a ainsi été relaté

le cas d'une famille tchétchène hébergée à Saint-Vith qui,

récemment , a vu son rendez-vous reporté après avoir

attendu toute la journée et cela, pour la cinquième fois

consécutive!

Dat een instelling van een land dat zich democratisch

noemt, deze mensen zo respectloos bejegent, is onmense-

lijk en ontoelaatbaar. Deze mensen staan al voortdurend

onder stress door het eindeloze wachten in het kader van

hun lopende procedure.   

Un tel comportement de mépris est inhumain et inadmis-

sible de la part d'une institution d'un pays qui se prétend

démocratique.  En effet, ces personnes doivent déjà faire

face à un état de stress permanent induit par l'attente inter-

minable liée à leur procédure en cours.

1. Welk beleid voert het CGVS inzake afspraken? 1. Pouvez-vous communiquer quelle est la politique du

CGRA en matière de rendez-vous?

2. Hoe verklaart u deze problemen? 2. Comment expliquez-vous ces problèmes?

3. Wat zal u doen om dit soort toestanden in de toekomst

te voorkomen?

3. Qu'envisagez-vous de faire pour que ce genre de situa-

tion ne se représente plus à l'avenir?

DO 2008200906251

Vraag nr. 67 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906251

Question n° 67 de monsieur le député Bart Laeremans

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

De illegale tewerkstelling in Brussel. Travail illégal à Bruxelles. 

In een vrije tribune in De Standaard verklaarde de minis-

ter op 16 oktober 2008: "In het Brussels Gewest heeft de

illegale tewerkstelling een dermate omvang gekregen dat

het minimumloon tot farce is geworden."

La ministre a déclaré dans une tribune libre du quotidien

De Standaard du 16 octobre 2008 que le travail illégal a

pris de telles proportions en Région bruxelloise que le

salaire minimum est devenu grotesque.

1.Kan u meedelen hoe groot die illegale tewerkstelling in

Brussel kan geraamd worden?

1. Pouvez-vous fournir une estimation de l'ampleur du

travail illégal à Bruxelles ?

2.In welke mate verschilt de illegale tewerkstelling er in

vergelijking met andere Gewesten en steden?

2. Dans quelle mesure le travail illégal y diffère-t-il par

rapport aux autres Régions et villes ?

3.Is er een toename, vergeleken met bijvoorbeeld twee

tot drie jaar geleden?

3. Une hausse est-elle perceptible, par rapport à il y a

deux ou trois ans par exemple ?

4.Waarop baseert u zich voor deze raming? 4. Sur quoi vous fondez-vous pour établir cette estima-

tion ?

5.Zijn er cijfers voorhanden van betrappingen, die kun-

nen vergeleken worden met andere Gewesten?

5. Des chiffres en matière de flagrants délits, compara-

bles à ceux d'autres Régions, sont-ils disponibles ?

6.Is de sociale inspectie in Brussel voldoende op zoek

naar illegale tewerkstelling, vergeleken met de andere

Gewesten?

6. L'inspection sociale recherche-t-elle suffisamment le

travail illégal à Bruxelles, par rapport aux autres Régions ?

7.a) Hoeveel illegalen zijn er volgens uw schatting aan-

wezig in Brussel?

7. a) À combien estimez-vous le nombre d'illégaux à

Bruxelles ?

b) Hoeveel in Vlaanderen? b) Combien sont-ils en Flandre ?

c) Hoeveel in Antwerpen? c) Combien sont-ils à Anvers ?

d) Hoeveel in Wallonië? d) Combien sont-ils en Wallonie ?

8.a) Wat bedoelt u met de verwording van het minimum-

loon tot een farce?

8. a) Qu'entendez-vous par "le salaire minimum est

devenu grotesque" ?
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b) Welk cijfermateriaal is er voorhanden van de lonen in

het illegale circuit?

b) Quelles statistiques sont disponibles en matière de

salaires dans le circuit illégal ?

DO 2008200906255

Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906255

Question n° 68 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Misbruik van de "België-route". - Maatregelen. Usage abusif de la "filière belge" . - Mesures.

De Nederlandse Immigratie- en Naturalisatiedienst

(IND) is een onderzoek gestart om vast te stellen of

migranten misbruik maken van de mogelijkheid een

Nederlandse verblijfsstatus te krijgen via de zogenaamde

"België-route". Mensen met een Nederlandse paspoort

kunnen regels voor gezinshereniging omzeilen door zich

tijdelijk in een andere lidstaat te vestigen, bijvoorbeeld

België. Ze laten hun familie uit het buitenland overkomen

naar die lidstaat en keren daarna terug naar Nederland. Op

deze manier maken ze misbruik van de Nederlandse regels

voor gezinshereniging. In 2005 zou het gaan om 350 geval-

len. In 2007 is dit aantal opgelopen tot 490 vreemdelingen

en de stijging heeft zich ook dit jaar doorgezet.

Le service néerlandais d'immigration et de naturalisation

(IND) a ouvert une enquête afin de voir si certains

migrants exploitaient abusivement la possibilité d'obtenir

un permis de séjour néerlandais via ce qu'on appelle la

"België-route" (la "filière belge"). Les titulaires d'un passe-

port néerlandais peuvent en effet contourner les règles en

matière de regroupement familial en s'établissant temporai-

rement dans un autre Etat membre, par exemple en Belgi-

que. Ils font venir ensuite leur famille dans ce pays et puis

retournent aux Pays-Bas. Ce faisant, ils tirent abusivement

parti des règles qui régissent le regroupement familial aux

Pays-Bas. En 2005, il y aurait eu 350 cas de ce type. En

2007, le nombre d'étrangers concernés serait passé à 490 et

la tendance serait toujours à la hausse cette année.

1.Heeft u weet van deze zogenaamde "België-route"? 1. Avez-vous entendu parler de cette "filière belge" ?

2.Houden onze diensten cijfers bij van de mogelijke mis-

bruiken op dit vlak?

2. Nos services tiennent-ils à jour une comptabilité rela-

tive aux abus éventuels en la matière ?

3.Hebben onze diensten cijfers over de jaren 2005, 2006,

2007 en 2008?

3. Nos services disposent-ils de chiffres pour les années

2005, 2006, 2007 en 2008 ?

4.a) Heeft u weet of deze "België-route" ook door vreem-

delingen met verblijfsstatus in andere Europese landen

wordt gebruikt?

4.a) Savez-vous si cette "filière belge" est également uti-

lisée par des étrangers ayant un permis de séjour dans

d'autres pays européens ?

b)  Kan u hierover cijfers kwijt? b) Pouvez-vous communiquer des chiffres à ce sujet ?

5.Welke maatregelen neemt u zich voor om hiertegen te

reageren en deze "België-route" in de toekomst onmogelijk

te maken?

5. Quelles mesures prenez-vous afin de contrer ce phéno-

mène et de rendre cette "filière belge" inopérante à l'avenir

?

DO 2008200906312

Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906312

Question n° 69 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Hongerstakers. - Verblijfsvergunning om medische rede-

nen.

Grévistes de la faim. - Autorisation de séjour pour raisons

médicales. 
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Recentelijk oordeelde de federale ombudsman dat de

klachten van onder meer de vzw Recht op Migratie en

Forum Asiel en Migraties in verband met de hongerstakin-

gen van illegale vreemdelingen gegrond waren. De organi-

saties hekelden de ongelijke behandeling van de

hongerstakers. In zijn eindverslag concludeerde de federale

ombudsman dat er duidelijk sprake was van een ongelijke

behandeling. Hij baseerde zich daarvoor op vijf hongersta-

kingen die dit jaar plaats vonden: in de Koningstraat, te

Vorst, in de Begijnhofkerk, aan de VUB en in Elsene.

Alleen de hongerstakers in de Begijnhofkerk kregen in juni

2008 een verblijfsvergunning voor negen maanden en een

arbeidskaart, terwijl de andere groepen een verblijfsver-

gunning kregen voor een kortere termijn.

Le médiateur fédéral a récemment estimé que les plaintes

relatives aux grèves de la faim d'étrangers en séjour illégal

introduites notamment par l'ASBL Droit à la migration et

le Forum Asile et Migrations étaient fondées. Les organisa-

tions en question ont dénoncé le traitement inégal des gré-

vistes de la faim. Dans son rapport final, le médiateur

fédéral a conclu qu'il était manifestement question d'inéga-

lité de traitement. Il s'est fondé à cet effet sur cinq grèves

de la faim qui ont eu lieu cette année : à la rue Royale, à

Forest, dans l'église du Béguinage, à la VUB et à Ixelles.

Seuls les grévistes de la faim de l'église du Béguinage ont

obtenu en juin 2008 une autorisation de séjour pour une

durée de neuf mois et une carte de travail, alors que les

autres groupes ont obtenu une autorisation de séjour pour

une durée plus courte.

Volgens u is er geen sprake van discriminatie en wordt er

thans een vaste procedure gehanteerd: iedereen mag na een

hongerstaking drie maanden op krachten komen, "meer

niet".

Selon vous, il n'est pas question de discrimination et une

procédure fixe est actuellement appliquée, à savoir que

chaque gréviste de la faim peut reprendre des forces pen-

dant trois mois après une grève de la faim mais "pas davan-

tage".

1.Kan u voor de jaren 2007 en 2008 een overzicht geven

van de illegale vreemdelingen die na beëindiging van een

hongerstaking een verblijfsvergunning kregen om medi-

sche redenen met vermelding van de duur van de verblijfs-

vergunning?

1. Pouvez-vous fournir, pour 2007 et 2008, un aperçu des

étrangers en séjour illégal qui ont obtenu une  autorisation

de séjour pour raisons médicales au terme d'une grève de la

faim, avec mention de la durée de validité de l'autorisation

de séjour ?

2.Van hoeveel van deze personen werd de verblijfsver-

gunning om medische redenen verlengd en met welke

duur?

2. Combien de ces personnes ont obtenu une prolonga-

tion de l'autorisation de séjour pour raisons médicales et

pour quelle durée ?

3.Hoeveel personen die tijdens de jaren 2007 en 2008 na

een hongerstaking een verblijfsvergunning om medische

redenen kregen, bevonden zich op datum van 15 november

2008 nog steeds op Belgisch grondgebied?

3. Combien de personnes qui ont obtenu une autorisation

de séjour pour raisons médicales au terme d'une grève de la

faim en 2007 et 2008, se trouvaient encore sur le territoire

belge au 15 novembre 2008 ?

4.Hoeveel van deze personen beschikken thans over een

verblijfsvergunning van onbeperkte duur en wat was de

reden voor de toekenning van zodanige vergunning (asiel,

gezinshereniging, regularisatie, enzovoort)?

4. Combien de ces personnes disposent à présent d'une

autorisation de séjour à durée indéterminée et quel était le

motif d'octroi d'une telle autorisation (asile, regroupement

familial, régularisation, etc.) ?

5.Hoeveel  personen die tijdens de jaren 2007 en 2008 na

een hongerstaking een verblijfsvergunning om medische

redenen kregen, maakten inmiddels het voorwerp uit van

een verwijderingsmaatregel, keerden vrijwillig terug, ont-

vingen een bevel om het grondgebied te verlaten of wer-

den/worden vastgehouden in een gesloten centrum met het

oog op repatriëring?

5. Combien de personnes ayant obtenu une autorisation

de séjour pour raisons médicales au terme d'une grève de la

faim en 2007 et 2008, ont entre-temps fait l'objet d'une

mesure d'éloignement, sont retournées volontairement, ont

reçu un ordre de quitter le territoire ou étaient/sont déte-

nues dans un centre fermé en vue de leur rapatriement ?
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DO 2008200906405

Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906405

Question n° 71 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906406

Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906406

Question n° 72 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?
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2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

DO 2008200906470

Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906470

Question n° 73 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Antwerpen. - Verhandeling van drugs. - Afspraken inzake

de repatriëring van illegale vreemdelingen.

Anvers. - Trafic de drogue. - Accords en matière de rapa-

triement d'étrangers en séjour illégal.

Tot tweemaal toe liet de burgemeester van Antwerpen via

een heus media-offensief weten dat hij drugdealers die ille-

gaal in de metropool verblijven na hun aanhouding

"onmiddellijk zal laten repatriëren". Te dien einde zou een

akkoord gemaakt worden/bestaan met de Dienst Vreemde-

lingenzaken.

Par deux fois, le bourgmestre d'Anvers a fait savoir par le

biais d'une vaste offensive médiatique qu'il ferait rapatrier

sur-le-champ les dealers de drogue en séjour illégal dans la

métropole dès après leur arrestation. Un accord serait/

aurait été conclu à ce propos avec l'Office des étrangsrs.

1.a) Bestaan er inderdaad afspraken met de stad Antwer-

pen om illegale vreemdelingen die drugs dealen te repatrië-

ren?

1.a) Existe-t-il effectivement des accords avec la ville

d'Anvers en vue du rapatriement des dealers en séjour illé-

gal?

b) Zo ja, welke afspraken? b) Dans l'affirmative, quels sont ces accords?

c)  Moet dit soort dealers dan niet meer voor de recht-

bank gebracht worden?

c)  Ces dealers ne devraient-ils plus être déférés à un tri-

bunal?

d) Uit welke landen zijn ze afkomstig? d) De quels pays sont-ils originaires?

2.Mag het bij de Dienst Vreemdelingenzaken ten over-

staan van illegalen die andere misdrijven plegen wel nog

altijd volstaan met het volstrekt inefficiënte "bevel om het

grondgebied te verlaten"?

2.L'Office des étrangers se bornerait-il toujours, à

l'inverse de ce qui se passe pour les illégaux qui commet-

tent d'autres délit, à intimer  l'ordre, totalement inefficace,

de quitter le pays"?

3.a) Gelden voornoemde afspraken alleen voor Antwer-

pen?

3.a) Les accords précités ne concernent-ils qu'Anvers?

b)  Zal er bij de Dienst Vreemdelingenzaken extra man-

kracht ingezet worden voor de metropool?

b)  L'Office des étrangers prévoira-t-il des effectifs sup-

plémentaires pour la métropole?

c) Waarom zouden drugverkopers die hier illegaal ver-

blijven niet dezelfde kordate aanpak in heel het land moe-

ten ondergaan?

c) Pouirquoi les dealers de drogue qui séjournent illéga-

lement en Belgique ne devraient-ils pas faire l'objet de la

même approche résolue dans tout le pays?

4.a) Hoeveel van hen werden in de voorbije maanden

effectief gerepatrieerd vanuit Antwerpen?

4.a) Combien ont été effectivement rapatriés à partir

d'Anvers ces derniers mois?

b) Vanuit de rest van het land? b) Combien l'on été depuis d'autres régions du pays?

c) Naar welke landen? c) Vers quels pays ont-ils été rapatriés?
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DO 2008200906490

Vraag nr. 74 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Migratie- en

asielbeleid:

DO 2008200906490

Question n° 74 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) à la

Ministre de la Politique de migration et d'asile:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

DO 2008200906491

Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Migratie- en

asielbeleid:

DO 2008200906491

Question n° 75 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) à la

Ministre de la Politique de migration et d'asile:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?
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2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?

DO 2008200906492

Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906492

Question n° 76 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

DO 2008200906511

Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 16 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906511

Question n° 77 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 16 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Niet-uitreiking van tijdelijke visa voor buitenlandse des-

kundigen. 

Non-délivrance de visas temporaires pour experts étran-

gers.

Het gebeurt vaak dat overheids- of privébedrijven een

beroep doen op de bijstand of de expertise van een buiten-

lands technicus of deskundige, bijvoorbeeld in het kader

van investeringen in materieel waarmee ze onvoldoende

vertrouwd zijn. 

Il arrive fréquemment que des entreprises publiques ou

privées réclament le concours ou l'expertise de l'un ou

l'autre technicien ou expert étranger dans le cadre d'inves-

tissements dans, par exemple, du matériel dont nos entre-

prises ne maîtrisent pas l'usage.
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Om op hun beurt in hun sector aan de spits te staan, vra-

gen die bedrijven vaak een opleiding of uitleg die enkel

door de ontwerper van de machine of door specialisten die

over die expertise beschikken, kan worden verstrekt.

Afin d'être à leur tour à la pointe dans leur secteur, il est

courant que ces entreprises soient demandeuses de forma-

tions ou d'explications qui ne peuvent être données que par

le concepteur de la machine ou par des spécialistes possé-

dant cette expertise, alors qu'elle nous est inconnue.

Een en ander is noodzakelijk in het raam van de econo-

mische en technologische ontwikkeling, om niet achterop

te raken ten aanzien van concurrerende bedrijven. Dit is het

principe zelf van de technologische innovatie. 

Ceci est nécessaire dans un cadre de développement éco-

nomique et technologique, afin de ne pas être en reste vis-

à-vis d'entreprises concurrentes. C'est là le principe même

de l'innovation technologique.

Spijtig genoeg komt die technologische innovatie soms

in het gedrang omdat de buitenlandse deskundigen wier

hulp onze bedrijven inroepen, ondanks intense diploma-

tieke contacten en ondanks de steun van bepaalde over-

heids- of semioverheidsbedrijven, niet aan een visum

geraken, zelfs niet voor een beperkte periode, om hun ken-

nis ter beschikking te komen stellen. Dergelijke situaties

worden mij bijzonder vaak gemeld. 

Malheureusement, cette innovation technologique est

parfois mise à mal dès lors que l'expert étranger dont nos

entreprises ont besoin ne peut, malgré des contacts diplo-

matiques intenses et le soutien de certaines institutions

publiques ou parapubliques, obtenir de visa, fût-ce pour un

laps de temps limité, afin de faire partager sa connaissance.

Je me vois rapporter très souvent ce genre de situation.

1. Hoe kan het dat in deze geglobaliseerde wereld een

buitenlandse deskundige, uit welk land ook, niet ten minste

voor een bepaalde periode zijn knowhow ter beschikking

kan stellen, hoewel een in België gevestigd bedrijf vra-

gende partij is? 

1. Comment est-il possible, dans ce monde globalisé,

qu'un expert étranger, quelle que soit son origine, ne

puisse, au moins temporairement, faire partager son savoir-

faire, alors qu'une entreprise établie en Belgique en fait la

demande?

2. Bent u van plan, in het kader van het toekomstige

akkoord over immigratie, een hoofdstuk in te voegen om

die bedrijven de mogelijkheid te bieden tijdelijk een

beroep te doen op buitenlandse deskundigen? 

2. Envisagez-vous, dans le cadre de l'accord futur sur

l'immigration, d'introduire un volet permettant à ces entre-

prises de faire appel temporairement à des experts étran-

gers?

3. Lijkt zo een maatregel u, in het licht van de toekom-

stige besprekingen over de economische immigratie, niet

zinvol? 

3. Ceci n'aurait-il pas un sens au niveau des futures dis-

cussions sur l'immigration économique?

DO 2008200906542

Vraag nr. 78 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906542

Question n° 78 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Bezetting van de sporthal van de ULB. (MV 8641) Occupation de la salle omnisports de l'ULB. (QO 8641)

Nadat een 300-tal mensen zonder papieren uit een oud

"Electrabelgebouw" werden verwijderd, hebben zij de

sporthal van de ULB bezet. De zaak is het zoveelste inci-

dent met mensen zonder papieren waarbij enerzijds vragen

rijzen rond de aanpak van de Dienst Vreemdelingenzaken

(DVZ), maar tevens ook in het kader van de ordehandha-

ving.

Après l'évacuation d'un ancien immeuble d'Electrabel

occupé par quelque 300 sans-papiers, ceux-ci ont investi la

salle omnisports de l'ULB. Cette affaire, qui est le énième

incident impliquant des sans-papiers, soulève certaines

questions concernant non seulement l'attitude de l'Office

des étrangers (OE) mais encore le maintien de l'ordre.

1. Ging het initiatief van de ontruiming uit van de lokale

overheid, met name de gemeente Elsene?

1. L'initiative de procéder à l'évacuation est-elle venue

des pouvoirs locaux, c'est-à-dire de la commune d'Ixelles ?

2. Werd de Dienst Vreemdelingenzaken bij de ontrui-

ming van het gebouw betrokken?

2. L'Office des étrangers a-t-il été impliqué dans l'éva-

cuation du bâtiment ?
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3. Indien bij de ontruiming van het gebouw blijkt dat er

zich mensen bevinden die zich illegaal op het grondgebied

bevinden, wat is dan de normale procedure die door de

politiediensten moet gehanteerd worden?

3. Si, lors d'une évacuation, il s'avère que certaines per-

sonnes se trouvent en séjour illégal sur notre territore,

quelle est la procédure normale à suivre par les services de

police ?

4. Hebben alle mensen die uit het gebouw verwijderd

werden een aanvraag voor regularisatie ingediend?

4. Les personnes qui ont été évacuées ont-elles toutes

introduit une demande de régularisation ?

DO 2008200906543

Vraag nr. 79 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906543

Question n° 79 de madame la députée Rita De Bont du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Vrijwillige terugkeer. - Initiatieven. Retour volontaire. - Initiatives.

In uw algemene beleidsnota van 31 oktober 2008, deel

maatschappelijke integratie, schrijft u dat gedurende de

laatste twee jaren verschillende initiatieven werden geno-

men op het gebied van de vrijwillige terugkeer.

Dans votre note de politique générale du 31 oktobre

2008, volet intégration sociale, vous indiquez qu'au cours

des deux dernières années différentes initiatives ont été pri-

ses sur le plan des retours volontaires.

Kan u meedelen: Pourriez-vous me fournir les précisions suivantes à ce

sujet:

1. hoeveel personen gedurende deze periode van deze

mogelijkheid hebben gebruik gemaakt;

1. Combien de personnes ont usé de cette possibilité

durant la période concernée? 

2. naar welke landen van herkomst het systeem van vrij-

willige terugkeer het vlotste verloopt;

2. Quels sont les pays d'origine pour lesquels le système

du retour volontaire fonctionne le mieux? 

3. in welke landen van herkomst de lokale structuren die

het reïntegratieproces concreet vorm moeten geven aan-

zienlijk moeten versterkt worden;

3. Dans quels pays d'origine les structures locales devant

donner concrètement forme au processus de réintégration

doivent-elles être considérablement renforcées? 

4. in welke mate reeds gebruik gemaakt werd van het

Europees Terugkeerfonds?

4. Dans quelle mesure a-t-il déjà été fait appel au Fonds

européen pour le retour? 

DO 2008200905732

Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200905732

Question n° 80 de monsieur le député Bart Laeremans

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Minderjarigen. - Uithuwelijken aan buitenlanders. Mineurs d'âge mariés à des étrangers.

In september 2008 ontstond er deining in de Vlaams-Bra-

bantse gemeente Merchtem in verband met een 11-jarig

meisje dat plots een hoofddoek moest dragen.

Au mois de septembre 2008, l'émoi s'est emparé de la

commune de Merchtem, dans le Brabant flamand, après

qu'une jeune fille de 11 ans a été subitement contrainte de

porter le voile.

Volgens verschillende persberichten zou zij in het buiten-

land uitgehuwelijkt zijn aan een 26-jarige Syriër. Verder

onderzoek leerde dat het ook om een huwelijksbelofte kan

gegaan zijn.

Selon des articles de presse, cette jeune fille aurait été

mariée à l'étranger à un Syrien de 26 ans. Renseigements

pris, il se peut également qu'il se soit agi d'une promesse de

mariage.

1. Kan u meedelen of er zich nog feiten voordoen waarbij

minderjarigen uit ons land uitgehuwelijkt worden aan een

buitenlander?

1. Avez-vous connaissance d'autres cas de mineurs rési-

dant en Belgique mariés à des étrangers?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

769

2. Worden er in ons land huwelijken erkend die in het

buitenland afgesloten werden en waarbij de in ons land

verblijvende partner minderjarig is?

2. Le mariage à l'étranger d'un mineur d'âge résidant en

Belgique est-il reconnu dans notre pays?

3. Zijn er voorbeelden waarbij de meerderjarige partner

vanuit het buitenland op basis van zo een huwelijk naar ons

land kon migreren en hier een verblijfsvergunning kon

bekomen?

3. Existe-t-il des cas où, sur la base d'un tel mariage, des

conjoints majeurs étrangers ont pu immigrer dans notre

pays et ainsi obtenir un permis de séjour?

DO 2008200906610

Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2008200906610

Question n° 81 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la Politique

de migration et d'asile:

Bouw van een speciale vleugel in asielcentra en van een

specifiek centrum voor moeilijke bewonerscategorieën.

Construction d'une aile spéciale dans les centres d'accueil

et d'un centre spécifique pour les catégories difficiles de

pensionnaires.

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 95 van 29

augustus 2008 over de rellen in het gesloten opvangcen-

trum 127bis, meldt u de bouwplannen van een vleugel voor

gewelddadige bewoners en de bouw van een specifiek cen-

trum voor moeilijke bewonerscategorieën (Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2008-2009, nr. 42).

En réponse à ma question écrite n° 95 du 29 août 2008

concernant les échauffourées au centre 127bis, vous évo-

quez la construction d'une aile destinée aux pensionnaires

violents et la construction d'un centre d'accueil spécifique

destiné aux catégories de pensionnaires difficiles (Ques-

tions et réponses, Chambre, 2008-2009, n° 42).

1. a) Hoe concreet zijn deze plannen? 1. a) Dans quelle mesure ces projets de construction sont-

ils concrets ?

b) In welke centra zal de speciale vleugel aangebouwd

worden?

b) Dans quels centres cette aile spéciale sera-t-elle amé-

nagée ?

c) Wat zal de kostprijs ervan zijn? c) Combien coûtera-t-elle ?

2. a) Waar zal het specifieke centrum voor moeilijke

bewonerscategorieën gebouwd worden?

2. a) Où le centre d'accueil spécifiquement destiné aux

catégories de pensionnaires diifficiles sera-t-il construit ?

b) In welke tijdshorizon mogen we dit centrum verwach-

ten?

b) Quand ce centre devrait-il voir le jour ?

3. Wat verstaat u onder "moeilijke bewonerscategorie-

en"?

3. Qu'entendez-vous par "catégories de pensionnaires

difficiles" ?

4. a) Zal er in extra personeel voorzien worden? 4. a) Prévoirez-vous du personnel supplémentaire ?

b) Zo ja, hoeveel en welk personeel? b) Dans l'affirmative, de combien de membres du person-

nel s'agira-t-il et de quel personnel s'agira-t-il ?

DO 2007200805432

Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Migratie- en asielbeleid:

DO 2007200805432

Question n° 82 de monsieur le député Hagen Goyvaerts

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de la

Politique de migration et d'asile:

Hongerstaking. - Aantal regularisaties. Grève de la faim. - Nombre de régularisations.

Kan u een geactualiseerd en gedetailleerd overzicht

geven van het onderzoek van de dossiers van de hongersta-

king in een gebouw van de Franse Gemeenschap die ein-

digde op 19 februari 2008?

Je désirerais obtenir un aperçu actuel et circonstancié de

l'état de l'examen des dossiers relatifs aux personnes qui

ont mené une grève de la faim dans un bâtiment de la Com-

munauté française et dont l'action a pris fin le 19 février

2008 ?
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1. Hoeveel dossiers werden er door de dienst Vreemde-

lingenzaken opgemaakt en onderzocht?

1. Combien de dossiers ont été constitués et examinés par

l'Office des étrangers ?

2. Hoeveel zogenaamde hongerstakers dienden nooit een

verzoek in als asielzoeker?

2. Combien de prétendus grévistes de la faim n'ont

jamais introduit de demande d'asile ?

3. Hoeveel zogenaamde hongerstakers dienden nooit een

regularisatieverzoek in?

3. Combien de prétendus grévistes de la faim n'ont

jamais introduit de demande de régularisation ?

4. Hoeveel zogenaamde hongerstakers dienden nooit een

verzoek tot arbeidsvergunning in?

4. Combien de prétendus grévistes de la faim n'ont

jamais introduit de demande d'autorisation d'occupation ?

5. Hoeveel regularisaties werden toegekend? 5. Combien de régularisations ont été accordées ?

6. Wat gebeurt er met de personen die illegaal in ons land

verblijven?

6. Qu'advient-il des personnes en séjour illégal dans

notre pays ?

7. Voor hoeveel personen werd de procedure tot repatrië-

ring naar hun land van herkomst ingezet?

7. À l'égard de combien de personnes a-t-on mis en

oeuvre la procédure de rapatriement vers le pays d'origine

?

Minister van Binnenlandse Zaken Ministre de l'Intérieur

DO 2007200802657

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200802657

Question n° 3 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Aanwervingen bij de politie. Recrutements à la police.

Na mijn interpellatie in de commissie voor de Binnen-

landse Zaken van 13 februari 2008 over het personeelsef-

fectief bij de politie, kwamen geen precieze antwoorden op

de vragen inzake de jaarlijkse rekruteringsinspanning

(interpellatie nr. 27, Integraal Verslag, Kamer, 2007-2008,

gemeenschappelijke vergadering van de commissies voor

de Binnenlandse Zaken en Justitie, 13 februari 2008, CRIV

52COM 105, blz. 1).

Après mon interpellation en commission de l'Intérieur du

13 février 2008 sur l'effectif du personnel de la police, je

n'ai pas reçu de réponses précises aux questions concernant

l'effort annuel de recrutement (interpellation n° 27, Compte

rendu intégral La Chambre, 2007-2008, réunion commune

des commissions de l'Intérieur et de la Justice, 13 février

2008, CRIV 52COM 105, p. 1).

Enerzijds kon de minister op dat ogenblik nog niet aan-

geven of zijn budget de aanwerving van 1350 agenten zou

toelaten, aangezien de begrotingsonderhandelingen nog

liepen.  Anderzijds had ik toch graag de juiste cijfers

gekregen over de aantallen politiemensen die jaarlijks

sedert 2000 het korps verlieten/in dienst traden.

D'une part, le ministre n'était pas en mesure de dire à ce

moment-là, en raison des négociations budgétaires encore

en cours, si son budget lui permettrait de recruter 1350

agents. D'autre part, j'aurais aimé pouvoir disposer des

chiffres exacts concernant le nombre de policiers qui ont

quitté/ont intégré le corps chaque année depuis 2000.

Voorts kreeg ik graag de schattingen van de federale poli-

tie inzake de jaarlijks benodigde aanwervingen in de

komende vijf jaar.

Je souhaiterais aussi recevoir les estimations de la police

fédérale concernant les recrutements annuels nécessaires

pour les cinq prochaines années.

1. Kan de minister tevens cijfers verstrekken over het

totaal aantal operationelen in de geïntegreerde politie en

dat voor elk jaar sedert 2000?  Insgelijks voor de CALOG's

en de hulpagenten?

1. Le ministre peut-il également me communiquer les

chiffres relatifs au nombre total de membres du personnel

opérationnel dans la police intégrée pour chaque année

depuis l'année 2000 ainsi que ce nombre total pour le per-

sonnel CALOG et les agents auxiliaires?
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2. Kan tenslotte de recente evolutie gegeven worden

inzake het aantal effectief beschikbare manschappen voor

het Interventiekorps?  Welk aantal is volgens de minister

ideaal?  Welke is de ideale verdeling tussen de centrale

reserve in Brussel en de gedecentraliseerde eenheden?

2. Enfin, serait-il possible d'obtenir aussi des informa-

tions sur l'évolution récente de l'effectif effectivement dis-

ponible pour le Corps d'intervention ?  Quel est, de l'avis

du ministre,  le nombre idéal à ce niveau ?  Quelle est la

répartition idéale entre la réserve centrale de Bruxelles et

les unités décentralisées ?

DO 2007200802812

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200802812

Question n° 6 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Kabinetten. - Wagenpark. Cabinets ministériels. - Parc automobile.

Het aantreden van een nieuwe regering betekent gewoon-

lijk ook een aanpassing van het wagenpark.

Traditionnellement, l'entrée en fonction d'un nouveau

gouvernement entraîne également des changements au

niveau du parc automobile des cabinets.

1. Over hoeveel voertuigen beschikt het kabinet en wie

maakt ervan gebruik?

1. De combien de véhicules dispose votre cabinet et qui

les utilise ?

2. Werden er voertuigen overgenomen? 2. Des véhicules ont-ils été repris ?

3. Wat is telkens het bouwjaar, het type, de cilinderin-

houd en de aanschafwaarden en -wijze?

3. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, l'année

de construction, le type, la cylindrée ainsi que le prix et les

modalités d'acquisition?

4. Aan welke emissienorm voldoen de voertuigen? 4. À quelle norme d'émission ces véhicules satisfont-ils ?

5. a) Zijn de voertuigen uitgerust met ISA (intelligente

snelheidsbegrenzing)?

5. a) Sont-ils munis du système ISA (intelligent speed

adaptation) ?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi ?

6. Welk voertuig gebruikt u hoofdzakelijk? 6. Quel véhicule utilisez-vous principalement ?

DO 2007200803060

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 16 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803060

Question n° 8 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Telecommunicatienetwerk ASTRID. - Kostprijs van materi-

aal en verbindingen.

Réseau de télécommunication ASTRID. - Les coûts d'achat

du matériel et des communications.

Het materiaal en de verbindingen die in het kader van het

communicatienetwerk ASTRID worden gebruikt, zijn erg

duur en in ieder geval duurder dan de huidige lokale ana-

loge systemen. 

Les coûts d'achat du matériel et des communications des-

tinés à l'utilisation du réseau de télécommunication

"ASTRID" sont très élevés et certainement plus élevés que

les systèmes analogiques locaux actuels.

1. Beschikt u over een precieze evaluatie van de meer-

kosten die ASTRID in vergelijking met de lokale analoge

systemen meebrengt? 

1. Disposez-vous d'une évaluation précise des surcoûts

générés par ASTRID par rapport aux systèmes analogiques

locaux?

2. a) Zo ja, over welke bedragen gaat het? 2. a) Si oui, quels sont les chiffres?

b) Moet de federale overheid dergelijke meerkosten niet

ten laste nemen?

b) De tels surcoûts ne devraient-ils pas être supportés par

l'autorité fédérale?

3. Zo niet, is het niet aangewezen de meerkosten van

ASTRID precies te becijferen opdat ze door de federale

overheid zouden worden gedragen? 

3. Si non, ne serait-il pas opportun d'effectuer le calcul

précis des surcoûts générés par ASTRID afin qu'ils soient

supportés par l'autorité fédérale?
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DO 2007200803393

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Mark

Verhaegen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803393

Question n° 11 de monsieur le député Mark Verhaegen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Betalend parkeren in steden en gemeenten. Stationnement payant dans les villes et communes.

Door de benarde financiële toestand bij de meeste lokale

besturen hebben een aantal steden en gemeenten momen-

teel concrete plannen om hun tarieven van betalend parke-

ren te gaan verhogen.

La situation financière critique pousse certaines villes et

communes à développer des projets visant à augmenter les

tarifs en matière de stationnement payant. 

1. a) Welke Belgische steden en gemeenten passen

momenteel betalend parkeren toe?

1. a) Quelles villes et communes belges appliquent

actuellement le stationnement payant?

b) Wat zijn de uurtarieven? b) Quels sont les tarifs horaires?

2. Welke jaaropbrengsten werden hierbij door betrokken

steden en gemeenten gegenereerd in de jongste drie jaar,

namelijk 2005, 2006 en 2007?

2. Quelles recettes annuelles le stationnement payant a-t-

il générées dans les villes et communes concernées en

2005, en 2006 et en 2007?

DO 2007200803400

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803400

Question n° 12 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het aantal aanhoudingen door de lokale politie. Nombre d'arrestations effectuées par la police locale. 

De werklast van de verschillende politiezones wordt in

belangrijke mate bepaald door de aanhoudingen.

La charge de travail des différentes zones de police

dépend principalement des arrestations.

1.Bestuurlijke aanhoudingen per zone in 2005 - 2006 -

2007?

1. Combien d'arrestations administratives ont été effec-

tuées en 2005, en 2006 et en 2007:

a) graag een overzicht per zone; a) par zone;

b) graag een overzicht per provincie; b) par province;

c) graag een overzicht per Gewest. c) par Région ?

2. Gerechtelijke aanhoudingen per zone in 2005 - 2006 -

2007?

2. Combien d'arrestations judiciaires ont été effectuées en

2005, en 2006 et en 2007:

a) graag een overzicht per zone; a) par zone;

b) graag een overzicht per provincie; b) par province;

c) graag een overzicht per Gewest. c) par Région ?

DO 2007200803837

Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803837

Question n° 14 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Buitenlandse reizen. Voyages à l'étranger.

De leden van de regering, kabinetsleden en ambtenaren

nemen geregeld deel aan buitenlandse reizen.

Les membres du gouvernement, des membres des cabi-

nets et des fonctionnaires effectuent régulièrement des

voyages à l'étranger.

Wij stellen vast dat aan deze reizen soms met zeer uitge-

breide delegaties wordt deelgenomen.

Nous constatons que des délégations parfois très éten-

dues participent à ces voyages.
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1. Welke buitenlandse reizen hebben - tijdens het eerste

jaar van deze legislatuur - plaatsgevonden onder leiding

van de minister of staatssecretaris of een lid van zijn/haar

kabinet?

1. Quels voyages à l'étranger ont-ils eu lieu, au cours de

la première année de la législature actuelle, sous la direc-

tion du ministre (ou du secrétaire d'État) ou d'un membre

de son cabinet ?

2. Wat waren de duur en de kostprijs van die buitenlandse

reizen?

2. Quelle a été la durée et le coût de chacun de ces voya-

ges à l'étranger ?

3. Wat was de samenstelling van de afvaardiging? 3. Quelle était la composition de la délégation ?

4. a) Namen er personen deel die vreemd waren aan het

kabinet of aan de administratie?

4. a) Des personnes étrangères au cabinet ou à l'adminis-

tration y ont-elles pris part ?

b) Door wie werden de reiskosten van die personen

betaald?

b) Dans l'affirmative, qui a payé les frais de voyage de

ces personnes ?

5. Kan er voor elk van de betrokken reizen al enig resul-

taat voorgelegd worden?

5. Est-il possible, pour chacun de ces voyages, d'en pré-

senter déjà certains résultats ?

DO 2007200803869

Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803869

Question n° 15 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Plaatsing van ademanalysatoren in bepaalde drankgele-

genheden. 

Installation d'éthylomètres dans certains lieux de débit

d'alcool. (QO 5314)

De noodzaak om een preventiebeleid te voeren met

betrekking tot het rijden onder invloed behoeft al lang geen

betoog meer. Dit moge pijnlijk duidelijk blijken uit de sta-

tistieken van de verkeersdoden.  

La nécessité des politiques de prévention de la consom-

mation d'alcool au volant n'est plus à démontrer.  Les sta-

tistiques de morts sur la route viennent d'ailleurs rappeler

cette impérieuse nécessité avec une certaine cruauté.

Om die reden zijn alle initiatieven die tot een grotere res-

ponsabilisering van alle (en dus niet enkel de jonge!)

bestuurders op het vlak van alcoholgebruik leiden, meer

dan welkom.  

En matière de consommation d'alcool, toutes les initiati-

ves allant dans le sens d'une plus grande responsabilisation

des conducteurs - et pas seulement des jeunes! - sont à ce

titre les bienvenues.

Sinds kort worden er in Frankrijk in bepaalde drankgele-

genheden, zoals bijvoorbeeld discotheken, ademanalysato-

ren geplaatst. Dit gebeurt op initiatief van uitbaters, in het

kader van de preventie van drankmisbruik. Zo weet de kan-

didaat-bestuurder meteen met zekerheid of hij nog wel in

staat is om te rijden.  

Depuis peu, en France, des éthylomètres apparaissent

dans certains débits d'alcool comme les discothèques par

exemple et ce, à l'initiative d'exploitants souhaitant s'enga-

ger dans une démarche préventive en matière de lutte

contre l'alcool.  Le candidat conducteur est alors claire-

ment fixé sur ses aptitudes à la conduite en fonction de son

état.

De Franse overheid onderzoekt momenteel of het wense-

lijk is om de maatregel uit te breiden en verplicht te maken.

Er moet nog worden uitgemaakt welke horecazaken onder

die maatregel zouden vallen.  

Les autorités françaises débattent actuellement de

l'opportunité d'élargir la mesure en la rendant obligatoire.

Reste à déterminer quels établissements seraient concer-

nés.

Dit debat zou ook kunnen worden gevoerd over de plaat-

sing van automaten met alcoholtesters.  

Le même débat pourrait être tenu au sujet de l'installation

de distributeurs d'alcotests.

1. Is u voorstander van dergelijke initiatieven? 1. Etes-vous favorable à ce type d'initiatives?

2. Is u van plan maatregelen te treffen om de plaatsing

van dergelijke toestellen in het kader van de preventie aan

te moedigen? 

2. Envisagez-vous de prendre des mesures favorisant

l'installation préventive de tels appareils?

3. Kan een proefproject overwogen worden of zijn er

reeds concrete plannen in dat verband? 

3. Un projet-pilote est-il envisageable, voire envisagé?
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4. Zouden dergelijke toestellen op grote schaal geplaatst

kunnen worden? 

4. Peut-on imaginer une généralisation du recours à ce

type d'appareils?

5. Zou dat met incentives aangemoedigd dan wel opge-

legd worden? 

5. Cette généralisation se ferait-elle sur base incitative ou

coercitive?

DO 2007200804066

Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200804066

Question n° 16 de madame la députée Sonja Becq du 16

janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen

met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. -

Personnes handicapées. - Personnes d'origine alloch-

tone.

Regelmatig vragen wij vanuit het parlement en de rege-

ring aandacht voor gelijke kansen voor vrouwen en man-

nen, 3% tewerkstelling voor personen met een handicap,

kansen op werkgelijkheid voor mensen van allochtone ori-

gine.

Parlementaires et membres du gouvernement attirent

régulièrement l'attention sur des sujets tels que l'égalité des

chances entre hommes et femmes, le quota de 3%

d'emplois réservés aux personnes handicapées ou encore

les possibilités d'emploi pour les personnes d'origine

allochtone. 

1.Hoeveel medewerkers, onderverdeeld per categorie

(directeur(s), leden, uitvoerende personeelsleden en exper-

ten), tellen uw secretariaat en uw beleidscellen?

1. Quel est l'effectif, par catégorie (directeur(s), mem-

bres, membres du personnel d'exécution et experts) de

votre secrétariat et de vols cellules statégiques?

2.Hoeveel mannen en hoeveel vrouwen zijn er in elke

categorie tewerkgesteld in uw secretariaat en in uw

beleidscellen?

2. Combien d'hommes et combien de femmes sont occu-

pés au sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégi-

ques? 

3.Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld in uw secretariaat en in uw beleidscellen en in welke

categorie?

3. Combien de personnes handicapées sont occupées au

sein de votre secrétariat et de vos cellules stratégiques?

Dans quelles catégories? 

4.Hoeveel personen die kunnen aanzien worden als

werknemers van allochtone origine zijn er momenteel in

uw beleidscel tewerkgesteld en in welke categorie?

4. Combien de personnes pouvant être considérées

comme étant d'origine allochtone sont occupées au sein de

vos cellules stratégiques? Dans quelles catégories?

DO 2007200804112

Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200804112

Question n° 18 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Federale en lokale politie. - Aantal politieambtenaren. Police fédérale et locale. - Nombre de fonctionnaires de

police.

1. Hoeveel operationele personeelsleden telt de federale

politie?

1. Combien de membres opérationnels la police fédérale

compte-t-elle dans son personnel ?

2. Hoeveel operationele personeelsleden telt de lokale

politie?

2.Combien de membres opérationnels la police locale

compte-t-elle dans son personnel ?

3. Wat is het totale aantal politieambtenaren (agenten

inbegrepen) in Vlaanderen, Wallonië en het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest?

3.Quel est le nombre total de fonctionnaires de police

(agents inclus) en Flandre, en Wallonie et en Région de

Bruxelles-Capitale ?
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4. Kunt u een overzicht geven van het totale aantal poli-

tieambtenaren (agenten inbegrepen) voor de volgende poli-

tiezones: Antwerpen, Mechelen, Gent, HAZODI (Hasselt,

Zonhoven en Diepenbeek), Brugge, Luik, Charleroi, Ber-

gen-Quevy en Namen?

4.Pouvez-vous donner un aperçu du nombre total de

fonctionnaires de police (agents inclus) pour les zones de

police suivantes : Anvers, Malines,  Gand, HAZODI (Has-

selt, Zonhoven et Diepenbeek), Bruges, Liège, Charleroi,

Mons-Quévy et Namur ?

DO 2007200804136

Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ulla Werbrouck van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200804136

Question n° 19 de madame la députée Ulla Werbrouck

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Politiediensten. - Toekenning van een motortoelage. Services de police. - Octroi d'une allocation de motocy-

cliste.

Bij de hervormingen van de politiediensten werd voor-

zien in een tweetal motortoelagen: (1) een toelage motor-

rijder voor het personeel van de ex-rijkswacht dat deel

uitmaakt van de provinciale verkeerseenheden, en voor de

leden van de gemeentepolitie die de cursus motorrijden

volgen in het nieuwe statuut en (2) een (kleinere) toelage

voor de motorrijders van de gemeentepolitie die vóór de

hervorming, zijnde maart 2001, deel uitmaakten van de

gemeentepolitie.

Lors de la réforme des services de police, deux alloca-

tions de motocycliste ont été prévues : (1) une allocation de

motocycliste pour le personnel de l'ancienne gendarmerie

qui fait partie des unités provinciales de circulation et pour

les membres de la police communale qui suivent le cours

de moto dans le nouveau statut et (2) une allocation (plus

réduite) pour les motocyclistes de la police communale qui

faisaient partie de la police communale avant la réforme,

en mars 2001.

Een probleem doet zich nu voor voor een gewezen rijks-

wachter die in een politiezone, die als pilootproject diende

voor de hervormingen, als motorrijder dienst deed bij de

gemeentepolitie. Hij heeft, als gewezen rijkswachter, vol-

gens de huidige wetgeving geen enkel recht op een motor-

toelage, niettegenstaande hij motorrijder is.

Un problème se pose actuellement pour un ancien gen-

darme qui était motocycliste auprès de la police commu-

nale dans une zone de police qui faisait office de projet

pilote dans le cadre de la réforme. En tant qu'ancien gen-

darme, il ne peut prétendre à une allocation de motocy-

cliste aux termes de la législation existante, en dépit du fait

qu'il est motocycliste.

Ik verwijs hierbij naar het koninklijk besluit van 30 maart

2001 (inzonderheid artikel XII.XI.31).

Je me réfère à cet égard à l'arrêté royal du 30 mars 2001

(en particulier l'article XII.XI.31).

Bent u bereid, rekening houdende met deze "anomalie"

gepaste maatregelen te nemen hetzij binnen de huidige

wetgeving, hetzij indien nodig met een aanpassing van de

wetgeving?

Compte tenu de cette "anomalie", êtes-vous disposé à

prendre les mesures appropriées dans le cadre de la législa-

tion existante ou, au besoin, par le biais d'une adaptation de

la législation ?

DO 2007200804601

Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Christine Van Broeckhoven van 16 januari 2009

(N.) aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200804601

Question n° 22 de madame la députée Christine Van

Broeckhoven du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre

de l'Intérieur:

Oudermis(be)handeling. - Rol van de politie. (MV 6941) Maltraitance de personnes âgées. - Rôle de la police. (QO

6941)

Op 15 juni 2008 was het opnieuw de jaarlijkse werelddag

tegen ouderenmis(be)handeling. Hoewel deze problema-

tiek grotendeels een regionale bevoegdheid betreft, heeft

ook de federale overheid hierin een belangrijke rol.

La Journée mondiale annuelle contre la maltraitance de

personnes âgées a eu lieu le 15 juin 2008. Bien que cette

problématique relève en grande partie des compétences

régionales, les autorités fédérales, notamment la police,

jouent également un rôle important en la matière.
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Zo heeft ook de politie een belangrijke functie. Omdat dit

fenomeen grotendeels verborgen blijft voor de samenle-

ving, is het belangrijk dat politieagenten in staat zijn om

signalen van ouderenmis(be)handeling snel te herkennen

en hierop op gepaste wijze te reageren.

Étant donné que ce phénomène reste largement caché aux

yeux de la société, il est important que les agents de police

soient capables de reconnaître rapidement les signes de

maltraitance des personnes âgées et de réagir de manière

adéquate.

1.Bestaat er een opleiding of vorming voor politie die

hen leert om situaties van  ouderenmis(be)handeling te her-

kennen en hoe hierop te reageren?

1. Une formation est-elle proposée aux policiers pour

leur apprendre à reconnaître les situations de maltraitance

des personnes âgées et à réagir en conséquence?

2.In welke gevallen kan en mag politie en justitie ingrij-

pen?

2. Dans quels cas la police et la justice peuvent-elles

intervenir?

3.a) Heeft de politie enig idee over de omvang van het

probleem?

3.a) La police a-t-elle une idée de l'ampleur du problè-

me?

b) Worden gevallen van ouderenmis(be)handeling als

dusdanig geregistreerd en opgenomen in statistieken?

b) Des cas de maltraitance des personnes âgées sont-ils

enregistrés en tant que tels et figurent-ils dans les statisti-

ques?

c) Zo ja, welke definitie wordt daarbij gehanteerd, of dus

welke gevallen worden door de politie beschouwd als een

zaak van ouderenmis(be)handeling?

c) Dans l'affirmative, comment la maltraitance des per-

sonnes âgées est-elle définie ou dans quels cas la police

considère-t-elle qu'il s'agit de maltraitance?

4.a) Hoeveel gevallen van ouderenmis(be)handeling wer-

den de voorbije jaren geregistreerd in ons land?

4.a) Combien de cas de maltraitance de personnes âgées

ont-ils été enregistrés dans notre pays au cours des derniè-

res années?

b) Tonen de cijfers van het vorig jaar een toename ten

opzichte van vorige jaren?

b) Les chiffres de l'année passée sont-ils en augmentation

par rapport à ceux des années précédentes?

5.Ook andere instanties dan de politie registreren geval-

len van ouderenmis(be)handeling zoals bijvoorbeeld de

Vlaamse en Waalse meldpunten.

5. D'autres instances que la police, notamment les points

de contact flamands et wallons, enregistrent également des

cas de maltraitance de personnes âgées.

Worden alle gegevens ergens samengebracht en gebun-

deld om de ware omvang van het probleem te kennen, en

zo ja, wie beheert de gegevens en heeft hiervoor de verant-

woordelijkheid?

Toutes les données sont-elles récoltées et centralisées

pour déterminer l'ampleur exacte du problème, et dans

l'affirmative, qui gère les données et en est responsable?

DO 2007200804845

Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200804845

Question n° 24 de monsieur le député André Frédéric

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Wapens. - Beheer van de vergunningen. Armes. - Gestion des autorisations.

Overeenkomstig de  - recentelijk gewijzigde - wet van 8

juni 2006 houdende regeling van economische en individu-

ele activiteiten met wapens is (en blijft) de gouverneur de

belangrijkste administratieve autoriteit voor het verlenen

van erkenningen en vergunningen met het oog op wapen-

bezit en -dracht. De gouverneur heeft ook bepaalde admi-

nistratieve prerogatieven ingeval de wettelijke bepalingen

dienaangaande niet worden nageleefd.

En vertu de la loi du 8 juin 2006 réglant des activités éco-

nomiques et individuelles avec des armes - récemment

modifiée - le gouverneur est (et reste) l'autorité administra-

tive principale dans l'octroi des agréments et des autorisa-

tions de détention et de port d'armes. Il dispose aussi de

prérogatives administratives en cas de non-respect des dis-

positions légales en la matière.
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Sommige van de recente wijzigingen strekken ertoe de

behandeling van vergunningaanvragen te vereenvoudigen

en te versnellen. De vergunningen zullen voortaan geldig

zijn voor onbepaalde duur, maar om de vijf jaar zal de gou-

verneur nagaan of de vergunningsvoorwaarden nog steeds

vervuld zijn. Vergunningsaanvragen zullen binnen vier

maanden behandeld moeten worden, en de vergunning zal

slechts eenmaal verlengd kunnen worden.

Certaines des récentes modifications visent à simplifier

et à accélérer le traitement des autorisations. Les autorisa-

tions seront désormais à durée indéterminée, mais tous les

cinq ans, le gouverneur vérifiera si les conditions de l'auto-

risation sont toujours bien remplies et les demandes d'auto-

risation devront être traitées dans les quatre mois avec une

seule prolongation.

1. Welke flankerende maatregelen werden of worden er

door uw diensten genomen na de goedkeuring van de her-

stelwet, opdat de vergunningsaanvragen behandeld worden

binnen de wettelijk vastgestelde termijn?

1.Suite à l'adoption de la loi réparatrice, quelles sont les

mesures d'accompagnement qui ont été et seront mises en

place par vos services afin que les demandes d'autorisation

soient traitées dans le délai voulu par la loi?

2. Zal uw departement jobstudenten inzetten voor 2008? 2.Votre département compte-t-il engager des jobistes

pour l'année 2008?

3. Kunt u ons reeds een evaluatie geven van de toepas-

sing van het nieuwe computersysteem voor de behandeling

van de vergunningsaanvragen?

3.Pourriez-vous déjà nous donner une évaluation sur

l'application du nouveau système informatique de traite-

ment des demandes d'autorisation?

4. Zal er in samenspraak met uw collega van Justitie een

omzendbrief worden verstuurd aan de diensten van de gou-

verneurs,met richtlijnen over de toepassing van de nieuwe

wetsbepalingen?

4.En concertation avec votre collègue de la Justice, une

circulaire sera-t-elle envoyée aux services des gouverneurs

afin de leur donner des directives sur l'application des nou-

velles dispositions légales?

DO 2007200805095

Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805095

Question n° 26 de monsieur le député Jean-Marc Nollet

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Gebrekkige werking van SAPHIR in Ciply (Henegouwen). Le système SAPHIR défaillant à Ciply (Hainaut).

In verband met de overstromingen van de jongste weken

las ik in de pers (La Dernière Heure van 7 augustus 2008)

dat SAPHIR (système d'alerte de prévention des inonda-

tions par les ruisseaux- waarschuwings- en preventiesy-

steem voor overstromingen door waterlopen) niet naar

behoren functioneerde toen er op 6 augustus 2008 een aan-

tal hevige onweersbuien losbarstte.

Suite aux inondations que le pays a subies ces dernières

semaines, j'apprends au travers de la presse (La Dernière

Heure du 7 août 2008) que le système d'alerte de préven-

tion des inondations par les ruisseaux, SAPHIR, n'a pas

fonctionné correctement lors des lourdes averses orageuses

du 6 août 2008.

Volgens de Henegouwse provinciaal afgevaardigde die

verantwoordelijk is voor dit experimentele systeem, zou dit

het hebben laten afweten toen de By in Ciply buiten haar

oevers trad.

Selon le député provincial hennuyer en charge du systè-

me expérimental, il semblerait qu'il y ait eu un dysfonc-

tionnement lors des débordements du By à Ciply.

1. Aangezien dit systeem nog moet worden afgestemd op

de bestaande federale maatregelen, zou ik graag vernemen

wat de oorzaken zijn van de gebrekkige werking ervan en

welke maatregelen er werden genomen om het probleem te

verhelpen.

1. Etant donné que ce système expérimental devait se

mettre en phase avec les dispositifs actuellement en place

au niveau fédéral, j'aimerais connaître les causes de ce dys-

fonctionnement et les mesures qui ont été apportées afin de

remédier au problème.

2. Werden nog op andere plaatsen abnormaliteiten vast-

gesteld?

2. D'autres anomalies ont-elles été enregistrées à d'autres

endroits?
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3. Anderzijds hoorde ik ook dat niet alle omwonenden

ingeschreven zijn voor dit preventiesysteem. Heel wat

mensen zouden dus niet worden gewaarschuwd tegen het

wassende water. Wat zal u ondernemen om ervoor te zor-

gen dat alle omwonenden worden gewaarschuwd wanneer

zich een overstromingsrisico voordoet?

3. D'autre part, j'apprends également que tous les rive-

rains ne sont pas inscrits à ce système de prévention.  Un

bon nombre d'entre eux ne serait pas alerté en cas de crues

éventuelles.  Que comptez-vous faire pour que chaque

riverain soit alerté en cas de risque d'inondation?

DO 2007200805185

Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805185

Question n° 31 de madame la députée Rita De Bont du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik van

groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation

d'énergie verte dans les bâtiments.

In "Isotterra Let's reduce CO2 emissions - Opties voor

reductie van CO2-uitstoot in de woningsector" (juli 2008)

van de Provinciale Hogeschool Limburg blijkt dat de tijd

voor ons land dringt als we de doelstellingen willen beha-

len die door het Kyoto-protocol (1997) en het akkoord tus-

sen 27 EU-landen in 2007 (vermindering met 20 % van de

broeikasgassen tegen 2020) werden vastgelegd.

Il ressort du rapport "Isoterra Let's reduce CO2 emis-

sions - Opties voor reductie van CO2-uitstoot in de

woningsector" (juillet 2008) de la Provinciale Hogeschool

Limburg que le temps presse pour notre pays si nous sou-

haitons atteindre les objectifs fixés dans le protocole de

Kyoto (1997) et l'accord conclu entre les 27 États membres

de l'Union européenne en 2007 (réduction de 20 % des gaz

à effet de serre d'ici à 2020).

Uit de studie blijkt dat alleen bij een verregaande gecom-

bineerde stijging van de renovatiegraad en een drastische

verbetering van de norm voor energieprestatie van nieuwe

en gerenoveerde woningen de uitstoot van CO2 voldoende

zal dalen.

Selon cette étude, seule la combinaison d'une augmenta-

tion significative du taux de rénovation et d'une améliora-

tion substantielle de la norme de performance énergétique

applicable aux logements neufs et rénovés permettra de

réduire suffisamment les émissions de CO2.

In de beleidsnota van de minister van Klimaat en Energie

staat dat de federale overheden ter zake een voorbeeldfunc-

tie hebben in het implementeren van doelstellingen en rea-

lisaties in het kader van duurzame ontwikkeling.  Ook in

het "Voorontwerp van het Federaal Plan inzake Duurzame

Ontwikkeling 2009-2012" leest men in die zin: "Een beleid

van duurzame ontwikkeling houdt niet enkel maatregelen

in die op bepaalde onderdelen van de samenleving gericht

zijn. Enerzijds moet de overheid zelf het goede voorbeeld

geven.  Duurzame ontwikkeling moet als het ware geïnte-

greerd zijn in de dagelijkse werking van de overheid. Ook

in het aankoopbeleid. Anderzijds dient de regering aan-

dacht te besteden aan horizontale beleidsinstrumenten die

kunnen bijdragen tot meer duurzame ontwikkeling.

Impactanalyse, fiscaliteit, communicatie en indicatoren

zijn daar voorbeelden van."

La note de politique générale du ministre du Climat et de

l'Énergie indique que les autorités fédérales remplissent en

la matière un rôle d'exemple dans le cadre de la mise en

oeuvre des objectifs et des réalisations en matière de déve-

loppement durable. On peut par ailleurs lire ce qui suit

dans "l'avant-projet de plan fédéral de développement

durable 2009-2012" : "Une politique de développement

durable ne doit pas se limiter à des mesures ciblées vers

certains secteurs de la société. D'une part, les pouvoirs

publics eux-mêmes doivent donner l'exemple. Le dévelop-

pement durable doit en fait s'intégrer dans le fonctionne-

ment quotidien des pouvoirs publics, et plus

particulièrement dans la politique des achats. D'autre part,

le gouvernement doit se pencher sur les instruments politi-

ques horizontaux qui peuvent également renforcer le déve-

loppement durable. L'analyse de l'impact, la fiscalité, la

communication et les indicateurs en sont quelques exem-

ples."

1. a) Werd in dit verband reeds een audit verricht in de

gebouwen van uw departement?

1. a) A-t-on déjà réalisé un audit à cet égard dans les bâti-

ments de votre département ?

b) Zo ja, wat waren de resultaten en de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels en étaient les résultats et les

constats ?
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2. Werden op basis hiervan reeds initiatieven genomen of

renovaties uitgevoerd die tegemoet komen aan de geplande

initiatieven inzake de beperking van CO2-uitstoot?

2. A-t-on, sur cette base, déjà pris des mesures ou effec-

tué des rénovations dans le cadre des initiatives prévues en

matière de limitation des émissions de CO2 ?

3. a) Overweegt u om - indien nog geen initiatieven wer-

den genomen - alsnog binnen een redelijke termijn een

inspanning te leveren teneinde tegemoet te komen aan de

doelstellingen inzake duurzame ontwikkeling in het alge-

meen en de terugdringing van de CO2-uitstoot middels

energiebesparende maatregelen in het bijzonder?

3. a) Si aucune initiative n'a encore été prise, envisagez-

vous d'encore fournir un effort dans un délai raisonnable

pour respecter les objectifs en matière de développement

durable en général et de réduction des émissions de CO2

par le biais de mesures d'économie d'énergie en particulier

?

b) Welke concrete maatregelen overweegt u in de nabije

toekomst?

b) Quelles mesures concrètes envisagez-vous de prendre

dans un avenir proche ?

DO 2007200805276

Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805276

Question n° 33 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Federale politie. - Cliëntelisme en corruptie. Police fédérale. - Clientélisme et corruption.

Het Syndicaat van de Belgische Politie (SYPOL.BE)

stelt ernstige functionele tekortkomingen binnen de fede-

rale politie aan de kaak.

Le Syndicat libre de la police belge (Sypol) fait part de

graves dysfonctionnements au sein de la police fédérale.

Volgens persberichten heeft SYPOL.BE de regering ver-

zocht te reageren door middel van een grondige audit en

een uitgebreid strafonderzoek.

La presse annonce que le Sypol a demandé au gouverne-

ment de réagir par le biais d'un "audit approfondi doublé

d'une enquête pénale d'envergure".

1. Heeft u brieven van SYPOL.BE ontvangen waarin

ernstige wantoestanden gemeld worden zoals gesjoemel,

vriendjespolitiek, enz?

1. Avez-vous effectivement reçu des courriers adressés

par le Sypol lui faisant part de graves dysfonctionnements

tels que des "tricheries", "une politique des petits copains",

etc.?

2. a) Zo ja, werden er maatregelen genomen om na te

gaan of deze beweringen waar zijn?

2. a) Si oui, des mesures ont-elles été prises aux fins de

vérifier la véracité de ces propos?

b) Welke? b) Lesquelles?

3. Loopt er een onderzoek? 3. Une enquête est-elle en cours?

4. Dreigt het personeel van de federale politie niet gede-

motiveerd te raken door het cliëntelisme en de corruptie

die  een smet werpen op de federale politie?

4. Le clientélisme et la corruption qui entachent la police

fédérale, ne sont-ils pas de nature à démotiver le personnel

de la police fédérale ?

5. Welke middelen worden er ingezet om dergelijke prak-

tijken bij de federale politie te voorkomen?

5. Quels sont les moyens mis en oeuvre afin d'éviter de

telles pratiques au sein de la police fédérale ?

DO 2007200805417

Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805417

Question n° 34 de monsieur le député Hagen Goyvaerts

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Verwijdering van radioactieve bliksemafleiders. - Gebruik

van referentielijsten.

Enlèvement des paratonnerres radioactifs. Utilisation de

listes de référence.
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Uit informatie blijkt dat het Federaal Agentschap voor

Nucleaire Controle (FANC) in het kader van haar cam-

pagne inzake de verwijdering van radioactieve bliksemaf-

leiders beschikt over lijsten met aanzienlijke aantallen

referenties van locaties waar dergelijke toestellen in het

verleden door de gekende producenten werden geplaatst.

Ook beschikt het FANC naar verluidt over een aanzienlijke

lijst met foto's van locaties waar tot op vandaag nog steeds

radioactieve bliksemafleiders staan opgesteld.

Selon certaines informations, l'Agence fédérale pour le

contrôle nucléaire (l'AFCN) dispose, dans le cadre de sa

campagne d'enlèvement des paratonnerres radioactifs, de

listes comportant des références détaillées des emplace-

ments où des appareils de ce type ont été installés par le

passé par les producteurs connus. L'AFCN disposerait éga-

lement d'une liste détaillée de photographies des emplace-

ments où des paratonnerres radioactifs sont encore installés

aujourd'hui.

1. In welke mate werden die referentielijsten van de pro-

ducten gebruikt in het kader van de campagne van het

FANC voor de verwijdering van radioactieve bliksemaflei-

ders (staan de raba's nog op de vermelde locaties? Zijn ze

reglementair verwijderd? Werden er pv's opgesteld?, enz.)?

1. Dans quelle mesure ces listes de références de produits

ont-elles été utilisées dans le cadre de la campagne d'enlè-

vement des paratonnerres radioactifs organisée par l'AFCN

(les appareils se trouvent-ils toujours aux endroits indi-

qués? Ont-ils été enlevés conformément à la réglementa-

tion? Des procès-verbaux ont-ils été établis, etc.)?

2. In welke mate werd het fotoregister gebruikt in het

kader van de campagne van het FANC voor de verwijde-

ring van radioactieve bliksemafleiders (Staan de raba's nog

op de vermelde locaties? Zijn ze reglementair verwijderd?

Werden er pv's opgesteld?, enz.)?.

2. Dans quelle mesure le registre de photographies  a-t-il

été utilisé dans le cadre de la campagne de l'AFCN dans le

cadre de la campagne d'enlèvement des paratonnerres

radioactifs organisée par l'AFCN (les appareils se trouvent-

ils toujours aux endroits indiqués? Ont-ils été enlevés

conformément à la réglementation? Des procès-verbaux

ont-ils été établis, etc.)?

DO 2008200905692

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 16 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905692

Question n° 39 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Nieuwe gezelschapsdieren. Nouveaux animaux de compagnie.

Onlangs werden vijf slangen en vijf vogelspinnen in

beslag genomen in twee woningen in Luik en Spa.  Dat

soort beslag komt steeds meer voor en de pers bericht elke

dag over gevallen die te maken hebben met die "nieuwe

gezelschapsdieren" (NGD): beten, verlaten dieren, ont-

snappingen uit vivaria, vluchtpogingen enz.  Het is natuur-

lijk belangrijk dat die NGD goed behandeld worden, maar

het is vooral cruciaal dat die soms gevaarlijke dieren geen

gevaar vertegenwoordigen voor de eigenaar en de entou-

rage ervan.  Een Amerikaanse studie die onlangs in de

Journal of the American Academy of Pediatrics verscheen,

is tot de conclusie gekomen dat de exotische weinig voor-

komende huisdieren, zoals knaagdieren, reptielen, spinach-

tigen, egels en apen, gezondheidsbedreigend zijn voor

jonge kinderen en personen met een gebrekkig immuunsy-

steem.

Très récemment, cinq serpents et cinq mygales ont été

saisis dans deux domiciles liégeois et spadois. Ce type de

saisie est de plus en plus fréquent et la presse rapporte au

quotidien des faits divers liés à ces "nouveaux animaux de

compagnie" (NAC): morsures, animaux délaissées, éva-

sions des vivariums, marronnages, etc. Il est bien sûr

important que ces NAC soient bien traités, mais il est sur-

tout fondamental que ces animaux parfois dangereux ne

représentent pas un danger pour leur propriétaire et pour

leur entourage. Une étude américaine parue dans le Jour-

nal of the American Academy of Pediatrics a d'ailleurs

récemment conclu que des animaux domestiques exotiques

et non communs, comme des rongeurs, des reptiles, des

arachnides, des hérissons et des singes, présentent un ris-

que sanitaire pour les jeunes enfants et les personnes souf-

frant d'un système immunitaire déficient.
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Ik zal de minister van Volksgezondheid en dierenwelzijn

hierover ondervragen samen met de vraag over het aantal

geregistreerde NGD in België, de opsplitsing per soort, de

adoptieprocedures, enz.  Ik zou echter ook andere informa-

tie willen inwinnen bij uw diensten:

En parallèle à cette question, j'interrogerai la ministre de

la Santé publique et du bien être animal sur le nombre de

NAC recensés en Belgique, la ventilation des espèces, les

procédures d'adoption, etc. Je voudrais néanmoins

m'enquérir d'autres informations auprès de vos services:

1. Hoeveel interventies van politie of brandweer voor

incidenten waarbij de nieuwe gezelschapsdieren betrokken

waren, werden in de afgelopen jaren geregistreerd?

1. Combien d'interventions de la police ou des pompiers

impliquant ces nouveaux animaux de compagnie ont été

enregistrées au cours de ces dernières années?

2. Wat is de uitsplitsing per provincie ? 2. Quelle en est la ventilation par province?

3. Hoeveel processen-verbaal werden er opgemaakt en

hoeveel sancties werden er genomen in het kader van die

interventies?

3. Combien de procès-verbaux ont été dressés et combien

de sanctions ont été prises dans le cadre de ces interven-

tions?

4. Wat was de aard van die sancties? 4. Quelles étaient les natures de ces sanctions?

5. Heel wat van die NGD worden waarschijnlijk illegaal

vastgehouden in ons land.  Kunt u ons een raming geven

van dat aantal? 

5. Il y a fort à parier que bon nombre de ces NAC sont

détenus illégalement sur notre territoire. Pourriez-vous

donner une estimation de ce nombre?

DO 2008200905697

Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905697

Question n° 40 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Veiligheid van elektronische identiteitskaarten. La sécurité des cartes d'identité électroniques.

Uit een evaluatierapport van de KULeuven en de KH St.

Lieven bleek dat de Belgische elektronische identiteits-

kaarten absoluut niet veilig zijn.  De wetenschappers waar-

schuwden voor de schending van de privacy, bedrog en

chantage. De beveiliging moest dus beter.

Selon un rapport d'évaluation de l'université KULeuven

et de l'école supérieure KH St. Lieven, les cartes d'identité

électroniques belges sont loin d'être sûres. Les scientifi-

ques ont attiré l'attention sur le risque de violation de la vie

privée, de fraude et de chantage. Une meilleure sécurisa-

tion s'imposait donc.

De minister plaatste vraagtekens bij het wetenschappelijk

rapport, maar zou toch een overleg plegen met Fedict om

na te gaan welke bijkomende maatregelen getroffen moe-

ten worden om de veiligheid van de identiteitskaart te

garanderen. De minister ging ook het rapport nader onder-

zoeken.

Le ministre a émis certaines réserves à propos de ce rap-

port scientifique, mais allait néanmoins se concerter avec

Fedict afin de déterminer quelles mesures complémentai-

res pourraient être prises pour garantir la sécurité de la

carte d'identité. Le ministre allait également examiner le

rapport de manière plus approfondie.

1. Zijn er ondertussen bijkomende maatregelen getroffen

om de veiligheid te garanderen?

1. Des mesures complémentaires ont-elles été prises dans

l'intervalle afin de garantir la sécurité des cartes d'identité

électroniques?

2. Wat zijn uw conclusies na onderzoek van het rapport? 2. Quelles sont vos conclusions après examen du rap-

port?

DO 2008200905706

Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905706

Question n° 43 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Gevangenissen. - Veroordeelden wegens feiten van gemeen

recht. - Omscholing tot islamitische extremisten.

Prisons. - Personnes condamnées pour faits de droit com-

mun. - Conversion en extrémistes islamiques.
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Recentelijk vond in Parijs een vergadering plaats van de

EU-ministers van Binnenlandse Zaken en dit met betrek-

king tot het feit dat vastgesteld werd dat mensen, die ver-

oordeeld werden wegens feiten van gemeen recht, vaak in

gevangenissen omgeschoold worden tot islamitische extre-

misten en in feite zowel een religieuze als een soort ideolo-

gische opleiding naar het terrorisme krijgen.

Les ministres européens des Affaires étrangères, réunis

récemment à Paris, ont évoqué le problème posé par cer-

tains détenus condamnés pour des faits de droit commun

qui, durant leur séjour en prison, suivent une sorte de "for-

mation", tant religieuse qu'idéologique, et deviennent des

extrémistes islamiques.

In Frankrijk zouden zo een honderdtal gevallen bekend

zijn.

Une centaine de cas seraient connus en France.

1.Heeft de Federale Overheidsdienst Binnenlandse

Zaken aan deze vergadering deelgenomen?

1. Le SPF Intérieur a-t-il participé à cette réunion ?

2.Zo ja, heeft men gelijkaardige zaken bij ons vastge-

steld?

2. Dans l'affirmative, des cas similaires ont-ils été obser-

vés chez nous ?

3.Zo ja, in welke mate? 3. Si oui, quelle est l'ampleur du problème ?

DO 2008200905857

Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905857

Question n° 55 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de l'Intérieur:

Bonussen voor speurwerk van wijkagenten. Boni pour les recherches effectuées par les agents de quar-

tier. 

De stad Sint-Niklaas heeft een bonussysteem voor het

opsporingswerk van de wijkagenten. De bonus wordt uit-

gebetaald als de wijkagenten goed opsporingswerk ver-

richten. Men noemt het een innoverende, zelfs

revolutionaire maatregel om de functie van wijkagent te

herwaarderen. Deze maatregel houdt ook in dat het admini-

stratieve werk van de wijkagenten voor een groot deel uit

handen wordt gegeven. Vanuit het Antwerpse korps rea-

geert men echter negatief op het bonussysteem dat men in

Sint-Niklaas wil invoeren.

La ville de Sint-Niklaas dispose d'un système de bonus

pour le travail de recherche effectué par les agents de quar-

tier. Le bonus est versé lorsque les agents de quartier ont

effectué un travail de recherche efficace. Il s'agit-là d'une

mesure innovatrice, même révolutionnaire, destinée à reva-

loriser la fonction d'agent de quartier. Cette mesure impli-

que également que les agents de quartier sont déchargés

pour une large part de leur travail administratif. La réaction

du corps de police anversois au système de bonus que l'on

veut instaurer à Sint-Niklaas est toutefois négative.

1. Bent u zich ervan bewust dat de verloning van wijk-

agenten niet evenredig is met het werk dat zij verrichten en

dat jonge bekwame agenten eerder voor andere functies in

hun korps kiezen die beter verloond worden?

1. Avez-vous conscience que la rémunération des agents

de quartier n'est pas proportionnelle au travail qu'ils effec-

tuent et que de jeunes agents compétents choisissent plutôt

d'autres fonctions mieux rémunérées au sein de leur corps ?

2. Wat is uw mening over het bonussysteem in Sint-

Niklaas?

2. Que pensez-vous du système de bonus à Sint-Niklaas ?

3. Worden er door de politie structurele maatregel geno-

men om wijkagenten te besparen van te veel administratief

werk, zodat zij voornamelijk in hun wijk aanwezig kunnen

zijn en ook toekomen aan actief opsporingswerk?

3. La police prend-elle des mesures structurelles pour

éviter de surcharger les agents de quartier de travail admi-

nistratif, afin qu'ils puissent principalement être présents

dans leur quartier et aussi participer activement au travail

de recherche ?
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DO 2008200905949

Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905949

Question n° 65 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Politie. - Ziekteverzuim. Police. - Absences pour maladie.

1. Heeft u cijfers over het ziekteverzuim bij onze politie-

diensten voor de jaren 2005, 2006 en 2007 in heel België,

in Vlaanderen, in Brussel en in Wallonië?

1. Disposez-vous de chiffres concernant les absences

pour maladie au sein de nos services de police en 2005, en

2006 et en 2007, respectivement pour l'ensemble de la Bel-

gique, la Flandre, Bruxelles et la Wallonie ?

2. Wat heeft dit ziekteverzuim bij onze politiediensten de

Belgische Staat gekost in de jaren 2005, 2006 en 2007,

opnieuw voor heel België, Vlaanderen, Brussel en Wallo-

nië?

2. Quel coût ces absences au sein de nos services de

police ont-elles représenté pour l'État belge en 2005, en

2006 et en 2007, respectivement pour l'ensemble de la Bel-

gique, la Flandre, Bruxelles et la Wallonie ?

DO 2008200905955

Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905955

Question n° 66 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Veiligheidsbeleid. - Aantal politiemensen. Politique en matière de sécurité. - Nombre de policiers.

In het kader van het veiligheidsbeleid is het belangrijk te

weten hoeveel politiemensen er effectief operationeel zijn

in dit land, waarmee ik bedoel effectief op straat, dus niet

in recherche of op een bureau of niet-operationeel op

straat.

Dans le cadre de la politique en matière de sécurité, il

n'est pas inutile de savoir de combien de policiers réelle-

ment opérationnels notre pays dispose. J'entends par là des

policiers réellement présents dans les rues par opposition

aux policiers qui soit sont affectés à des missions d'enquê-

te, soit accomplissent des tâches administratives, soit sont

présents dans les rues, mais pas de façon opérationnelle.

1. a) Hoeveel politiemensen zijn er in dit land? 1. a) Combien de policiers notre pays compte-t-il ?

b) Hoeveel behoren er tot de federale politie en hoeveel

tot de lokale politie?

b) Combien d'entre eux appartiennent-ils à la police fédé-

rale et combien d'entre eux font-ils partie de la police

locale ?

2. Op hoeveel politiemensen per inwoner komt dit neer? 2. À combien de policiers par habitant cela équivaut-il ?

3. Hoeveel politiemensen zijn er in Vlaanderen, Wallonië

en Brussel, telkens opgedeeld in federale en lokale politie,

ook in zijn totaal en per onderverdeling per aantal inwo-

ners?

3. Combien de policiers la Flandre, la Wallonie et

Bruxelles comptent-elles respectivement (veuillez indiquer

comment ces policiers flamands, wallons et Bruxellois se

répartissent entre les polices fédérale et locale, au total et

par nombre d'habitants) ?

4. Wat betreft de verschillende politiezones: 4. En ce qui concerne les différentes zones de police :

a) Hoeveel politiemensen zijn er actief per politiezone? a) Combien de policiers sont-ils actifs par zone de police

?

b) Op hoeveel politiemensen per inwoner van de politie-

zone komt dit neer?

b) À combien de policiers par habitant de la zone de

police cela équivaut-il ?

c) Op hoeveel politiemensen per km² van de politiezone

komt dit neer?

c) À combien de policiers par km2 de la zone de police

cela équivaut-il ?

5. Hoeveel politiemensen zijn er gemiddeld per inwoner

in de ons omringende landen?

5. Combien de policiers y a-t-il en moyenne par habitant

dans les pays qui nous entourent ?
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6. Hoeveel politiemensen zijn er op straat, operationeel

in de hierboven genoemde betekenis, in België, in Vlaan-

deren, in Brussel en in Wallonië?

6. Combien de policiers sont-ils présents dans les rues de

façon opérationnelle au sens explicité ci-dessus, respecti-

vement en Belgique, en Flandre, à Bruxelles et en Wallonie

?

DO 2008200906047

Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906047

Question n° 75 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Federale politie. - Deontologische code. Police fédérale. Code déontologique.

Halverwege 2006 werd, in het vormen van een gids voor

de personeelsleden, een deontologische code opgesteld.

A la mi-2006, à l'occasion de l'élaboration d'un guide à

l'attention des membres du personnel, un code déontologi-

que a été rédigé.

1.Hoeveel tuchtsancties werden in het raam van de geïn-

tegreerde politie opgelegd in 2007?

1. Combien de sanctions disciplinaires ont-elles été pri-

ses dans le cadre de la police intégrée en 2007?

Graag een overzicht per Gewest. Veuillez communiquer un aperçu par Région.

2.Wat zijn de belangrijkste inbreuken, eventueel uitge-

drukt in percentage, op de deontologische code?

2. Quelles sont les principales infractions au code déon-

tologique, éventuellement exprimées en pourcentages?

Graag een overzicht per Gewest. Veuillez communiquer un aperçu par Région.

DO 2007200803255

Vraag nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803255

Question n° 77 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Personen van hetzelfde geslacht. - Burgerlijke huwelijken. Personnes de même sexe. - Mariages civils.

In België is het, op basis van de wet van 13 februari

2003, tot openstelling van het huwelijk voor personen van

hetzelfde geslacht en tot wijziging van een aantal bepalin-

gen van het Burgerlijk Wetboek, sinds 1 juni 2003 moge-

lijk dat twee personen van hetzelfde geslacht in het

burgerlijk huwelijk treden.

En Belgique, le mariage civil entre des personnes de

même sexe est possible depuis le 1e juin 2003 en vertu de

la loi du 13 février 2003 ouvrant le mariage à des person-

nes de même sexe et modifiant certaines dispositions du

Code civil.

Aanvankelijk rezen nog enkele problemen voor de erken-

ning van huwelijken tussen een holebi met de Belgische

nationaliteit en een buitenlandse partner. Sinds 1 oktober

2004 is dit euvel opgelost. Die dag trad artikel 46 van de

nieuwe IPR-codex (Codex Internationaal Privaatrecht) in

werking. Het artikel bepaalt dat de voorwaarden voor de

geldigheid van het huwelijk voor elke echtgenoot worden

beheerst door het recht van de staat waarvan hij bij de vol-

trekking van het huwelijk de nationaliteit heeft. Een bepa-

ling van dat toepasselijk recht die het huwelijk tussen

personen van hetzelfde geslacht verbiedt, is niet van toe-

passing indien een van de personen de nationaliteit bezit

van een staat waarvan het recht een dergelijk huwelijk toe-

staat of op het grondgebied van een dergelijke staat zijn

gewone verblijfplaats heeft.

Initialement, la reconnaissance des mariages entre une

personne homosexuelle, lesbienne ou bisexuelle de natio-

nalité belge et un partenaire étranger posait encore certains

problèmes. Cette difficulté est aplanie depuis le 1e octobre

2004, avec l'entrée en vigueur de l'article 46 du nouveau

Code de DIP (Code de droit international privé). Cet article

dispose que les conditions de validité du mariage sont

régies, pour chacun des époux, par le droit de l'État dont il

a la nationalité au moment de la célébration du mariage.

Une disposition du droit applicable qui interdit le mariage

de personnes de même sexe n'est pas d'application lorsque

l'une d'elles a la nationalité d'un État ou a sa résidence

habituelle sur le territoire d'un État dont le droit permet un

tel mariage.
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In de omzendbrief van de minister van Justitie van 23

september 2004 betreffende de aspecten van de wet van 16

juli 2004 houdende het Wetboek van internationaal privaat-

recht die betrekking hebben op het personeel statuut, wordt

nogmaals herhaald. Concreet betekent het dat in België het

huwelijk tussen personen van hetzelfde geslacht steeds kan

voltrokken worden, mits één van de toekomstige echtgeno-

ten Belg is of sinds meer dan drie maanden zijn gewone

verblijfplaats in België heeft.

La circulaire du 23 septembre 2004 de la ministre de la

Justice relative aux aspects de la loi du 16 juillet 2004 por-

tant le Code de droit international privé concernant le statut

personnel rappelle une fois encore ce principe. Concrète-

ment, en Belgique, il est toujours possible de contracter un

mariage entre deux personnes de même sexe à la condition

qu'un des futurs époux soit belge ou que sa résidence habi-

tuelle soit située en Belgique depuis plus de trois mois.

1. a) Hoeveel holebi's, waarvan beide partners Belg zijn,

traden in het huwelijk (burgerlijk) sinds 1 juni 2003?

1. a) Combien de mariages (civils) ont-ils été contractés

depuis le 1e juin 2003 entre personnes homosexuelles, les-

biennes ou bisexuelles belges ?

b) In hoeveel van deze huwelijken ging het om homo's en

in hoeveel gevallen ging het om lesbiennes?

b) Pouvez-vous répartir ces statistiques en mariages entre

homosexuels d'une part et entre lesbiennes d'autre part ?

c) In welke Belgische gemeentes werden deze huwelij-

ken afgesloten?

c) Dans quelles communes belges ces mariages ont-ils

été contractés ?

d) Hoeveel van deze huwelijken zijn op vandaag al ont-

bonden?

d) Parmi ces mariages, combien ont-ils déjà été dissous

jusqu'à présent ?

2. a) Hoeveel huwelijken tussen een holebi met de Belgi-

sche nationaliteit en een buitenlandse partner werden

erkend sinds 1 oktober 2004 en uit welk land is de buiten-

landse partner afkomstig?

2. a) Combien de mariages entre une personne homo-

sexuelle, lesbienne ou bisexuelle de nationalité belge et un

partenaire étranger ont-ils été reconnus depuis le 1e octo-

bre 2004 et de quel pays le partenaire étranger était-il origi-

naire ?

b) In hoeveel van deze huwelijken ging het om homo's en

in hoeveel gevallen ging het om lesbiennes?

b) Pouvez-vous répartir ces statistiques en mariages entre

homosexuels d'une part et entre lesbiennes d'autre part ?

c) In welke Belgische gemeentes werden deze huwelij-

ken (holebi met Belgische nationaliteit en een buitenlandse

partner) afgesloten?

c) Dans quelles communes belges ces mariages (entre

une personne homosexuelle, lesbienne ou bisexuelle de

nationalité belge et un partenaire étranger) ont-ils été

contractés ?

d) Hoeveel van deze huwelijken (holebi met Belgische

nationaliteit en een buitenlandse partner) zijn op vandaag

al ontbonden?

d) Parmi ces mariages (entre une personne homosexuelle,

lesbienne ou bisexuelle de nationalité belge et un parte-

naire étranger), combien ont-ils déjà été dissous jusqu'à

présent ?

DO 2008200906064

Vraag nr. 80 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906064

Question n° 80 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Verkeersovertredingen. - Onmiddellijke inningen. Infractions au code de la route. - Perceptions immédiates.

Bij verkeersovertredingen is het gebruik van de onmid-

dellijke inning een snel en efficiënt middel van

verkeershandhaving.  De overtreder krijgt heel snel de

sanctie opgelegd. Voor de overheid biedt de onmiddellijke

inning het voordeel dat de afhandeling door de politie kan

gebeuren, wat vooral bij de parketten de werklast aanzien-

lijk doet afnemen.

Le recours à la perception immédiate dans le cas d'infrac-

tions au code de la route est un outil rapide et efficace au

service de la sécurité routière. Le contrevenant se voit

sanctionner très rapidement. Pour les autorités, la percep-

tion immédiate présente l'avantage de pouvoir être traitée

par la police, ce qui diminue sensiblement la charge de tra-

vail, en particulier celle des parquets.
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1. Hoeveel verkeersovertredingen heeft de federale poli-

tie in 2006, 2007 en 2008 tot op heden vastgesteld, opge-

deeld per provincie?

1. Combien d'infractions au code de la route, ventilées

par province, la police fédérale a-t-elle constatées en 2006,

en 2007 et jusqu'à ce jour en 2008?

2. Hoeveel daarvan werden afgehandeld via het systeem

van de onmiddellijke inning, opgedeeld per provincie?

2. Combien d'entre elles, ventilées par province, ont-elles

été réglées par le biais du système de la perception immé-

diate?

3. a) Welk deel van de overtreders heeft de onmiddellijke

inning betaald, opgedeeld per provincie?

3. a) Quel pourcentage des contrevenants ont-ils payé le

montant de la perception immédiate, avec une ventilation

par province?

b) Welk percentage van de niet-betaalde onmiddellijke

inningen werd overgemaakt     aan de parketten, opgedeeld

per provincie?

b) Quel pourcentage des perceptions immédiates non

payées ont-elles été transmises aux parquets, avec une ven-

tilation par province?

4. a) Hoeveel onmiddellijke inningen werden gebruikt

om overtredingen die werden    vastgesteld door onbe-

mande camera's te beteugelen, opgedeeld per provincie?

4. a) Combien de perceptions immédiates, ventilées par

province, concernaient des infractions constatées par des

caméras automatiques?

b) Hoeveel procent is dit ten opzichte van het totaal aan-

tal vastgestelde overtredingen door onbemande camera's,

opgedeeld per provincie ?

b) Quelle part cela représente-t-il par rapport au total des

infractions constatées par des radars automatiques, avec

une ventilation par province?

DO 2008200906087

Vraag nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906087

Question n° 83 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Politie. - Steun aan ambulances, brandweer en hulpverle-

ners.

Police. - Assistance aux ambulanciers et pompiers et au

personnel de soins.

1. Hoeveel keer per jaar (respectievelijk in 2006, 2007 en

2008) werd de politie gevraagd om ofwel ambulances

ofwel brandweer bij te staan:

1. Combien de demandes d'assistance la police a-t-elle

reçues de la part des ambulanciers ou des pompiers (par

année, en 2006, 2007 et 2008) :

a)omdat er agressie gevreesd werd, of er effectief agres-

sie was;

a) par crainte d'une agression ou parce qu'il y a eu agres-

sion ;

b)om de ambulances of brandweerwagens zo snel moge-

lijk door het verkeer te leiden;

b) pour obtenir une escorte, afin que leurs véhicules puis-

sent traverser plus rapidement le trafic ;

c)om andere redenen en welke? c) pour d'autres motifs et, le cas échéant, lesquels ?

2. Hoeveel keer hebben hulpverleners zoals artsen, kine-

sisten en verplegers een beroep gedaan op de politie om

redenen van agressie?

2. A combien de reprises des membres du personnel de

soins tels que médecins, kinésithérapeutes et infirmiers

ont-ils fait appel à la police pour des cas d'agression ?

DO 2008200906102

Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906102

Question n° 84 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Diefstal opslagruimtes politie. Vol dans les lieux d'entreposage de la police.
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Jaarlijks neemt de politie verschillende goederen zoals

fietsen, brommers en dergelijke om verschillende redenen

in bewaring. Deze goederen worden opgeslagen in de daar-

voor voorziene ruimtes. Het komt echter vaker voor dat

goederen uit deze ruimtes door onbekenden worden ont-

vreemd. De politie vergoedt dan deze goederen.

Pour diverses raisons, la police prend chaque année en

dépôt des biens tels que des bicyclettes ou des motocyclet-

tes. Ces biens sont entreposés dans des lieux prévus à cet

effet, mais il est fréquent que des inconnus viennent en

dérober. La police rembourse alors ces biens.

1.a) Heeft u zicht op het aantal en de aard van de goede-

ren die momenteel door de politie in bewaring worden

gehouden?

1.a) Avez-vous connaissance du nombre et de la nature

des biens qui sont actuellement gardés en dépôt par la

police ?

b) Zo ja, kan u deze cijfers en gegevens meedelen? b) Dans l'affirmative, pourriez-vous mecommuniquer les

chiffres et les données ?

2.Hoeveel van deze goederen werden er in de jongste vijf

jaar ontvreemd uit de voorziene opslagruimtes (bij voor-

keur opgesplitst in de jaren 2004, 2005, 2006, 2007,

2008)?

2.Pourriez-vous m'indiquer le nombre de biens de ce type

dérobés dans les différents lieux de dépôt au cours des cinq

dernières années, de 2004 à 2008 (par année, de préféren-

ce) ?

3.a) In hoeveel van de betreffende diefstallen werden de

daders gevat?

3.a) Dans combien de cas les auteurs de ces vols ont-ils

été arrêtés ?

b) Hoe konden deze daders toegang hebben tot deze

opslagruimtes?

b) Comment les auteurs de ces vols ont-ils pu accéder

aux lieux de dépôt?

c) Was er betrokkenheid van personen uit de respectieve-

lijke politiediensten?

c) Des membres des services de police concernés étaient-

ils impliqués ?

4.Hoeveel bedraagt de vergoedingen die de politie de

jongste vijf jaar uitkeerde aan de benadeelden (bij voor-

keur opgesplitst in de jaren 2004, 2005, 2006, 2007,

2008)?

4.A combien s'est élevé le montant de l'indemnisation

des victimes au cours des cinq dernières années, de 2004 à

2008 (par année, de préférence)  par la police?

5.a) Is de politie verzekerd voor dergelijke diefstallen? 5.a) La police est-elle assurée contre ce type de vols ?

b) Zo ja, hoe? b) Dans l'affirmative, de quelle manière ?

DO 2008200906172

Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906172

Question n° 86 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de l'Intérieur:

Proactief opsporen van cannabisplantages. La recherche proactive de plantations de cannabis.

In Nederland maakt de politie gebruik van helikopters

uitgerust met warmtecamera's om cannabisplantages op te

sporen.  In ons land is zulke opsporingsmethode proactief

niet toegestaan, behalve met de toestemming van een

onderzoeksrechter of procureur en enkel wanneer er duide-

lijke aanwijzingen zijn.

Aux Pays-Bas, la police recourt à des hélicoptères équi-

pés de caméras thermiques pour rechercher des plantations

de cannabis. Dans notre pays, cette méthode de recherche

proactive ne peut être mise en oeuvre, sauf avec l'autorisa-

tion d'un juge d'instruction ou d'un procureur et unique-

ment en présence d'indices sérieux.

Professor Brice De Ruyver heeft reeds aangedrongen op

een snelle wetswijziging om een proactieve controle moge-

lijk te maken.  De isolering van de meest moderne kweke-

rijen kunnen via warmtebeeldregistratie niet gevonden

worden, maar er zijn voldoende niet geïsoleerde kweke-

rijen die wel op die wijze gevonden kunnen worden.

Le professeur Brice De Ruyver a déjà plaidé avec insis-

tance en faveur d'une modification de la loi afin de permet-

tre un contrôle proactif. L'isolation de la plupart des

plantations modernes ne permet pas d'en détecter la présen-

ce par enregistrement thermographique, mais les cultures

isolées pouvant être détectées par ce procédé sont suffi-

samment nombreuses.
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De minister van Justitie is (voorlopig?) geen voorstander

van de proactieve opsporing via helikopters.

Le ministre de la Justice n'est pas (jusqu'à nouvel ordre)

partisan cette détection proactive par hélicoptère.

1. Wat is uw standpunt? 1. Quel est votre point de vue en la matière?

2. Hecht u waarde aan de sterk aanbevolen suggestie van

professor Brice De Ruyver?

2. Accordez-vous de la valeur à la recommandation for-

mulée avec insistance par le professeur Brice De Ruyver? 

DO 2008200906289

Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Gerolf Annemans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906289

Question n° 91 de monsieur le député Gerolf Annemans

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Jongste federale verkiezingen. - Brussel-Hoofdstad. - Niet-

opgedaagde kiezers.

Dernières élections fédérales. - Bruxelles-Capitale. - Taux

d'absentéisme.

Bij de federale verkiezingen van 10 juni 2007 zijn

688.719 kiezers gewoonweg niet opgedaagd om te gaan

stemmen. De kantons van Brussel-Hoofdstad telden bij ver

het grootste aantal personen die hun democratische stem-

plicht niet hebben vervuld. In het kanton Brussel bijvoor-

beeld ging één op zes inwoners niet stemmen.

Lors des élections fédérales du 10 juin 2007, 688.719

électeurs ne se sont tout simplement pas présentés dans les

bureaux de vote. C'est dans les cantons de Bruxelles-Capi-

tale que l'on compte le plus grand nombre d'électeurs qui

ne se sont pas acquittés de l'obligation de vote. Dans le

canton de Bruxelles, par exemple, un habitant sur six n'est

pas allé voter.

1. a)Is er onderzoek gedaan naar de redenen en oorzaken

van dit fenomeen in Brussel?

1. a) Les raisons et les causes de cette désaffection des

électeurs bruxellois ont-elles été étudiées ?

b) Indien neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi ?

c) Indien wel, wat waren de bevindingen en waar zijn

deze gepubliceerd?

c) Dans l'affirmative, à quelles conclusions les auteurs de

cette étude sont-ils parvenus et où ces conclusions ont-elles

été publiées ?

2. a)Hoeveel inwoners van Brussel-hoofdstad die stem-

plichtig waren, zijn bij de federale verkiezingen van 10

juni 2007 niet gaan stemmen?

2. a)Combien d'habitants de Bruxelles-Capitale soumis à

l'obligation de voter n'ont-ils pas accompli leur devoir élec-

toral lors des élections du 10 juin 2007 ?

b) Wat is het aandeel van allochtonen in deze groep?

Hoeveel van deze stemweigeraars zijn gerechtelijk ver-

volgd?

b) Combien y avait-il d'allochtones parmi ces absentéis-

tes ? Combien d'entre eux ont-ils été l'objet de poursuites

judiciaires ?

3.a) Is er in Brussel naar de aanloop van de federale ver-

kiezingen van 2007 door radicale imams en islamisten

opgeroepen om niet te gaan stemmen?

3.a) Des imams et islamistes radicaux ont-ils appelé à

Bruxelles à ne pas voter lors des élections fédérales de

2007 ?

b) Zo ja, wat was het motief die deze personen bij de

moslimbevolking verspreidden om niet te gaan stemmen?

b) Dans l'affirmative, quelle raison ces imams et ces isla-

mistes ont-ils invoquée pour inciter la population  musul-

mane à ne pas aller voter ?

DO 2008200906307

Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906307

Question n° 95 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Criteria voor kandidaat-politieagenten. Les critères pour devenir policier.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

789

Kandidaat-politieagenten moeten beantwoorden aan een

aantal criteria betreffende nationaliteit, leeftijd, diploma en

gedrag, en moeten daarnaast slagen voor een reeks selec-

tieproeven: een proef die de noodzakelijke cognitieve vaar-

digheden beoordeelt, een persoonlijkheidsproef, een

fysiek-medische geschiktheidsproef en een selectiegesprek

met de selectiecommissie.

Outre les critères de nationalité, d'age, de diplôme et de

comportement, le candidat policier doit réussir des épreu-

ves de sélection: une épreuve qui évalue les aptitudes

cognitives, un test de personnalité, un test d'aptitudes phy-

siques et médicale, ainsi qu'un entretien devant la commis-

sion de sélection.

Kunt u voor 2005, 2006 en 2007 meedelen: Pour les années 2005, 2006 et 2007, pourriez-vous préci-

ser:

1. hoeveel kandidaturen er werden ingediend (cijfers per

provincie);

1. le nombre de candidatures déposées et leur répartition

par province;

2. hoeveel kandidaten geslaagd waren voor de selectie-

proeven (cijfers per provincie);

2. le nombre de  candidatures pour lesquelles les opéra-

tions de sélection ont été réussies et leur répartition par

province;

3. hoeveel procent van de kandidaten niet slaagde (cijfers

per selectieproef en per provincie);

3. le taux d'échec à chacune des épreuves de sélection et

leur répartition par province;

4. welke de meest voorkomende redenen zijn waarom

kandidaten niet geslaagd waren voor de verschillende

proeven voor de selectiecommissie (cijfers per provincie)?

4. les causes les plus fréquentes d'échec aux différentes

épreuves devant la commission de sélection et leur réparti-

tion par province?

5. a) Worden die redenen meegedeeld aan de gezakte

kandidaat en kan hij beroep aantekenen?

5. a) Les raisons de l'échec devant la commission de

sélection sont-elles notifiées au candidat et celui-ci dis-

pose-t-il d'une possibilité de recours?

b) Zo ja, bij welke instantie? b) Si oui, devant quelle autorité?

c) Zo niet, waarom niet? c) Si non, pourquoi?

DO 2008200906322

Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906322

Question n° 99 de monsieur le député Olivier Maingain

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Activiteitenrapport 2007 van de FOD Binnenlandse Zaken.

- Gebruik van de talen in bestuurszaken.

Rapport d'activités 2007 du SPF Intérieur. - Emploi des

langues en matière administrative.

In het activiteitenrapport van de FOD Binnenlandse

Zaken wordt op bladzijde 57 vermeld dat de gouverneurs

bij de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken

gehouden zijn bepaalde documenten te laten vertalen wan-

neer particulieren en administraties daarom verzoeken. In

2007 werden er zo ruim 3.700 vertalingen gemaakt.

Dans le rapport d'activités, dont question sous objet, il est

fait référence à la page 57 que "les gouverneurs sont tenus

par les lois sur l'emploi des langues en matière administra-

tive de faire traduire certains documents à la demande de

particuliers et d'administrations. En 2007, plus de 3.700

traductions ont ainsi été effectuées.".

Ik vermoed dat het hier gaat om een toepassing van arti-

kel 13, §1, 2° van de wetten op het gebruik van de talen in

bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966:

Je présume qu'il s'agit là de l'application de l'article 13, §

1er, alinéa 2, des lois sur l'emploi des langues en matière

administrative, coordonnées le 18 juillet 1966:

"§ 1. Iedere plaatselijke dienst, die in het Nederlandse, of

in het Franse taalgebied gevestigd is, stelt de akten, die

particulieren betreffen, in de taal van zijn gebied.

"§ 1er. Tout service local établi en région de langue fran-

çaise ou de langue néerlandaise rédige dans la lange de sa

région les actes qui concernent les particuliers.
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Iedere belanghebbende, die er de noodzaak van aantoont,

kan zich kosteloos een gewaarmerkte vertaling in het

Nederlands, in het Frans of in het Duits, naar gelang van

het geval, laten uitreiken. Die vertaling heeft waarde van

uitgifte of van gelijkluidend afschrift. De belanghebbende

vraagt ze aan de gouverneur van de provincie van zijn

woonplaats of, indien het een vertaling in het Duits geldt,

aan de gouverneur van de provincie Luik."

Tout intéressé qui en établit la nécessité peut s'en faire

délivrer gratuitement la traduction certifiée exacte en fran-

çais, en néerlandais ou en allemand selon le cas. Cette tra-

duction vaut expédition ou copie conforme ou, s'il s'agit

d'une traduction en allemand, au gouverneur de la province

de Liège.".

Het begrip "akte" werd door de wetgever, de rechtspraak

van de Raad van State alsook ook door de Vaste Commis-

sie voor Taaltoezicht ingevuld als een geschrift waarin een

handeling wordt vastgesteld en dat tot bewijs ervan strekt:

het betreft dus alle documenten die ertoe strekken een juri-

dische handeling vast te stellen.

Par actes, le législateur, la jurisprudence du Conseil

d'État, ou encore la Commission permanente de contrôle

linguistique ont entendu l'écrit dans lequel un acte est

constaté, et qui lui sert de preuve: ce sont tous les docu-

ments qui servent à constater un acte juridique.

Zo worden een huurcontract, een verkoopvoorovereen-

komst of een beslissing tot weigering van erkenning van de

hoedanigheid van vluchteling beschouwd als akten zoals

bedoeld in het voornoemde artikel 13.

C'est ainsi qu'un contrat de bail, un compromis de vente,

ou encore une décision de refus de reconnaissance de la

qualité de réfugié sont considérés comme des actes au sens

de l'article 13 précité.

1. Kunt u de 3.700 vertalingen waarvan sprake in het

activiteitenrapport van de FOD Binnenlandse Zaken

opsplitsen naar doel- en brontaal (Frans/Nederlands,

Nederlands/Frans, enz.) en naar woonplaats van de betrok-

kene?

1. Quelle est la répartition des 3.700 traductions citées

dans le rapport d'activités du SFP Intérieur, selon la version

utilisée (français/néerlandais, néerlandais/français, etc.) et

selon le domicile de l'intéressé?

2. Hoeveel vertalingen werden er met toepassing van

voornoemd artikel 13 gemaakt tijdens de voorgaande jaren

(2006, 2005 en 2004), en kunt u die cijfers volgens

dezelfde criteria als in 1. opsplitsen?

2. Quel était le nombre de traductions effectuées en

application de l'article 13 précité pour les années antérieu-

res (2006, 2005 et 2004), selon les modalité citées au point

1?

DO 2008200906373

Vraag nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger Raf

Terwingen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906373

Question n° 103 de monsieur le député Raf Terwingen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het rapport tot beheersing van de drugsgerelateerde cri-

minaliteit in de Euregio Maas-Rijn. (MV 8609)

Le rapport "Pour un contrôle commun de la criminalité

relative à la drogue dans l'Euregio Meuse-Rhin" (QO

8609)

In een rapport van de professoren De Ruyver en Fijnaut

wordt onderzoek gevoerd naar de drugsgelateerde crimina-

liteit in de grensstreek rond België-Nederland-Duitsland.

De professoren besluiten met een aantal aanbevelingen,

ook naar onze overheden toe, in de aanpak van deze vor-

men van criminaliteit.

Les professeurs De Ruyver et Fijnaut ont étudié dans un

rapport le phénomène de la criminalité liée à la drogue

dans la région frontalière entre la Belgique, les Pays-Bas et

l'Allemagne. Les professeurs formulent in fine du rapport

un certain nombre de recommandations, notamment à

l'intention des autorités, dans le cadre de la lutte contre

cette forme de criminalité. 

Het spreekt voor zich dat in deze eveneens een geïnte-

greerde aanpak nodig is waarbij preventie een belangrijke

rol moet spelen, maar tevens ook bepaalde repressieve

maatregelen nodig zullen zijn.

Il est évident qu'une approche intégrée doit comporter un

important volet "prévention" mais certaines mesures

répressives s'imposeront également. 
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1. Een doorgedreven grensoverschrijdende samenwer-

king tussen de politiediensten van de betrokken landen is

zeker nodig.

1. Une large coopération transfrontalière entre les servi-

ces de police des pays concernés est de toute évidence une

nécessité. 

In welke mate is er reeds een overeenkomst gesloten tus-

sen de verschillende politiediensten in het kader van de

grensoverschrijdende aanpak van de drugsgerelateerde cri-

minaliteit?

Des accords ont-ils déjà été conclus entre les différents

services de police dans le cadre de la lutte transfrontalière

contre la criminalité liée à la drogue? 

2. Het rapport pleit ook voor een sterkere samenwerking

tussen de federale recherchediensten en de lokale recher-

che van de verschillende zones.

2. Le rapport plaide également pour une coopération plus

étroite entre les services de recherche fédéraux et les servi-

ces de recherche des différentes zones locales.

In welke mate verleent de federale politie reeds onder-

steuning aan de lokale politie en welke maatregelen over-

weegt u te nemen om deze steun verder uit te bouwen?

Dans quelle mesure la police fédérale fournit-elle déjà un

appui à la police locale et quelles mesures envisagez-vous

de prendre pour renforcer encore ce soutien? 

3. Worden er specifieke maatregelen uitgewerkt om de

recherche-eenheden van de betrokken lokale politiezones

te ondersteunen in het verwerven van specifieke kennis om

het hoofd te bieden aan de drugsgerelateerde criminaliteit?

3. Des mesures spécifiques sont-elles élaborées afin

d'aider les zones de police locale concernées dans l'acquisi-

tion de connaissances spécifiques leur permettant de lutter

contre la criminalité liée à la drogue?

4. De problematiek heeft ook een weerslag op de aanpak

van criminaliteit in Luik.

4. Cette problématique a également une incidence sur la

lutte contre la criminalité à Liège. 

a) In welke mate is er samenwerking tussen de Lim-

burgse politiezones en de politie van Luik?

a) Dans quelle mesure existe-t-il une collaboration entre

les zones de police limbourgeoises et la police de Liège? 

b) Welke rol kan de federale politie spelen bij de uitbouw

van dergelijk samenwerkingsverband?

b) Quel rôle la police fédérale peut-elle jouer dans la

mise en place d'une telle collaboration? 

5. a) In welke mate wordt deze problematiek reeds in

rekening gebracht bij de middelen die aan de lokale zones

worden toebedeeld in het kader van de KUL-norm?

5. a) Dans quelle mesure ce problème est-il déjà pris en

compte sur le plan des moyens attribués aux zones locales

dans le cadre de la norme KUL?

b) Zal bij het tot stand komen van een nieuwe financie-

ringswet voor de lokale politiezones dit aspect mee in reke-

ning worden gebracht?

b) Cet aspect sera-t-il pris en compte dans le cadre de

l'élaboration d'une nouvelle loi de financement pour les

zones de police locale? 

DO 2008200906388

Vraag nr. 104 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906388

Question n° 104 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Inzet multanovadienst voor administratief werk. Affectation des équipes "multanova" à des tâches adminis-

tratives.

Verkeersveiligheid is zonder twijfel van enorm maat-

schappelijk belang. Nog te vaak gebeuren tragische onge-

vallen omdat roekeloos gedrag te weinig afgeschrikt wordt.

De pakkans bij controles is immers zeer klein. Intussen

gaat de federale politie - samen met de Vlaamse overheid -

digitale flitspalen langs de autosnelwegen plaatsen.

La sécurité routière revêt assurément une importance

capitale pour la société. Trop souvent encore, des accidents

dramatiques surviennent parce que des comportements

irréfléchis ne sont pas suffisamment réprimés. En effet, le

risque de se faire prendre à l'occasion d'un contrôle est très

faible. Entre-temps, la police fédérale - en collaboration

avec les pouvoirs publics flamands - va installer des radars

numériques en bordure des autoroutes.
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Echter, er blijkt dat hierdoor personeel dat op de multa-

novadienst werkt - en dus anonieme, mobiele controles

doet - uit die dienst gehaald worden om bureauwerk te ver-

richten voor de verwerking van de gegevens van de nieuwe

digitale camera's. Dit lijkt me de wereld op zijn kop.

Or, il me revient que, de ce fait, du personnel des équipes

"multanova"  - qui procède à des contrôles mobiles anony-

mes - sera retiré de ces équipes pour effectuer du travail de

bureau dans le cadre du traitement des données des nou-

veaux radars numériques. C'est le monde à l'envers, selon

moi.

1.a) Klopt het dat mensen uit de multanovadienst wegge-

haald worden van actieve buitendienst en ingezet worden

om gegevens te verwerken?

1.a) Est-il exact que du personnel des équipes "multa-

nova" sera retiré du service actif sur le terrain pour être

affecté au traitement de données ?

b) Over hoeveel mensen gaat het hier? b) De combien de personnes s'agira-t-il, le cas échéant ? 

c) Voor welke periode zal dit het geval zijn? c) Pour quelle période ?

d) Waarom werd er niet voor een andere oplossing geko-

zen?

d) Pourquoi n'a-t-on pas retenu une autre solution ?

2.a) Hoeveel controles zullen er niet uitgevoerd worden

door het weghalen van deze mensen?

2.a) Combien de contrôles ne pourront pas être effectués

à cause de la mutation de ces personnes ?

b) Hoeveel controles zullen er in diezelfde periode uitge-

voerd worden door de nieuwe camera's?

b) À combien de contrôles sera-t-il procédé, au cours de

la même période, au moyen des nouveaux radars ?

3.Waarom werd deze beslissing genomen? 3.Comment justifie-t-on cette décision ?

4.Wordt er op zoek gegaan naar burgerpersoneel - of een

andere oplossing - om  de gegevens van digitale flitspalen

te verwerken?

4.Envisage-t-on de recruter du personnel civil - ou de

recourir à une autre solution - pour le traitement des don-

nées des radars numériques ?

5.Zal bij een toename van het aantal digitale flitspalen

nog meer personeel weggehaald moeten worden uit de

multanovadienst?

5.Si le nombre de radars numériques augmente, faudra-t-

il retirer encore plus de personnel des équipes "multanova"

?

6.Hoeveel digitale flitspalen worden er de komende vijf

jaar bijgeplaatst? Gelieve deze cijfers op te splitsen per

provincie.

6. Combien de radars numériques supplémentaires

seront installés au cours des cinq prochaines années, avec

leur répartition par province ? 

DO 2008200906396

Vraag nr. 105 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Musin van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906396

Question n° 105 de madame la députée Linda Musin du

16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de l'Intérieur:

Elektronische identiteitskaart. - Defecte chip. (MV 8664) Carte d'identité électronique. - Défaillance de la puce.

(QO8664)

Onlangs had een inwoner van mijn gemeente een pro-

bleem met zijn identiteitskaart: de chip deed het niet meer.

De betrokken burger had dus zelf geen schuld aan het pro-

bleem.

Récemment, un citoyen de ma commune s'est vu

confronté à un problème avec sa carte d'identité à puce. La

puce électronique était défaillante; ce citoyen n'était dès

lors pas responsable du problème précité.

In zo een geval moet de identiteitskaart worden terugge-

stuurd naar het bedrijf Zetes, dat de beschadigde identi-

teitskaart gratis vervangt.

Dans un tel cas de figure, la carte d'identité doit être ren-

voyée à la société "Zetes", qui remplace gratuitement la

carte d'identité défectueuse.

Normaal gezien duurt het drie weken voor men een

nieuwe identiteitskaart krijgt. Voormelde inwoner van mijn

gemeente kon echter zolang niet wachten; hij moest voor

het aflopen van die termijn al naar het buitenland vertrek-

ken.

Le délai d'attente pour recevoir une nouvelle carte d'iden-

tité est de trois semaines, mais cette personne devait se ren-

dre à l'étranger avant cette échéance.

In dat geval zijn er twee mogelijkheden: Deux choix se proposaient dès lors:
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1. hij kan een identiteitskaart aanvragen via de versnelde

procedure, wat 87,12 euro kost;

1. Soit commander une carte d'identité en semi urgence,

pour la somme de 87,12 euros.

2. hij kan een voorlopig paspoort aanvragen volgens de

spoedprocedure, wat 50 euro kost plus de verplaatsings-

kosten naar Brussel.

2. Soit commander un passeport provisoire d'urgence,

pour la somme de 50 euros plus les frais de déplacement

jusque Bruxelles.

In geen van beide gevallen worden de kosten terugbe-

taald.

Dans ces deux cas, aucun remboursement n'est prévu.

1. Vindt u het normaal dat deze burger al die kosten zelf

moet dragen, hoewel hij het niet kon helpen dat de chip

defect was? 

1. Trouvez-vous normal que la totalité de ces frais soit à

la charge de ce citoyen, alors que la défaillance de la puce

ne relève aucunement de sa responsabilité?

Er bestaat blijkbaar geen regeling voor dit geval, en dat is

onrechtvaardig ten aanzien van de burger.

Il semble que rien n'ait été prévu dans un tel cas, ce qui

est injuste pour le citoyen.

2. Zou het niet billijker zijn dat de FOD Binnenlandse

Zaken in een dergelijke, hoogst uitzonderlijke situatie zou

tegemoetkomen in die kosten?

2. Ne serait-il pas plus équitable que le SPF Intérieur

intervienne dans la prise en charge de ces frais qui relèvent

d'une situation tout à fait exceptionnelle?

DO 2008200906398

Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 16 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906398

Question n° 106 de monsieur le député Josy Arens du

16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de l'Intérieur:

Politie. - Werking en financiering van de digitale camera's

(MV 8404)

Police. - Fonctionnement et financement des caméras digi-

tales. (QO 8404)

In reactie op berichten in de Nederlandstalige pers heeft

de federale politie onlangs laten weten dat ze over vol-

doende personeelsleden zal beschikken voor de verwer-

king van de overtredingen die worden vastgesteld door het

netwerk van digitale camera's die sinds kort langs de

Vlaamse autosnelwegen worden geïnstalleerd.

La police fédérale, répondant à la presse néerlandophone,

a récemment fait savoir qu'elle disposerait de suffisamment

de personnel pour traiter les infractions constatées par le

réseau de caméras digitales, dont l'installation a débuté le

long des autoroutes de Flandre.

In afwachting van de volledige installatie van het hele

netwerk zullen zestien gespecialiseerde politieofficieren de

verzamelde gegevens in drie centra - in Gent, Antwerpen

en Namen - verwerken.

En attendant la fin de l'installation complète, seize offi-

ciers spécialisés en la matière traiteront les données

recueillies dans les trois centres de Gand, d'Anvers et de

Namur.

1. Hoeveel personeelsleden zullen er precies worden

ingezet zodra alle digitale camera's zullen zijn geïnstal-

leerd en met de verwerkingscentra zullen zijn verbonden?

1.Quel sera exactement le nombre d'unités de personnel

prévues lorsque toutes les caméras digitales seront instal-

lées et reliées aux centres de traitement?

2. Hoeveel financiële middelen zullen er precies worden

uitgetrokken wanneer de desbetreffende personeelsleden in

de twee centra in Vlaanderen en in het centrum in Wallonië

aan de slag zullen gaan?

2.Quel sera exactement l'investissement financier

consenti lorsque le personnel prévu entrera en fonction

dans les deux centres de Flandre et dans celui de Wallonie?

DO 2008200906403

Vraag nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 16 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906403

Question n° 108 de monsieur le député Josy Arens du

16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de l'Intérieur:

Politie. - Vervolg op de opleiding.- Fysieke conditie. (MV

8706)

Police. - Suivi de la formation. - Condition physique. (QO

8706)
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Na zijn opleiding moet elke politieagent zijn kennis op

peil houden, maar ook en vooral in conditie blijven.

Une fois sa formation achevée, il importe pour chaque

policier de maintenir ses connaissances, mais également et

surtout sa condition physique.

Politieagenten hebben recht op nascholing voor alle nut-

tige aspecten van hun opdracht bij de geïntegreerde politie-

diensten, maar moeten uit hoofde van hun statuut hun

lichamelijke conditie wél op peil houden.

Si le policier a droit à une formation continue pour tous

les aspects utiles de l'accomplissement de ses tâches dans

les services de police intégrés, à l'inverse, son statut lui

demande d'entretenir sa condition physique.

1. Welke concrete maatregelen werden er zowel door

uzelf als door de geïntegreerde politiediensten genomen

om politieagenten handvatten aan te reiken om hun condi-

tie op peil te houden?

1.Quelles mesures concrètes ont été prises, tant à votre

niveau qu'au niveau de la police intégrée, afin de permettre

aux policiers d'entretenir leur condition physique?

2.Kunnen de politieagenten tijdens de diensturen aan

conditietraining doen, of moeten ze dat voor of na de uren

doen?

2.Les policiers ont-ils l'occasion de s'entraîner durant

leurs heures de service ou doivent-ils le faire e-dehors de

ces heures?

3. Worden de politieagenten begeleid door "coaches" of

"conditietrainers"?

3.Les policiers sont-ils encadrés par de "coachs" ou des

"préparateurs physiques"?

4.Kunnen de politieagenten gebruik maken van dienstfa-

ciliteiten zoals de vergoeding van een abonnement bij een

sportclub of de sportinfrastructuur van de politie?

4.Des facilités de service, telles que la prise en charge

d'abonnements dans des clubs de sport, ou des infrastructu-

res sportives propres à la police, sont-elles mises à la dis-

position des policiers?

DO 2008200906405

Vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906405

Question n° 109 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?
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b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906434

Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906434

Question n° 111 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Geweld tegenover stadswachten en agenten. Violence envers les assistants de prévention et de sécurité

et envers les agents.

In opvolging van mijn vraag nr. 370 van 29 augustus

2008 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2008-2009, nr. 37,

blz. 9520) over geweld tegenover stadswachten en wijk-

agenten, rijzen volgende vragen.

A la suite de ma question n° 370 du 29 août 2008 (Ques-

tions et Réponses, Chambre, 2008-2009, n° 37, p. 9520)

relative aux violences commises à l'encontre d'agents de

prévention et de sécurité et d'agents de quartier, pouvez-

vous répondre aux deux questions suivantes: 

1. Welke tendens is op te merken op het gebied van

geweld tegen stadswachten, vergeleken met de afgelopen

vijf jaar en opgesplitst per politiezone in Vlaanderen?

1. Quelle tendance peut-on observer en ce qui concerne

les violences commises à l'encontre d'agents de prévention

et de sécurité, en comparaison avec les cinq dernières

années, et ce, par zone de police en Flandre ?

2. Welke tendens is op te merken op het gebied van

geweld tegen "personeelsleden lokale politie" en "perso-

neelsleden federale politie", vergeleken met de afgelopen

vijf jaar en opgesplitst per politiezone in Vlaanderen?

2. Quelle tendance peut-on observer en ce qui concerne

les violences commises à l'encontre de "membres du per-

sonnel des polices locales" et de "membres du personnel de

la police fédérale", en comparaison avec les cinq dernières

années, et ce, par zone de police en Flandre ?

DO 2008200906458

Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 16 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906458

Question n° 115 de monsieur le député Josy Arens du

16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de l'Intérieur:

Federale politie. - Toekenning van een opleidingspremie

aan de coaches  van de ruiterij. 

Police fédérale. - L'octroi d'une prime de formation aux

formateurs cavaliers.

Naar verluidt zouden sommige coaches van de ruiterij

van de federale politie binnen afzienbare tijd een oplei-

dingspremie krijgen.

Il me revient que les formateurs cavaliers de la police

fédérale, du moins certains, pourraient, à court terme,

bénéficier d'une prime de formation.

Dat verbaast me want de premies van de coaches worden

op grond van de wetsbepalingen terzake, slechts verleend

aan de coaches die deel uitmaken van een politieschool of

een erkend centrum voor politie-opleiding.  Voor zover ik

weet omvat de structuur van de federale politie geen rui-

terijschool of erkend centrum voor opleiding tot ruiter.

Je m'en étonne dans la mesure où les primes de forma-

teurs ne sont accordées, au terme des dispositions légales

en la matière, qu'aux formateurs faisant partie d'une école

de police ou d'un centre de formation de police reconnu.

Or, à ma connaissance, la structure de la police fédérale ne

comprend pas d'école de cavalerie ou de centre de forma-

tion équestre reconnu.

Graag vernam ik: Pouvez-vous  communiquer :

1. Of de informatie waarover ik beschik en volgens

dewelke sommige coaches van de ruiterij van de federale

politie een premie als coach krijgen, klopt?

1. Si les informations dont je dispose et faisant état de

l'octroi à court terme à certains formateurs cavaliers de la

police fédérale d'une prime de formateur est exacte?

2. Zo ja: 2. Dans l'affirmative:
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a) op welke wetsbepalingen steunt de toekenning van die

premie die tot dusver voorbehouden was aan de coaches

van onze politiescholen of erkende opleidingscentra?

a) sur quelles dispositions légales s'appuierait  l'octroi de

cette prime réservée, jusqu'à présent, aux formateurs de

nos écoles de police ou centre de formation reconnu ?

b) wat zouden de criteria zijn voor het toekennen van die

premie aan welbepaalde coaches van ruiters en niet aan

anderen?

b) quels seraient  les critères sur base desquels se ferait

l'octroi de cette prime à certains formateurs cavaliers et

non à d'autres ?

c) wat zou het bedrag van die premie zijn en de totale

budgettaire impact van de toekenning ervan?

c) quel serait  le montant de cette prime et l'impact bud-

gétaire total de son octroi ?

DO 2008200906472

Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906472

Question n° 118 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het tuchtreglement bij de politie. Le règlement de discipline au sein de la police.

Op 20 november 2008 berichtte de media dat twee agen-

ten van de politiezone Brussel Hoofdstad-Elsene die waren

opgeroepen voor een inbraak in een krantenwinkel, op de

plaats van de feiten zelf een diefstal gepleegd hebben. De

twee zijn overgeplaatst, maar nog altijd op post, in uniform

en gewapend. Er werd volgens het artikel een disciplinaire

procedure gestart tegen het duo. Het ziet er voorlopig niet

naar uit dat de agenten voor een rechtbank zullen moeten

verschijnen.

Le 20 novembre 2008, les médias faisaient état du fait

que deux agents de la zone de police de Bruxelles Capitale-

Ixelles appelés pour un cambriolage dans un magasin de

journaux avaient eux-mêmes commis un vol sur les lieux.

Les deux agents ont été mutés mais sont toujours en poste,

en uniforme et armés. Selon la presse, les deux agents

feraient l'objet d'une procédure disciplinaire. Pour l'heure,

il ne semble pas que les agents auront à comparaître devant

la justice.

1. Bent u van mening dat het tuchtreglement aangepast

moet worden en dat de agenten op non-actief gezet moeten

worden met behoud van loon?

1. Estimez-vous que le règlement disciplinaire doit être

adapté et que les agents doivent être mis en disponibilité

avec maintien du salaire?

2. Heeft u zicht op het aantal tuchtsancties dat jaarlijks

wordt uitgesproken door de verschillende tuchtoverheden?

2. Avez-vous une idée du nombre de sanctions discipli-

naires prononcées chaque année par les différentes autori-

tés disciplinaires?

3. Artikel 65quater van het tuchtstatuut voorziet in de

oprichting van een jurisprudentie- gegevensbank.

3. L'article 65quater du statut disciplinaire prévoit la

création d'une banque de données jurisprudentielle. 

Wordt deze gegevensbank door alle overheden gevoed

zoals bepaald in de wet?

Cette banque de données est-elle alimentée par toutes les

autorités, conformément à la loi?

DO 2008200906484

Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906484

Question n° 119 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-

mingsgegevens en handelinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-

prises et des informations commerciales nationales. 

De lokale politiediensten hebben momenteel geen directe

elektronische toegang tot een nationale economische data-

bank waar ze relevante informatie over ondernemingen

kunnen raadplegen.  Nochtans zou deze informatie van

groot belang kunnen zijn bij het onderzoek van een aantal

ECOFIN-dossiers.

Les services de police locaux ne disposent actuellement

pas d'un accès électronique direct à une banque de données

économiques nationale comprenant des informations perti-

nentes sur les entreprises. Ces informations pourraient

pourtant se révéler essentielles dans le cadre d'enquêtes

concernant un certain nombre de dossiers ECOFIN.
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In het kader van de strijd tegen de fiscale en sociale

fraude werd vooropgesteld dat de toegang tot dergelijke

nationale economische databank met handelsinformatie

één van de te nemen maatregelen was.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude fiscale et

sociale, il a été postulé que l'accès à une telle banque de

données économiques nationale comprenant des informa-

tions commerciales constituait l'une des mesures à prendre.

1.a) Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier ?

b) Welke maatregelen werden al getroffen? 2. Quelles mesures a-t-on déjà prises ?

2.Tegen welke datum zou de directe elektronische toe-

gang een feit moeten zijn?

3. Quand l'accès électronique direct devrait-il devenir

une réalité ?

DO 2008200906490

Vraag nr. 120 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Binnenlandse

Zaken:

DO 2008200906490

Question n° 120 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de l'Intérieur:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

DO 2008200906503

Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ulla Werbrouck van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906503

Question n° 121 de madame la députée Ulla Werbrouck

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Zware verkeersongevallen. - Verkeersdeskundigen. (MV

8584 + MV 8585)

Accidents graves de la circulation. - Experts en matière de

circulation routière (QO 8584 + MV 8585)

In de ochtend van 16 november 2008 gebeurde er een

zeer zwaar verkeersongeval op de E19 op het grondgebied

van Schoten. Drie Nederlandse meisjes kwamen om het

leven.

Le 16 novembre 2008, au matin, trois jeunes femmes

néerlandaises ont été tuées dans un grave accident de la cir-

culation sur l'autoroute E19 à Schoten.
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Bij zware verkeersongevallen is het aangewezen om een

verkeersdeskundige ter plaatse te sturen om de werkelijke

oorzaak van het ongeval te achterhalen. In casu werd er

evenwel niet beslist om het parket vaststellingen te laten

doen, omdat de strafvordering uitdooft bij overlijden van

de bestuurder.

En cas d'accident grave de la circulation, il s'indique de

dépêcher sur les lieux un expert en matière de circulation

routière pour en  déterminer les causes réelles. En l'occur-

rence, il a cependant été décidé de ne pas charger le par-

quet de procéder aux constatations nécessaires, car l'action

publique s'éteint en cas de décès du conducteur.

1. Is het niet aangewezen om bij zware verkeersongeval-

leneen algemene verplichting op te leggen om al het

nodige te doen om de oorzaak van het ongeval te onderzoe-

ken en niet louter door gissingen?

1. N'y a-t-il pas lieu, en cas d'accident grave de la circula-

tion, d'imposer une obligation générale afin que tout soit

mis en oeuvre pour rechercher les causes de l'accident plu-

tôt que de se baser sur des conjectures?

2. Is het niet aangewezen om telkenmale een auto-expert

ter plaatse te sturen bij zware verkeersongevallen?

2. N'y a-t-il pas lieu d'envoyer à chaque fois un expert en

matière de circulation routière sur les lieux en cas d'acci-

dent grave de la route?

3. Overweegt u om te overleggen met uw collega van

Justitie/Binnenlandse Zaken, en daaruit de juiste conclusie

te trekken, namelijk dat het ongepast, ongehoord en in

strijd is met de basisregels van een gerechtelijk onderzoek,

dat hulpverleners (zowel brandweer als mensen van de

federale politie) een verklaring afleggen voor het oog van

de camera over het al of niet dragen van een gordel, het in

slaap vallen en het alcohol- en drugvrij rijden, zonder dat

aan deze uitspraken enig onderzoek, die naam waardig,

voorafging?

3. Envisagez-vous de vous concerter avec les ministres

de la Justice et de l'Intérieur et de tirer de cette concertation

les conclusions qui s'imposent, à savoir qu'il est inoppor-

tun, inadmissible et contraire aux règles de base d'une

enquête judiciaire que des membres des services de

secours (tant les pompiers que les membres de la police

fédérale) fassent des déclarations devant les caméras à pro-

pos des circonstances de l'accident (port de la ceinture,

assoupissement au volant, conduite sous l'influence

d'alcool ou de drogues) sans qu'une enquête digne de ce

nom ait préalablement eu lieu?

DO 2008200906538

Vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906538

Question n° 123 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het sluiten van overeenkomsten tussen scholen en de

lokale politie.

Conclusion de conventions entre les écoles et la police

locale.

Uw antwoord op mijn vraag nr. 286 van 2 juli 2008 over

het sluiten van overeenkomsten tussen scholen en de lokale

politie, doet bijkomende vragen rijzen (Vragen en ant-

woorden, Kamer, 2007-2008, nr. 278, blz. 7273).

Votre réponse à ma question n° 286 du 2 juillet 2008 sur

la conclusion de conventions entre les écoles et la police

locale, soulève des questions supplémentaires (Questions

et Réponses, Chambre, 2007-2008, n° 278, p. 7273).

1. a) Welk resultaat hebben de beloofde aanbevelingen,

die dit najaar zouden plaatsvinden, opgeleverd?

1. a) Quels résultats les recommandations, qui étaient

annoncées pour la fin de l'année, ont-elles permis d'obtenir

?

b) Wat zijn de conclusies? b) Quelles sont les conclusions ?

2. Zijn er cijfers voor de provincie Oost-Vlaanderen

voorhanden (indien mogelijk, het aantal gesloten overeen-

komsten met scholen, opgesplitst per zone)?

2. Des chiffres sont-ils disponibles pour la province de

Flandre orientale (si possible, le nombre de conventions

conclues avec des écoles, par zone) ?
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DO 2008200905704

Vraag nr. 124 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905704

Question n° 124 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Bescherming van politieagenten. Protection d'agents de police.

In mei 2008 geraakte bekend dat een aantal Belgische

agenten bescherming kregen van collega's, sinds bekend

raakte dat de voortvluchtige topgangster J.C. LaCote ook

twee Belgen op zijn dodenlijst heeft staan. Door een risico-

analyse wist het ministerie van Justitie wie gevaar kon

lopen. De beschermingsoperatie werd geleid door het cri-

siscentrum.

On a appris en mai 2008 qu'un certain nombre d'agents

de la police belge bénéficiaient d'une protection policière,

après l'annonce de la présence de deux Belges sur la liste

de personnes à abattre du gangster de haut vol, J.C.

LaCote, actuellement en cavale. Une analyse des risques a

permis au ministère de la Justice d'identifier les personnes

susceptibles d'être menacées. Cette opération de protection

a été conduite par le centre de crise.

1.Hoeveel agenten worden jaarlijks door collega's

beschermd, graag een overzicht voor de afgelopen drie

jaar?

1. Combien d'agents sont-ils protégés par leurs collègues

chaque année ? Merci de fournir les données pour les trois

dernières années.

2.Hoeveel personen werden hiervoor ingezet de voorbije

drie jaren?

2. Au coiurs de cette période, quels effectifs ont été affec-

tés à ces missions ?

3.Zijn die personen op de hoogte van deze bescherming

en in welke mate worden zij op de hoogte gehouden van de

ontwikkelingen?

3. Ces personnes sont-elles au courant de cette protection

et dans quelle mesure sont-elles informées des développe-

ments ?

DO 2008200906547

Vraag nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906547

Question n° 125 de monsieur le député Flor Van

Noppen du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

FOD Binnenlandse Zaken. - Waterfactuur. SPF Intérieur. - Facture d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD Bin-

nenlandse Zaken in 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

1. a) A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Intérieur en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à

ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Binnenlandse Zaken (Spa, Vittel, Chaud-

fontaine, enzovoort) tijdens de jaren 2005, 2006, 2007,

2008 (tot heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Intérieur en

2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)?
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b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?

4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?

DO 2008200906579

Vraag nr. 129 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906579

Question n° 129 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Federal Computer Crime Unit. - Klachten. Federal Computer Crime Unit. - Plaintes. 

Jaarlijks krijgt de Federal Computer Crime Unit een aan-

tal klachten, onder andere over het illegaal meesurfen op

andermans netwerk. Dit aantal is echter niet zo hoog, het-

geen verschillende redenen kan hebben. Ofwel is het pro-

bleem niet zo groot, ofwel vindt men het niet de moeite om

aangifte te doen.

Chaque année, la Federal Computer Crime Unit est saisie

de plusieurs plaintes. Certaines plaintes portent sur l'utili-

sation abusive de la connexion par une tierce personne. Le

nombre de plaintes n'est toutefois pas très élevé, ce qui

pourrait s'expliquer par diverses raisons. Soit le problème

n'est pas très important, soit les gens ne prennent pas la

peine de porter plainte.

1.Hoeveel klachten kreeg de Federal Computer Crime

Unit in 2005, 2006, 2007 en 2008?

1. De combien de plaintes la Federal Computer Crime

Unit a-t-elle été saisie en 2005, 2006, 2007 et 2008 ?

2.Wat zijn de verschillende klachten? Graag een over-

zicht van de meest voorkomende klachten voor 2005 -

2008.

2. Quelle est la nature des plaintes ? Pourriez-vous four-

nir un aperçu des plaintes les plus courantes pour la pério-

de 2005-2008 ?

3.Wat is de evolutie in het aantal klachten met betrekking

tot het illegaal meesurfen op andermans netwerk?

3. Quelle a été l'évolution du nombre de plaintes concer-

nant l'utilisation abusive de la connexion par une tierce

personne ?

4.Hoeveel daders van illegaal meesurfen werden betrapt

en hoeveel bestraft?

4. Combien d'auteurs de tels faits ont été pris en flagrant

délit et combien ont été sanctionnés ?

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de 

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste 

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de 

Minister van Justitie

Secrétaire d'Etat à la Coordination de la lutte 

contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et 

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice

DO 2007200802708

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200802708

Question n° 1 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Werkloosheidsverzekering. - Massale fraude door sociaal

verzekerden. - Valse documenten.

Assurance chômage. - Fraude massive par des assurés

sociaux. - Faux documents. 
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Tijdens de vergadering van de commissie voor de Sociale

Zaken ondervroeg ik u aangaande de grootschalige fraude

begaan door een netwerk van bedrijven, voornamelijk

actief in de schoonmaaksector, door massaal de sociale

zekerheid op te lichten via de verkoop van valse

documenten.  De fraude via valse documenten is aan het

licht gekomen door de datamining sinds 2005.  Op een

aantal punctuele vragen werd geen antwoord gegeven.

En commission des Affaires sociales, je vous ai interrogé

à propos de la fraude à grande échelle commise par un

réseau d'entreprises, principalement actives dans le secteur

du nettoyage, qui escroquent la sécurité sociale en vendant

de faux documents. La fraude commise par le biais de faux

documents a été découverte grâce au système du datami-

ning, opérationnel depuis 2005. Je n'ai pas reçu de réponse

à un certain nombre de questions ponctuelles.

1. Welke valse documenten werden ingediend, opge-

splitst per soort document?

1. Quel est le nombre de faux documents qui ont été

introduits, répartis par type de document ?

2. Het aantal dossiers dat betrekking heeft op uw departe-

ment zou oplopen tot 5.000.

2. Le nombre de dossiers concernant votre département

s'élèverait à 5000.

Kan u een opsplitsing geven van het aantal fraudeurs per

arrondissement?

Pourriez-vous me communiquer le nombre de fraudeurs,

par arrondissement ?

3. De geraamde fraude zou tientallen miljoenen euro

bedragen.

3. Le montant de la fraude aurait été estimé à plusieurs

dizaines de millions d'euros.

Wat is de totale fraude die de verschillende diensten bin-

nen uw departement in dit dossier hebben geregistreerd,

opgesplitst al naargelang het gaat over kinderbijslag, ziek-

teverzekering, sociale lasten, enzovoort?

Quel est le montant total de la fraude enregistré par les

divers services de votre département dans ce dossier, répar-

ti entre les allocations familiales, l'assurance maladie, les

charges sociales, etc. ?

4. In de persberichten wordt duidelijk vermeld dat het

overgrote deel van de fraudeurs personen van vreemde ori-

gine zijn.

4. Il est clairement précisé dans la presse que la grande

majorité des fraudeurs sont des personnes d'origine étran-

gère.

a) In hoeveel gevallen zijn er personen van vreemde

afkomst betrokken, opgesplitst per nationaliteit?

a) Dans combien de cas des personnes d'origine étrangère

étaient-elles impliquées, par nationalité ?

b) In hoeveel gevallen ging het om genaturaliseerde

vreemdelingen?

b) Dans combien de cas s'agissait-il d'étrangers naturali-

sés ?

5. Wat is de aard van de sancties die in deze dossiers wor-

den uitgesproken?

5. Quel type de sanctions ont été infligées dans ces dos-

siers ?

DO 2008200906026

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Geert

Versnick van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906026

Question n° 4 de monsieur le député Geert Versnick du

19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Onterecht uitbetaalde Europese subsidies aan Belgische

bedrijven en overheden.

Subventions européennes versées indûment à des entrepri-

ses et des pouvoirs publics belges.

Het Europees Bureau voor Fraudebestrijding, OLAF,

gaat na of de Europese subsidies die toegekend worden aan

bedrijven of overheden wel rechtmatig zijn. OLAF kan

echter niet alle geldstromen op hun rechtmatigheid beoor-

delen. De nationale lidstaten kunnen hierin een belangrijke

ondersteunende rol spelen. Zo zijn het meestal de lidstaten

die bevoegd zijn om onterecht uitbetaalde subsidies terug

te vorderen.

L'Office européen de lutte anti-fraude, l'OLAF, vérifie si

les subventions européennes octroyées à des entreprises ou

des autorités sont véritablement légitimes. L'OLAF ne peut

néanmoins pas évaluer le caractère légitime de l'ensemble

des flux financiers. Les États membres peuvent jouer un

rôle de soutien important à ce niveau. Ce sont en effet les

États membres qui sont généralement compétents pour la

récupération des subventions versées indûment.
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1.a)Hoeveel gevallen zijn er bekend van onterecht uitbe-

taalde Europese subsidies aan Belgische bedrijven of over-

heden sinds 2003?

1.a) Combien de cas sont connus de subventions euro-

péennes qui auraient été versées indûment à des entreprises

ou des pouvoirs publics belges depuis 2003?

b)Kan u hierin een onderscheid maken naar de aard van

de bedrijven?

b) Pouvez-vous établir une distinction en fonction de la

nature des entreprises?

2.Welk bedrag vertegenwoordigen de teruggevorderde

subsidies ?

2. Quel montant les subventions dont la récupération est

demandée représentent-elles?

3.In hoeveel gevallen werden de teruggevorderde subsi-

dies effectief terugbetaald?

3. Dans combien de cas les subventions dont la récupéra-

tion est demandée ont-elles effectivement été rembour-

sées?

DO 2008200906330

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906330

Question n° 5 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Slapende vennootschappen. - Bevoegdheden van de admi-

nistraties.

Sociétés dormantes. - Compétences des administrations.

Wat de organisatie van financiële fraude betreft is een

"slapende vennootschap" een veelvuldig gebruikt instru-

ment. In de strijd tegen deze vorm fiscale  en sociale fraude

is afgesproken dat men ging uitzoeken welke administra-

ties gegevens en indicatoren hebben of ontvangen en welke

bevoegdheden ze hebben in de strijd tegen deze slapende

vennootschappen.

Sur le plan de la fraude financière, le recours au système

des "sociétés dormantes" est fréquent. Dans le cadre de la

lutte contre cette forme précise de fraude fiscale et sociale,

il a été convenu de vérifier quelles administrations dispo-

sent ou reçoivent des données ou des indications et quelles

sont leurs compétences sur le plan de la lutte contre ces

sociétés dormantes.

Welke initiatieven werden reeds genomen om deze maat-

regel in uitvoering te brengen?

Quelles initiatives ont déjà été prises en vue de mettre

cette mesure à exécution? 

DO 2008200906331

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906331

Question n° 6 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Ontbinding van vennootschappen. - Terugdringen van de

kosten.

Dissolution de sociétés. - Réduction des coûts.

Teneinde het aantal niet-actieve vennootschappen te

beperken is er vooropgesteld dat de kosten die verbonden

zijn aan de vrijwillige ontbinding van Belgische vennoot-

schappen zouden vereenvoudigd en verminderd worden.

Afin de réduire le nombre de sociétés non-actives, il a été

suggéré de simplifier et de diminuer les coûts liés à la dis-

solution volontaire de sociétés belges.

Welke initiatieven werden reeds genomen om deze doel-

stelling ook daadwerkelijk te realiseren?

Quelles initiatives ont déjà été prises en vue de réaliser

cet objectif?
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DO 2008200906332

Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906332

Question n° 7 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Het gebruik van postbusadressen door vennootschappen. L'utilisation d'adresses postales par les sociétés.

In het kader van de strijd tegen de sociale en fiscale

fraude heeft de regering gesteld dat men de mogelijkheid

ging onderzoeken om het gebruik van postadressen te ver-

bieden.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale et fis-

cale, le gouvernement a affirmé qu'il allait examiner la pos-

sibilité d'interdire l'utilisation d'adresses postales. 

1.Hoever staat men met betrekking tot deze maatregel? 1. Qu'en est-il de la mise en oeuvre de cette mesure? 

2.Hoeveel vennootschappen hebben de jongste drie jaar

gebruik gemaakt van een postbusadres, opgesplitst per

Gewest?

2. Au cours des trois dernières années, combien de socié-

tés (par Région) ont utilisé une adresse postale? 

3.Welke sectoren zijn hier gevoelig aan? 3. Dans quels secteurs ce phénomène se rencontre-t-il le

plus fréquemment? 

DO 2008200906346

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906346

Question n° 8 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Slapende vennootschappen. - Omschrijving. - Misbruiken. Sociétés dormantes. - Définition. - Utilisation abusive.

Wat de organisatie van financiële fraude betreft is een

"slapende vennootschap" een veelvuldig gebruikt instru-

ment. In de strijd tegen deze fiscale  en sociale fraude is

afgesproken dat men het begrip "slapende vennootschap"

beter ging omschrijven. Men ging ook de mogelijke mis-

bruiken in kaart brengen waarmee elke administratie wordt

geconfronteerd.

Il est fréquemment recouru à l'instrument de la " société

dormante " pour mettre en oeuvre une fraude financière.

Dans le cadre de la lutte contre cette fraude fiscale et

sociale, il avait été convenu de mieux définir la notion de "

société dormante ". De même, une liste des abus potentiels

relevés par chaque administration devait être dressée.

Welke initiatieven werden reeds genomen om deze maat-

regelen in uitvoering te brengen?

Quelles initiatives ont déjà été prises en exécution de ces

mesures ?

DO 2008200906351

Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906351

Question n° 9 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

CFI. - Slapende vennootschappen. - Opmaak inventaris

van dossiers.

CTIF. - Sociétés dormantes. - Inventaire des dossiers.
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In het kader van de strijd tegen misbruiken door slapende

vennootschappen werd afgesproken dat de Cel voor Finan-

ciële Informatieverwerking (CFI) over een bepaalde peri-

ode een inventaris zou opmaken van door hen

doorgemelde dossiers waarin slapende vennootschappen

voorkomen. Tevens zou op basis van deze gegevens een

risicoprofiel opgesteld worden, ook wat betreft buiten-

landse slapende vennootschappen.

Dans le cadre de la lutte contre le recours abusif à des

sociétés dormantes, il avait été convenu que la Cellule de

Traitement des Informations financières (CTIF) dresserait,

pour une période déterminée, l'inventaire des dossiers

transmis impliquant des sociétés dormantes. La collecte de

ces données devait donner lieu à la définition d'un profil de

risque, également pour les sociétés dormantes étrangères.

Wat is de stand van zaken in dit dossier? Quel est l'état de ce dossier ?

DO 2008200906448

Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger Luc

Goutry van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906448

Question n° 16 de monsieur le député Luc Goutry du 19

janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Beginnende zelfstandigen. - Aansluitingstermijn. Indépendants débutants. - Délai d'affiliation.

Reeds lang wordt onder andere door de Sociale Inspectie

en de Inspectie van de RSZ vastgesteld dat de aansluitings-

termijnen voor een beginnend zelfstandige (90 dagen) pro-

blemen stelt.

Depuis longtemps déjà, l'Inspection sociale et l'Inspec-

tion de l'ONSS constatent que le délai d'affiliation pour un

indépendant qui s'installe (90 jours) pose problème.

Het is bekend dat deze termijn in de praktijk toelaat om

het dossier als zelfstandige (vaak schijnzelfstandige) "snel"

in orde te brengen. De inspecties, ook die van het RSVZ of

het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen van de

zelfstandige, staan machteloos omdat de feitelijke startda-

tum moeilijk te reconstrueren valt en men veelal verplicht

is voort te gaan op de niet controleerbare verklaringen van

de betrokkene. Men zou ervan kunnen uitgaan dat alleszins

voor handelaars een vaste datum zou kunnen gevonden

worden in de Kruispuntbank van ondernemingen (KBO).

On sait notamment que dans la pratique, ce délai permet

de régulariser rapidement un dossier d'" indépendant " (qui

est souvent un faux indépendant). Les inspections, y com-

pris celle de l'INASTI (Institut national d'assurances socia-

les pour travailleurs indépendants), sont impuissantes, dès

lors que la date réelle de début d'activité est difficile à

déterminer a posteriori et que l'on est le plus souvent

contraint de se baser sur les déclarations invérifiables des

personnes concernées. Pourtant, on pourrait penser que, à

tout le moins pour les commerçants, une date précise est

enregistrée à la Banque carrefour des entreprises (BCE).

Het zou bijvoorbeeld normaal lijken dat men als starter

tijdig een ondernemingsnummer moet aanvragen bij de

KBO via een ondernemingsloket. Maar blijkbaar bestaat

ook in deze regeling geen termijnverplichting. Daarnaast

moeten niet-handelaars (vrije beroepen, kunstenaars, enz.)

geen ondernemingsnummer aanvragen.

Il semblerait par exemple normal qu'en tant que débutant,

l'on doive introduire à temps une demande de numéro

d'entreprise auprès de la BCE par le biais d'un guichet

d'entreprise. Mais, apparemment, cette réglementation ne

prévoit pas non plus de délai obligatoire. De plus, les non-

commerçants (professions libérales, artistes, etc.) ne doi-

vent pas demander de numéro d'entreprise.

1. Wat wordt in het kader van de strijd tegen de fiscale en

sociale fraude op dit vlak in het vooruitzicht gesteld?

1. Quelles initiatives sont prévues à cet égard dans le

cadre de la lutte contre la fraude fiscale et sociale ?

2. Is het de bedoeling voor alle zelfstandigen een ver-

plichte voorafgaande melding in te voeren, en zo ja, onder

welke vorm?

2. Avez-vous l'intention d'obliger à l'avenir tous les indé-

pendants à faire une déclaration préalable, et, dans l'affir-

mative, sous quelle forme ?
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DO 2008200906484

Vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906484

Question n° 17 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-

mingsgegevens en handelinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-

prises et des informations commerciales nationales. 

De lokale politiediensten hebben momenteel geen directe

elektronische toegang tot een nationale economische data-

bank waar ze relevante informatie over ondernemingen

kunnen raadplegen.  Nochtans zou deze informatie van

groot belang kunnen zijn bij het onderzoek van een aantal

ECOFIN-dossiers.

Les services de police locaux ne disposent actuellement

pas d'un accès électronique direct à une banque de données

économiques nationale comprenant des informations perti-

nentes sur les entreprises. Ces informations pourraient

pourtant se révéler essentielles dans le cadre d'enquêtes

concernant un certain nombre de dossiers ECOFIN.

In het kader van de strijd tegen de fiscale en sociale

fraude werd vooropgesteld dat de toegang tot dergelijke

nationale economische databank met handelsinformatie

één van de te nemen maatregelen was.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude fiscale et

sociale, il a été postulé que l'accès à une telle banque de

données économiques nationale comprenant des informa-

tions commerciales constituait l'une des mesures à prendre.

1.a) Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier ?

b) Welke maatregelen werden al getroffen? 2. Quelles mesures a-t-on déjà prises ?

2.Tegen welke datum zou de directe elektronische toe-

gang een feit moeten zijn?

3. Quand l'accès électronique direct devrait-il devenir

une réalité ?

DO 2008200906500

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906500

Question n° 19 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-

mingsgegevens en handelsinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-

prises et des informations commerciales nationales.

De parketten hebben momenteel geen directe elektroni-

sche toegang tot een nationale economische databank waar

ze relevante informatie over ondernemingen kunnen raad-

plegen.  Nochtans zou deze informatie van groot belang

kunnen zijn bij het voeren van fraudeonderzoeken.

Les parquets ne disposent actuellement pas d'un accès

électronique direct à une banque de données économiques

nationale comprenant des informations pertinentes sur les

entreprises. Ces informations pourraient pourtant se révéler

essentielles dans le cadre d'enquêtes en matière de fraude.

In het kader van de strijd tegen de fiscale en sociale

fraude werd vooropgesteld dat de toegang tot dergelijke

nationale economische databank met handelsinformatie

één van de te nemen maatregelen was.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude fiscale et

sociale, il a été postulé que l'accès à une telle banque de

données économiques nationale comprenant des informa-

tions commerciales constituait l'une des mesures à prendre.

1.Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1.Quel est l'état d'avancement de ce dossier ?

2.Welke maatregelen werden al getroffen? 2.Quelles mesures a-t-on déjà prises ?

3.Tegen welke datum zou de directe elektronische toe-

gang een feit moeten zijn?

3. Quand l'accès électronique direct devrait-il devenir

une réalité ?
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DO 2008200906501

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906501

Question n° 20 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Het doorspelen van informatie aan de minister van Sociale

Zaken.

La communication d'informations au ministre des Affaires

sociales.

De Cel voor Financiële Informatieverwerking (CFI) licht

de minister van Financiën in over de witwasdossiers die

aan de procureur des Konings of aan de federale procureur

werden overgemaakt met betrekking tot ernstige en geor-

ganiseerde fiscale fraude.

La Cellule de traitement des informations financières

(CTIF) informe le ministre des Finances des dossiers de

blanchiment transmis au Procureur du Roi ou au procureur

fédéral en matière de fraude fiscale grave et organisée.

In het kader van de strijd tegen de sociale en fiscale

fraude is geopperd dat het CFI beter ook de ministers

belast met Sociale Zaken zou inlichten over doorvermel-

dingen van witwasdossiers aan de gerechtelijke overheden

die voortkomen uit inbreuken die gevolgen kunnen hebben

op het gebied van sociale fraude.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale et fis-

cale, il a été avancé que la CTIF devrait également infor-

mer les ministres des Affaires sociales de la

communication aux autorités judiciaires, de dossiers de

blanchiment constitués à la suite d'infractions qui peuvent

avoir des conséquences en matière de fraude sociale.

1.Wat is de stand van zaken van dit dossier? 1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier ?

2.Wanneer overweegt u de wet van 11 januari 1993 te

wijzigen?

2. Quand envisagez-vous de modifier la loi du 11 janvier

1993 ?

DO 2008200906502

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906502

Question n° 21 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Gespecialiseerde diensten van de parketten. - Toegang tot

internationale economische databanken.

Services spécialisés des parquets. - Accès aux banques de

données économiques internationales. 

De parketten hebben momenteel geen directe elektroni-

sche toegang tot een internationale economische databank

waar ze relevante informatie over ondernemingen kunnen

raadplegen.  Nochtans zou deze info van groot belang kun-

nen zijn bij het voeren van fraudeonderzoeken, die veelal

een internationaal karakter hebben.

À l'heure actuelle, les parquets ne disposent pas d'un

accès électronique direct à des banques de données écono-

miques internationales qui leur permettrait de consulter des

informations utiles sur certaines entreprises. Pourtant, ces

informations pourraient jouer un rôle capital dans le cadre

des enquêtes de fraude qui la plupart du temps présentent

un caractère international.  

In het kader van de strijd tegen de fiscale en sociale

fraude werd vooropgesteld dat de toegang van gespeciali-

seerde diensten binnen de parketten tot dergelijke interna-

tionale economische databank met handelsinformatie één

van de te nemen maatregelen was.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude fiscale et

sociale, une des mesures proposées concernait précisément

l'accès des services spécialisés au sein des parquets à de

telles banques de données économiques internationales

contenant des informations commerciales.

1.Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1.Quel est l'état d'avancement de ce dossier ? 

2.Welke maatregelen werden al getroffen? 2.Quelles mesures ont-elles déjà été prises ? 
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3.Tegen welke datum zou de directe elektronische toe-

gang een feit moeten zijn?

3.Quand cet accès électronique direct devrait-il devenir

une réalité ? 

DO 2008200906532

Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906532

Question n° 22 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Strijd tegen de fiscale fraude. - Belgen met een zwarte

bankrekening in Liechtenstein.

Lutte contre la fraude fiscale. - Belges titulaires d'un

compte bancaire occulte au Liechtenstein.

Blijkens uw persoonlijke website heeft u als staatssecre-

taris voor de Coördinatie van de fraudebestrijding een dub-

bele bevoegdheid: enerzijds staat u in voor een betere

coördinatie van de strijd tegen de fiscale en sociale fraude,

alsook de afstemming van het gevoerde beleid door de

instellingen die hierbij betrokken zijn en anderzijds waakt

u over de eenvormige toepassing van de fiscale en sociale

wetgeving.

D'après votre site web personnel, vous avez, en tant que

secrétaire d'État à la Coordination de la lutte contre la

fraude, une double compétence : d'une part, vous êtes char-

gé d'assurer une meilleure coordination de la lutte contre la

fraude fiscale et sociale, ce qui comprend l'harmonisation

des politiques menées par les institutions concernées, et,

d'autre part, vous veillez à l'application uniforme de la

législation fiscale et sociale.

Om u bij te staan bij het vervullen van uw opdracht wer-

den twee organen opgericht. Het betreft het College voor

de strijd tegen de fiscale en sociale fraude, dat bestaat uit

de directeurs van de sociale, fiscale, politie- en gerechte-

lijke diensten die betrokken zijn bij de strijd tegen de fis-

cale en sociale fraude en het Ministerieel Comité voor de

strijd tegen de fiscale en sociale fraude, dat is samengesteld

door de regeringsleden die bevoegd zijn voor financiën,

sociale zaken, binnenlandse zaken, justitie, werk, KMO's

en zelfstandigen, economie, en de coördinatie van de frau-

debestrijding en wordt voorgezeten door de eerste minister.

Beide organen hebben als taak te waken over de eenvor-

mige toepassing van de regelgeving over het grondgebied.

Pour vous aider à remplir cette mission, deux organes ont

été créés. Il s'agit, d'une part, du Collège pour la lutte

contre la fraude fiscale et sociale, qui est composé des

directeurs des services de police et des services sociaux,

fiscaux et judiciaires engagés dans la lutte contre la fraude

fiscale et sociale, et, d'autre part, du Comité ministériel

pour la lutte contre la fraude fiscale et sociale, présidé par

le premier ministre, et qui est composé des membres du

gouvernement compétents dans les matières suivantes :

finances, affaires sociales, intérieur, justice, emploi, PME

et indépendants, économie et coordination de la lutte

contre la fraude. Ces deux organes ont tous deux pour mis-

sion de veiller à l'application uniforme de la législation sur

l'ensemble du territoire.
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Recentelijk konden we lezen in de pers dat het strafon-

derzoek naar een vijftigtal Belgen met een zwarte bankre-

kening in Liechtenstein stilligt. Eind juni 2008 kreeg de

Bijzondere Belastingsinspectie (BBI) de namen van een

vijftigtal Belgische belastingplichtigen met een zwarte

bankrekening in Liechtenstein. Naar verluidt mocht de BBI

de gegevens niet zomaar doorspelen aan het gerecht.

Daarom liet het Brusselse parket de topman van de BBI

verhoren. Intussen zijn alle dossiers verdeeld over de ver-

schillende arrondissementen waar de belastingplichtigen

wonen. Vandaag stellen de parketten zich de vraag of het

dossier in de rechtbank wel stand zal houden, omdat Duitse

speurders de informatie mogelijk op een illegale manier

hebben verkregen. Ze kregen de gegevens immers na beta-

ling van een ex-werknemer van de Liechtensteinse LGT

Bank.

Dernièrement, on a pu lire dans la presse que l'enquête

pénale visant une cinquantaine de Belges titulaires d'un

compte bancaire occulte au Liechtenstein était à l'arrêt. A

la fin juin 2008, l'Inspection spéciale des impôts (ISI) a

reçu les noms d'une cinquantaine de contribuables belges

disposant d'un compte bancaire occulte au Liechtenstein.

Apparemment, l'ISI ne pouvait pas simplement transmettre

les coordonnées de ces personnes à la justice. C'est la rai-

son pour laquelle le parquet de Bruxelles a alors entendu le

numéro un de l'ISI. Entre-temps, tous les dossiers ont été

répartis entre les différents arrondissements où habitent les

contribuables concernés. Aujourd'hui, les parquets se

demandent toutefois si ce dossier pourra bien être traité par

les tribunaux, dès lors qu'il se peut que les détectives alle-

mands aient obtenu ces informations de manière illégale,

c'est-à-dire après paiement d'un ancien collaborateur de la

LGT Bank au Liechtenstein.

Vanuit uw hierboven opgesomde bevoegdheden en gelet

op de organen die werden opgericht om u bij te staan in uw

strijd tegen de fiscale fraude, rijzen de volgende vragen.

Sur la base de vos compétences, énumérées ci-dessus, et

eu égard aux organes qui ont été créés dans le but de vous

assister dans la lutte contre la fraude fiscale, pouvez-vous

répondre aux questions suivantes :

1.Waarom mocht de BBI de gegevens inzake fraude niet

rechtstreeks doorspelen aan het gerecht?

1. Pourquoi l'ISI ne pouvait-elle pas transmettre directe-

ment à la justice les données relatives à la fraude mise au

jour ?

2.Welk bedrag werd in de zaak van zwarte bankrekenin-

gen in Liechtenstein aan belastingen ontdoken?

2. Quel montant a-t-il échappé au fisc dans l'affaire des

comptes occultes au Liechtenstein ?

3.Klopt het dat het strafonderzoek in deze zaak stilligt? 3. Est-il exact que l'enquête pénale relative à cette affaire

est au point mort ?

4.Deelt u de zienswijze van de parketten in deze zaak? 4. Partagez-vous le point de vue des parquets dans cette

affaire ?

5.Hoe beoordeelt u de globale aanpak van deze fraude-

zaak en welke lessen trekt u hieruit?

5. Comment évaluez-vous globalement la manière dont

cette affaire de fraude a été abordée et quelles leçons en

tirez-vous ?

6.Welke maatregelen overweegt u te nemen opdat de

belastingontduikers in deze en andere fraudezaken niet

ongestraft zouden blijven?

6. Quelles mesures envisagez-vous de prendre de façon à

ce que les personnes qui éludent l'impôt ne demeurent pas

impunies, que ce soit dans ce dossier-ci ou dans d'autres

affaires de fraude ?

7.a) Hoeveel keer is het College voor de strijd tegen de

fiscale en sociale fraude sinds zijn oprichting bijeengeko-

men?

7. a) Combien de fois le Collège pour la lutte contre la

fraude fiscale et sociale s'est-il réuni depuis sa création ?

b) Werd de zaak van de zwarte bankrekeningen in Liech-

tenstein reeds besproken in de schoot van dit College?

b) L'affaire des comptes occultes au Liechtenstein a-t-

elle déjà été évoquée au sein de ce Collège ?

c) Zo ja, met welk resultaat? c) Dans l'affirmative, avec quel résultat ?

d) Wat waren de andere agendapunten? d) Quels étaient les autres points à l'ordre du jour ?

8.a) Hoeveel keer is het Ministerieel Comité voor de

strijd tegen de fiscale en sociale fraude sinds zijn oprich-

ting bijeengekomen?

8. a) Combien de fois le Comité ministériel pour la lutte

contre la fraude fiscale et sociale s'est-il réuni depuis sa

création ?

b) Werd de zaak van de zwarte bankrekeningen in Liech-

tenstein reeds besproken in de schoot van dit Comité?

b) L'affaire des comptes occultes au Liechtenstein a-t-

elle déjà été évoquée au sein de ce Comité ?
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c) Zo ja, met welk resultaat? c) Dans l'affirmative, avec quel résultat ?

d) Wat waren de andere agendapunten? d) Quels étaient les autres points à l'ordre du jour ?

DO 2008200906628

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906628

Question n° 25 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Raadpleging van kentekenregisters van andere landen. -

Ontwikkeling computerprogramma's.

Consultation des registres d'immatriculation des véhicules

d'autres pays. - Développement d'un programme infor-

matique. 

In het kader van een betere inning van boetes, gegeven

aan bestuurders van een wagen met buitenlandse nummer-

plaat, werd geopperd dat "de ontwikkeling van computer-

programma's die geautomatiseerde opvragingen in de

kentekenregisters van de aan het Verdrag van Prüm deelne-

mende landen mogelijk maakt, moet worden bespoedigd".

Dans le cadre d'une meilleure perception des amendes

infligées aux conducteurs d'une voiture immatriculée à

l'étranger, il a été suggéré d'accélérer le développement des

programmes informatiques permettant la consultation

automatique des registres d'immatriculation des véhicules

des pays participant au Traité de Prüm.

1. Hoe ver staat het met dit engagement? 1. Où en est cet engagement ?

2. Welke stappen zijn er reeds gezet? 2. Quelles initiatives ont déjà été prises ?

DO 2008200906632

Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906632

Question n° 27 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

RIZIV. - Nieuwe bestuursovereenkomst. - Sociale uitke-

ringsfraude.

INAMI. - Nouveau contrat de gestion. - Fraude aux alloca-

tions sociales.

Sociale fraude in het stelsel van de ziekteverzekering is

een groot probleem.  Er werd, in het kader van de strijd

tegen de sociale fraude, gesteld dat in de nieuwe bestuurs-

overeenkomst tussen het RIZIV en de overheid extra aan-

dacht zou besteed worden aan een actieplan tegen vormen

van sociale fraude.

La fraude sociale dans le régime de l'assurance maladie

est un problème important. Dans le cadre de la lutte contre

la fraude sociale, il a été dit que le nouveau contrat de ges-

tion conclu entre l'INAMI et les autorités accorderait une

large place à un plan d'action contre certaines formes de

fraude sociale.

1. Hoever staat men met dit engagement? 1. Où en est cet engagement?

2. Op welke manier is de strijd tegen de sociale fraude

een aandachtspunt in de nieuwe bestuursovereenkomst?

2. Quelle place est-elle accordée dans le nouveau contrat

de gestion à la lutte contre la fraude sociale?

3. Wat zijn de klemtonen en prioriteiten? 3. Quelles priorités ont été fixées dans ce cadre?

4. Welke doelstellingen heeft men zich gesteld? 4. Quels objectifs ont été fixés?
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DO 2008200906633

Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906633

Question n° 28 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Controle op de splitsing van eigendomsrechten. La vérification du démembrement du droit de propriété.

In het actieplan tegen de fiscale en sociale fraude zijn in

het kader van de splitsing van eigendomsrechten gewezen

op volgende problematieken: "het bestaan van "construc-

ties, waarin het vruchtgebruik dat eigendom is van de ven-

nootschap, wordt overgewaardeerd; de niet-belastbaarheid

van de afstand van het vruchtgebruik; kosten gedragen

door de vruchtgebruiker die ten laste van de naakte eige-

naar zijn; de verwerving van de volle eigendom door de

naakte eigenaar bij het uitdoven van het vruchtgebruik en

dit zonder of tegen betaling van een zeer kleine vergoe-

ding; de waardering van de voordelen van alle aard.

Dans le cadre du démembrement du droit de propriété, le

plan d'action contre la fraude sociale et fiscale a identifié

les problématiques suivantes : l'existence de constructions

dont l'usufruit, détenu par des personnes morales, est sures-

timé ; la non-imposition de la cession d'un usufruit ; des

frais supportés par l'usufruitier mais incombant au nu-pro-

priétaire; l'acquisition de la pleine propriété par le nu-pro-

priétaire au moment de l'extinction de l'usufruit et ce sans

ou moyennant une très faible indemnité; l'estimation des

avantages de toute nature.

In dit kader zou een database gefinaliseerd en getest wor-

den met te onderzoeken vruchtgebruiken.

Une banque de données, en cours de finalisation, serait

soumise à des tests sur la base d'usufruits à examiner.

De Dienst Coördinatie en Uitvoering (DCU/SEC) binnen

Financiën zou instaan voor de coördinatie, meer bepaald

inzake databanken en becijfering van de verschillende ope-

raties.

Le Service d'Exploitation et de Coordination (SEC/DCU)

au sein des Finances assurera la coordination, notamment

en ce qui concerne les bases de données et le chiffrage des

diverses opérations.

Wat is de stand van zaken in dit dossier? Où en est ce dossier ?

DO 2008200906640

Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906640

Question n° 29 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Bestuurders van auto's met een buitenlandse nummerplaat.

- Vervolgingen van verkeersovertredingen.

Conducteurs de voitures immatriculées à l'étranger. -

Poursuite des infractions de roulage.

In het kader van de strijd tegen fraude is gesteld dat er

momenteel in onvoldoende mate verkeersovertredingen

beboet worden, begaan door bestuurders van een wagen

met buitenlandse nummerplaat.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude, les infractions

de roulage commises par les conducteurs de voitures

immatriculées à l'étranger ne sont pas suffisamment verba-

lisées.

Er werd geopperd dat de minister van Justitie de parket-

ten ging opdragen om deze categorie van overtredingen

beter te vervolgen en er ook adequate statistieken over aan

te leggen.

Il a été annoncé que le ministre de la Justice allait charger

les parquets de mieux poursuivre cette catégorie d'infrac-

tions et d'établir à ce sujet des statistiques appropriées.

1. Hoever staat men met dit engagement? 1. Dans quelle mesure cet engagement est-il suivi d'effet?
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2. Tegen welke datum zal dit gerealiseerd zijn? 2. A quelle date sera-t-il réalisé?

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast 

met de Voorbereiding van het Europese 

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van 

Buitenlandse Zaken

Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, chargé 

de la Préparation de la Présidence européenne, 

adjoint au Ministre des Affaires étrangères

DO 2007200805185

Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2007200805185

Question n° 1 de madame la députée Rita De Bont du

19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik van

groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation

d'énergie verte dans les bâtiments.

In "Isotterra Let's reduce CO2 emissions - Opties voor

reductie van CO2-uitstoot in de woningsector" (juli 2008)

van de Provinciale Hogeschool Limburg blijkt dat de tijd

voor ons land dringt als we de doelstellingen willen beha-

len die door het Kyoto-protocol (1997) en het akkoord tus-

sen 27 EU-landen in 2007 (vermindering met 20 % van de

broeikasgassen tegen 2020) werden vastgelegd.

Il ressort du rapport "Isoterra Let's reduce CO2 emis-

sions - Opties voor reductie van CO2-uitstoot in de

woningsector" (juillet 2008) de la Provinciale Hogeschool

Limburg que le temps presse pour notre pays si nous sou-

haitons atteindre les objectifs fixés dans le protocole de

Kyoto (1997) et l'accord conclu entre les 27 États membres

de l'Union européenne en 2007 (réduction de 20 % des gaz

à effet de serre d'ici à 2020).

Uit de studie blijkt dat alleen bij een verregaande gecom-

bineerde stijging van de renovatiegraad en een drastische

verbetering van de norm voor energieprestatie van nieuwe

en gerenoveerde woningen de uitstoot van CO2 voldoende

zal dalen.

Selon cette étude, seule la combinaison d'une augmenta-

tion significative du taux de rénovation et d'une améliora-

tion substantielle de la norme de performance énergétique

applicable aux logements neufs et rénovés permettra de

réduire suffisamment les émissions de CO2.
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In de beleidsnota van de minister van Klimaat en Energie

staat dat de federale overheden ter zake een voorbeeldfunc-

tie hebben in het implementeren van doelstellingen en rea-

lisaties in het kader van duurzame ontwikkeling.  Ook in

het "Voorontwerp van het Federaal Plan inzake Duurzame

Ontwikkeling 2009-2012" leest men in die zin: "Een beleid

van duurzame ontwikkeling houdt niet enkel maatregelen

in die op bepaalde onderdelen van de samenleving gericht

zijn. Enerzijds moet de overheid zelf het goede voorbeeld

geven.  Duurzame ontwikkeling moet als het ware geïnte-

greerd zijn in de dagelijkse werking van de overheid. Ook

in het aankoopbeleid. Anderzijds dient de regering aan-

dacht te besteden aan horizontale beleidsinstrumenten die

kunnen bijdragen tot meer duurzame ontwikkeling.

Impactanalyse, fiscaliteit, communicatie en indicatoren

zijn daar voorbeelden van."

La note de politique générale du ministre du Climat et de

l'Énergie indique que les autorités fédérales remplissent en

la matière un rôle d'exemple dans le cadre de la mise en

oeuvre des objectifs et des réalisations en matière de déve-

loppement durable. On peut par ailleurs lire ce qui suit

dans "l'avant-projet de plan fédéral de développement

durable 2009-2012" : "Une politique de développement

durable ne doit pas se limiter à des mesures ciblées vers

certains secteurs de la société. D'une part, les pouvoirs

publics eux-mêmes doivent donner l'exemple. Le dévelop-

pement durable doit en fait s'intégrer dans le fonctionne-

ment quotidien des pouvoirs publics, et plus

particulièrement dans la politique des achats. D'autre part,

le gouvernement doit se pencher sur les instruments politi-

ques horizontaux qui peuvent également renforcer le déve-

loppement durable. L'analyse de l'impact, la fiscalité, la

communication et les indicateurs en sont quelques exem-

ples."

1. a) Werd in dit verband reeds een audit verricht in de

gebouwen van uw departement?

1. a) A-t-on déjà réalisé un audit à cet égard dans les bâti-

ments de votre département ?

b) Zo ja, wat waren de resultaten en de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels en étaient les résultats et les

constats ?

2. Werden op basis hiervan reeds initiatieven genomen of

renovaties uitgevoerd die tegemoet komen aan de geplande

initiatieven inzake de beperking van CO2-uitstoot?

2. A-t-on, sur cette base, déjà pris des mesures ou effec-

tué des rénovations dans le cadre des initiatives prévues en

matière de limitation des émissions de CO2 ?

3. a) Overweegt u om - indien nog geen initiatieven wer-

den genomen - alsnog binnen een redelijke termijn een

inspanning te leveren teneinde tegemoet te komen aan de

doelstellingen inzake duurzame ontwikkeling in het alge-

meen en de terugdringing van de CO2-uitstoot middels

energiebesparende maatregelen in het bijzonder?

3. a) Si aucune initiative n'a encore été prise, envisagez-

vous d'encore fournir un effort dans un délai raisonnable

pour respecter les objectifs en matière de développement

durable en général et de réduction des émissions de CO2

par le biais de mesures d'économie d'énergie en particulier

?

b) Welke concrete maatregelen overweegt u in de nabije

toekomst?

b) Quelles mesures concrètes envisagez-vous de prendre

dans un avenir proche ?

DO 2007200805392

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2007200805392

Question n° 2 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in

de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation

électrique dans les bâtiments.

In verband met de elektriciteitshuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten rijzen volgende vra-

gen.

Les questions suivantes se posent concernant la maîtrise

de la consommation électrique dans les bâtiments  relevant

de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?
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2. a) Hoeveel kilowatt elektriciteit verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été la quantité totale d'électricité consom-

mée dans les bâtiments en question en  2006 et 2007? 

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b)  Combien de personnes au total sont occupées dans ces

bâtiments? 

3. a) Bij welke stroomleverancier(s) onttrekken deze

gebouwen hun elektriciteit?

3. a)  De quels fournisseurs provient l'électricité consom-

mée dans ces bâtiments?

b) Hoeveel percent groene stroom zit er in de stroom die

deze stroomleverencier(s) levert/leveren?

b) Quel pourcentage représente l'électricité verte livrée

par les fournisseurs en question?

4. Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van een

elektrovoltaïsch systeem?

4. Combien de bâtiments disposent d'un système électro-

voltaïque?

5. Hoeveel van deze gebouwen zijn (deels) voorzien van

elektrische verwarming?

5. Combien de bâtiments sont chauffés (en partie) à

l'électricité? 

6. a) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlich-

ting volledig voorzien van spaarlampen?

6. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

entièrement assuré par des lampes économiques?

b) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlichting

volledig voorzien van spaarlampen en/of tl-verlichting?

b) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il entiè-

rement assuré par les lampes économiques et/ou des tubes

au néon? 

c) Bij hoeveel van deze gebouwen werkt de vaste ver-

lichting (deels) nog met klassieke lichtperen en/of halo-

geenlampen?

c) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

encore (en partie) assuré par des ampoules classiques et/ou

des lampes halogènes? 

7. a) In hoeveel van deze gebouwen wordt de vaste ver-

lichting 's avonds volledig gedoofd?

7. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

complètement éteint le soir? 

b) Gebeurt dit manueel of automatisch? b) L'extinction s'effectue-t-elle manuellement ou automa-

tiquement? 

8. a) Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van

gevelverlichting en/of grondspots aan de buitenzijde?

8. a) Combien de bâtiments sont équipés d'un éclairage

de façade et/ou d'un éclairage par spots au sol?

b) Blijft deze verlichting permanent branden, of enkel tij-

dens de nachturen, of enkel deels 's nachts?

b) L'éclairage en question fonctionne-t-il en permanence,

uniquement la nuit ou encore uniquement durant certaines

heures de la nuit? 

DO 2007200805501

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2007200805501

Question n° 3 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-

ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation

d'eau.

Mijn vragen betreffen de waterhuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait à la consommation d'eau des bâti-

ments qui ressortissent à vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments ressortissent à vos services ?

2. a) Hoeveel kubieke meter water verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été en 2006 et 2007 la consommation glo-

bale de mêtres cubes d'eau de ces bâtiments?
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b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b) Combien de personnes sont employées dans ces bâti-

ments?

3. a) Hoeveel wc's tellen deze gebouwen in het totaal? 3. a) De combien de wc ces bâtiments sont-ils équipés au

total?

b) Hoeveel van deze wc's zijn uitgerust met een water-

spaardrukknop?

b) Combien de ces wc sont dotés d'une commande de

chasse d'eau économique?

4. a) Hoeveel douches tellen deze gebouwen? 4. a) De combien de douches ces bâtiments sont-ils équi-

pés?

b) Hoeveel van deze douches zijn uitgerust met een

waterspaarkop?

b) Combien de ces douches sont dotées d'un système

d'économie d'eau?

5. Hoeveel van deze gebouwen hebben een volledig

gescheiden afwateringssysteem voor afval- en regenwater?

5. Dans combien de ces bâtiments le système d'évacua-

tion des eaux et d'eau de pluie sont-ils totalement scindés?

6. Hoeveel van deze gebouwen hebben één of meerdere

regenputten?

6. Combien de ces bâtiments comptent une ou plusieurs

citernes d'eau de pluie?

7. a) Worden de leidingen en kranen van deze gebouwen

automatisch en regelmatig gecontroleerd op waterlekken?

7. a) Les conduites et robinets de ces bâtiments sont-ils

contrôlés automatiquement et régulièrement pour déceler

les fuites?

b) Zo ja, over welke tussenperiodes? b) Dans l'affirmative, à quels intervalles?

DO 2007200805502

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2007200805502

Question n° 4 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en

isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-

tion.

Mijn vragen betreffen de verwarming en de isolatie is de

gebouwen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait au chauffage et à l'isolation des

bâtiments qui relèvent de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend

verwarmd met aardgas en over hoeveel kubieke meter

aardgas in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007

betreft?

2. a) Combien de ces bâtiments sont principalement

chauffés au gaz naturel et quelle quantité globale de gaz a

été consommée annuellement en 2006 et en 2007?

b) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met stookolie en over hoeveel liter stookolie in

totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

b) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au mazout et quelle quantité globale de mazout a été

consommée annuellement en 2006 et 2007?

c) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met elektriciteit en over hoeveel kilowatt elektrici-

teit in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

c) Combien de ces bâtiments sont essentiellement  chauf-

fés à l'électricité et combien de kilowatts ont été consom-

més annuellement en 2006 et 2007?

d) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met een andere energiebron, en welke?

d) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au moyen d'autres sources d'énergie. Quelles sont ces

sources?

3. a) Hoeveel verwarmingsinstallaties in deze gebouwen

hebben een rendement dat lager is dan 95%

3. a) Combien d'installations de chauffage qui équipent

ces bâtiments ont un rendement inférieur à 95% ?

b) Wordt dit rendement jaarlijks gemeten? b) Ce rendement est-il mesuré chaque année?
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4. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een warmte-

pomp?

4. Combien de ces bâtiments sont équipés d'une pompe à

chaleur?

5. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een zonnepane-

lensysteem dat met water en zonne-energie voorverwarmt?

5. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de panneaux solaires avec préchauffage fonctionnant à

l'eau et à l'énergie solaire?

6. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle warmwaterlei-

dingen geïsoleerd?

6. Dans combien de ces bâtiments toutes les conduites

d'eau chaude sont-elles isolées?

7. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle ramen uitge-

rust met dubbel glas en bij hoeveel gebouwen zijn alle

ramen uitgerust met superisolerend dubbel glas?

7. Dans combien de ces bâtiments toutes les fenêtres

sont-elles équipées de double vitrage et dans combien de

double vitrage super-isolant?

8. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle buitenmuren

geïsoleerd volgens de vigerende normen?

8. Dans combien de ces bâtiments tous les murs exté-

rieurs sont-ils isolés selon les normes en vigueur?

9. In hoeveel van deze gebouwen zijn de daken geïso-

leerd volgens de vigerende normen?

9. Dans combien de ces bâtiments la toiture est-elle iso-

lée selon les normes en vigueur?

10. Hoeveel van deze gebouwen hebben een airconditio-

ningsysteem?

10. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de conditionnement d'air?

11. Hoeveel van deze gebouwen zijn passieve gebou-

wen?

11. Combien de ces bâtiments sont des bâtiments passifs?

12. Hoeveel van deze gebouwen hebben een energie- of

isolatie-audit ondergaan?

12. Combien de ces bâtiments ont fait l'objet d'un audit

en matière d'énergie et d'isolation?

DO 2008200905753

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 19 januari 2009 (Fr.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200905753

Question n° 5 de monsieur le député François Bellot du

19 janvier 2009 (Fr.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.

1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?

2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?
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DO 2008200906058

Vraag nr. 6 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906058

Question n° 6 de madame la députée Linda Vissers du

19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten. Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

Met betrekking tot het inschakelen van uitzendkrachten

op kabinetten rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent quant au recours à des

travailleurs intérimaires par les cabinets :

1. Werd er tijdens het eerste jaar van deze legislatuur op

uw kabinet overwogen om een beroep te doen op uitzend-

krachten?

1. A-t-on envisagé au sein de votre cabinet de faire appel

à des travailleurs intérimaires au cours de la première

année de la présente législature ?

2. Zo ja, wat was daarvoor de concrete aanleiding? 2. Dans l'affirmative, pour quel motif concret ?

3. Heeft u op uw kabinet daadwerkelijk een beroep

gedaan op uitzendkrachten of wordt er momenteel nog een

beroep op gedaan?

3. Avez-vous effectivement fait appel à des travailleurs

intérimaires ou en employez-vous encore actuellement?

4. Zo ja, hoeveel uitzendkrachten waren of zijn op uw

kabinet aan het werk?

4. Dans l'affirmative, combien de travailleurs intérimai-

res ont-ils travaillé ou travaillent-ils encore à votre cabinet

?

5. In welke hoedanigheid zijn ze aan de slag en voor

welke taken worden ze ingezet?

5. En quelle qualité sont-ils engagés et à quelles tâches

sont-ils affectés ?

6. Overweegt u in de toekomst een beroep te doen op uit-

zendkrachten op uw kabinet?

6. Envisagez-vous de faire appel à l'avenir à des tra-

vailleurs intérimaires au sein de votre cabinet ?

DO 2008200906059

Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906059

Question n° 7 de madame la députée Linda Vissers du

19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?

b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?

2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?
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DO 2008200906060

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast

met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906060

Question n° 8 de madame la députée Linda Vissers du

19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat aux

Affaires étrangères, chargé de la Préparation de

la Présidence européenne, adjoint au Ministre des

Affaires étrangères:

Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-

vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-

pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de contrô-

le.

1. Kan u meedelen voor die diensten die onder uw

bevoegdheid ressorteren, welke federale en provinciale

diensten belast zijn met inspectie en die toezien op de nale-

ving van de bestaande wetgeving?

1. Pouvez-vous communiquer, concernant les départe-

ments qui ressortissent à votre compétence, quels services

d'inspection fédéraux et provinciaux sont chargés de veiller

au contrôle de la législation existante?

2. Kan u ook meedelen voor al deze inspectiediensten,

welke controleprocedures er bestaan waardoor de werking

van deze federale en provinciale inspectiediensten gecon-

troleerd wordt?

2. Pouvez-vous également communiquer, pour l'ensem-

ble des services d'inspection fédéraux et provinciaux

concernés, quelles procédures permettent de contrôler le

fonctionnement de ces services? 

DO 2008200906405

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken,

belast met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906405

Question n° 11 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat aux Affaires étrangères, chargé de la

Préparation de la Présidence européenne, adjoint

au Ministre des Affaires étrangères:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?
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b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906406

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken,

belast met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906406

Question n° 12 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat aux Affaires étrangères, chargé de la

Préparation de la Présidence européenne, adjoint

au Ministre des Affaires étrangères:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

DO 2008200906436

Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken,

belast met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906436

Question n° 13 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat aux Affaires étrangères, chargé de la

Préparation de la Présidence européenne, adjoint

au Ministre des Affaires étrangères:

Belgisch voorzitterschap EU. - Jaar van de strijd tegen

armoede in 2010.

Présidence belge de l'UE. - 2010, année de la lutte contre

la pauvreté.
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Op 12 december 2007 riep de Europese Commissie 2010

uit tot het "Europees Jaar van de bestrijding van armoede

en sociale uitsluiting". Daar België dan het voorzitterschap

heeft van de Europese Raad kan zij ook een belangrijke

meerwaarde bieden aan dit project.

Le 12 décembre 2007, la Commission européenne a pro-

clamé l'année 2010 "année européenne de la lutte contre la

pauvreté et l'exclusion sociale". Etant donné que la Belgi-

que exercera alors la présidence du Conseil européen, notre

pays pourrait apporter une importante plus-value au projet. 

De Follow-up groep voor het EU-voorzitterschap werd in

juli 2008 opgericht en recentelijk werd een tweede verga-

dering gehouden. De Task Force speelt hierbij een belang-

rijke rol daar ze het Europees project dichter bij de burger

moet brengen.

Le groupe de suivi de la présidence européenne a été

constitué en juillet 2008 et s'est réuni pour la deuxième fois

récemment. La Task Force joue un rôle important à cet

égard dans la mesure où elle doit rapprocher le projet euro-

péen du citoyen. 

1.In welke mate werd reeds rekening gehouden met 2010

als "Europees jaar van de bestrijding van armoede en soci-

ale uitsluiting" bij de planning van het EU-voorzitter-

schap?

1. Dans quelle mesure a-t-il déjà été tenu compte au

niveau du planning de la présidence européenne du fait que

2010 sera l'année européenne de la lutte contre la pauvreté

et l'exclusion sociale?

2.Welke initiatieven overweegt België te nemen om de

impact van het "Europees jaar van de bestrijding van

armoede en sociale uitsluiting" te versterken en te maxima-

liseren?

2. Quelles initiatives la Belgique envisage-t-elle de pren-

dre pour renforcer et maximiser l'impact de cette année

européenne de la lutte contre la pauvreté et l'exclusion

sociale? 

3.De Europese Commissie heeft vier specifieke doelstel-

lingen geformuleerd.

3. La Commission européenne a formulé quatre objectifs

spécifiques.

a) Op welke manier zal erop worden toegezien dat alle

door het voorzitterschap gelanceerde initiatieven bijdragen

aan de verwezenlijking van die doelstellingen?

a) De quelle manière veillera-t-on à ce que toutes les ini-

tiatives lancées par la présidence contribuent à la réalisa-

tion de ces objectifs? 

b) Hoe kan dit gegarandeerd worden? b) Comment le garantir? 

4.a) Op welke manier wordt het middenveld hierbij

betrokken en/of hoe zal de raadpleging gebeuren?

4. a) De quelle manière la société civile y sera-t-elle asso-

ciée ou consultée?

b) Welke rol heeft de Task Force specifiek met betrek-

king tot het thema "armoedebestrijding en sociale uitslui-

ting"?

b) Quel est le rôle de la Task Force en ce qui concerne

plus spécifiquement le thème de la lutte contre la pauvreté

et l'exclusion sociale? 

5.a) In welke mate is de strategie van de Task Force ver-

schillend van deze tijdens de voorgaande EU-voorzitter-

schappen?

5. a) Dans quelle mesure la stratégie de la Task Force est-

elle différente de celle qui a prévalu au cours des précéden-

tes présidences européennes? 

b) Wordt bij het uitstippelen van de strategie gebruik

gemaakt van de ervaringen en best-practices van voor-

gaande EU-voorzitterschappen?

b) Lors de l'élaboration de la stratégie, est-il tenu compte

de l'expérience et des best practices des précédentes prési-

dences européennes? 

DO 2008200906492

Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken,

belast met de Voorbereiding van het Europese

Voorzitterschap, toegevoegd aan de Minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906492

Question n° 14 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat aux Affaires étrangères, chargé de la

Préparation de la Présidence européenne, adjoint

au Ministre des Affaires étrangères:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.
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Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

Staatssecretaris voor Personen met een handicap, 

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en 

Volksgezondheid

Secrétaire d'Etat aux Personnes handicapées, 

adjointe à la Ministre des Affaires sociales et de la 

Santé publique

DO 2007200802625

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200802625

Question n° 1 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

De bij wet opgelegde evaluaties, verslagen en rapporten

van de overheidsadministraties.

Evaluations, comptes rendus et rapports des administra-

tions publiques imposés par la loi.

Bij het tot stand komen van nieuwe wetten wordt niet

zelden aan de administraties de verplichting opgelegd om,

al dan niet jaarlijks, een verslag, evaluatie of rapport aan

bepaalde instanties over te maken.

Il n'est pas rare que les nouvelles lois imposent aux admi-

nistrations de transmettre, que ce soit annuellement ou non,

un compte rendu, une évaluation ou un rapport à certaines

instances.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 4 van 25 janu-

ari 2008 antwoordde de eerste minister dat hij enkel de

gegevens kon verstrekken voor de overheidsdiensten die

onder zijn bevoegdheid vallen en diende ik me te richten

tot alle ministers afzonderlijk (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2007-2008, nr. 11, blz. 1595).

Dans sa réponse à ma question écrite n° 4 du 25 janvier

2008, le premier ministre a répondu qu'il ne pouvait me

fournir que les données concernant les services publics res-

sortissant à sa compétence et que, pour les autres, je devais

m'adresser aux différents ministres séparément (Questions

et Réponses, La Chambre, 2007-2008, n° 11, page 1595).

Kan u dan ook meedelen, wat betreft de departementen

die onder uw bevoegdheid vallen:

Pouvez-vous également me faire savoir, en ce qui

concerne les départements qui ressortissent à votre compé-

tence::

1. a) Welke evaluaties, rapporten of verslagen diene er als

gevolg van een wettelijke verplichting overgemaakt te

worden?

1. a) Quels sont les comptes rendus, évaluations et rap-

ports à transmettre dans la cadre d'une obligation légale? 

b) Kan u voor deze rapporten, evaluaties of verslagen: b) Pouvez-vous également, en ce qui concerne ces rap-

ports, évaluations ou comptes rendus :
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- telkens meedelen welke dienst moet instaan voor de

redactie;

- indiquer quel service est responsable de leur rédaction;

- bij welke instantie het rapport zou moeten terechtko-

men;

- préciser l'instance à laquelle ils devraient être transmis;

- of men al dan niet de verplichting is nagekomen en zo

niet, wat de opgelopen vertraging is?

- me dire si cette obligation a déjà été respectée et, dans

la négative, m'indiquer le retard déjà encouru?

2. Het voldoen aan de wettelijke verplichtingen met

betrekking tot de opmaak van allerhande verslagen is dik-

wijls een tijdrovend werk.

2. Satisfaire aux obligations légales en matière d'élabora-

tion de rapports en tout genre prend souvent beaucoup de

temps.

a) Wordt binnen de departementen regelmatig het nut of

de meerwaarde van dergelijke wettelijks verplichtingen

bekeken?

a) L'utilité ou la plus-value de ces obligations légales

sont-elles régulièrement examinées au sein des départe-

ments?

b) Zo ja, wat zijn de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels sont les enseignements de cet

examen?

c) Zo neen, acht u het niet opportuun om die oefening te

maken in het kader van de administratieve vereenvoudi-

ging?

c) Dans la négative, n'estimez-vous pas opportun de pro-

céder à cet exercice dans le cadre de la simplification

administrative?

3. a) Werd reeds beslist om van het opstellen van aller-

hande verslagen, rapporten of evaluaties af te zien?

3. a) A-t-il déjà été décidé de renoncer à la rédaction de

comptes rendus, rapports ou évaluations en tous genres?

b) Zo ja, over welke ging het ? b) Dans l'affirmative, de quels comptes rendus, rapports

ou évaluations s'agissait-il?

DO 2007200802627

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200802627

Question n° 2 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Het ziekteverzuim binnen de FOD's. Absentéisme au sein des SPF.

Zoals door de minister van Sociale Zaken en Volksge-

zondheid gemeld in antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 562 van 8 januari 2007 "werd een project opgestart om

een beleid inzake ziekteverzuim in het federale openbare

ambt uit te trekenen.  Binnen de FOD Volksgezondheid,

Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu werd een

performant informaticasysteem op punt gezet voor de regi-

stratie, verwerking en rapportering van de gegevens over

het ziekteverzuim van de federale ambtenaren, om verge-

lijkingen te kunnen maken met andere sectoren." (Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2006-2007, nr. 162, blz. 31632).

Comme le ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique l'a indiqué en réponse à ma question écrite n° 562

du 8 janvier 2007, "un projet a été lancé pour définir une

politique de gestion des absences pour maladie dans la

fonction publique fédérale. Au sein du SPF Santé publique,

Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, un

système informatique performant a été élaboré pour l'enre-

gistrement, le  traitement et l'établissement de rapports

concernant les données sur les absences pour maladie des

fonctionnaires fédéraux afin de permettre des comparai-

sons avec d'autres secteurs" (Questions et Réponses,

Chambre, 2006-2007, n° 162, p. 31632).
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De minister van Ambtenarenzaken en Overheidsbedrij-

ven stelde in antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 226

van 18 februari 2008 dat zij enkel de gegevens kon ver-

strekken voor de pilootadministraties en zij liet in het mid-

den of deze wel representatief waren voor de andere

administraties (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008,

nr. 13, blz. 2363).

En réponse à ma question écrite n° 226 du 18 février

2008, la ministre de la Fonction publique et des Entreprises

publiques a indiqué qu'elle pouvait seulement communi-

quer les données établies pour les administrations pilotes,

ajoutant qu'elle ne pouvait "donner aucune garantie  quant

à la représentativité de cet aperçu pour l'ensemble de

l'administration fédérale" (Questions et Réponses, Cham-

bre, 2007-2008, n° 13, p. 2363).

Kan u, voor 2007, en opgesplitst per Gewest, per taalrol

en per departement of parastatale dat onder uw bevoegd-

heid valt de verzamelde gegevens meedelen voor de vol-

gende indicatoren:

Pourriez-vous me communiquer pour 2007, par région,

par rôle linguistique et par département ou parastatal res-

sortissant à votre compétence, les données collectées pour

les indicateurs suivants :

1. percentage ziekteverzuimers; 1. pourcentage d'absents pour cause de maladie ;

2. verzuimpercentage; 2. taux d'absentéisme ;

3. frequentie van het ziekteverzuim; 3. fréquence des absences pour cause de maladie ;

4. gemiddelde ziekteduur. 4. durée moyenne du congé de maladie ?

5. Alsook voor de analysevariabelen: 5. Ainsi que, pour les variables d'analyse :

a) statutair/contractueel; a) statutaire/contractuel ;

b) man/vrouw; b) homme/femme ;

c) werkregime; c) régime de travail ;

d) leeftijdsklasse? d) tranche d'âge ?

DO 2007200802821

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Michel

Doomst van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200802821

Question n° 3 de monsieur le député Michel Doomst du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

De uitkeringen van personen met een beperking  bij hun

vrijheidsberoving.

Allocations de personnes souffrant d'un handicap en cas

de privation de liberté.  

Vier jaar geleden beloofde de toenmalige staatssecretaris

voor Personen met een Handicap een nieuw informatica-

programma te ontwikkelen, waarmee gegevens zouden

kunnen verzameld worden omtrent het aantal opschortin-

gen van betalingen van tegemoetkomingen aan personen

met een berperking in geval van vrijheidsberoving.

Il y a 4 ans, le secrétaire d'Etat aux personnes handica-

pées de l'époque avait promis de développer un nouveau

programme informatique permettant de récolter des don-

nées concernant le nombre de suspensions de paiements

d'allocations aux personnes présentant un handicap en cas

de privation de liberté. 

1. Is dit informaticaprogramma ondertussen ontwikkeld

en sinds wanneer?

1. Ce programme informatique a-t-il déjà été développé

dans l'intervalle? Dans l'affirmative, depuis quand?

2. Hoeveel tegemoetkomingen zijn momenteel geschorst

omwille van vrijheidsberoving?

2. Combien d'allocations sont actuellement suspendues à

la suite d'une privation de liberté?

3. Hoeveel tegemoetkomingen werden omwille van vrij-

heidsberoving geschorst in 2005, 2006 en 2007?

3. Combien d'allocations ont-elles été suspendues à la

suite d'une privation de liberté au cours des années 2005,

2006 et 2007?

4. Personen met een beperking onder elektronisch toe-

zicht genieten van een tegemoetkoming.  

4. Les personnes souffrant d'un handicap placées sous

surveillance électronique bénéficient d'une allocation.

Hoeveel personen verkeren/verkeerden in deze situatie in

2005, 2006 en 2007?

Combien de personnes se trouvent/trouvaient dans cette

situation au cours des années 2005, 2006 et 2007?
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DO 2007200803054

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 19 januari 2009 (Fr.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200803054

Question n° 4 de monsieur le député François Bellot du

19 janvier 2009 (Fr.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Energiebesparingsprogramma. Départements. - Programme d'économie d'énergie.

Mijn vraag betreft het investeringsprogramma dat u op

uw departement heeft opgezet om het energieverbruik

terug te dringen.  

Ma question concerne le programme d'investissements

que vous avez mis en oeuvre dans votre département en

vue de réduire la consommation d'énergie.

1. Welke maatregelen worden er in uw departement

getroffen: 

1. Quelles mesures sont prises dans votre département:

a) met het oog op de vervanging van de enkele beglazing

door dubbele; 

a) pour assurer le remplacement des simples vitrages par

des doubles vitrages;

b) met het oog op het gebruik van milieuvriendelijkere

voertuigen; 

b) pour utiliser des véhicules à indices environnementaux

plus respectueux de l'environnement;

c) met het oog op een optimale verlichting van de kanto-

ren, waarbij de verlichting in ongebruikte gemeenschappe-

lijke ruimten uitgeschakeld wordt?

c) pour assurer une qualité d'éclairage optimale pour les

occupants des bureaux tout en assurant l'arrêt de ces éclai-

rages dans les locaux communs non utilisés?

2. Welke instructies moeten de ambtenaren volgen met

betrekking tot de computerapparatuur, wanneer ze hun

kantoor verlaten (verplicht uitzetten van de pc's)? 

2. Quelles mesures sont prises notamment eu égard au

fonctionnement du matériel informatique (fermeture obli-

gatoire des PC) dès que les agents quittent les bureaux?

3. Welke maatregelen zouden uw departementen, ingeval

een van uw departementen kantoorruimte zou huren, heb-

ben getroffen om de eigenaars ertoe aan te zetten de nood-

zakelijke energiebesparende technische ingrepen te doen?

3. Dans l'hypothèse où l'un de vos départements louerait

des surfaces de bureaux, quelles mesures incitatives vos

départements auraient-ils prises pour suggérer aux proprié-

taires d'apporter les mesures techniques indispensables

pour réduire la consommation d'énergie?

DO 2007200802718

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200802718

Question n° 5 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

De werkgelegenheidsgraad van gehandicapten. Taux d'emploi des moins-valides.

Binnen het totale bestand van werklozen bevinden zich

ook een aantal personen met een handicap die zeer moei-

lijk de weg vinden naar een job.  Niettegenstaande een aan-

tal genomen maatregelen die moeten leiden naar een

hogere tewerkstellingsgraad van gehandicapten, zijn de

resultaten eerder pover.

Le chiffre total des demandeurs d'emploi comprend des

personnes moins-valides qui accèdent difficilement au

marché de l'emploi. Bien que des mesures aient été prises

pour accroître le taux d'emploi des personnes handicapées,

les résultats sont assez modestes. 

Kan u meedelen, voor de jongste vijf jaar, hoeveel gehan-

dicapten (zowel absolute cijfers als percentage ten opzichte

van totaal aantal gehandicapten) er tewerkgesteld zijn,

opgesplitst per Gewest en per specifiek statuut waarin ze

zijn tewerkgesteld?

Pouvez-vous me dire, pour les cinq dernières années,

combien de personnes moins-valides travaillent (en chif-

fres absolus et en pourcentage de l'ensemble des personnes

moins-valides), en précisant leur répartition par Région et

par statut d'emploi spécifique ?
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DO 2007200802497

Vraag nr. 6 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meyrem Almaci van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200802497

Question n° 6 de madame la députée Meyrem Almaci

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

FOD Sociale Zekerheid. - Directie-generaal Personen met

een handicap. - Werking.

SPF Sécurité sociale. - Direction générale Personnes han-

dicapées. - Fonctionnement. 

Eind februari 2008 werd het ontwerp van koninklijk

besluit goedgekeurd zodat de Directie-generaal (DG) Per-

sonen met een handicap direct toegang krijgt tot de Kruis-

puntenbank. Op deze manier kan de DG snel en efficiënt

aan de nodige gegevens komen en de procedure van het

medisch onderzoek vereenvoudigen. Beide voorstellen

moeten de wachttijd verminderen. In 2005 heeft men reeds

voorgesteld om de maximale wachttijden, momenteel acht

maanden, voor het afhandelen van een dossier van een per-

soon met een handicap wettelijk te beperken.

Le projet d'arrêté royal permettant à la Direction générale

(DG) Personnes handicapées d'avoir un accès direct à la

Banque-carrefour a été adopté fin février 2008. La DG est

ainsi en mesure d'obtenir rapidement et efficacement les

données nécessaires et de simplifier la procédure relative à

l'examen médical, ce qui devrait réduire le délai d'attente.

En 2005, il avait déjà été proposé de limiter légalement les

délais d'attente maximums, qui s'élèvent actuellement à

huit mois, pour le traitement d'un dossier d'une personne

handicapée.

In de nieuwsbrief (Handi flash) van de DG Personen met

een handicap van de Federale Overheidsdienst Sociale

Zekerheid van 21 januari 2008, wordt melding gemaakt

van personen die tegen betaling mensen met een handicap

helpen met het indienen van hun aanvraag of dossier.

"Handi flash" en dus de FOD Sociale Zekerheid verwerpt

deze manier van werken en herhalen dat hun dienstverle-

ning gratis is voor iedereen.

Le bulletin d'information (Handi flash) de la DG Person-

nes handicapées du Service public fédéral Sécurité sociale

du 21 janvier 2008 mentionne que des gens aident, moyen-

nant paiement, des personnes handicapées à introduire leur

demande ou leur dossier. Handi flash et donc aussi le SPF

Sécurité sociale rejettent cette méthode de travail et rappel-

lent que le service est gratuit pour tous.

Is dit niet een te gemakkelijke manier om dit af te hande-

len? De wachttijden bij het contactcentrum zijn te lang. "Er

zijn 10 (tot 5) wachtende voor u" is vaak de regel aan de

telefoon. Dit ontmoedigt de particuliere beller. Deze situa-

tie doet de markt van betalende diensten ontstaan. Principi-

eel kan dit ook niet, het betreft immers een gratis

dienstverlening die geen onderscheid mag maken tussen

mensen. De betalende dienst is enkel toegankelijk voor

mensen met voldoende financiële middelen.

Ne s'agit-il pas là d'une solution de facilité ? Les délais

d'attente au centre de contact sont trop longs. On s'entend

souvent dire au téléphone qu'il y a encore (5 à) 10 person-

nes avant vous, ce qui dissuade les particuliers d'appeler le

centre de contact. Cette situation a pour effet de créer un

marché de services payants, ce qui est en principe interdit.

Il s'agit effectivement d'un service gratuit et aucune dis-

tinction ne peut être opérée. Le service payant n'est acces-

sible qu'aux personnes disposant de moyens financiers

suffisants.

1. Welke doelen heeft het telefonisch contactcentrum

voor zijn werking geformuleerd (doelen, verbeteringen,

enz.)?

1. Comment le centre de contact téléphonique compte-t-il

améliorer son fonctionnement (objectifs, améliorations,

etc.) ?

2. Werd het telefonisch contactcentrum van de DG Perso-

nen met een handicap recentelijk nog geëvalueerd en wat

zijn de resultaten (aantal telefoons, gemiddelde wachttijd

aan de telefoon, klanttevredenheid, enz)?

2. Le centre de contact téléphonique de la DG Personnes

handicapées a-t-il encore été évalué récemment et quels

ont été les résultats de cette évaluation (nombre de télépho-

nes, délai d'attente moyen au téléphone, satisfaction de la

clientèle, etc.) ?

3. Welke acties overweegt u te ondernemen om het wets-

voorstel om de maximale wachttijd te verminderen snel te

laten stemmen?

3. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour faire

adopter dans les meilleurs délais la proposition de loi ten-

dant à réduire le délai d'attente maximum ?
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DO 2007200804040

Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 19 januari 2009 (N.)

aan de Staatssecretaris voor Personen met een

handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804040

Question n° 7 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 19 janvier 2009 (N.) à la

Secrétaire d'Etat aux Personnes handicapées,

adjointe à la Ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Treinstaking van 20 mei 2008. - Departementen. - Werkre-

gime ambtenaren.

Grève des chemins de fer du 20 mai 2008. - Départements.

- Régime de travail des fonctionnaires.

Op 20 mei 2008 werden we geconfronteerd met een alge-

mene staking bij het personeel van de NMBS.  Vele ambte-

naren maken echter gebruik van het openbaar vervoer bij

het woon-werk verkeer.  De staking was echter geruime

tijd op voorhand door de bonden aangekondigd, waardoor

de betrokken ambtenaren ook specifieke regelingen kon-

den treffen.  Zo zullen bepaalde mensen vakantie genomen

hebben voor die dag, of was in sommige gevallen mis-

schien wel telewerk mogelijk voor deze ambtenaren.

La journée du 20 mai 2008 a été marquée par une grève

générale du personnel de la SNCB. Or, de nombreux fonc-

tionnaires utilisent les transports en commun pour se ren-

dre à leur travail. La grève avait toutefois été annoncée

largement à l'avance par les syndicats, de sorte que les

fonctionnaires concernés avaient le temps de prendre leurs

dispositions. Certains fonctionnaires auront ainsi pris un

jour de congé tandis que d'autres auront fait du télétravail.

1. Hoeveel ambtenaren van de departementen onder uw

bevoegdheid hebben die dag een vakantiedag opgenomen?

1. Lors de cette journée de grève, combien de fonction-

naires de départements relevant de votre compétence ont

pris un jour de congé? 

2. Hoeveel ambtenaren van de departementen onder uw

bevoegdheid hebben voor die dag een speciaal werkregime

aangenomen (bijvoorbeeld vroeger begonnen en vroeger

gestopt met werken)?

2. Combien de fonctionnaires de départements relevant

de votre compétence ont adapté leur horaire de travail lors

de cette journée (par exemple, en commençant le travail

plus tôt pour le terminer également plus tôt)?

3. Hoeveel ambtenaren van de departementen onder uw

bevoegdheid hebben die dag gebruik gemaakt van telewer-

ken?

3. Combien de fonctionnaires de départements relevant

de votre compétence ont fait du télétravail ce jour-là?

DO 2007200804060

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804060

Question n° 8 de monsieur le député David Geerts du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

FOD Sociale Zekerheid. - Opgemaakte en verstuurde attes-

ten. (MV 5862)

SPF Sécurité sociale. - Etablissement et envoi d'attesta-

tions. (QO 5862)
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De FOD Sociale Zekerheid reikt jaarlijks automatisch

een aantal attesten uit aan personen met een handicap. Met

deze attesten kunnen betrokkenen bijvoorbeeld een sociaal

tarief verkrijgen bij de telefoonmaatschappij en energiele-

verancier. Ook van zodra deze mensen in een rust- of ver-

zorgingstehuis verblijven, blijven ze jaarlijks deze attesten

ontvangen. Omdat er in een tehuis geen aparte meters per

kamer zijn, wordt er met deze attesten niets gedaan. Vele

van die documenten dienen dus tot niets. Anderzijds heb-

ben de attesten soms nog wel hun nut. Zeker wanneer het

huis bijvoorbeeld leeg staat en dat er geopteerd wordt om

de nutsvoorzieningen niet af te sluiten.

Chaque année, le SPF Sécurité sociale délivre automati-

quement un certain nombre d'attestations à des personnes

handicapées pour leur permettre, par exemple, d'obtenir un

tarif social auprès de leur opérateur de téléphonie et de leur

fournisseur d'énergie. Lorsque ces personnes s'installent

dans une maison de repos ou de soins, elles continuent à

recevoir cette attestation annuellement. Étant donné que les

chambres d'un home ne sont pas équipées d'un compteur

distinct, ces attestations ne peuvent être utilisées et nombre

de ces documents ne servent donc à rien. Toutefois, dans

certains cas, les attestations conservent malgré tout leur

utilité, en particulier lorsque l'habitation reste inoccupée,

par exemple, et que la décision est prise de ne pas clôturer

les services d'utilité publique.

Nochtans denk ik dat de logica van het versturen van

attesten dient omgedraaid te worden. Met name zou het

veel makkelijk zijn dat deze via elektronische weg naar de

aanbieders gestuurd worden. Dit zou zeker en vast kunnen

voor die (overheids)bedrijven die een monopolie hebben in

het aanbieden van hun dienstverlening.

Je pense pourtant que la logique de l'envoi d'attestations

doit être inversée. Il serait en effet très aisé d'envoyer ces

documents par la voie électronique aux prestataires de ser-

vices. Cela devrait certainement pouvoir se faire pour ces

entreprises (publiques) qui disposent d'un monopole dans

le cadre du service qu'elles proposent.

1. Hoeveel papieren attesten worden er jaarlijks opge-

stuurd in het kader van het bekomen van een verminde-

ringstarief?

1. Combien d'attestations imprimées sont envoyées

annuellement en vue de l'obtention d'un tarif réduit ?

2. Kan u een onderzoek opstarten tot het elektronisch

versturen van attesten?

2. Pourriez-vous étudier l'opportunité de l'envoi d'attesta-

tions par la voie électronique ?

DO 2007200804165

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804165

Question n° 9 de madame la députée Sonja Becq du 19

janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-

ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-

mes-femmes.

Sinds de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de

evenwichte aanwezigheid van mannen en vrouwen in orga-

nen met adviserende bevoegdheid, bestaat de wettelijke

verplichting dat in federale adviesorganen hoogstens twee

derde van de leden van hetzelfde geslacht mogen zijn.

Depuis la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir une

présence équilibrée d'hommes et de femmes au sein des

conseils consultatifs, les organes consultatifs fédéraux doi-

vent compter en leur sein deux tiers au plus de membres du

même sexe.

1.Welke adviesorganen bestaan er, gekoppeld aan het

(de) departement(en) waarvoor u bevoegd is?

1.Combien d'organes consultatifs sont-ils liés au(x)

département(s) ressortissant à votre compétence?

2.Graag per adviesraad: 2. Veuillez préciser, par conseil consultatif:

a)Hoe is de samenstelling en hoe is de vrouw-man-ver-

houding?

a)la composition et la proportion hommes-femmes?

b)Wanneer moeten die adviesraden opnieuw worden

samengesteld en volgens welke procedure?

b)Quand ces conseils consultatifs devront-ils être à nou-

veau constitués et selon quelle procédure?
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c)Werd gebruik gemaakt van de mogelijkheid om een

afwijking aan te vragen krachtens artikel 2, artikel 2bis of

artikel 3 van de voornoemde wet van 20 juli 1990?

c)A-t-il été fait usage de la possibilité de demander une

dérogation conformément aux articles 2, 2bis ou à l'article

3 de la loi précitée du 20 juillet 1990?

 Graag aanduiding van de reden waarom een afwijking

wordt aangevraagd.

Merci de préciser la raison de la demande de dérogation.

DO 2007200804166

Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804166

Question n° 10 de madame la députée Sonja Becq du 19

janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Ambtenaren in overtal. Départements. - Fonctionnaires en surnombre.

Naar aanleiding van reorganisaties, upgrading en aanpas-

singen van taken en opdrachten in de administratie gebeurt

het dat ambtenaren overtallig of overtollig zijn en als het

ware op non-actief gezet worden. Graag had ik nader

inzicht in de grootorde van deze problematiek in het/de

departement(en) dat/die onder uw bevoegdheid valt/vallen.

Il  arrive qu'à l'occasion de réorganisations, de procédu-

res d'upgrading et d'aménagements des tâches et missions

au sein de l'administration, des fonctionnaires se retrouvent

en surnombre et soient mis pour ainsi dire en disponibilité.

Je souhaiterais avoir une idée plus précise de l'ordre de

grandeur de ce problème au sein du/des département(s)

ressortissant à votre compétence.

1.a) Hoeveel ambtenaren, respectievelijk in niveau A,

niveau B, niveau C en niveau D zijn er overtollig of over-

tallig en sinds hoelang?

1.a) Combien de fonctionnaires, respectivement de

niveau A, B, C et D, sont-ils en surnombre et depuis

quand?

b) Tot welke leeftijdsgroepen (20-30, 30-40, 40-50, 50-

60 en +65) en tot welk geslacht horen deze ambtenaren,

respectievelijk uit de niveaus A, B, C en D?

b) A quelles catégories d'âge (20-30, 30-40, 40-50, 50-60

en +65) et à quel sexe ces fonctionnaires appartiennent-ils,

respectivement aux niveaux A, B, C et D?

2.Hoeveel ambtenaren - op die verschillende niveaus -

die in overtal of overtollig gekwalificeerd werden, zijn de

jongste vijf jaar elders aan het werk gegaan, enerzijds bin-

nen de federale - , respectievelijk Vlaamse of Waalse of

Brusselse administratie; in de lokale besturen of in de pri-

vésector?

2.Au cours des cinq dernières années, combien de fonc-

tionnaires - à ces différents niveaux - déclarés en surnom-

bre ont-ils été affectés à un autre poste, d'une part, au sein

de l'administration fédérale, flamande, wallonne ou bruxel-

loise et, d'autre part, au sein des administrations locales ou

dans le secteur privé?

3.Welke initiatieven worden genomen om personeelsle-

den die overtollig/overtallig zijn, te herscholen of te herori-

enteren?

3.Quelles initiatives sont-elles prises pour assurer une

nouvelle formation ou réorienter les membres du person-

nels en surnombre?

DO 2007200804325

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 19 januari 2009

(Fr.) aan de Staatssecretaris voor Personen met

een handicap, toegevoegd aan de Minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804325

Question n° 11 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 19 janvier 2009 (Fr.) à la

Secrétaire d'Etat aux Personnes handicapées,

adjointe à la Ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Sociale categorieën.- Kansarmen of gehandicapten.-

Afschaffing van het vrijstellingsbewijs voor het kijkgeld

in het Waals Gewest. 

Catégories sociales défavorisées ou atteintes d'un handi-

cap. - Suppression du titre d'exonération de la taxe télé-

vision auprès de la Région wallonne.
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Vroeger genoten personen die in het bezit waren van een

vrijstellingsbewijs voor het kijkgeld in het Waals Gewest -

onder wie mensen met een handicap of met een laag inko-

men - op vertoon van zo een bewijs bij de gas- en elektrici-

teitscommunale IGEHO een vermindering van 50 procent

op hun kabeltelevisieabonnement.

Auparavant, les personnes détentrices du titre d'exonéra-

tion de la taxe de télévision auprès de la Région wallonne -

parmi lesquelles étaient citées, entre autres, les personnes

atteintes d'un handicap ou à faibles revenus - bénéficiaient

d'une réduction de 50 % sur la télédistribution par la pré-

sentation du titre d'exonération auprès de l'IGEHO.

Ingevolge het definitieve akkoord inzake de overdracht

van de Waalse kabel dat op 28 december 2007 werd geslo-

ten, werden de televisie- en kabelactiviteiten van de inter-

communale overgedragen aan TECTEO Group; die

maatschappij zal nu opereren via haar merknaam VOO.

VOO is het gemeenschappelijke merk van het voormalige

ALE-Teledis en Brutélé, dat voortaan analoge en digitale

televisie, breedbandinternet en vaste telefonie in Wallonië

aanbiedt.

Suite à l'accord définitif sur la cession du câble wallon

intervenu le 28 décembre 2007, les activités de télévision

et câble de l'intercommunale ont été cédées à TECTEO

GROUP au travers de sa marque "VOO".  Pour rappel,

VOO est la marque commune à l'ex-ALE TELEDIS et

BRUTELE, qui commercialise désormais la télévision ana-

logique et numérique, l'internet à haut débit et la téléphonie

fixe en Wallonie.

De dossiers van IGEHO werden automatisch overgedra-

gen aan VOO, dat evenwel geen korting meer toestaat op

de kabel-tv. Dat staat echter niet vermeld in de algemene

verkoopsvoorwaarden, en staat haaks op de reclamecam-

pagne van VOO, mét bijbehorende reclameslogan, waarin

beloofd wordt dat er door de overname van de Waalse

kabel helemaal niets zal veranderen voor de abonnee.  

Les dossiers de l'IGEHO ont automatiquement été trans-

férés à la société VOO qui n'octroie plus de réduction sur la

télédistribution.  Or, ceci n'est pas prévu dans leurs condi-

tions générales de vente et s'inscrit en faux par rapport à

leur campagne publicitaire annonçant que le changement

de société n'entraînerait aucun changement comme le men-

tionne leur slogan: "Rien ne change, que du contraite...".

1. Heel wat abonees hebben al geklaagd over de gebrek-

kige dienstverlening van de VOO-klantendienst. Die ver-

wijst de mensen met hun grieven door naar gemeentelijke

diensten die op dat stuk niet bevoegd zijn. De algemene

indruk is ontstaan dat VOO zich met zijn belofte dat er

helemaal niets zou veranderen, aan misleidende reclame

bezondigt, ook al heeft VOO dankzij de liberalisering van

de sector de activiteiten van IGEHO kunnen overnemen.

Zal u de top van voornoemde maatschappij daar eerdaags

over aanspreken, opdat deze zijn beloften zou nakomen?

1. Alors que plusieurs abonnés se sont plaints de la défi-

cience du service clientèle de la société VOO, laquelle ren-

voie leurs doléances vers des services communaux non

compétentes en la matière et que le sentiment général tend

à penser que nous sommes confrontés à une réelle publicité

mensongère lorsque VOO déclare que, même si la libérali-

sation du secteur lui a permis d'englober les activités de

l'IGEHO, "Rien ne change, que du contraire...", envisagez-

vous prochainement interpeller les instances dirigeantes de

ladite société afin que celles-ci se plient aux engagements

qui sont les siens?

2. Hoewel sommige gemeenten zich er voor het jaar 2008

toe hebben verbonden de helft van het bedrag van het

kabeltelevisieabonnement voor gehandicapten of mensen

met een laag inkomen die op hun grondgebied domicilie

hebben, voor hun rekening te nemen, is dat geenszins een

algemeen initiatief, want voor heel wat andere gemeenten

biedt de begroting nu al geen ruimte meer voor bijkomende

uitgaven.

2. Si certaines communes se sont engagées, pour cette

année 2008, à continuer à prendre en charge la moitié du

montant de l'abonnement à la télédistribution des person-

nes handicapées ou à faibles revenus domiciliées sur leur

territoire, il n'en va pas d'une initiative générale car bon

nombre d'autres communes sont déjà fortement sollicitées

budgétairement.

Zal de federale overheid bepaalde financiële maatregelen

treffen om de mensen die die vrijstelling niet langer zou-

den genieten, niet in de kou te laten staan?  

Le Fédéral envisage-t-il de prendre certaines dispositions

financières pour accompagner les personnes ne bénéficiant

plus de ce titre d'exonération?
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DO 2007200804379

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804379

Question n° 12 de monsieur le député Michel Doomst

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan

300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-

tres.

Als het van minister van Klimaat en Energie Magnette

afhangt, moet onder de 300 kilometer een verplaatsing met

de trein de regel worden.  De aanbeveling zou de minister

in een rondzendbrief aan zijn collega's hebben meege-

deeld.

Si ça ne tenait qu'au ministre du Climat et de l'Énergie,

M. Paul Magnette, le recours au train pour les trajets de

moins de 300 kilomètres devrait être la règle. Le ministre

aurait communiqué cette recommandation à ses collègues

par la voie d'une circulaire.

Voor langere verplaatsingen zou de "10-urenregel"

gelden.  Overal waar je binnen de tien uur met de trein kunt

geraken, moet ook met de trein.  Op de ministerraad

bestond er een consensus, maar voorlopig gelden de regels

op basis van vrijwilligheid.

Une "règle de 10 heures" s'appliquerait aux trajets de

plus de 300 kilmomètres.  Selon cette règle, les citoyens

devraient effectuer en train tout trajet pouvant être accom-

pli en moins de dix heures. Un consensus s'est dégagé à

son sujet en conseil des ministres mais, pour le moment,

elle n'est appliquée que sur une base volontaire. 

1. a) In welke mate wordt er door de minister of staatsse-

cretaris, zijn/haar kabinetsleden en ambtenaren gebruik

gemaakt van de trein?

1. a) Dans quelle mesure le ministre ou secrétaire d'Etat

ainsi que les membres de son cabinet et les fonctionnaires

de son département utilisent-ils le train pour leurs déplace-

ments ?

b) Bestaat hiervan een globaal overzicht voor 2007? b) Existe-t-il un aperçu global de cette utilisation pour

2007 ?

2. In welke mate overweegt u uw kabinetsleden en amb-

tenaren aan te sporen de regel van minister Magnette toe te

passen?

2. Envisagez-vous d'inciter les membres de votre cabinet

et les fonctionnaires de votre département à appliquer la

règle édictée par le ministre Magnette ?

DO 2007200804785

Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 19 januari 2009 (Fr.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200804785

Question n° 14 de monsieur le député Maxime Prévot

du 19 janvier 2009 (Fr.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Slechthorenden. - Gebruik van een gebarentolk via video-

conferentie. (QO 6504)

Malentendants. - Accès à un interprète en langue des

signes par vidéoconférence. (QO 6504)

Met de vooruitgang van nieuwe technologieën zien we

innoverende iniatieven waardoor doven een beroep kunnen

doen op gebarentolken. Zo werden in een aantal landen

centra voor telefoongesprekken via videoconferentie opge-

zet met als doel de doven te helpen in hun dagelijkse

demarches bij overheidsdiensten zoals de gemeenten.

Daarbij wordt een beroep gedaan op een tolk die de

gesprekken op afstand via een op de telefoon geïnstalleer-

de videofoon of op de laptop vertaalt.

Avec l'avancée des nouvelles technologies, on voit appa-

raître des démarches innovantes pour permettre aux sourds

d'avoir accès à des interprètes en langue des signes.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



830 QRVA 52 49
16-02-2009

Het succes van dit soort service zet aan tot nadenken over

het eventueel omzetten van het systeem in België.

Des centres d'appel par vidéoconférence ont ainsi été mis

en place dans certains pays dans le but d'aider les sourds

dans leurs démarches au quotidien auprès des services

publics comme les communes, grâce à un interprète qui

traduit les conversations à distance via un vidéophone ins-

tallé sur les téléphones ou les ordinateurs portables.

Maar in België zijn de bevoegdheden in materies die te

maken hebben met personen met een handicap, versnip-

perd over verschillende bevoegdheidsniveaus.  Veel van

die bevoegdheden werden overgeheveld naar de Gemeen-

schappen of de Gewesten.

Le succès rencontré par ce type de service invite à réflé-

chir à une éventuelle transposition du système en Belgique.

In dit geval zou een actie om het videoconferentiesy-

steem ten bate van doven om te zetten, voordeliger zijn op

nationaal vlak omdat het minder zou kosten.  Het zou

immers mogelijk zijn er schaalvoordelen mee te realiseren;

de noodzakelijke videoconferentieplatforms zijn duur en

één enkel systeem zou volstaan voor heel België.

Mais, en Belgique, les compétences dans les matières qui

touchent aux personnes handicapées sont dispersées entre

les différents niveaux de pouvoir et un grand nombre

d'entre elles sont communautarisées ou régionalisées.

1. Welke bevoegdheden heeft u in deze materie? En l'espèce, une action pour transposer ce système de

vidéoconférence en faveur des sourds serait plus avanta-

geuse au plan national, car moins coûteuse. En effet, il

serait possible de faire des économies d'échelle ; les plates-

formes nécessaires pour les vidéos conférences coûtent

chères et une seule pourrait suffire pour toute la Belgique.

2. a) Beschikt u over de mogelijkheid om impulsmaatre-

gelen te nemen of tot coördinatie over te gaan om dit soort

project te bevorderen?

1.Quels sont vos pouvoirs en la matière?

b) Zo ja, staat er vooruitgang aan te komen in dit

domein? 

2.a) Avez-vous la possibilité de prendre des mesures

d'impulsion ou de coordination pour favoriser ce genre de

projet?

b) Dans l'affirmative, il y aura-t-il des avancées dans ce

domaine?

DO 2007200805048

Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805048

Question n° 15 de monsieur le député David Geerts du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Verminderde zelfredzaamheid. - Voertuig. - Fiscaal voor-

deel.

Autonomie réduite. - Véhicule. - Avantage fiscal.

De FOD Sociale Zekerheid kent aan bepaalde mensen

een fiscaal voordeel voor hun wagen toe. De voorwaarden

voor deze vrijstelling zijn betrekkelijk streng, zoals volle-

dige blindheid of verlamd zijn aan de bovenste ledematen.

Certaines personnes se voient attribuer un avantage fiscal

pour leur véhicule par l'intermédiaire du SPF Sécurité

sociale. Les conditions à réunir à cet effet sont très strictes

puisqu'il s'agit de la cécité complète ou de la paralysie des

membres supérieurs.
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Nochtans kunnen bijvoorbeeld kinderen of ouderen die

een zware vorm hebben van het syndroom van Down, zich

eigenlijk ook niet verplaatsen. Soms hebben zij 17 of 18

punten wat de vermindering van de zelfredzaamheid

betreft.

Pourtant, des enfants ou des parents affectés d'une forme

grave du syndrome de Down sont en fait, eux-aussi, dans

l'impossibilité de se séplacer. Ils atteignent parfois un score

de 17 ou 18 points en ce qui concerne la perte d'autonomie.

Een groot aantal van mensen met 17 of 18 punten

beschikt nu reeds over de vrijstelling. Nochtans zijn er

enkele mensen die geen recht hebben.

Un grand nombre de personnes totalisant 17 ou 18 points

bénéficient déjà d'une exemption. D'autres, en revanche,

n'y ont pas droit.

Om de budgettaire impact te kennen is het wenselijk om

op basis van concrete cijfers te kunnen discussiëren.

Il serait souhaitable, pour pouvoir évaluer l'impact bud-

gétaire, de pouvoir discuter sur la base de chiffres concrets.

1. Hoeveel rechthebbenden bevinden zich in de verschil-

lende categorieën?

1. Combien d'ayants droit se trouvent dans les différentes

catégories?

2. Wat is de budgettaire uitgave per categorie? 2. Quelle est la dépense budgétaire par catégorie?

3. Wat is de gemiddelde uitkering aan de rechthebbende

per categorie? 

3. Quelle est l'indemnité moyenne allouée à l'ayant doit,

par catégorie? 

4. a) Hoeveel mensen met een vermindering van zelfred-

zaamheid van 17 en 18 punten beschikken nu reeds op een

fiscaal voordeel voor de aankoop van een wagen?

4. a) Combien de personnes affectées d'une perte d'auto-

nomie de 17 et 18 points bénéficient actuellement déjà de

l'avantge fiscal à l'achat d'un véhicule?

b) Wat is het percentage ten opzichte van de totaliteit van

deze categorie?

b) Quel pourcentage de la totalité de leur catégorie repré-

sentent-elles?

5. Wat is uw mening aangaande een eventuele uitbreiding

van de rechthebbenden?

5. Que pensez-vous de l'extension éventuelle du nombre

d'ayants droit?

DO 2007200805180

Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805180

Question n° 16 de madame la députée Nathalie Muylle

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

De uitgereikte parkeerkaarten voor personen met een han-

dicap. - Misbruiken.

Délivrance de cartes de stationnement aux personnes han-

dicapées. -Abus.

Als lokale overheden worden wij vaak geconfronteerd

met misbruik van parkeerkaarten waarvan de geldigheids-

duur verstreken is .Vaak gaat het hier om familieleden die

blijven rondrijden met de parkeerkaart van een overleden

familielid.

Les autorités locales sont souvent confrontées à des abus

en matière de cartes de stationnement arrivées à échéance.

Généralement, il s'agit de membres de la famille qui conti-

nuent à utiliser la carte de stationnement d'un parent décé-

dé.

Na contacten met de FOD Sociale Zekerheid werd door

de dienst zelf voorgesteld een lijst op te vragen bij DG Per-

sonen met een handicap van alle kaarten door de lokale

overheid uitgereikt. Zo konden wij de personen/familiele-

den aanschrijven van kaarten waarvan de geldigheidsduur

verstreken is met de vraag hun kaarten bij de Sociale

Dienst binnen te brengen en door te sturen naar de DG.

Après une concertation avec le SPF Sécurité sociale, le

service concerné a lui-même proposé de demander une

liste de toutes les cartes délivrées par les autorités locales à

la DG Personnes handicapées. Un courrier a ainsi pu être

adressé aux membres de la famille/personnes titulaires de

cartes dont la durée de validité est dépassée en leur deman-

dant de restituer ces cartes au Service social et de les ren-

voyer à la DG.
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Vanuit DG Personen met een handicap kregen wij de

melding dat de dienst geen nominatieve lijst mag afleveren

aan de lokale overheid omdat dit immers een inbreuk zou

betekenen op de wetgeving ter bescherming van de per-

soonlijke levenssfeer ( van overleden personen) . Controle

op eventuele misbruiken blijft een uitsluitende bevoegd-

heid van politiediensten.

La DG Personnes handicapées a indiqué que le service ne

peut pas fournir de liste nominative aux autorités locales en

vertu de la législation sur la protection de la vie privée (de

personnes décédées). Le contrôle d'abus éventuels reste

une compétence exclusive des services de police.

1. a)Is dit de normale procedure? 1. a) Est-ce la procédure normale?

b) Volgens de FOD Sociale Zekerheid gebruiken ver-

schillende steden en gemeenten die lijst om misbruik te

voorkomen. Klopt dit?

b) D'après le SPF Sécurité sociale, plusieurs villes et

communes ont recours à cette liste pour éviter les abus.

Cette information est-elle exacte?

2.Hoe kan het schenden van de privacy worden ingeroe-

pen terwijl juist de aanvraag van die kaarten bij de lokale

overheid is gebeurd ?

2. Comment peut-on invoquer la violation de la vie pri-

vée alors que les cartes ont précisément été obtenues

auprès des autorités locales?

3.Politiediensten kunnen deze lijst wel bekomen om mis-

bruiken tegen te gaan.

3. Les services de police peuvent assurément obtenir

cette liste pour éviter les abus. Aucun problème de protec-

tion de la vie privée ne se pose-t-il en l'occurrence?

 Speelt hier dan geen probleem inzake privacy?

DO 2007200805185

Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805185

Question n° 18 de madame la députée Rita De Bont du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik van

groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation

d'énergie verte dans les bâtiments.

In "Isotterra Let's reduce CO2 emissions - Opties voor

reductie van CO2-uitstoot in de woningsector" (juli 2008)

van de Provinciale Hogeschool Limburg blijkt dat de tijd

voor ons land dringt als we de doelstellingen willen beha-

len die door het Kyoto-protocol (1997) en het akkoord tus-

sen 27 EU-landen in 2007 (vermindering met 20 % van de

broeikasgassen tegen 2020) werden vastgelegd.

Il ressort du rapport "Isoterra Let's reduce CO2 emis-

sions - Opties voor reductie van CO2-uitstoot in de

woningsector" (juillet 2008) de la Provinciale Hogeschool

Limburg que le temps presse pour notre pays si nous sou-

haitons atteindre les objectifs fixés dans le protocole de

Kyoto (1997) et l'accord conclu entre les 27 États membres

de l'Union européenne en 2007 (réduction de 20 % des gaz

à effet de serre d'ici à 2020).

Uit de studie blijkt dat alleen bij een verregaande gecom-

bineerde stijging van de renovatiegraad en een drastische

verbetering van de norm voor energieprestatie van nieuwe

en gerenoveerde woningen de uitstoot van CO2 voldoende

zal dalen.

Selon cette étude, seule la combinaison d'une augmenta-

tion significative du taux de rénovation et d'une améliora-

tion substantielle de la norme de performance énergétique

applicable aux logements neufs et rénovés permettra de

réduire suffisamment les émissions de CO2.
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In de beleidsnota van de minister van Klimaat en Energie

staat dat de federale overheden ter zake een voorbeeldfunc-

tie hebben in het implementeren van doelstellingen en rea-

lisaties in het kader van duurzame ontwikkeling.  Ook in

het "Voorontwerp van het Federaal Plan inzake Duurzame

Ontwikkeling 2009-2012" leest men in die zin: "Een beleid

van duurzame ontwikkeling houdt niet enkel maatregelen

in die op bepaalde onderdelen van de samenleving gericht

zijn. Enerzijds moet de overheid zelf het goede voorbeeld

geven.  Duurzame ontwikkeling moet als het ware geïnte-

greerd zijn in de dagelijkse werking van de overheid. Ook

in het aankoopbeleid. Anderzijds dient de regering aan-

dacht te besteden aan horizontale beleidsinstrumenten die

kunnen bijdragen tot meer duurzame ontwikkeling.

Impactanalyse, fiscaliteit, communicatie en indicatoren

zijn daar voorbeelden van."

La note de politique générale du ministre du Climat et de

l'Énergie indique que les autorités fédérales remplissent en

la matière un rôle d'exemple dans le cadre de la mise en

oeuvre des objectifs et des réalisations en matière de déve-

loppement durable. On peut par ailleurs lire ce qui suit

dans "l'avant-projet de plan fédéral de développement

durable 2009-2012" : "Une politique de développement

durable ne doit pas se limiter à des mesures ciblées vers

certains secteurs de la société. D'une part, les pouvoirs

publics eux-mêmes doivent donner l'exemple. Le dévelop-

pement durable doit en fait s'intégrer dans le fonctionne-

ment quotidien des pouvoirs publics, et plus

particulièrement dans la politique des achats. D'autre part,

le gouvernement doit se pencher sur les instruments politi-

ques horizontaux qui peuvent également renforcer le déve-

loppement durable. L'analyse de l'impact, la fiscalité, la

communication et les indicateurs en sont quelques exem-

ples."

1. a) Werd in dit verband reeds een audit verricht in de

gebouwen van uw departement?

1. a) A-t-on déjà réalisé un audit à cet égard dans les bâti-

ments de votre département ?

b) Zo ja, wat waren de resultaten en de bevindingen? b) Dans l'affirmative, quels en étaient les résultats et les

constats ?

2. Werden op basis hiervan reeds initiatieven genomen of

renovaties uitgevoerd die tegemoet komen aan de geplande

initiatieven inzake de beperking van CO2-uitstoot?

2. A-t-on, sur cette base, déjà pris des mesures ou effec-

tué des rénovations dans le cadre des initiatives prévues en

matière de limitation des émissions de CO2 ?

3. a) Overweegt u om - indien nog geen initiatieven wer-

den genomen - alsnog binnen een redelijke termijn een

inspanning te leveren teneinde tegemoet te komen aan de

doelstellingen inzake duurzame ontwikkeling in het alge-

meen en de terugdringing van de CO2-uitstoot middels

energiebesparende maatregelen in het bijzonder?

3. a) Si aucune initiative n'a encore été prise, envisagez-

vous d'encore fournir un effort dans un délai raisonnable

pour respecter les objectifs en matière de développement

durable en général et de réduction des émissions de CO2

par le biais de mesures d'économie d'énergie en particulier

?

b) Welke concrete maatregelen overweegt u in de nabije

toekomst?

b) Quelles mesures concrètes envisagez-vous de prendre

dans un avenir proche ?

DO 2007200805236

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805236

Question n° 19 de monsieur le député David Geerts du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Personeelsleden. - Gebruik van dienst-

wagens. - Terbeschikkingstelling van een chauffeur.

Départements. - Membres du personnel. - Utilisation de

voitures de fonction. - Mise à disposition d'un chauffeur.

Binnen een aantal departementen die onder uw bevoegd-

heid vallen hebben een aantal mensen recht op een dienst-

wagen en/of een chauffeur. Daarnaast is er in de

bijkomende onkostenvergoeding ook een gedeelte voor-

zien als tegemoetkoming voor het gebruik van de eigen

wagen.

Au sein de plusieurs départements qui ressortissent à

votre compétence, certains membres du personnel ont droit

à une voiture de fonction et/ou à un chauffeur. En outre, il

est prévu un défraiement complémentaire qui est destiné,

pour une part, à couvrir l'utilisation du véhicule privé.
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1.Hoeveel personeelsleden binnen de departementen die

onder uw bevoegdheid vallen hebben recht op een dienst-

wagen?

1.Combien de membres du personnel appartenant aux

départements qui ressortissent à votre compétence ont-ils

droit à une voiture de fonction ?

2.Hoeveel personeelsleden binnen de departementen die

onder uw bevoegdheid vallen hebben recht op een dienst-

wagen met chauffeur?

2. Combien de membres du personnel appartenant aux

départements qui ressortissent à votre compétence ont-ils

droit à une voiture de fonction avec chauffeur ?

3.Vanaf welke graad of functie heeft men recht op een

dienstwagen, al dan niet met chauffeur?

3.À partir de quel grade ou de quelle fonction les mem-

bres du personnel concernés ont-ils droit à une voiture de

fonction avec ou sans chauffeur ?

4.a) Hebben de personeelsleden die beschikken over een

dienstwagen, al dan niet met chauffeur, nog recht op een

bijkomende onkostenvergoeding voor hun verplaatsingen?

4.a) Les membres du personnel disposant d'une voiture

de fonction avec ou sans chauffeur ont-ils encore droit à un

défraiement pour leurs déplacements ?

b) Zo ja, welke nadere regels gelden hier dan? b) Dans l'affirmative, quelles règles sont d'application ?

5.Wat is de budgettaire impact van de dienstwagens met

en zonder chauffeur?

5.Quelle est l'incidence budgétaire des voitures de fonc-

tion avec ou sans chauffeur ?

6.Hoeveel personeelsleden hebben als functie het bestu-

ren van een dienstwagen?

6.Combien de membres du personnel ont-ils pour mis-

sion de conduire une voiture de fonction ?

7.Is er een regeling in verband met het gebruik van

dienstwagens in het weekend?

7.Une réglementation régit-elle l'utilisation de voitures

de fonction pendant le week-end ?

8. Overweegt u om het systeem van dienstwagens te her-

vormen?

8. Envisagez-vous de réformer le système des voitures de

fonction ?

DO 2007200805049

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805049

Question n° 20 de monsieur le député David Geerts du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Kinderen met een handicap. - Categorisering. - Evaluatie

regelgeving.

Enfants handicapés. - Catégorisation. - Évaluation de la

réglementation.

Met het koninklijk besluit van 28 maart 2003 tot uitvoe-

ring van de artikelen 47, 56septies en 63 van de samenge-

ordende wetten betreffende de kinderbijslag voor

loonarbeiders en van artikel 88 van de programmawet van

24 december 2002 beoogde toenmalig minister Vanden-

broucke een uitbreiding van het aantal rechthebbende kin-

deren met een handicap.

Par l'arrêté royal du 28 mars 2003 portant exécution des

articles 47, 56septies et 63 des lois coordonnées relatives

aux allocations familiales pour travailleurs salariés et de

l'article 88 de la loi-programme du 24 décembre 2002, le

ministre de l'époque, M. Vandenbroucke, voulait augmen-

ter le nombre d'enfants handicapés bénéficiaires.

De vroegere regeling had soms tot gevolg dat kinderen

met een eerder matige handicap, ondanks de ernstige

gevolgen ervan voor hun familiale omgeving, niet rechtge-

vend waren op verhoogde kinderbijslag.

Sous la réglementation précédente, certains enfants souf-

frant d'un handicap plutôt modéré ne bénéficiaient pas

d'allocations familiales majorées malgré les graves consé-

quences de leur handicap pour leur entourage familial. 

De nieuwe regeling met de drie pijlers is dus ontegen-

sprekelijk een verbetering voor de meeste kinderen met

een handicap.

Le nouveau régime reposant sur les trois piliers constitue

donc un progrès indéniable pour la plupart des enfants han-

dicapés.

Nochtans zeggen ouders met kinderen die het Syndroom

van Down of autisme hebben dat er een aantal gevallen

zijn waar de nieuwe regeling minder gunstig is.

Toutefois, d'après des parents d'enfants présentant le syn-

drome de Down ou souffrant d'autisme, le nouveau régime

serait moins favorable dans certains cas.
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Zo wordt er volgens hun veel minder dan vroeger 80%

toegekend aan kinderen jonger dan drie jaar. Hiervoor

dient men nu een levensbedreigende aandoening te hebben.

Daarnaast krijgen kinderen blijkbaar veel minder dan vroe-

ger 66% toegekend. Er bereiken mij verhalen dat kinderen

die het voorgeprogrammeerd nummer 1 van het telefoon-

toestel kunnen drukken, als communicatievaardig worden

beschouwd.

Selon ces parents, le pourcentage d'incapacité de 80%

serait beaucoup moins souvent attribué que dans le passé

aux enfants âgés de moins de trois ans. Pour l'obtenir

aujourd'hui, l'enfant doit souffrir d'une maladie mettant sa

vie en danger. Par ailleurs, il semblerait que le pourcentage

d'incapacité de 66% serait aussi beaucoup moins souvent

attribué que dans le passé. Il me revient que des enfants qui

sont capables de pousser sur la touche préprogrammée n°1

d'un téléphone, sont considérés comme des enfants capa-

bles de communiquer. 

Het minder toekennen van 66% of 80% heeft natuurlijk

een groot aantal gevolgen voor het recht op andere dien-

sten en voorzieningen, zoals MPI's.

L'octroi réduit du taux d'incapacité de 66% ou de 80% a

évidemment de nombreuses conséquences sur le plan du

droit à d'autres services et à d'autres équipements, comme

les IMP.

1.Wat is de evolutie tussen 2003 en 2008 van het aantal

kinderen die nu recht hebben op verhoogde kinderbijslag?

1.Comment le nombre d'enfants bénéficiaires d'alloca-

tions familiales majorées a-t-il évolué entre 2003 et 2008 ?

2.Wat is de evolutie tussen 2003 en 2008 van het aantal

kinderen die respectievelijk 66% en 80% scoren en wat is

de verhouding van deze categorieën ten opzichte van de

globaliteit van het aantal rechthebbenden?

2.Comment le nombre d'enfants dont le pourcentage

d'incapacité est respectivement de 66% et de 80% a-t-il

évolué entre 2003 et 2008, et quelle est la part relative de

ces catégories dans l'ensemble des ayants droit ?

3.a) Is er een evaluatie geweest van het koninklijk besluit

van 28 maart 2008?

3.a) L'arrêté royal du 28 mars 2008 a-t-il été soumis à

une évaluation ?

b) Zo ja wat waren de resultaten? b) Dans l'affirmative, quels en furent les résultats ?

c) Indien niet, overweegt u om een evaluatie te maken? c) Dans la négative, envisagez-vous de procéder à une

évaluation ?

DO 2007200805392

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805392

Question n° 21 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in

de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation

électrique dans les bâtiments.

In verband met de elektriciteitshuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten rijzen volgende vra-

gen.

Les questions suivantes se posent concernant la maîtrise

de la consommation électrique dans les bâtiments  relevant

de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel kilowatt elektriciteit verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été la quantité totale d'électricité consom-

mée dans les bâtiments en question en  2006 et 2007? 

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b)  Combien de personnes au total sont occupées dans ces

bâtiments? 

3. a) Bij welke stroomleverancier(s) onttrekken deze

gebouwen hun elektriciteit?

3. a)  De quels fournisseurs provient l'électricité consom-

mée dans ces bâtiments?

b) Hoeveel percent groene stroom zit er in de stroom die

deze stroomleverencier(s) levert/leveren?

b) Quel pourcentage représente l'électricité verte livrée

par les fournisseurs en question?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



836 QRVA 52 49
16-02-2009

4. Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van een

elektrovoltaïsch systeem?

4. Combien de bâtiments disposent d'un système électro-

voltaïque?

5. Hoeveel van deze gebouwen zijn (deels) voorzien van

elektrische verwarming?

5. Combien de bâtiments sont chauffés (en partie) à

l'électricité? 

6. a) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlich-

ting volledig voorzien van spaarlampen?

6. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

entièrement assuré par des lampes économiques?

b) Bij hoeveel van deze gebouwen is de vaste verlichting

volledig voorzien van spaarlampen en/of tl-verlichting?

b) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il entiè-

rement assuré par les lampes économiques et/ou des tubes

au néon? 

c) Bij hoeveel van deze gebouwen werkt de vaste ver-

lichting (deels) nog met klassieke lichtperen en/of halo-

geenlampen?

c) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

encore (en partie) assuré par des ampoules classiques et/ou

des lampes halogènes? 

7. a) In hoeveel van deze gebouwen wordt de vaste ver-

lichting 's avonds volledig gedoofd?

7. a) Dans combien de bâtiments l'éclairage fixe est-il

complètement éteint le soir? 

b) Gebeurt dit manueel of automatisch? b) L'extinction s'effectue-t-elle manuellement ou automa-

tiquement? 

8. a) Hoeveel van deze gebouwen zijn voorzien van

gevelverlichting en/of grondspots aan de buitenzijde?

8. a) Combien de bâtiments sont équipés d'un éclairage

de façade et/ou d'un éclairage par spots au sol?

b) Blijft deze verlichting permanent branden, of enkel tij-

dens de nachturen, of enkel deels 's nachts?

b) L'éclairage en question fonctionne-t-il en permanence,

uniquement la nuit ou encore uniquement durant certaines

heures de la nuit? 

DO 2007200805441

Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Van Grootenbrulle van 19 januari 2009

(Fr.) aan de Staatssecretaris voor Personen met

een handicap, toegevoegd aan de Minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805441

Question n° 22 de monsieur le député Bruno Van

Grootenbrulle du 19 janvier 2009 (Fr.) à la

Secrétaire d'Etat aux Personnes handicapées,

adjointe à la Ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Openbare besturen. - Personen met een handicap. - Inte-

gratie op de arbeidsmarkt.

Administrations publiques. - Personnes handicapées. -

Intégration professionnelle.

De Belgische regering levert inspanningen om de inte-

gratie van personen met een handicap op de arbeidsmarkt

te  verbeteren.

Le gouvernement belge s'efforce de promouvoir l'inté-

gration professionnelle des personnes handicapées dans la

société.

Voor de overheidssector werd een quotum van 3 procent

vastgelegd. Met andere woorden: 3 procent van de ambte-

naren die door de overheidsdiensten worden aangeworven,

zijn personen met een handicap.  Zo moet elk bestuur bij

elke aanwerving van toekomstige ambtenaren rekening

houden met de situatie en de mogelijkheden van kandida-

ten met een handicap.

Un quota de 3 % a été établi dans le secteur public.  En

d'autres termes, 3 % des fonctionnaires recrutés par les ser-

vices publics souffrent d'un handicap.  Ainsi, lors de tout

engagement, chaque administration se doit de prendre en

compte la situation et les conditions des candidats handica-

pés lors dur recrutement des futurs fonctionnaires.

1. Kunnen er precieze cijfers worden meegedeeld over

een evaluatie van de toepassing van dit quotum?

1. Est-il possible d'avoir une évaluation précise de

l'application de ce quota?

b) Komen alle openbare besturen die verbintenis na? b) Toutes les administrations publiques respectent-elles

cet engagement?
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2. Het gehandicaptenbeleid behoort tot de bevoegdheid

van de Vlaamse Gemeenschap, het Waals gewest, de

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, wat bete-

kent dat deze vier entiteiten onder andere bevoegd zijn

voor de tewerkstelling en de beroepsopleiding van perso-

nen met een handicap. Welke synergie bestaat er tussen de

onderscheiden beleidsniveaus en actoren die bevoegd zijn

inzake de integratie op de arbeidsmarkt van personen met

een handicap?

2. Par ailleurs, la politique des personnes handicapées

relève de la compétence de la Communauté flamande, de la

Région wallonne, de la Commission communautaire fran-

çaise de la Région de Bruxelles-Capitale et de la Commu-

nauté germanophone.  Ce qui signifie que la mise au travail

des personnes handicapées et la formation professionnelle,

entre autres, relèvent de la compétence de ces quatre

entités.  Quelles synergies existent entre les différents

niveaux de pouvoirs et les différents acteurs compétents en

matière d'intégration professionnelle des personnes handi-

capées?

DO 2007200805501

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805501

Question n° 23 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-

ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation

d'eau.

Mijn vragen betreffen de waterhuishouding in de gebou-

wen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait à la consommation d'eau des bâti-

ments qui ressortissent à vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments ressortissent à vos services ?

2. a) Hoeveel kubieke meter water verbruiken deze

gebouwen in het totaal per jaar, en dit voor de jaren 2006

en 2007?

2. a) Quelle a été en 2006 et 2007 la consommation glo-

bale de mêtres cubes d'eau de ces bâtiments?

b) Hoeveel personen zijn in het totaal tewerkgesteld in

deze gebouwen?

b) Combien de personnes sont employées dans ces bâti-

ments?

3. a) Hoeveel wc's tellen deze gebouwen in het totaal? 3. a) De combien de wc ces bâtiments sont-ils équipés au

total?

b) Hoeveel van deze wc's zijn uitgerust met een water-

spaardrukknop?

b) Combien de ces wc sont dotés d'une commande de

chasse d'eau économique?

4. a) Hoeveel douches tellen deze gebouwen? 4. a) De combien de douches ces bâtiments sont-ils équi-

pés?

b) Hoeveel van deze douches zijn uitgerust met een

waterspaarkop?

b) Combien de ces douches sont dotées d'un système

d'économie d'eau?

5. Hoeveel van deze gebouwen hebben een volledig

gescheiden afwateringssysteem voor afval- en regenwater?

5. Dans combien de ces bâtiments le système d'évacua-

tion des eaux et d'eau de pluie sont-ils totalement scindés?

6. Hoeveel van deze gebouwen hebben één of meerdere

regenputten?

6. Combien de ces bâtiments comptent une ou plusieurs

citernes d'eau de pluie?

7. a) Worden de leidingen en kranen van deze gebouwen

automatisch en regelmatig gecontroleerd op waterlekken?

7. a) Les conduites et robinets de ces bâtiments sont-ils

contrôlés automatiquement et régulièrement pour déceler

les fuites?

b) Zo ja, over welke tussenperiodes? b) Dans l'affirmative, à quels intervalles?
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DO 2007200805502

Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2007200805502

Question n° 24 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en

isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-

tion.

Mijn vragen betreffen de verwarming en de isolatie is de

gebouwen die ressorteren onder uw diensten.

Mes questions ont trait au chauffage et à l'isolation des

bâtiments qui relèvent de vos services.

1. Hoeveel gebouwen ressorteren er onder uw diensten? 1. Combien de bâtiments relèvent de vos services?

2. a) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend

verwarmd met aardgas en over hoeveel kubieke meter

aardgas in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007

betreft?

2. a) Combien de ces bâtiments sont principalement

chauffés au gaz naturel et quelle quantité globale de gaz a

été consommée annuellement en 2006 et en 2007?

b) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met stookolie en over hoeveel liter stookolie in

totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

b) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au mazout et quelle quantité globale de mazout a été

consommée annuellement en 2006 et 2007?

c) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met elektriciteit en over hoeveel kilowatt elektrici-

teit in totaal gaat het jaarlijks, wat 2006 en 2007 betreft?

c) Combien de ces bâtiments sont essentiellement  chauf-

fés à l'électricité et combien de kilowatts ont été consom-

més annuellement en 2006 et 2007?

d) Hoeveel van deze gebouwen worden overwegend ver-

warmd met een andere energiebron, en welke?

d) Combien de ces bâtiments sont essentiellement chauf-

fés au moyen d'autres sources d'énergie. Quelles sont ces

sources?

3. a) Hoeveel verwarmingsinstallaties in deze gebouwen

hebben een rendement dat lager is dan 95%

3. a) Combien d'installations de chauffage qui équipent

ces bâtiments ont un rendement inférieur à 95% ?

b) Wordt dit rendement jaarlijks gemeten? b) Ce rendement est-il mesuré chaque année?

4. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een warmte-

pomp?

4. Combien de ces bâtiments sont équipés d'une pompe à

chaleur?

5. Hoeveel van deze gebouwen bezitten een zonnepane-

lensysteem dat met water en zonne-energie voorverwarmt?

5. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de panneaux solaires avec préchauffage fonctionnant à

l'eau et à l'énergie solaire?

6. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle warmwaterlei-

dingen geïsoleerd?

6. Dans combien de ces bâtiments toutes les conduites

d'eau chaude sont-elles isolées?

7. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle ramen uitge-

rust met dubbel glas en bij hoeveel gebouwen zijn alle

ramen uitgerust met superisolerend dubbel glas?

7. Dans combien de ces bâtiments toutes les fenêtres

sont-elles équipées de double vitrage et dans combien de

double vitrage super-isolant?

8. In hoeveel van deze gebouwen zijn alle buitenmuren

geïsoleerd volgens de vigerende normen?

8. Dans combien de ces bâtiments tous les murs exté-

rieurs sont-ils isolés selon les normes en vigueur?

9. In hoeveel van deze gebouwen zijn de daken geïso-

leerd volgens de vigerende normen?

9. Dans combien de ces bâtiments la toiture est-elle iso-

lée selon les normes en vigueur?

10. Hoeveel van deze gebouwen hebben een airconditio-

ningsysteem?

10. Combien de ces bâtiments sont équipés d'un système

de conditionnement d'air?

11. Hoeveel van deze gebouwen zijn passieve gebou-

wen?

11. Combien de ces bâtiments sont des bâtiments passifs?

12. Hoeveel van deze gebouwen hebben een energie- of

isolatie-audit ondergaan?

12. Combien de ces bâtiments ont fait l'objet d'un audit

en matière d'énergie et d'isolation?
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DO 2008200905753

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 19 januari 2009 (Fr.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905753

Question n° 25 de monsieur le député François Bellot

du 19 janvier 2009 (Fr.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.

1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?

2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?

DO 2008200905827

Vraag nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905827

Question n° 26 de madame la députée Rita De Bont du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-

heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du

personnel des services publics.

In zijn beleidsverklaring van de regering heeft de eerste

minister het over het optimaliseren van de overheidsdien-

sten en een strikt uitgavenbeleid dat zich vertaalt in een

betere inzet van de personeelsuitgaven. Men was het er

binnen de schoot van de regering nog niet helemaal over

eens in welke mate deze besparing ook een besparing in

het aantal ambtenaren zal betekenen.

Dans sa déclaration de politique du gouvernement, le

premier ministre a évoqué l'optimisation des services

publics et la mise en oeuvre d'une politique des dépenses

strictes se traduisant par une meilleure utilisation des

dépenses de personnel. Les membres du gouvernement

n'étaient pas encore tout à fait d'accord sur la mesure dans

laquelle cette économie se traduirait aussi par une réduc-

tion du nombre de fonctionnaires.

In de Vokastudie 08 "Efficiënte overheid: Meer mogelijk

maken met minder middelen" stelt men echter duidelijk dat

enkel een slankere overheid toelaat middelen vrij te maken

voor de aanpak van de vergrijzing,  meer te investeren in

de groeikracht van de economie en  de fiscale lasten voor

de burgers en ondernemingen te verzachten.

Selon l'étude de 2008 du Voka "Des pouvoirs publics

efficaces: Réaliser plus avec moins de moyens", seule une

réduction des effectifs permettra de libérer des moyens

pour faire face au vieillissement, investir davantage dans la

croissance de l'économie et atténuer les charges fiscales

qui pèsent sur les citoyens et les entreprises.
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Terwijl in de meeste Europese landen sprake is van een

vermindering van het aantal werkenden in de publieke sec-

tor (backoffice), gaat men bij ons, waar het aantal ambte-

naren bij de publieke administratie al een maximum heeft

bereikt, de omgekeerde weg op. Nochtans biedt de

nakende vergrijzing, waardoor ook veel ambtenaren zullen

uittreden, een belangrijke gelegenheid om de backoffice

van onze overheid af te bouwen. Daarom zijn er echter

doelstellingen nodig die ook nagestreefd en gehaald wor-

den.

Alors que dans la plupart des pays européens, il est ques-

tion d'une réduction du nombre de travailleurs dans le sec-

teur public (back office), on emprunte chez nous le chemin

inverse alors que le nombre de fonctionnaires dans la fonc-

tion publique a atteint un maximum. Pourtant, la perspec-

tive du veillissement, qui aura pour effet le départ de

nombreux fonctionnaires, constituerait l'occasion de rédui-

re le back office de nos pouvoirs publics. Pour cela toute-

fois, il faut définir des objectifs et les réaliser.

1.Zijn er binnen uw departement plannen om het aantal

ambtenaren concreet te verminderen?

1.Existe-t-il au sein de votre département des projets

visant à réduire concrètement le nombre de fonctionnaires?

2.Is er in uw departement reeds onderzoek verricht om

een eventuele afbouw door te voeren zonder te moeten

inbinden op de geleverde kwaliteit?

2.A-t-on déjà examiné dans votre département la possibi-

lité de procéder à une réduction éventuelle sans perte de

qualité?

3.Werden er binnen uw departement al kwantitatieve

doelstellingen naar analogie met de doelstellingen van de

Vlaamse overheid onder het motto "geen snoei, geen bloei"

voorgesteld?

3.A-t-on déjà proposé dans votre département des objec-

tifs quantitatifs, par analogie avec les objectifs définis par

la Région flamande sous le slogan "Pas de croissance sans

élagage"?

4.Werden er binnen uw departement al maatregelen

genomen om de mensen die er werken mobieler te maken

of programma's ingevoerd om de efficiëntie te verhogen

door interne werkprocedures te optimaliseren?

4.A-t-on déjà pris dans votre déparrtement des mesures

pour rendre plus mobile le personnel qui y travaill ou mis

en oeuvre des programmes visant à accroître l'efficacité par

l'optimisation des procédures internes?

5.Zo niet, overweegt u om in de toekomst de personeels-

uitgaven in uw departement te optimaliseren?

5.Dans la négative, envisagez-vous d'optimiser à l'avenir

les dépenses de personnel dans votre département?

DO 2008200905862

Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905862

Question n° 27 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Uitkeringen voor gehandicapten. - Zwendel in valse attes-

ten.

Indemnités allouées aux handicapés. - Trafic de fausses

attestations.

Er werd in het verleden reeds verschillende keren een

zwendel ontdekt in valse attesten in het kader van uitkerin-

gen voor gehandicapten, waarbij geneesheren actief

betrokken waren, alsook ambtenaren van het departement.

Par le passé, plusieurs trafics de fausses attestations dans

le cadre des indemnités allouées aux handicapés ont été

mis au jour, trafics auxquels participaient activement des

médecins et des fonctionnaires du département.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de

gerechtelijke procedures in het kader van deze zwendel?

1. Quel bilan pouvez-vous dresser aujourd'hui en ce qui

concerne les procédures judiciaires entamées dans le cadre

de ce trafic ?

2. Hoeveel gehandicapten hebben de jongste vijf jaar op

basis van valse attesten een uitkering verkregen, opge-

splitst per Gewest?

2. Combien de handicapés ont-ils obtenu une indemnité

en produisant une fausse attestation au cours de ces cinq

dernières années (veuillez en préciser le nombre dans cha-

que Région) ?

3. Wat is het totale bedrag van deze onterecht verkregen

uitkeringen?

3. À combien s'élève au total le montant de ces indemni-

tés obtenues abusivement ?
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4. Hoeveel is inmiddels kunnen teruggevorderd worden? 4. À combien s'élève au total le montant des indemnités

qui ont pu être recouvrées ?

5. Hoeveel ambtenaren werden de jongste jaren ontsla-

gen wegens medeplichtigheid aan deze zwendel?

5. Combien de fonctionnaires ont-ils été licenciés pour

avoir été complices de ce trafic au cours de ces dernières

années ?

6. Welke structurele maatregelen worden er genomen

opdat dergelijke systemen onmogelijk worden?

6. Quelles mesures structurelles comptez-vous prendre

afin d'empêcher ce genre de systèmes frauduleux ?

DO 2008200906058

Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906058

Question n° 28 de madame la députée Linda Vissers du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten. Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

Met betrekking tot het inschakelen van uitzendkrachten

op kabinetten rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent quant au recours à des

travailleurs intérimaires par les cabinets :

1. Werd er tijdens het eerste jaar van deze legislatuur op

uw kabinet overwogen om een beroep te doen op uitzend-

krachten?

1. A-t-on envisagé au sein de votre cabinet de faire appel

à des travailleurs intérimaires au cours de la première

année de la présente législature ?

2. Zo ja, wat was daarvoor de concrete aanleiding? 2. Dans l'affirmative, pour quel motif concret ?

3. Heeft u op uw kabinet daadwerkelijk een beroep

gedaan op uitzendkrachten of wordt er momenteel nog een

beroep op gedaan?

3. Avez-vous effectivement fait appel à des travailleurs

intérimaires ou en employez-vous encore actuellement?

4. Zo ja, hoeveel uitzendkrachten waren of zijn op uw

kabinet aan het werk?

4. Dans l'affirmative, combien de travailleurs intérimai-

res ont-ils travaillé ou travaillent-ils encore à votre cabinet

?

5. In welke hoedanigheid zijn ze aan de slag en voor

welke taken worden ze ingezet?

5. En quelle qualité sont-ils engagés et à quelles tâches

sont-ils affectés ?

6. Overweegt u in de toekomst een beroep te doen op uit-

zendkrachten op uw kabinet?

6. Envisagez-vous de faire appel à l'avenir à des tra-

vailleurs intérimaires au sein de votre cabinet ?

DO 2008200906059

Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906059

Question n° 29 de madame la députée Linda Vissers du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-

stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-

cipé.

Ambtenaren kunnen binnen de ministeries (FOD's) en

parastatalen ook een beroep doen op vervroegde uittre-

dingsstelsels.

Les fonctionnaires des ministères (SPF) et des parasta-

taux peuvent également recourir aux régimes de départ

anticipé.

1. a) Welke uittredingsstelsels bestaan er momenteel bin-

nen uw departement of de     parastatalen waarvoor u

bevoegd bent?

1. a) Quels régimes de départ anticipé sont actuellement

prévus au sein de votre département ou des parastataux

relevant de votre compétence?
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b) Voor welke duur werden deze stelsels afgesloten? b) Pour quelle durée ces régimes ont-ils été conclus?

2. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste drie jaar

gebruik van deze stelsels, opgesplitst per Gewest ?

2. Combien de fonctionnaires ont recouru à ces régimes

au cours des trois dernières années, par Région?

DO 2008200906060

Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906060

Question n° 30 de madame la députée Linda Vissers du

19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-

vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-

pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de contrô-

le.

1. Kan u meedelen voor die diensten die onder uw

bevoegdheid ressorteren, welke federale en provinciale

diensten belast zijn met inspectie en die toezien op de nale-

ving van de bestaande wetgeving?

1. Pouvez-vous communiquer, concernant les départe-

ments qui ressortissent à votre compétence, quels services

d'inspection fédéraux et provinciaux sont chargés de veiller

au contrôle de la législation existante?

2. Kan u ook meedelen voor al deze inspectiediensten,

welke controleprocedures er bestaan waardoor de werking

van deze federale en provinciale inspectiediensten gecon-

troleerd wordt?

2. Pouvez-vous également communiquer, pour l'ensem-

ble des services d'inspection fédéraux et provinciaux

concernés, quelles procédures permettent de contrôler le

fonctionnement de ces services? 

DO 2008200906115

Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Personen met een

handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906115

Question n° 32 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire

d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la

Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Tegemoetkoming aan personen met een handicap voor

vreemdelingen.

Allocations aux personnes étrangères qui souffrent d'un

handicap. 

Het Grondwettelijk Hof heeft zich op  12 december 2007

uitgesproken over de wet van 27 februari 1987 betreffende

de tegemoetkomingen aan personen met een handicap met

werkelijke verblijfplaats in België:

La Cour constitutionnelle s'est prononcée le 12 décembre

2007 sur la loi du 27 février 1987 relative aux allocations

aux personnes handicapées et dont la résidence effective se

trouve en Belgique:

"Artikel 4 van de wet van 27 februari 1987 betreffende

de tegemoetkomingen aan personen met een handicap

schendt de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samen-

hang gelezen met artikel 191 ervan, met artikel 14 van het

Europees Verdrag voor de rechten van de mens en met arti-

kel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij dat Verdrag,

in zoverre het de vreemdeling die ingevolge een machti-

ging om zich in het Koninkrijk te vestigen in het bevol-

kingsregister is ingeschreven, uitsluit van het voordeel van

de tegemoetkomingen aan personen met een handicap."

(arrest nr. 153/2007)

"L'article 4 de la loi du 27 février 1987 relative aux allo-

cations aux personnes handicapées viole les articles 10 et

11 de la Constitution lus en combinaison avec son article

191, avec l'article 14 de la Convention européenne des

droits de l'homme et avec l'article 1er du Premier Protocole

additionnel à cette convention en ce qu'il exclut du bénéfi-

ce des allocations aux personnes handicapées l'étranger

inscrit au registre de la population par suite d'une autorisa-

tion d'établissement dans le Royaume." (arrêt n°153/2007)
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Het Grondwettelijk Hof stelt dus dat ook gevestigde

vreemdelingen, die met een "identiteitskaart voor vreem-

deling" zijn ingeschreven in het bevolkingsregister, in aan-

merking moeten komen voor een tegemoetkoming aan

personen met een handicap (TAG).

La Cour constitutionnelle conclut dès lors que les étran-

gers établis en Belgique et inscrits au registre de la popula-

tion avec une "carte d'identité d'étranger", doivent pouvoir

bénéficier d'une allocation pour personne handicapée. 

1.a) Zal de uitspraak van het Grondwettelijk Hof aanlei-

ding geven tot nieuwe wetsbepalingen?

1.a) La décision de la Cour constitutionnelle donnera-t-

elle lieu à de nouvelles dispositions légales ?

b) Zo ja, wanneer mag een dergelijk initiatief verwacht

worden?

b) Dans l'affirmative, quand une telle initiative sera-t-elle

prise?

2.Kan u een indicatie geven omtrent de inhoud en de

impact, ook op andere wetsbepalingen, van de wetgevende

initiatieven die op basis van het arrest zullen worden neer-

gelegd?

2. Pouvez-vous donner des indications sur le contenu et

l'incidence, également pour d'autres dispositions légales,

des initiatives législatives qui seront prises sur la base de

l'arrêt?

3.a) Op welke wijze wordt er in de praktijk reeds reke-

ning gehouden met het arrest, met andere woorden op

welke manier worden de aanvragen voor tegemoetkomin-

gen aan personen met een handicap voor vreemdelingen

behandeld?

3.a) De quelle manière l'arrêt est-il déjà pris en considé-

ration dans la pratique, en d'autres termes de quelle maniè-

re les demandes d'allocations aux personnes étrangères qui

souffrent d'un handicap sont-elles traitées?

b) Klopt het dat in de behandeling van de aanvragen nu al

rekening wordt gehouden met de uitspraak van het Grond-

wettelijk Hof?

b) Est-il exact qu'il est déjà tenu compte aujourd'hui de la

décision de la Cour constitutionnelle dans le traitement des

demandes?

DO 2008200906273

Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger

Herman De Croo van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906273

Question n° 33 de monsieur le député Herman De Croo

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Arbeidsgehandicapten. - Tewerkstelling bij de FOD's. Personnes souffrant d'un handicap professionnel. - Occu-

pation dans les SPF.

Recentelijk raakte bekend dat er in Vlaanderen jaarlijks

gemiddeld 4.000 jobs worden gecreëerd voor personen met

een arbeidshandicap. Dat is minder dan het door Vlaande-

ren vooropgestelde groeiscenario van 4.500 tot 9.000 jobs

per jaar. Dit nieuws wakkert de aandacht voor de tewerk-

stelling van arbeidsgehandicapten terug aan.

On a appris récemment qu'en Flandre, 4.000 emplois en

moyenne sont créés annuellement pour des personnes souf-

frant d'un handicap professionnel, ce qui constitue un chif-

fre inférieur au scénario de croissance de 4.500 à 9.000

emplois annuels avancé par la Flandre. Cette annonce

remet à l'ordre du jour la question de l'occupation de per-

sonnes souffrant d'un handicap professionnel.

1.Hoeveel arbeidsgehandicapten, zijnde personen met

een langdurig probleem van deelname aan het arbeidsleven

dat te wijten is aan het samenspel tussen functiestoornissen

van mentale, psychische, lichamelijke of zintuiglijke aard,

zijn tewerkgesteld bij de diverse FOD's in België, in res-

pectievelijk 2006, 2007 en 2008?

1.Combien de personnes souffrant d'un handicap profes-

sionnel, c'est-à-dire des personnes confrontées à un problè-

me prolongé de participation à la vie professionnelle dû à

l'interaction dynamique entre des déficiences de nature

mentale, physique, psychique ou sensorielle, les divers

SPF belges ont-ils occupées respectivement en 2006, en

2007 et en 2008 ? 

2.Hoe verhoudt het aantal tewerkgestelde gehandicapten

per 1.000 werknemers bij de FOD's zich tot hetzelfde

gemiddelde op de diverse regionale niveaus?

2. Quel est le rapport entre le nombre de personnes han-

dicapées occupées par 1.000 travailleurs dans les SPF et la

même moyenne aux différents niveaux régionaux ?
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3.Hoeveel van de Belgische arbeidsgehandicapten is

inactief en hoeveel verrichten betaalde arbeid?

3.Combien de Belges souffrant d'un handicap profession-

nel sont-ils inactifs et combien effectuent-ils un travail

rémunéré ?

DO 2008200905756

Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Personen met een

handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905756

Question n° 34 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire

d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la

Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Inkomenplafonds. - Gevolgen voor de integratietegemoet-

koming.

Plafonds de revenus. - Conséquences pour l'allocation

d'intégration. 

Op 1 januari 2008 werden de invaliditeitsuitkeringen

aangepast. Een alleenstaande invalide ontvangt voortaan

53% in plaats van 50% van het verloren loon. Echter blijkt

deze maatregel een ongewenst effect te hebben. In het

geval een persoon + 66% invalide is, heeft deze recht op

een integratietegemoetkoming van de FOD Sociale Zeker-

heid. Geen overbodige luxe gezien de hoge medische kos-

ten die velen moeten dragen ten gevolge van hun

invaliditeit. Op dit moment is het zo dat elke stijging van

de invaliditeitsuitkering een vermindering of zelfs afschaf-

fing van de integratietegemoetkoming tot gevolg heeft.

Les indemnités d'invalidité ont été adaptées le 1er janvier

2008. Un invalide isolé obtient désormais 53 % au lieu de

50 % de la rémunération perdue. Cette mesure semble tou-

tefois produire un effet indésirable. Une personne ayant un

taux d'invalidité supérieur à 66 % a droit à une allocation

d'intégration du SPF Sécurité sociale, ce qui ne constitue

pas un luxe superflu vu les frais médicaux considérables

que beaucoup ont à supporter en raison de leur invalidité. Il

est vrai qu'actuellement, toute hausse de l'indemnité d'inva-

lidité entraîne une réduction voire la suppression de l'allo-

cation d'intégration.

Over de jaren heen kan dit, in bepaalde gevallen, een

daling van 136 euro/maand naar zo'n 41 euro/maand bete-

kenen, met andere woorden een daling van de integratiete-

gemoetkoming met 95 euro/maand. Met het wegvallen van

de integratietegemoetkoming dreigt men ook de daarbij

horende voordelen te verliezen zoals het specifiek sociaal

tarief voor gas en elektriciteit, de vrijstelling voor de sane-

ringsbijdrage water en het gratis abonnement voor "De

Lijn".

Au fil des années, il peut s'agir, dans certains cas, d'une

réduction de 136 euros par mois à environ 41 euros par

mois, c'est-à-dire une diminution de l'allocation d'intégra-

tion de 95 euros par mois. La suppression de l'allocation

d'intégration risque également d'entraîner la perte des

avantages y afférents, tels que le bénéfice du tarif spécifi-

que pour le gaz et l'électricité, l'exemption de la cotisation

d'assainissement de l'eau et l'abonnement gratuit de la

société de transport "De Lijn".

1.De stijging van de invaliditeitsuitkering voor een

alleenstaande bedraagt tussen 51,01 euro en 86,31 euro.

Indien er inderdaad sprake is van een gelijkaardige vermin-

dering van de integratietegemoetkoming, dreigen  vele

invaliden hun integratietegemoetkoming volledig te verlie-

zen. Kunt u toelichten in welke gevallen de integratietege-

moetkoming inderdaad zal verminderen of zelfs afgeschaft

worden ten gevolge van de stijging van de invaliditeitsuit-

kering? In welke gevallen dreigt men ook de bovenver-

melde, bijkomende voordelen te verliezen (sociaal tarief

gas en elektriciteit, enz.)?

1. La hausse de l'indemnité d'invalidité pour une per-

sonne isolée est de 51,01 à 86,31 euros. S'il est effective-

ment question d'une réduction équivalente de l'allocation

d'intégration, un nombre considérable d'invalides risquent

de perdre la totalité de celle-ci. Pouvez-vous préciser dans

quels cas l'allocation d'intégration sera effectivement

réduite voire supprimée à la suite de la majoration de

l'indemnité d'invalidité ? Dans quels cas les avantages sup-

plémentaires susmentionnés (tarif social pour le gaz et

l'électricité, etc.) risquent-ils également d'être perdus?
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2.Rekening houdende met de daling of afschaffing van

de integratietegemoetkoming en de daarbij horende voor-

delen, wat is het reële effect van de stijging van de invalidi-

teitsuitkering van 50% naar 53% van het verloren loon, op

het beschikbare inkomen van een alleenstaande invalide (+

66 %)?

2. Compte tenu de la réduction ou de la suppression de

l'allocation d'intégration et des avantages y afférents, quel

sera l'incidence réelle de la hausse de l'indemnité d'invali-

dité de 50 % à 53 % de la rémunération perdue sur le

revenu disponible d'un invalide isolé (ayant un taux d'inva-

lidité supérieur à 66 %) ?

3.a) Overweegt u de toegestane inkomensplafonds voor

de integratietegemoetkoming op te trekken zodanig dat de

stijging van de invaliditeitsuitkering geen invloed heeft op

de integratietegemoetkoming en de daarbij horende voor-

delen?

3. a) Envisagez-vous de relever les plafonds de revenus

autorisés pour l'allocation d'intégration, de sorte que la

hausse de l'indemnité d'invalidité n'ait aucune influence sur

l'allocation d'intégration et les avantages y afférents ?

b) Zo ja, welke budgettaire gevolgen zal dit hebben? b) Dans l'affirmative, quelles seront les conséquences

budgétaires d'une telle mesure?

c) Zo neen, welke oplossingen overweegt u dan wel uit te

werken om dit probleem op te lossen?

c) Dans la négative, quelles solutions envisagez-vous

pour remédier à ce problème ?

DO 2008200906324

Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 19 januari 2009 (Fr.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906324

Question n° 35 de monsieur le député Maxime Prévot

du 19 janvier 2009 (Fr.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Welzijn van de werknemers van de Directie-generaal Per-

sonen met een handicap.

Bien-être des travailleurs de la Direction générale Person-

nes handicapées.

Werknemers die in aanraking komen met achterstands-

groepen, zoals bijvoorbeeld OCMW-personeelsleden,

benadrukken vaak hoe moeilijk hun werk is, als gevolg van

de specificiteit van hun cliënteel.

Les travailleurs qui sont en contact avec des personnes

fragilisées, à l'instar des travailleurs dans les CPAS par

exemple, expliquent fréquemment la difficulté de leur tra-

vail, due à la spécificité du public qu'ils rencontrent.

Deze werknemers worden immers elke dag geconfron-

teerd met de moeilijke levensomstandigheden van kans-

arme mensen, en helaas soms ook met hun agressieve

gedrag.

En effet, ces travailleurs sont confrontés au quotidien aux

situations pénibles vécues par ces personnes fragilisées et

parfois, hélas, à leur agressivité.

Het publiek dat aanklopt bij de Directie-generaal Perso-

nen met een handicap, bestaat precies voor het grootste

gedeelte uit kansarmen.

Le public qui a recours à la Direction générale (DG) Per-

sonnes handicapées est précisément en grande partie un

public fragilisé.

1. Ondervinden de personeelsleden van de DG Personen

met een handicap dergelijke problemen met agressieve cli-

enten, wat demotiverend kan werken?

1. Les travailleurs de la DG Personnes handicapées res-

sentent-ils ces problèmes d'agressivité et du décourage-

ment?

2. a) Hoe hoog zijn het absenteïsme en het ziekteverzuim

onder het personeel van de DG Personen met een handi-

cap? 

2. a) Quel et le taux d'arrêt maladie et d'absentéisme

parmi les travailleurs de la DG Personnes handicapées?

b) Dienen er veel personeelsleden een overplaatsingsaan-

vraag of hun ontslag in?

b) Y a-t-il de nombreuses demandes de mutation ou de

départ?

3. Welke diensten worden in voorkomend geval het

meest getroffen door dit probleem (callcenter, Centrum

voor medische expertise, sociale dienst, enz.)?

3. Le cas échéant, quels sont les services les plus touchés

par ce problème (call center, service d'expertise médicale,

assistance sociale, etc.)?
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4. a) Worden er acties op touw gezet om de personeelsle-

den gemotiveerd te houden en dus de kwaliteit van de

dienstverlening op peil te houden?

4. a) Des actions sont-elles menées pour maintenir la

motivation des travailleurs et donc la qualité de l'accueil

qu'ils prodiguent?

b) Zo ja, welke acties? b) Dans l'affirmative, quelles sont ces actions?

5. Krijgen de personeelsleden een specifieke opleiding

om te leren hoe ze met achterstandsgroepen moeten

omgaan?

5. Les travailleurs sont-ils formés spécifiquement pour

savoir comment s'adresser à un public fragilisé?

DO 2008200906350

Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906350

Question n° 37 de madame la députée Sonja Becq du 19

janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Administratie. - Werkstations. - Aanvragen voor toelagen

en administratieve documenten.

Administration. - Stations de travail. - Demandes d'alloca-

tions et de documents administratifs.

De verschillende "werkstations" van de administratie

Personen met een Handicap krijgen aanvragen in verband

met toelagen of administratieve documenten en voeren de

daarbij horende onderzoeken.

Des demandes relatives à des allocations ou des docu-

ments administratifs sont introduites dans les différentes "

stations de travail " de la Direction générale Personnes

handicapées, chargées de mener les enquêtes y afférentes.

Kan u voor de voorbije vijf jaar per werkstation een over-

zicht geven van:

Pouvez-vous fournir, par station de travail, les données

suivantes relatives aux cinq dernières années :

1.het aantal aanvragen volgens de aard van de aanvraag; 1. le nombre de demandes, ventilées en fonction de leur

objet ;

2.het aantal weigeringen van aanvragen (ook volgens

aard van de aanvraag ingedeeld);

2. le nombre de demandes refusées (ventilées également

en fonction de leur objet) ;

3.het aantal ingestelde beroepen (ook volgens aard van

de aanvraag ingedeeld);

3. le nombre de recours introduits (ventilés également en

fonction de leur objet) ;

4.het aantal ingewilligde beroepen (ook volgens aard van

de aanvraag ingedeeld)?

4. le nombre de recours admis (ventilés également en

fonction de leur objet) ?

DO 2008200906405

Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Personen met een

handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906405

Question n° 38 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire

d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la

Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.
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1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

DO 2008200906406

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Personen met een

handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906406

Question n° 39 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire

d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la

Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 
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DO 2008200906424

Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906424

Question n° 40 de madame la députée Sonja Becq du 19

janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Administratie. - Aanvragen voor toelagen en documenten. Administration. - Demandes d'allocations et de documents. 

De verschillende "werkstations" van de administratie

Personen met een Handicap krijgen aanvragen in verband

met toelagen of administratieve documenten en voeren de

daarbij horende onderzoeken.

Les différentes "stations de travail" de l'administration

des Personnes handicapées se voient adresser des deman-

des concernant des allocations ou des documents adminis-

tratifs et mènent les enquêtes nécessaires à cet égard.  

Kan u voor de voorbije vijf jaar per werkstation een over-

zicht geven van:

Pouvez-vous donner, par station de travail, un aperçu:

1.het aantal aanvragen volgens de aard van de aanvraag; 1.du nombre de demandes (ventilées en fonction de la

nature des demandes);

2.het aantal weigeringen van aanvragen (ook volgens

aard van de aanvraag ingedeeld);

2.du nombre de demandes refusées (également ventilées

en fonction de la nature des demandes);

3.het aantal ingestelde beroepen (ook volgens aard van

de aanvraag ingedeeld);

3. du nombre de recours introduits (également ventilées

en fonction de la nature des demandes);

4.het aantal ingewilligde beroepen (ook volgens aard van

de aanvraag ingedeeld)?

4.du nombre de recours auxquels il a été donné suite

(également ventilées en fonction de la nature des deman-

des)?

DO 2008200906425

Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906425

Question n° 41 de madame la députée Sonja Becq du 19

janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Verhoogde kinderbijslag bij personen met een handicap. -

Uitvoering wet.

Allocations familiales majorées pour les personnes handi-

capées. - Application de la loi.

Bij de wet van 6 maart 2007 (artikel 2) werd, in artikel 8

van de wet van 27 februari 1987, een § 1bis ingevoegd

waardoor op het moment van de meerderjarigheid automa-

tisch onderzocht wordt of een persoon met een handicap

die recht had op verhoogde kinderbijslag, nog recht heeft

op tegemoetkomingen bedoeld in artikel 1.

Le paragraphe 1erbis de l'article 2 de la loi du 6 mars

2007, qui a été ajouté à l'article 8 de la loi du 27 février

1987 relative aux allocations aux personnes handicapées,

prévoit qu'au moment de la majorité, on examine d'office si

une personne handicapée qui avait droit aux allocations

familiales majorées a droit également aux allocations

visées à l'article 1 de ladite loi.

Ondanks het feit dat dit een sterke vereenvoudiging is en

een sterke uitoefening van rechten kan uitmaken, werd

deze wet, meer dan één jaar later, nog steeds niet uitge-

voerd.

Un an plus tard, cette loi n'est toujours pas appliquée,

alors que la nouvelle disposition représente une simplifica-

tion significative et peut avoir un impact sensible sur

l'exercice des droits des personnes concernées.

1.Wanneer kan deze uitvoering verwacht worden? 1. Quand cette loi sera-t-elle d'application ?

2.Wordt hieraan gewerkt? 2.Y travaille-t-on ?
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Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906438

Question n° 42 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire d'Etat aux

Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Directie-generaal Personen met een Handicap. - Aanvra-

gen. - Lange behandelingstermijnen.

Direction générale Personnes handicapées. - Demandes. -

Longueur des délais de traitement.

Tijdens mijn werkbezoek aan de administratie van de

"Directie-generaal Personen met een Handicap" kregen we

te horen dat de lange behandelingstermijnen voor de aan-

vragen bij de dienst voor een deel te maken hebben met

een heel aantal niet relevante aanvragen.

Lors de ma visite de travail à l'administration de la

"Direction générale des Personnes handicapées", il m'est

revenu que la longueur des délais de traitement des deman-

des au sein du service serait due en partie au dépôt de très

nombreuses demandes non pertinentes.

Deze zouden vooral komen van allochtonen uit Brussel

en ook gebeuren naar aanleiding van familiehereniging.

Celles-ci proviendraient essentiellement d'allochtones de

Bruxelles, notamment dans le cadre de procédures de

regroupement familial.

Graag had ik een overzicht gekregen van volgende

zaken:

Pourriez-vous me communiquer les éléments suivants?

1.Het aantal aanvragen - voor de jaren 2005, 2006 en

2007 - bij de "Directie-generaal Personen met een Handi-

cap" en de eerste beslissing over deze aanvragen (positief,

negatief, bijkomende informatie) gesorteerd op allochto-

nen, autochtonen, per Gewest en op familiehereniging of

geen familiehereniging.

1. Pour les années 2005, 2006 et 2007, le nombre de

demandes reçues par la "Direction générale Personnes han-

dicapées" et la première décision relative à ces demandes

(positive, négative, demande d'informations complémen-

taires), selon la ventilation suivante: allochtones, autochto-

nes, par Région et dans le cadre d'un regroupement familial

ou non.

2.Het aantal aanvragen- voor de jaren 2005, 2006 en

2007 - bij de "Directie-generaal Personen met een Handi-

cap" en de eerste beslissing over deze aanvragen (positief,

negatief, bijkomende informatie), opgesplitst in -65 jarigen

en +65 jarigen.

2. Pour les années 2005, 2006 et 2007, le nombre de

demandes reçues par la "Direction générale Personnes han-

dicapées" et la première décision relative à ces demandes

(positive, négative, demande d'informations complémen-

taires), selon la ventilation suivante: personnes de moins et

de plus de 65 ans.

3.De duur van de behandelingstermijnen van de aanvra-

gen voor de -65 jarigen en de +65 jarigen, met een opsplit-

sing in allochtonen, autochtonen en van de Gewesten waar

de aanvrager woont. Dit eveneens voor de jaren 2005,

2006, 2007.

3. Pour les années 2005, 2006 et 2007, la durée des délais

de traitement des demandes pour les personnes de moins et

de plus de 65 ans, selon la ventilation suivante: allochto-

nes, autochtones et Régions où habite le demandeur.  

DO 2008200906440

Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906440

Question n° 43 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire

d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la

Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Toegankelijkheid banken voor rolstoelgebruikers. Accessibilité des banques pour les utilisateurs de chaises

roulantes. 
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Het is al langer bekend dat banken en hun diensten,

ondanks reeds gedane inspanningen, vaak niet aangepast

zijn aan de specifieke noden van rolstoelgebruikers. Zo is

het voor personen in een rolstoel vaak een hele klus, zo

niet onmogelijk, om geld af te halen aan een buitenauto-

maat. De bankkaart invoeren gaat meestal nog net. Op dis-

crete wijze het beeldscherm aflezen of het codenummer

indrukken is echter onbegonnen werk. Het alternatief van

de buitenautomaat, de selfbankruimtes, zijn in veel geval-

len ook niet op maat van rolstoelgebruikers gemaakt. De

kaartlezers om binnen te komen, hangen te hoog. Niet alle

deuren zijn breed genoeg. Bij KBC zou 50% van het bin-

nen automatenpark niet toegankelijk zijn voor rolstoelge-

bruikers, bij Dexia zou het nog 15 jaar duren vooraleer alle

kantoren zijn aangepast. Dat is jammer. Het is immers

belangrijk dat rolstoelgebruikers op zelfstandige wijze aan

de samenleving kunnen deelnemen.

L'on sait depuis longtemps qu'en dépit des efforts déjà

consentis, les banques et leurs services ne sont souvent pas

adaptés aux besoins spécifiques des utilisateurs de chaise

roulante. Ainsi, pour les utilisateurs de chaise roulante, il

est extrêmement difficile, voire impossible de retirer de

l'argent d'un distributeur automatique de billets installé à

l'extérieur d'un bâtiment. S'ils parviennent généralement

encore à introduire leur carte bancaire, il leur est toutefois

impossible de lire l'écran ou de composer le numéro de

code en toute discrétion. Les espaces de selfbanking, qui

constituent la solution de rechange pour les distributeurs

automatiques installés à l'extérieur d'un bâtiment, n'ont

dans de nombreux cas pas été conçus en fonction des utili-

sateurs de chaise roulante. Les lecteurs de carte permettant

d'entrer dans les bâtiments ont été installés trop haut. Les

portes ne sont pas toutes assez larges. À la KBC, 50 % des

distributeurs automatiques installés à l'intérieur des bâti-

ments ne seraient pas accessibles aux utilisateurs de chaise

roulante. Chez Dexia, il faudrait encore attendre 15 ans

avant que les agences soient adaptées, ce qui est regretta-

ble. Il est en effet important que les utilisateurs de chaises

roulantes puissent participer indépendamment à la vie de

société.

1. a) Heeft u cijfers over de mate van toegankelijkheid

van banken en bankdiensten voor rolstoelgebruikers?

1. a) Disposez-vous de chiffres concernant le degré

d'accessibilité des banques et des services bancaires pour

les utilisateurs de chaise roulante ?

b) Hoeveel procent van de buitenautomaten hangt op

aangepaste hoogte, hoeveel procent van de binnenautoma-

ten is toegankelijk (hoeveel toegangsdeuren zijn breed

genoeg, hoeveel kaartlezers hangen laag genoeg), enzo-

voort?

b) Quel pourcentage des distributeurs automatiques de

billets installés à l'extérieur d'un bâtiment est placé à une

hauteur adéquate ? Quel pourcentage des distributeurs

automatiques installés à l'intérieur d'un bâtiment est acces-

sible (combien de portes sont suffisamment larges, com-

bien de lecteurs de carte sont installés à une hauteur

suffisamment basse), etc. ?

2. a) Bent u bereid om, eventueel in overleg met de

minister van Klimaat en Energie, en samen met de bank-

sector, een plan uit te werken zodat alle bankautomaten en

ruimtes binnen aanvaardbare tijd toegankelijk worden voor

rolstoelgebruikers?

2. a) Êtes-vous disposée, éventuellement en concertation

avec le ministre du Climat et de l'Énergie, et en collabora-

tion avec le secteur bancaire, à élaborer un plan visant à

rendre accessibles dans un délai raisonnable les distribu-

teurs automatiques de billets et les espaces de selfbanking

aux utilisateurs de chaise roulante ?

b) Kunnen eenvoudige maatregelen zoals het lager han-

gen van de kaartlezers, eventueel sneller doorgevoerd wor-

den?

b) Des mesures simples, telles que l'installation des lec-

teurs de carte à une hauteur moins élevée, pourraient-elles

être mises en oeuvre plus rapidement ?
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Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Personen met een

handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906492

Question n° 44 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) à la Secrétaire

d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la

Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

DO 2008200906592

Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 19 januari 2009 (Fr.) aan

de Staatssecretaris voor Personen met een

handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906592

Question n° 45 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 19 janvier 2009 (Fr.) à la Secrétaire

d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la

Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Het project "Sensibiliseringsactie rond de integratie van

personen met een handicap".

Le projet "Action de sensibilisation à l'intégration des per-

sonnes handicapées".

In het kader van het project "Sensibiliseringsactie rond

de integratie van personen met een handicap", werken ver-

schillende verenigingen al een aantal jaren aan de bewust-

making van de problemen vanpersonen met een handicap.

Dans le cadre du projet "Action de sensibilisation à l'inté-

gration des personnes handicapées", différentes associa-

tions mènent depuis plusieurs années des projets orientés

vers une meilleure sensibilisation des problèmes rencon-

trés par les personnes handicapées.

Sommige van die verenigingen ondervinden momenteel

problemen om hun projecten gefinancierd te krijgen van-

wege, meer bepaald wegens waarmee hun dossiers door

uw bestuur behandeld worden. Vaak wordt als argument

aangevoerd dat uw departement zich nog niet kan uitspre-

ken over projecten voor 2009.

Certaines de ces associations rencontrent actuellement

des problèmes afin de faire financer leurs projets en raison

notamment des lenteurs de traitement de leurs dossiers au

sein de votre administration. Les raisons fréquemment évo-

quées sont que votre département ne peut pas encore se

prononcer pour des projets se déroulant en 2009.

U zult er echter akkoord mee gaan dat verenigingen die

hun actie in het begin van het jaar aanvatten, zo snel moge-

lijk moeten weten waar ze aan toe zijn met betrekking tot

het al ofniet verkrijgen van financiële steun.

Vous conviendrez toutefois que les associations qui com-

mencent leurs actions en début d'année ont besoin d'être

fixées le plus rapidement possible quant à l'obtention ou

non d'une aide financière.
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1. Graag vernam ik welke criteria gelden voor het toe-

kennen van die steun, en over welke budgetten u beschikt

voor de financiering ervan.

1. Pourriez-vous indiquer les critères qui sont retenus

pour l'octroi de ces aides, ainsi que des budgets dont vous

disposez pour ces financements?

2. Kunt u ons ook zeggen aan welke projecten steun

geweigerd werd of welke projecten een subsidie gekregen

hebben die lager ligt dan de vorige jaren, en hoe die beslis-

singen gerechtvaardigd worden?

2. Pourriez-vous également indiquer les projets qui se

sont vu refuser une aide ou qui ont obtenu une aide infé-

rieure à celle octroyée les années précédentes, ainsi que la

justification de ces décisions?

Staatssecretaris voor Begroting, toegevoegd aan 

de Eerste Minister, en Staatssecretaris voor 

Gezinsbeleid, toegevoegd aan de Minister van 

Werk, en wat de aspecten inzake personen- en 

familierecht betreft, toegevoegd aan de Minister 

van Justitie

Secrétaire d'Etat au Budget, adjoint au Premier 

Ministre, et Secrétaire d'Etat à la Politique des 

familles, adjoint à la Ministre de l'Emploi, et en ce 

qui concerne les aspects du droit des personnes et 

de la famille, adjoint au Ministre de la Justice

DO 2008200906492

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Begroting, toegevoegd

aan de Eerste Minister, en Staatssecretaris voor

Gezinsbeleid, toegevoegd aan de Minister van

Werk, en wat de aspecten inzake personen- en

familierecht betreft, toegevoegd aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200906492

Question n° 2 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat au

Budget, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat à la Politique des familles,

adjoint à la Ministre de l'Emploi, et en ce qui

concerne les aspects du droit des personnes et de

la famille, adjoint au Ministre de la Justice:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

853

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, 

toegevoegd aan de Minister van Maatschappelijke 

Integratie, Pensioenen en Grote Steden

Secrétaire d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, 

adjoint à la Ministre de l'Intégration sociale, des 

Pensions et des Grandes villes

DO 2007200803834

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200803834

Question n° 1 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Lutte contre la pauvreté, adjoint à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Departementen en parastatalen. - Beheerscomités en

andere raden/commissies. - vakbondsafgevaardigden.

Départements et parastataux. - Comités de gestion et

autres conseils/commissions. - Délégués syndicaux.   

In de schoot van de meeste FOD's, POD's en parastatalen

zijn allerhande adviesraden, (beheers-)comités, commis-

sies, enzovoort, werkzaam waar ook afgevaardigden van

de vakbonden in zetelen.

Au sein de la plupart des SPF, SPP et parastataux fonc-

tionnent toute une série de conseils consultatifs, de comités

(de gestion), de commissions, etc. - dans lesquels siègent

également des représentants des syndicats.

Kan u voor alle departementen en eventuele parastatalen

die onder uw bevoegdheid vallen volgende gegevens mee-

delen:

Pourriez-vous me fournir les précisions suivantes pour

tous les départements et, le cas échéant, parastataux rele-

vant de votre compétence:

1. In welke raden, commissies, beheerscomités, of andere

organen, van de FOD's, POD's of parastatalen waarvoor u

bevoegd bent, is er voorzien in een aanwezigheid van de

vakbonden?

1. Quels conseils, commissions, comités de gestion ou

autres organes des SPF, SPP ou parastataux relevant de

votre compétence prévoient une représentation des syndi-

cats?

2. Kan u, voor elk van deze organen, telkens opgave doen

van:

2) Pourriez-vous préciser pour chacun de ces organes:

a) de samenstelling van deze organen; a) la composition de ces organes;

b) de frequentie van vergaderen in 2005-2006-2007; b) la fréquence des réunions au cours des années 2005-

2006-2007;

c) welke vergoedingen er betaald worden aan de leden

van deze organen;

c) les indemnités versées aux membres de ces organes;

d) welke andere materiële of geldelijke voordelen er ver-

bonden zijn aan het lidmaatschap van deze organen?

d) les autres avantages matériels ou pécuniaires liés à la

présence dans ces organes?

DO 2007200805327

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2007200805327

Question n° 8 de monsieur le député Peter Logghe du

19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Lutte contre la pauvreté, adjoint à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Afbetalingsmoeilijkheden bij particulieren. Difficultés de remboursement concernant des particuliers.
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Ondanks het feit dat men ons blijft voorhouden dat "alles

goed gaat", blijkt uit cijfers van de specialist in kredietma-

nagement Intrum Justitia dat het aantal mensen met struc-

tureel financiële problemen toeneemt.

En dépit du fait que l'on continue à nous faire croire que

"tout va pour le mieux dans le meilleur des mondes", des

chiffres du spécialiste en management de crédit Intrum

Justitia ?mettent en évidence que le nombre de particuliers

confrontés à des problèmes financiers structurels est en

augmentation.

1. a) Hoeveel burgers, hoeveel particulieren hadden in

2005 een openstaande schuld, hoeveel in 2006 en hoeveel

in 2007?

1. a) Combien de particuliers avaient-ils contracté une

dette en 2005, en 2006 et en 2007?

b) Wat is de toestand op vandaag, medio 2008? b) Quelle est la situation aujourd'hui, à la mi-2008?

c) Kan u een opdeling geven per Gewest? 2. a) Combien de particuliers présentaient-ils un arriréré

de paiement sur plus d'une facture en 2005, en 2006 et en

2007?

2. a) Kan u meedelen hoeveel particulieren een betalings-

achterstand hadden op meer dan één factuur in 2005, in

2006 en in 2007?

b) Quelle est la situation aujourd'hui, à la mi-2008?

b) Wat is de toestand op vandaag, medio 2008? c) Pouvez-vous également ventiler les chiffres par

Région?

c) Kan u eveneens een opdeling geven per Gewest? 3. Combien de citoyens présentaient-ils un arriéré de

paiement sur plus de deux factures en 2005, en 2006, en

2007 et en 2008?

3. Hoeveel burgers hadden betalingsachterstand op meer

dan twee facturen in 2005, in 2006, in 2007 en in 2008?

4. a) Quel était le montant moyen des sommes dues en

2005 ,en 2006 et en 2007?

4. a) Hoeveel bedroeg het gemiddeld verschuldigde

bedrag in 2005, in 2006 en in 2007?

b) Quel est le montant total actuel ?

b) Aan welk bedrag zitten we momenteel? 5. a) Combien de personnes ont-elles fait appel à la

médiation de dettes communale en 2005 , en 2006 et en

2007?

5. a) Hoeveel mensen zaten in 2005 in gemeentelijke of

stedelijke schuldbemiddeling, in 2006 en in 2007?

b) Quel est ce chiffre aujourd'hui, en 2008?

b) Hoeveel momenteel in 2008? c) Pouvez-vous nous donner une idée de la ventilation de

ces chiffres par Région?

c) Kan u een idee geven per Gewest?

DO 2008200905753

Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 19 januari 2009 (Fr.) aan de

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2008200905753

Question n° 9 de monsieur le député François Bellot du

19 janvier 2009 (Fr.) au Secrétaire d'Etat à la

Lutte contre la pauvreté, adjoint à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.
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1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?

2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?

DO 2008200906194

Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2008200906194

Question n° 16 de madame la députée Martine De

Maght du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, adjoint à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:

De activering van leefloners. Activation des personnes bénéficiant du revenu d'intégra-

tion.

De krant De Standaard meldde op maandag 3 november

2008 cijfers van u gekregen te hebben betreffende de acti-

vering van leefloners via OCMW diensten. U stelt voor om

OCMW's die een succesvol activeringsbeleid voeren te

belonen met federaal overheidsgeld.

Dans son édition du lundi 3 novembre 2008, le quotidien

De Standaard a annoncé que vous lui aviez communiqué

des chiffres relatifs à l'activation des bénéficiaires du

revenu d'intégration par le biais des services des CPAS.

Vous proposez de récompenser financièrement les CPAS

dont la politique d'activation est couronnée de succès. 

1. Kan u voor alle steden en gemeenten in België de vol-

gende cijfers meedelen:

1. Pouvez-vous communiquer pour l'ensemble des villes

et des communes de Belgique les chiffres suivants : 

a) aantal inwoners/gemeente of stad; a) le nombre d'habitants par ville et commune ; 

b) aantal leefloners/gemeente of stad; b) le nombre de bénéficiaires du revenu d'intégration par

ville et commune ; 

c) aantal geactiveerden/gemeente of stad? c) le nombre de personnes activées par ville et commune

? 

2. Kan u verder voor alle steden en gemeenten in België

verduidelijken in welke diensten en/of instellingen de "arti-

kel-zestigers" een tewerkstelling genieten?

2. Pouvez-vous également préciser pour l'ensemble des

villes et des communes de Belgique dans quels services et/

ou dans quelles institutions les "article 60" sont mis au tra-

vail ?  

DO 2008200906195

Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2008200906195

Question n° 17 de madame la députée Martine De

Maght du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, adjoint à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:
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FOD "Personen met een handicap". - Leefloners. - Aan-

vragen.

SPF "Personnes handicapées". - Bénéficiaires du revenu

d'intégration. - Demandes.

De krant De Standaard meldde op maandag 3 november

2008 cijfers van u gekregen te hebben betreffende de acti-

vering van leefloners via OCMW diensten. Het OCMW

van Antwerpen zou koploper zijn wat deze activerings-

graad betreft. Naast het gevoerde activeringsbeleid stimu-

leert het Antwerpse OCMW ook systematisch leefloners

om een aanvraag te doen bij de FOD "Personen met een

Handicap" met het oog op het bekomen van een vervan-

gingsinkomen en/of integratietegemoetkoming.

Le 3 novembre 2008, le journal De Standaard publiait

des chiffres communiqués par vos services relatifs à l'acti-

vation des bénéficiaires du revenu d'intégration par le biais

des services des CPAS.  Il ressort de ces chiffres que le

CPAS anversois connaîtrait le taux d'activation le plus éle-

vé. Outre cette politique d'activation, le CPAS anversois

encourage systématiquement les bénéficiaires du revenu

d'intégration à introduire une demande auprès du SPF "Per-

sonnes handicapées" pour obtenir un revenu de remplace-

ment et/ou une allocation d'intégration.

1. Hoeveel leefloners deden een aanvraag bij de FOD

"Personen met een Handicap" in 2006 en in 2007, met ver-

melding van het OCMW van herkomst?

1. Combien de bénéficiaires du revenu d'intégration ont

introduit une demande auprès du SPF "Personnes handica-

pées" en 2006 et 2007? Pourriez-vous répartir ces chiffres

selon le CPAS dont les demandeurs dépendaient? 

2. Hoeveel van deze aanvragen werden ontvankelijk

bevonden?

2. Combien de demandes ont été déclarées recevables? 

3. Hoeveel niet-ontvankelijke verklaarde aanvragers gin-

gen in beroep tegen de beslissing van de FOD "Personen

met een Handicap"?

3. Combien de personnes dont la demande avait été

déclarée irrecevable ont introduit un recours contre la déci-

sion du SPF "Personnes handicapées"? 

4. Hoeveel van de personen die in beroep gingen verkre-

gen alsnog erkenning van het statuut persoon met een han-

dicap ?

4. Combien de personnes ont obtenu le statut de personne

handicapée après avoir introduit un recours?

DO 2008200906406

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2008200906406

Question n° 20 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, adjoint à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?
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2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

DO 2008200906492

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2008200906492

Question n° 21 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, adjoint à la

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et

des Grandes villes:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre des Finances et 

des Réformes institutionnnelles

DO 2007200804102

Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804102

Question n° 42 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Inkomstenbelastingen en btw. - Controlecentra. - Verduide-

lijking statistische gegevens.

Impôts sur les revenus et TVA. - Centres de contrôle. -

Demande de statistiques plus détaillées.

In uw antwoord op vraag nummer 81 van 15 januari 2008

van de heer Carl Devlies (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2007-2008, nr. 14, blz. 2451.) deelde u onder meer vol-

gende gegevens mee.

Dans votre réponse à la question n° 81 de M. Carl

Devlies du 15 janvier 2008 (Questions et Réponses, Cham-

bre, 2007-2008, n° 14, p. 2451), vous avez notamment

communiqué les données suivantes.

 In 2006 werden door de controlecentra 2,21% van de

dossiers van de inkomstenbelastingen gecontroleerd. Voor

de btw betreft het voor dezelfde periode 3,16% grondige

controles verricht door de controlecentra.

En 2006, les centres de contrôle ont vérifié 2,21 % des

dossiers ayant trait aux impôts sur les revenus. En matière

de TVA, le pourcentage de dossiers soumis à  un contrôle

approfondi par les centres de contrôle s'élevait à 3,16 %.

Kan u aan de hand van de vte's controleagenten (controle

op de voltijdse equivalenten) van de controlecentra ener-

zijds en het aantal te controleren belastingplichtigen per

regio anderzijds, uw statistische gegevens verduidelijken?

Pouvez-vous détailler ces statistiques en fonction, d'une

part, du nombre d'agents de contrôle ETP (équivalents

temps-plein) travaillant dans les différents centres de

contrôle, et, d'autre part, du nombre de contribuables à

contrôler par région ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 42 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van 14

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 42 de monsieur le député

Dirk Van der Maelen du 14 janvier 2009 (N.):

Het geachte Lid vindt in de volgende tabellen de

gevraagde gegevens.

L'honorable Membre trouvera dans les tableaux suivants

les données demandées.
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Tabel 1 : onderzochte dossiers / Tableau 1 : dossiers examinés

Vlaanderen Wallonië Brussel
Nationale 
CC’s

RIJK

- - - - -

Flandre Wallonie Bruxelles 
CC 
National

Royaume

Inkomstenbelastingen / 
Impôt sur les revenus

Aantal belastingplichtigen / 
Nombre de contribuables

Natuurlijke personen 
(zelfstandigen, vrije 
beroepen, enz.) / personnes 
physiques (indépendants, 
professions libérales, etc.) 300,101 165,076 39,349 504,526

Rechtspersonen / personnes 
morales

279,616 127,050 96,548 503,214

TOTAAL / TOTAL 579,717 292,126 135,897 1,007,740

Aantal door de 
controlecentra onderzochte 
dossiers / Nombre de 
dossiers examinés par les 
centres de contrôle 14,564 5,094 2,368 363 22,389

Percentage 
belastingplichtigen door de 
CC onderzocht / Pourcentage 
de contribuables examinés 
par les CC

2.51 1.74 1.74 2.22
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Opmerking : opgesplitse cijfers over aantallen belasting-

plichtigen worden niet bewaard, zodat actuele cijfers wer-

den in aanmerking genomen.

Remarque : les chiffres scindés concernant le nombre

d'assujettis ne sont pas conservés, il s'ensuit que les chif-

fres actuels ont été pris en considération.

Vlaanderen Wallonië Brussel
Nationale 
CC’s

RIJK

- - - - -

Flandre Wallonie Bruxelles 
CC 
National

Royaume

btw / TVA

Aantal belastingplichtigen / Nombre 
d’assujettis

Alle belastingplichtigen, behalve 
indien vrijgesteld van aangifte / tous 
les assujettis, sauf ceux dispensés de 
déclaration 371,696 163,750 74,921 610,367

Aantal door de controlecentra 
onderzochte dossiers / Nombre de 
dossiers examinés par les centres de 
contrôle

12,327 4,428 1,083 35 17,873

Percentage belastingplichtigen door 
de CC onderzocht / Pourcentage de 
contribuables examinés par les CC 3.32 2.7 1.45 2.93
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Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Hilde Vautmans van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804469

Question n° 60 de madame la députée Hilde Vautmans

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Graffiti op openbare gebouwen. Graffitis sur des bâtiments publics.

We zien geregeld graffiti op openbare gebouwen. De

Regie der Gebouwen staat in voor het onderhoud van deze

gebouwen.

Les bâtiments publics sont souvent entachés de graffitis.

La Régie des Bâtiments est responsable de leur entretien.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal openbare

gebouwen dat jaarlijks sinds 2005 bespoten werd met graf-

fiti?

1. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre de bâti-

ments publics souillés chaque année par des graffitis

depuis 2005?

2. Welke procedure wordt gevolgd om deze te verwijde-

ren?

2. Quel est le procédé utilisé pour leur élimination?

3. a) Wat is het jaarlijks budget dat sinds 2005 wordt uit-

getrokken voor het verwijderen van graffiti?

3. a) Quel est le budget annuel réservé à l'élimination de

graffitis depuis 2005?

Tabel 2 : aantal ambtenaren / Tableau 2 : nombre d’agents

Vlaanderen Wallonië Brussel
Nationale 
CC’s

RIJK

- - - - -

Flandre Wallonie Bruxelles 
CC 
National

Royaume

Inkomstenbelastingen / Impôt sur les 
revenus

Aantal door de controlecentra 
onderzochte dossiers / Nombre de 
dossiers examinés par les centres de 
contrôle

14,564 5,094 2,368 363 22,389

Aantal ambtenaren directe belastingen / 
Nombre d’agents contributions directes

631 286 193 41 1,161

Aantal dossiers per ambtenaar / Nombre 
de dossiers par agent

23.08 17.21 12.27 8.85 19.28

btw / TVA

Aantal door de controlecentra 
onderzochte dossiers / Nombre de 
dossiers examinés par les centres de 
contrôle

12,327 4,428 1,083 35 17,873

Aantal ambtenaren btw / Nombre 
d’agents TVA

322 139 30 6 497

Aantal dossiers per ambtenaar / Nombre 
de dossiers par agent

38.28 31.86 36.1 5.83 35.96
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b) Wat is de jaarlijkse kostprijs voor dergelijke werk-

zaamheden?

b) Quel est le coût annuel de ce type d'activités?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 60 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Hilde Vautmans van 14

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 60 de madame la députée

Hilde Vautmans du 14 janvier 2009 (N.):

1. Sinds 2005 zijn door de Regie der Gebouwen volgend

aantal beschadigingen door graffiti vastgesteld: 

1. Depuis 2005, le nombre de dommages par graffitis

constatés par la Régie des Bâtiments est le suivant:

- Vlaanderen: 18 gevallen - Flandre: 18 cas

- Wallonië: 12 gevallen - Wallonie: 12 cas

Voor Brussel is het moeilijk over precieze cijfers te

beschikken. De gebouwen en monumenten, en in het bij-

zonder de omgeving van de Kunstberg, vallen vrijwel

dagelijks ten prooi aan deze overlast.

Pour Bruxelles, il est difficile de disposer des chiffres

exacts. Les bâtiments et monuments font quasi quotidien-

nement l'objet de ces nuisances, plus particulièrement le

Mont des Arts.

2. Doorgaans wordt er klacht neergelegd tegen onbeken-

den bij de lokale politie die een proces-verbaal opstelt. In

sommige gevallen wordt de graffiti door gespecialiseerde

stadsdiensten verwijderd en worden de kosten soms op de

Regie der Gebouwen verhaald. De Regie organiseert even-

eens aanbestedingsprocedures om een onderneming aan te

stellen die belast wordt met het verwijderen van de graffiti. 

2. Régulièrement, une plainte contre X est déposée

auprès de la Police locale qui rédige un procès-verbal.

Dans certains cas, le graffiti est enlevé par des services

spécialisés de la Ville dont le coût est parfois pris en charge

par la Régie des Bâtiments. La Régie organise également

des procédures d'adjudication pour désigner une entreprise

chargée à  enlever le graffiti. 

Voor de Congreskolom en het beeld van Leopold II op de

Troonplaats werkt de Regie der Gebouwen vanaf 2009 met

een onderhoudsgarantie over een periode van 3 jaar. Indien

de daders kunnen gevat worden, zullen de kosten op hen

verhaald worden. Meestal zijn de daders echter onvermo-

gend. In dit geval wordt gekozen voor een alternatieve straf

en wordt de dader verplicht om zelf de graffiti te verwijde-

ren.

Pour la Colonne du Congrès et la statue de Léopold II à

la Place du Trône, la Régie des Bâtiments travaille depuis

2009 avec une garantie d'entretien d'une période de 3 ans.

Si les coupables sont attrapés, les coûts sont       récupérés

auprès d'eux. Généralement, ces      coupables sont toute-

fois insolvables. Dans ce       cas, on opte pour une peine

alternative et le       coupable est obligé d'enlever lui-même

le graffiti.

3. Er worden vooraf geen jaarlijkse budgetten gereser-

veerd voor het verwijderen van graffiti. Naarmate zich

schadegevallen voordoen worden die ten laste gelegd van

de gewone onderhoudsbudgetten van de Regie der Gebou-

wen.De totale kostprijs voor het verwijderen van de graffiti

voor de periode van 2005 tot 2008 bedroeg voor de gebou-

wen in Vlaanderen 33.836 € en voor deze in Wallonië

7.972 €. Voor Brussel Hoofdstad werd vanaf 2000 tot 2005

voor de Kunstberg alleen al voor 1.738.228 € aan het ver-

wijderen van graffiti en het reinigen van de gevels besteed.

Voor Brussel-Hoofdstad werd vanaf 2005 de graffiti over

het algemeen verwijderd door gespecialiseerde stadsdien-

sten.

3. Aucun budget annuel n'est réservé préalablement pour

l'enlèvement de graffiti. Au fur et à mesure que des dom-

mages se présentent, ceux-ci sont portés à la charge des

budgets d'entretien normaux de la Régie des Bâtiments.

Pour la période du 2005 jusqu'à 2008 le coût total pour

l'enlèvement de graffiti s'est élevé à 33.836 € pour des bâti-

ments situés en Flandre, et à 7.972 € pour ceux en Wallo-

nie. Pour Bruxelles-Capitale,  de 2000 jusqu'à 2005 et

uniquement pour le Mont des Arts, 1.738.228 euros ont été

dépensés à l'enlèvement de graffiti et au nettoyage des

façades. Pour Bruxelles-Capitale, à partir de 2005, les graf-

fitis ont généralement été enlevés par des services spéciali-

sés de la Ville.
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Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804505

Question n° 61 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnnelles:

Renovatie en onderhoud omgeving van het Koloniënpaleis/

Museum voor Midden-Afrika.

Rénovation et entretien des abords du Palais des Colonies/

Musée de l'Afrique centrale.

Het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika werd

recentelijk gerenoveerd. De omgeving van het nabij en op

hetzelfde domein gelegen Koloniënpaleis verkeert echter

in slechte staat. De wandelpaden tussen het museum en het

Koloniënpaleis verkeren in slechte staat. Het onderhoud

laat te wensen over. De bloemperken worden blijkbaar

slecht onderhouden. Er is veel zwerfvuil aanwezig en ero-

sie op de wandelpaden. De verschillende trappen in de

richting van de vijver voor het museum zijn in slechte

staat.

Le Musée royal de l'Afrique centrale a été rénové récem-

ment, mais les abords du Palais des Colonies situé à proxi-

mité et sur le même domaine sont en mauvais état, à l'instar

des chemins qui relient le musée et le Palais des Colonies.

La maintenance laisse à désirer. Les parterres sont manifes-

tement mal entretenus. Les chemins sont jonchés de détri-

tus et dégradés par l'érosion. Les différents escaliers qui

mènent à l'étang en face du musée sont en piètre état.

Enkele jaren geleden werd een masterplan opgemaakt

voor de volledige site.

Il y a quelques années, un master plan a été établi pour

l'ensemble du site.

1. Wat hield dit in behalve de reeds uitgevoerde renova-

tiewerken?

1. Que prévoyait ce plan outre les travaux de rénovation

déjà réalisés ?

2. Wordt er de nodige aandacht geschonken aan het

onderhoud van het ganse park?

2. Accorde-t-on l'attention requise à l'entretien de

l'ensemble du parc ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 61 van de heer

volksvertegenwoordiger Bruno Stevenheydens van 14

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 61 de monsieur le député

Bruno Stevenheydens du 14 janvier 2009 (N.):

1. De Regie der Gebouwen heeft in januari 2007 een

dienstenopdracht aanbesteed voor het aantrekken van een

multidisciplinair studieteam. De gegunde opdracht bestond

uit 2 delen. In een eerste fase wordt een masterplan opge-

steld voor de volledige museumsite. De museumsite bevat

naast de site met de zeven gebouwen ook de St.Hubertus-

kapel en de vijver, het park met de Franse tuin en de kana-

len (excl. het park 'De Warande'), de gronden gelegen voor

het museumgebouw (momenteel parking), de gronden

naast het huidige treinstation en de archeologische site. Het

studieteam werkt momenteel een voorstel van masterplan

uit. In dit plan zal een middenlange termijnvisie worden

ontwikkeld voor de hele site en voor de hele instelling

(museum + onderzoeksinstelling).

1. La Régie des Bâtiments a adjugé en janvier 2007 un

marché de services pour attirer une équipe d'études multi-

disciplinaire. Le marché attribué est composé de 2 parties.

Dans une première phase, un masterplan est élaboré pour

l'ensemble du site du musée. Le site du musée comporte

outre le site comprenant les sept bâtiments, la chapelle

Saint-Hubert et l'étang, le parc avec le jardin français et les

canaux (le parc "de Warande" excepté), les terrains situés

devant le bâtiment du musée (pour l'instant un parking), les

terrains à côté de l'actuelle gare et le site archéologique.

L'équipe d'études met au point en ce moment un projet du

masterplan. Dans ce plan, une vision à moyen terme sera

développée pour l'ensemble du site et pour l'ensemble de

l'institution (musée + institution de recherches).
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De tweede fase bestaat uit het uitwerken van de studie en

het opmaken van de aanbestedingsdocumenten voor de

volledige renovatie van het eigenlijke museumgebouw. Het

project heeft tot doel om het Koninklijk Museum voor

Midden Afrika aan te passen aan de noden en behoeften

van de 21ste eeuw, waarbij het museum een aantrekkelijke

en dynamische instelling van wereldformaat wordt over

hedendaags Afrika voor een nog groter en meer verschei-

den publiek met optimale publieksvoorzieningen en mét

het behoud van de oude charme. Enkel voor de verbouwing

van het eigenlijke museumgebouw heeft de Ministerraad

de financiële middelen goedgekeurd. Momenteel is enkel

de restauratie van de koepel van het museumgebouw uitge-

voerd.

La deuxième phase consiste à développer l'étude et éla-

borer des documents d'adjudication pour la rénovation

complète du bâtiment du musée proprement dit. Le projet a

pour objet d'adapter le Musée royal de l'Afrique Centrale

aux nécessités et aux besoins du 21ème siècle où le musée

devient une institution attrayante et dynamique de format

mondial sur l'Afrique contemporaine, pour un public

encore plus nombreux et diversifié avec des dispositifs

optimaux pour le public et la préservation de son charme

d'antan. Le Conseil des Ministres a approuvé les moyens

financiers seulement pour les travaux de rénovation du

bâtiment du musée proprement dit. Actuellement, seule la

restauration de la coupole a été exécutée.

2. De Regie der Gebouwen heeft destijds een onder-

houdscontract afgesloten met een aannemer die instaat

voor het onderhoud van de groene zones die federale

eigendom zijn. Op geregelde tijdstippen wordt het gras

gemaaid en de beplantingen onderhouden. Tussen twee

onderhoudsbeurten in kan het dus voorkomen dat er zich

zwerfvuil tussen de beplantingen bevindt. Het is jammer

dat een deel van de recreanten die gebruik maken van het

park zwerfvuil achterlaten en verantwoordelijk zijn voor

heel wat vandalisme. 

2. La Régie des Bâtiments a, à l'époque, conclu un

contrat d'entretien avec un entrepreneur responsable de

l'entretien des zones vertes qui sont propriétés fédérales. A

des dates régulières, le gazon est tondu et les plantations

sont entretenues. Entre deux entretiens, il peut donc arriver

qu'il y ait des détritus entre les plantations. Il est regrettable

qu'une partie des visiteurs utilisent le parc pour y laisser

leurs détritus et soient responsables de pas mal de vanda-

lisme. 

De gemeente Tervuren heeft terzake een politiereglement

opgesteld zodat overtreders kunnen geverbaliseerd wor-

den. Het huidige periodieke onderhoud betekent reeds een

forse investering voor de Regie der Gebouwen. Een dage-

lijks onderhoud verzekeren is onbetaalbaar. Intussen werd

een nieuwe aanbesteding georganiseerd voor het onder-

houd van het park. In dit nog te gunnen contract is thans

ook het onderhoud van de paden voorzien en het herstel

van de trappen.

La commune de Tervuren a élaboré un règlement de

police à ce sujet afin que les contrevenants puissent être

verbalisés. L'actuel entretien périodique représente déjà un

grand investissement pour la Régie des Bâtiments. Assurer

un entretien quotidien est impayable.Entre-temps, une nou-

velle adjudication a été organisée pour l'entretien du parc.

Dans ce contrat, qui doit encore être attribué, l'entretien des

sentiers est maintenant également prévu ainsi que la répa-

ration des escaliers.

DO 2007200804987

Vraag nr. 67 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200804987

Question n° 67 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Assesse. - Bestemming van door de gemeentepolitie

gebruikte gebouwen.

Assesse. - Affectation des bâtiments actuellement occupés

par la police communale.

Het vroegere rijkswachtgebouw van Assesse, dat in het

centrum van dat dorp ligt en eigendom is van de Regie der

Gebouwen, wordt momenteel gebruikt door de gemeente-

politie van Assesse.

L'ancienne gendarmerie d'Assesse, située au centre de ce

village et appartenant à la Régie des Bâtiments, est actuel-

lement occupé par la police communale d'Assesse.
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De politiezone Arches, waartoe de gemeentepolitie van

Assesse behoort, heeft beslist om een nieuwe wijkpost te

bouwen en zal die lokalen bijgevolg binnenkort verlaten.

La zone de police des Arches, à laquelle appartient la

police communale d'Assesse, a décidé de la construction

d'un nouveau poste de proximité et quittera dès lors tout

prochainement ces locaux.

De Regie der Gebouwen speelde op een bepaald ogen-

blik met de idee er de Wegpolitie (WPR) in onder te bren-

gen, wat geen optimale oplossing lijkt te zijn, want het

gebouw ligt midden in het dorp, dichtbij een school, en

beschikt niet over voldoende garages.  Blijkbaar heeft men

die hypothese laten vallen, wat een goede zaak is, maar

daarmee is de kwestie van de toekomstige bestemming van

dat indrukwekkende gebouw niet geregeld. 

Il a été un temps envisagé par la Régie des Bâtiments d'y

installer la Police de la Route (WPR), ce qui ne semblait

pas une solution optimale, dès lors que ce bâtiment se situe

au milieu du village, à proximité d'une école et ne dispose

de garages en nombre suffisant. Il semble que cette hypo-

thèse ait été abandonnée, ce qui est plutôt une bonne chose

mais laisse entière la question de l'affectation future de cet

imposant bâtiment.

1. Welke plannen heeft de Regie der Gebouwen voor het

oude rijkswachtgebouw van Assesse, dat de gemeentepoli-

tie binnenkort verlaat?

1. Quels sont les projets de la Régie des Bâtiments à

l'égard de l'ancienne gendarmerie d'Assesse, dont l'occupa-

tion sera prochainement abandonnée par la police commu-

nale?

2. a) Wordt er daarover overlegd met de rechtstreeks bij

de zaak betrokken gemeentelijke overheden?

2. a)Des contacts sont-ils en cours à ce sujet avec les

autorités communales directement concernées?

b) Denkt men eraan die gebouwen aan de gemeente te

verkopen?

b) Une cession de ces bâtiments à la commune est-elle

envisagée?

c) Zo ja, tegen welke voorwaarden? c) Le cas échéant, à quelles conditions?

3. a) Overweegt men er een andere openbare bestemming

voor?

3. a) Une autre affectation publique y est-elle envisagée?

b) Zo ja, welke bestemming, en tegen wanneer? b) Si oui laquelle et dans quel délai?

4. a) Denkt de Regie der Gebouwen eraan het gebouw te

verkopen? 

4. a) La Régie des Bâtiments envisage-t-elle de vendre de

bâtiment?

b) Zo ja, voor welke prijs en tegen wanneer? b) Si oui, à quel prix et dans quel délai?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 67 van de heer

volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 14

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 67 de monsieur le député

Georges Gilkinet du 14 janvier 2009 (Fr.):

De vroegere rijkswachtkazerne van Assesse is onlangs

door de politiezone verlaten. De bezettingsovereenkomst

liep immers tot 31 januari 2009.

L'ancienne gendarmerie d'Assesse vient d'être abandon-

née par la zone de police. En effet, le contrat d'occupation

prenait fin le 31 janvier 2009.

Overeenkomstig artikel 3 van het koninklijk besluit van 9

november 2003 tot regeling van de voorwaarden en moda-

liteiten van de eigendomsoverdracht van administratieve

en logistieke gebouwen van de Staat naar de gemeenten of

meergemeentepolitiezones en de bepaling van de correctie-

mechanismen en tot regeling van de principes inzake de

tenlasteneming door de gemeenten of meer gemeentepoli-

tiezones van de huurkosten zal de Regie der Gebouwen,

zodra de politiezone het gebouw heeft ontruimd, het goed

voor verkoop overdragen aan de Administratie der Domei-

nen ten bate van het Fonds vermeld in artikel 2 van voor-

meld koninklijk besluit.

Conformément à l'article 3 de l'arrêté royal du 9 novem-

bre 2003 organisant les conditions et modalités du transfert

de propriété des bâtiments administratifs et logistiques de

l'Etat aux communes ou aux zones de police pluricommu-

nales et la détermination des mécanismes de correction et

déterminant les principes de la prise en charge par les com-

munes ou les zones de police pluricommunales du coût des

locations, dès que la zone de police aura quitté les lieux, la

Régie des Bâtiments remettra le bien à l'Administration des

Domaines pour vente au profit du Fonds mentionné à l'arti-

cle 2 de l'arrêté royal précité.

Deze verkoop zou moeten kunnen plaatsvinden in de

loop van het 2de trimester 2009.

Cette vente devrait pouvoir être réalisée dans le courant

du 2ème trimestre de l'année 2009.
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Rekening houdend met geactualiseerde parameters is een

nieuwe raming van de waarde van het goed gevraagd aan

het Aankoopcomité alvorens dit goed voor verkoop over te

dragen.

Une nouvelle estimation du bien, tenant compte de para-

mètres actualisés, est demandée au Comité d'Acquisition

d'Immeubles et ce, avant remise du bien pour vente.

Een overdracht van deze gebouwen aan de gemeente of

een andere openbare bestemming wordt momenteel niet

overwogen. Een eventuele  onteigening ten algemene nutte

kan altijd overwogen worden tegen het bedrag van de

raming vastgesteld door het Aankoopcomité.

Une cession de ces bâtiments à la commune ou une autre

affectation publique n'est à ce jour pas envisagée. Une

éventuelle expropriation pour cause d'utilité publique, au

montant de l'estimation de la valeur vénale établie par le

Comité d'Acquisition d'Immeubles reste toujours envisa-

geable.

DO 2007200805467

Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2007200805467

Question n° 83 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Grootste Amerikaanse verzekeringsonderneming. - Moge-

lijk faillissement.

Principale compagnie d'assurances américaine. - Faillite

éventuelle.

Mogelijk is de Amerikaanse verzekeringsonderneming

AIG, de grootste verzekeraar ter wereld overigens, de vol-

gende dominosteen die zal vallen ten gevolge van de zich

stilaan uitbreidende wereldwijde financiële en bankcrisis.

Il se pourrait que la compagnie d'assurances américaine

AIG, le principal assureur mondial, soit le prochain

domino à tomber suite à l'aggravation de la crise financière

et bancaire mondiale.

1.Om hoeveel klanten gaat het uiteindelijk bij de Belgi-

sche tak van dit Amerikaanse verzekeringsbedrijf, AIG?

1. Combien de clients compte la branche belge de cette

compagnie d'assurances américaine? 

2.a) Gelet op het feit dat AIG vooral bedrijfsverzekerin-

gen aanbood, en minder op de particuliere markt zat: hoe-

veel bedrijven worden door dit mogelijk faillissement

getroffen?

2. a) Compte tenu du fait qu'AIG était surtout actif dans

le domaine des assurances d'entreprise et moins sur le mar-

ché privé: combien d'entreprises seraient touchées par une

éventuelle faillite? 

b) Om welke grote bedrijven gaat het? b) Quelles sont les grandes entreprises concernées? 

3.Bij een mogelijk faillissement zijn er twee scenario's.

Het eerste, waarbij een andere verzekeraar AIG overneemt,

baart ons momenteel minst zorgen. Het tweede scenario,

waarbij AIG geen overnemer vindt en dus failliet gaat,

moeten wij ons toch de vragen stellen hoe het zit met de

voortzetting van de verzekeringen.

3. En cas de faillite, deux scénarios sont possibles: le pre-

mier, à savoir la reprise d'AIG par un autre assureur, ne

devrait pas trop nous inquiéter pour l'heure. Le deuxième, à

savoir la faillite à défaut de repreneur, soulève par contre

un certain nombre de questions quant au devenir des

contrats d'assurance en cours. 

a) Hoe zit het dan met mogelijke schadegevallen, waar-

van de verzekerde bedrijven het slachtoffer worden?

a) Qu'en serait-il des dommages dont pourraient être vic-

times les entreprises assurées? 

b) Wie zal die schade betalen? b) Qui paiera les dommages? 

4.a) Nog in hetzelfde tweede scenario, het rampscenario:

quid met de aansprakelijkheidsverzekeringen van de verze-

kerde bedrijven?

4. a) Toujours en ce qui concerne ce deuxième scénario,

le scénario catastrophe: qu'en serait-il des assurances en

responsabilité des entreprises assurées? 

b) Wie zal opdraaien voor de uitbetaling van verschul-

digde bedragen in geval van schade aan derden?

b) Qui devra assurer le paiement des montants dus en cas

de dommages causés à des tiers? 

5. a) Hoe zit dat met hangende dossiers? 5. a) Qu'en est-il des dossiers en cours? 

b) Wie handelt die dossiers af? b) Qui s'occupe de leur gestion? 
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c) Wie draait op voor de uiteindelijke betaling van schade

voor schadegevallen die van vroeger dateren, maar nu pas

kunnen worden gesloten?

c) Qui devra en fin de compte indemniser les dommages

dans le cas d'anciens dossiers qui ne peuvent être clôturés

que maintenant? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 83 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 14 januari

2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 83 de monsieur le député

Peter Logghe du 14 janvier 2009 (N.):

Na het faillissement van Lehman Brothers trof de Ameri-

kaanse Federal Reserve een aantal concrete maatregelen

om te vermijden dat AIG hetzelfde lot zou te beurt vallen.

Zo besliste de Fed op 16 september 2008, gelet op de

marktomstandigheden op dat moment en vooral op de

omvang en samenstelling van de activiteiten van AIG, voor

deze verzekeringsonderneming een noodkredietlijn te ope-

nen ten belope van 85 miljard USD bij de Federal Reserve

Bank of New York.  Begin oktober 2008 volgde een

tweede kredietlijn ten belope van 37,8 miljard USD. In

november 2008 kondigde de Amerikaanse Treasury aan

dat het voor een bijkomend bedrag van 40 miljard USD

zou investeren in AIG.  Door hun ingrijpen konden de

Amerikaanse overheden voorkomen dat AIG failliet zou

gaan.

À la suite de la faillite de Lehman Brothers, la Réserve

fédérale américaine a pris une série de mesures concrètes

pour éviter qu'AIG ne subisse le même sort. La Réserve

fédérale a ainsi décidé, le 16 septembre 2008, compte tenu

de la situation du marché à ce moment, et surtout de

l'ampleur des activités d'AIG, d'ouvrir pour cette entreprise

d'assurances une ligne de crédit d'urgence à hauteur de 85

milliards USD auprès de la Federal Reserve Bank of New

York. Au début du mois d'octobre 2008, une seconde ligne

de crédit a suivi, à hauteur de 37,8 milliards USD. En

novembre 2008, le Trésor américain a annoncé qu'il inves-

tirait un montant supplémentaire de 40 milliards USD dans

AIG. De par leur intervention, les autorités américaines ont

pu éviter la faillite d'AIG.

Aangezien er zich geen faling heeft voorgedaan is de

vraagstelling over schadegevallen niet langer relevant.

Les événements n'ayant finalement pas débouché sur une

faillite, la question relative aux sinistres est maintenant

sans objet.

Voor de goede orde kan ik bevestigen dat AIG in België

slechts op onrechtstreekse wijze activiteiten uitoefent via

een in België gevestigd bijkantoor van een Franse verzeke-

ringsonderneming (AIG Europe S.A.), dochter van AIG,

die onder het toezicht valt van de Franse Autorité de con-

trôle des assurances et des mutuelles (ACAM).

Je puis vous confirmer pour le bon ordre qu'en Belgique,

AIG n'exerce des activités que de manière indirecte, par la

voie d'une succursale établie en Belgique d'une entreprise

d'assurances française, AIG Europe S.A., filiale d'AIG

relevant de la compétence du contrôleur français, l'Autorité

de contrôle des assurances et des mutuelles (ACAM).

DO 2008200906432

Vraag nr. 168 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906432

Question n° 168 de monsieur le député Jenne De Potter

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Afronding van de btw op tussentijdse en eindfacturen. -

Verrekening van de gefactureerde btw op eindfactuur.

Arrondissement de la TVA sur les factures intermédiaires

et définitives. - Prise en compte de la TVA facturée sur la

facture définitive.
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In het geval doorlopende leveringen van goederen die

aanleiding geven tot opeenvolgende afrekeningen of beta-

lingen, wordt de levering geacht plaats te vinden bij het

verstrijken van elke periode waarop een afrekening of

betaling betrekking heeft en wordt op dat tijdstip de btw

opeisbaar (artikel 16, § 1, derde lid, 1° en artikel 18

W.BTW). Eenmaal per jaar worden de tussentijdse factu-

ren verrekend met een eindfactuur.

Pour les livraisons de biens à caractère continu qui don-

nent lieu à des décomptes ou à des paiements successifs, la

livraison est réputée s'opérer à l'expiration de chaque pério-

de à laquelle se rapporte un décompte ou un paiement et la

TVA est exigible à ce moment-là (article 16, § 1, troisième

alinéa, 1° et article 18 du Code de la TVA). Une fois par an,

les factures intermédiaires sont portées en compte sur une

facture définitive.

Artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 8 van 12 maart

1970 bepaalt de afrondingsregels vervolgens voor de btw.

In de praktijk rijzen volgende interpretatieverschillen

inzake afronding. 

L'article 1 de l'arrêté royal n°8 du 12 mars 1970 détermi-

ne les modalités d'arrondissement de la TVA. Dans la prati-

que, des différences d'interprétation apparaissent en

matière d'arrondissement.

Ter verduidelijking illustreer ik de vraagstelling aan de

hand van volgend voorbeeld. De maatstaf van heffing van

een tussentijdse factuur bedraagt 47,23 euro. De btw bere-

kend aan het tarief van 21% bedraagt:

Pour préciser ma question, je l'illustre à l'aide de l'exem-

ple suivant. La base d'imposition d'une facture intermédiai-

re s'élève à 47,23 euros. La TVA calculée au taux de 21%

s'élève à:

- 9,9183 euro niet afgerond (voor negen facturen is dit

89,2647 euro) afgerond op het tweede decimaal naargelang

het derde decimaal 5 bereikt of 5 niet bereikt 89,26 euro);

- 9,9183 euros non arrondis (pour neuf factures, le mon-

tant est donc de 89,2647 euros), arrondis à la deuxième

décimale selon que la troisième décimale est supérieure/

égale ou inférieure à 5 (89,26 euros);

- 9,92 euro afgerond op het tweede decimaal (voor negen

facturen is dit 89,28 euro);

- 9,92 euros arrondis à la deuxième décimale (pour neuf

factures, le montant est de 89,28 euros);

- 9,91 euro afgekapt na het tweede decimaal (voor negen

facturen is dit 89,19 euro).

- 9,91 euros avec suppression des décimales après la

deuxième décimale (pour neuf factures, le montant est de

89,19 euros).

1. Heeft de belastingplichtige de vrije keuzemogelijkheid

om de gefactureerde btw op de tussentijdse facturen af te

ronden op het eerste decimaal (bijvoorbeeld tussentijdse

factuur 9,90 euro)?

1. Le contribuable a-t-il le libre choix d'arrondir la TVA

facturée sur les factures intermédiaires à la première déci-

male (par exemple pour une facture intermédiaire de 9,90

euros)?

2. Heeft de belastingplichtige de vrije keuzemogelijkheid

om de gefactureerde btw op de tussentijdse facturen af te

ronden op het derde decimaal of af te kappen na het tweede

decimaal (bijvoorbeeld tussentijdse factuur respectievelijk

9,92 euro of 9,91 euro)?

2. Le contribuable a-t-il le libre choix d'arrondir le mon-

tant de la TVA facturée sur les factures intermédiaires à la

troisième décimale ou de supprimer les décimales après la

deuxième (par exemple pour une facture intermédiaire de

respectivement 9,92 euros ou 9,91 euros)?

3. Of dient de btw per factuur altijd te worden afgerond

op de cent (tweede decimaal) naargelang het derde deci-

maal 5 bereikt of 5 niet bereikt (bijvoorbeeld tussentijdse

factuur 9,92 euro)?

3. Ou la TVA doit-elle toujours être arrondie par facture

au centime (deuxième décimale) selon que la troisième

décimale atteigne ou non 5 (par exemple pour une facture

intermédiaire de 9,92 euros)?

4. Geldt hetzelfde antwoord op vragen 1 tot 3 maar dan

met betrekking tot de eindfactuur?

4. En va-t-il de même (questions 1 à 3) pour la facture

définitive?

5. Als de belastingplichtige een eindfactuur opmaakt

voor de voorbije periode waarop hij de tussentijds gefactu-

reerde maatstaven van heffing en btw in mindering brengt:

5. Si le contribuable établit une facture définitive pour la

période précédente avec prise en compte des modalités de

taxation et de TVA des factures intermédiaires:

a) dient op de eindfactuur de totale btw verschuldigd

over de gehele periode, afgerond overeenkomstig uw ant-

woord op vraag 4, te worden verminderd met de som van

de effectief vermelde (en betaalde) tussentijdse gefactu-

reerde btw (al dan niet correct afgerond) of;

a) sur la facture définitive, la TVA totale due sur l'ensem-

ble de la période, arrondie conformément à votre réponse à

la question 4, doit-elle être réduite de la somme de la TVA

facturée à titre intermédiaire effectivement mentionnée (et

payée) (et arrondie correctement ou non), ou:
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b) dient op de eindfactuur de totale btw verschuldigd

over de gehele periode, afgerond overeenkomstig uw ant-

woord op vraag 4, te worden verminderd met het aantal

tussentijdse facturen vermenigvuldigd met de btw afgekapt

na het tweede deciel berekend op de tussentijdse gefactu-

reerde maatstaf van heffing, (bijvoorbeeld 9,91 euro of

89,19 euro) of;

b) sur la facture définitive, la TVA totale due sur l'ensem-

ble de la période, arrondie conformément à votre réponse à

la question 4, doit-elle être diminuée du nombre de factures

intermédiaires, multipliée par la TVA, avec suppression de

la décimale après la deuxième décimale calculée en fonc-

tion des modalités de taxation de la facture intermédiaire

(par exemple 9,91 euros ou 89,19 euros), ou;

c) dient op de eindfactuur de totale btw over de gehele

periode, afgerond overeenkomstig uw antwoord op vraag

4, te worden verminderd met het aantal tussentijdse factu-

ren vermenigvuldigd met de btw afgerond na het tweede

decimaal berekend op de tussentijdse gefactureerde maat-

staf van heffing (bijvoorbeeld 9,92 euro of 89,28 euro) of;

c) sur la facture définitive, la TVA totale due sur l'ensem-

ble de la période, arrondie conformément à votre réponse à

la question 4, doit-elle être diminuée du nombre de factures

intermédiaires, multipliée par la TVA, arrondie après la

deuxième décimale calculée en fonction des modalités de

taxation de la facture intermédiaire (par exemple 9,92

euros ou 89,28 euros), ou;

d) dient op de eindfactuur de totale maatstaf van heffing

en de btw over de gehele periode, afgerond overeenkom-

stig uw antwoord op vraag 4, te worden verminderd met de

som van de gefactureerde maatstaf van heffing en de btw

berekend op die som, afgerond na het tweede decimaal

(bijvoorbeeld 9,9183 euro of 89,26 euro)?

d) sur la facture définitive, la base totale du prélèvement

et la TVA sur toute la période, arrondie conformément à

votre réponse à la question 4, doit-elle être diminuée de la

somme de la base d'imposition facturée et de la TVA calcu-

lée sur cette somme, arrondie après la deuxième décimale

(par exemple 9,9183 euros ou 89,26 euros)?

e) dient hij dezelfde afrondingsregel voor de btw toe te

passen met betrekking tot de btw geheven van de tussen-

tijdse facturen en de btw van de tussentijdse facturen verre-

kend op de eindfactuur?

e) doit-il appliquer la même règle d'arrondissement en ce

qui concerne la TVA appliquée aux factures intermédiaires

et la TVA des factures intermédiaires portées en compte

sur la facture définitive?

6) Hoe dient een verkeerde afronding van de btw op tus-

sentijdse facturen en eindfacturen te worden geregulari-

seerd?

6. Comment un arrondi erroné de la TVA sur les factures

intermédiaires et définitives doit-il être régularisé?

a) De eindfactuur is nog niet opgemaakt. a) La facture définitive n'a pas encore été établie.

b) De eindfactuur is opgemaakt. b) La facture définitive a été établie.

7) Dienen de facturen eveneens te worden geregulari-

seerd indien ze bestemd zijn voor natuurlijke personen die

de leveringen of diensten bestemmen voor privégebruik?

7. Les factures doivent-elles également être régularisées

si elles concernent des personnes physiques qui affectent

les livraisons ou les services à des fins privées?

8) Welke administratieve geldboeten kan de administratie

opleggen:

8. Quelles amendes administratives peuvent être impo-

sées:

a) vóór een spontane regularisatie; a) avant une régularisation spontanée?

b) ná een spontane regularisatie? b) après une régularisation spontanée?

9) Zijn de afrondingsregels inzake btw van openbare

orde?

9. Les règles d'arrondissement en matière de TVA sont-

elles d'ordre public?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 168 van de heer

volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van 14

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 168 de monsieur le député

Jenne De Potter du 14 janvier 2009 (N.):
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1 tot 4. Overeenkomstig artikel 1 van het koninklijk

besluit nr. 8 van 12 maart 1970 tot vaststelling van de wijze

van afronding van de verschuldigde, aftrekbare of de voor

teruggaaf vatbare belasting over de toegevoegde waarde

moet wanneer het bedrag van de verschuldigde belasting

een fractie van een euro met meer dan twee decimalen

bevat, die fractie op de hogere of lagere cent worden afge-

rond naargelang de derde decimaal 5 bereikt of 5 niet

bereikt.

1 à 4.  Conformément à l'article 1 de l'arrêté royal n° 8 du

12 mars 1970 déterminant, en matière de taxe sur la valeur

ajoutée, les modalités d'arrondissement des taxes dues, à

déduire ou à restituer, lorsque le montant de la taxe due

comprend une fraction d'euro avec plus de deux décimales,

cette fraction doit être arrondie au cent supérieur ou infé-

rieur, selon que la troisième décimale atteint  ou n'atteint

pas 5.

Die afronding wordt verricht, per factuur, op het totaalbe-

drag van de verschuldigde btw. Het maakt geen verschil of

het om een voorschotfactuur, een tussentijdse of een eind-

factuur gaat.

L'arrondissement est effectué, par facture, sur le montant

total de la TVA due. Peu importe qu'il s'agisse d'une facture

d'acompte, d'une facture intermédiaire ou d'une facture

finale.

In uw concreet geval wordt bijgevolg het bedrag van de

verschuldigde btw onmiddellijk uitgedrukt met 2 decima-

len, bekomen na toepassing van de afrondingsregels, zij-

nde 9,92 euro.

Dans votre cas concret, le montant de la TVA due est par

conséquent immédiatement exprimé avec 2 décimales,

c'est-à-dire, après application des règles d'arrondissement,

9,92 euros.

5. Op de eindfactuur dient de btw te worden berekend

over het saldo. Dit bedrag aan verschuldigde btw moet

eveneens onmiddellijk worden afgerond op voornoemde

wijze. Overeenkomstig hetgeen voorafgaat is het duidelijk

dat de btw op het saldo geenszins beïnvloed wordt door het

afronden van de btw op de voorschotfactuur of op de tus-

sentijdse factuur, aangezien de berekening van de ver-

schuldigde btw over het saldo wordt toegepast op een

bedrag exclusief btw.

5. Sur la facture finale, la TVA doit être calculée sur le

solde. Ce montant de la TVA due doit également être

immédiatement arrondi de la manière précitée. Conformé-

ment à ce qui précède, il est évident que la TVA sur le

solde n'est aucunement influencée par l'arrondissement de

la TVA sur la facture d'acompte ou sur la facture intermé-

diaire, puisque le calcul de la TVA due sur le solde est

appliqué sur un montant hors TVA.

6. Als de afronding van het bedrag aan verschuldigde btw

niet overeenkomstig de bepalingen van artikel 1 van voor-

noemd koninklijk besluit is gebeurd, kan het betrokken

verschil worden geregulariseerd op de eerstvolgende fac-

tuur. Het spreekt voor zich dat in de relatie tussen de con-

tracterende partijen mag worden afgezien van de

regularisatie wanneer het bedrag onbeduidend is.

6. Lorsque l'arrondissement du montant de la TVA due ne

s'est pas effectué conformément aux dispositions de l'arti-

cle 1 de l'arrêté royal précité, la différence qui en résulte

peut être régularisée sur la prochaine facture. Il va de soi

que dans la relation entre les parties contractantes, la régu-

larisation peut être abandonnée lorsque le montant est insi-

gnifiant.

7. Voorgaand lid geldt ongeacht of de factuur werd uitge-

reikt in toepassing van de factureringsverplichting van arti-

kel 53, § 2, van het Btw-Wetboek en artikel 1, § 1, van het

koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met betrek-

king tot de regeling voor de voldoening van de belasting

over de toegevoegde waarde, dan wel het om vrijwillige

facturering gaat.

7. Le paragraphe précédent est valable que la facture ait

été délivrée en application de l'obligation de facturer visée

à l'article 53, § 2, du Code de la TVA et à l'article 1er, § 1er,

de l'arrêté royal n° 1 du 29 décembre 1992 relatif aux

mesures tendant à assurer le paiement de la taxe sur la

valeur ajoutée ou qu'il s'agisse d'une facturation volontaire.
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8. Afrondingen die niet overeenkomstig de genoemde

regels zijn gebeurd en die leiden tot een te laag bedrag aan

verschuldigde btw worden in principe bestraft overeen-

komstig artikel 70, § 1, van het Btw-Wetboek met een

geldboete gelijk aan tweemaal de verschuldigde btw, die

overeenkomstig tabel G, punt IV, van het koninklijk besluit

nr. 41 van 30 januari 1987 tot vaststelling van het bedrag

van de proportionele fiscale geldboeten op het stuk van de

belasting over de toegevoegde waarde wordt verminderd

tot 5 of 10 pct. van de verschuldigde belasting. Deze geld-

boete is evenwel niet van toepassing in het geval van een

spontane regularisatie.

8. Les arrondissements qui ne sont pas réalisés conformé-

ment aux règles précitées et qui conduisent à un montant

insuffisant de TVA sont en principe sanctionnés, confor-

mément à l'article 70, § 1er, du Code de la TVA, par une

amende égale à deux fois la TVA due, qui conformément

au tableau G, point IV, de l'arrêté royal n° 41 du 30 janvier

1987 fixant le montant des amendes fiscales proportionnel-

les en matière de taxe sur la valeur ajoutée est réduite à 5

ou 10 p.c. de la taxe due. Cette amende n'est cependant pas

applicable dans le cas d'une régularisation spontanée.

9. De in genoemd koninklijk besluit nr. 8 vermelde afron-

dingsregels zijn genomen ter uitvoering van de artikelen

49, 54 en 80 van het Btw-Wetboek en maken deel uit van

de fiscale reglementering die van openbare orde is.

9. Les règles d'arrondissement mentionnées dans l'arrêté

royal n° 8 précité sont prises en exécution des articles 49,

54 et 80 du Code de la TVA et font partie de la réglementa-

tion fiscale qui est d'ordre public.

DO 2008200906757

Vraag nr. 210 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 19 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906757

Question n° 210 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 19 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Pensioenen van de ambtenaren in ruste. Pensions des fonctionnaires à la retraite.

De Centrale Dienst der Vaste Uitgaven, die onder uw

FOD ressorteert, betaalt de pensioenen van de gepensio-

neerde ambtenaren uit.

Les fonctionnaires à la retraite voient leurs pensions

payées par le Service Central des Dépenses Fixes relevant

de votre SPF.

De na 31 december 1987 erkende rustpensioenen, overle-

vingspensioenen en rentes worden uitbetaald op het einde

van de maand, wat in de praktijk betekent dat de uitbeta-

ling gebeurt op de voorlaatste werkdag van de maand.

Les pensions de retraite ou survie ou rente reconnues

après le 31 décembre 1987 sont payées à terme échu, ce

qui, pratiquement, signifie que les paiements sont effec-

tuées l'avant-dernier jour ouvrable du mois.

Ik verneem echter dat de pensioenen voor december

2008 pas werden uitbetaald op de eerste werkdag van de

daaropvolgende maand, dus begin januari.

Or, il me revient que la pension du mois de décembre

2008 n'a été payée que le premier jour ouvrable du moins

qui suit, soit début janvier.

1. Hoe komt dat? 1. Comment expliquez-vous un tel retard?

2. Kan er niet voor worden gezorgd dat de begunstigden

hun pensioen op de gewone datum ontvangen, ook in

december? De vaste lasten die zij moeten betalen, kunnen

immers niet worden uitgesteld.

2. Les charges fixes auxquelles ils doivent faire face ne

pouvant être elles reportées, ne serait-il pas envisageable

de trouver une solution permettant à ces bénéficiaires de

toucher leur pension à la date habituelle, y compris en

décembre?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 210 van de heer

volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van 19

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 210 de monsieur le député

Jean-Marc Nollet du 19 janvier 2009 (Fr.):
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Overeenkomstig de bepalingen voorzien in de wet van 7

november 1987 ( Belgisch Staatsblad van 17 november

1987) tot opening van voorlopige kredieten voor de begro-

tingsjaren 1987 en 1988  en houdende financiële bepalin-

gen en diversen, worden de rust- en overlevingspensioenen

ten laste van de Schatkist of waarvan de Staat de betaling

waarborgt, en die beginnen te lopen na 31 december 1987,

betaald op de laatste werkdag van de maand waarop ze

betrekking hebben. De uitzondering hierop is de maand

december die wordt betaald op de eerste werkdag van de

maand januari van het volgende jaar.

Conformément aux dispositions prévues dans la loi du 7

novembre 1987 (Moniteur Belge du 17 novembre 1987)

ouvrant des crédits provisoires pour les années budgétaires

1987 et 1988 et portant des dispositions financières et

diverses, les pensions de retraite et de survie à charge du

Trésor public ou dont l'Etat assure le paiement, et qui pren-

nent cours après le 31 décembre 1987 sont payées le der-

nier jour ouvrable du mois auquel elles se rapportent, à

l'exception de la mensualité afférente au mois de décembre

qui est payée le premier jour ouvrable du mois de janvier

de l'année suivante.

De betaling van de pensioenen van de maand december

2008 op de eerste werkdag van de maand januari 2009 is

bijgevolg de toepassing van de sedert 1987 in voege zijnde

wettelijke bepalingen, dus sedert meer dan twintig jaar.

Le paiement de pensions du mois de décembre 2008 le

premier jour ouvrable du mois de janvier 2009 est donc

l'application des dispositions légales en vigueur depuis

1987, soit plus de vingt années.

Deze bepalingen zijn niet van toepassing op de rustpensi-

oenen toegekend aan de personen die, vóór de aanvang van

hun pensioen, genieten van een vooraf betaald pensioen

krachtens de wettelijke, reglementaire, statutaire of con-

tractuele bepalingen, en ook niet op de overlevingspensioe-

nen die uitbetaald worden aan de rechthebbenden die, op

het moment van hun overlijden, genoten van een wedde of

een vooraf betaald rustpensioen.

Ces dispositions ne s'appliquent ni aux pensions de

retraite accordées aux personnes qui, à la veille de la prise

de cours de leur pension, bénéficient d'un traitement payé

par anticipation en vertu de dispositions législatives, régle-

mentaires, statutaires ou contractuelles, ni aux pensions de

survie accordées aux ayants-droit des personnes qui, au

moment de leur décès bénéficiaient d'un traitement ou

d'une pension de retraite payé par anticipation.

DO 2008200906784

Vraag nr. 222 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 20 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906784

Question n° 222 de madame la députée Ingrid Claes du

20 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Gecertificeerde opleidingen van niveau A. - Vakrichting

fiscaliteit. - Gewettigde afwezigheden op de certifiërings-

testen.

Formations certifiées de niveau A. - Filière fiscalité. -

Absences justifiées aux tests de certification.

In samenspraak met de Federale Overheidsdienst Finan-

ciën werden er voor de ambtenaren van niveau A door het

Opleidingsinstituut van de Federale Overheid Ambtena-

renzaken (OFO) zowel in 2007 als in 2008 gecertificeerde

opleidingen in de vakrichting fiscaliteit georganiseerd.

L'Institut de formation des fonctionnaires fédéraux (IFA)

a organisé, en 2007 et 2008, en collaboration avec le Ser-

vice public fédéral Finances, des formations certifiées dans

la filière fiscalité à l'intention des fonctionnaires de niveau

A. 

Omwille van ernstige redenen van overmacht of gewet-

tigde afwezigheden (ziekte, arbeidsongeval, omstandig-

heidsverlof, enzovoort) konden sommige fiscale

ambtenaren de opleidingsacties evenwel niet volledig

afmaken en kregen ze redelijkerwijze de mogelijkheid om

al dan niet aan de certifiëringstesten deel te nemen.

En raison de cas de force majeure ou d'absences justifiées

(maladie, accidents de travail, congés de circonstances,

etc), certains fonctionnaires fiscaux n'ont toutefois pu ter-

miner leur session de formation et on leur a logiquement

donné la possibilité de participer malgré tout aux tests de

certification.

Ter zake rijzen, voor zij die niet deelnamen aan de certifi-

eringstesten van de modules "algemene principes van het

fiscale recht", "onderzoeken en bewijzen" en uitwisseling

en gebruik van inlichtingen" de volgende algemene prakti-

sche vragen.

Ceux qui n'ont pas participé aux tests de certification des

modules "principes généraux de droit fiscal", "investiga-

tions et preuves" et "échanges et utilisation de renseigne-

ments" se posent les questions pratiques générales

suivantes :
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1. a) Zullen de wettig verontschuldigde fiscale ambtena-

ren nogmaals worden uitgenodigd om dezelfde cursus

waarvoor ze aanvankelijk gekozen hadden, volledig

opnieuw te volgen?

1. a) Les fonctionnaires fiscaux dont l'absence était justi-

fiée seront-ils une nouvelle fois invités à suivre la totalité

du cours qu'ils avaient choisi au départ?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi?

c) Zo ja, voor wanneer is de oproeping tot de nieuwe en

dezelfde cursussen reeds

c) Dans l'affirmative, quand ces nouveaux cours identi-

ques seront-ils annoncés?

gepland? 2. Quelle est la date/ou la période prévue pour l'organisa-

tion des nouveaux tests de certification pour ces fonction-

naires fiscaux?

2. Tegen welke uiterlijke datum en/of voor welke pre-

cieze periode is de nieuwe organisatie van de daaropvol-

gende certifiëringstesten, voor deze fiscale ambtenaren

gepland?

3. a) S'ils réussissent ces tests, les fonctionnaires fiscaux

en question pourront-ils prétendre, avec effet rétroactif à

cette même date, aux mêmes avantages financiers que les

lauréats des premières formations certifiées organisées et

pourront-ils par la suite bénéficier des arriérés avec effet

rétroactif à cette même date?

3. a) Zullen die fiscale ambtenaren, indien ze slagen,

vanaf dezelfde datum met terugwerkende kracht aanspraak

kunnen maken op dezelfde financiële voordelen als de

geslaagden van de eerst georganiseerde gecertificeerde

opleidingen en zullen zij naderhand met terugwerkende

kracht tot op diezelfde datum de nodige achterstallen kun-

nen genieten?

b) Pour quelle période ou durée précise cette augmenta-

tion salariale ou cette prime sera-t-elle payée, avec effet

rétroactif, de la même manière à tous les fonctionnaires de

niveau A?

b) Over welke periode of precieze duur zal die wedden-

toeslag of premie met terugwerkende kracht in gelijke

mate aan alle ambtenaren van niveau A worden uitbetaald?

Pouvez-vous me faire connaître, point par point,votre

position et votre attitude actuelles dans le cadre d'une poli-

tique favorable au personnel?

Kunt u punt per punt uw huidige ziens- en handelwijze

meedelen in het kader van een personeelsvriendelijk

beleid?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 222 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ingrid Claes van 20 januari

2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 222 de madame la députée

Ingrid Claes du 20 janvier 2009 (N.):

1. a,b,c) Op basis van de bestaande regels moet onder-

scheid gemaakt worden tussen twee hypothesen.

1. a,b,c) Sur base des règles actuelles, il y a lieu de distin-

guer deux hypothèses.

In de veronderstelling dat de beoogde opleidingen onver-

anderd blijven, zullen de ambtenaren die gewettigd afwe-

zig waren voor de test uitgenodigd worden om de totaliteit

van de opleiding opnieuw te volgen, maar ze zullen even-

eens over de mogelijkheid beschikken om direct aan de test

deel te nemen.

Dans l'hypothèse où les formations visées resteraient

inchangées, les fonctionnaires dont l'absence au test était

justifiée seront invités à suivre à nouveau la totalité de la

formation, mais ils auront également la possibilité de parti-

ciper directement au test.

In de veronderstelling dat de geviseerde opleidingen

gewijzigd worden, zullen de ambtenaren uitgenodigd wor-

den om de totaliteit van de opleiding te volgen.  Ze zullen

niet rechtstreeks aan de test mogen deelnemen.

Dans l'hypothèse où les formations visées subiraient des

modifications, les fonctionnaires seront invités à suivre la

totalité de la formation.  Ils ne pourront pas se présenter

directement au test.
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In de twee hypothesen behoort de beslissingsbevoegd-

heid aan het Opleidingsinstituut van de Federale Overheid

" OFO ".Zolang de ambtenaren niet zullen worden uitgeno-

digd om deel te nemen aan de opleiding waarvoor ze zijn

ingeschreven, mogen ze hun keuze van opleiding wijzigen.

Dans les deux hypothèses, la décision appartient à l'Insti-

tut de Formation de l'Administration fédérale "IFA". Aussi

longtemps que les fonctionnaires ne seront pas invités à

nouveau à la formation pour laquelle ils sont inscrits, ils

peuvent changer leur choix de formation. 

Het aanbod voor fiscaliteit wordt momenteel herzien.

Het is dus niet zeker dat de zelfde opleidingen zullen ver-

strekt worden in de toekomst.  Eventuele wijzigingen in het

aanbod van de opleidingen voor fiscaliteit zullen worden

aangekondigd door het Opleidingsinstituut van de Federale

Overheid. 

L'offre en matière de fiscalité fait actuellement l'objet

d'une révision.  Il n'est donc pas garanti que les mêmes for-

mations seront données dans le futur.  D'éventuelles modi-

fications dans l'offre des formations en matière de fiscalité

seront annoncées par l'Institut de Formation de l'Adminis-

tration fédérale.

2. De datum of periode voor de organisatie van de

nieuwe testen voor de fiscale ambtenaren zullen bepaald

worden door het OFO.

2. La date ou la période pour l'organisation des nouveaux

tests de certification pour ces fonctionnaires fiscaux seront

déterminées par l'IFA.

3. a)  Voor de betrokken ambtenaren blijft de datum

waarop de betalingsperiode (van de achterstallen) begint te

lopen ongewijzigd.

3. a)  Pour les fonctionnaires en question la date à partir

de laquelle commence à courir la période de paiement (des

arriérés) reste inchangée.

b)  De periode voor dewelke de premie voor competen-

tieontwikkeling zal worden betaald, hangt af van de situa-

tie van elke ambtenaar.

b) La période pendant laquelle la prime de développe-

ment des compétences sera payée dépend de la situation de

chaque fonctionnaire.

DO 2008200906969

Vraag nr. 239 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 22 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906969

Question n° 239 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 22 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Btw. - Tijdelijke btw-verlaging op nieuwbouw. (MV 9911) TVA. - Abaissement temporaire de la TVA sur les construc-

tions nouvelles. (QO9911)

Eén van de maatregelen in het herstelplan van de rege-

ring is een tijdelijke verlaging van de btw op nieuwbouw

van 21 naar 6 procent op de eerste schijf van 50.000 euro

vanaf 1 januari 2009.

Entre autres mesures, le plan de redressement du gouver-

nement prévoit un abaissement temporaire de la TVA sur

les constructions nouvelles, qui passerait de 21 à 6% sur la

première tranche de 50.000 euros à partir du 1er janvier

2009.

1. Wanneer zal het wetsontwerp ter zake klaar zijn? 1. Quand le projet de loi concrétisant cette mesure sera-t-

il finalisé?

2. a) In hoeverre kan de consument die nu bouwt rekenen

op die maatregel?

2. a) Dans quelle mesure le consommateur qui entreprend

de construire aujourd'hui peut-il déjà espérer bénéficier de

cette mesure?

b) De verlaging van 21 naar 6 procent op de eerste schijf

van 50.000 euro zou gelden vanaf 1 januari 2009. Zal dit

ook zo zijn voor werken in 2008, waarvan de facturen van

dit jaar dateren?

b) L'abaissement de 21 à 6% sur la première tranche de

50.000 euros serait applicable à partir du 1er janvier 2009.

Le sera-t-il également aux travaux effectués en 2008 dont

les factures datent de cette année-ci?

3. Worden er begeleidende maatregelen afgesproken

inzake het versnellen van bouwaanvragen?

3. Des mesures d'accompagnement ont-elles été conve-

nues en ce qui concerne l'accélération des demandes de

permis de bâtir?
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Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 239 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van 22

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 239 de monsieur le député

Robert Van de Velde du 22 janvier 2009 (N.):

Momenteel wordt de laatste hand gelegd aan het ont-

werp.

Le projet de loi est actuellement en phase de finalisation.

Vanaf 1 januari 2009 tot en met 31 december 2009 zal het

voordeel van het verlaagd tarief van 6 pct. op een schijf

van 50.000 euro, exclusief btw van toepassing zijn voor het

werk in onroerende staat en de ermee gelijkgestelde hande-

lingen die de oprichting van een privé-woning tot voor-

werp hebben en die uitgevoerd worden vóór de eerste

ingebruikneming ervan. Gedurende deze periode is een

gelijkaardige regeling van toepassing op de leveringen van

gebouwen en de vestigingen, overdrachten en wederover-

drachten van zakelijke rechten op gebouwen die niet vrij-

gesteld zijn door artikel 44, § 3, 1°, van het Btw-Wetboek.

Na de uitvoering van de werken of de verkrijging dienen

deze gebouwen hetzij uitsluitend, hetzij hoofdzakelijk, te

worden gebruikt als vaste privé-woning van de bouwheer

of verkrijger die er zijn domicilie zal hebben.

A partir du 1er janvier 2009 et jusqu'au 31 décembre

2009, le bénéfice du taux réduit de 6 p.c. sera applicable

sur une tranche de 50.000 euros hors TVA pour les travaux

immobiliers et les opérations qui y sont assimilées, ayant

pour objet la construction d'un logement privé et qui sont

exécutés avant sa première occupation. Au cours de cette

période, une réglementation semblable est applicable aux

livraisons de bâtiments et aux constitutions, cessions et

rétrocessions de droits réels portant sur des bâtiments, qui

ne sont pas exemptées par l'article 44, § 3, 1°, du Code de

la TVA.Après l'exécution des travaux ou l'acquisition du

bâtiment, le bâtiment doit être utilisé soit exclusivement,

soit à titre principal, comme logement privé durable du

maître de l'ouvrage ou de l'acquéreur qui y aura son domi-

cile.

De toepassing van het verlaagde btw-tarief is onder meer

onderworpen aan de voorwaarde dat het tijdstip waarop de

belasting opeisbaar wordt overeenkomstig artikel 22, voor

het werk in onroerende staat, of artikel 17 van het Btw-

Wetboek, voor de leveringen van gebouwen en de vestigin-

gen, overdrachten of wederoverdrachten van zakelijke

rechten op gebouwen, zich voordoet ten vroegste op 1

januari 2009 en uiterlijk op 31 december 2009.

L'application du taux réduit de TVA est entre-autres sou-

mise à la condition que le moment où la taxe devient exigi-

ble conformément à l'article 22 du Code de la TVA, pour

les travaux immobiliers, et à l'article 17 du même Code,

pour les livraisons de bâtiments et les constitutions, ces-

sions et rétrocessions de droits réels portant sur des bâti-

ments, survienne au plus tôt le 1er janvier 2009 et au plus

tard le 31 décembre 2009.

Op grond van de geldende btw-reglementering is de

belasting verschuldigd op het tijdstip waarop de dienst is

voltooid of op het tijdstip waarop de levering van voor-

noemde woningen plaatsvindt. Wanneer evenwel de prijs

of een deel ervan vóór dat tijdstip wordt gefactureerd of

ontvangen, wordt de belasting over het gefactureerde of

ontvangen bedrag opeisbaar op het tijdstip van het uitrei-

ken van de factuur of op het tijdstip van de incassering.

Sur base de la réglementation TVA en vigueur, la taxe est

due au moment où la prestation de services est parfaite ou

au moment où a lieu la livraison des logements susvisés.

Lorsque cependant le prix est facturé ou encaissé en tout

ou en partie avant ce moment, la taxe devient exigible au

moment de la délivrance de la facture ou au moment de

l'encaissement, sur le montant facturé ou encaissé. 

Rekening houdende met de basisvoorwaarden die ik

zonet heb uiteengezet, zal de relancemaatregel zowel gel-

den voor de nieuwe oprichtingen, als voor de oprichtingen

die vóór 1 januari 2009 een aanvang hebben genomen en in

2009 worden verdergezet, maar niet voor de werken die in

2008 werden verricht en facturen die reeds in 2008 werden

uitgereikt.

Ainsi, compte tenu des conditions de base que je viens

d'énoncer, la mesure de relance s'appliquera bien tant aux

nouvelles constructions qu'aux constructions qui ont com-

mencé avant le 1er janvier 2009 et qui se poursuivent en

2009, mais pas pour les travaux effectués en 2008 et les

factures délivrées en 2008.
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DO 2008200906975

Vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 22 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906975

Question n° 240 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 22 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Evolutie opbrengsten voor de Staat van tabaksproducten. Evolution des recettes pour l'Etat de la vente des produits

du tabac.

Reeds meermaals werden, om begrotingsredenen, de

accijnzen op tabaksproducten verhoogd.

Le gouvernement a déjà procédé à plusieurs reprises,

pour des motifs budgétaires, à une augmentation des acci-

ses sur les produits du tabac. 

Kan u de opbrengst van tabaksproducten voor de Staat

meedelen voor 2008, opgesplitst per Gewest, per soort

belasting (btw, accijnzen, enz.) en opgesplitst per tabaks-

product (sigaretten, sigaren, roltabak, enz.)?

Pourriez-vous me fournir, pour l'année 2008, l'évolution

des recettes pour l'Etat de la vente des produits du tabac,

par Région, par type d'impôt (tva, accises, etc) et par sorte

de produit du tabac (cigarettes, sigares, tabac à rouler, etc)?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 240 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 22

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 240 de monsieur le député

Guy D'haeseleer du 22 janvier 2009 (N.):

Ik heb de eer het geachte lid de opbrengsten van de

accijnzen en van de btw op tabaksfabrikaten mee te delen

voor 2008.

J'ai l'honneur de communiquer, à l'honorable membre, les

recettes procurées, en 2008, par les droits d'accise et la taxe

sur la valeur ajoutée perçus sur les produits du tabac.

Deze ontvangsten zijn evenwel niet opgesplitst per

tabaksfabrikaat.

Ces recettes ne sont toutefois pas réparties en fonction de

la nature des tabacs fabriqués.

De definitieve bruto-accijnsontvangsten voor tabaksfa-

brikaten bedragen 1.831.508.875,04 euro.

Les recettes brutes définitives générées par les droits

d'accise s'élèvent à 1.831.508.875,04 euros.

Na aftrek van een bedrag van 746.534.026,46 euro aan

voorafnemingen die worden toegewezen aan de RSZ-glo-

baal beheer, aan het Fonds voor het financieel evenwicht in

het sociaal statuut der zelfstandigen en aan het RIZIV ten

voordele van de verzekering voor geneeskundige verzor-

ging, bedragen de netto-accijnsontvangsten voor tabaksfa-

brikaten 1.084.974.848,58 euro.

Après retrait de la somme de 746.534.026,46 euros affec-

tée comme prélèvements pour l'ONSS - gestion globale,

pour le Fonds pour l'équilibre financier du statut social des

travailleurs indépendants et pour l'INAMI au profit de

l'assurance soins de santé, les recettes nettes procurées par

les droits d'accise perçus sur les produits du tabac se mon-

tent à 1.084.974.848,58 euros.

De definitieve btw-ontvangsten voor tabaksfabrikaten

bedragen 576.284.181,17 euro.

Les recettes définitives procurées par la taxe sur la valeur

ajoutée perçue sur les produits du tabac atteignent

576.284.181,17 euros.

Met betrekking tot de opsplitsing per gewest kan ik u

meedelen dat de gewenste informatie als dusdanig niet kan

worden verstrekt vermits de accijnzen en de btw federale

belastingen betreffen.

S'agissant de la ventilation par région, il me plaît de vous

faire part que l'information souhaitée ne peut être commu-

niquée telle quelle, car les droits d'accise et la taxe sur la

valeur ajoutée constituent des impôts fédéraux.
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Vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 22 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906977

Question n° 241 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 22 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Evolutie opbrengsten voor de Staat van olieproducten. L'évolution des recettes pour l'Etat générées par les pro-

duits pétroliers.

De verkoop van de diverse olieproducten brengen de

Staat heel veel geld op.

La vente des différents produits pétroliers rapporte beau-

coup d'argent à l'Etat. 

Kan u meedelen wat de opbrengst in 2007 voor de Staat

was van olieproducten, opgesplitst per soort belasting, per

olieproduct en per Gewest?

Quelles ont été en 2007 les recettes pour l'Etat générées

par les produits pétroliers et ce par type d'impôt, par pro-

duit pétrolier et par Région?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 241 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 22

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 241 de monsieur le député

Guy D'haeseleer du 22 janvier 2009 (N.):

Zie bijlage: Voir annexe:

DO 2008200907345

Vraag nr. 282 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200907345

Question n° 282 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 
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- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain

montant peuvent être conservés. 

Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 

- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 

b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit

souhaitable? 

c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle obliga-

tion ou allez-vous le cas échéant prendre une initiative

législative en la matière?

2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 282 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van 03

februari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 282 de monsieur le député

Robert Van de Velde du 03 février 2009 (N.):

Ik heb de eer het geachte lid te informeren zich te verwij-

zen naar het antwoord van de Eerste Minister op dezelfde

schriftelijke vraag nr. 12 van 3 februari 2009.

J'ai l'honneur d'informer l'honorable membre de se réfé-

rer à la réponse donnée par le Premier ministre à la ques-

tion écrite identique n°12 du 3 février 2009.
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Vraag nr. 286 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 05 februari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2008200907370

Question n° 286 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 05 février 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Behandeling van aangiftes in de personenbelasting. (MV10

420)

Behandeling van aangiftes in de personenbelasting. (MV10

420)

Ik heb van een aantal belastingplichtigen die een aan-

zienlijke teruggave verwachten de melding gekregen dat

hun aanslagbiljet voor aanslagjaar 2008 over de inkomsten

2007 nog niet is toegezonden. Waar zij normaal hun aan-

slagbiljet in het najaar ontvangen en de terugbetaling rond

het jaareinde, blijken sommige dossier zelfs niet eens inge-

kohierd te zijn.

Des contribuables qui attendent un remboursement subs-

tantiel m'ont fait savoir qu'ils n'ont pas encore reçu leur

avertissement-extrait de rôle 2008 pour les revenus de

2007. Alors que les avertissements-extraits de rôle sont

généralement envoyés en automne et les remboursement

effectués vers la fin de l'année, il semble que certains dos-

siers n'aient pas même encore été enrôlés.

Blijkbaar gaat het over fiscale dossiers in de personenbe-

lasting waarvan de teruggave meer dan 5.000 euro

bedraagt.

Il semble qu'il s'agisse des dossiers fiscaux en matière

d'impôt des personnes physiques qui devraient donner lieu

au remboursement de plus de 5.000 euros.

Nochtans is een snelle terugbetaling van belastinggeld

voor vele gezinnen een belangrijk gegeven in hun koop-

kracht, maar vooral in de mate waarin zij de overheid ver-

trouwen.

Or le remboursement rapide des impôts indûment payés

constitue pour de nombreux ménages un élément important

de leur pouvoir d'achat et, surtout, détermine la mesure

dans laquelle ils font confiance à l'administration.

1. Klopt het dat een aanzienlijke vertraging is op de inko-

hiering van de dossiers met teruggave?

1. Est-il exact que l'on enregistre un retard considérable

dans l'enrôlement des dossiers devant donner lieu à un

remboursement ?

2. Heeft u zelf of uw kabinet aan de administratie van de

inkomensfiscaliteit gevraagd zo lang mogelijk te wachten

met de inkohiering van deze dossiers, dus zoveel mogelijk

uit te stellen?

2. Avez-vous - ou votre cabinet - chargé l'administration

des impôts sur le revenu de retarder le plus longtemps

possible  l'enrôlement de ces dossiers ?

3. Is er vanuit de administratie zelf dergelijk initiatief

genomen?

3. L'administration a-t-elle pris elle-même cette initiative

?

4. Klopt het dat de fiscale ambtenaren niet eens de dos-

siers met teruggave van meer dan 5.000 euro kunnen inko-

hieren, omdat het computersysteem daarvoor werd

aangepast?

4. Est-il exact que les fonctionnaires du fisc ne peuvent

pas enrôler les dossiers qui doivent donner lieu à un rem-

boursement de plus de 5.000 euros parce que le système

informatique a été adapté en ce sens ?

5. Hoeveel aangiftes A.J. 2008 in de personenbelasting

moeten nog worden ingekohierd?

5. Combien de déclarations portant sur l'exercice d'impo-

sition 2008 de l'impôt des personnes physiques reste-t-il à

enrôler ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 286 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van 05

februari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 286 de monsieur le député

Robert Van de Velde du 05 février 2009 (N.):

Onderstaande tabel schetst de stand van zaken eind janu-

ari van de jaren 2009, 2008 en 2007 met betrekking tot res-

pectievelijk de aanslagjaren 2008, 2007 en 2006.

Le tableau ci-dessous brosse la situation fin janvier des

années 2009, 2008 et 2007 respectivement par rapport aux

exercices d'imposition 2008, 2007 et 2006.
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Het geacht lid kan met mij vaststellen dat er in vergelij-

king met aanslagjaar 2007 in totaal ongeveer 650.000 aan-

slagen minder werden gevestigd. Ik verwijs hiervoor naar

mijn antwoord op de parlementaire vraag nr. 8957 van

volksvertegenwoordiger Barbara Pas. In vergelijking met

aanslagjaar 2006 gaat het daarentegen om een stijging met

50 %.

L'honorable membre peut constater avec moi que, par

rapport à l'exercice d'imposition 2007, le total des imposi-

tions établies a diminué d'environ 650.000. A cet égard, je

me réfère à ma réponse à la question parlementaire n° 8957

de madame la députée Barbara Pas. Par rapport à l'exercice

d'imposition 2006, il s'agit par contre d'une hausse de

50 %.

Wat meer in het bijzonder de terugbetalingen aangaat,

werden al voor 1.525.012.500,99 euro negatieve inkohier-

ingen gevestigd. Dat zijn er 20 % minder dan vorig jaar, en

60 % meer dan in aanslagjaar 2006. Hieruit blijkt dus dat

er geen aanzienlijke vertraging is specifiek op de inkohier-

ing van dossiers met teruggave.

En ce qui concerne notamment les remboursements, des

enrôlements négatifs ont déjà été établis pour un montant

de 1.525.012.500,99 euros, ce qui démontre donc qu'aucun

retard considérable n'a été observé spécifiquement dans

l'enrôlement des dossiers de restitution.

Eind oktober 2008 werden al aanslagen gevestigd voor

burgers die hun aangifte elektronisch via Tax-on-web

indienden, met teruggaven groter dan 9.000 euro. Daaruit

blijkt dus dat het computersysteem dossiers met teruggave

van meer dan 5.000 euro inkohiert.

Fin octobre 2008, des impositions ont déjà été établies

pour des citoyens ayant introduit leur déclaration par voie

électronique via Tax-on-web, avec des restitutions de plus

de 9.000 euros. Il en ressort que le système informatique

enrôle des dossiers de restitution de plus de 5.000 euros.

Op dit ogenblik moeten nog iets minder dan 3.000.000

aanslagen worden gevestigd voor aanslagjaar 2008.

En ce moment, un peu moins de 3.000.000 impositions

doivent encore être établies pour l'exercice d'imposition

2008.

DO 2008200907409

Vraag nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 05 februari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200907409

Question n° 289 de monsieur le député Roel Deseyn du

05 février 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

De controle van (afval)containers in de haven van Antwer-

pen met containerscanners. (MV 10289)

L'utilisation de scanneurs dans le cadre du contrôle de

conteneurs (de déchets) dans le port d'Anvers (QO

10289)

Aanslagjaar /
Exercice d’imposition 2008

Aanslagjaar /
Exercice d’imposition 2007

Aanslagjaar /
Exercice d’imposition 2006

Aanslagen /
Impositions

Aantallen/
Nombre

Bedragen/
Montants

Aantallen/
Nombre

Bedragen/
Montants

Aantallen/
Nombre

Bedragen/
Montants

Positieve /
Positives 

960710 868,788,369.31 € 1,165,683 1,272,249,228.34 € 747,009 616,525,236.48 €

Nihil/
Néant 

894955 0.00 € 913,815 0.00 € 701,515 0.00 €

Negatieve /
Négatives 

1605599 -1,525,012,500.99 € 2,043,772 -2,198,523,251.85 € 1,001,482 -821,384,691.80 €

Tota(a)l 3461264 -656,224,131.68 € 4,123,270 -926,274,023.51 € 2,450,006 -204,859,455.32 €
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Jaarlijks produceert ons land 200.000 ton elektronisch en

elektrisch afval. Bovendien is de haven van Antwerpen een

belangrijke doorvoerhaven en verwerker van dergelijk

afval afkomstig van buurlanden zoals Duitsland. Afge-

dankte elektronica wordt veelvuldig clandestien verscheept

naar China, Oost-Europa en Afrika waar het in openlucht

verbrand wordt. Het residu met koper komt dan terug naar

België voor recyclage. 

Notre pays produit annuellement 200.000 tonnes de

déchets électroniques et électriques. Par ailleurs, le port

d'Anvers constitue un important lieu de transit pour des

déchets de ce type en provenance d'Allemagne. Le matériel

électronique mis au rebut est souvent acheminé clandesti-

nement par bateau en Chine, en Europe de l'Est et en Afri-

que, où il est incinéré à l'air libre. Le résidu de cuivre est

ensuite renvoyé en Belgique pour y être recyclé.

De douane beschikt in de haven van Antwerpen over

slechts vijf scanners om de miljoenen containers per jaar te

controleren. Bovendien worden de controles ernstig belem-

merd door technische problemen van deze apparaten,

onenigheid met de Regie der Gebouwen en perikelen met

het ICT-systeem. Er is te weinig personeel om deze scan-

ners in twee shiften te bemannen. Deze problematiek

dateert reeds van vorige legislatuur. In 2006 hadden liefst

35% van de inbreuken vastgesteld met de mobiele scanner

betrekking op afvalzwendel. 31% betrof foutieve aangifte,

20% drugs en 10% gestolen voertuigen. Deze dure appara-

ten meer inzetten zou de pakkans van illegaal transport en

dus ook afvalzwendel aanzienlijk vergroten. 

Dans le port d'Anvers, la douane ne dispose que de cinq

scanneurs pour contrôler des millions de conteneurs par an.

De plus, les contrôles sont lourdement entravés par des

problèmes techniques concernant les appareils, des dissen-

sions avec la Régie des Bâtiments et les péripéties concer-

nant le système TIC. Le personnel est trop peu nombreux

pour permettre l'utilisation des appareils dans le cadre d'un

roulement par équipes. Ce problème remonte déjà à la

législature précédente. En 2006, pas moins de 35% des

infractions constatées au moyen du scanneur mobile

concernaient le trafic de déchets pour 31% de fausses

déclarations, 20% de cas de drogues et 10% de véhicules

volés. Une utilisation renforcée de ces appareils coûteux

augmenterait donc également les chances d'intercepter des

transports illégaux et donc aussi des trafics de déchets.

Vorig jaar zei u dat het de bedoeling is om 150.000 scans

per jaar uit te voeren. Uit het jaarverslag van Belastingen

en Invordering blijkt dat er 26.651 containers werden

gescand in 2007. Er is nog een hele weg te gaan om deze

doelstelling te bereiken.

Alors que vous aviez annoncé, l'an dernier, un objectif de

150.000 scans par an, il ressort du rapport annuel des

Impôts et Recouvrement que 26.651 conteneurs à peine ont

été scannés. Le chemin est encore long avant que l'objectif

fixé soit atteint.

Een oplossing voor het uitblijven van de oplevering van

de grensinspectiepost op Linkeroever was op korte termijn

in zicht. Een 25-tal ambtenaren zouden aangeworven wor-

den en indien nodig zou er voor 2009 ook beroep gedaan

worden op aanwervingen in het zogenaamde "UTB"-sta-

tuut (Uitzonderlijke en Tijdelijke Behoeften).

Quant au problème de la réception du poste d'inspection

frontalier sur la Rive gauche, une solution à court terme

était en vue. Quelque 25 agents seraient recrutés et, si

nécessaire, il serait également fait appel, pour 2009, à des

recrutements dans le cadre du statut dit "BET" (Besoins

exceptionnels et temporaires).

1. a) Hoeveel containers werden er effectief gescand in

2008?

1. a) Combien de conteneurs ont-ils effectivement été

passés au scanneur en 2008?

b) Met welk percentage komt dit overeen van alle contai-

ners die behandeld werden in de haven van Antwerpen in

2008?

b) Quel pourcentage de l'ensemble des conteneurs traités

dans le port d'Anvers en 2008 cela représente-t-il?

c) Wat is de doelstelling voor 2009? Hoeveel scans zullen

er worden uitgevoerd?

c) Quel est l'objectif pour 2009? Combien de contrôles

par scanneur seront-ils effectués?

d) Hoe zal de kloof tussen de 150 000 en het aantal effec-

tief uitgevoerde scans gedicht worden?

d) Comment la différence entre le chiffre de 150.000 et le

nombre de contrôles effectivement réalisés sera-t-elle com-

blée?

2. a) Zijn de problemen rond de oplevering van de grens-

inspectiepost opgelost?

2. a) Les problèmes concernant la réception du poste

d'inspection frontalier sont-ils résolus?

b) Vanaf wanneer zal de scanner gebruikt worden? b) A partir de quand le scanneur sera-t-il utilisé?

3. a) Zijn de 25 ambtenaren aangeworven? 3. a) Le recrutement annoncé de 25 agents a-t-il été effec-

tué?
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b) Zal men gebruik maken van het "UTB"-statuut in

2009?

b) Recourra-t-on en 2009 au statut "BET"?

c) Over hoeveel personeel beschikt men momenteel om

alle scanners te bemannen?

c)  De combien de membres du personnel dispose-t-on

actuellement pour l'utilisation de l'ensemble des scan-

neurs?

d) Hoeveel dagen kunnen deze scanners operationeel zijn

in een twee shiften systeem met deze personeelsbezetting?

d) Combien de jours ces scanneurs peuvent-ils être opé-

rationnels s'ils sont utilisés par l'effectif actuel dans le

cadre d'un système de deux équipes.

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 12

februari 2009, op de vraag nr. 289 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 05 februari

2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 12

février 2009, à la question n° 289 de monsieur le député

Roel Deseyn du 05 février 2009 (N.):

1. a) In 2008 werden er 17.736 scancontroles uitgevoerd. 1. a) 17.736 contrôles par scanner ont été effectués en

2008.

1. b) Volgens de gegevens van het Havenbedrijf Antwer-

pen werden in 2008 in Antwerpen 4.747.075  beladen con-

tainers behandeld. Het aantal gescande containers komt

dus overeen met  0,37 % van de beladen containers.

1. b) Les données de la "Havenbedrijf Antwerpen" mon-

trent que 4.747.075 conteneurs chargés ont été traités à

Anvers en 2008. Le nombre de conteneurs scannés repré-

sente donc 0,37 % des conteneurs chargés.

1. c) De operationele doelstelling voor Antwerpen in

2009 is om per vaste containerscanner 29.440 scancontro-

les uit te voeren. Met drie vaste scanners komt dit neer op

88.320 containers per jaar. Gezien de dubbele scanner op

Linkeroever nog steeds niet operationeel is omwille van

het uitblijven van de ingebruikname van de Grensinspec-

tiepost, is er momenteel echter slechts 1 vaste scanner

beschikbaar.

1. c) Anvers s'est fixé comme objectif opérationnel en

2009 d'effectuer 29.440 contrôles par scanner fixe. Les

trois scanners fixes permettront ainsi de contrôler 88.320

conteneurs par an. Actuellement un seul scanner fixe est

disponible étant donné que double scanner sur la rive gau-

che n'est pas encore opérationnel vu que l'inspection des

frontières n'est pas encore en service.

De operationele doelstelling voor Antwerpen in 2009 is

om per mobiele containerscanner 33.120 scancontroles uit

te voeren. Met twee mobiele scanners komt dit neer op

66.240 containers per jaar. Gezien één mobiele scanner

gedurende een gedeelte van het jaar 2009 in Zeebrugge zal

ingeschakeld worden, zal de douane van Antwerpen voor

een groot deel van 2009 slechts over 1 mobiele scanner

beschikken.

Anvers s'est fixé comme objectif opérationnel en 2009

d'effectuer 33.120 contrôles par scanner de conteneurs

mobile. Les deux scanners mobiles permettront donc

d'effectuer 66.240 contrôles par an. La douane d'Anvers ne

disposera que d'un seul scanner mobile pendant une grande

partie de 2009 étant donné qu'un des deux scanners mobi-

les sera installé à Zeebrugge pendant une partie de 2009.

De operationele doelstellingen gaan uit van een 100 %

beschikbaarheid van alle scantoestellen gedurende het vol-

ledige jaar. In 2009 zal de scancapaciteit in grote mate

afhangen van het tijdstip waarop de toestellen ter beschik-

king komen van de douane.

Les objectifs opérationnels se basent sur une disponibili-

té à 100% de tous les scanners pendant toute l'année. La

capacité de contrôle par scanner sera largement tributaire

en 2009 des périodes pendant lesquelles la douane dispo-

sera des appareils.

1. d) Indien de douane in Antwerpen gedurende gans het

jaar 2009 kan beschikken over 5 operationele scanners, kan

er een scancapaciteit van 150.000 containers gehaald wor-

den (zie antwoord 1. c)).

1. d) Si la douane d'Anvers peut disposer de 5 scanners

opérationnels pendant toute l'année 2009, on peut obtenir

une capacité de contrôle par scanner de 150.0000 conte-

neurs (voir réponse 1. c)).
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2. De Regie der Gebouwen heeft een voorstel tot het

afsluiten van een concessieovereenkomst met het Gemeen-

telijk Havenbedrijf Antwerpen in december voorgelegd

aan de Inspectie van Financiën. Met zijn nota van 16 janu-

ari heeft de Inspectie van Financiën een aantal verduidelij-

kingen gevraagd met betrekking tot de budgettaire impact,

de prefinanciering van de eerste installatiekosten en de

invulling van het gevalideerd behoefteprogramma. Op

deze opmerkingen zal zo vlug mogelijk geantwoord wor-

den. Zodra het dossier een gunstig advies krijgt van de

Inspectie van Financiën kan het op de agenda van de

Ministerraad geplaatst worden. In het voorstel van beslis-

sing aan de Ministerraad wordt voorgesteld om de over-

eenkomst te laten aanvangen vanaf de 1ste van de maand

die volgt op de goedkeuring van het dossier in de Minister-

raad. In principe kunnen de douanediensten vanaf dan toe-

gang krijgen tot het gebouw.

2. La Régie des Bâtiments a soumis en décembre à l'Ins-

pection des Finances une proposition de conclusion d'un

accord de concession avec la Gemeentelijk Havenbedrijf

Antwerpen. L'Inspection des Finances a demandé dans sa

note du 16 janvier un certain nombre de précisions sur

l'impact budgétaire, le préfinancement des frais de premiè-

re installation et la mise en oeuvre du programme des

besoins. Une réponse à ces observations sera donnée dans

les meilleurs délais. Le dossier pourra être inscrit à l'ordre

du jour du Conseil des Ministres dès qu'il aura reçu un avis

favorable de l'Inspection des Finances.  La proposition de

décision soumise au Conseil des Ministres propose de faire

courir le contrat à partir du 1er jour du mois suivant

l'approbation du dossier par le Conseil des Ministres. En

principe, les services douaniers pourront avoir accès au

bâtiment dès de moment.

3. a) Neen, het nodige personeel zal door interne ver-

schuivingen worden voorzien.

3. a) Non, le personnel nécessaire sera fourni par le biais

de glissements internes.

3. b) Neen. 3. b) Non

3. c) In Antwerpen beschikt men momenteel over 36 per-

sonen om de 2 operationele scanners te bemannen. 28 per-

sonen werken voltijds. 8 personen werken 80 %.

3. c) Anvers dispose actuellement de 36 personnes pour

faire fonctionner les 2 scanners opérationnels. 28 person-

nes travaillent à temps plein, 8 à mi-temps.

3. d) Indien binnen de FOD Financiën een shiftensysteem

zou mogelijk zijn (wat momenteel niet het geval is) zou-

den, met de huidige personeelsbezetting, de beide beschik-

bare scanners iedere werkdag in 2 shiften van telkens 8 uur

kunnen worden ingezet.

3. d) Si un système de travail en équipes pouvait être mis

en place au sein du SPF Finances (ce qui n'est pas le cas

actuellement), les effectifs actuels du personnel permet-

traient de faire fonctionner chaque jour deux scanners dis-

ponibles en deux équipes de 8 heures chacune.

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 

en Volksgezondheid

Vice-première ministre et ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique

DO 2007200803185

Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200803185

Question n° 61 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Kinderbijslagen. - Ongelijke behandeling tussen lesbische

koppels en heterokoppels.

Allocations familiales. - Inégalité de traitement entre les

couples lesbiens et les couples hétérosexuels.
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Op het vlak van kinderbijslagen lijkt er volgende onge-

lijke behandeling te bestaan tussen lesbische koppels en

heterokoppels: indien in een lesbische relatie beide part-

ners elk een kind krijgen, ontvangen ze telkens een kinder-

bijslag voor een eerste kind.  In een heterorelatie

daarentegen zijn de kinderbijslagen aangepast omdat er

twee kinderen in dat gezin zijn.  In de feiten is dat bij het

lesbische koppel ook het geval.  Bijgevolg zou dat koppel

eenzelfde regeling moeten krijgen als het heterokoppel.

Il semble que les couples lesbiens et les couples hétéro-

sexuels ne soient pas traités sur un pied d'égalité: lorsque

les deux partenaires d'une relation lesbienne ont chacune

un enfant, elles perçoivent toutes deux les allocations fami-

liales pour un premier enfant.  Dans une relation hétéro-

sexuelle, en revanche, les allocations familiales sont

adaptées parce que ce ménage compte deux enfants.  Or

c'est également le cas du couple lesbien qui devrait donc

faire l'objet du même traitement que le couple hétéro-

sexuel.

1. Bent u van oordeel dat lesbische koppels waar elk van

beide partners één kind heeft gekregen binnen een lesbi-

sche relatie recht hebben op eenzelfde behandeling als

heterokoppels die twee kinderen krijgen inzake de bepa-

ling van de hoogte van de kinderbijslagen?

1. Estimez-vous que les couples lesbiens dont chaque

partenaire a un enfant doivent être traités de la même

manière que les couples hétérosexuels avec deux enfants

en ce qui concerne la hauteur des allocations familiales qui

leur sont allouées?

2. Overweegt u een initiatief te nemen om aan deze soci-

ale ongelijkheid een einde te maken?

2. Envisagez-vous de prendre une initiative pour mettre

fin à cette inéquité sociale?

3. Op welke termijn overweegt u actie te ondernemen? 3. Dans quel délai pensez-vous prendre cette initiative?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 61 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Maggie De Block van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 61 de madame la députée Maggie

De Block du 14 janvier 2009 (N.):

In antwoord op uw vraag gelieve u kennis te willen

nemen van mijn antwoord verstrekt op uw vraag nr. 93 van

28 april 2008 waarvan het onderwerp gelijkaardig is aan

onderhavige vraag (zie: Bulletin van Vragen en Antwoor-

den, Kamer, gewone zitting 2007-2008, nr. 22, blz. 4940

tot en met 4942).

En réponse à votre question vous voudrez bien prendre

connaissance de ma réponse apportée à votre question n°

93 du 28 avril 2008 dont l'objet est analogue à celui de la

présente question (voir: Bulletin des Questions et Répon-

ses, Chambre, session ordinaire 2007-2008, n° 22, pages

4940 à 4942).

DO 2007200804035

Vraag nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie Déom van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804035

Question n° 26 de madame la députée Valérie Déom du

14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Radiaire keratotomie (QO 6022) Kératotomie radiaire. (QO 6022)

Het is al enkele jaren mogelijk het zicht van bijzienden

zonder bril of lenzen te verbeteren. Om de oorzaak van de

visuele handicap aan te pakken, hebben oftalmologen ver-

schillende methoden ontwikkeld die het oog rechtstreeks

behandelen.

Depuis quelques années, il est possible de se passer de

lunettes ou de lentilles pour améliorer la vision des

myopes.  En effet, les ophtalmologues ont développé diffé-

rentes méthodes visant à agir sur la cause de la déficience

visuelle en modifiant directement l'oeil.

De eerste methode die ontwikkeld werd om het zicht van

de patiënt definitief te verbeteren, is de radiaire

keratotomie.  Die chirurgische ingreep maakt het mogelijk

de myopie te corrigeren door de kromming van het hoorn-

vlies ter hoogte van de pupil te veranderen.  Daarbij maakt

de chirurg straalvormig insnijdingen in het hoornvlies dat

daardoor vlakker wordt, waarna het zicht verbetert.

La première méthode mise au point pour améliorer défi-

nitivement la vision du patient est la kératotomie radiaire.

Cette intervention chirurgicale permet de corriger la myo-

pie en modifiant la courbure de la cornée à hauteur de la

pupille.  Pour se faire, le chirurgien pratique des incisions

profondes en étoile dans la cornée.  Celle-ci aplatie, la

vision est améliorée.
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Hoewel de techniek intussen voorbijgestreefd is door

laseroperaties, wordt ze nog steeds aangeboden aan de

patiënten omdat ze minder duur is.  Een groot aantal van de

operaties lijkt echter te mislukken en de problemen dienen

zich over het algemeen laattijdig aan, tussen vijf en tien

jaar na de interventie.

La technique, bien que dépassée notamment par les opé-

rations au laser, est toujours proposée aux patients car elle

coûte moins cher.  Pourtant, les échecs de ce type d'opéra-

tion semblent importants et les problèmes arrivent généra-

lement tardivement, soit entre cinq et dix ans après

l'intervention.

1. Hoe staat het met de evolutie van het aantal patiënten

die aan de ogen geopereerd worden om hun bijziendheid te

verhelpen?

1. Quelle est l'évolution du nombre de patients opérés des

yeux afin de remédier à une myopie?

2. Wat is het slaagpercentage? 2. Quel est le pourcentage de réussites?

3. Doen er zich problemen voor en zo ja, hoe lang na de

operatie?

3. Des problèmes apparaissent-ils et si oui, combien de

temps après l'opération?

4. Welke technieken worden het meest gebruikt? 4. Quelles sont les techniques les plus utilisées?

5. Zijn die het efficiëntst? 5. Sont-elles les plus efficaces?

6. Zijn die operaties een echt alternatief voor brillen of

contactlenzen?

6. Les opérations représentent-elles une réelle alternative

aux lunettes ou lentilles de contact?

7. Gaat het om een goede investering? 7. S'agit-il d'un bon investissement?

8. Hoe evolueren de kosten voor die operaties? 8. Quelle est l'évolution du coût de ces opérations?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 09 februari

2009, op de vraag nr. 26 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Valérie Déom van 14 januari

2009 (Fr.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 09 février

2009, à la question n° 26 de madame la députée Valérie

Déom du 14 janvier 2009 (Fr.):

De radiaire keratotomie (de "krasjes") is een techniek die

niet wordt terugbetaald door de ziekte- en invaliditeitsver-

zekering (RIZIV). Ik kan daarom moeilijk antwoorden op

de vraag over de evolutie van het aantal patiënten die deze

operatie hebben ondergaan aangezien daarover geen gege-

vens zijn geregistreerd.

La technique de la kératotomie radiaire par incision n'est

pas remboursée par l'assurance maladie invalidité

(INAMI). Il m'est par conséquent difficile de répondre à la

question sur l'évolution du nombre de patients ayant subi

l'opération vu qu'il n'en existe pas d'enregistrement.

Bij de operatie worden insnijdingen gemaakt, aanvanke-

lijk gebeurde dit met het scalpel.

L'opération consiste à effectuer des incisions initialement

au bistouri.

Het slaagpercentage bedraagt 60% bij patiënten met een

myopie tussen -2 en -4 en 40% bij patiënten met een myo-

pie tussen -4 en -8.

Le taux de réussite est de 60 % entre -2 et -4 de myopie et

de 40 % entre -4 et -8.

De grote diensten oftalmologie passen deze techniek

momenteel niet zo vaak meer toe.

Cette technique est actuellement délaissée par les grands

services d'ophtalmologie.

Talrijke problemen kunnen zich onmiddellijk na de

ingreep of enige of zelfs lange tijd nadien voordoen.

De nombreux problèmes peuvent apparaître soit immé-

diatement après l'intervention, soit peu de temps après,

voire même longtemps après.

De insnijdingen worden momenteel met de laser

gemaakt, hetgeen een dure investering vergt die de nadelen

die samenhangen met de structuur van het myope oog ech-

ter niet wegneemt.

Ces incisions se font actuellement au laser, ce qui néces-

site un investissement coûteux sans enlever pour autant les

inconvénients liés à la structure de l'oeil myope.

De operatie is voor de meeste bijzienden en vooral die

met sterke dioptrieën een weinig overtuigende oplossing.

Bovendien kan men nadien geen contactlenzen meer dra-

gen.

L'opération ne représente qu'une solution peu convain-

cante pour la plupart des myopes, et principalement les

dioptries élevées. Par ailleurs le port de lentilles de contact

devient impossible.
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Persoonlijk heb ik mijn twijfels over de voordelen van de

investering voor de patiënt.

Personnellement j'ai des doutes sur les bénéfices de

l'investissement pour le patient.

De investering voor die ingreep op zich is niet gerecht-

vaardigd.

L'investissement pour cette intervention seule ne se justi-

fie pas.

DO 2007200804441

Vraag nr. 32 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200804441

Question n° 32 de madame la députée Muriel Gerkens

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Ontwerp van koninklijk besluit inzake de zorgtrajecten. -

Ongenoegen van de huisartsen. (MV 6627)

Le projet d'arrêté royal relatif aux "trajets de soins". -

Mécontentement des généralistes. (QO 6627)

Op 30 mei 2008 debatteerde de Nationale Commissie

Artsen-Ziekenfondsen over het ontwerp van koninklijk

besluit betreffende de zorgtrajecten. Daarmee wordt

gedoeld op een nauwere samenwerking tussen huisartsen

en specialisten ten behoeve van de patiënt. Het RIZIV

werkt hier al aan sinds 2004. Maar de ontwerptekst die de

Commissie Artsen-Ziekenfondsen nu op het punt staat

goed te keuren, is niet de tekst waar de meerderheid van de

huisartsen zich in kan vinden.

Le 30 mai 2008 a été débattu en commission médico-

mutualiste le projet d'arrêté royal concernant les "trajets de

soins". Ce terme désigne le renforcement de la collabora-

tion entre généralistes et spécialistes autour du patient.

L'INAMI y travaille depuis 2004. Mais le projet qui est sur

le point d'être adopté par la commission médico-mutualiste

n'est pas celui souhaité par la majorité des généralistes.

Er zijn een aantal pijnpunten: Parmi les problèmes évoqués, citons:

- oorspronkelijk stond de "complexe" patiënt (met ern-

stige aandoeningen) centraal in het zorgtraject. Met het

huidige ontwerp wordt evenwel danig afgeweken van die

oorspronkelijke benadering, aangezien het nu louter gaat

om een contract tussen patiënt, huisarts en specialist

omtrent een bepaalde aandoening. De lijst van ziekten zal

zeker nog worden uitgebreid tot een groot aantal chroni-

sche aandoeningen, waardoor het systeem uiterst ingewik-

keld zal worden, omdat er een extra coördinator bij te pas

zal komen;

- l'approche était initialement conçue autour du patient

complexe. Or le projet actuel est bien différent puisqu'il

s'agit d'un simple contrat entre patient, généraliste et spé-

cialiste autour d'une pathologie. La liste des maladies est

appelée à s'élargir à de nombreuses pathologies chroni-

ques, ce qui va rendre le système extrêmement compliqué

car il y aura un coordinateur de plus;

- voor het verzamelen van gegevens is een computerise-

ring noodzakelijk, maar vele artsen zijn daar niet klaar

voor;

- l'informatisation est nécessaire pour la collecte de don-

nées mais de nombreux médecins n'y sont pas préparés;

- de tekst wordt gepercipieerd als een blijk van gering-

schatting jegens de huisartsen, in die zin dat er sprake is

van de omkadering van de huisarts door de specialist, en

van coaching;

- le texte est vécu comme une forme de mépris pour le

généraliste, dans la mesure où on y parle d'encadrement du

généraliste par le spécialiste, et de coaching;

- de versnipperde toepassing van het systeem afhankelijk

van de aandoening staat haaks op de eerstelijnszorglogica,

die een globale zorg voorstaat, waarbij de patiënt in zijn

geheel benaderd wordt.

- le saucissonnage du système en fonction des patholo-

gies est contraire à une logique de première ligne qui

recommande une prise en charge globale du patient.
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Wij van onze kant hebben dan weer vragen bij het kos-

tenplaatje. Er wordt een bedrag van 80 euro toegekend aan

de huisarts en de specialist die het contract ondertekenen.

Als er bijvoorbeeld 1.650 diabetespatiënten in het systeem

stappen, ontvangt de diabetoloog 132.000 euro; de huisarts

daarentegen krijgt honderd keer minder, namelijk 1.320

euro, maar hij is wel belast met de dagelijkse zorgverle-

ning, en zorgt daarbovenop voor de planning en de coördi-

natie, en de gegevensinzameling én -verzending.

De notre côté, nous nous interrogeons sur l'aspect finan-

cier. Un montant de 80 euros est alloué au généraliste et au

spécialiste qui signent le contrat. À titre d'exemple, si

1.650 patients diabétiques adhèrent à ce système, le diabé-

tologue percevra 132.000 euros, alors que, de son côté, le

généraliste percevra cent fois moins, soit 1.320 euros mais

c'est lui qui, en plus de la prise en charge quotidienne,

assurera le planning, la coordination et devra collecter les

données et les transmettre.

Dit voorstel zal dus vooral de specialisten ten goede

komen, en dat is ook de reden waarom de Belgische Ver-

eniging van Artsensyndicaten (BVAS) het voorstel steunt,

tegen de meerderheid van de huisartsen in. Dit duidt eens

te meer op een fundamenteel probleem in de besluitvor-

ming bij de Nationale Commissie Artsen-Ziekenfondsen,

waarin de huisartsen in de minderheid zijn.

Cette proposition profitera donc très largement aux spé-

cialistes, raison pour laquelle l'association belge des syndi-

cats médicaux (Absym) la soutient contre la majorité des

généralistes. Ce qui révèle une fois de plus un problème

fondamental dans les processus décisionnels au sein de la

commission médico-mutualiste, dans laquelle les généra-

listes sont en minorité.

1. Wat is uw mening over dit ontwerp? 1. Que pensez-vous de ce projet?

2. Acht u een zo ingrijpende hervorming, waar de meer-

derheid van de huisartsen evenwel niet van wil weten,

opportuun?

2. Pensez-vous qu'il soit pertinent d'instituer une réforme

aussi importante contre l'avis de la majorité des généralis-

tes?

3. Hoe zullen de verschillende voorzieningen en regelin-

gen tot een coherent geheel in elkaar sluiten:

zorgtrajecten,  geïntegreerde diensten voor thuisverzorging

(GDT's), externe en geïntegreerde coördinatiecentra, coör-

dinatie van de psychiatrische zorg, platform voor geeste-

lijke gezondheidszorg, platform voor palliatieve zorg,

netwerken voor de behandeling van verslaafden? 

3. Comment tout cel va-t-il fonctionner de manière cohé-

rente entre les différentes structures, à savoir: trajets de

soins, SISD (Services intégrés de soins à domicile), centres

de coordinations externes et intégrés, coordination de soins

psychiatriques, plate-forme de santé mentale, plate-forme

de soins palliatifs, réseaux assuétudes?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 32 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van 14

januari 2009 (Fr.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 32 de madame la députée Muriel

Gerkens du 14 janvier 2009 (Fr.):

Ik wil er eerst en vooral de aandacht op vestigen dat de

zorg voor chronisch zieken voor mij een prioriteit is voor

de beleidsvoering in de gezondheidszorgverzekering.

Je tiens à souligner avant toute chose que les soins aux

malades chroniques constituent pour moi une priorité de la

politique à mener en assurance soins de santé.

Naast de financiële toegankelijkheid van de zorg is ook

het behoud en het versterken van een kwaliteitsvolle en op

wetenschappelijke evidentie gebaseerde zorg een voortdu-

rende zorg. In die optiek vormen de zorgtrajecten van de

Nationale commissie geneesheren-ziekenfondsen een cru-

ciale stap in het globale beleid dat rond deze belangrijke

doelgroep dient gevoerd te worden.

 Outre l'accessibilité financière des soins, le maintien et

le renforcement de soins de qualité s'appuyant scientifique-

ment sur des données probantes sont un souci constant.

Dans cette optique, les " trajets de soins " représentent une

étape cruciale de la politique globale qui doit être menée

concernant cet important groupe cible. 
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Het recent aangepast koninklijk besluit concretiseert het

globaal concept voor patiënten met diabetes mellitus type

II en voor patiënten met chronische nierinsufficiëntie. Het

project heeft helemaal niet de bedoeling de geneesheren-

specialisten speciaal te begunstigen ten opzichte van de

huisartsen. Eén van de richtsnoeren van het systeem ligt

precies in het ondersteunen en versterken van de rol van de

huisarts in de georganiseerde tenlasteneming van chroni-

sche patiënten. Door het omschrijven van concrete voor-

waarden inzake samenwerking, communicatie en

coördinatie kan de huisarts inderdaad beter in de mogelijk-

heid gesteld worden de centrale rol in de zorg voor de

patiënt op te nemen.

L'arrêté royale récemment adopté concrétise le concept

global des trajets de soins à l'intention des patients atteints

d'un diabète sucré de type II et des patients souffrant d'une

insuffisance rénale chronique. Le projet ne vise nullement

à favoriser spécialement les médecins spécialistes au détri-

ment des médecins généralistes. Une des lignes directrices

du système est précisément de soutenir et de renforcer le

rôle du médecin généraliste dans la prise en charge organi-

sée des patients chroniques. En définissant les conditions

concrètes de collaboration, de communication et de coordi-

nation, on accroît, en effet, la possibilité pour le médecin

généraliste de jouer un rôle central dans les soins au

patient. 

De informatiseringsinspanning die hierrond wordt geor-

ganiseerd zal echter ook dienstig zijn voor de realisatie van

andere doelstellingen van het beleid ten behoeve van de

artsen, in het bijzonder wat betreft de administratieve ver-

eenvoudiging. Wat meer bepaald de zorgtrajecten betreft,

dien ik trouwens op te merken dat het koninklijk besluit

uitdrukkelijk voor elke fase van de overmaking van gege-

vens een transmissie op papieren drager voorziet, zodat de

rechten van de niet-geïnformatiseerde artsen gevrijwaard

blijven.

Les efforts d'informatisation qui sont organisés sur ce

plan, seront également utiles à la réalisation d'autres objec-

tifs stratégiques en faveur des médecins, en particulier pour

ce qui est de la simplification administrative. En ce qui

concerne plus précisément les " trajets de soins ", il me faut

d'ailleurs signaler que l'arrêté royal prévoit formellement

pour chaque phase de la transmission des données, une

communication sur support papier, de façon à préserver les

droits des médecins non informatisés.

Het is belangrijk te vermelden dat zorgtrajecten ook een

module bevatten voor de financiering van multidiscipli-

naire lokale netwerken, die niet in de plaats zullen komen

van de genoemde structuren, maar die deze structuren ver-

der zullen ontwikkelen en versterken, vertrekkend van een

generiek model dat later ook voor zorgtrajecten voor

andere categorieën van patiënten zal kunnen worden aan-

gewend.

 Il importe de signaler que les " trajets de soins " com-

prennent également un module pour le financement des

réseaux locaux multidisciplinaires, lesquels ne se substi-

tueront pas aux structures citées, mais les développeront et

les renforceront, à partir d'un modèle générique qui pourra

aussi être utilisé plus tard pour des trajets de soins destinés

à d'autres catégories de patients. 

Ik ben dan ook van oordeel dat de zorgtrajecten op een

innoverende wijze een nieuw instrument voor de zorg van

chronisch zieken invoeren en daarbij ook aansluiten bij het

beleid dat streeft naar een herwaardering van de huisarts-

geneeskunde.

J'estime dès lors que les " trajets de soins " sont innova-

teurs en ce sens qu'ils instaurent un nouvel instrument pour

les soins des malades chroniques tout en poursuivant dans

la politique qui tend à revaloriser la médecine générale.

De eerste zorgtrajecten zullen ingesteld worden in april

eerstkomende en ze zullen uiteraard geëvalueerd worden

op basis van de ervaringen op het terrein.

 Les premiers trajets de soins seront mis en place en avril

prochain et seront, bien entendu, évalués sur base des

expériences vécues sur le terrain.

DO 2007200805415

Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2007200805415

Question n° 65 de monsieur le député Hagen Goyvaerts

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Ziekenfondsen. - Overheidstaken. - Vergoeding. Mutuelles. - Missions des pouvoirs publics. - Indemnisa-

tion. 
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Net zoals de vakbonden door de overheid vergoed wor-

den voor de opvolging en uitbetaling van werkloosheids-

uitkeringen, blijken de ziekenfondsen vergoed te worden

voor een aantal administratieve taken in het kader van

patiëntendossiers die zij voor de overheid, in casu de ziek-

teverzekering, afhandelt.

Tout comme les syndicats sont indemnisés par l'État pour

le suivi et le versement des allocations de chômage, les

mutuelles le sont pour un certain nombre de tâches admi-

nistratives qu'elles effectuent pour le compte de l'État, à

savoir l'INAMI, dans le cadre des dossiers de patients.

1. Kan u een overzicht geven van de taken die zieken-

fondsen uitvoeren voor de overheid in het kader van de

ziekteverzekering?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu des tâches que les

mutuelles accomplissent pour le compte de l'État dans le

cadre de l'assurance maladie ?

2. Hoe is dit wettelijk geregeld? 2. Quel est le fondement légal de cette manière de procé-

der ?

3. Kan u voor de jaren 2004, 2005, 2006 en 2007 een

overzicht geven van de bedragen die uitbetaald werden aan

de verschillende ziekenfondsen in België voor het uitvoe-

ren van die administratieve taken?

3. Pourriez-vous fournir, pour 2004, 2005, 2006 et 2007,

un aperçu des montants qui ont été versés aux différentes

mutuelles en Belgique pour l'accomplissement de ces

tâches administratives ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 09 februari

2009, op de vraag nr. 65 van de heer

volksvertegenwoordiger Hagen Goyvaerts van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 09 février

2009, à la question n° 65 de monsieur le député Hagen

Goyvaerts du 14 janvier 2009 (N.):

1. De verzekeringsinstellingen zijn door de overheid

belast met de concrete uitvoering van de verplichte verze-

kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,

overeenkomstig artikel 3 van de wet betreffende de ver-

plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-

keringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 en artikel 3 van de

wet van 6 augustus 1990 betreffende de ziekenfondsen en

de landsbonden van ziekenfondsen.

1. Les pouvoirs publics chargent les organismes assu-

reurs de l'application concrète de l'assurance obligatoire

soins de santé et indemnités, conformément à l'article 3 de

la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et

indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 et à l'article 3 de

la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions

nationales de mutualités.

De verzekeringsinstellingen nemen de beslissing tot toe-

kenning, berekening en weigering van de verzekerings-

prestaties, in overeenstemming met de geldende

reglementering. De verzekeringsinstellingen verstrekken

eveneens algemene en individuele informatie aan de aan-

gesloten verzekerden.

Les organismes assureurs décident de l'octroi, du calcul

et du refus des prestations de l'assurance, conformément à

la réglementation en vigueur. Les organismes assureurs

procurent également des informations générales et indivi-

duelles aux assurés affiliés

De verplichte verzekering is ingedeeld in een sector

geneeskundige verzorging en een sector uitkeringen. Beide

sectoren hebben betrekking op de algemene regeling van

de loontrekkenden en gelijkgestelden, als op de regeling

van de zelfstandigen.

L'assurance obligatoire est répartie en deux secteurs : les

soins de santé et les indemnités. Ces deux secteurs concer-

nent le régime général des travailleurs salariés et assimilés

d'une part, et le régime des travailleurs indépendants

d'autre part.
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2. De administratiekosten van de verzekeringsinstellin-

gen worden voor de ziekenfondsen (dat wil zeggen de

Christelijke Mutualiteiten, de Neutrale Ziekenfondsen, de

Socialistische Mutualiteiten, de Onafhankelijke Zieken-

fondsen en de Liberale Mutualiteiten) en de Kas der

Geneeskundige Verzorging van de NMBS Holding, toege-

kend op basis van artikel 195, § 1, 2°, vermeerderd met de

supplementen voorzien in artikel 195, §§ 2 en 3, van de

wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-

dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli

1994 en voor de Hulpkas voor Ziekte -en invaliditeitsver-

zekering, die de tegenwaarde van haar werkelijke admini-

stratiekosten ontvangt, op basis van artikel 195, § 1, 3°,

van voormelde wet.

2. Les frais d'administration des organismes assureurs

sont octroyés d'une part aux mutualités (c'est-à-dire les

Mutualités chrétiennes, les Mutualités neutres, les Mutuali-

tés socialistes, les Mutualités libres et les Mutualités libéra-

les) et à la Caisse des soins de santé de la SNCB Holding,

sur la base de l'article 195, § 1er, 2°, majorés des supplé-

ments prévus dans l'article 195, §§ 2 et 3, de la loi relative

à l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-

donnée le 14 juillet 1994, et, d'autre part, à la Caisse auxi-

liaire d'assurance maladie-invalidité qui perçoit la

contrepartie de ses frais d'administration réels, sur la base

de l'article 195, §1 er, 3°, de la loi précitée.

Artikel 195, § 1, 2°, zevende lid, van dezelfde wet

bepaalt dat vanaf het boekjaar 2004 het variabele gedeelte

van de administratiekosten vastgelegd wordt op 10% van

het jaarlijks bedrag van de administratiekosten zoals

bepaald in artikel 195, § 1, 2°, derde lid. De toekenning

van het variabel gedeelte hangt af van de manier waarop de

verzekeringsinstellingen hun wettelijke opdrachten uitvoe-

ren.

L'article 195, § 1er, 2°, alinéa 7, de la même loi stipule

que, à partir de l'exercice 2004, la partie variable des frais

d'administration est fixée à 10 % du montant annuel des

frais d'administration tels qu'ils sont fixés dans l'article

195, § 1er, 2°, alinéa 3. L'octroi de la partie variable

dépend de la façon dont les organismes assureurs exécutent

leurs tâches légales.

De toekenningmodaliteiten van het variabel gedeelte zijn

vastgelegd in het koninklijk besluit van 28 augustus 2002

betreffende de responsabilisering van de verzekeringsin-

stellingen met betrekking tot het bedrag van hun admini-

stratiekosten.

Les modalités d'octroi de la partie variable sont fixées

dans l'arrêté royal du 28 août 2002 relatif à la responsabili-

sation des organismes assureurs sur le montant de leurs

frais d'administration.

3. De reële administratiekosten, dat wil zeggen het forfait

bestaande uit een vast en variabel gedeelte, vermeerderd

met de supplementen voor de verzekeringsinstellingen in

de jaren 2004, 2005, 2006 en 2007 worden als volgt

begroot:

3. Les frais d'administration réels des organismes assu-

reurs, c'est-à-dire le forfait composé d'une partie fixe et

d'une partie variable, majorés des suppléments, pour les

années 2004, 2005, 2006 et 2007, sont budgétés comme

suit:
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*) Dit bedrag houdt nog geen rekening met de supple-

mentaire administratiekosten 2006. Die worden pas toege-

kend bij de afsluiting van de rekeningen geneeskundige

verzorging (laatst afgesloten dienstjaar 2005).

*) Ce montant ne tient pas encore compte des frais

d'administration supplémentaires 2006. Ceux-ci ne sont

octroyés qu'à la clôture des comptes des soins de santé

(dernier exercice clôturé : 2005).

(**) Dit bedrag houdt geen rekening met de financiële

responsabilisering 2007 (nog niet afgerond) en met het

bedrag van de supplementaire administratiekosten 2007.

(**) Ce montant ne tient pas compte de la responsabilisa-

tion financière 2007 (pas encore clôturée) ni du montant

des frais d'administration supplémentaires 2007.

Verzekeringsinstellingen

2004 2005 2006 (*) 2007(**)

Organismes assureurs

Christelijke Mutualiteiten

340,528,979 342,619,098 358,139,426 369,726,973
Mutualités chrétiennes

Neutrale Ziekenfondsen
35,402,278 37,371,949 37,820,115 42,140,329

Mutualités neutres

Socialistische 
Mutualiteiten

245,364,154 251,713,802 262,138,163 272,045,109

Mutualités socialistes

Liberale Mutualiteiten 
55,257,442 56,133,875 57,111,897 60,728,636

Mutualités libérales 

Onafhankelijke 
Ziekenfondsen

131,940,142 136,403,276 145,676,392 150,882,953

Mutualités libres

Hulpkas voor Ziekte-en 
Invaliditeitsverzekering

19,018,719 19,906,086 20,534,348 17,862,000Caisse auxiliaire 
d’assurance maladie-
invalidité

Kas der Geneeskundige 
Verzorging van de NMBS 
Holding

13,793,473 14,466,959 15,039,997 15,416,000

Caisse des soins de santé 
de la SNCB Holding  
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Vraag nr. 79 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200905778

Question n° 79 de madame la députée Els De

Rammelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Geriatrisch zorgprogramma. - Screening. - Interne liai-

sons. - Uniform screeningsinstrument.

Programme de soins gériatriques. - Screening. - Liaison

interne. - Instrument de screening uniforme.

Sinds 1 juli 2007 is het proefproject opgestart betreffende

de interne liaison in verschillende Belgische ziekenhuizen.

Hoofddoel is dat het pluridisciplinair equipe geriatrische

hoogrisicopatiënten, die ouder zijn dan 75 jaar, opspoort

aan de hand van een duidelijke screening. 

Depuis le 1er juillet 2007, un projet pilote de liaison

interne est en cours dans différents hôpitaux belges.

L'objectif principal de ce projet pilote est de permettre à

une équipe pluridisciplinaire de détecter les patients géria-

triques à haut risque, âgés de plus de 75 ans, grâce à un

screening efficace.

Het is tevens de bedoeling dat de geriatrische patiënten

op afdelingen anders dan de erkende geriatrie (of G-dienst)

worden gescreend en kunnen worden opgenomen in de

interne liaison. Op deze manier krijgen zij de garantie

gelijklopende ondersteuning en verzorging te krijgen op

hun afdeling waar zij, indien hospitalisatie op een G-

dienst, automatisch zouden kunnen van genieten.

L'objectif consiste également à opérer un screening pour

les patients gériatriques séjournant dans des sections autres

que les services gériatriques reconnus (ou services G), afin

de les intégrer dans la liaison interne. Ainsi, les patients

concernés ont la garantie de bénéficier dans la section où

ils se trouvent d'un soutien et de soins équivalents à ceux

dont ils bénéficieraient automatiquement en cas d'hospita-

lisation dans un service G. 

Met oog op optimalisatie van continuïteit van zorg is dit

proefproject zeker een goed initiatief.

Le projet pilote en question est certainement très utile

dans un but d'optimisation de la continuité des soins. 

Echter, tot op heden probeert elk ziekenhuis te werken

met eigen screeningsinstrumenten waardoor zij hiervoor

op zichzelf zijn aangewezen.

Toutefois, jusqu'à présent chaque hôpital tente d'utiliser

ses propres instruments de screening de sorte que chaque

hôpital est livré à lui-même dans ce domaine. 

1.Zal gezorgd worden voor een uniform screeningsin-

strument om het opsporen van geriatrische hoogrisicopa-

tiënten, op afdeling ander dan de G-dienst, te

vergemakkelijken en vereenvoudigen?

1. Veillera-t-on à mettre au point un instrument de scree-

ning uniforme dans les sections autres que les services G,

afin de faciliter et de simplifier la détection des patients

gériatriques à haut risque? 

2. Zo ja, wanneer zullen deze instrumenten ter beschik-

king staan?

2. Dans l'affirmative, quand l'instrument en question

sera-t-il disponible? 

3. Zo neen, waarom niet en wat zijn de vereiste criteria

die in dergelijk screeningsinstrument dienen te worden

genoteerd?

3. Dans la négative, pourquoi et quels sont les critères à

prendre en compte dans le cadre d'un tel instrument de

screening? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 79 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els De Rammelaere van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 79 de madame la députée Els De

Rammelaere du 14 janvier 2009 (N.):

Volgens arikel 19, § 2 van het koninklijk besluit betref-

fende het zorgprogramma voor de geriatrische patiënt die-

nen geriatrische patiënten opgespoord te worden op basis

van gevalideerde instrumenten. Tot nu toe werd er echter

nog geen specifiek screeningsinstrument verplicht of aan-

bevolen.

Selon l'article 19, § 2 de l'arreté royal relatif au pro-

gramme de soins pour le patient gériatrique, la détection

des patients gériatriques doit s'effectuer sur base d'instru-

ments validés. A ce jour toutefois, aucun instrument spéci-

fique de dépistage n'a encore été rendu obligatoire ou

recommandé.
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In een KCE-studie met  betrekking tot de financiering

van het zorgprogramma voor de geriatrische patiënt kwam

men op basis van een vergelijkende literatuurstudie tot de

bevinding dat ISAR (Identification of Seniors At Risk) het

meest geschikte instrument zou zijn voor deze screening.

Dans une étude du KCE relative au financement du pro-

gramme de soins pour le patient gériatrique, un examen

comparatif de la littérature est arrivé à la conclusion

qu'ISAR (Identification of Seniors At Risk) serait l'instru-

ment le plus approprié pour ce dépistage.

 Op verzoek van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid

van de Voedselketen en Leefmilieu werd er in 2007-2008

een "Wetenschappelijk onderzoek inzake de liaisonfunctie

in het kader van het zorgprogramma voor de geriatrische

patiënt", door de KUL en de Ulg uitgevoerd. De resultaten

van dit onderzoek geven aan dat de GRP (Geriatric Risk

Profile) en VIP (Voorlopige Indicator Plaatsing) de meest

valide instrumenten zouden zijn als we ons richten op de

predictieve waarden en het functioneel verval als belang-

rijkste  resultaatsmetingen. De GRP en VIP zouden name-

lijk een negatieve predictieve waarde en een sensitiviteit

opleveren die hoger zijn dan bij ISAR.

A la demande  du SPF Santé publique, Sécurité de la

Chaîne alimentaire et Environnement, une "Etude scientifi-

que portant sur la fonction de liaison dans le cadre du pro-

gramme de soins pour le patient gériatrique" a été réalisée

en 2007-2008 par la KUL et l'Ulg. Les résultats de cette

étude indiquent que si l'on se focalise sur les valeurs pré-

dictives et le déclin fonctionnel comme mesures de résul-

tats les plus importants, on pourrait recommander le GRP

(Geriatric Risk Profile) et le VIP (Voorlopige Indicator

Plaatsing). Ces deux instruments permettraient en effet

d'obtenir une prédictibilité négative et une sensibilité supé-

rieures à celles de l'ISAR.

 De studie geeft wel aan dat alle screeningsinstrumenten

een groot aantal vals positieven meten (51% tot 100%).

Dat betekent dat het merendeel van de gedetecteerde

patiënten eigenlijk geen risicopatiënten zijn. In deze studie

wordt dan ook gesteld dat screening slechts de eerste stap

in een gefaseerde aanpak kan zijn. Alvorens het interne

liaisonteam start met tijdsintensieve interventies, zou het

behandelende team op basis van klinische expertise kun-

nen bepalen of de patiënt inderdaad nood heeft aan bijko-

mende geriatrische expertise en/of het interne liaisonteam

een uitgebreider evaluatie zou kunnen uitvoeren om de

mogelijke risico's in kaart te brengen en op basis hiervan al

dan niet verder te interveniëren. 

L'étude établit toutefois que tous les instruments de

dépistage enregistrent un taux élevé de fausses mesures

positives (51 à 100%), c'est-à-dire  que la majorité des

patients détectés ne sont, en fait, pas des patients à risque.

Cette étude affirme dès lors que le dépistage ne peut que

constituer la première étape d'une approche graduelle.

Avant que l'équipe de liaison interne n'entame une inter-

vention à charge temporelle élevée, l'équipe traitante

devrait être en mesure de déterminer, sur la base d'une

expertise clinique, si le patient nécessite réellement une

expertise gériatrique supplémentaire et/ou si l'équipe de

liaison interne ne devrait pas procéder à une évaluation

plus détaillée pour identifier les risques potentiels et, sur

cette base, continuer ou non d'intervenir.

Aan beide hierboven vermelde studies zijn echter ook

een aantal (methodologische) beperkingen verbonden en

verder onderzoek is noodzakelijk, alvorens definitieve con-

clusies kunnen getrokken worden met betrekking tot de

doelgerichte opsporing van patiënten met een geriatrisch

risicoprofiel. Het lijkt aangewezen dat behalve de validiteit

van de screeningsinstrumenten ook de mogelijkheid van

een gefaseerde aanpak verder onderzocht wordt, zodat de

inclusiecriteria voor geriatrische patiënten in de interne

liaisonfunctie nauwkeuriger kunnen omschreven worden.

 Les deux études précitées sont toutefois liées à diverses

contraintes (méthodologiques) et un complément d'enquête

est indispensable avant de pouvoir tirer des conclusions

définitives en matière de détection ciblée de patients pré-

sentant un profil de risque gériatrique. Il paraît judicieux

d'examiner plus avant, outre la validité des instruments de

dépistage, la possibilité d'une approche graduelle, de façon

à mieux préciser les critères d'inclusion relatifs aux

patients gériatriques dans la fonction de liaison interne.
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Het Federaal overlegplatform voor het zorgprogramma

voor de geriatrische patiënt is een platform bestaande uit

experts op vlak van geriatrie (die binnen het geriatrisch

werkveld actief zijn) en is momenteel bezig met het opstel-

len van een conceptnota ( "Het Groenboek") waarin ver-

schillende aanbevelingen vermeld staan. In deze

conceptnota zal de keuze van het screeningsinstrument,

rekening houdend met de resultaten van de twee hierboven

vermelde studies, worden behandeld.

 La Plate-forme fédérale de concertation du programme

de soins pour le patient gériatrique qui est une structure

constituée principalement d'experts dans le domaine de la

gériatrie (actifs sur le terrain d'action de la gériatrie), tra-

vaille aujourd'hui activement à la rédaction d'une note

conceptuelle (le "Livre vert"), regroupant différentes

recommandations. Dans cette note conceptuelle, la ques-

tion du choix de l'instrument de screening  tenant compte

des résultats des deux études susmentionnées, sera abor-

dée.

DO 2008200905818

Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905818

Question n° 85 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Bijdragen aan de RSZ. - Sector geneeskundige verzorging

en uitkeringen. - Socialezekerheidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur soins de santé et indemni-

tés. - Cotisations de sécurité sociale.

Via de sociale bijdragen houden werknemers mee het

globale systeem van sociale zekerheid in stand.

Par le versement des cotisations sociales les travailleurs

contribuent au bon fonctionnement du régime global de la

sécurité sociale. 

1.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen, sector geneeskundige verzorging en uitkeringen,  van

werknemers die wonen in het Vlaams Gewest, en dit voor

de jongste drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar

zijn?

1. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur soins de santé et indemnités, versées par

des travailleurs résidant en Région flamande, et ce pour les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

2.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen, sector geneeskundige verzorging en uitkeringen,  van

werknemers die wonen in het Waals Gewest, en dit voor de

jongste drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur soins de santé et indemnités, versées par

des travailleurs résidant en Région wallonne, et ce pour les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen, sector geneeskundige verzorging en uitkeringen, van

werknemers die wonen in het Brussels Gewest, en dit voor

de jongste drie jaar waarvoor er gegevens beschikbaar

zijn?

3. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur soins de santé et indemnités, versées par

des travailleurs résidant en Région bruxelloise, et ce pour

les trois dernières années pour lesquelles ces données sont

disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?
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c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 85 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 85 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 14 janvier 2009 (N.):

Sinds 1995 werkt de sociale zekerheid onder het systeem

van een "Globaal Beheer". Dit betekent dat, zelfs indien er

nog bijdragepercentages zouden bestaan voor elke sector

van de sociale zekerheid, deze slechts dienen om het totale

percentage van alle bijdragen te bepalen. In geen geval die-

nen deze percentages als basis voor de toe te kennen en te

storten bedragen in de individuele sectoren. Met uitzonde-

ring van de bijdragen voor jaarlijkse vakantie, worden alle

sociale zekerheidsbijdragen gestort in de gemeenschappe-

lijke pot van het Globaal Beheer.

Depuis 1995, la sécurité sociale fonctionne selon le sys-

tème d'une "Gestion globale". Ceci signifie que, même s'il

existait encore des pourcentages de cotisations pour cha-

que secteur de la sécurité sociale, ils ne servent qu'à fixer le

pourcentage total de toutes les cotisations. En aucun cas,

ces pourcentages servent de base à l'octroi et au versement

de montants dans les secteurs individuels. A l'exception

des cotisations pour les vacances annuelles, toutes les coti-

sations de sécurité sociale sont versées dans le pot commun

de la Gestion globale.

Bovendien is het niet steeds mogelijk de geografische

herkomst van al deze bijdragen te bepalen (zoals bijvoor-

beeld van de bijdragen die worden overgemaakt door de

Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en

plaatselijke overheidsdiensten en van de bijdrage van

8,86% op de stortingen voor het aanvullend pensioen).

Par ailleurs, il n'est pas toujours possible de déterminer la

provenance géographique de toutes ces cotisations (comme

par exemple des cotisations qui sont transmises par l'Office

national de sécurité sociale des administrations provincia-

les et locales et de la cotisation de 8,86% sur les verse-

ments pour la pension complémentaire).

Op vandaag worden in functie van de individuele behoef-

ten van elk van de takken van de sociale zekerheid bedra-

gen uit deze gemeenschappelijke pot doorgestort aan de

verschillende takken. De specifieke herkomst van deze

bedragen is dientengevolge niet bekend.

Actuellement, en fonction des besoins individuels de

chacune des branches de la sécurité sociale, des montants

provenant de ce pot commun sont versés aux différentes

branches. Dès lors, la provenance spécifique de ces mon-

tants n'est pas connue.

DO 2008200905820

Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905820

Question n° 86 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Bijdragen aan de RSZ. - Sector werkloosheid. - Socialeze-

kerheidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur chômage. - Cotisations de

sécurité sociale.

Via de sociale bijdragen houden werknemers mee het

globale systeem van sociale zekerheid in stand.

Par le versement des cotisations sociales les travailleurs

contribuent au bon fonctionnement du régime global de la

sécurité sociale.

1.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector werkloosheid, van werknemers die

wonen in het Vlaams Gewest, en dit voor de jongste drie

jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur chômage, versées par des travailleurs rési-

dant en Région flamande, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?
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2.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector werkloosheid,  van werknemers die

wonen in het Waals Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur chômage, versées par des travailleurs rési-

dant en Région wallonne, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector werkloosheid, van werknemers die

wonen in het Brussels Gewest, en dit voor de jongste drie

jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur chômage, versées par des travailleurs rési-

dant en Région bruxelloise, et ce pour les trois dernières

années pour lesquelles ces données sont disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 86 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 86 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 14 janvier 2009 (N.):

Sinds 1995 werkt de sociale zekerheid onder het systeem

van een "Globaal Beheer". Dit betekent dat, zelfs indien er

nog bijdragepercentages zouden bestaan voor elke sector

van de sociale zekerheid, deze slechts dienen om het totale

percentage van alle bijdragen te bepalen. In geen geval die-

nen deze percentages als basis voor de toe te kennen en te

storten bedragen in de individuele sectoren. Met uitzonde-

ring van de bijdragen voor jaarlijkse vakantie, worden alle

sociale zekerheidsbijdragen gestort in de gemeenschappe-

lijke pot van het Globaal Beheer.

Depuis 1995, la sécurité sociale fonctionne selon le sys-

tème d'une "Gestion globale". Ceci signifie que, même s'il

existait encore des pourcentages de cotisations pour cha-

que secteur de la sécurité sociale, ils ne servent qu'à fixer le

pourcentage total de toutes les cotisations. En aucun cas,

ces pourcentages servent de base à l'octroi et au versement

de montants dans les secteurs individuels. A l'exception

des cotisations pour les vacances annuelles, toutes les coti-

sations de sécurité sociale sont versées dans le pot commun

de la Gestion globale.

Bovendien is het niet steeds mogelijk de geografische

herkomst van al deze bijdragen te bepalen (zoals bijvoor-

beeld van de bijdragen die worden overgemaakt door de

Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en

plaatselijke overheidsdiensten en van de bijdrage van

8,86% op de stortingen voor het aanvullend pensioen).

Par ailleurs, il n'est pas toujours possible de déterminer la

provenance géographique de toutes ces cotisations (comme

par exemple des cotisations qui sont transmises par l'Office

national de sécurité sociale des administrations provincia-

les et locales et de la cotisation de 8,86% sur les verse-

ments pour la pension complémentaire).

Op vandaag worden in functie van de individuele behoef-

ten van elk van de takken van de sociale zekerheid bedra-

gen uit deze gemeenschappelijke pot doorgestort aan de

verschillende takken. De specifieke herkomst van deze

bedragen is dientengevolge niet bekend.

Actuellement, en fonction des besoins individuels de

chacune des branches de la sécurité sociale, des montants

provenant de ce pot commun sont versés aux différentes

branches. Dès lors, la provenance spécifique de ces mon-

tants n'est pas connue.
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Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905825

Question n° 88 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Bijdragen aan de RSZ. - Sector gezinsbijslagen. - Sociale-

zekerheidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur des allocations familiales.

- Cotisations de sécurité sociale.

Via de sociale bijdragen houden werknemers mee het

globale systeem van sociale zekerheid in stand.

Par le versement des cotisations sociales les travailleurs

contribuent au bon fonctionnement du régime global de la

sécurité sociale.

1.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector gezinsbijslagen, van werknemers die

wonen in het Vlaams Gewest, en dit voor de jongste drie

jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des allocations familiales, versées par des

travailleurs résidant en Région flamande, et ce pour les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

2.a) Wat is het totaal bedrag aan sociale zekerheidsbijdra-

gen voor de sector gezinsbijslagen,  van werknemers die

wonen in het Waals Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des allocations familiales, versées par des

travailleurs résidant en Région wallonne, et ce pour les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector gezinsbijslagen, van werknemers die

wonen in het Brussels Gewest, en dit voor de jongste drie

jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des allocations familiales, versées par des

travailleurs résidant en Région bruxelloise, et ce pour les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?
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Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 88 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 88 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 14 janvier 2009 (N.):

Sinds 1995 werkt de sociale zekerheid onder het systeem

van een "Globaal Beheer". Dit betekent dat, zelfs indien er

nog bijdragepercentages zouden bestaan voor elke sector

van de sociale zekerheid, deze slechts dienen om het totale

percentage van alle bijdragen te bepalen. In geen geval die-

nen deze percentages als basis voor de toe te kennen en te

storten bedragen in de individuele sectoren. Met uitzonde-

ring van de bijdragen voor jaarlijkse vakantie, worden alle

sociale zekerheidsbijdragen gestort in de gemeenschappe-

lijke pot van het Globaal Beheer.

Depuis 1995, la sécurité sociale fonctionne selon le sys-

tème d'une "Gestion globale". Ceci signifie que, même s'il

existait encore des pourcentages de cotisations pour cha-

que secteur de la sécurité sociale, ils ne servent qu'à fixer le

pourcentage total de toutes les cotisations. En aucun cas,

ces pourcentages servent de base à l'octroi et au versement

de montants dans les secteurs individuels. A l'exception

des cotisations pour les vacances annuelles, toutes les coti-

sations de sécurité sociale sont versées dans le pot commun

de la Gestion globale.

Bovendien is het niet steeds mogelijk de geografische

herkomst van al deze bijdragen te bepalen (zoals bijvoor-

beeld van de bijdragen die worden overgemaakt door de

Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en

plaatselijke overheidsdiensten en van de bijdrage van

8,86% op de stortingen voor het aanvullend pensioen).

Par ailleurs, il n'est pas toujours possible de déterminer la

provenance géographique de toutes ces cotisations (comme

par exemple des cotisations qui sont transmises par l'Office

national de sécurité sociale des administrations provincia-

les et locales et de la cotisation de 8,86% sur les verse-

ments pour la pension complémentaire).

Op vandaag worden in functie van de individuele behoef-

ten van elk van de takken van de sociale zekerheid bedra-

gen uit deze gemeenschappelijke pot doorgestort aan de

verschillende takken. De specifieke herkomst van deze

bedragen is dientengevolge niet bekend.

Actuellement, en fonction des besoins individuels de

chacune des branches de la sécurité sociale, des montants

provenant de ce pot commun sont versés aux différentes

branches. Dès lors, la provenance spécifique de ces mon-

tants n'est pas connue.

DO 2008200905826

Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200905826

Question n° 89 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Bijdragen aan de RSZ. - Sector beroepsziekten. Cotisations à l'ONSS. - Secteur des maladies profession-

nelles.

Via de sociale bijdragen houden werknemers mee het

globale systeem van sociale zekerheid in stand.

Par le versement des cotisations sociales les travailleurs

contribuent au bon fonctionnement du régime global de la

sécurité sociale.

1.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector beroepsziekten, van werknemers die

wonen in het Vlaams Gewest, en dit voor de jongste drie

jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des maladies professionnelles, versées par

des travailleurs résidant en Région flamande, et ce pour les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?
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2.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector beroepsziekten,  van werknemers die

wonen in het Waals Gewest, en dit voor de jongste drie jaar

waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des maladies professionnelles, versées par

des travailleurs résidant en Région wallonne, et ce pour les

trois dernières années pour lesquelles ces données sont dis-

ponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

3.a) Wat is het totaal bedrag aan socialezekerheidsbijdra-

gen voor de sector beroepsziekten, van werknemers die

wonen in het Brussels Gewest, en dit voor de jongste drie

jaar waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

3. a) Quel est le montant total des cotisations de sécurité

sociale, secteur des maladies professionnelles, versées par

des travailleurs résidant en Région bruxelloise, et ce pour

les trois dernières années pour lesquelles ces données sont

disponibles?

b) Wat is het percentage van deze bijdragen ten opzichte

van de totale bijdragen over het hele land?

b) Quel pourcentage ces cotisations représentent-elles

par rapport à l'ensemble des cotisations versées pour tout le

pays?

c) Over hoeveel werknemers gaat het hier? c) Combien de travailleurs sont ici concernés?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 89 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 89 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 14 janvier 2009 (N.):

Sinds 1995 werkt de sociale zekerheid onder het systeem

van een "Globaal Beheer". Dit betekent dat, zelfs indien er

nog bijdragepercentages zouden bestaan voor elke sector

van de sociale zekerheid, deze slechts dienen om het totale

percentage van alle bijdragen te bepalen. In geen geval die-

nen deze percentages als basis voor de toe te kennen en te

storten bedragen in de individuele sectoren. Met uitzonde-

ring van de bijdragen voor jaarlijkse vakantie, worden alle

sociale zekerheidsbijdragen gestort in de gemeenschappe-

lijke pot van het Globaal Beheer.

Depuis 1995, la sécurité sociale fonctionne selon le sys-

tème d'une "Gestion globale". Ceci signifie que, même s'il

existait encore des pourcentages de cotisations pour cha-

que secteur de la sécurité sociale, ils ne servent qu'à fixer le

pourcentage total de toutes les cotisations. En aucun cas,

ces pourcentages servent de base à l'octroi et au versement

de montants dans les secteurs individuels. A l'exception

des cotisations pour les vacances annuelles, toutes les coti-

sations de sécurité sociale sont versées dans le pot commun

de la Gestion globale.

Bovendien is het niet steeds mogelijk de geografische

herkomst van al deze bijdragen te bepalen (zoals bijvoor-

beeld van de bijdragen die worden overgemaakt door de

Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en

plaatselijke overheidsdiensten en van de bijdrage van

8,86% op de stortingen voor het aanvullend pensioen).

Par ailleurs, il n'est pas toujours possible de déterminer la

provenance géographique de toutes ces cotisations (comme

par exemple des cotisations qui sont transmises par l'Office

national de sécurité sociale des administrations provincia-

les et locales et de la cotisation de 8,86% sur les verse-

ments pour la pension complémentaire).

Op vandaag worden in functie van de individuele behoef-

ten van elk van de takken van de sociale zekerheid bedra-

gen uit deze gemeenschappelijke pot doorgestort aan de

verschillende takken. De specifieke herkomst van deze

bedragen is dientengevolge niet bekend.

Actuellement, en fonction des besoins individuels de

chacune des branches de la sécurité sociale, des montants

provenant de ce pot commun sont versés aux différentes

branches. Dès lors, la provenance spécifique de ces mon-

tants n'est pas connue.
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Vraag nr. 117 van de heer volksvertegenwoordiger

Jacques Otlet van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906174

Question n° 117 de monsieur le député Jacques Otlet du

14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Tekort aan psychiatrische instellingen. Pénurie d'institutions psychiatriques.

Volgens het Federaal Kenniscentrum voor de Gezond-

heidszorg zouden er zowat 13.000 psychiatrische patiënten

zijn in België, van wie slechts 40 procent sinds meer dan

een jaar in een psychiatrisch ziekenhuis zou verblijven.

D'après le Centre fédéral d'expertise des soins de santé, il

y aurait quelque 13.000 malades psychiatriques en Belgi-

que, dont seulement 40 % vivraient depuis plus d'un an

dans une structure psychiatrique hospitalière.

De anderen moeten ofwel worden opgevangen door hun

familie - maar het samenleven met een psychiatrisch

patiënt is vaak moeilijk - ofwel door gespecialiseerde

instellingen zoals psychiatrische verzorgingstehuizen

(PVT), initiatieven voor beschut wonen of andere opvang-

voorzieningen voor psychiatrische verzorging in een thuis-

milieu.

Quant aux 75.000 autres, ils doivent être pris en charge

soit par la famille, mais avec une cohabitation souvent dif-

ficile, soit par des institutions spécialisées telles les Mai-

sons de Soins Psychiatriques (MSP), les Habitations

Protégées (HP) et autres places de soins psychiatriques en

milieu familial.

We moeten echter toegeven dat de overheid nooit de

nodige middelen heeft ingepland of uitgetrokken om de

programmatie die al in 1990 was vastgelegd, handen en

voeten te geven. 

Nous devons cependant admettre que les pouvoirs

publics n'ont jamais prévu ni réservé les moyens nécessai-

res pour répondre concrètement à la programmation prévue

dès 1990.

Daardoor zouden er: C'est ainsi que:

- 2.000 erkende plaatsen te kort zijn in de voorzieningen

voor beschut wonen;

- pour les Habitations Protégées, il manquerait 2.00 pla-

ces agréées et

- nog 3.000 erkende plaatsen te kort zijn in de psychiatri-

sche verzorgingstehuizen.

- pour les Maisons de SOins Psychiatriques, il manque-

rait encore 3.000 places agréées.

In Waals-Brabant werd de programmatie voor de PVT's

en initiatieven voor beschut wonen allesbehalve gereali-

seerd, met 0 van de 216 geprogrammeerde PVT-bedden en

slechts 31 van de 180 geprogrammeerde plaatsen in initia-

tieven voor beschut wonen!

Et pour le Brabant wallon, les programmations prévues

pour les MSP et HP sont très loin d'être rencontrées, avec

seulement 0 lit MSP pour 216 programmés et 31 places

d'HP pour 180 programmées!

Met een dergelijk tekort aan van overheidswege erkende

en gecontroleerde opvangplaatsen wordt de deur wijd

opengezet voor allerlei misbruik door kwaadwillige perso-

nen die schaamteloos de zwakheid van de betrokken zie-

ken uitbuiten.

Une telle pénurie de places d'accueil agréées et contrô-

lées par les pouvoirs publics ouvre la porte à tous les abus

d'individus mal intentionnés qui exploitent sans vergogne

la faiblesse des malades concernés.

We hebben daar onlangs nog een staaltje van gezien, met

de gedwongen sluiting van een niet-erkend opvanghuis in

Anderlecht. 

On vient d'en voir un bel exemple avec la fermeture for-

cée d'un établissement d'accueil pirate à Anderlecht.

Momenteel is de enige manier om officiële opvangvoor-

zieningen te creëren voor chronische psychiatrische patiën-

ten een wijziging van de bestemming van bedden in

psychiatrische ziekenhuisafdelingen.

La seule voie possible aujourd'hui de créer des structures

d'accueil officielles pour les malades psychiatriques chro-

niques est la reconversion de lits psychiatriques hospita-

liers.

Daarvan zijn er echter al te weinig in verhouding tot het

bevolkingscijfer. De behoeftevoorziening wordt op 65 pro-

cent geschat en er zijn grote en zelfs ongerechtvaardigde

discrepanties tussen de Gewesten en provincies.

Or, ces derniers sont déjà en nombre insuffisant eu égard

à la population avec une couverture des besoins estimée à

65 % et des distorsions importantes, voir injustifiées entre

régions et provinces du pays.
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De beheerders, die sowieso al geconfronteerd worden

met het tekort aan psychiatrische ziekenhuisbedden,

beschikken dus niet over het geringste budget om voor de

chronisch zieken de ontbrekende bedden en plaatsen bij te

maken.

Les gestionnaires déjà confrontés à la pénurie de lits hos-

pitaliers psychiatriques ne disposent donc d'aucune enve-

loppe disponible pour créer les lits et places manquantes

pour les malades chroniques.

Welke maatregelen denkt u te nemen om in deze recur-

rente gemeenschapsbehoefte te voorzien en om het wette-

lijk en financieel kader uit te werken waarin zonder verder

uitstel de psychiatrische ziekenhuisbedden en plaatsen in

erkende voorzieningen voor beschut wonen kunnen wor-

den gecreëerd waarop de familieleden en de zorgverstrek-

kers in de geestelijke gezondheidszorg zitten te wachten?

Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour rencon-

trer ce besoin collectif récurrent et créer les conditions

légales et budgétaires qui permettront rapidement la créa-

tion des lits de soins psychiatriques et places d'habitations

protégées agréées attendues par les familles et les profes-

sionnels de la santé mentale.

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 09 februari

2009, op de vraag nr. 117 van de heer

volksvertegenwoordiger Jacques Otlet van 14 januari

2009 (Fr.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 09 février

2009, à la question n° 117 de monsieur le député

Jacques Otlet du 14 janvier 2009 (Fr.):

In antwoord op uw vraag ben ik zo vrij u te verwijzen

naar het antwoord dat ik op 13 januari 2009 in de commis-

sie voor de Volksgezondheid gaf op uw vraag met het num-

mer 9605.

En réponse à votre question, permettez-moi de vous ren-

voyer à la réponse donnée en commission de la Santé

publique , le 13 janvier 2009 à votre question portant le

numéro 9605.

DO 2008200906237

Vraag nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906237

Question n° 126 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Operaties als remedie tegen overgewicht. Chirurgie de l'obésité. 

Steeds meer mensen met overgewicht grijpen naar het

middel van een operatie om aan dat overgewicht iets te

doen.

Les obèses qui recourent à une intervention chirurgicale

pour remédier à leur surpoids sont de plus en plus nom-

breux. 

1.Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van deze trend voor de laatste drie jaar?

1.Disposez-vous de données relatives à l'évolution de

cette tendance au cours des trois dernières années ? 

2.Hoeveel operaties werden er de jongste drie jaar ver-

richt om obesitas tegen te gaan, opgesplitst per soort opera-

tie  (maagring, darmoperatie, maagverkleining,

enzovoort)?

2.Au cours des trois dernières années, combien d'inter-

ventions ont-elles été pratiquées dans le cadre d'un problè-

me d'obésité ? Pouvez-vous répartir ces chiffres par type

d'intervention (anneau gastrique, intervention intestinale,

réduction gastrique, etc.) ? 

3.Welke van deze operaties worden terugbetaald door het

RIZIV?

3.Lesquelles de ces interventions sont-elles remboursées

par l'Inami ? 

4.Wat kostten deze operaties aan het RIVIZ de jongste

drie jaar, opgesplitst al naargelang de gebruikte techniek?

4.Au cours des trois dernières années, combien ces inter-

ventions ont-elles coûté à l'Inami pour chaque technique

utilisée ? 

5.Staan er wijzigingen op stapel met betrekking tot de

terugbetaling van deze operaties?

5.Une révision du remboursement de ces interventions

est-elle envisagée ? 
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Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 126 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 126 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 14 janvier 2009 (N.):

1. Over de periode 2005-2006-2007 is het aantal heel-

kundige ingrepen die aangerekend worden voor de behan-

deling van obesitas ongeveer gelijk gebleven. Voor 2008

wordt er een lichte daling verwacht. Het gemiddelde over

deze periode, inbegrepen de raming voor 2008 bedraagt

8.291 ingrepen op jaarbasis. Uiteraard heb ik enkel gege-

vens over de interventies die aan het RIZIV werden aange-

rekend.

1. Sur la période 2005-2006-2007, le nombre d'interven-

tions chirurgicales attestées pour le traitement de l'obésité

est resté pratiquement constant. Pour 2008, une légère

baisse est escomptée. La moyenne pour cette période, en ce

compris l'estimation pour 2008, s'élève à 8.291 interven-

tions sur une base annuelle. Je ne dispose évidemment que

des données relatives aux interventions qui ont été attestées

à l'INAMI.

2. Gemiddeld werden in deze periode 4.445 gastric

bypassoperaties, 634 maagverkleiningen en 3.203 maag-

bandoperaties aangerekend.

2. Au cours de cette période, 4.445 gastric bypass, 634

réductions gastriques et 3.203 poses d'anneau gastrique ont

été attestés en moyenne.

3. Deze drie types interventies worden door het RIZIV

vergoed. Het materiaal, bij voorbeeld de maagband, wordt

pas sinds oktober 2007 vergoed.

3. Ces trois types d'intervention sont remboursés par

l'INAMI. Le matériel, l'anneau gastrique par exemple, n'est

remboursé que depuis octobre 2007.

4. De uitgaven op jaarbasis voor de heelkundige inter-

venties waren gemiddeld 3.537.863 € voor de bypass,

294.837 € voor de maagverkleining en 1.018.498 € voor de

maagbandoperatie. In totaal 4.851.198 €. Voor het materi-

aal worden voor 2008 de uitgaven op 3.908.941 € geraamd.

4. Les dépenses sur base annuelle pour les interventions

chirurgicales étaient en moyenne de 3.537.863 € pour le

bypass, 294.837 € pour la réduction gastrique et 1.018.498

€ pour la pose d'un anneau gastrique, soit un total de

4.851.198 €. Les dépenses pour le matériel sont estimées à

3.908.941 € pour 2008.

De operatieve ingreep en het materiaal zijn niet de volle-

dige kostprijs: de anesthesie, de hospitalisatie, de hiermee

geassocieerde forfaits, de consultaties vooraf en nadien ter

opvolging en de behandeling van de eventuele complica-

ties zijn niet onbelangrijke bijkomende posten. Al deze

gegevens samenbrengen zou een uitgebreide studie verei-

sen.

L'intervention chirurgicale et le matériel ne représentent

pas le coût total : l'anesthésie, l'hospitalisation et les for-

faits qui y sont associés, les consultations avant et après

pour le suivi et le traitement des complications éventuelles

sont des postes supplémentaires non négligeables. Rassem-

bler toutes ces données exigerait une étude étendue.

5. Voor de terugbetaling staan er momenteel geen wijzi-

gingen op stapel. Wel is er overleg gaande om de voor-

waarden te versoepelen waaraan de patiënt moet voldoen

om voor terugbetaling van de ingreep in aanmerking te

komen.

5. Pour le remboursement, aucune modification n'est

actuellement en cours d'élaboration. Une concertation a

toutefois été entamée afin d'assouplir les conditions aux-

quelles doit satisfaire le patient afin d'entrer en ligne de

compte pour le remboursement de l'intervention.

DO 2008200906238

Vraag nr. 127 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200906238

Question n° 127 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Medische gevolgen van vermageringsoperaties. Conséquences médicales de la chirurgie bariatrique.

Mensen die ooit een operatie hebben ondergaan om obe-

sitas tegen te gaan, klagen dikwijls over de nadelige medi-

sche gevolgen.  Sommigen sterven zelfs naar aanleiding

van dergelijke operaties.

Les personnes ayant subi une opération bariatrique se

plaignent fréquemment de complications. Certains patients

perdent même la vie à la suite d'une telle intervention.
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Verschillende studies wijzen er op dat de gevolgen van

vermageringsoperaties dikwijls zeer onderschat zijn.

Selon différentes études, les conséquences des opérations

bariatriques sont souvent largement sous-estimées.

1.Beschikt uw administratie over cijfers met betrekking

tot deze problematiek voor België?

1. Votre administration dispose-t-elle de statistiques rela-

tives à ce problème en Belgique ?

2.a) Hoeveel mensen stierven er jongste drie jaar als

gevolg van een vermageringsoperatie, opgesplitst al naar-

gelang de gebruikte techniek?

2. a) Combien de personnes sont décédées au cours des

trois dernières années à la suite d'une opération bariatrique,

par technique utilisée ?

b) Hoeveel tijdens of kort na de  operatie? b) Combien de personnes sont décédées durant l'opéra-

tion ou peu de temps après cette dernière ?

b) Hoeveel na verloop van tijd? c) Combien de personnes sont décédées après un certain

temps ?

3.a) In welke mate verschillen de mortaliteitscijfers ten

opzichte van deze van andere operaties?

3. a) Les taux de mortalité diffèrent-ils de ceux d'autres

opérations ?

b) Zijn hier significante verschillen? b) Note-t-on des différences significatives à cet égard ?

4.a) Is er een zicht op de medische problemen op middel-

lange en lange termijn nav dergelijke gebruikte technie-

ken?

4. a) Connaît-on les problèmes médicaux liés à ces tech-

niques à moyen et à long terme ?

b) Wat zijn de belangrijkste medische problemen? b) Quels sont les principaux problèmes médicaux ?

5.Is er al eens berekend wat de kostprijs is van dergelijke

operaties, rekening houdend met de medische problemen

die er nog  op volgen?

5. A-t-on déjà calculé le coût de ces opérations en pre-

nant en considération les problèmes médicaux qu'elles

entraînent ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 09 februari

2009, op de vraag nr. 127 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 09 février

2009, à la question n° 127 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 14 janvier 2009 (N.):

Uit verscheidene onderzoeken uitgevoerd door de

diverse mutualiteiten bij hun leden blijkt dat de voorbije

zes jaar het aantal obesitasoperaties in België spectaculair

is toegenomen, met cijfers tot 75% toename. Volgens de

Section for Obesity Surgery Belgium (SOSB), een afdeling

van de Belgische Koninklijke Vereniging voor Chirurgie,

blijkt uit studies dat obesitaschirurgie één van de veiligste

en efficiëntste manieren is om blijvend gewicht te verlie-

zen. Volgens de vereniging zou zelfs 80% van de obese

patiënten met een chirurgische oplossing kunnen geholpen

worden. Een operatie is slecht aangewezen wanneer het

BMI groter is dan 40 of groter is dan 35 en samengaat met

minimum 2 bijkomende aandoeningen, zoals hoge bloed-

druk en diabetes. Het betreft bijgevolg patiënten met een

hoge morbiditeit, te wijten aan het feit dat ze obees zijn, en

die krachtig en multidisciplinair ten laste moeten worden

genomen.

Différentes enquêtes réalisées par diverses mutualités

auprès de leurs membres révèlent qu'au cours de ces six

dernières années, le nombre d'opérations pour obésité a

augmenté de façon spectaculaire en Belgique, avec des

chiffres atteignant 75% d'augmentation. Selon la Section

for Obesity Surgery Belgium (SOSB), une division de la

Société belge de la Chirurgie, les études démontrent que le

traitement de l'obésité par la chirurgie est une des manières

les plus sûres et les plus efficientes pour perdre du poids.

Pour l'association même, 80 % des patients obèses pour-

raient être aidés par une solution chirurgicale. Une opéra-

tion n'est indiquée que si le BMI est supérieur à 40 ou s'il

est supérieur à 35 et accompagné de minimum 2 affections

secondaires, telles que le diabète ou l'hypertension. Il s'agit

par conséquent de patients présentant une forte morbidité,

liée à leur obésité, exigeant une prise en charge forte et

multidisciplinaire.

De operatie is vaak het laatste redmiddel na drastische

maatregelen met medicatie en diëten, die het niet mogelijk

maakten om tot voldoende gewichtsverlies te komen om

een significante vermindering van de morbiditeit en van de

mortaliteit te verkrijgen bij deze patiënten met een hoog

cardiovasculair risico.

L'opération est souvent le dernier recours après des

mesures médicales et diététiques drastiques n'ayant pas

permis d'obtenir une perte de poids suffisante pour assurer

une diminution significative de la morbidité et de la morta-

lité de ces patients à haut risque cardiovasculaire.
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Het socialistische ziekenfonds realiseerde een peiling bij

meer dan 1.700 patiënten die een dergelijke chirurgische

ingreep ondergingen bij haar leden. Ruim 86 procent

beweerde dat ze de ingreep meteen opnieuw zouden doen.

Gemiddeld verliezen de patiënten ook een derde van hun

lichaamsgewicht. Bepaalde aandoeningen zoals diabetes,

hoge bloeddruk, hoge cholesterol en gewrichtspijnen dalen

sterk.

La mutualité socialiste a réalisé, pour ses affiliés, un son-

dage auprès de plus de 1700 patients qui avaient subi une

telle intervention chirurgicale. Plus de 86 % affirmaient

qu'ils effectueraient cette intervention à nouveau. En

moyenne, les patients perdent aussi un tiers de leur poids.

Certaines maladies comme le diabète, l'hypertension,

l'hypercholestérolémie et les douleurs articulaires dimi-

nuant.

Bij alle operaties is er een kans op complicaties. Som-

mige van de complicaties zijn algemeen en kunnen bij

iedere operatie optreden. Andere zijn meer specifiek en

gerelateerd aan bariatrische chirurgie.

Toutes les opérations présentent un risque de complica-

tions. Certaines sont d'ordre général et peuvent survenir

lors de toute opération. D'autres sont plus spécifiques et

liées à la chirurgie bariatrique.

De kans op overlijden is steeds aanwezig, er zijn geen

operaties zonder risico. Deze varieert van minder dan 0,1%

(maagband) tot 2% (Duodenal Switch), de Gastris Bypass

heeft een overlijdensrisico van 1-2%. Het risico van com-

plicaties is onder meer afhankelijk van de persoonlijke

conditie van de patiënt en de ervaring van de chirurg.

Le risque de décès est toujours présent, les opérations

sans risque n'existent pas. Ce risque varie de moins de

0,1% (anneau gastrique) à 2% (switch duodénal). La déri-

vation biliopancréatique présente un risque de décès de 1-

2%. Le risque de complications dépend notamment de

l'état physique individuel du patient et de l'expérience du

chirurgien.

Het aantal overlijdens vinden we terug bij het nationaal

centrum voor de statistiek. Medisch Klinische Gegevens

bij de federale overheidsdienst tonen enkel sterftecijfers

van binnen het ziekenhuis en dus niet noodzakelijk het ver-

band met deze soort heelkunde. Ze geven ook geen infor-

matie over de levensverwachting na deze heelkundige

ingreep.

Le nombre de décès est relevé par les statistiques natio-

nales de mortalité de l'Institut national de Statistique. Le

Résumé clinique minimum (RCM) du service public fédé-

ral ne comprend que les chiffres de mortalité en milieu

hospitalier, et ne donne aucune information sur la relation

avec ce type d'intervention, et sur l'espérance de vie.

De Onafhankelijke Ziekenfondsen hebben met behulp

van de beschikbare nomenclatuurnummers die niet speci-

fiek voor deze heelkunde zijn, de frequentie van dit soort

operaties en de gezondheidsrisico's onderzocht bij hun

leden tussen de 18 en 60 jaar.

A partir des codes disponibles de la nomenclature, les

Mutualités Libres ont étudié la fréquence de ce type d'opé-

rations et les risques pour la santé auprès de leurs membres

âgés de 18 à 60 ans.

Hun conclusies zijn de volgende: Leurs conclusions sont les suivantes:

- complicaties of mislukkingen op korte of lange termijn

kunnen worden afgeleid uit de opvolging van heropnames

en uit de voortzetting van de behandeling tegen bijvoor-

beeld een verhoogde bloeddruk (   en !-blokkers, calcium-

antagonisten, ACE-inhibitoren, vasodilatoren, diuretica en

sartanen) of diabetes (insulines).

- Les complications ou échecs à court ou à long terme

peuvent se déduire des réadmissions successives et de la

poursuite du traitement contre, par exemple, une hyperten-

sion artérielle (alpha- et bêtabloquants, antagonistes du cal-

cium, inhibiteurs ACE, vasodilatateurs, diurétiques et

sartanes) ou un diabète (insuline).

- Het aantal sterfgevallen in de eerste drie jaar na de

ingreep is gedaald tussen 2000 en 2003, voor alle leeftij-

den. Deze verbetering van de levensverwachting zou kun-

nen samenhangen met een verfijning van de selectiecriteria

voor een ingreep, met een verbetering van de operatietech-

nieken en van de postoperatieve opvolging van de patiën-

ten.

- Le nombre de décès au cours des trois premières années

suivant l'intervention a baissé entre 2000 et 2003, pour tous

les âges. Cette amélioration de l'espérance de vie pourrait

être liée à un affinement des critères de sélection pour une

intervention, à une amélioration des techniques opératoires

et du suivi postopératoire des patients.
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- Het percentage heropnames is 20% per jaar, wat de hos-

pitalisatiedienst ook is. In vele gevallen gaat het louter om

een plastische ingreep (wegsnijden huidoverschotten), wat

wijst op een gewichtsverlies. In 3 % van de gevallen gaat

het om heropnames voor het herplaatsen van een maagring.

- Le taux de réadmissions est de 20% par an, tous servi-

ces d'hospitalisation confondus. Dans de nombreux cas, il

s'agit simplement d'une intervention plastique (élimination

des peaux excédentaires), ce qui indique une perte de

poids. Dans 3% des cas, il s'agit de réadmissions pour la

réinstallation d'un anneau gastrique.

- In bijna 47% van de gevallen heeft een opname (of

meerdere opnames) andere oorzaken dan plastiek of een

nieuwe bariatrische chirurgie. Deze heropnames vermeer-

deren met de leeftijd van de patiënt. De bepalende factor

voor een mogelijke heropname is de noodzaak van een

antihypertensivabehandeling of een insulinetherapie,

ondanks de bariatrische ingreep.

- Dans presque 47% des cas l'admission (ou plusieurs

admissions) est liée à d'autres causes qu'une intervention

plastique ou une nouvelle chirurgie bariatrique. Ces réad-

missions augmentent avec l'âge du patient. Le facteur

déterminant d'une possible réadmission est la nécessité

d'un traitement antihypertenseur ou d'une thérapie à l'insu-

line, malgré l'intervention bariatrique.

- Uiteindelijk stelt men vast dat twee jaar na de ingreep

het aantal patiënten dat antihypertensiva en insuline

gebruikt aanzienlijk daalt: twee op dertien patiënten stop-

pen met insuline en 154 op 632 patiënten stoppen met de

behandeling tegen een verhoogde bloeddruk.

- Au final, on constate que deux ans après l'intervention,

le nombre de patients qui prennent encore des hyperten-

seurs ou de l'insuline diminue sensiblement: deux patients

sur treize stoppent l'insuline et 154 patients sur 632 arrêtent

le traitement contre l'hypertension artérielle.

Het aantal heropnames, vaak een indicator van complica-

ties of het aanhouden van problemen, leert ons om voor-

zichtiger te zijn bij het voorstellen van dit soort ingrepen

en pleit ook voor zowel medische als psychologische

opvolging om de kans op succes te verhogen.

Le nombre de réadmissions, souvent indicateur de com-

plications ou de la persistance de problèmes, nous incite à

la prudence dans la proposition de ce type d'interventions

et plaide également en faveur d'un suivi tant médical que

psychologique pour augmenter les chances de succès.

Het is echter nog te vroeg om op middellange termijn

conclusies te trekken i.v.m. de efficiëntie, de voordelen en

de impact van dergelijke interventies bij gebrek aan een

controlegroep. De resultaten ondersteunen alvast de nood-

zaak aan een aangepaste nomenclatuur met een aan strikte

voorwaarden gekoppelde terugbetaling voor de bariatri-

sche chirurgie.

Il est toutefois trop tôt encore pour tirer des conclusions à

moyen terme quant à l'efficacité, aux avantages et à

l'impact des interventions de ce genre, faute d'un groupe de

contrôle. Les résultats soutiennent en tout cas la nécessité

d'une nomenclature adaptée pour la chirurgie bariatrique,

avec un remboursement lié à des conditions strictes.

DO 2008200906355

Vraag nr. 140 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Josée Lejeune van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906355

Question n° 140 de madame la députée Josée Lejeune

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Federaal agentschap voor geneesmiddelen. - Verslag

2007. (QO 7847)

Agence fédérale des médicaments. - Rapport 2007. (QO

7847)

Op 1 januari 2007 werd het Federaal agentschap voor

geneesmiddelen en gezondheidsproducten (FAGG) offici-

eel opgericht.  Volgens de wet van 20 juli 2006 met betrek-

king tot de oprichting en de werking van dat agentschap,

bestaat zijn rol erin de kwaliteit, de veiligheid en de effi-

ciëntie van de geneesmiddelen en de gezondheidsproduc-

ten van conceptie tot gebruik te waarborgen.

Le 1er janvier 2007, l'Agence Fédérale des Médicaments

et des Produits de Santé (AFMPS) voyait officiellement le

jour. Selon la loi du 20 juillet 2006 relative à la création et

au fonctionnement de ladite agence, son rôle est de garantir

la qualité, la sécurité et l'efficacité des médicaments et des

produits de santé, de leur conception à leur utilisation.

Die autonome instelling staat onder de controle en de

verantwoordelijkheid van uw departement, zij wil dicht bij

de burger staan, en snel en efficiënt werken.

Cette institution autonome est placée sous le contrôle et

la responsabilité de votre département, se veut avant tout

proche des citoyens, rapide et efficace.
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Het Agentschap bestaat uit drie comités en het is naar

aanleiding van de installatie van het derde comité, namelijk

het "raadgevend comité" dat het eerste verslag voorgesteld

werd dat de naam "Jaarverslag 2007. - Een geneesmiddele-

nagentschap in opbouw" kreeg.  

On y distingue trois comités et c'est à l'occasion de l'ins-

tallation du troisième comité, à savoir le "comité consulta-

tif", que le premier rapport a été présenté sous le nom

"Rapport annuel 2007. - Une agence des médicaments en

construction".

Het verslag gaat uitgebreid in op de organisatie, de wer-

king, de bevoegdheidsdomeinen, maar ook de omkadering

en de projecten van het agentschap.  Het verstrekt ook een

aantal cijfergegevens en het geeft aan dat de inspecties en

controles een gunstige impact hebben. 

Ledit rapport développe longuement l'organisation, le

fonctionnement, les domaines de compétence, mais égale-

ment l'encadrement et les projets de l'agence. Un certain

nombre de données chiffrées sont également avancées, et il

en ressort que les inspections et contrôles sont plutôt béné-

fiques.

Daaruit blijkt onder meer: On retiendra entre autres:

- dat 733 apotheken geïnspecteerd werden; - que 733 officines ont reçu une inspection;

- dat zowat een reclameboodschap op twee bestemd voor

het grote publiek moest worden gewijzigd omdat ze niet

conform de wet was; 

- que quasi une publicité sur deux relative aux médica-

ments et destinée au grand public a dû être modifiée parce

que non-conforme à la loi;

- dat een groot aantal klachten betreffende te luxueuze

congressen van bepaalde farmaceutische bedrijven tot 11

processen-verbaal en 27 waarschuwingen geleid hebben;

- que de nombreuses plaintes relatives aux congrès trop

luxueux organisés par certaines firmes pharmaceutiques

ont abouti à 11 procès-verbaux et 27 avertissements;

- dat het aantal incidenten betreffende niet conforme

geneesmiddelen alles bij elkaar vrij stabiel blijft (155 in

plaats van 144 in 2006), maar lichtjes achteruit gaat voor

uit België afkomstige incidenten (- 17%);

- que le nombre d'incidents relatifs aux médicaments

non-conformes reste relativement stable dans son ensem-

ble (155 au lieu de 144 en 2006), mais diminue légèrement

pour ce qui est des incidents d'origine belge (- 17%);

- dat op internationaal vlak een stijging van het aantal

namaakgevallen vastgesteld werd  (+9%).

- qu'une augmentation du nombre de contrefaçons est

constatée au niveau international (+ 9%).

1. Wat zijn uw eigen conclusies met betrekking tot deze

eerste balans?

1. Quelles sont vos propres conclusions relatives à ce

premier bilan?

2. Welke pistes worden bestudeerd om het FAGG beter

bekend te maken, en de bevolking optimaal te informeren?

2. Quelles sont les pistes étudiées afin de faire connaître

davantage l'AFMPS, pour informer la population de

manière optimale?

3. Hoe wordt de coördinatie op Europees en internatio-

naal niveau verzekerd?

3. De quelle manière la coordination au niveau européen

et international est-elle assurée?

4. Welke nieuwe projecten moeten nog ontwikkeld wor-

den?

4. Quels nouveaux projets doivent encore être dévelop-

pés?

5. Het verslag vestigt de aandacht op de "excellentiedo-

meinen". Hoe denkt het FAGG zich te ontwikkelen als

referentiepunt voor de wetenschappelijke adviezen en juri-

dische aangelegenheden? 

5. Le rapport met l'accent sur les "domaines d'excel-

lence". Comment l'AFMPS envisage-t-elle de se dévelop-

per en tant que point de référence pour les avis

scientifiques et pour les questions juridiques?
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Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 140 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Josée Lejeune van 14 januari

2009 (Fr.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 140 de madame la députée Josée

Lejeune du 14 janvier 2009 (Fr.):

1. De oprichting van een onafhankelijk Agentschap met

als opdracht het waarborgen van de kwaliteit, veiligheid en

doeltreffendheid van geneesmiddelen en gezondheidspro-

ducten, van bij hun ontwikkeling tot hun gebruik, is een

initiatief waar ik volledig achter sta. Het was effectief

noodzakelijk om een moderne en efficiënte openbare

dienst te creëren die over voldoende beheersautonomie

beschikt om op een flexibele manier te voldoen aan de ver-

wachtingen van de verschillende betrokken partijen:

geneesmiddelengebruikers, de farmaceutische industrie en

de politieke autoriteiten op de verschillende machtsniveaus

(Europese Unie, Belgische autoriteiten enz.). Bovendien

kadert de oprichting van een agentschap in het verlengde

van de evolutie die zich op Europees niveau aftekent.

1. La mise en place d'une Agence indépendante avec la

mission de garantir la qualité, la sécurité et l'efficacité des

médicaments et des produits de santé, de leur conception à

leur utilisation est une initiative que je soutiens intégrale-

ment. Il était effectivement indispensable de créer un ser-

vice public moderne et efficace disposant d'une autonomie

de gestion suffisante pour répondre de manière flexible aux

attentes des différentes parties prenantes: les utilisateurs

des médicaments, l'industrie pharmaceutique et les autori-

tés politiques aux différents niveaux de pouvoir ( Union

européenne, autorités belges etc...). En outre, la création

d'une agence se situe dans le prolongement de l'évolution

qui se dessine à l'échelon européen.

De oprichting van de 3 comités binnen het FAGG beant-

woordt aan die visie. Zo wordt de rol van het FAGG als

partner van de verschillende betrokken partijen verzekerd

door de installatie van het Raadgevend Comité en het

Doorzichtigheidscomité. Bovendien moet de installatie van

het Wetenschappelijk Comité zijn rol als hoogstaande

wetenschappelijke instantie op nationaal, Europees en

internationaal niveau ondersteunen.

La création des 3 comités au sein de l'AFMPS répond à

cette vision. Ainsi, le rôle de l'AFMPS en tant que parte-

naire des différentes parties prenantes est assuré par la

mise en place du Comité Consultatif ainsi que du Comité

de Transparence. De plus, l'installation du Comité Scienti-

fique doit soutenir son rôle d'instance scientifique d'un haut

niveau au plan national, européen et international.

De eerste resultaten uit het jaarverslag 2007 bevestigen

dat de oprichting van een Agentschap essentieel was om de

uitdagingen en de ontwikkelingen op wetenschappelijk en

technisch niveau waarmee de huidige maatschappij wordt

geconfronteerd, te kunnen aangaan. Zo is er al een zekere

verbetering merkbaar in de uitvoering van zijn basistaken.

Anderzijds tonen de cijfers aan dat de uitdagingen waar-

mee het FAGG wordt geconfronteerd, niet de minste zijn

en dat het FAGG dus nog veel inspanningen zal moeten

leveren vooraleer het de rol kan vervullen die het werd toe-

bedeeld.

En ce qui concerne les premiers résultats énoncés dans le

rapport annuel 2007, ceux-ci confirment que la mise en

place d'une Agence était essentielle pour pouvoir répondre

aux défis, aux évolutions sur le plan scientifique et techni-

que auxquels la société actuelle est confrontée. Ainsi, une

certaine amélioration dans l'exécution de ces tâches de

base peut déjà être notée. D'autre part, ces chiffres démon-

trent également que les défis face auxquels l'AFMPS est

confrontée ne sont pas des moindres et que par conséquent

de nombreux efforts seront encore nécessaires avant que

l'AFMPS puisse jouer le rôle qui lui a été défini.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

909

2. Correcte, objectieve en betrouwbare informatie en

communicatie over geneesmiddelen en gezondheidspro-

ducten behoort tot de hoofdtaken van het FAGG. Er wer-

den verschillende projecten bepaald om de rol van het

FAGG in dat opzicht te verbeteren. Een aantal projecten,

zoals de vrije toegang op de website tot de databank van de

in België vergunde geneesmiddelen en de lancering van

een eigen website, zijn al voltooid. Andere zullen binnen-

kort afgerond worden, zoals een informatiecampagne voor

het grote publiek rond de verkoop van geneesmiddelen via

internet. Daarnaast worden nog andere projecten uitge-

werkt, zoals de publicatie van de bijsluiters en samenvat-

tingen van de productkenmerken op de website van het

FAGG.

2. Une information et une communication correctes,

objectives et fiables sur les médicaments et les produits de

santé est une des tâches essentielles de l'AFMPS. Diffé-

rents projets ont été définis afin d'améliorer le rôle de

l'AFMPS à ce sujet. Certains d'entre eux ont déjà été réali-

sés, comme par exemple l'accès libre sur le site internet de

la base de données des médicaments autorisés en Belgique

et le lancement de son propre site internet. D'autres verront

le jour prochainement, comme par exemple une campagne

d'information du public relative à l'achat de médicaments

via internet. D'autres projets sont en cours de réalisation,

comme la publication des notices et des résumés des carac-

téristiques des produits sur le website de l'AFMPS.

3. Het FAGG is actief in een context die steeds meer

Europees en internationaal gericht wordt. De invoering van

een structuur (die waarborgt dat de deelname van het

FAGG aan de internationale activiteiten doeltreffend ver-

loopt) om zich op internationaal vlak te kunnen positione-

ren, is inderdaad essentieel. Er werd op organisatorisch

vlak dan ook beslist om een coördinatiecel 'internationale

betrekkingen' op te richten.

3. Le contexte dans lequel l'AFMPS travaille, devient de

plus en plus européen et international. La mise en place

d'une structure (qui assure que la participation de l'AFMPS

aux activités internationales se déroule efficacement) afin

de pouvoir se positionner sur le plan international est effec-

tivement essentielle. Ainsi, le choix organisationnel a été

fait de mettre en place une cellule de coordination 'rela-

tions internationales'.

4. Een aanzienlijk aantal projecten die de rol van het

agentschap zullen helpen uitvoeren, moet nog gerealiseerd

worden. Meerdere van die projecten zijn goed op weg en

andere zullen eerstdaags voltooid worden, zoals verschil-

lende projecten rond de informatisering van het databeheer.

Dat zal leiden tot een beter beheer van de taken in de ver-

schillende domeinen, zoals de vestiging van de apotheken

en de samenwerking met de ethische comités. Andere pro-

jecten werden, gezien hun aanzienlijk brede toepassingsge-

bied, reeds opgestart maar vergen nog veel inspanningen

op materieel en persoonlijk vlak voor ze kunnen worden

gerealiseerd. De geselecteerde projecten kaderen overigens

in een "road map 2007-2012".

4. Un bon nombre de projets identifiés au sein de

l'AFMPS afin que celle-ci puisse jouer le rôle qui lui a été

défini sont encore à réaliser. Plusieurs d'entre eux sont en

bonne voie de réalisation et d'autres verront le jour pro-

chainement, comme par exemples différents projets

d'informatisation de gestion des données permettant de

gérer plus efficacement les tâches dans différents domaines

tels que l'implantation des pharmacies et la coopération

avec les comités d'éthique. D'autres projets, étant donné

leurs champs d'application relativement vastes, ont débuté

mais nécessitent encore beaucoup d'efforts tant sur le plan

matériel que personnel avant qu'ils puissent être finalisés.

Les projets définis, cadrent d'ailleurs dans un "road map

2007-2012".

5. De invoering van de 4 "speerpuntdomeinen" werd

eveneens in die "road map" geïntegreerd. De speerpuntdo-

meinen worden nauwgezet opgevolgd en gecoördineerd

door een cel PMO (Program Management Office) en bege-

leid door een "centrale groep" die bestaat uit het directieco-

mité en een aantal experts in verschillende domeinen. Deze

"centrale groep" waakt over het goede verloop van de pro-

jecten en beslist over de prioriteiten die eraan moeten wor-

den toegekend.

5. La mise en place des 4 "domaines d'excellence" est

également intégrée dans cette "road map". Ils font l'objet

d'un suivi approfondi, coordonné par une cellule PMO

(Program Management Office) et encadré par un "groupe

central" constitué par le comité de direction élargi avec

certains experts dans différents domaines. Ce "groupe cen-

tral" veille au bon déroulement de ces projets et prend les

décisions nécessaires quant aux priorités à attribuer.
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In het kader van de speerpuntdomeinen gaat het FAGG

interne en externe experts aantrekken om wetenschappelijk

advies te kunnen verstrekken dat gebaseerd is op een

geavanceerde expertise in de verschillende domeinen die

deze projecten dekken. Projecten zoals de voltooiing en

integratie van een expertendatabank, de invoering van een

geharmoniseerd financieringsmechanisme voor de experts

en de projecten "Networking expertise" en "Wetenschappe-

lijk en regulatoir advies" zullen het FAGG helpen bij zijn

ontwikkeling als referentiepunt voor wetenschappelijke

adviezen. Het FAGG steunt bovendien op de actieve deel-

name van zijn juridische dienst om alle reglementaire tek-

sten inherent aan de implementatie van de onderwerpen

behandeld in de 4 gedefinieerde speerpuntdomeinen, te

coördineren.

Dans le cadre des domaines d'excellence, l'AFMPS va

s'entourer d'experts, tant internes qu'externes, afin de pou-

voir donner des avis scientifiques fondés sur une expertise

pointue dans les divers domaines couverts par ces projets.

Des projets tels que la finalisation et l'intégration d'une

base de données d'experts, la mise en place d'un mécanis-

me harmonisé de financement des experts, ainsi que les

projets " Netwerking expertise " et " Avis scientifique et

régulatoire ", permettront à l'AFMPS de se développer en

tant que point de référence pour les avis scientifiques. De

plus, l'AFMPS s'appuie sur la participation active de son

service juridique afin de coordonner l'ensemble des textes

réglementaires inhérents à la mise en oeuvre des matières

traitées dans les 4 domaines d'excellence qui ont été défi-

nis.

Door deze verschillende acties zal het FAGG zich verder

kunnen ontwikkelen en de nodige instrumenten verwerven

die het nodig heeft om zijn doelstellingen te halen.

Ces différentes actions permettront à l'AFMPS de se

développer et d'acquérir les outils indispensables pour

atteindre les objectifs fixés.

DO 2008200906389

Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906389

Question n° 147 de monsieur le député Maxime Prévot

du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Online-apotheken.- Pharmacies online.

De komende weken zou er een koninklijk besluit moeten

worden uitgevaardigd om de verkoop van otc-geneesmid-

delen via internet door apothekers toe te staan. Naar ver-

luidt bereiden heel wat apothekers nu al de onlineverkoop

van dergelijke geneesmiddelen voor.

Dans les semaines à venir, un arrêté royal devrait être

pris afin d'autoriser la vente par des pharmaciens de médi-

caments hors prescription sur internet. Dès à présent, il

semble que de nombreux pharmaciens préparent des pro-

jets de mise en ligne de ces médicaments.

Hoe loffelijk de bedoeling van die maatregel ook is  -

tijdswinst en het gemak van de klant -,  deze gevoelige

materie moet toch wel in een duidelijk kader worden gego-

ten.

Si l'intention de cette mesure est louable, en visant à

offrir aux citoyens un gain de temps et un plus grand

confort, il convient cependant de veiller) baliser cette

matière sensible.

Zo zal het verwachte koninklijk besluit garanties moeten

bieden inzake het respect van de privacy van de burgers, en

zullen de langs elektronische weg meegedeelde gegevens

op beveiligde sites moeten worden ingevoerd, om te ver-

mijden dat iedereen er zomaar toegang toe zou hebben.

Ainsi, le futur arrêté royal devra veiller à garantir le res-

pect de la vie privée des citoyens, notamment en s'assurant

que les données communiquées par voie électronique le

seront sur de sites sécurisés, afin d'éviter qu'elles se retrou-

vent diffusées.

1. Kan u ons alle nodige garanties geven wat dat betreft? 1. Pouvez-vous nous apporter toutes les assurances à ce

sujet?

2. De sites waarop geneesmiddelen verkocht zullen wor-

den, zullen aan een zeker toezicht onderworpen moeten

worden, opdat enkel erkende apothekers hun diensten kun-

nen aanbieden en malafide verkopers dit online-instrument

niet kunnen gebruiken om burgers op te lichten.

2. Il conviendra de mettre en place une surveillance des

sites proposant la vente de médicaments, afin de s'assurer

que seuls des pharmaciens reconnus proposent leurs servi-

ces et éviter que des personnes mal intentionnées n'en pro-

fitent pour tromper les citoyens.
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Het koninklijk besluit zal eveneens moeten voorzien in

een kwaliteitscontrole voor de online verkochte genees-

middelen, en in maatregelen om de verkoop van genees-

middelen op voorschrift rigoureus tegen te houden. Heeft u

in uw ontwerp van koninklijk besluit controlemaatregelen

ingebouwd om dergelijk misbruik van de online-apotheek

te beletten?

L'arrêté devra également prévoir un contrôle de la qualité

des médicaments mis en vente et veiller à éviter toute déri-

ve vers la vente de médicaments nécessitant une prescrip-

tion médicale. Avez-vous intégré la mise en place de

mesures de contrôle dans votre projet d'arrêté royal afin

d'éviter ces dérives?

3. a) Zullen buitenlandse firma's ook gebruik mogen

maken van dit verkoopkanaal, gelet op de regels van de

vrije markt?

3. a) Dans le respect des règles de libre marché, envisa-

gez-vous de permettre à des sociétés étrangères de recourir

à cette méthode de vente?

b) Zo ja, welke garanties zullen die buitenlandse bedrij-

ven moeten bieden, en welke sancties zal u in voorkomend

geval kunnen opleggen?

b) Si cela devait être le cas, quelles seront les garanties à

fournir par ces sociétés et quels seront vos moyens de sanc-

tion à leur égard?

4. Meent u niet dat de burger moet worden geïnformeerd

over de deugdelijkheid en de kwaliteit van de online-apo-

theken, door middel van een label voor de site of de publi-

catie van een lijst van de officieel erkende sites op de

website van de FOD Volksgezondheid?

4. Ne croyez-vous pas qu'une information du citoyen sur

le sérieux et la qualité des pharmacies online devra être

mise en place, grâce à un label à faire figurer sur le site de

vente ou via la publication d'une liste des sites officielle-

ment reconnus sur le site du SPF Santé publique?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 147 van de heer

volksvertegenwoordiger Maxime Prévot van 14 januari

2009 (Fr.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 147 de monsieur le député

Maxime Prévot du 14 janvier 2009 (Fr.):

1. Het ontwerp van koninklijk besluit waarnaar u ver-

wijst, zou inderdaad binnenkort moeten worden bekendge-

maakt. Het betreft een besluit met onderrichtingen voor de

apothekers dat het huidige koninklijk besluit van 31 mei

1885 houdende goedkeuring der nieuwe onderrichtingen

voor de geneesheren, de apothekers en de drogisten zal

vervangen.  Een van de afdelingen van het besluit regle-

menteert de aflevering van geneesmiddelen. De aflevering

van geneesmiddelen in de apotheek blijft het basisprincipe.

Er is echter een afwijking voorzien om toe te laten dat voor

het publiek opengestelde apotheken die in België zijn ver-

gund, onder zeer strikte voorwaarden niet-voorschriftplich-

tige geneesmiddelen voor menselijk gebruik en bepaalde

medische hulpmiddelen kunnen verkopen via internet. Er

werden in het besluit inderdaad bepalingen opgenomen om

te waarborgen dat de verkoop, bestelling, verpakking en

aflevering zodanig zijn georganiseerd dat het recht op de

bescherming van het privéleven van de patiënt wordt

geëerbiedigd.

1. Le projet d'arrêté royal auquel vous faites référence,

devrait être publié sous peu.  Il s'agit d'un arrêté portant

instructions pour les pharmaciens qui remplacera l'actuel

arrêté royal du 31 mai 1885 approuvant les nouvelles ins-

tructions pour les médecins, pour les pharmaciens et pour

les droguistes.  Une des sections de l'arrêté réglementera la

délivrance des médicaments.  La délivrance des médica-

ments dans la pharmacie même reste le principe de base.

Une dérogation est toutefois prévue pour permettre aux

seules pharmacies ouvertes au public autorisées en Belgi-

que de vendre par Internet, mais sous conditions très stric-

tes, des médicaments à usage humain non soumis à

prescription médicale ainsi que certains dispositifs médi-

caux.  Des dispositions ont effectivement été insérées dans

l'arrêté pour garantir que l'offre en vente, la commande,

l'empaquetage et la fourniture soient organisés de manière

à respecter le droit à la protection de la vie privée du

patient.
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2. De website van een apotheek die geneesmiddelen te

koop aanbiedt, moet als het ware worden beschouwd als

een virtuele uitbreiding van de officina, die deel uitmaakt

van de apotheek. Het besluit voorziet dus een reeks maatre-

gelen die ervoor moeten zorgen dat de afleveringsregels

ook worden toegepast bij de aflevering van geneesmidde-

len besteld via internet. Zo is er bijvoorbeeld de verplich-

ting om informatie te vermelden aan de hand waarvan de

apotheek duidelijk kan worden geïdentificeerd en de apo-

theker vlot kan worden bereikt. Voor elk aangeboden

geneesmiddel dient de website de bijsluiter op te nemen

alsook de nodige informatie om de patiënt toe te laten een

geneesmiddel te bestellen met kennis van zaken en zonder

risico van vergissing. Bij levering moeten online bestelde

geneesmiddelen ook worden vergezeld van essentiële

informatie om het goede gebruik ervan te garanderen en

dit, in de taal overeengekomen met de patiënt.

2. Le site Internet d'une pharmacie offrant des médica-

ments en vente doit être considéré en quelque sorte comme

une extension virtuelle de  l'officine, faisant ainsi partie de

la pharmacie.  L'arrêté prévoit donc une série de mesures

afin que les règles de délivrance en officine soient égale-

ment appliquées lors de la fourniture de médicaments com-

mandés par Internet.  Notons par exemple l'obligation de

mentionner des informations permettant d'identifier claire-

ment la pharmacie et de joindre aisément le  pharmacien.

Pour chaque médicament offert en vente, le site Internet

devra reprendre sa notice et fournir les renseignements

indispensables afin que le patient puisse commander un

médicament en connaissance de cause et sans risque

d'erreur.  Lors de leur livraison, les médicaments comman-

dés en ligne devront aussi être accompagnés d'informations

essentielles garantissant leur bon usage, et ce dans la lan-

gue convenue avec le patient.

In termen van kwaliteit moeten geneesmiddelen die

online te koop worden aangeboden, natuurlijk toegelaten

zijn in België en aan dezelfde eisen voldoen als genees-

middelen die in apotheken worden afgeleverd. De afleve-

ring moet gebeuren vanuit de apotheek zelf, onder de

volledige verantwoordelijkheid van de apotheker en vol-

gens de regels van goede officinale praktijken.

En termes de qualité, les médicaments offerts en vente

par Internet devront bien entendu être dûment autorisés en

Belgique et répondre exactement aux mêmes exigences

que ceux délivrés en pharmacie.   La fourniture devra avoir

lieu à partir de la pharmacie elle-même, sous l'entière res-

ponsabilité du pharmacien et en suivant les règles de bonne

pratique officinale.

Bovendien herinner ik eraan dat artikel 3, §4 van de wet

van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen stelt dat het te

koop aanbieden op afstand aan patiënten van geneesmidde-

len die aan een voorschrift onderworpen zijn, verboden is.

Je rappelle par ailleurs que l'article 3, §4 de la loi du 25

mars 1964 sur les médicaments interdit l'offre en vente à

distance aux patients de tout médicament soumis à pres-

cription médicale.

Op het vlak van de controle zullen de inspecteurs van het

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-

heidsproducten (FAGG) hun toezichtsactiviteiten uitbrei-

den tot dit nieuwe aspect van de officina's. Zij mogen de

nodige maatregelen treffen om toe te zien op de naleving

van de reglementering, conform de wet van 25 maart 1964

op de geneesmiddelen. Rekening houdend met het type

overtreding zijn in de wet straffen en boetes voorzien.

En termes de contrôle, les inspecteurs de l'Agence Fédé-

rale des Médicaments et des Produits de Santé (AFMPS)

élargiront leur surveillance à ce nouvel aspect des offici-

nes. Ils sont habilités à prendre les mesures qui s'imposent

pour veiller au respect de la réglementation, conformément

à la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments.  Compte

tenu du type d'infraction, des peines et amendes sont pré-

vues par la loi.

Apotheken die een website openen waarop geneesmidde-

len worden verkocht, dienen dit aan het FAGG en de Orde

der Apotheken te melden.

Les pharmacies qui ouvrent un site de vente de médica-

ments par Internet doivent le notifier à l'AFMPS et à

l'Ordre des Pharmaciens.

3. Buitenlandse firma's zullen zich dus niet op dit besluit

kunnen baseren om zich te storten op de verkoop van

geneesmiddelen aan Belgische burgers.

3. Il ne sera donc pas possible, pour des sociétés étrangè-

res, de s'appuyer sur cet arrêté pour se lancer dans le cré-

neau de la vente de médicaments aux citoyens belges.

4. Om de bevolking toe te laten wettelijke websites voor

geneesmiddelenverkoop te herkennen, onderzoek ik

momenteel samen met het FAGG de mogelijkheid om op

de website van het Agentschap de lijst te publiceren met in

België vergunde apotheken die over een dergelijke website

beschikken.

4. Afin de permettre aux citoyens d'identifier les sites

légaux de vente de médicaments par Internet, j'examine

actuellement avec l'AFMPS la possibilité de publier sur

son site web la liste des pharmacies autorisées en Belgique

qui ont un tel site.
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DO 2008200906441

Vraag nr. 151 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Thérèse Snoy et d'Oppuers van 14 januari 2009

(Fr.) aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906441

Question n° 151 de madame la députée Thérèse Snoy et

d'Oppuers du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Antroposofie. - Handtekeningenactie van ELIANT.  L'anthroposophie. - La pétition Eliant.

Net als ik ontving u wellicht tal van mails met het ver-

zoek de handtekeningenactie van ELIANT, de 'Europese

Alliantie van Initiatieven voor Toegepaste Antroposofie', te

steunen. 

Vous aurez peut-être reçu comme moi de nombreux

mails concernant la signature d'une pétition d'Eliant,

l'"Alliance européenne d'initiatives issues de l'anthroposo-

phie".

Met die actie wil de Alliantie 1 miljoen handtekeningen

verzamelen en zo haar eisen kracht bijzetten: ze wil ver-

gunning om de farmaceutische producten uit de antroposo-

fische geneeskunde in Europa in de handel te brengen,

alsook een aangepaste registratieprocedure, rekening hou-

dend met de specifieke productiewijze en werking van die

producten. 

Leur objectif est de collecter un million de signatures

afin d'obtenir "l'autorisation de mise en vente en Europe

des produits pharmaceutiques issus de la médecine anthro-

posophique, une forme spécifique d'enregistrement adaptée

à leur production et à leur mode d'action".

Meer in het bijzonder zouden de geneesmiddelen van het

merk Weleda en Demeter in het kader van een nieuwe

Europese regelgeving die in 2009 in voege zou treden,

worden verboden. 

Plus précisément, de nouvelles réglementations euro-

péennes prévues pour 2009 viseraient à interdire les médi-

caments des marques "Weleda" et "Demeter".

1. Zijn uw diensten op de hoogte van die handtekenin-

genactie? Worden er momenteel geneesmiddelen van het

merk Weleda en Demeter (of andere geneesmiddelen uit de

antroposofische geneeskunde) verkocht in ons land? Is de

verkoop van die producten inderdaad omstreden, of wordt

die verkoop op de helling gezet door de Europese regelge-

ving, en zo ja, om welke redenen? 

1. Pourriez-vous indiquer si vos services ont eu connais-

sance de cette pétition, si les médicaments Weleda et

Demeter (ou tout autre issu de la médecine anthroposophi-

que) sont actuellement en vente dans notre pays, si leur

vente est effectivement sujette à polémique ou remise en

question par la législation communautaire, et si oui pour

quelles raisons?

2. Werden of worden er door uw administratie bijzondere

maatregelen genomen met betrekking tot die farmaceuti-

sche producten? 

2. Votre administration a-t-elle prise ou prendra-t-elle les

dispositions particulières à l'égard de ces produits pharma-

ceutiques?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 151 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Thérèse Snoy et d'Oppuers

van 14 januari 2009 (Fr.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 151 de madame la députée

Thérèse Snoy et d'Oppuers du 14 janvier 2009 (Fr.):

In antwoord op uw vraag, heb ik de eer u mee te delen

dat mijn diensten niet direct op de hoogte waren van deze

petitie of de inhoud ervan, noch van een ontwerp van

nieuwe Europese reglementering die de geneesmiddelen

Weleda en Demeter zou verbieden.

En réponse, je vous indique que mes services n'ont pas eu

directement connaissance de cette pétition et de son

contenu, ni d'un projet de nouvelle réglementation euro-

péenne qui viserait à interdire les médicaments Weleda et

Demeter.

Zoals u weet voorziet de Europese wetgeving, omgezet

in Belgisch recht, dat elk geneesmiddel moet worden gere-

gistreerd of een vergunning voor het in de handel brengen

moet hebben verworven vóór het in de handel wordt

gebracht.

Comme vous le savez, la législation européenne transpo-

sée en droit belge prévoit que tout médicament doit être

enregistré ou avoir fait l'objet d'une autorisation de mise

sur le marché préalablement à sa mise sur le marché.

Antroposofische geneesmiddelen kunnen in verschil-

lende categorieën worden ingedeeld, met name

Les médicaments anthroposophiques se répartissent en

plusieurs catégories notamment
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- antroposofische geneesmiddelen die beschreven zijn in

een officiële farmacopee en die volgens een homeopathi-

sche methode zijn bereid, kunnen op het vlak van registra-

tie en vergunning voor het in de handel brengen, worden

gelijkgesteld met homeopathische geneesmiddelen (cf.

overweging 22 van richtlijn 2001/83/EG);

- les médicaments anthroposophiques décrits dans une

pharmacopée officielle et préparés selon une méthode

homéopathique qui sont assimilables, au plan de l'enregis-

trement et de l'autorisation de mise sur le marché, à des

médicaments homéopathiques (cfr considérant 22 de la

directive 2001/83/CE) ;

- antroposofische geneesmiddelen die aan de definitie

van traditionele kruidengeneesmiddelen beantwoorden.

- les médicaments anthroposophiques répondant à la

définition de médicaments traditionnels à base de plantes.

Beide categorieën antroposofische geneesmiddelen kun-

nen dus vergund of geregistreerd worden volgens vereen-

voudigde en aangepaste procedures omgezet in het

koninklijk besluit van 14 december 2006 betreffende

geneesmiddelen voor menselijk en diergeneeskundig

gebruik.

Ces deux catégories de médicaments anthroposophiques

peuvent donc être autorisés ou enregistrés selon des procé-

dures simplifiées et adaptées transposées dans l'arrêté royal

du 14 décembre 2006 relatif aux médicaments à usage

humain et vétérinaire.

Voor de regularisatie van dergelijke geneesmiddelen is

momenteel dus geen enkele andere specifieke en bijko-

mende wettelijke bepaling nodig.

Aucune autre disposition légale spécifique et supplémen-

taire n'est donc nécessaire à ce jour pour leur régularisa-

tion.

Antroposofische geneesmiddelen uit de eerste categorie

werden immers genotificeerd op dezelfde wijze als homeo-

pathische geneesmiddelen en zijn de enige antroposofische

geneesmiddelen die momenteel vergund zijn op de Belgi-

sche markt.

Des médicaments anthroposophiques appartenant à la

première catégorie ont, en effet, fait l'objet d'une notifica-

tion au même titre que les médicaments homéopathiques et

sont les seuls médicaments anthroposophiques actuelle-

ment autorisés sur le marché ; belge.

De firma Weleda heeft effectief antroposofische genees-

middelen genotificeerd die momenteel in de handel zijn en

die vervaardigd werden volgens een homeopathische

methode; deze kunnen worden geïdentificeerd aan de hand

van het notificatienummer dat werd toegekend door het

FAGG.

La firme Weleda a effectivement notifié des médica-

ments anthroposophiques fabriqués selon une méthode

homéopathique, actuellement sur le marché, ils peuvent

être identifiés au moyen du numéro de notification accordé

par l'AFMPS.

Er zullen eerstdaags opnieuw bijgewerkte lijsten

beschikbaar zijn op de website van het FAGG van alle

homeopathische / antroposofische geneesmiddelen die

werden genotificeerd conform deze bepalingen.

Des listes mises à jour de tous les médicaments homéo-

pathiques / anthroposophiques notifiés conformément à ces

dispositions seront, très rapidement, à nouveau disponibles

sur le site de l'AFMPS

Antroposofische geneesmiddelen die beantwoorden aan

de definitie van traditionele kruidengeneesmiddelen moe-

ten tegen uiterlijk 30 april 2011 worden geregulariseerd,

voor zover ze werden gecommercialiseerd vóór de imple-

mentatie van richtlijn 2004/24/EG.

Les médicaments anthroposophiques répondant à la défi-

nition du médicament traditionnel à base de plantes

devront être régularisés pour le 30 avril 2011 au plus tard

pour autant qu'ils aient été commercialisés avant la mise en

oeuvre de la directive 2004/24/CE.

Om deze overgangsfase optimaal te organiseren werd op

de website van het FAGG omzendbrief 533 gepubliceerd.

Deze omzendbrief heeft betrekking op de mededeling van

gegevens betreffende traditionele kruidengeneesmiddelen

en producten op basis van planten die beantwoorden aan de

definitie van traditioneel kruidengeneesmiddel.

Afin d'organiser au mieux cette phase de transition, la

circulaire 533 correspondant à la communication de don-

nées relatives aux médicaments traditionnels à base de

plantes et des produits à base de plantes répondant à la

définition de médicament traditionnel à base de plantes

vient d'être publiée sur le site de l'AFMPS.

Momenteel moeten alle andere antroposofische genees-

middelen vergund worden volgens de bepalingen van toe-

passing op alle andere categorieën geneesmiddelen en dit,

vóór hun commercialisering.

A ce jour tous les autres médicaments anthroposophiques

doivent être autorisés conformément aux dispositions

applicables à toutes les autres catégories de médicaments

et, ce, préalablement à leur commercialisation.
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De Europese commissie heeft een rapport voorbereid

over de implementatie van richtlijn 2004/24/EG en heeft

de uitbreidingsmogelijkheden van haar toepassingsgebied

onderzocht. Op dit ogenblik zijn we niet in staat de potenti-

ele impact van die eventuele uitbreiding op de sector van

de antroposofische geneesmiddelen te meten.

La commission européenne a préparé un rapport sur la

mise en oeuvre de la directive 2004/24/CE et a analysé les

possibilités d'extension de son champ d'application. A ce

jour nous ne sommes pas en mesure de mesurer l'impact

potentiel de cet élargissement  éventuel sur le secteur des

médicaments anthroposophiques.

Wat Demeter betreft, gaat het, volgens informatie die

onze diensten via internet hebben verzameld, om een label

waarmee producten uit biodynamische landbouw kunnen

worden herkend. In principe beantwoorden deze producten

door hun presentatie en functie niet aan de definitie van

een geneesmiddel, voor zover geen therapeutische indica-

tie wordt opgeëist voor die producten en/of voor zover

deze geen intrinsieke farmacologische eigenschappen heb-

ben. Ze vallen dus niet onder de wetgeving die van toepas-

sing is op geneesmiddelen en dus ook niet onder de

bevoegdheid van het FAGG.

Pour ce qui concerne Demeter, selon les informations

recueillies par nos services par le biais d'Internet, il s'agit

d'un label  permettant de reconnaître les produits issus de

l'agriculture biodynamique.  A priori, pour autant

qu'aucune indication thérapeutique ne soit revendiquée

pour ces produits et/ou pour autant que ceux-ci ne dispo-

sent pas de propriétés pharmacologiques intrinsèques, ils

ne répondent pas à la définition du médicament par présen-

tation ou par fonction. Ils ne relèvent donc pas de la légis-

lation applicable aux médicaments ni des compétences de

l'AFMPS.

Er lijken in België inderdaad producten te worden ver-

kocht die dat label dragen maar deze vallen onder de

bevoegdheid van de diensten die instaan voor de veiligheid

van de voedselketen.

Il semble que des produits portant ce label sont effective-

ment commercialisés en Belgique mais ils relèvent alors

des compétences des services en charge de la sécurité ali-

mentaire.

DO 2008200906475

Vraag nr. 154 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 14 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906475

Question n° 154 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

De verdeling van de verhoogde kinderbijslag bij ver-

blijfsco-ouderschap.

Répartition des allocations familiales majorées en cas de

garde alternée.

Bij wet van 18 juli 2006 werd de gelijkmatig verdeelde

verblijfsregeling van het kind van wie de ouders geschei-

den zijn bevoorrecht. De wetgever stimuleert alzo dat het

kind evenveel tijd bij zijn vader als bij zijn moeder ver-

blijft. De facto komt dit erop neer dat het kind in twee

gezinnen verblijft.

La loi du 18 juillet 2006 privilégie l'hébergement égali-

taire de l'enfant dont les parents sont séparés. Le législateur

veille ainsi à ce que l'enfant séjourne autant de temps chez

son père que chez sa mère, ce qui revient de facto à ce qu'il

séjourne dans deux familles.
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Hoewel het kind de facto bij zijn twee ouders evenveel

tijd verblijft, wordt de kinderbijslag momenteel slechts aan

één van de ouders toegekend. Dit is in de regel de moeder

(artikel 69 koninklijk besluit van 21 april 1997). Volgens

het verslag aan de Koning dat voorafging aan het konink-

lijk besluit van 21 april 1997 wordt de kinderbijslag

betaald aan de persoon die het kind daadwerkelijk opvoedt

(Belgisch Staatsblad, 30 april 1997, 10515). Het Grond-

wettelijk Hof oordeelde in een arrest van 21 februari 2008

(nr. 23/2008) dat wanneer de kinderen op een gelijkmatig

verdeelde wijze door de gescheiden ouders worden gehuis-

vest, hetgeen de wetgever sedert de wet van 18 juli 2006

wenst te bevoorrechten, hun last daadwerkelijk op een

gelijkmatig verdeelde wijze door de ouders wordt gedra-

gen, en die verdeling van de daadwerkelijke last van het

kind over de gescheiden ouders in principe in aanmerking

zou moeten worden genomen in het stelsel van toekenning

van de kinderbijslag omdat dit stelsel ertoe strekt de wer-

kelijke last van het kind binnen het gezin te compenseren

(overweging B.5.4.).

Bien que l'enfant séjourne de facto autant de temps chez

ses deux parents, les allocations familiales ne sont actuelle-

ment octroyées qu'à l'un des parents, à savoir généralement

la mère (article 69 de l'arrêté royal du 21 avril 1997). Le

rapport au Roi précédant l'arrêté royal du 21 avril 1997 dis-

pose que les allocations familiales sont payées à la per-

sonne qui élève effectivement l'enfant (Moniteur belge, 30

avril 1997, 10515). La Cour constitutionnelle a estimé dans

un arrêt du 21 février 2008 (n° 23/2008) que lorsque les

enfants sont hébergés de manière égalitaire par les parents

séparés, ce que le législateur souhaite privilégier depuis la

loi du 18 juillet 2006, leur charge est effectivement assu-

mée par les parents de manière égalitaire, et cette réparti-

tion de la charge effective de l'enfant entre les parents

séparés devrait en principe être prise en compte dans le

système d'octroi des allocations familiales, dès lors que

celui-ci tend à compenser la charge réelle de l'enfant dans

la famille (considérant B.5.4.).

In de lijn van dit arrest oordelen sommige rechters dat de

moeder de helft van de verhoogde kinderbijslag, verhoging

die wordt toegekend omwille van haar invaliditeit, moet

doorstorten naar de vader ingeval het kind op gelijkmatig

verdeelde wijze bij elk van hen verblijft. Deze rechters oor-

delen dat omwille van het feit dat het globaal budget dat

partijen aan de kosten van levensonderhoud en opvoeding

kunnen uitgeven verminderd wordt doordat de moeder

ingevolge haar invaliditeit hogere kosten heeft voor haar

eigen levensonderhoud, dit verschil wordt bijgepast door

de overheid door een verhoogde kinderbijslag. Dit belet

volgens deze rechters niet dat, aangezien beide ouders op

gelijke wijze zullen bijdragen in de kosten van opvoeding

en levensonderhoud van hun gemeenschappelijke kinde-

ren, deze (verhoogde) overheidstussenkomst in de voor-

melde kosten hen ook op gelijke wijze tot voordeel dient te

strekken.

Dans la lignée de cet arrêt, certains juges estiment que la

mère doit verser au père la moitié des allocations familiales

majorées - majoration accordée en raison de son invalidité

- lorsque l'enfant séjourne de manière égalitaire chez cha-

cun d'eux. Ces juges considèrent que compte tenu du fait

que le budget global que les parties peuvent consacrer aux

frais d'entretien et d'éducation est limité parce qu'en raison

de son invalidité, la mère est confrontée à des frais plus

importants pour sa propre subsistance, cette différence est

compensée par les pouvoirs publics au moyen d'allocations

familiales majorées. Ces juges ne voient pas d'objection à

que cette intervention (majorée) des pouvoirs publics dans

les frais précités profite aussi de manière égalitaire aux

parents, dans la mesure où ils contribueront de manière

égale aux frais d'éducation et d'entretien de leurs enfants

communs.

In de beleidsverklaring van de minister van Sociale

Zaken (Parl. St., Kamer, 2008-2009, nr. 1529/4, blz. 5-6)

worden twee oplossingen aangereikt om gevolg te geven

aan het hoger aangehaalde arrest van het Grondwettelijk

Hof. In de maximale optie wordt voorgesteld om in de

beoogde situatie twee bijslagtrekkenden voor hetzelfde

kind te creëren en de kinderbijslag met de helft te vermin-

deren.

Dans la déclaration de politique de la ministre des Affai-

res sociales (Doc. parl., Chambre, 2008-2009, n° 1529/4,

p. 5-6), deux solutions sont proposées en réaction à l'arrêt

susmentionné de la Cour constitutionnelle. Dans le cadre

de l'option maximale, il est proposé de créer, dans la situa-

tion visée, deux allocataires pour le même enfant et de

réduire les allocations familiales de moitié.
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1.Kan de rechter een bijslagtrekkende ouder verplichten

om de helft van de kinderbijslag die verhoogd is omwille

van de invaliditeit van die ouder over te maken aan de

andere ouder ingeval het kind op gelijkmatig verdeelde

wijze verblijft bij beide ouders en zo ja, op grond van

welke wettelijke bepaling?

1.Le juge peut-il obliger un parent allocataire à verser à

l'autre parent la moitié des allocations familiales majorées

en raison de son invalidité, lorsque l'enfant séjourne de

manière égalitaire chez les deux parents et, dans l'affirma-

tive, en vertu de quelle disposition légale ?

2.Bij de berekening van de kinderbijslag wordt ook reke-

ning gehouden met de draagkracht van het gezin zoals

wordt bevestigd in een arrest van het Grondwettelijk Hof

van 30 oktober 2008 (nr. 145/2008, overweging B.6.).

Vroeger verbleef het kind hoofdzakelijk in één gezin. Van-

daag zijn dit, in het licht van de bevoorrechte gelijkmatige

verdeling van de verblijfsregeling, twee gezinnen.

2.Dans le cadre du calcul des allocations familiales, il est

également tenu compte de la situation financière du ména-

ge, comme le confirme un arrêt de la Cour constitution-

nelle du 30 octobre 2008 (n° 145/2008, considérant B.6.).

Auparavant, l'enfant séjournait principalement dans un

seul ménage, tandis qu'aujourd'hui, il tend à séjourner dans

deux ménages, l'option d'une répartition égalitaire du régi-

me d'hébergement étant privilégiée.

a)Moet volgens u bij de berekening en verdeling van de

kinderbijslag rekening worden gehouden met de draag-

kracht van beide gezinnen afzonderlijk?

a)Dans le cadre du calcul et de la répartition des alloca-

tions familiales, doit-on selon vous prendre en compte dis-

tinctement la situation financière des deux ménages ?

b)Houdt een opdeling bij gelijke helften, zoals voorge-

steld in de maximale optie en door sommige rechters toe-

gepast, volgens u voldoende rekening met dit gegeven?

b)Une répartition en deux parts égales, telle que proposée

dans le cadre de l'option maximale et appliquée par cer-

tains juges, tient-elle selon vous suffisamment compte de

cet aspect ?

c)Heeft de opdeling bij gelijke helften van een (ver-

hoogde) kinderbijslag in de beoogde situatie tot gevolg dat

het gezin met een normale draagkracht verhoudingsgewijs

meer zal ontvangen dan een gezin met een verminderde

draagkracht ingevolge invaliditeit, werkloosheid, enz.?

Levert dit geen discriminatie op ten aanzien van het

systeem waarin er slechts één bijslagtrekkende is die de

verhoogde kinderbijslag integraal ontvangt en mag behou-

den?

c)Dans la situation visée, la répartition en deux parts éga-

les d'allocations familiales (majorées) n'a-t-elle pas pour

conséquence que le ménage disposant d'une capacité finan-

cière normale percevra proportionnellement plus qu'un

ménage dont les moyens financiers sont réduits en raison

d'une situation d'invalidité, de chômage, etc.? N'en résulte-

t-il pas une discrimination par rapport au système où un

seul allocataire perçoit et peut conserver intégralement les

allocations familiales majorées ?

3.Luidens artikel 203, § 1 BW moeten beide ouders naar

evenredigheid van hun middelen bijdragen in de kosten

voor opvoeding, onderhoud en opleiding van het kind.

Ingeval de middelen van beide ouders verschillen, ver-

sterkt de maximale optie dit verschil in middelen dan niet

zodat de rechter uiteindelijk één van beide ouders moet

veroordelen tot terugbetaling van (een deel van) de kinder-

bijslag?

3.Aux termes de l'article 203, § 1er du Code civil, les

deux parents sont tenus d'assumer, en proportion de leurs

facultés, les frais d'éducation, d'entretien et de formation de

l'enfant. Lorsque les moyens des deux parents diffèrent,

l'option maximale ne renforce-t-elle pas cette différence de

moyens, de sorte que le juge soit amené, en définitive, à

condamner l'un des parents au remboursement (d'une par-

tie) des allocations familiales ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 154 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Mia De Schamphelaere van 14

januari 2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 154 de madame la députée Mia

De Schamphelaere du 14 janvier 2009 (N.):

Zoals ik in mijn algemene beleidsnota naar welke u ver-

wijst, heb aangekondigd, zal worden voorgesteld om

gevolg te geven aan het arrest dat op 21 februari 2008 werd

geveld (nr. 23/2008) door de kinderbijslagwetgeving aan te

passen.

Comme je l'ai annoncé dans ma note de politique généra-

le à laquelle vous vous référez, il sera proposé de donner

suite à l'arrêt rendu par la Cour constitutionnelle le 21

février 2008 (n° 23/2008) en adaptant la législation sur les

allocations familiales.

Twee opties worden op dit ogenblik onderzocht. Deux options sont actuellement examinées.
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De eerste optie is minimaal in die zin dat ze zich uitslui-

tend beperkt tot de wijziging van artikel 42 van de samen-

geordende wetten betreffende de kinderbijslag voor

loonarbeiders (G.W.) zodat de ouder die niet bijslagtrek-

kende is, voor de groepering toch wordt beschouwd als bij-

slagtrekkende. Deze wijziging zou alzo de groepering

toelaten van het kind dat gelijkmatig wordt gehuisvest met

de kinderen die een groep vormen rond de partner van deze

ouder.

La première option est minimale en ce sens qu'elle se

limite à modifier uniquement l'article 42 des lois coordon-

nées relatives aux allocations familiales pour travailleurs

salariés (L.C.) de telle sorte que le parent non allocataire

soit considéré, pour le groupement, comme allocataire.

Cette modification permettrait ainsi le groupement de

l'enfant hébergé de manière égalitaire avec les enfants qui

forment un groupe autour du partenaire de ce parent.

De tweede optie heeft een ruimere draagwijdte (maxi-

male optie). Inderdaad, elk van de gescheiden ouders zou

de hoedanigheid hebben van bijslagtrekkende ten behoeve

van het kind dat gelijkmatig wordt gehuisvest (het kind zou

dus gegroepeerd worden in elk van de hersamengestelde

gezinnen). De kinderbijslag zou verschuldigd zijn aan elk

van de bijslagtrekkende ouders maar zou wel met de helft

worden verminderd.

La deuxième option a une portée plus large (option maxi-

male). En effet, chacun des parents séparés aurait effective-

ment la qualité d'allocataire en faveur de l'enfant qui est

hébergé de manière égalitaire (l'enfant serait donc groupé

dans chacune des familles recomposées). Les allocations

familiales seraient dues à chacun des parents allocataires

mais seraient diminuées de moitié.

Zoals ik reeds heb toegelicht in mijn nota, blijft het debat

open. In dit verband heb ik aan het Beheerscomité van de

Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers en het

Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen

gevraagd me hun advies mede te delen over de principes

die de tweede optie schragen.

Comme je l'ai précisé dans ma note, le débat reste ouvert.

Dans ce contexte, j'ai demandé au Comité de gestion de

l'Office national d'allocations familiales pour travailleurs

salariés et à l'Institut pour l'égalité des femmes et des hom-

mes de me communiquer leur avis sur les principes qui

sous-tendent la deuxième option.

1. Op grond van artikel 69, § 1, vierde lid, G.W. kan, in

geval van scheiding, de ouder die de opportuniteit van de

betaling van de kinderbijslag op grond van de bepalingen

vastgesteld in het derde lid van dit artikel (betaling aan de

moeder of aan de vader onder bepaalde voorwaarden)

betwist, aan de arbeidsrechtbank vragen om in het belang

van het kind zelf als bijslagtrekkende te worden aangewe-

zen.

1. Sur la base de l'article 69, § 1er, alinéa 4 L.C., en cas

de séparation, le parent qui conteste l'opportunité du paie-

ment des allocations familiales réalisé en vertu des disposi-

tions en vigueur prévues à l'alinéa 3 de cet article

(paiement à la mère, ou au père sous certaines conditions)

peut demander au tribunal du travail de le désigner comme

allocataire dans l'intérêt de l'enfant.

Overigens bevatten bepaalde gerechtelijke beslissingen

die genomen worden in het raam van verzoekschriften die

zich buiten het toepassingsveld van de kinderbijslagwetge-

ving bevinden (bijvoorbeeld beslissingen genomen in

gevallen van scheiding van de ouders of naar aanleiding

van een echtscheidingsprocedure) een bepaling betreffende

de persoon aan wie de kinderbijslag moet worden betaald.

Men stelt soms vast, zij het eerder in zeldzame gevallen,

dat de rechters beslissen dat de ouder die de kinderbijslag

ontvangt de helft moet doorstorten aan de andere ouder.

Een dergelijke beslissing zou kunnen deel uitmaken van

dringende en voorlopige maatregelen die een vrederechter

of een voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg zou

kunnen nemen in toepassing van respectievelijk de artike-

len 223 van het Burgerlijk Wetboek en 1280 van het

Gerechtelijk Wetboek.

Par ailleurs, certaines décisions judiciaires rendues dans

le cadre de recours situés en dehors du champ d'application

de la législation relative aux allocations familiales (par

exemple décisions prises en cas de séparation des parents

ou lors d'une procédure en divorce) contiennent une dispo-

sition concernant la personne à laquelle les allocations

familiales doivent être payées. On constate dans de rares

cas, que des juges décident que le parent qui perçoit les

allocations familiales, doit reverser la moitié à l'autre

parent. Ce genre de décision pourrait faire partie des mesu-

res urgentes et provisoires qu'un juge de paix ou le prési-

dent du tribunal de première instance  pourrait prendre en

application respectivement des articles 223 du Code civil

et 1280 du Code judiciaire.
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2. en 3.  Zoals hierboven aangehaald, wacht ik op het

advies van het Beheerscomité van de RKW en het Instituut

voor de Gelijkheid voor Vrouwen en Mannen alvorens een

standpunt in te nemen over deze onderzochte problema-

tiek.

2. et 3.  Comme souligné ci-avant, j'attends l'avis du

Comité de gestion de l'Onafts et de l'Institut pour l'égalité

des femmes et des hommes avant de prendre position sur la

problématique examinée.

Tevens wordt in de Subcommissie Familierecht een

voorstel tot objectivering van de berekening van de onder-

houdsgelden uitgewerkt.  Dit zou moeten uitmonden mid-

den februari in een wetsvoorstel, gesteund door alle

democratische partijen dat dan zou worden behandeld in de

Kamercommissie Justitie.

La Sous-commission 'Droit de la famille' a préparé une

proposition pour objectiver le calcul des pensions alimen-

taires. Elle devrait déboucher vers la mi-février sur une

proposition de loi, soutenue par tous les partis démocrati-

ques et débattue ensuite à la Commission Justice de la

Chambre.

DO 2008200906577

Vraag nr. 168 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 14 januari 2009 (Fr.) aan

de Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906577

Question n° 168 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 14 janvier 2009 (Fr.) à la Vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique:

Orgaandonatie in België. Don d'organes en Belgique.

In 2006 wachtten er in de Europese Unie meer dan

56.000 patiënten op een donororgaan. Tijdens datzelfde

jaar overleden 5.500 Europeanen omdat er geen geschikt

orgaan beschikbaar was. Om het aantal donoren in de Unie

te verhogen, de veiligheid van transplantaties te verbeteren

en orgaanhandel tegen te gaan, stelde de Europese Com-

missie onlangs een pakket gemeenschappelijke kwaliteits-

en veiligheidsnormen voor waarmee ze alle lidstaten met

betrekking tot deze problematiek op hetzelfde expertiseni-

veau wil brengen.

Au sein de l'Union Européenne, en 2006, plus de 56 000

patients étaient en attente d'un organe. Cette même année,

5 500 Européens décédaient faute d'en recevoir. Afin

d'accroître le nombre de donneurs dans l'Union, de renfor-

cer la sécurité des transplantations et de lutter contre le tra-

fic d'organes, la Commission européenne a récemment

proposé un ensemble de standards communs de qualité et

de sécurité pour tenter de mettre tous les Etats membres au

même niveau d'expertise quant à cette problématique.

1. a) Hoeveel orgaandonaties en -wegnemingen worden

er jaarlijks uitgevoerd in België?

1. a) Combien de dons et donc de prélèvements sont

effectués chaque année en Belgique?

b) Hoe evolueren die cijfers en wat is de verdeling per

provincie?

b) Quelle est l'évolution de ces chiffres et quelle en est la

ventilation par province?

c) Om welke organen gaat het? c) Quels sont les organes concernés?

d) Wie zijn de donoren? d) D'où proviennent-ils?

2. a) Hoeveel transplantaties werden er de afgelopen

jaren uitgevoerd in België?

2. a) Combien de transplantations ont été effectuées ces

dernières années en Belgique?

b) Hoe evolueren die cijfers en wat is de verdeling per

provincie?

b) Quelle est l'évolution de ces chiffres et quelle en est la

ventilation par province?

c) Om welke organen gaat het? c) Quels organes sont concernés?

d) Wie zijn de donoren? d) D'où proviennent-ils?

3. a) Hoeveel personen wachten er momenteel op een

donororgaan?

3. a) Combien de personnes sont actuellement en attente

d'un don d'organe?

b) Voor welke organen bestaan er tekorten, of welke zijn

het moeilijkst te verkrijgen?

b) Quels sont les organes en pénurie ou les plus difficiles

à obtenir?

c) Hoeveel personen zijn er de voorbije jaren overleden

terwijl ze op een donororgaan wachtten?

c) Combien de décès de personnes en attente d'un don a-

t-on comptés ces dernières années?
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4.  In welke centra worden transplantaties en wegnemin-

gen uitgevoerd?

4. Quels sont les établissements où l'on pratique les trans-

plantations et les prélèvements?

5. Er zou een nationale databank met gegevens over de

herkomst van de organen en de kenmerken van de donoren

en ontvangers in de maak zijn. Wanneer mogen we die ver-

wachten?

5. Une base de données nationale sur l'origine des orga-

nes, les caractéristiques des donneurs et celles des bénéfi-

ciaires serait en préparation. Quand peut-on l'attendre?

6. De Commissie pleit voor het aanstellen van donorco-

erdinatoren, die de familie van een overleden of hersen-

dode patiënt moeten opvangen en ertoe zouden moeten

overhalen in te stemmen met de wegneming van organen.

6. La commission préconise la mise en place de "coor-

donnateurs de dons", chargés de recueillir et de convaincre

les familles d'un patient décédé ou en état de mort cérébra-

le d'autoriser le prélèvement d'organe.

a) Bent u van plan deze aanbeveling van de Commissie

op te volgen?

a) Envisagez vous de suivre cette recommandation de la

commission?

b) Zo ja, wanneer zullen die donorcoördinatoren aan de

slag gaan?

b) Si oui, quand peut-on escompter la mise en place de

ces coordonnateurs de dons?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 168 van de heer

volksvertegenwoordiger Pierre-Yves Jeholet van 14

januari 2009 (Fr.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 168 de monsieur le député Pierre-

Yves Jeholet du 14 janvier 2009 (Fr.):

Binnen de Europese Unie zijn er momenteel iets meer

dan 56.000 patiënten ingeschreven op wachtlijsten. Het

tekort aan organen is een belangrijke factor die gevolgen

heeft voor de transplantatieprogramma's en het is eveneens

zo dat het aantal donoren en de beschikbaarheid van orga-

nen aanzienlijk verschillen van land tot land.

Au sein de l'Union Européenne, il y a actuellement un

peu plus de 56.000 patients inscrits en liste d'attente. La

pénurie d'organes est un facteur majeur qui a des inciden-

ces sur les programmes de transplantation et il est aussi

vrai que le taux de don et la disponibilité d'organes diffè-

rent considérablement d'un pays à l'autre.

1. De cijfers over het wegnemen en transplanteren waar-

over we beschikken gelden voor België in zijn geheel en

zijn niet opgesplitst per provincie.

1. Les chiffres en matière de prélèvements et transplanta-

tions dont nous disposons sont globaux pour la Belgique et

non pas ventilés par province.

In 2007 bereikte België het cijfer van 29,1 orgaandono-

ren per miljoen inwoners. Dat cijfer ligt hoog, maar het

volstond nog steeds niet om te voldoen aan de steeds groter

wordende vraag.

En 2007, la Belgique a obtenu un taux de prélèvements

de 29,1 donneurs par million d'habitants. Bien qu'élevé, ce

dernier n'a toujours pas permis de satisfaire la demande qui

se fait toujours plus grande.

2. Tussen 1 januari en 30 november 2008 konden 794

Belgen beroep doen op een orgaantransplantatie (in

dezelfde periode in 2007 waren dat er 826). We hebben een

lichte stijging kunnen vaststellen van het aantal harttrans-

plantaties (71 in 2008 tegenover 64 in 2007). Het aantal

niertransplantaties blijft dan weer stabiel.

2. Du 1er janvier au 30 novembre 2008, 794 citoyens bel-

ges ont pu bénéficier d'une transplantation d'organes (826

pour la même période en 2007).Nous avons pu observer

une légère augmentation du nombre de transplantations

cardiaques (71 en 2008 contre 64 en 2007). Le nombre de

transplantations rénales reste, quant à lui, stable dans le

temps.

België is lid van Eurotransplant. We maken dus deel uit

van het systeem van orgaanuitwisseling samen met de

andere landen die lid zijn van deze organisatie.

La Belgique est un pays membre d'Eurotransplant. Nous

adhérons donc au système d'échange d'organes avec les

pays membres de cette organisation.

De organen kunnen dus afkomstig zijn van Belgische

donoren, maar ook van donoren uit Duitsland, Oostenrijk,

Slovenië, Nederland, Luxemburg of Kroatië.

Les organes peuvent donc provenir de donneurs belges

mais aussi de donneurs provenant d'Allemagne, d'Autriche,

de Slovénie, des Pays-Bas, du Luxembourg ou encore de la

Croatie.
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3. Wat de wachtlijsten betreft: op 30 november 2008

waren er nog steeds ruim 1130 patiënten ingeschreven op

een lijst (voor dezelfde periode in 2007 waren er dat iets

meer dan 1150), waarbij vooral de vraag naar levers en

longen stijgt. Binnen de Europese Unie bedraagt de morta-

liteit van de patiënten die op een harttransplantatie, een

levertransplantatie of een longtransplantatie wachten door-

gaans tussen de 15 en de 30%.

3. En ce qui concerne les listes d'attente, un peu plus de

1130 patients étaient toujours inscrits en liste en date du 30

novembre 2008 ( un peu plus de 1150 pour la même pério-

de en 2007) en notant une demande croissante de foies et

de poumons. Au sein de l'Union Européenne, le taux de

mortalité des patients qui attendent une greffe de coeur, de

foie ou de poumon se situe généralement entre 15 et 30%.

4. Orgaantransplantaties gebeuren enkel in de 7 universi-

taire centra die als volgt zijn verdeeld: Vlaanderen: UZ

Antwerpen, UZ Gent, KULeuven; Wallonië : CHU Liège;

Brussels Hoofdstedelijk Gewest: UZ Brussel, Erasmuszie-

kenhuis, Universitair Ziekenhuis Saint-Luc. Het wegne-

men van de organen kan echter zowel gebeuren in de

universitaire centra als in de perifere ziekenhuizen. In het

laatste geval zijn het de teams van de universitaire centra

die zich verplaatsen naar het centrum waar de donor zich

bevindt.

4. Les transplantations d'organes s'effectuent uniquement

dans les centres universitaires qui sont au nombre de 7 et

répartis comme suit : Flandre : UZ Anvers, UZ Gand,

KULeuven ;Wallonie : CHU Liège; Région bruxelloise :

UZBrussel , Hôpital Erasme, Cliniques Universitaires

Saint-Luc. Les prélèvements, quant à eux, peuvent s'effec-

tuer aussi bien dans les centres universitaires que dans les

hôpitaux périphériques. Dans le dernier cas, ce sont les

équipes des centres universitaires qui se déplacent vers le

centre où se trouve le donneur.

5. Momenteel worden de nationale gegevens gecentrali-

seerd bij Eurotransplant en het uitwerken van een aantal

hulpmiddelen (gegevensbanken, ...)maakt inderdaad deel

uit van de aanbevelingen van de Europese Unie.

5. Actuellement, les données nationales sont centralisées

à Eurotransplant et la création de certains outils (base de

données, ...) fait effectivement partie des recommandations

de l'Union Européenne.

6. Ons land behoort tot de lidstaten die reeds goed geor-

ganiseerd zijn, maar het kan altijd beter. De door de Euro-

pese Unie voorgestelde aanbevelingen zullen geen

ingrijpende veranderingen met zich meebrengen en zullen

positief onthaald worden. In het kader van de Beldonor-

campagne die van start ging in 2005, werd er in oktober

2006 een specifieker project opgestart : " Het GIFT-project

".

6. Notre pays fait partie des Etats membres déjà bien

organisés mais on peut toujours faire mieux. Aussi, ces

recommandations proposées par l'Union Européenne

n'entraîneront pas de bouleversements majeurs et seront

accueillies positivement.Dans le cadre de la campagne Bel-

donor initiée en 2005, un projet plus particulier a vu le jour

en octobre 2006 : " Le Projet GIFT ".

Dit project is gebaseerd op de aanwezigheid in iedere

ziekenhuisinstelling van een persoon die instaat voor de

orgaandonatie en het gebruik van een computertoepassing

die het mogelijk maakt alle sterfgevallen in de eenheden

voor intensieve verzorging op te tekenen. Het richt zich

dus op de eenheden voor intensieve zorgen en zal ervoor

zorgen dat België voor de eerste keer kan bepalen hoe

groot het potentieel aan orgaandonoren is, en laat toe na te

gaan wat de belemmeringen zijn zowel bij het opsporen

van donoren als bij de stappen tussen het opsporen en het

weghalen. Die studie is momenteel nog aan de gang.

Ce projet est basé sur la présence dans chaque institution

hospitalière d'une personne dédiée au don d'organes et l'uti-

lisation d'un logiciel qui permet de recenser tous les décès

dans les unités de soins intensifs. Il est donc centré sur les

unités de soins intensifs et permettra pour la première fois

en Belgique de déterminer le potentiel de donneurs d'orga-

nes, de mettre en évidence les freins tant dans la détection

des donneurs que dans les étapes qui mènent de la détec-

tion au prélèvement. Cette étude est toujours actuellement

en cours.

DO 2008200906581

Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906581

Question n° 170 de monsieur le député Michel Doomst

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

De preventie van huisartsen. Mesures préventives pour les généralistes.
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Sinds 19 november 2007 kunnen huisartsen, aan de hand

van een elektronisch meldpunt, de feiten melden waarvan

ze het slachtoffer werden. Dit contactpunt moet de FOD

ook in staat stellen de misdrijven beter in kaart te brengen.

Les médecins généralistes ont la possibilité, depuis le 19

novembre 2007, de rendre compte des faits dont ils ont été

victimes par le biais d'un point de contact électronique. Ce

dernier devrait également permettre au SPF de mieux

recenser les délits qui sont commis.

1.Hoeveel feiten werden het afgelopen jaar gemeld? 1. Combien de faits ont été signalés au cours de l'année

écoulée ?

2.Wat is de verhouding tussen Nederlandstalige en Frans-

talige meldingen?

2. Quel est le rapport entre notifications en néerlandais et

en français ?

3.Welke feiten werden gemeld? 3. Quelle est la nature des faits rapportés ?

4.Word dit meldpunt geëvalueerd,  en zo ja wanneer? 4. Quand ce point de contact fera-t-il le cas échéant

l'objet d'une évaluation ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 09 februari

2009, op de vraag nr. 170 van de heer

volksvertegenwoordiger Michel Doomst van 14 januari

2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 09 février

2009, à la question n° 170 de monsieur le député Michel

Doomst du 14 janvier 2009 (N.):

Sinds 19 november 2007 kunnen de huisartsen, via een

elektronisch meldpunt, feiten rapporteren waarvan zij het

slachtoffer werden. Aan de hand hiervan kan de FOD

Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leef-

milieu een inventaris opmaken van het aantal gepleegde

feiten.

Depuis le 19 novembre 2007, les généralistes, peuvent

communiquer, à l'aide d'un point de contact électronique,

des faits dont ils ont été victimes. Ce point de contact doit

permettre au SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne ali-

mentaire et Environnement de répertorier le nombre de

délits.

1. 80 huisartsen hebben zich aangemeld op de website

http://www.besafe.be/health/.  Van die 80 meldingen, kon-

den er 55 reacties worden geanalyseerd.

1. 80 médecins généralistes se sont manifestés au point

contact sur le site http://www.besafe.be/health/. Sur les 80

contacts, 55 réactions ont pu être étudiées.

2. 45 Nederlandstalige en 35 Franstalige. 2. 45 néerlandophones et 35 francophones.

3.  " Verbale agressie " is het meest voorkomende straf-

bare feit. Deze verbale agressie komt meestal voor na de

weigering van de arts om een voorschrift of een medisch

attest te verstrekken.  In de helft van de via het meldpunt

gerapporteerde feiten zijn de patiënten ofwel onder invloed

van alcohol of onder invloed van drugs. Daarna volgen de

diefstallen in het kabinet van de dokter tijdens de consulta-

ties en de diefstallen op het privé adres van de huisartsen.

De gestolen goederen zijn voorschrijfboekjes, stempels

van de arts, portefeuilles en geld, dokterstassen, zelfs fiet-

sen.

3. Les 'agressions verbales' représentent le délit le plus

fréquent.  Ces agressions verbales font suite au refus du

médecin de fournir une prescription ou un certificat médi-

cal. Pour la moitié des cas rapportés via le point de contact,

les patients sont soit sous l'influence d'alcool, soit de dro-

gues.  Ensuite, viennent les vols commis au cabinet médi-

cal pendant les consultations et les vols au domicile privé

des médecins généralistes. Les biens volés concernent les

carnets de prescriptions, les cachets du médecin, le porte-

feuille et l'argent, la valisette médicale, voire le vélo.

4. Het contactpunt werd geëvalueerd op 1 februari 2008

en op 1 oktober 2008.

4. Le point de contact a été évalué le 1 février 2008 et le

1 octobre 2008.
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Vraag nr. 184 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Bultinck van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906644

Question n° 184 de monsieur le député Koen Bultinck

du 14 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Meldpunt voor patiënten van nevenwerkingen van genees-

middelen.

Point de contact pour les patients qui ressentent les effets

secondaires de médicaments.

Destijds richtte Test-Aankoop een meldpunt voor patiën-

ten op om nevenwerkingen van geneesmiddelen te melden.

Test-Achats avait créé par le passé un point de contact où

les patients pouvaient signaler les effets secondaires de

médicaments.

Met het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en

Gezondheidsproducten (FAGG) werden hiervoor samen-

werkingsafspraken gemaakt.

Des accords avaient été conclus dans ce cadre avec

l'Agence fédérale des Médicaments et des Produits de San-

té (AFMPS).

Test-Aankoop klaagt nu dat de terugkoppeling vanuit het

Agentschap stroef verloopt.

Test-Achats se plaint aujourd'hui de l'insuffisance de

l'information en retour de l'Agence..

1. Wat is de inhoud van die samenwerkingsakkoorden

tussen Test-Aankoop en het Geneesmiddelenagentschap?

1. Quelle est la teneur des accords de coopération entre

test-Achats et l'Agence des Médicaments?

2. Bent u op de hoogte dat er zich nu problemen voor-

doen bij die samenwerking?

2. Etes-vous au courant des problèmes qui émaillent cette

coopération?

3. Is er reeds aan een oplossing gewerkt? 3. Une solution est-elle en vue?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 184 van de heer

volksvertegenwoordiger Koen Bultinck van 14 januari

2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 184 de monsieur le député Koen

Bultinck du 14 janvier 2009 (N.):

1) Het nieuwe samenwerkingsakkoord van oktober 2008

omvat volgende afspraken :

1) Le nouvel accord de collaboration conclu en octobre

2008 comprend les points suivants :

1. Test-Aankoop ontvangt een melding van een bijwer-

king van een geneesmiddel van een consument via haar

online systeem of per post.

1. Un consommateur rapporte un effet indésirable lié à un

médicament à Test-Achats par le biais du système en ligne

ou par la poste.

2. Test-Aankoop brengt het Belgisch Centrum voor

Geneesmiddelenbewaking van Geneesmiddelen voor

Humaan Gebruik (BCGH) op de hoogte van de melding,

minstens om de 2 weken.

2. Test-Achats en informe le Centre belge de Pharmaco-

vigilance pour les Médicaments à Usage humain (CBPH)

et ce, au moins toutes les 2 semaines.

3. Indien de consument in het meldformulier "gelezen en

goedgekeurd" in het vakje aanklikt, gaat hij akkoord dat

zijn persoonlijke gegevens uitsluitend worden doorgeven

aan het BCGH. De wet van 8 december 1992 tot bescher-

ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de

verwerking van persoonsgegevens werd hierdoor geres-

pecteerd.

3. En cochant sur la case "lu et approuvé" sur le formu-

laire de notification, le consommateur déclare qu'il autorise

la diffusion exclusive de ses données personnelles au

CBPH. La loi du 8 décembre 1992 relative à la protection

de la vie privée à l'égard du traitement de données à carac-

tère personnel est donc respectée.

4. In geval van een ongekende ernstige bijwerking neemt

het BCGH zelf contact op met de consument om de bijko-

mende informatie, voor een herevaluatie, te bekomen;

indien vereist, zullen de gegevens van de behandelende

arts of apotheker ook opgevraagd worden. Een evaluatie-

verslag zal door het BCGH naar de behandelende arts, apo-

theker en/of de consument, al dan niet in overleg met de

behandelende arts of apotheker, gestuurd worden.

4. En cas d'effet secondaire grave inattendu, le CBPH

contacte lui-même le consommateur afin d'obtenir plus

d'informations pour une réévaluation ; au besoin, les don-

nées du médecin traitant ou du pharmacien seront égale-

ment demandées. Le CBPH envoie ensuite le rapport

d'évaluation au médecin traitant, pharmacien et/ou

consommateur, le cas échéant en concertation avec le

médecin traitant ou le pharmacien.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



924 QRVA 52 49
16-02-2009

5. Het BCGH analyseert de meldingen van Test-Aan-

koop.

5. Le CBPH analyse les notifications de Test-Achats.

6. Het BCGH verwerkt deze patiëntenmeldingen. 6. Le CBPH traite les notifications faites par les patients.

7.  Het BCGH stuurt deze meldingen door naar de Euro-

pese databank.

7. Le CBPH transfère ces notifications vers la base de

données européenne.

8. Het BCGH stuurt eerst een ontvangstmail (met ver-

melding van ontvangst en het doel waartoe deze gegevens

gebruikt worden) naar de betrokken melder. Test-Aankoop

ontvangt een copie van deze mail. Na de behandeling van

de melding krijgt de melder van het BCGH een persoonlijk

antwoord. Het FAGG zal steeds een antwoord naast de

bevestiging van antwoord naar de patiënt sturen.

8. Le CBPH envoie d'abord un courrier électronique de

confirmation (avec accusé de réception et avec mention du

but dans lequel ces données seront utilisées) au rapporteur

concerné. Test-Achats reçoit une copie de ce courrier élec-

tronique. Lorsque la notification est traitée, le CBPH

envoie une réponse personnelle au rapporteur. Outre

l'accusé de réception, l'AFMPS envoie toujours une répon-

se au patient.

2 en 3) Het samenwerkingsakkoord dat in april 2007

afgesloten werd, vertoonde enkele moeilijkheden voor wat

beteft de praktische uitwerking ervan. Daarom werd dit

voorgelegd aan de Privacycommissie.

2 et 3) L'accord de collaboration conclu en avril 2007

présentait quelques difficultés en ce qui concerne sa réali-

sation pratique. C'est la raison pour laquelle l'accord a été

soumis à la Commission Vie Privée.

Op basis van deze opmerkingen werd het akkoord her-

zien en opnieuw ondertekend in oktober 2008. De herzie-

ning van het akkoord kwam de praktische uitwerking ervan

ten goede.

L'accord a été revu en fonction de ces remarques et la

nouvelle version a été signée en octobre 2008. Cette révi-

sion a eu un effet positif sur la mise en oeuvre pratique de

l'accord.

Daarnaast heeft het FAGG een specifiek e-mailbox

"patient-info@fagg.be" gecreëerd die communicatie zowel

met de melder/patiënt als met Test-Aankoop vergemakke-

lijkt.

En outre, l'AFMPS a créé une boîte e-mail spécifique

"patient-info@afmps.be" facilitant la communication avec

le rapporteur / patient, d'une part, et Test-Achats, d'autre

part.

DO 2008200906962

Vraag nr. 220 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 22 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2008200906962

Question n° 220 de monsieur le député Michel Doomst

du 22 janvier 2009 (N.) à la Vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Controles op schapentransport. Contrôles du transport de moutons.

In Nederland en Duitsland is blauwtongvirus uitgebroken

en daardoor zijn de transporten van schapen verboden. Het

verbod kwam zeer ongelegen omdat de moslims in ons

land op 8 december het Offerfeest vieren. Het merendeel

van de schapen die geslacht worden naar aanleiding van dit

feest worden uit het buitenland ingevoerd.

Les transports de moutons ont été interdits aux Pays-Bas

et en Allemagne à la suite de l'apparition du virus de la lan-

gue bleue. Cette interdiction est venue très mal à propos

pour les musulmans qui dans notre pays célébraient la fête

du sacrifice le 8 décembre. La majorité des moutons abat-

tus dans le cadre de cette fête sont en effet importés de

l'étranger. 

Het federaal Voedselagentschap ging daarom, samen met

de douane, intensieve wegcontroles uitvoeren om er op toe

te zien dat er geen besmette schapen worden ingevoerd.

L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-

taire a dès lors procédé, en collaboration avec le service

des douanes, à des contrôles routiers intensifs afin d'éviter

l'importation de moutons contaminés. 

1. Hoeveel voertuigen werden gecontroleerd? 1. Combien de véhicules ont été contrôlés? 

2. Hoeveel dagen werd er gecontroleerd? 2. Pendant combien de jours des contrôles ont-ils été

effectués?
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3. Hoeveel inbreuken op het invoerverbod werden vast-

gesteld?

3. Combien d'infractions à l'interdiction d'importation ont

été constatées? 

4. Hoeveel dieren probeerde men, ondanks het invoerver-

bod, toch in te voeren?

4. Combien d'animaux a-t-on tenté d'importer dans le

pays malgré l'interdiction d'importation? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 10 februari

2009, op de vraag nr. 220 van de heer

volksvertegenwoordiger Michel Doomst van 22 januari

2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 10 février

2009, à la question n° 220 de monsieur le député Michel

Doomst du 22 janvier 2009 (N.):

In antwoord op uw vraag, kan ik u mededelen dat deze

vraag de sanitaire controles, uitgevoerd door het Federaal

Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

(FAVV) betreft. Het FAVV behoort echter niet tot mijn

bevoegdheden, maar tot die van mijn collega, de minister

van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbe-

leid (vraag nr. 49 van 18 februari 2009).

En réponse à votre question, je vous informe que votre

question concerne les contrôles effectués par l'Agence

fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

(AFSCA). L'AFSCA ne relève pas de mes compétences,

mais de celles de ma collègue, la ministre des PME, des

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique scientifi-

que (question n° 49 du 18 février 2009).

DO 2008200907149

Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 27 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2008200907149

Question n° 244 de monsieur le député Roel Deseyn du

27 janvier 2009 (N.) à la Vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

De kwaliteitscontrole op biowinkels. Contrôle de la qualité des magasins d'alimentation bio.

De beeldvorming over winkels die biologische producten

verkopen of te werk gaan vanuit een biologische visie is

vaak erg verdeeld.  Voor- en tegenstanders houden er

meestal een uitgesproken mening op na en dit kan de

nodige discussies opleveren.  Dit maakt het voor de consu-

ment niet altijd even eenvoudig om zich een waarheidsge-

trouw beeld te schetsen van een winkel die zich biowinkel

noemt.  Nochtans is dit van belang, gezien dergelijke win-

kels vaak geassocieerd worden met gezondheid.

Les avis sont souvent très partagés en ce qui concerne

l'image que renvoient les magasins qui commercialisent

des produits biologiques ou dont le fonctionnement s'ins-

pire d'une conception biologique. Partisans et adversaires

ont souvent un point de vue tranché, ce qui fournit matière

à controverse. Conséquence: les consommateurs ont par-

fois du mal à se faire une idée juste de la qualité des maga-

sins qui se présentent comme des magasins d'alimentation

bio.  Cela revêt pourtant une certaine importance étant don-

né que ces magasins sont souvent associés à la santé.

Het zou daarom goed om weten zijn voor de consument

dat, indien hij een zogenaamde "biowinkel" bezoekt, dit

onderworpen is aan een minimaal normatief kader.

Aussi serait-il bon que le consommateur sache, dès l'ins-

tant où il met les pieds dans un "magasin d'alimentation

bio", que les magasins de ce genre sont soumis à un cadre

normatif minimal.

1. a) Is er momenteel een omschrijving van waaraan een

biowinkel hoort te voldoen om zichzelf zo te noemen?

1. a) Les exigences auxquelles doit satisfaire un magasin

pour être autorisé à porter l'appellation "magasin d'alimen-

tation bio" sont-elles actuellement définies ?

  b) Is de term biowinkel reeds een beschermde naam?   b) L'appellation "magasin d'alimentation bio" est-elle

déjà un nom protégé ?

c)Indien dit niet het geval is:  Hoe staat de minister

tegenover de suggestie om deze in te voeren?

c) Si ce n'est pas le cas, que pense la ministre de la sug-

gestion de considérer dorénavant cette appellation comme

un nom protégé ?

d) Welke stappen zal zij hiertoe ondernemen? d) Quelles démarches compte-t-elle entreprendre à cette

fin ?
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2. a) Is er momenteel een mogelijkheid voor consumen-

ten om de kwaliteit van een biowinkel na te gaan?

2. a) Les consommateurs ont-ils aujourd'hui la possibilité

de contrôler la qualité d'un magasin d'alimentation bio ?

b) Zijn er ter zake plannen om dit te doen of verder uit te

werken?

b) Est-il prévu de leur en offrir la possibilité ou de faire

en sorte qu'ils en aient davantage la possibilité que ce n'est

éventuellement le cas actuellement ?

3. Bent u hierbij bereid om contact op te nemen met de

minister van Consumentenzaken, teneinde ter zake een

gemeenschappelijk initiatief te nemen?

3. Etes-vous disposée à vous mettre en rapport avec le

ministre de la Protection de la consommation en vue de

prendre en la matière une initiative conjointe ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid van 09 februari

2009, op de vraag nr. 244 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 27 januari

2009 (N.):

Réponse de la Vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 09 février

2009, à la question n° 244 de monsieur le député Roel

Deseyn du 27 janvier 2009 (N.):

Gezien het feit dat het onderwerp van de vraag de bena-

ming "bio" in het kader van een commerciële activiteit

betreft, heb ik de eer u mee te delen dat dit niet tot mijn

bevoegdheid behoort. Dit domein kan onder de competen-

ties van de minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen

vallen (vraag nr. 43 van 16 februari 2009).

Etant donné que l'objet de la question porte sur l'appella-

tion "bio" dans le cadre d'une activité commerciale, j'ai

l'honneur de porter à votre connaissance que cela ne relève

pas de ma compétence. Cette matière pourrait tomber dans

les attributions du ministre pour l'Entreprise et la Simplifi-

cation (question n° 43 du 16 février 2009).

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 

Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 

étrangères

DO 2007200803916

Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 14 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2007200803916

Question n° 17 de madame la députée Maggie De Block

du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Internationale erkenning als politiek gevangene of politiek

vluchteling. - Criterium van seksuele geaardheid.

Reconnaissance internationale comme prisonnier ou réfu-

gié politique. - Critère de  l'orientation sexuelle.

Recentelijk werd bekend dat een Iraanse homo in het

Verenigd Koninkrijk asiel heeft gekregen. Het was die-

zelfde man die een tijd geleden naar Nederland was

gevlucht omdat zijn asielaanvraag in het Verenigd Konink-

rijk was geweigerd. Nederland biedt evenwel een extra

bescherming voor homoseksuelen indien er aanwijzingen

zijn dat ze gevaar lopen in eigen land omwille van hun

geaardheid. De Nederlandse staatssecretaris van Justitie

stuurde de man noodgedwongen terug naar het Verenigd

Koninkrijk omdat de Europese afspraken voorschrijven dat

een asielaanvraag wordt behandeld door het eerste land

waar een vluchteling zich meldt.

Une personne homosexuelle de nationalité iranienne a

récemment obtenu l'asile au Royaume-Uni. Il s'agit de la

même personne qui, il y a quelque temps, s'était réfugiée

aux Pays-Bas car sa demande d'asile avait été rejetée au

Royaume-Uni. Les Pays-Bas accordent une protection sup-

plémentaire aux homosexuels s'il existe des indications

selon lesquelles ils courent un danger dans leur propre pays

en raison de leur orientation sexuelle. Cependant, le secré-

taire d'Etat néerlandais à la Justice s'est vu dans l'obligation

de renvoyer la personne en question vers le Royaume-Uni,

les accords européens stipulant que la demande d'asile est

traitée dans le premier pays où se présente le réfugié.
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Evenwel heeft dit voorbeeld andermaal de vraag opge-

worpen naar de manier waarop moet worden omgegaan

met asielaanvragen van mensen die menen gevaar te lopen

in hun land van herkomst omwille van hun geaardheid. In

een tachtigtal landen wordt homoseksualiteit nog als een

misdrijf beschouwd. In een zevental landen staat er zelfs de

doodstraf op.

Cette affaire soulève une nouvelle fois la question de

savoir comment traiter les demandes d'asile de personnes

estimant courir un risque dans leur pays d'origine en raison

de leur orientation sexuelle. Dans environ 80 pays encore,

l'homosexualité est considérée comme un délit. Sept pays

punissent même l'homosexualité de la peine de mort.

In zijn eisenplatform heeft de Holebifederatie gepleit

voor internationale solidariteit met personen die wegens

hun seksuele geaardheid of genderidentiteit van hun vrij-

heid beroofd, vervolgd, veroordeeld of ongeneeslijk of

lichamelijk gefolterd worden. Meer bepaald pleit de fede-

ratie voor de internationale erkenning als politiek gevan-

gene of politiek vluchteling.

Dans sa plate-forme revendicative, la fédération holebi a

plaidé pour la solidarité internationale avec les personnes

qui en raison de leur orientation ou identité sexuelle sont

privés de liberté, poursuivis, condamnés ou  torturés. La

fédération plaide plus particulièrement pour une reconnais-

sance internationale en tant que prisonnier ou réfugié poli-

tique.

1. Welke houding neemt u aan ten aanzien van de eis om

seksuele geaardheid als bijkomend criterium op te nemen

voor de internationale erkenning als politiek gevangene of

politiek vluchteling?

1. Quelle est votre attitude par rapport à la demande

visant à prendre en compte l'orientation sexuelle comme

critère supplémentaire pour une reconnaissance internatio-

nale en tant que prisonnier ou réfugié politique?

2. Doen er zich praktische problemen voor inzake de

vaststelling van homoseksualiteit van de asielaanvragers

om oneigenlijk gebruik van dit criterium te voorkomen?

2. Des problèmes pratiques se posent-ils en ce qui

concerne la constatation de l'homosexualité des deman-

deurs d'asile afin d'éviter tout recours abusif au critère en

question?

3. Overweegt u initiatieven te nemen om deze kwestie op

Europees niveau aan te kaarten en te zoeken naar een inter-

nationaal geldende regeling?

3. Envisagez-vous de prendre des initiatives en vue

d'aborder cette question au niveau européen, afin de trou-

ver une réglementation qui pourrait s'appliquer au niveau

international?

4. Overweegt u in overleg met de minister van Buiten-

landse Zaken initiatieven te nemen om regimes waar

homoseksualiteit als een misdrijf wordt beschouwd tijdens

de onderhandelingen en contacten te wijzen op de onaan-

vaardbaarheid van deze praktijken?

4. Envisagez-vous, en concertation avec le ministre des

Affaires étrangères, de prendre des initiatives afin d'attirer,

lors de négociations et de contacts, l'attention des régimes

où l'homosexualité est considérée comme un délit sur le

caractère inacceptable d'une telle attitude?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 11 februari 2009, op de vraag

nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Maggie

De Block van 14 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 11 février 2009, à la question n°

17 de madame la députée Maggie De Block du 14

janvier 2009 (N.):

1-3.  Ik zou het geachte Lid willen verwijzen naar het

antwoord van de minister van Migratie-en asielbeleid

(vraag nr. 38 van 30 mei 2008, Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2008-2009, nr. 42, blz. 11485).

1-3. Je voudrais renvoyer l'honorable Membre à la répon-

se du ministre de la Politique de migration et d'asile (ques-

tion n° 38 du 30 mai 2008, Questions et Réponses,

Chambre , 2008-2009, n° 42, p. 11485).
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4.  De strijd tegen de discriminaties op basis van de sek-

suele geaardheid en in het bijzonder de depenalisering van

de homoseksualiteit, behoren tot de prioriteiten van het

externe beleid van België. Zo heeft België actief bijgedra-

gen tot de uitwerking en de promotie van de verklaring

betreffende de universele depenalisering van homoseksua-

liteit, dat recent werd uitgesproken op 18 december 2008

door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties.

Dit onderwerp wordt ook regelmatig aangehaald in bilate-

rale contacten met derde landen wanneer dit nodig is. Het

meeste recente voorbeeld is Burundi waar België is tussen-

gekomen bij de Burundese autoriteiten op hen te vragen

om de bepalingen gericht op het criminaliseren van homo-

seksualiteit in hun nieuwe Strafwetboek te verwijderen.

4. La lutte contre les discriminations sur base de l'orien-

tation sexuelle et plus particulièrement, la dépénalisation

de l'homosexualité figurent parmi les priorités de la politi-

que extérieure de la Belgique. La Belgique a notamment

contribué activement à l'élaboration et à la promotion de la

déclaration sur la dépénalisation universelle de l'homo-

sexualité prononcée le 18 décembre 2008 à l'Assemblé

générale des Nations Unies. Ce sujet est également abordé

dans les contacts bilatéraux avec les pays tiers lorsque cela

s'avère nécessaire. Le dernier exemple en date est le

Burundi où la Belgique est intervenue auprès des autorités

burundaises pour leur demander de supprimer les disposi-

tions visant à criminaliser l'homosexualité de leur nouveau

code pénal.

DO 2008200905753

Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger

François Bellot van 14 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200905753

Question n° 7 de monsieur le député François Bellot du

14 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères:

Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met een

handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -

Abonnements transports publics.

1. Hoeveel voltijdse ambtenaren werken er bij uw depar-

tement van de federale adminsitratie, en kan u daarbij een

onderscheid maken tussen vastbenoemde ambtenaren, con-

tractuelen en medewerkers die aangesteld werden in het

kader van het Rosettaplan? 

1. Quel est le nombre d'agents temps plein travaillant

pour votre département au sein de l'Administration fédéra-

le en distinguant les agents statutaires, contractuels et Plan

"Rosetta"?

2. Hoeveel ambtenaren met een handicap werken er bij

uw departement?

2. Quel est le nombre d'agents handicapés?

3. Hoeveel ambtenaren krijgen hun openbaarvervoer-

abonnement terugbetaald (trein, tram, bus)?

3. Quel est le nombre d'agents bénéficiant du rembourse-

ment d'abonnements pour les transports publics (trains,

trams, bus)?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger François

Bellot van 14 januari 2009 (Fr.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

7 de monsieur le député François Bellot du 14 janvier

2009 (Fr.):

1. Het Hoofdbestuur van de FOD Buitenlandse Zaken,

Buitenlandse handel en ontwikkelingssamenwerking telde

in 2008  volgende voltijdse personeelsaantallen:

1. L'Administration Centrale du SPF Affaires étrangères,

Commerce extérieur et Coopération au développement

comptait en 2008 les nombres d'agents temps plein sui-

vants :

Diplomaten: 104 Diplomates : 104

Consuls: 60 Consuls : 60

Attachés internationale samenwerking: 24 Attachés de la Coopération internationale : 24

Personeelsleden van de binnencarrière: 452 vastbenoem-

den en 372 contractuelen. Binnen deze laatste categorie

hebben 59 personeelsleden een Rosettacontract.

Agents de la Carrière intérieure : 452 statutaires et 372

contractuels. Dans cette dernière catégorie le nombre des "

Rosetta " s'élève à 59.
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2. De paritaire commissie waarvan de oprichting en de

werking beschreven worden in artikel 4 van het koninklijk

besluit van 5 maart 2007 tot organisatie van de werving

van personen met een handicap in het federaal administra-

tief openbaar ambt dient nog de richtlijnen te verstrekken

om de FOD toe te laten het aantal personen met een handi-

cap te bepalen die zij tewerkstelt.  Vanaf dan zal het moge-

lijk zijn de monitoring hieromtrent te verzorgen.

Momenteel worden verschillende kandidaturen onderzocht

voor de werving van bijkomende personen met een handi-

cap.

2 . La commission paritaire d'accompagnement, dont la

création et le fonctionnement sont prévus dans l'article 4 de

l'Arrêté royal du 5 mars 2007 organisant le recrutement des

personnes handicapées dans la fonction publique adminis-

trative fédérale, doit encore fournir les directives qui per-

mettent au SPF de déterminer le nombre de personnes

handicapées qu'il emploie.  A partir de ce moment il sera

possible de tenir un système de monitoring.  Plusieurs can-

didatures de personnes handicapées pour recrutement sont

à l'étude.

3. Conform het koninklijk besluit van 3 mei 2007 betref-

fende de ten laste neming van de kosten inzake openbaar

vervoer in woonwerkverkeer van de federale personeelsle-

den door de Staat en sommige federale openbare instellin-

gen kunnen alle personeelsleden hun

openbaarvervoerabonnement terugbetaald krijgen.

3. Conformément à l'arrêté royal du 3 mai 2007 portant la

prise en charge des frais de déplacement par les transports

publics de la résidence au lieu de travail des membres du

personnel fédéral par l'Etat et certains organismes publics

fédéraux tous les agents peuvent bénéficier d'un rembour-

sement d'abonnements pour les transports publics.

Overzicht abonnementen 2007: Bilan abonnements 2007 :

NMBS: 903 SNCB : 903

MIVB: 205 STIB : 205

De Lijn: 18 De Lijn : 18

TEC: 1 TEC : 1.

DO 2008200906276

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906276

Question n° 12 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères:

Belgische ambassades. - Taalwetgeving. Ambassades belges. - Législation linguistique.

Men mag er toch van uitgaan dat de taalwetten van dit

land ook in onze verschillende ambassades rigoureus wor-

den nageleefd, gezien het feit dat die als Belgische extra-

territoriale gebiedjes worden beschouwd en dus ten volle

onder de Belgische wetgeving ressorteren? Nochtans ont-

vang ik regelmatig klachten. Zo was er laatst een Belgisch

echtpaar dat in de Belgische ambassade in Kiev Neder-

landstalige documenten aanvroeg, maar toch tot haar ver-

bazing en ergernis Franstalige documenten overhandigd

kreeg.

Compte tenu du fait que les différentes ambassades du

pays sont considérées comme de petites entités belges

extraterritoriales et qu'elles relèvent donc entièrement de la

législation belge, on peut partir du principe que les lois lin-

guistiques y sont aussi rigoureusement respectées. Néan-

moins, des plaintes me sont adressées régulièrement.

Récemment, par exemple, un couple de Belges avait

demandé à l'ambassade de Belgique à Kiev des documents

en néerlandais mais c'est vu remettre - à la fois surpris et

irrité - des documents en français.

1.a) Op welke manier wordt er gelet op het correct uitrei-

ken van Nederlandstalige dan wel Franstalige documen-

ten?

1.a) Quelles mesures sont prises pour que la distribution

des documents, en français ou en néerlandais, s'effectue

correctement ?

b) Waakt een intern controleorgaan over de correcte toe-

passing van de taalwetgeving?

b) Un organe de contrôle interne veille-t-il à la bonne

application de la législation linguistique ?

2.a) Bestaat er zoiets als een centraal meldpunt voor taal-

klachten op het vlak van ambassades?

2.a) Existe-t-il un point de contact central pour les plain-

tes en matière d'emploi des langues dans les ambassades?
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b) Bij wie kan men met andere woorden terecht voor dit

soort klachten?

b) Autrement dit, où peut-on déposer pareilles plaintes ?

3.Kan men anoniem klacht indienen? Het spreekt vanzelf

dat nogal wat mensen twijfelen om klacht in tedienen in

hun eigen naam, uit schrik dat bepaalde documenten mis-

schien langer op zich zullen laten wachten.

3.Est-il possible de déposer une plainte anonymement ?

Il va de soi que de nombreuses personnes hésitent à dépo-

ser plainte en leur propre nom, de crainte que certains

documents pourraient tarder à leur arriver. 

4.a) Hoeveel protesten/klachten inzake de taalwetgeving

en inzake de ambassades zijn er in het jaar 2005 geno-

teerd?

4.a) Combien de réclamations/plaintes relatives à la

législation linguistique et aux ambassades ont été enregis-

trées en 2005 ?

b)  Hoeveel heeft men er ontvangen in 2006? b)  Quel était leur nombre en 2006 ?

c)  Heeft u cijfers van 2007? c)  Et en 2007 ?

d)  Zijn er al voorlopige cijfers bekend voor 2008? d)  Des chiffres provisoires sont-ils déjà disponibles pour

2008 ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

12 de monsieur le député Peter Logghe du 14 janvier

2009 (N.):

1. a) Elk hoofd van een diplomatieke of consulaire

beroepspost in het buitenland heeft instructie te waken

over de correcte toepassing van de taalwetgeving.

1.a) Chaque chef de poste d'une mission diplomatique ou

consulaire de carrière est sous instruction de veiller à

l'application correcte des lois linguistiques.

Normaalgezien heeft elke beroepspost de beschikking

over de nodige formulieren in de verschillende landstalen.

Bij mijn weten heeft dit tot dusverre geen aanleiding gege-

ven tot problemen. De Ambassade te Kiev zal eraan herin-

nerd worden dat er steeds voldoende formulieren in de

verschillende landstalen ter beschikking dienen te zijn van

het publiek.

Chaque poste doit disposer des formulaires d'usage dans

les langues nationales du pays. A ma connaissance ceci n'a

jamais posé de problèmes. Il sera rappelé à notre Ambas-

sade à Kiev de toujours avoir suffisamment de formulaires

dans les langues de notre pays à disposition du public.

Ook kan ik het geachte Lid meedelen dat formulieren

voor de aanvraag van onder andere een paspoort, identi-

teitskaart, inschrijving of visum in de gewenste landstaal

"on line" beschikbaar zijn via de website van de Federale

Overheidsdienst Buitenlandse Zaken.

Je signale à l'honorable Membre que les formulaires pour

une demande de passeport, carte d'identité, inscription,

visa entre autres sont disponibles dans nos langues nationa-

les sur le site web du Service Public Fédéral des Affaires

étrangères.

De contractuele loketbedienden aan het algemeen ont-

haal, gespecialiseerde loketten(visa, legalisaties, paspoor-

ten, enzovoort) en de telefonisten hebben de instructie de

hulp in te roepen van een beroepsambtenaar wanneer een

landgenoot zich uitdrukt in een taal die hijzelf/zijzelf niet

machtig is.

Chaque agent contractuel travaillant à la réception princi-

pale, au guichet spécialisé (visa, légalisation, passeports,

etcétéra) ou téléphoniste a pour instruction d'appeler un

agent de carrière quand un concitoyen s'exprime dans une

langue qu'il/elle ne maîtrise pas.

1. b) Neen, er bestaat geen specifiek intern controleor-

gaan voor de taalwetgeving. Maar de FOD beschikt wel

over inspecteurs die de posten in het buitenland op regel-

matige tijdstippen controleren, ook inzake de toepassing

van de taalwetgeving.

1.b) Non, mes services ne disposent pas d'un organe

interne de contrôle de la legislation linguistique. Mais le

SPF dispose bien d'inspecteurs qui contrôlent de manière

régulière les postes à l'étranger, aussi en ce qui concerne

l'application de la législation linguistique.

2. a) Neen. 2.a) Non

2. b) Eender welke klacht mag meegedeeld worden aan

mijn diensten, zowel telefonisch als schriftelijk. Bij voor-

keur wordt een klacht schriftelijk meegedeeld. Dat maakt

het makkelijker om een onderzoek in te stellen. Er wordt

steeds een antwoord gestuurd.

2.b) Toute plainte peut être communiquée à mes services,

de manière téléphonique ou écrite. Il est préférable de com-

muniquer une plainte de façon écrite, car cela facilite

l'enquête. Il est répondu à chaque plainte.
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Men kan ook steeds de Vaste Commissie voor Taaltoe-

zicht contacteren, met het oog op een eventuele klacht.

On peut toujours contacter la Commission permanente de

Contrôle Linguistique en vue d'une plainte éventuelle.

3. Er is geen enkele reden om een klacht anoniem in te

dienen. Mijn diensten, inclusief de Belgische posten in het

buitenland, zijn breeddenkend genoeg om met klachten om

te gaan. Ik zie trouwens niet in hoe mijn diensten op een

anonieme klacht een antwoord zouden kunnen sturen.

3. Il n'y a aucune raison d'introduire une plainte de

manière anonyme. Mes services, y compris les postes bel-

ges à l'étranger, sont suffisamment larges d'idées pour

accepter des plaintes. Je ne vois d'ailleurs pas comment

répondre à une plainte anonyme.

4. a) Hier worden geen statistieken over bijgehouden. Ik

kan het geachte Lid wel meedelen dat er jaarlijks zeer wei-

nig klachten worden ontvangen. Elke klacht wordt onder-

zocht.

4.a) Il n'est pas tenu de statistiques à ce sujet. Mais je

puis assurer l'honorable Membre que mes services ne

reçoivent que très peu de plaintes par année. Chaque

plainte est examinée.

4. b) Zelfde antwoord als onder a). 4.b) Même réponse que 4a)

4. c) Zelfde antwoord als onder a). 4.c) Même réponse que 4a)

4.d) Zelfde antwoord als onder a). 4.d) Même réponse que 4a)

DO 2008200906427

Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 14 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906427

Question n° 15 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères:

Samenwerking tussen verbindingsofficier FedPol en het

diplomatieke corps.

Collaboration entre l'officier de liaison FedPol et le corps

diplomatique.

Momenteel heerst er onduidelijkheid over de manier

waarop de samenwerking tussen de verbindingsofficieren

van de federale politie in het buitenland en de respectieve-

lijke Belgische diplomatieke diensten geregeld zijn.

Actuellement, les modes de collaboration entre les offi-

ciers de liaison de la police fédérale à l'étranger et les servi-

ces diplomatiques belges respectifs ne sont pas limpides.

1.Kunt u toelichten op welke manier de samenwerking

tussen beide diensten wordt georganiseerd?

1. Pourriez-vous expliquer comment la collaboration

entre les deux services est organisée? 

2.a) Tegenover wie is de verbindingsofficier van de Fed-

Pol verantwoording verschuldigd, in België als in het land

waar hij actief is?

2.a) A qui l'officier de liaison de FedPol fait-il rapport en

Belgique ainsi que dans le pays où il opère?

b) Is er een hiërarchische verhouding tussen de verbin-

dingsofficier en de plaatselijke ambassadeur?

b) Existe-t-il un rapport hiérarchique entre l'officier de

liaison et l'ambassadeur local?

3.Heeft de verbindingsofficier van de federale politie het

statuut van diplomaat?

3.L'officier de liaison de la police fédérale a-t-il le statut

de diplomate? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter De

Vriendt van 14 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

15 de monsieur le député Wouter De Vriendt du 14

janvier 2009 (N.):

Het hierna volgend antwoord heeft betrekking op de vra-

gen waarvoor de Minister van Buitenlandse Zaken

bevoegd is.

La réponse fournie ci-dessous porte sur les questions qui

sont de la compétence du Ministre des Affaires étrangères.
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1. De samenwerking tussen de verbindingsofficieren van

de Federale Politie in het buitenland en de respectievelijke

diplomatieke diensten wordt geregeld in de ministeriële

"Omzendbrief betreffende de Belgische politievertegen-

woordigers van de geïntegreerde politie in het buitenland"

van 12 maart 2003, ondertekend door de Ministers van

Binnenlandse en Buitenlandse Zaken, en de Minister van

Justitie.

1. La collaboration entre les officiers de liaison de la

Police fédérale à l'étranger et les services diplomatiques

respectifs est réglée par une "Circulaire ministérielle rela-

tive aux représentants de police belges de la police intégrée

à l'étranger" du 12 mars 2003, cosignée par les ministres de

l'Intérieur, des Affaires étrangères et de la Justice.

De politievertegenwoordiger wordt aangewezen als Poli-

tieattaché of als Verbindingsofficier.

Le représentant de police est désigné par le terme Atta-

ché de police ou Officier de liaison.

Artikel 6.1 van eerdergenoemde omzendbrief bepaalt de

relaties tussen de politievertegenwoordiger en het hoofd

van de diplomatieke post.

L'article 6.1 de la lettre circulaire susmentionnée définit

les relations entre le représentant de police et le responsa-

ble du poste diplomatique.

Het hoofd van de diplomatieke post oefent een leidingge-

vende en coördinerende functie uit ten opzichte van de

leden van de diplomatieke zending waartoe ook de politie-

vertegenwoordiger behoort, onverminderd de autonomie

die deze laatste in de uitoefening ten gronde van zijn func-

ties heeft.

Le responsable du poste diplomatique exerce une fonc-

tion dirigeante et coordinatrice  vis-à-vis des membres de

la mission diplomatique dont fait également partie le

représentant de police, sous réserve de la part d'autonomie

dont dispose ce dernier dans l'exercice de ses fonctions.

De politievertegenwoordiger is onderworpen aan de

regels van de diplomatieke post en aan het gezag van het

hoofd ervan. De door het posthoofd toevertrouwde taken

moeten passen in de bevoegdheden en het takenpakket van

de politievertegenwoordiger.

Le représentant de police est soumis aux règles du poste

diplomatique et à l'autorité de son responsable. Les tâches

que lui confie le responsable du poste doivent s'inscrire

dans le cadre des compétences et de l'ensemble des tâches

du représentant de police.

Deze laatste zal overleggen met het hoofd van de diplo-

matieke post over de algemene houding die moet aangeno-

men worden in zijn relaties met de overheden van het land

van tewerkstelling.

Ce dernier se concertera avec le responsable du poste

diplomatique quant à l'attitude générale qu'il convient

d'adopter dans ses relations avec les autorités du pays de

fonction.

Het hoofd van de diplomatieke post mengt zich op geen

enkele wijze met de zaakgebonden operationele taken van

de verbindingsofficier.

Le responsable du poste diplomatique n'interfèrera en

aucune manière dans les missions opérationnelles de l'offi-

cier de liaison relevant de ses fonctions.

De politievertegenwoordiger brengt het hoofd van de

post op de hoogte van de contacten die hij legt met de over-

heden en de officiële diensten van het land van tewerkstel-

ling.

Le représentant de police informera le responsable du

poste des contacts qu'il établit avec les autorités et les ser-

vices officiels du pays de fonction.

2a) De politievertegenwoordiger zal verantwoording

afleggen tegenover het hoofd van de diplomatieke post

wanneer het zaken betreft die de samenwerking raken,

zoals in punt 1 beschreven.

2a) Le représentant de police rend compte auprès du res-

ponsable du poste diplomatique lorsqu'il s'agit de questions

relatives à la collaboration, tel que décrit au point 1.

2b) Er is een hiërarchische verhouding tussen de politie-

vertegenwoordiger en het hoofd van de diplomatieke post

in de plaats van tewerkstelling, voor wat betreft de samen-

werking die in punt 1 wordt beschreven.

2b) Il existe un rapport hiérarchique entre le représentant

de police et le responsable du poste diplomatique sur le

lieu de travail, pour ce qui concerne la collaboration décrite

au point 1.

3. De politievertegenwoordiger wordt voor de duur van

zijn opdracht in het bezit gesteld van een diplomatiek pas-

poort. Hij wordt opgenomen op de diplomatieke lijst van

de post waartoe hij behoort, en bezit dus een diplomatiek

statuut, tenzij het gastland zich daartegen verzet.

3. Le représentant de police reçoit un passeport diploma-

tique pour la durée de sa mission. Il est repris dans la liste

du personnel diplomatique du poste auquel il appartient, et

bénéficie donc du statut diplomatique, à moins que le pays

hôte ne s'y oppose.
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Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 14 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Buitenlandse Zaken:

DO 2008200906491

Question n° 23 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 14 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katia

della Faille de Leverghem van 14 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

23 de madame la députée Katia della Faille de

Leverghem du 14 janvier 2009 (N.):

1. Tot hiertoe zijn er geen aanvragen in die zin gebeurd. 1. Jusqu'à ce jour, il n' y a pas eu de demandes dans ce

sens.

2. Ja. 2. Oui.

a) Ja. a) Oui.

b) Er zijn nog geen aanvragen in die zin tot hiertoe ont-

vangen.

b) Jusqu'à présent, aucune demande en ce sens n'a été

reçue.

c) Als de vraag zich stelt, zullen hiervoor richtlijnen wor-

den gevraagd aan de FOD Personeel en Organisatie die de

reglementering ter zake beheert.

c) Si la question se pose, des lignes directrices seront

demandées au SPF Personnel et Organisation qui gère la

réglementation en la matière.
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3. Dit hangt af van de FOD Personeel en Organisatie die

de reglementering beheert.  Van zodra de reglementering

dit verlof verruimt tot lesbische meemoeders zal dit ook op

onze FOD in deze gevallen worden toegekend.

3. Ceci dépend du SPF Personnel et Organisation, qui est

en charge de la réglementation. Dès lors que la réglementa-

tion élargit ce congé aux partenaires d'une mère lesbienne,

ce congé sera également accordé par notre SPF à ces caté-

gories.

DO 2008200906785

Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Tuybens van 20 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906785

Question n° 27 de monsieur le député Bruno Tuybens

du 20 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Aanhouding van een Belgische onderdaan in Duitsland.

Indië - Verzoek om uitlevering.

Arrestation d'un ressortissant belge en Allemagne. Inde -

Demande d'extradition.

Op 9 oktober 2008 werd de Belgische onderdaan Harvin-

der Singh aangehouden in Duitsland.

Le 9 octobre 2008, le ressortissant belge Harvinder Singh

a été arrêté en Allemagne.

De heer Singh wordt in Indië beschuldigd van een reeks

misdaden. Vanuit Indïë wordt nu zijn uitlevering verzocht.

M. Singh est accusé en Inde d'une série de crimes. L'inde

réclame à présent son extradition.

Kan u meer uitleg verschaffen over de situatie van de

heer Singh?

Pouvez-vous fournir des précisions sur la situation de M.

Singh?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Bruno

Tuybens van 20 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

27 de monsieur le député Bruno Tuybens du 20 janvier

2009 (N.):

Ik kan het geachte lid bevestigen dat de heer Harvinder

Singh op 8 oktober 2008 in Duitsland werd aangehouden

ingevolge een internationaal uitleveringsverzoek van India.

Je peux confirmer à l'honorable membre que monsieur

Harvinder Singh a été arrêté en Allemagne le 8 octobre

2008 suite à une demande internationale d'extradition de

l'Inde.

De Duitse gerechtelijke autoriteiten hebben echter na

onderzoek beslist betrokkene niet uit te leveren.

Après examen, les autorités judiciaires allemandes ont

toutefois décidé de ne pas extrader l'intéressé.

De heer Singh werd dan ook vrijgelaten en bevindt zich

terug in België.

Monsieur Singh a dès lors été mis en libéré et se retrouve

en Belgique.

DO 2008200906896

Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 21 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200906896

Question n° 31 de monsieur le député Michel Doomst

du 21 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Controle op bewakingsfirma's en portiers. Le contrôle des sociétés de gardiennage et des portiers.

Steeds meer wordt een beroep gedaan op bewakings-

firma's en/of portiers. Deze zijn onderworpen aan een wet-

geving en moeten de regels naleven.

Les sociétés de gardiennage et les portiers, des métiers de

plus en plus sollicités, sont soumis à une législation et doi-

vent se conformer à des règles.

1. Hoeveel controles op het naleven van deze wetgeving

werden gedaan in 2008?

1. Combien de contrôles relatifs au respect de cette légis-

lation ont été réalisés par Région ou par province en 2008 ?

Graag een overzicht per Gewest of provincie. 2. Combien de procès-verbaux ont été dressés en 2008

pour des infractions à cette législation ?
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2. Hoeveel processen-verbaal wegens inbreuken op de

betreffende wetgeving werden opgesteld  in 2008?

Je voudrais connaître le nombre de procès-verbaux par

établissement horeca ou le nombre de procès-verbaux

visant directement un portier.

Graag een verdeling naar het aantal per horecazaak of het

aantal rechtstreeks opgesteld jegens een portier.

3. En quoi consistent les infractions les plus fréquentes ?

3. Welke zijn de meest voorkomende overtredingen?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger Michel

Doomst van 21 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

31 de monsieur le député Michel Doomst du 21 janvier

2009 (N.):

Deze materie valt niet onder de bevoegdheden van de

minister van Buitenlandse Zaken.

Cette matière ne relève pas des compétences du ministre

des Affaires étrangères.

DO 2008200907060

Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 26 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200907060

Question n° 36 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 26 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

Verdachten genocide in Rwanda. - Verblijf in Europa zon-

der vervolging.

Suspects dans le cadre du génocide au Rwanda. - Séjour en

Europe et absence de poursuites.

Naar verluidt zouden enkele tientallen verdachten van de

genocide in Rwanda in Europa verblijven zonder vervolgd

te worden.

Plusieurs dizaines de personnes suspectées d'avoir parti-

cipé au génocide perpétré au Rwanda séjournent semble-t-

il en Europe en échappant à toute poursuite.

1. Bent u hiervan de op de hoogte? 1. Avez-vous connaissance de cette situation ?

2. Kunt u bevestigen dat Rwanda in 2006 een lijst ver-

dachten heeft verspreid?

2. Êtes-vous en mesure de confirmer que le Rwanda a

diffusé une liste de suspects en 2006 ?

3. Heeft uw departement of enige andere overheidsin-

stantie deze lijst ontvangen?

3. Votre département ou tout autre organisme public a-t-il

reçu cette liste ?

4. Kunt u aangeven hoeveel van deze verdachten zich

vermoedelijk in het land bevinden?

4. Pouvez-vous indiquer le nombre de suspects se trou-

vant probablement dans notre pays ?

5. Welke actie heeft u desgevallend ondernomen om deze

verdachten te laten berechten?

5. Qu'avez-vous entrepris, le cas échéant, pour faire juger

ces suspects ?

6. Op welke wijze, door wie en hoe actief worden deze

verdachten opgespoord?

6. Qui s'emploie à dépister ces suspects, quels moyens

sont mis en oeuvre et peut-on parler d'une recherche active

?

7. Bestaat er enige samenwerking tussen de verschillende

landen waaronder Nederland, Frankrijk, Duitsland, Italië

en anderen, waar de verdachten zouden verblijven, bij-

voorbeeld uitwisseling van informatie en kennis ten aan-

zien van mogelijkheden van vervolging?

7. Une collaboration s'est-elle établie entre les différents

pays où séjournent probablement des suspects, à savoir

notamment les Pays-Bas, la France, l'Allemagne et l'Italie,

par exemple au niveau de l'échange d'informations et de

connaissances concernant les possibilités de poursuites ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 26 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

36 de monsieur le député Jan Mortelmans du 26 janvier

2009 (N.):

Ik zou het geachte Lid willen verwijzen naar het ant-

woord van de minister van Justitie (vraag nr. 398 van 26

januari 2009).

Je voudrais renvoyer l'honorable Membre à la réponse du

ministre de la Justice (question n° 398 du 26 janvier 2009).
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DO 2008200907108

Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 27 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken:

DO 2008200907108

Question n° 39 de monsieur le député Hagen Goyvaerts

du 27 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères:

De financiële bijdragen van België tot de internationale

organisaties waarvan het lid is.

Contributions financières de la Belgique aux organisations

internationales dont elle est membre.

België is lid van heel wat internationale organisaties. La Belgique est membre de nombreuses organisations

internationales.

Kan u een overzicht geven van de financiële bijdragen

die België betaalt in het kader van zijn lidmaatschap van

deze organisaties?

Pourriez-vous fournir un aperçu des contributions finan-

cières versées par la Belgique en tant que membre de ces

organisations ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger Hagen

Goyvaerts van 27 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

39 de monsieur le député Hagen Goyvaerts du 27

janvier 2009 (N.):

Zie tabel hieronder : Voir tableau ci-dessous :
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Begrotingsjaar 2008 / Année budgétaire 2008 duizend euro / milliers d’euros

Toltarieven / Tarifs douaniers 113

Benelux / Benelux 3343

Commissies voor Binnenvaart / Commissions fluviales 524

Conferentie Internationaal Privaatrecht Den Haag /
Conférence droit itnernationa privé

78

UNDOC / PNUCID (abus de drogue) 45

NAVO / OTAN 8339

WEU / UEO 888

WEU - satellietcentrum / UEO - coopération spatiale 271

Handvest voor Energie / Organ. Intern. de l’Énergie 98

UNO (gewone begroting) / ONU 20400

UNO - Capital Master Plan / ONU - Capital Master Plan 2573

RUNIC / RUNIC 328

SREN (plattelandsenergie) / SREN (REUR )- énergies rurales) 3

VN vredesoperaties / Opérations de maintien de la paix 45266

Internationaal Tribunaal voor ex-Joegoslavië / Tribunal intern. pour 
l’ex-Yougoslavie

1219

ITLOS  / ITLOS 121

ISBA /ISBA 59

Gemeenschappelijke GBVB-acties / Actions communes de PESC 742

OVSE / OSCE 5667

VVKP (verbod kernproeven) / TICE (Traité intern. essais nucléaires) 838

Permanent Hof van Arbitrage / Cour permanente d’arbitrage 15

Raad van Europa / Conseil de l’Europe 5552

OVCW (chemische wapens) / OIAC (armes chimiques) 657

CIHEF (vaststelling van feiten) / CIHEF (établissement des faits) 3

Conventie inzake het verbod op biologische wapens/ Armes biologiques 6

Conventie inzake het verbod op conventionele wapens / Armes 
conventionnelles

10

Anti-persoonsmijnen / Mines anti-personnel 5

Internationaal Strafhof / Cour pénale internationale 1710

OESO / OCDE 4260

Lood en Zink / Plomb et Zinc 31

Katoen / Coton 18

Wijnstok en wijn / Vigne et Vin 18

Rubber / Caoutchouc 43

Tropische houten / Bois tropicaux 31

Koper / Cuivre 22

International Task Force on Holocaust / International Task Force on 
Holocaust

12

OESO - wetenschapsbeleid / OCDE - politique scientifique 200

AIEA  - wetenschapsbeleid / AIEA - politique scientifique 2902

AIEA - Fonds voor technische samenwerking / AIEA - Fonds de 
coopération

659

IHO / Organisation Hydrographique 47

Wereldorganisatie voor Douane / Organisation mondiale des Douanes 118

WTO / OMC 2964
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DO 2008200907345

Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken:

DO 2008200907345

Question n° 45 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères:

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 

- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain

montant peuvent être conservés. 

Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 

- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 

b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit

souhaitable? 
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c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle obliga-

tion ou allez-vous le cas échéant prendre une initiative

législative en la matière?

2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken van 13 februari 2009, op de vraag

nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Robert Van

de Velde van 03 februari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères du 13 février 2009, à la question n°

45 de monsieur le député Robert Van de Velde du 03

février 2009 (N.):

Ik zou het geachte Lid willen verwijzen naar het ant-

woord van de Eerste Minister (vraag nr. 12 van 3 februari

2009).

Je voudrais renvoyer l'honorable Membre à la réponse du

Premier Ministre (question n° 12 du 3 février 2009).

Vice-eersteminister en minister van 

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en 

Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre de la Fonction 

publique, des Entreprises publiques et des 

Réformes institutionnelles

DO 2008200905839

Vraag nr. 102 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905839

Question n° 102 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Tarifaire benadeling Vlaamse luchthavens. SNCB. - Discrimination tarifaire des aéroports flamands.

De NMBS heeft een bijzonder tarief voor de vliegtuigrei-

zigers, die met de trein naar de luchthavens van Zaventem

en Gosselies reizen.

La SNCB propose un tarif spécial pour les personnes

souhaitant se rendre en train à l'aéroport de Zaventem et à

celui de Gosselies. 

Waarom kent ze geen even gunstig tarief toe aan wie naar

de luchthavens van Oostende en Deurne reist?

Pourquoi n'accorde-t-elle pas de tarifs de faveur aux per-

sonnes qui se rendent à l'aéroport d'Ostende ou de Deurne? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 11 februari 2009, op

de vraag nr. 102 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 11 février 2009, à la

question n° 102 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.):

De NMBS heeft inderdaad een specifiek biljet voor reizi-

gers met bestemming of vertrek Brussel-Nationaal-Lucht-

haven of Luchthaven Brussels South Charleroi.

La SNCB propose effectivement un billet spécifique aux

voyageurs ayant Bruxelles-National-Aéroport ou l'aéroport

Brussels South Charleroi comme point de départ ou de des-

tination.
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In het verleden heeft een gelijkaardig biljet voor de lucht-

haven Oostende bestaan. Dit product had echter weinig

succes en werd dan ook afgeschaft.

Dans le passé, un billet comparable pour l'aéroport

d'Ostende existait. Ce produit avait peu de succès et a

ensuite été supprimé.

NMBS heeft momenteel geen specifiek biljet in haar pro-

ductportfolio opgenomen voor de luchthavens van Oost-

ende en Deurne daar zowel de vraag als het potentieel bij

beide luchthavens klein is. Bovendien gaat het om regio-

nale luchthavens waar voornamelijk reizigers vertrekken

die op vrij korte afstand van de luchthaven wonen of wer-

ken. Voor regionaal vervoer op korte afstand heeft de

NMBS aangepaste producten.

Actuellement, la SNCB n'a aucun billet spécifique dans

sa gamme de produits pour les aéroports d'Ostende et de

Deurne, étant donné que tant  la demande que le potentiel

pour les deux aéroports en question sont limités. En outre,

il s'agit d'aéroports régionaux fréquentés principalement

par des voyageurs qui habitent ou travaillent à une distance

assez courte de l'aéroport. La SNCB dispose de produits

adaptés pour le transport régional de courte distance.

DO 2008200905920

Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905920

Question n° 113 de madame la députée Linda Vissers

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Station van Overpelt. - Schuilhuisjes. SNCB. - Gare d'Overpelt. - Abris.

Op 22 oktober 2007 stelde ik over het station van Over-

pelt een mondelinge vraag aan de toenmalige staatssecreta-

ris van Overheidsbedrijven, de heer Tuybens.

Le 22 octobre 2007, j'ai posé à M. Tuybens, à l'époque

secrétaire d'Etat de l'époque aux Entreprises publiques, une

question orale concernant la gare d'Overpelt.

Op mijn vraag of er specifieke oplossingen in het voor-

uitzicht werden gesteld voor de stopplaats Overpelt, waar

dringend iets moest gedaan worden aan de klantvriende-

lijkheid, antwoordde de staatssecretaris toen dat er in 2008

twee nieuwe schuilhuisjes zouden geplaatst worden.

A ma question de savoir si des solutions spécifiques

étaient envisagées pour l'arrêt d'Overpelt, où l'accueil des

clients devait d'urgence être amélioré, le secrétaire d'Etat a

répondu que deux nouveaux abris seraient installés courant

2008.

Heeft u enig zicht wanneer de twee geplande schuilhuis-

jes aan het station van Overpelt zullen geplaatst worden?

Pouvez-vous nous dire quand les deux abris prévus

seront installés en gare d'Overpelt ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 113 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Linda Vissers van 15 januari

2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 113 de madame la députée Linda Vissers du

15 janvier 2009 (N.):

Het is inderdaad voorzien om twee extra schuilhuisjes te

plaatsen op het perron van de stopplaats Overpelt.

Il est effectivement prévu d'aménager deux abris supplé-

mentaires sur le quai du point d'arrêt d'Overpelt.

Dit kon spijtig genoeg niet gerealiseerd worden in 2008

wegens het verlenen van voorrang aan andere dringende

infrastructuurwerken.

La réalisation en 2008 n'a malheureusement pas été pos-

sible vu la priorité d'autres travaux d'infrastructure plus

urgents.

De werken zijn opgenomen in het programma van het

jaar 2009.

Les travaux sont repris dans le programme de l'année

2009.
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DO 2008200905965

Vraag nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els De Rammelaere van 15 januari 2009 (N.) aan

de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905965

Question n° 117 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-

premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

NMBS. - Personeel. - Diploma hoger secundair onderwijs.

- Promotie. - Verschillende procedures.

SNCB. - Personnel. - Diplôme de l'enseignement secon-

daire supérieur. - Promotion. - Procédures différentes.

Naar verluidt is er een groot verschil wat betreft de inde-

ling en bevordering van personeel waar - bij aanwerving -

een diploma hoger secundair onderwijs vereist is.

Il me revient qu'il y aurait d'importantes différences en

matière de catégorisation et de promotion des membres du

personnel qui - au moment du recrutement - doivent être

titulaires d'un diplôme de l'enseignement secondaire supé-

rieur. 

Blijkbaar komen enkele van deze mensen meteen in

"rang 4" terecht terwijl andere deze rang slechts toebedeeld

krijgen na een aantal dienstjaren maar zonder examen af te

leggen.

Il semblerait qu'un certain nombre de personnes soient

ainsi versées directement au "rang 4" tandis que d'autres ne

peuvent accéder à ce rang qu'après un certain nombre

d'années de service, mais sans passer d'examen. 

Nog anderen maken promotie op aanvraag, terwijl ande-

ren een schriftelijk examen moeten afleggen, enkelen daar-

van moeten tevens een mondeling examen ondergaan.

Par ailleurs, des membres du personnel font promotion à

la demande tandis que d'autres doivent passer un examen

écrit et même pour certains un examen oral. 

1.Klopt de informatie dat promotie van de verschillende

personeelsleden volgens verschillende procedures ver-

loopt?

1. Est-il exact qu'il existe ainsi différentes procédures de

promotion pour différents membres du personnel?

2. a) Zo ja, wat is de reden van dergelijke verschillen? 2. a) Dans l'affirmative, par quoi ces différentes procédu-

res sont-elles motivées? 

b) Voor welke "rang" moet wat gebeuren om promotie te

maken?

b) Quelles sont les différentes procédures de promotion

pour chaque rang? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 117 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els De Rammelaere van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 117 de madame la députée Els De

Rammelaere du 15 janvier 2009 (N.):

Voor de aanwerving van medewerkers in de betrekkingen

van rang 5 (bijvoorbeeld:  technicus electromecanicien,

enz.) is een diploma van het hoger secundair onderwijs

vereist.

Pour l'engagement d'employés pour les emplois de rang 5

(par exemple : technicien électromécanicien, etc.), un

diplôme de l'enseignement secondaire supérieur est requis.

Een personeelslid van de NMBS-Groep kan enkel over-

gaan naar een hogere rang (in dit geval van rang 5 naar

rang 4) door het slagen voor een proef. Er zijn twee moge-

lijkheden:

Au sein du Groupe SNCB, un agent ne peut accéder à un

rang supérieur (dans ce cas-ci du rang 5 au rang 4) qu'en

réussisant une épreuve. Il y a deux possibilités :

- deelnemen aan een gesloten proef, waarbij een anciën-

niteitsvoorwaarde wordt gesteld;

- participer à une épreuve fermée, pour laquelle une

condition d'ancienneté est requise;

- deelnemen aan een openbare proef, waarbij de kandida-

ten voor de betrekkingen vanaf rang 4 steeds over het ver-

eiste diploma (professionele bachelor) moeten beschikken.

- participer à une épreuve publique, pour laquelle les can-

didats pour les postes à partir du rang 4, doivent toujours

disposer du diplôme requis (bachelor professionnel).
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Een personeelslid dat heeft deelgenomen aan een geslo-

ten proef en enkel geslaagd is voor het schriftelijke

gedeelte kan bij een volgende gesloten proef een vrijstel-

ling bekomen voor dit gedeelte.

Un membre du personnel ayant participé à une épreuve

fermée et ayant réussi uniquement la partie écrite, peut

obtenir une dispense pour cette partie lors d'une prochaine

épreuve fermée.

De procedures zoals voorzien in de reglementaire bepa-

lingen zijn van dien aard dat zij voor de verschillende per-

soneelsleden volgens dezelfde principes verlopen.

Les procédures, telles qu'elles sont prévues dans les dis-

positions réglementaires, sont de nature à s'appliquer  sui-

vant les mêmes principes aux différentes catégories de

personnel.

DO 2008200905989

Vraag nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200905989

Question n° 125 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Minderwaardige dienstverlening op de lijn Ant-

werpen-Brussel-Charleroi.

SNCB. - Service déficient sur la ligne Anvers-Bruxelles-

Charleroi.

De dienstverlening op de spoorverbinding Antwerpen-

Brussel-Charleroi laat de jongste tijd opvallend te wensen

over. Reizigers worden systematisch geconfronteerd met

vertragingen en afgeschafte treinen. Zo is het niet abnor-

maal dat twee IC-treinen na elkaar worden afgeschaft, dat

de derde IC-trein die dan wel rijdt, een kwartier vertraging

heeft, enzovoort.

Le service sur la liaison ferroviaire Anvers-Bruxelles-

Charleroi laisse pour l'heure beaucoup à désirer. Les voya-

geurs sont systématiquement confrontés à des retards et

des trains supprimés. Ainsi, il n'est pas inhabituel que deux

trains IC successifs soient supprimés et que le troisième

circule enfin avec un retard de 15  minutes. 

1. Kan u het procentuele aantal vertragingen meedelen

gedurende de eerste negen maanden van dit jaar met de IC-

treinen op deze lijn, vergeleken met de algemene graad van

stiptheid op het hele spoorwegnet?

1.  Quel a été - en pourcentage - le nombre de retards des

trains IC sur la ligne en question au cours des neuf pre-

miers mois de cette année, en comparaison avec le degré de

ponctualité général sur l'ensemble du réseau? 

2. Kan u het procentuele aantal vertragingen meedelen in

dezelfde periode en op dezelfde lijn tijdens de spitsuren?

2. Pourriez-vous fournir les mêmes données pour les heu-

res de pointe? 

3. Kan u het aantal afgeschafte treinen meedelen in de

spitsuren, vergeleken met het gemiddelde aantal afge-

schafte treinen op het hele spoorwegnet?

3. Quel a été le nombre de trains supprimés durant les

heures de pointe, en comparaison avec le nombre moyen

de trains supprimés sur l'ensemble du réseau? 

4. Kan u het aantal treinen meedelen dat de volle rit niet

uitdeed om opgelopen vertragingen te minimaliseren (bij-

voorbeeld treinen die slechts tot Antwerpen-Berchem rij-

den en aldaar terug naar Brussel vertrekken zonder

Antwerpen-Centraal aan te doen)?

4. Combien de trains n'ont pas effectué leur parcours

complet afin de réduire les retards encourus (par exemple

des trains ne roulant que jusqu'à Anvers-Berchem avant de

repartir vers Bruxelles, sans poursuivre jusqu'à Anvers-

Central)?

5. Wat zijn de precieze oorzaken van de minderwaardige

dienstverlening op deze lijn?

5. Quelles sont les raisons de ce service déficient sur la

ligne en question? 

6. Welke maatregelen overweegt de NMBS te nemen om

hierin verbetering te brengen?

6. Quelles mesures la SNCB envisage-t-elle de prendre

pour améliorer la situation?  

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger

Jef Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 125 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.):

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

943

De algemene stiptheidscijfers geven het percentage trei-

nen aan die met maximum 5 minuten vertraging zijn aan-

gekomen op hun bestemming.

Le taux de ponctualité général indique le pourcentage de

trains qui sont arrivés avec maximum 5 minutes de retard à

destination.

1. Voor de eerste 9 maanden van 2008 bedroeg het stipt-

heidpercentage op het hele net 91,2 %.

1. Pour les 9 premiers mois de l'année 2008, le taux de

ponctualité sur l'ensemble du réseau était de 91,2 %

· Voor de IC B (Amsterdam - Brussel-Zuid) was dit 81,0

%.

· Pour l'IC B (Amsterdam - Bruxelles-Midi) il était de

81,0 %.

· Voor de IC N (Antwerpen-Centraal - Charleroi) was dit

85,3 %.

· Pour l'IC N (Antwerpen?Centraal - Charleroi) il était de

85,3 %.

· Voor de IC I (Antwerpen-Centraal - Charleroi) was dit

85,6 %.

· Pour l'IC N (Antwerpen?Centraal - Charleroi) il était de

85,3 %.

2. Voor de eerste 9 maanden van 2008 bedroeg het stipt-

heidpercentage op de lijn 124 (Charleroi - Brussel) in de

ochtendpiek  89,4 %.  In de avondpiek bedroeg dit 91,5 %.

2. Pour les 9 premiers mois de l'année 2008, le taux de

ponctualité sur la ligne 124 (Charleroi - Bruxelles) pendant

la période de pointe du matin était de 89,4 %.  Lors de la

période de pointe du soir, ce taux s'élevait à 91,5 %.

Op lijnen 25-27 (Antwerpen - Brussel) bedroeg het stipt-

heidpercentage in de ochtendpiek  85,7 %.  In de avond-

piek bedroeg dit  88,0 %.

Sur les lignes 25-27 (Antwerpen - Bruxelles) le taux de

ponctualité pendant la période de pointe du matin était de

85,7 %.  Lors de la période de pointe du soir, ce taux s'éle-

vait à 88,0 %.

3. en 4. Het aantal treinen die afgeschaft worden over

heel het traject of die  de volle rit niet uitdoen (om bijvoor-

beeld opgelopen vertraging te minimaliseren) wordt bere-

kend door het aantal werkelijk aangekomen treinen te

vergelijken met het theoretisch aantal voorziene treinen.

Deze gegevens zijn niet beschikbaar per lijn of per IC-rela-

tie, of volgens het tijdstip van de dag. In 2007 werden

15.849 treinen afgeschaft (1,2%). In 2008 werden 14.288

treinen afgeschaft (1,1%).

3. et 4. Le nombre de trains qui sont supprimés sur tout le

trajet ou qui ne parcourent pas tout le trajet (par exemple

pour minimaliser le retard attrapé) est calculé sur la base

du nombre de trains réellement arrivés comparé au nombre

de trains prévus en théorie  Ces données ne sont pas dispo-

nibles par ligne ou par relation IC, ou en fonction de la

période de la journée. En 2007 15.849 trains ont été suppri-

més (1,2%). En 2008 14.288 trains ont été supprimés

(1,1%).

5. Net zoals op de andere lijnen van het spoorwegnet zijn

meerdere oorzaken geïdentificeerd: daden van kwaadwil-

ligheid, ongevallen met personen, defecten aan het rollend

materieel (NMBS en NS), diverse fouten van het personeel

(NMBS en Infrabel), defecten aan de infrastructuren, wer-

ken, enz.. De lijnen 25 en 124 hebben bovendien af te reke-

nen met enkele bijzondere neveneffecten.

5. Comme sur les autres lignes du réseau ferroviaire plu-

sieurs causes sont identifiées : actes de malveillance, acci-

dents de personnes, avaries au matériel roulant (SNCB et

NS), fautes diverses du personnel (SNCB et Infrabel), ava-

ries aux infrastructures, travaux, etc. Les lignes 25 et 124

doivent de plus faire face à quelques effets secondaires

Vooreerst zijn er de vertragingen vanuit het buitenland

(vertragingen op het NS-net).

D'abord il y a les retards en provenance de l'étranger (des

retards sur le réseau NS).

Bovendien veroorzaakt het intensief gebruik van de lijn,

meer bepaald tussen Brussel en Antwerpen, snel een

sneeuwbaleffect op alle treinen in geval van incidenten en

ongevallen.  Dit effect kan zich eveneens voordoen bij het

herbenutten van materieel aan het einde van de lijn (Char-

leroi of Antwerpen-Centraal): een vertraging bij aankomst

wordt dan volledig of gedeeltelijk doorgegeven aan de

terugrit in de andere richting indien dezelfde trein gebruikt

wordt in de twee richtingen van de lijn.

De plus, l'utilisation intensive de la ligne, plus particuliè-

rement entre Bruxelles et Antwerpen, engendre rapidement

un effet boule de neige sur l'ensemble des trains lors d'inci-

dents et d'accidents. Cet effet peut également se produire

lors de la réutilisation du matériel au bout de la ligne

(Charleroi ou Antwerpen-Centraal) : un retard à l'arrivée se

répercute alors totalement ou partiellement sur le retour

dans l'autre direction, si le même train est utilisé dans les

deux directions de la ligne.
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6. Bij de Nederlandse spoorwegen werden enkele maat-

regelen genomen om de rit van de treinen van de IC B-rela-

tie Brussel-Amsterdam te verbeteren.  Het gaat ondermeer

om het inzetten van ander materieel voor sommige treinen

en een aanpassing van de dienstregeling van de treinen op

het Nederlandse net zodat de treinen uit Nederland stipter

aan de Belgische grens aankomen.

6. Aux Chemins de fer néerlandais, plusieurs mesures ont

été prises afin d'améliorer le parcours des trains affectés à

la relation IC-B Bruxelles-Amsterdam.  Il s'agit notam-

ment de l'utilisation d'un autre type de matériel pour certai-

nes trains et d'une adaptation de l'horaire des trains sur le

réseau néerlandais afin que les trains en provenance des

Pays-Bas soient plus ponctuels à leur arrivée à la frontière

belge.

Ook bij de NMBS en Infrabel zijn maatregelen genomen.

Voor wat betreft Infrabel moeten de actieplannen ter verbe-

tering van de stiptheid en die betrekking hebben op het

hele net op termijn vruchten afwerpen.

La SNCB et Infrabel ont également pris des mesures.

Pour ce qui concerne Infrabel, les plans d'action pour

l'amélioration de la ponctualité et relatifs à l'ensemble du

réseau ferroviaire doivent porter leurs fruits à terme.

De NMBS op haar beurt werkt aan verschillende punten

die een verbetering zouden kunnen opleveren:

La SNCB agit quant à elle sur différents points suscepti-

bles d'apporter des améliorations, tels que :

- waar mogelijk, meer beschikbare tijd aan het einde van

de rit alvorens het treinmaterieel en treinpersoneel de vol-

gende trein moet verzekeren;

- là où la possibilité existe, plus de temps disponible à la

fin du trajet avant que le matériel de train ou le personnel

de train doivent assurer le train suivant ;

- aanpassing van de rittijden om rekening te houden met

de realiteit van de spoorinfrastructuur (snelheids-beperkin-

gen als gevolg van werken);

- adaptation des temps de parcours afin de tenir compte

de la réalité de l' infrastructure ferroviaire (ralentissements

dus aux travaux) ;

- beperking tot Antwerpen-Berchem van bepaalde trei-

nen in vertraging om vertraging in de andere richting te

ondervangen;

- limitation jusqu'à Antwerpen-Berchem de certains

trains en retard afin de résorber le retard dans l'autre sens ;

- nauwe samenwerking met de Nederlandse exploitant

NS Hispeed om de bedrijfszekerheid te verbeteren van het

NS-materieel dat wordt benut op de " Benelux "-verbin-

ding (Amsterdam / Brussel), wat een zeer grote invloed

heeft op de regelmaat tussen Brussel en Antwerpen.

- collaboration étroite avec l'exploitant néerlandais NS

Hispeed afin d'améliorer la fiabilité du matériel NS affecté

à la relation " Benelux " (Amsterdam / Bruxelles), laquelle

influence en effet très fortement la régularité entre Bruxel-

les et Antwerpen ;

DO 2008200906001

Vraag nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906001

Question n° 126 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - De toegankelijkheid voor rolstoelgebruikers van

Brussel-Centraal tijdens de spitsuren.

SNCB. - Accessibilité de Bruxelles-Central pour les utilisa-

teurs de chaise roulante aux heures de pointe.
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Over de noodzaak van een goede toegankelijkheid van

het openbaar vervoer voor personen met een beperkte

mobiliteit is iedereen het eens. De minister deelt deze

bekommernis en heeft zich ingezet om de nodige verbete-

ringen te realiseren. In de beheerscontracten neemt de

dienstverlening aan personen met een beperkte mobiliteit

dan ook een belangrijke plaats in. De NMBS-Groep enga-

geert zich om de nodige inspanningen te doen zowel wat

hulp in stations als aanpassingen aan infrastructuur in stati-

ons en op perrons betreft. Een zorgenkind blijft het Cen-

traal Station in Brussel, toch één van de belangrijkste

zoniet het belangrijkste station van ons land. Begin oktober

2008 werd hier nog een rolstoelgebruiker geweigerd die in

het kader van een klasuitstap tijdens de spits zou toeko-

men. Omwille van de drukte en de smalle perrons zou het

installeren van een mobiele laadhelling op dat moment

teveel risico's met zich mee brengen. U heeft in het verle-

den al aangegeven naar een oplossing voor de slechte toe-

gankelijkheid van Brussel-Centraal voor rolstoelgebruikers

te zoeken.

Tout le monde s'accorde pour dire qu'il est nécessaire de

garantir une bonne accessibilité des transports en commun

pour les personnes à mobilité réduite. La ministre, qui est

également de cet avis, s'est efforcée d'apporter les amélio-

rations requises. Aussi, dans les contrats de gestion, les ser-

vices offerts aux personnes à mobilité réduite occupent-ils

une place de choix. Le Groupe SNCB s'engage à fournir

les efforts qui s'imposent tant en ce qui concerne l'assis-

tance à ces personnes dans les gares que l'adaptation des

infrastructures dans les gares et sur les quais. Or , sur ce

plan, Bruxelles-Central, qui est une des gares les plus

importantes du pays, voire la plus importante, se distingue

dans le mauvais sens. Pas plus tard qu'au début d'octobre

2008, un utilisateur de chaise roulante s'est vu interdire

l'accès de la gare parce qu'il arriverait - dans le cadre d'une

excursion scolaire - à l'heure de pointe. À cause de la

cohue et de l'étroitesse des quais, il aurait été trop risqué

d'installer une rampe mobile à ce moment-là. Par le passé,

vous avez déjà déclaré que vous chercheriez une solution

permettant de pallier la mauvaise accessibilité de Bruxel-

les-Central pour les utilisateurs de chaise roulante.

1. Is er al een dergelijke oplossing uitgewerkt? 1. Une solution a-t-elle été trouvée dans l'intervalle ?

2. Zo ja, waaruit bestaat die en wanneer zullen de nodige

maatregelen genomen worden?

2. Dans l'affirmative, en quoi consiste-t-elle et quand

seront prises les mesures nécessaires pour la mettre en pra-

tique ?

3. Zo neen, welke inspanningen worden momenteel

genomen om tot een oplossing te komen en wanneer wordt

die verwacht?

3. Dans la négative, quels initiatives sont actuellement

prises pour parvenir à une solution et pour quand peut-on

l'attendre ? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger

Jef Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 126 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.):

In Brussel-Centraal zijn aanpassingswerken aan de per-

rons in uitvoering en worden nieuwe liften geplaatst toe-

gankelijk voor rolstoelreizigers.

A Bruxelles-Central, des travaux d'adaptation sont en

cours de réalisation sur les quais et de nouveaux ascenseurs

accessibles aux voyageurs en fauteuil roulant sont installés.

Het station Brussel-Centraal is opgenomen in de lijst van

103 stations waar er volgens het beheerscontract dienstver-

lening aan Personen met Beperkte mobiliteit mogelijk is

van de eerste tot de laatste trein 7 dagen op 7, op voor-

waarde dat er 24u op voorhand assistentie wordt aange-

vraagd bij het call-center (telefoonnummer: 02/528.28.28).

La gare de Bruxelles-Central figure sur la liste des 103

gares dans lesquelles, suivant le contrat de gestion, un ser-

vice d'assistance aux personnes à mobilité réduite (PMR)

est proposé du premier train au dernier train, sept jours sur

sept, à condition qu'une assistance ait été demandée 24 h à

l'avance via une réservation auprès du Call Center (numéro

de téléphone : 02/528.28.28).

Een alternatieve oplossing is momenteel dus niet aan de

orde.

Aucune solution alternative n'est donc actuellement à

l'ordre du jour.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



946 QRVA 52 49
16-02-2009

DO 2008200906097

Vraag nr. 142 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ulla Werbrouck van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906097

Question n° 142 de madame la députée Ulla Werbrouck

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Infrabel. - Vracht-hst. - Haalbaarheidsstudie. SNCB. - Infrabel. - TGV fret. - Etude de faisabilité.

Op 26 september 2008 verscheen in De Tijd een artikel

dat Infrabel vracht-hst groen licht geeft.

Le 26 septembre 2008, le quotidien flamand De Tijd a

publié un article révélant qu'Infrabel donnerait son feu vert

au TGV fret.

Carex (Cargo Rail Express) weet evenwel nog niet of een

hst-netwerk voor vracht haalbaar is, want de haalbaar-

heidsstudie zou in oktober 2008 pas af zijn.

Toutefois, Carex (Cargo Rail Express) n'a encore aucune

certitude quant à la faisabilité de l'aménagement d'un

réseau TGV fret car l'étude de faisabilité ne devrait être

achevée qu'en octobre 2008. 

Bovendien blijkt de NMBS niet geïnteresseerd in het

project.

De plus, ce projet n'intéresse pas la SNCB.

1. Welk overleg was er voorafgaandelijk en op welk

niveau?

1. Quelle concertation a eu lieu en amont ? À quel niveau

?

2. a) Wat als de haalbaarheidsstudie negatief uitvalt? 2. a) Quid si les résultats de cette étude de faisabilité sont

négatifs ?

b) Zal Infrabel het groen licht blijven behouden? b) Infrabel maintiendra-t-elle son feu vert ?

3. Waarom is de NMBS niet geïnteresseerd? 3. Pourquoi ce projet n'intéresse-t-il pas la SNCB ?

4. a) Op welke basis zal Infrabel belastinggeld investeren

op een niet drukke verkeersas Luik-Parijs en in latere fase

naar Duitsland, terwijl het vrachtverkeer strop komt te zit-

ten in de verkeersassen naar en van Antwerpen en Brussel?

4. a) Sur quelle base Infrabel investira-t-elle des deniers

d'impôt dans un axe de circulation Liège-Paris peu

fréquenté  et dans son prolongement ultérieur vers l'Alle-

magne, alors que le trafic marchandises est entravé sur les

axes  en direction et en provenance d'Anvers et de Bruxel-

les ?

b) Is er een uitgewerkte visie voor België? b) La ministre a-t-elle élaboré une vision pour la Belgi-

que en ce qui concerne le TGV fret ?

5. Wat bepaalt de beheersovereenkomst omtrent vracht-

hst?

5. Que prévoit le contrat de gestion s'agissant du TGV

fret ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 13 februari 2009, op

de vraag nr. 142 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ulla Werbrouck van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 13 février 2009, à la

question n° 142 de madame la députée Ulla Werbrouck

du 15 janvier 2009 (N.):

1. Overleg werd gevoerd met de 3 maatschappijen van de

NMBS-Groep en met vele andere betrokkenen, zowel Bel-

gisch als internationaal.

1. Il y a eu concertation avec les 3 sociétés du Groupe

SNCB et avec de nombreux autres interlocuteurs, tant bel-

ges qu'internationaux.

2. NMBS-Holding treedt toe tot Liège-Carex, een instan-

tie die tot doel heeft het HST-vrachtidee te promoten.

NMBS-Holding wil deelnemen aan de evaluatie van het

project en aan de verdere discussie erover. Het is evident

dat de NMBS-Groep slechts zal deelnemen aan het project

wanneer er positieve vooruitzichten zijn voor het welsla-

gen ervan.

2. La SNCB-Holding adhère à Liège-Carex, une instance

qui s'est fixé pour objectif de promouvoir l'idée d'un fret

TGV. La SNCB-Holding souhaite participer à l'évaluation

du projet et aux discussions ultérieures. Il va de soi que le

Groupe SNCB ne s'impliquera concrètement dans le projet

que si les perspectives de succès sont réelles.
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Een studie over de haalbaarheid van vrachtvervoer per

hogesnelheidstrein zal moeten uitgevoerd worden door de

geïnteresseerde spoorwegondernemingen, in samenspraak

met hun potentiële klanten. Infrabel heeft haar principiële

bereidheid te kennen gegeven om de nodige infrastructuur

aan te leggen. Uiteraard zal Infrabel die werken pas aanvat-

ten nadat gebleken is dat een spoorwegonderneming effec-

tief deze activiteit wenst te starten, en het rollend materieel

besteld heeft.

Les sociétés ferroviaires intéressées devront procéder à

une étude de faisabilité du transport de fret à grande

vitesse, en concertation avec leurs clients potentiels. Infra-

bel a fait état de son accord de principe pour ce qui est de

l'aménagement de l'infrastructure nécessaire. Infrabel

n'entreprendra bien entendu des travaux que s'il s'avère

qu'une entreprise ferroviaire souhaite effectivement lancer

cette activité et que le matériel roulant aura été commandé.

3. B-Cargo vervoert jaarlijks 60 miljoen ton, dit is 200

000 ton per dag. Om die service te verlenen, moeten dage-

lijks zowat 900 treinen worden ingelegd, namelijk 400 ver-

bindingstreinen en 500 distributie-treinen. De gemiddelde

lading per wagen bedraagt ongeveer 50 ton.

3. B-Cargo transporte annuellement 60 millions de ton-

nes, c-à-d 200.000 tonnes par jour. Pour ce faire, il

convient de mettre en circulation quelque 900 trains, à

savoir 400 trains de liaison et 500 trains de distribution. Le

chargement moyen par wagon s'élève en moyenne à quel-

que 50 tonnes.

De functie van B-Cargo situeert zich duidelijk in het ver-

voer van volledige ladingen per trein en industriële ver-

voerstromen.

La fonction de B-Cargo se situe clairement au niveau du

transport  de charges complètes par train et des flux de

transport industriels.

Het verwezenlijken van commercieel aantrekkelijk en

economisch leefbare concepten voor het klassieke vracht-

vervoer vergt al enorm veel inspanningen en aandacht.

La concrétisation de concepts commercialement

attrayants et économiquement viables pour le transport de

fret classique requiert déjà énormément d'efforts et d'atten-

tion.

Welnu, het concept HST-Vracht betreft de activiteiten

stukgoed, expresgoed en pakjes, een nicheactiviteit

bestemd voor een bijzonder marktsegment.  Wie niche

zegt, zegt gespecialiseerde operator. B-Cargo is een alge-

mene spoorwegoperator.  Hogesnelheidsvrachtvervoer

behoort niet tot haar vak.

Le concept de fret TGV cible les activités des marchandi-

ses de détail, marchandises express et colis, un créneau

destiné à un segment de marché spécifique. Qui dit cré-

neau, dit également opérateur spécialisé. B-Cargo est un

opérateur ferroviaire général. Son rayon d'action ne s'étend

pas au  transport de fret à grande vitesse.

Daarom is B-Cargo niet bereid bijkomende middelen uit

te trekken voor een activiteit die niet tot haar core business

behoort en waarvan de toekomst onzeker is.  B-Cargo zou

evenwel bereid zijn haar expertise op het stuk van spoor-

wegorganisatie en dito planning ter beschikking te stellen

voor het ontwikkelen van een pilootproject indien de ren-

dabiliteit bewezen is.

C'est pourquoi B-Cargo n'est pas  prêt à affecter des

moyens supplémentairs à une activité qui n'est pas son core

business et dont l'avenir  est incertain. B-Cargo serait

cependant prêt à mettre à disposition son expertise en

matière d'organisation et de planning ferroviaire afin de

développer un projet pilote s'il fait preuve de rentabilité..

4. Uit de beschikbare gegevens blijkt dat de investerin-

gen in Bierset zeer beperkt zouden blijven. Ze betreffen de

aanleg van twee wissels op een hoofdspoor en een beperkte

lengte geëlektrificeerd enkelspoor. Intussen investeert

Infrabel in alle zones van het land in talloze projecten die

de bevordering van het goederenvervoer ten goede komen,

nl. in Antwerpen, in Zeebrugge, in Brussel, in Gent, in La

Louvière, in Ronet, in Monceau, enz.

4. Sur base des données disponibles, les investissements

à Bierset resteraient très limités. Ils portent sur l'aménage-

ment de deux aiguillages sur une voie principale et d'un

tronçon de ligne électrifiée à voie unique. Entre-temps,

Infrabel investit dans d'innombrables projets dans toutes

les zones du pays qui visent à promouvoir le transport de

marchandises, à savoir Antwerpen, Zeebrugge, Bruxelles,

Gent, La Louvière, Ronet, Monceau, etc.
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5. Het beheerscontract Infrabel stelt dat het aantal ton-km

per spoor vervoerde goederen gespreid over de periode

2006-2012 met 35 % moet groeien. Infrabel moet ervoor

zorgen dat de infrastructuur die zij ter beschikking stelt van

zodanige kwaliteit en capaciteit is dat de spoorwegonder-

nemingen zonder problemen deze groeidoelstelling kunnen

halen.

5. Le contrat de gestion Infrabel  prescrit qu'au cours de

la période 2006-2012, le nombre de tonnes-km de mar-

chandises acheminées par chemin de fer doit enregistrer

une croissance de 35 %. Infrabel doit veiller à ce que

l'infrastructure qu'elle met à disposition présente une quali-

té et une capacité telles que les entreprises ferroviaires ne

rencontrent aucune difficulté pour réaliser leurs objectifs

de croissance.

Artikel 35 van het beheerscontract bepaalt dat Infrabel op

het vlak van industriële spooraansluitingen zal instaan voor

de verbinding van ondernemingen en/of productiesites met

het hoofdspoornet, mits er voldoende verkeersvolume in

het vooruitzicht is.

L'article 35 du contrat de gestion stipule qu'en matière de

raccordements ferroviaires industriels, Infrabel se chargera

de relier les entreprises et/ou les sites de production au

réseau ferroviaire principal, dès lors qu'une perspective de

trafic suffisant existe.

Het beheerscontract bevat geen bepalingen in verband

met goederen-vervoer met hogesnelheidstreinen.

Le contrat de gestion ne reprend pas de dispositions

concernant le transport de marchandises dans des trains à

grande vitesse.

DO 2008200906246

Vraag nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de Vice-

eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906246

Question n° 157 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Graffitibewerking van treinstellen. SNCB. - Les graffitis sur les rames de train.

Ik stel vast dat meer en meer treinstellen worden volge-

spoten met graffiti. Soms zijn de ramen van reizigerscom-

partimenten hierdoor zo goed als ondoorzichtig. Meer en

meer lijkt het er ook op dat de NMBS nauwelijks nog wat

onderneemt tegen dit fenomeen en blijft rondrijden met

volgespoten treinstellen.

Je constate qu'un nombre croissant de rames de train sont

recouvertes de graffitis, au point parfois de rendre presque

opaques les fenêtres des voitures de voyageurs. La SNCB

semble réagir de moins en moins à ce phénomène et conti-

nue à faire circuler des rames taguées.

1.a) Kan u meedelen of het fenomeen van graffitibewer-

king van treinstellen de jongste jaren is toegenomen?

1. a) Pouvez-vous me communiquer si le phénomène des

graffitis sur les rames de train s'est amplifié ces dernières

années ?

b) Bestaan hierover cijfers van de voorbije vijf jaar? b) Disposez-vous de chiffres concernant les cinq derniè-

res années ?

c) Op welke plaatsen worden deze misdrijven doorgaans

gepleegd?

c) Quels sont habituellement les lieux de délits ?

2.a) Worden er inspanningen gedaan om graffitispuiters

te betrappen en te bestraffen?

2. a) Consent-on des efforts pour surprendre et sanction-

ner les tagueurs ?

b) Hoeveel daders konden er de voorbije jaren gevat wor-

den?

b) Combien de délinquants ont pu être appréhendés les

dernières années ?

c)  Waar gebeurde dit? c) Où ont-ils été appréhendés ?

d) Wordt er gebruik gemaakt van camerabewaking? d) A-t-on recours à la surveillance caméra ?

3.a) In welke mate worden volgespoten treinstellen kort

na de feiten gereinigd?

3. a) Dans quelle mesure procède-t-on au dégraffitage

des rames taguées dans un court laps de temps après le

délit ?

b) Bestaan er hier omtrent instructies? b) Existe-t-il des instructions à ce propos ?
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c) Zijn deze uniform voor het hele land? c) Sont-elles uniformes à travers le pays ?

4.Kan u meedelen wat de kosten waren voor het reinigen

van de treinstellen tijdens de afgelopen vijf jaar?

4. Pouvez-vous indiquer le coût qu'a représenté le dégraf-

fitage des rames de train au cours de cinq dernières années

?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger

Bart Laeremans van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 157 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.):

1. a) en b) Tot en met 2006 werd er een forse stijging van

het aantal graffitifeiten vastgesteld. In 2007 echter is er een

daling  vastgesteld van 4% betreffende het treinmaterieel

en een daling van 41% betreffende de infrastructuur en de

gebouwen. Deze daling is het resultaat van de bescherming

van de uitwijkbundels door middel van afsluitingen, came-

rabewaking en gerichte acties van Securail.

1. a) et b) Jusqu'à la fin 2006 une forte augmentation du

nombre de faits de graffiti a été constatée.  Cependant en

2007, une baisse de 4 % du nombre de faits de graffiti sur

le matériel de train a été observée, de même qu'une baisse

de 41 % pour ce qui concerne l'infrastructure et les bâti-

ments. Cette baisse résulte de la protection des faisceaux

de garage au moyen de clôtures, d'un système de vidéosur-

veillance et d'actions ciblées menées par Securail.

c) De 11 meest getroffen plaatsen zijn: c) Les 11 sites les plus touchés sont les suivants:

2. a) De ploegen van Securail voeren preventieve bewa-

kingspatrouilles uit op de meest gevoelige plaatsen.

2. a) Les équipes de Securail effectuent des patrouilles de

surveillance préventives aux endroits les plus sensibles.

Feiten/Faits 2002 2003 2004 2005 2006 2007
Evolutie/Evolution 

2006-2007

Treinmaterieel/
Matériel de train

647 767 853 797 1,072 1,034 -4%

Andere/Autres 250 419 355 334 272 161 -41%

Totaal/Total 897 1,186 1,208 1,131 1,344 1,195 -11%

Plaats/Lieu Aantal feiten/Nombre de faits

Schaarbeek/Schaerbeek (uitwijkbundel/faisceau de garage) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
Vorst/Forest (uitwijkbundel/faisceau de garage) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
Hasselt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
Geraardsbergen/Grammont. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Brussel-Zuid/Bruxelles-Midi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Sint-Niklaas/Saint-Nicolas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Turnhout. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Gent/Gand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Leuven/Louvain. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Châtelet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Doornik/Tournai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Totaal/Total . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 487
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In het kader van het beheerscontract 2008-2012 tussen de

overheid en de NMBS-Holding is de graffitiproblematiek

geïntegreerd in  strategisch beleidsplan security 2008-

2010.

Dans le cadre du contrat de gestion 2008-2012 entre

l'Etat et la SNCB-Holding, la problématique des graffiti a

été intégrée au plan stratégique security 2008-2010.

Een deel van de nieuwe overheidsdotatie van 10 miljoen

euro zal gebruikt worden om de nachtpatrouilles te verster-

ken. Zo kan op een doeltreffender manier de strijd aange-

gaan worden met graffiti, koperdiefstal en beschadigingen.

Une partie de la nouvelle dotation publique de 10 mil-

lions d'euros sera utilisée pour renforcer les patrouilles de

nuit. La lutte contre les graffiti, vols de cuivre et dégrada-

tions pourra ainsi être engagée de manière plus efficace.

b) In de strijd tegen de graffiti werd verscheidene keren

samengewerkt met de andere politiediensten. Deze anti-

graffitistrijd resulteerde in 2007 in 22 arrestaties bij betrap-

ping op heterdaad.

b) Dans le cadre de la lutte contre les graffiti, une colla-

boration a été menée à plusieurs reprises avec les autres

services de police. En 2007, cette lutte anti-graffiti a abouti

à 22 arrestations de personnes prises en flagrant délit.

c) Tabel per spoordistrict: c) Tableau par district ferroviaire:

d) Eén van de door de Werkgroep Graffiti van de NMBS-

Groep behandelde onderwerpen betreft de verbetering van

de bescherming van de uitwijkbundels. Momenteel bestu-

deert de werkgroep tevens de mogelijkheid tot het plaatsen

van bewakingscamera's in de bundels.

d) L'un des sujets traités par le Groupe de Travail "Graf-

fiti" du Groupe SNCB porte sur l'amélioration de la protec-

tion des faisceaux de garage. Actuellement, le groupe de

travail étudie également la possibilité d'installer des camé-

ras de surveillance dans les faisceaux.

3. De Werkgroep Graffiti ontwikkelt een nieuwe proce-

dure voor een snellere reiniging van het treinmateriel (tijd

van immobilisatie, reinigingsprodukten, beschermende

folie, ...).

3. Le Groupe de Travail "Graffiti" développe une nou-

velle procédure de nettoyage plus rapide du matériel de

train (temps d'immobilisation, produits de nettoyage,

bande de protection,...).

Het NMBS-beleid beoogt de graffiti zo snel mogelijk te

verwijderen. De spoorwegveiligheidsdienst Securail ver-

richt onmiddellijk de gebruikelijke vaststellingen en het

treinmaterieel wordt zo spoedig mogelijk geïmmobiliseerd

zonder evenwel de exploitatie te verstoren

La politique de la SNCB est de nettoyer le plus rapide-

ment possible les graffitis. Les services de sécurité des che-

mins de fer Securail font immédiatement les constatations

d'usage et le matériel de train est immobilisé le plus vite

possible sans perturber l'exploitation.

4. De geraamde kosten voor de voorbije jaren zijn als

volgt:

4. Les coûts estimés pour les dernières années sont les

suivants:

Plaats/Lieu Arrestaties/Arrestations

Noord-Oost/Nord-Est . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
Centrum/Centre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Zuid-west/Sud-Ouest. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0
Zuid-oost/Sud-Est . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Noord-west/Nord-Ouest . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Totaal/Total . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

2003 2004 2005 2006 2007

1.752.616 EUR 1.952.047 EUR 2.080.255 EUR 1.809.208 EUR 1.314.080 EUR
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DO 2008200906361

Vraag nr. 169 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906361

Question n° 169 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

Het verbreden van de uitzendarbeid tot de overheidsdien-

sten. (MV 8137)

Extension du travail intérimaire aux services publics. (QO

8137)

Het regeerakkoord bepaalt onder meer dat "de regering

aan de sociale partners vraagt om in specifieke bepalingen

te voorzien voor interimarbeid in overheidsbesturen voor

uitzonderlijke en tijdelijke behoeften". Uit een nieuwe stu-

die van Federgon ("Uitzendarbeid in de openbare sector")

van augustus 2008 blijkt andermaal de nood aan een drin-

gend wettelijk kader. Volgens de vigerende wetgeving is

uitzendarbeid in erg beperkte mate toegelaten in de open-

bare sector. Momenteel kan uitzendarbeid enkel ingezet

worden voor de vervanging van contractueel personeel.

L'accord de gouvernement prévoit notamment que "le

Gouvernement demande aux partenaires sociaux d'envisa-

ger des dispositions spécifiques pour le travail intérimaire

dans les administrations publiques pour des besoins excep-

tionnels et temporaires". Une étude récente (août 2008) de

Federgon sur le travail intérimaire dans le secteur public

souligne une nouvelle fois la nécessité de disposer

d'urgence d'un cadre légal en la matière. Selon la législa-

tion en vigueur, le travail intérimaire n'est autorisé que

dans une mesure très limitée dans le secteur public. A

l'heure actuelle, on ne peut en effet recourir au travail inté-

rimaire que pour remplacer du personnel contractuel.

De positie van België is in Europees opzicht uitzonder-

lijk wegens de stringente bepalingen inzake uitzendarbeid

in de overheid. Buiten Spanje en Griekenland verbiedt

geen enkele lidstaat in Europa uitzendarbeid. Uit het

onderzoek van Federgon is gebleken dat de praktijk een

ander beeld toont dan de theorie. Het blijkt dat uitzendar-

beid wordt gebruikt op alle bestuursniveaus, in alle regio's,

voor alle types functies op verschillende niveaus, voor ver-

schillende duurtijden en voor een ruime waaier aan functi-

onele domeinen. De analyse toont tezelfdertijd aan dat de

wijze waarop uitzendarbeid wordt ingezet door overheids-

diensten sterke parallellen vertoont met de privésector:

voor het invullen van gerichte en tijdelijke behoeften, voor

het invullen van structurele behoeften, maar evenzeer in

het kader van HR-outsourcingformules. Ook doet de over-

heid een beroep op andere professionele HR-dienstverle-

ners voor werving en selectie, outplacement, opleiding en

dergelijke.

Dans le contexte européen, la position de la Belgique est

exceptionnelle au vu des dispositions strictes qui régissent

le travail intérimaire dans nos services publics. Hormis

l'Espagne et la Grèce, aucun Etat membre n'interdit en effet

le travail intérimaire. L'étude de Federgon montre cepen-

dant que la pratique n'est pas conforme à la théorie. Il

s'avère en effet que le travail intérimaire est utilisé à tous

les niveaux de pouvoir, dans toutes les régions, pour tous

les types de fonction et à différents niveaux, et ce, pour des

durées variables et dans un large éventail de domaines

fonctionnels. L'analyse montre également que la manière

dont les services publics utilisent le travail intérimaire est

très semblable à ce qui se passe dans le secteur privé, c'est-

à-dire que l'on a recours au travail intérimaire pour faire

face à des besoins ciblés et temporaires ou à des besoins

structurels, mais également dans le cadre de formules

d'outsourcing. De même, les pouvoirs publics font appel à

d'autres professionnels des ressources humaines pour le

recrutement et la sélection, l'outplacement, la formation,

etc.
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Dat laatste ontkracht mede het traditionele argument van

tegenstanders. Die schermen graag met de aanwerving van

contractuelen als alternatief voor uitzendkrachten. Boven-

dien wordt beweerd dat de inschakeling van uitzendkrach-

ten duurder is dan het aanwerven van contractuelen. De

inschakeling van uitzendkrachten kan soms gerechtvaar-

digd zijn om de overheid efficiënter te laten werken.

Waarom moeten bijvoorbeeld de ambtenaren van Financi-

en jaarlijks overspoeld worden met belastingaangiftes ter-

wijl het perfect mogelijk zou zijn om uitzendkrachten in te

schakelen om de dossiers op zijn minst te openen en te

rangschikken? Waarom moeten slachtoffers van een

natuurramp langer dan nodig wachten indien de inschake-

ling van uitzendkrachten in dergelijke crisissituaties de

wachttijden stevig zou kunnen inkrimpen?

Ce dernier élément ôte une bonne part de crédit à l'argu-

ment traditionnel des opposants, pour lesquels l'engage-

ment de contractuels rend le recours au travail intérimaire

superflu. D'aucuns prétendent en outre que l'utilisation de

travailleurs intérimaires serait plus coûteuse que le recrute-

ment de contractuels. Or, le recours au travail intérimaire

peut parfois se justifier pour renforcer l'efficacité de

l'administration. Pourquoi, par exemple, les fonctionnaires

des Finances doivent-ils chaque année être submergés par

les déclarations fiscales, alors qu'il serait parfaitement pos-

sible d'engager des intérimaires pour au moins ouvrir les

dossiers et les classer ? Pourquoi les victimes d'une catas-

trophe naturelle doivent-elles attendre plus que nécessaire,

alors que l'engagement de travailleurs intérimaires permet-

trait une réduction significative des délais d'attente dans de

telles situations de crise ?

Uitzendarbeid in de overheidsdiensten is geen middel om

de werkgelegenheid van de statutaire ambtenaren te onder-

graven, maar moet er complementair aan zijn voor welbe-

paalde noden en welbepaalde periodes.

Le travail intérimaire dans les services publics n'est pas

une menace pour l'emploi statutaire ; il s'agit d'un outil

complémentaire utilisable pour des besoins spécifiques et

durant des périodes déterminées.

1. Waarom blijft België in Europese context een uitzon-

dering met betrekking tot het toelaten van uitzendarbeid in

de overheidssector?

1. Pourquoi la Belgique fait-elle figure d'exception dans

le contexte européen en ce qui concerne l'autorisation du

travail intérimaire dans le secteur public ?

2. Heeft de praktijk in landen waar uitzendarbeid wél toe-

gelaten is in de overheidssector al mistoestanden of dys-

functies aan het licht gebracht?

2. Dans la pratique, a-t-on déjà constaté des situations

problématiques ou des dysfonctionnements dans les pays

qui autorisent le travail intérimaire dans ce secteur ?

3. Welke initiatieven heeft u reeds genomen ter uitvoe-

ring van het regeerakkoord inzake de introductie van uit-

zendarbeid in de overheidsdiensten?

3. Quelles initiatives avez-vous déjà prises afin de mettre

en oeuvre l'accord de gouvernement en ce qui concerne

l'introduction du travail intérimaire dans les services

publics ?

4. Overweegt u er bij de sociale partners op aan te drin-

gen om zo snel mogelijk een advies en eventueel een voor-

stel ter zake te formuleren?

4. Envisagez-vous d'insister auprès des partenaires

sociaux pour qu'ils formulent le plus rapidement possible

un avis et éventuellement une proposition en la matière ?

5. Wanneer en volgens welke nadere regels overweegt u

uitzendarbeid in de overheid te introduceren?

5. Quand et selon quelles modalités envisagez-vous

d'introduire le travail intérimaire dans les services publics ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 169 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Maggie De Block van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 169 de madame la députée Maggie De

Block du 15 janvier 2009 (N.):

1. De uitzendarbeid is in België gereglementeerd door de

wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uit-

zendarbeid en het ter beschikking stellen van werknemers

ten behoeve van gebruikers.  Deze wet is van toepassing

zowel op de privé- als op de openbare sector.

Le travail intérimaire est réglementé en Belgique par la

loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail

intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition d'utili-

sateurs.  Cette loi est d'application tant dans le secteur pri-

vé que dans le secteur public.
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Daar waar de modaliteiten van tewerkstelling van uit-

zendkrachten in de privésector worden gepreciseerd door

collectieve arbeidsovereenkomsten, moet voor de openbare

sector, in uitvoering van artikel 48 van de reeds vermelde

wet van 24 juli 1987, een koninklijk besluit worden opge-

steld.  Dit is tot op heden nog niet gebeurd.

Dès lors que les modalités de la mise au travail du per-

sonnel intérimaire dans le secteur privé sont précisées par

des conventions collectives de travail, un arrêté royal, pris

en exécution de l'article 48 de la loi du 24 juillet 1987 pré-

citée, doit être élaboré pour le secteur public.  Tel n'est pas

encore le cas à ce jour.

2.  Mijn diensten beschikken niet over een studie omtrent

uitzendarbeid in de overheidssector die in een Europees

opzicht werd gerealiseerd.

2. Mes services ne disposent pas d'une étude, réalisée

dans le contexte européen, sur le travail intérimaire dans le

secteur public.

3. 4. en 5. In het regeerakkoord is bepaald dat de regering

aan de sociale partners zal vragen te voorzien in specifieke

bepalingen voor interim-arbeid in overheidsbesturen voor

uitzonderlijke en tijdelijke behoeften.  Het overleg daar-

over zal gebeuren in het gemeenschappelijk comité voor

alle overheidsdiensten (comité A).

3. 4. et 5. Dans l'accord gouvernemental, il est précisé

que le gouvernement demandera aux partenaires sociaux

de prévoir des dispositions spécifiques pour le travail inté-

rimaire dans les administrations publiques pour répondre à

des besoins exceptionnels et temporaires.  La concertation

à ce sujet aura lieu au sein du comité commun à l'ensemble

des services publics (comité A).

Ondertussen is er in het recent afgesloten intersectoraal

akkoord 2007-2008 een bepaling opgenomen, waarbij de

vakorganisaties zich engageren om tegen 30 juni 2009

voorstellen in zake het opvangen van kortstondige afwe-

zigheden in te dienen.

Entretemps une disposition a été reprise dans l'accord

intersectoriel 2007-2008 récemment conclu.  Les organisa-

tions syndicales s'engagent ainsi à déposer pour le 30 juin

2009 des propositions concernant les mesures à prendre en

cas d'absences de courte durée.

DO 2008200906380

Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906380

Question n° 173 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

AOIF. - Gekoppelde controlecentra. - Toewijzing van een-

talige hogere functies van directeur.

AFER. - Centres de contrôle liés. - Attribution de fonctions

supérieures unilingues de directeur.

Mijn algemene personeelsvragen hebben betrekking op

de toekenningsvoorwaarden verbonden aan waarnemende

eentalige functies van directeur (klasse A3) bij gekoppelde

centra van de administratie van de Ondernemings- en Inko-

mensfiscaliteit (AOIF).

Mes questions générales relatives au personnel concer-

nent les conditions d'attribution pour les fonctions unilin-

gues de directeur f.f. (classe A3)  auprès des centres liés de

l'Administration pour la fiscalité des entreprises et des

revenus (AFER).

Wanneer een eentalige betrekking van "directeur" bij een

gekoppeld controlecentrum vacant wordt, komen in prin-

cipe de kandidaten bekleed met de graad van eerstaanwe-

zend inspecteur-dienstchef (voorheen rang 10S3) in

aanmerking voor de aanwijzing van een tijdelijke "hogere

functie".

Lorsqu'un emploi unilingue de "directeur" d'un centre de

contrôle lié devient vacant, les candidats revêtus du grade

d'inspecteur principal-chef de service (ancien rang 10S3)

entrent en principe en ligne de compte pour l'attribution

temporaire de "fonctions supérieures". 

1. a) Worden de geschikte kandidaten zowel gezocht

onder alle in aanmerking komende ambtenaren van het

eigenlijke controlecentrum met een gewestelijk directeur

aan de leiding, als onder de kandidaten van het "gekop-

peld" centrum, of worden er enkel en alleen kandidaten

geselecteerd uit het "gekoppeld centrum" waar de betrek-

king open staat?

1. a) Les candidats aptes sont-ils sélectionnés parmi tous

les fonctionnaires entrant en ligne de compte du centre de

contrôle dirigé par un directeur régional ainsi que parmi les

candidats du centre "lié" ou ne sélectionne-t-on que des

candidats du "centre lié" au sein duquel l'emploi est

vacant?
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b) Om al welke redenen worden de kandidaten van het

groot controlecentrum eventueel zonder meer meteen uit-

gesloten van een hogere functie bij het eraan gekoppeld

centrum?

b) Le cas échéant, pour quelles raisons les candidats du

grand centre de contrôle ne pourraient-ils pas occuper des

fonctions supérieures au sein d'un centre lié? 

2. Welke algemene rangschikkingsvoorwaarden (graad-

anciënniteit in de oude rang van 10S3 of 10S2, anciënniteit

in niveau A en B, al dan niet in een eentalige of tweetalige

betrekkingen, enzovoort) worden hierbij achtereenvolgend

in aanmerking genomen?

2. Quelles conditions générales de classement (ancienne-

té de grade dans l'ancien rang 10S3 ou 10S2, ancienneté au

niveau A et B, fonctions unilingues ou bilingues, etc...)

sont-elles successivement prises en compte? 

3. In welke mate speelt een minder gunstige geschiktheid

reeds eerder uitgebracht ter gelegenheid van de benoe-

mingsvoorstellen van gewestelijk directeur een doorslag-

gevende rol bij het opstellen van de eentalige lijst van de

geschikte of competente kandidaten voor een hogere func-

tie van "directeur" bij een "gekoppeld controlecentrum"?

3. Dans quelle mesure une moins bonne aptitude expri-

mée dans le cadre des propositions de nomination de direc-

teur général joue-t-elle un rôle déterminant dans

l'établissement de la liste unilingue des candidats aptes ou

compétents pour l'exercice des fonctions supérieures de

"directeur" auprès d'un "centre de contrôle lié"? 

4. Welke instanties houden er streng toezicht op uit dat de

aanwijzing van meet af aan zeer objectief en correct

gebeurt (de algemene inspectie, de stafdienst Personeel en

Organisatie, enzovoort) zodat er zich geen enkele potentië-

le kandidaat ernstig benadeeld acht?

4. Quelles instances veillent scrupuleusement à ce que la

désignation soit dès le départ des plus objectives et correc-

tes (inspection générale, service personnel et organisation,

etc...) afin qu'aucun candidat potentiel ne se sente grave-

ment lésé? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 11 februari 2009, op

de vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 11 février 2009, à la

question n° 173 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 15 janvier 2009 (N.):

Ik deel het geachte lid mee dat ik niet bevoegd ben om op

deze vraag te antwoorden.

J'informe l'honorable membre du fait que je n'ai pas com-

pétence pour répondre à cette question.

Mijn collega, de Minister van Financiën, is bevoegd voor

het toekennen van hogere functies binnen zijn departe-

ment.

C'est mon collègue , le Ministre des Finances, qui est

compétent pout l'attribution de fonctions supérieures au

sein de son département.

DO 2008200906456

Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger

André Perpète van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906456

Question n° 192 de monsieur le député André Perpète

du 15 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Geldautomaten in de stations. SNCB. - Les distributeurs de billets de banque dans les

gares.

Eind mei ondervroeg ik u in de commissie over de beslis-

sing van de NMBS om in een aantal stations geldautoma-

ten te plaatsen. 

Fin du mois mai 2008, je vous interrogeais en commis-

sion sur la décision prise par la SNCB d'équiper certaines

de ses gares de distributeurs de billets de banque.

Ik wees er toen al op dat de provincie Luxemburg in dat

verband stiefmoederlijk werd behandeld, omdat er kenne-

lijk geen Luxemburgse stations in aanmerking kwamen

voor de plaatsing van een geldautomaat.

Comme je vous le faisais remarquer à cette époque,

aucune gare de la province de Luxembourg n'était reprise

dans ce plan.
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Er zijn contacten geweest met vertegenwoordigers van

Fortis Bank met betrekking tot de haalbaarheid en de prak-

tische uitvoering van dat project.

Des contacts avaient eu lieu avec des représentants de

Fortis Banque afin de discuter de la faisabilité de ce projet

et de la manière dont la mise en place de celui-ci allait se

dérouler.

In het licht van de crisis in de banksector en in het bijzon-

der bij Fortis vrees ik evenwel dat er van de plaatsing van

een geldautomaat in het station van Aarlen nu niet veel

meer zal terechtkomen. 

Cependant, je dois bien vous avouer qu'au vu de la situa-

tion actuelle dans le secteur bancaire et plus particulière-

ment chez Fortis, j'ai des craintes quant au placement d'un

distributeur de billet dans la gare d'Arlon.

1. Ligt de financiële crisis bij Fortis ten grondslag aan het

feit dat de mogelijke plaatsing van een geldautomaat voor

de reizigers in het station van Aarlen weer ter discussie

gesteld wordt? 

1. Pouvez-vous indiquer si la crise financière que connaît

actuellement Fortis remet en cause la possibilité pour les

voyageurs de la gare d'Arlon de pouvoir avoir accès à un

distributeur de billets de banque?

2. Indien het project gehandhaafd wordt, binnen welke

termijn zal die dienst dan in het station van Aarlen worden

aangeboden? 

2. Si le projet est maintenu, pouvez-vous communiquer

dans quel délai ce service sera disponible en gare d'Arlon?

3. Zullen er uiteindelijk nog geldautomaten geplaatst

worden in andere stations in de provincie Luxemburg? 

3. D'autres sites qui pourraient bénéficier de ce service,

ont-ils été finalement retenus en province de Luxembourg?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger

André Perpète van 15 januari 2009 (Fr.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 192 de monsieur le député André Perpète

du 15 janvier 2009 (Fr.):

1. en 2. De contractueel vastgelegde installaties onder-

vinden geen enkele vertraging van de kant van Fortis.

1. et 2. Les installations contractuellement prévues ne

subissent aucun retard de la part de Fortis.

Het contract met Fortis bepaalt dat er bankautomaten

worden geïnstalleerd in de stations die volgens de statistie-

ken 2006 van de NMBS behoren tot de Top 50 van de

NMBS . In die lijst komt geen enkel station van de provin-

cie Luxemburg voor.

Le contrat passé avec Fortis prévoit l'installation de dis-

tributeurs de billets de banque dans les gares qui selon les

statistiques 2006 de la SNCB font partie du Top 50.

Aucune gare de la Province de Luxembourg ne figure dans

cette liste.

Fortis is geïnteresseerd in Arlon, maar andere banken

kunnen eventueel ook een aanvraag doen. Als overheidsbe-

drijf is de NMBS-Holding verplicht de plaatsing toe te

kennen aan de hoogst biedende onder dezelfde voorwaar-

den.

Fortis s'intéresse à la gare d'Arlon, mais également

d'autres banques peuvent éventuellementr introduire une

demande. Etant qu'entreprise publique, la SNCB Holding

est tenue au meilleur offrant sous les mêmes conditions.

In de plannen voor de renovatie van het station Arlon is

de concessieruimte voorzien, maar er is dus nog geen con-

tract afgesloten met een bank hieromtrent. De NMBS-Hol-

ding hoopt om nog in de loop van 2009 een dergelijk

contract te kunnen afsluiten.

Le projet de la rénovation de la gare d'Arlon prévoit de

l'espace pour une telle concession, mais un contrat à ce

sujet n'a pas encore été conclus. La SNCB Holding espère

de conclure un tel contrat au courant de l'année 2009.

De installatie van een bankautomaat zou er ten vroegste

kunnen worden overwogen bij de renovatie van het station,

wat betekent dat de terbeschikkingstelling van de ruimte

voor de bankautomaat  eind 2010 mogelijk is.

L'installation d'un distributeur de billets de banque pour-

rait y être envisagée au plus tôt lors de la rénovation de la

gare, ce qui implique la mise à disposition éventuelle de

l'espace pour le distributeur de billets de banque fin 2010.

3. Er zijn geen andere locaties weerhouden in de provin-

cie Luxemburg. Voor zover Fortis of een andere bank inte-

resse zou hebben om een bankautomaat te installeren in

bepaalde stations is de NMBS-Holding bereid hiervoor de

nodige contracten af te sluiten.

3. D'autres sites ne sont pas retenus en province de

Luxembourg. Dans la mesure où Fortis ou une autre ban-

que devrait être intéressée par l'installation d'un distribu-

teur de billets de banque dans certaines gares, La SNCB

Holding est disposée à conclure les contrats nécessaires.
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DO 2008200906490

Vraag nr. 197 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 15 januari

2009 (N.) aan de Vice-eersteminister en minister

van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906490

Question n° 197 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.) au

Vice-premier ministre et ministre de la Fonction

publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 197 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katia della Faille de

Leverghem van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 197 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 15 janvier 2009 (N.):

Hieronder vindt het geachte lid de gevraagde inlichtin-

gen.

L'honorable membre trouvera ci-dessous les renseigne-

ments demandés.

1.en 2. In het restaurant dat wordt beheerd door de Soci-

ale dienst van het Ministerie van Ambtenarenzaken heb-

ben de personeelsleden dagelijks de keuze tussen twee

schotels. Twee dagen per week wordt hen standaard een

vegetarisch menu aangeboden.

1.et 2. Dans le restaurant géré par le Service social du

Ministère de la Fonction publique, les agents ont chaque

jour le choix entre deux plats.  Deux jours par semaine un

menu végétarien leur est proposé d'office.

In de cafetaria van de FOD Personeel en Organisatie

wordt geen vegetarisch menu standaard aangeboden, maar

kan, op aanvraag, wel een vegetarische schotel worden

bekomen.

Dans la cafétéria du SPF Personnel et Organisation  un

menu végétarien n'est pas proposé d'office, mais un plat

végétarien peut être obtenu sur demande.
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Vraag nr. 200 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.)

aan de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906494

Question n° 200 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Graffiti op treinstellen. SNCB. - Graffitis sur les trains.

Meer en meer treinstellen worden bij ons door graffiti

ontsierd.

Le nombre de trains graffités augmente sans cesse.

Kan u meedelen hoe vaak dat in 2005, 2006 en 2007 het

geval is geweest en hoeveel de herstelkosten per jaar

bedragen?

Pourriez-vous me préciser dans ce cadre combien de

trains ont été graffités en 2005, en 2006 et en 2007 et à

combien se sont élevés, par an, les frais de remise en état

du matériel? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 200 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 200 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 15 janvier 2009 (N.):

Het aantal feiten waarbij treinmaterieel door graffiti wer-

den ontsierd:

Le nombre de faits où du matériel de train a été enlaidi

par des graffitis :

2005 : 797 ; 2005 : 797 ;

2006 : 1.072 ; 2006 : 1.072 ;

2007 : 1.034. 2007 : 1.034.

De kosten voor deze drie jaar: Les coûts pour ces trois années:

2005 : 2.080.255 euro ; 2005 : 2.080.255 euros ;

2006 : 1.809.208 euro ; 2006 : 1.809.208 euros ;

2007 : 1.314.080 euro . 2007 : 1.314.080 euros .

DO 2008200906564

Vraag nr. 207 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906564

Question n° 207 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre et

ministre de la Fonction publique, des Entreprises

publiques et des Réformes institutionnelles:

NMBS. - Creatie van een intelligente kaart voor de veelge-

bruiker van openbaar vervoer.

SNCB. - Création d'un titre de transport intelligent pour

les utilisateurs fréquents des transports en commun.

Het jaarverslag 2007 van de Ombudsman bij de NMBS-

Groep suggereert in het besluit de mogelijkheid tot het

invoeren van een intelligente kaart. Deze kaart zou de sleu-

tel naar de toekomst kunnen worden: bruikbaar voor het

openbaar vervoer, zowel voor de trein, de tram, de bus of

zelfs het huren van een fiets, betalen van een stationspar-

king. Gemakkelijk hanteerbaar en verrekenbaar en bijna

onbeperkt wat het aanbieden van voordelen en andere sti-

muli betreft voor de veelgebruiker van openbaar vervoer.

Le rapport annuel 2007 du Service de médiation du

Groupe SNCB suggère dans sa conclusion qu'un titre de

transport intelligent pourrait être introduit. Ce titre de

transport pourrait permettre de relever les défis de l'avenir

dans la mesure où il pourrait avoir quantité d'applications:

les transports en commun - tant le train que le tram ou le

bus, voire la location d'une bicyclette -, et le paiement d'un

emplacement sur le parking d'une gare. Il serait d'un usage

aisé et facilement convertible, et offrirait des avantages et

autres incitants quasi illimités pour les utilisateurs fré-

quents des transports en commun.
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De invoering van een dergelijke kaart vormt een belang-

rijke uitdaging. De mobiliteitsontwikkeling en de prijsstij-

gingen van de brandstoffen kunnen de overstap naar de

trein, een ecologisch vriendelijk transportmiddel, versnel-

len. Deze uitdaging aangaan, samen met de ambtitie om

een goede dienstverlening te bieden, is een zware opdracht.

L'introduction d'un tel titre de transport représente un

challenge important. De plus en plus de gens pourraient

être incités à adopter plus rapidement le train comme

moyen de transport - écologique par excellence - en raison

du développement de la mobilité et de l'augmentation du

prix des carburants. Mais relever ce défi, avec l'ambition

d'offrir aux usagers des services de qualité, est une mission

éminemment difficile à remplir. .

1. wat is de stand van zaken van de invoering van de

intelligente kaart bij de NMBS?

1. Où en est l'introduction de ce titre de transport intelli-

gent à la SNCB ?

2. a) Wat zijn de geplande investeringen in een dergelijke

kaart?

2. a) Quels investissements projetez-vous de réaliser en

vue de l'introduction de ce titre de transport ?

b) Wat is de kostprijs ervan voor de NMBS? b) Quel en sera le coût pour la SCNB ?

3. In welke tijdshorizont kan de NMBS-gebruiker een

dergelijke kaart verwachten?

3. Dans combien de temps les usagers de la SNCB

devraient-ils pouvoir bénéficier de ce titre de transport

intelligent ?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 11 februari 2009, op

de vraag nr. 207 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 15 januari

2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 11 février 2009, à la

question n° 207 de madame la députée Leen Dierick du

15 janvier 2009 (N.):

1. De NMBS is een interoperabel ticketingsysteem aan

het uitwerken. De NMBS pakt het chipkaartdossier gelei-

delijk aan door eerst samen te werken met de vervoerder

die terzake al het verst staat, met name de MIVB. De eerste

fase van de invoering van de interoperabele chipkaart zal

de huidige klanten van gecombineerde vervoerbewijzen

NMBS-MIVB door middel van de chipkaart toelaten de

metro van de MIVB te blijven gebruiken na afsluiting van

de metrostations vanaf 1 januari 2010.

1. La SNCB est en train de mettre au point un système de

ticketing interopérable. La SNCB aborde le dossier carte à

puce via une approche graduelle en collaborant d'abord

avec le transporteur le plus avancé en la matière, notam-

ment  la STIB. La première phase de l' introduction de la

carte à puce interopérable permettra aux clients des titres

de transport combinés  SNCB-STIB actuels de continuer à

avoir accès au métro de la STIB  en utilisant la carte à puce

de la STIB après la fermeture de la station métro à partir du

1ier janvier

2. Het bedrag van de investeringen ten laste van de

NMBS voor het realiseren van de eerste fase van haar

samenwerking met de MIVB zoals beschreven onder punt

1 bedraagt ongeveer 1 miljoen euro.

2. Le montant des investissements à charge de la SNCB

pour réaliser la première phase de sa collaboration avec la

STIB telle que décrite au point 1 est d'environ  1 million

d'euros.

3. In de loop van 2010 zullen de gemengde treinkaarten

NMBS-MIVB en de treinkaarten NMBS geleidelijk ver-

vangen worden door de interoperabele chipkaart. In een

volgende fase, vanaf 2011-2012 zullen ook andere NMBS-

vervoerbewijzen geïntegreerd worden op de chipkaart.

Ook de gecombineerde vervoerbewijzen NMBS met De

Lijn en TEC zullen geïntegreerd worden op de interopera-

bele chiplaart.  De timing hiervoor hangt mede af van de

vorderingen van de eigen projecten van deze maatschap-

pijen. De NMBS zal erop toezien dat haar technische ont-

wikkelingen deze samenwerkingen mogelijk maken.

3. Dans le courant de 2010 les cartes  trains combinées

SNCB-STIB et les cartes trains SNCB seront graduelle-

ment remplacées par la carte à puce interopérable. Dans

une prochaine phase, à partir de 2011-2012, d'autres titres

de transport SNCB seront également intégrés sur la carte à

puce. Les titres de transport combinés de la SNCB  avec

De Lijn et TEC seront également intégrés sur la carte à

puce. Ceci sera programmé entre autres en  fonction du

degré d'avancement des projets propres à ces sociétés. La

SNCB veillera à ce que ses développements techniques

rendent possibles ces collaborations.
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Vraag nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906611

Question n° 214 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.) au Vice-premier

ministre et ministre de la Fonction publique, des

Entreprises publiques et des Réformes

institutionnelles:

NMBS. - Integrale routeplanner voor mensen met een han-

dicap.

SNCB. - Planificateur d'itinéraire intégral pour personnes

handicapées.

Op de website van de NMBS is een bijzonder handige

routeplanner terug te vinden waarmee reizigers hun traject

van deur-tot-deur kunnen uitstippelen. Alle mogelijke

openbare vervoerswijzen zijn hierin opgenomen. Er wordt

echter bij het aanreiken van een oplossing geen rekening

gehouden met het al dan niet toegankelijk zijn van haltes,

stations, materieel, enzovoort, voor personen met een han-

dicap. Juist voor deze mensen is reizen met het openbaar

vervoer en het samenstellen van het juiste traject vaak een

huzarenstukje.

Le site internet de la SNCB comporte un planificateur

d'itinéraire particulièrement pratique, grâce auquel les

voyageurs peuvent définir leur trajet de porte à porte. Tous

les moyens de transport public possibles y sont intégrés.

Cependant, il n'est pas tenu compte dans les solutions pro-

posées de l'accessibilité des arrêts, des gares, du matériel,

etc., pour les personnes handicapées. Or, pour ces person-

nes précisément, les déplacements en transports publics et

la détermination d'un trajet adéquat relèvent de l'exploit.

Het zou geen slecht idee zijn een extra optie aan de route-

planner toe te voegen waardoor personen met een handicap

ook informatie op maat krijgen. Een deur-tot-deur-oplos-

sing waarbij specifiek rekening wordt gehouden met de

toegankelijkheid zou een hele hulp zijn voor deze mensen.

Il ne serait pas inopportun d'ajouter au planificateur d'iti-

néraire une option supplémentaire, par laquelle les person-

nes handicapées pourraient aussi recevoir des informations

sur mesure. Une solution porte à porte, dans laquelle il

serait spécialement tenu compte de l'accessibilité, apporte-

rait une aide considérable à ces personnes. 

Ziet u een mogelijkheid om de reeds bestaande route-

planner uit te breiden zodat personen met een handicap ook

een deur-tot-deur-oplossing aangereikt krijgen? 

Est-il possible, à vos yeux, de modifier le planificateur

d'itinéraire existant de telle sorte que les personnes handi-

capées se voient aussi proposer une solution porte à porte ? 

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en

Institutionele Hervormingen van 10 februari 2009, op

de vraag nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger

Jef Van den Bergh van 15 januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Fonction publique, des Entreprises publiques et des

Réformes institutionnelles du 10 février 2009, à la

question n° 214 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2009 (N.):

De NMBS is zich bewust van de problemen die personen

met een handicap ondervinden bij de verplaatsingen met de

trein en doet voortdurend inspanningen om haar dienstver-

lening te optimaliseren.

La SNCB est consciente des problèmes rencontrés par les

personnes présentant un handicap lors de leurs déplace-

ments en train, et poursuit en permanence ses efforts en

vue d'optimiser les services qu'elle offre.

De klanten kunnen op de NMBS-website per station een

overzicht krijgen van de beschikbare faciliteiten. Deze

rubriek kan geraadpleegd worden vanaf de homepage of

via de routeplanner zelf (knop: info station). Zo is er info

beschikbaar in verband met de:

Sur le site web de la SNCB, les clients peuvent avoir par

gare un aperçu des facilités disponibles. Cette rubrique

peut être consultée à partir de la page de démarrage ou via

le " routeplanner " proprement dit (bouton : info gare).

Ainsi, des informations sont disponibles sur :

- faciliteiten in het station; - les facilités offertes dans la gare;

- tijdspanne waarbinnen hen bijstand kan worden gebo-

den;

- le délai dans lequel il leur sera prêté assistance;

- manier waarop klanten bijstand dienen aan te vragen. - la façon dont les clients doivent demander une assis-

tance.
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Vandaag vereist de toegankelijkheid van treinen vaak dat

een assistent van de NMBS personen met beperkte mobili-

teit helpt bij het op- en afstappen en de verplaatsing naar/

van het perron.

A ce jour, l'accessibilité des trains exige souvent qu'un

assistant de la SNCB aide les personnes à mobilité réduite

lors de l'embarquement et du débarquement, ainsi que pour

les déplacements du/vers le quai.

Naarmate in de toekomst meer stations,  perrons en ook

treinen toegankelijker worden zullen de mogelijkheden

toenemen voor personen met beperkte mobiliteit om zich

zelfstandig te kunnen verplaatsen en zal de NMBS aanpas-

singen doorvoeren aan haar routeplanner.

Au fur et à mesure qu'augmentera à l'avenir l'accessibilité

des gares, des quais et des trains, les possibilités offertes

aux personnes à mobilité réduite augmenteront elles aussi,

jusqu'à leur permettre de se déplacer de façon autonome; la

SNCB modifiera en conséquence son " routeplanner ".

Minister van Justitie Ministre de la Justice 

DO 2007200804089

Vraag nr. 175 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2007200804089

Question n° 175 de madame la députée Alexandra

Colen du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Justice :

Gevaarlijke jihad-activiste die vanuit Brussel opereert.

(MV 5808)

Dangereuse activiste du Jihad opérant à partir de Bruxel-

les. (QO 5808)

De Amerikaanse kranten "International Herald Tribune"

en de "New York Times" van dinsdag 27 mei 2007 brengen

het verhaal van Malika El Aroud, Belgische van Marok-

kaanse afkomst, die via het internet oproept tot Jihad (niet

in de betekenis van innerlijke strijd, maar wel degelijk in

de betekenis van gewapende strijd tegen niet-islamisten).

De krant, die de dame interviewde, meldt dat ze zichzelf

een "strijdster van al-Qaeda" noemt.

Les journaux américains International Herald Tribune et

New York Times du mardi 27 mai 2008 consacrent un arti-

cle à l'histoire de Malika El Aroud, une ressortissante belge

d'origine marocaine, qui par le biais de l'internet appelle à

la Jihad (non pas dans le sens de la lutte spirituelle mais

bien dans celui de la lutte armée contre les non-islamistes).

Le journal qui a interviewé la personne en question indique

que celle-ci se qualifie de "combattante d'Al-Qaeda". 

Claude Moniquet van de European Strategic Intelligence

and Security Center noemt El Aroud "extreem gevaarlijk".

Volgens de Franse magistraat Jean-Louis Bruguière is ze

"zeer radicaal, zeer sluw en zeer gevaarlijk". Ze werd reeds

opgepakt in Afghanistan, maar vrijgelaten na Belgische

diplomatieke tussenkomst. In juni 2007 werd ze in Zwit-

serland veroordeeld tot zes maanden voorwaardelijke

gevangenisstraf wegens aanzetten tot geweld en steunen

van een criminele organisatie.

Claude Moniquet de la European Intelligence and Secu-

rity Center qualifie El Aroud de personne "extrêmement

dangereuse". Selon le magistrat français Jean-Louis Bru-

guière, El Aroud est très radicale, rusée et dangereuse.

Arrêtée en Afghanistan, elle avait été libérée après inter-

vention diplomatique de la Belgique. En juin 2007, elle a

été condamnée en Suisse à six mois d'emprisonnement

conditionnel pour incitation à la violence et soutien à une

organisation criminelle. 
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Volgens de Amerikaanse kranten wordt El Aroud door de

Belgische politiediensten verdacht van betrokkenheid bij

een complot om een aanslag in ons land te plegen. In

december 2007 werd ze opgepakt op vermoeden van

betrokkenheid bij een plan om de veroordeelde terrorist

Nizar Trabelsi uit de gevangenis te bevrijden, maar na 24

uur terug vrijgelaten. Benny Audenaert van de federale

politie verklaarde aan de Amerikaanse journalisten: "Haar

jihad is er niet op gericht om zelf een aanslag uit te voeren

maar om anderen ertoe aan te zetten jihad te voeren. Ze

geniet de bescherming die België haar biedt, maar is tege-

lijkertijd een potentiële bedreiging.".

Selon les journaux américains, El Aroud est soupçonnée

par les services de police belges d'être impliquée dans un

complot visant à commettre un attentat dans notre pays.

Elle a été arrêtée en décembre 2007 pour son implication

présumée dans un plan visant à libérer le terroriste Nizar

Trabelsi, mais libérée au bout de 24 heures. Benny Aude-

naert de la police fédérale aurait déclaré aux journalistes

américains que son combat ne vise pas à commettre elle-

même un attentat mais à inciter d'autres à mener la Jihad. Il

ajoute qu'elle bénéficie de la protection que lui offre la Bel-

gique mais que dans le même temps elle représente une

menace potentielle. 

De Amerikaanse pers weet ook te melden dat El Aroud,

terwijl ze via het internet oproept tot Jihad, werklozensteun

geniet van de Belgische overheid ter waarde van het equi-

valent van 1.100 Amerikaanse dollar.

La presse américaine fait encore état du fait qu'El Aroud,

tout en appelant à la Jihad sur l'internet, bénéficie d'alloca-

tions de chômage des autorités belges pour un montant

équivalant à 1.100 dollars américains. 

1. Kan u meedelen waarom El Aroud ongestoord haar

subversieve acties mag voortzetten?

1. Comment se fait-il que Malika El Aroud peut ainsi

poursuivre ses actions subversives sans être inquiétée?

2. Op welke manier houdt de politie haar in de gaten? 2. De quelle manière la police organise-t-elle sa sur-

veillance? 

3. Waarom wordt de website van El Aroud niet afgeslo-

ten?

3. Pourquoi ne ferme-t-on pas le site internet de Malika

El Aroud?

4. Kan niet overwogen worden deze dame haar Belgische

nationaliteit te ontnemen?

4. Ne peut-on envisager de priver cette dame de la natio-

nalité belge? 

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 175 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Alexandra Colen van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 175 de madame la députée Alexandra

Colen du 15 janvier 2009 (N.):

Op basis van de informatie mij aangeleverd door het

federaal parket kan ik u mededelen dat Malika El Aroud

inderdaad het voorwerp uitmaakt van een gerechtelijk

onderzoek. In het kader van dit onderzoek vond op 21

december 2007 een huiszoeking in haar woning plaats en

werd zij verhoord. Het gerechtelijk onderzoek door de

onderzoeksrechter is momenteel nog steeds volop bezig en

het is pas wanneer dit onderzoek is afgesloten zal zijn dat,

op basis van alle elementen ervan, door de raadkamer

beslist zal worden op vordering van het federaal parket of

Malika El Aroud zich voor de correctionele rechtbank

dient te verantwoorden. Het principe van de scheiding van

de machten en het geheim van het onderzoek laten mij niet

toe hic et nunc concreter zijn. Het onderzoek is bezig en we

moeten het resultaat ervan afwachten.

Sur la base des renseignements qui m'ont été fournis par

le parquet fédéral, je suis en mesure de vous communiquer

que Malika El Aroud fait effectivement l'objet d'une ins-

truction. Le 21 décembre 2007, dans le cadre de cette ins-

truction, une perquisition a été effectuée au domicile de

l'intéressée, qui a été entendue. L'instruction est toujours en

cours et ce n'est que lorsqu'elle aura été clôturée que, sur la

base de tous les éléments qu'elle contient, la chambre du

conseil décidera, sur réquisition du parquet fédéral, si

Malika El Aroud doit se justifier devant le tribunal correc-

tionnel. Le principe de la séparation des pouvoirs et le

secret de l'instruction m'empêchent, hic et nunc, d'être plus

concret. L'instruction est en cours et nous sommes tenus

d'en attendre les résultats.
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Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 15 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Justitie:

DO 2007200805032

Question n° 144 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Resocialisatie van gedetineerden door middel van een

gevangenisopleiding. 

La réinsertion des détenus en suivant une formation en pri-

son.

Te weinig gedetineerden krijgen tijdens hun verblijf in de

gevangenis de kans om te werken of een beroepsopleiding

te volgen die hun terugkeer naar de maatschappij na het

uitzitten van hun tijd evenwel zou vergemakkelijken. 

Trop peu de détenus ont l'occasion de travailler en prison

ou de suivre une formation professionnelle qui faciliterait

néanmoins leur réinsertion dans la société à l'issue de l'exé-

cution de leur peine.

1. Vindt u ook niet dat het in het belang is van de maat-

schappij om alles in het werk te stellen opdat de gedeti-

neerde de gevangenis kan verlaten met een zekere bagage

waardoor hij snel aan de slag kan en voorkomen wordt dat

hij recidiveert, wetend dat de strafinrichtingen almaar

vaker te maken krijgen met het fenomeen waarbij gedeti-

neerden opnieuw de gevangenis in moeten, waardoor de

penitentiaire overbevolking alleen nog maar toeneemt?

1. Sachant que le retour en prison est un des phénomènes

auxquels sont de plus en plus confrontés les centres péni-

tentiaires, ce qui ne fait qu'augmenter la surpopulation car-

cérale, n'êtes-vous pas d'avis qu'il est de l'intérêt même de

la société que tout soit mis en oeuvre pour permettre au

détenu de sortir de prison avec un bagage qui lui permette

de retrouver rapidement du travail et lui évite de retomber

dans certains travers?

2. In dat verband bepaalt de Franse wetgeving dat gedeti-

neerden die oprechte inspanningen leveren op het stuk van

resocialisatie onder bepaalde voorwaarden strafverminde-

ring kunnen bekomen. Deze maatregel - waarbij aan een

gevangene een strafvermindering van maximum twee

maanden per jaar kan worden toegestaan - wordt toege-

kend door de strafuitvoeringsrechter aan de gedetineerden

die met vrucht een middelbareschool-, een hogeschool- of

een universitair examen hebben afgelegd of kunnen aanto-

nen dat ze wezenlijke vooruitgang hebben geboekt in het

kader van een technische opleiding en hun best doen om

hun slachtoffers schadeloos te stellen.

2. À cet égard, sous certaines conditions, la législation

française prévoit qu'une réduction de peine peut être accor-

dée aux détenus qui fournissent "des efforts sérieux de réa-

daptation sociale ". Cette mesure qui est d'un maximum de

2 mois par an est accordée par le juge d'application des pei-

nes aux détenus qui passent, avec succès, un examen sco-

laire, supérieur, universitaire ou justifient de progrès réels

dans le cadre d'une formation technique et s'efforcent

d'indemniser leurs victimes.

Bent u voorstander van een dergelijke maatregel en van

een aanpassing dienaangaande van de Belgische wetge-

ving?

Êtes-vous favorable à ce type de mesure et à une adapta-

tion de la législation belge en ce sens?

3. Denkt u niet dat die maatregel een drievoudig voordeel

zou kunnen hebben, namelijk dat daarmee de belangen van

de maatschappij en van de slachtoffers behartigd worden,

dat de gedetineerde bewust wordt gemaakt van de "inspan-

ningscultuur" en dat zijn resocialisatie daardoor vergemak-

kelijkt wordt?

3. Ne pensez-vous pas que cette mesure cumulerait le tri-

ple avantage de servir les intérêts de la société et des victi-

mes, de conscientiser le détenu à la culture de l'effort et de

faciliter sa réinsertion?

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 144 van de heer

volksvertegenwoordiger Jean-Luc Crucke van 15

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 144 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 15 janvier 2009 (Fr.):

De staatshervormingen van 1980 en 1988 maakten de

Gemeenschappen bevoegd maakten voor de sociale hulp-

verlening aan gedetineerden met het oog op hun reïntegra-

tie.

Les réformes de l'Etat de 1980 et de 1988 ont attribué aux

Communautés la compétence de l'aide sociale aux détenus

en vue de leur réinsertion.
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In de jaren negentig werden tussen Justitie en de

Gemeenschappen samenwerkingsakkoorden afgesloten

met betrekking tot het forensisch welzijnswerk.

Dans les années nonante, des accords de coopération ont

été conclus entre la Justice et les Communautés en ce qui

concerne l'aide sociale légale.

In het kader van deze akkoorden wordt de hulp- en

dienstverlening aan gedetineerden georganiseerd en verder

ontwikkeld.

C'est dans le cadre de ces accords que l'offre d'aide et de

services aux détenus est organisée et développée.

Zo heeft de Vlaamse Gemeenschap in het kader van een

strategisch plan een gediversifieerd aanbod van hulp- en

dienstverlening uitgebouwd in de gevangenissen.

Ainsi,  la Communauté flamande a développé, dans le

cadre d'un plan stratégique, une offre diversifiée d'aide et

de services dans les prisons.

Eind 2007 waren er 8 gevangenissen waar dit strategisch

plan werd uitgevoerd. Begin 2008 nam de Vlaamse rege-

ring de beslissing om het strategisch plan nog dit jaar ver-

der uit te breiden naar de resterende gevangenissen in

Vlaanderen en Brussel.

Fin 2007, ce plan stratégique était appliqué dans 8 pri-

sons. Début 2008, le gouvernement flamand a décidé

d'étendre cette année encore ce plan stratégique aux autres

prisons flamandes et bruxelloises.

De kwaliteit van de activiteiten van hulp- en dienstverle-

ning is sinds de operationalisering van het strategisch plan

toegenomen.

La qualité des activités dans le cadre de l'offre d'aide et

de services a augmenté depuis la mise en oeuvre du plan

stratégique.

De installatie van ambtenaren van de Vlaamse Gemeen-

schap in een structuur van beleidsmedewerkers, organisa-

tieondersteuners en trajectbegeleiders in de gevangenissen

is eveneens een waarborg voor een steeds maar performan-

tere dienstverlening.

L'installation de fonctionnaires de la Communauté fla-

mande dans une structure de collaborateurs stratégiques, de

personnes de référence en matière d'organisation et

d'accompagnateurs individuels dans les prisons représente

également une garantie pour une offre de services toujours

plus performante.

De informatieverstrekking over het aanbod is nog verre

van voldoende. Hierbij hebben de actoren van de Gemeen-

schap en van Justitie nog een opgave.

L'information à propos de l'offre est encore loin d'être

suffisante. A cet égard, les acteurs de la Communauté et de

la Justice ont encore un défi à relever.

Mijn medewerkers en de gevangenisadministratie heb-

ben regelmatig overleg met de kabinetten en de bevoegde

diensten van de Vlaamse en de Franse gemeenschapsmi-

nisters van Welzijn, en met deze van de Minister die

bevoegd is voor de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie.

Mes collaborateurs ainsi que l'administration pénitentiai-

re ont régulièrement une concertation avec les cabinets et

les services compétents des ministres de la Communauté

flamande et de la Communauté française ayant le bien-être

dans leurs attributions et du ministre ayant la Commission

communautaire commune dans ses attributions.

2 en 3. De idee om strafvermindering toe te kennen aan

veroordeelden die een cursus hebben gevolgd is niet aan de

orde. Het gegeven speelt wel mee in de procedure van de

vervroegde invrijheidstelling (voorlopige of voorwaarde-

lijke) op het  ogenblik waarop de veroordeelde door de

strafuitvoeringsrechtbank wordt geïnterpelleerd over zijn

tijdsgebruik gedurende de detentie en de wijze waarop hij

zich heeft voorbereid op de terugkeer in de maatschappij.

Op dat ogenblik wordt de veroordeelde voor zijn verant-

woordelijkheid gesteld. Onrechtstreeks heeft het volgen

van opleidingen en cursussen in de gevangenissen dus wel

een impact op de duur van de detentie.

 2 et 3. L'idée d'accorder une réduction de la peine aux

condamnés ayant suivi un 'cursus' n'est pas à l'ordre du

jour. Par contre, c'est un élément qui intervient dans le

cadre de la procédure de mise en liberté anticipée (mise en

liberté provisoire ou libération conditionnelle), lorsque le

tribunal de l'application des peines questionne le condamné

sur son emploi du temps pendant la détention et sur la

manière dont il s'est préparé à son retour dans la société. A

cet instant, le condamné est mis devant ses responsabilités.

Le fait de suivre des formations et des cours en prison a

donc indirectement bien un impact sur la durée de la déten-

tion.
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Vraag nr. 193 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 15 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Justitie:

DO 2007200805545

Question n° 193 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Justice :

Verzending rijbewijs bij een rijverbod. Envoi du permis de conduire en cas de déchéance du droit

de conduire.

Wanneer er door de rechtbank een (tijdelijk) rijverbod is

uitgesproken dient de veroordeelde zijn rijbewijs aangete-

kend op te sturen naar het parket. Het rijbewijs dient enkele

dagen voordat het rijverbod ingaat reeds opgestuurd te

worden. Na de periode van het rijverbod wordt het rijbe-

wijs teruggestuurd naar betrokkene.

Quand une déchéance (temporaire) du droit de conduire a

été prononcée par le tribunal, le condamné doit envoyer

son permis de conduire au parquet par pli recommandé. Il

doit déjà le faire quelques jours avant que n'ait effet la

déchéance du droit de conduire. Au terme de la période de

la déchéance du droit de conduire, le permis de conduire

est renvoyé à l'intéressé.

1. Mag de betrokkene een kopie van het rijbewijs gebrui-

ken om de enkele dagen voor het rijverbod en na het rijver-

bod zijn voertuig te gebruiken?

1. L'intéressé peut-il se servir d'une photocopie de son

permis de conduire pour utiliser son véhicule pendant les

quelques jours qui précèdent et qui suivent la déchéance du

droit de conduire ? 

2. Welke oplossing is er hiervoor? 2. Comment résoudre ce problème ?

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 193 van de heer

volksvertegenwoordiger Bruno Stevenheydens van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 193 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 15 janvier 2009 (N.):

De gevraagde gegevens kunnen niet geleverd worden

door de FOD Justitie omdat deze materie niet tot zijn

bevoegdheid hoort. Indien u alsnog een antwoord wens op

deze vragen, kan u zich richten tot de FOD Mobiliteit en

Vervoer (vraag nr. 52 van 20 februari 2009).

Les données demandées ne peuvent pas être fournies par

le SPF Justice étant donné que cette matière ne relève pas

de sa compétence. Si vous souhaitez avoir les données,

vous pouvez vous adresser au SPF Mobilité et Transports

(question n° 52 du 20 février 2009).

DO 2008200905917

Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 15 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200905917

Question n° 232 de monsieur le député Bert Schoofs du

15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Gevangenis van Hasselt. - Drugsbaron. - Instructies aan

kompanen.

Prison de Hasselt. - Baron de la drogue. - Instructions à

destination de complices.

Op dinsdag 8 juli 2008 veroordeelde de rechtbank van

Maastricht een zogenaamde drugsbaron tot tien jaar cel die

volgens de berichtgeving zijn bende bestuurde vanuit de

gevangenis van Hasselt.

Le mardi 8 juillet 2008, le tribunal de Maastricht a

condamné à 10 ans de prison un baron de la drogue qui

aurait continué à diriger sa bande alors qu'il était emprison-

né à Hasselt. 

1. Strookt dit met de feiten? 1. Cette information est-elle véridique? 

2. Hoe slaagde de betrokken bendeleider erin om de

nodige onderrichtingen te geven?

2. Comment ce chef de bande s'y est-il pris pour commu-

niquer ses instructions? 

3. Hoe kwamen de feiten aan het licht? 3. Comment les faits ont-ils été révélés? 

4. Werden er ook onderzoeksdaden gesteld in of met

betrekking tot de gevangenis van Hasselt?

4. Des actes d'instruction ont-ils également été posés au

niveau de la prison de Hasselt? 

5. Welke maatregelen worden er genomen opdat het aan

bendeleiders wordt verhinderd om instructies te geven aan

kompanen buiten de gevangenismuren?

5. Quelles mesures sont prises pour éviter que des chefs

de bande puissent donner des instructions à des complices

à l'extérieur des murs de la prison? 
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Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 232 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 15 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 232 de monsieur le député Bert Schoofs

du 15 janvier 2009 (N.):

In antwoord op uw vraag bezorgde het parket mij de vol-

gende informatie.

En réponse à votre question, le parquet m'a communiqué

les informations suivantes.

In het arrondissement Hasselt werd in de loop van 2006

een onderzoek gevoerd naar de activiteiten van een Neder-

lander, die destijds opgesloten zat in de gevangenis te Has-

selt, en die vanuit de gevangenis zijn drugsactiviteiten zou

verder zetten.

Dans le courant de l'année 2006, une enquête avait été

menée dans l'arrondissement de Hasselt sur les activités

d'un Néerlandais qui était incarcéré à l'époque à la prison

de Hasselt et qui aurait poursuivi son trafic de drogue

depuis l'établissement.

Alles kaderde volledig in een Nederlands onderzoek las-

tens hem en nog een andere.Hij en nog een andere gedeti-

neerde werden uitgeleverd aan Nederland.

Tout ceci s'inscrivait entièrement dans le cadre d'une

enquête menée aux Pays-Bas contre lui et une autre per-

sonne. L'intéressé et un autre détenu avaient été extradés

vers les Pays-Bas.

Op 8 juli 2008 werd in Nederland een veroordeling uitge-

sproken.

Le 8 juillet 2008, une condamnation avait été prononcée

aux Pays-Bas.

De betrokken persoon zou zijn besprekingen hebben

gevoerd met derden tijdens het bezoek. De zogenaamde

drugsbaron werd meerdere malen bezocht door zijn broer

die eveneens werd veroordeeld.

L'intéressé aurait mené ses tractations avec des tiers pen-

dant la visite.  Le "baron de la drogue" avait reçu plusieurs

fois la visite de son frère qui avait également été condam-

né.

De feiten kwamen aan het licht via informatie die de

politie verkregen had. Er werden destijds inderdaad onder-

zoeksdaden gesteld in de gevangenis te Hasselt.

Les faits avaient été révélés grâce à des informations

obtenues par la police.  A l'époque, des actes d'instruction

avaient en effet été posés à la prison de Hasselt.

Wanneer gedetineerden strafbare feiten begaan, worden

steeds disciplinaire maatregelen genomen en wordt aan-

gifte gedaan bij het parket.

Si des détenus commettent des infractions, cela donne

toujours lieu à des mesures disciplinaires ainsi qu'à une

déclaration au parquet.

De disciplinaire maatregelen kunnen er onder andere in

bestaan dat beperkingen worden opgelegd op het vlak van

de contactmogelijkheden met de buitenwereld zoals brief-

wisseling, bezoek en telefoon.

Ces mesures disciplinaires peuvent consister notamment

en l'imposition de restrictions au niveau des possibilités de

contact avec l'extérieur, en ce qui concerne la correspon-

dance, les visites et le téléphone, par exemple.

DO 2008200906094

Vraag nr. 252 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906094

Question n° 252 de monsieur le député Bart Laeremans

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De DNA-databanken. Les banques de données ADN.

Sinds 2002 zijn er twee nationale DNA-gegevensbanken

in gebruik: de databank Veroordeelden, die referentiepro-

fielen van personen die veroordeeld zijn (of geïnterneerd)

bevat en de databank Criminalistiek, deze verzamelt DNA-

profielen die opgesteld werden vanuit aangetroffen sporen.

Depuis 2002, deux banques de données ADN sont opéra-

tionnelles: la banque de données "Condamnés", qui

contient les profils génétiques de référence de personnes

condamnées (ou internées) et la banque de données "Cri-

minalistique", qui rassemble les profils génétiques établis à

partir de traces litigieuses. 
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In juni 2006  waren er  7975 veroordeelden en 9895 spo-

ren. In september van datzelfde jaar was er sprake van

bijna 18.000 DNA-profielen in totaal. Van de dossiers

behoorde 64% tot Vlaanderen, 18% tot Wallonië, 17% tot

Brussel en 1 % tot de Duitstalige Gemeenschap.

En juin 2006, ces banques de données contenaient des

profils génétiques relatifs à 7975 personnes condamnées et

à 9895 traces. En septembre de la même année,  les deux

banques de données contenaient globalement 18.000 pro-

fils ADN :  64 % des dossiers concernaient la Flandre, 18

% la Wallonie, 17 % Bruxelles et 1 % la Communauté ger-

manophone. 

1.Kan u de meest actuele cijfers geven voor het aantal

profielen in a) de databank Veroordeelden en b) de data-

bank Criminalistiek?

1.Pourriez-vous me fournir les chiffres les plus récents

relatifs au nombre de profils génétiques dans a) la banque

de données "Condamnés" et b) la banque de données "Cri-

minalistique" ? 

2.Kan u ook een procentueel overzicht geven over hoe-

veel dossiers toekomen aan Vlaanderen, Wallonië en Brus-

sel?

2.Pourriez-vous me fournir un aperçu, en pourcentage,

du nombre de dossiers concernant la Flandre, la Wallonie

et Bruxelles ? 

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 252 van de heer

volksvertegenwoordiger Bart Laeremans van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 252 de monsieur le député Bart

Laeremans du 15 janvier 2009 (N.):

1. Op 28 november 2008 zitten er: 1. Au 28 novembre 2008 : 

a) 15374 profielen in de DNA-gegevensbank Veroordeel-

den; 

a) la banque de données ADN Condamnés contient 15

374 profils ;

b) 16067 profielen in de DNA-gegevensbank Criminalis-

tiek.

 b) la banque de données ADN Criminalistique en

contient 16 067.

2. 53% van de dossiers is afkomstig uit Vlaanderen, 32%

uit Wallonië en 15% uit Brussel.

2. 53% des dossiers proviennent de Flandre, 32% de Wal-

lonie et 15% de Bruxelles.

DO 2008200906461

Vraag nr. 296 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906461

Question n° 296 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

Het elektronisch toezicht. - Wachttijden. La surveillance électronique. - Délais. 

In uw beleidsnota stelt u onder meer : "De hervormings-

plannen uit het gerechtelijk werkveld behelzen ruime

bakens en overwegingen. Deze hervormingsplannen moe-

ten we nog toetsen aan de financiële haalbaarheid, de poli-

tieke haalbaarheid en de meerwaarde ervan voor de burger.

Het is nu onze opdracht het besluitvormingsproces te

stroomlijnen en de openstaande vragen te beantwoorden".

Vous avez notamment indiqué dans votre note de politi-

que que les projets de réforme dans la sphère judiciaire

comportent de larges balises et considérations, et qu'ils doi-

vent encore être évalués à l'aune des possibilités financiè-

res, de la faisabilité politique et de leur valeur ajoutée pour

le citoyen. Vous ajoutiez que vous deviez affiner le proces-

sus décisionnel et répondre aux questions qui se posent.

Het is in het kader van de laatst vermelde opdracht dat ik

u deze vraag stel. Immers, op 26 november 2008 stelde ik u

in de commissie voor de Justitie enkele vragen over het

elektronisch toezicht.

C'est dans le cadre de cet objectif que je vous adresse ma

question. Je vous ai en effet posé quelques questions sur la

surveillance électronique  en commission de la Justice le

26 novembre 2008.

1. Hoeveel mensen wachten momenteel - op datum van

uw antwoord - op elektronisch toezicht?

1. Combien de personnes sont actuellement en attente - à

la date de la réponse - d'une mise sous surveillance électro-

nique?

2. Wat is de gemiddelde wachttijd? 2. Quel est le délai moyen?

3. Wat is de kortste wachttijd? 3. Quel a été le délai le plus court?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

967

4. Wat is de langste wachttijd? 4. Quel a été le délai le plus long?

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 296 van de heer

volksvertegenwoordiger Renaat Landuyt van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 296 de monsieur le député Renaat

Landuyt du 15 janvier 2009 (N.):

Voorafgaande opmerkingen: Remarques préliminaires :

Voor de berekening van de wachttijden werden onder-

staande gegevens uit het informaticasysteem SIPAR

gehaald op datum van 19 december 2008.

 Les données présentées pour le calcul des durées

d'attente ont été extraites du système informatisé SIPAR à

la date du 19 décembre 2008.

Het gaat zowel om de plaatsingen onder Elektronisch

Toezicht van veroordeelden tot één of meer vrijheidsstraf-

fen waarvan het uitvoerbaar gedeelte drie jaar en minder

bedraagt (gevangenisdirecteur als opdrachtgever) als om

deze van veroordeelden tot één of meer vrijheidsstraffen

waarvan het uitvoerbaar gedeelte meer dan drie jaar

bedraagt (strafuitvoeringsrechtbank als opdrachtgever).

Men dient rekening te houden met het gegeven dat de

wachttijd in belangrijke mate wordt beïnvloed door de dos-

siers van veroordeelden tot één of meer vrijheidsstraffen

waarvan het uitvoerbaar gedeelte meer dan drie jaar

bedraagt. Deze dienen onmiddellijk onder Elektronisch

Toezicht te worden geplaatst, op de dag zoals bepaald door

de gerechtelijke overheid, rekening houdend met de wette-

lijke termijn voor het instellen van een eventueel cassatie-

beroep.  De justitiehuizen worden geconfronteerd met de

prioritaire behandeling van deze dossiers, waardoor er een

wachtlijst kan ontstaan van deze plaatsingen die niet wette-

lijk geregeld zijn en dus niet als prioritair worden bestem-

peld. 

Les données concernent aussi bien les placements sous

surveillance électronique des personnes condamnées à des

peines inférieures ou égales à 3 ans de prisons (mandats

transmis par l'autorité pénitentiaire) que les placements

sous surveillance électronique de condamnés à des peines

supérieures à 3 ans (mandats transmis par décision judi-

ciaire des tribunaux d'application des peines).  Or il faut

savoir que la file d'attente est en partie déterminée par le

flux prioritaire des condamnés à des peines de plus de trois

ans, qui doivent être placés immédiatement sous sur-

veillance, le jour décidé par l'autorité judiciaire dans le res-

pect des délais légaux pour l'introduction du recours en

cassation.   Les maisons de justice sont confrontées à ce

flux prioritaire qui peut provoquer la mise en attente des

placements non déterminés légalement comme 'prioritai-

res'.

Alle gegevens hebben betrekking op het jaar van aan-

vang van de begeleiding.

 Les données sont présentées selon l'année de début de

guidance. 

 Voor de berekening van de wachttijden zijn volgende

dossiers geselecteerd : alle mandaten die binnenkwamen in

de justitiehuizen sinds 1 september 2007 (datum van over-

heveling van de opdracht Elektronisch Toezicht naar de

justitiehuizen), samen met deze die reeds lopende waren op

1 september 2007 (en dus werden overgedragen van Direc-

toraat-Generaal Penitentiaire Inrichtingen naar Directo-

raat-Generaal Justitiehuizen) en die werden afgesloten

voor 19 december 2008 (datum van extractie).

Pour le calcul des durées d'attente, ont été sélectionnés :

tous les mandats introduits à partir du 1er septembre 2007

(date à laquelle la surveillance électronique a été introduite

comme mission des maisons de justice) ainsi que tous les

mandats qui étaient en cours au 1er septembre 2007 - man-

dats transmis par la Direction générale des Etablissements

pénitentiaires à la Direction générale Maisons de justice

pour exécution - et qui sont clôturés à la date d'extraction

des données, le 19 décembre 2008.

In onderstaande tabellen, betreffen de gegevens van het

jaar 2007 in concreto alle begeleidingen die een start

namen  in 2007 en die afgesloten werden op de datum van

extractie, namelijk 19 december 2008.  De gegevens van

het jaar 2008 betreffen, eveneens, alle begeleidingen die

een start namen in 2008 en die afgesloten werden op de

datum van extractie , namelijk 19 december 2008.

Dans les tableaux ci-dessous, les données se référant à

l'année 2007 concernent toutes les guidances commencées

durant l'année 2007 et qui sont clôturées à la date d'extrac-

tion des données, le 19 décembre 2008. Les données se

référant à l'année 2008 concernent toutes les guidances

commencées durant l'année 2008 et qui sont clôturées à la

date d'extraction des données, le 19 décembre 2008.
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Om methodologische redenen kan de berekening van de

wachttijden slechts gebeuren op basis van afgesloten man-

daten.

Pour des raisons méthodologiques, le calcul des durées

d'attente ne peut être effectué que sur la base des mandats

clôturés.

De wachttijd is berekend op basis van het verschil tussen

de datum van beslissing tot toekenning van het Elektro-

nisch Toezicht door de opdrachtgever en de datum van

aanstelling van een justitieassistent.  Deze laatste wordt

gezien als effectieve aanvangsdatum van de begeleiding.

La durée est calculée sur la base de la différence entre la

date de la décision de l'autorité mandante et la date de dési-

gnation d'un assistant de justice, considérée comme date de

début de la guidance de la mesure de surveillance électro-

nique. 

De gemiddelde tijdsduur is uitgedrukt in aantal

dagen.Het dient te worden opgemerkt dat, omwille van

technische redenen, inherent aan SIPAR, de gemiddelde

wachttijd te hoog kan worden ingeschat in het geval van

een overdracht van een mandaat van de ene justitieassistent

naar de andere.  In dat geval is de startdatum van de bege-

leiding  gelijk aan de datum van aanstelling van de nieuwe

justitieassistent (na overdracht).  De initiële startdatum

gaat hierbij verloren.  Momenteel is het onmogelijk om de

impact hiervan op de wachttijden in te schatten.

La durée moyenne est exprimée en nombre de jours. Il

est important de signaler qu'en raisons des caractéristiques

actuelles du système d'encodage SIPAR, la durée moyenne

peut être surestimée en raison du fait que lorsqu'a lieu un

transfert de mandat d'un assistant de justice vers un autre

assistant de justice, la guidance est considérée comme

commençant à cette nouvelle date de désignation, la date

réelle n'étant pas conservée par le système.  Il est actuelle-

ment impossible d'estimer l'impact de ces transferts de

mandats sur le calcul des durées moyennes.

 1. Op datum van 6 januari 2009 telden we 578 personen

die wachtten op de aanstelling van een justitieassistent met

het oog op een begeleiding.

1. A la date du 6 janvier 2009, on comptait 578 personnes

en attente de désignation d'un assistant de justice, en vue

du démarrage d'une guidance.

2. Voor de begeleidingen in het kader van Elektronisch

Toezicht, die startten in 2007, was de gemiddelde wachttijd

50 dagen.  Voor deze in 2008 is de gemiddelde wachttijd

opgelopen tot 63 dagen.(zie de bovenvermelde methodolo-

gische opmerking omtrent de inschatting van deze tijden).

2. Pour les guidances démarrées en 2007, la durée

d'attente était de 50 jours en moyenne.  Pour les guidances

démarrées en 2008, cette durée s'élevait à 63 jours en

moyenne.(voir remarque méthodologique ci-dessus

concernant l'estimation de ces durées).

Tabel 1 : Aantal mandaten en gemiddelde wachttijd tus-

sen de beslissing en de datum van de effectieve opstart van

de begeleiding, volgens aanvangsjaar van de begeleiding.

Tableau 1 : Nombre de mandats et durée moyenne

d'attente entre la décision et le début de la guidance, selon

l'année de début de la guidance 

Maximale en minimale wachttijd voor de begeleidingen

die een aanvang namen in 2007 en 2008 :

Durées d'attente maximum et minimum pour les guidan-

ces démarrées en 2007 et 2008 :

Gezien het probleem, verbonden aan het registratiesy-

steem (cf. supra) zijn de extreem lange wachttijden meer

dan waarschijnlijk te wijten aan een verandering van justi-

tieassistent tijdens de behandeling van een mandaat.

Etant donné le problème lié au système d'enregistrement

signalé ci-dessus, les durées extrêmement longues sont

plus que probablement dues à des changements d'assistant

de justice en cours de mandat.

Om deze reden werden, voor het antwoord op de vragen

3. en 4., de gegevens gegroepeerd per categorie wachttijd.

Dit maakt ons mogelijk het antwoord te nuanceren.

  Pour cette raison, pour la réponse aux questions 3 et 4,

les données sont présentées, dans le tableau 2 ci-dessous,

par catégories de délais d'attente.  Ceci permet en effet de

nuancer quelque peu la réponse.

Richtlijnen en Electronische bewaking / Guidances en Surveillance électronique

Aantal mandaten /
Nombre de mandats

Gemiddelde wachttijd (in dagen)
Durée moyenne (jours)

994 50

1.688 63
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Tabel 2 : Aantal en percentage mandaten, volgens start

van de begeleiding en volgens de wachttijd tussen de

beslissing en de opstart van de begeleiding

 Tableau 2 : Nombre et pourcentage de mandats  selon

l'année de début de la guidance et selon le délai d'attente

entre la décision et le début de la guidance

DO 2008200906493

Vraag nr. 315 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Valkeniers van 15 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906493

Question n° 315 de monsieur le député Bruno

Valkeniers du 15 janvier 2009 (N.) au Ministre de

la Justice :

Het taalgebruik in het Belgisch Staatsblad. L'emploi des langues au Moniteur belge.

Toen een medewerker van onze fractie zich onlangs tij-

dens de kantooruren aan de loketten van het Belgisch

Staatsblad aanbood voor een inlichting, werd hij door de

aanwezige bediende in het Frans bejegend, alhoewel onze

medewerker verstaanbaar Nederlands spreekt. De mede-

werker heeft tegen deze inbreuk op de taalwet een taal-

klacht ingediend bij de Vaste Commissie voor Taaltoezicht.

Lorsqu'un collaborateur de notre groupe s'est présenté

durant les heures de bureau aux guichets du Moniteur

belge pour y obtenir un renseignement, l'employé présent

lui a répondu en français alors que notre collaborateur

s'était exprimé d'une manière tout à fait intelligible en lan-

gue néerlandaise. Notre collaborateur a déposé plainte

contre cette infraction à la législation linguistique auprès

de la Commission permanente de contrôle linguistique.

1.a) Wat is het taalkader bij het Belgisch Staatsblad? 1. a) Comment se présente le cadre linguistique auprès du

Moniteur belge?

b) Wat is de verhouding Nederlandstaligen, Franstaligen

en Duitstaligen bij de ambtenaren van het Belgisch Staats-

blad?

b) Quel est le rapport entre le nombre de fonctionnaires

francophones, néerlandophones et germanophones auprès

du Moniteur belge?

c) Hoeveel van deze ambtenaren zijn tweetalig en of

drietalig, uitgesplitst in functie van taalrol en de officiële

landstalen die zij beheersen?

c) Combien de fonctionnaires sont bilingues et/ou trilin-

gues, par rôle linguistique et en fonction des langues offi-

cielles maîtrisées? 

2007 2008

n % n %

Wachttijd: / délai:
317 31,89 460 27,25

< 5 dagen / < 5 jours

> 5 dagen en < 1 maand / > 5 jours et <  1 mois 207 20,82 401 23,76

> 1 maand en < 4 maanden / > 1 mois et <  4 mois 331 33,3 467 27,67

> 4 maand en < 8 maanden/ > 4 mois et <  8 mois 130 13,08 311 18,42

> 8 maand en < 12 maanden/ > 8 mois et <  12 mois 9 0,91 42 2,49

> 12 maand en < 16 maanden/ > 12 mois et <  16 mois . . 6 0,36

Maar dan 16 maanden / plus de 16 mois . . 1 0,06

Totaal / Total 994 100 1.688 100
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2.a) Wat is de verhouding Nederlandstaligen, Franstali-

gen en Duitstaligen bij de ambtenaren van het Belgisch

Staatsblad die de burger aan de loketten te woord staan?

2. a) Quel est le rapport entre le nombre de fonctionnaires

francophones, néerlandophones et germanophones auprès

du Moniteur belge, pour ce qui est des fonctionnaires qui

sont en contact avec le public aux guichets?

b) Hoeveel van deze ambtenaren zijn tweetalig en of

drietalig, uitgesplitst in functie van taalrol en de officiële

landstalen die zij beheersen?

b) Parmi ces fonctionnaires, combien sont bilingues et/ou

trilingues, par rôle linguistique et en  fonction des langues

officielles maîtrisées?

3.Wordt er in de planning al dan niet op toegezien dat

elke burger aan de loketten van het Belgisch Staatsblad

steeds in zijn officiële taal naar keuze kan geholpen wor-

den?

3. Veille-t-on, dans le cadre de l'organisation du travail, à

ce que tout citoyen se présentant aux guichets du Moniteur

belge puisse avoir comme interlocuteur un membre du per-

sonnel s'exprimant dans la langue de son choix?

4.Welke maatregelen overweegt u te nemen opdat in de

toekomst Nederlandstalige burgers aan de loketten van het

Belgisch Staatsblad steeds in het Nederlands worden

geholpen?

4. Quelles mesures envisagez-vous de prendre afin qu'à

l'avenir les citoyens néerlandophones se présentant aux

guichets du Moniteur belge puissent toujours avoir comme

interlocuteur un membre du personnel s'exprimant en néer-

landais? 

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 315 van de heer

volksvertegenwoordiger Bruno Valkeniers van 15

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 315 de monsieur le député Bruno

Valkeniers du 15 janvier 2009 (N.):

In antwoord op deze vraag kan ik mededelen dat de

Directie van het Belgisch Staatsblad aan de Vaste Commis-

sie voor Taaltoezicht geantwoord heeft dat uit de beelden

van de bewakingscamera's blijkt dat er zich, tijdens de in

de klacht vermelde periode, slechts 1 klantencontact aan

het loket van het Belgisch Staatsblad heeft voorgedaan en

dat daarbij de klant geholpen werd door een Nederlandsta-

lig personeelslid.

En réponse à la question de l'honorable Membre, je peux

lui communiquer ce qui suit :La Direction du Moniteur

belge a répondu à la Commission permanente de contrôle

linguistique que les images de vidéosurveillance montrent

qu'un seul client s'est présenté au guichet du Moniteur

belge pendant la période mentionnée dans la plainte et que

ce client a été servi par un agent néerlandophone.

Wat uw verdere vragen betreft : Pour ce qui est des différents points de votre question :

1. a) Het Belgisch Staatsblad heeft geen afzonderlijk taal-

kader. Het is opgenomen in het algemene taalkader van de

FOD Justitie met een 50/50 verhouding voor de betrekkin-

gen A3 en een 50,29NL / 49,71FR verhouding voor de per-

soneelsleden van A2, A1, B, C en D.

1. a) Le Moniteur belge n'a pas de cadre linguistique dis-

tinct. Il est intégré dans le cadre linguistique général du

SPF Justice, qui prévoit une répartition 50 NL / 50 FR pour

les emplois A3 et une répartition 50,29 NL / 49,71 FR pour

les agents A2, A1, B, C et D.

b) Het totaal aantal effectieven van het Belgisch Staats-

blad bedraagt 162 personeelsleden verdeeld over 87

Nederlandstalige en 75 Franstalige. Er zijn geen Duitsta-

lige personeelsleden. De verhouding is dus 54% NL tegen

46% FR.

b) L'effectif total du Moniteur belge est de 162 agents,

dont 87 néerlandophones et 75 francophones. Il n'y a pas

d'agent germanophone. Ils sont donc répartis en 54 % de

néerlandophones et 46 % de francophones.

c) Er zijn 28 personeelseden die genieten van een taalpre-

mie verdeeld over 20 Nederlandstalige en 8 Franstalige

personeelsleden. Er zijn geen personeelsleden met een taal-

attest 'kennis van het Duits'. Een beperkt aantal personeels-

leden heeft echter een functionele kennis van het Duits.

c) Vingt-huit agents, dont 20 néerlandophones et 8 fran-

cophones, bénéficient d'une prime linguistique. Aucun

agent ne possède de certificat linguistique attestant la

connaissance de l'allemand. Toutefois, un petit nombre

d'agents ont une connaissance fonctionnelle de l'allemand.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

971

2. a) In de commerciële dienst die ook verantwoordelijk

is voor het loket werken nog slechts 6 personeelsleden ver-

deeld over 4 Franstalige en 2 Nederlandstalige.  Verkoop

en inlichtingen ter plaatse zijn sterk verminderd en vervan-

gen door de internettoepassingen en door de gratis telefoni-

sche Helpdesk. Het merendeel van de klanten is Franstalig

gevolgd door Engelstalig. 

2. a) Le service commercial, également responsable du

guichet, ne compte plus que 6 agents, dont 4 francophones

et 2 néerlandophones. La vente et les renseignements sur

place ont fortement diminué dans la mesure où ils ont été

remplacés par des applications internet et le helpdesk télé-

phonique gratuit. La majorité des clients sont des franco-

phones, suivis par des anglophones.

b) Slechts 1 van deze 6 personeelsleden geniet van een

taalpremie (een Nederlandstalige met een premie basisken-

nis Frans). 

b) Seulement 1 de ces 6 agents bénéficie d'une prime lin-

guistique (1 néerlandophone bénéficie d'une prime pour sa

connaissance élémentaire du français).

3. In de planning wordt er uiteraard op toegezien dat elke

burger in zijn officiële taal geholpen kan worden maar er

moet ook opgemerkt worden dat er omstandigheden kun-

nen zijn waarop dit niet onmiddellijk of rechtstreeks moge-

lijk is. Het aantal beschikbare personeelsleden is immers

niet meer van dien aard dat elk geval van overmacht opge-

vangen kan worden (vertragingen en stakingen openbaar

vervoer, ziekte, opleiding, enz..).  Door het mindere aantal

Nederlandstalige personeelsleden in de commerciële dienst

kan zich dit probleem sneller voordoen bij de Nederlands-

talige bezoekers.  In dat geval kan echter onmiddellijk de

hulp ingeroepen worden van een aantal collega's die op

hetzelfde  platform tewerkgesteld zijn.

 3. Dans le planning, on veille bien entendu à ce que cha-

que citoyen puisse être servi dans la langue officielle qu'il

pratique mais il est à noter également qu'il peut arriver

dans certaines circonstances que ce ne soit pas possible

immédiatement ou directement. En effet, le nombre

d'agents disponibles ne permet plus de faire face à chaque

cas de force majeure (retards et grèves dans les transports

publics, maladie, formation, ...).  Les agents néerlandopho-

nes étant en infériorité numérique au service commercial,

ce problème est susceptible de se poser plus rapidement à

l'égard des visiteurs néerlandophones.  En pareil cas,

cependant, il est immédiatement fait appel à des collègues

qui travaillent sur le même plateau.

Zowel de twee personeelsleden die de publicatieopdrach-

ten voor het Belgisch Staatsblad in ontvangst nemen als de

drie personeelsleden die de telefonische helpdesk beman-

nen werken in de onmiddellijke nabijheid, zijn vertrouwd

met de materie en zijn allen Nederlandstalig.

Aussi bien les 2 agents chargés de réceptionner les ordres

de publication pour le Moniteur belge que les 3 agents

chargés du helpdesk téléphonique travaillent à proximité

immédiate, connaissent la matière et sont tous néerlando-

phones.

4. Net zoals in het verleden zullen ook in de toekomst

Nederlandstalige klanten in het Nederlands geholpen kun-

nen worden aan het loket van het Belgisch Staatsblad.  Bij-

komende maatregelen zijn dan ook niet noodzakelijk.

4. Tout comme par le passé, les clients néerlandophones

pourront à l'avenir aussi être servis en néerlandais au gui-

chet du Moniteur belge. Il n'est dès lors pas nécessaire de

prendre des mesures supplémentaires.

DO 2008200906509

Vraag nr. 325 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Clotilde Nyssens van 15 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906509

Question n° 325 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de la

Justice :

Bescherming van bedreigde getuigen. (MV 8878) Protection des témoins menacés. (QO 8878)

In het kader van een opzienbarend assisenproces dat

momenteel in Luik loopt, rijst er een complexe vraag over

de bescherming van bedreigde getuigen 

Dans le cadre d'un retentissant procès d'assises se tenant

actuellement à Liège, une question complexe relative à la

protection des témoins menacés a surgi.

Tijdens dit proces, dat over zware criminele feiten han-

delt, is gebleken dat bepaalde kroongetuigen  - die geen

bescherming genieten -  onder druk gezet en geïntimideerd

werden. Zo werd de bestelwagen van een van de getuigen

aan de vooravond van de zitting in brand gestoken. Een

andere zitting kon niet doorgaan omdat een getuige met de

dood werd bedreigd. 

Durant le procès de cette affaire de grand banditisme, il

est apparu que certains témoins centraux - ne faisant pas

l'objet de protection - ont enduré des pressions et de

manoeuvres d'intimidation, notamment par l'incendie d'une

camionnette la veille de l'audition de son propriétaire. Une

autre audition n'a pu se tenir en raison de menaces de mort

proférées à l'encontre d'un témoin.
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Een van de beschermde getuigen in deze zaak was dan

weer persoonlijk bij de zaak betrokken. 

En outre, en ce qui concerne les témoins protégés pré-

sents dans cette affaire, il est à noter que l'un d'entre eux

était impliqué personnellement dans le dossier.

De artikelen 102 en volgende van het Wetboek van straf-

vordering handelen over de bescherming van bedreigde

getuigen. De autoriteiten kunnen slechts "gewone bescher-

mingsmaatregelen" of "bijzondere beschermingsmaatrege-

len" nemen indien aan een aantal zeer strikte voorwaarden

wordt voldaan.

Le Code d'instruction criminelle traite de la protection

des témoins menacés dans ses articles 102 et suivants. Des

conditions très strictes sont imposées aux autorités avant

que ces dernières puissent prendre des "mesures de protec-

tion ordinaires" ou des "mesures de protection spéciales".

In artikel 105, §§ 2 en volgende is er onder meer sprake

van een omstandig advies dat de federale politie moet uit-

brengen over de personen voor wie bescherming wordt

gevraagd, voordat de bescherming kan worden toegekend.

Er wordt uiteraard rekening gehouden met de antecedenten

van de getuige en het gevaar dat deze  zou kunnen vormen

voor de samenleving. Bovendien bepaalt artikel 108, § 3

dat de toegekende beschermingsmaatregelen kunnen wor-

den ingetrokken indien de betrokkene na toekenning van

de beschermingsmaatregelen veroordeeld wordt. 

Dans l'article 105, §§ 2 et suivants, il est notamment

question d'avis circonstancié que la police fédérale doit

délivrer au sujet de personnes devant devenir des témoins

protégés, en amont de la procédure d'octroi. Il y est évi-

demment tenu compte des antécédents du témoin et de sa

dangerosté potentielle. En outre, l'article 108, § 3, prévoit

notamment des hypothèses de retrait de la protection en cas

de condamnation postérieure à la mise sous protection.

Het goed zedelijk gedrag van de beschermde getuigen is

dus een cruciale kwestie. Het zou onaanvaardbaar zijn dat

van deze methode gebruik wordt gemaakt om criminelen te

beschermen die dan, dankzij hun bevoorrechte positie,

medeplichtigen tijdens strafrechtelijke procedures zwaar in

de problemen zouden kunnen brengen. Tijdens het  voor-

melde assisenproces lijkt dit nochtans precies gebeurd te

zijn ...

La question de la moralité des témoins protégés est donc

centrale. Il serait inacceptable que ces méthodes condui-

sent à couvrir des délinquants qui pourraient, ultérieure-

ment, enfoncer des complices lors de procédures pénales,

de par leur position privilégiée. Lors du procès d'assises

invoqué ci-dessus, c'est pourtant bien ce qui semble s'être

passé...

1. Wat is er tijdens dit proces werkelijk gebeurd, en wer-

den de beschermingsmaatregelen wel degelijk volgens het

boekje toegekend?

1. Pouvez-vous nous éclairer quant à ce qui s'est réelle-

ment passé dans ce procès, et si la mise sous protection des

témoins a bien été effectuée dans les règles?

2. Bestaan er "richtsnoeren" voor politie en justitie

inzake het toekennen van beschermingsmaatregelen?

2. Existe-t-il des "guidelines" données aux autorités poli-

cières ou judiciaires quant au placement de personnes sous

ce statut?

3. a) Is de wetgeving zoals ze nu is, toereikend? 3. a) En l'état actuel des choses, la législation est-elle

satisfaisante?

b) Wordt er voldoende rekening gehouden met het "goed

zedelijk gedrag" van de te beschermen getuigen?

b) La "moralité" des témoins à protéger est-elle suffisam-

ment prise en compte?

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 325 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Clotilde Nyssens van 15

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 325 de madame la députée Clotilde

Nyssens du 15 janvier 2009 (Fr.):

1) Zoals reeds vermeld in het antwoord op uw monde-

linge vraag nr. 8878 van 3 december 2008 is het assisen-

proces dat u aanhaalt, zoals u weet, thans aan de gang. In

het kader van dit proces is een federale magistraat reeds

tweemaal onder eed gehoord over de praktische toepassing

van de in de artikelen 102 en volgende van het Wetboek

van Strafvordering omschreven procedure inzake de

bescherming van bedreigde getuigen.

1) Comme déjà précisé dans la réponse à la question

orale n° 8878 du 3 décembre 2008 du même auteur, le pro-

cès d'assises que vous évoquez est, comme vous le savez,

actuellement en cours. Dans le cadre de ce procès, un

magistrat fédéral a déjà été entendu à deux reprises, sous

serment, sur l'application pratique de la procédure de pro-

tection des témoins menacés, procédure qui est décrite aux

articles 102 et suivants du Code d'instruction criminelle.
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De aan deze federale magistraat gestelde vragen komen

in grote lijnen overeen met de vragen die u stelt.

Les questions qui ont été posées à ce magistrat fédéral

correspondent, dans les grandes lignes, aux questions que

vous posez.

2) Het lijkt mij beter niet te antwoorden op vragen die

rechtstreeks betrekking hebben op een proces dat thans aan

de gang is.

2) Il me semble préférable de ne pas répondre à des ques-

tions qui concernent directement un procès qui est actuelle-

ment en cours.

Enkel het hof van assisen dat dit gerechtelijk proces

behandelt, kan deze vragen onderzoeken.

Il appartient exclusivement à la Cour d'assise qui traite de

ce procès judiciaire d'examiner ces questions.

Enige buiten de assisenzaal afgelegde verklaring waarop

het beginsel van het contradictoir debat niet van toepassing

is, kan nefaste gevolgen hebben en kan de sereniteit van de

debatten en het recht op een billijk proces schenden.

Toute déclaration faite en dehors de la salle d'audience et

à l'abri du principe du contradictoire des débats risque

d'avoir des conséquences néfastes, et pourrait nuire à la

sérénité des débats et au droit à un procès équitable.

3) Er moet in voorkomend geval op deze principiële aan-

gelegenheden worden teruggekomen wanneer het proces is

afgelopen en er een definitief arrest is gewezen.

3) Il conviendra, le cas échéant, de revenir sur ces ques-

tions de principe lorsque le procès sera terminé et qu'un

arrêt définitif aura été rendu.

DO 2008200907331

Vraag nr. 458 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 03 februari 2009 (N.) aan de Minister

van Justitie:

DO 2008200907331

Question n° 458 de monsieur le député Bert Schoofs du

03 février 2009 (N.) au Ministre de la Justice :

De islamitische haatzender "Al-Manar". (MV 9823) La chaîne islamique haineuse "Al-Manar". (QO 9823)

In de maand december 2008 werd het federaal parlement

bezocht door de algemeen directeur van de islamitische tv-

zender "Al-Manar". Dit tv-station staat erom bekend dat

het de standpunten van de Hezbollah bijtreedt en ver-

spreidt.

Au mois de décembre 2008, le parlement fédéral a reçu la

visite du directeur général de la chaîne de télévision islami-

que "Al-Manar". Cette chaîne est connue pour être le

porte-voix du Hezbollah.

In diverse Europese landen is "Al-Manar" verboden en

zijn de uitzendingen ervan niet toegelaten.

Dans plusieurs pays européens, la chaîne "Al-Manar" a

été interdite et ses émissions ne peuvent y être diffusées.

1. Kan de zender "Al-Manar" in België nog steeds wor-

den ontvangen via de kabel of via satelliet?

1. Est-il toujours possible de capter la chaîne "Al-Manar"

en Belgique via le câble ou par satellite ?

2. Indien de ontvangst ervan mogelijk is, waarom is deze

zender inmiddels niet uit de Belgische ether gehaald?

2. Dans l'affirmative, pourquoi cette chaîne n'a-t-elle pas

encore été écartée des ondes ?

3. Indien dit nog niet zou gebeurd zijn, bent u bereid om

het voorbeeld van andere Europese landen, zoals bijvoor-

beeld Frankrijk, te volgen?

3. Etes-vous disposé le cas échéant à suivre l'exemple

d'autres pays européens comme la France ?

Antwoord van de Minister van Justitie van 13

februari 2009, op de vraag nr. 458 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 03 februari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Justice  du 13 février 2009,

à la question n° 458 de monsieur le député Bert Schoofs

du 03 février 2009 (N.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-

heid maar wel onder de bevoegdheid van mijn collega de

minister van Landsverdediging (vraag nr. 42 van 23 febru-

ari 2009).

Cette question parlementaire ne relève pas de ma compé-

tence mais bien de celle de mon collègue le ministre de la

Défense (question n° 42 du 23 février 2009).
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Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 

Wetenschapsbeleid 

Ministre des PME, des Indépendants, de 

l'Agriculture et de la Politique scientifique

DO 2008200906405

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906405

Question n° 4 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

10 februari 2009, op de vraag nr. 4 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 16

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 10

février 2009, à la question n° 4 de monsieur le député

Stefaan Van Hecke du 16 janvier 2009 (N.):

Wat het BIRB betreft En ce qui concerne le BIRB

1. Het Belgisch Interventie- en Restitutiebureau, afgekort

BIRB, instelling van openbaar nut van categorie B.

1. Le Bureau d'intervention et de restitution belge, en

abrégé BIRB, organisme d'intérêt public de catégorie B.
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2. Artikel 8 van het koninklijk besluit  van 3 februari

1995 houdende coördinatie van de wet van 10 november

1967 houdende oprichting van het Belgisch Interventie- en

Restitutiebureau (B.S. 24.03.1995), gewijzigd bij de wet

van 7 juli 2002 (B.S. 25.09.2002), gewijzigd bij de pro-

grammawet van 22 december 2003 (B.S. 31.12.2003) en,

laatst gewijzigd bij de wet van 27 december 2006 hou-

dende diverse bepalingen (I) (B.S. 28.12.2006) waarin

bepaald wordt dat het Belgisch Interventie- en Restitutie-

bureau, onder meer, een federaal regeringscommissaris

heeft.

2. L'article 8 de l'arrêté royal du 3 février 1995 portant

coordination de la loi du 10 novembre 1967 portant créa-

tion du Bureau d'intervention et de restitution belge (M.B.

24.03.95), modifiée par la loi du 7 juillet 2002 (M.B. du

25.09.2002) modifiée par la loi-programme du 22 décem-

bre 2003 (M.B. du 31.12.2003) et modifiée en dernier lieu

par la loi 27 décembre 2006 portant des dispositions diver-

ses (I) (M.B. du 28.12.2006) disposant que le Bureau

d'intervention et de restitution belge a, notamment, un

Commisssaire du gouvernement fédéral.

3. Het koninklijk besluit van 29 april 1976 heeft het

bedrag van de vergoeding van de Regeringscommissaris

bij het Belgisch Interventie- en Restitutiebureau vastge-

legd. Ze bedraagt momenteel geïndexeerd  306.56 euro per

maand.

3. L'arrêté royal du 29 avril 1976 a fixé le montant de la

rénumération du Commissaire du gouvernement auprès du

Bureau d'intervention et de restitution belge. Celle-ci s'élè-

ve actuellement à  306,56 euros par mois, indexée.

4. De federale regeringscommissaris, evenals zijn gewes-

telijke collega's, neemt zeer actief deel aan de goede wer-

king van het BIRB; hij neemt in het bijzonder deel aan de

driemaandelijkse vergaderingen van de raad van bestuur en

aan de maandelijkse zittingen van het bestendig comité.

Hij onderzoekt de voorgelegde documenten en bereidt de

zittingen voor, waaronder deze met betrekking tot de

begroting en de jaarrekening.

4. Le commissaire du gouvernement fédéral, comme ses

collègues des Régions, participe activement au bon fonc-

tionnement du BIRB, notamment, aux séances trimestriel-

les de son conseil d'administration et mensuelles de son

comité permanent. Il analyse les documents présentés et

prépare ces séances, dont celles relatives au budget et aux

comptes annuels.

5. a) geen; 5.a) aucune;

b) zonder voorwerp; b) sans objet;

c) zonder voorwerp. c) sans objet.

Wat het RSVR betreft En ce qui concerne l'INASTI

1. Een regeringscommissaris van de voogdijminister is

aangesteld bij het Rijksinstituut voor de sociale verzekerin-

gen der zelfstandigen.

1. Un commissaire du gouvernement du ministre de

tutelle est désigné auprès de l'Institut national d'assurances

sociales pour travailleurs indépendants.

2. De reglementaire grondslag van zijn bevoegdheden is

het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende maatrege-

len met het oog op de responsabilisering van de openbare

instellingen van sociale zekerheid (artikelen 23 en 24) en

het koninklijk besluit van 14 november 2001 tot regeling

van de benoemingsvoorwaarden en de uitoefening van de

opdracht van de Regeringscommissarissen bij de openbare

instellingen van sociale zekerheid.

2. Le fondement réglementaire de ses compétences est

l'arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en vue de

la responsabilisation des institutions publiques de sécurité

sociale (articles 23 et 24) et l'arrêté royal du 14 novembre

2001 réglant les conditions de nomination et l'exercice de

la mission des commissaires du gouvernement auprès des

institutions publiques de sécurité sociale.

3. De reglementaire grondslag van zijn bezoldiging is het

koninklijk besluit van 22 december 1998 tot vaststelling

van de vergoeding verleend aan de regeringscommissaris

en aan de afgevaardigde van de minister van Financiën bij

het RSVZ. De geïndexeerde forfaitaire jaarlijkse vergoe-

ding bedraagt nu 3.315,92 euro.

3. Le fondement réglementaire de sa rémunération est

l'arrêté royal du 22 décembre 1998 fixant l'indemnité

allouée au commissaire du gouvernement et au délégué du

ministre des Finances auprès de l'INASTI. L'indemnité for-

faitaire annuelle indexée est actuellement égale à 3.315,12

euros.
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4. De regeringscommissaris woont met raadgevende

stem de vergaderingen bij van de bestuursorganen. Hij kan

binnen een termijn van vier vrije dagen beroep instellen

tegen elke beslissing van het bestuursorgaan die hij strijdig

acht met de wet, met de statuten, met de bestuursovereen-

komst of met het algemeen belang. Het beroep is opschor-

tend.

4. Le commissaire du gouvernement assiste avec voie

consultative aux réunions des organes de gestion. Il dis-

pose d'un délai de quatre jours francs pour prendre un

recours contre toute décision de l'organe de gestion qu'il

estime contraire à la loi, aux statuts, au contrat d'adminis-

tration ou à l'intérêt général. Le recours est suspensif.

5. Geen enkele beslissing werd geschorst sinds het begin

van de legislatuur.

5. Aucune décision n'a été suspendue depuis le début de

la législature.

Wat de Wetenschapsbeleid betreft En ce qui concerne la Politique scientifique

Er zijn geen regeringscommissarissen of vertegenwoor-

digers van de regering aangesteld voor wat mijn bevoegd-

heid inzake Wetenschapsbeleid betreft.

Il n'y pas de commissaires ou représentants du gouverne-

ment désignés en ce qui concerne ma compétence en

matière de politique scientifique.

Wat het FOD Economie En ce qui concerne le SPF Economie

Het geachte lid zal de verschillende gevraagde inlichtin-

gen in de tabel als bijlage vinden:

L'honorable membre trouvera les différents renseigne-

ments demandés dans le tableau repris en annexe.

De eerste kolom is een antwoord op vraag 1. La première colonne répond à la question 1.

De tweede kolom is een antwoord op vraag 2. La deuxième colonne répond à la question 2.

De derde kolom is een antwoord op vraag 3, eerste deel. La troisième colonne répond à la question 3, première

partie.

De vierde kolom is een antwoord op vraag 3, tweede

deel.

La quatrième colonne répond à la question 3, deuxième

partie.

De vijfde kolom is een antwoord op vraag 3, derde deel. La cinquième colonne répond à la question 3, troisième

partie.

De zesde kolom is een antwoord op vraag 4. La sixième colonne répond à la question 4.

De zevende kolom is een antwoord op vraag 5, a. La septième colonne répond à la question 5, a.

De achtste kolom is een antwoord op vraag 5, b. La huitième colonne répond à la question 5, b.

De negende kolom is een antwoord op vraag 5,c. La neuvième colonne répond à la question 5, c.

De tabel in verband met het antwoord op deze vraag is

het geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd.

Le tableau relatif à la réponse à cette question a été trans-

mise directement à l'honorable membre.

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt het

niet in het bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen

maar ligt ter inzage bij de griffie van de Kamer van volks-

vertegenwordigers (dienst Parlementaire vragen).

Etant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu de l'insérer au bulletin des Questions et Réponses,

mais il peut être consulté au Greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2008200906406

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906406

Question n° 5 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.
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1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 5 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 16

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 5 de monsieur le député

Stefaan Van Hecke du 16 janvier 2009 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid

rechtstreeks toegestuurd.

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre.

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt het

niet in het bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen

maar ligt ter inzage bij de griffie van de Kamer van volks-

vertegenwordigers (dienst Parlementaire vragen).

Etant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu de l'insérer au bulletin des Questions et Réponses,

mais elle peut être consultée au Greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2008200906490

Vraag nr. 6 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906490

Question n° 6 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) à la

Ministre des PME, des Indépendants, de

l'Agriculture et de la Politique scientifique:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.
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1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 6 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katia della Faille de

Leverghem van 16 januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 6 de madame la députée

Katia della Faille de Leverghem du 16 janvier 2009

(N.):

Wat het CODA betreft En ce qui concerne le CERVA

1. Geen 1. Néant

2. Geen 2. Néant

Wat het BIRB betreft En ce qui concerne le BIRB

1. Geen 1. Néant

2. Geen 2. Néant

Wat het FAVV betreft En ce qui concerne l'AFSCA

1. Geen 1. Néant

2. Geen 2. Néant

Wat het RSVZ betreft En ce qui concerne l'INASTI

Het bedrijfsrestaurant van het RSVZ wordt beheerd door

het cateringbedrijf PROREST.

Le restaurant d'entreprise de l'INASTI est confié en ges-

tion à la firme de catering PROREST.

Ons restaurant biedt geen standaard vegetarisch menu

aan.

Notre restaurant ne propose pas de menu standard végé-

tarien.

Er wordt dagelijks een saladbar voorgesteld met rauw-

kost, groenten, zetmeelproducten en soms eieren.

Un salad-bar composé de crudités, de légumes, de fécu-

lents et parfois d'oeufs est proposé quotidiennement.

Eén keer per week wordt er vis aangeboden als dagscho-

tel.  De koude schotel bestaat 2 tot 3 keer per week uit vis

en is soms vegetarisch.  Dagelijks wordt omelet voorge-

steld als vervangschotel.

Du poisson est servi en plat du jour 1 fois par semaine.

Le plat froid est composé de poisson 2 à 3 fois par semaine

et est parfois végétarien.  L'omelette est proposée quoti-

diennement en plat de remplacement.

Het bio-menu dat wekelijks aangeboden wordt, is regel-

matig vegetarisch, nl. 1 op 3 keer, en bestaat met dezelfde

regelmaat uit vis.

Le menu Bio proposé chaque semaine est régulièrement

végétarien,1 fois sur 3, et préparé à base de poisson suivant

la même périodicité.

Onder de regelmatige gebruikers van ons bedrijfsrestau-

rant wensen 3 klanten (op 90) uitsluitend vegetarische

gerechten.  Ze zijn tevreden met het aanbod dat hierboven

beschreven staat. Indien dit niet het geval is, kan een meer

specifieke schotel worden besteld.

Nous avons parmi les utilisateurs réguliers de notre cui-

sine d'entreprise, 3 clients (sur 90) qui souhaitent des plats

exclusivement végétariens.  L'offre alimentaire décrite ci-

dessus leur apporte satisfaction.  Dans le cas contraire, un

plat plus spécifique peut être obtenu sur commande.

Wat het Federaal Wetenschapsbeleid betreft En ce qui concerne la Politique scientifique fédérale
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De personeelsleden van het Federaal Wetenschapsbeleid

beschikken niet over een bedrijfsrestaurant noch Weten-

schapsstraat noch in het merendeel van de federale weten-

schappelijke instellingen. In de cafetaria van het

Koninklijk Museum voor Midden-Afrika wordt er altijd

een vegetarische schotel voorzien, zowel met vis als zon-

der. In de restaurants van de Koninklijke Bibliotheek van

België en het Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuur-

wetenschappen kan op aanvraag een vegetarische schotel

verkregen worden. Het Koninklijk Meteorologisch Insti-

tuut van België heeft één plaats dat als restaurant kan

gebruikt worden. Iedereen kan er schotels bestellen die

door een traiteur bezorgt woorden en iedereen kan zelf

schotels meebrengen.

Les membres du personnel de la Politique scientifique

fédérale ne disposent pas d'un restaurant d'administration,

ni rue de la Science, ni dans la plupart des établissements

scientifiques fédéraux. Dans la cafétéria du Musée royal

d'Afrique centrale, un plat végétarien est toujours prévu,

aussi bien avec poisson que sans. Un repas végétarien peut

également être obtenu sur demande dans les restaurants de

la Bibliothèque royale de Belgique et de l'Institut royal des

Sciences naturelles de Belgique. L'Institut royal météoro-

logique de Belgique a un espace qui peut être utilisé

comme restaurant, Chacun peut y commander des plats

fournis par un traiteur ou apporter ses propres plats.

Wat de SPF Economie betreft En ce qui concerne le SPF Economie

Ik verwijs het geachte Lid naar het antwoord van mijn

collega, de Minister van Ondernemen en Vereenvoudigen

zal geven (vraag nr. 8 van 16 januari 2009).

Je prie l'honorable Membre de se référer à la réponse qui

sera donnée par mon collègue le Ministre pour l'Entreprise

et la Simplification (question n° 8 du 16 janvier 2009).

DO 2008200906555

Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906555

Question n° 8 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie en de

POD Wetenschapsbeleid. - Waterfactuur.

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie et SPP

Politique scientifique. - Facture d'eau.

Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD Eco-

nomie, KMO, Middenstand en Energie en de POD Weten-

schapsbeleid in 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

1. a) A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie

et le SPP Politique scientifique en 2005, 2006, 2007 et

2008 (jusqu'à ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie

en de POD Wetenschapsbeleid (Spa, Vittel, Chaudfontaine,

enzovoort) tijdens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot

heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Economie,

PME, Classes moyennes et Energie et au SPP Politique

scientifique en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)?
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b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?

4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

10 februari 2009, op de vraag nr. 8 van de heer

volksvertegenwoordiger Flor Van Noppen van 16

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 10

février 2009, à la question n° 8 de monsieur le député

Flor Van Noppen du 16 janvier 2009 (N.):

Voor wat het Federaal Wetenschapsbeleid betreft: En ce qui concerne la Politique scientifique fédérale :

Het Federaal Wetenschapsbeleid beheert een jaarlijkse

begroting van 513 miljoen euro. De totale factuur voor het

verbruik van water bedroeg 2.661,00 € in 2005, 2.665,43 €

in 2006, 2.638,00 € in 2007 en 2.161,37 € in 2008.

La Politique scientifique fédérale gère un budget annuel

voisin de 513 millions d'euros. La facture totale pour la

consommation d'eau s'est élevée à 2.661,00 € en 2005, à

2.665,43 € en 2006, à 2.638,00 € en 2007 et à 2.161,37 €

en 2008.

In de cafetaria bevindt zich een waterfontein voor de per-

soneelsleden.

Une fontaine d'eau est installée à la cafétéria pour les

membres du personnel.

Voor wat de FOD Economie betreft: Pour ce qui est du SPF  Economie

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat zal wor-

den gegeven door mijn collega, de minister voor Onderne-

men en Vereenvoudigen (vraag nr. 46 van 18 februari

2009).

Je prie l'honorable membre de bien vouloir  se référer à la

réponse qui sera donnée par mon collègue, le ministre pour

l'Entreprise et la Simplification (question n° 46 du 18

février 2009).

DO 2008200906593

Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Luc

Goutry van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en

Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906593

Question n° 9 de monsieur le député Luc Goutry du 16

janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME, des

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique

scientifique:

RSVZ. - Bestuurders van vennootschappen met een koste-

loos mandaat. - Verzekeringsplicht.

INASTI. - Administrateurs de sociétés titulaires d'un man-

dat gratuit. - Obligation d'assurance.

1. Het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen van

de zelfstandigen (RSVZ) heeft zijn standpunt gewijzigd

wat de verzekeringsplicht betreft van de bestuurders van

vennootschappen met een kosteloos mandaat. Zij zijn niet

gehouden tot verzekeringsplicht als zij, feitelijk en juri-

disch, de kosteloosheid bewijzen. Zonder onderwerping,

betalen zij ook geen bijdragen.

1. L'Institut national d'assurances sociales pour tra-

vailleurs indépendants (INASTI) a modifié sa position

concernant l'obligation d'assurance des administrateurs de

société titulaires d'un mandat gratuit. Ces personnes ne

sont en effet plus liées par l'obligation d'assurance si elles

prouvent, dans les faits et au plan juridique, la gratuité de

leur mandat. Non assujettis au statut social des indépen-

dants, ces administrateurs ne paient pas non plus de cotisa-

tions.

Kan u meedelen hoeveel vennootschapsmandatarissen

als zodanig sinds 1 januari 2008 geen bijdragen meer beta-

len in het zelfstandigenstatuut, als gevolg van de gewij-

zigde houding van het RSVZ op het vlak van de kosteloze

mandaten?

Pouvez-vous dire combien de mandataires de société ont

cessé de payer des cotisations d'indépendant depuis le 1er

janvier 2008 à la suite du changement de position de

l'INASTI concernant les mandats gratuits ?
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2. Het is niet uitzonderlijk dat bestuurders-zaakvoeders

ook nog werkend vennoot zijn. Hiervoor vallen zij onder

de algemene regeling van het zelfstandigenstatuut: het fis-

caal en het sociologisch criterium is op hen van toepassing.

Is er reële arbeid als werkend vennoot, en oefenen zij daar-

naast geen ander beroep uit onder gezag, dan vallen ze in

de categorie van het hoofdberoep.

2. Il n'est pas exceptionnel que des administrateurs-

gérants soient également des associés actifs. De ce fait, ils

sont soumis au régime général du statut des indépendants :

le critère fiscal et sociologique leur est d'application. S'ils

effectuent un travail réel en tant qu'associé actif et qu'ils

n'exercent pas d'autre profession sous l'autorité d'une autre

personne, leur activité tombe alors dans la catégorie de la

fonction principale.

Wanneer vanuit de vennootschap geen vergoeding uitbe-

taald wordt, en dezelfde persoon voorts geen zelfstandige

beroepsinkomsten heeft, moet hij als hoofdberoep de mini-

mumbijdrage betalen. Hij kan op grond van "artikel 37"

echter ook vragen om gelijkgesteld te worden met een bij-

beroep, waarop hij zonder inkomsten geen sociale bijdra-

gen moet betalen.

Lorsque la société n'octroie pas de rémunération à un

administrateur, et que celui-ci n'a en outre pas de revenus

professionnels d'indépendant, il doit payer la cotisation

minimum pour une fonction principale. Toutefois, sur la

base de l'"article 37", il peut aussi demander l'assimilation

à une profession à titre complémentaire, si bien qu'en

l'absence de revenus, il ne devra pas payer de cotisations

sociales.

a) Kan u meedelen hoeveel dergelijke aanvragen de jong-

ste vijf jaar ingediend zijn met als gevolg dat werkende

vennoten geen bijdragen betalen in het sociaal statuut via

"artikel 37"?

a) Combien de demandes de ce type ont-elles été intro-

duites au cours des cinq dernières années, avec pour consé-

quence que les associés actifs ne payent pas de cotisations

d'indépendant sur la base de l'"article 37" ?

b) Hoeveel werkende vennoten betalen via datzelfde arti-

kel verminderde bijdragen?

b) Combien d'associés actifs paient-ils, sur la base de ce

même article, des cotisations réduites ?

3. a) Wat is uw standpunt in verband met de mandataris-

sen die geen bijdragen meer betalen wegens kosteloos

mandaat?

3. a) Quel est votre point de vue en ce qui concerne les

mandataires qui ne paient plus de cotisations en raison du

fait qu'ils sont titulaires d'un mandat gratuit ?

b) Zal volgens u de vennootschapsbijdrage stijgen ter

compensatie van gederfde inkomsten voor het stelsel?

b) Selon vous, la cotisation à charge des sociétés va-t-elle

augmenter afin de compenser la perte de revenus pour le

système ?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 9 van de heer

volksvertegenwoordiger Luc Goutry van 16 januari

2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 9 de monsieur le député

Luc Goutry du 16 janvier 2009 (N.):

1. Het RSVZ had  tijdens het jaar 2008 kennis van 11

mandatarissen die een aanvraag tot schrapping  hebben

ingediend door de bewijslevering van kosteloosheid in

rechte en in feite van hun mandaat.

1. L'INASTI a eu connaissance au cours de l'année 2008

de 11 mandataires qui ont introduit une demande de désaf-

filiation par l'administration de la preuve de la gratuité de

droit et de fait de leur mandat.

2. De huidige statistieken bieden niet de mogelijkheid om

na te gaan hoeveel werkende vennoten een aanvraag heb-

ben ingediend om het voordeel van artikel 37, § 1, a) van

het koninklijk besluit van 19 december 1967 te genieten.

2. Les données statistiques actuelles ne permettent pas de

recenser les associés actifs qui ont introduit une demande

du bénéfice de l'article 37, § 1er , a),  de l'arrêté royal du 19

décembre 1967.

Wat betreft de vennootschapsmandatarissen, geeft vol-

gende tabel een beeld van het aantal aanvragen tot het

bekomen van het voordeel van artikel 37, § 1, a) van het

koninklijk besluit van 19 december 1967, zoals geregi-

streerd op 31 december van de jaren 2003 tot 2007.

En ce qui concerne les mandataires de sociétés, le tableau

suivant illustre le nombre de demandes du bénéfice de

l'article 37, § 1er, a) de l'arrêté royal du 19 décembre 1967,

enregistrées au 31 décembre des années 2003 à 2007.
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3. a) De richtlijnen in de nota aan de socialeverzekerings-

fondsen van 15 januari 2008 hebben slechts betrekking op

een zeer klein aantal mandatarissen voor wie de uitoefe-

ning van hun mandaat geen beroepsbezigheid is door het

ontbreken van winstbejag.

3. a) Les instructions contenues dans la note aux caisses

d'assurances sociales du 15 janvier 2008 ne visent qu'un

nombre très marginal de mandataires pour qui l'exercice de

leur mandat ne constitue pas une activité professionnelle à

défaut d'un but de lucre.

Hierbij dient opgemerkt dat personen die een beroepsbe-

zigheid als zelfstandige of als werknemer hebben en overi-

gens een kosteloos mandaat in rechte en in feite uitoefenen,

reeds geen bijdragen betalen in de regeling der zelfstandi-

gen uit hoofde van de uitoefening van een kosteloos man-

daat. De toepassing van artikel 37, § 1, a) van het

koninklijk besluit van 19 december 1967 biedt aan de zelf-

standigen die erom verzoeken onder bepaalde voorwaar-

den de mogelijkheid om geen bijdragen te betalen.

Il convient de rappeler que les personnes qui exercent

une activité professionnelle en tant qu'indépendant ou

comme employé, et qui exercent par ailleurs un mandat

gratuit en droit et en fait, ne cotisent déjà pas dans le régi-

me indépendant du chef de l'exercice d'un mandat gratuit.

L'application de l'article 37, §1er, a), de l'arrêté royal du 19

décembre 1967 permet également aux travailleurs indépen-

dants qui en font la demande, de ne pas payer de cotisa-

tions sous certaines conditions.

b) De vraag met betrekking tot een financiering ter com-

pensatie van eventuele gederfde inkomsten voor het stelsel

der zelfstandigen stelt zich bijgevolg niet.

b) Ceci dit, la question d'un financement compensant la

perte éventuelle de recettes  pour le régime indépendant ne

se pose pas.

DO 2008200906629

Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Bart

Laeremans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906629

Question n° 13 de monsieur le député Bart Laeremans

du 16 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Rijksarchief. - Conserving van bestanden. Archives de l'État. - Conservation de fichiers.

Tijdens een reportage in het duidingsmagazine Ter Zake

van 8 december 2008 (VRT-tv) blijkt dat er te weinig mid-

delen voorhanden zijn voor het conserveren en restaureren

van muurkranten uit de Eerste Wereldoorlog. Hierdoor

dreigt heel veel materiaal verloren te gaan. Deze affiches

zijn systematisch aan het verpulveren.

Un reportage télévisé, diffusé le 8 décembre 2008 par la

VRT dans son magazine d'information Terzake, a mis en

évidence le manque de moyens disponibles pour assurer la

conservation et la restauration des journaux muraux datant

de l'époque de la Première Guerre mondiale. Ces affiches

s'effritent inexorablement, et c'est dès lors un vaste patri-

moine qui risque de se perdre.

1. Welke maatregelen werden reeds genomen om de

bestanden van het Rijksarchief beter te conserveren?

1. Quelles mesures ont déjà été prises pour améliorer la

conservation des fichiers stockés aux Archives de l'État ?

2. Wat antwoordt u op de vraag naar bijkomende midde-

len en personeel voor deze conservering?

2. Comment répondrez-vous à la demande d'accroître les

moyens et de fournir du personnel supplémentaires pour

assurer cette conservation ?

3. Bestaat er een programma op basis waarvan de conser-

vering en digitalisering van het papieren materiaal van het

Rijksarchief sneller kan verlopen?

3. Un programme est-il mis en oeuvre pour permettre la

conservation et la numérisation accélérées des supports

papiers des Archives de l'État ?

2003 2004 2005 2006 2007

Absence de cotisations 6,064 4,826 4,891 5,079 5,219

Cotisations réduites 1,081 921 877 875 896

Total 7,145 5,747 5,768 5,954 6,115
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Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

10 februari 2009, op de vraag nr. 13 van de heer

volksvertegenwoordiger Bart Laeremans van 16

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 10

février 2009, à la question n° 13 de monsieur le député

Bart Laeremans du 16 janvier 2009 (N.):

Ik zal het geachte lid meteen geruststellen voor wat de

kwaliteit betreft van de archivistische zorgen van de voor-

raad en de verzamelingen door het personeel van het Alge-

meen Rijksarchief. Evenwel wordt het personeel soms met

moeilijke situaties geconfronteerd, door de snelle bescha-

diging van de instabiele dragers gebruikt in sommige tijd-

perken.

Je vais immédiatement rassurer l'honorable membre

quant à la qualité des soins archivistiques prodigués par le

personnel des Archives générales du Royaume aux fonds

et collections dont il a la charge. Toutefois, il se trouve par-

fois confronté à des situations difficiles liées à la dégrada-

tion rapide des supports instables utilisés à certaines

époques.

1. Op de vraag " welke maatregelen werden reeds geno-

men om de bestanden van het Rijksarchief beter te conser-

veren ? " kan ik u antwoorden - zonder een les over de

materiële conservatie van de documenten te geven - dat

alle documenten bij het Algemeen Rijksarchief overeen-

komstig de internationale milieuvriendelijke criteria zijn

geconserveerd : temperatuur van  18° en vochtigheidsgraad

van 50%. Bovendien werd het merendeel van het archief in

dozen en niet-zuurhoudende omslagen verpakt. De meest

geraadpleegde en kwetsbare archiefstukken werden op

microfilm gezet of gedigitaliseerd om de originelen niet in

leeszalen te gebruiken en hun bewaring op lange termijn te

mogelijk te maken.

1. Concernant la question de savoir " welke maatregelen

werden reeds genomen om de bestanden van het Rijksar-

chief beter te conserveren ", je puis vous affirmer, sans me

lancer pour autant dans un cours sur la conservation maté-

rielle des documents, que tous les documents conservés

aux Archives générales du Royaume le sont conformément

aux critères internationaux édictés en matière environne-

mentale : température de 18° et hygrométrie de 50%. En

outre, la majeure partie des archives a été placée dans des

boîtes et chemises non acides et les fonds d'archives les

plus souvent consultés ou les plus précieux ont été micro-

filmés ou numérisés afin de ne plus communiquer les origi-

naux en salle de lecture et de favoriser leur conservation à

long terme.
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De uitzending Ter Zake van 8 december 2008 heeft de

aandacht gevestigd op het bijzondere probleem van de affi-

ches uit de Eerste Wereldoorlog. Omdat ze waren gedrukt

op een zeer lichte drager en op papier van erg slechte kwa-

liteit, dat uiterst zuurhoudend en broos was, zijn de affi-

ches gedoemd snel te verdwijnen. Daarom zal het

Algemeen Rijksarchief een grote digitaliseringcampagne

van deze affiches opstarten om deze informatie voor de

toekomstige generaties veilig te stellen. De meeste interes-

sante, de meeste zeldzame of de meeste emblematische

affiches zullen worden gerestaureerd maar het is niet

mogelijk dit voor de hele verzameling te doen. De nodige

tijd en middelen daarvoor zijn niet beschikbaar, tenzij een

uiterst grootmoedige kunstbeschermer plots zou opduiken.

Daarenboven zijn alle archiefstukken uit de periode 1850

tot het einde van de 20ste eeuw gedoemd zeker op middel-

lange termijn te verdwijnen door de spoedige zelfvernie-

ling van de drager, namelijk papier op basis van celstof.

Het gaat om ongeveer 160 kilometer op de 227 (cijfer van

eind 2007) kilometer die momenteel in de verschillende

opslagplaatsen van het Rijksarchief worden geconserveerd.

U begrijpt dan ook dat de conservatie van de informatie

belangrijker is dan de conservatie van de drager van die

informatie! In dit verband zijn grote digitaliseringcampag-

nes aan de gang.

L'émission "Ter Zake" du 8 décembre 2008 a attiré

l'attention sur le problème particulier des affiches de la

Première Guerre mondiale. Imprimées sur un support très

léger, sur un papier de très mauvaise qualité, extrêmement

acide et friable, elles sont vouées à une disparition rapide.

C'est pourquoi, les Archives générales du Royaume vont se

lancer dans une importante campagne de numérisation de

ces affiches afin de sauvegarder l'information pour les

générations futures. Les affiches les plus intéressantes, les

plus rares ou les plus emblématiques seront restaurées,

mais il n'est pas concevable de procéder de la sorte pour

l'entièreté de la collection ; le temps et les moyens néces-

saires à cet effet n'étant pas disponible sauf intervention

rapide d'un mécène extrêmement généreux. Bien plus, tou-

tes les archives produites entre 1850 et la fin du 20e siècle

sont vouées à une disparition certaine à moyen terme en

raison de l'autodestruction rapide du papier à base de pâte

de bois qui leur sert de support, soit environ 160 kilomètres

linéaires sur les 227 (chiffre de fin 2007) actuellement

conservés dans les différents dépôts des Archives de l'Etat.

Vous comprendrez dès lors aisément que ce qui importe

avant tout, c'est de conserver l'information plutôt que le

support de cette information ! D'importantes campagnes de

numérisation sont en cours à cet effet.

2. Betreffende uw vraag over bijkomende middelen en

personeel kan ik u antwoorden dat ik elke dag strijd om

meer personeel en middelen voor de verschillende weten-

schappelijke instellingen waarvoor ik bevoegd ben. De

internationale economische toestand en onze huidige bud-

gettaire moeilijkheden beperken de manoeuvreerruimte

sterk.

2. Concernant votre question à propos des moyens et du

personnel supplémentaires, je vous répondrai que je me

bats tous les jours pour obtenir du personnel et mes

moyens supplémentaires pour les différentes institutions

scientifiques dont j'ai la charge, mais la situation économi-

que internationale et nos difficultés budgétaires actuelles

réduisent actuellement fortement les marges de manoeu-

vre.

3. Er bestaat inderdaad een meerjaarlijks programma dat

toelaat de digitalisering van het papieren archief geconser-

veerd bij het Rijksarchief te versnellen. Belangrijke midde-

len werden inderdaad in het kader van het project " DIGIT

"  toegekend maar dit project heeft geen invloed op deze

affiches. Hoe dan ook zullen keuzes moeten worden

gemaakt naar prioriteit, zoals ik al eerder zei.

3. Il existe effectivement un programme pluriannuel qui a

comme but d'accélérer la numérisation des archives

"papier" conservées au sein des Archives de l'État. En

effet, d'importants crédits ont été alloués dans le cadre du

projet " DIGIT ", mais ce dernier ne concerne pas les affi-

ches en question et, quoi qu'il en soit, des choix devront

être effectués en matière de priorité comme je l'ai déjà

signalé précédemment.

Tenslotte wordt een publiek-private samenwerking voor-

bereid om op korte termijn een ruime digitaliseringcam-

pagne van het erfgoed van de FWI's op te starten en de

conservatie en de beste valorisatie ervan te verzekeren.

Enfin, un projet de partenariat public-privé est actuelle-

ment en préparation pour pouvoir mener dans des délais

courts une vaste campagne de digitalisation du patrimoine

des ESF et assurer la conservation et la meilleure valorisa-

tion.
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Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 19 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906743

Question n° 14 de monsieur le député Maxime Prévot

du 19 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Vaccinatie tegen blauwtong. La vaccination FCO.

Mijn vraag betreft de vaccinaties tegen blauwtong (catar-

rale schapenkoorts).  Graag kreegik een stand van zaken:

Ma question concerne la situation relative aux vaccina-

tions FCO (fièvre catarrhale ovine).

1. Hoeveel procent van de dieren werd daadwerkelijk

gevaccineerd? 

1. Quel pourcentage d'animaux a été effectivement vacci-

né?

2. Wat zijn de belangrijkste redenen voor het niet-vacci-

neren in bepaalde gevallen? 

2. Quels sont les principaux motifs pour lesquels cette

vaccination n'est pas faite dans certains cas?

3. Wat raadt u aan om die leemte aan te vullen? 3. Que préconisez-vous pour remédier à cette situation de

carence?

4. Welke sancties overweegt u ten aanzien van de scha-

penhouders die niet gevaccineerd hebben? 

4. Quelles sanctions envisagez-vous de prendre à l'égard

des éleveurs qui n'auraient pas vacciné?

5. Zijn administratieve boetes een optie? 5. Envisageriez-vous des amendes administratives?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

13 februari 2009, op de vraag nr. 14 van de heer

volksvertegenwoordiger Maxime Prévot van 19 januari

2009 (Fr.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 13

février 2009, à la question n° 14 de monsieur le député

Maxime Prévot du 19 janvier 2009 (Fr.):

1. Om in aanmerking te komen voor Europese steun

diende 80 % van de veestapel geïmmuniseerd te zijn.

Daarom werd geopteerd voor een verplichte vaccinatie.

Deze doelstelling is dankzij de grote betrokkenheid van de

beroepsfederaties en de dierenartsen ruimschoots bereikt:

zowel bij runderen als bij schapen is uiteindelijk meer dan

90% van de veestapel gevaccineerd. Hier moet aan worden

toegevoegd dat bepaalde categorieën niet gevaccineerd

hoefden te worden, met name de vleeskalveren en de

slachtdieren.

1. Pour pouvoir bénéficier de l'aide européenne, 80 % du

cheptel devait être immunisé, raison pour laquelle la vacci-

nation a été rendue obligatoire.  Grâce à la grande implica-

tion des associations professionnelles et des vétérinaires,

l'objectif a été largement atteint : aussi bien pour les bovins

que pour les ovins, c'est finalement plus de 90 % du chep-

tel qui a été vacciné. Il convient de préciser que certaines

catégories ne sont pas visées par l'obligation de vaccina-

tion, notamment les veaux de boucherie et les animaux

d'abattage.

2. In de meeste gevallen waarin er geen gegevens

omtrent de vaccinatie voor een veebeslag werden geregi-

streerd, is dit een gevolg van het feit dat geen verplicht te

vaccineren dieren aanwezig waren. Enkel in een minder-

heid van de gevallen betreft het een manifeste onwil of zor-

geloosheid van de veehouder om deel te nemen aan de

vaccinatiecampagne.

2. Dans la plupart des cas où il n'y a pas eu de données

enregistrées concernant la vaccination pour un troupeau,

c'est que ce troupeau ne comptait pas d'animaux dont la

vaccination était obligatoire. Ce n'est donc que dans une

minorité de cas qu'il y a eu soit une mauvaise volonté

manifeste, soit une négligence du détenteur de bétail.

3+4+5.  Het Voedselagentschap controleert de toestand

van de veehouderijen waarvoor geen vaccinaties tegen

bluetongue werden geregistreerd. Waar effectief de wette-

lijke bepalingen omtrent de verplichte vaccinatie tegen

bluetongue niet werden nageleefd, zal een proces-verbaal

opgesteld worden. De minimale administratieve boete

voorzien in de wetgeving bedraagt € 137,5. In sommige

gevallen zullen bovendien de niet-gevaccineerde dieren op

de betrokken veehouderijen geblokkeerd worden tot zij

gevaccineerd zijn zoals bepaald in de regelgeving.

3+4+5.  L'Agence alimentaire contrôle la situation des

élevages pour lesquels aucune vaccination contre la FCO

n'a été enregistrée. Là où les dispositions légales relatives à

la vaccination obligatoire contre la FCO n'ont effective-

ment pas été respectées, un procès-verbal sera dressé.

L'amende administrative prévue est de 137,5 €, ce qui cor-

respond au minimum légal. Dans certains cas, les animaux

non vaccinés seront en outre bloqués dans les élevages

concernés jusqu'à ce qu'ils aient été vaccinés conformé-

ment à la réglementation.
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Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 20 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906861

Question n° 18 de monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 20 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Uitlening van museumstukken op verzoek van tentoonstel-

lingsdirecteurs en conservatoren.

Les prêts d'objets sollicités par des directeurs d'expositions

et des conservateurs.

Het Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurweten-

schappen, het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika, de

Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis en de

Koninklijke Musea voor Schone Kunsten zijn internatio-

naal vermaard en krijgen dan ook regelmatig van binnen-

en buitenlandse tentoonstellingsdirecteurs en conservato-

ren verzoeken tot uitlening van stukken.

La renommée internationale des collections de l'Institut

Royal des Sciences Naturelles (IRSNB), du Musée Royal

d'Afrique Centrale (MRAC), des Musées Royaux d'Arts et

d'Histoire (MRAH) et des Musées Royaux des Beaux-arts

(MRBAB) les conduit régulièrement à répondre positive-

ment à des demandes de prêts d'objets sollicités par des

directeurs d'expositions et des conservateurs en Belgique

ou à l'étranger.

1. a) Hoeveel collecties werden er in 2007 en 2008 door

elke federale wetenschappelijke instelling uitgeleend,

zowel in België als in het buitenland?

1. a) En 2007 et 2008, combien de collections ont-elles

ainsi été prêtées par chacun de ces établissements scientifi-

ques fédéraux (ESF), à l'étranger et en Belgique?

b) Om welke collecties gaat het? b) Quels sont-ils?

c) Wat is de financiële opbrengst van die uitleningen? c) Qu'ont rapporté financièrement ces prêts?

2. De Koninklijke Musea hebben ook tot taak bepaalde

collecties aan te vullen of uit te bouwen. Dat gebeurt via

het aankopen van stukken op de kunstmarkt of door het in

ontvangst nemen van geschonken en afgegeven werken uit

nalatenschappen en van in bewaring gegeven kunstwerken

die eigendom zijn van de Belgische Staat. 

2. Les Musées Royaux ont également pour mission de

compléter ou d'enrichir certaines collections, soit en se

portant acquéreur sur le marché de l'art, soit en réception-

nant des legs, dations ou "mise en dépôt" d'oeuvres appar-

tenant à l'État belge.

a) Welke activiteiten hebben de Koninklijke Musea op

bovengenoemd vlak ontwikkeld in 2007 en 2008?

a) Quelle fut l'activité des Musées Royaux, dans les

domaines suscités, en 2007 et 2008?

b) Welke middelen worden er met het oog daarop uitge-

trokken?

b) Quels sont les budgets spécifiquement réservés à ces

activités?

c) Welke stukken werden er verworven? c) Quelles sont les oeuvres acquises?

3. A. In het kader van de nieuwe museologie werd er

voor de periode 2005-2008 een grootscheeps digitalise-

ringsplan op touw gezet.

3. A. Dans le cadre de la nouvelle muséologie, un grand

plan de numérisation des collections avait été lancé pour la

période 2005-2008.

Heeft dat plan vruchten afgeworpen? Werden de doelstel-

lingen gehaald?

Ce plan a-t-il abouti et les objectifs ont-ils été rencon-

trés?

B. Er werd overwogen een publiek-private samenwer-

king op te zetten ter aanvulling van dat plan.

B. Un partenariat public-privé avait été envisagé afin de

compléter ce plan.

a) Hoe ver staat het daarmee? a) Qu'en est-il?

b) Is die samenwerking tot stand gekomen? Welke vorm

heeft ze aangenomen?

b) A-t-il vu le jour et a-t-il pu se concrétiser?

c) Welke voorwaarden gelden er ter zake? c) Quelles en sont les conditions?

4. a) Hoeveel bezoekers heeft elk van de vier bovenge-

noemde musea sinds 2005 jaarlijks over de vloer gehad?

4. a) Quel est le nombre de visiteurs accueillis respective-

ment et annuellement par chacun des quatre musées cités

ci-dessus depuis 2005?

b) Welk percentage van de bezoekers komt uit het buiten-

land?

b) Quel est le pourcentage de visiteurs étrangers pour

chacun d'eux?
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c) Voldoen die bezoekersaantallen aan de ambities? c) Ces chiffres sont-ils satisfaisants au regard des ambi-

tions affichées?

5. Die vier grote nationale musea lijken hun educatieve

rol voortreffelijk te vervullen.

5. Les quatre grands musées nationaux semblent remplir

de façon remarquable leur rôle éducatif.

a) Hoeveel leerlingen uit het lager en middelbaar onder-

wijs hebben tussen 2004 en 2008 jaarlijks de collecties

bezichtigd of hebben deelgenomen aan de activiteiten?

a) Quel est le nombre d'enfants des écoles primaires et

secondaires qui visitent, chaque année, leurs oeuvres et

activités, de 2004 à 2008?

b) Kunnen die gegevens worden opgesplitst per Gewest

en provincie?

b) Une répartition entre les Régions et provinces du pays

peut-elle être effectuée?

c) Wordt er specifiek met de deelgebieden samenge-

werkt?

c) Des collaborations spécifiques existent-elles avec les

entités fédérées?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 18 van de heer

volksvertegenwoordiger Jean-Luc Crucke van 20

januari 2009 (Fr.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 18 de monsieur le député

Jean-Luc Crucke du 20 janvier 2009 (Fr.):

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord op zijn vraag

te vinden.

L'honorable membre voudra bien trouver la réponse à sa

question.

I. Koninklijk Museum voor Midden-Afrika (KMMA) I. Musée royal d'Afrique centrale (MRAC)

1. a) 355 etnografische voorwerpen in 2007 en 322

objecten in 2008.

1. a) 355 objets ethnographiques en 2007 et 322 en 2008.

1. b) Het gaat om archieven of etnografische voorwerpen

die enkel komen van zoölogische en geologische verzame-

lingen.

1. b) Cela concerne des archives ou des objets ethnogra-

phiques provenant exclusivement des collections zoologi-

ques et géologiques.

1. c) De opbrengst van deze ontleningen bedroeg 11.450

€ in 2007 en 23.100 € in 2008.

1. c) Le montant de ces prêts était de 11.450 € en 2007 et

de 23.100 € en 2008.

2. a) Het KMMA heeft 1 collectie aangekocht in 2007 en

4 in 2008, samen 207 voorwerpen.

2. a) Le Musée a acheté une collection en 2007 ; quatre

en 2008, en tout 207 objets.

2. b) 800 €. 2. b) 800 €.

2. c) etnografische voorwerpen. 2. c) Des objets ethnographiques.

3. Het KMMA geeft elk jaar ongeveer 650.000 € uit aan

digitaliseringsprojecten, waarvan ongeveer de helft afkom-

stig was uit fondsen van het Federaal Wetenschapsbeleid.

3. Le MRAC consacre chaque année environ 650.000 € à

des projets de digitalisation, somme dont la moitié environ

provient de fonds de la Politique scientifique fédérale.

De uitvoering van het tienjarig Plan digitalisering 2005-

2013, goedgekeurd door de Ministerraad van 30 april

2004, gebeurde via de verwezenlijking van een eerste fase

2005-2008 bestaande uit 9 prioritaire projecten. Deze eer-

ste fase werd onlangs verlengd met behoud van budget tot

einde 2009 teneinde de goede afloop van de projecten te

verzekeren en toe te laten de vooropgestelde doelstellingen

te verwezenlijken.

Le Plan décennal de numérisation 2005-2013 adopté le

30 avril 2004 en Conseil des Ministres s'est concrétisé dans

une première phase 2005-2008 centrée autour de 9 projets

prioritaires. Cette première phase vient d'être prolongée - à

budget constant -  jusqu'à fin 2009 afin de permettre d'assu-

rer la bonne finalisation des projets et permettre à ces der-

niers de rencontrer les objectifs assignés.

Een publiek-private samenwerking wordt momenteel

voorbereid om de vooropgestelde digitalisering, verder

voor te bereiden en voort te zetten. Een nota bestemd voor

een Ministerraad gepland in de loop van de komende

weken zal het kader aangeven van deze samenwerking.

Un partenariat public/privé est actuellement en prépara-

tion pour assurer la suite de la stratégie de digitalisation.

Une note à présenter dans les semaines qui viennent en

Conseil des Ministres précise les contours de ce partena-

riat.

4. a) Sinds 2005 heeft het KMMA ongeveer 800.000

bezoekers ontvangen.

4. a) Depuis 2005, le MRAC a accueilli environ 800.000

visiteurs.
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4. b) Ongeveer 30 % hiervan zijn buitenlanders, vooral

expatriates die in België wonen.

4. b) Environ 30 % des visiteurs sont étrangers, principa-

lement des expatriés vivant en Belgique.

4. c) Deze cijfers komen overeen met de ambities van de

directie.

4. c) Ces chiffres correspondent aux ambitions de la

direction.

5. a) Het KMMA ontvangst jaarlijks ongeveer 50.000

schoolkinderen, dus tussen 2004 en 2008 waren dit

250.000.

5. a) 250.000 élèves des écoles primaires et secondaires

ont visité le MRAC entre 2004 et 2008, au rythme d'envi-

ron 50.000 par an.

5. b) Ongeveer 60 % Nederlandstaligen en 40 % Fransta-

ligen.

5. b) Environ 60 % de néerlandophones et 40 % de fran-

cophones.

5. c) Informeel is er regelmatig overleg wat betreft de

samenwerking over educatieve activiteiten met andere

FWI.

5. c) La collaboration au niveau des activités éducatives

se fait régulièrement de façon informelle avec les autres

ESF.

II. Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van België

(KMSKB)

II. Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique

(MRBAB)

1. a) 647 kunstwerken (176 Oude Kunst + 471 Moderne

Kunst waarvan 2 kunstwerken in bewaring gegeven aan de

Koning Boudewijnstichting) uitgeleend in 2007 voor 68

tentoonstellingen, en 390 (156 Oude Kunst + 234 Moderne

Kunst waarvan 2 kunstwerken in bewaargeving) in 2008

voor 67 tentoonstellingen.

1. a) 647 oeuvres (176 Art ancien + 471 Art moderne

dont 2 oeuvres en dépôt de la Fondation Roi Baudouin)

prêtées en 2007 pour 68 expositions, et 390 (156 Art

ancien + 234 Art moderne dont 2 oeuvres en dépôt) en

2008 pour 67 expositions.

1. b) 2007 : 102 schilderijen en 74 kunstwerken op papier

van het Museum voor Oude Kunst; Moderne Kunst: 180

schilderijen, 164 kunstwerken op papier, 13 beeldhouw-

werken, 113 archiefstukken en 1 boek van het Museum

voor Moderne Kunst.

1.b) 2007 : 102 peintures et 74 oeuvres sur papier du

Musée Art ancien; Art moderne : 180 peintures, 164

oeuvres sur papier, 13 sculptures, 113 documents d'archive

et 1 livre du Musée Art moderne.

2008 : 46 schilderijen, 109 kunstwerken op papier en 1

beeldhouwwerk van het Museum voor Oude Kunst; 118

schilderijen, 60 kunstwerken op papier, 26 beeldhouwwer-

ken, 24 archiefstukken en 6 boeken Museum voor Oude

Kunst.

2008 : 46 peintures, 109 oeuvres sur papier et 1 sculpture

du Musée Art ancien; 118 peintures, 60 oeuvres sur papier,

26 sculptures, 24 documents d'archive et 6 livres du Musée

d'Art  moderne.

1. c) 2007 : 134.900 € (83.050 € Moderne Kunst  +x:

51.850 € Oude Kunst) en in 2008 : 262.200 € (257.650 €

Moderne Kunst 4.300 € Oude Kunst).

1. c) 2007 : 134.900 € (83.050 € Art moderne  +x: 51.850

€ Art ancien) et en 2008 : 262.200 € (257.650 € Art

moderne+ 4.300 € Art ancien).

2. a) Oude Kunst: 1 aankoop in 2007 en 3 in 2008. 2. a) Art ancien : 1 acquisition en 2007 et 3 en 2008.

Moderne Kunst: 16 aankopen (2 schenkingen + 14 aan-

gekochte kunstwerken) in 2007 en 24 (10 schenkingen +

14 aangekochte kunstwerken) in 2008.

Art moderne : 16 acquisitions (2 dons + 14 oeuvres ache-

tées) en 2007 et 24 (10 dons + 14 oeuvres achetées) en

2008.

2. b) Oude Kunst : 2.350.000 € in 2007 en 466.433,20 €

in 2008.

2. b) Art ancien : 2.350.000 € en 2007 et 466.433,20 € en

2008.

Moderne Kunst : 1.155.848, 92 € (1.139.515,22 € voor

de aankoop van kunstwerken + 16.333,70 € voor de aan-

koop van archieven rond hedendaagse kunst) in 2007;

1.359.887,43 € (1.296.965,99 € voor de aankoop van

kunstwerken + 62.921,44 € voor de aankoop van archieven

rond hedendaagse kunst) in 2008.

Art moderne : 1.155.848, 92 € (1.139.515,22 € pour

l'acquisition d'oeuvres d'art + 16.333,70 € pour l'acquisi-

tion d'archives d'art contemporain) en 2007; 1.359.887,43

€ (1.296.965,99 € pour l'acquisition d'oeuvres d'art +

62.921,44 € pour l'acquisition d'archives d'art contempo-

rain) en 2008.
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2. c) Oude Kunst : 9 voorstellen tot aankoop behandeld

en 1 aankoop gerealiseerd (Bartholomeus Spranger, De

Vlucht uit Egypte, ondertekend, inv. 12198) in 2007. 10

voorstellen behandeld en 3 aankopen gerealiseerd (David

Teniers, Paris opgewacht door de herders naar Giorgione,

inv. 12206; Cornelis Schut, Suzanna en de ouderlingen,

inv. 12205; Joos Van Winch, Heliogabale en de wijze vrou-

wen, inv. 12216) en 2008.

2. c) Art ancien : 9 propositions d'acquisitions traitées et

1 acquisition réalisée (Bartholomeus Spranger, La Fuite en

Egypte, signé, inv. 12198) en 2007. 10 propositions traitées

et 3 acquisitions réalisées (David Teniers, Paris recueilli

par les bergers d'après Giorgione, inv. 12206; Cornelis

Schut, Suzanne et les vieillards, inv. 12205; Joos Van

Winch, Héliogabale et les femmes sages, inv. 12216) en

2008.

Moderne Kunst :16 aankopen (3 beeldhouwwerken, 4

schilderijen, 4 tekeningen, 3 foto's en 2 video's) in 2007 en

24 aankopen (3 beeldhouwwerken, 10 schilderijen, 6 teke-

ningen, 3 foto's en 1 video) in 2008, bestaande uit kunst-

werken van ondermeer: Constant Lambrecht, Zonder titel,

inv. 12210, Gaston Bertand, Portret van Mig Quinet, inv.

12221; Mig Quinet, Trio met snaarinstrument, inv. 12212;

Pierre Alechinsky, Riens comme si de Rein, 2004-2007,

inv. 12213; Constantin Meunier, Het bezoek, inv. 12214 ;

Emilio Isgró, Apostoli e Profeti (Libro Cancellata, 1968),

inv.12215; Van Winghe, Heliogabale en de wijze vrouwen,

inv. 12216 ; Serge Vandercam, Ik schreeuw met mijn hand,

inv. 12217; Dirk Braeckman, H.R. - B.R. - 98, 1998, inv.

122218, Z.P. - P.L. - 95 - 01, 1995-2001, inv. 12219, D.C. -

B.A. - 98, 1998, inv. 12220; Nicolas Provost, Pilot Point,

2007, inv. 12221, Denmark, Tabula Rasa (R.S. 192), inv.

12222, Tabula Rasa (R.S. 297), inv.12223.

Art moderne :16 acquisitions (3 sculptures, 4 peintures, 4

dessins, 3 photos et 2 vidéos) en 2007 et 24 acquisitions (3

sculptures, 10 peintures, 6 dessins, 3 photos et 1 vidéo) en

2008, comprenant les oeuvres d'artistes comme : Constant

Lambrecht, Sans titre, inv. 12210, Gaston Bertand, Portrait

de Mig Quinet, inv. 12221; Mig Quinet, Trio à cordes, inv.

12212; Pierre Alechinsky, Riens comme si de Rein, 2004-

2007, inv. 12213; Constantin Meunier, La visite, inv.

12214 ; Emilio Isgró, Apostoli e Profeti (Libro Cancellata,

1968), inv.12215; Van Winghe, Héliogabal et les femmes

sages, inv. 12216 ; Serge Vandercam, Je crie à la main, inv.

12217; Dirk Braeckman, H.R. - B.R. - 98, 1998, inv.

122218, Z.P. - P.L. - 95 - 01, 1995-2001, inv. 12219, D.C. -

B.A. - 98, 1998, inv. 12220; Nicolas Provost, Pilot Point,

2007, inv. 12221, Denmark, Tabula Rasa (R.S. 192), inv.

12222, Tabula Rasa (R.S. 297), inv.12223.

3. Zie hiervoor punt 3 KMMA. 3. Cf. point 3 concernant le MRAC.

Met FABRITUS (Fine Arts BRussels InTernet and Intra-

net USers), hebben de KMSKB een eerste doelstelling ver-

wezenlijkt in het digitaliseringsplan (on line toegang tot de

rijkdommen van de FWI). FABRITUS bevat al gegevens

van meer dan 7500 kunstwerken die meer dan een derde

uitmaken van alle collecties (70 % van alle schilderijen, 80

% van alle beeldhouwwerken, 16 % van de kunstwerken

op papier, 2 % van de affiches en 83 % van de oude wand-

tapijten). Op termijn zal de volledige collectie via een geïn-

formatiseerde catalogus kunnen worden geraadpleegd. De

KMSKB zijn eveneens geslaagd in hun tweede doelstelling

(partnership met de Musea voor Kunst en Geschiedenis).

Deze FWI beschikt voortaan over een gegevensbank (geïn-

spireerd op de werkmethode FABRITUS) voor het beheer

van haar collectie.

Avec FABRITUS (Fine Arts BRussels InTernet and

Intranet USers), les MRBAB ont atteint le premier objectif

du plan de numérisation (accès en ligne aux richesses du

ESF). En effet, FABRITUS contient déjà des données sur

plus de 7500 oeuvres représentant plus d'un tiers des col-

lections (70 % des peintures, 80 % des sculptures, 16 %

des oeuvres sur papier, 2 % des affiches et 83 % des tapis-

series anciennes). A terme, la totalité des collections sera

consultable par le biais de ce catalogue informatisé. Les

MRBAB ont également réussi leur second objectif (parte-

nariat avec les Musées d'Art et d'Histoire). Cet ESF dis-

pose désormais d'une base de données (inspirée de la

méthodologie FABRITUS) pour la gestion de ses collec-

tions.

4. a) Het aantal bezoekers bedroeg 370.606 in 2005,

396.771 in 2006, 427.096 in 2007 en 461.984 in 2008.

4. a) Le nombre de visiteurs a été de 370.606 en 2005,

396.771 en 2006, 427.096 en 2007 et 461.984 en 2008.

4. b) Het aandeel buitenlandse en Belgische toeristen

bedroeg volgens de laatste cijfers ongeveer 50/50.

4. b) Le pourcentage de touristes étrangers et de Belges

était d'environ 50/50 selon les dernières statistiques.
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4. c) Het aantal bezoekers van de vaste collectie is licht

gestegen en dit ondanks het feit dat sommige zalen werden

gesloten. De tentoonstellingen hebben elk jaar meer succes

en hadden 202.850 bezoekers in 2005, 231.189 in 2006,

253.483 in 2007 en 286.443 in 2008.

4. c) Le nombre de visiteurs pour les collections perma-

nentes a légèrement augmenté, et ce malgré le fait que des

salles ont dû être fermées. D'année en année, les exposi-

tions ont également de plus en plus de succès et comptaient

202.850 visiteurs en 2005, 231.189 en 2006, 253.483 en

2007 et 286.443 en 2008.

5. a) 44.868 in 2004, 38.235 in 2005, 87.759 in 2006,

49.009 in 2007 en 50.087 in 2008.

5. a) 44.868 en 2004, 38.235 en 2005, 87.759 en 2006,

49.009 en 2007 et 50.087 en 2008.

5. b) Het informaticasysteem Virgile laat niet toe de

bezoekers in te delen op regionale basis.

5. b) Le système informatique Virgile ne permet pas de

sélectionner les visiteurs sur une base régionale.

5. c) Er wordt samengewerkt met het Muziekinstrumen-

tenmuseum (bezoek aan het MIM en de KMSKB op

dezelfde dag), en met de KMKG in het kader van het pro-

gramma Sesam bestemd voor een kwetsbaar publiek

(bezoek gecombineerd met Van oost naar west, van het ene

museum naar het andere).

5. c) Il existe des collaborations, l'une avec le Musée des

Instruments de musique (visite du MIM et des MRBAB le

même jour), l'autre avec les MRAH dans le cadre du pro-

gramme Sésame destiné au public fragilisé (visite combi-

née L'Orient, d'un musée à l'autre).

Van zodra de gegevens van het KBIN en de KMKG

beschikbaar zijn, zal ik niet nalaten deze aan het geachte

lid mee te delen.

Dès que les informations relatives à l'IRNSB et aux

MRAH seront disponibles, je ne manquerai pas de les com-

muniquer à l'Honorable Membre.

DO 2008200906872

Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 20 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906872

Question n° 19 de monsieur le député Jenne De Potter

du 20 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten. Départements. - Crédits non ordonnancés.

1. Wat was het totaalbedrag van de inkomende facturen

waarvan op 31 december 2008 nog geen ordonnancering

gebeurde bij de administratie en andere instellingen die

onder uw toezicht staan?

1. À combien s'élevait le montant total des factures à

honorer dont l'ordonnancement n'avait pas encore été

effectué à la date du 31 décembre 2008, que ce soit dans

votre administration ou au sein d'autres institutions placées

sous votre tutelle ?

2. Om hoeveel facturen gaat het precies? 2. De combien de factures s'agit-il exactement ?

3. Wat is de reden waarom geen ordonnancering

gebeurde?

3. Pour quelle raison ces factures n'étaient-elles pas

encore ordonnancées à cette date ?

4. Had dit te maken met het ankerprincipe (onderbenut-

ting van kredieten) of waren die in de begroting 2008 voor-

ziene ordonnanceringskredieten ontoereikend?

4. Etait-ce dû au principe de l'ancre (sous-utilisation de

crédits) ou les crédits d'ordonnancement prévus dans le

budget 2008 étaient-ils insuffisants ?

5. Wat was het totaal bedrag van de niet-geordonnan-

ceerde facturen op 31 december 2007 en op 31 december

2006 bij de administratie en instellingen die onder uw

bevoegdheid staan?

5. À combien s'élevait le montant total des factures non

ordonnancées à la date du 31 décembre 2007 et à la date du

31 décembre 2006, aussi bien dans l'administration que

dans les institutions relevant de votre compétence ?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 19 van de heer

volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van 20

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 19 de monsieur le député

Jenne De Potter du 20 janvier 2009 (N.):

Wat het FAVV betreft En ce qui concerne l'AFSCA
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1. Het FAVV heeft alle facturen die op 31/12/2008 op

zijn diensten zijn aangekomen op de vervaldatum betaald.

Geen enkele factuur werd onbetaald gelaten of met vertra-

ging betaald indien deze door de leveranciers correct wer-

den opgemaakt en tijdig werd toegestuurd.

1. l'AFSCA a payé à la date d'échéance toutes les factures

parvenues dans ses services au 31/12/2008. Aucune facture

n'a été laissée impayée ou n'a été payée avec retard

lorsqu'elle avait été établie correctement et envoyée à

temps par les fournisseurs.

2. Niet van toepassing. 2. Sans objet.

3. Niet van toepassing. 3. Sans objet.

4. Het ankerprincipe heeft geen invloed gehad op de

betaling aan leveranciers van het FAVV.

4. Le principe de l'ancre n'a pas eu d'effet sur le paiement

aux fournisseurs de l'AFSCA.

5. Ook in 2006 en in 2007 werden op 31 december door

het FAVV geen facturen onbetaald gelaten indien deze

door de leveranciers correct werden opgemaakt en tijdig

werden toegestuurd.

5. De même en 2006 et en 2007, l'AFSCA n'a pas laissé

de factures impayées si elles avaient été établies correcte-

ment et envoyées à temps par les fournisseurs.

Wat de FOD Volksgezondheid betreft En ce qui concerne le SPF Santé publique

1.  66.112,30 € 1.   66.112,30 €

2. 18 2.   18

3. Het ging om uitgaven vastgelegd in de laatste maanden

van het jaar.

3.   Il s'agit de dépenses engagées durant les derniers

mois de l'année.

4. Een bedrag van 7.350,57 € is het gevolg van de zeer

laattijdige vrijgave van investeringskredieten (gebouwen),

waardoor de vastlegging pas in de laatste maanden kon

plaatsvinden.

4.  Un montant de 7.350,57 € est la conséquence d'une

libération très tardive de crédits d'investissements (bâti-

ments), de ce fait l'engagement n'a pu être fait que durant

les derniers mois de l'année.

5. 5.

Wat het BIRB betreft En ce qui concerne le BIRB:

We herinneren eraan dat het BIRB, als instelling van

openbaar nut die een statutaire opdracht met commercieel

karakter vervult, zich schikt naar de wet met betrekking tot

de boekhouding van de ondernemingen van 17 juli 1975 en

naar de regels van de gedeeltelijk dubbele boekhouding.

Rappelons que le BIRB, en tant qu'organisme public

exerçant une mission statutaire à caractère commercial, se

conforme à la loi relative à la comptabilité des entreprises

du 17 juillet 1975 et aux règles usuelles de la comptabilité

en partie double.

Het Bureau past het zogenaamde principe van de specia-

lisatie van het boekjaar toe. Dit principe vereist dat de pro-

ducten en lasten respectievelijk geboekt worden naarmate

ze verworven of aangegaan worden, en niet op het ogen-

blik van hun incassering of van hun betaling.

Il applique le principe dit de la spécialisation de l'exer-

cice qui exige que les produits et les charges sont compta-

bilisés respectivement au fur et à mesure qu'ils sont acquis

ou qu'elles ont été engagées, et non lors de leur encaisse-

ment ou de leur paiement.

Iedere aangegane uitgave tijdens een budgettair boekjaar

wordt aangerekend op de kredieten van dat boekjaar.

Toute dépense engagée pendant un exercice budgétaire

est imputée sur les crédits de cet exercice.

1.  Voor het BIRB 0,00 EUR 1. Pour le BIRB 0,00 EUR.

2.  Geen enkele voor het BIRB. 2.  Pour le BIRB aucune.

Overdracht van jaar   2007   438.000

Transfert de l’année

Overdracht van jaar   2006   349.000

Transfert de l’année
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3.  Alle facturen werden geordonnanceerd: iedere dienst-

verlening of levering gedaan in 2008 wordt betaald met

budgettaire kredieten van 2008.

3.  Toutes les factures ont été ordonnancées: toute presta-

tion de service ou livraison faite en 2008 est payée avec les

crédits budgétaires de 2008.

4.  Het ankerprincipe vindt geen toepassing bij het BIRB,

vermist het Bureau het boekhoudsysteem toepast waarbij

de uitgaven worden verbonden met het boekjaar waarin ze

worden aangegaan.

4.  Le principe de l'ancre ne trouve pas à s'appliquer au

BIRB, puisqu'il adopte le système comptable de rattache-

ment des dépenses à l'exercice pendant lequel elles sont

engagées.

De budgettaire kredieten worden opgesteld in het per-

spectief van continuïteit van de activiteiten en van regel-

matigheid van de uitgaven: de kredieten worden nooit

overschreden.

Les crédits budgétaires sont établis dans une perspective

de continuité des activités et de régularité des dépenses: les

crédits ne sont jamais dépassés.

Anderzijds beschikt het BIRB over een eigen reserve-

fonds dat hem toelaat zekere uitgaven te financieren.

D'autre part, le BIRB dispose d'un fonds de réserve pro-

pre qui lui permet de financer certaines dépenses.

5.  Dezelfde principes golden voor de jaren 2006 en

2007: de bedragen zijn gelijk aan nul.

5.  Les mêmes principes ont prévalus en 2006 et 2007:

les montants sont nuls.

Wat het RSVZ betreft: En ce qui concerne L'INASTI:

1. en 2. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 22 juni

2001 tot vaststelling van de regelen inzake de begroting, de

boekhouding en de rekeningen van de openbare instellin-

gen van sociale zekerheid die zijn onderworpen aan het

koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende maatregelen

met het oog op de responsabilisering van de openbare

instellingen van sociale zekerheid, gewijzigd door het

koninklijk besluit van 28 augustus 2002, voorziet dat "In

de begroting van een jaar worden echter slechts de tijdens

dat jaar eisbare rechten als verworven opgenomen, voor

zover zij uiterlijk op 31 maart van het daaropvolgend jaar

nauwkeurig kunnen bepaald worden". Het Rijksinstituut

voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (RSVZ)

kan derhalve de facturen van een jaar boeken tot ten laatste

31 maart van het daaropvolgende jaar. De toestand op 31

december 2008 is dus niet relevant voor 31 maart 2009.

1. et 2. L'article 2 de l'arrêté royal du 22 juin 2001 fixant

les règles en matière de budget, de comptabilité et de

comptes des institutions publiques de sécurité sociale sou-

mises à l'arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures

en vue de la responsabilisation des institutions publiques

de sécurité sociale, modifié par l'arrêté royal du 28 août

2002, prévoit que " Au budget d'une année, ne sont toute-

fois repris comme droits acquis que ceux exigibles durant

ladite année et pour autant qu'ils puissent être déterminés

au plus tard le 31 mars de l'année suivante". L'Institut

national d'assurances sociales pour travailleurs indépen-

dants (INASTI) peut dès lors comptabiliser les factures

d'une année au plus tard jusqu'au 31 mars de l'année sui-

vante. La situation arrêtée au 31 décembre 2008 n'est donc

pas significative avant le 31 mars 2009.

3. De cyclus van de begrotingsoperaties voor de federale

Staat (vastlegging, vereffening, ordonnancering en beta-

ling) is niet van toepassing op de Openbare instellingen

van sociale zekerheid (OISZ). Derhalve is het ordonnance-

ringsprincipe als zodanig niet van toepassing op het RSVZ,

dat onderworpen is aan voornoemd koninklijk besluit van

22 juni 2001.

3. Le cycle des opérations budgétaires pour l'Etat fédéral

(engagement, liquidation, ordonnancement et paiement)

n'est pas d'application pour les Institutions publiques de

sécurité sociale (IPSS). Aussi, le principe de l'ordonnance-

ment en tant que tel n'est pas d'application à l'INASTI, qui

est soumis à l'arrêté royal du 22 juin 2001 précité.

4. Het ankerprincipe, evenals de onderbenutting van de

begroting zijn dan ook niet van toepassing binnen de boek-

houding van het RSVZ.

4. Le principe de l'ancre, ainsi que la sous-utilisation du

budget ne sont pas d'application dans la comptabilité de

l'INASTI.

5. Zie antwoord op vraag 1. 5. Voir réponse à la première question.

Wat de DG Zelfstandigen betreft: En ce qui concerne la DG Indépendants:

1. Er waren geen nog niet geordonnanceerde facturen op

31 december 2008.

1. Il n'y a pas eu de factures non-ordonnancées au 31

décembre 2008.

2 tot 4. Zonder voorwerp 2.à 4. Sans objet

5. Het totaal bedrag van nog niet geordonnanceerde fac-

turen op :

5. Le montant total des factures non-ordonnancées au:
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- 31 december 2006 : 659,14 EUR - 31 décembre 2006 : 659,14 EUR

- 31 december 2007 : 0 EUR - 31 décembre 2007 : 0 EUR

Wat de POD Wetenschapsbeleid betreft: En ce qui concerne le SPP Politique scientifique:

Wat de FOD Economie betreft: En ce qui concerne le SPF Economie:

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat zal wor-

den gegeven door mijn collega, de Minister voor Onderne-

men en Vereenvoudigen (vraag nr. 18 van 20 januari 2009).

Je prie l'honorable membre de bien vouloir  se référer à la

réponse qui sera donnée par mon collègue, le ministre pour

l'Entreprise et la Simplification (question n° 18 du 20 jan-

vier 2009).

DO 2008200906875

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 21 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906875

Question n° 20 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 21 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

De tewerkstelling van gehandicapten in de federale over-

heidsdiensten.

Emploi de personnes handicapées dans les services publics

fédéraux.

Reeds jaren wordt er aandacht gevraagd voor de tewerk-

stelling van gehandicapten, zowel in de openbare sector als

de privésector.  Een aangepaste tewerkstelling is immers de

beste garantie op integratie in de maatschappij van deze

zeer kwetsbare groep.

Depuis plusieurs années déjà, les entreprises des secteurs

public et privé sont incitées à favoriser l'emploi de person-

nes handicapées. Un emploi adapté est en effet la meilleure

garantie d'intégration de ce groupe très vulnérable dans

notre société.

Er werden ook al vele initiatieven aangekondigd om het

aantal gehandicapten dat wordt tewerkgesteld in de open-

bare diensten te verhogen. De resultaten blijven echter

steevast uit.

De nombreuses initiatives ont déjà été annoncées pour

accroître le nombre de personnes handicapées employées

dans les services publics, mais les résultats se font à chaque

fois attendre.

Totaal bedrag van de facturen d.d. eind 2008 en betaald in 2009 - Reden : afsluiting op 15 december
Montant total des factures datées fin 2008, payées en 2009 - Raison : clôture le 15 décembre

-         voor de afdeling 21 “Beheersorganen”: 54 facturen voor een bedrag van 48.900��;
-         pour la division 21 “Organes de gestion” : 54 factures pour un montant de 48.900 �;

-         voor de afdeling 60 “Wetenschapsbeleid” : 15 facturen voor een bedrag van 22.000 ��.
-         pour la division 60 “Politique scientifique” : 15 factures pour un montant de 22.000 �;

Totaal bedrag van de facturen d.d. 2008 en betaald in 2009 voor de onderzoekacties – Reden : onvoldoende 
ordonnanceringskredieten
Montant total des factures datées en 2008, payées en 2009 pour les actions de recherche – Raison : crédits 
d’ordonnancement insuffisants

-         artikel 60/11 4402 “Inkomensoverdrachten met betrekking tot de technologische attractiepolen voor de 
financiering van diverse uitgaven” : 745.615 � ;
-              article 60 11 4402 “Transferts relatifs aux pôles d’attraction technologique pour le financement des dépenses de 
toute nature” : 745.615 �;

-         artikel 60 11 1251 “Uitgavenverbonden aan de contracten, overeenkomsten en mandaten met betrekking tot de 
O&O -programma’s en –acties op nationaal vlak : 1.304.981 �.
-              article 60 11 1251 “Dépenses liées aux contrats, conventions et mandats relatifs aux programmes et actions de 
R-D dans le cadre national”: 1.304.981 �.
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1. a) Hoeveel personen met een handicap waren er in

2008 werkzaam op uw departement,opgesplitst per taalrol?

1. a) Combien de personnes handicapées travaillaient au

sein de votre département en 2008, par rôle linguistique ?

b) Wat is de evolutie ten opzichte van 2007? b) Comment ce nombre a-t-il évolué par rapport à 2007 ?

2. Wat is hun aandeel in de totale tewerkstelling, opge-

splitst per overheidsdienst?

2. Quel pourcentage de l'emploi total les personnes han-

dicapées représentent-elles, pour chaque service public ?

3. Welke inspanningen werden er in 2008 genomen om

hun aantal op te trekken?

3. Quels efforts ont été fournis en 2008 pour augmenter

ce nombre ?

4. Hoe evalueert men de inspanningen die er op dat vlak

zijn gebeurd?

4. Comment les efforts fournis en la matière sont-ils éva-

lués ?

5. Welke bijkomende initiatieven overweegt u dienaan-

gaande te nemen?

5. Quelles initiatives supplémentaires envisagez-vous de

prendre en la matière ?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 20 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 21

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 20 de monsieur le député

Guy D'haeseleer du 21 janvier 2009 (N.):

1. a) Bij het Federaal Wetenschapsbeleid werken er onge-

veer 2800 ambtenaren waarvan 8 personen met handicap, 4

Franstaligen en 4 Nederlandstaligen.

1. a) La Politique scientifique fédérale compte 2800

agents dont 8 personnes handicapées, 4 francophones et 4

néerlandophones.

1. b) In 2007 was er geen aanwerving zoals deze. 1. b) Il n'y a pas eu de recrutements de ce type en 2007.

2. Verdeling van de personen met handicap: 2 - POD

Wetenschapsbeleid, 1 - Koninklijke Bibliotheek, 2 -

Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen,

1 - Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van België, 2

- Belgisch Instituut voor Ruimte-aëronomie.

2. Répartition des personnes handicapées : 2 - SPP Politi-

que scientifique, 1 - Bibliothèque royale, 2 - Institut royal

des Sciences naturelles de Belgique, 1 - Musées royaux des

Beaux-Arts de Belgique, 2 - Institut d'Aéronomie spatiale

de Belgique.

3. In 2008 werd een attaché belast met de bevordering

van de diversiteit. Deze persoon zal een diversiteitsplan

met actieplan uitwerken. De nadruk zal liggen op verschil-

lende aspecten van de diversiteit (tewerkstelling bij de

overheid van mensen met een handicap, de bevordering

van de gelijkheid van vrouwen en mannen, de integratie

van personen met een vreemde afkomst in het openbaar

ambt). Met een verhuis in 2010 is het niet aan de orde om

grote investeringen te doen qua infrastructuur.

3. En 2008, un attaché chargé de promouvoir la diversité

a été engagé. Cette personne élaborera un plan " diversité "

avec un plan d'action. L'accent sera mis sur différents

aspects de la diversité (participation à l'emploi public des

personnes handicapées, promotion de l'égalité des femmes

et des hommes et intégration des personnes d'origine étran-

gère dans l'administration publique). Avec un déménage-

ment prévu en 2010, il n'est pas à l'ordre du jour de faire de

gros investissements au niveau de l'infrastructure.

4. Zie punt 3 maar we kunnen zien dat het proces al

opgestart is en dat de wil bestaat een strategie te bepalen en

deze uit te voeren.

4. Cf. point 3 mais on peut voir que le processus est

enclenché et la volonté existe de mettre en p lace une stra-

tégie de même que sa concrétisation.

5. Een actieplan voor de diversiteit en een proactieve

actiestrategie uitwerken. Een interne en externe meer-

waarde rond diversiteit creëren. Gebruik maken van de

opportuniteit van de verhuis van de POD naar een nieuwe

locatie om de toegankelijkheid van het gebouw voor de

personen met een handicap te verbeteren.

5. Développer un plan d'action de la diversité et une stra-

tégie d'action proactive. Créer une plus-value interne et

externe autour de la diversité. Profiter de l'occasion du

déménagement du SPP vers un nouveau lieu, pour amélio-

rer l'accès au bâtiment pour les personnes handicapées.
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DO 2008200906876

Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 21 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906876

Question n° 21 de madame la députée Ingrid Claes du

21 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME, des

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique

scientifique:

Nieuwe zelfstandigen. - Ontslag als werknemer. - Aanvul-

lende vergoedingen. - Gecodeerde rubrieken nrs. 1621 en

2621. - Uitwisseling van gegevens met de sociale sector.

Nouveaux indépendants. - Licenciement comme tra-

vailleur. - Indemnités complémentaires. - Rubriques

codées n°1621 et 2621. - Echange de données avec le

secteur social.

Belastingplichtigen die in vak IV, D, 1 a en/of in vak IV,

E, 2 van het aangifteformulier nr. 276.1 (deel 1) over het

aanslagjaar 2008 inzake personenbelasting aanvullende

vergoedingen moeten invullen en na ontslag bij hun gewe-

zen werkgevers, een beroepsactiviteit als zelfstandige, heb-

ben "hervat" moeten onder de gecodeerde rubrieken nrs.

1621 en 2621 het totaal van de in de rubrieken 1, 2, 3, 4, b,

5 en 6, c hierboven vermelde inkomsten uit die nieuwe

zelfstandige activiteit eveneens vermelden.

Les contribuables qui doivent déclarer des indemnités

complémentaires à la case IV, D, 1 a et/ou à la case IV, E, 2

du formulaire de déclaration n° 276.1 (partie 1) pour l'exer-

cice d'imposition 2008 en matière d'impôt des personnes

physiques et qui, après licenciement par leurs anciens

employeurs, "reprennent" une activité d'indépendant, doi-

vent également mentionner aux rubriques codées n° 1621

et 2621 le total des revenus de leur nouvelle activité d'indé-

pendant mentionné ci-dessus sous les rubriques 1, 2, 3, 4,

b, 5 et 6, c.

1. Wat is hiervan zowel de fiscale, de parafiscale als de

statistische bedoeling en de wettelijke grondslag van die

extra vakken en welke gunstige en ongunstige fiscale en

sociale gevolgen vloeien hieruit telkens allemaal voort?

1. Quelle est l'utilité fiscale, parafiscale et statistique et la

base légale de ces cases supplémentaires et quelles sont les

différentes conséquences fiscales et sociales favorables et

défavorables qui en découlent ?

2. Welke administratieve instanties oefenen op dit speci-

fiek aspect allemaal een wettelijk toezicht uit?

2. Quelles sont les instances administratives qui exercent

un contrôle légal sur cet aspect spécifique ?

Graag punt per punt voor elk van de voornoemde rubrie-

ken uw antwoord in het licht van de vigerende fiscale en

sociale wetgeving en reglementeringen, alsook van alle

officieel bestaande samenwerkings- en uitwisselingsproto-

collen tussen de belastingsector en de bevoegde sociale

sectoren.

Merci de formuler une réponse reprenant point par point

chacune des rubriques précitées, à la lumière de la législa-

tion et des réglementations fiscales et sociales en vigueur,

ainsi que de tous les protocoles de collaboration et d'échan-

ge existants entre le secteur fiscal et les secteurs sociaux

compétents.

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 21 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ingrid Claes van 21 januari

2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 21 de madame la députée

Ingrid Claes du 21 janvier 2009 (N.):

Deze vragen kunnen het best beantwoord worden door

mijn Collega bevoegd voor Financiën (vraag nr. 231 van

21 januari 2009).

1.+2. Ces questions relèvent de la compétence de mon

collègue, le Ministre des Finances (question n° 231 du 21

janvier 2009).

Als Minister bevoegd voor het sociaal statuut der zelf-

standigen kan ik enkel meegeven dat het invullen van de

betreffende vakken als zodanig geen invloed heeft op het

sociaal statuut van de zelfstandige die dit specifieke vak

heeft ingevuld.

En tant que Ministre compétente pour le statut social des

indépendants, je voudrais seulement ajouter que le fait de

compléter les cases dont objet n'a aucune influence sur le

statut social de l'indépendant qui a rempli cette case spéci-

fique.
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Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 21 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906878

Question n° 22 de madame la députée Ingrid Claes du

21 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME, des

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique

scientifique:

Zelfstandigen "in bijberoep". - Personenbelastingen. -

Aangifteformulier nr. 276.1 (deel 2).

Indépendants à titre accessoire. - Impôt des personnes phy-

siques. - Formulaire de déclaration  n°  276.1 (partie 2).

Onder de gecodeerde rubrieken nrs. 1617, 2617, 1668,

2668, 1453 en 2453 van het aangifteformulier nr. 276.1

(deel 2) over het aanslagjaar 2008 inzake personenbelas-

ting dienen de zelfstandigen "in bijberoep" hun beroepsin-

komsten (winsten en baten) als zelfstandige nogmaals

uitdrukkelijk te vermelden.

Les indépendants à titre accessoire doivent également

mentionner expressément leurs revenus professionnels en

tant qu'indépendants (bénéfices et profits) sous les rubri-

ques codées n°s 1617, 2617, 1668, 2668, 1453 et 2453 du

formulaire de déclaration n° 276.1 (partie 2) pour l'exer-

cice d'imposition 2008 en matière d'impôt des personnes

physiques. 

1. Wat is hiervan zowel de fiscale, de parafiscale als de

statistische bedoeling en de wettelijke grondslag van die

zes extra vakken en welke gunstige en ongunstige fiscale

en/of sociale gevolgen vloeien hieruit telkens allemaal

voort?

1. Quelle est l'utilité fiscale, parafiscale et statistique et la

base légale de ces six cases supplémentaires et quelles sont

les différentes conséquences fiscales et/ou sociales favora-

bles et défavorables qui en découlent ?

2. Welke administratieve instanties oefenen op dit speci-

fiek aspect allemaal een wettelijk toezicht uit?

2. Quelles sont les instances administratives qui exercent

un contrôle légal sur cet aspect spécifique ?

Graag punt per punt voor elk van die voornoemde rubrie-

ken uw antwoord in het licht van de vigerende fiscale en

sociale wetgeving en reglementeringen, alsook van alle

officieel bestaande samenwerkings- en uitwisselingsproto-

collen tussen de belastingsector en de bevoegde sociale

sectoren.

Merci de formuler une réponse reprenant point par point

chacune des rubriques précitées, à la lumière de la législa-

tion et des réglementations fiscales et sociales en vigueur,

ainsi que de tous les protocoles de collaboration et d'échan-

ge existants entre le secteur fiscal et les secteurs sociaux

compétents.

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 22 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ingrid Claes van 21 januari

2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 22 de madame la députée

Ingrid Claes du 21 janvier 2009 (N.):

1. en 2. 1. et 2.

Deze vragen kunnen het best beantwoord worden door de

minister van Financiën (vraag nr. 232 van 21 januari 2009).

Ces questions relèvent de la compétence de mon collè-

gue, le Ministre des Finances (question n° 232 du 21 jan-

vier 2009).

Als Minister bevoegd voor het sociaal statuut der zelf-

standigen kan ik enkel meegeven dat het invullen van de

betreffende vakken als zodanig geen invloed heeft op het

sociaal statuut van de zelfstandige die dit specifieke vak

heeft ingevuld.

En tant que Ministre compétente pour le statut social des

indépendants, je voudrais seulement ajouter que le fait de

compléter les cases dont objet n'a aucune influence sur le

statut social de l'indépendant qui a rempli cette case spéci-

fique.
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DO 2008200906885

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 21 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906885

Question n° 23 de monsieur le député Maxime Prévot

du 21 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Dossiers met betrekking tot de als landbouwramp erkende

droogte van 2006. (MV 9675)

Dossiers de calamité agricole liés à la sécheresse de 2006.

(QO 9675)

Het beheer van de dossiers met betrekking tot de land-

bouwramp van 2006 kan zelf als ... een ramp worden

bestempeld! 

La gestion des dossiers relatifs aux calamités agricoles

pourrait elle-même être qualifiée de ... calamiteuse!

De betrokken landbouwers wachten nog altijd op hun

eerste euro schadevergoeding. 

Les agriculteurs concernés attendent toujours leurs pre-

miers euros d'indemnisation.

De gouverneurs, die die dossiers in eerste instantie moe-

ten behandelen, kunnen de situatie niet aan en beschikken

niet over de middelen om de honderden dossiers efficiënt

te behandelen. Er wordt onsamenhangende informatie ver-

strekt en het koninklijk besluit doet bijkomende vragen rij-

zen. 

Les gouverneurs, qui doivent traiter ces dossiers en pre-

mier ressort, sont complètement démunis et ne disposent

pas des moyens suffisants pour traiter efficacement les cen-

taines de dossiers qui leur parviennent. Les informations

procurées semblent disparates et des questions se posent

inévitablement à la lecture de l'arrêté.

1. Indien de vastgestelde schade niet ten minste 30 pro-

cent bedraagt, wordt geen vergoeding toegekend. Wat als

het verlies 29,5 procent bedraagt? 

1. Si le pourcentage de dégâts constatés est inférieur à

30%, aucune indemnisation n'est accordée. Quid lorsque

l'on atteint 29,5%?

2. a) Wat indien maïs en weilanden slechts 59 procent

van de landbouwnuttige oppervlakte van het bedrijf verte-

genwoordigen? 

2. a) Quid si la surface agricole utilisée de l'exploitation

ne se compose de maïs et prairies qu'à hauteur de 59%?

b) Zal het dossier in dat geval worden verworpen, zoals

blijkt uit het koninklijk besluit van 8 november 2007 waar-

bij de droogte van de maanden juni en juli 2006, gevolgd

door de overvloedige regenval van de maand augustus

2006, als een landbouwramp wordt beschouwd, waarbij de

geografische omvang van deze ramp wordt afgebakend en

waarbij de schadeloosstelling van de schade wordt vastge-

steld?

b) Le dossier sera-t-il d'office rejeté comme le précise a

priori l'arrêté royal du 8 novembre 2007 considérant

comme une calamité agricole la sécheresse des mois de

juin et juillet 2006 suivie par les pluies abondantes du mois

d'août 2006, délimitant l'étendue géographique de cette

calamité et déterminant l'indemnisation des dommages?

3. a) Bestaat er enige interpretatievrijheid in die beide

gevallen? 

3. a) Pour ces deux cas repris ci-dessus, une marge de

souplesse d'interprétation existe-t-elle?

b) Zo ja, hoe moet die worden gehanteerd, om willekeur

te voorkomen? 

b) Si oui, comment la gérer pour éviter l'arbitraire?

4. Wat indien aanvragen zonder proces-verbaal worden

ingediend of met een proces-verbaal dat niet ondertekend

en/of gedateerd is? 

4. Quid si les demandes sont introduites sans procès-ver-

bal ou avec procès-verbal ni signé ou/et ni daté?

5. Wat als de aangifte pas na 30 juni 2008 werd inge-

diend? 

5. Quid si les déclarations ont été introduites après le 30

juin 2008?

A priori lijkt het antwoord op die vragen eenvoudig: die

dossiers moeten gewoon worden verworpen. Alleen blijkt

bij nader inzien dat dergelijke problemen zich voordoen in

twee derde van de dossiers! 

A priori, la réponse à ces questions peut paraître simple:

on rejette ces dossiers. Sauf qu'à l'analyse, les cas problé-

matiques ci-dessus sont rencontrés pour près des deux tiers

des dossiers!

6. Zou u de nodige stappen kunnen doen om ervoor te

zorgen dat het beoogde doel ook wordt bereikt, namelijk

het toekennen van een billijke schadeloosstelling aan de

bedrijven die zwaar werden getroffen? 

6. Pourriez-vous dès lors prendre des initiatives pour

atteindre l'objectif premier que nous poursuivons, à savoir

la juste indemnisation des exploitations ayant été particu-

lièrement touchées?
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7. Werken alle provincies op dezelfde manier en geven ze

een gelijkluidende interpretatie aan het voormelde konink-

lijk besluit? 

7. Les provinces, travaillent-elles toutes de la même

manière, avec la même interprétation de l'arrêté royal sus-

mentionné?

8. Wordt het niet eens tijd om alle gouverneurs bijeen te

roepen, zodat ze u de problemen waarmee ze af te rekenen

krijgen, kunnen voorleggen, nadat ze mij ook al hun nood

kwamen klagen? 

8. Ne serait-il pas temps de rassembler tous les gouver-

neurs pour qu'ils vous fassent part, comme à moi, de leurs

problèmes?

9. Een aantal definitieve beslissingen werden u eind

november overgezonden. Werd in die dossiers al een scha-

devergoeding betaald? 

9. Certains arrêtés définitifs vous ont été adressés fin

novembre 2008. Ont-ils déjà été suivis d'effets au niveau

du paiement?

10. Wordt het ook niet eens tijd om een ontmoeting te

organiseren met de vakbonden Fédération wallonne des

activités socio-culturelles (FWA) en Fédération unie de

Groupements d'Éleveurs et d'Agriculteurs (FUGEA) ten-

einde een aanvaardbare oplossing te vinden voor al die

problemen? 

10. Ne serait-il pas temps de rencontrer les organisations

syndicales Fédération wallonne des activités socio-cultu-

relles (FWA), Fédération unie de Groupements d'Éleveurs

et d'Agriculteurs (FUGEA) afin de trouver une solution

acceptable à ces différents problèmes?

11. a) Waarom liet het besluit zolang op zich wachten en

wordt het met zoveel vertraging toegepast? 

11. a) Pourquoi l'arrêté est-il arrivé et appliqué si tardive-

ment?

b) Wordt er wel voldoende hulp geboden op de kabinet-

ten van de gouverneurs: beschikken de kabinetten over

voldoende personeel en is de voorlichting afdoende? 

b) N'y a-t-il pas un manque d'aide (en main d'oeuvre et

informations) au niveau des cabinets des gouverneurs?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 23 van de heer

volksvertegenwoordiger Maxime Prévot van 21 januari

2009 (Fr.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 23 de monsieur le député

Maxime Prévot du 21 janvier 2009 (Fr.):

Het geachte Lid gelieve hierna het antwoord te vinden

dat ik hem wou geven tijdens de vergadering van de Com-

missie Landbouw op 13 januari 2009 en dat ik ondertussen

heb geüpdatet.

L'honorable Membre voudra bien trouver ci-dessous la

réponse que je m'apprêtais à lui donner lors de la réunion

de la Commission de l'Agriculture du 13 janvier 2009, que

j'ai néanmoins pris soin d'actualiser.

De werkwijze voor de behandeling van de landbouw-

rampdossiers is zeer duidelijk: de federale Regering legt

het kader vast, de provinciegouverneurs nemen de dossiers

in vooronderzoek en nemen de vergoedingsbeslissing en

het Rampenfonds voert de beslissingen uit.

Le mécanisme de traitement des dossiers de calamités est

limpide : le gouvernement fédéral fixe le cadre, les gouver-

neurs des provinces instruisent les dossiers et prennent les

décisions d'indemnisation, le fonds des calamités exécute

les décisions.
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De federale Regering heeft het vereiste koninlijk en

ministerieel besluit uitgevaardigd, zij het met een belang-

rijke vertraging. Deze vertraging was enerzijds te wijten

aan de lange periode van lopende zaken bij de regerings-

vorming in 2007 en anderzijds aan de verplichte medede-

ling ervan aan de Europese Unie. De nodige

omzendbrieven werden aan de Gouverneurs verstuurd

opdat ze de dossiers in vooronderzoek zouden kunnen

nemen. De huidige toestand verschilt aanzienlijk van pro-

vincie tot provincie, vaak als gevolg van de prioriteit die

elke provincie aan deze opdracht heeft gegeven. Sommige

provincies hebben onmiddellijk werk gemaakt van deze

taak en hebben beslissingen genomen waardoor er al een

schadeloosstelling is uitbetaald. Andere provincies hebben

gewacht tot ze hiervoor personeel tot hun beschikking kre-

gen. Dit is pas onlangs goedgekeurd door de Regering, na

onderzoek van de reële behoeften binnen elke provincie, na

advies van de Inspectie van Financiën en de goedkeuring

van de Staatssecretaris van Begroting, wat eveneens op

zich heeft laten wachten.

Le Gouvernement fédéral a pris l'arrêté royal et l'arrêté

ministériel requis, certes avec un retard important mais qui

est lié, d'une part, à la longue période d'affaires courantes

qui a accompagné la formation du Gouvernement en 2007

et, d'autre part, à l'obligation de notification à l'Union euro-

péenne. Les circulaires nécessaires ont été envoyées aux

Gouverneurs pour leur permettre d'instruire les dossiers.

La situation actuelle varie considérablement d'une pro-

vince à l'autre, en fonction de la priorité que chacune a

accordée à cette mission. Si certaines se sont immédiate-

ment attelées à la tâche et ont déjà pris des décisions qui

ont débouché sur le paiement d'indemnités, d'autres ont

estimé devoir attendre que du personnel soit mis à leur dis-

position, ce qui, il est vrai, n'a pu être validé par le Gouver-

nement que récemment, après analyse des besoins réels de

chaque province, après avis de l'Inspection des Finances et

après accord du Secrétaire d'Etat au Budget dont les répon-

ses se sont également fait attendre.

Wat de percentages betreft, Ik begrijp de teleurstelling

die hieruit voortvloeit, maar dit stelt zich bij alle wetge-

vende bepalingen. Wanneer we die percentages zouden

wijzigen, zou dit problemen met zich meebrengen voor

andere dossiers. Daarenboven hebben zowel de Raad van

State als de Europese Commissie zich onverzettelijk

getoond over de minimum schadepercentages.

En ce qui concerne les seuils, je comprends la frustration

qui peut en résulter mais ce problème est omniprésent dans

les règles et tout déplacement du seuil ne fait que reposer le

problème pour d'autres dossiers. De plus, autant le Conseil

d'Etat que la Commission européenne se montrent intraita-

bles sur les seuils minimaux de dommages.

De omzendbrieven laten naar mijn mening een zekere

interpretatieruimte over aan de Gouverneurs. Het lijkt me

niet gezond, noch juridisch mogelijk, op een ogenblik dat

sommige provincies bijna alle vergoedingsbeslissingen

hebben genomen, het gedane werk over te doen omwille

van nieuwe richtlijnen uitgevaardigd door de Federale

Regering.

Les circulaires permettent, selon moi, une certaine marge

d'interprétation qui est laissée à la discrétion des Gouver-

neurs. Il ne me semble ni sain, ni juridiquement possible,

alors que certaines provinces ont déjà pratiquement pris

toutes les décisions d'indemnisation, de remettre en cause

le travail déjà réalisé via de nouvelles directives du Gou-

vernement fédéral.

Het is daarom mijn innige wens dat de Gouverneurs, die

een centrale rol vervullen bij de toekenning van schade-

loosstellingen, zo snel mogelijk deze taak afwerken zodat

we kunnen overgaan tot een snelle uitbetaling van de scha-

deloosstellingen.

Je souhaite donc vivement que les Gouverneurs, qui

assument le rôle central en matière de décisions d'octroi

des indemnités, finalisent le plus rapidement possible leur

travail afin de permettre une exécution rapide des paie-

ments de ces indemnités.

Landbouwramp 2006 - Stand van zaken op 29 januari

2009

Calamités 2006 - Etat des lieux au 29 janvier 2009
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Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 21 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906918

Question n° 24 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 21 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Het ziekteverzuim binnen de FOD's. Absentéisme au sein des SPF.

Er werd een project opgezet om een beleid inzake ziekte-

verzuim in het federale openbare ambt uit te tekenen.  Bin-

nen de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de

Voedselketen en Leefmilieu werd een performant informa-

ticasysteem op punt gezet voor de registratie, verwerking

en rapportering van gegevens over het ziekteverzuim van

de federale ambtenaren, om vergelijkingen te kunnen

maken met andere sectoren.

Un projet a été lancé pour définir une politique de gestion

des absences pour maladie dans la fonction publique fédé-

rale. Au sein du SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne

alimentaire et Environnement, un système informatique

performant a été élaboré pour l'enregistrement, le  traite-

ment et l'établissement de rapports concernant les données

sur les absences pour maladie des fonctionnaires fédéraux

afin de permettre des comparaisons avec d'autres secteurs. 

Provincies/
Provinces

Aantal vragen 
tot schadeloos-
stelling /
Nombre de 
demandes 
d’indemnisation

Aantal dossiers 
binnengekomen 
bij de FOD/ 
Nombre de 
dossiers entrés 
au SPF

Aantal ont-
vankelijke
doosiers/
Nombre 
de dossiers 
recevables

Aantal 
niet ontvan-
kelijke 
dossiers/
Nombre de 
dossiers 
irrecevables

Bedrag aan 
schadeloos-
stelling/
Total des 
indemnités

Gemiddeld 
bedrag per 
ontvankelijk
dossier/
Montant moyen 
par dossier 
recevable

Vlaams-Brabant/
Brabant flamand

111 6 5.41% 0 6 0.00 € 0.00 €

Waals-Brabant/
Brabant wallon

57 34 59.65% 13 21 63,388.47 € 4,876.04 €

Antwerpen/Anvers 34 34 100.00% 15 19 47,640.34 € 3,176.02 €

West-Vlaanderen/
Flandre 
occidentale

500 30 6.00% 10 20 29,428.58 € 2,942.86 €

Oost-Vlaanderen/
Flandre orientale

112 50 44.64% 7 43 9,490.07 € 1,355.72 €

Henegouwen/
Hainaut

650 0 0.00%

Luik/ Liège 970 0 0.00%

Limburg/ 
Limbourg

390 344 88.21% 287 57 869,910.39 € 3,031.05 €

Luxemburg/ 
Luxembourg

1,150 300 26.09% 300 0 2,171,064.04 € 7,236.88 €

Namen/ Namur 824 495 60.07% 356 139 2,246,025.59 € 6,309.06 €

Totaal/Total 

générale
4,798 1293 26.95% 988 305 5,436,047.48 € 5,502.07 €

Waals Gewest/ 
Région wallonne

3,651 829 22.71% 669 160 4,480,478.10 € 6,697.28 €

Vlaams Gewest/

Région flamande
1147 464 40.45% 319 145 956,469.38 € 2,998.34 €
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1. Kan u, voor 2008, en opgesplitst per Gewest, per taal-

rol en per  departement of parastatale dat onder uw

bevoegdheid valt de verzamelde gegevens meedelen voor

de volgende indicatoren :

1. Pourriez-vous me communiquer pour 2007, par

Région, par rôle linguistique et par département ou parasta-

tal ressortissant à votre compétence, les données collectées

pour les indicateurs suivants : 

a) percentage ziekteverzuimers; a) pourcentage d'absents pour cause de maladie ; 

b) verzuimpercentage; b) taux d'absentéisme ; 

c) frequentie van het ziekteverzuim; c) fréquence des absences pour cause de maladie ; 

d) gemiddelde ziekteduur? d) durée moyenne du congé de maladie ? 

Alsook voor de analysevariabelen: Ainsi que, pour les variables d'analyse : 

- statutair/contractueel; - statutaire/contractuel ;

- man/vrouw; - homme/femme ; 

- werkregime; - régime de travail ; 

- leeftijdsklasse. - tranche d'âge ?

2. Wat is de evolutie ten aanzien van de voorgaande

jaren?

2. Comment tous ces chiffres évoluent-ils par rapport aux

années précédentes? 

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 24 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 21

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 24 de monsieur le député

Guy D'haeseleer du 21 janvier 2009 (N.):

1. a) 1. a)
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1. b) per % 1. b) en %

BELSPO
KMMA KMI ARA KS BIRA

mrac ORB AGR BR IASB

Taal

F 1,01% 3,90% 3,07% 1,73% 1,00%

N 1,80% 6,86% 2,32% 7,01% 5,50%

Gewest

Brussel
0,43% 1,47% 2,53% 1,63% 1,30%

Bruxelles

Vlaanderen 1,85% 6,77% 2,43% 7,19% 5,60%

Wallonie 1,38% 5,49% 3,01% 1,23% 0,40%

Geslacht

V 0,97% 5,49% 5,34% 3,28% 4,77% 2,80%

M 1,74% 2,82% 4,95% 2,20% 2,95% 2,90%

Statuut

Statutair 2,60% 4,42% 6,63% 3,52% 5,32% 4,10%

Contractueel 0,60% 3,99% 4,18% 2,26% 2,42% 1,40%

Stagiaire 0,21% 0,59% 0,25% 1,62% 0,16%

Werkregime

0-19 % 1,28%

20-30 % 1,32% 4,58%

40-59 % 12,71% 1,56% 1,91% 1,34% 0,70%

60-79 % 9,02% 5,15% 21,76% 0,76%

80-90 % 1,15% 15,80% 4,30% 9,54% 5,79%

100% 1,50% 2,65% 5,16% 2,61% 3,37% 2,90%

Leeftijdsklasse

<20 8,24% 0,73%

20-29 0,29% 3,49% 3,28% 2,15% 0,19%

30-39 1,29% 2,21% 2,12% 3,27% 1,50% 1,10%

40-49 1,03% 4,69% 3,00% 7,69%

50-59 2,63%  % 8,27% 5,01% 3,72% 9,10%

>60 0,40% 7,29 12,32% 1,31% 1,69%
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1. c) per % 1. c) en %

BELSPO
KMMA KMI ARA KS BIRA

mrac ORB AGR BR IASB

Taal

F 33,92 58,75 58,34 42,11 32

N 52,2 63,84 47,27 51,22 49,4

Gewest

Brussel
27,28 50,67 61,02 34,56 25,6

Bruxelles

Vlaanderen 55,7 62,59 50,9 49,48 46

Wallonie 33,98 64,05 51,68 55,33 46,9

Geslacht

V 41,54 78,08 78,95 58,9 56,86 50

M 43,74 46,52 53,94 47,38 37,44 34

Statuut

Statutair 73,24 55,74 61,43 57,43 52,44 46,4

Contractueel 22,54 66,4 60,6 49,24 39,53 33,2

Stagiaire 36,36 30,77 33,33 62,5 14,29

Werkregime

0-19 % 80

20-30 % 87,27 100

40-59 % 67,61 42,86 100 33,33 37,5

60-79 % 68,57 50 100 100

80-90 % 54;80 85,11 63,64 100 63,53

100% 45,44 57,67 61,12 51,88 41,28 39,1

Leeftijdsklasse

<20 47,2

20-29 33,34 84,77 57,14 62,54 21,56

30-39 47,58 69,94 65,91 56,52 42,62 35,9

40-49 35,76 53,94 54,26 46,69

50-59 58,34 45,4 61,17 54,39 48,48 50

>60 10,52 63,93 63,46 25,81 56,47
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1. d) per % 1. d) en %

BELSPO
KMMA KMI ARA KS BIRA

mrac ORB AGR BR IASB

Taal

F 0,6 1,36 1,21 0,68 0,47

N 0,93 1,13 9,95 0,99 0,91

Gewest

Brussel
0,15 1,06 1,42 0,54 0,42

Bruxelles

Vlaanderen 0,33 1,03 1 1,01 0,84

Wallonie 0,21 1,59 1,05 0,9 0,69

Geslacht

V 0,23 1,61 2,07 1,23 0,96 0,88

M 0,28 0,98 0,97 0,95 0,68 0,54

Statuut

Statutair 0,46 1,07 1,32 1,15 1,02 0,84

Contractueel 0,12 1,43 1,3 1,02 0,63 0,5

Stagiaire 0,18 0,46 0,67 1,38 0,29

Werkregime

0-19 % 1,33

20-30 % 1,2 1

40-59 % 1,3 0,71 2 0,5 1

60-79 % 1,6 0,5 3 2

80-90 % 0,9 2,51 1,64 3 1,41

100% 0,27 1,15 1,27 1,05 0,71 0,62

Leeftijdsklasse

<20 2,33

20-29 0,34 2,09 1,57 4,31 0,29

30-39 0,84 1,47 1,18 7,09 0,62 0,55

40-49 0,66 1,18 1,23 0,91

50-59 1,05 0,91 1,33 11,91 0,94 1

>60 0,15 21,94 0,98 5,89 1,41
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2. 2. 

BELSPO
KMMA KMI ARA KS BIRA

mrac ORB AGR BR IASB

Taal

F 4,1 7,31 6,64 6,27 5,8

N 4,73 15,25 6,35 17,95 16,3

Gewest

Brussel
2,18 3,59 4,65 7,72 8,7

Bruxelles

Vlaanderen 4,69 16,58 6,37 17,48 17,8

Wallonie 5,31 8,6 7,49 3,36 2,3

Geslacht

V 3,17 7,6 6,27 6,92 11,69 8,8

M 5,48 7,24 13,06 6,08 11,13 14,1

Statuut

Statutair 4,71 10,2 13,72 8,04 13,07 16,3

Contractueel 4,03 6,46 8,14 5,78 9,62 6,1

Stagiaire 1 3,33 1 3,09 1,5

Werkregime

0-19 % 0,28

20-30 % 0,68 2,4

40-59 % 12,57 2,9 1,25 3,5 1,6

60-79 % 9,68 16,2 11,4 0,6

80-90 % 2,69 13,21 5,51 6,67 8,6

100% 4,81 6,01 10,65 6,49 12,49 13

Leeftijdsklasse

<20 0,82

20-29 1,5 4,05 5,31 1,3 1,75

30-39 3,83 3,49 4,69 1,21 6,1 5,2

40-49 3,69 9,73 6,32 21,04

50-59 6 11,71 14,86 1,09 9,53 24,9

>60 6 21,94 31,76 0,58 3,04

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1006 QRVA 52 49
16-02-2009

BIRA - Evolutie ten opzichte van  2007 en vorige jaren IASB - Evolution par rapport à 2007 et aux années anté-

rieures

Sinds de toetreding tot het geautomatiseerde ziektever-

zuimstelsel van MEDEX (BIRA is toegetreden op

1.11.2006) kan vastgesteld worden dat het percentage ziek-

teverzuimers gedaald is. Dit is vooral het geval voor de

afwezigheden van 1 dag. Het nieuwe systeem en de com-

municatie daarrond heeft wel degelijk een impact gehad,

zij het dat deze niet spectaculair was. Gezien de populatie

van BIRA voor meer de helft uit universitair personeel

bestaat, kan gesteld worden (zonder daarbij pejoratief te

zijn) dat het ziektemisbruik in het verleden beperkt was.

Het ziektemisbruik komt voornamelijk voor bij technisch

en lager administratief personeel. In die categorieën zien

we dat er een daling is van de afwezigheden wegens ziekte,

en voornamelijk wat betreft de ééndagszieken.

Depuis l'adhésion au système automatisé de contrôle de

l'absentéisme de MEDEX (IASB y a adhéré le 1.11.2006),

il a pu être constaté que le pourcentage d'absentéisme a

diminué. C'est surtout le cas pour les absences d'un jour. Le

nouveau système et la communication à propos de celui-ci

ont bien eu un impact même si celui-ci n'est pas spectacu-

laire.  Vu que la population de l'IASB est constitué, pour

plus de la moitié, de personnel universitaire, on peut affir-

mer (sans pour autant que cela soit péjoratif) que l'absen-

téisme abusif était limité dans le passé.  L'absentéisme

abusif se produit principalement auprès du personnel tech-

nique ou administratif peu qualifié. Dans ces catégories, on

observe une diminution des absences pour maladies, en

particulier les absences d'un jour.

In vergelijking met 2007 stellen we vast dat er in 2008

een stijging valt te noteren van het totaal aantal ziekteda-

gen: + 10 %

En comparaison avec 2007, nous constatons qu'en 2008,

une augmentation est à noter pour le nombre total des jours

de maladie: +10 %

BELSPO 

% verzuimer
% absences

% ziekteverzuimers
% absences pour maladie

frequentie
fréquence

Ziekteduur
Durée de la maladie

2008 42,68 1,4 0,75 4,47

2007 34,92 1,25 0,58 5,2

Evolutie
Evolution

7,76 0,15 0,17 -0,73

MRAC

% verzuimer
% absences

% ziekteverzuimers
% absences pour maladie

frequentie
fréquence

Ziekteduur
Durée de la maladie

2008 62,08 4,05 1,29 7,46

2007 56,66 3,72 1,31 6,75

Evolution 5,42 0,33 -0,02 0,71

ORB

% verzuimer
% absences

% ziekteverzuimers
% absences pour maladie

frequentie
fréquence

Ziekteduur

Durée de la maladie

2008 60,49 5,05 1,26 10,4

2007 60,44 4,58 1,3 8,91

Evolution 0,05 0,47 -0,04 1,49
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Deze stijging is sterker dan de aangroei van het perso-

neel: de personeelssterkte in 2007 lag gemiddeld rond de

125 personeelsleden, in 2008 was dat 128 (een procentuele

stijging van 2,5 %). Dat komt tot uiting in de stijging van

het verzuimpercentage (van 2,56 % naar 2,82 %).

Cette augmentation est plus forte que l'augmentation du

personnel: l'effectif était en moyenne en 2007 d'environ

125 membres du personnel, en 2008, 128 (une augmenta-

tion de 2,5 %). Cela se traduit par une augmentation du

pourcentage d'absentéisme (de 2,56 % à 2,82 %).

Het percentage ziekteverzuimers daarentegen lag in 2007

hoger dan in 2008 (54 % tegen 39 %). Ook de frequentie

van het ziekteverzuim is gedaald (van 0,97 naar 0,65).De

gemiddelde ziekteduur is in 2008 met 75 % gestegen ten

overzichte van 2007 (6,81 tegen 11,9 ziektedagen).

En revanche, le  pourcentage d'absentéisme en 2007 était

plus élevé qu'en 2008 (54 % contre 39 %). La fréquence de

l'absentéisme a quant à elle également diminué (de 0,97 à

0,65).La durée moyenne de maladie a augmenté de 75 %

en 2008 par rapport à 2007 (6,81 contre 11,9 jours de mala-

die).

Conclusie: ten opzichte van 2007 is er een kleiner aantal

personeelsleden ziek, de gemiddelde ziekteduur is evenwel

sterk gestegen, waardoor minder personeelsleden voor een

groter ziekteverzuim zorgen.

Conclusion: par rapport à 2007, il ya un plus petit nom-

bre de membres du personnel qui tombent malade, la durée

moyenne de maladie a fortement augmenté, ce qui impli-

que un plus grand absentéisme pour un nombre moindre de

membres du personnel.

Deze tendens is gedeeltelijk ingegeven door een stijging

van het aantal langdurig zieken (3 in 2008 in plaats van 2

in 2007).

Cette tendance peut être partiellement imputée à l'aug-

mentation du nombre de malades longue durée (3 en 2008

par rapport à 2 en 2007).

DO 2008200906919

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 21 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906919

Question n° 25 de monsieur le député Jenne De Potter

du 21 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Departementen. - Aangeworven contractuelen. Départements. - Contractuels recrutés.

1. a) Hoeveel contractuelen heeft uw departement aange-

worven in de periode 2007 tot 2007?

1. a) Combien de contractuels votre département a-t-il

recrutés au cours de la période 2002 à 2007 ?

b) Wat is de opdeling per Gewest van het aantal contrac-

tuelen aangeworven in deze periode?

b) Comment les contractuels recrutés durant cette pério-

de se répartissent-ils entre les Régions ?

2. Wat is per jaar afzonderlijk in deze periode 2002 tot

2007 het aantal aangeworven contractuelen en hun geogra-

fische spreiding aan de hand van de postcode van de woon-

plaats van de aangeworven contractueel?

2. Combien de contractuels ont-ils été recrutés chaque

année au cours de cette période 2002-2007 ? Comment se

répartissent-ils géographiquement (veuillez préciser leur

répartition sur la base du code postal du domicile du

contractuel recruté) ?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 25 van de heer

volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van 21

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 25 de monsieur le député

Jenne De Potter du 21 janvier 2009 (N.):

Wat de  FOD Economie betreft: En ce qui concerne le SPF Economie:

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat zal wor-

den gegeven door mijn collega, de Minister voor Onderne-

men en Vereenvoudigen.

Je prie l'honorable membre de bien vouloir  se référer à la

réponse qui sera donnée par mon collègue, le Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification

Wat de POD Wetenschapsbeleid betreft: En ce qui concerne le SPP Politique scientifique:
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1. POD Wetenschapsbeleid :144 contractuelen. 39 Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest, 69 Vlaams Gewest, 36 Waals

Gewest.

1. SPP Politique scientifique : 144 contractuels. 29

Région de Bruxelles-Capitale, 69 Région flamande, 36

Région wallonne.

Federale wetenschappelijke instellingen, FWI, op eigen

fondsen : 174 contractuelen. 62 Brussels Hoofdstedelijk

Gewest, 63 Vlaams Gewest, 43 Waals Gewest, 6 buiten

België.

Etablissements scientifiques fédéraux, ESF, sur fonds

propres : 174 contractuels. 62 Région de Bruxelles-Capi-

tale, 63 Région flamande, 43 Région wallonne, 6 hors Bel-

gique.

2. Zie bijlagen wat betreft de geografische herkomst van

de contractuele ambtenaren per administratief arrondisse-

ment. Voor de contractuelen die werden aangeworven op

eigen middelen ontbreken de gegevens van de Koninklijke

Musea voor Schone Kunsten van België en het Koninklijk

Instituut voor het kunstpatrimonium.

2. Voir annexes en ce qui concerne l'origine géographi-

que des agents contractuels par arrondissement géographi-

que. Les données font défaut pour les contractuels engagés

sur fonds propres par les Musées royaux des Beaux-Arts de

Belgique et l'Institut royal du Patrimoine artistique.

Bijlage I : Contractuele ambtenaren (POD + FWI) per

administratief arrondissement

Annexe I : Agents contractuels (SPP + ESF) par arron-

dissement administratif

Zie bijlage Voir annexe

Bijlage II : Contractuele ambtenaren FWI / Eigen Fond-

sen

Annexe II : Agents contractuels ESF / Fonds propres

Zie bijlage Voir annexe

DO 2008200906964

Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 22 januari 2009 (N.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906964

Question n° 26 de monsieur le député Michel Doomst

du 22 janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Overtredingen op de sperperiode voor de koopjesperiode. Infractions à la période d'attente avant les soldes.

De wet bepaalt duidelijk dat het voor winkels strikt ver-

boden is tijdens een sperperiode van zes weken kortingen

aan te kondigen of te suggereren. Telkens zijn er een aantal

winkels en/of ketens die door de mazen van het net weten

te glippen. Jaarlijks stelt men maar bij goed drie procent

een overtreding vast. Inspectie is meer dan aanwezig, maar

blijkt machteloos te staan tegen de overtreders.

La loi précise clairement qu'il est strictement interdit aux

commerçants d'annoncer ou de suggérer des réductions de

prix pendant une période d'attente de six semaines avant

les soldes. À chaque fois, cependant, une série de magasins

et/ou de chaînes de magasins parviennent à contourner

cette interdiction. Chaque année, environ 3 % des commer-

ces sont en infraction. L'inspection est très présente, mais

elle semble être impuissante face aux contrevenants. 

1. Hoeveel overtredingen werden vastgesteld tijdens de

koopjesperiode van zomer 2008 en winter 2009?

1. Combien d'infractions ont été constatées pendant les

soldes d'été 2008 et les soldes d'hiver 2009?

2. Aan hoeveel overtredingen werd werkelijk gevolg

gegeven, meer bepaald hoeveel overtredingen werden wer-

kelijk gesanctioneerd en voerden de sanctie ook effectief

uit? Graag een overzicht voor de periodes van de zomer

2008 en winter 2009.

2. À combien d'infractions une suite a-t-elle été réelle-

ment réservée, ou plus précisément : combien d'infractions

ont été réellement sanctionnées et combien de sanctions

ont été réellement exécutées? Pourriez-vous me fournir ces

chiffres pour les soldes d'été 2008 et les soldes d'hiver

2009?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

1009

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 26 van de heer

volksvertegenwoordiger Michel Doomst van 22 januari

2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 26 de monsieur le député

Michel Doomst du 22 janvier 2009 (N.):

De sperperiode vóór de zomer- en de winteropruimingen

(in principe van 15 mei tot 30 juni en van 15 november tot

2 januari) maakt het voorwerp uit van regelmatige contro-

les twee keer per jaar door de Algemene Directie Controle

en Bemiddeling.

La période d'attente précédant les soldes d'été ou d'hiver

(en principe du 15 mai au 30 juin et du 15 novembre au 2

janvier) fait l'objet de contrôles réguliers deux fois l'an par

la Direction générale du Contrôle et de la Médiation.

In dit verband kan ik het geachte lid de volgende resulta-

ten terzake meedelen:

Dans ce cadre, je puis communiquer à l'honorable mem-

bre les résultats suivants en la matière :

Wintersperperiode 2008-2009 (15/11/08-02/01/09) Présoldes hiver 2008-2009 (15/11/08-02/01/09)

Er werden 969 verkooppunten gecontroleerd en 93

inbreuken (welke aanleiding gegeven hebben tot 20 pro-

cesverbalen van waarschuwing en 73 pro-justitia's) vastge-

steld, dit is in 9,6 % van de bezochte winkels.

969 points de vente ont été contrôlés et 93 infractions

(qui ont donné lieu à 20 procès-verbaux d'avertissement et

73 Pro-Justitia) ont été constatées, soit dans 9,6 % des

magasins visités.

Zomersperperiode 2008 (15/05/08-30/06/08) Présoldes été 2008 (15/05/08-30/06/08)

Er werden 2.857 verkooppunten gecontroleerd en 120

inbreuken (welke aanleiding gegeven hebben tot 24 pro-

cesverbalen van waarschuwing en 96 pro-justitia's) vastge-

steld, dit is in 4,2 % van de bezochte winkels.

2.857 points de vente ont été contrôlés et 120 infractions

(qui ont donné lieu à 24 procès-verbaux d'avertissement et

96 Pro-Justitia) ont été constatées, soit dans 4,2 % des

magasins visités.

Overigens wens ik eraan te herinneren dat wanneer mijn

diensten een inbreuk op de reglementering in kwestie con-

stateren, zij een pro-justitia opmaken op basis waarvan zij

de betaling voor kunnen stellen van een minnelijke schik-

king (in casu tot 25.000 € en zelfs 100.000 € bij samenloop

van inbreuken). Betaalt de overtreder het voorgestelde

bedrag vrijwillig, dan vervalt de openbare vordering, het-

geen gemiddeld in 75 % van de gevallen geschiedt.

Je tiens par ailleurs à rappeler qu'en cas de constat

d'infractions à la réglementation dont question, un Pro-Jus-

titia est dressé par mes services, sur base duquel ces der-

niers peuvent éventuellement proposer le paiement d'une

amende transactionnelle (pouvant aller en l'occurrence

jusqu'à 25.000 €, et même 100.000 € en cas de concours

d'infractions) dont l'acquittement volontaire par le contre-

venant éteint l'action publique, ce qui arrive en moyenne

dans 75 % des cas.

Als de overtreder echter weigert bovengenoemde trans-

actie binnen de gestelde termijn te betalen, dan wordt het

dossier gezonden aan het bevoegde parket. Alleen dit laat-

ste mag beslissen over het verdere gevolg (met name een

gerechtelijke transactie voorstellen of een correctionele

boete tussen 1.375 € en 55.000 € uitspreken). Evenwel

wordt de Algemene Directie Controle en Bemiddeling niet

systematisch in kennis gesteld van de gerechtelijke gevol-

gen aan haar dossiers gegeven.

Et, si le contrevenant n'accepte pas de payer ladite

somme transactionnelle dans le délai imparti, le dossier est

alors transmis au parquet compétent à qui il appartiendra

de déterminer seul la suite à donner (notamment proposer

une transaction judiciaire ou prononcer une amende cor-

rectionnelle pouvant aller de 1.375 à 55.000 euros). La

Direction générale du Contrôle et de la Médiation n'est

cependant pas systématiquement avertie des suites judi-

ciaires données à ses dossiers.

DO 2008200906967

Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Luc

Goutry van 22 januari 2009 (N.) aan de Minister

van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en

Wetenschapsbeleid :

DO 2008200906967

Question n° 27 de monsieur le député Luc Goutry du 22

janvier 2009 (N.) à la Ministre des PME, des

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique

scientifique:

Zelfstandigen. - Betaling bijdragen via bankdomiciliëring. Indépendants. - Paiement des cotisations par domiciliation

bancaire.
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U heeft in het kader van de verbetering van de inning van

de bijdragen in het sociaal statuut der zelfstandigen in 2005

een maatregel doorgevoerd waarbij zelfstandigen aange-

moedigd worden om hun bijdragen te betalen via bankdo-

miciliëring. Als ze vier (opeenvolgende) kwartalen lang

hun bijdragen betalen via bankdomiciliëring, kunnen ze

een korting krijgen van maximum 10 euro.

Dans le cadre de l'amélioration de la perception des coti-

sations, vous avez instauré en 2005 dans le statut social des

indépendants une mesure visant à encourager ces derniers

à payer leurs cotisations par domiciliation bancaire. Ainsi,

s'ils paient leurs cotisations par domiciliation bancaire

durant quatre trimestres (consécutifs), ils peuvent obtenir

une réduction de maximum 10 euros.

1. Kan u meedelen hoeveel zelfstandigen ondertussen via

bankdomiciliëring betalen, uitgesplitst per kas voor zelf-

standigen en per Gewest?

1. Pourriez-vous m'indiquer, par caisse sociale pour tra-

vailleurs indépendants et par Région, combien d'indépen-

dants paient depuis leurs cotisations par domiciliation

bancaire ?

2. Vindt u dat deze maatregel tot een betere inning heeft

bijgedragen?

2. Estimez-vous que cette mesure a contribué à une

meilleure perception ?

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 27 van de heer

volksvertegenwoordiger Luc Goutry van 22 januari

2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 27 de monsieur le député

Luc Goutry du 22 janvier 2009 (N.):

1. Het totale aantal zelfstandigen die hun sociale bijdra-

gen via bankdomiciliëring betalen, met andere woorden

inclusief degenen die dat doen zonder daarvoor de eenma-

lige en facultatieve korting van 10 euro gekregen te heb-

ben, is niet bekend.

1. Le nombre total des indépendants qui paient leurs coti-

sations sociales par domiciliation bancaire, c'est-à-dire y

compris ceux qui le font sans avoir reçu la réduction uni-

que et facultative de 10€, n'est pas connu.

Over het aantal zelfstandigen die  hun sociale bijdragen

via bankdomiciliëring betalen en daarvoor de korting van

10 euro gekregen hebben, zijn er slechts van drie sociale

verzekeringsfondsen voor zelfstandigen cijfers beschik-

baar, met name Xerius, Acerta en Securex Integrity. Het

totaal bij deze drie fondsen bedraagt op dit ogenblik 2.442

(339 kregen deze korting in 2006, 2.096 in 2007 en 7 in

2008).

Pour ce qui est du nombre total des indépendants qui

paient leurs cotisations sociales par domiciliation, et qui

pour cela ont reçu une réduction de 10 €, seuls les chiffres

de trois caisses d'assurances sociales sont disponibles :

Xerius, Securex Integrity et Acerta. Le total de ces trois

caisses s'élève actuellement à 2.442 (339 ont reçu la réduc-

tion en 2006, 2.096 en 2007 et 7 en 2008).

Voor Xerius gaat het om 97 zelfstandigen, bij Securex

Integrity zijn het er 526 en bij Acerta 1.819.

Cela concerne 97 indépendants auprès de Xerius, 526

auprès de Securex Integrity et 1.819 auprès de Acerta.

Er zijn geen cijfers beschikbaar per gewest. Er dient op

gewezen dat genoemde facultatieve korting door alle

andere sociale verzekeringsfondsen niet wordt toegekend.

Il n'y a pas de chiffres disponibles par région. Il convient

de noter que ladite réduction facultative n'est pas accordée

par toutes les caisses d'assurances sociales.

2. Deze maatregel, relatief beperkt in impact, heeft nau-

welijks bijgedragen tot een betere inning.

2. Cette disposition, dont l'impact est relativement limité,

a à peine contribué à une meilleure perception des cotisa-

tions.

DO 2008200907287

Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Pécriaux van 29 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200907287

Question n° 28 de madame la députée Sophie Pécriaux

du 29 janvier 2009 (Fr.) à la Ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Zelfstandige onthaalouders. - Aansluiting bij sociale verze-

keringskassen.

Accueillantes d'enfants autonomes. - Affiliation auprès de

caisses d'assurances sociales.
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De Union des Classes moyennes (UCM) en Securex zou-

den onlangs geweigerd hebben om nieuwe zelfstandige

onthaalouders in te schrijven als zelfstandigen in hoofdbe-

roep.

Il nous revient que l'Union des Classes moyennes (UCM)

et Securex auraient récemment refusé d'inscrire de nouvel-

les accueillantes d'enfants autonomes sous statut d'indé-

pendant à titre principal.

De weigering van die sociale secretariaten zou kennelijk

ingegeven zijn door het feit dat de betrokkenen niet over

een diploma bedrijfsbeheer beschikken. Die voorwaarde is

echter niet vereist om onthaalouder te worden. 

Apparemment, le refus de ces secrétariats sociaux serait

dû au fait que ces personnes ne disposaient pas d'un diplô-

me de gestion. Or, cette condition n'est pas requise pour

devenir accueillante d'enfants.

Indien dergelijke praktijken effectief worden toegepast,

dan zijn ze in onze ogen echt onbegrijpelijk.

Si elles sont avérées, ces pratiques nous semblent vrai-

ment incompréhensibles.

Kinderopvang blijft een echte uitdaging voor onze maat-

schappij, zowel op economisch als op maatschappelijk

vlak. Aangezien het hoofdzakelijk om bevoegdheden gaat

die onder de deelgebieden ressorteren, werden door de

Franse Gemeenschap, met name in het plan "Cicogne", en

door het Waals Gewest, meer bepaald door de heer Jean-

Claude Marcourt, al heel wat initiatieven genomen om het

tekort aan opvangplaatsen weg te werken. 

L'accueil des enfants demeure un véritable défi pour

notre société, tant sur le plan économique que social.

S'agissant principalement de compétences des entités fédé-

rees, de nombreuses initiatives ont d'ailleurs été prises en

Communauté française, à travers le Plan Cicogne, mais

aussi en Région wallonne, par Monsieur Jean-Claude Mar-

court notamment, afin de combler la pénurie de places.

Gesubsidieerde en niet-gesubsidieerde opvangvoorzie-

ningen bestaan naast elkaar. In tegenstelling tot de geruch-

ten verzetten de socialisten zich helemaal niet tegen

individuele initiatieven.

Dans ce domaine coexistent des milieux d'accueil dits

subventionnés et d'autres dits non-subventionnés. Et

contrairement à ce qu'on a pu entendre, les socialistes ne

sont aucunement opposés aux initiatives individuelles.

De zelfstandige onthaalouders verzekeren een opvang

met een familiaal karakter van een tot vier kinderen van

nul tot zes jaar, in een aangepaste ruimte. Zij moeten aan

specifieke diplomavoorwaarden voldoen of aantonen dat

ze een opleiding hebben gevolgd die nuttig is voor de kin-

deropvang.

Les accueillantes d'enfants autonomes assurent un

accueil à caractère familial, un à quatre enfants de zéro à

six ans, dans un lieu adapté. Elles doivent répondre à des

conditions de diplômes spécifiques ou justifier d'une for-

mation utile en matière d'accueil d'enfants.

Ze zijn tevens onderworpen aan het sociaal statuut van

zelfstandigen en moeten zich dus aansluiten bij een sociaal

verzekeringsfonds. De weigering van UCM en Securex om

sommigen onder hen in te schrijven als zelfstandigen is dus

een rem op de vestiging van nieuwe zelfstandige onthaal-

ouders.

Elles sont, par ailleurs, assujetties au statut social des tra-

vailleurs indépendants. Leur affiliation à une caisse d'assu-

rances sociales est donc obligatoire. Les refus d'inscription

de certaines de ces personnes au statut d'indépendant par

l'UCM et Securex constitueraient donc véritablement un

frein à l'installation de nouvelles accueillantes d'enfants

autonomes.

1. Werd u op de hoogte gebracht van dat bericht en klopt

het?

1. Avez-vous eu vent de cette information et est-elle

exacte?

2. Is een diploma bedrijfsbeheer volgens u absoluut

noodzakelijk om als onthaalouder aan de slag te kunnen?

2. Un diplôme de gestion est-il, selon vous, indispensable

pour assurer l'accueil d'enfants?

3. Wat is uw standpunt in verband met de onvoorstelbare

praktijken van die sociale secretariaten, wetende dat uw

partij naar eigen zeggen de kinderopvang wil bevorderen?

3. Alors que votre parti annonce vouloir promouvoir

l'accueil des enfants, quelle est votre position par rapport

aux pratiques inconcevables de ces secrétariats sociaux?

4. Moeten er volgens u snel maatregelen worden geno-

men om te voorkomen dat die weigering op grote schaal

navolging krijgt? Werden er al maatregelen genomen of

wordt er al aan maatregelen gedacht?

4. Des mesures doivent, selon vous, être rapidement pri-

ses pour éviter que ce refus ne se généralisent. Est-ce déjà

le cas ou sont-elles au moins envisagées?
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Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

10 februari 2009, op de vraag nr. 28 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Pécriaux van 29

januari 2009 (Fr.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 10

février 2009, à la question n° 28 de madame la députée

Sophie Pécriaux du 29 janvier 2009 (Fr.):

Ik verwijs het geachte Lid naar het antwoord dat ik op

haar mondelinge vraag nr. 9902 heb gegeven tijdens de

vergadering van 3 februari 2009 van de Commissie voor

het Bedrijfsleven, het Wetenschapsbeleid, het Onderwijs,

de Nationale wetenschappelijke en culturele instellingen,

de Middenstand en de Landbouw.

Je prie l'honorable membre de vouloir bien se référer à la

réponse que j'ai donnée à sa question orale 9902, lors de la

réunion du 3 févier 2009 de la Commission de l'Economie,

de la Politique scientifique, de l'Education, des Institutions

scientifiques et culturelles nationales, des Classes moyen-

nes et de l'Agriculture.

DO 2008200907345

Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid :

DO 2008200907345

Question n° 34 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) à la Ministre des

PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique:

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 

- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain

montant peuvent être conservés. 

Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 
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- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 

b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit

souhaitable? 

c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle obliga-

tion ou allez-vous le cas échéant prendre une initiative

législative en la matière?

2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Minister van KMO's,

Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid  van

12 februari 2009, op de vraag nr. 34 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van 03

februari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique du 12

février 2009, à la question n° 34 de monsieur le député

Robert Van de Velde du 03 février 2009 (N.):

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat de heer

eerste minister zal geven (vraag nr. 12 van 3 februari

2009).

Je prie l'honorable membre de se référer à la réponse qui

sera donnée par le premier ministre (question n° 12 du 3

février 2009).
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Minister van Maatschappelijke Integratie, 

Pensioenen en Grote Steden

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et 

des Grandes villes

DO 2008200906058

Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906058

Question n° 60 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten. Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

Met betrekking tot het inschakelen van uitzendkrachten

op kabinetten rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent quant au recours à des

travailleurs intérimaires par les cabinets :

1. Werd er tijdens het eerste jaar van deze legislatuur op

uw kabinet overwogen om een beroep te doen op uitzend-

krachten?

1. A-t-on envisagé au sein de votre cabinet de faire appel

à des travailleurs intérimaires au cours de la première

année de la présente législature ?

2. Zo ja, wat was daarvoor de concrete aanleiding? 2. Dans l'affirmative, pour quel motif concret ?

3. Heeft u op uw kabinet daadwerkelijk een beroep

gedaan op uitzendkrachten of wordt er momenteel nog een

beroep op gedaan?

3. Avez-vous effectivement fait appel à des travailleurs

intérimaires ou en employez-vous encore actuellement?

4. Zo ja, hoeveel uitzendkrachten waren of zijn op uw

kabinet aan het werk?

4. Dans l'affirmative, combien de travailleurs intérimai-

res ont-ils travaillé ou travaillent-ils encore à votre cabinet

?

5. In welke hoedanigheid zijn ze aan de slag en voor

welke taken worden ze ingezet?

5. En quelle qualité sont-ils engagés et à quelles tâches

sont-ils affectés ?

6. Overweegt u in de toekomst een beroep te doen op uit-

zendkrachten op uw kabinet?

6. Envisagez-vous de faire appel à l'avenir à des tra-

vailleurs intérimaires au sein de votre cabinet ?

Antwoord van de Minister van Maatschappelijke

Integratie, Pensioenen en Grote Steden van 12 februari

2009, op de vraag nr. 60 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Linda Vissers van 16 januari

2009 (N.):

Réponse de la Ministre de l'Intégration sociale, des

Pensions et des Grandes villes du 12 février 2009, à la

question n° 60 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.):

In antwoord op uw vragen heb ik de eer u mee te delen

dat ik nooit uitzendkrachten binnen mijn kabinet heb aan-

geworven en dat het niet mijn bedoeling om van dit

systeem gebruik te maken.

En réponse à vos questions, j'ai l'honneur de vous com-

muniquer que je n'ai jamais   engagé de travailleurs intéri-

maires au sein de mon cabinet et qu'il n'entre pas dans mes

intentions de recourir à ce système.

DO 2008200906872

Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 20 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200906872

Question n° 101 de monsieur le député Jenne De Potter

du 20 janvier 2009 (N.) à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten. Départements. - Crédits non ordonnancés.

1. Wat was het totaalbedrag van de inkomende facturen

waarvan op 31 december 2008 nog geen ordonnancering

gebeurde bij de administratie en andere instellingen die

onder uw toezicht staan?

1. À combien s'élevait le montant total des factures à

honorer dont l'ordonnancement n'avait pas encore été

effectué à la date du 31 décembre 2008, que ce soit dans

votre administration ou au sein d'autres institutions placées

sous votre tutelle ?
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2. Om hoeveel facturen gaat het precies? 2. De combien de factures s'agit-il exactement ?

3. Wat is de reden waarom geen ordonnancering

gebeurde?

3. Pour quelle raison ces factures n'étaient-elles pas

encore ordonnancées à cette date ?

4. Had dit te maken met het ankerprincipe (onderbenut-

ting van kredieten) of waren die in de begroting 2008 voor-

ziene ordonnanceringskredieten ontoereikend?

4. Etait-ce dû au principe de l'ancre (sous-utilisation de

crédits) ou les crédits d'ordonnancement prévus dans le

budget 2008 étaient-ils insuffisants ?

5. Wat was het totaal bedrag van de niet-geordonnan-

ceerde facturen op 31 december 2007 en op 31 december

2006 bij de administratie en instellingen die onder uw

bevoegdheid staan?

5. À combien s'élevait le montant total des factures non

ordonnancées à la date du 31 décembre 2007 et à la date du

31 décembre 2006, aussi bien dans l'administration que

dans les institutions relevant de votre compétence ?

Antwoord van de Minister van Maatschappelijke

Integratie, Pensioenen en Grote Steden van 12 februari

2009, op de vraag nr. 101 van de heer

volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van 20

januari 2009 (N.):

Réponse de la Ministre de l'Intégration sociale, des

Pensions et des Grandes villes du 12 février 2009, à la

question n° 101 de monsieur le député Jenne De Potter

du 20 janvier 2009 (N.):

In antwoord op uw vraag, vindt het geachte Lid hieronder

de antwoorden wat de POD Maatschappelijke Integratie

betreft.

En réponse à vos questions, j'ai l'honneur de vous com-

muniquer les éléments suivants concernant le SPP Intégra-

tion sociale.

1. Op datum van 24 december 2008, datum van sluiting

van de burelen tussen kerstmis en nieuwjaar, bleven er bij

de dienst Begroting van de POD Maatschappelijke Integra-

tie voor een totaalbedrag van 531.386,31 euro aan schuld-

vorderingen onbetaald.

1. A la date du 24 décembre 2008, date de la fermeture

des bureaux entre la Noël et le nouvel an, il restait au Ser-

vice Budget du SPP Intégration sociale des créances

impayées pour un montant total de 531.386,31 euros.

2. Het gaat om 19 facturen. 2. Il s'agit de 19 factures.

3. De oorzaken moeten gezocht worden in de drukke ein-

dejaarsperiode én de door de Thesaurie opgelegde einde-

jaarskalender (waardoor de facturen ten laatste op 12

december nog in betaling gesteld konden worden). Het

gaat hier dus om een jaarlijks weerkerend fenomeen, dat

bij het begin van het daaropvolgende jaar wordt wegge-

werkt.

3. Les causes de ce retard de paiement sont imputables à

la période d'intense activité de fin d'année et au calendrier

de fin d'année imposé par la Trésorerie (qui fait que les fac-

tures n'ont pas pu être mises en paiement pour le 12 décem-

bre au plus tard). Il s'agit donc en l'occurrence d'un

phénomène qui se reproduit chaque année et qui est élimi-

né au début de l'année de l'année suivante.

4. Het ankerprincipe was in 2008 niet meer van toepas-

sing. In de meeste gevallen was de oorzaak van de uitge-

stelde ordonnancering gezocht worden in de toe te passen

betaalkalender; in 4 gevallen waren de ordonnancerings-

kredieten inderdaad ontoereikend.

4. En 2008, le principe de l'ancre n'était plus d'applica-

tion. Dans la plupart des cas, les causes de l'ordonnance-

ment reporté étaient imputables à l'échéancier à appliquer;

dans 4 cas, les crédits d'ordonnancement étaient en fait

insuffisants.

5. Aangezien de POD Maatschappelijke Integratie pas

sinds 1 januari 2007 over volledige beheersautonomie

beschikt, kunnen geen gegevens verstrekt worden voor de

periode voorheen. Er zijn evenmin cijfergegevens beschik-

baar over de toestand eind 2007. Inderdaad is de opstart op

het vlak van de begrotingsuitvoering, naar aanleiding van

de autonomie van de POD begin 2007, niet zonder proble-

men verlopen; hierdoor konden er voor 2007 nog geen vol-

ledige statistieken opgemaakt worden. Daardoor zijn er

dan ook enkel cijfergegevens beschikbaar vanaf 2008.

5. Etant donné que le SPP Intégration sociale ne dispose

d'une autonomie de gestion complète que depuis le 1er jan-

vier 2007, il n'y a pas de données pour la période antérieure

à cette date. Il n'y pas davantage de données chiffrées rela-

tives à la situation à la fin de l'année 2007. En effet, suite à

l'avènement de l'autonomie du SPP au début de l'année

2007, le démarrage n'a pas été exempt de problèmes sur le

plan de l'exécution du budget ; de ce fait, des statistiques

complètes ne purent pas encore être fournies pour 2007.

C'est la raison pour laquelle des données chiffrées ne sont

disponibles que depuis l'année 2008.
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Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 29 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Maatschappelijke Integratie,

Pensioenen en Grote Steden:

DO 2008200907232

Question n° 121 de madame la députée Sonja Becq du

29 janvier 2009 (N.) à la Ministre de l'Intégration

sociale, des Pensions et des Grandes villes:

Maatschappelijke integratie, Pensioenen en Grote Steden.

(MV 9979)

Intégration sociale, Pensions et Grandes villes. (QO 9979)

In deze vraagstelling wens ik hier het probleem aan te

kaarten van de korting op het overlevingspensioen voor

jonge weduwen van gewezen kolonialen, indien er sprake

is van een leeftijdsverschil van meer dan 15 jaar.  Dit

betreft dan vooral situaties waarbij de oud - koloniaal na

een echtscheiding trouwt met een jongere vrouw.  Onder-

tussen heeft zich wel dankzij de wet van 26 juli 2006 hou-

dende diverse bepalingen een wettelijke wijziging

voorgedaan waarbij deze regel wordt afgeschaft voor de

nieuwe gevallen vanaf 1 januari 2007.  Voor de oudere

gevallen blijft de wetgeving echter onveranderd.  Zij voe-

len zich daarom gediscrimineerd.

Je voudrais aborder dans cette question le problème de la

réduction de la pension de survie pour les jeunes veuves

d'anciens coloniaux lorsque la différence d'âge est supé-

rieure à 15 ans. Cette situation se présente surtout lorsqu'un

ancien colonial épouse après un divorce une femme plus

jeune. Si la loi portant des dispositions diverses du 26

juillet 2006 a supprimé cette disposition pour les nouveaux

cas à partir du 1er janvier 2007, la législation reste d'appli-

cation telle quelle pour les anciens cas. Les personnes

concernées se sentent dès lors victimes d'une discrimina-

tion. 

1. a) Bent u ook van mening dat er hier sprake is van een

ongeoorloofde schending van het gelijkheidsbeginsel?

1. a) Estimez-vous également qu'il s'agit en l'occurrence

d'une atteinte inadmissible au principe d'égalité? 

b) Indien ja, wenst u hieraan dan prioriteit te schenken? b) Dans l'affirmative, avez-vous l'intention d'accorder

une attention prioritaire à ce problème? 

2. Hoe groot is de groep weduwen van oud - kolonialen

die niet kan profiteren van de nieuwe regel die in werking

getreden is op 1 januari 2007?

2. Combien de veuves d'anciens coloniaux ne peuvent

pas prétendre au bénéfice de la nouvelle mesure entrée en

vigueur le 1er janvier 2007?

3. Hoe hoog zou de budgettaire kostprijs bedragen indien

de nieuwe regel ook van toepassing zou zijn op de oude

gevallen?

3. Quel serait le coût budgétaire de l'application de la

nouvelle mesure aux anciens cas? 

Antwoord van de Minister van Maatschappelijke

Integratie, Pensioenen en Grote Steden van 09 februari

2009, op de vraag nr. 121 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 29 januari

2009 (N.):

Réponse de la Ministre de l'Intégration sociale, des

Pensions et des Grandes villes du 09 février 2009, à la

question n° 121 de madame la députée Sonja Becq du

29 janvier 2009 (N.):

In antwoord op haar eerste vraag, kan ik het geachte lid

meedelen dat de grondwettelijke regels van de gelijkheid

en niet discriminatie niet uitsluiten dat een verschil in

behandeling tussen bepaalde categorieen van personen

wordt ingesteld voorzover dat verschil op een objectief cri-

terium berust en het redelijk verantwoord is.

En réponse à sa première question, je peux communiquer

à l'honorable membre que les règles constitutionnelles

d'égalité et de non-discrimination n'excluent pas qu'une

différence de traitement soit établie entre des catégories de

personnes, pour autant qu'elle repose sur un critère objectif

et qu'elle soit raisonnablement justifiée.

Het bestaan van een dergelijke verantwoording moet

worden beoordeeld rekening houdend met het doel en de

gevolgen van de betwiste maatregel en met de aard van de

ter zake geldende beginselen; het gelijkheidsbeginsel is

geschonden wanneer er geen redelijk verband bestaat tus-

sen de aangewende middelen en het beoogde doel.

L'existence d'une telle justification doit s'apprécier en

tenant compte du but et des effets de la mesure critiquée

ainsi que de la nature des principes en cause; le principe

d'égalité est violé lorsqu'il est établi qu'il n'existe pas de

rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens

employés et le but visé.
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Het Grondwettelijk Hof heeft er ook op gewezen dat

"dezelfde" regels er zich overigens tegen verzetten dat

categoriën van personen, die zich ten aanzien van de aan-

gevochten maatregel in wezenlijk verschillende situaties

bevinden, op identieke wijze worden behandeld zonder dat

er daarvoor een redelijke verantwoording bestaat.

La Cour constitutionnelle a également indiqué que les "

mêmes " règles s'opposent, par ailleurs, à ce que soient

traitées de manière identique, sans qu'apparaisse une justi-

fication raisonnable, des catégories de personnes se trou-

vant dans des situations qui, au regard de la mesure

considérée, sont essentiellement différentes.

Teneinde de verenigbaarheid van de aangevochten rege-

ling met het gelijkheidsbeginsel te toetsen onderzoekt het

Grondwettelijk Hof een aantal criteria: de vergelijkbaar-

heidtoets, toetsing aan het teleologisch criterium, toetsing

aan het objectiviteitcriterium, toetsing aan het pertinentie-

criterium,  toetsing aan het evenredigheidscriterium (het

Grondwettelijk Hof beperkt zijn toetsing meestal enkel aan

die criteria die relevant worden geacht).

La Cour constitutionnelle examine divers critères afin de

confronter la compatibilité de la réglementation contestée

au principe d'égalité: l'épreuve de comparabilité, la

confrontation au critère téléologique, la confrontation au

critère d'objectivité, la confrontation au critère de perti-

nence et la confrontation au critère de proportionnalité (la

Cour constitutionnelle limite généralement sa confronta-

tion uniquement aux critères jugés pertinents).

In casu kan omtrent de vergelijkbaarheidtoets ( = kijken

of gelijke categorieën niet ongelijk worden behandeld of

ongelijke categorieën gelijk)  worden opgemerkt dat de

vergelijking in beginsel betrekking moet hebben op situa-

ties die zich gelijktijdig voordoen (cf. GH 120/99 van 10

november 1999).  De grondwettelijke regels van gelijkheid

en niet-discriminatie nopen tot de vergelijking, niet van

twee opeenvolgende beleidsopties van de wetgever, noch

van verschillende regels die op eenzelfde persoon van toe-

passing zijn, maar wel van de manier waarop de wet op

eenzelfde tijdstip verschillende categorieën van personen

behandelt.

Dans ce cas-ci, on peut remarquer au sujet de l'épreuve

de comparabilité (= vérifier que des catégories semblables

ne sont pas traitées différemment ou que des catégories dif-

férentes ne sont pas traitées de façon semblable) que la

comparaison doit en principe porter sur des situations qui

surviennent au même moment (cf. CC 120/99 du 10

novembre 1999).  Les règles constitutionnelles d'égalité et

de non-discrimination obligent à comparer, non pas deux

politiques successives du législateur, ni diverses règles

applicables à une même  personne, mais la manière dont la

loi traite à un même moment différentes catégories de per-

sonnes.

In casu is een vergelijking tussen twee op een verschil-

lend tijdstip van kracht zijnde wettelijke bepalingen voor

de berekening van het pensioen van de langstlevende echt-

genoot, op het vlak van de grondwettelijke regels van

gelijkheid en niet-discriminatie dus irrelevant  (zie ook

arrest Grondwettelijk Hof 5/2005 van 12 januari 2005:  "Er

kan niet pertinent worden vergeleken tussen situaties die

door bepalingen zijn geregeld die op verschillende tijdstip-

pen van toepassing zijn. Het gelijkheidsbeginsel kan

immers slechts worden geschonden als een wetgever zon-

der redelijke verantwoording twee vergelijkbare categorie-

en van personen ongelijk behandelt, en in beginsel niet als

hij eenzelfde categorie van personen verschillend behan-

delt in twee opeenvolgende wetgevingen.").

Dans ce cas-ci, une comparaison entre deux dispositions

légales en vigueur à des moments différents et portant sur

le calcul de la pension du conjoint survivant n'est donc pas

pertinente sur le plan des règles constitutionnelles d'égalité

et de non-discrimination (voir également Arrêt de la Cour

constitutionnelle 5/2005 du 12 janvier 2005: "L'on ne sau-

rait comparer de façon  pertinente des situations régies par

des dispositions qui sont applicables à des moments diffé-

rents. En effet, le principe d'égalité ne peut être violé que si

un législateur traite inégalement, sans justification raison-

nable, deux catégories de personnes comparables, et non,

en principe, lorsqu'il traite différemment une même catégo-

rie de personnes dans deux législations successives.").

In antwoord op haar tweede vraag, kan ik meedelen dat

het aantal weduwepensioenen, ongeacht het stelsel, inge-

gaan voor de wetswijziging: ongeveer 12.700 bedraagt.

Concernant sa deuxième question, je peux communiquer

que le nombre de pensions de veuve, quel que soit le régi-

me, ayant pris cours avant la modification de la loi  est

d'environ 12.700.

Opdeling volgens loopbaan verzekerde: Répartition suivant la carrière de l'assuré:

- enkel loopbaan Wet 60: ongeveer 5.000; - carrière Loi 60 uniquement : environ 5.000;

- enkel loopbaan Wet 63: ongeveer  2.700; - carrière Loi 63 uniquement : environ 2.700;

- gemengde loopbaan: ongeveer  5.000. - carrière mixte : environ 5.000.
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In antwoord op haar derde vraag kan ik meedelen dat,

indien de nieuwe regel ook op reeds ingegane weduwepen-

sioenen zou worden toegepast,  de jaarlijkse kostprijs op

zo'n 14 miljoen euro dient te worden geraamd.

En réponse à sa troisième question, je peux communiquer

que, si la nouvelle règle devait également s'appliquer aux

pensions de veuve ayant déjà pris cours, le coût annuel

s'élèverait à environ 14 millions d'euros.

Minister van Landsverdediging Ministre de la Défense

DO 2008200906405

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906405

Question n° 2 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Défense:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

13 februari 2009, op de vraag nr. 2 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 13 février 2009,

à la question n° 2 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.):

1. Drie regeringscommissarissen werden aangeduid voor

respectievelijk :

1. Trois commissaires du gouvernement ont été désignés

respectivement pour:

-  De Centrale Dienst voor Sociale en  Culturele Actie

(CDSCA). 

- L'Office Central d'Action Sociale et Culturelle

(OCASC). 

- Het Nationaal Geografisch Instituut  (NGI). - L'institut Géographique National (IGN).
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-  Het Instituut voor Veteranen -   Nationaal Instituut voor

Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en   Oorlogsslachtoffers

(IV- NIOOO).

- L'Institut des Vétérans - Institut National des Invalides

de Guerre, Anciens Combattants et Victimes de Guerre

(IV- INIG).

  2. De bevoegdheden van de regerings -commissarissen

zijn terug te vinden in artikel 9 van de  wet van 16 maart

1954 betreffende de controle op sommige instellingen van

openbaar nut.

  2. Les compétences des commissaires du gouvernement

sont reprises à l'article 9 de la loi du 16 mars 1954 relative

au contrôle de certains organismes d'intérêt public.

 3. De voorschriften voor de lonen van de regeringscom-

missarissen zijn respectievelijk : 

3. Les bases des rémunérations des commissaires du gou-

vernement sont respectivement :

- CDSCA : Ministerieel besluit van  30 mei 1991 gewij-

zigd door het ministerieel besluit van 4 december 2001 dat

een bedrag van 330 euro bruto per maand vastlegt.

- OCASC : Arrêté ministériel du 30 mai 1991 modifié

par l'arrêté ministériel du 4 décembre 2001 qui fixe le mon-

tant de 330 euro brut par mois.

 - NGI : Koninklijk besluit van 24 mei 1977 dat een

bedrag van 330 euro bruto per maand vastlegt. 

- IGN : Arrêté royal du 24 mai 1977 qui fixe le montant

de 330 euro brut par mois.

- IV-NIOOO : Koninklijk besluit van 29 november 1982

dat een bedrag van 260,33 euro bruto per maand vastlegt. 

- IV-INIG : Arrêté royal du 29 novembre 1982 qui fixe le

montant de 260,33 euro brut par mois.

4. De regeringscommissaris houdt de Minister systema-

tisch op de hoogte van het verloop van de dossiers waar-

voor bij verantwoordelijk is. In voorkomend geval,

informeert en adviseert hij de Minister betreffende het te

voeren beleid voor het organisme waarin hij zetelt.

4. Le commissaire du gouvernement tient le Ministre sys-

tématiquement informé du suivi des dossiers dont il a la

charge.Le cas échéant, il informe et conseille le Ministre

sur la politique à mener pour l'organisme dans lequel il siè-

ge.

 5. Sedert het begin van de legislatuur, hebben de rege-

ringscommissarissen geen enkele beslissing geschorst.

 5. Depuis le début de la législature, les commissaires du

gouvernement n'ont suspendu aucune décision.

DO 2008200906406

Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906406

Question n° 3 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Défense:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?
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3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

11 februari 2009, op de vraag nr. 3 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 11 février 2009,

à la question n° 3 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.):

Koninklijk Museum van het Leger en de Krijgsgeschie-

denis 

Musée Royal de l'Armée et d'Histoire militaire

De leden van de beheerraad werden benoemd op 17 okto-

ber 2008 voor een mandaat van vier jaar.Alle mandaten

werden toegekend. De leden krijgen per zitting van de

Beheerraad een vergoeding van 42,71 euro.

 Les membres du comité de gestion ont été nommés le 17

octobre 2008 pour un mandat de quatre ans.Tous les man-

dats ont été attribués.Par séance, les membres du comité de

gestion perçoivent une indemnité de 42,71 euro.

Nationaal Geografisch Instituut Institut Géographique National

 De leden van het comité van beheer werden benoemd op

08 januari 2008 voor een mandaat van vier jaar.

Les membres du comité de gestion ont été nommés pour

un mandat de quatre ans le 08 janvier 2008.

Alle mandaten werden toegekend.De leden krijgen per

zitting een zitpenning van 24,79 euro.

Tous les mandats ont été attribués.Les membres du comi-

té de gestion reçoivent un jeton de présence de 24,79 euro

par réunion.

Centrale Dienst voor sociale en culturele actie Office Central d'action sociale et culturelle

De leden van het beheerscomité werden benoemd op 1

februari 2007 voor een mandaat van vier jaar. De voorzitter

is in functie sedert 23 februari 2007.

Les membres du comité de gestion ont été nommés le 1

février 2007 pour un mandat de quatre ans. Le président est

en fonction depuis le 23 février 2007.

Alle mandaten werden toegekend.De voorzitter krijgt een

forfaitaire vergoeding van 31.563, 82 euro per jaar.De

leden krijgen geen zitpenning.

Tous les mandats ont été attribués.Le président perçoit

une indemnité forfaitaire de 31.563,82 euro par an.Les

membres ne reçoivent pas de jeton de présence.

Instituut voor Veteranen - Nationaal Instituut voor Oor-

logsinvaliden, Oud - strijders en Oorlogsslachtoffers.

Institut des Vétérans - Institut National des Invalides de

Guerre, Anciens Combattants et Victimes de Guerre.

 De voorzitter van de raad van beheer werd op 1 januari

2006 benoemd voor een mandaat van zes jaar. De andere

leden werden op verschillende data voor een periode van

zes jaar benoemd.Voor tien van de leden kwam het man-

daat ten einde op 31 december 2008, de aanduiding van

hun opvolger is lopende.

Le président du conseil d'administration a été nommé le 1

janvier 2006 pour un mandat de six ans. Les autres mem-

bres ont été nommés à des dates diverses pour une période

de six ans.Pour dix des membres, le mandat a pris fin le 31

décembre 2008, la désignation de leurs successeurs est en

cours.

De voorzitter krijgt per zitting een zitpenning van 11,03

euro; de leden krijgen een zitpenning van 6,62 euro. 

Le président reçoit par séance un jeton de présence de

11,03 euro; les membres reçoivent un jeton de présence de

6,62 euro.

Koninklijk Hoger Instituut voor Defensie Institut Royal Supérieur de Défense

Het mandaat van de voorzitter en van de leden van de

raad van bestuur heeft één duur van zes jaar en is een maal

verlengbaar. Alle mandaten werden toegekend.Er is geen

toelage of vergoeding voorzien. 

Le mandat du président et des membres du conseil

d'administration a une durée de six ans renouvelable une

seule fois.Tous les mandats ont été attribués.Il n'y a pas

d'allocation ou d'indemnité prévue.

Het Vermogen van de Koninklijke Militaire School Le Patrimoine de l'Ecole Royale Militaire

De voorzitter van de raad van bestuur is de commandant

van de Koninklijke Militaire School. 

Le président du conseil d'administration est le comman-

dant de l'Ecole Royale Militaire.

Alle mandaten werden toegekend. Er is geen toelage of

vergoeding voorzien.

Tous les mandats ont été attribués. Il n'y a pas d'alloca-

tion ou d'indemnité prévue.
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Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Landsverdediging:

DO 2008200906412

Question n° 4 de monsieur le député Jan Jambon du 16

janvier 2009 (N.) au Ministre de la Défense:

Privaat jacht van de Koning. Yacht privé du Roi.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

inzake het onderhoud van het private jacht van de Koning,

de ALPHA (vraag nr. 13 van 10 april 2008, Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2007-2008, nr. 19, blz. 3716), ontving ik

enige tijd geleden uw antwoord ter zake.  De vraag han-

delde over de onderhouds- en herstelkosten alsmede over

de personeelskosten en materialen voor de jaren 2006 en

2007.  Aangezien echter het private jacht van de Koning

reeds op 11 januari 2007 uit de vaart werd genomen heeft u

enkel de kosten voor het jaar 2006 medegedeeld.

Je fais référence à votre réponse à ma question écrite

relative à l'entretien du yacht privé du Roi, l'ALPHA

(question n° 13 du 10 avril 2008, Questions et Réponses,

Chambre, 2007-2008, n° 19, page 3716), à laquelle vous

avez répondu il y a quelque temps déjà.  Ma question

concernait les frais d'entretien et de réparation ainsi que les

coûts de personnel et de matériels pour les années 2006 et

2007.  Etant donné que le yacht privé du Roi a été désarmé

le 11 janvier 2007, vous n'avez communiqué ces chiffres

que pour l'année 2006.

Het nieuwe private jacht van de Koning "Quatuor" werd

in de vaart gebracht op 15 mei 2007.  Het jacht werd aan-

gekocht in Italië voor een bedrag van 1.500.000 euro.  Het

private jacht van de Koning heeft een militair kenteken

(A983), staat ingeschreven bij de marine en heeft boven-

dien de marinebasis Zeebrugge als thuishaven.  Hierdoor

rijst het vermoeden dat de onderhouds- en herstellingswer-

ken alsmede de personeels- en aanverwante kosten ten

laste van Defensie worden genomen hoewel deze kosten

dienen gedragen te worden door de Koning zelf.  In mijn

vorige vraag was ook enkel sprake van personeelskosten

verbonden aan de functie van kapitein terwijl er nog andere

(militaire) personeelsleden meevaren.

Le nouveau yacht privé du Roi, le "Quatuor", a été armé

le 15 mai 2007.  Le yacht a été acheté en Italie pour la

somme de 1.500.000 euros. Le yacht privé du Roi possède

un signe distinctif militaire (A983), est immatriculé à la

marine et a pour port d'attache la base de la marine de Zee-

brugge.  On peut, par conséquent, présumer que les travaux

d'entretien et de réparation ainsi que les coûts liés au per-

sonnel et frais connexes ont été pris en charge par la

Défense, bien que ces coûts soient censés être supportés

par le Roi lui-même. Dans ma question précédente, il

n'était question que des frais de personnel liés à la fonction

de capitaine, alors que d'autres membres du personnel

(militaire) faisaient également partie de l'équipage.

Zo weten we dat vrij recentelijk dat voor een uitstap van

de Koning in de periode van 29 juni 2008 tot en met 22 juli

2008 drie militairen werden gedetacheerd om het jacht van

de Koning te bemannen en dat voor een defibrileringscur-

sus op 4 juni 2008 vier militairen werden verzocht deze

cursus in Brussel te volgen.

Ainsi, nous savons qu'assez récemment, lors d'une croi-

sière effectuée par le Roi entre le 29 juin 2008 et le 22

juillet 2008 inclus, trois militaires ont été détachés pour

faire partie de l'équipage du yacht du Roi et que, le 4 juin

2008, quatre militaires ont été invités à suivre un cours de

défibrillation à Bruxelles.

1.a) Waarom heeft het private jacht van de Koning de

"Quatuor" een militair kenteken en waarom heeft het jacht

als thuishaven de marinebasis Zeebrugge?

1. a) Pourquoi le yacht privé du Roi, le "Quatuor", possè-

de-t-il un signe distinctif militaire et pourquoi son port

d'attache est-il la base de la marine à Zeebrugge?

b) Zijn er bepaalde financiële voordelen verbonden aan

een militair kenteken?

b) Des avantages financiers sont-ils liés à l'immatricula-

tion militaire?

c) Zo ja, welke? c) Dans l'affirmative, lesquels?

2.Voor welke periodes tijdens de jaren 2005 tot en met

heden werd een beroep gedaan op militair personeel om

het voormalige private jacht van de Koning de "ALPHA"

en het huidige private jacht de "Quatuor" te bemannen?

2. Pour quelles périodes au cours des années 2006 à ce

jour a-t-on fait appel à du personnel militaire pour consti-

tuer l'équipage de l'ancien yacht privé du Roi, "l'ALPHA",

et de l'actuel yacht privé du Roi, le "Quatuor?"

3.Hoeveel militairen werden er telkens ingezet?  Gelieve

tevens de rang en hoedanigheid van de militairen te ver-

melden.

3. Combien de militaires ont été affectés à cette mission

pour chacune de ces périodes? Veuillez également indiquer

le rang et la fonction de ces militaires.

4.Hoeveel bedroeg de vergoeding per trip/per militair? 4. A combien s'élevait la rémunération par voyage et par

militaire?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1022 QRVA 52 49
16-02-2009

5.Hoeveel bedroegen de andere onkosten waarmee een

"militaire zending in opdracht" te maken heeft (maaltijden,

overnachtingen, ....)(opgesplitst per zending)?

5. A combien s'élevaient les autres frais liés à ces "mis-

sions militaires pour le compte de..." (repas, héberge-

ment,...) (ventilés par mission)?

6.Hoeveel bedroegen de bewakings-, onderhouds- en

herstellingskosten van de Alpa en de Quatuor tijdens de

jaren 2005, 2006, 2007 en 2008?

6. A combien se sont élevés les frais de surveillance,

d'entretien et de réparation de l'Alpha et du Quatuor pen-

dant les années 2005, 2006, 2007 et 2008 ?

7.Hoeveel bedroegen de personeelskosten voor het

onderhoud en de herstellingen (opgesplitst per jaar vanaf

2005 tot en met heden)?

7. A combien se sont élevés les frais de personnel pour

l'entretien et les réparations (ventilés par année, de 2005 à

ce jour)?

8.Hoeveel bedroegen de kosten voor de defibrilerings-

cursus op 4 juni 2008?  (personeelskosten, verplaatsings-

kosten, cursusmateriaal en dergelijke meer)?

8. A combien se sont élevés les coûts du cours de défi-

brillation du 4 juin 2008 (frais de personnel, de déplace-

ment et autres)?

9.a) Werden er in de jaren 2005 tot en met 2008 cursus-

sen ingericht die specifiek dienden gevolgd te worden door

de bemanningsleden van de ALPHA en/of Quatuor?

9. a) Au cours des années 2005 à 2008 incluses, a-t-on

organisé des cours censés être suivis spécifiquement par

les membres de l'équipage de l'ALPHA et/ou du Quatuor?

b) Zo ja, hoeveel bedroegen de kosten voor elk van deze

cursussen (personeelskosten, verplaatsingskosten, cursus-

materiaal en dergelijke meer)?

b) Le cas échéant, à combien se sont élevés les coûts de

chacun de ces cours (frais de personnel, de déplacement,

du matériel de cours et autres)?

10.Werden al deze bovenvermelde kosten teruggevor-

derd van de Civiele Lijst of heeft Defensie of enig ander

departement deze kosten ten laste genomen?

10. Tous les frais précités ont-ils été réclamés à la Liste

Civile ces coûts ont-ils été pris en charge par la Défense ou

un autre département?

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

11 februari 2009, op de vraag nr. 4 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Jambon van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 11 février 2009,

à la question n° 4 de monsieur le député Jan Jambon du

16 janvier 2009 (N.):

1. a) Zoals gebruikelijk voor een Staatshoofd en hoofdza-

kelijk om veiligheidsredenen, is het schip opgenomen op

de "officiële lijst van Belgische zeeschepen en van de vloot

van de Marine" en voert het dezelfde vlag als de schepen

van de Marine. Het schip wordt aldus opgenomen op de

lijst van de NAVO, wat, bij mogelijke veiligheidsrisico's,

een correcte communicatie met het schip toelaat.

1. a) Comme il est d'usage pour un Chef d'Etat et princi-

palement pour des raisons de sécurité, le navire est repris

sur "la liste officielle des navires de mer belges et de la

flotte de la Marine" et arbore le même pavillon que les

navires de la Marine. Le navire est aussi repris sur la liste

de l'OTAN, ce qui permet en cas de besoins d'ordre sécuri-

taire l'établissement d'une communication correcte avec le

navire.

1. b) De identificatie onder militaire vlag brengt geen

financiële kost mee voor Defensie.

1. b) L'identification sous pavillon militaire ne génère

aucun coût financier pour la Défense.

1. c) Niet van toepassing. 1. c) Pas d'application.

2. Het gedetailleerd antwoord is hernomen in de tabel

hieronder.

2. La réponse détaillée est reprise dans le tableau ci-

après.

3. Het gedetailleerd antwoord is hernomen in de tabel

hieronder.

3. La réponse détaillée est reprise dans le tableau ci-

après.

4. De kapitein van het privaat jacht van de Koning is

sinds 2000 een officier van het reservekader van de

Marine.  Zijn bezoldiging varieert daarom in functie van

het aantal gepresteerde wederoproepingsdagen.  De presta-

ties uitgevoerd in het kader van deze functie worden bezol-

digd volgens de militaire barema's die voor deze categorie

van personeel van toepassing zijn.

4. En ce qui concerne le capitaine du yacht privé du Roi,

il s'agit depuis 2000 d'un officier du cadre de réserve de la

Marine.  Sa rémunération varie donc en fonction du nom-

bre de jours de rappels prestés. Les prestations exécutées

dans le cadre de cette fonction sont rémunérées selon les

barèmes militaires en vigueur applicables à cette catégorie

de personnel. 
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Het loon der andere leden van de bemanning, die allen

militairen in actieve dienst zijn, blijft uitbetaald door

Defensie. Per dag die zij presteren in het kader der hoger

vermelde opdrachten ontvangen zij de normale vergoedin-

gen overeenkomstig de geldende militaire barema's.

En ce qui concerne les autres membres d'équipage, qui

sont des militaires d'active, leur salaire continue d'être payé

par la Défense. Les prestations exécutées dans le cadre des

missions visées ci-avant sont indemnisées conformément

aux barèmes militaires en vigueur au prorata du nombre de

jours prestés. 

De functies aan boord van het privaat jacht van de

Koning openen geen recht op een speciale bezoldiging.

Les fonctions à bord du yacht privé du Roi n'ouvrent

aucun droit à une rémunération spéciale.

5. De prestaties waarnaar in de vraag verwezen wordt,

worden vergoed volgens de gewone militaire barema's

voor de uitvoering van opdrachten.

5. Les prestations visées par la question sont indemnisées

selon les barèmes militaires applicables dans le cadre de

l'exécution de ces missions.

Zie bijlage Voir annexe

DO 2008200906437

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906437

Question n° 5 de monsieur le député Wouter De Vriendt

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Défense:

Het bezoek van de minister aan New York. - Werkpro-

gramma.

Visite du ministre à New York. - Programme de travail.

In de week van 17 oktober 2008 bent u op dienstreis

geweest naar New York. Recentelijk rees een discussie

over uw werkprogramma. In de plenaire zitting van 27

november 2008 hebt u mondeling enkele afspraken overlo-

pen.

Au cours de la semaine du 17 octobre 2008, vous vous

êtes rendu en mission à New York. Votre programme de

travail sur place a fait récemment l'objet d'une polémique.

Lors de la séance plénière du 27 novembre 2008, vous avez

évoqué oralement un certain nombre de rendez-vous. 

Kan u mij schriftelijk het volledige gedetailleerde werk-

programma van uw bezoek aan New York meedelen, met

een duidelijk overzicht van alle afspraken per dag die

effectief zijn doorgegaan?

Pouvez-vous me communiquer par écrit le programme de

travail complet et détaillé de votre visite à New York, avec

un aperçu clair et journalier de toutes les rencontres et réu-

nions qui ont effectivement eu lieu ?

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

13 februari 2009, op de vraag nr. 5 van de heer

volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 13 février 2009,

à la question n° 5 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 16 janvier 2009 (N.):

Ik verwijs het geachte Lid eveneens naar mijn antwoord

hernomen in het Integraal Verslag van de Plenumvergade-

ring van 27 november 2008 (CRIV 52 PLEN 062) op de

samengevoegde vragen van de volksvertegenwoordigers

Flahaut, Geerts en De Vriendt.

Je prie l'Honorable Membre de se référer également à ma

réponse reprise dans le Compte rendu intégral de la Séance

Plénière du 27 novembre 2008 (CRIV 52 PLEN 062) aux

questions jointes des députés Flahaut, Geerts et De

Vriendt.

 De verplaatsing naar de VS was reeds geruime tijd

gepland en grondig voorbereid zowel op operationeel als

op diplomatiek niveau. Ze kaderde in de goedkeuring van

de nota Buitenlandse Operaties door het kernkabinet op 17

oktober 2008.

 Ce déplacement aux Etats-Unis était programmé de lon-

gue date et minutieusement préparé sur le plan opération-

nel et diplomatique. Il s'inscrivait dans le cadre de

l'approbation de la note Opérations à l'étranger par le cabi-

net restreint à la date du 17 octobre 2008.
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De delegatie bestond - naast mezelf - uit een burger en

zes militairen: de diplomatieke adviseur op mijn kabinet,

de stafchef Defensie, de kolonel-kabinetschef van de staf-

chef Defensie, de admiraal-directeur Operaties en Training

van mijn kabinet, de majoor-protocolofficier van het admi-

nistratief en technisch secretariaat van het departement, de

militaire attaché van de Verenigde Staten in Brussel en een

fotograaf van de dienst Public Relations van het departe-

ment.

La délégation se composait - outre de moi-même - d'un

civil et de six militaires: le conseiller diplomatique auprès

de mon cabinet, le chef d'état-major de la Défense, le colo-

nel-chef de cabinet du chef d'état major de la Défense,

l'amiral directeur Opérations et Training de mon cabinet, le

major officier du protocole du secrétariat administratif et

technique du département, l'attaché militaire des Etats-

Unis à Bruxelles et un photographe du service des Rela-

tions publiques du département.

De delegatie is in de avond van 17 november aangeko-

men in New York.

La délégation est arrivée le soir du 17 novembre à New

York.

Op 18 november vonden er meerdere contacten plaats

onder andere met de Belgische militairen met opdracht bij

de VN en werd er een bijeenkomst georganiseerd met Bel-

gische vertegenwoordigers van de financiële wereld en

diplomaten in de residentie van de Belgische consul-gene-

raal. Daar zijn de budgettaire uitdagingen van Defensie

ruimschoots aan bod gekomen. 

Le 18 novembre, plusieurs contacts avec les militaires

belges en mission auprès des NU ont eu lieu et une réunion

a été organisée avec des représentants belges du monde

financier et des diplomates à la résidence du consul-géné-

ral belge. Là, il a été amplement question des défis budgé-

taires de la Défense.

De delegatie heeft eveneens een bezoek met ingetogen

hulde gebracht aan de site Ground Zero. Aansluitend werd

Washington aangedaan, waar er in de residentie van de

Belgische ambassadeur een vergadering plaats had met

academici, industriëlen en diplomaten.Volgens diplomaten

en academici werd verwacht dat de machtswissel in de

Verenigde Staten gevolgen zou hebben voor de internatio-

nale betrekkingen en voor Defensie.

La délégation a également visité le site Ground Zero en y

rendant un humble hommage. Après elle s'est rendu à

Washington où, à la résidence de l'ambassadeur belge, une

réunion a eu lieu avec des représentants du monde univer-

sitaire, des industriels et des diplomates.Selon des diplo-

mates et des académiciens, une répercussion serait

attendue sur les relations internationales et sur la Défense

suite au changement d'administration aux Etats-Unis.

Op 19 november hebben we onderhouden gehad in de

National Defense University en op de Atlantic Council in

Washington. Vervolgens zijn wel naar de Korean Memorial

gegaan waar de Belgische soldaten werden herdacht.

Le 19 novembre, nous avons eu des entrevues à la Natio-

nal Defense University et au Conseil Atlantique à

Washington. Ensuite nous sommes également allés au

Korean Memorial, où les soldats belges ont été commémo-

rés. 

 Op 20 november heb ik een diepgaand gesprek gevoerd

met de Amerikaanse minister van Defensie, Robert Gates.

België kreeg lof toegezwaaid voor zijn nieuwe leiderschap

en voor de volgehouden inspanningen in Afghanistan en in

Kosovo. Minister Gates alludeerde ook op de nota over het

buitenlands beleid van de Verenigde Staten waarin reke-

ning wordt gehouden met de belangen van het bondgenoot-

schap. Tijdens deze gesprekken bevestigde hij de

verplaatsing van de inspanningen van Irak naar Afghani-

stan en georiënteerd volgens het begrip "Surge", waarvan

de draagwijdte nog moet worden vastgelegd. In het Penta-

gon zijn er eveneens gesprekken geweest over Afghanistan

en Congo.

Le 20 novembre j'ai eu un entretien approfondi avec le

Secrétaire américain à la Défense, Robert Gates. La Belgi-

que fut mise à l'honneur pour son nouveau leadership et

pour ces efforts persistants en Afghanistan et au Kosovo.

Le Ministre Gates a également fait allusion à la note de

politique étrangère des Etats-Unis, qui tient compte des

intérêts de l'Alliance. Dans ces discussions, il a confirmé le

déplacement des efforts de l'Irak vers l'Afghanistan avec la

notion " Surge ", dont l'ampleur doit encore être détermi-

née.Au Pentagone, des discussions ont également porté sur

l'Afghanistan et le Congo.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

1025

We werden nadien verwacht op de Davis-Monthan Air

Base in Tucson, Arizona, waar Belgische F-16-piloten een

trainingsprogramma volgen. Nadien organiseerde de Bel-

gische consul-generaal in San Diego een werklunch met

Belgische diplomaten en industriëlen .Op 21 november

hebben we het onderhoudscentrum van de marine (Fleet

Readiness Center Southwest) en Camp Pendleton bezocht,

beide in de omgeving van San Diego. 

Ensuite nous étions attendus à la David-Monthan Air

Base à Tucson, Arizona où des pilotes de F16 suivent un

programme de formation. Puis à San Diego le consul-géné-

ral belge  avait organisé un lunch de travail avec des diplo-

mates et industriels belges. Le 21 novembre nous avons

visité le centre de maintenance de la marine (Fleet Readi-

ness Center Southwest) et le Camp Pendleton, dans les

environs de San Diego.

Op 22 november bezochten we de Naval Postgraduate

School in Monterey, in feite de universiteit van de Ameri-

kaanse Landsverdediging, en waar een afsprakennota over

gemeenschappelijke vorming werd vastgelegd.

Le 22 novembre nous avons visité la Naval Postgraduate

School de Monterey, c'est-à-dire l'université de la Défense

américaine où un accord sur une formation commune a été

conclu.

 Op 23 november werden een aantal dossiers in verband

met Belgische operaties behandeld alvorens terug de veer-

plaatsing te maken naar New York.

Le 23 novembre un nombre de dossiers concernant des

opérations belges a été traité avant de retourner à New

York.

Op 24 november heb ik vergaderingen gehad met de Bel-

gische ambassadeur bij de VN, met Minister van Buiten-

landse Zaken De Gucht en met de heer Le Roy, Under-

Secrety-General for Peacekeeping Operations. Vooral de

buitenlandse operaties van Defensie zijn aan de orde geko-

men. Tijdens de ontmoetingen met de UNO gingen de

gesprekken in het bijzonder over het werk van onze troe-

pen in Tsjaad en in Libanon, maar ook over de toestand in

Oost-Congo. Tijdens andere gesprekken ging het ook over

onze opdrachten in Afghanistan, Kosovo en over de

MONUC.

Le 24 novembre j'ai eu des réunions avec l'ambassadeur

belge auprès des NU, avec le Ministre des Affaires Etran-

gères De Gucht et avec monsieur Le Roy, Under-Secrety-

General for Peacekeeping Operations. Il a surtout été ques-

tion des opérations de la Défense à l'étranger. Lors des ren-

contres avec l'ONU, les discussions ont particulièrement

porté sur l'engagement de nos troupes au Tchad et au Liban

mais aussi sur la situation dans l'Est du Congo. Durant

d'autres rencontres, les discussions se sont élargies à notre

engagement en Afghanistan, au Kosovo et à la MONUC.

Nadien zijn we met een nachtvlucht teruggekeerd naar

België.

 Puis nous sommes retournés en vol de nuit vers la Belgi-

que.

Deze verplaatsing was van bijzonder belang voor ons

land, dat op defensievlak opnieuw een kleine maar

betrouwbare partner wil zijn.

 Ce déplacement était extrêmement important pour notre

pays, qui souhaite à nouveau être un partenaire, petit peut-

être mais fiable, dans le domaine de la défense.

DO 2008200906450

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Bruno

Stevenheydens van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906450

Question n° 6 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Défense:

Begrafenissen met eer. Enterrement avec les honneurs militaires.

Eind september 2008 werd graaf Patrick d'Udekem

d'Acoz met militaire eer begraven omdat hij erereservelui-

tenant bij de luchtmacht was.

Fin septembre 2008, le comte Patrick d'Udekem d'Acoz a

été enterré avec les honneurs militaires, étant donné qu'il

était lieutenant d'aviation de réserve honoraire.  

1. Voor welke categorieën van reserve of oud-militairen

geldt de mogelijkheid om begraven te worden met militaire

eer?

1. Quelles catégories d'anciens militaires ou de militaires

de réserve peuvent-elles bénéficier d'un enterrement avec

les honneurs militaires ? 

2. Hoe verloopt de al of niet goedkeuring om met mili-

taire eer begraven te worden?

2. Selon quelle procédure un tel enterrement avec les

honneurs militaires est-il approuvé ? 

3. Wat dienen nabestaanden van erereserveleden of

andere oud-militairen daarvoor te doen?

3. Quelles démarches les proches des militaires de réser-

ve honoraires ou d'autres anciens militaires doivent-ils

entreprendre à cette fin ? 
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4. Voor hoeveel mensen per jaar gebeurt dat? Graag

kreeg ik hiervan de cijfers voor de jaren 2004, 2005, 2006,

2007 en 2008.

4. Combien de personnes sont-elles concernées annuelle-

ment ? Pouvez-vous me communiquer ces chiffres pour

2004, 2005, 2006, 2007 et 2008 ?

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

11 februari 2009, op de vraag nr. 6 van de heer

volksvertegenwoordiger Bruno Stevenheydens van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 11 février 2009,

à la question n° 6 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.):

1. Er bestaat geen automatisme wat betreft het organise-

ren van een begrafenis met militaire eer voor reservemili-

tairen of voormalige militairen.

1. Il n'existe pas d'automatismes en ce qui concerne

l'organisation d'obsèques avec honneur militaire pour les

militaires de réserve ou anciens militaires.

2. In dit geval is de Minister van Landsverdediging als

enige bevoegd tot het toestaan of weigeren van het verle-

nen van de militaire eer, na een verzoek van de Defensie-

staf of de familie van de overledene.

2. Dans tel cas, le Ministre de la Défense est seul habilité

à accorder ou non l'autorisation de rendre les honneurs

militaires, suite à une demande émanant de l'Etat-major de

la Défense ou de la famille du défunt.

3. In de afgelopen vijf jaar, werd de militaire eer gebracht

tijdens de begrafenis Luitenant-generaal vlieger op rust

Creckillie, voormalig chef van de Generale Staf.

3. Pour les cinq dernières années, les honneurs militaires

ont été rendus lors des obsèques du Lieutenant général

aviateur en retraite Creckillie, ancien Chef d'Etat-major

Général. 

4. In het specifieke geval aangehaald door het geachte

Lid werd, gezien de aanwezigheid van Zijne Majesteit de

Koning op de begrafenis, zoals gebruikelijk in dergelijke

omstandigheden, een militair eredetachement  ingezet.

4. Dans le cas précis relevé par l'honorable Membre, vu

la présence de Sa Majesté le Roi aux funérailles, un déta-

chement d'honneur militaire a été déployé, comme il est

d'usage en pareilles circonstances

DO 2008200906453

Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger Bruno

Stevenheydens van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906453

Question n° 7 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Défense:

Soldaten op buitenlandse missie. - Opsturen van voedsel-

pakketten.

Soldats en mission à l'étranger. - Envoi de colis alimen-

taires. 

Ik vernam dat er door familieleden vaak voedselpakket-

ten worden opgestuurd naar soldaten op buitenlandse mis-

sies. De indruk ontstaat hierdoor dat de soldaten een

gebrek hebben aan evenwichtige voeding. Ik vernam dat er

sprake was van voedselpakketten voor de militairen die

deelnamen/deelnemen aan de operatie in Darfoer en dat er

op die locatie gebrek zou zijn (geweest) aan evenwichtige

voeding.

Il me revient que des membres de la famille de soldats en

mission à l'étranger leur envoient souvent des colis alimen-

taires. Ainsi naît l'impression que les soldats ne bénéficie-

raient pas d'une nourriture équilibrée. Selon mes

informations, de tels colis auraient été envoyés aux militai-

res qui participent ou ont participé à l'opération au Darfour,

dans la mesure où une nourriture équilibrée et en quantité

suffisante y ferait ou y aurait fait défaut.  

1. Zijn er richtlijnen in verband met het opsturen van

voedselpakketten?

1. Existe-t-il des directives concernant l'envoi de colis

alimentaires ? 

2. Zo ja, welke? 2. Dans l'affirmative, lesquelles ?

3. Wordt dit aangemoedigd of afgeraden? 3. L'envoi de ces colis est-il encouragé ou déconseillé ? 

4. a) Werden er reeds problemen gemeld met de maaltij-

den tijdens buitenlandse missies?

4. a) En ce qui concerne les missions à l'étranger, des pro-

blèmes relatifs aux repas ont-ils déjà été rapportés ? 

b) Zo ja, tijdens welke missies? b) Dans l'affirmative, dans le cadre de quelles missions ? 

5. Wordt er voldoende rekening gehouden met evenwich-

tige maaltijden voor soldaten die gedurende maanden deel-

nemen aan buitenlandse operaties?

5. Est-il suffisamment tenu compte de la nécessité de

fournir des repas équilbrés aux soldats qui participent pen-

dant des mois à des opérations à l'étranger ? 
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Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

11 februari 2009, op de vraag nr. 7 van de heer

volksvertegenwoordiger Bruno Stevenheydens van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 11 février 2009,

à la question n° 7 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.):

1. Er bestaan inderdaad richtlijnen terzake die stelselma-

tig worden herinnerd tijdens de voorbereiding van de deta-

chementen.

1. Il existe en effet des directives à ce sujet qui sont systé-

matiquement rappelées lors de la préparation des détache-

ments.

2. Het opsturen van verse voeding wordt om hygiënische

redenen verboden. Er worden weinig inbreuken vastge-

steld.

2. L'envoi de nourriture fraîche est interdit pour des rai-

sons d'hygiène. Peu de transgressions de cette règle sont

observées.

3. Er worden ons soms problemen gemeld indien er cul-

turele verschillen zijn tussen het Belgische detachement en

het detachement dat de voeding verzorgt. In dat geval

wordt er een budget voorzien om één maal per week een

typisch Belgische maaltijd te verzorgen.

3. Des problèmes nous sont parfois rapportés lorsqu'il

existe des différences culturelles entre le détachement

belge et le détachement qui s'occupe de la nourriture. Dans

ce cas, un budget est prévu pour préparer un repas typique-

ment belge par semaine.

4. De evenwichtigheid van de maaltijden wordt overgela-

ten aan de beoordeling van de Detachementcommandan-

ten. Defensie beschikt niet over diëtisten in operaties.

4. L'équilibre des repas est laissé à l'appréciation des

commandants de Détachement. La Défense ne dispose pas

de diététiciens en opérations.

DO 2008200906490

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906490

Question n° 8 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Défense:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 
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Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

11 februari 2009, op de vraag nr. 8 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katia della Faille de

Leverghem van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 11 février 2009,

à la question n° 8 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.):

Het geachte Lid gelieve hierna het antwoord te willen

vinden op de door haar gestelde vragen in verband met

vegetarische maaltijden.

L'honorable Membre est priée de trouver ci-après la

réponse à ses questions concernant des repas végétariens.

1. 29 restaurants behorende tot de Restauratie- en Hotel-

dienst van Defensie bieden een vegetarische schotel aan in

hun standaardassortiment.

1. 29 restaurants faisant partie du Service de Restauration

et d'Hôtellerie de la Défense offrent un plat végétarien dans

leur assortiment standard.

2. In 39 restaurants behorende tot de Restauratie- en

Hoteldienst van Defensie wordt de vegetarische schotel

niet aangeboden in het standaard-assortiment maar kan ze

wel worden verkregen op aanvraag van de klant.

2. Dans 39 restaurants faisant partie du Service de Res-

tauration et d'Hôtellerie de la Défense, le plat végétarien

n'est pas offert dans l'assortiment standard mais peut être

obtenu sur demande du client.

DO 2008200906491

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906491

Question n° 9 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de la Défense:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?
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Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

11 februari 2009, op de vraag nr. 9 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katia della Faille de

Leverghem van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 11 février 2009,

à la question n° 9 de madame la députée Katia della

Faille de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.):

Ik verwijs mevrouw de volksvertegenwoordiger naar het

antwoord dat door de minister van Ambtenarenzaken ver-

strekt zal worden (vraag nr. 198 van 8 december 2008).

Je renvoie madame la députée à la réponse qui sera don-

née par la ministre de la Fonction publique (question n°

198 du 8 décembre 2008).

DO 2008200906492

Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906492

Question n° 10 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de la

Défense:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

13 februari 2009, op de vraag nr. 10 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 13 février 2009,

à la question n° 10 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.):

Ik verwijs u naar het antwoord gegeven door de Staatsse-

cretaris voor Begroting (vraag nr. 2 van 19 januari 2009).

Je vous renvoie à la réponse donnée par le Secrétaire

d'Etat au Budget (question n° 2 du 19 janvier 2009).

DO 2008200906521

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Vijnck van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Landsverdediging:

DO 2008200906521

Question n° 11 de monsieur le député Dirk Vijnck du 16

janvier 2009 (N.) au Ministre de la Défense:

Minister. - Trip naar New York. - Werkactiviteiten. (MV

8802)

Ministre. - Voyage à New York. - Programme de travail.

(QO 8802)

Via een blog op het internet van een Vlaamse dienster-

studente in New York vernemen we dat de minister met

een delegatie op maandagavond 17 november 2008 op uit-

stap ging in een Belgische bar. Uit het blogbericht kunnen

we afleiden dat het er die avond erg vrolijk aan toeging.

On a appris par le biais d'un blog tenu par une étudiante-

serveuse flamande en séjour à New York que, dans la soi-

rée du lundi 17 novembre 2008, le ministre s'est rendu dans

un bar belge avec une délégation. Il semble bien, à la lec-

ture de ce blog, que les protagonistes se soient plutôt bien

amusés au cours de cette soirée.
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Verontrustender is echter dat de dame schrijft dat een lid

van de ministeriële delegatie haar toevertrouwde dat de

geplande diplomatieke ontmoetingen van de minister bij de

VN waren geannuleerd. Op haar vraag wat de delegatiele-

den dan in New York kwamen doen, zou ze het antwoord

gegeven zijn dat het in Brussel toch stil was en ze dan

evengoed naar New York konden gaan.

Plus inquiétant, cette jeune femme rapporte qu'un mem-

bre de la délégation ministérielle lui aurait confié que les

rendez-vous diplomatiques du ministre qui avaient été pré-

vus aux Nations unies avaient été annulés. A la question de

savoir, dans ces conditions, ce que les membres de la délé-

gation étaient venus faire à New York, il lui aurait été

répondu que, puisqu'il n'y avait pas grand-chose à faire à

Bruxelles à ce moment-là, autant aller à New York.

Een week na de bewuste avond blijkt de studente als

dienster ontslagen in de New Yorkse bar, zoals blijkt uit

een nieuw bericht op haar blog (verschenen op 24 novem-

ber 2008). Ze suggereert daarin dat een telefonisch onder-

houd tussen de woordvoerder van de minister en haar

werkgever aan de basis ligt van haar ontslag.

Comme le révèle une nouvelle information du 24 novem-

bre 2008 publiée sur son blog une semaine après cette soi-

rée, l'étudiante a perdu son job de serveuse dans le bar

new-yorkais en question. Elle laisse par ailleurs entendre

que son licenciement serait la conséquence d'un entretien

téléphonique entre le porte-parole du ministre et son

employeur.

1. Kan u een gedetailleerd overzicht geven van uw werk-

activiteiten tijdens uw trip naar New York?

1. Le ministre peut-il fournir un aperçu détaillé de son

programme de travail lors de son voyage à New York ?

2. Kan u een gedetailleerd overzicht geven van de totale

kosten van de trip van de ministeriële delegatie naar New

York?

2. Peut-il également fournir un aperçu détaillé du coût

total du voyage de la délégation ministérielle à New York ?

3. Kan u een toelichting geven bij het verloop van uw

avondje uit op maandagavond 17 november 2008?

3. Peut-il commenter le déroulement de sa soirée du lundi

17 novembre 2008 ?

4. a) Bevestigt u dat er volgend op het eerste blogbericht

van de studente-dienster ter zake een telefonisch onder-

houd is geweest tussen uw kabinet en de werkgever van de

dame?

4. a) Confirme-t-il qu'à la suite du premier message

publié sur le blog de l'étudiante-serveuse, un collaborateur

de son cabinet a eu un entretien téléphonique avec

l'employeur de la jeune femme ?

b) Zo ja, kan u toelichten wat er tijdens dit onderhoud

zoals besproken is?

b) Dans l'affirmative, peut-il précioser ce dont il a été

question au cours de cet entretien ?

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

13 februari 2009, op de vraag nr. 11 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Vijnck van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 13 février 2009,

à la question n° 11 de monsieur le député Dirk Vijnck

du 16 janvier 2009 (N.):

Ik verwijs het geachte Lid naar mijn antwoord hernomen

in het Integraal Verslag van de Plenumvergadering van 27

november 2008 (CRIV 52 PLEN 062) op de samenge-

voegde vragen van de volksvertegenwoordigers Flahaut,

Geerts en De Vriendt.

Je prie l'honorable Membre de se référer à ma réponse

reprise dans le Compte Rendu Intégral de la Séance Pléniè-

re du 27 novembre 2008 (CRIV 52 PLEN 062) aux ques-

tions jointes des députés Flahaut, Geerts et De Vriendt.

DO 2008200906875

Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 21 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Landsverdediging:

DO 2008200906875

Question n° 15 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 21 janvier 2009 (N.) au Ministre de la Défense:

De tewerkstelling van gehandicapten in de federale over-

heidsdiensten.

Emploi de personnes handicapées dans les services publics

fédéraux.
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Reeds jaren wordt er aandacht gevraagd voor de tewerk-

stelling van gehandicapten, zowel in de openbare sector als

de privésector.  Een aangepaste tewerkstelling is immers de

beste garantie op integratie in de maatschappij van deze

zeer kwetsbare groep.

Depuis plusieurs années déjà, les entreprises des secteurs

public et privé sont incitées à favoriser l'emploi de person-

nes handicapées. Un emploi adapté est en effet la meilleure

garantie d'intégration de ce groupe très vulnérable dans

notre société.

Er werden ook al vele initiatieven aangekondigd om het

aantal gehandicapten dat wordt tewerkgesteld in de open-

bare diensten te verhogen. De resultaten blijven echter

steevast uit.

De nombreuses initiatives ont déjà été annoncées pour

accroître le nombre de personnes handicapées employées

dans les services publics, mais les résultats se font à chaque

fois attendre.

1. a) Hoeveel personen met een handicap waren er in

2008 werkzaam op uw departement,opgesplitst per taalrol?

1. a) Combien de personnes handicapées travaillaient au

sein de votre département en 2008, par rôle linguistique ?

b) Wat is de evolutie ten opzichte van 2007? b) Comment ce nombre a-t-il évolué par rapport à 2007 ?

2. Wat is hun aandeel in de totale tewerkstelling, opge-

splitst per overheidsdienst?

2. Quel pourcentage de l'emploi total les personnes han-

dicapées représentent-elles, pour chaque service public ?

3. Welke inspanningen werden er in 2008 genomen om

hun aantal op te trekken?

3. Quels efforts ont été fournis en 2008 pour augmenter

ce nombre ?

4. Hoe evalueert men de inspanningen die er op dat vlak

zijn gebeurd?

4. Comment les efforts fournis en la matière sont-ils éva-

lués ?

5. Welke bijkomende initiatieven overweegt u dienaan-

gaande te nemen?

5. Quelles initiatives supplémentaires envisagez-vous de

prendre en la matière ?

Antwoord van de Minister van Landsverdediging van

13 februari 2009, op de vraag nr. 15 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 21

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de la Défense du 13 février 2009,

à la question n° 15 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 21 janvier 2009 (N.):

1. a) Einde 2008, telde het departement Defensie 72 amb-

tenaren met een handicap, waarvan 41 Nederlandstaligen

en 31 Franstaligen.

1. a)  Fin 2008, le département de la Défense comptait 72

agents ayant un handicap, dont 41 néerlandophones et 31

francophones.

 b) Het aantal personen met een handicap tewerkgesteld

bij het departement Defensie is in vergelijking met 2007

met vier personen afgenomen, waarvan 2 Nederlandstali-

gen en 2 Franstaligen.

 b) Le nombre de personnes ayant un handicap

employées au département de la Défense a diminué de qua-

tre personnes par rapport à l'année 2007, dont 2 néerlando-

phones et 2 francophones.

2. Het voormelde aantal personen met een handicap ver-

tegenwoordigt 3,2 % van het burgerpersoneel van Defen-

sie.

2. Le nombre précité de personnes ayant un handicap

représente 3,2% du personnel civil de la Défense.

3. De regelgeving betreffende de werving en de tewerk-

stelling van gehandicapte personen is een bevoegdheid van

de FOD Personeel en Organisatie.  Defensie voldoet aan de

gestelde voorwaarden.

3. La réglementation sur le recrutement et l'emploi de

personnes ayant un handicap est de la compétence du SPF

Personnel et Organisation. La Défense satisfait aux condi-

tions imposées.

4. Zie vraag 3. 4. Voir question 3.

5. Zie vraag 3. 5. Voir question 3.
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Minister van Klimaat en Energie Ministre du Climat et de l'Energie

DO 2008200907345

Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Minister van Klimaat en Energie:

DO 2008200907345

Question n° 49 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) au Ministre du

Climat et de l'Energie:

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 

- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain

montant peuvent être conservés. 

Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 

- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 
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b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit

souhaitable? 

c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle obliga-

tion ou allez-vous le cas échéant prendre une initiative

législative en la matière?

2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Minister van Klimaat en Energie

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 49 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van 03

februari 2009 (N.):

Réponse du Ministre du Climat et de l'Energie du 11

février 2009, à la question n° 49 de monsieur le député

Robert Van de Velde du 03 février 2009 (N.):

Ik heb de eer te verwijzen naar het antwoord van de eer-

ste minister op vraag nr. 12 over hetzelfde onderwerp

(vraag nr. 12 van 3 februari 2009).

J'ai l'honneur de renvoyer à la réponse du premier minis-

tre à la question n° 12 portant sur le même sujet (question

n° 12 du 3 février 2009).

Minister van  Ontwikkelingssamenwerking Ministre  de la Coopération au développement

DO 2008200906296

Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van  Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906296

Question n° 1 de madame la députée Alexandra Colen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre  de la

Coopération au développement:

Belgische Technische Coöperatie. - Strategienota's. - Actu-

alisering.

Coopération Technique Belge. - Notes stratégiques. -

Actualisation.

In het verslag van het Rekenhof in verband met de tenuit-

voerlegging van de taken van openbare dienst door de Bel-

gische Technische Coöperatie wordt opgemerkt dat de

strategienota's voor een aantal landen sinds 2002 niet wer-

den geactualiseerd, ondanks het feit dat een beleidsnota

door de Ministerraad werd goedgekeurd in 2007.

Le rapport de la Cour des comptes relatif à la mise en

oeuvre des tâches de service public par la Coopération

Technique Belge relève que les notes stratégiques n'ont pas

été actualisées depuis 2002 pour un certain nombre de

pays, bien qu'une note de politique ait été approuvée par le

Conseil des ministres en 2007.

De strategienota's zijn de nota's die de basis vormen van

het regeringsbeleid inzake directe bilaterale samenwerking

en zij dienen als grondslag voor het programmeren, coördi-

neren en financieren van de projecten. De nota's preciseren

de ontwikkelingsstrategie per land en per sector of thema.

Zij worden overgezonden aan de Kamer en de Senaat en

moeten worden geëvalueerd en minstens om de vier jaar

aangepast aan de nieuwe context van de internationale

samenwerking.

Les notes stratégiques sous-tendent la politique gouver-

nementale en matière de coopération bilatérale directe et

servent de base à la programmation, à la coordination et au

financement des projets. Les notes précisent la stratégie de

développement par pays et par secteur ou par thème. Elles

sont transmises à la Chambre et au Sénat et doivent être

évaluées et adaptées au moins tous les quatre ans au nou-

veau contexte de la coopération internationale.
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1.Voor welke landen werden de strategienota's sinds

2002 niet meer geactualiseerd?

1. Pour quels pays les notes stratégiques n'ont-elles plus

été actualisées depuis 2002 ?

2.Wanneer worden de strategienota's betreffende deze

landen geactualiseerd?

2. Quand les notes stratégiques relatives à ces pays

seront-elles actualisées ?

3.Wanneer wordt het parlement van deze actualisering op

de hoogte gebracht?

3. Quand le Parlement sera-t-il informé de cette actuali-

sation ?

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 1 de

madame la députée Alexandra Colen du 16 janvier

2009 (N.):

1. Voor 16 van de 18 partnerlanden werd een strategie-

nota overgemaakt aan het Parlement. Enkel voor Marokko

en Mozambique is dat niet gebeurd. De wet op de Interna-

tionale Samenwerking voorziet dat een strategienota wordt

overgemaakt nadat het advies is ingewonnen van de Com-

missie Duurzame Ontwikkeling en de Commissie Vrouw

en Ontwikkeling. Ik wacht nog steeds op deze adviezen.

1. Pour 16 des 18 pays partenaires, une note stratégique a

été transmise au Parlement. Seulement pour le Maroc et le

Mozambique cela n'a pas été le cas. La loi sur la coopéra-

tion internationale prévoit qu'une note stratégique est trans-

mise après qu'un avis de la Commission  de développement

durable et de la Commission Femmes est Développement

est rentré. J'attends toujours ces avis.

Eens alle nota's zijn overgemaakt, kan gedacht worden

aan de actualisering ervan.

Une fois que toutes les notes auront été transmises, il sera

temps de penser à leur actualisation.

2. en 3. In het kader van de hearings in het Parlement

over de Wet Internationale Samenwerking (1999) werd

geregeld de vraag gesteld wat nog de relevantie is van de

landen-strategienota's. Toen de Wet werd behandeld op het

einde van de jaren '90 hadden de meeste partnerlanden nog

geen nationale beleidsnota's. Sindsdien maken zowat alle

landen een Poverty Reduction Strategy Paper (PRSP),

waarin ze aangeven wat de prioriteiten zijn in hun beleid,

en hoe ze denken de armoede te zullen aanpakken. Donors

schrijven zich in in het beleid dat landen hebben vastge-

legd. De vraag is dan of het nog opportuun is dat elke

donor nog zijn eigen landen-nota opmaakt. Wat is de toe-

gevoegde waarde tegenover de PRSPs die door elk land

worden geschreven.

2 et 3. Dans le cadre des auditions au Parlement sur la loi

sur la coopération internationale (1999) la question a été

posée si des notes stratégiques par pays était encore utile.

Lorsque la loi a été traitée à la fin des années 90 la plupart

des pays partenaires n'avaient pas de note de politique

nationale. Depuis, tous les pays font une  Poverty Reduc-

tion Strategy Paper (PRSP) dans laquelle ils donnent les

priorités de leur politique et comment ils pensent lutter

contre la pauvreté. Les bailleurs s'inscrivent dans la politi-

que que les pays ont établie. La question est de savoir s'il

est opportun aujourd'hui que chaque bailleur réalise encore

sa propre note par pays. Quelle en est la valeur ajoutée face

aux PRSPs qui sont réalisés dans chaque pays.

Zoals andere donors, vertrekt ook België van de prioritei-

ten in een PRSP, en geeft dan aan in het kader van de vier-

jaarlijkse 'indicatieve samenwerkingsprogramma's , tot

welke onderdelen van de PRSP de directe bilaterale

samenwerking zal bijdragen.

Tout comme les autres donateurs, la Belgique se base sur

les priorités des PRSP, et choisit dans les 'programmes

indicatifs de coopération' parmi les priorités de ces PRSP

les créneaux auxquels elle contribuera.

DO 2008200906297

Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van  Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906297

Question n° 2 de madame la députée Alexandra Colen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre  de la

Coopération au développement:

Belgische Technische Coöperatie. - Strategienota's. - Actu-

alisering.

Coopération technique belge. - Notes stratégiques. -

Actualisation. 
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In het verslag van het Rekenhof in verband met de tenuit-

voerlegging van de taken van openbare dienst door de Bel-

gische Technische Coöperatie wordt opgemerkt dat de

strategienota's voor een aantal sectoren en thema's sinds

2002 niet werden geactualiseerd, ondanks het feit dat een

beleidsnota door de Ministerraad werd goedgekeurd in

2007.

Le rapport de la Cour des comptes relatif à la mise en

oeuvre des missions de service public par la Coopération

technique belge souligne que les notes stratégiques pour

plusieurs secteurs et thèmes n'ont pas été actualisées depuis

2002, malgré le fait qu'une note de politique générale ait

été adoptée par le Conseil des ministres en 2007.

De strategienota's zijn de nota's die de basis vormen van

het regeringsbeleid inzake directe bilaterale samenwerking

en zij dienen als grondslag voor het programmeren, coördi-

neren en financieren van de projecten. De nota's preciseren

de ontwikkelingsstrategie per land en per sector of thema.

Zij worden overgezonden aan de Kamer en de Senaat en

moeten worden geëvalueerd en minstens om de vier jaar

aangepast aan de nieuwe context van de internationale

samenwerking.

Les notes stratégiques sont celles qui sous-tendent la

politique gouvernementale en matière de coopération bila-

térale directe et elles servent de base à la programmation, à

la coordination et au financement des projets. Les notes

définissent la stratégie de développement par pays et par

secteur ou thème. Elles sont transmises à la Chambre et au

Sénat et doivent être évaluées et adaptées au moins tous les

quatre ans au nouveau contexte de la coopération interna-

tionale.

1.Waarom werden de bewuste strategienota's niet geactu-

aliseerd?

1. Pourquoi les notes stratégiques en question n'ont-elles

pas été actualisées ?

2.Op welke basis heeft men sinds 2002 de ontwikkelings-

samenwerking voor deze sectoren en thema's gevoerd?

2. Sur quelle base la politique de coopération au dévelop-

pement pour ces secteurs et thèmes a-t-elle été menée

depuis 2002 ?

3.Op welke basis heeft men de doeltreffendheid van deze

ontwikkelingssamenwerking geëvalueerd?

3. Sur quelle base l'efficacité de cette politique de coopé-

ration au développement a-t-elle été évaluée ?

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 2 de

madame la députée Alexandra Colen du 16 janvier

2009 (N.):

1. De actualisering van de sectorale en thematische stra-

tegienota's vraagt meer tijd dan oorspronkelijk voorzien.

De procedure voorzien voor het actualiseren van de secto-

rale en thematische strategienota's verloopt in drie stappen:

1. L'actualisation des notes stratégiques sur les secteurs

et thèmes demandent plus de temps que prévue. La procé-

dure mise en place pour l'actualisation de cette note se

déroule en trois étapes:

a) Een grondige evaluatie van een representatieve steek-

proef aan projecten en programma's in de betrokken sector;

a) Une évaluation en profondeur d'un échantillon repré-

sentatif de projets et programmes dans le secteur en ques-

tion.

b) Op basis van de aanbevelingen van die evaluatie wordt

de strategienota aangepast. Die nieuwe versie wordt verder

uitgewerkt in overleg met alle in de sector actieve Belgi-

sche actoren.

b) Sur base des recommandations de l'évaluation la note

stratégique est adaptée. Cette nouvelle version est soumise

à une concertation avec tous les acteurs belges actifs dans

le secteur.

c) De nota wordt na dit overleg voor advies voorgelegd

aan de Commissie voor Duurzame Ontwikkeling en aan de

Commissie Vrouwen en Ontwikkeling

c) Après cette concertation la note est soumise pour avis

à la Commission Développement Durable et la Commis-

sion Femmes et Développement.

Dit is een procedure die veel langer duurt dan wat oor-

spronkelijk in de wet was voorzien.

Cette procédure prend plus de temps que prévu dans la

loi.

De huidige situatie is als volgt: La situation actuelle est la suivante:

- Twee evaluaties zijn afgerond: gezondheidszorg en

onderwijs. En twee evaluaties zijn aan de gang: basisinfra-

structuur en landbouw/voedselzekerheid.

- Deux évaluations sont finies: Santé et Enseignement.

Deux évaluations sont en cours : infrastructure de base et

Agriculture/sécurité alimentaire.

- Het overleg met andere actoren is afgerond voor

gezondheidszorg en is aan de gang voor onderwijs.

- La concertation avec les autres acteurs est finie pour la

note Santé, et est en cours pour la note Enseignement.
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- De nota onderwijs is gefinaliseerd en werd overgemaakt

aan de Kamer.

- La note Santé est finalisée et a été envoyée à la Cham-

bre.

2. De bestaande sectorale en strategienota's vormen het

referentiekader voor de direct bilaterale ontwikkelingssa-

menwerking met de partnerlanden. De eigenlijke program-

matie per partnerland gebeurt om de vier jaren in een

'indicatief samenwerkingsprogramma' (ISP). Een ISP

wordt onderhandeld met het partnerland, en bepaalt de

enveloppe, de weerhouden sectoren, en de precieze inhoud

van de programma's in elke sector.

2. Les notes sectorielles et stratégiques existantes for-

ment le cadre de référence pour la coopération bilatérale

directe avec les pays partenaires. La programmation réelle

par pays partenaire a lieu tous les quatre ans dans un pro-

gramme indicatif de coopération (PIC). Un PIC est négocié

avec le pays partenaire, et précise l'enveloppe, les secteurs

envisagés et le contenu des programmes pour chaque sec-

teur.

3. De doeltreffendheid van de hulp wordt op de drie vol-

gende niveaus beoordeeld:

3. L'efficacité de l'aide est évaluée aux trois niveaux sui-

vants:

- Er zijn de sectorale evaluaties waarvan sprake in punt 1

hierboven.

- Il y a des évaluations sectorielles comme visées au

point 1 ci-dessus.

- Daarnaast zijn er de evaluaties die BTC uitvoert. Een

onderscheid wordt gemaakt tussen mid-term evaluaties en

einde-project evaluaties. De "mid-term"-evaluaties stellen

de beheerders van een project in staat om de noodzakelijke

bijsturingen te doen, eindevaluaties van projecten stellen

BTC in staat om lessen te trekken voor toekomstige inter-

venties in een bepaalde sector in het betrokken partnerland.

- Par ailleurs, des évaluations sont menées par la CTB.

Une distinction est faite entre les évaluations  mid-term et

les évaluations de fin de projet. Les évaluations de mid-

term mettent les gestionnaires de projet en capacité de réa-

liser les modifications nécessaires, les évaluations de fin de

projets mettent la CTB en capacité de tirer les leçons pour

les interventions à venir dans des secteurs déterminés au

sein des pays concernés.

- Ten slotte voorziet het derde beheerscontract tussen de

Belgische Staat en de naamloze vennootschap van publiek

recht met sociaal oogmerk "Belgische Technische Coöpe-

ratie" jaarlijks een evaluatie door de Staat van de kwaliteit

van de prestaties van BTC op basis van een selectie van

minimum tien door de Staat gekozen projecten.

- Enfin, le contrat de gestion entre l'Etat belge et la socié-

té anonyme de droit publique avec objet social "Coopéra-

tion technique belge" prévoit annuellement une évaluation

par l'Etat de la qualité des  prestations de la CTB sur base

d'une sélection de minimum 10 projets choisis par l'Etat.

Op basis van dit geheel van evaluaties is het mogelijk de

doeltreffendheid van de interventies van de directe bilate-

rale samenwerking te volgen.

Sur base de cet ensemble d'évaluations il est possible de

suivre l'efficacité des interventions de la coopération bila-

térale directe.

DO 2008200906298

Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van  Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906298

Question n° 3 de madame la députée Alexandra Colen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre  de la

Coopération au développement:

Belgische Technische Coöperatie. - Strategische nota's per

sector en thema. - Actualisering.

Coopération technique belge. - Notes stratégiques par sec-

teur et par thème. - Actualisation.

In het verslag van het Rekenhof in verband met de tenuit-

voerlegging van de taken van openbare dienst door de Bel-

gische Technische Coöperatie wordt opgemerkt dat de

strategienota's voor een aantal sectoren en thema's sinds

2002 niet werden geactualiseerd, ondanks het feit dat een

beleidsnota door de Ministerraad werd goedgekeurd in

2007.

On peut lire dans le rapport de la Cour des comptes rela-

tif à la mise en oeuvre des tâches de service public de la

Coopération technique belge que les notes stratégiques

relatives à certaines secteurs et thèmes n'ont plus été actua-

lisées depuis 2002 alors même qu'une note de politique

générale a été adoptée en 2007 par le Conseil des ministres.
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De strategienota's zijn de nota's die de basis vormen van

het regeringsbeleid inzake directe bilaterale samenwerking

en zij dienen als grondslag voor het programmeren, coördi-

neren en financieren van de projecten. De nota's preciseren

de ontwikkelingsstrategie per land en per sector of thema.

Zij worden overgezonden aan de Kamer en de Senaat en

moeten worden geëvalueerd en minstens om de vier jaar

aangepast aan de nieuwe context van de internationale

samenwerking.

Les notes stratégiques constituent le fondement de la

politique du gouvernement en matière de coopération bila-

térale directe et sont à la base de la programmation, de la

coordination et du financement des projets. Elles précisent

la stratégie de développement par pays et par secteur ou

par thème et sont transmises à la Chambre et au Sénat.

Elles doivent faire l'objet d'une évaluation et doivent être

adaptées au moins tous les quatre ans au nouveau contexte

de la coopération internationale.

1.Voor welke sectoren en thema's werden de strategie-

nota's sinds 2002 niet meer geactualiseerd?

1. Dans quels secteurs et pour quels thèmes les notes stra-

tégiques n'ont-elles plus été actualisées depuis 2002 ?

2.Wanneer worden de strategienota's betreffende deze

sectoren en thema's geactualiseerd?

2. Quand les notes stratégiques relatives à ces secteurs et

à ces thèmes seront-elles actualisées ?

3.Wanneer wordt het parlement van deze actualisering op

de hoogte gebracht?

3. Quand le Parlement sera-t-il averti de cette actualisa-

tion ?

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Alexandra Colen van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 3 de

madame la députée Alexandra Colen du 16 janvier

2009 (N.):

1. Er is een procedure voorzien voor het actualiseren van

de sectorale en thematische strategienota's. Die actualisatie

gebeurt in drie stappen:

1. Une procédure a été établie afin d'actualiser les notes

stratégiques sur les secteurs et les thèmes. L'actualisation

se fait en trois étapes:

a) Een grondige evaluatie van een representatieve steek-

proef aan projecten en programma's in de betrokken sector.

a) Une évaluation en profondeur d'un échantillon repré-

sentatif de projets et programmes dans le secteur en ques-

tion.

b) Op basis van de aanbevelingen van die evaluatie wordt

de strategienota herschreven. Die nieuwe versie wordt ver-

der uitgewerkt in overleg met alle in de sector actieve Bel-

gische actoren.

b) Sur base des recommandations de l'évaluation la note

stratégique est adaptée. Cette nouvelle version est soumise

à une concertation avec tous les acteurs belges actifs dans

le secteur.

c) De nota wordt na dit overleg voor advies voorgelegd

aan de Commissie voor Duurzame Ontwikkeling en aan de

Commissie Vrouwen en Ontwikkeling.

c) Après cette concertation la note est soumise pour avis

à la Commission Développement Durable et la Commis-

sion Femmes et Développement.

Dit is een procedure die veel langer duurt dan wat oor-

spronkelijk in de wet was voorzien.

Cette procédure prend plus de temps que prévu dans la

loi.

De huidige situatie is als volgt: La situation actuelle est la suivante:

- Twee evaluaties zijn afgerond: gezondheidszorg en

onderwijs. Twee evaluaties zijn aan de gang: basisinfra-

structuur en landbouw/voedselzekerheid

- Deux évaluations sont finies: Santé et Enseignement.

Deux évaluations sont en cours : infrastructure de base et

Agriculture/sécurité alimentaire.

- Het overleg met andere actoren is afgerond voor

gezondheidszorg en is aan de gang voor onderwijs.

- La concertation avec les autres acteurs est finie pour la

note Santé, et est en cours pour la note Enseignement.

- De nota gezondheid is gefinaliseerd en werd overge-

maakt aan de Kamer.

- La note Santé est finalisée et a été envoyée à la Cham-

bre.

2. De nota onderwijs zal in de loop van dit jaar worden

afgerond. De nota basisinfrastructuur en landbouw/voed-

selzekerheid worden gepland voor 2010.

2. La note Enseignement sera finalisée au cours de cette

année. Les notes infrastructure de base et agriculture/sécu-

rité alimentaire sont prévues pour 2010.

3. De nota Gezondheidszorg werd overgemaakt aan de

Kamer.

3. La note santé a été envoyée à la Chambre.
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DO 2008200906339

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Fouad

Lahssaini van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van  Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906339

Question n° 4 de monsieur le député Fouad Lahssaini

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre  de la

Coopération au développement:

De vorderingen van België op de ontwikkelingslanden. Les créances détenues par la Belgique vis-à-vis des pays

en voie de développement.

Kan uw administratie een lijst meedelen van de vorderin-

gen die België heeft op alle ontwikkelingslanden samen

(MOL-HIPC, maar ook de OL met middeninkomens),

namelijk de vorderingen van Delcredere en de leningen

van Staat tot Staat?

Votre administration peut-elle communiquer la liste des

créances détenues par la Belgique vis-à-vis de l'ensemble

des pays en voie de développement (PMA-PPTE, mais

également PVD à revenu intermédiaire), à savoir, les

créances Ducroire et les prêts d'État à État?

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger

Fouad Lahssaini van 16 januari 2009 (Fr.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 4 de

monsieur le député Fouad Lahssaini du 16 janvier 2009

(Fr.):

Deze vraag behoort niet tot de bevoegdheid van de

minister van Ontwikkelingssamenwerking, maar tot die

van de minister van Financiën. Zijn administratie beschikt

over de nodige informatie betreffende de schuldvorderin-

gen van België ten overstaan van ontwikkelingslanden

(vraag nr. 318 van 20 februari 2009).

Cette question ne relève pas de la compétence du minis-

tre de la Coopération au développement mais bien de celle

du ministre des Finances. Son administration dispose de

toutes les informations concernant les créances de la Belgi-

que vis-à-vis des pays en développement (question n° 318

du 20 février 2009).

DO 2008200906405

Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van  Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906405

Question n° 6 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre  de la

Coopération au développement:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.
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5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 6 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 16 janvier

2009 (N.):

1. De minister van Ontwikkelingssamenwerking wordt

vertegenwoordigd door een regeringscommissaris bij de:

1. Le ministre de la Coopération au Développement est

représenté par un Commissaire du Gouvernement auprès

de:

- Belgische Technische Coöperatie, nv van publiek recht

(BTC)

- La Coopération Technique Belge, S.A. de droit public

(CTB)

- Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwikke-

lingslanden, nv (BIO).

- La Société Belge d'Investissement pour les Pays en

Développement, S.A. (BIO).

2. Voor de BTC:  wet van 21 december 1998 en konink-

lijk besluit van 7 oktober 2003.

2. Pour la CTB: la loi du 21 décembre 1998 et l' arrêté

royal du 7 octobre 2003.

Voor BIO: wet van 3 november 2001 en ministerieel

besluit van 12 december 2001.

Pour BIO: la loi du 3 novembre 2001 et l'arrêté ministé-

riel du 12 décembre 2001.

3. Voor de BTC: in hetkoninklijk besluit  van 7 oktober

2003 is de jaarlijkse vergoeding vastgelegd op 7.500 €: de

regeringscommissaris ontvangt bovendien 125 € per deel-

name aan een zitting van de raad van bestuur en een jaar-

lijkse forfaitaire vergoeding van 7500 €.

3. Pour la CTB: dans l' arrêté royal du 7 octobre 2003, la

rémunération annuelle est fixée à 7.500 euros; le Commis-

saire du Gouvernement  reçoit en outre 125 euros par parti-

cipation aux séances du conseil d'administration et un

remboursement annuel forfaitaire de 7500 €.

Voor BIO: in het ministerieel besluit van 12 december

2001 werd bepaald dat de regeringscommissaris een ver-

goeding ontvangt die gelijk is aan de vergoeding van de

voorzitter van de raad van bestuur van de Belgische Inves-

teringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden. Deze ver-

goeding is vastgesteld in de oprichtings- en

aandeelhoudersovereenkomst van 8 december 2001, name-

lijk een jaarlijkse vergoeding van 4957.87 € en een zitpen-

ning van 500 € voor elke bijgewoonde zitting.

Pour BIO : dans l'arrêté ministériel du 12 décembre

2001, il est prévu d'octroyer une indemnité au Commis-

saire du Gouvernement équivalente à celle octroyée au

Président du Conseil d'administration de BIO . Cette

indemnité est fixée par la Convention de constitution et

d'actionnaires du 08/12/2001, soit une indemnité annuelle

de  4957.87 € et un jeton de présence de 500 € par séance à

laquelle il participe.

4. De instructies voor de twee regeringscommissarissen

zijn niet vervat in de "praktische afspraken", maar werden

bepaald in de voormelde wetten en besluiten (onder admi-

nistratief toezicht).

4. Les instructions pour les deux Commissaires du Gou-

vernement ne sont pas basées sur des "arrangements prati-

ques" mais ont été définies dans les lois et arrêtés

mentionnés (sous : tutelle administrative).

5. Geen. 5. Aucune.

DO 2008200906406

Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van  Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906406

Question n° 7 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre  de la

Coopération au développement:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.
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Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 7 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 16 janvier

2009 (N.):

De Naamloze Vennootschaop van publiek recht met soci-

aal oogmerk "Belgische Technische Samenwerking "

(BTC) staat onder het toezicht van de minister van Ontwik-

kelingssamenwerking en de minister van Begroting. De

twaalf leden van de raad van bestuur van de BTC werden

aangesteld bij het koninklijk besluit van 25 april 2007.

La Société anonyme de droit public à finalité sociale

"Coopération Technique Belge" (CTB) est placée sous le

contrôle du Ministre de la Coopération au Développement

et du Ministre du Budget. Les douze membres actuels du

conseil d'administration de la CTB sont tous nommés par

arrêté royal du 25 avril 2007.

Dit koninklijk besluit bepaalt eveneens de datum van

bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, zijnde 11 mei

2007. De wet van 21 december 1998 tot oprichting van de

BTC stelt dat de leden van de raad van bestuur zijn aange-

steld voor een periode van vier jaar die kan worden ver-

lengd. Hieruit vloeit voort dat het mandaat van de twaalf

huidige leden van de raad van bestuur van de BTC op 10

mei 2011 verstrijkt.

Cet arrêté royal précise également qu'il entre en vigueur

à la date de sa publication au Moniteur belge, soit le  11

Mai 2007. La loi de 21 Décembre 1998 portant création de

la CTB prévoit que les membres du conseil d'administra-

tion sont nommés pour une période renouvelable de quatre

ans. Il s'ensuit que le mandat des douze membres actuels

du conseil d'administration de la CTB vient à expiration le

10 mai 2011.

De "Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwikke-

lingslanden" NV (BIO) staat onder het toezicht van het lid

van de Regering dat bevoegd is voor Ontwikkelingssamen-

werking en het lid van de Regering dat bevoegd is voor de

Begroting. De raad van bestuur van BIO telt momenteel 10

leden. De leden worden aangesteld voor een periode van

maximum 6 jaar.

La "Société belge d'Investissement pour les pays en

développement" SA (BIO) est placée sous le contrôle du

membre du Gouvernement ayant la Coopération au déve-

loppement dans ses attributions et le membre du Gouver-

nement en charge du Budget. Le conseil d'administration

de BIO se compose d'au moins 10 membres. Ses membres

sont nommés pour une période maximale de 6 ans.

Het mandaat van twee bestuurders die op 8 december

2001 werden aangesteld, werd verlengd op 10 mei 2007 en

verstrijkt dus op 10 mei 2013.

Deux administrateurs ont été nommés le 8 Décembre

2001. Leur mandat a été renouvelé le 10 mai 2007 et vien-

dra donc à échéance le 10 mai 2013.
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Het mandaat van twee bestuurders die op 8 december

2001 werden aangesteld, werd verlengd op 13 mei 2004 en

verstrijkt dus op 13 mei 2010.

Deux administrateurs ont été nommés le 8 Décembre

2001. Leur mandat a été renouvelé le 13 mai 2004 et vien-

dra donc à échéance le 13 mai 2010.

Het mandaat van vier bestuurders die op 13 mei 2004

werden aangesteld, verstrijkt op 13 mei 2010.

Quatre administrateurs ont été nommés le 13 mai 2004.

Leur mandat expire le 13 mai 2010.

Het mandaat van twee bestuurders die op 12 mei 2005

werden aangesteld, verstijkt op 12 mei 2011.

Deux administrateurs ont été nommés le 12 mai 2005.

Leur mandat expire le 12 mai 2011.

Het mandaat van vier bestuurders die op 10 mei 2007

werden aangesteld, verstrijkt op 10 mei 2013.

Quatre administrateurs ont été nommés le 10 mai 2007.

Leur mandat expire le 10 mai 2013.

2. De BTC en BIO hebben geen bestuurders van wie het

mandaat verstreken is en die nog steeds deel uitmaken van

de raad van bestuur.

2. Tant à la CTB que chez BIO, il n'y a pas d'administra-

teur dont le mandat a expiré et qui continue de siéger au

conseil d'administration.

3. De vergoeding van de voorzitter van de raad van

bestuur van de BTC bedraagt 7.000 € per jaar. Dit bedrag

wordt verhoogd met een zitpenning van 150 € per vergade-

ring van de raad van bestuur. Daarnaast ontvangt de voor-

zitter een forfaitair maandelijks bedrag van 309,87 € ter

vergoeding van zijn uitgaven.

3. L'indemnité du Président du Conseil d'administration

de la CTB s'élève à 7.000 € par an auxquel s'ajoute la per-

ception d'un jeton de présence de 150 € par réunion du

conseil d'administration. En outre, Le Président reçoit un

montant forfaitaire mensuel de 309,87 euros pour le rem-

boursement de ses dépenses.

De ondervoorzitter van de raad van bestuur van de BTC

ontvangt 5.500 € per jaar. Dit bedrag wordt verhoogd met

een zitpenning van 150 € per vergadering van de raad van

bestuur. Daarnaast ontvangt de ondervoorzitter een forfai-

tair maandelijks bedrag van 309,87 €  ter vergoeding van

zijn uitgaven.

L'indemnité du Vice-Président du Conseil d'administra-

tion de la CTB s'élève à 5.500 € par an auxquels s'ajoute la

perception d'un jeton de présence de 150 € par réunion du

conseil d'administration. En outre, le Vice-Président reçoit

un montant forfaitaire mensuel de 309,87 euros pour le

remboursement de ses dépenses.

De andere leden van de raad van bestuur van de BTC

ontvangen 4.000 € per jaar en een zitpenning van 150 € per

vergadering van de raad van bestuur.

L'indemnité des autres membres du conseil d'administra-

tion de la CTB s'élève à 4.000 € par an et la perception d'un

jeton de présence de 150 € par réunion du conseil d'admi-

nistration.

Wat BIO betreft, werden de vergoedingen voor de

bestuurders, de voorzitter en de ondervoorzitter van de

raad van bestuur vastgelegd in de Oprichtings- en Aandeel-

houdersovereenkomst (artikel D - Emolumenten) van 8

december 2001.

Pour ce qui concerne BIO, les indemnités payées aux

administrateurs, au Président et au Vice-Président du

Conseil d'administration ont été fixées dans la Convention

de constitution et d'actionnaires (Article D - Emoluments)

du 8 décembre 2001.

- Bestuurders: 500 € per zitting waaraan ze deelnemen; - Administrateurs : 500 € par séance à laquelle ils partici-

pent;

- Voorzitter van de raad van bestuur : jaarlijkse vergoe-

ding van 4.957,87 €;

- Président du Conseil d'administration : indemnité

annuelle de 4.957,87 €;

- Ondervoorzitter van de raad van bestuur: jaarlijkse ver-

goeding van 2.478,94 €.

- Vice-Président du Conseil d'administration : indemnité

annuelle de 2.478,94 €.

DO 2008200906490

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906490

Question n° 8 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre  de la Coopération au développement:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 
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Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari 2009

(N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 8 de

madame la députée Katia della Faille de Leverghem du

16 janvier 2009 (N.):

Ik verwijs naar het antwoord van de minister van Buiten-

landse Zaken (vraag nr. 240 van 8 december 2008, Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2008-2009, nr. 45).

Je me réfère à la réponse du ministre des Affaires étran-

gères (question n° 240 du 8 décembre 2008, Questions et

Réponses, Chambre, 2008-2009, n° 45).

DO 2008200906491

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906491

Question n° 9 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre  de la Coopération au développement:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?
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2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari 2009

(N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 9 de

madame la députée Katia della Faille de Leverghem du

16 janvier 2009 (N.):

Ik verwijs naar het antwoord van de minister van Buiten-

landse Zaken (vraag nr. 241 van 8 december 2008).

Je me réfère à la réponse du ministre des Affaires étran-

gères (question n° 241 du 8 décembre 2008).

DO 2008200906492

Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister van  Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2008200906492

Question n° 10 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre  de la

Coopération au développement:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

Antwoord van de Minister van

Ontwikkelingssamenwerking van 12 februari 2009, op

de vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre  de la Coopération au

développement du 12 février 2009, à la question n° 10

de monsieur le député Stefaan Van Hecke du 16 janvier

2009 (N.):

Ik verwijs naar het antwoord van de minister van Buiten-

landse Zaken (vraag nr. 242 van 8 december 2008, Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2008-2009, nr. 45).

Je me réfère à la réponse du ministre des Affaires étran-

gères (question n° 242 du 8 décembre 2008, Questions et

Réponses, Chambre, 2008-2009, n° 45).
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Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen Ministre pour l'Entreprise et la Simplification

DO 2007200802627

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2007200802627

Question n° 1 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

Het ziekteverzuim binnen de FOD's. Absentéisme au sein des SPF.

Zoals door de minister van Sociale Zaken en Volksge-

zondheid gemeld in antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 562 van 8 januari 2007 "werd een project opgestart om

een beleid inzake ziekteverzuim in het federale openbare

ambt uit te trekenen.  Binnen de FOD Volksgezondheid,

Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu werd een

performant informaticasysteem op punt gezet voor de regi-

stratie, verwerking en rapportering van de gegevens over

het ziekteverzuim van de federale ambtenaren, om verge-

lijkingen te kunnen maken met andere sectoren." (Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2006-2007, nr. 162, blz. 31632).

Comme le ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique l'a indiqué en réponse à ma question écrite n° 562

du 8 janvier 2007, "un projet a été lancé pour définir une

politique de gestion des absences pour maladie dans la

fonction publique fédérale. Au sein du SPF Santé publique,

Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, un

système informatique performant a été élaboré pour l'enre-

gistrement, le  traitement et l'établissement de rapports

concernant les données sur les absences pour maladie des

fonctionnaires fédéraux afin de permettre des comparai-

sons avec d'autres secteurs" (Questions et Réponses,

Chambre, 2006-2007, n° 162, p. 31632).

De minister van Ambtenarenzaken en Overheidsbedrij-

ven stelde in antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 226

van 18 februari 2008 dat zij enkel de gegevens kon ver-

strekken voor de pilootadministraties en zij liet in het mid-

den of deze wel representatief waren voor de andere

administraties (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008,

nr. 13, blz. 2363).

En réponse à ma question écrite n° 226 du 18 février

2008, la ministre de la Fonction publique et des Entreprises

publiques a indiqué qu'elle pouvait seulement communi-

quer les données établies pour les administrations pilotes,

ajoutant qu'elle ne pouvait "donner aucune garantie  quant

à la représentativité de cet aperçu pour l'ensemble de

l'administration fédérale" (Questions et Réponses, Cham-

bre, 2007-2008, n° 13, p. 2363).

Kan u, voor 2007, en opgesplitst per Gewest, per taalrol

en per departement of parastatale dat onder uw bevoegd-

heid valt de verzamelde gegevens meedelen voor de vol-

gende indicatoren:

Pourriez-vous me communiquer pour 2007, par région,

par rôle linguistique et par département ou parastatal res-

sortissant à votre compétence, les données collectées pour

les indicateurs suivants :

1. percentage ziekteverzuimers; 1. pourcentage d'absents pour cause de maladie ;

2. verzuimpercentage; 2. taux d'absentéisme ;

3. frequentie van het ziekteverzuim; 3. fréquence des absences pour cause de maladie ;

4. gemiddelde ziekteduur. 4. durée moyenne du congé de maladie ?

5. Alsook voor de analysevariabelen: 5. Ainsi que, pour les variables d'analyse :

a) statutair/contractueel; a) statutaire/contractuel ;

b) man/vrouw; b) homme/femme ;

c) werkregime; c) régime de travail ;

d) leeftijdsklasse? d) tranche d'âge ?
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Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 1

van de heer volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer

van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 1 de

monsieur le député Guy D'haeseleer du 16 janvier 2009

(N.):

Als gevolg van een informaticaprobleem binnen

MEDEX kan de FOD Economie, KMO, Middenstand en

Energie de door dit orgaan overgezonden gegevens betref-

fende het absenteïsme momenteel niet valideren. Uit de

contacten met MEDEX blijkt dat al het mogelijke wordt

gedaan om het voornoemde probleem op te lossen.

Actuellement, suite à un problème informatique au sein

de MEDEX, le SPF Économie, PME, Classes moyennes et

Energie ne peut pas valider les données concernant l'absen-

téisme transmises par cet organisme. Toutefois, il ressort

des contacts pris avec MEDEX que tous les moyens sont

mis en oeuvre afin de résoudre ce problème.

Voor wat betreft Fedict: En ce qui concerne Fedict:

1.  9,01 % 1.  9,01 %

2.  1,47 % 2.  1,47 %

3. geen details beschikbaar 3. pas de détails disponibles

4. 3,3 dagen 4. 3,3 jours

5. a) 6 mandaathouders, 17 statutairen, 8 contractuelen,

37 medewerkers e-gov vzw

5. a) 6 mandataires, 17 statutaires, 8 contractuels, 37 col-

laborateurs e-gov ASBL

b) 61 % mannen/ 39 % vrouwen b) 61 % d'hommes/ 39 % de femmes

c)  66 personen voltijds, 2 personen 80 % c)  66 personnes à plein-temps, 2 personnes à 80 %

d) gemiddelde leeftijd : 39,5 jaar d) âge moyen : 39,5 ans

DO 2007200803449

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2007200803449

Question n° 2 de monsieur le député Stefaan Vercamer

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

Het koninklijk besluit betreffende de vereenvoudigde boek-

houding van vzw's.

L'arrêté royal relatif à la comptabilité simplifiée pour les

asbl.

Het koninklijk besluit van 15 september 2006 tot wijzi-

ging van het koninklijk besluit van 26 juni 2003 betref-

fende de vereenvoudigde boekhouding van bepaalde

verenigingen zonder winstoogmerk, stichtingen en interna-

tionale verenigingen zonder winstoogmerk, voorziet in een

aantal aanpassingen die ogenschijnlijk zijn ingegeven door

de roep om meer administratieve vereenvoudiging. Op het

werkveld blijkt er evenwel de nodige onduidelijkheid te

bestaan.

L'arrêté royal du 15 septembre 2006 modifiant l'arrêté

royal du 26 juin 2003 relatif à la comptabilité simplifiée de

certaines associations sans but lucratif, fondations et asso-

ciations internationales sans but lucratif, instaure une série

de modifications inspirées par la demande de plus de sim-

plification administrative. Une certaine confusion règne

toutefois sur le terrain, semble-t-il. 
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Artikel 1 van het koninklijk besluit schrapt het woord

"minimaal" in artikel 2 van het koninklijk besluit van 26

juni 2003. Tot dan toe was bepaald dat verrichtingen in

contant geld of op rekening zonder vertraging, getrouw en

volledig en naar tijdsorde moeten worden ingeschreven in

een ongesplitst dagboek volgens het "minimaal" model uit

bijlage A bij dit besluit. Juridisch gevolg van deze wijzi-

ging: het dagboek van ontvangsten en uitgaven is niet lan-

ger een minimaal model, maar "het" model. Bij een

minimaal model mag men op basis van zijn activiteiten,

omvang of specificiteit het schema verder uitbreiden.

Indien dit verworven is tot "het" model kan dit niet langer.

L'article 1 de l'arrêté royal supprime le mot "minimum" à

l'article 2 de l'arrêté royal du 26 juin 2003. Précédemment,

il était prévu que les opérations en espèces ou en compte

"sont inscrites sans retard, de manière fidèle et complète et

par ordre de date, dans un livre comptable unique établi

selon le modèle "minimum" figurant en annexe A au pré-

sent arrêté". Conséquence juridique de cette modification :

le livre comptable des recettes et des dépenses ne constitue

plus le modèle "minimum", mais "le" modèle. Dans le cas

d'un modèle minimum, le schéma peut être élargi sur la

base des activités, de l'étendue ou de la spécificité. Si ce

modèle devient "le" modèle, cela n'est plus possible.

Er lijkt evenwel tegenspraak met artikel 12 van het

koninklijk besluit van 26 juni 2003 waar het woord "mini-

maal" niet is geschrapt vermits bepaald is dat de staat van

ontvangsten en uitgaven overeenkomstig het "minimaal"

schema in bijlage B van dit besluit worden opgemaakt.

Artikel 12, eerste lid, van het koninklijk besluit van 26 juni

2003 bepaalt dat de staat van ontvangsten en uitgaven

rechtstreeks moet voortvloeien uit het dagboek van ont-

vangsten en uitgaven. Over deze mogelijke contradictie

bestaat op het werkveld onduidelijkheid.

Une contradiction apparaît toutefois avec l'article 12 de

l'arrêté royal du 26 juin 2003, où le mot "minimum" n'est

pas supprimé, puisqu'il dispose que "l'état des recettes et

dépenses doit être établi conformément au schéma mini-

mum figurant en annexe B au présent arrêté". L'article 12,

alinéa 1er, de l'arrêté royal du 26 juin  2003 dispose que

"l'état des recettes et dépenses résulte directement du livre

visé à l'article 2". La confusion règne sur le terrain à propos

de cette possible contradiction.0

1. a) Is hier een contradictie in de wet? a) La loi comporte-t-elle en l'occurrence une contradic-

tion ?

b) Zo ja, hoe is deze contradictie te begrijpen? b) Dans l'affirmative, comment convient-il de compren-

dre cette contradiction ?

c) Zo neen, hoe moeten deze bepalingen worden samen-

gelezen en geïnterpreteerd?

c) Dans la négative, à quelle lecture en parallèle et à

quelle interprétation faut-il soumettre ces dispositions ?

2. Is het zo dat vermits de staat van ontvangsten en uitga-

ven rechtstreeks moet voortvloeien uit het dagboek, deze

staat ook niet langer het minimaal model is?

2. Est-il exact que, puisque l'état des recettes et dépenses

résulte directement du livre comptable, cet état ne constitue

plus non plus le modèle minimum ?

3. a) Hoe kunnen mutaties van de ene rekening naar de

andere of van de rekening naar de kas of vice versa dan

worden opgenomen?

3. a) Comment les mouvements d'un compte à l'autre ou

du compte à la caisse, ou inversement, peuvent-ils alors

être enregistrés ? 

b) Conform artikel 2 van het koninklijk besluit van 26

juni 2003 zijn het mutaties in contant geld of op rekenin-

gen en moeten ze worden geregistreerd. Het zijn voor de

vereniging echter geen uitgaven of ontvangsten (alleen een

verschuiving van de ene rekening naar de andere) zodat ze

niet thuishoren onder "ontvangsten en uitgaven". Door de

schrapping van het woord "minimaal" kan men juridisch

nu niets meer toevoegen. Hoe moeten die transfers dan

worden verwerkt?

b) Conformément à l'article 2 de l'arrêté royal du 26 juin

2003, il s'agit de mouvements en espèces ou en comptes

qui doivent être inscrits. Pour l'association, il ne s'agit tou-

tefois pas de dépenses ou de recettes (mais seulement du

déplacement d'un compte à l'autre), si bien qu'ils n'ont pas

leur place parmi les  "recettes et dépenses". La suppression

du mot "minimum" ne permet plus aucun ajout d'un point

de vue juridique. Dès lors, comment ces transferts doivent-

ils être traités ?

4. Het koninklijk besluit van 15 september 2006 voorziet

ook in de mogelijkheid om het dagboek van ontvangsten

en uitgaven te houden door middel van geïnformatiseerde

systemen. Hetzelfde koninklijk besluit bepaalt dat in dat

geval de onveranderlijkheid en toegankelijkheid van de

gegevens moet worden verzekerd.

4. L'arrêté royal du 15 septembre 2006 dispose aussi que

le livre comptable peut être tenu au moyen de systèmes

informatisés. Le même arrêté dispose que, dans ce cas,

l'inaltérabilité et l'accessibilité des données doivent être

assurées.
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a) Is het praktisch mogelijk om te garanderen dat elektro-

nisch bijgehouden dagboeken van ontvangsten en uitgaven

nooit kunnen worden veranderd en is de computertechno-

logie daarvoor veilig genoeg?

a) Est-il matériellement possible de garantir que des

livres comptables tenus au moyen de systèmes informati-

sés ne puissent jamais être modifiés ? La technologie infor-

matique est-elle suffisamment sûre à cet effet ?

b) Voldoet een Excell-bestand zoals in de praktijk bij

veel verenigingen gebeurt?

b) Un fichier Excell, tel que de nombreuses associations

l'utilisent dans la pratique, est-il suffisant ?

c) Welke systemen zijn veilig? c) Quels systèmes sont sans risque ?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 2

van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Vercamer

van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 2 de

monsieur le député Stefaan Vercamer du 16 janvier

2009 (N.):

Ik heb de eer het geachte lid mee te delen dat deze vraag

behoort tot de bevoegdheid van de Minister van Justitie

(vraag nr. 518 van 23 februari 2009).

J'ai l'honneur d'informer l'honorable membre que cette

question relève de la compétence du Ministre de la Justice

(question n° 518 du 23 février 2009).

DO 2008200906156

Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2008200906156

Question n° 14 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

De uitvoeringsbesluiten van de nieuwe namaakwet. Les arrêtés d'exécution de la nouvelle loi sur la contrefa-

çon.

Op 15 mei 2007 ging er een nieuwe namaakwet van

kracht.  Doch deze wet kan nog niet ten volle worden toe-

gepast aangezien er nog een aantal uitvoeringsbesluiten

dienen uitgevaardigd te worden, onder meer inzake de

praktische uitwerking van de nieuwe bevoegdheden waar-

over de administratie beschikt.

La nouvelle loi sur la contrefaçon est entrée en vigueur le

15 mai 2007. Cette loi ne peut toutefois entrer pleinement

en vigueur, dans la mesure où une série d'arrêtés d'exécu-

tion doivent encore être promulgués, concernant notam-

ment la mise en oeuvre pratique des nouvelles

compétences octroyées à l'administration.

Gezien de impact die de namaakindustrie heeft op inter-

nationaal vlak, is het van het allergrootste belang dat deze

uitvoeringsbesluiten er vlug komen.

Compte tenu de l'impact de l'industrie de la contrefaçon à

l'échelle internationale, il est primordial que ces arrêtés

d'exécution soient pris dans les meilleurs délais.

1. a) Welke belangrijke praktische uitvoeringsmodalitei-

ten dienen nog via koninklijk besluit geregeld te worden?

1. a) Quelles modalités d'exécution pratiques doivent-

elles encore être réglées par arrêté royal?

b) Wat zijn de voornaamste knelpunten die moeten opge-

lost worden?

b) Quels sont les principaux problèmes qui doivent

encore être résolus?

2. Tegen welke datum hoopt u hiermee rond te zijn? 2. A quelle date pensez-vous que en avoir terminé à cet

égard?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr.

14 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 14 de

monsieur le député Guy D'haeseleer du 16 janvier 2009

(N.):

1. a) De wet van 15 mei 2007 betreffende de bestraffing

van namaak en piraterij van intellectuele eigendomsrech-

ten bevat een aantal artikelen waarbij de Koning de

bevoegdheid heeft gekregen om uitvoeringsmaatregelen

vast te stellen. Het gaat meer bepaald om de volgende arti-

kelen:

1. a) La loi du 15 mai 2007 relative à la répression de la

contrefaçon et de la piraterie de droits de propriété intellec-

tuelle contient plusieurs articles habilitant le Roi à fixer des

mesures d'exécution. Il s'agit en particulier des articles sui-

vants:
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- Artikel 3 en artikel 4 van de wet betreffen het douane-

rechterlijke luik. De Koning heeft in dit kader de bevoegd-

heid gekregen om de bevoegde douaneautoriteit aan te

duiden, evenals om de modaliteiten van de zekerheidsstel-

ling conform artikel 14, §1, van de Verordening 1383/2003

vast te stellen;

- Les articles 3 et 4 de la loi concernent le volet douanier.

Dans ce cadre, le Roi a reçu la compétence de désigner

l'autorité douanière compétente, ainsi que de fixer les

modalités de constitution de la garantie conformément à

l'article 14, §1er, du Règlement 1383/2003 ;

- Artikel 17 van de wet betreft de procedure voor een

minnelijke schikking. Dit artikel geeft de Koning de

bevoegdheid om de tarieven en specifieke modaliteiten van

deze procedure verder uit te werken (inning van de minne-

lijke schikking);

- L'article 17 de la loi concerne la procédure de transac-

tion. Cet article confère au Roi la compétence de fixer les

tarifs et les modalités de cette procédure (perception de la

transaction ;

- Artikel 19 van de wet betreft de procedure van monster-

neming. De wijze waarop deze monsterneming plaats zal

vinden, evenals de voorwaarden waaronder deze zal

gebeuren, kan uitgewerkt worden door de Koning. Artikel

19 van de wet geeft ook de Koning de bevoegdheid om de

voorwaarde en de modaliteiten vast te stellen volgens

dewelke de Minister bevoegd voor Economie experten zal

erkennen, evenals de voorwaarden en de modaliteiten

waaronder deze experten kunnen tussenkomen;

- L'article 19 de la loi concerne la procédure de prise

d'échantillons. Les modalités de cette prise d'échantillons,

ainsi que les conditions dans lesquelles elle est effectuée

peuvent être fixées par le Roi. L'article 19 de la loi octroie

aussi, au Roi la compétence de fixer les conditions et

modalités d'agréation des experts par le Ministre qui a

l'Economie dans ses attributions, ainsi que de fixer les

conditions et modalités d'intervention de ces experts;

- Artikel 22 van de wet geeft de Koning de bevoegdheid

om een efficiënt mechanisme van coördinatie en opvolging

van de namaakbestrijding op te richten;

- L'article 22 de la loi octroie au Roi la compétence de

créer un mécanisme efficace de coordination et de suivi de

la lutte contre la contrefaçon ;

- Artikel 24 van de wet geeft de Koning de mogelijkheid

om maatregelen uit te werken om de informatie-uitwisse-

ling tussen de verschillende bevoegde instanties vlot te

laten verlopen.

- L'article 24 de la loi donne au Roi la possibilité de fixer

des mesures afin de faciliter au mieux l'échange d'informa-

tions entre les différentes instances compétentes.

Een ontwerp van koninklijk besluit, dat uitvoering zal

geven aan de artikelen 3, 4, 17 en 19 van de wet, wordt

momenteel gefinaliseerd. Het is hierbij voornamelijk van

belang de procedure in verband met de minnelijke schik-

king duidelijk uit te werken. De procedure bedoeld in arti-

kel 17 van de wet kan immers bij gebrek aan

uitvoeringsbesluit niet toegepast worden.

Un projet d'arrêté royal, qui portera exécution des articles

3, 4, 17 et 19 de la loi, est actuellement en cours de finali-

sation. Il a essentiellement pour objet de fixer clairement la

procédure de règlement transactionnel. En effet, la procé-

dure visée à l'article 17 de la loi ne peut être appliquée sans

arrêté d'exécution.

Eventuele maatregelen in het kader van de artikelen 22

en 24 van de wet, zullen slechts in een later stadium wor-

den besproken. De coördinatie gebeurt in tussentijd al via

de reeds bestaande coördinatiemechanismen (Interdeparte-

mentale Commissie voor de Coördinatie van de Fraudebe-

strijding in de economische sectoren, ICCF).

Les mesures éventuelles dans le cadre des articles 22 et

24 de la loi ne seront discutées qu'à un stade ultérieur. La

coordination se fait dans l'intervalle au moyen des méca-

nismes de coordination déjà existants (Commission Inter-

départementale pour la Coordination de la lutte contre la

Fraude dans les secteurs économiques, CICF).
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1. b) De maatregelen die besproken worden in het kader

van het ontwerpbesluit (dat uitvoering zal geven aan de

artikelen 3, 4, 17 en 19 van de wet), maakten het onder-

werp uit van een analyse omtrent de financiële impact

ervan. Deze analyses geven aan dat het ontwerpbesluit

geen supplementaire financiële lasten met zich zal mee-

brengen. De kosten van de procedures die besproken wor-

den in het ontwerpbesluit vloeien nu reeds voort uit de

toepassing van de wet van 15 mei 2007. Bovendien zal het

ontwerpbesluit, eenmaal het in werking is getreden, bijko-

mende opbrengsten genereren, in de vorm van de minne-

lijke schikkingen.

1. b) Les mesures discutées dans le cadre du projet d'arrê-

té (qui portera exécution des articles 3, 4, 17 et 19 de la loi)

ont fait l'objet d'une analyse d'impact financier. Ces analy-

ses indiquent que le projet d'arrêté n'entrainera pas de char-

ges financières supplémentaires. Le coût des procédures

traitées dans le projet d'arrêté découle déjà de l'application

actuelle de la loi du 15 mai 2007. En outre, une fois entré

en vigueur, l'arrêté royal permettra de générer des recettes

supplémentaires sous la forme d'amendes transactionnel-

les.

2. Het ontwerpbesluit zal binnenkort het voorwerp uitma-

ken van een interkabinettenvergadering tussen de drie

bevoegde ministers. Bij akkoord van iedereen zal vervol-

gens het ontwerpbesluit voor advies aan de Raad van State

worden voorgelegd. Na eventuele aanpassingen van de

tekst op basis van dit advies, zal het koninklijk besluit for-

meel worden aangenomen en in het Belgisch Staatsblad

worden gepubliceerd.

2. Le projet d'arrêté fera prochainement l'objet d'une réu-

nion inter-cabinnet entre les trois ministres compétents. En

cas d'accord le projet d'arrêté sera soumis pour avis au

Conseil d'Etat. Après des adaptations éventuelles du texte

sur la base de cet avis, l'arrêté royal sera officiellement

adopté et publié au Moniteur belge.

DO 2008200906271

Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2008200906271

Question n° 11 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

Bankhuurwaarborgen. Garanties bancaires locatives.

Bij artikel 103 van de wet van 25 april 2007 houdende

diverse bepalingen is een nieuw stelsel van huurwaarborg

ingevoerd met de bedoeling de kans op het vinden van een

woning groter te maken voor kansarmen. De wet voorziet

voortaan in drie vormen van huurwaarborg.

L'article 103 de la loi du 25 avril 2007 portant des dispo-

sitions diverses a instauré un nouveau système de garanties

locatives dont la finalité est de permettre aux personnes

appartenant à une catégorie sociale défavorisée de se loger

plus facilement. La loi prévoit dorénavant trois formes de

garantie locative.

De bankwaarborg is één van die vormen. Wanneer de

huurder bij de bank een rekening heeft waarop zijn inko-

men wordt gestort, moet de bank een waarborg van maxi-

maal drie maanden huur toekennen. De huurder, van zijn

kant, is verplicht het bedrag van de waarborg door maande-

lijkse stortingen op de rekening samen te sparen. Er geldt

echter geen sanctie wanneer aan deze verplichting van de

huurder niet voldaan wordt.

La garantie bancaire en est une. Quand un locataire dis-

pose, auprès d'une banque, d'un compte bancaire  sur

lequel est versé son revenu, cette banque est tenue d'accor-

der une garantie équivalant à trois mois de loyer maximum.

Le locataire, de son côté, a l'obligation d'épargner sur ce

même compte le montant de la garantie par des versements

mensuels. Mais aucune sanction n'est prévue si le locataire

ne satisfait pas à cette obligation.

Het Steunpunt voor Armoedebestrijding maakte onlangs

de resultaten bekend van een enquête bij 300 gebruikers op

zoek naar een woninghuur. Slechts door 0,5% van de geën-

quêteerden werd het systeem van de bankwaarborg

gebruikt.

Le Service de lutte contre la pauvreté, la précarité et

l'exclusion sociale a récemment rendu publics les résultats

d'une enquête réalisée auprès de trois cents utilisateurs à la

recherche d'un logement locatif. Il s'avère que 0,5% seule-

ment des personnes interrogées ont utilisé ce système de

garantie bancaire.

1.Hoeveel bankhuurwaarborgen werden verleend sinds

de inwerkingtreding van de wet?

1. Combien de garanties bancaires locatives ont-elles été

octroyées depuis l'entrée en vigueur de la loi ?
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2.Wat was het gemiddeld bedrag van deze waarborgen? 2.À combien ces garanties se sont-elles élevées en

moyenne ?

3.In hoeveel gevallen bleek de huurder insolvabel te zijn? 3.Dans combien de cas le locataire s'est-il révélé insolva-

ble ?

4.Welke kosten rekenden de banken aan voor de verle-

ning van een huurwaarborg?

4.Quels frais les banques ont-elles facturés pour l'octroi

de cette garantie locative ?

5.Wat was het gemiddeld bedrag van deze aangerekende

kosten door de banken?

5. À combien ces frais se sont-ils élevés en moyenne ?

6.Werden er reeds misbruiken van de wetgeving vastge-

steld?

6. Cette législation a-t-elle déjà été l'objet de certains

abus ?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr.

11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sofie

Staelraeve van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 11 de

madame la députée Sofie Staelraeve du 16 janvier 2009

(N.):

De vragen gesteld door het geachte lid vallen niet onder

mijn bevoegdheden. Ik verzoek het geachte lid derhalve

deze vragen te stellen aan de minister van Justitie (vraag nr.

519 van 23 februari 2009).

Les questions posées par l'honorable membre ne relèvent

pas de mes attributions. J'invite par conséquent l'honorable

membre à poser ces questions au ministre de la Justice

(question n° 519 du 23 février 2009).

DO 2008200906378

Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2008200906378

Question n° 3 de madame la députée Ingrid Claes du 16

janvier 2009 (N.) au Ministre pour l'Entreprise et

la Simplification:

Boekhoudkundig en fiscaal regime van actiefbestanddelen

van vennootschappen die gedeeltelijk privaat worden

aangewend.

Régime comptable et fiscal d'éléments d'actif de sociétés

utilisés en partie à des fins privées.

Ter gelegenheid van belastingscontrole bij vennootschap-

pen wordt soms vastgesteld dat welbepaalde investeringen

of actiefelementen van roerende aard, juridisch eigendom

van die rechtspersonen, door hun bedrijfsleiders en/of hun

gezinsleden en werknemers toch in beperkte mate of tijde-

lijk privaat worden aangewend.

Lors de contrôles fiscaux visant des sociétés, on constate

parfois que certains investissements ou éléments d'actif à

caractère mobilier, qui appartiennent juridiquement à ces

personnes morales, sont néanmoins utilisés de façon limi-

tée ou temporaire à des fins privées par les dirigeants de

ces sociétés et/ou les membres de leur famille ou de leur

personnel.

We denken hier onder meer aan televisie- en audioappa-

raten, gsm's, vrachtwagens, bedrijfscaravans, meubelen,

huishoudtoestellen of andere installaties van gemengde

aard, waarbij voor de bepaling van de belastbare voordelen

van alle aard nog geen forfaitaire normen bestaan in de zin

van artikel 18 KB/WIB1992.

Nous pensons notamment aux téléviseurs, appareils

audio, GSM, camions, caravanes de société, meubles,

appareils ménagers ou autres installations de nature

diverse, pour lesquels il n'existe pas encore de normes for-

faitaires pour la détermination des avantages de toute

nature imposables au sens de l'article 18 AR/CIR 1992.

Dat de beoogde activabestanddelen onbetwistbaar inte-

graal tot het bedrijfspatrimonium van de rechtspersoon

behoren en verplicht in de jaarrekening moeten worden uit-

gedrukt, blijkt naar voldoening van recht uit de voorwaar-

den van de ondertekende bestelbons, uit de leveringsbons

en inzonderheid uit de ontvangen, aanvaarde en betaalde

facturen (cf. artikel 25 van het Wetboek van de Koophan-

del).

Du point de vue de la régularité juridique, le fait que les

éléments d'actif visés font incontestablement et intégrale-

ment partie du patrimoine de l'entreprise de la personne

morale et qu'ils doivent apparaître dans les comptes

annuels est avéré par les conditions des bons de commande

signés, par les bons de livraison et, en particulier, par les

factures reçues, acceptées et payées (cf. article 25 du Code

de commerce)
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Het lijdt echter geen twijfel dat bij wijze van minnelijke

schikking op pragmatische wijze voor het privaat gebruik

een bepaald percentage of forfaitair bedrag aan fiscale

voordelen of niet aftrekbaar gedeelte moet worden bepaald

en belast.

Il ne fait cependant aucun doute qu'au plan pratique, il

convient de fixer à l'amiable et d'imposer un certain pour-

centage ou un montant forfaitaire d'avantages fiscaux ou de

déterminer une partie non déductible correspondant à

l'usage privé.

Onder dreigende verwijzing naar de strenge bepalingen

van artikel 219 WIB1992 (bijzondere aanslag van 300%

plus crisisbelasting) worden door de belastingsambtenaren

in identieke omstandigheden weliswaar verschillende taxa-

tiemethoden gehanteerd en boekingswijzen voorgesteld

met betrekking tot het fiscaal niet-aftrekbaar gedeelte.

Faisant référence aux dispositions très sévères de l'article

219 du CIR 1992 (taxation spéciale de 300 % plus contri-

bution de crise), les fonctionnaires du fisc appliquent, dans

des circonstances identiques, des méthodes de taxation dif-

férentes et proposent également des modes de comptabili-

sation différents pour la partie fiscalement non déductible.

Sommigen belasten een bepaald fragment van de in de

jaarrekening ten laste genomen waardeverminderingen of

afschrijvingen als "andere verworpen uitgaven" (code

042), terwijl anderen dan weer ditzelfde privaat gedeelte

als een "afschrijvingsexcedent" willen taxeren niettegen-

staande er geen discussie bestaat over het jaarlijks lineair

of degressief afschrijvingsritme.

Certains imposent une fraction déterminée des réductions

de valeur ou des amortissements repris dans les comptes

annuels en tant qu'"autres dépenses non admises" (code

042), tandis que d'autres veulent taxer cette même partie

privée comme un "excédent d'amortissement", bien qu'il

n'y ait pas de discussion à propos du rythme d'amortisse-

ment linéaire ou dégressif.

Een andere taxatiemethode, mogelijks met schending van

het grondwettelijk eenjarigheidsbeginsel, bestaat erin "in

één keer" het totaal bedrag van het over meerdere jaren

geraamd privaat aangewend gedeelte van de kwestieuze

investering als een "reserve onderschatting actief" te gaan

beschouwen of als een "reserve tegoed op bedrijfsleider" te

gaan taxeren.

Une autre méthode de taxation, qui constitue peut-être

une violation du principe constitutionnel de l'annualité de

l'impôt, consiste à prendre en une fois le montant total de la

partie privée (estimée sur plusieurs années) de l'investisse-

ment contesté et à le considérer comme une "réserve/sous-

estimation de l'actif" ou à le taxer en tant que "réserve/

solde au crédit du chef d'entreprise".

Rekening houdende met het annualiteitsbeginsel, de juri-

dische eigendomstitels en de mogelijke scenario's in geval

van faling, dringt zich ter zake over te lande niet alleen een

uniforme boekhoudkundige verwerking van het gemengd

karakter van de bedrijfsinvestering op, maar vooral een

rechtlijnige en juiste taxatiemethode inzake inkomstenbe-

lastingen.

Compte tenu du principe de l'annualité de l'impôt, des

titres de propriété juridique et des scénarios possibles en

cas de faillite, il est crucial qu'il y ait dans notre pays non

seulement un traitement comptable uniforme du caractère

mixte des investissements des entreprises, mais aussi et

surtout une méthode de taxation systématique et juste en

matière d'impôts sur les revenus.

1. Welke journaalposten en welke rekeningnummers van

het schema van de jaarrekeningen dienen er in principe res-

pectievelijk te worden aangewend ter gelegenheid van:

1. Dans le schéma des comptes annuels, quelles rubri-

ques et quels codes faut-il utiliser en principe pour :

a) de aanschaffing en/of de ontvangst en aanvaarding van

dergelijke aankoopfacturen;

a)l'acquisition et/ou la réception et l'acceptation de telles

factures d'achat ;

b) de boeking van de jaarlijkse waardevermindering of

afschrijving;

b)la comptabilisation des réductions de valeur annuelles

ou des amortissements ;

c) de bepaling en de correctieboekingen met betrekking

tot het redelijk geraamd fiscaal niet-aftrekbaar gedeelte?

c) la détermination de la partie fiscalement non déducti-

ble (raisonnablement estimée) et les corrections compta-

bles y afférentes ?

2. Welke enige wettige en rechtlijnige taxatiewijze wordt

er door de centrale administratie inzake vennootschapsbe-

lasting nu algemeen en nationaal aanbevolen?

2. Quel est, de manière générale, le mode de taxation

légal et systématique actuellement recommandé au plan

national par l'administration centrale en matière d'impôt

des sociétés ?
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3. Is, in de wetenschap dat de aanwervingen al geacti-

veerd werden, dat de waardeverminderingen slechts jaar-

lijks kunnen geboekt worden volgens een reëel

aanvaardbaar ritme en dat het fiscaal resultaat eveneens

slechts jaarlijks wordt beïnvloed, een taxatie "in éénmaal"

als "onzichtbare reserves" wel degelijk wettig gerechtvaar-

digd en statistisch verantwoord?

3. Sachant que les engagements ont déjà été activés, que

les réductions de valeur ne peuvent être comptabilisées

qu'annuellement selon un rythme acceptable et que le

résultat fiscal n'est influencé, lui aussi, que selon une pério-

dicité annuelle, la taxation "en une fois" au titre de " réser-

ves occultes " est-elle bien justifiée au plan légal et au plan

statistique ?

4. Mogen de belastingsambtenaren zich naar aanleiding

van een fiscale controle gaan mengen in het boekhoudkun-

dig beheer van een onderneming en opleggen welke verbe-

terde journaalposten er in zo'n gevallen meteen moeten

geboekt worden?

4. Les fonctionnaires du fisc peuvent-ils, lors d'un

contrôle fiscal, s'immiscer dans la gestion comptable d'une

entreprise et lui imposer, dans de tels cas, d'utiliser certai-

nes rubriques spécifiques ?

5. Kunt u punt per punt uw algemene en nationaal gel-

dende ziens- en handelwijze meedelen zowel in het licht

van de boekhoudwetgeving als onder meer in het licht van

de bepalingen van de artikelen 24, eerste lid, 4°; 30; 31; 36,

eerste lid; 52,6°; 61, eerste lid; 183; 185; 340 en 360 WIB

1992 en van alle Coperfinprincipes van "beter taxeren"?

5. Pouvez-vous présenter point par point votre vision en

la matière et votre approche pratique générale à l'échelon

national, et ce, à la lumière de la législation comptable -

notamment les dispositions des articles 24, alinéa 1er, 4°;

30; 31; 36, alinéa 1er; 52, 6°; 61, alinéa 1er; 183; 185; 340

et 360 du CIR 1992 - et de tous les principes Coperfin de

"meilleure taxation" ?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 3

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ingrid Claes

van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 3 de

madame la députée Ingrid Claes du 16 janvier 2009

(N.):

Rekening houdende met de bevoegdheden van mijn

departement inzake boekhoudrecht, heb ik de eer het

geachte lid het volgende antwoord te geven op vraag 1.

Tenant compte des compétences de mon département en

matière de droit comptable, j'ai l'honneur de fournir à

l'honorable membre la réponse suivante à la question 1.

1. Als een activabestanddeel dat door een bedrijfsleider

of een werknemer van de vennootschap, in beperkte mate

of tijdelijk privaat wordt aangewend, door de fiscus wordt

belast als voordeel van alle aard in hoofde van de genieter,

kan nuttig verwezen worden naar advies 128/8 van de

Commissie voor Boekhoudkundige Normen (Bulletin

CBN, nr. 30, februari 1993, p. 26).

1. Lorsqu'un élément de l'actif qui a été utilisé, dans une

certaine mesure ou temporairement, à des fins privées, par

le dirigeant ou un travailleur de la société, a été qualifié par

le fisc comme un avantage de toute nature dans le chef du

bénéficiaire, on peut utilement renvoyer à l'avis 128/8 de la

Commission des Normes Comptables (Bulletin CNC,

n°30, février 1993, p. 26).

Hoe de door een onderneming gemaakte kosten in fis-

caalrechtelijk opzicht worden ge(her)kwalificeerd, heeft in

beginsel geen belang voor hun boekhoudkundige verwer-

king. Dit geldt a fortiori ook wanneer de fiscale kwalifica-

tie waarmee men rekening zou willen houden, uiteindelijk

niet op de onderneming maar op een derde slaat. "Voorde-

len van alle aard" is een fiscaal begrip. Dit omvat niet

alleen de kosten die in het boekhoudrecht niet onder de

kwalificatie "bezoldigingen" vallen, maar ook kosten die in

fiscaal opzicht voordelen voor derden vertegenwoordigen

die boekhoudkundig niet als kost in de jaarrekening van de

onderneming worden uitgedrukt. Dat is bijvoorbeeld het

geval met een renteloos voorschot dat een onderneming

aan een personeelslid zou toestaan.

Leur (re)qualification au regard du droit fiscal n'inter-

vient pas en principe pour déterminer le sort comptable des

charges consenties par l'entreprise. Il en va a fortiori de

même lorsque la qualification fiscale dont on voudrait tenir

compte, concerne en définitive non pas l'entreprise, mais

un tiers. La notion d'"avantages de toute nature" est un

concept fiscal qui recouvre non seulement des charges qui,

sous l'angle de la législation comptable, relèvent d'une

autre qualification que celle des "rémunérations", mais qui

fiscalement, englobe également des frais constitutifs

d'avantages pour des tiers qui, sous l'angle comptable, ne

se traduisent pas dans les comptes de l'entreprise par

l'expression d'une charge. On songe par exemple à l'hypo-

thèse où l'entreprise consentirait une avance sans intérêt à

un membre de son personnel.
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Kosten louter op grond van hun fiscale kwalificatie boe-

ken strookt derhalve niet met de boekhoudreglementering.

Naar het oordeel van de Commissie voor Boekhoudkun-

dige Normen zullen de bedragen die op de persoonlijke fis-

cale fiches als bezoldigingen worden vermeld, derhalve

niet volledig overeenstemmen met de bedragen die in de

rekening "Bezoldigingen" in de boekhouding van de

onderneming worden vermeld. Privé-uitgaven die normali-

ter door de werknemer zelf moeten worden gedragen, maar

door de onderneming definitief in zijn plaats zijn betaald,

moeten evenwel steeds in de rekening "Bezoldigingen"

worden geboekt, omdat een dergelijke betaling als een

bezoldiging moet worden beschouwd.

Il n'est dès lors pas conforme à la réglementation compta-

ble de procéder à la comptabilisation des charges en tenant

compte de leur seule qualification fiscale. La Commission

des Normes Comptables est par conséquent d'avis que la

correspondance ne sera pas entièrement établie entre les

montants repris dans les fiches fiscales individuelles au

titre de rémunérations et ceux mentionnés au compte

"Rémunérations" dans la comptabilité de l'entreprise. Tou-

tefois, il y aura lieu de mouvementer le compte "Rémuné-

rations" chaque fois que l'on sera en présence d'une

dépense privée incombant normalement personnellement

au travailleur, qui aura été payée à titre définitif à sa

décharge par l'entreprise, un tel versement devant alors

s'analyser comme une rémunération.

Voor de andere vragen, verwijs ik naar de antwoorden

van mijn collega, de Minister van Financiën, aan wie de

vragen ook werden gesteld (vraag nr. 164 van 16 januari

2009).

Pour les autres questions, je renvoie aux réponses qui

seront données par mon collègue, le Ministre des Finances,

à qui les questions ont également été posées (question n°

164 du 16 janvier 2009).

DO 2008200906406

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen:

DO 2008200906406

Question n° 4 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?

2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 
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Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 4

van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Van

Hecke van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 4 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 16 janvier

2009 (N.):

Het  antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid

rechtstreeks toegestuurd.  Gezien het louter documentaire

karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en

Antwoorden opgenomen maar ligt ter inzage bij de griffie

van de Kamer van Volksvertegenwoordigers (dienst Parle-

mentaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre.  Etant donné son caractère de pure

documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des

Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au

Greffe de la Chambre des Représentants (service des Ques-

tions parlementaires).

DO 2008200906421

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2008200906421

Question n° 5 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

Handelsbalans zwaar in het rood. Balance commerciale largement dans le rouge.

De handelsbalans van dit land is in augustus 2008 afge-

sloten met een historisch tekort van bijna 1,9 miljard euro.

Weliswaar nam de uitvoer toe met 4,7% tot 18,56 miljard

euro, maar de invoer naar ons land steeg met niet minder

dan 14,9% tot 20,44 miljard euro. Onze concurrentiekracht

verslechtert zienderogen, en dat wijst - althans als we eco-

nomische experts mogen geloven - op structurele proble-

men.

En août 2008, notre balance commerciale affichait un

déficit historique de près de 1,9 milliard d'euros. Certes, les

exportations ont augmenté de 4,7 % pour atteindre 18,56

milliards d'euros, mais les importations ont augmenté de

pas moins de 14,9 % pour atteindre 20,44 milliards d'euros.

Notre compétitivité se dégrade à vue d'oeil, ce qui est - si

on peut en croire les experts économiques - l'expression de

problèmes structurels.

1.a) Kan u het totaal bedrag van uitvoer op het eind van

augustus 2006 meedelen?

1.a) Pouvez-vous communiquer le montant total des

exportations à la fin août 2006 ?

b) Kan u het uitvoercijfer opsplitsen per Gewest? b) Pouvez-vous ventiler les chiffres des exportations par

Région ?

2.Idem, maar dan voor eind augustus 2007. Graag ook de

uitvoercijfers per Gewest.

2. Idem, mais pour la situation à la fin août 2007, avec,

ici aussi, les chiffres des exportations par Région.

3.Wat betreft de cijfers van augustus 2008, die kennen we

ondertussen: 18,56 miljard euro. Kan u ook hier een

opsplitsing per Gewest geven?

3. En ce qui concerne les chiffres du mois d'août 2008,

qui sont à présent connus (18,56 milliards d'euros), pou-

vez-vous également présenter une ventilation par Région ?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 5

van de heer volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 5 de

monsieur le député Peter Logghe du 16 janvier 2009

(N.):

1. Het geachte lid vindt hierbij de tabel met de maande-

lijkse gegevens over de gevraagde elementen voor 2006,

2007 en 2008. Deze gegevens werden opgesteld door het

Instituut voor de Nationale Rekeningen. De gegevens 2008

zijn evenwel voorlopige cijfers.

1. L'honorable membre voudra bien trouver, ci-joint, le

tableau reprenant les données mensuelles des éléments

demandés pour les années 2006, 2007 et 2008. Ces don-

nées sont élaborées par l'Institut des Comptes nationaux. Il

est à souligner que les données 2008 sont provisoires.

2. Idem 2. Idem

3. De gegevens per gewest voor augustus 2008 zijn nog

niet beschikbaar.

3. Les données régionales pour le mois d'août 2008 ne

sont pas encore disponibles.
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Tabel / Tableau

Uitvoer van België volgens het nationaal concept uitgesplitst per gewest van oorsprong (in miljoenen 
euro’s)
Exportations de la Belgique selon le concept national ventilées par région d’origine (en millions d’euros)

Periodes / périodes
Koninkrijk (Totaal)
Le Royaume (Total)

Brussels 
Hoofdstedelijk 
Gewest
Région Bruxelles-
Capitale

Vlaams Gewest
Région flamande

Waals 
Gewest
Région 
wallone

Jan-06 17515,5 430,7 13786,2 3298,7

Feb-06 17751,8 538,2 14147,9 3065,7

Mar-06 21072,4 612,4 16541,7 3918,3

Apr-06 17170 428 13587,5 3154,4

May-06 19439,5 522,4 15582,4 3334,7

Jun-06 19795,4 531,1 15802,8 3461,6

Jul-06 17574,9 425,9 14130,5 3018,5

Aug-06 16165,4 410,3 12923,2 2832

Sep-06 19464,6 551 15612,2 3301,3

Oct-06 19932,1 555,6 16033,7 3342,8

Nov-06 19961,2 460,2 16036,6 3464,4

Dec-06 17343,4 288,9 14037,8 3016,6

Jan-07 18924,2 392,3 15330,6 3201,3

Feb-07 18574,1 400,5 15038,3 3135,3

Mar-07 21350,6 399 17401,8 3549,8

Apr-07 18594,6 354,9 14992,5 3247,2

May-07 19823,1 337,6 16043,7 3441,8

Jun-07 20844,4 379,2 16929,6 3535,6

Jul-07 19640,2 334,1 15921,3 3384,7

Aug-07 17735,4 321,6 14417,2 2996,6

Sep-07 19813,6 449,8 15961 3402,8

Oct-07 22160 485,5 17785,1 3889,4

Nov-07 20664,3 428,3 16469,7 3766,3

Dec-07 17877,4 404,7 14272 3200,7

Jan-08 21211,2 409,5 16878,8 3922,9

Feb-08 21423,1 422 17277,8 3723,4

Mar-08 21688,7 419,7 17389,5 3879,5

Apr-08 23291,1 474,5 18561 4255,5

May-08 21663,7 409,6 17399,2 3854,8

Jun-08 23006,9 425,4 18420,8 4160,7

Jul-08 23184,8

Aug-08 18562,2
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Vraag nr. 6 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mia De Schamphelaere van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen:

DO 2008200906423

Question n° 6 de madame la députée Mia De

Schamphelaere du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre pour l'Entreprise et la Simplification:

De beslissingen van de Raad voor de Mededinging. Décisions du Conseil de la concurrence.

De Raad voor de Mededinging neemt een beslissing op

basis van gemotiveerde verslagen opgesteld door het Audi-

toraat in samenwerking met de Dienst voor Mededinging.

Indien één van de partijen zich niet kan vinden in deze

beslissing, dan kan deze binnen dertig dagen na de kennis-

geving beroep aantekenen bij het hof van beroep te Brus-

sel.

Le Conseil de la concurrence prend ses décisions sur la

base de rapports motivés rédigés par l'Auditorat en colla-

boration avec le Service de la concurrence.  Si l'une des

parties n'est pas satisfaite de la décision, elle peut intenter

un recours devant la cour d'appel de Bruxelles dans les

trente jours suivant la notification.

1.Hoeveel beroepsprocedures werden er dit jaar en in de

voorbije jaren aangespannen?

1.Combien de procédures de recours ont été intentées

cette année et au cours des dernières années ?

2.Aangezien de minister voor Ondernemen ook beroep

kan aantekenen: hoeveel van deze beroepsprocedures werd

er door de minister aangespannen?

2.Étant donné que le ministre pour l'Entreprise peut éga-

lement introduire un recours, combien de ces procédures

de recours a-t-il lui-même intentées ?

3.Hoeveel beroepsprocedures zijn er momenteel han-

gende bij het hof van beroep?

3.Combien de procédures de recours sont actuellement

pendantes devant la cour d'appel ?

4.Wordt het Auditoraat, de Dienst of de Raad voor de

Mededinging op enigerlei wijze betrokken bij deze

beroepsprocedure?

4.L'Auditorat, le Service ou le Conseil de la concurrence

sont-ils associés d'une quelconque manière à cette procé-

dure de recours ?

5.Heeft het hof van beroep te Brussel voldoende kennis

en personeel om deze complexe zaken te doorgronden?

5.La cour d'appel de Bruxelles dispose-t-elle de l'exper-

tise et du personnel nécessaires pour traiter ces affaires

complexes ?

6.Overweegt u om: 6. Envisagez-vous :

a) het Auditoraat, de Dienst of de Raad voor de Mededin-

ging te betrekken in de beroepsprocedure;

a) d'associer l'Auditorat, le Service ou le Conseil de la

concurrence à la procédure de recours ;

b) het hof van beroep te versterken met economisten die

in het verleden hun kunde inzake mededinging hebben

bewezen;

b) d'adjoindre à la cour d'appel des économistes qui ont

déjà prouvé leur compétence en matière de concurrence ;

c) naast of binnen het hof van beroep een gespeciali-

seerde beroepsinstantie op te richten welke optreedt voor

specifieke economische geschillen?

c) d'instituer parallèlement ou au sein de la cour d'appel

une instance de recours spécialisée chargée des litiges éco-

nomiques spécifiques ?

7.Waarom is het laatste activiteitenverslag van de Belgi-

sche mededingingsautoriteit op de website van de FOD

Economie slechts beschikbaar tot en met 2005?

7.Pourquoi les rapports d'activités de l'Autorité belge de

concurrence ne sont-ils disponibles que jusqu'à l'année

2005 sur le site web du SPF Économie ?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 6

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Mia De

Schamphelaere van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 6 de

madame la députée Mia De Schamphelaere du 16

janvier 2009 (N.):

In antwoord op de vraag, heb ik de eer het volgende mee

te delen.

En réponse à la question, j'ai l'honneur de communiquer

ce qui suit.

1. 1994:  1 1. 1994:  1

1995: 10 1995: 10

1996:  3 1996:  3

1997:  5 1997:  5
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1998:  1 1998:  1

1999:  5 1999:  5

2000:  1 2000:  1

2001:  9 2001:  9

2002:  13 2002:  13

2003:  13 2003:  13

2004:  4 2004:  4

2005:  4 2005:  4

2006:  2 2006:  2

2007:  6 2007:  6

2008:  24 2008:  24

Opmerking bij deze cijfers: In een aantal zaken werd

door meerdere partijen of derden beroep ingesteld tegen

eenzelfde beslissing van de Raad of zijn voorzitter. Elk van

deze beroepen worden afzonderlijk meegeteld, aangezien

zij een afzonderlijk zaaknummer toegewezen krijgen bij

het Hof van beroep.

Remarque par rapport aux chiffres : dans certaines affai-

res plusieurs parties ou les tiers ont introduit des recours

contre les décisions prises par le Conseil ou son président.

Chacun de ces recours sont comptés séparément, étant don-

né qu'ils obtiennent un numéro d'affaire particulier accordé

par la Cour d'appel.

2.  De Minister heeft geen beroepsprocedures aangespan-

nen tegen beslissingen van de Raad.

2. Le Ministre n'a pas fait appel contre des décisions du

Conseil.

3.  Momenteel zijn 25 beroepen hangende bij het Hof.

Ook hierbij geldt bovenstaande  opmerking.

3.  Actuellement il y a 25 appels en attente à la Cour. La

remarque précédente s'applique également dans ce cas.

4.  De Minister en de Raad voor de Mededinging ontvan-

gen overeenkomstig artikel 76, §2, van de wet tot bescher-

ming van de economische mededinging, gecoördineerd op

15 september 2006, kopie van een verzoekschrift in beroep

tegen een beslissing van de Raad. De griffie brengt de

Algemene Directie (Dienst) op de hoogte van een beroep.

4.  Conformément à l'article 76, §2, de la loi sur la pro-

tection de la concurrence économique, coordonnée le 15

septembre 2006, le Ministre et le Conseil de la concurrence

reçoivent une copie de la requête d'appel contre une déci-

sion du Conseil. Le greffe en informe la Direction générale

(Service).

De Minister kan dan beslissen om opmerkingen in te die-

nen. Hij heeft dit in 2007 driemaal gedaan (tweemaal voor

het Hof van beroep en eenmaal voor het Hof van Cassatie),

en niet in 2008.

Le Ministre peut alors décider d'émettre des observa-

tions. Il l'a fait à trois reprises en 2007 (deux fois devant la

Cour d'appel et une fois devant la Cour de cassation) et pas

une seule fois en 2008.

De mededingingsautoriteit kan in zoverre de zaak de

interpretatie betreft van de Europese mededingingsregels

ook als amicus curiae tussenkomen voor het Hof van

beroep (ongeacht of de zaak al dan niet een beroep betreft

tegen een beslissing van de Raad) bij toepassing van artikel

15 (3) van Verordening (EG) 1/2003. Van deze mogelijk-

heid is nog geen gebruik gemaakt in zaken betreffende een

beroep tegen een beslissing van de Raad.

Dans la mesure où l'affaire concerne l'interprétation des

règles de concurrence européennes, l'autorité de la concur-

rence peut aussi intervenir à titre d'amicus curiae devant la

Cour d'appel (que cette affaire concerne ou non un recours

contre une décision du Conseil) en application de l'article

15 (3) du Règlement (CE) 1/2003. Cette possibilité n'a pas

encore été utilisée dans des affaires concernant un recours

contre une décision du Conseil.

Het Hof van beroep kan ook beroep doen op het audito-

raat bij toepassing van artikel 76, §2, achtste lid van de wet

tot bescherming van de economische mededinging. Het

Hof heeft op deze mogelijkheid eenmaal beroep gedaan in

een nog lopende zaak betreffende een beroep tegen een

beslissing van de Raad.

La Cour d'appel peut également faire appel à l'auditorat

en vertu de l'article 76, §2, huitième alinéa, de la loi sur la

protection de la concurrence économique. La Cour l'a fait

une fois dans le cadre d'une affaire toujours en cours

concernant un recours contre une décision du Conseil.

5.  Het is moeilijk deze vraag te beantwoorden voor het

Hof van beroep.

5.  Il est difficile de répondre à cette question à la place

de la Cour d'appel.
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Om in een door de wetgever ter zake verwachte behoefte

te voorzien, bepaalt de wet tot bescherming van de econo-

mische mededinging uitdrukkelijk dat het hof bij toepas-

sing van artikel 76, §2, achtste lid van de wet tot

bescherming van de economische mededinging beroep kan

doen op het auditoraat. Het Hof heeft van deze mogelijk-

heid al eenmaal gebruik gemaakt in een nog lopende zaak

betreffende een beslissing van de Raad.

Pour répondre à un besoin prévu par le législateur en la

matière, la loi sur la protection de la concurrence économi-

que stipule expressément qu'en application de l'article 76,

§2, huitième alinéa, de la loi sur la protection de la concur-

rence économique, la Cour peut faire appel à l'auditorat. La

Ccour a déjà eu recours à une occasion à cette possibilité

dans le cadre d'une affaire relative à une décision du

Conseil. Cette affaire est toujours en cours.

6.  a) De Minister bestudeert een verslag dat de Alge-

mene directie hierover opstelde en heeft het Hof uitgeno-

digd meer beroep te doen op artikel 76, §2, achtste lid van

de wet tot bescherming van de economische mededinging,

respectievelijk om het Auditoraat en de Algemene directie

uit te nodigen meer beroep te doen op artikel 15 (3) van

Verordening (EG) 1/2003.

6.  a) Le Ministre examine actuellement un rapport établi

par la Direction générale à ce sujet et a invité la Cour à se

référer davantage à l'article 76, §2, huitième alinéa, de la

loi sur la protection de la concurrence économique, afin

d'encourager l'Auditorat et la Direction générale à avoir

davantage recours à l'article 15 (3) du Règlement (CE) 1/

2003.

Het zou evenwel strijdig zijn met de duidelijke wil van

de wetgever indien de Raad zou tussenkomen voor het Hof

van beroep in beroepsprocedures betreffende hun eigen

beslissingen. De wetgever heeft in 2006 het rechterlijke

karakter van de Raad willen versterken en de gelijkheid

van de partijen voor de Raad (Auditoraat en verwerende

partijen) beter willen waarborgen. Een tussenkomst van de

Raad zou even strijdig zijn met die opzet als een tussen-

komst van een Rechtbank van eerste aanleg in beroepspro-

cedures betreffende hun vonnissen. Onder de oude wet van

1991 kon de Raad voor de Mededinging opmerkingen

neerleggen in een procedure voor het Hof. De wetgever

heeft deze mogelijkheid in de wet van 2006 bewust

geschrapt. Ook onder de oude wet beperkte de Raad zich

overigens tot een (schriftelijke) 'marginale toelichting' van

de aangevochten beslissing. Het is juridisch immers ten

aanzien van alle betrokken partijen moeilijk voor een

rechtscollege om in de beroepsprocedure een andere moti-

vering te geven dan in de aangevochten beslissing.

Cependant, si le Conseil intervenait devant la Ccour

d'appel dans des procédures d'appel contre ses propres

décisions, il agirait de manière contraire à la volonté mani-

feste du législateur. En 2006, le législateur a en effet voulu

renforcer le caractère judiciaire du Conseil et mieux garan-

tir l'égalité des parties devant le Conseil (Auditorat et par-

ties défenderesses). Une intervention du Conseil serait tout

aussi contraire à cette intention qu'une intervention d'un tri-

bunal de première instance dans des procédures d'appel

concernant leurs jugements. Selon l'ancienne loi de 1991,

le Conseil de la concurrence pouvait soumettre ses remar-

ques dans le cadre d'une procédure devant la Cour. Le

législateur a sciemment supprimé cette possibilité de la loi

de 2006. De même, le Conseil se bornait d'ailleurs aussi à

une explication marginale (écrite) de la décision attaquée.

En effet, il est difficile pour une juridiction de donner, vis-

à-vis de toutes les parties concernées, une autre motivation

que celle de la décision attaquée dans le cadre d'une procé-

dure d'appel.

b) De omkadering en uitrusting van de Hoven en Recht-

banken behoort niet tot mijn bevoegdheden. Ik verwijs

naar het antwoord op vraag 5.

b) L'encadrement et l'équipement des cours et tribunaux

ne relèvent pas de mes compétences. Je me réfère à cet

égard à la réponse donnée à la question 5.

c) De inrichting van de Hoven en Rechtbanken behoort

niet tot mijn be-voegdheden. Ik verwijs naar het antwoord

op vraag 5.

c) L'organisation des cours et tribunaux ne relève pas de

mes compétences. Je me réfère à cet égard à la réponse

donnée à la question 5.

Er ligt van mijn kant geen project voor betreffende de

oprichting van een nieuwe gespecialiseerde beroepsinstan-

tie voor specifieke economische ge-schillen. Ik verwijs

evenwel naar de artikelen 79 en 80 van de wet tot bescher-

ming van de economische mededinging die voorzien dat de

Raad voor de Mededinging door de wetgever aangeduid

kan worden als de beroepsinstantie tegen beslissingen van

sectoriële regulatoren. De mogelijkheden ter zake worden

met de betrokken regulatoren verder onderzocht.

Au sein de mon département, il n'existe pas de projet

relatif à la création d'une nouvelle instance d'appel spécia-

lisée dans les litiges économiques spécifiques. Les articles

79 et  80 de la loi sur la protection de la concurrence éco-

nomique prévoient toutefois que le législateur peut dési-

gner le Conseil de la concurrence comme instance d'appel

contre les décisions de régulateurs sectoriels. Les possibili-

tés en la matière seront examinées plus en détails avec ces

régulateurs.
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7.  Ik verneem van de Raad voor de Mededinging dat hun

activiteitenverslag 2006 eerstdaags beschikbaar is op de

website, de activiteitenverslagen 2007 en 2008 zullen

online beschikbaar zijn respectievelijk in maart en april.

7.  J'apprends du Conseil de la concurrence que leur rap-

port des activités 2006 est prochainement disponible sur le

site Web, les rapports des activités 2007 et 2008 seront dis-

ponibles en ligne respectivement en mars et avril.

DO 2008200906490

Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen:

DO 2008200906490

Question n° 8 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre pour l'Entreprise et la Simplification:

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische

schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats

végétariens. 

Steeds meer mensen kiezen ervoor om minder vlees te

eten.  Naar schatting zou een paar honderdduizend Belgen

zich vegetariër noemen.  Zo'n dertig procent van onze

landgenoten noemt zich sporadisch vleeseter en ruim de

helft koopt regelmatig specifiek vegetarische producten.

De plus en plus de personnes optent pour une consomma-

tion modérée de viande. Selon certaines estimations, quel-

ques centaines de milliers de Belges se considéreraient

comme végétariens. Quelque 30 % de nos concitoyens

indiquent ne manger que sporadiquement de la viande et

plus de la moitié achètent régulièrement des produits spéci-

fiquement végétariens. 

De redenen hiervoor zijn velerlei. Sommigen doen dit

omwille van het dierenwelzijn, anderen omwille van de

gezondheidsvoordelen of de nefaste effecten van een over-

matige vleesconsumptie op het milieu.

Leurs motifs sont multiples. Si certains font ce choix

pour des raisons liées au bien-être des animaux, d'autres se

laissent guider par les effets bénéfiques sur la santé ou

encore par les effets néfastes d'une surconsommation de

viande pour l'environnement. 

Uit steekproeven blijkt dat meer mensen kiezen voor een

vegetarische maaltijd indien het aanbod er is.

Il ressort de sondages qu'un plus grand nombre de per-

sonnes optent pour un plat végétarien si un tel plat est pro-

posé.

1. Hoeveel overheidsrestaurants die onder uw bevoegd-

heid vallen, bieden standaard een vegetarische schotel aan?

1. Combien de restaurants d'administrations relevant de

votre compétence proposent d'office un plat végétarien ? 

2. Indien niet standaard, kan er een vegetarische schotel

na aanvraag verkregen worden?

2. Si un tel plat n'est pas proposé d'office, est-il possible

d'en obtenir un sur demande ? 

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 8

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katia della

Faille de Leverghem van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 8 de

madame la députée Katia della Faille de Leverghem du

16 janvier 2009 (N.):

Vragen 1 en 2: Questions 1 et 2 :

* Wat betreft de FOD, Economie, KMO, Middenstand en

Energie :

* En ce qui concerne le SPF, Economie, PME, Classes

moyennes et Energie :

In het restaurant aan de Leuvenseweg in Brussel wordt

sinds 1998 elke dinsdag een vegetarische schotel aangebo-

den. Bovendien kunnen de personeelsleden de andere

dagen een omelet bestellen.

Au restaurant situé rue du Louvain à Bruxelles, un plat

végétarien chaud est proposé tous les mardis depuis 1998.

En outre, les autres jours, les membres du personnel ont la

possibilité de commander une omelette.

In het restaurant van het City Atrium, Vooruitgangstraat

50 te 1210 BRUSSEL kunnen de personeelsleden elke dag

een koude schotel zonder vlees krijgen.

Au restaurant du City Atrium, situé rue du Progrès 50 à

1210 BRUXELLES, les membres du personnel peuvent

obtenir tous les jours une assiette froide sans viande.
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In deze twee restaurants en in de cafetaria's van North

Gate III en World Trade Center III, die allebei in Brussel

zijn gevestigd, worden schotels met rauwkost alsook ver-

schillende broodjes aangeboden, waaronder sommige zon-

der vlees.

Dans ces deux restaurants ainsi qu'aux  cafétérias du

North Gate III et du World Trade Center III, tous deux

situés à Bruxelles, les membres du personnel peuvent obte-

nir des assiettes de crudités ainsi que sandwichs variés,

dont certains sans viande.

* Wat betreft Fedict: * En ce qui concerne Fedict :

Fedict beschikt zelf niet over een restaurant. De mede-

werkers van Fedict kunnen wel gebruik maken van de res-

taurants van de FOD Financiën. Bijgevolg verwijs ik naar

het antwoord van de minister van Financiën op uw vraag

(vraag nr. 526 van 16 januari 2009, Vragen en Antwoor-

denn Kamer, 2008-2009, nr. 45).

Fedict ne dispose pas d'un restaurant. Les collaborateurs

de Fedict peuvent faire usage du restaurant du SPF Finan-

ces. Je vous renvoie par conséquent à la réponse du minis-

tre des Finances à votre question (question n° 526 du 16

janvier 2009, Questions et Réponses, Chambre, 2008-

2009, n° 45).

DO 2008200906491

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katia della Faille de Leverghem van 16 januari

2009 (N.) aan de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen:

DO 2008200906491

Question n° 9 de madame la députée Katia della Faille

de Leverghem du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre pour l'Entreprise et la Simplification:

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-

den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et

contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. - "Congé

de paternité".

Het geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof

voor lesbische meemoeders is helaas nog steeds geen feit.

In Vlaanderen gelden de tien dagen "vaderschapsverlof"

voor vrouwen wiens partner een kind krijgt al wel voor sta-

tutairen. Voor contractuele personeelsleden is de regeling

de jure nog niet bevestigd, maar bestaat ze de facto al.

L''octroi du congé de paternité n'a malheureusement pas

encore été rendu neutre sur le plan du genre pour les fem-

mes coparentes lesbiennes. En Flandre, les dix jours de

"congé de paternité" sont déjà accordés à la femme dont la

partenaire a accouché si elle est statutaire. Et si le régime

de jure n'a pas encore été confirmé pour les contractuelles,

il existe déjà dans les faits.

1. Hoeveel lesbische meemoeders, die als statutair of

contractueel tewerkgesteld zijn binnen de diensten  (of des-

gevallend overheidsbedrijven) die onder uw bevoegdheid

vallen, hebben sinds 2005 jaarlijks geen beroep kunnen

doen op "vaderschapsverlof"?

1. Combien de coparentes lesbiennes employées en qua-

lité de statutaires ou de contractuelles dans les sertvices

(ou, le cas échéant, les entreprises publiques) qui ressortis-

sent à votre compétence ont pu bénéficier d'un "congé de

paternité" par année depuis 2005?

2. Wordt het tiendaagse vaderschapsverlof ook al toege-

kend aan de statutaire personeelsleden van de diensten die

onder uw bevoegdheid vallen?

2. Le congé de paternité de dix jours est-il également déjà

accordé aux membres du personnel statutaires des services

qui ressortissent à votre compétence?

a) Wordt dit verlof ook al toegekend aan contractuele

personeelsleden van de diensten die onder de bevoegdheid

van de minister vallen?

a) Ce congé est-il également déjà accordé aux membres

du personnel contractuels des services qui ressortissent à

votre compétence?

b) Zo ja, hoeveel lesbische meemoeders hebben er al een

beroep op kunnen doen?

b) Dans l'affirmative, combien de coparentes lesbiennes

ont déjà pu y prétendre?

c) Zo neen, bent u bereid om het vaderschapsverlof toe te

kennen aan lesbische meemoeders?

c) Dans la négative, envisagez-vous d'accorder le congé

de paternité aux coparentes lesbiennes?

3. Vanaf wanneer overweegt u deze maatregel in voege

laten treden?

3. A partir de quand pensez-vous faire appliquer cette

mesure?
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Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr. 9

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katia della

Faille de Leverghem van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 9 de

madame la députée Katia della Faille de Leverghem du

16 janvier 2009 (N.):

De FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie en

Fedict beschikken over geen enkele statistiek betreffende

de seksuele geaardheid van zijn personeel. Ik kan dan ook

enkel informatie verstrekken over het aantal vrouwen dat

om vaderschapsverlof heeft gevraagd, zonder enige veron-

derstelling wat betreft hun  seksuele  geaardheid.

Le SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie et

le Fedict ne disposent d'aucune statistique concernant

l'orientation sexuelle des membres de son personnel. Je

peux dès lors simplement communiquer des informations

sur le nombre de femmes ayant demandé à bénéficier d'un

congé de paternité, sans présumer de leur orientation

sexuelle.

Het is onmogelijk het aantal personen, mannen of vrou-

wen, te kennen die geen vaderschapsverlof konden genie-

ten. Er worden hierover geen statistieken bijgehouden.

Il est impossible de connaître le nombre de personnes,

hommes ou femmes, n'ayant pas pu bénéficier d'un congé

de paternité. Aucune statistique n'étant tenue en la matière.

De statutaire personeelsleden genieten het verlof bepaald

bij het artikel 15bis van het koninklijk besluit van 19

november 1998 betreffende de verloven en afwezigheden

toegestaan aan de personeelsleden van de rijksbesturen dat

stelt dat  een omstandigheidsverlof eveneens wordt toege-

kend voor de bevalling van de echtgenote of van de per-

soon met wie de ambtenaar op het tijdstip van de

gebeurtenis samenleeft. Het verlof bedoeld in dit artikel

bedraagt tien werkdagen en wordt gelijkgesteld met een

periode van dienstactiviteit. Dit verlof is eveneens toegan-

kelijk voor de stagiairs en de mandaathouders.

Les membres du personnel statutaire bénéficient du

congé prévu à l'article 15bis de l'arrêté royal du 19 novem-

bre 1998 relatif aux congés et aux absences accordés aux

membres du personnel des administrations de l'Etat qui

dispose qu' " un congé de circonstances est également

accordé pour l'accouchement de l'épouse ou de la personne

avec laquelle l'agent vit en couple au moment de l'événe-

ment. Le congé visé au présent article est de dix jours

ouvrables et est assimilé à une période d'activité de service

". Ce congé est également accessible aux stagiaires et aux

titulaires de mandats.

De contractuele personeelsleden genieten het verlof

bepaald bij het artikel 30, § 2 van de wet van 3 juli 1978

betreffende de arbeidsovereenkomsten dat stelt dat de

werknemer het recht heeft om van het werk afwezig te zijn,

ter gelegenheid van de geboorte van een kind waarvan de

afstamming langs zijn zijde vaststaat, gedurende tien

dagen, door hem te kiezen binnen dertig dagen te rekenen

vanaf de dag van de bevalling.

Les membres du personnel contractuel bénéficient, quant

à eux, du congé prévu à l'article article 30, § 2 de la loi du 3

juillet 1978 relative aux contrats de travail qui dispose que

" le travailleur a le droit de s'absenter de son travail à

l'occasion de la naissance d'un enfant dont la filiation est

établie à son égard, pendant dix jours, à choisir par lui dans

les trente jours à dater du jour de l'accouchement ".

De voornoemde regels worden toegepast sedert ze van

kracht werden, namelijk op 1 juli 2002.

Les règles précitées sont appliquées depuis leur entrée en

vigueur, à savoir le 1er juillet 2002.

Zoals reeds vermeld beschikken de FOD Economie,

KMO, Middenstand en Energie en Fedict over geen enkele

statistiek over de seksuele geaardheid van zijn personeel.

Ik kan enkel het aantal vrouwen vermelden die onder-

staande verloven hebben genoten, zonder enige veronder-

stelling aangaande hun seksuele geaardheid.

Comme souligné ci-dessus, le SPF Economie, PME,

Classes moyennes et Energie et le Fedict ne disposent

d'aucune statistique concernant l'orientation sexuelle des

membres de son personnel. Je peux simplement donner le

nombre de femmes ayant bénéficié des congés susmention-

nés, sans présumer de leur orientation sexuelle :

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1062 QRVA 52 49
16-02-2009

DO 2008200906492

Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 januari 2009 (N.) aan

de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen:

DO 2008200906492

Question n° 10 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr.

10 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Van

Hecke van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 10 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 16 janvier

2009 (N.):

Aantal contractuele vrouwen die het in het 
artikel 30, § 2, van de wet van 4 juli 1978 
bepaalde verlof hebben genoten/

Nombre de femmes contractuelles ayant 
bénéficié du congé prévu à l’article 30,  
§ 2, de la loi du 4 juillet 1978

Aantal statutaire vrouwen die het in het 
artikel 15bis van het koninklijk besluit 
van 19 november 1998 bepaalde verlof 
hebben genoten /
Nombre de femmes statutaires ayant 
bénéficié du congé prévu à l’article 15bis 
de l’arrêté royal du 19 novembre 1998

2002 0 0

2003 0 0

2004 0 0

2005 0 0

2006 0 0

2007 0 0

2008 0 0
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Om de rol van de interne-auditdienst binnen de FOD te

verduidelijken, haal ik in eerste instantie zijn missie aan,

die in overeenstemming is met de internationale definitie,

en zoals die ook is opgenomen in het charter.  De interne

audit is namelijk een onafhankelijke en objectieve activi-

teit die aan de FOD zekerheid geeft over de mate van

beheersing van zijn werking, die aanbevelingen doet om de

werking te verbeteren, en bijdraagt tot het creëren van toe-

gevoegde waarde.  De interne audit helpt de FOD zijn

doelstellingen te bereiken door op een systematische en

methodische manier de processen voor risicobeheer, con-

trole en bestuur te evalueren, en door voorstellen te doen

om hun effectiviteit te verbeteren.

Pour situer le rôle du service d'Audit interne au sein du

SPF, je préciserai tout d'abord sa mission telle qu'elle est

reprise dans sa charte et qui se réfère à la définition inter-

nationale.  En l'occurrence, l'Audit interne est une activité

indépendante et objective qui donne au SPF une assurance

sur le degré de maîtrise de ses opérations, lui apporte ses

conseils pour les améliorer, et contribue à créer de la valeur

ajoutée.  Il aide le SPF à atteindre ses objectifs en évaluant

par une approche systématique et méthodique, ses proces-

sus de gestion des risques, de contrôle et de gouvernance,

et en faisant des propositions pour renforcer leur efficacité.

Op vraag van de Voorzitter van het Directiecomité heeft

de Interne Audit verschillende auditopdrachten uitgevoerd

in de periode 2007-2008.  Hiervan zijn er twee gerealiseerd

binnen de stafdienst Personeel en Organisatie, één binnen

de stafdienst Budget en Beheerscontrole; één opdracht, die

bijna afgerond is, omvat de volledige stafdienst Operatio-

nele Communicatie.

A la demande du Président du Comité de direction, le

service d'Audit interne a exécuté plusieurs missions d'audit

qui se sont déroulées pendant la période 2007-2008.  Parmi

les missions réalisées deux ont été effectuées dans des ser-

vices placés sous l'autorité du Service d'encadrement Per-

sonnel et Organisation, une mission concernait le Service

d'encadrement Budget et contrôle de gestion et une mis-

sion, qui est en voie de finalisation, porte sur l'ensemble du

Service d'encadrement communication opérationnelle.

Het onderzoeksterrein van deze audits behelsde zowel de

beheersing van de entiteit als de beheersing van de operati-

onele activiteiten.  Op basis van de gedane vaststellingen

heeft de Interne Audit onder de vorm van aanbevelingen

uit te voeren acties gedefinieerd, met als belangrijkste doel

de controleomgeving te actualiseren en het interne-contro-

lesysteem te optimaliseren.

Le champ d'action des audits précités concernait tant la

maîtrise de l'entité auditée que la maîtrise des activités opé-

rationnelles.  Sur la base des constatations faites, l'audit a

défini, sous la forme de recommandations, les actions à

mener visant principalement à mettre à jour l'environne-

ment de contrôle et optimaliser le système de contrôle

interne.

Voor elke auditmissie zijn de vaststellingen en aanbeve-

lingen ter kennis gebracht van de verantwoordelijken van

de geauditeerde entiteiten. Na afloop van de tegenspreke-

lijke procedure werd een definitief rapport opgesteld met

inbegrip van de opmerkingen van de verantwoordelijke

van de geauditeerde entiteit en het actieplan, dat ingevuld

werd door de geauditeerde entiteit.

Pour chaque mission d'audit, les constatations et recom-

mandations ont été portées à la connaissance préalable des

responsables des entités auditées.  A l'issue de cette procé-

dure contradictoire, un rapport final est sorti reprenant les

commentaires du responsable de l'entité auditée et le plan

d'action complété par l'entité auditée.

De Interne Audit waakt over de opvolging van de actie-

plannen en brengt op regelmatige basis verslag uit aan de

Voorzitter van het Directiecomité.

L'Audit interne veille au suivi des plans d'action et fait

régulièrement rapport au Président du Comité de direction.

DO 2008200906559

Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2008200906559

Question n° 12 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie.  - Water-

factuur.

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie.  -

Facture d'eau.
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Om een beter inzicht te verkrijgen in de besteding van

middelen op uw departement, rijzen volgende vragen.

Pour disposer d'un meilleur aperçu de l'affectation des

moyens au sein de votre département, les questions suivan-

tes se posent:

1. a) Hoeveel bedroeg de totale factuur voor het verbruik

van water (kraantjeswater/leidingwater) voor de FOD Eco-

nomie, KMO, Middenstand en Energie in 2005, 2006,

2007, 2008 (tot heden)?

1. a) A combien s'est élevée la facture totale pour la

consommation d'eau (eau du robinet/eau de distribution)

pour le SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie

en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt die factuur van het

budget van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

2. a) Zelfde vraag als onder 1, maar dan voor flessenwa-

ter/mineraalwater.

2. a) Même question que sous le point 1 mais pour l'eau

en bouteilles/eau minérale?

b) Hoeveel procent vertegenwoordigt dit van het budget

van uw departement voor die jaren?

b) Pour ces mêmes années, quel pourcentage cette facture

représentait-elle par rapport au budget de votre départe-

ment?

3. a) Welke merken van mineraalwater werden er genut-

tigd op de FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie

(Spa, Vittel, Chaudfontaine, enzovoort) tijdens de jaren

2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden)?

3. a) L'eau de quelles marques (Spa, Vittel, Chaudfon-

taine, etc...) a-t-elle été consommée au SPF Economie,

PME, Classes moyennes et Energie en 2005, 2006, 2007 et

2008 (jusqu'à ce jour)?

b) Welke hoeveelheid van ieder merk werd er besteld tij-

dens de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 (tot heden) en tegen

welke prijs?

b) Quelle quantité d'eau de chaque marque a-t-elle été

commandée en 2005, 2006, 2007 et 2008 (jusqu'à ce jour)

et pour quel prix?

4. Overweegt u om het verbruik van flessenwater/mine-

raalwater op uw departement te ontmoedigen, te verminde-

ren of te bannen, en in de plaats daarvan kraantjeswater/

leidingwater te promoten?

4. Envisagez-vous de décourager, limiter ou interdire la

consommation d'eau en bouteilles/eau minérale au sein de

votre département et d'encourager la consommation d'eau

du robinet/eau de distribution?

Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr.

12 van de heer volksvertegenwoordiger Flor Van

Noppen van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 12 de

monsieur le député Flor Van Noppen du 16 janvier

2009 (N.):

1.a) Voor het geheel van de gebouwen van de FOD Eco-

nomie bedragen de facturen met betrekking tot kraantjes-

water:

1.a) Pour l'ensemble des bâtiments du SPF Economie, les

factures concernant l'eau de conduite s'élèvent à :

in 2005: 87.742 € en 2005 : 87.742 €

in 2006: 76.078 € en 2006 : 76.078 €

in 2007 : 82.690 € en 2007 : 82.690 €

in 2008 : 67.000 €   (raming) en 2008: 67.000 €  (estimation)

1.b) In percentage van het budget betekent dit: 1.b) En pourcentage du budget, cette dépense correspond

à :

in 2005: 0,03 % en 2005 : 0,03 %

in 2006: 0,02 % en 2006 : 0,02 %

in 2007: 0,02 % en 2007 : 0,02 %

in 2008: 0,02 % en 2008 : 0,02 %

2.a) De facturen met betrekking tot de consumptie van

flessenwater dat gratis ter beschikking wordt  gesteld van

de ambtenaren bedraagt:

2.a) Les factures concernant la consommation d'eau en

bouteilles mises gratuitement à  disposition des fonction-

naires s'élèvent à :

in 2005 : 18.559 € en 2005 : 18.559 €

in 2006 : 23.274 € en 2006 : 23.274 €
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in 2007 : 17.665 € en 2007 : 17.665 €

in 2008 : 13.225 € en 2008 : 13.223 €

De facturen met betrekking tot de consumptie van fles-

senwater dat verkocht wordt aan de ambtenaren bedraagt:

Les factures concernant la consommation d'eau en bou-

teilles payantes s'élèvent à :

in 2005 : 14.938 € en 2005 : 14.938 €

in 2006 : 16.174 € en 2006 : 16.174 €

in 2007 : 16.294 € en 2007 : 16.294 €

in 2008 : 17.461 € en 2008 : 17.461 €

2.b) In percentage van het budget betekent dit: 2.b) En pourcentage du budget, cette dépense correspond

à :

in 2005: 0,01 % en 2005 : 0,01 %

in 2006: 0,01% en 2006 : 0,01 %

in 2007: 0,01% en 2007 : 0,01 %

in 2008: 0,01% en 2008 : 0,01 %

3.a)  in 2005 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine, Bru,

Spa

3.a)  en 2005 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine,

Bru, Spa

in 2006 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine, Bru, Spa en 2006 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine, Bru, Spa

in 2007 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine, Bru, Spa en 2007 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine, Bru, Spa

in 2008 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine, Bru, Spa en 2008 : Culligan, Christalline, Chaudfontaine, Bru, Spa

3.b) 3.b)
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4) In 2009 zal de FOD Economie alle waterfonteinen met

bidons of flessen vervangen door toestellen rechtstreeks

aangesloten op de waterleiding.

4) En 2009, le SPF Economie remplacera toutes les fon-

taines d'eau à réservoir ou à  bouteille par des appareils

directement raccordés à la conduite d'eau de ville.

DO 2008200906609

Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

DO 2008200906609

Question n° 13 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

Rundveehouders die stoppen of beginnen met hun activitei-

ten.

Éleveurs de bovins qui cessent ou démarrent leurs activi-

tés.

Kunt u een overzicht geven van alle rundveebedrijven

die de jongste vijf jaar gestopt zijn met hun activiteiten en

daarnaast een overzicht van alle rundveebedrijven die de

jongste vijf jaar begonnen zijn met hun activiteiten?

Pourriez-vous fournir un aperçu de toutes les exploita-

tions bovines qui ont respectivement cessé et démarré leurs

activités au cours des cinq dernières années ?

Merk / Marque Jaar / Année Hoeveelheid / Quantité Prijs / Prix

Culligan

2005 38.974 L 18.559 �

2006 48.875 L 23.274 �

2007 37.096 L 17.665 �

2008 27.768 L 13.223 �

Christalline

2005 11.738 L 4.460 �

2006 11.948 L 4.779 �

2007 12.054 L 4.822 �

2008 12.326 L 4.930 �

Chaudfontaine

2005 6.433 L 5.210 �

2006 6.525 L 5.660 �

2007 6.428 L 5.645 �

2008 6.579 L 5.773 �

Bru

2005 2.716 L 2.825 �

2006 2.726 L 2.998 �

2007 2.731 L 3.004 �

2008 2.722 L 2.994 �

Spa

2005 2135 L 2.443 �

2006 2.233 L 2.737 �

2007 2.200 L 2.823 �

2008 2.984 L 3.764 �
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Antwoord van de Minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 13 februari 2009, op de vraag nr.

13 van de heer volksvertegenwoordiger Flor Van

Noppen van 16 januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 13 février 2009, à la question n° 13 de

monsieur le député Flor Van Noppen du 16 janvier

2009 (N.):

Ik deel het geachte lid mee dat de gestelde vraag niet tot

mijn bevoegdheden behoort maar wel tot die van mijn col-

lega, mevrouw de minister Sabine Laruelle, aan wie

dezelfde vraag eveneens is gesteld (vraag nr. 12 van 16

januari 2009).

J'informe l'honorable membre que la question posée ne

relève pas de mes compétences, mais de celles de mon col-

lègue, madame la ministre Sabine Laruelle, à qui la même

question a également été posée (question n° 12 du 16 jan-

vier 2009).

Minister van Binnenlandse Zaken Ministre de l'Intérieur

DO 2007200802525

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200802525

Question n° 1 de monsieur le député Jean-Marc Nollet

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Gaslek in de haven van Antwerpen. Fuite de gaz au port d'Anvers.

Op 27 februari 2008 werd er in de Antwerpse haven een

gaslek ontdekt. Vooraleer de brandweer kon ingrijpen ont-

snapte er ethyleen uit een pijpleiding ter hoogte van kaai

913 op de Scheldelaan.

Le 27 février 2008, une fuite de gaz a été détectée au port

d'Anvers.  De l'éthylène s'échappait du quai 913 avant que

les pompiers n'interviennent.

De brandweer sloot de lekkende leiding gedeeltelijk af en

bakende een veiligheidsperimeter van 150 meter af.

Les pompiers sont intervenus pour fermer la partie de la

canalisation qui fuyait et ils ont placé un périmètre de sécu-

rité de 150 mètres.

1. Kunt u ons wat meer vertellen over dit incident? 1. Pouvez-vous nous en dire davantage concernant cet

incident?

2. Werd het gaslek veroorzaakt door een menselijke fout,

eventueel bij werken, of is de verouderde staat van de lei-

dingen de oorzaak?

2. Est-il dû à une erreur humaine lors de manipulation ou

de travaux ou est-ce dû à la vétusté des canalisations?

3. Als het gaslek het gevolg was van verouderde leidin-

gen, is er in de toekomst dan geen gevaar voor lekken in

andere leidingen?

3. Si l'incident est dû à la vétusté, n'existe-t-il pas un ris-

que que d'autres canalisations en viennent également à des

fuites prochainement?

4. a) Wanneer werd het gaslek ontdekt? 4. a) D'autre part, pourriez-vous communiquer quand la

fuite a-t-elle été détectée?

b) Hoe lang kon er gas ontsnappen? b) Durant quel laps de temps le gaz s'est-il échappé?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 1 van de heer

volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van 16

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 1 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 16 janvier 2009 (Fr.):

Ik heb bij mevrouw de Gouverneur van de provincie Ant-

werpen de nodige inlichtingen opgevraagd en ik kan u

hierbij verdere uitleg verschaffen over de specifieke

omstandigheden rond dit voorval.

J'ai recueilli les informations nécessaires auprès de

madame le Gouverneur de la province d'Anvers et tiens à

vous informer des circonstances précises de l'incident.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1068 QRVA 52 49
16-02-2009

De 100-centrale heeft op 27 februari om 07u57 een

oproep gekregen in verband met een gaslek aan een lei-

dingbuis. Tijdens graafwerken die uitgevoerd werden met

het oog op het plaatsen van een andere buis, werd een

kleine kraan (van 10 cm hoog) geraakt en afgebroken.

Deze kraan stond op een meter.Dank zij een wolk witte

rook die uit de buis ontsnapte, werd het gaslek onmiddel-

lijk opgemerkt.

Le 27 février à 7h57, le Centre 100 a reçu un appel pour

une fuite de gaz provenant d'une canalisation. Un petit

robinet (10 cm de haut) situé sur une conduite d'un mètre

avait été rompu lors de travaux d'excavation qui avaient été

entrepris en vue du placement d'une autre conduite. La

fuite de gaz a été immédiatement remarquée grâce au

nuage blanc qui s'échappait de la conduite.

Men kon niet meteen het soort gas identificeren. De iden-

tificatie werd bemoeilijkt door het feit dat het gaslek voor-

kwam op een plaats waar zich vier verschillende

leidingbuizen en meerdere vertakkingen bevonden. Alle

uitbaters van leidingbuizen uit de wijde omtrek van het

gaslek werden verwittigd.Na verder onderzoek van het gas

is gebleken dat het hier ging om ethyleen.

Le type de gaz n'a pas été immédiatement identifié. En

effet, la fuite se situait à une endroit où se trouvaient quatre

conduites distinctes et plusieurs embranchements. Tous les

exploitants des canalisations qui se situaient dans les envi-

rons on été avertis. Après analyse, il s'est avéré  qu'il s'agis-

sait d'une conduite d'éthylène.

Er werd een veilige zone van 300 meter afgebakend en

geheel ontruimd en er werd beslist om de leidingbuis op

twee plekken af te sluiten - vóór en na het lek.

 Un périmètre de sécurité de 300 mètres a dès lors été

délimité et totalement évacué. La décision a été prise de

fermer la conduite à deux endroits - avant et après la fuite.

Er bleef, over een afstand van 3,5 kilometer, nog gas aan-

wezig in de leidingbuis. Het bewuste gas (verschillende

tientallen ton aan ethyleen), is in vlammen opgegaan. Men

heeft daartoe een toorts aangebracht op het sluizencomplex

dat zich op 2,5 kilometer van het lek bevond. De uitbater is

om 14u45 begonnen met het verbranden van het gas door

middel van een toorts.

Il restait encore du gaz dan 3.5 kilomètres de canalisa-

tion. Ce gaz (quelques dizaines de tonnes d "éthylène) a

donc été brûlé. A cet effet, une torche a été placée au com-

plexe d'écluses situé à 2.5 kilomètres de la fuite. Le brûlage

à la torche par l'exploitant a débuté à 14h45.

Tijdens de hele duur van de interventie werden er met

regelmaat overlegvergaderingen georganiseerd op de ope-

rationele commandopost en dit om de evolutie van de situ-

atie te bespreken. Van zodra de druk in de leidingbuis

voldoende was afgenomen, werd er stikstof in de buis

gespoten, zodat men het lek kon onderzoeken.Het voorval

werd voor gesloten verklaard op 28 februari om 15u23.

Des réunions de concertation ont été organisées réguliè-

rement au poste de commandement opérationnel durant

toute la durée de l'intervention afin de faire le point sur

l'avancement de la situation. Au moment où la pression

dans la conduite est devenue suffisamment basse, de l'azote

a été injecté dans la conduite et la fuite a pu être examinée.

L'incident s'est clôturé le 28 février à 15h23.

DO 2007200802644

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Bruno

Stevenheydens van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200802644

Question n° 2 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de l'Intérieur:

Omgaan met vertrouwelijke informatie. - Richtlijnen voor

politiepersoneel.

Traitement d'informations confidentielles. - Directives

pour le personnel de police.

1. Politieagenten worden vaak opgeroepen voor buren-

problemen of bij meldingen van kleine criminaliteit in een

buurt.

1. Les agents de police sont souvent appelés pour des

problèmes de voisinage ou des faits de petite criminalité

dans un quartier.

Bestaan er richtlijnen voor het politiepersoneel dat men

de bron of (bij een melding van burenhinder) de identiteit

van de informatieverstrekker geheim dient te houden om

een verdere escalatie te vermijden?

Des directives destinées au personnel de police pré-

voient-elles que la source ou (en cas de problèmes de voisi-

nage) l'identité de l'informateur doivent rester

confidentielles pour éviter l'escalade?
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2. Personen die het slachtoffer zijn van een inbraak of

een overval zitten vaak met een trauma of de angst voor

herhaling van de feiten of het terugkeren van de bewuste

overvaller of inbreker.

2. Les personnes victimes d'un cambriolage ou d'une

agression sont souvent traumatisées ou vivent dans

l'angoisse d'une répétition des  faits ou d'un retour de

l'agresseur ou du cambrioleur.

a) Zijn er richtlijnen in verband met het inlichten van

zulke slachtoffers wanneer men de overvallers of inbrekers

heeft kunnen arresteren of wanneer deze gearresteerd wer-

den in het buitenland?

a) Existe-t-il des directives concernant l'information aux

victimes lorsque les agresseurs ou les cambrioleurs ont pu

être appréhendés ou ont été arrêtés à l'étranger?

b) Is het niet wenselijk dat de politie het initiatief moet

nemen om deze slachtoffers in te lichten?

b) N'est-il pas souhaitable que la police prenne l'initiative

d'informer les victimes?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 10 februari 2009, op de vraag nr. 2 van de heer

volksvertegenwoordiger Bruno Stevenheydens van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 10 février 2009,

à la question n° 2 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder onze bevoegd-

heid, maar onder de bevoegdheid van mijn collega, de

minister van Justitie (vraag nr. 509 van 17 februari 2009).

Cette question parlementaire ne relève pas de notre com-

pétence mais bien de celle de mon collègue, le ministre de

la Justice (question n° 509 du 17 février 2009).

DO 2007200802672

Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200802672

Question n° 4 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Overuren politieagenten. Heures supplémentaires effectuées par des agents de

police.

Tijdens de maanden maart en april 2007 heeft een hoofd-

inspecteur van de politiezone Brussel-Elsene 244 overuren

geklopt waarvan 51 tussen 22u 's avonds en 6u 's ochtends

en 66 tijdens de weekends.

Au cours des mois de mars et d'avril 2007, un inspecteur

principal de la zone de police Bruxelles-Ixelles a effectué

244 heures supplémentaires, dont 51  entre 22 h et 6 h et 66

pendant les week-ends.

Dit stachanovisme zou te maken hebben met het feit dat

de betrokkene in feite de chauffeur is van de Brusselse bur-

gemeester, en in die hoedanigheid deze overuren heeft

gepresteerd.

Ce stakhanovisme serait lié au fait que l'intéressé est en

fait le chauffeur du bourgmestre bruxellois et a effectué ces

heures supplémentaires en cette qualité.

Vanzelfsprekend wordt hij voor deze overuren conform

de geldende tarieven voor de politie vergoed. Hij wordt

hier dus meer dan behoorlijk voor betaald, maar dan wel

door de politiezone Brussel-Elsene, terwijl hij in feite uit-

sluitend voor het Brussels stadsbestuur werkt.

Ces heures supplémentaires seront bien entendu rémuné-

rées conformément aux tarifs applicables aux services de

police. L'intéressé sera donc rémunéré plus qu'honorable-

ment pour ces prestations, mais par la zone de police

Bruxelles-Ixelles, alors qu'il travaille en fait exclusivement

pour l'administration de la ville de Bruxelles.

Dat dit bij de burgemeester van Elsene niet in goede

aarde valt, is nogal wiedes. Hij zou dan ook omtrent één en

ander bij zijn Brusselse collega stevig op de tafel hebben

geklopt.

Il va sans dire que cette situation n'est guère appréciée

par le bourgmestre d'Ixelles, qui n'aurait dès lors pas man-

qué d'exprimer son mécontentement auprès de son collè-

gue bruxellois.

Er wordt beweerd dat een richtlijn van 29 december 2006

verbiedt dat politiemensen als chauffeur worden ingezet.

Une directive du 29 décembre 2006 interdirait le recours

à des policiers en tant que chauffeurs.

1. Kan u bevestigen of het verboden is om politieagenten

in te zetten als chauffeur?

1. Confirmez-vous l'interdiction du recours à des poli-

ciers en tant que chauffeurs ?
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2. Zo ja, welke maatregelen worden er in dat geval

getroffen?

2. Dans l'affirmative, quelles mesures sont prévues le cas

échéant ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 4 van de heer

volksvertegenwoordiger Francis Van den Eynde van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 4 de monsieur le député Francis Van

den Eynde du 16 janvier 2009 (N.):

De Richtlijn van 1 december 2006 tot het verlichten en

vereenvoudigen van sommige administratieve taken van de

lokale politie (Belgisch Staatsblad van 29.12.2006, Ed.6)

geeft een algemene filosofie en bevat doelstellingen voor

een efficiënte inzet van de beschikbare politiecapaciteit

door alle betrokken actoren.

La Directive du 1er décembre  2006 pour l'allègement et

la simplification de certaines tâches administratives de la

police locale (Moniteur belge du 29.12.2006, Ed6) donne

une philosophie générale et contient des objectifs pour un

engagement efficace de la capacité policière par tous les

acteurs concernés. 

De rubriek VI (Opdrachten die niet aan een personeelslid

van de politie kunnen worden toevertrouwd) omvat een

punt VI.19: Optreden als autobestuurder ten behoeve van

de gemeentebesturen, burgemeesters en andere publieke

personen.

La rubrique VI, (missions ne pouvant être confiées à un

membre du personnel de la police) contient un point VI.19

: Intervention en qualité de chauffeur au profit des admi-

nistrations communales, des bourgmestres ou d'autres per-

sonnalités publiques.

Deze generieke bepaling heeft uiteraard betrekking op de

functie van chauffeur zonder meer.

Cette disposition générique se rapporte, bien entendu, à

la fonction pure et simple de chauffeur.

De burgemeester kan zich bij zijn talrijke verplaatsingen

in het raam van zijn opdrachten van bestuurlijke politie, in

goed overleg met de korpschef, laten vergezellen door

politiemensen. Dezen kunnen hem bijstaan als verbinding

met de operationele leiding van het lokale korps, hem tech-

nische inlichtingen verschaffen, of hem beschermen. Niets

belet dat zij, in het kader van die opdrachten, het besturen

van de wagen waarmee de burgemeester zich verplaatst op

zich kunnen nemen. 

Lors de ses déplacements fréquents dans le cadre de ses

missions de police administrative, le bourgmestre peut, en

bonne concertation avec le chef de corps, se faire accompa-

gner par des policiers. Ceux-ci peuvent l'assister en tant

que liaison avec la direction opérationnelle du corps local,

lui fournir des renseignements techniques ou le protéger.

Rien n'empêche que, dans le cadre de ces missions, ils

puissent se charger de conduire la voiture avec laquelle le

bourgmestre se déplace. 

De vraag of een burgemeester desgevallend al dan niet

een politieman kan gebruiken als chauffeur, is bijgevolg

een afweging die hij zelf dient te maken in het licht van de

objectieven van de Richtlijn. De minister van Binnen-

landse Zaken kan zulke individuele afweging niet in zijn

plaats maken.

La question à savoir si un bourgmestre le cas échéant

peut utiliser oui ou non un policier comme chauffeur, est

par conséquent une considération qu'il doit faire lui-même

à la lumière des objectifs de la Directive. Le ministre de

l'Intérieur ne sait pas faire une pareille considération à sa

place.

Het kan bovendien niet ontkend worden dat de burge-

meester van de stad Brussel vrijwel dagelijks en vaak op

onvoorzienbare wijze wordt geconfronteerd met proble-

men van bestuurlijke politie die een snelle reactie van zijn

ambt vereisen en die vaak een bezoek ter plaatse noodza-

kelijk maken.

De plus, on ne peut pas nier que le bourgmestre de la

ville de Bruxelles est pour ainsi dire quotidiennement, et

souvent de manière imprévisible, confronté à des problè-

mes de police administrative exigeant une réaction très

rapide de sa part et nécessitant souvent une visite sur place.

Tot slot wordt de opvolging van de hoger vermelde

Richtlijn verzekerd door de Federale Politieraad, de FOD

Binnenlandse Zaken en de directie CGL van de Politie.

Finalement, le suivi de la Directive citée ci-dessus est

assuré par le Conseil Fédéral de Police, le SPF Intérieur et

la direction CGL de la Police.

In het raam van deze opvolging moeten de politiezones

jaarlijks de bereikte resultaten in dat verband meedelen.

Dans le cadre de ce suivi, les zones de police doivent

communiquer annuellement les résultats obtenus en la

matière.
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DO 2007200803384

Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803384

Question n° 9 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

De civiele bescherming. La protection civile.

De civiele bescherming treedt op ter bescherming van de

bevolking, ter vrijwaring van het nationaal patrimonium in

crisistoestanden en bij rampen, catastrofen en zware scha-

degevallen.

La protection civile intervient pour protéger la popula-

tion, pour préserver le patrimoine national dans des situa-

tions de crise et en cas d'événements calamiteux, de

catastrophes et de sinistres.

De hulpverlening die deze organisatie biedt, is vaak van

cruciaal belang voor de veiligheid van de bevolking.

Bovendien ontlast zij, door de coördinatie van de hulpope-

ratie, andere hulpdiensten en is de hulpverlening aan bur-

gers bij rampen verzekerd.  Deze federale hulpdienst heeft

zich tevens gespecialiseerd in de bescherming van de

bevolking en van het milieu tegen zware, chemische en

nucleaire risico's en tegen risico's verbonden aan milieu-

vervuiling.

Les secours assurés par cette organisation revêtent sou-

vent une importance cruciale pour la sécurité de la popula-

tion. En coordonnant les opérations de secours, elle

décharge par ailleurs les autres services de secours et per-

met ainsi de secourir la population en cas de calamités. En

outre, ce service fédéral de secours s'est spécialisé dans la

protection de la population et de l'environnement contre les

risques graves, chimiques et nucléaires et contre les risques

liés à la pollution de l'environnement.

Momenteel kampt Dendermonde, en in het bijzonder de

deelgemeente Grembergen, met het probleem van de stop-

zetting van de lokale civiele beschermingpost.  De reden

hiervoor is het gebrek aan interesse van vrijwilligers/

beroepskrachten en het ontbreken van een aantrekkelijk

statuut.

La ville de Termonde, et plus particulièrement l'ancienne

commune de Grembergen, doit actuellement faire face au

problème de la fermeture du poste local de la protection

civile. Celle-ci serait attribuable au manque d'intérêt des

volontaires/agents professionnels et à l'absence d'un statut

attrayant.

1. Hoeveel beroepskrachten en vrijwilligers telt de

civiele bescherming?

1. Combien d'agents professionnels et de volontaires la

protection civile compte-t-elle?

2. In welke mate kunnen de diensten versterkt worden? 2. Dans quelle mesure les services pourront-ils être ren-

forcés?

3. Welke acties kunnen genomen worden om meer

beroepskrachten en vrijwilligers te enthousiasmeren?

3. Quelles actions peut-on entreprendre pour insuffler un

plus grand enthousiasme aux agents professionnels et aux

volontaires?

4. Wat is de stand van zaken voor de uitvoering van de

wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid,

meer bepaald wat betreft het administratief en geldelijk

statuut van de leden van de civiele bescherming?

4. Où en est l'exécution de la loi du 15 mai 2007 sur la

sécurité civile, plus particulièrement en ce qui concerne le

statut administratif et pécuniaire des membres de la protec-

tion civile?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 9 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 9 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):

1. Momenteel zijn er in totaal 1169 vrijwilligers bij de

operationele eenheden van de civiele bescherming, waar-

van er 265 echt operationeel zijn. Wat de beroepskrachten

in 24-urendienst betreft, zijn er in totaal 496.

1. Au sein des unités opérationnelles de la protection

civile, il y a actuellement 1169 volontaires, dont 265 sont

effectivement considérés comme étant opérationnels. En ce

qui concerne les forces professionnelles en service de 24

heures, il y en a 496 au total.

2. Sinds enige tijd is er een moderniseringsproject waar-

bij het aantal beroepskrachten van de compagnies in de

operationele eenheden naar een hoger aantal wordt opge-

trokken. 

2. Depuis quelques temps, il existe un projet de moderni-

sation visant à augmenter les travailleurs rétribués des

compagnies des unités permanentes.
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Dit moderniseringsproject bepaalt het aantal mensen per

compagnie. Wanneer dit aantal echter niet gehaald wordt,

kunnen er bijkomende wervingen gebeuren. In functie van

de opgestelde kredieten zijn er momenteel selecties aan de

gang voor nieuwe beroepskrachten bij de civiele bescher-

ming. Deze selecties bevinden zich momenteel in de eind-

fase.

 Ce projet de modernisation fixe le nombre de personnes

par compagnie. Si ce nombre n'est pas atteint, il est possi-

ble de procéder à des recrutements supplémentaires. En

fonction des crédits disponibles, des sélections ont actuel-

lement lieu en vue du recrutement de nouveaux membres

opérationnels pour la protection civile. Ces sélections se

trouvent actuellement dans la phase finale.

Voor de vrijwilligers wordt momenteel gewerkt aan een

nieuw statuut. Op basis van dit statuut zullen de operatio-

nele eenheden georganiseerd worden zoals de brandweer-

diensten. Dit houdt in dat zowel de vrijwilligers als de

beroepskrachten dezelfde taken zullen krijgen. Dit alles is

natuurlijk afhankelijk van het bekomen van de noodzake-

lijke kredieten.

Pour ce qui est des volontaires, on travaille à l'heure

actuelle à l'élaboration d'un nouveau statut. Sur la base de

celui-ci, les unités opérationnelles seront organisées de la

même manière que les services d'incendie, ce qui revient à

dire que les volontaires et les professionnels se verront

confier les mêmes tâches. Mais cette organisation dépend

évidemment de l'obtention des crédits nécessaire.

Wanneer op basis van deze wervingen de beoogde doel-

stellingen van het moderniserinsproject nog niet behaald

worden, kunnen de tijdelijk afwezigen (bijvoorbeeld door

ongeval) steeds vervangen worden door vrijwilligers.

Si, en dépit de ces recrutements, les objectifs visés par le

projet de modernisation ne sont toujours pas atteints, les

personnes temporairement absentes (en raison d'un acci-

dent par exemple) pourront toujours être remplacées par

des volontaires.

3. Voor wat het enthousiasme van de beroepskrachten

betreft, stelt zich niet dadelijk een probleem, wanneer

gekeken wordt naar het aantal deelnemers aan de examens.

Ook bij de vrijwilligers zijn er vaak kandidaturen, en met

het nieuwe statuut zal het enthousiasme van deze mensen

zeker ook toenemen. 

3. Pour ce qui est de l'enthousiasme des professionnels il

semble qu'il n'y ait pas de problèmes immédiats, si l'on se

réfère au nombre de participants aux examens. De même,

les candidatures sont également nombreuses en ce qui

concerne les volontaires et l'introduction du nouveau statut

augmentera sans nul doute l'enthousiasme de ces person-

nes.

4. Mijn diensten zijn momenteel bezig met het ontwerpen

van een nieuw statuut voor de vrijwilligers van de civiele

bescherming. De grote lijnen van dit statuut worden voor-

gelegd aan het Interprovinciaal Coördinatiecomité (IPCC),

waarin een vertegenwoordiging van de vrijwilligers van de

civiele bescherming zetelt.

4. Mes services sont actuellement occupés à la concep-

tion d'un nouveau statut pour les volontaires de la protec-

tion civile. Les idées maîtresses de ce statut seront

soumises au Comité de Coordination Interprovincial

(CCIP), au sein duquel siège une représentation des volon-

taires de la protection civile.

DO 2007200803385

Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803385

Question n° 10 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

De Raad voor Vreemdelingenbetwistingen. Conseil du contentieux des étrangers.

Sinds 1 juni 2007 is de Raad voor Vreemdelingenbetwis-

tingen bevoegd om kennis te nemen van de in artikel 39/1

van de Vreemdelingenwet van 15 december 1980 bepaalde

beroepen.

Depuis le 1er juin 2007, le Conseil du contentieux des

étrangers est habilité à connaître des recours visés  à l'arti-

cle 39/1 de la loi du 15 décembre 1980 sur les étrangers.

1. Aan hoeveel vreemdelingen heeft de Raad voor

Vreemdelingenbetwistingen de vluchtelingenstatus toege-

kend overeenkomstig artikel 48/3 van de Vreemdelingen-

wet, en welke zijn de landen van oorsprong?

1. A combien d'étrangers le Conseil du contentieux a-t-il

octroyé le statut de réfugié en vertu de l'article 48/3 de la

loi sur les étrangers, et quels sont les pays d'origine concer-

nés ?
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2. Aan hoeveel vreemdelingen heeft de Raad voor

Vreemdelingenbetwistingen het subsidiaire beschermings-

statuut toegekend overeenkomstig artikel 48/4 van de

Vreemdelingenwet, opgesplitst naar de risico's vermeld in

§ 2 en naar de landen van oorsprong?

2. A combien d'étrangers le Conseil du contentieux a-t-il

octroyé le statut de protection subsidiaire en vertu de l'arti-

cle 48/4 de la loi sur les étrangers ? Pouvez-vous ventiler

les chiffres en fonction des risques mentionnés au § 2 et en

fonction des pays d'origine ?

3. Hoeveel vreemdelingen werden door de Raad voor

Vreemdelingenbetwistingen uitgesloten van de vluchtelin-

genstatus respectievelijk de subsidiaire beschermingsstatus

vreemdelingen, opgesplitst volgens de redenen opgesomd

in artikel 55/4 van de Vreemdelingenwet?

3. Combien d'étrangers ont-ils été respectivement exclus

du statut de réfugié et du statut de protection subsidiaire

par le Conseil du contentieux ? Pouvez-vous ventiler la

réponse selon les motifs énumérés à l'article 55/4 de la loi

sur les étrangers ?

4. Wat is het totaal aantal beslissingen van de Raad voor

Vreemdelingenbewistingen sinds diens inwerkingtreding?

4. Quel est le nombre total de décisions prises par le

Conseil du contentieux des étrangers depuis son entrée en

fonction ?

5. Wat is het totaal aantal beslissingen tot bevestiging,

hervorming of terugsturing in die zaken waar de Raad voor

Vreemdelingenbetwistingen volle rechtsmacht heeft?

5. Quel est le nombre total de décisions de confirmation,

de réforme ou de renvoi prises par le Conseil du conten-

tieux des étrangers dans des affaires où il disposait de la

pleine juridiction ?

6. Hoeveel bedraagt het aantal annulatie- en schorsings-

beslissingen van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen

in die zaken waar er geen beroep ten gronde kan worden

ingediend?

6. Combien de fois le Conseil du contentieux des étran-

gers a-t-il pris des décisions d'annulation et de suspension

dans des affaires ne pouvant faire l'objet d'un recours sur le

fond ?

7. Zal de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen in de

toekomst dergelijke informatie systematisch openbaar

maken en zo ja op welke wijze, naast het jaarlijks ver-

plichte activiteitenverslag?

7. A l'avenir, outre le rapport d'activité annuel obliga-

toire, le Conseil du contentieux des étrangers rendra-t-il

systématiquement publiques ce genre d'informations et, si

oui, de quelle manière ?

8. Zal de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen in de

toekomst zij volledige rechtspraak publiceren?

8. Le Conseil du contentieux des étrangers publiera-t-il

également à l'avenir l'intégralité de sa jurisprudence ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 10 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 10 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):

De aangehaalde problematiek behoort tot de bevoegd-

heid van de minister van Migratie- en asielbeleid (vraag nr.

105 van 16 februari 2009).

La problématique évoquée relève de la compétence de la

ministre de la Politique de migration et d'asile (question n°

105 du 16 février 2009).

DO 2007200803836

Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200803836

Question n° 13 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Studieopdrachten. Missions d'étude.

Er worden door de Federale Regering heel wat onderzoe-

ken, studieopdrachten en campagnes toevertrouwd aan

externen.

Le gouvernement fédéral confie la réalisation de nom-

breuses enquêtes, études et campagnes à des personnes

externes.

1. Kan u voor uw bevoegdheden een opsomming geven

van de desbetreffende opdrachten die werden gegeven tij-

dens deze eerste legislatuur?

1. Pouvez-vous, en ce qui concerne vos attributions, four-

nir une liste des missions de ce type qui ont été attribuées à

des personnes externes au cours de cette première législa-

ture ?
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2. Kan een korte omschrijving gegeven worden van deze

studieopdrachten met de doelstelling?

2. Pouvez-vous donner une brève description de ces mis-

sions d'étude et de leur objectif ?

3. Wat zijn de exacte data van toewijzing van deze

opdrachten?

3. Quelles sont les dates d'attribution exactes de ces mis-

sions ?

4. Kan een overzicht gegeven worden aan welke externen

deze opdrachten werden toegewezen?

4. Pouvez-vous donner un aperçu des personnes externes

auxquelles ces missions ont été confiées ?

5. Kan u eveneens de kostprijs per opdracht meedelen? 5. Pouvez-vous également indiquer le coût par mission ?

6. Welke procedure werd gevolgd teneinde een selectie te

maken van de desbetreffende professoren, advocaten,

experts, enzovoort?

6. Quelle procédure a-t-elle été suivie afin de sélection-

ner les professeurs, avocats, experts, etc. concernés ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 13 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Linda Vissers van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 13 de madame la députée Linda Vissers

du 16 janvier 2009 (N.):

Er zijn voor de bevoegdheden van de FOD Binnenlandse

Zaken geen onderzoeken, studieopdrachten en campagnes

toevertrouwd aan externen.

Dans la sphère des compétences du SPF Intérieur, je n'ai

confié aucune enquête, étude, ni campagne à des externes

DO 2007200804240

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200804240

Question n° 20 de monsieur le député David Geerts du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

De gezamenlijke aankopen van de federale politie. Achats collectifs de la police fédérale. 

In het kader van de middelen van het Verkeersveilig-

heidsfonds werd de mogelijkheid voorzien om gemeen-

schappelijke aankopen te doen via het federale niveau.

Deze regeling bestaat reeds enkele jaren.

Dans le cadre des moyens affectés au Fonds de sécurité

routière, la possibilité a été prévue d'effectuer des achats

collectifs par le biais du niveau fédéral. Cette réglementa-

tion existe depuis quelques années déjà.

1. Welke gemeenschappelijke aankopen met middelen uit

het Verkeersveiligheidsfonds zijn er de afgelopen drie jaar

gebeurd?

1. Quels achats collectifs ont été effectués avec des

moyens du Fonds de sécurité routièreces trois dernières

années ? 

2. Ten belope van welk bedrag, opgesplitst per jaar en

item?

2. Pour quels montants, répartis par année et par article ?

3. Welke gemeenschappelijke aankopen zijn momenteel

reeds geleverd en wat was de leveringstermijn per item

(betaalterminaal, IDlezer, enz.)?

3. Quels achats collectifs ont déjà été livrés à ce jour et

quel a été le délai de livraison par article (terminal de paie-

ment, lecteur ID, etc.) ?

4. Welke gemeenschappelijke aankopen staan er voor dit

jaar op het programma en heeft u garanties inzake kostprijs

en leveringstermijnen?

4. Quels achats collectifs sont prévus cette année et dis-

posez-vous de garanties en ce qui concerne le coût et les

délais de livraison ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 20 van de heer

volksvertegenwoordiger David Geerts van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 20 de monsieur le député David Geerts

du 16 janvier 2009 (N.):

Het lijkt mij aangewezen om in de eerste plaats te verdui-

delijken dat er twee types van aankopen bestaan die men

als gemeenschappelijk kan kwalificeren, namelijk:

Il me paraît tout d'abord indiqué de préciser au préalable

qu'il existe deux types d'achats qualifiés de communs, à

savoir:
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1. Aankopen waarbij het te leveren materiaal wordt gefi-

nancierd door de federale politie door middel van specifiek

daartoe ter beschikking gestelde fondsen. In dit geval ont-

vangt het korps van de lokale politie via de federale politie

dit materiaal.

1. Les achats relatifs à des fournitures financées via la

police fédérale au travers de fonds mis à disposition de

cette dernière  à des fins spécifiques. Dans ce cas, le corps

de police locale reçoit ce matériel via la police fédérale.

2. Aankopen van benodigdheden die worden aangekocht

via de federale politie: het gaat hier om een door de fede-

rale politie afgesloten overheidsopdracht waarop alle korp-

sen van de lokale politie kunnen intekenen. In dit geval

bestelt het korps van de lokale politie rechtstreeks bij de

leverancier en betaalt de aankopen met de daartoe ter

beschikking gestelde fondsen aan de lokale politiezones.

2. Les achats relatifs à des fournitures achetées via la

police fédérale : il s'agit ici d'un marché public contracté

par la police fédérale dans lequel tous les corps de police

locale peuvent s'inscrire. Dans ce cas, le corps de police

locale commande directement auprès du fournisseur et paie

ces acquisitions avec les fonds qui ont été mis à ce propos à

disposition des zones de police locale.

In het eerste deel van de tabel in bijlage vindt u een over-

zicht van de in de periode 2006-2008 gerealiseerde aanko-

pen van het eerste type.

Dans la première partie du tableau en annexe, vous trou-

verez un aperçu des achats du premier type réalisés en

2006-2008.

In het tweede deel van de tabel vindt u een overzicht van

de aankopen van het tweede type met betrekking tot speci-

fieke overheidsopdrachten ter uitvoering van de actieplan-

nen inzake verkeersveiligheid.

Dans la deuxième partie du tableau, vous trouverez un

aperçu des achats du deuxième type qui ont trait à des mar-

chés publics plus spécifiques à la mise en oeuvre des plans

d'action en matière de sécurité routière.

Deze tabel geeft u een stand van zaken voor wat betreft

de  reeds in 2008 afgesloten of verlengde overeenkomsten.

Voor wat de tot op heden niet afgesloten overeenkomsten

betreft, is het daarentegen moeilijk vooruit te lopen op

weerhouden aanbiedingen, prijsmodaliteiten en leverings-

termijnen.

Ce tableau présente la situation actuelle des contrats déjà

conclus ou reconduits en 2008. Par contre, s'agissant de

contrats non conclus à l'heure actuelle, il est difficile de

préjuger des offres qui seront retenues comme des modali-

tés de prix ou des délais de livraison.

De tabel in verband met het antwoord op deze vraag is

het geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd.

Le tableau relatif à la réponse à cette question a été trans-

mise directement à l'honorable membre.

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt het

niet in het bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen

maar ligt ter inzage bij de griffie van de Kamer van volks-

vertegenwordigers (dienst Parlementaire vragen).

Etant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu de l'insérer au bulletin des Questions et Réponses,

mais elle peut être consultée au Greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2007200804613

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger

Pierre-Yves Jeholet van 16 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200804613

Question n° 23 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Misdrijven. - Carjackings, homejackings, sackjackings en

tigerkidnappings.   

Délits de car-jackings, home-jackings, sac-jackings et tiger

kidnappings.

In de meeste kranten duiken almaar vaker berichten op

over carjackings met geweld en homejackings, sackjac-

kings en tigerkidnappings met opsluiting. Na enig speur-

werk in de annalen van het ministerie van Binnenlandse

Zaken met betrekking tot die misdrijven blijkt dat de

recentste cijfers dateren van 2001-2002.

De plus en plus, la plupart des quotidiens du pays font

état de car-jackings avec violence, de home-jackings, sac-

jackings et tiger kidnappings avec séquestration. Après

quelques recherches dans les annales du ministère de l'Inté-

rieur à propos de ces différents délits, il s'avère que les ulti-

mes recensements datent de 2001-2002.

1. a) Hoeveel carjackings, homejackings, sackjackings en

tigerkidnappings werden er in de loop van 2007

opgetekend?

1.a) Combien de car-jackings, home-jackings, sac-jac-

kings et tiger kidnappings ont été recensés au cours de

l'année 2007?

b) Hoeveel waren dat er per provincie? b) Quelle en est la ventilation par province ?
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2. In hoeveel procent van de gevallen werd de vermoede-

lijke dader van de strafbare feiten gearresteerd?

2.Quelle est la proportion des ces actes délictuels qui ont

abouti à une arrestation des auteurs présumés ?

3. Is er een daling van het aantal misdrijven van dit type

merkbaar ten opzichte van de vorige jaren? Zo ja, in welke

mate?

3.Par rapport aux années précédentes, le nombre de ces

délits est-il en diminution et en quelle proportion ?

4. a) Beschikt de federale politie over een nationaal plan

voor de strijd tegen dergelijke diefstallen en geweldple-

ging? 

4.a) Existe-t-il, au sein de la police fédérale, un plan

national de lutte contre ce type de vols et d'agressions ?

b) Zo niet, worden er preventieve maatregelen getroffen

in de zones die meer dan andere te maken krijgen met der-

gelijke feiten? 

b) Dans le cas contraire, des mesures préventives sont-

elles prises dans certaines zones particulièrement touchées

par ces méfaits ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 23 van de heer

volksvertegenwoordiger Pierre-Yves Jeholet van 16

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 23 de monsieur le député Pierre-Yves

Jeholet du 16 janvier 2009 (Fr.):

Wat betreft het fenomeen tiger-kidnapping. En ce qui concerne le phénomène tiger-kidnapping.

Vraag 1. Question 1. 

12 feiten van tiger-kidnapping, meer bepaald 4 voldon-

gen feiten en 8 pogingen, werden geregistreerd in 2007.

12 faits de tiger-kidnapping, en l'occurrence 4 faits

accomplis et 8 tentatives, ont été recensés en 2007.

Wat betreft de geografische verdeling: En ce qui concerne la répartition géographique:

- Provincie HENEGOUWEN: 4 feiten - Province du HAINAUT: 4 faits

- Provincie LUIK: 2 feiten - Province de LIEGE: 2 faits

- Provincie LUXEMBURG: 2 feiten - Province du LUXEMBOURG: 2 faits 

- Provincie NAMEN: 1 feit - Province de NAMUR: 1 fait

- Arrondissement BRUSSEL -  HOOFDSTAD: 1 feit - Arrondissement BRUXELLES  CAPITALE: 1 fait

- Provincie WAALS - BRABANT: 1 feit - Province du BRABANT WALLON: 1 fait

- Provincie VLAAMS - BRABANT: 1 feit. - Province du BRABANT FLAMAND: 1 fait.

Vraag 2. Question 2. 

In de huidige stand van zaken werd in vier gevallen over-

gegaan tot aanhoudingen, waarvan 2 maal op heterdaad,

hetzij dus in een derde van het aantal gevallen.

Au stade actuel, des arrestations ont été réalisées dans 4

affaires, dont deux fois en  flagrant délit, soit donc dans un

tiers des cas.

Vraag 3. Question 3. 

Aantal, op nationaal niveau, geregistreerde feiten sinds

2005.

Nombre total  de faits recensés depuis 2005 au niveau

national.

2005 2005

28 (21 voldongen feiten - 7 pogingen) 28 (21 faits accomplis - 7 tentatives)

2006 2006

32 (20 voldongen feiten - 12 pogingen) 32 (20 faits accomplis - 12 tentatives)

2007 2007

12 (4 voldongen feiten - 8 pogingen) 12 (04 faits accomplis - 8 tentatives)

Men stelt vast dat het fenomeen tiger-kidnapping zijn

hoogtepunt kende in 2005 en 2006.

On constate que  le phénomène tiger-kidnapping a eu son

apogée en 2005 et 2006.

Vanaf 2007 stelt men een effectieve daling van de feiten

vast.

A partir de 2007,  on a constaté une très nette diminution

des faits.

Vraag 4. Question 4.
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a) Het nationaal veiligheidsplan besteed de nodige aan-

dacht aan de 'ernstige gewelddelicten'. Het fenomeen

'tiger-kidnapping' is immers één van de prioriteiten van het

NVP 2008-2011.

a) Le plan national de sécurité accorde l'attention néces-

saires aux 'délits de violence graves'. Le phénomène 'tiger-

kidnapping' est d'ailleurs une des priorités du PNS 2008-

2011.

b) Wanneer de politiediensten verwittigd worden van een

tiger-kidnapping die bezig is, wordt de crisis beheerd vol-

gens een vooropgesteld scenario en volgens een reeks van

zeer duidelijke richtlijnen. Het is gezien de vertrouwelijk-

heid van deze procedure niet mogelijk meer in details te

treden.

b) Lorsque les services de police sont prévenus qu'un

tiger-kidnapping est en cours,  la crise est gérée suivant un

scénario  pré-établi et en suivant une série de directives

bien précises.  Pour des raisons de confidentialité de cette

procédure, il n'est pas possible d'entrer dans les détails.

Problematiek sac-jackings. Problématique sac-jackings.

Het afrukken van handtassen is een diefstal met geweld

die wordt beheerd op het lokale niveau. 

Les arrachages de sac à main sont des vols avec violen-

ces traités au niveau local.

De federale politie beschikt niet over statistische gege-

vens betreffende dit onderwerp.

La police fédérale ne possède pas de données statistiques

ou autres concernant ce sujet.

Problematiek car-jacking en home-jacking. Problématique car-jacking et home-jacking.

Vraag 1. Question 1. 

De feiten met betrekking tot car- en home-jacking wor-

den samen verrekend (geweldsaspect).

Les faits de car- et home-jacking ont été comptabilisés

ensemble (aspect violence).

Provincies Provinces

2007 2007

ANTWERPEN 72 ANVERS 72 

LIMBURG 46 LIMBOURG 46 

OOST-VLAANDEREN 44 FLANDRE OCCIDENTALE 44

VLAAMS-BRABANT 72 BRABANT FLAMAND72

WEST-VLAANDEREN 23 FLANDRE ORIENTALE 23

HENEGOUWEN 180 HAINAUT 180

LUIK 119 LIEGE 119

LUXEMBURG 7 LUXEMBOURG 7

NAMEN 13 NAMUR 13

WAALS-BRABANT 33 BRABANT WALLON 33 

BRUSSEL-HOOFDSTAD (19 gemeenten) 237 BRUXELLES CAPITALE (19 communes) 237

Algemeen totaal                                      846 Total global                                                 846

Vraag 2. Question 2. 

Wij zijn niet in staat over dit onderwerp juiste gegevens

mee te delen.

Nous ne sommes pas en mesure de fournir des données

précises à ce sujet.

Vraag 3. Question 3.

Aantal feiten geregistreerd op nationaal vlak sinds 2005. Nombre total de faits recensés depuis 2005 au niveau

national.

2005 2005

864 864

2006 2006

862 862

2007 2007

846 846

Er wordt een lichte daling van 2,1 % vastgesteld tussen

2005 en 2007.

Au niveau des tendances on constate une légère baisse,

de l'ordre de 2,1 %, entre 2005 et 2007.
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Vraag 4. Question 4. 

Er bestaat inderdaad een specifieke aanpak van de car- en

home-jackings die in feite diefstallen van voertuigen zijn,

gepleegd met geweld of bedreiging, teneinde de sleutels

van het voertuig te bekomen.

Il existe bien entendu une approche spécifique des car- et

home-jacking qui sont des vols de véhicule commis avec

violence ou menace en vue de s'approprier les clefs du

véhicule. 

Deze aanpak is beschreven in een (vertrouwelijke) Rond-

zendbrief van het College van Procureurs-Generaal; deze

rondzendbrief wordt momenteel geactualiseerd.

Cette approche a été décrite en 2001, dans une Circulaire

(confidentielle) du Collège des Procureurs Généraux - cir-

culaire qui est actuellement en cours d'actualisation.

DO 2007200805053

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805053

Question n° 25 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

GPS-tracking. La localisation par GPS.

Op het internet zijn nogal wat commerciële aanbiedingen

te vinden voor een "GPS-locator", de "GPS/GSM Mini

Bug, een "child AGPS-tracking" enzovoort. Daarbij wordt

in sommige gevallen verwezen naar dramatische zaken

zoals de moord op Jessica Lunsford, de verdwijning van

Maddie McCann of meer in het algemeen de kindontvoe-

ringen door allochtone vaders.

On trouve sur l'internet de nombreuses offres commer-

ciales portant sur des " GPS-locator ", " GPS/GSM Mini

Bug " et autres " child AGPS-tracking ". Dans ce contexte,

il est parfois fait référence à des affaires dramatiques telles

que le meurtre de Jessica Lunsford et la disparition de

Maddie McCann ou, d'une manière plus générale, aux rapts

parentaux commis par des pères d'origine étrangère.

In concreto gaat het om polshorloges, sieraden, een

"GPS-jacket" en zelfs implantaten die een signaal uitzen-

den.

Concrètement, il s'agit de montres, de bijoux, de vestes

GPS, voire même d'implants émettant un signal.

Heeft de federale politie ervaring met dit soort systemen? La police fédérale dispose-t-elle d'une expérience utile en

la matière ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 25 van de heer

volksvertegenwoordiger Filip De Man van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 25 de monsieur le député Filip De Man

du 16 janvier 2009 (N.):

De Federale Politie, meer bepaald CGSU, heeft ervaring

met het gebruik van "klassieke" GPS-systemen en dit in

het kader van de uitvoering van de wet op de bijzondere

opsporingsmethoden.

La Police Fédérale, et plus particulièrement la CGSU,

dispose d'une expérience certaine pour ce qui concerne

l'usage des systèmes GPS " classiques ", et ceci dans le

cadre de l'exécution de la loi sur les méthodes particulières

de recherche.

Met het gebruik van geïntegreerde systemen, waarbij een

GPS ontvanger door een fabrikant verborgen wordt in

commerciële voorwerpen zoals horloges of sieraden, heeft

de Federale Politie echter geen praktische ervaring.

La Police Fédérale n'a cependant pas d'expérience parti-

culière dans l'usage de systèmes intégrés où le récepteur

GPS est dissimulé par le constructeur dans des objets du

commerce tels que montres et autres bijoux.

DO 2007200805107

Vraag nr. 27 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805107

Question n° 27 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Personeelsbestand van de brandweer. Effectif des corps d'incendie.
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Het personeelstekort bij de brandweer wordt stilaan

problematisch.  Volgens de liberale vakbond VSOA zijn er

over het hele land honderden brandweerlieden te weinig

om nog maar aan de minimumbezetting te komen die de

basisdienstverlening moet garanderen. Geen enkel korps in

het land zou uitgerust zijn om twee ernstige catastrofes

tegelijk aan te kunnen.

La pénurie de personnel dans les services d'incendie

prend des proportions inquiétantes. Selon le syndicat libé-

ral SLFP, il manque des centaines de pompiers dans

l'ensemble du pays et l'effectif disponible ne permet plus

d'assurer le service de base. Aucun corps en Belgique ne

serait en mesure de faire face à deux catastrophes en même

temps.

Diezelfde vakbond dreigt zelfs met acties in september

2008 als er niet dringend iets gedaan wordt aan het perso-

neelstekort bij de brandweer.  Bij de brandweer van Brus-

sel zijn er 1.000 brandweerlui vast in dienst.  Dat zouden er

1.300 moeten zijn om het hoofd te bieden aan alle

interventies.  Het personeelstekort laat zich trouwens in het

hele land voelen.  Er zijn weinig tot geen korpsen waar de

minimumbezetting volledig is ingevuld.  Die bezetting

werd nochtans beloofd na de gasramp in Gellingen, maar

die beloften zouden nooit zijn ingelost.

Le même syndicat menace même d'entreprendre des

actions en septembre 2008 si des mesures ne sont pas pri-

ses d'urgence pour remédier à la pénurie de pompiers. Au

service d'incendiie de Bruxelles, l'effectif permanent est de

1.000 pompiers alors qu'il devrait en compter 1.300 pour

pouvoir assurer toutes les interventions.  La pénurie de per-

sonnel se fait d'ailleurs sentir dans tout le pays.  Il y a peu,

voire pas de corps où l'occupation minimum soit assurée.

Cette occupation avait pourtant été promise après la catas-

trophe de Ghislenghien, une promesse qui n'a toutefois pas

été tenue.

Het gevolg van dat personeelstekort laat zich alle dagen

voelen.  Bij een ernstige brand is er onvoldoende personeel

om andere brandweerlui tijdig af te lossen.  Dit levert een

gevaar op voor de brandweermensen zelf, die soms over-

vermoeid moeten worden ingezet en voor de hele maat-

schappij.

Les effets de la pénurie se traduisent au quotidien. En cas

d'incendie grave, il n'y a pas assez de personnel pour assu-

rer la relève, ce qui constitue un risque pour les pompiers

qui devraient parfois aller au feu dans un état d'extrême

fatigue au service de la société.

1. a) Kloppen de door de liberale vakbond geciteerde cij-

fers?

1. a) Les chiffres avancés par le syndicat libéral sont-ils

exacts?

b) Zo ja, hoe meent u aan die situatie te kunnen verhel-

pen?

b) Dans l'affirmative, comment pensez-vous remédier à

la situation?

2. Hoe reëel is de kans op ernstige catastrofes in afwach-

ting van uw eventuele maatregelen?

2. En attendant que vous preniez éventuellement des

mesures, quel est le risque réel que survienne une catastro-

phe?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 27 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 27 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):

1.a) Bij de Brusselse brandweer zijn 1012 brandweerlui

in dienst. Een voorstel tot wijziging van het operationeel

kader voorziet 1072 operationele brandweerlieden.

1.a) Au service d'incendie de Bruxelles, il y a 1012 pom-

piers en service. Un projet de modification du cadre opéra-

tionnel prévoit 1072 pompiers opérationnels.

Voor de rest van het land werden, in 2005, 4138 beroeps-

brandweerlieden en 9265 vrijwillige brandweerlieden

geteld (gegevens afkomstig uit 201 van de 250 brandweer-

korpsen). 

 Pour le reste du pays, on comptait en 2005, 4138 pom-

piers professionels et 9265 pompiers volontaires (données

émanant de 201 des 250 services d'incendie).

De minimumbezetting van de verschillende brandweer-

korpsen is bepaald in bijlage 1 van het koninklijk besluit

van 8 november 1967 houdende, voor de vredestijd, orga-

nisatie van de gemeentelijke en gewestelijke brandweer-

diensten en coördinatie van de hulpverlening in geval van

brand.

L'effectif minimum des différents services d'incendie est

déterminé à l'annexe 1 de l'arrêté royal du 8 novembre

1967 portant, en temps de paix, organisation des services

communaux et régionaux d'incendie et coordination des

secours en cas d'incendie.
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1.b) In het kader van de hervorming van de civiele veilig-

heid worden de minimale normen herbekeken, onder

andere in functie van de nieuwe risico's en de daaraan ver-

bonden opdrachten. Het aantal en de spreiding van de

brandweerlieden zal in overeenstemming daarmee

opnieuw worden aangepast.

1.b) Dans le cadre de la réforme de la sécurité civile, les

normes minimales sont réexaminées, entre autres en fonc-

tion des nouveaux risques et des missions y afférentes. Le

nombre et le déploiement des pompiers seront réadaptés en

conséquence.

2. Het geachte lid zal begrijpen dat het voor mij moeilijk

is om de komst van catastrofes te voorspellen.

2. L'honorable membre comprendra qu'il m'est difficile

de prédire la survenance des catastrophes.

Niettemin staan, in geval van catastrofe, alle hulpdien-

sten klaar. We hebben er een voorbeeld van gezien naar

aanleiding van de catastrofe van Gellingen.

Toutefois, en cas de catastrophe, tous les services de

secours se mobilisent. On en a vu un exemple lors de la

catastrophe de Ghislenghien.

DO 2007200805114

Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805114

Question n° 28 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Verdwaalde kinderen aan de kust tijdens de vakantiemaan-

den.

Enfants égarés à la côte pendant les mois de vacances.

Tijdens de zomermaanden raken, bijna traditiegetrouw,

elk jaar opnieuw kinderen even hun ouders kwijt bij

drukke evenementen of plaatsen, zoals het strand aan de

Belgische kust.  De politiezones aan de kust of de strand-

redders dienen zich elk jaar te ontfermen over kinderen die

wanhopig op zoek zijn naar hun ouders, en vice versa.

Chaque année pendant les mois d'été, de manière quasi-

traditionnelle, des parents égarent leurs enfants lors d'évé-

nements de masse ou dans des lieux très fréquentés, tels

que les plages de la côte belge. Chaque année, les zones de

police de la côte et les sauveteurs présents sur les plages

doivent prendre en charge des enfants désespérément à la

recherche de leurs parents, ou l'inverse.

1. Hoeveel kinderen verdwaalden er deze zomermaanden

opgedeeld per kustgemeente?

1. Combien d'enfants se sont-ils égarés au cours de cet

été, par station balnéraire?

2. Welke maatregelen werden er in het verleden genomen

om dit probleem het hoofd te bieden?

2. Quelles mesures ont-elles été prises dans le passé pour

remédier à ce problème?

3. Welke maatregelen kunnen er nog genomen worden

om het aantal verdwaalde kinderen nog te laten afnemen?

3. Quelles mesures peuvent-elles encore être prises pour

réduire plus avant le nombre d'enfants égarés?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 10 februari 2009, op de vraag nr. 28 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 10 février 2009,

à la question n° 28 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):

1. Het aantal verdwaalde kinderen aan onze kust, tijdens

de maanden juli en augustus 2008, is als volgt:

1. Le nombre d'enfants égarés à la côte pendant les mois

de juillet et d'août 2008 se présente comme suit:

De Panne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
Koksijde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
Nieuwpoort . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Middelkerke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Oostende . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
Bredene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
De Haan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
Blankenberge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146
Zeebrugge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Knokke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

La Panne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
Koksijde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
Nieuport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Middelkerke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Ostende . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
Bredene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
De Haan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
Blankenberge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146
Zeebrugge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Knokke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
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2. Reeds 18 jaar worden aan onze kust tijdens de maan-

den juli en augustus strandoriëntatiepalen (boot, huis,bal,

vis, trein en banaan) geplaatst. Terzelfdertijd kunnen

ouders met kleine kinderen anti-verdwaalarmbandjes

bekomen waarop hetzelfde figuurtje is afgebeeld als op de

oriëntatieplaal van de strandzone waarop de ouders vertoe-

ven. Op zo'n armbandje kunnen nuttige gegevens (naam,

GSM) vermeld worden die het heel wat efficiënter maakt

om verloren gelopen kinderen bij de ouders te brengen. Dit

project van de strandoriëntatiepalen wordt elk jaar in de

media gebracht via een persconferentie bij de opening van

het kustseizoen, via de krant en de lokale weekbladen aan

de kust alsmede via spotjes op de regionale televisie. Daar-

enboven kunnen de armbandjes op diverse lokaties beko-

men worden zoals de reddersposten, de hulpposten, de

verhuurders van strandstoelen en windschermen, de pre-

ventiestanden tijdens allerlei kustevenementen, de toeristi-

sche diensten alsmede bij de lokale preventiediensten. In

sommige kustgemeenten worden de armbandjes bijwijlen

op een gerichte manier uitgedeeld op het strand door job-

studenten (sampling). 

2. Depuis 18 ans, des poteaux d'orientation sont installés

dans les stations balnéaires pendant les mois de juillet et

d'août (bateau, maison, ballon, poisson, train et banane).

Parallèlement, les parents de petits enfants peuvent obtenir

des bracelets anti-disparition sur lesquels est imprimé le

même motif que sur le poteau d'orientation de la zone bal-

néaire où séjournent les parents. Ce bracelet peut contenir

des données utiles (nom,  GSM) rendant bien plus efficaces

les recherches d'enfants égarés. Ce projet de poteaux

d'orientation est diffusé chaque année par les médias, par le

biais d'une conférence de presse organisée à l'ouverture de

la saison côtière, dans les journaux et hebdomadaires

locaux de la côte ainsi qu'au moyen de spots sur les chaînes

de télévision régionales. En outre, il est possible d'obtenir

ces bracelets à différents endroits, comme les postes de

sauvetage, les postes de secours, les stands de location de

chaises longues et de pare-vents, les stands de prévention

lors de toutes sortes d'événements à la côte, auprès des ser-

vices touristiques et des services de prévention locaux.

Dans certaines communes du littoral, les bracelets sont dis-

tribués de manière ponctuelle sur la plage par des étudiants

jobistes (sampling). 

3. Bijkomende maatregelen om het aantal verdwaalde

kinderen nog te laten afnemen zijn een nog betere commu-

nicatie en vooral een eigentijdse communicatie naar jonge-

ren en jeugdverenigingen toe. Blijkbaar voelen deze

jongeren zich niet aangesproken door de bestaande folders

en de info op de regionale televisie en in lokale weekbla-

den, en moet er op een andere wijze naar hen gecommuni-

ceerd worden: in hun taal, via spots op hun muziekzenders,

met flyers op fuiven en in hun kroegen, via scouts/chiro-

sites, enzovoort. Daarenboven zou het veralgemenen van

sampling van armbandjes op het strand met een woordje

uitleg en een bijhorende folder eveneens moeten aange-

moedigd worden omdat daardoor vooral heel wat andersta-

ligen het nut van de armbandjes zullen leren inzien

3. Comme mesures complémentaires afin de réduire

davantage le nombre d'enfants égarés, il convient d'amélio-

rer encore la communication, principalement en la moder-

nisant afin de l'adapter au mieux aux jeunes et associations

de jeunesse. Apparemment, les jeunes ne se sentent pas

interpellés par les dépliants existants et les informations

fournies sur les chaînes régionales et dans les hebdos

locaux. Il faut donc trouver un autre mode de communica-

tion envers les jeunes : en utilisant leur langage, en diffu-

sant des spots sur leurs radios préférées, des prospectus

lors de fêtes et dans leurs pubs, par l'intermédiaire des

Scouts, du Patro, etc. Par ailleurs, la généralisation du sam-

pling de bracelets sur la plage avec un mot d'explication et

un dépliant devrait être encouragée pour que de nombreux

allophones puissent également percevoir l'utilité des brace-

lets.

DO 2007200805174

Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805174

Question n° 29 de monsieur le député Peter Logghe du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Federale en lokale politie. - Agressie. Police fédérale et locale. - Agression.
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Via de pers kon elke burger in dit land vernemen dat poli-

tiemensen steeds vaker het slachtoffer worden van

agressie.  Niet alleen fysieke agressie, maar ook psychi-

sche en verbale agressie, zoals het uiten van

doodsbedreigingen.  Dat dit het beroep van politieagent

zwaar belast, is een vaak onderbelicht feit.  Politiemensen

moeten ziekteverlof nemen, gaan in therapie om bepaalde

trauma's onder controle te krijgen.  Sommigen moeten ver-

der door het leven met een min of meer belangrijke invali-

diteit.

Tous les citoyens du pays ont appris par la presse que les

policiers sont de plus en plus fréquemment victimes

d'agressions.  Il s'agit d'agressions physiques mais aussi

psychiques et verbales, parfois même sous la forme de

menaces de mort. On oublie souvent de dire que cette réali-

té accroît sensiblement la pénibilité du travail de l'agent de

police.  Des fonctionnaires de police doivent prendre des

congés de maladie ou suivre une thérapie pour gérer des

traumatismes. Certains sont définitvement affectés d'une

invalidité plus ou moins importante.

1. a) Hoeveel ziektedagen werd door de federale politie

opgenomen ten gevolge van agressie in 2005, 2006 en

2007?

1. a) Combien de jours de congé de maladie ont été pres-

crits à la police fédérale à la suite d'agressions en 2005,

2006 et 2007?

b) Bestaan er al prognoses voor de eerste maanden van

2008?

b) Existe-t-il déjà des chiffres pour les premiers mois de

2008?

c) Hoeveel federale politiemensen werden hierdoor

getroffen?

c) Combien de fonctionnaires de la police fédérale sont

concernés?

2. a) Hoeveel mensen van de lokale politie moesten ziek-

teverlof opnemen ten gevolge van agressie op het werk in

2005, 2006 en 2007?

2. a) Combien de jours de congé de maladie ont été pres-

crits à la police locale à la suite d'agressions en 2005, 2006

et 2007?b) Quels sont les chiffres pour 2008?

b) Wat zijn de prognoses voor 2008? 3. a) Combien de fonctionnaires de la police fédérale sont

affectés d'une lésion ou d'une invalidité permanente à  la

suite d'une agression subie en 2005, 2006 ou 2007?

3. a) Hoeveel mensen van de federale politie liepen een

blijvend letsel, met blijvende invaliditeit tot gevolg, ten

gevolge van agressie in 2005, 2006 en 2007?

b) Quels sont les chiffres pour 2008?

b) Wat zijn de prognoses voor 2008? 4. a) Combien de fonctionnaires de la police locale sont

affectés d'une lésion ou d'une invalidité permanente à  la

suite d'une agression subie en 2005, 2006 ou 2007?

4. a) Hoeveel mensen van de lokale politie moesten de

gevolgen van agressieve daden bekopen met blijvende

invaliditeit in 2005, 2006 en 2007?

b) Quels sont les chiffres pour 2008?

b) En de prognoses voor 2008? 5. a) Combien d'heures d'arrêt de travail ont représenté

les thérapies de traitement de traumatismes à la police

fédérale en 2005, 2006 et 2007?

5. a) Hoeveel uren werkonderbreking werden er geboekt

voor traumabehandelende therapieën voor de federale poli-

tie in 2005, 2006 en 2007?

b) Quels sont les chiffres pour 2008?

b) En de prognoses voor 2008? 6. Même question que sous la a) ci-dessus pour la police

locale.

6. Idem, maar dan voor de mensen van de lokale politie?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 29 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 29 de monsieur le député Peter Logghe

du 16 janvier 2009 (N.):

Vraag 1 Question 1
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Hierna vindt u een overzicht van het aantal ziektedagen

ten gevolge van agressie die door de personeelsleden van

de federale politie werden opgenomen voor de periode

2005-2007: 

Ci-après vous trouvez un aperçu du nombre de jours de

maladie, pris par les membres de la police fédérale suite à

des agressions durant la période 2005-2007: 

2005: 1530 2005: 1530

2006: 959 2006: 959

2007: 1186 2007: 1186

Er zijn echter nog geen exacte cijfergegevens voorhan-

den voor de eerste maanden van 2008.

Il n'y a pas encore actuellement de données chiffrées

exactes disponibles pour les premiers mois de 2008.

Aansluitend bij de cijfergegevens van het voormelde aan-

tal opgenomen ziektedagen, vindt u hierbij een overzicht

van het aantal personeelsleden van de federale politie die

door agressie getroffen werden in de periode 2005-2007:

En complément aux chiffres susmentionnés, vous trouve-

rez ci-après un aperçu du nombre de membres du person-

nel de la police fédérale, victimes d'agression durant la

période 2005-2007:

2005: 121 2005: 121

2006: 140 2006: 140

2007: 132 2007: 132

Vragen 2, 4 en 6 Questions 2, 4 et 6

Ik beschik over geen cijfergegevens terzake voor wat

betreft het aantal personeelsleden van de lokale politie.

Je ne dispose pas de données chiffrées en ce qui concerne

le nombre de membres du personnel de la police locale.

Vraag 3 Question 3

Er wordt momenteel op manuele wijze nagezocht wie

van de slachtoffers een blijvende invaliditeit heeft opgelo-

pen. Zo haast deze resultaten bekend zijn zullen deze wor-

den meegedeeld.

On vérifie actuellement, manuellement, qui, parmi les

victimes a encouru une invalidité permanente. Dès que ces

résultats seront connus, ils seront communiqués.

Vraag 5 Question 5

Er bestaan geen precieze cijfers die betrekking hebben op

het aantal uren dat het stressteam heeft gewijd aan post-

traumatische behandelingen.

Il n'existe pas de chiffres précis relatifs au nombre d'heu-

res consacrées à des traitements post-traumatique.

Wel kan in het algemeen worden aangestipt dat het

opvolgen van een personeelslid dat slachtoffer is geweest

van agressie, minimum 6 (vaak telefonische) contacten met

het stressteam impliceert en dit gedurende het jaar volgend

op het incident. In het geval een personeelslid een therapie

volgt, verzekert de dienst gemiddeld een 20-tal sessies (2

uur per sessie).

On peut toutefois, de façon générale, préciser que le suivi

d'un membre du personnel, victime d'une agression, sous-

entend, durant l'année qui suit l'incident, un minimum de 6

contacts (assez souvent par téléphone) avec le stress team.

Lorsque le membre du personnel suit une thérapie, ce ser-

vice organise en moyenne une vingtaine de sessions (2

heures la session).

De tabel in bijlage van het antwoord op deze vraag is het

geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd.

Le tableau joint à la réponse à cette question a été trans-

mise directement à l'honorable membre.

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt

deze niet in het bulletin van Vragen en Antwoorden opge-

nomen maar ligt ter inzage bij de griffie van de Kamer van

volksvertegenwordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Etant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu de l'insérer au bulletin des Questions et Réponses,

mais il peut être consulté au Greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2007200805221

Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Cocriamont van 16 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2007200805221

Question n° 32 de monsieur le député Patrick

Cocriamont du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre

de l'Intérieur:

IRE. - Lek radioactief jodium. IRE. - Fuite d'iode radioactif.
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Op 24 augustus 2008 heeft zich inhet Instituut voor

Radio-elementen (IRE) van Fleurus een incident van

niveau 3 voorgedaan.  Een verhoogde uitstoot van radioac-

tief jodium leidde tot het stilleggen van de productie van

medische radio-isotopen die gebruikt worden bij kankerde-

tectie.

Un incident de niveau 3 s'est produit le 24 août 2008 à

l'Institut des Radioéléments (IRE) de Fleurus. Une impor-

tante fuite d'iode radioactif a entraîné l'arrêt de la produc-

tion des isotopes médicaux utilisés dans le dépistage du

cancer.

Het gebrek aan informatie over de precieze hoeveelheid

jodium was flagrant.

Le manque d'informations concernant les taux exacts

d'iode a été flagrant.

Een deel van de bevolking van Fleurus en de aangren-

zende gemeenten heeft geprobeerd zich bij de apothekers

uit de streek de geneesmiddelen aan te schaffen die aanbe-

volen worden in geval van radioactieve verontreiniging.

Une partie de la population de Fleurus et des communes

limitrophes a tenté de se procurer chez les pharmaciens de

la région les médicaments conseillés en cas de pollution

radioactive.

Verscheidene betrouwbare personen hebben mij ver-

klaard dat de aankoop van die geneesmiddelen onmogelijk

was, de apothekers beweerden dat een toelating van het

ministerie van Binnenlandse Zaken was vereist.

Plusieurs personnes dignes de foi m'ont affirmé que

l'achat desdits médicaments était impossible, les pharma-

ciens prétendant qu'une autorisation du ministère de l'Inté-

rieur était pour cela indispensable.

1. Kunt u de beweringen van de apothekers van Fleurus

bevestigen? 

1. Pourriez-vous confirmer les dires des pharmaciens de

Fleurus?

2. Indien d at het geval is, wil ik uw aandacht vestigen op

het complex karakter en de duur van een dergelijke proce-

dure.

2. Dans l'affirmative, je me permets d'attirer votre atten-

tion sur la complexité et la durée d'une telle procédure.

Al die verloren tijd in een dossier van volksgezondheid! Que de temps perdu alors qu'il s'agit d'une affaire de san-

té publique!

Wat is uw standpunt met betrekking tot die opmerkin-

gen? 

Quelle est votre position par rapport à ces remarques?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 10 februari 2009, op de vraag nr. 32 van de heer

volksvertegenwoordiger Patrick Cocriamont van 16

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 10 février 2009,

à la question n° 32 de monsieur le député Patrick

Cocriamont du 16 janvier 2009 (Fr.):

1. De verdeling van de jodiumtabletten gebeurde tijdens

de laatste informatiecampagne in de vorm van bonnen,

waarmee de mensen uit de betrokken regio's gratis hun

jodiumtabletten konden afhalen bij de apothekers in de

buurt. 

1. Lors de la dernière campagne d'information, la distri-

bution des comprimés d'iode s'est effectuée sous la forme

de bons avec lesquels les habitants des régions concernées

pouvaient se rendre chez les pharmaciens du quartier pour

aller chercher gratuitement leurs comprimés d'iode. 

In ons land bestaan er echter ook verschillende nood-

stocks, namelijk bij Multipharma, in de eenheden van de

civiele bescherming en bij de apothekers. In geval van

nood kunnen deze noodstocks aangesproken worden om te

garanderen dat elke betrokken persoon over de vereiste

hoeveelheid jodium kan beschikken. Voor deze mobilisatie

van de noodstocks is inderdaad de goedkeuring van het

Ministerie van Binnenlandse Zaken nodig, voor de ver-

koop van jodiumtabletten in apotheken echter niet.

Notre pays dispose toutefois aussi de plusieurs stocks

d'urgence, notamment chez Multipharma, dans les unités

de la Protection civile et chez les pharmaciens. En cas

d'urgence, ces stocks peuvent être utilisés pour garantir que

chaque personne concernée dispose de la quantité indis-

pensable d'iode. L'approbation du ministère de l'Intérieur

est nécessaire pour la mobilisation des stocks d'urgence,

mais pas pour la vente des comprimés d'iode dans les phar-

macies.
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Ik kan hieraan toevoegen dat ik mij bewust ben van de

problematiek in verband met de houdbaarheid van deze

jodiumtabletten. In dit kader werd een persbericht en een

brief voor de apothekers opgesteld, waarin een nieuwe pro-

cedure werd toegelicht. Alle mensen die hun jodiumtablet-

ten niet meer bezitten, kunnen bij de Algemene Directie

van de Civiele Veiligheid een aanvraag indienen voor het

verkrijgen van nieuwe jodiumtabletten. 

Je peux ajouter que je suis conscient de la problématique

relative à la durée de conservation de ces comprimés

d'iode. Dans ce cadre, un communiqué de presse et une let-

tre pour les pharmaciens ont été rédigés afin d'expliquer la

nouvelle procédure. Toutes les personnes qui ne possèdent

plus leurs comprimés d'iode peuvent introduire une

demande auprès de la Direction générale de la Sécurité

civile pour obtenir de nouveaux comprimés.

2. De predistributie van de jodiumtabletten werd in het

leven geroepen om de inname van jodium te versnellen in

geval van een noodsituatie. 

2.  La prédistribution des comprimés d'iode a été mise en

oeuvre afin d'accélérer la prise d'iode en cas de situation

d'urgence.

Bovendien beschikken de verschillende operationele

eenheden van de civiele bescherming en de apothekers

over noodstocks, die garanderen dat alle betrokken perso-

nen over het noodzakelijke jodium kunnen beschikken

wanneer dit nodig moest zijn. De operationele eenheden

van de civiele bescherming zijn 7 dagen op 7 beschikbaar

om de jodiumtabletten naar een afgesproken plaats in de

omgeving van het incident te brengen. Ook het feit dat de

apothekers over zulke noodstocks beschikken, verzekert

dat iedereen tijdig over jodiumtabletten kan beschikken.

En outre, les différentes unités opérationnelles de la pro-

tection civile et les pharmaciens disposent de stocks

d'urgence garantissant que toutes les personnes concernées

peuvent disposer de l'iode indispensable si cela s'avérait

nécessaire. Les unités opérationnelles de la protection

civile sont disponibles 7 jours sur 7 pour apporter les com-

primés d'iode vers un lieu convenu à proximité de l'inci-

dent. Le fait que les pharmaciens disposent aussi de tels

stocks d'urgence assure que tout le monde peut disposer à

temps des comprimés d'iode.

Tijdens een concrete noodsituatie zal dadelijk aan de

betrokken personen de vraag worden gesteld om na te gaan

of ze nog steeds beschikken over de jodiumtabletten die tij-

dens de predistributie werden uitgedeeld. Indien dit niet het

geval is, kunnen de mensen zich naar de noodstocks bege-

ven en hier steeds nieuwe tabletten verkrijgen. Op die

manier wordt gegarandeerd dat elke betrokken persoon tij-

dig de jodium kan innemen.

Lors d'une situation d'urgence concrète, il sera immédia-

tement demandé aux personnes concernées de vérifier si

elles disposent toujours des comprimés d'iode distribués

lors de la prédistribution. Si ce n'est pas le cas, les person-

nes peuvent avoir recours aux stocks d'urgence et obtenir

de nouveaux comprimés. Toute personne concernée est

ainsi garantie de prendre l'iode à temps.

DO 2008200905698

Vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905698

Question n° 41 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Verkoop van concerttickets op de zwarte markt. - Politie-

controle.

Vente de tickets de concert au marché noir. - Contrôles de

la police.

Het probleem van de verkoop van concerttickets op de

zwarte markt is genoegzaam bekend. Vaak is de officiële

verkoop van tickets zeer snel uitgeput, terwijl bij het optre-

den diverse tickets  verkocht worden vaak tegen woeker-

prijzen. Dit bleek nogmaals tijdens een optreden van de

popgroep Coldplay in Antwerpen.

La vente de tickets de concert au marché noir est un pro-

blème bien connu. Ils arrive régulièrement que des

concerts affichent très rapidement complet et que des tic-

kets soient ensuite proposés à la vente, souvent à des prix

totalement abusifs, le jour du concert. Ce phénomène a

encore été observé lors d'un concert du groupe pop Cold-

play à Anvers. 

Wel opvallend was dat de politiediensten bij dit optreden

wel degelijk controles uitvoerden op de verkoop van tic-

kets op de zwarte markt.

Or, ce jour-là les services de police ont procédé à des

contrôles visant la vente de tickets au marché noir.

1. Heeft u weet van deze controles of was dit initiatief

van de lokale politie Antwerpen?

1. Etes-vous au courant de ces contrôles ou s'agit-il d'une

initiative de la police locale d'Anvers?
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2. Heeft u reeds instructies gegeven aan de politiemensen

om in dit kader op te treden?

2. Avez-vous déjà donné des instructions à la police afin

qu'elle intervienne dans ce cadre? 

3. Heeft u gegevens ter beschikking van het aantal pv's

die ten gevolge de zwartverkoop zouden opgemaakt zijn?

3. Disposez-vous de données concernant le nombre de

procès-verbaux dressés lors de ces contrôles? 

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 41 van de heer

volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 41 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 janvier 2009 (N.):

Vraag 1. Question 1. 

Noch de lokale politie, noch de federale politie, hebben

in het kader van het concert van de popgroep Coldplay op

4 oktober 2008, controles op de verkoop van tickets op de

zwarte markt uitgevoerd.

Dans le cadre du concert du groupe pop Coldplay en date

du 4 octobre 2008, ni la police locale, ni la police fédérale

n'ont effectué de contrôles concernant la vente de tickets

sur le marché noir..

Vraag 2. Question 2. 

Neen. Non.

Vraag 3. Question 3. 

Neen. Non.

DO 2008200905790

Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Mortelmans van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905790

Question n° 50 de monsieur le député Jan Mortelmans

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Snelwegen. - Vrachtwagenchauffeurs. Autoroutes. -  Chauffeurs de camion.

Op Vlaams niveau worden er bijkomende inspanningen

gedaan om overtredingen begaan door vrachtwagenchauf-

feurs vooral op de snelwegen, vast te stellen en te beboeten

of te laten vervolgen. Zo komen er in Vlaanderen 10

nieuwe camera's voor het meten van de veiligheidsafstand

tussen vrachtwagens, 10 nieuwe automatische weeginstal-

laties en 20 nieuwe camera's die inbreuken op het inhaal-

verbod vaststellen. Het is evident dat een strengere aanpak

van overtredingen begaan door vrachtwagenchauffeurs

enkel kan slagen als ook het federale niveau meewerkt aan

deze prioriteit.

Les autorités flamandes consentent des efforts supplé-

mentaires pour constater les infractions commises par des

chauffeurs de camion, en particulier sur les autoroutes, et

infliger à ces derniers des amendes ou entamer contre eux

des poursuites.  Dans ce cadre, la Flandre entend installer

10 nouvelles caméras permettant de mesurer la distance de

sécurité entre les camions, mettre en place 10 nouvelles

installations de pesage automatiques et installer 20 nouvel-

les caméras permettant de constater le non-respect de

l'interdiction de dépasser. Bien évidemment toutefois, le

renforcement de la lutte contre les infractions commises

par des chauffeurs de camion ne sera couronné de succès

que si le niveau fédéral apporte lui aussi sa pierre à l'édifi-

ce. 

1.Welke inspanningen en initiatieven overweegt u te

nemen om het Vlaamse niveau te ondersteunen in zijn

strijd tegen vrachtwagenchauffeurs die de snelwegen

onveilig maken, en is dit afgestemd op de initiatieven van

en doorgesproken met het Vlaamse niveau?

1.Quels efforts envisagez-vous consentir et quelles initia-

tives entendez-vous prendre pour soutenir la lutte des auto-

rités flamandes contre les camionneurs qui nuisent à la

sécurité sur nos autoroutes? Qu'en est-il de l'alignement

des mesures fédérales sur les mesures flamandes et de la

concertation avec le niveau flamand? 

2.a) Doet ook het Waalse niveau inspanningen in deze, en

zo ja, welke?

2.a) Les autorités wallonnes consentent-elles également

des efforts dans ce cadre? Dans l'affirmative, lesquels? 

b) Worden deze Waalse inspanningen ook door het fede-

rale niveau ondersteund, en zo ja, hoe?

b) Ces efforts sont-ils également soutenus par le niveau

fédéral? Dans l'affirmative, de quelle manière? 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

1087

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 50 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Mortelmans van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 50 de monsieur le député Jan

Mortelmans du 16 janvier 2009 (N.):

De federale politie is nooit officieel betrokken geweest

bij de besprekingen over een federale ondersteuning ten

voordeel van de strijd van het Vlaamse Gewest tegen de

vrachtwagenschauffeurs die de snelwegen onveilig maken.

La police fédérale n'a jamais été officiellement associée

dans la discussion d'un appui fédéral au profit de la lutte de

la Région flamande contre l'insécurité sur les autoroutes

provoquée par les camionneurs.

De federale politie heeft dus de gevolgen ervan tot nu toe

niet kunnen inschatten.

La police fédérale n'a donc pas pu, jusqu'à présent, en

évaluer les conséquences.

Toch bestudeert ze actueel de impact van deze maatrege-

len op haar werking.

Cependant, elle étudie actuellement l'impact de ces

mesures sur son activité.

Het Waalse Gewest zou ook overwegen om dezelfde

maatregelen te nemen maar hier ook werd de federale poli-

tie tot op heden niet erbij betrokken.

La Région wallonne envisagerait aussi de prendre les

mêmes mesures, mais ici aussi la police fédérale n'y a pas

été associée jusqu'à présent.

Aangezien het federale niveau bereid is het Vlaamse

Gewest te ondersteunen, is het logisch dat het Waalse

Gewest ook ondersteund zou worden.

Comme le niveau fédéral est disposé à soutenir la Région

flamande, il est logique qu'elle en fasse de même pour la

Région Wallonne.

DO 2008200905840

Vraag nr. 53 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905840

Question n° 53 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Brandweerinspectie. - Personeelsgebrek. Inspection des services d'incendie. - Pénurie de personnel.

Het is een gekend probleem dat de brandweerinspectie te

kampen heeft met een acuut personeelsgebrek.

Il est notoire que l'inspection des services d'incendie doit

faire face à une pénurie de personnel.

Om die reden is de inspectie in de praktijk hopeloos ach-

terop geraakt. De voorbije jaren zou de brandweerinspectie

voor de Vlaamse kant uit welgeteld één inspecteur bestaan

hebben. Die zou alle 165 korpsen moeten inspecteren en

daar telkens een verslag (van een twintigtal bladzijden) van

maken. Het gevolg is dat voor sommige korpsen het meest

recente verslag dateert van 2002.

Pour cette raison, l'inspection est largement dépassée

dans la pratique. Ces dernières années, l'inspection des ser-

vices d'incendie aurait compté en tout et pour tout un seul

inspecteur du côté flamand. Celui-ci devrait inspecter cha-

cun des 165 corps de pompiers et dresser à chaque fois un

rapport (d'une vingtaine de pages). En conséquence, le rap-

port le plus récent date de 2002 pour certains corps de

pompiers.

1. Hoeveel brandweerkorpsen werden de afgelopen vijf

jaar geïnspecteerd, opgesplitst per Gewest?

1. Voudriez-vous me fournir le nombre de corps de pom-

piers, répartis par Région, qui ont été l'objet d'une inspec-

tion au cours des cinq dernières années ?

2. Hoeveel brandweerkorpsen werden negatief geadvi-

seerd?

2. Parmi ceux-ci, combien ont reçu un avis négatif ?

3. Wat zijn de voornaamste opmerkingen en knelpunten? 3. Quels sont les principales observations et les princi-

paux points noirs ?

4. Welke maatregelen overweegt u te nemen om de

inspectie van de brandweer te verbeteren?

4. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour amé-

liorer l'inspection des services d'incendie ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 53 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 53 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):
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1. In Vlaanderen werd sinds 2004 minstens één inspectie

uitgevoerd in 145 van de 165 brandweerkorpsen. In Wallo-

nië werden alle 85 korpsen minstens één keer geïnspec-

teerd in dezelfde periode. In Brussel wordt geen enkele

inspectie uitgevoerd, aangezien dit door de wetgever

bewust uitgesloten is geweest bij de mogelijkheid van de

oprichting van een pararegionaal organisme, door de wet-

ten op de staatshervorming.

1. En Flandre, au moins une inspection a été effectuée

dans 145 des 165 corps d'incendie depuis 2004. En Wallo-

nie, les 85 corps ont été inspectés au moins une fois au

cours de la même période. A Bruxelles, aucune inspection

n'est effectuée, car celle-ci a été expressément écartée par

le législateur lors de la possibilité de création, par les lois

de réformes institutionnelles, d'un organisme pararégional.

2. De brandweerinspectie brengt geen negatief of positief

advies uit, maar stelt een verslag op over het functioneren

van de dienst en de naleving van de reglementering. Het is

een globale evaluatie die wijst op de positieve en de nega-

tieve elementen.

2. L'inspection des services d'incendie n'émet aucun avis

négatif ou positif, mais rédige un rapport sur le fonctionne-

ment du service et le respect de la réglementation. Il s'agit

d'une évaluation globale qui met en lumière les éléments

positifs et négatifs.

3. De voornaamste opmerkingen die gemaakt worden

betreffen het gebrek aan manschappen, de nood aan beter

beheer van de continue opleidingen en oefeningen en het

ontbreken van een goede cartografie van waterbevoorra-

dingspunten.

3. Les principales remarques concernent le manque

d'effectifs, le besoin d'une meilleure gestion de la forma-

tion continue et des exercices et l'absence d'une bonne car-

tographie des points d'approvisionnement en eau.

4. Momenteel loopt een aanwervingsprocedure om twee

inspecteurs aan te werven. In uitvoering van de wet van 15

mei 2007 betreffende de civiele veiligheid zal de brand-

weerinspectie op termijn grondig hervormd worden. Een

werkgroep stelt momenteel een nieuwe inspectiestructuur

op punt.

4. Une procédure de recrutement est actuellement en

cours pour recruter deux inspecteurs. En exécution de la loi

du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile, l'inspection des

services d'incendie fera, à terme, l'objet d'une profonde

réforme. Un groupe de travail met actuellement au point

une nouvelle structure d'inspection.

DO 2008200905914

Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 16 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905914

Question n° 61 de monsieur le député Josy Arens du 16

janvier 2009 (Fr.) au Ministre de l'Intérieur:

Schorsing van de beslissing om de heer Closset uit de

dienst te verwijderen. (MV 8005)

Suspension de la décision d'écartement de M. Closset. (QO

8005)

Bij arrest van 17 oktober 2008 heeft de Raad van State

de vordering van de heer Closset, inspecteur-generaal van

de federale en van de lokale politie, ingewilligd. De heer

Closset vorderde de schorsing wegens uiterst dringende

noodzakelijkheid van de tenuitvoerlegging van de beslis-

sing van de minister van Binnenlandse Zaken waarbij hij

voorlopig geschorst wordt voor een duur van maximaal

vier maanden.

Le Conseil d'Etat vient d'accueillir, par un arrêt du 17

octobre 2008, la demande introduite par M. Closset, ins-

pecteur général de la police, relative à la suspension en

extrême urgence de la décision d'écartement de ses fonc-

tions pendant une durée de quatre mois.
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Volgens de Raad van State geeft de bestreden beslissing

niet aan in welk opzicht de inspecteur-generaal een gedrag

zou hebben vertoond dat zijn voorlopige verwijdering uit

de dienst rechtvaardigt. Het volstond niet de ruchtbaarheid

in te roepen die aan het verslag van het comité P was gege-

ven, alsmede het inleiden van een geding tegen X, om deze

schorsingsmaatregel te rechtvaardigen. Deze had geba-

seerd moeten zijn op concrete verwijten met betrekking tot

het gedrag van verzoeker, en had moeten aangeven in welk

opzicht zijn aanwezigheid binnen het inspectoraat-gene-

raal, gelet op die verwijten, niet meer verenigbaar was met

het belang van de dienst.

Le Conseil d'Etat juge, en effet, que la décision attaquée

ne démontre pas en quoi l'inspecteur général aurait eu un

comportement justifiant son écartement provisoire.  La

publicité accordée au rapport du Comité P et l'ouverture

judiciaire contre X ne justifient pas, d'après le Conseil

d'Etat, la mesure de suspension.  Celle-ci aurait dû se fon-

der sur des reproches concrets quant au comportement du

requérant, et indiquer en quoi, compte tenu de ces repro-

ches, sa présence au sein de l'inspection générale n'était pas

compatible avec l'intérêt du service.

Tevens oordeelt de Raad van State dat de verzoeker een

moeilijk te herstellen ernstig nadeel ondervindt, "daar het

aangevochten nadeel in het licht van zijn nakende pensio-

nering meermaals kan worden verlengd in afwachting van

de afloop van de gerechtelijke procedure; hij zou aldus ver-

stoken zijn van iedere daadwerkelijke rechtshulp om een

maatregel aan te vechten die zijn eer aantast."

De plus, la haute juridiction administrative considère que

le requérant a subi un préjudice grave et difficilement répa-

rable: "dès lors que, à l'approche de sa mise à la retraite, la

mesure contestée risque d'être renouvelée plusieurs fois

dans l'attente de l'issue judiciaire, il serait ainsi privé de

tout recours effectif lui permettant de contester une mesure

attentatoire à son honneur".

1. Op welke concrete gegevens steunt uw beslissing om

de inspecteur-generaal te schorsen?

1. Sur quels éléments concrets avez-vous basé  votre

décision de mise à l'écart de l'inspecteur général?

2. Wanneer kan de betrokkene zijn functies bij de alge-

mene inspectie opnieuw opnemen?

2. Dans combien de temps l'intéressé pourra-t-il repren-

dre ses fonctions au sein de l'inspection générale?

3. Denkt u dat de verslagen van het Comité P door de

beslissing van de Raad van State ter discussie gesteld wor-

den?

3. Pensez-vous que la décision du Conseil d'Etat est de

nature à remettre en question les rapports du Comité P?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 61 van de heer

volksvertegenwoordiger Josy Arens van 16 januari

2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 61 de monsieur le député Josy Arens du

16 janvier 2009 (Fr.):

Door het verloop van tijd zijn sommige vragen wat ach-

terhaald. Toch volgend antwoord :

Suite à l'écoulement du temps, certaines questions sont

quelque peu dépassées. Mais voici les réponses :

1. Ik wens hierbij vooreerst de nadruk te leggen op het

feit dat de preventieve schorsing geen tuchtsanctie is.

1. Je souligne tout d'abord que la suspension préventive

n'est pas une sanction disciplinaire.

Personeelsleden van de Algemene Inspectie van de fede-

rale en lokale politie tegen wie een tuchtprocedure of een

opsporingsonderzoek loopt of een strafvervolging werd

ingesteld en wiens aanwezigheid onverenigbaar is met het

belang van de dienst, kunnen preventief geschorst worden

in afwachting van het resultaat van die procedure, dat

onderzoek of die vervolging.

Des membres du personnel de l'Inspection générale qui

font l'objet d'une procédure disciplinaire, d'une information

judiciaire ou d'une poursuite pénale et dont la présence est

incompatible avec l'intérêt du service, peuvent faire l'objet

d'une suspension préventive dans l'attente des résultats de

cette procédure, information ou poursuite.

Volgens de rechtsleer en de rechtspraak is een preven-

tieve schorsing een ordemaatregel die de administratie

moet toelaten om voorlopig en tijdelijk een ambtenaar te

verwijderen wiens handelingen of houding van aard zijn

het belang van de dienst of zijn reputatie te schaden.

Selon la doctrine et la jurisprudence, la suspension pré-

ventive est une mesure d'ordre qui doit avant tout permettre

à l'administration d'éloigner provisoirement et temporaire-

ment un agent dont les agissements ou le comportement

sont de nature à nuire à l'intérêt du service ou à sa réputa-

tion.
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Dergelijke maatregel van orde houdt geen oordeel in over

de schuld van betrokkene, maar beoogt enkel de goede

werking van de dienst veilig te stellen in afwachting van de

bevindingen van het tucht- of strafrechterlijk onderzoek.

Une telle mesure d'ordre ne comporte pas d'appréciation

sur la faute de l'intéressé, mais vise uniquement à garantir

le bon fonctionnement du service dans l'attente des résul-

tats de l'enquête disciplinaire ou judiciaire.

De beslissing van mijn voorganger om de heer Closset

voorlopig te schorsen was gesteund op het feit dat een

gerechtelijk onderzoek was geopend betreffende de feiten

vermeld in het verslag van het Comité P nr 68544/2007

van 11 september 2008.

La décision de mon prédécesseur de suspension provi-

soire de M. Closset était fondée sur le fait qu'une instruc-

tion judiciaire était ouverte à propos des faits énoncés dans

le rapport du Comité P n°68544/2007 du 11 septembre

2008.

Gelet op de controlebevoegdheid van de Algemene

Inspectie van de federale en lokale politie dienen de leden

van deze instelling in hun voorbeeldfunctie te voldoen aan

zeer hoge eisen inzake betrouwbaarheid, integriteit, onpar-

tijdigheid en loyaliteit.

Compte tenu de la mission de contrôle attribuée à l'Ins-

pection générale de la police fédérale et de la police locale,

les membres de cette institution doivent, dans leur fonction

d'exemple, satisfaire à des exigences très élevées en matiè-

re de fiabilité, d'intégrité, d'impartialité et de loyauté.

Er is gebleken dat de bezwaren vermeld in het voormelde

verslag van het Comité P en de ruchtbaarheid die eraan

gegeven werd evenals de mededeling ervan aan de gerech-

telijke instanties een zwaar feit uitmaken dat van aard is de

reputatie van de Algemene Inspectie en in het bijzonder

van haar hoofd te schaden.

Il est apparu que l'existence des griefs énoncés par le

Comité P dans son rapport susmentionné et la publicité qui

leur a été donnée ainsi que leur communication aux autori-

tés judiciaires constituent un fait grave de nature à porter

atteinte à la réputation de l'Inspection générale et de son

chef en particulier.

Rekening houdend met de verschillende opdrachten en

taken van de Algemene Inspectie, onder andere in het

kader van evaluatie- en selectiecommissies, werd er geoor-

deeld dat de Inspecteur-generaal in het belang van de

dienst tijdelijk diende verwijderd te worden.

Compte tenu des diverses missions et tâches de l'Inspec-

tion générale, notamment dans le cadre de commissions

d'évaluation et de sélection, il a été considéré que l'intérêt

du service commandait l'écartement provisoire de l'Inspec-

teur général de ses fonctions.

2. Bij arrest nr 187.153 van 17 oktober 2008 heeft de

Raad van State de uitvoering van de beslissing van 23 sep-

tember 2008 houdende voorlopige schorsing van de

Inspecteur-generaal geschorst. Dit arrest beveelt er de

onmiddellijke uitvoering van.

2. Par son arrêt n° 187.153 du 17 octobre 2008, le

Conseil d'Etat a suspendu l'exécution de la décision du 23

septembre 2008 de suspension provisoire de l'Inspecteur

général. Cet arrêt en ordonne l'exécution immédiate.

Bijgevolg hervatte de Inspecteur-generaal zijn functies

binnen de Algemene Inspectie na de uitspraak van het

arrest van de Raad van State.

Par conséquent, l'Inspecteur général a repris ses fonc-

tions au sein de l'Inspection générale après le prononcé de

l'arrêt du Conseil d'Etat.

De ordemaatregel werd bovendien bij beslissing van

mijn voorganger van 22 december 2008 ingetrokken.

La mesure d'ordre a en outre été retirée par une décision

de mon prédécesseur du 22 décembre 2008.

3. In voormeld arrest heeft de Raad van State geoordeeld

dat "het Comité P met grote lichtvaardigheid heeft laten

verstaan dat de Inspecteur-generaal enige verantwoorde-

lijkheid zou hebben kunnen dragen bij de bedenking van

het benoemingsproces van C. Debeck" (vrije vertaling).

3. Dans son arrêt précité, le Conseil d'Etat a estimé que "

c'est avec une grande légèreté que le Comité P a laissé

entendre que l'Inspecteur général aurait pu avoir une quel-

conque responsabilité dans la conception du processus de

nomination de C. Debeck ".

Waarvan akte. Het gerechtelijk onderzoek is nog altijd

hangende. Voorts is het zo dat de heer Closset vervroegd

zijn mandaat beëindigt vanaf 28 februari aanstaande. Ik

verwijs hiervoor naar het koninklijk besluit van 19 januari

2009.

Dont acte. L'enquête judiciaire se poursuit toujours. Fina-

lement, je vous signale que monsieur Closset termine son

mandat prématurément et ce à partir du 28 février 2009. Je

vous renvoie à l'arrêté royal du 19 janvier 2009 y relatif.
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DO 2008200905997

Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200905997

Question n° 71 de monsieur le député Bert Schoofs du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

De inbewaringneming van wapens. - Politie. - Instructies.

(MV 7672)

La saisie d'armes. - Police. - Instructions. (QO 7672)

Naar aanleiding van incidenten inzake intrafamiliaal

geweld, burenruzie en dergelijke kan de politie overgaan

tot de inbewaringneming van wapens. Het betreft dus niet

de inbeslagneming op last van het gerecht.

Les violences intrafamiliales, les disputes de voisinage et

autres peuvent donner lieu à la saisie d'armes par la police,

à distinguer de la saisi sur l'ordre du juge.

1. Hoe is de materie van de inbewaringneming geregeld? 1. Quelles règles régissent cette intervention?

2. Wie is ter zake bevoegd? 2. Quelle est l'autorité compétente en la matière ?

3. Wie draagt de verantwoordelijkheid in geval de

wapens verloren gaan of gestolen worden?

3. À qui incombe la responsabilité en cas de perte ou de

vol des armes ?

4. Wat zijn de richtlijnen inzake de wijze waarop en de

plaats waar de wapens moeten bewaard worden?

4. Quelles directives concernent la conservation d'armes

et le lieu de dépôt ?

5. Wie beslist over de eventuele teruggave? 5. Qui décide de l'éventuelle restitution des armes ?

6. a) Kan u ter zake tussenkomen in individuele dossiers? 6. a) Avez-vous l'autorité pour intervenir dans des dos-

siers individuels ?

b) Is dit in het verleden reeds gebeurd? b) Y a-t-il déjà eu de telles interventions dans le passé ?

7. Staan er rechtsmiddelen open tegen een dergelijke

inbewaringneming?

c) Un tel retrait peut-il être contesté par des moyens de

droit ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 71 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 71 de monsieur le député Bert Schoofs

du 16 janvier 2009 (N.):

Het artikel 28, §2, van de wet van 8 juni 2006 houdende

regeling van economische en individuele activiteiten met

wapens (verder "Wapenwet" genoemd) voorziet dat in

geval van gevaar voor de openbare orde of voor de fysieke

integriteit van personen, dat ze concreet moeten aanwijzen,

de officieren van gerechtelijke politie en officieren van

bestuurlijke politie, wapens, munitie en de in de Wapenwet

genoemde erkenningen en vergunningen in beslag kunnen

nemen.  Ze oefenen deze bevoegdheid uit in afwachting

van een beslissing tot intrekking, schorsing of beperking

terzake van de plaatselijke bevoegde gouverneur, die van

hen onverwijld de daartoe nodige informatie ontvangt.  De

gouverneur beslist binnen de drie maanden van de uitrei-

king van het ontvangstbewijs, zoniet worden de in beslag

genomen voorwerpen vrijgegeven en worden de erkennin-

gen en vergunningen teruggegeven, onder voorbehoud van

elk gerechtelijk beslag.

L'article 28, §2, de la loi du 8 juin 2006 réglant des acti-

vités économiques et individuelles avec des armes (ci-

après appelée "Loi sur les armes") prévoit qu'en cas de

danger pour l'ordre public ou pour l'intégrité physique des

personnes, qu'ils doivent démontrer concrètement, les offi-

ciers de police judiciaire et les officiers de police adminis-

trative peuvent procéder à une saisie d'armes, de munitions

et des agréments, permis et autorisations mentionnés dans

ladite loi. Ils exercent cette compétence dans l'attente d'une

décision de retrait, de suspension ou de limitation à ce sujet

par le gouverneur territorialement compétent, qui reçoit

sans délai de leur part les informations nécessaires à cette

fin. Le gouverneur prend sa décision dans les trois mois de

la délivrance du récépissé, à défaut de quoi les objets saisis

sont libérés et les agréments et autorisations restitués, sans

préjudice de toute saisie judiciaire.

Het beslag en de beslissing van de gouverneur kunnen

ook betrekking hebben op vrij verkrijgbare vuurwapens die

projectielen afschieten.Artikel 35, 8°, van de Wapenwet

geeft aan de Koning de bevoegdheid om de procedure van

het administratief beslag te bepalen.

La saisie et la décision du gouverneur peuvent également

se rapporter à des armes à feu en vente libre tirant des pro-

jectiles.L'article 35, 8°, de la Loi sur les armes permet au

Roi de déterminer la procédure relative à la saisie adminis-

trative.
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Inmiddels is een ontwerp van koninklijk besluit tot uit-

voering van artikel 35, 8°, van de Wapenwet zo goed als

klaar.

Entre-temps, un projet d'arrêté royal portant exécution de

l'article 35, 8°, de la Loi sur les armes, est quasiment prêt.

Zoals de wetgever het heeft gesteld zijn de officieren van

bestuurlijke en/of van gerechtelijke politie van de lokale en

de federale politie bevoegd om de inbeslagname uit te voe-

ren.  Om een beslissing te nemen betreffende de bestem-

ming van de in beslag genomen wapens ligt de

bevoegdheid bij de gouverneur.

Comme l'a fixé le législateur, les officiers de police judi-

ciaire et/ou de police administrative de la police locale ou

de la police fédérale peuvent procéder à la saisie. La déci-

sion à prendre concernant la destination des armes saisies

relève de la compétence du gouverneur.

Wat de inbewaringneming van de wapens betreft werd in

het ontwerp van koninklijk besluit rekening gehouden met

de opmerkingen die het Comité P na een onderzoek

gevoerd in de jaren 2002-2003 heeft geformuleerd.  Het

ontwerp van koninklijk besluit legt op dat de wapens veilig

en identificeerbaar moeten bewaard worden.

En ce qui concerne la saisie des armes, le projet d'arrêté

royal a tenu compte des remarques formulées par le Comi-

té P à la suite d'une enquête menée en 2002-2003. Le projet

d'arrêté royal impose que les armes soient conservées dans

un endroit sécurisé et de manière à pouvoir être identifiées.

Het is evident dat de verantwoordelijke in geval van dief-

stal of verlies casuïstisch moet aangeduid worden.

Il est évident que le responsable, en cas de vol ou de

perte, doit être désigné au cas par cas.

Zoals de wetgever het heeft gesteld is de gouverneur

bevoegd om een beslissing te nemen over de teruggave van

de in beslag genomen wapens.  De minister van Binnen-

landse Zaken heeft prima facie geen bevoegdheid in deze

materie, behoudens, in secundaire orde, de algemene

bevoegdheid inzake ordehandhaving.

Comme le prévoit la législation, le gouverneur est com-

pétent pour prendre une décision de restitution des armes

saisies. Le Ministre de l'Intérieur ne dispose, prima facie,

d'aucune compétence en la matière, si ce n'est, en ordre

subsidiaire, la compétence générale en matière de maintien

de l'ordre.

Zoals dat het geval is voor iedere administratieve beslis-

sing, is ook hier een betwisting van de beslissing van de

gouverneur voor de Raad van State mogelijk.

Comme toute décision administrative, la décision du

gouverneur peut être attaquée devant le Conseil d'Etat.

DO 2008200906000

Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906000

Question n° 72 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Aankoop van het oude rijkswachtgebouw en bijhorende

rijkswachterswoningen door de stad Ninove

Achat de l'ancien bâtiment de la gendarmerie et des loge-

ments de gendarmes annexes par la ville de Ninove

De stad Ninove heeft een probleem met de huisvesting

van haar politiepersoneel. Deze zitten verspreid over twee

vestigingen. Eén ervan is het huidige politiekantoor. De

andere vestiging is het oude rijkswachtgebouw dat

momenteel door de stad wordt gehuurd.

La ville de Ninove est confrontée à un problème au

niveau de l'hébergement de son personnel de police, qui est

dispersé entre deux implantations, l'une étant le bureau de

police actuel et l'autre, l'ancien bâtiment de la gendarmerie

actuellement loué par la ville.

De stad  overweegt om een nieuwe site te creëren op de

plaats van het oude rijkswachtgebouw door de aankoop

van het gebouw en twee aanpalende leegstaande rijks-

wachterswoningen.  Er bevinden zich echter op de site ook

nog twee andere oude rijkswachterswoningen die nog

bewoond worden door leden van het korps.

La ville envisage de créer un nouveau site sur le lieu

d'implantation de l'ancien bâtiment de la gendarmerie en

acquérant ce bâtiment et deux logements de gendarmes

adjacents inoccupés.  Le site comprend toutefois également

deux autres anciens logements de gendarmes encore occu-

pés par des membres du corps.

Het zou onmogelijk zijn deze twee bewoonde woningen

eveneens aan te kopen zo lang deze bewoond blijven.

Il serait impossible d'acheter également ces deux autres

logements tant qu'ils sont occupés.

1.Klopt dit? 1.Est-ce exact ?
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2. Is er geen mogelijkheid dat de stad deze woningen nu

reeds aankoopt zodat een project kan uitgetekend worden

op de lange termijn en waarbij zekerheid geboden wordt

aan de stad dat ze op termijn zal beschikken over de ganse

site? De bewoners zouden dan hun huur aan de stad kun-

nen betalen.

2. Ne serait-il pas envisageable que la ville achète déjà

ces logements pour qu'un projet puisse être planifié à long

terme, en obtenant la garantie de pouvoir disposer de

l'ensemble du site à terme ? Les occupants pourraient le cas

échéant payer leur loyer à la ville.

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 72 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 72 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 16 janvier 2009 (N.):

De vraag van het geachte Lid behoort tot de bevoegdhe-

den van mijn collega, de minister van Financiën (vraag nr.

309 van 17 februari 2009).

La question posée par l'honorable Membre, relève des

compétences de mon collègue, le ministre des Finances

(question n° 309 du 17 février 2009).

DO 2008200906007

Vraag nr. 74 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906007

Question n° 74 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

De onmogelijkheid om de politiezones aan te passen. Adaptation impossible des zones de police.

Her en der in het land zijn er politiezones die ofwel wil-

len samengevoegd worden met andere zones ofwel de

zones opnieuw willen splitsen.

Ici et là, des zones de police souhaiteraient fusionner

avec d'autres zones ou être au contraire scindées comme

avant. 

Volgens mijn informatie zou het echter momenteel wette-

lijk onmogelijk zijn om dergelijke operaties door te voeren,

hetgeen goed bestuur onmogelijk maakt.

Toutefois, d'après mes informations, il serait légalement

impossible pour l'heure de procéder à de tels redécoupages,

ce qui entrave toute application du principe de bonne admi-

nistration.

1.a) Bent u op de hoogte van deze wettelijke problemen? 1.a) Etes-vous informé de ces écueils légaux ?

b)  Welke initiatieven overweegt u om hieraan een oplos-

sing te bieden?

b)  Quelles initiatives envisagez-vous de prendre afin de

les contourner ?

2.a) Hoeveel zones hebben reeds te kennen gegeven dat

ze willen fuseren?

2.a) Combien de zones ont-elles déjà fait connaître leur

intention de fusionner avec d'autres zones ?

b) Welke zones zijn dit? b) De quelles zones s'agit-il ?

3.a) Hoeveel politiezones hebben te kennen gegeven dat

ze opnieuw willen splitsen?

3.a) Combien de zones de police ont-elles fait part de leur

volonté d'être de nouveau scindées ?

b) Over welke zones gaat het? b) De quelles zones s'agit-il ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 74 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 74 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 16 janvier 2009 (N.):
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1.a) Er is inderdaad een wettelijke belemmering voor de

zones om te fusioneren. Artikel 9 van de wet op de geïnte-

greerde politie, gestructureerd op twee niveaus, vormt de

basis voor de indeling van het grondgebied in politiezones.

Deze bepaling liet een eenmalige operatie tot verdeling van

het land toe, die haar eindpunt vindt met de totstandkoming

van de huidige politiezones.  Een eventuele nieuwe inde-

ling vraagt dus een wettelijk initiatief om de Koning de

bevoegdheid te geven om de actuele grenzen van de poli-

tiezones te herzien en de regels van de opvolging tussen de

zones nader te bepalen. 

1.a) Il y a effectivement un obstacle légal à la fusion des

zones de police. L'article 9 de la loi sur la police intégrée,

structurée à deux niveaux, constitue la base réglementaire

pour la division du territoire en zones de police. Cette dis-

position autorisait toutefois une seule opération de division

du territoire, qui a connu son point d'aboutissement dans

l'institution des actuelles zones de police. Une éventuelle

nouvelle division implique donc une initiative légale visant

à habiliter le Roi à revoir les frontières des actuelles zones

de police et à régler plus avant les modalités de succession

entre zones de police.

 b) Een evaluatie na 10 jaar politiehervorming is

momenteel aan de gang. De conclusies ervan zullen wor-

den ingevoegd in een door mijn administratie in voorberei-

ding zijnde wetsontwerp tot wijziging van de wet op de

geïntegreerde politie, met onder andere een aanpassing van

artikel 9.  Een meer flexibele procedure tot herindeling van

de zones, zou meer mogelijkheden bieden om accuraat te

kunnen reageren op de continue evolutie binnen het poli-

tiegebeuren. 

 b) Une évaluation après dix ans de réforme des polices

est actuellement en cours. Les conclusions qui s'en dégage-

ront seront versées au projet de loi de modification de la loi

sur la police intégrée qui est en préparation à mon adminis-

tration et comporte notamment une adaptation de l'article

9. Une procédure plus flexible pour la définition des zones

de police offrira de plus grandes possibilités pour pouvoir

réagir plus finement à l'évolution continue au sein du pay-

sage policier.

2.a) Er werd tot nu toe geen enkel officieel verzoek tot

fusie ontvangen.

 2.a) Aucune demande officielle de fusion n'a été reçue à

ce jour.

 b)  Zonder voorwerp.  b) Sans objet.

3.a) Eén zone. 3.a)  Une seule zone. 

 b) De zone Brussel-Elsene.  b) La zone de Bruxelles-Ixelles.

DO 2008200906048

Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906048

Question n° 76 de monsieur le député Michel Doomst

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het aantal inbraken in de randgemeenten rond Brussel. Le nombre de cambriolages dans les communes de la péri-

phérie bruxelloise.

De nabijheid van Brussel wordt gezien als één van de

redenen van een hogere criminaliteitsgraad in de rand rond

Brussel (19 gemeenten).

La proximité de la capitale est considérée comme un fac-

teur d'aggravation du taux de criminalité dans la périphérie

de Bruxelles (19 communes).

Er is echter een signaal dat het aantal geslaagde inbraken

een negatieve tendens vertoont, terwijl het aantal pogingen

stijgt.

La diminution du nombre de cambriolages réussis par

rapport à l'augmentation des tentatives de cambriolages

constitue toutefois un signal encourageant.

Uit de cijfers van 2006 blijkt dat de meeste pogingen

ondernomen worden tijdens de wintermaanden.

Il ressort des chiffres de 2006 que la plupart des tentati-

ves de cambriolage sont entreprises pendant les mois

d'hiver.

1.Hoeveel inbraakpogingen waren er in 2007? 1. Combien de tentatives de cambriolage a-t-on enregis-

trées en 2007?

Graag een totaal voor België en Brussel. Veuillez communiquer un chiffre total pour la Belgique

et Bruxelles.

Graag een overzicht per randgemeente. Veuillez donner un aperçu par commune de la pérphérie.

Graag een overzicht per maand. Veuillez donner un aperçu par mois.
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2. Hoeveel geslaagde inbraken waren er in 2007? 2. Combien de cambriolages réussis a-t-on enregistrés en

2007?

Graag een totaal voor België en Brussel. Veuillez communiquer un chiffre total pour la Belgique

et Bruxelles.

Graag een overzicht per randgemeente. Veuillez donner un aperçu par commune de la pérphérie.

Graag een overzicht per maand. Veuillez donner un aperçu par mois.

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 76 van de heer

volksvertegenwoordiger Michel Doomst van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 76 de monsieur le député Michel

Doomst du 16 janvier 2009 (N.):

Het betreft het aantal geregistreerde woninginbraken

opgesplitst in functie van poging / voltooid. De gegevens

werden opgemaakt per maand voor het pleegjaar 2007 en

dit op nationaal niveau, op het niveau van het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest en van de gemeenten van het Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest. De cijfers zijn afkomstig uit

de officiële criminaliteitsstatistieken (PCS) die werden

gepubliceerd in juli 2008 (afsluiting databank juni 2008).

Il s'agit du nombre de cambriolages enregistrés, scindé

selon tentative/accompli.  Les données ont été produites

par mois pour l'année 2007, et ceci au niveau national, de

la Région de Bruxelles-Capitale et des communes de la

Région de Bruxelles-Capitale. Les chiffres proviennent des

Statistiques policières de criminalité (SPC) officielles qui

ont été publiées en juillet 2008 (date de clôture de la ban-

que de données : juin 2008).

De tabel in bijlage aan dit antwoord werd het geachte

kamerlid rechtstreeks toegestuurd.

Le tableau annexé à cette réponse  a été transmis directe-

ment à l'honorable membre.

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt het

niet in het bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen

maar ligt ter inzage bij de griffie van de Kamer van volks-

vertegenwordigers (dienst parlementaire vragen).

Etant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu de l'insérer au bulletin des Questions et Réponses,

mais il peut être consulté au Greffe de la Chambre des

représentants (service des questions parlementaires).

DO 2008200906058

Vraag nr. 78 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906058

Question n° 78 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten. Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

Met betrekking tot het inschakelen van uitzendkrachten

op kabinetten rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent quant au recours à des

travailleurs intérimaires par les cabinets :

1. Werd er tijdens het eerste jaar van deze legislatuur op

uw kabinet overwogen om een beroep te doen op uitzend-

krachten?

1. A-t-on envisagé au sein de votre cabinet de faire appel

à des travailleurs intérimaires au cours de la première

année de la présente législature ?

2. Zo ja, wat was daarvoor de concrete aanleiding? 2. Dans l'affirmative, pour quel motif concret ?

3. Heeft u op uw kabinet daadwerkelijk een beroep

gedaan op uitzendkrachten of wordt er momenteel nog een

beroep op gedaan?

3. Avez-vous effectivement fait appel à des travailleurs

intérimaires ou en employez-vous encore actuellement?

4. Zo ja, hoeveel uitzendkrachten waren of zijn op uw

kabinet aan het werk?

4. Dans l'affirmative, combien de travailleurs intérimai-

res ont-ils travaillé ou travaillent-ils encore à votre cabinet

?

5. In welke hoedanigheid zijn ze aan de slag en voor

welke taken worden ze ingezet?

5. En quelle qualité sont-ils engagés et à quelles tâches

sont-ils affectés ?

6. Overweegt u in de toekomst een beroep te doen op uit-

zendkrachten op uw kabinet?

6. Envisagez-vous de faire appel à l'avenir à des tra-

vailleurs intérimaires au sein de votre cabinet ?
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Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 78 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Linda Vissers van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 78 de madame la députée Linda Vissers

du 16 janvier 2009 (N.):

Mijn kabinet deed geen beroep op uitzendkrachten. Mon cabinet n'a pas fait appel à des travailleurs intéri-

maires.

DO 2008200906065

Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906065

Question n° 81 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Fysiek geweld tegen politie tijdens de dienst. Violences physiques contre des policiers pendant le ser-

vice.

Politiemensen komen vaak in contact met misdadigers.

De politiemensen zijn getraind op deze situaties en weten

perfect hoe ze hiermee moeten omgaan.

Les policiers entrent fréquemment en contact avec des

malfaiteurs. Ils sont formés et savent parfaitement com-

ment gérer ces situations, mais certaines parmi celles-ci

restent dangereuses et exposent les agents à des violences

physiques.

Toch blijven er gevaarlijke situaties waarbij agenten te

maken krijgen met fysiek geweld

1. Dans combien de cas des policiers ont-ils été victimes

de violences physiques en 2006, en 2007 et en 2008 :

1. Hoeveel keer per jaar, respectievelijk in 2006, 2007 en

2008 werden politieagenten zelf slachtoffer van fysiek

geweld:

a)dans le cadre de services d'ordre assuré lors de matchs

de football ;

a)bij het beveiligen van voetbalwedstrijden; b) dans le cadre de services d'ordre assuré lors d'autres

manifestations sportives ;

b)bij het beveiligen van andere sportwedstrijden; c) lors de manifestations et d'autres rassemblements ;

c)bij betogingen en andere manifestaties; d) dans le cadre d'interventions lors d'attaques à main

armée ou de vols ;

d)bij het optreden tegen overvallen of diefstallen; e) dans tous les autres cas ?

e)in alle andere gevallen? 2. Combien de jours d'incapacité de travail résultent cha-

que année de violences physiques contre des policiers ?

2. Hoeveel dagen arbeidsongeschiktheid bij de politie-

diensten wordt er jaarlijks     veroorzaakt, door fysiek

geweld tegen de politie tijdens de dienst?

3. Quelles mesures sont prises pour protéger les policiers

?

3. Welke maatregelen worden er genomen om politie-

mensen te beschermen?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 81 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Linda Vissers van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 81 de madame la députée Linda Vissers

du 16 janvier 2009 (N.):

Hierbij vindt u een overzicht van het aantal personeelsle-

den van de federale politie die door agressie werden getrof-

fen in de periode 2006-2007

Ci-dessous, vous trouverez un aperçu du nombre de

membres du personnel de la police fédérale victimes d'une

agression durant la période 2006-2007

2006  140 2006  140

2007  132 2007  132
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Ik beschik over geen cijfergegevens ter zake voor wat

betreft de door u gevraagde specifieke gevallen van bevei-

liging van voetbalwedstrijden, andere sportwedstrijden,

betogingen, andere manifestaties en in het raam van het

optreden tegen overvallen of diefstallen.

Je ne dispose pas des données chiffrées relatives aux cas

spécifiquement soulevés visant à assurer la sécurité des

matchs de football, et autres compétitions sportives, des

manifestations et autres évènements et dans le cadre de

l'intervention contre les hold-up ou vols.

Wel kunt u, in de tabel hieronder, voor wat betreft de

leden van de federale politie, voor 2007 een overzicht van

het aantal aangegeven gevallen van weerspannigheid en

agressie, opgesplitst per type interventie, terugvinden.

Néanmoins, en ce qui concerne les membres de la police

fédérale, pour 2007, vous trouverez ci-dessous un aperçu

du nombre de cas déclarés de rébellion et d'agression, frac-

tionné par type d'intervention.

Hierna vindt u een overzicht van het aantal ziektedagen

ten gevolge van agressie die door de personeelsleden van

de federale politie werden opgenomen voor de periode

2006-2007

Ci-après, vous trouverez un aperçu du nombre de jours

d'exemption pris par des membres du personnel de la

police fédérale victimes d'une agression durant la période

2006-2007

2006  959 2006  959

2007  1186 2007  1186

Er zijn nog geen exacte cijfergegevens voorhanden voor

de eerste maanden van 2008.

Il n'y a pas encore de données chiffrées exactes pour les

premiers mois de 2008.

TYPE D’INTERVENTION/
TYPE VAN INTERVENTIE

Nombre cas déclarés rébellion/agression/
Aantal aangegeven gevallen 
weerspannigheid/agressie

Action/opération
5

Actie/operatie

Assistance et intervention
33

Assistentie en interventie

Contrôle
15

Controle

Escorte et transferts
18

Escorte en overbrengingen

Interception
28

Onderschepping

Permanence mobile
12

Mobiele permanentie

Service d’ordre
10

Ordedienst

Enquête
1

Onderzoek

Patrouille 8

Andere/Autre 2

TOTAL/TOTAAL 132
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Betreffende de 196 korpsen van lokale politie bestaan er

geen gecentraliseerde gegevens op nationaal niveau.

Concernant les 196 corps de police locale, il n'existe pas

de données centralisées au niveau national.

Het lijkt mij niet gepast deze op te vragen. Deze werklast

is inderdaad onverenigbaar met een optimale werking van

de lokale politie.

Il serait en outre peu indiqué de les demander. Cela

constitue en effet une charge de travail incompatible avec

un fonctionnement optimal de la police locale.

De Directie van de Interne Dienst voor Preventie en

Bescherming op het werk van de Federale Politie verza-

melt het geheel van gegevens die betrekking hebben op de

problematiek van arbeidsongevallen voor wat betreft de

federale politie en stelt ter zake jaarlijks een cijferrapport

op.

La Direction du Service Interne de Prévention et de Pro-

tection au travail de la Police Fédérale collecte l'ensemble

des données relatives à la problématique des accidents du

travail pour la police fédérale et, à ce propos, rédige

annuellement un rapport chiffré.

Op basis hievan wordt er maandelijks een informatie- en

sensibiliseringsdocument opgesteld ter attentie van alle

contactpersonen inzake "welzijn op het werk" van de fede-

rale politie met adviezen, analyses van concrete ongevallen

of incidenten en voorstellen tot preventiemaatregelen.

Sur cette base, est rédigé mensuellement un document

d'information et de sensibilisation à destination de toutes

les personnes de contact "bien-être au travail " de la police

fédérale avec des conseils, des analyses de cas d'accidents

ou d'incidents concrets et des propositions de mesures de

prévention.

Bovendien dient te worden aangestipt dat deze problema-

tiek werd opgenomen in het Globaal Preventieplan.

En outre, il y a lieu de souligner que cette problématique

est inscrite au Plan Global de Prévention.

DO 2008200906067

Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Linda Vissers van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906067

Question n° 82 de madame la députée Linda Vissers du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Politie. - Controles opgefokte bromfietsen. Police. - Contrôles de cyclomoteurs débridés.

Wanneer de politie bij controles opgefokte bromfietsen

ontdekt, worden die soms in beslag genomen en in een aan-

tal gevallen zelfs tot schroot geperst.

Lorsque les services de police constatent lors d'un

contrôle qu'un cyclomoteur a été débridé, celui-ci est par-

fois confisqué, voire  parfois même compacté.

1. Hoeveel opgefokte bromfietsen werden in de jaren

2006, 2007 en de eerste jaarhelft van 2008 ontdekt (per

politiezone)?

1. Combien de cyclomoteurs débridés ont été recensés en

2006, 2007 et au premier semestre de 2008 dans chaque

zone de police?

2. Hoeveel daarvan werden er in beslag genomen en wat

gebeurde met die bromfietsen na de inbeslagname?

2. Combien en ont été confisqués et qu'est-il advenu de

ces cyclomoteurs après la confiscation?

3. Hoeveel ongevallen met opgefokte bromfietsen waren

er in de jaren 2006, 2007 en de eerste jaarhelft van 2008

(per politiezone)?

3. Combien d'accidents impliquant des cyclomoteurs

débridés se sont produits en 2006, 2007 et au premier

semestre de 2008 dans chaque zone de police?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 82 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Linda Vissers van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 82 de madame la députée Linda Vissers

du 16 janvier 2009 (N.):

De politie beschikt momenteel niet over de noodzake-

lijke gegevens om te antwoorden op deze vraag. Er wordt

wel gewerkt aan de ontwikkeling van een databank ver-

keersinbreuken die in de toekomst antwoord zal kunnen

bieden op deze vragen.

La police ne dispose pas actuellement des informations

nécessaires pour la réponse à cette question. Ceci dit, on

travaille au développement d'une banque de données des

infractions en matière de circulation qui permettra à l'ave-

nir de répondre à cette question.
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Wat betreft de verkeersongevallen, wordt er enkel bijge-

houden welke de betrokken voertuigen zijn (bromfietsen,

...).

Au niveau des accidents de circulation, il n'est tenu

compte que des véhicules concernés (vélomoteurs,...).

Er wordt niet gepreciseerd of het gaat om opgedreven

bromfietsen.

Il n'est pas précisé s'il s'agit de vélomoteurs débridés.

DO 2008200906133

Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906133

Question n° 85 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Europese top. - Politiediensten. - Bijkomende opdrachten.

(MV 7984)

Sommet européen. - Services de police. - Missions supplé-

mentaires. (QO 7984) 

Op 15 en 16 oktober 2008 vond er weer een buitenge-

wone Europese top plaats in Brussel.  De bijzondere Euro-

pese top handelde over het gezamenlijk plan van de EU-

leiders om de financiële crisis het hoofd te bieden.

Les 15 et 16 octobre 2008, un Sommet européen extraor-

dinaire s'est encore tenu à Bruxelles dans le but d'échafau-

der un plan commun pour surmonter la crise financière.

De aanwezigheid van de 27 leiders bracht ook mee dat de

buurt rond het Schumanplein werd afgesloten uit veilig-

heidsoverwegingen.

Une des conséquences de la présence des 27 chefs d'État

et de gouvernement de l'Union européenne a été le bou-

clage, pour des raisons de sécurité, du quartier de la place

Schuman.

Binnenlandse Zaken moest dus op zoek naar voldoende

mensen om de veiligheid op de top te garanderen.  Hier-

door kwamen echter andere taken van de politie in gevaar.

Zo luid de sector van uitzonderlijke transporten de nood-

klok omdat zij tijdens de Europese top geen vervoer kun-

nen uitvoeren.  Normaal gezien zet de politie haar mobiele

brigade in om deze transporten te begeleiden, maar nu

blijkt de bereden politie te zijn opgeëist voor de Europese

top.

Le département de l'Intérieur s'est donc efforcé de mobi-

liser suffisamment de personnel pour assurer la sécurité

lors de ce Sommet. Résultat: la police n'a pas été en mesure

de remplir convenablement ses autres missions. C'est ainsi

que le secteur des transports exceptionnels a tiré la son-

nette d'alarme parce qu'il se trouve dans l'impossibilité

d'effectuer des transports pendant la durée de tels Som-

mets. Si, en temps normal, ces transports sont escortés par

la brigade mobile de la police, pendant le Sommet d'octo-

bre dernier, en revanche, cela n'a pas été possible, cette bri-

gade mobile ayant été réquisitionnée pour les besoins de

l'organisation du Sommet.

1. Klopt de informatie dat alle bereden politie werd opge-

eist voor de Europese top in Brussel?

1. Est-il exact que toutes les unités de police montée aient

été mobilisées pour le Sommet européen de Bruxelles ?

2. Wordt er gezocht naar oplossingen zodat de uitzonder-

lijke transporten kunnen blijven doorgaan en dat de veilig-

heid rond het Schumanplein gegarandeerd blijft?

2. Recherchez-vous des solutions de façon à ce que les

transports exceptionnels puissent continuer à être assurés

pendant les Sommets européens se tenant à Bruxelles et à

ce que la sécurité continue d'être garantie autour de la place

Schuman ?

3. Wat izjn deze oplossingen? 3. Quelles sont ces solutions ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 85 van de heer

volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 85 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 16 janvier 2009 (N.):
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1. Voor de geplande EU-top van 15 en 16 oktober 2008

werd een totaal van 122 motorrijders ingezet om de ver-

schillende escortes tot een goed einde te brengen. Er dient

wel gesteld te worden dat de lokale politie van Brussel-

Hoofdstad-Elsene tevens een aantal escortes voor haar

rekening neemt. We mogen ook niet vergeten dat naast het

escorteren van de verschillende staats- en regeringsleiders

de wegpolitie haar basisfunctionaliteiten verder dient uit te

voeren. De andere weggebruikers in België hebben ook

nog recht op een normale dienstverlening vanwege de poli-

tie. Zo werden er gedurende de Eurotop toch nog verschil-

lende uitzonderlijke vervoeren verzekerd.

1. Pour le sommet européen du 15 et 16 octobre 2008,

122 motards ont été engagés pour mener à bien les diffé-

rentes escortes. Il faut préciser ici que la police locale de

Bruxelles Capitale Ixelles a pris en charge plusieurs escor-

tes.N'oublions pas qu'à coté des missions d'escorte des

chefs d'état et de gouvernements, la police de la route doit

continuer d'assurer ses fonctionnalités de base. Les autres

usagers des routes belges ont aussi droit à un service nor-

mal de la part de la police. Durant le sommet européen plu-

sieurs convois exceptionnels ont été escortés.

2. Ja, er dient wel gesteld te worden dat het niet de weg-

politie alleen is die instaat voor de veiligheid rondom het

Shumanplein. De politiezone Brussel-Hoofdstad-Elsene is

de zogenaamde Gold-Commander en staat samen met ver-

schillende interne en externe partners in voor de veiligheid

rondom de Europese top.

2. Oui, il faut préciser que la police de la route n'est pas la

seule à assurer la sécurité aux environs de la place Schu-

man. La zone de police Bruxelles Capitale Ixelles est le "

Gold commander " et est chargée, avec des partenaires

internes et externes, de la sécurité aux alentours de la place

Schuman.

3. De FOD Mobiliteit werkt momenteel aan een oplos-

sing (KB) die er in bestaat om de uitzonderlijke transporten

te laten begeleiden door privé-bedrijven die hiervoor speci-

aal uitgerust en opgeleid zijn.

3. Le SPF Mobilité élabore une solution (AR) qui

consiste à faire convoyer les transports exceptionnels par

des firmes privées qui seraient équipées et formées spécia-

lement pour ces tâches.

DO 2008200906254

Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger Flor

Van Noppen van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906254

Question n° 88 de monsieur le député Flor Van Noppen

du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Financiering van de politiezones door de gemeenten. Financement des zones de police par les communes.

Om beter zicht te krijgen op de werking van de verschil-

lende politiezones rijst de volgende vraag .

Afin de mieux cerner le fonctionnement des différentes

zones de police, pouvez-vous donner un aperçu des contri-

butions des communes du pays au financement de ces

zones (en euros par commune) ?

Kan u een overzicht geven (opgesplitst per gemeente)

van hoeveel euro de verschillende gemeenten in dit land

bijdragen aan de financiering van de politiezones?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 88 van de heer

volksvertegenwoordiger Flor Van Noppen van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 88 de monsieur le député Flor Van

Noppen du 16 janvier 2009 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid

rechtstreeks toegestuurd.

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre.

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt het

niet in het bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen

maar ligt ter inzage bij de griffie van de Kamer van volks-

vertegenwordigers (dienst Parlementaire vragen).

Etant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu de l'insérer au bulletin des Questions et Réponses,

mais elle peut être consultée au Greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).
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DO 2008200906279

Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger Ludo

Van Campenhout van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906279

Question n° 89 de monsieur le député Ludo Van

Campenhout du 16 janvier 2009 (N.) au Ministre

de l'Intérieur:

Bouw van kleine parkeergarages. - Veiligheidsnormen. Construction de petits parkings. - Normes de sécurité.

In ons land is de bouw van kleine parkeergarages niet aan

federale wettelijke regels gebonden wat betreft de veilig-

heidsnormen. Steden en gemeenten kunnen deze richtlij-

nen enkel op lokaal niveau opleggen, wat verschillen met

zich mee kan brengen.

En Belgique, la construction de petits parkings n'est pas

soumise à une réglementation fédérale relative aux normes

de sécurité. Les villes et communes ne peuvent imposer de

telles normes qu'au niveau local, ce qui peut entraîner des

disparités.

1.a)Overweegt u de veiligheidsnormen voor kleinere

garages federaal te regelen?

1.a)Envisagez-vous d'élaborer une réglementation fédé-

rale relative aux normes de sécurité pour les parkings de

petite taille?

b)Zo ja, vanaf welke maatstaf en à rato hoeveel parkeer-

plaatsen zullen in deze reglementering kunnen worden

opgenomen?

b) Dans l'affirmative, quels critères seront retenus dans le

cadre de cette réglementation, notamment en ce qui

concerne le nombre d'emplacements de parking?

c)Op welke termijn zal deze regelgeving geïmplemen-

teerd kunnen worden?

c)Quand cette réglementation pourra-t-elle être mise en

oeuvre?

2.Kan u een inventaris meedelen betreffende de huidige

verschillende gemeentelijke regelgevingen hieromtrent?

2.Pouvez-vous dresser un inventaire des différentes

réglementations communales actuellement en vigueur en la

matière?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 09 februari 2009, op de vraag nr. 89 van de heer

volksvertegenwoordiger Ludo Van Campenhout van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 09 février 2009,

à la question n° 89 de monsieur le député Ludo Van

Campenhout du 16 janvier 2009 (N.):

1. Ik heb de eer, het geachte lid mee te delen dat in het

koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de

basisnormen voor de preventie van brand en ontploffing

waarin de nieuwe gebouwen moeten voldoen al voorschrif-

ten zijn opgenomen met het oog op de brandveiligheid en

dat de meeste van die voorschriften gelden voor zowel

kleine als grote parkeergarages.

1. J'ai l'honneur de communiquer à l'honorable membre

que l'arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes de

base en matière de prévention contre l'incendie et l'explo-

sion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent satisfaire

prévoit déjà des prescriptions de sécurité incendie, et que la

plupart de ces prescriptions sont valables tant pour les

petits que pour les grands parkings. 

Zo moet volgens punt 5.2 van bijlage 2, 3 of 4 bij het

voormeld koninklijk besluit:

Ainsi, en vertu du point 5.2 de l'annexe 2, 3 ou 4 de

l'arrêté royal précité : 

- een parkeergarage een afzonderlijk compartiment vor-

men dat van de rest van het gebouw gescheiden is door

middel van brandwerende wanden en deuren;

- un parking doit former un compartiment séparé du reste

du bâtiment par des parois et des portes coupe-feu; 

- een parkeergarage ten minste twee uitgangen hebben,

waarbij de toegang voor de voertuigen in bepaalde geval-

len ook als uitgang mag meegerekend worden;

- un parking doit disposer au minimum de deux sorties.

De cette manière, l'entrée des véhicules peut dans certains

cas aussi servir de sortie;

- de af te leggen weg vanuit elk punt van de parkeerga-

rage tot de dichtstbijzijnde uitgang kleiner zijn dan of

gelijk aan 45 m.

- la distance à parcourir depuis chaque point du parking

jusqu'à la sortie la plus proche doit être inférieure ou égale

à 45 m.

Voor de grote gesloten parkeergarages met een totale

oppervlakte groter dan 2500 m² moeten bovendien maatre-

gelen getroffen worden om de verspreiding van rook te

voorkomen. In de praktijk betekent dit dat deze parkeerga-

rages moeten uitgerust zijn met een aangepaste rook- en

warmteafvoerinstallatie.

Pour les grands parkings fermés d'une superficie totale

supérieure à 2500 m², des mesures doivent également être

prises pour empêcher la propagation de la fumée. Dans la

pratique, cela signifie que ces parkings doivent être équi-

pés d'une installation d'évacuation de la fumée et de la cha-

leur adaptée. 
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Op een congres van de Brandweervereniging Vlaanderen

op 18 oktober 2008 is een onderzoek aan de Universiteit

Gent aan bod gekomen over het verloop van de brand in

een bepaalde kleine parkeergarage. Verder onderzoek

wordt uitgevoerd.

Lors d'un congrès de la Brandweervereniging Vlaande-

ren le 18 octobre 2008, on a évoqué une étude réalisée à

l'Université de Gand sur le déroulement de l'incendie dans

un petit parking déterminé. Des recherches supplémentai-

res sont en cours.

Uit de resultaten van dit onderzoek kan blijken dat aan-

passingen aan de voorschriften van het voormeld konink-

lijk besluit noodzakelijk zijn. De Hoge Raad kan mij

daarbij adviseren.

Il peut ressortir des résultats de cette enquête que des

adaptations aux prescriptions de l'arrêté royal précité sont

nécessaires.Le Conseil supérieur peut me fournir des avis à

ce sujet.

2. Op lokaal niveau worden door de brandweer al

bepaalde maatregelen geadviseerd. In sommige gevallen

zijn deze maatregelen in een gemeentelijke politie- of

bouwverordening opgenomen.Ik heb echter geen lijst van

de gemeentelijke reglementen hierover.

2. Au niveau local, les services d'incendie recommandent

déjà certaines mesures. Dans certains cas, ces mesures sont

reprises dans des règlements communaux de police ou de

construction.  Je ne dispose toutefois pas de liste des règle-

ments communaux à ce sujet.

DO 2008200906306

Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906306

Question n° 94 de monsieur le député Bert Schoofs du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Politiezones. - Zonechefs. - Antwoorden op vragen van

politieraadsleden.

Zones de police. - Chefs de zone. - Réponses aux questions

des membres des conseils de police. 

Met mijn vraag wens ik te vernemen wat de instructies

zijn voor zonechefs van politiezones bij het verstrekken

van antwoorden op mondelinge of schriftelijke vragen van

politieraadsleden.

Par ma question, je souhaiterais connaître les instructions

données aux chefs des zones de police dans le cadre des

réponses qu'ils fournissent aux questions orales ou écrites

des membres des conseils de police.

Bij wijze van voorbeeld vermeld ik een schriftelijke

vraag van leden van de politieraad van de politiezone

Beringen-Ham-Tessenderlo. De volgende vraag werd des-

tijds gesteld:

À titre d'exemple, je cite une question écrite de membres

du conseil de police de la zone de police de Beringen-

Ham-Tessenderlo. Voici la question qui avait été posée à

l'époque :

"Betreft: Schriftelijke vraag aan het Politiecollege Berin-

gen-Ham-Tessenderlo.

"Objet : Question écrite au collège de police de Berin-

gen-Ham-Tessenderlo.

Naar aanleiding van een bericht dat in de pers verschenen

is over de betrapping van drie dieven in een gestolen

Huyndai tijdens een controle op de Schoterweg in Tessen-

derlo, waarbij bleek dat zowel het voertuig als de nummer-

plaat gestolen waren, heb ik de volgende vragen:

À la suite d'un article paru dans la presse concernant

l'arrestation de trois voleurs pris en flagrant délit à bord

d'une voiture volée de marque Hyundai lors d'un contrôle

sur le Schoterweg à Tessenderlo et où il s'est avéré que tant

le véhicule que la plaque d'immatriculation avaient été

volés, je souhaiterais vous poser les questions suivantes :

-Werd er een PV opgesteld? - Un procès-verbal a-t-il été dressé ?

-Voor welke soort strafbare feiten werden zij aangehou-

den?

- Pour quel type d'infraction ont-ils été arrêtés ?

-Werden zij opgepakt en vastgehouden? - Ont-ils été arrêtés et détenus ?

-Hoelang werden deze personen vastgehouden? - Pendant combien de temps ces personnes ont-elles été

détenues ?

-Klopt het dat twee van deze personen onmiddellijk vrij-

gelaten werden?

- Est-il exact que deux de ces personnes ont été relâchées

immédiatement ?

-Is de aangehouden derde persoon nog steeds opgeslo-

ten?".

- La troisième personne arrêtée est-elle toujours détenue

?"
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De betrokken zonechef antwoordde destijds dat er niet op

deze vragen kon worden geantwoord, gezien het lopende

onderzoek en het geheim of vertrouwelijk karakter daar-

van.

Le chef de zone concerné a répondu à l'époque qu'il ne

pouvait répondre à ces questions, en raison du caractère

secret ou confidentiel de l'enquête en cours.

Nochtans behoren de gevraagde inlichtingen niet tot het

geheim van het onderzoek aangezien zelfs de pers op de

hoogte was hiervan.

Les informations demandées ne relèvent pourtant pas du

secret de l'enquête, étant donné que même la presse les

connaissait.

Indien dergelijke vragen op parlementair niveau worden

gesteld dan worden deze overigens zonder problemen

beantwoord door de bevoegde minister.

Lorsque de telles questions sont posées au niveau parle-

mentaire, le ministre compétent y répond en outre toujours

sans aucun problème.

1. Vraag is dan ook welke aldus de instructies voor de

politiechefs zijn met het oog op het beantwoorden van vra-

gen vanwege politieraadsleden in opsporings- of gerechte-

lijke onderzoeken?

1. Quelles sont dès lors les instructions données aux

chefs de police qui sont amenés à répondre aux questions

des membres des conseils de police dans le cadre d'une

information ou d'une instruction ?

2. Kon de zonechef in de bovengeciteerde zaak de

gevraagde informatie weigeren te verstrekken aan het poli-

tieraadslid in kwestie?

2. Le chef de zone pouvait-il refuser dans le cas susmen-

tionné de communiquer les informations demandées au

membre du conseil de police concerné ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 94 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 94 de monsieur le député Bert Schoofs

du 16 janvier 2009 (N.):

Gelet dat uw vraag betrekking heeft op de richtlijnen

inzake communicatie over een lopend opsporings- of

gerechtelijk onderzoek, verwijs ik u in eerste instantie naar

mijn collega van Justitie, die bevoegd is in deze materie.

Etant donné que sa question a trait aux directives en

matière de communication au sujet d'une information ou

d'une instruction en cours, l'honorable Membre interrogera

plus utilement mon Collègue de la Justice qui est compé-

tent en la matière.

In het algemeen, wordt de procedure die het mogelijk

maakt voor politieraadsleden om mondelinge en schrifte-

lijke vragen te stellen  voorzien in het artikel 84, lid 3 van

de Nieuwe Gemeentewet, van toepassing verklaard via het

artikel 27 WGP . (1)

Plus généralement, la procédure permettant à des mem-

bres du conseil de police de poser des questions orales et

écrites est prévue à l'article 84, alinéa 3, de Nouvelle Loi

Communale, déclaré d'application par l'article 27 de la LPI

. (1)

De korpschef zal, indien de raadsleden hierom verzoe-

ken, de nodige (technische) inlichtingen verstrekken, gelet

hij/zij de vergaderingen van de raad en het college bij-

woont en tevens belast is met de voorbereiding van de

zaken die aan de politieraad of het politiecollege worden

voorgelegd (artikel 29 WGP).

Si les membres du conseil en font la demande, le chef de

corps fournira les renseignements (techniques) nécessaires,

puisqu'il assiste aux réunions du conseil et du collège et

qu'il est également chargé de la préparation des affaires qui

sont soumises au conseil de police ou au collège de police

(article 29 LPI).

Wat betreft het antwoorden op vragen inzake lopende

opsporings- of gerechtelijke onderzoeken is de korpschef

evenwel niet verplicht om hier aan te voldoen.  Het open-

baar maken van elementen uit dergelijke onderzoeken

houdt een schending in van het beroepsgeheim en het

geheim van het vooronderzoek en is strafbaar ingevolge

het artikel 458 Strafwetboek en 28quinquies Wetboek van

Strafvordering.

Pour ce qui est de répondre à des demandes relatives à

des informations ou instructions judiciaires en cours, le

chef de corps n'est toutefois pas tenu d'y accéder.  Le fait

de rendre publics des éléments issus de telles enquêtes

implique une violation du secret professionnel ainsi que du

secret de l'instruction et est punissable aux termes des arti-

cles 458 du Code pénal et 28quinquies du Code d'Instruc-

tion criminelle.

Het verschijnen van al dan niet accurate pers-berichten

omtrent een onderzoek, verplicht de korpschef geenszins

om afbreuk te doen aan de wettelijke vereisten die hij/zij

moet naleven.

La parution de nouvelles, exactes ou non, dans la presse,

relatives à une enquête n'oblige aucunement le chef de

corps à déroger aux conditions légales que celui-ci doit res-

pecter.
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(1) De wet van 7 december 1998 tot organisatie van een

geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee

niveaus.

(1) La loi du 7 décembre 1998 organisant un service de

police intégré, structuré à deux niveaux.

DO 2008200906308

Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906308

Question n° 96 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Federale Wegpolitie sectie Antwerpen. - Proefproject foto-

grammetrie.

Police fédérale de la route - section d'Anvers. - Projet-

pilote relatif à la photogrammétrie. 

Naar ik vernam zal de federale Wegpolitie sectie Antwer-

pen  binnenkort van start gaan met een proefproject foto-

grammetrie. Bedoeling is om door de toepassing van de

fotogrammetrie het fileleed bij ongevallen drastisch in te

perken door een versnelde afwikkeling van de vaststellin-

gen op de plaats van het ongeval. Hiervoor zou gebruik

worden gemaakt van een afgeschreven voertuig dat de

federale politie in Nederland heeft gekocht. Er blijkt echter

een probleem te zijn:  de informatie die fotogrammetrie

oplevert, kan momenteel nog niet gebruikt worden in

rechtszaken. Hierdoor zou dan ook een positie van rechts-

onzekerheid kunnen ontstaan voor één of meer partijen bij

de afwikkeling van het schadegeval, indien er gebruik

wordt gemaakt van fotogrammetrie.

Il me revient que la section anversoise de la police fédé-

rale de la route lancera bientôt un projet-pilote de photo-

grammétrie en vue de réduire considérablement les

embouteillages causés par des accidents et pour accélérer

les constatations sur les lieux de l'accident. À cet effet, la

police fédérale utiliserait un ancien véhicule acquis aux

Pays-Bas. Un problème semble cependant se poser : les

informations obtenues par le biais de la photogrammétrie

ne peuvent pas encore être utilisées devant les tribunaux. Si

la photogrammétrie est utilisée lors du règlement d'un

sinistre, une ou plusieurs parties pourraient pâtir de cette

insécurité juridique.  

1.Wat is de wettelijke basis waarop de federale Wegpoli-

tie zal steunen om dit proefproject uit te voeren?

1.Sur quelle base légale la police fédérale de la route se

fondera-t-elle pour mener ce projet-pilote ? 

2.Welk doel heeft dit proefproject waarvoor nog geen

wettelijk draagvlak bestaat?

2.Quel est l'objectif de ce projet-pilote pour lequel il

n'existe pas de base légale ? 

3.Hoe zal de fotogrammetrie juist worden toegepast in de

praktijk?

3.Comment la photogrammétrie est-elle concrètement

appliquée sur le terrain ? 

4.Zal er mono- of stereofotogrammetrie toegepast wor-

den?

4.Aura-t-on recours à la photogrammétrie mono ou sté-

réo ? 

5.Heeft de politie personen in dienst die gespecialiseerd

zijn in de fotogrammetrie?

5.La police dispose-t-elle d'agents spécialisés dans la

photogrammétrie ? 

6.Wat met de rechtszekerheid voor de betrokken par-

tijen?

6.Qu'en est-il de la sécurité juridique pour les parties

concernées ? 

7.Hoeveel zal dit proefproject kosten? 7.Quel sera le coût de ce projet-pilote ? 

8.Op welke begrotingscode werd hiervoor een krediet

ingeschreven?

8.À quel article du budget un crédit a-t-il été imputé à cet

effet ? 

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 96 van de heer

volksvertegenwoordiger Filip De Man van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 96 de monsieur le député Filip De Man

du 16 janvier 2009 (N.):
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1. Momenteel is er in België geen wettelijke basis inzake

fotogrammetrie. Het is aan de Federale Overheid om dit

aspect te behandelen. De Wegpolitie Antwerpen gebruikt

dezelfde software, materieel en technieken die gebruikt

worden in Nederland alwaar fotogrammetrie wel rechtsgel-

dig is. In Nederland is er een forensische technische nor-

mering die eisen stelt aan de software.

1.  Pour l'instant, il n'y a pas de bases légales en Belgique

concernant la photogrammétrie. C'est à l'Autorité fédérale

de régler cet aspect. La Police de la Route d'Anvers utilise

le même logiciel, matériel et technique qu'aux Pays-Bas où

la photogrammétrie est valable. Aux Pays-Bas, il y a des

normes techniques légales imposées au logiciel.

 2. Het doel bestaat erin om na te gaan of dit systeem wel

degelijk voordelen biedt, zoals correctheid van vaststellin-

gen, reproduceerbaarheid en beantwoorden van vragen,

niet gesteld op het moment van de eigenlijke vaststellin-

gen. Bij ongevallen van ernstige aard en diverse veelvul-

dige sporen moet worden nagegaan of fotogrammetrie een

tijdswinst met zich meebrengt.

2.  L'objectif consiste d'examiner si ce système offre de

sérieux avantages comme l'exactitude des constatations, le

fait de pouvoir reproduire des éléments et de répondre aux

questions non posées au moment des constatations propres.

En cas d'accidents graves et de nombreuses traces diverses,

on doit examiner si la photogrammétrie consiste en soi un

gain de temps.

3. In het proefproject zullen zowel zware als minder

zware ongevallen behandeld worden om te zoeken naar

een evenwicht in snelheid en tijdswinst van afhandeling.

Normaal zal fotogrammetrie worden toegepast als er tijds-

winst kan worden gemaakt.

3.  Le projet pilote traitera aussi bien des accidents graves

que moins graves afin de trouver un équilibre en vitesse et

gain de temps de traitement. La photogrammétrie sera

appliquée si l'on peut prétendre à un gain de temps.

4. In Antwerpen zal de tweedimensionale fotogramme-

trie worden toegepast. Met behulp van de specifieke soft-

ware zal het perspectief uit de foto worden gehaald

waardoor de foto bemeetbaar wordt. Men verkrijgt als het

ware een fotografische plattegrond.

4. La photogrammétrie bidimensionnelle sera utilisée à

Anvers. A l'aide d'un logiciel spécifique, la perspective

sera retirée de la photographie qui devient alors mesurable.

On reçoit a priori une plan photographique.

5. De Antwerpse Wegpolitie heeft momenteel drie perso-

neelsleden in dienst die een opleiding fotogrammetrie heb-

ben gevolgd aan de Nederlandse politieschool te

Apeldoorn en zij hebben er tevens hun brevet behaald. De

cursus werd afgesloten met een stage van twee dagen bij de

Technische en Ongevallendienst te Rotterdam.

5. La Police de la Route d'Anvers dispose actuellement

de trois membres du Pers en service qui ont suivi une for-

mation à l'Ecole de Police Néerlandaise d'Apeldooom et

ont tous obtenu leur brevet. Les cours ont été clôturés par

un stage de deux jours auprès du Service Technique et

Accident de Rotterdam.

6. Wat de rechtsgeldigheid betreft stelt er voor de betrok-

ken partijen geen enkel probleem. De vaststellingen ter

plaatse gebeuren tijdens het project ook nog op de traditio-

nele wijze en bijgevolg dient fotogrammetrie als een aan-

vulling in het dossier.

6.  En ce qui concerne la validité pour les parties en

cause, il n'y a pas de problèmes. Les constatations sur place

s'effectuent encore de manière traditionnelle pendant le

projet et ensuite la photogrammétrie sert de complément

dans le dossier.

7. De kost van dit project is momenteel 25.190,62 euro. 7.  Le coût de ce projet est actuellement de 25.190,62

euros.

8. Dit project is door het Verkeer Veiligheidsfonds bekos-

tigd.

8.  Ce projet est financé par le Fonds de Sécurité Routiè-

re.

DO 2008200906386

Vraag nr. 131 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906386

Question n° 131 de monsieur le député Filip De Man du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Lokale politie Antwerpen. - Fluorescerende kogelwerende

vesten.

Police locale d'Anvers. - Gilets pare-balles fluorescents.
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Bij een groot deel van het korps is wrevel ontstaan over

het dragen van fluorescerende kogelwerende vesten. De

grootste bekommernis bij de agenten, in de eerste plaats bij

het interventiepersoneel, is dat ze zich met dergelijke

opvallende vesten "schietschijven" voelen. Velen in het

korps stellen dat het dragen van de vesten een veiligheids-

probleem met zich meebrengt.

Le port de gilets pare-balles fluorescents est un sujet qui

fâche auprès d'une grande partie du corps. La principale

préoccupation des policiers, et surtout du personnel d'inter-

vention, repose sur le sentiment d'être de véritables

"cibles" lorsqu'ils portent de tels gilets aussi voyants. De

nombreux membres du corps affirment que le port de ces

gilets pose un problème de sécurité.

Bij sommige interventies is onopvallendheid immers van

groot belang, zodanig dat men agenten aanleert bij eventu-

eel gevaar sirenes en zwaailichten tijdig uit te zetten en de

plaats van de interventie discreet te benaderen. Het dragen

van opvallende vesten staat haaks op die opleiding.

En effet, certaines interventions nécessitant la discrétion,

on apprend aux agents à éteindre sirènes et gyrophares à

temps en cas de danger et à s'approcher discrètement du

lieu de l'intervention. Le port de gilets voyants va à

l'encontre de ces instructions.

1.a) Mogen de interventieploegen verplicht worden de

fluorescerende vest te dragen?

1. a) Peut-on imposer aux équipes d'intervention le port

du gilet fluorescent ?

b) Zo ja, wanneer wel en wanneer niet? b) Dans l'affirmative, quand est-ce le cas et quand n'est-

ce pas le cas ?

2.a) Wat is de kostprijs van de fluorescerende vesten? 2. a) Quel est le coût des gilets fluorescents ?

b) Zijn andere kogelwerende vesten duurder? b) Les autres types de gilets pare-balles sont-ils plus coû-

teux ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 131 van de heer

volksvertegenwoordiger Filip De Man van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 131 de monsieur le député Filip De Man

du 16 janvier 2009 (N.):

1. a) Het ligt niet in mijn bedoeling centralistische voor-

schriften uit te vaardigen inzake het dragen van uitrustings-

stukken binnen de politiekorpsen. 

1. a) Je n'ai pas l'intention de m'engager dans la voie de

prescriptions centralistes portant sur le port des pièces

d'équipement au sein des corps de police.

Als de Kledijcommissie van het uniform het noodzake-

lijk acht mij terzake oriënteringen voor te stellen of aanbe-

velingen te doen, zal ik deze onderzoeken.De

omstandigheden waarin de fluo-kogelwerende vest dient

gedragen te worden blijven dus in dit opzicht de bevoeg-

heid van de korpsleiding. Er moet uiteraard een afweging

gebeuren tussen de nood aan de herkenbaarheid en de

zichtbaarheid van de politieambtenaar enerzijds en de

potentiële risico's voor de politieambtenaar anderzijds.

Si la Commission de l'uniforme juge pertinent de me pro-

poser des orientations ou recommandations en cette matiè-

re, je les examinerai.Les circonstances du port du gilet

fluorescent restent  donc dans cette optique l'apanage de la

direction du corps de police concerné. Il est clair toutefois

que l'équilibre entre d'une part le besoin de reconnaissance

et de visibilité du fonctionnaire de police et d'autre part les

risques potentiels que le fonctionnaire peut encourir doit

être préservé.

1. b) Gelet op de grote verschillen qua werkomstandighe-

den die tussen de verschillende politiezones bestaan, lijkt

het mij raadzaam de omstandigheden waarin fluo-kogel-

werende vesten gedragen kunnen worden binnen het basis-

overlegcomité, op basis van onder meer een risicoanalyse

door de preventieadviseur, te bespreken.

1. b) Étant donné les grandes différences dans les cir-

constances de travail qui existent entre les différentes

zones  de police, il me semble opportun de discuter au sein

du Comité de Concertation de Base des circonstances dans

lesquelles les gilets pare-balles fluo peuvent être portés,  et

ce sur base d' une analyse des risques réalisée par le

conseiller en prévention.

2. a) De kostprijs van kogelwerende vesten varieert in

functie van de soort en de hoeveelheid van de gebruikte

materialen en de eruit volgende beschermingsgraad. Er

bestaan vesten met een lichte beschermingsgraad vanaf

700 euro.

2. a) Le coût de gilets pare-balles varie en fonction du

type et de la quantité des matériaux utilisés et aussi du

degré de protection. Il existe des vestes avec un degré de

protection léger à partir de 700 euros.
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2. b) De prijs van de fluorescendere hoes die de bescher-

mingselementen omhult, mag geraamd worden op 180

euro. Het prijsverschil met de klassieke zwarte of donker-

blauwe hoes is klein.

2. b) Le prix de la housse  fluorescente qui enveloppe les

éléments de protection peut être estimé à 180 euros. La dif-

férence de prix avec les housses classiques noires ou bleu

foncé est faible.

DO 2008200906399

Vraag nr. 107 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 16 januari 2009 (Fr.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906399

Question n° 107 de monsieur le député André Frédéric

du 16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Père Samuel.- Politiebescherming. (MV 8524) Mise sous protection du Père Samuel. (QO 8524)

Al jaren volg ik de sektarische activiteiten in ons land;

tijdens de vorige zittingsperiode zat ik trouwens een werk-

groep voor die zich over dit thema gebogen heeft.

Depuis plusieurs années, je m'intéresse de près aux acti-

vités sectaires dans notre pays et j'ai d'ailleurs eu l'occa-

sion, sous la précédente législature, de présider un groupe

de travail sur ce thème.

De vereniging van Père Samuel is een van de groeperin-

gen die toen onder de loep genomen werden; ze wordt

trouwens vermeld in het verslag van de parlementaire

onderzoekscommissie uit 1997. Die vereniging is nu

opnieuw in het nieuws.

Parmi les groupes étudiés, l'association du Père Samuel,

déjà citée d'ailleurs dans le rapport d'enquête parlementaire

de 1997, fait à nouveau parler d'elle dans l'actualité.

Op 12 november 2008 werd een huiszoeking verricht in

de kerk van deze priester, die voor de burgerlijke stand

Charles-Clément Boniface heet (de Saint-Antoine-de-

Padouekerk in Montignies-sur-Sambre), en ook in de zetel

van zijn vzw Eglise Saint-André et Sainte-Rita in Molen-

beek. Père Samuel werd in verdenking gesteld wegens wit-

wasserij van aanzienlijke bedragen en zedendelicten.

En effet, l'église de l'intéressé, Charles-Clément (église

Saint-Antoine de Padoue à Montignies-sur-Sambre) a été

perquisitionnée le 12 novembre 2008, ainsi que le siège de

son ASBL "Église Saint-André et Sainte-Rita" à Molen-

beek. Le Père Samuel a été inculpé pour blanchissement de

sommes importantes et pour des faits de moeurs.

Voor dit alles bent u uiteraard niet bevoegd. Alleen werd

vijf dagen vóór die inverdenkingstelling in de pers de

nodige ophef gemaakt over het feit dat Père Samuel op last

van de minister van Binnenlandse Zaken onder politiebe-

scherming geplaatst werd.

Vos compétence ne sont évidemment en rien concernées

par ces faits, si ce n'est que cinq jours avant cette inculpa-

tion, la presse faisait largement l'écho d'une mise sous pro-

tection rapprochée du Père Samuel, décidée par le ministre

de l'Intérieur.

1. Waardoor wordt die met overheidsgeld betaalde poli-

tiebescherming gerechtvaardigd?

1.Qu'est-ce qui a justifié cette mise sous protection rap-

prochée à charge des finances publiques?

2. Hoe komt het dat er intern zo weinig gecommuniceerd

werd, want het was duidelijk dat er al een onderzoek aan de

gang was op het moment dat die politiebescherming werd

toegekend?

2.Comment peut-on imaginer aussi peu de communica-

tion interne, puisqu'une enquête était manifestement en

cours au moment où cette mise sous protection a été déci-

dée?
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Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 107 van de heer

volksvertegenwoordiger André Frédéric van 16 januari

2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 107 de monsieur le député André

Frédéric du 16 janvier 2009 (Fr.):

1. De informatie zoals ze verspreid werd in de pers is niet

correct. Hoewel er een dossier op basis van de circulaire

COL 6/2004 van het College van Procureurs-generaal bij

de Hoven van Beroep betreffende de bescherming van

bedreigde personaliteiten, overheidsfunctionarissen en pri-

vépersonen ingediend is bij het crisiscentrum, is Père

Samuel, voor het begin van de huiszoeking, niet onder

bescherming geplaatst.

1. Les informations, telles que diffusées dans la presse,

ne sont pas correctes. Bien qu'un dossier ait été introduit

auprès du Centre de crise sur base de la circulaire COL 6/

2004 du Collège des Procureurs généraux près les Cours

d'Appel concernant la protection des personnalités, des

fonctionnaires d'état et des personnes privées menacées, le

Père Samuel n'a pas été mis sous protection avant le début

de la perquisition.

2. Aangezien er geen beschermingsmaatregelen werden

genomen voor de huiszoeking, kan er dan ook geen inmen-

ging zijn met het gerechtelijk onderzoek. De tweede vraag

is dan ook zonder voorwerp

2. Vu que des mesures de protection n'ont pas été prises

avant la perquisition, il ne peut être question d'ingérence

dans l'instruction judiciaire. Dès lors, la deuxième question

est sans objet.

DO 2008200906408

Vraag nr. 110 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 16 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906408

Question n° 110 de monsieur le député Josy Arens du

16 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de l'Intérieur:

Civiele bescherming. - Vrijwilligers. - Provincie Luxem-

burg. (MV 8705)

Protection civile. - Volontaires. - Province de Luxembourg.

(QO 8705)

Vastgesteld wordt dat de interventies van de civiele

bescherming steeds talrijker, gediversifieerder en delicater

worden en een regelmatige ondersteuning door het vrijwil-

ligerskorps vereisen. In het licht hiervan werd met de her-

vorming van de "hulpdiensten" een kern van beter

opgeleide vrijwilligers gevormd, die de interventies van

het beroepspersoneel van de civiele bescherming doeltref-

fender kan ondersteunen.

Partant du constat que les interventions de la Protection

civile sont de plus en plus sollicitées, diversifiées et délica-

tes et qu'elles nécessitent un appui régulier du corps des

volontaires, la réforme des "Services de secours" a créé un

noyau de volontaires mieux formés et susceptibles d'appor-

ter un appui plus efficace lors des interventions des profes-

sionnels de la Protection civile.

Die evolutie heeft logischerwijze een aanpassing meege-

bracht van de opleiding en de medische en lichamelijke

vereisten voor de kandidaten die tot deze kern van vrijwil-

ligers willen behoren.

Cette évolution a entraîné logiquement une modification

de la formation et des exigences sur le plan médical et phy-

sique pour les candidats désirant intégrer ce noyau de

volontaires.

De brieven die ik over het onderwerp ontvang, getuigen

van een zekere bitterheid bij vrijwilligers die soms al 20 à

25 jaar actief zijn bij de civiele bescherming en die niet

geslaagd zijn voor deze tests.

Au travers des courriers que je reçois à ce sujet, j'ai cru

percevoir une certaine amertume auprès de volontaires,

parfois actifs depuis 20-25 ans dans la Protection civile,

qui n'ont pas réussi ces tests.

1. Hadden er geen overgangsmaatregelen kunnen worden

voorgesteld in het kader van deze hervorming?

1. Ne pensez-vous pas que des mesures transitoires

auraient pu être proposées dans le cadre de cette réforme?

2. Kunt u ons verzekeren, wat de informatieverstrekking

betreft, dat er op afdoende wijze over deze hervorming

werd gecommuniceerd naar de vrijwilligers toe?

2. En ce qui concerne l'information, pouvez-vous assurer

que cette réforme a fait l'objet d'une communication adé-

quate auprès des volontaires?

3. Was het ook de bedoeling van deze hervorming om

nieuwe kandidaat-vrijwilligers aantrekken?

3. Cette réforme a-t-elle également pour objectif d'attirer

de nouveaux candidats volontaires?

4. a) Wat voor tests moeten vrijwilligers sinds de hervor-

ming afleggen?

4. a) A quels types de tests sont soumis les volontaires

depuis la réforme?
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b) Zijn deze tests dezelfde als de tests voor de perma-

nente personeelsleden?

b) Ces tests sont-ils identiques aux tests imposés aux pro-

fessionnels?

5. Wat betreft de vrijwilligers die niet geslaagd zijn voor

de tests:

5. En ce qui concerne les volontaires qui n'ont pas réussi

les tests:

a) hoeveel procent van de vrijwilligers slaagt niet voor

deze tests;

a) quel pourcentage de volontaires ont été recalés lors de

ces tests;

b) worden ze automatisch in de reserve van de vrijwilli-

gers opgenomen;

b) sont-ils automatiquement versés dans la réserve de

volontaires;

c) hoe zal deze reserve evolueren? c) quelle sera l'évolution de cette réserve?

6. Wat betreft de vrijwilligers die wél geslaagd zijn voor

de tests:

6. En ce qui concerne les volontaires ayant réussi les

tests:

a) waarin bestaat de opleiding die ze bij de eenheden van

de civiele bescherming zullen krijgen;

a) en quoi consiste la formation qu'ils recevront au sein

des Colonnes de la Protection civile;

b) vanaf welke interventiegraad zullen ze de permanente

personeelsleden ondersteunen;

b) à partir de quel degré d'intervention seront-ils en appui

des professionnels;

c) van welke aard zullen hun opdrachten zijn? c) quelle sera la nature de leurs missions?

7. Wat de provincie Luxemburg betreft: 7. En ce qui concerne la province de Luxembourg:

a) over welk effectief  - permanente personeelsleden,

vrijwilligers, reserve - beschikt de provincie;

a) De combien d'effectifs - professionnels, volontaires,

réserve - dispose la province?

b) hoeveel interventies zijn er gemiddeld per jaar en hoe

ernstig zijn ze?

b) Quel est le nombre d'interventions effectuées en

moyenne par an et leur de gré de gravité?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 110 van de heer

volksvertegenwoordiger Josy Arens van 16 januari

2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 110 de monsieur le député Josy Arens

du 16 janvier 2009 (Fr.):

1. Er zijn overgangsmaatregelen voorzien in het kader

van de hervorming van het vrijwilligerspersoneel. De per-

sonen die niet aan de criteria beantwoorden of die geen

deel wensen uit te maken van de vrijwilligerskern, blijven

deel uitmaken van de Civiele Bescherming, meer bepaald

van de federale reserve. Daarnaast zal in 2009 een tweede

mogelijkheid aan de huidige reservisten geboden worden

om zich kandidaat te stellen voor de kern. 

1. Des mesures transitoires sont prévues dans le cadre de

la réforme du personnel volontaire. Les personnes ne

répondant pas aux critères ou ne désirant pas faire partie du

noyau de volontaires, continuent à faire partie de la Protec-

tion civile, plus spécifiquement de la réserve fédérale. De

plus, en 2009 une deuxième possibilité sera offerte aux

réservistes actuels de présenter leur candidature pour le

noyau. 

2. In juli 2006 werden er informatiesessies over deze her-

vorming georganiseerd in elk van de operationele eenhe-

den van de Civiele Bescherming. Begin 2007 heeft elke

vrijwilliger een brief met de informatiebrochure en het for-

mulier voor kandidaatstelling voor de kern ontvangen.

2. Des séances d'information à propos de cette réforme

ont eu lieu au mois de juillet 2006 dans chacune des unités

opérationnelles de la Protection Civile. Début 2007, cha-

que volontaire a reçu une lettre accompagnée de la bro-

chure d'information et du formulaire de candidature pour le

noyau.

3. In 2009 zal een nieuwe aanwervingsgolf worden geor-

ganiseerd. Deze aanwerving zal uitsluitend voor de kern

gebeuren. Momenteel zijn er al meer dan 100 externe kan-

didaatstellingen. 

3. En 2009, une nouvelle vague de recrutement sera orga-

nisée. Ce recrutement se fera uniquement pour le noyau. A

l'heure actuelle, il y a déjà plus de 100 candidatures exter-

nes. 

4. Om deel uit te maken van de kern, moeten de externe

kandidaten aan dezelfde voorwaarden voldoen als de kan-

didaten die reeds in dienst zijn als vrijwilliger. Deze voor-

waarden zijn:

4. Pour faire partie du noyau, les candidats externes doi-

vent répondre aux mêmes conditions que les candidats qui

sont déjà en service en tant que volontaire. Ces conditions

sont:
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 - Voldoen aan een medisch onderzoek middels welke de

kandidaat bekwaam wordt bevonden om een ademhalings-

toestel te dragen;

 - satisfaire à un examen médical par lequel le candidat

est déclaré apte au port de l'appareil respiratoire;

- Verkrijgen van het getuigschrift van drager van een

ademhalingstoestel; 

- obtenir l'attestation de porteur d'appareil respiratoire; 

- Bereid zijn de voorziene opleidingen te volgen; - s'engager à suivre les formations prévues;

- Bereid zijn de jaarlijkse periodes van beschikbaarheid

te respecteren. 

- s'engager à respecter les périodes annuelles de disponi-

bilité. 

De voorwaarden voor de statutaire personeelsleden zijn

strenger. De kandidaten operationele personeelsleden moe-

ten aan een strenger medisch onderzoek voldoen, slagen

voor sportproeven en voor een stage van 3 maanden. Tij-

dens deze stage volgen de stagiairs 2 maanden praktische

opleidingen en leggen ze examens af voor ademhalingstoe-

stel- en gaspakdrager.

Les conditions imposées aux agents statutaires sont plus

exigeantes. Les candidats agents opérationnels doivent

satisfaire à un examen médical plus exigeant, réussir des

épreuves sportives et réussir un stage de 3 mois. Pendant ce

stage, les stagiaires suivent 2 mois de formations pratiques

et ils passent les examens de porteur d'appareil respiratoire

et de porteur de tenue anti-gaz.

5. In 2007 hebben 295 vrijwilligers zich kandidaat

gesteld voor de kern, waarvan 264 geslaagd zijn voor de

proef van ademhalingstoesteldrager, wat neerkomt op een

slagingspercentage van 89,5 %.

5. En 2007, 295 volontaires se sont portés candidats pour

le noyau, dont 264 ont réussi le test de porteur d'appareil

respiratoire, ce qui représente un taux de réussite de 89,5

%.

De personen die niet voor deze proef geslaagd waren,

werden automatisch in de federale reserve geplaatst. In

2009 zal evenwel een tweede kans aan de huidige reservis-

ten worden geboden om hun kandidatuur voor de kern in te

dienen en opnieuw aan de proef mee te doen.

Les personnes n'ayant pas réussi ce test ont été automati-

quement versées dans la réserve fédérale. En 2009, une

deuxième possibilité sera néanmoins offerte aux réservistes

actuels de présenter leur candidature pour le noyau et de

participer de nouveau au test.

Omdat er geen nieuwe aanwervingen voor de federale

reserve meer gebeuren, zal deze stoppen te bestaan zodra

er geen reservisten meer zijn.

Comme il n'y a plus de nouveaux recrutements pour la

réserve fédérale, celle-ci cessera d'exister au moment où il

n'y aura plus de réserviste.

6. De opleiding die de kernvrijwilligers binnen de eenhe-

den ontvangen, betreft hoofdzakelijk het gebruik van het

courante materieel. Daarnaast omvat de opleiding oefenin-

gen betreffende het dragen van een ademhalingstoestel en

een opleiding tot chauffeur.

6. La formation que les volontaires du noyau reçoivent au

sein des unités porte principalement sur l'utilisation du

matériel courant. Elle comporte également des exercices

sur le port de l'appareil respiratoire et une formation de

chauffeur.

Omdat zij worden geschoold op een niveau dat dicht bij

dat van de beroepsleden aanleunt, kunnen de kernvrijwilli-

gers de beroepsleden ondersteunen bij elk type interventie.

De reservisten daarentegen, zullen taken uitvoeren die

geen uitgebreide technische kennis vereisen. Zij zullen der-

halve ter versterking worden opgeroepen tijdens groot-

schalige interventies, met name grote overstromingen,

aardbevingen en humanitaire opdrachten.

Comme ils seront formés à un niveau proche de celui des

professionnels, les volontaires du noyau pourront venir en

appui des professionnels pour tout genre d'intervention.

Les réservistes, par contre, accompliront des tâches qui

n'exigent pas de connaissances techniques étendues. Ils

seront donc mobilisés en renfort lors d'interventions de

grande envergure, notamment de grandes inondations, de

séismes et de missions humanitaires.

7. De provincie Luxemburg beschikt momenteel over 84

beroepsleden, 35 kernvrijwilligers en 68 reservisten. Het

aantal uitgevoerde interventies in de provincie Luxemburg

bedroeg 375 in  2006 en 272 in 2007. Het is niet mogelijk

deze interventies in functie van ernst in te delen.

7. La province du Luxembourg dispose à ce jour de 84

effectifs professionnels, 35 volontaires du noyau et 68

réservistes. Le nombre d'interventions effectuées dans la

province du Luxembourg s'élevait à 375 en  2006 et à 272

en 2007. Il n'est pas possible de classer ces interventions en

fonction du degré de gravité.
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DO 2008200906435

Vraag nr. 112 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906435

Question n° 112 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Privacycommissie. - Databanken. Commission pour la protection de la vie privée. - Banques

de données.

Het voorbije jaar is in ons land een recordaantal databan-

ken aangegeven bij de privacycommissie. De commissie

telde 4.849 aangiftes, wat een stijging met 138% is tegen-

over 2006. Deze forse toename is voornamelijk te wijten

aan de vlottere, elektronische registratie van de aangiftes

via het internet. Sinds november 2006 bestaat daarvoor een

e-loket.

L'année dernière, un nombre record de banques de don-

nées ont été déclarées auprès de la Commission pour la

protection de la vie privée. La commission a ainsi compta-

bilisé 4.849 déclarations, ce qui représente une augmenta-

tion de 138% par rapport à 2006. Cette forte augmentation

est essentiellement due à un enregistrement électronique

plus aisé des déclarations par le biais de l'Internet. Un gui-

chet électronique a d'ailleurs été créé à cet effet en novem-

bre 2006. 

Meer dan de helft van de aangegeven databanken wordt

gebruikt door de financiële sector (banken, kredietverstrek-

kers en verzekeraars). Sinds juni 2003 bevat een van die

databanken, namelijk de Centrale voor Kredieten aan Parti-

culieren, niet enkel wanbetalers, maar alle Belgen met uit-

staande leningen. Zo kunnen banken, wanneer ze iemand

een lening toekennen, nagaan of die persoon al schulden

heeft. Het gevaar hiervan is dat als er in die databank fou-

ten staan, mensen riskeren een lening onterecht te mislo-

pen. Meer dan zes op de tien keer moest na verificatie door

de privacycommissie gegevens worden geschrapt of gecor-

rigeerd.

Plus de la moitié des banques de données déclarées sont

utilisées par le secteur financier (banques, organismes de

crédits et assureurs). Depuis juin 2003, l'une de ces ban-

ques de données, à savoir la Centrale  des crédits aux parti-

culiers, contient non seulement les coordonnées de tous les

mauvais payeurs mais également celles de tous les Belges

ayant des emprunts en cours. Dans le cadre de l'octroi d'un

emprunt, les banques peuvent ainsi vérifier si le demandeur

a déjà des dettes. Si toutefois cette banque de données

contient des données erronées, certaines personnes risquent

alors d'être injustement privées de l'octroi d'un emprunt.

Plus de six fois sur dix, des données ont dû être supprimées

ou corrigées après vérification par la commission pour la

protection de la vie privée. 

De commissie is ook 87 keer ingeschakeld bij problemen

met een databank van de politie. Drie op vier keer moesten

de persoonsgegevens in de politiedatabank worden

geschrapt.

La commission est également intervenue à 87 reprises

pour des problèmes liés à une banque de données de la

police. Trois fois sur quatre, les données personnelles figu-

rant dans la banque de données de la police ont dû être

supprimées.

1. a) Zijn er instrumenten om foutieve data te voorko-

men?

1. a) Dispose-t-on d'instruments pour éviter l'introduction

de données fautives? 

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquels? 

2. Welke inbreuken worden er bij controles door de pri-

vacycommissie vastgesteld bij het beheer van databanken?

2. Quelles infractions sont constatées lors des contrôles

effectués par la commission pour la protection de la vie

privée en ce qui concerne la gestion des banques de don-

nées? 

3. Bestaat er geen verhoogde kans op inbreuken op de

privacywet door de uitbreiding van het aantal databanken?

3. L'augmentation du nombre de banques de données ne

risque-t-elle pas de conduire à une augmentation du nom-

bre d'infractions à la loi sur la protection de la vie privée? 

4. Welke maatregelen neemt u om de controle op pijl te

houden of zelfs uit te breiden?

4. Quelles mesures prenez-vous pour maintenir à niveau

les contrôles ou même les étendre? 
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Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 112 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 112 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):

1. In het bijzonder met betrekking tot het Rijksregister -

een databank die opereert binnen een wettelijk kader (cfr.

de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksre-

gister van de natuurlijke personen) - wens ik te wijzen op

de mogelijkheden die voor de burger zijn voorzien om de

hem betreffende persoonsgegevens die in het Rijksregister

zijn opgenomen in te zien en om deze desgevallend koste-

loos te verbeteren of aan te vullen in het geval wordt vast-

gesteld dat deze gegevens onjuist of onvolledig zouden

zijn. Hierbij beschikt de burger over twee mogelijkheden

om dit recht op toegang tot zijn informatiegegevens in het

Rijksregister en dit recht op verbetering van foutieve of

onvolledige informatie uit te oefenen: ofwel kan dit via de

elektronische identiteitskaart (eID), met behulp van een

kaarlezer en de website van het Rijksregister (https://mijn-

dossier.rrn.fgov.be), ofwel dient de burger hiertoe een

schriftelijke vraag te richten aan het college van burge-

meester en schepenen van de gemeente waar hij is inge-

schreven in de bevolkingsregisters.

1. En ce qui concerne en particulier le Registre national -

une banque de données qui opère au sein d'un cadre légal

(cfr. la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national

des personnes physiques) - je souhaite attirer l'attention sur

les possibilités qui sont prévues pour permettre au citoyen

de consulter ses données à caractère personnel qui sont

enregistrées au Registre national et, le cas échéant, de les

faire corriger gratuitement ou de les compléter, s'il constate

que ces données sont incorrectes ou incomplètes. Le

citoyen dispose de deux possibilités pour exercer ce droit

d'accès à ses données à caractère personnel enregistrées au

Registre national et ce droit de rectification de données

erronées ou incomplètes : soit,  au moyen de sa carte

d'identité électronique et d'un lecteur de cartes,  via le site

web du Registre national (https://mondossier.rrn.fgov.be),

soit en adressant une demande écrite au collège communal

de la commune dans les registres de la population de

laquelle il est inscrit.

Tevens merk ik op dat bijwerkingen in het Rijksregister

slechts kunnen worden verricht door de gemeente van

beheer, dit nadat deze zich op een behoorlijke wijze heeft

geauthentificeerd.

Je signale également que les mises à jour du Registre

national ne peuvent être effectuées que par la commune de

gestion et ce, après que celle-ci s'est authentifiée de maniè-

re appropriée.

2. Ik dien op te merken dat de Commissie voor de

Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer (de 'Priva-

cycommissie' genoemd) een onafhankelijk controleorgaan

is dat is ingesteld bij de Kamer van volksvertegenwoordi-

gers. Aangezien dit controleorgaan niet onder mijn

bevoegdheid valt, kan ik dan ook geen overzicht bezorgen

van de inbreuken die worden vastgesteld bij de controle op

het beheer van databanken. Deze gegevens dienen door het

geachte Lid rechtstreeks te worden gevraagd aan de voor-

zitter van de 'Privacycommissie'.

2. Je tiens à signaler que la Commission de la Protection

de la Vie privée (appelée la 'Commission Vie privée') est

un organe de contrôle indépendant institué auprès de la

Chambre des Représentants. Cet organe ne relevant pas de

mes compétences,  je ne puis fournir aucun aperçu des vio-

lations qui ont été constatées lors du contrôle de la gestion

des banques de données. L'honorable Membre doit directe-

ment s'adresser au président de la 'Commission Vie privée'.

Wat betreft de 87 door het geachte Lid bedoelde tussen-

komsten van de Privacycommissie 'bij problemen met een

politiedatabank', wens ik echter wel te verduidelijken dat

dit het aantal aanvragen tot onrechtstreekse controle voor

het jaar 2007 betreft (dit is het cijfer zoals dit werd gecom-

municeerd door de Privacycommissie).

En ce qui concerne les 87 interventions de la Commis-

sion Vie privée 'pour des problèmes liés à une banque de

données de la police' que mentionne l'honorable Membre,

je souhaite toutefois préciser que ce nombre concerne des

demandes de contrôle indirect pour l'année 2007 (ce chiffre

est celui communiqué par la Commission Vie privée).
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Artikel 13 van de wet van 8 december 1992 tot bescher-

ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de

verwerking van persoonsgegevens voorziet namelijk in een

procedure van onrechtstreekse toegang, via de Privacy-

commissie, voor elke burger die wenst gebruik te maken

van zijn recht tot toegang tot de politionele gegevensban-

ken.

En effet, l'article 13 de la loi du 8 décembre 1992 relative

à la protection de la vie privée à l'égard des traitements de

données à caractère personnel prévoit une procédure

d'accès indirect par le biais de la Commission de la protec-

tion de la vie privée pour tout citoyen désirant faire usage

de son droit d'accès aux banques de données policières.

Derhalve gaat het hier niet om 87 problemen verbonden

aan de Algemene Nationale Gegevensbank van de politie,

maar wel om 87 aanvragen tot onrechtstreekse toe-

gang.Voor tot het jaar 2007 hebben de diensten van de

Federale Politie hieromtrent het volgende geregistreerd:

Par conséquent, il ne s'agit pas ici de 87 problèmes liés à

la Banque Nationale Générale de données de la police mais

bien de 87 demandes d'accès indirect.Jusqu'en 2007, les

services de la Police fédérale ont enregistré dans ce cadre :

- 71 door de Privacycommissie overgezonden dossiers; - 71 dossiers transmis par la Commission de la Vie privée

;

- 66 dossiers zijn op vandaag afgesloten; - 66 dossiers sont à ce jour clôturés ;

- 42 van deze 66 dossiers hebben aanleiding gegeven tot

een uitwissing of tot de wijziging van de persoonsgegevens

met betrekking tot betrokkene.

- 42 de ces 66 dossiers ont donné lieu à une suppression

ou modification des données personnelles relatives à la

personne concernée.

Inzake de uitwissing van personen uit de politiedatabank

- nadat zij een verzoek tot onrechtstreekse controle via de

Privacy-commissie hadden ingediend - merk ik op dat de

redenen hiervoor uiteenlopend zijn. De meest voorko-

mende redenen zijn:

En ce qui concerne la suppression de personnes de la

banque de données de la police - après qu'elles ont intro-

duit une demande de contrôle indirect par le biais de la

Commission Vie privée - je tiens à signaler que les motifs

divergent. Les motifs les plus fréquents sont : 

- de bewaartermijn is overschreden; - le délai de conservation est dépassé ;

- geen concreet belang meer om de binding tussen de per-

soon en het feit te handhaven;

- plus d'intérêt concret d'utiliser le lien entre la personne

et le fait ;

- de analyse toont aan dat het initieel gehanteerde regi-

stratiecriterium foutief gebruikt werd en de binding komt

niet in aanmerking om gehandhaafd te blijven op basis van

een ander registratiecriterium.

- l'analyse démontre que le critère d'enregistrement initia-

lement utilisé a été erronément utilisé et le lien n'entre plus

en ligne de compte pour continuer à être utilisé sur la base

d'un autre critère d'enregistrement.

Ik ben van oordeel dat in de huidige moderne informatie-

maatschappij onmogelijk de toename kan worden tegenge-

gaan van het aantal databanken waarbij persoonsgegevens

worden geregistreerd. De uitbreiding van het aantal data-

banken op zich vormt geen probleem, op voorwaarde dat

elke verwerking van persoonsgegevens gebeurt in overeen-

stemming met de voorschriften die worden opgelegd door

de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de per-

soonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van

persoonsgegevens.

3. J'estime que, dans la société  actuelle moderne de

l'information, il est impossible d'aller à l'encontre de l'aug-

mentation du nombre de banques de données dans lesquel-

les des données à caractère personnel sont enregistrées.

L'augmentation  du nombre de banque de données ne

constitue pas un problème en soi,  dans la mesure où cha-

que traitement de données à caractère personnel est

conforme aux prescriptions imposées par la loi du 8

décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à

l'égard des traitements de données à caractère personnel.

4. Zoals ik reeds heb gesteld in mijn antwoord op de

tweede vraag van het geachte Lid, valt de Commissie voor

de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer niet

onder mijn bevoegdheid, zodat ik derhalve geen maatrege-

len kan treffen gericht op de uitbreiding van het aantal con-

troles dat door voormelde commissie wordt verricht.

4. Comme je l'ai déjà signalé dans ma réponse à la

deuxième question, la Commission de la Protection de la

Vie privée ne relevant pas de mes attributions, je ne suis

pas compétent pour prendre les mesures visant à accroître

le nombre de contrôles par la commission susmentionnée.
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Specifiek wat betreft het Rijksregister, wens ik aan het

geachte Lid te melden dat bij een controlebezoek in de

loop van 2008 door de Privacycommissie onder meer de

maatregelen werden voorgelegd die door de diensten van

het Rijksregister werden getroffen ter voorkoming van fou-

tieve data en dat deze geen aanleiding hebben gegeven tot

opmerkingen vanwege de Privacycommissie.

Spécifiquement en ce qui concerne le Registre national,

je souhaite signaler à l'honorable Membre que lors d'une

visite de contrôle de la Commission Vie privée dans le cou-

rant de l'année 2008, des mesures ont notamment été pré-

sentées et qui ont été prises par les services du Registre

national afin d'éviter d'introduire des informations erronées

et que celles-ci n'ont pas donné lieu à des remarques de la

Commission Vie privée.

DO 2008200906442

Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906442

Question n° 113 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Beveiliging van banken. Sécurisation des banques.

Het staat vast dat er iets schort aan de beveiliging van

bankkantoren. Volgens gespecialiseerde speurders bij de

federale politie is ongeveer de helft van de, vooral kleinere,

kantoren onvoldoende beveiligd.

La sécurisation des agences bancaires présente incontes-

tablement des lacunes. Selon des enquêteurs spécialisés de

la police locale, environ la moitié des agences - et il s'agit

surtout des agences de petite taille - ne seraient pas suffi-

samment sécurisées. 

Volgens specialisten bij de federale politie zou een oplos-

singen voor een betere beveiliging van de bankkantoren,

kunnen bestaan in de plaatsing van kogelwerend glas,

zowel aan de voor- als aan de achterzijde van de bankge-

bouwen.

Selon des spécialistes de la police fédérale, la protection

des agences pourrait notamment être améliorée par le pla-

cement de vitres pare-balles à l'avant et à l'arrière des bâti-

ments. 

1. Kunnen banken premies ontvangen voor dergelijke

veiligheidsinvesteringen?

1. Les banques ont-elles éventuellement droit à des pri-

mes pour de tels investissements dans le domaine de la

sécurité? 

2. a) Bestaan er cijfers van overvallen op bankkantoren

en postkantoren?

2. a) Dispose-t-on de données chiffrées en ce qui

concerne les attaques d'agences bancaires et de bureaux de

poste? 

b) Zo ja, kan u een opsplitsing geven per provincie? b) Dans l'affirmative, pourriez-vous me fournir ces don-

nées par province? 
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Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 113 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 113 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):

1. Het koninklijk besluit van 17 augustus 2007 tot wijzi-

ging van het KB/WIB 92 inzake de investeringsaftrek stelt

dat KMO's, kleine zelfstandigen en vrije beroepen in aan-

merking komen voor een verhoogde fiscale aftrek (20.5%,

bovenop aftrek beroepskosten) voor investeringen in

beveiliging. Hieronder kan men materiaal rekenen dat de

toegang tot beroepslokalen door misdadigers verhindert of

vertraagt of hun vlucht na het plegen van een strafbaar feit

vertraagt, waaronder specifiek inbraakwerend glas. Om

een beroep te kunnen doen op de verhoogde fiscale aftrek

dient het glas wel geplaatst te worden door een geregi-

streerd aannemer die de factuur met adres van beroepslo-

kaal waar de werken uitgevoerd werden en een bewijs van

kwaliteit van de installatie moet voorleggen aan de belas-

tingplichtige. Deze moet op zijn beurt deze documenten en

het betalingsbewijs ter beschikking houden van FOD

Financiën. De investeringen uitgevoerd (aankoop nieuw

materiaal) én betaald in 2008 zijn fiscaal aftrekbaar in aan-

slagjaar 2009.

1. L'arrêté royal du 17 août 2007 modifiant l'AR/CIR 92

en matière de déduction pour investissement stipule que les

PME, les petits indépendants et les professions libérales

peuvent prétendre à une déduction fiscale majorée (20.5%,

en plus de la déduction des frais professionnels) pour les

investissements en sécurisation. Cela concerne le matériel

qui empêche ou retarde l'accès aux locaux professionnels

par des malfaiteurs ou retarde leur fuite après qu'ils ont

commis un délit, dont le vitrage spécifique protégeant

contre l'effraction. Afin de pouvoir bénéficier de la déduc-

tion fiscale majorée, le vitrage doit avoir été placé par un

entrepreneur enregistré qui délivre au contribuable la fac-

ture mentionnant l'adresse du local professionnel où les tra-

vaux ont été effectués, ainsi qu'une attestation de qualité de

l'installation. Le contribuable doit à son tour tenir ces

documents de même que la preuve de paiement à la dispo-

sition du SPF Finances. Les investissements réalisés (achat

de nouveau matériel) ET payés en 2008 sont déductibles

fiscalement au cours de l'exercice d'imposition 2009.

2. a) Overeenkomstig cijfers van de Federale Politie

(Directie Gerechtelijke Politie /dienst diefstal gewapender-

hand) kan het aantal gewapende overvallen op post- en

bankfilialen als 'stabiel' worden omschreven, mede dankzij

de veiligheidsinvesteringen binnen de financiële sector en

de goede communicatie tussen de sector (Febelfin) en de

politie (in het bijzonder de FedPol).  Zo vindt er na elke

overval onmiddellijk een overleg plaats tussen de veilig-

heidsverantwoordelijken en de politie.  Sinds enige tijd

maken de minder goed beveiligde filialen een inhaalbewe-

ging op het vlak van de beveiliging.

2. a) Conformément aux chiffres de la Police fédérale

(Direction Police judiciaire/Service Vols à main armée), le

nombre d'attaques à main armée contre des filiales de poste

et de banque peut être qualifié de 'stable', notamment grâce

aux investissements en sécurité consentis par le secteur

financier et à la bonne communication entre le secteur

(Febelfin) et la police (en particulier PolFed). Ainsi, après

chaque attaque, une concertation est immédiatement orga-

nisée entre les responsables de la sécurité et la police.

Depuis quelque temps, les filiales moins sécurisées tentent

de combler leur retard en termes de sécurisation de leurs

locaux.

Hieronder treft u de cijfers voor diefstal gewapender-

hand, telkens voor het eerste semester van het jaar.

Vous trouverez ci-après les chiffres relatifs aux vols à

main armée, pour le premier semestre de l'année. 

  - 2005: 61 - 2005: 61

- 2006: 92 - 2006  92

- 2007: 60 - 2007: 60

- 2008: 66 - 2008: 66 

2. b) Bron = Federale Politie DGJ-DJB-DGH Diefstal

gewapenderhand 2007

2. b) Source = Police fédérale DGJ-DJB-DGH Vols à

main armée 2007
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DO 2008200906447

Vraag nr. 114 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906447

Question n° 114 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Ziekenhuisdiefstallen. - Vragenlijst. Vols en milieu hospitalier. - Questionnaire.

Ondanks alle veiligheidsmaatregelen die ziekenhuizen

nemen, registreerde de federale politie vorig jaar 3.441

diefstallen (of pogingen tot) uit ziekenhuiskamers. Ook het

aantal gevallen van geweld en vandalisme in hospitalen

baart zorgen.

Selon les chiffres de la police, 3.441 vols ou tentatives de

vol ont eu lieu dans des chambres d'hôpital l'an passé en

dépit de toutes les mesures de sécurité prises par les centres

hospitaliers. Le nombre de faits de violence et de vanda-

lisme dans les hôpitaux est également inquiétant.

In het kader van de inkaartbrenging van dit probleem,

stuurde u een vragenlijst aan alle ziekenhuizen in ons land.

Er volgt ook nog een door de overheid  opgezette nationale

preventie- en veiligheidscampagne tegen diefstal en agres-

sie.

Vous avez envoyé un questionnaire à l'ensemble des

hôpitaux de notre pays dans le but de mieux cerner le pro-

blème. Une campagne nationale de lutte contre les vols et

les agressions, axée sur la prévention et la sécurité, sera par

ailleurs mise en oeuvre par les pouvoirs publics.

1. a) Zijn de resultaten van de vragenlijst reeds bekend? 1. a) Connaît-on déjà les résultats du questionnaire ?

b) Welke tendensen zijn er uit af te leiden? b) Quelles tendances s'en dégagent ?

2. Hoeveel ziekenhuizen reageerden op de vragenlijst? 2. Combien d'hôpitaux ont réagi à ce questionnaire ?

3. a) Waaruit zal de door de overheid opgezette nationale

preventie- en veiligheidscampagne tegen diefstal en agres-

sie bestaan?

3. a) En quoi consistera la campagne nationale de préven-

tion et de sécurité visant à lutter contre les vols et les agres-

sions ?

b) Wanneer wordt het startschot hiervan gegeven? b) Quand sera-t-elle lancée ?

Bron = Federale Politie DGJ-DJB-DGH/

Source = Police fédérale DGJ-DJB-DGH
Diefstal gewapenderhand/ Vols à main armée 2007

PROVINCIE/ PROVINCE Banken/ Banques
Postkantoren/ 

Bureaux de poste

Antwerpen/Anvers 10 6

Brussel Hoofdstad/ Bruxelles-Capitale 25 6

Henegouwen/ Hainaut 10 15

Limburg/ Limbourg 4 0

Luik/ Liège 33 4

Luxemburg/ Luxembourg 3 0

Namen/ Namur 6 1

Oost Vlaanderen/ Flandre orientale 8 1

Vlaams Brabant/ Brabant flamand 10 1

Waals Brabant/ Brabant wallon 9 3

West Vlaanderen/ Flandre occidentale 1 1
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Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 114 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 114 de madame la députée Leen Dierick

du 16 janvier 2009 (N.):

1. De resultaten zijn nog niet bekend. De dataverzame-

ling werd eind november afgerond en maakt nu het voor-

werp uit van analyse. De resultaten zullen vermoedelijk

begin maart meegedeeld worden.

1. Les résultats ne sont pas encore connus. La collecte

des données a été finalisée fin novembre et fait à présent

l'objet d'une analyse. Les résultats seront probablement

communiqués début mars 2009.

2. 190 vragenlijsten werden ingevuld door ziekenhuissi-

tes. 

2. 190 questionnaires ont été complétés par les sites hos-

pitaliers.

3. a) Deze campagne is gericht naar zowel het manage-

ment en het personeel, als naar de patiënten en de bezoe-

kers. Er wordt een handleiding opgesteld om het

management van de ziekenhuizen te ondersteunen bij het

ontwikkelen, implementeren, evalueren en bijsturen van

een preventieprogramma over agressie door middel van

een generiek ontwikkelingsmodel en praktische informatie.

Bovendien worden er concrete preventietips voor het per-

soneel en een affichecampagne uitgewerkt. 

3. a) Cette campagne s'adresse tant aux directions et au

personnel qu'aux patients et visiteurs. Un manuel sera réa-

lisé afin de soutenir les directions d'hôpitaux dans l'élabo-

ration, la mise en oeuvre, l'évaluation et l'adaptation d'un

programme de prévention contre l'agression, sur la base

d'un modèle générique et d'informations pratiques. En

outre, des conseils de prévention concrets seront dispensés

au personnel et une campagne d'affichage sera également

mise sur pied. 

b) Deze campagne zal op 5 maart 2009 gelanceerd wor-

den tijdens een informatievergadering voor het federaal

netwerk "Veiligheid en criminaliteitspreventie in de zie-

kenhuizen".

b) Cette campagne va être lancée pendant une réunion

d'information pour le réseau Federal "Sécurité et préven-

tion de la criminalité dans les hôpitaux", et ce le 5 mars

2009.

DO 2008200906466

Vraag nr. 117 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 16 januari 2009 (N.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906466

Question n° 117 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Familienamen. - België en Spaanstalige landen. Noms de famille. - La Belgique et les pays hispanophones.

De naam die iemand krijgt bij zijn of haar geboorte is een

uniek gegeven.  Het definieert immers wie iemand is en

hoe hij of zij kan aangesproken en teruggevonden worden.

Aan de hand van zijn of haar naam identificeert men

iemand.

Le nom que toute personne, homme ou femme, reçoit à

sa naissance est unique dans la mesure où il définit l'identi-

té de cette personne ainsi que la manière dont on peut

s'adresser à elle, et dont elle peut être retrouvée. On identi-

fie cette personne grâce à son nom.

Namen hebben echter ook een cultuurhistorische conno-

tatie en worden alnaargelang het land van herkomst anders

toegekend.  Dit levert in een aantal situaties ernstige pro-

blemen op.

Mais chaque nom revêt des connotations relevant de

l'histoire culturelle qui font qu'ils sont attribués différem-

ment selon le pays d'origine, ce qui pose de graves problè-

mes dans certaines situations.

Zo krijgen kinderen in Spaanstalige landen een dubbele

familienaam die gevormd is uit de eerste familienaam van

de vader en de eerste familienaam van de moeder.  Als een

vader met familienaam A - B en een moeder met familie-

naam C - D een kind op de wereld zetten, dan krijgt dit de

familienaam A - C.  In België is dit anders.  Hier hebben

we een enkelvoudige familienaam, die we normaliter over-

nemen van vaderszijde.  Heet de vader A, dan heet zoon of

dochter ook A.

C'est ainsi que dans les pays hispanophones, les enfants

reçoivent un double nom de famille constitué du premier

nom de famille de leur père et du premier nom de famille

de leur mère. Lorsqu'un père ayant un nom de famille A -

B et une mère ayant un nom de famille C - D conçoivent un

enfant, celui-ci reçoit le nom de famille A - C.  En Belgi-

que, il en va autrement. Chez nous, les enfants se voient

attribuer un nom de famille simple qui est normalement

celui de leur père. Si celui-ci s'appelle A, son fils ou sa fille

s'appelle également A. 
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Een complexe situatie doet zich in dit geval voor wan-

neer een Belgische vrouw kinderen heeft bij een Spaanse

(of Spaanstalige) man.  De kinderen worden in Spanje offi-

cieel geregistreerd met een familienaam genre A - C.  In

België krijgen deze kinderen een familienaam genre A - B

(gezien de familienaam van de vader A - B is).  Uit prakti-

sche ervaringen blijkt dat dit in ons land voor een aantal

problemen zorgt inzake homologatie diploma's, inschrij-

vingen in scholen, enzovoort.

Les choses se corsent quand une Belge a des enfants avec

un Espagnol ou un hispanophone. En Espagne, leurs

enfants sont officiellement enregistrés avec un nom de

famille du type A - C. En Belgique, ils reçoivent un nom de

famille du type A - B (étant donné que le nom de famille de

leur père est A - B).  Il ressort de cas de figure qui se sont

posés en pratique que, dans notre pays, cela pose certains

problèmes en matière d'homologation de diplômes, d'ins-

criptions scolaires, etc. 

1.a) Heeft u weet van dergelijke problemen? 1. a) Avez-vous connaissance de ces problèmes ?

b) Doen deze problemen zich ook voor ten aanzien van

andere nationaliteiten?

b) Ces problèmes se posent-ils aussi vis-à-vis d'autres

nationalités que la nationalité espagnole ?

c) Hoe frequent komen dergelijke problemen voor? c) Ces problèmes sont-ils fréquents ?

2.a) Waarom neemt de Belgische administratie niet

zomaar de origineel in het thuisland toegekende familie-

naam over?

2. a) Pourquoi l'administration belge ne reprend-elle pas

simplement le nom de famille attribué initialement à

l'enfant dans la patrie de son père ?

b) Zijn er desgevallend bezwaren om dit wel te doen? b) Certains écueils y font-ils le cas échéant obstacle ?

c) Zijn hieromtrent afspraken of plannen tot afspraken

met andere landen, teneinde betrokken burgers niet voor

nodeloze problemen te stellen?

c) Des accords ont-ils été conclus ou la conclusion de tels

accords est-elle envisagée en la matière avec d'autres pays

afin que les citoyens concernés ne soient pas confrontés à

des difficultés inutiles ? 

3.a) Wat kunnen ouders doen om hun kinderen de toege-

kende naam te laten behouden?

3. a) Que peuvent faire les parents qui souhaitent que

leurs enfants conservent le nom qui leur a été attribué ? 

b) Gaat u  akkoord met de stelling dat dit gratis zou moe-

ten gebeuren?

b) Pensez-vous comme moi que ces parents ne devraient

rien débourser ?

c) Waar kunnen mensen die hiermee reeds problemen

hebben terecht?

c) Vers qui peuvent se tourner nos concitoyens qui sont

déjà confrontés actuellement à ce type de difficultés ?

4.Overweegt u desgevallend actie te ondernemen om der-

gelijke problemen in de toekomst te vermijden?

4. Envisagez-vous le cas échéant d'entreprendre des

démarches afin de veiller à ce que les problèmes de cette

nature ne se reproduisent pas ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 10 februari 2009, op de vraag nr. 117 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 16 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 10 février 2009,

à la question n° 117 de monsieur le député Roel Deseyn

du 16 janvier 2009 (N.):

De vraag van het geachte Lid heeft betrekking op de

naamgeving, waarvan de wetgeving niet onder mijn

bevoegdheden valt, maar wel onder deze van de minister

van Justitie.

La question de l'honorable Membre porte sur les noms

donnés, dont la législation ne relève pas de mes compéten-

ces, mais bien de celles du ministre de la Justice.

De vraag welke familienaam een kind in België dient te

dragen indien dit kind is geboren uit een Spaanse (of

Spaanstalige) vader en een Belgische moeder, dient te wor-

den opgelost volgens het Wetboek van Internationaal Pri-

vaatrecht, dat eveneens onder het bevoegdheidsdomein

valt van de minister van Justitie.

La question quant à savoir quel nom de famille un enfant

doit porter en Belgique si cet enfant est né d'un père espa-

gnol (ou hispanophone) et d'une mère belge, doit être réso-

lue selon le Code international de Droit privé, qui relève

également du domaine de compétence du ministre de la

Justice.

Om die redenen dien ik dan ook de vraag van het geachte

Lid over te maken aan mijn collega de minister van Justitie

(vraag nr. 508 van 17 februari 2009).

Pour toutes ces raisons, je me dois dès lors de transmettre

la question de l'honorable Membre à mon collègue le

ministre de la Justice (question n° 508 du 17 février 2009).
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Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Stevenheydens van 16 januari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906519

Question n° 122 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.) au

Ministre de l'Intérieur:

Geweldplegingen op het openbaar vervoer. Violences dans les transports en commun.

Het aantal geweldplegingen op het openbaar vervoer in

Brussel zou het jongste jaar fors gestegen zijn. De MIVB

telde in 2008 1.015 agressiefeiten tegenover 834 in 2007.

Le nombre de faits de violences dans les transports en

commun à Bruxelles aurait augmenté considérablement

cette année. La STIB a dénombré 1.015 agressions en 2008

contre 834 en 2007.

1. Registreren alle vervoersmaatschappijen op dezelfde

manier het aantal geweldplegingen?

1. Les sociétés de transports en commun procèdent-elles

de façon uniforme à l'enregistrement des violences?

2. Kan u een overzicht geven van de geweldplegingen in

2006, 2007 en 2008 voor de verschillende vervoersmaat-

schappijen in de drie Gewesten?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu des violences enregis-

trées en 2006, 2007 et 2008 pour l'ensemble des sociétés de

transports en commun dans les trois Régions?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 122 van de heer

volksvertegenwoordiger Bruno Stevenheydens van 16

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 122 de monsieur le député Bruno

Stevenheydens du 16 janvier 2009 (N.):

Ik wens het geachte lid het volgende mee te delen: Je souhaite communiquer à l'honorable membre ce qui

suit:

1. A priori laat niets ons toe te bevestigen dat de registra-

tie van geweldplegingen door de vervoersmaatschappijen

uniform gebeurt. Betreffende de veiligheid op het openbaar

vervoer is in de loop van 2006 en 2007 herhaaldelijk een

veiligheidsplatform georganiseerd door de Algemene

Directie Veiligheid en Preventie. Het uitwerken van een

monitoring om bepaalde statistische gegevens van ver-

voersmaatschappijen te uniformiseren, is hierbij net als een

globale veiligheidsvisie voor het openbaar vervoer weer-

houden voor verder gevolg.

1. A priori, rien ne nous permet d'affirmer que l'enregis-

trement des faits de violence par les sociétés de transport

en commun soit uniformisé. Dans le cadre de la sécurité

dans les transports, une plate-forme sécurité s'est tenue à

diverses reprises entre 2006 et 2007 au sein de la Direction

Générale Sécurité et Prévention. L'élaboration d'un moni-

toring afin d'uniformiser certaines données statistiques

entre sociétés de transport ainsi qu'une vision globale de la

sécurité dans les transports avait été retenue pour un suivi

ultérieur.

2. Wat de gevraagde statistische gegevens betreft, kunnen

de correcte en volledige elementen van antwoord enkel

gegeven worden door de openbare vervoersmaatschappijen

zelf (De Lijn, NMBS, TEC en MIVB), door tussenkomst

van de bevoegde ministers.

2. Pour ce qui concerne les données statistiques deman-

dées, les éléments de réponse corrects et complets ne peu-

vent être apportés que par les sociétés de transports en

commun (De Lijn, SNCB, TEC et STIB), par l'intermédiai-

re des ministres compétents.

DO 2008200906831

Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 20 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906831

Question n° 141 de monsieur le député Peter Logghe du

20 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Diefstallen uit bibliotheken en musea. Vols dans les bibliothèques et musées.

Aanleiding van deze vraag is een grootschalige diefstal

van boeken uit verschillende Antwerpse musea. Welke

werken zijn gestolen, kon op het moment van het bericht

blijkbaar nog niet worden vastgesteld. Ook over de waarde

is er nog geen duidelijkheid.

La présente question fait suite à un important vol de

livres dans différents musées anversois. Au moment de la

publication de l'information, on ignorait encore semble-t-il

quels ouvrages ont été volés. Rien n'a été diffusé à propos

de la valeur de ces ouvrages.
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1. a) Hoeveel diefstallen van boeken uit bibliotheken en

musea worden jaarlijks aangegeven?

1. a) Combien de vols de livres dans les bibliothèques et

musées sont signalés chaque année?

b) Kan u een idee geven van het aantal over de jaren

2005, 2006, 2007 en - voor zover mogelijk - 2008?

b) Pouvez-vous en fournir un aperçu pour les années

2005, 2006, 2007 et, si possible, 2008?

c)  Kan u een opdeling geven per Gewest? c) Pouvez-vous fournir une répartition de ces vols par

région?

2. a) Op welke manier worden de boeken in musea geïn-

ventariseerd?

2. a) Comment se fait l'inventaire des livres dans les

musées?

b) Wordt een elektronische inventarisatie bijgehouden,

zodat bij verlies vrij snel kan worden vastgesteld welke

boeken verdwenen zijn?

b) Procède-t-on à un inventaire électronique de sorte que

l'on puisse savoir très rapidement, après leur disparition,

quels ouvrages ont été subtilisés?

3. a) Kan u een idee geven welke waarde deze gestolen

boeken vertegenwoordigen in de jaren 2005, 2006, 2007 en

2008?

3. a) Pouvez-vous évaluer la valeur des ouvrages volés en

2005, 2006, 2007 et 2008?

b) Kan een opdeling per Gewest worden gegeven? b) Pouvez-vous fournir une répartition par région?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 141 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 20 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 141 de monsieur le député Peter

Logghe du 20 janvier 2009 (N.):

1. a) b) en c) De ANG levert volgende cijfers: 1.a) b) et c) La BND nous livre les chiffres suivants:

Het aantal geregistreerde feiten inzake "diefstal en afper-

sing" in verschillende locaties en het aantal waar het object

"boek" aan verbonden is.

Le nombre de "vols et extorsions" enregistrés dans les

divers lieux et le nombre où il est fait mention de "livre". 

Dit laatste staat tussen haakjes.De cijfers voor 2008 zijn

nog niet beschikbaar.

Ce chiffre est placé entre parenthèses.Les chiffres pour

2008 ne sont pas encore disponibles.
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2. Inventarisatie van boeken. 2. L'inventaire des livres.

3. Waarde van de gestolen boeken. 3. La valeur des livres volés.

Deze materie behoort tot de bevoegdheid van de

Gemeenschappen.

Cette matière est de la compétence des Communautés.

2005 2006 2007

Bibliotheek / mediatheek
Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest

42 42(4) 46(2)

Bibliothèque / 
médiathèque

Région Bruxelles Capitale

Onbekend / Inconnu 1 2

Vlaams Gewest / Région 
flamande

213(9) 195(9) 178(3)

Waals Gewest / Région 
wallonne

65(2) 60(5) 57

Subtotaal / sous-total 321(11) 299(18) 281(5)

Kunstgalerij / museum / 
tentoonstelling

Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest

147(1) 145 128

Galerie d’art / musée / 
exposition

Région Bruxelles Capitale

Onbekend / Inconnu 2 1 1

Vlaams Gewest / Région 
flamande

97 121(1) 106

Région  wallonne 118 91 60

Subtotaal / sous-total 364(1) 358(1) 295

TOTA(A)L 685(12) 657(19) 576(5)
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DO 2008200906837

Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 20 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906837

Question n° 143 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 20 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Aantal diefstallen in gemeentehuizen. Nombre de vols dans les maisons communales.

Regelmatig wordt er ingebroken in gemeentehuizen

waarbij de daders het vooral gemunt hebben op blanco

identiteitskaarten, rijbewijzen, allerhande verblijfvergun-

ningen, enz..

Des cambriolages sont régulièrement commis dans des

maisons communales. Les auteurs cherchent principale-

ment à mettre la main sur des documents vierges: cartes

d'identité, permis de conduire, permis de séjour, etc.

1. Kan u meedelen hoeveel inbraken er in 2008 gepleegd

zijn in gemeentehuizen?

1. Combien de cambriolages ont été commis dans des

maisons communales en 2008?

2. Hoeveel documenten werden er in totaal ontvreemd in

die bewuste jaren opgesplitst naargelang de aard van het

document (rijbewijs, identiteitskaart, enzovoort)?

2. Combien de documents ont été dérobés au total au

cours de cette même année?  Pourriez-vous ventiler ce

chiffre en fonction de la nature du document (permis de

conduire, carte d'identité, etc.)?

3. a) Hoeveel van deze diefstallen werden opgehelderd? 3. a) Combien de ces vols ont été élucidés?

b)  Hoeveel documenten zijn er na onderzoek terugge-

vonden?

b) Combien de documents ont été retrouvés après enquê-

te?

4. Hoe evalueert u de pilootprojecten die momenteel

lopen?

4. Quelle évaluation faites-vous des projets pilotes en

cours?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 143 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 20

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 143 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 20 janvier 2009 (N.):

De cijfers voor 2008 inzake de diefstallen in gemeente-

huizen zijn nog niet beschikbaar.

Les chiffres des vols dans les maisons communales en

2008 ne sont pas encore disponibles.

Er zijn geen pilootprojecten lopende. Il n'y a pas de projets pilotes en cours.

DO 2008200906916

Vraag nr. 160 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 21 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906916

Question n° 160 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 21 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het aantal gezinsherenigingen in 2008. Nombre de regroupements familiaux en 2008. 

De gezinshereniging wordt, wat betreft de vreemdelin-

gen, geregeld in artikel 10 en, wat betreft de EU-onderda-

nen en Belgen, in artikel 40 van de wet van 15 december

1980 betreffende toegang tot het grondgebied, het verblijf,

de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Le regroupement familial des étrangers est régi par l'arti-

cle 10 de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au terri-

toire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des

étrangers. Celui des ressortissants de l'Union européenne et

des Belges est réglé par l'article 40 de la loi précitée.

1. Hoeveel personen zijn er in 2008 op grond van de ver-

schillende wettelijke bepalingen inzake gezinshereniging

naar België gekomen, opgesplitst per Gewest?

1. Combien de personnes, par Région, sont arrivées en

Belgique en 2008 dans le cadre des différentes dispositions

légales en matière de regroupement familial ?

2. Aan welke nationaliteiten (aantal per land) werd er een

visum type D gezinshereniging afgeleverd?

2. Quelles nationalités (nombre par pays) se sont vu déli-

vrer un visa de type D pour regroupement familial ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 10 februari 2009, op de vraag nr. 160 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 21

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 10 février 2009,

à la question n° 160 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 21 janvier 2009 (N.):
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De aangehaalde problematiek behoort tot de bevoegd-

heid van de minister van Migratie- en asielbeleid (vraag nr.

107 van 17 februari 2009).

La problématique évoquée relève de la compétence de la

ministre de la Politique d'asile et de migration (question n°

107 du 17 février 2009).

DO 2008200906926

Vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 22 januari 2009 (Fr.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906926

Question n° 166 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 22 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de

l'Intérieur:

Controle van de veiligheid op het openbaar vervoer. (MV

9956)

Contrôle de la sécurité des transports publics. (QO 9956)

Op vrijdag 9 januari 2009 voerden de federale spoorweg-

politie en Securail, de bewakingsdienst van de NMBS,

controles uit met het oog op de veiligheid op het openbaar

vervoer.

Le vendredi 9 janvier 2009, la police fédérale des che-

mins de fer et Securail, le service de surveillance de la

SNCB, ont développé une action de contrôle axée sur la

sécurité dans les transports publics.

De aandacht ging vooral uit naar het bezit en gebruik van

verdovende middelen.

L'accent était principalement mis sur la possession et la

consommation de produits stupéfiants.

1. Hoeveel personeel werd er ingezet voor die operatie? 1. Quel est l'effectif qui fut engagé dans cette opération?

2. Op welke lijnen en plaatsen werd er gericht gecontro-

leerd?

2. Quels sont les lignes et les lieux qui ont fait l'objet

d'une surveillance ciblée?

3. Wat zijn de resultaten van die actie? 3.Quels sont les résultats de cette action? 

4. Werden er arrestaties verricht? 4. Des arrestations ont-elle été opérées?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 166 van de heer

volksvertegenwoordiger Jean-Luc Crucke van 22

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 166 de monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 22 janvier 2009 (Fr.):

1. Op 9 januari 2009 werden er 140 politiemensen inge-

zet voor deze beveiligingsoperatie gericht op het vervoer

via het spoor. 76 politiemensen waren afkomstig van de

federale spoorwegpolitie, 34 van het interventiekorps, 3

hondengeleiders van de federale politie en 27 politiemen-

sen komende van 3 zones van lokale politie (Doornik, Sint-

Niklaas en Hasselt).

1. 140 policiers furent engagés dans opération du 9 jan-

vier 2009 de sécurisation axée sur les transports ferroviai-

res. 76 policiers provenaient de la police fédérale des

chemins de fer, 34 du corps d'intervention, 3 maîtres-

chiens drogues de la police fédérale et 27 policiers venant

de 3 zones de police locale (Tournai, Saint Nicolas et Has-

selt).

2 leden van de Dienst Vreemdelingenzaken zijn deze

operatie komen versterken te Brugge.

2 membres de l'Office des Etrangers sont venus appuyer

cette opération à Bruges.

2. De gecibleerde lijnen en plaatsen waren de volgende : 2. Les lignes et les lieux ciblés étainent les suivants :

 De spoorlijnen tussen :  Les lignes ferroviaires entre :

Luik en Namen Liège et Namur

Bergen en Brussel Mons et Bruxelles

Bergen en Ath Mons et Ath

Doornik, Ath en Brussel Tournai, Ath et Bruxelles

Bergen en Doornik Mons et Tournai

Hasselt en Tongeren Hasselt et Tongres

Hasselt en Genk Hasselt et Genk

Luik en Maastricht Liège et Maastricht

Nijvel en Braine l'Alleud, evenals de stations van

:Namen, Luik, Bergen, Doornik, Hasselt, Charleroi, Sint-

Niklaas en Brugge.

Nivelles et Braine l'Alleud,ainsi que les gares de :Namur,

Liège, Mons, Tournai, Hasselt, Charleroi, Saint Nicolas et

Bruges.
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3 en 4. De resultaten van deze operatie waren de vol-

gende :

3 et 4. Les résultats de cette opération étaient les suivants

:

312 personen hebben het voorwerp uitgemaakt van een

identiteitscontrole en 33 personen werden opgehouden

gedurende de tijd om aan de daarmee verband houdende

plichten te voldoen.

312 personnes ont fait l'objet d'un contrôle d'identité et

33 personnes ont été appréhendées le temps de satisfaire

aux devoirs y afférents.

27 processen-verbaal werden opgesteld inzake verdo-

vende middelen (met inbeslagname van in totaal 0,5 gram

cocaïne en +/- 35 gram heroïne);

27 procès-verbaux ont été rédigés en matière de produits

stupéfiants (entraînant au total la saisie de 0,5 gramme de

cocaïne et +/- 35 grammes d'héroïne);

4 processen-verbaal werden opgesteld inzake verboden

wapens (met inbeslagname van 2 messen en van 2 Ameri-

kaanse boksijzers);

4 procès-verbaux ont été rédigés en matière d'armes pro-

hibées;  (entraînant la saisie de 2 couteaux et de 2 coups de

poing américains);

1 proces-verbaal werd opgesteld inzake mondelinge

bedreigingen;

1 procès-verbal a été rédigé en matière de menaces ver-

bales;

6 processen-verbaal voor illegaal verblijf;en ten slotte 2

processen-verbaal inzake openbare drronkenschap.

6 procès-verbaux pour séjour illégal;et finalement 2 pro-

cès-verbaux en matière d'ivresse publique.

DO 2008200906982

Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 22 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200906982

Question n° 180 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 22 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het aantal regularisaties in 2008. Nombre de régularisations en 2008.

De minister beschikt over de bevoegdheid om ver-

blijfsmachtigingen af te leveren op grond van artikel 9, eer-

ste lid, van de wet van 15 december 1980 betreffende de

toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en

de verwijdering van vreemdelingen.

Le ministre est compétent pour délivrer des autorisations

de séjour sur la base de l'article 9, alinéa 1er, de la loi du 15

décembre 1980 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établis-

sement et l'éloignement des étrangers.

1. Hoeveel regularisatieaanvragen werden er in 2008

ingediend?

1. Combien de demandes de régularisation ont été intro-

duites en 2008 ?

2. Hoeveel regularisatieaanvragen werden er in 2008

ingewilligd?

2. Combien de demandes ont été acceptées en 2008 ?

3. Hoeveel regularisatieaanvragen zijn er nog hangende? 3. Combien de demandes sont encore pendantes ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 10 februari 2009, op de vraag nr. 180 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 22

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 10 février 2009,

à la question n° 180 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 22 janvier 2009 (N.):

De aangehaalde problematiek behoort tot de bevoegd-

heid van de minister van Migratie- en asielbeleid (vraag nr.

106 van 16 februari 2009).

La problématique évoquée relève de la compétence de la

ministre de la Politique de migration et d'asile (question n°

106 du 16 février 2009).

DO 2008200907028

Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 23 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907028

Question n° 192 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 23 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Vreemdelingenbeleid. - Aantal uitwijzingen in 2008. Politique des étrangers. - Nombre d'expulsions en 2008.
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Een sluitend vreemdelingenbeleid staat of valt met een

kordaat en efficiënt uitwijzingsbeleid.

Une politique cohérente en matière d'étrangers passe

nécessairement par une politique d'expulsions ferme et

efficace. 

1. Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten wer-

den er in 2008 afgegeven?

1. Combien d'ordres de quitter le territoire ont été déli-

vrés en 2008? 

2. Hoeveel vreemdelingen werden er in 2008 uitgewe-

zen, opgesplitst per wijze (terugdrijvingen aan de grens,

terugleidingen naar de grens, gedwongen repatriëringen,

vrijwillig vertrek)?

2. Combien d'étrangers ont été expulsés en 2008, répartis

en fonction de la procédure suivie (refoulements à la fron-

tière, reconduites à la frontière, rapatriements forcés,

départs volontaires)?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 192 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 23

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 192 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 23 janvier 2009 (N.):

De aangehaalde problematiek behoort tot de bevoegd-

heid van de minister van Migratie- en asielbeleid (vraag nr.

109 van 17 februari 2009).

La problématique évoquée relève de la compétence de la

ministre de la Politique d'asile et de migration (question n°

109 du 17 février 2009).

DO 2008200907049

Vraag nr. 195 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 26 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907049

Question n° 195 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 26 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Het aantal regularisaties om humane redenen in 2008. Nombre de régularisations pour raisons humanitaires en

2008.

1. Kan u meedelen hoeveel aanvragen tot regularisatie op

basis van artikel 9, derde lid, van de Vreemdelingenwet

van 15 december 1980, er werden ingediend in 2008?

1. Combien de demandes de régularisation ont été intro-

duites en 2008 sur la base de l'article 9, alinéa 3, de la loi

sur les étrangers du 15 décembre 1980 ?

2. Hoeveel aanvragen werden er tijdens die periode goed-

gekeurd en van welke aard waren die vergunningen?

2. Pendant cette période, combien de demandes ont été

accueillies favorablement et de quels types d'autorisation

s'agissait-il ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 10 februari 2009, op de vraag nr. 195 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 26

januari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 10 février 2009,

à la question n° 195 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 26 janvier 2009 (N.):

De aangehaalde problematiek behoort tot de bevoegd-

heid van de minister van Migratie- en asielbeleid (vraag nr.

108 van 17 februari 2009).

La problématique évoquée relève de la compétence de la

ministre de la Politique d'asile et de migration (question n°

108 du 17 février 2009).

DO 2008200907093

Vraag nr. 204 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 26 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907093

Question n° 204 de monsieur le député Peter Logghe du

26 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Flitspalen die niet in gebruik zijn. Radars automatiques inutilisés.
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Volgens een bericht in de krant staan in bepaalde

gemeenten ettelijke flitspalen al jaren werkloos langs de

drukke invalswegen. Flitspalen die jaren geleden werden

geplaatst, maar waar nooit de juiste mensen bijvoorbeeld

werden voor aangeduid, die de camera moesten bedienen.

Men kan zich afvragen wat de bedoeling is van flitspalen,

als ze niet eens geactiveerd werden.

D'après un article de journal, plusieurs radars automati-

ques installés le long des axes de pénétration très fréquen-

tés de certaines communes sont inutilisés depuis des

années. Dans certains cas, les radars ont été installés il y a

plusieurs années sans que personne ne soit jamais désigné

pour les actionner. On peut se poser la question de l'oppor-

tunité d'installer des radars fixes s'ils ne sont ensuite jamais

activés.

1. a) Hoeveel flitspalen stonden er eind 2005? 1. a) Combien de radars automatiques recensait-on fin

2005 ?

b) Kan u een opsplitsing geven over de verschillende

Gewesten?

b) Pouvez-vous répartir ce chiffre en fonction des diffé-

rentes Régions ?

2. Hoeveel flitspalen waren geactiveerd op dat moment? 2. Combien de radars automatiques étaient opérationnels

à ce moment ?

3. Idem maar dan voor 2006. 3. Même question pour l'année 2006.

4. Hoeveel waren er eind 2006 geactiveerd? 4. Combien de radars automatiques étaient opérationnels

fin 2006 ?

5. Idem, maar dan voor 2007. 5. Même question pour l'année 2007.

6. Hoeveel waren er eind 2007 geactiveerd? 6. Combien de radars automatiques étaient opérationnels

fin 2007 ?

7. Hoeveel flitspalen waren er eind 2008 geplaatst per

Gewest?

7. Combien de radars automatiques recensait-on dans

chaque Région fin 2008 ?

8. Hoeveel van die flitspalen waren ook actief? 8. Parmi ces radars, combien étaient opérationnels ?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 204 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 26 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 204 de monsieur le député Peter

Logghe du 26 janvier 2009 (N.):

Op dit ogenblik bestaat er geen overzicht van het totaal

aantal flitspalen.

Il n'y a pas, à l'heure actuelle, de relevé du nombre total

de radars automatiques.

De Gewesten weten weliswaar hoeveel flitspalen langs

de gewestelijke wegen werden geplaatst, maar het aantal

flitspalen op de gemeentelijke wegen is hen niet bekend.

Les Régions connaissent bien le nombre de radars instal-

lés le long des routes régionales, mais le nombre de radars

sur les voiries communales ne leur est pas connu.

Om die reden werd het Observatorium voor de Verkeers-

veiligheid belast met het verzamelen en het bijhouden van

deze gegevens. Hierbij zal het zich baseren op een aanpas-

sing van de bevraging van de morfologische gegevens van

de lokale politie.

C'est la raison pour laquelle l'Observatoire pour la Sécu-

rité Routière a été chargé d'en faire le relevé et de le tenir à

jour. Il se basera notamment sur une adaptation de la

demande de données morphologiques aux zones de police

locale.

DO 2008200907152

Vraag nr. 210 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 28 januari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907152

Question n° 210 de monsieur le député Peter Logghe du

28 janvier 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

NMBS. - Resultaten van recente veiligheidsacties. SNCB. - Résultats des actions de sécurité récentes.
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Uit de berichten in de media vernemen we dat bij een

recente veiligheidsactie van de spoorwegpolitie in totaal

312 mensen werden onderzocht. Daarvan werden er uitein-

delijk 25 gerechtelijk aangehouden wegens drugs- of

wapenbezit. Acht mensen werden administratief aangehou-

den, waarvan zes wegens illegaal verblijf in dit land. 10%

werd dus "positief" bevonden, wat een enorm hoog percen-

tage is.

Nous apprenons par les médias que 312 personnes ont été

interpellées lors d'une action de sécurité menée récemment

par la police des chemins de fer. Vingt-cinq ont fait l'objet

d'une arrestation judiciaire pour possession de drogue ou

d'armes. Huit personnes ont fait l'objet d'une arrestation

administrative, dont six séjournaient illégalement sur le

territoire. Dix pour cent des personnes interpellées étaient

donc "positives", ce qui est un taux énorme. 

1. a) Kan u cijfers geven van vorige veiligheidsacties tij-

dens de afgelopen jaren?

1. a) Pourriez-vous me fournir les chiffres relatifs aux

actions de sécurité menées au cours des dernières années? 

b) Hoeveel mensen werden dan onderzocht? b) Combien de personnes avaient été interpellées dans le

cadre de ces actions? 

2. Hoeveel werden er telkens gerechtelijk aangehouden

tijdens deze acties?

2. Combien de personnes ont chaque fois fait l'objet

d'une arrestation judiciaire? 

3. Kan u aangeven hoeveel mensen werden aangehouden

wegens drugsbezit?

3. Combien de personnes ont été arrêtées pour possession

de drogue? 

4. Hoeveel werden gerechtelijk aangehouden wegens

wapenbezit?

4. Combien de personnes ont fait l'objet d'une arrestation

judiciaire pour possession d'armes? 

5. Hoeveel werden administratief aangehouden wegens

illegaal verblijf in dit land?

5. Combien de personnes ont fait l'objet d'une arrestation

administrative parce qu'elles séjournaient illégalement sur

le territoire? 

6. Hoeveel acties worden in de loop van 2009 gepland?

Op te merken valt dat zowel het publiek als de tewerkge-

stelden bij de spoorwegen schreeuwen om meer acties,

zodat het algemeen veiligheidsgevoel kan worden ver-

sterkt.

6. Combien d'actions sont prévues en 2009? Les voya-

geurs, tout comme le personnel ferroviaire, demandent que

ces actions soient encore renforcées, ce qui devrait permet-

tre d'accroître le sentiment général de sécurité. 

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 210 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 28 januari

2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 210 de monsieur le député Peter

Logghe du 28 janvier 2009 (N.):

1. tot 5. De tabel hierbij geeft een overzicht van de acties

op nationaal niveau "VSV" (Veiligheid op het Spoor -

Sécurité sur les Voies) van de Federale spoorwegpolitie

SPC, die van start gingen in 2007.

1. à 5. Le tableau ci-joint donne un aperçu des actions au

niveau national "VSV" (Veiligheid op het Spoor - Sécurité

sur les Voies) de la Police fédérale des chemins de fer SPC,

entamées en 2007.
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6. In de loop van 2009 zullen nog twee VSV-acties

gevoerd worden , maar het is vanzelfsprekend dat de

Spoorwegpolitie nog andere acties op kleinere schaal uit-

voert, gericht naar lokale prioritaire veiligheidsfenomenen,

zoals agressie, koperdiefstallen en drugs.

6. Dans le courant 2009, il y aura encore deux actions

VSV, mais il est évident que la Police des chemins de fer

réalise aussi d'autres types actions de plus petite ampleur

visant des phénomènes prioritaires locaux, comme l'agres-

sion, les vols de cuivre et les drogues.

DO 2008200907282

Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 29 januari 2009 (Fr.) aan de Minister

van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907282

Question n° 225 de monsieur le député Josy Arens du

29 janvier 2009 (Fr.) au Ministre de l'Intérieur:

Politiezones. - Financiering. (MV 10 254) Zones de police. - Financement. (QO 10 254)

Eind 2008 heb ik uw voorganger herhaaldelijk geïnter-

pelleerd over de financiering van de politiezones en meer

bepaald over de verhoging van het forfaitair gedeelte van

de eindejaarspremie. 

Durant la fin d'année 2008, j'ai interpellé à plusieurs

reprises votre précécesseur au sujet du financement des

zones de police et plus particulièrement sur l'accroissement

de la partie forfaitaire de la prime de fin d'année.

Aanvankelijk zou de verhoging van de eindejaarspremie,

net als de verhoging van het vakantiegeld, enkel ten laste

komen van de begroting van de politiezones en dus van de

gemeentebegrotingen. Het ging uiteraard om een zeer grote

last die door de gemeenten maar moeilijk kan worden

gedragen.

Au départ, l'accroissement de l'allocation de fin d'année,

comme l'accroissement du pécule de vacances, devaient

être à la seule charge du budget des zones de police et donc

des budgets communaux. Il s'agissait évidemment d'une

charge énorme et difficilement supportable pour les com-

munes.

2007 2008 2009 TOTA(A)L

VSV 1 VSV 2 VSV 3 VSV 4 VSV 5 VSV 6

Thema /Thème
Onveiligheid/
Insécurité

Subjectieve 
onveiligheid/
Insécurité 
subjective

Overlast/ 
Nuisance

Pretparken/ 
Parcs de 
récréation

Jongerenoverlast /
Nuisance des 
jeunes

Drugs /
Stupéfiants

Aantal 
gecontroleerde 
personen /
Nombre de 
personnes 
controlées

125 1036 400 2874 2616 312 6363

Aantal geseinde 
personen /
Nombre de 
personnes 
signalées

1 16 17 1 3 5 43

Gerechtelijke 
aanhoudingen 
Arrestations 
judiciaires

3 32 46 4 21 25 131

Drugs /Stupéfiants 2 22 32 3 1 27 82

Wapenbezit /
Possession d’armes

2 6 1 0 1 4 14

Bestuurlijke 
aanhoudingen 
illegaliteit /
Arrestations 
administratives 
illégaux

20 42 27 3 7 6 107
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Uiteindelijk deelde de minister echter mee dat de fede-

rale overheid de uit de verhoging van de eindejaarspremie

voortvloeiende meerkost voor haar rekening zou nemen.

Cependant, le ministre nous avait finalement annoncé

que l'Etat fédéral prendrait en charge ce surcoût lié à l'aug-

mentation de la prime de fin d'année.

1. Kan u bevestigen dat de federale overheid die meer-

kost wel degelijk ten laste heeft genomen?

1. Pouvez-vous nous confirmer que l'Etat fédéral a bel et

bien pris en charge ce surcôut?

2. Wie betaalt de verhoging van het vakantiegeld? 2. Qu'en est-il pour la prise en charge de l'augmentation

du pécule de vacances?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 225 van de heer

volksvertegenwoordiger Josy Arens van 29 januari

2009 (Fr.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 225 de monsieur le député Josy Arens

du 29 janvier 2009 (Fr.):

Er is nooit sprake van geweest dat de federale overheid

die kosten zou financieren.

ll n'a jamais été question que l'Etat fédéral financerait ces

coûts.

Neemt niet weg dat, om te beantwoorden aan de meer-

kost voor de politiezones ingevolge de verhoging van de

eindejaarstoelage en het vakantiegeld en uit de indexering

van de salarissen in 2008, de regering heeft beslist, welis-

waar ook rekening houdende met de federale budgettaire

toestand, om eind 2008 een bijkomende en unieke federale

toelage toe te kennen aan de politiezones.

N'empêche que, pour rencontrer le surcoût résultant pour

les zones de police de l'augmentation de la prime de fin

d'année et du pécule de vacance ainsi que de l'indexation

des salaires en 2008, le gouvernement a décidé, en tenant

naturellement compte de la situation budgétaire au niveau

fédéral, d'accorder  une allocation fédérale complémentaire

et unique aux zones de police en fin d'année 2008. 

 De lokale overheden hebben dus in december een extra

injectie gekregen van de Federale Staat bestemd om hen te

helpen bij het dragen van de nieuwe lasten die voortvloeien

uit voornoemde maatregelen.

Les autorités locales ont donc bien reçu en décembre de

l'Etat fédéral une rentrée financière supplémentaire desti-

née à les aider à faire face aux nouvelles charges résultant

des mesures précitées.

 Deze unieke federale toelage verschilt van de bijko-

mende indexering van de dotatie 2008 die nog moet wor-

den betaald aan de politiezones voor het deel van de

indexering waar op voorhand geen rekening mee werd

gehouden bij het bepalen van de bedragen van de basisdo-

tatie.

Cette allocation fédérale unique est distincte de l'indexa-

tion complémentaire de la dotation 2008 qui doit encore

être payée aux zones de police pour la part de l'indexation

dont il n'a pas été tenu compte de manière anticipée lors de

la définition des montants de la dotation de base.

DO 2008200907321

Vraag nr. 229 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 02 februari 2009 (N.) aan de

Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907321

Question n° 229 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 02 février 2009 (N.) au Ministre de l'Intérieur:

Digitale vinger- en palmafdrukken. (MV 10499) Empreintes digitales et palmaires numériques. (MV 10499)

Sinds jaar en dag worden vingerafdrukken van gerechte-

lijk aangehouden personen genomen met inkt op papier.

We kunnen nog moeilijk stellen dat dit van deze tijd is.

La prise d'empreintes digitales de personnes placées en

détention judiciaire est réalisée depuis des temps immémo-

riaux au moyen d'encre et de papier. On ne saurait soutenir

que cette méthode n'est pas dépassée. 

De oude methode kampt met een groot kwaliteitspro-

bleem dat pas kan achterhaald worden bij de verwerking

binnen het centraal systeem van de federale politie. In som-

mige gevallen kan men hierdoor gevonden vingerafdruk-

ken niet terugvinden in de databank, terwijl ze er toch zijn

in opgenomen. Dan glipt de crimineel misschien door de

mazen van het net.

L'ancienne méthode génère un important problème de

qualité qui ne peut être résolu qu'au stade du traitement

dans le système central de la police fédérale. Dans certains

cas, il est impossible de retrouver des empreintes digitales

dans la base de données alors qu'elles y ont été enregis-

trées. Il se peut alors que le criminel passe entre les mailles

du filet. 
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In Mechelen en enkele andere grote politiekorpsen heeft

men daarom geïnvesteerd in een systeem voor digitale vin-

ger- en palmafdrukken. Het nieuwe systeem is echter vrij

duur, het kost 50.000 euro.

C'est la raison pour laquelle le corps de la police de Mali-

nes et quelques autres grands corps de police ont investi

dans un système de prise d'empreintes digitales et palmai-

res numérique. Ce nouveau système est cependant oné-

reux, son prix étant de 50.000 euros.

1. Wat is de nationale beleidslijn in dit dossier? 1. Quelle ligne politique est observée au niveau national

dans ce dossier ?

2. Denkt u aan een veralgemeende invoering? 2. Envisagez-vous une généralisation du système ?

3. Overweegt u gemeenten te stimuleren tot het aankopen

van zulke toestellen?

3. Envisagez-vous d'encourager les communes à acquérir

ce type d'équipement ?

4. Zal er daarover een financiële tegemoetkoming tegen-

over staan?

4. Y aura-t-il dans ce cas une intervention financière ? 

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 229 van de heer

volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van 02

februari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 229 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 02 février 2009 (N.):

Op 2 december 2008 heeft de federale politie de defini-

tieve goedkeuring ontvangen voor de aankoop van het

nieuwe AFIS-systeem (Automatic Fingerprint Identifica-

tion System), ter vervanging van het huidige systeem dat

10 jaar oud is.

Le 2 décembre 2008, la police fédérale a reçu l'approba-

tion définitive pour l'achat du nouveau système AFIS

(Automatic Fingerprint Identification System), en rempla-

cement du système actuel qui a déjà 10 ans.

In het kader van deze aankoop, zal er een catalogus ver-

spreid worden naar alle politiediensten, met de toestellen

die rechtstreeks met AFIS kunnen verbonden worden.

Dans le cadre de cet achat, un catalogue sera diffusé

auprès de tous les services de police, avec tout l'appa-

reillage qui peut être directement relié à l'AFIS.

De basisprijs van de "livescan" - een elektronisch

systeem om vinger- en palmafdrukken op te nemen en te

versturen - bedraagt 30.295 € zonder BTW.

Le prix de base pour le "livescan", un système électroni-

que qui prend et envoie l'empreinte digitale et palmaire,

s'élève à 30.295 € Hors TVA.

Een "FIT-station" -  voor het elektronisch versturen van

papieren vingerafdrukbladen - kost 5.482 € zonder BTW.

Une station "FIT", pour l'envoi électronique des feuilles

papier d'empreintes digitales, coûte 5.482 € Hors TVA.

Momenteel zijn er al 42 "livescans" en 34 "FIT-stations"

operationeel op het terrein.

Pour l'instant, 42 " livescans " et 34 stations "FIT" sont

opérationnelles sur le terrain.

Alle nodige informatie over de mogelijkheden van het

systeem, werd door de federale gerechtelijke politie op 30

januari meegedeeld, tijdens een vergadering met de Vaste

Commissie van de Lokale Politie.

Toutes les informations nécessaires à propos des possibi-

lités du système ont été communiquées par la police judi-

ciaire fédérale le 30 janvier, lors d'une réunion avec la

Commission Permanente de la Police Locale.

De lokale politiezones moeten dergelijke aankopen uiter-

aard zelf financieren.

Les zones de police locale doivent bien entendu financer

elles-mêmes de tels achats.

DO 2008200907328

Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 03 februari 2009 (N.) aan

de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907328

Question n° 231 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 03 février 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Fonds voor verkeersveiligheid. - Verkeersveiligheidsedu-

catie op lokaal vlak.

Fonds de sécurité routière. - Education à la sécurité routiè-

re au niveau local.
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De verdeling van het geld uit het Fonds voor Verkeers-

veiligheid, ook wel eens het "boetefonds" genoemd, leidt

regelmatig tot discussies. Meestal gaat dit over de regio-

nale spreiding van het geld. Maar ook de besteding van het

geld, moet onder de loep genomen worden.

La répartition des moyens du Fonds de sécurité routière,

également parfois appelé "fonds des amendes" fait réguliè-

rement l'objet de discussions. La discussion porte en géné-

ral sur la répartition régionale des moyens. Il convient

cependant également de s'intéresser à l'affectation de ces

moyens. 

Zo zou eind 2008 beslist zijn om minder geld te besteden

aan educatie van verkeersveiligheid op lokaal vlak.

C'est ainsi qu'il aurait été décidé fin 2008 de consacrer

moins d'argent à l'éducation à la sécurité routière au niveau

local. 

1. a) Kan u een overzicht geven van de besteding van het

geld uit het Fonds voor Verkeersveiligheid per onderdeel

of thema?

1. a) Pourriez-vous fournir un aperçu de l'affectation des

moyens du Fonds de sécurité routière par poste ou par thè-

me? 

b) Kan u dat doen voor de jongste vijf jaar? b) Pourriez-vous me fournir ces données pour les cinq

dernières années? 

2. Is het correct dat er beslist werd om minder middelen

te besteden aan educatie van verkeersveiligheid op lokaal

vlak ?

2. Est-il exact qu'il a été décidé de consacrer moins

d'argent à l'éducation à la sécurité routière au niveau local? 

3. Zo ja, wat is de reden van deze beslissing ? 3. Dans l'affirmative, par quoi cette décision est-elle

motivée? 

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 231 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 03

februari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 231 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 03 février 2009 (N.):

Ik kan het geachte Lid meedelen dat er geen richtlijnen in

het verleden verspreid werden om de omvang van financië-

le middelen besteed aan educatie van verkeersveiligheid te

wijzigen.

Je puis informer l'honorable Membre que par le passé,

aucune directive n'a été donnée pour modifier l'ampleur

des moyens financiers consacrés à l'éducation à la sécurité

routière.

Voor het overige, vallen de gestelde vragen onder de

bevoegdheid van mijn collega de staatssecretaris voor

Mobiliteit (vraag nr. 49 van 18 februari 2009).

Pour le surplus, les questions posées concernent mon col-

lègue le secrétaire d'Etat à la Mobilité (question n° 49 du

18 février 2009).

DO 2008200907338

Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger

Francis Van den Eynde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907338

Question n° 232 de monsieur le député Francis Van den

Eynde du 03 février 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

De politiezone Puyenbroeck. La zone de police de Puyenbroeck.

Naar verluidt moet de politiezone Puyenbroeck fors

besparen.

Il me revient que la zone de police de Puyenbroeck se

voit imposer d'importantes restrictions.

De politiekorpsen van Zelzate, Lochristi, Moerbeke en

Wachtebeke krijgen immers minder geld van de federale

overheid omdat er te veel ongevallen op het grondgebied

van de respectievelijke gemeenten plaats vinden.

Le pouvoir fédéral a en effet réduit sa contribution aux

corps de police de Zelzate, de Lochristi, de Moerbeke et de

Wachtebeke au motif que trop d'accidents se produisent sur

leur territoire.

De betrokken politiezone wijst echter naar de federale

politie, vermits de dodelijke ongevallen vooral gebeuren

op de snelwegen E17 en E34, waarvoor de lokale korpsen

niet bevoegd zijn.

La zone de police concernée renvoie toutefois à la police

fédérale, en ce sens que la majorité des accidents mortels

se produisent sur les autoroutes E17 et E43, qui ressortis-

sent à la compétence des corps locaux.
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Wat is uw mening omtrent deze toch nogal paradoxale

toestand?

Quel est votre sentiment à propos de cette situation pour

le moins paradoxale?

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 11 februari 2009, op de vraag nr. 232 van de heer

volksvertegenwoordiger Francis Van den Eynde van 03

februari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 11 février 2009,

à la question n° 232 de monsieur le député Francis Van

den Eynde du 03 février 2009 (N.):

Door de programmawet van 16 juni 2008 werd de ver-

deelsleutel 2008 op basis van de verdeling 2007 bevroren.

La clé de répartition 2008 a été gelée, par la loi-pro-

gramme du 16 juin 2008, sur la base de la répartition 2007.

Het feit dat alle politiezones in 2008 minder geld hebben

ontvangen uit het Verkeersveiligheidsfonds, heeft enkel te

maken met de mindere inkomsten in dit Fonds, zoals

gebleken is uit de cijfers die door mijn collega van Financi-

en werden meegedeeld, en met gezamenlijke aankopen

voor een hoger bedrag ten voordele van de hele  geïnte-

greerde politie.

Le fait que toutes les zones de police ont reçu moins

d'argent du Fonds de Sécurité Routière est uniquement dû à

de moindres rentrées dans ce Fonds, comme il est apparu

des chiffres qui ont été communiqués par mon collègue des

Finances, et à des achats communs d'un  montant plus

important au profit de toute la police intégrée.

Mijn voorganger heeft al meerdere keren toelichting

gegeven betreffende dit dossier.

Mon prédécesseur a donné déjà donné à de nombreuses

reprises des explications à propos de ce dossier.

DO 2008200907345

Vraag nr. 233 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Minister van Binnenlandse Zaken:

DO 2008200907345

Question n° 233 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) au Ministre de

l'Intérieur:

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 

- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de 

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition 

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité 

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions 

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou 

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir 

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain 

montant peuvent être conservés.
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Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 

- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 

b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit

souhaitable? 

c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle obliga-

tion ou allez-vous le cas échéant prendre une initiative

législative en la matière?

2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Minister van Binnenlandse Zaken

van 12 februari 2009, op de vraag nr. 233 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van 03

februari 2009 (N.):

Réponse du Ministre de l'Intérieur du 12 février 2009,

à la question n° 233 de monsieur le député Robert Van

de Velde du 03 février 2009 (N.):

Voor het antwoord op deze vraag, verwijs ik u naar het

antwoord van de Eerste minister (vraag nr. 12 van 3 febru-

ari 2009).

Pour la réponse à cette question, je vous renvoie à la

réponse du Premier ministre (question n° 12 du 3 février

2009).
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Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan 

de eerste minister 

Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au premier 

ministre

DO 2008200906230

Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Renaat

Landuyt van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

DO 2008200906230

Question n° 1 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Hervorming van de hervormde rijopleiding. Réforme de la nouvelle formation à la conduite. 

Volgens de huidige "hervormde regels" inzake de rijop-

leiding kan, wie kiest voor de vrije begeleiding (buiten de

rijschool) tijdens zijn stage van drie jaar een beroep doen

op een onbeperkt aantal begeleiders. Enige voorwaarde is

dat de begeleiders acht jaar rijervaring hebben.

En vertu de la nouvelle réglementation relative à la for-

mation à la conduite actuellement en vigueur, les candidats

au permis de conduire qui optent pour la filière libre (en

dehors de l'auto-école) peuvent faire appel à un nombre

illimité d'accompagnateurs lors de leur stage de trois ans, à

la seule condition que ces derniers disposent de huit ans

d'expérience de la conduite. 

Naar verluidt zou u dit systeem, omwille van "kwalijke

neveneffecten", willen verstrengen. In de toekomst zou de

kandidaat-bestuurder nog slechts één vaste begeleider

mogen kiezen. Bovendien zou deze een basisopleiding

moeten gevolgd hebben. Alleen voor de ouders van de kan-

didaat-bestuurders zou nog een uitzondering worden

gemaakt.

Il me revient que vous souhaiteriez durcir ce système à la

suite de certains "effets pervers". À l'avenir, les candidats

conducteurs ne pourraient plus choisir qu'un seul accompa-

gnateur fixe. Ce dernier devrait par ailleurs avoir suivi une

formation de base. La seule dérogation possible à cette

règle concernerait les cas où les parents sont accompagna-

teurs des candidats conducteurs.  

1. Wat zijn de "kwalijke neveneffecten" van het huidige

systeem?

1. Quels sont les "effets pervers" du système actuel ? 

2. Bestaan er cijfers over de omvang van deze "kwalijke

neveneffecten"?

2. Disposez-vous de chiffres relatifs à l'ampleur de ces

"effets pervers" ? 

3. Overweegt u maatregelen te nemen om te vermijden

dat het bestrijden van de "kwalijke neveneffecten" van de

huidige regeling niet het "kwalijke neveneffect" zou heb-

ben dat oude monopolieposities worden gerestaureerd, op

de kap van de kandidaat-bestuurders?

3. Envisagez-vous de prendre des mesures pour éviter

que la lutte contre les "effets pervers" du système actuel ait

comme "effet pervers" la restauration des anciens monopo-

les au détriment des candidats conducteurs ? 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

1135

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 12 februari

2009, op de vraag nr. 1 van de heer

volksvertegenwoordiger Renaat Landuyt van 19

januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 12 février 2009, à la question n° 1

de monsieur le député Renaat Landuyt du 19 janvier

2009 (N.):

1. Het koninklijk besluit van 10 juli 2006 betreffende de

rijopleiding categorie B, dat sinds 1 september 2006 van

toepassing is, bevat geen voorafgaande administratieve

controle meer van de begeleider. Deze administratieve con-

trole, die vroeger door de gemeente gebeurde, had tot doel

om de kandidaat-begeleiders die niet voldeden aan de

voorwaarden om begeleider te kunnen zijn, vooraf te

weren. Deze controle wordt nu noodzakelijkerwijs uitge-

voerd bij aanvang van het praktisch examen. Het feit dat

meer kandidaten voor het praktisch examen worden gewei-

gerd omdat hun begeleider niet voldoet aan de administra-

tieve vereisten en bijgevolg dat de begeleider gedurende

een mogelijks lange periode heeft begeleid zonder aan de

voorwaarden te voldoen, is volgens mij een neveneffect,

dat moet worden gestopt.

1. L'arrêté royal du 10 juillet 2006 concernant la forma-

tion à la conduite de la catégorie B, qui est d'application

depuis le 1er septembre 2006, ne prévoit plus de contrôle

administratif préalable du guide. Ce contrôle administratif,

effectué auparavant par la commune, avait pour but de

refuser au préalable les candidats guides qui ne répon-

daient pas aux conditions d'application requises pour être

guide. Par conséquent, ce contrôle est maintenant fatale-

ment effectué au début de l'examen pratique. Le fait que

plus de candidats qu'auparavant ont été refusés à l'examen

pratique parce que leurs guides ne répondaient pas aux

conditions administratives, alors qu'ils les avaient accom-

pagnés parfois pendant de longues périodes sans répondre

aux conditions requises constitue, à mon avis, un effet

secondaire qui doit être stoppé.

Een ander neveneffect is dat kandidaten kunnen blijven

rijden zonder praktisch examen af te leggen, ook al met een

niet vooraf gecontroleerde begeleider. Er kan immers zon-

der al te veel beperkingen een nieuw voorlopig rijbewijs

worden aangevraagd. Ik ben van oordeel dat de lange gel-

digheidsduur van het voorlopig rijbewijs (36 maanden)

ruim voldoende is om behoorlijk wat rijervaring op te doen

en het praktisch examen af te leggen. Om de kandidaten

ertoe aan te zetten alsnog hun praktisch examen af te leg-

gen, is het wenselijk om, na het verstrijken van de geldig-

heid van het voorlopig rijbewijs, pas de mogelijkheid te

bieden opnieuw een voorlopig rijbewijs aan te kunnen vra-

gen na drie jaar. Wie toch eerder naar het praktisch examen

wil, zal dit moeten doen met een voertuig van een erkende

rijschool.

Que les candidats puissent continuer à conduire sans pas-

ser d'épreuve pratique et avec un guide " préalablement

non contrôlé " est un autre effet secondaire. Il est en effet

possible d'obtenir, sans trop de restrictions, un permis de

conduire provisoire. J'estime dès lors que la longue durée

de validité  du permis de conduire provisoire (36 mois) est

suffisante pour acquérir une expérience de conduite accep-

table et pour passer à l'examen pratique. Afin d'inciter les

candidats à passer tout de même leur examen pratique, il

serait souhaitable, après l'expiration du permis de conduire

provisoire, de ne donner la possibilité de redemander un

permis provisoire qu'après trois ans. Celui qui voudrait

quand même passer l'examen pratique plus tôt serait alors

obligé de le passer avec un véhicule d'une auto école

agréée.

De mogelijkheid bestaat dat begeleiders via allerlei kana-

len hun diensten aanbieden om tegen betaling kandidaat-

bestuurders te begeleiden, hoewel dit volgens artikel 7 van

het koninklijk besluit van 10 juli 2006 verboden is, maar

moeilijk kan gecontroleerd worden. Bovendien bepaalt

hetzelfde artikel 7 dat gebrevetteerde rijschoolinstructeurs

de houder van een voorlopig rijbewijs categorie B wel

tegen betaling mogen begeleiden. Hoewel deze vorm van

professionele begeleiding was bedoeld in het kader van de

rijschool, blijkt dit ook op zelfstandige wijze buiten de rij-

scholen om te gebeuren, hetgeen natuurlijk leidt tot een

vorm van oneerlijke concurrentie met de erkende rijscho-

len.

La possibilité existe que des guides offrent leurs services

via différents canaux pour accompagner des candidats-

conducteurs contre paiement, alors que cela est défendu

selon l'article 7 de l'arrêté royal du 10 juillet 2006 mais dif-

ficilement contrôlable. En outre, le même article 7 stipule

que des instructeurs de conduite brevetés peuvent accom-

pagner contre paiement le détenteur d'un permis de

conduire provisoire de la catégorie B.  Alors que cette

forme d'assistance professionnelle était voulue dans le

cadre de l'école de conduite, il s'avère qu'elle est également

utilisée de manière indépendante en dehors des écoles de

conduite ; ce qui conduit évidemment à une forme de

concurrence déloyale par rapport aux écoles de conduite

reconnues.
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2. Er werden in 2005 2600 kandidaten geweigerd omdat

de begeleider waarmee ze zich aanboden niet voldeed aan

de administratieve eisen. In 2007 waren dat er 4798 (bron

GOCA). Er werd gekozen om een vergelijking te maken

tussen de jaren 2005 en 2007 omdat ze elk volledig vallen

in respectievelijk het oude en het nieuwe systeem. Alleen

al om deze reden is het wenselijk dat de voorwaarden

waaraan een begeleider moet voldoen vooraf door de

administratie, in dit geval de gemeente, worden gecontro-

leerd.

2. En 2005, 2600 candidats ont été refusés parce que le

guide avec lequel ils s'étaient présentés ne satisfaisait pas

aux exigences administratives. En 2007, ils étaient 4798

(source GOCA). L'année 2005 et l'année 2007ont été choi-

sies pour la comparaison car elles tombent entièrement res-

pectivement dans l'ancien système et dans le nouveau

système. Rien que pour cette raison, il serait préférable que

les conditions administratives auxquelles doit répondre le

guide soient préalablement contrôlées par l'administration,

en l'occurrence, par la commune.

Wat de andere neveneffecten betreft is er nog geen cijfer-

materiaal ter beschikking, hetzij omdat dit pas op lange ter-

mijn (na 36 maanden) kan worden nagegaan, hetzij omdat

omwille van de aard van de activiteit inzake begeleiding

moeilijk of geen gegevens kunnen verzameld worden.

Niettemin is het noodzakelijk om zowel de vastgestelde en

als de mogelijke neveneffecten zo snel mogelijk te handha-

ven om verdere uitbreiding te voorkomen.

Quant aux autres effets secondaires, il n'y a pas encore de

chiffres disponibles, soit parce que cela ne peut être vérifié

qu'à long terme (36 mois), soit  parce que la nature de

l'activité de guide ne permette que difficilement ou ne per-

mette pas de rassembler des données.Toutefois, il est indis-

pensable d'intervenir aussi vite que possible tant en raison

des effets constatés que des éventuels effets secondaires

afin d'éviter une extension ultérieure.

3. In ons land bestaat er geen monopolie inzake rijoplei-

ding. De kandidaat-bestuurder kan kiezen voor de vrije rij-

opleiding of voor de rijschoolopleiding. Wat deze laatste

betreft, kan wie aan de wettelijke voorwaarden voldoet,

worden erkend als rijschool en kan de kandidaat-bestuur-

der zijn keuze maken uit één van de rijscholen. Het is nor-

maal en logisch dat wie op beroepsmatige wijze aan

rijopleiding doet, zich moet conformeren naar de erken-

nings- en exploitatieregels. Wat de tarieven betreft kan de

vrije concurrentie tussen rijscholen spelen.

3. Il n'existe pas de monopole en matière de formation à

la conduite dans notre pays. L'élève-conducteur peut choi-

sir entre la formation à la conduite libre ou la formation à

la conduite donnée par une auto-école. Pour cette dernière,

n'importe qui répondant aux critères législatifs peut être

reconnue comme école de conduite tandis que les candi-

dats-conducteurs ont le choix d'une de ces auto-écoles. Il

est normal et logique que celui qui fait de la formation à la

conduite de manière professionnelle se conforme aux

règles d'exploitation et d'agrément. Quant à la définition

des tarifs, la libre concurrence joue entre les écoles de

conduite.

DO 2008200906272

Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Renaat Landuyt van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

DO 2008200906272

Question n° 18 de monsieur le député Renaat Landuyt

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Ontwerp van koninklijk besluit tot hervorming van de her-

vormde rijopleiding. - Negatief advies van de Vlaamse

Regering.

Projet d'arrêté royal portant réforme de la nouvelle forma-

tion à la conduite. - Avis négatif du gouvernement fla-

mand.
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Op 7 november 2008 heeft de Vlaamse Regering een

negatief advies uitgebracht bij een ontwerp van koninklijk

besluit tot wijziging van het koninklijk besluit van 10 juli

2006 betreffende het rijbewijs voor voertuigen van catego-

rie B. Voormeld ontwerp voorziet in nieuwe regels voor het

bepalen van het aantal toegestane begeleiders en de daar-

mee gepaard gaande formaliteiten. Tevens voert het ont-

werp een verplichte wachttijd van drie jaar in voor wie niet

in het praktisch examen slaagt binnen de vervaltermijn van

het voorlopig rijbewijs. Binnen deze wachttijd kan de kan-

didaat geen voorlopig rijbewijs meer bekomen. Tot slot

wordt in het ontwerp bepaald dat wie het praktisch examen

niet aflegt of niet slaagt binnen de vervaltermijn van het

voorlopig rijbewijs na verval van het voorlopig rijbewijs

een praktische scholing van zes uur moet volgen bij een

erkende rijschool om alsnog toegang tot het praktisch exa-

men te krijgen.

Le 7 novembre 2008, le gouvernement flamand a rendu

un avis négatif sur un projet d'arrêté royal portant modifi-

cation de l'arrêté royal du 10 juillet 2006 relatif au permis

de conduire pour les véhicules de catégorie B. Le projet

susdit prévoit de nouvelles dispositions en ce qui concerne

le nombre de guides autorisés et les formalités y afférentes.

Le projet instaure par ailleurs un délai d'attente obligatoire

de trois ans pour ceux qui ne réussissent pas l'examen pra-

tique avant l'échéance du permis de conduire provisoire.

Au cours de ce délai, le candidat ne peut plus obtenir de

permis de conduire provisoire. Enfin, le projet dispose que

ceux qui ne passent pas l'examen pratique ou ne le réussis-

sent pas avant l'échéance du permis de conduire provisoire,

doivent suivre une formation pratique de six heures dans

une école de conduite agréée pour quand même obtenir

l'accès à l'examen pratique.

Als reden voor het negatief advies wordt verwezen naar

het eerste pakket van de staatshervorming, waarin de

bevoegdheid inzake rijopleiding vanaf 1 januari 2009

wordt overgedragen aan de Gemeenschappen. De Vlaamse

Regering acht het ontwerp in strijd met de communautaire

afspraken, die door de Vlaamse meerderheidspartijen wer-

den onderschreven. Voorts tast de Vlaamse Regering in het

duister naar de aanleiding voor deze nieuwe hervorming.

Geen enkele objectieve reden, laat staan een gefundeerde

evaluatie van de hervormde rijopleiding, werd aan de

Vlaamse Regering voorgelegd.

Pour justifier son avis négatif, le gouvernement flamand

renvoie au premier paquet de réformes institutionnelles,

dans le cadre duquel la compétence en matière de forma-

tion à la conduite est transférée aux Communautés à partir

du 1er janvier 2009. Le gouvernement flamand estime que

le projet est en contradiction avec les accords communau-

taires conclus par les partis flamands de la majorité. Par

ailleurs, le gouvernement flamand s'interroge sur les rai-

sons qui justifient cette nouvelle réforme. Aucune raison

objective voire aucune évaluation fondée de la nouvelle

formation à la conduite n'a été soumise au gouvernement

flamand.

1.a) Wat zijn de beweegredenen van de voorgestelde her-

vorming?

1.a) Quelles raisons justifient la réforme proposée?

b) Zijn hier cijfers of andere objectiverende elementen

voorhanden?

b) Existe-t-il des chiffres ou d'autres éléments objectifs?

c) Zo ja, welke? c) Dans l'affirmative, lesquels?

2.Werd u reeds op de hoogte gebracht van het advies van

de Vlaamse Regering?

2. Avez-vous déjà été informé de l'avis du gouvernement

flamand?

3.Heeft u begrip voor de door de Vlaamse Regering aan-

gehaalde argumenten?

3. Comprenez-vous les arguments évoqués par le gouver-

nement flamand?

4.a) Welk gevolg zal aan dit negatief advies worden

gegeven?

4.a) Quelle suite donnerez-vous à cet avis négatif?

b) Welke instructies overweegt u te geven of heeft u

reeds gegeven aan de bevoegde staatssecretaris omtrent de

verdere aanpak van dit heikel dossier?

b) Quelles instructions envisagez-vous de donner ou

avez-vous déjà données au secrétaire d'État compétent en

ce qui concerne l'approche ultérieure de ce dossier délicat?

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1138 QRVA 52 49
16-02-2009

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 12 februari

2009, op de vraag nr. 18 van de heer

volksvertegenwoordiger Renaat Landuyt van 19

januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 12 février 2009, à la question n° 18

de monsieur le député Renaat Landuyt du 19 janvier

2009 (N.):

1. a) Het koninklijk besluit van 10 juli 2006 betreffende

de rijopleiding categorie B, dat sinds 1 september 2006 van

toepassing is, bevat geen voorafgaande administratieve

controle meer van de begeleider. Deze administratieve con-

trole, die vroeger door de gemeente gebeurde, had tot doel

om de kandidaat-begeleiders die niet voldeden aan de

voorwaarden om begeleider te kunnen zijn, vooraf te

weren. Deze controle wordt nu noodzakelijkerwijs uitge-

voerd bij aanvang van het praktisch examen. Het feit dat

meer kandidaten voor het praktisch examen worden gewei-

gerd omdat hun begeleider niet voldoet aan de administra-

tieve vereisten en bijgevolg gedurende een mogelijks lange

periode werden begeleid zonder aan de voorwaarden te

voldoen, is volgens mij een neveneffect, dat moet worden

gestopt.

1. a) L'arrêté royal du 10 juillet 2006 concernant la for-

mation à la conduite pour les véhicules de la catégorie B,

d'application depuis le 1er septembre 2006, ne prévoit plus

aucun contrôle administratif préalable du guide. Ce contrô-

le administratif, effectué auparavant par le préposé de la

commune, avait pour but de refuser le candidat guide qui

ne répondait pas aux conditions d'application requises pour

être guide. Actuellement, ce contrôle est donc forcément

effectué dès le début de l'examen pratique. Le refus de

nombreux candidats à l'examen pratique, lié au fait que

leur guide ne répond pas aux conditions administratives

requises est, à mon avis, " un fâcheux effet secondaire ".

Een ander neveneffect is dat kandidaten kunnen blijven

rijden zonder praktisch examen af te leggen, ook al met een

niet vooraf gecontroleerde begeleider. Er kan immers zon-

der al te veel beperkingen een nieuw voorlopig rijbewijs

worden aangevraagd. Ik ben van oordeel dat de ruime gel-

digheidsduur van het voorlopig rijbewijs (36 maanden)

ruim voldoende is om behoorlijk wat rijervaring op te doen

en het praktisch examen af te leggen. Om de kandidaten

ertoe aan te zetten alsnog hun praktisch examen af te leg-

gen, is het wenselijk om, na het verstrijken van de geldig-

heid van het voorlopig rijbewijs, pas de mogelijkheid te

bieden opnieuw een voorlopig rijbewijs aan te kunnen vra-

gen na drie jaar. Wie toch eerder naar het praktisch examen

wil, zal dit moeten doen met een voertuig van een erkende

rijschool.

Que les candidats puissent continuer à conduire sans pas-

ser d'épreuve pratique et avec un guide " préalablement

non contrôlé " est un autre effet secondaire. Il est en effet

possible d'obtenir, sans beaucoup de restrictions, un permis

de conduire provisoire. Je suis dès lors d'avis que la longue

durée de validité (36 mois) d'un permis de conduire provi-

soire suffit largement pour acquérir une expérience de

conduite acceptable. Afin d'inciter les candidats à passer

tout de même leur examen pratique, il serait souhaitable,

après l'expiration du permis de conduire provisoire, de ne

donner la possibilité de redemander un permis provisoire

qu'après trois ans. Celui qui voudrait quand même passer

l'examen pratique plus tôt serait alors obligé de le passer

avec un véhicule d'une auto école agréée.

De mogelijkheid bestaat dat begeleiders via allerlei kana-

len hun diensten aanbieden om tegen betaling kandidaat-

bestuurders te begeleiden, hoewel dit volgens artikel 7 van

het koninklijk besluit van 10 juli 2006 verboden is, maar

moeilijk kan gecontroleerd worden. Bovendien bepaalt

hetzelfde artikel 7 dat gebrevetteerde rijschoollesgevers de

houder van een voorlopig rijbewijs categorie B wel tegen

betaling mogen begeleiden. Hoewel deze vorm van profes-

sionele begeleiding was bedoeld in het kader van de rij-

school, blijkt dit ook op zelfstandige wijze buiten de

rijscholen om te gebeuren, hetgeen natuurlijk leidt tot een

vorm van oneerlijke concurrentie met de erkende rijscho-

len.

La possibilité que des guides offrent leurs services via

différents canaux pour accompagner des candidats-conduc-

teurs contre paiement existe, alors que cela est interdit en

vertu de l'article 7 de l'arrêté royal du 10 juillet 2006. Cela

est toutefois difficilement contrôlable. En outre, ce même

article 7 stipule que des instructeurs de conduite brevetés

peuvent effectivement accompagner le titulaire du permis

de conduire provisoire B contre paiement. Alors que cette

forme d'accompagnement professionnel avait été prévue

dans le cadre d'auto-école, il s'avère que cela se fait égale-

ment de façon indépendante en dehors des auto-écoles, ce

qui évidemment donne lieu à une forme de concurrence

déloyale par rapport aux auto-écoles reconnues.
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b) en c) Er werden in 2005 2600 kandidaten geweigerd

omdat de begeleider waarmee ze zich aanboden niet vol-

deed aan de administratieve eisen. In 2007 waren dat er

4798 (bron GOCA). Er werd gekozen om een vergelijking

te maken tussen de jaren 2005 en 2007 omdat ze elk volle-

dig vallen in respectievelijk het oude en het nieuwe

systeem. Alleen al om deze reden is het wenselijk dat de

voorwaarden waaraan een begeleider moet voldoen vooraf

door de administratie, in dit geval de gemeente, worden

gecontroleerd.

b) et c) En 2005, 2600 candidats ont été refusés parce que

le guide avec lequel ils s'étaient présentés ne satisfaisait

pas aux exigences administratives. En 2007, ils étaient

4798 (source GOCA). Si j'ai choisi de comparer l'année

2005 à l'année 2007 c'est parce que la première tombe

entièrement dans l'ancien système et la deuxième, dans le

nouveau système. Rien que pour cette raison déjà, il serait

préférable que les conditions administratives auxquelles

doit répondre le guide soient préalablement contrôlées par

l'administration, en l'occurrence, par la commune.

Wat de andere neveneffecten betreft is er nog geen cijfer-

materiaal ter beschikking, hetzij omdat dit pas op lange ter-

mijn (na 36 maanden) kan worden nagegaan, hetzij omdat

omwille van de aard van de activiteit inzake begeleiding

moeilijk of geen gegevens kunnen verzameld worden.

Niettemin is het noodzakelijk om zowel de vastgestelde en

als de mogelijke neveneffecten zo snel mogelijk te handha-

ven om verdere uitbreiding te voorkomen.

Quant aux autres effets secondaires, les données chiffrées

ne sont pas encore disponibles, soit en raison du fait que

cela ne peut être contrôlé qu'à long terme (au bout de 36

mois), soit parce que la nature de l'activité en matière

d'accompagnement à la conduite ne permet pas ou diffici-

lement de recueillir des données. Toutefois, il est indispen-

sable de maîtriser aussi vite que possible tant les effets

secondaires constatés que les effets secondaires possibles

afin d'éviter leur expansion.

2. tot 4. Het ontwerp van koninklijk besluit dat een oplos-

sing wil bieden voor de in het vorige punt aangehaalde pro-

blemen werd besproken met de Gewesten in het kader van

de betrokkenheidsprocedure. In gevolge deze bespreking

zal het aangepast ontwerp worden voorgelegd aan de

Gewesten. Het advies van de Vlaamse Regering, waarnaar

het Geacht lid verwijst, betreft een eerdere versie van dit

ontwerp van Koninklijk Besluit.

2. à 4. Le projet d'arrête royal qui vise à apporter une

solution aux problèmes mentionnés au point précédant a

été discuté avec les Régions dans le cadre de la procédure

d'association. Suite à cette discussion, le projet adapté sera

proposé aux Régions. L'avis du Gouvernement flamand,

auquel réfère l'honorable membre, a trait à une version

antérieure de ce projet d'arrêté royal.

DO 2008200906406

Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd

aan de eerste minister :

DO 2008200906406

Question n° 5 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen. Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1.Kan u, voor de economische overheidsbedrijven, de

naamloze vennootschappen, de parastatalen en de andere

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen, meedelen

wanneer de leden van de raad van bestuur of raad van

beheer werden benoemd en tot wanneer hun mandaat

loopt?

1. En ce qui concerne les entreprises publiques économi-

ques, les sociétés anonymes, les parastataux et les autres

établissements qui relèvent de votre compétence, pouvez-

vous préciser quand les membres du conseil d'administra-

tion ou de gestion ont été nommés et quelle est la durée de

leur mandat?
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2.Kan u meedelen, voor het geval het mandaat van een of

meerdere bestuurders reeds vervallen is, maar ze nog zete-

len omdat hun opvolger nog niet is aangeduid, om hoeveel

mandaten het dan gaat en waarom de aanduiding van de

opvolger(s) uitblijft?

2. Si le mandat d'un ou de plusieurs administrateurs est

déjà arrivé à échéance mais s'il(s) siège(nt) encore parce

que son/leur successeur n'a pas encore été désigné, pouvez-

vous préciser de combien de mandats il s'agit et pourquoi

le(s) successeur(s) n'a/n'ont pas encore été désigné(s)?

3.Kan u tevens meedelen welke vergoeding(en) (loon,

onkosten, bonussen, enzovoort) de bestuurders krijgen?

3. Pouvez-vous également préciser de quelles indemnités

(rémunération, frais, bonus, etc.) les administrateurs béné-

ficient? 

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 10 februari

2009, op de vraag nr. 5 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 19

januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 10 février 2009, à la question n° 5

de monsieur le député Stefaan Van Hecke du 19 janvier

2009 (N.):

Belgisch Instituut der Transportorganisatoren (BITO) Institut Belge des Organisateurs de Transport (IBOT).

1) 2 bestuurders benoemd op 21/12/2006 tot 12/2010 1) 2 membres nommés le 21/12/2006 jusqu'au 12/2010

1 bestuurder benoemd op 19/06/2008 tot 12/2010 1 membre nommé le 19/06/2008 jusqu'au 12/2010

1 bestuurder benoemd op 10/12/2008 tot 12/2010 1 membre nommé le 10/12/2008 jusqu'au 12/2010

6 bestuurders benoemd op 21/12/2008 tot 12/2010 6 membres nommés le 21/12/2008 jusqu'au 12/2010

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) Kosten van documentatie en verplaatsing: 3) Remboursement frais de déplacements et de documen-

tation :

Bestuurders: 37,18€/vergadering Membre : 37,18€/réunion

Voorzitter en secretaris: 74,37 €/vergadering Président et Secrétaire: 74,37€/réunion

Kosten van representatie mits voorlegging van bewijs-

stukken:

Remboursement frais de représentation sur présentation

des pièces justificatives

Bestuurders: tot 24,79€/maand Membre : jusqu'à 24,79€/mois

Voorzitter en secretaris: tot 49,58€/maand Président et Secrétaire : jusqu'à 49,58€/mois

Instituut Wegtransport en Logistiek België (ITLB) Institut Transport routier  Logistique Belgique (ITLB)

1) De benoeming van de leden van de Raad van Bestuur

gebeurde op 26/06/2008 voor een periode tot en met 26/06/

2012.

1) Les membres du Conseil d'administration ont été nom-

més le 26/06/2008 pour une période jusqu'au 26/06/2012 y

compris.

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) De acht leden van de Raad van Bestuur krijgen geen

vergoeding, maar krijgen een terugbetaling van 37,18 EUR

per zitting voor hun verplaatsingskosten. De penningmees-

ter (die ook bestuurder is) krijgt een vergoeding van

1791,04 EUR bruto per jaar.

3) Les huit membres du Conseil d'Administration ne

reçoivent pas de rémunération mais obtiennent un montant

de 37,18 € par séance de frais de déplacement. Le trésorier

(qui est aussi administrateur) reçoit un montant de

1.791,04 EUR brut par an.

Instituut voor de autoCar en de autobus (ICB) Institut pour l'autoCar et l'autoBus (ICB)

1) 11 leden benoemd op 19/12/2006 tot 19/12/2010 1) 11 membres nommés le 19/12/2006 jusqu'au 19/12/

2010

2 leden benoemd op 17/06/2008, eveneens tot 19/12/

2010.

2 membres nommés le 17/06/2008 jusqu'au 19/12/2010

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application
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3) Krachtens de statuten van het ICB worden de manda-

ten van bestuurder en plaatsvervangend bestuurder koste-

loos waargenomen. Nochtans kunnen, tot terugbetaling van

de kosten, vergoedingen toegekend worden aan de bestuur-

ders, waarvan het bedrag door de Raad van Bestuur wordt

vastgesteld. Ten dien einde besloot de Raad op zijn verga-

dering van 28/08/2007 een representatievergoeding toe te

kennen per vergadering waaraan de bestuurder deelnam ten

bedrage van € 150 voor voorzitter en ondervoorzitters en

van € 75 voor de overige bestuurders. Daarnaast is ook een

verplaatsingsvergoeding ten bedrage van € 0,25 per km

voorzien.

3) Conformément les statuts de l'ICB, les mandats

d'administrateur sont exercés à titre gratuit. Toutefois, il

peut être alloué aux administrateurs des indemnités en

remboursement des frais, dont le montant est fixé par le

Conseil d'Administration. A cette fin, le Conseil, lors de sa

réunion du 28/08/2007 décida de payer les frais de repré-

sentation pour chaque réunion à laquelle l'administrateur a

participé d'un montant de € 150 pour le président et les

vice-présidents et de € 75 pour les autres administrateurs.

Un remboursement des frais de déplacement d'un montant

de € 0,25 par km est également prévu.

Fonds voor de Inspectie van Automobielen (F.I.A): Fonds de l'Inspection Automobile (F.I.A)

1) 2 bestuurders benoemd op 24/06/93 1) 2 administrateurs nommés le 24/06/93

1 bestuurder benoemd op 04/02/94 1 administrateur nommé le 04/02/94

1 bestuurder benoemd op 29/05/95 1 administrateur nommé le 29/05/95

1 bestuurder benoemd op 22/06/2000 1 administrateur nommé le 22/06/2000

2 bestuurders benoemd op 04/09/03 2 administrateurs nommés le 04/09/03

1 bestuurder benoemd op 29/04/04 1 administrateur nommé le 29/04/04

1 bestuurder benoemd op 16/02/06 1 administrateur nommé le 16/02/06

1 bestuurder benoemd op 29/06/06 1 administrateur nommé le 29/06/06

1 bestuurder benoemd op 02/09/08 1 administrateur nommé le 02/09/08

Hun mandaat loopt, overeenkomstig de statuten van deze

vzw's, af wanneer zij de hoedanigheid verliezen krachtens

dewelke zij deel uitmaken van de raad van bestuur vrijwil-

lig ontslag of uitsluiting uitgesproken door de Algemene

vergadering.

Conformément aux statuts de ces asbl, leur mandat prend

fin lorsqu'ils perdent la qualité en vertu de laquelle ils siè-

gent au Conseil d'administration, lorsqu'ils présentent leur

démission volontaire ou que leur exclusion est prononcée

par l'Assemblée générale.

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) De bestuurders van de FIA krijgen per vergadering

van de raad van bestuur een vergoeding van 129,90 €.

3) Par séance du Conseil d'administration, les administra-

teurs du FIA obtiennent une indemnité de 129,90 €.

Belgisch Instituut voor de Verkeersveiligheid (BIVV) Institut Belge pour la Sécurité Routière (IBSR)

1) Raad van Bestuur 1) Conseil d'Administration

1 lid benoemd op 17/12/1986 1 membre nommé le 17/12/1986

1 lid benoemd op 13/05/1993 1 membre nommé le 13/05/1993

1 lid benoemd op 17/02/1998 1 membre nommé le 17/02/1998

1 lid benoemd op 01/02/1999 1 membre nommé le 01/02/1999

1 lid benoemd op 21/12/1999 1 membre nommé le 21/12/1999

1 lid benoemd op 27/06/2000 1 membre nommé le 27/06/2000

1 lid benoemd op 23/10/2000 1 membre nommé le 23/10/2000

1 lid benoemd op 28/03/2001 1 membre nommé le 28/03/2001

2 leden benoemd op 18/03/2002 2 membres nommés le 18/03/2002

1 lid benoemd op 30/09/2002 1 membre nommé le 30/09/2002

2 leden benoemd op 12/05/2004 2 membres nommés le 12/05/2004

1 lid benoemd op 28/10/2004 1 membre nommé le 28/10/2004

1 lid benoemd op 24/03/2005 1 membre nommé le 24/03/2005

1 lid benoemd op 30/05/2006 1 membre nommé le 30/05/2006

1 lid benoemd op 29/06/2007 1 membre nommé le 29/06/2007
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4 leden benoemd op 11/03/2008 4 membres nommés le 11/03/2008

1 lid benoemd op 20/3/2008 1 membre nommé le 20/3/2008

1 lid benoemd op 20/6/2008 1 membre nommé le 20/6/2008

1 lid benoemd op 04/07/2008 1 membre nommé le 04/07/2008

Beheerscomité Comité de Gestion

1 lid benoemd op 20/06/1990 1 membre nommé le 20/06/1990

1 lid benoemd op 17/02/1998 1 membre nommé le 17/02/1998

1 lid benoemd op 27/06/2000 1 membre nommé le 27/06/2000

1 lid benoemd op 30/09/2002 1 membre nommé le 30/09/2002

1 lid benoemd op 30/05/2006 1 membre nommé le 30/05/2006

1 lid benoemd op 01/02/2008 1 membre nommé le 01/02/2008

Hun mandaat loopt, overeenkomstig de statuten van deze

vzw's, af wanneer zij de hoedanigheid verliezen krachtens

dewelke zij deel uitmaken van de raad van bestuur vrijwil-

lig ontslag of uitsluiting uitgesproken door de Algemene

vergadering.

Conformément aux statuts de ces asbl, leur mandat prend

fin lorsqu'ils perdent la qualité en vertu de laquelle ils siè-

gent au Conseil d'administration, lorsqu'ils présentent leur

démission volontaire ou que leur exclusion est prononcée

par l'Assemblée générale.

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) De bestuurders en leden van het Beheerscomité van

het BIVV krijgen geen vergoeding.

3) Les administrateurs et membres du Comité de gestion

de l'IBSR ne perçoivent aucune indemnité.

Fonds voor Spoorweginfrastructuur Fonds de l'Infrastructure ferroviaire

1) 3 leden, benoemd op 22/11/2004 tot 11/2010 1) 3 Membres nommés le 22/11/2004 jusqu'au 11/2010.

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) Jaarlijkse vergoeding € 2.015,68 - spilindex 38,01 3) Rémunération annuelle € 2.015,68 - indice 138,01

Presentiepenning  € 134,38 - spilindex 138,01 Jeton de présence € 134,38 - indice 138,01

Voorzitter : Jaarlijkse vergoeding : € 20.156,87 Président : Rémunération annuelle € 20.156,87

Instituut voor het Transport langs de Binnenwateren

(ITB)

Institut pour le Transport par Batellerie (ITB)

1) 3 leden benoemd op 17/06/2005 tot 06/2009 1) 3 membres nommés le 17/06/2005 jusqu'au 06/2009

3 leden benoemd op 23/06/2006 tot 06/2010 3 membres nommés le 23/06/2006 jusqu'au 06/2010

4 leden benoemd op 22/06/2007 tot 06/2011 4 membres nommés le 22/06/2007 jusqu'au 06/2011

6 leden benoemd op 20/06/2008 tot 06/2012 6 membres nommés le 20/06/2008 jusqu'au 06/2012

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) De mandaten zijn onbezoldigd. Wel is er voorzien in

een onkostenvergoeding: per vergadering zitpenning 35 €

(bruto) + 15 € documentatiekosten + verplaatsingskosten.

3) Les mandats ne sont pas rémunérés. Un rembourse-

ment de frais est prévu : jeton de présence par réunion 35 €

(brut) + 15 € frais de documentation + frais de déplace-

ment.

Autonoom overheidsbedrijf Belgocontrol L'entreprise publique autonome Belgocontrol

1) Raad van Bestuur 10 leden, benoemd op 10/11/2004

(KB).

1) 10 membres, nommés le 10/11/2004 (AR).

Bij KB van 26 mei 2005 werd één bestuurder vervangen. Par AR du 26 mai 2005, un administrateur a été rempla-

cé.

Alle mandaten lopen tot 24 november 2010. Tous les mandats durent jusqu'au 24 novembre 2010.

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application
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3) Voornoemd KB van 10 november 2004 bepaalt dat

naast de terugbetaling van de kosten in het kader van de

uitoefening van hun mandaat de bestuurders recht hebben

op een jaarlijkse bezoldiging van 11.155,20 € (niet geïn-

dexeerd cijfer van 1998), in het geval van de voorzitter

bedraagt deze 52.057,64 € (niet geïndexeerd cijfer van

1998). Daarnaast wordt aan de bestuurders die zetelen in

gespecialiseerde comités die opgericht werden in de schoot

van de Raad van Bestuur van Belgocontrol een zitpenning

van maximum 372 € (niet geïndexeerd cijfer van 1999)

toegekend. Deze bezoldiging mag per jaar en per bestuur-

der niet meer bedragen dan een derde van de basisbezoldi-

ging. Dit wordt geregeld in het KB van 3 mei 1999

betreffende de bezoldiging van leden van de Raad van

Bestuur van Belgocontrol.

3) L'AR précité du 10 novembre 2004 détermine qu'outre

le remboursement des frais exposés dans le cadre de l'exer-

cice de leurs mandats, les administrateurs ont a droit a une

rémunération annuelle de 11.155,20 €  (montant non-

indexé de 1998),  dans le cas du président le montant est

52.057,64 € (montant non-indexé de 1998). A côté, les

administrateurs qui siègent aux comités spécialisés insti-

tués au sein du Conseil d'Administration de Belgocontrol

ont droit à un jeton de présence d'un montant maximum de

372 € (montant non-indexé de 1999). La rémunération ver-

sée à ce titre ne peut excéder, par année et par administra-

teur, un tiers des émoluments de base. Ceci est réglé par

l'AR du 3 mai 1999 concernant la rémunération de mem-

bres du Conseil d'Administration de Belgocontrol.

The Brussels Airport Company The Brussels Airport Company

1) 11 leden, benoemd op 19.06.2007 tot de Algemene

Vergadering van 2013.

1) 11 membres, nommés le 19/06/2007 jusqu'à l'Assem-

blée Générale de 2013.

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) Deze mandaten zijn onbezoldigd. 3) Ces mandats ne sont pas rémunérés.

Brussels Airport Holding Brussels Airport Holding

1) 11 leden, benoemd op 19.06.2007 tot de Algemene

Vergadering van 2013.

1) 11 membres, nommés le 19/06/2007 jusqu'à l'Assem-

blée Générale de 2013.

2) niet van toepassing. 2) n'est pas d'application

3) Deze mandaten zijn onbezoldigd. 3) Ces mandats ne sont pas rémunérés.

DO 2008200906775

Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

DO 2008200906775

Question n° 20 de monsieur le député Jan Jambon du

19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Het aantal onbetaalde facturen. Le nombre de factures impayées.

Dat facturen niet tijdig worden betaald door de federale

overheid is een oud zeer. Het gaat niet alleen om levering

van goederen, maar ook om diensten geleverd door des-

kundigen, psychiaters, artsen, enzovoort. Omdat het inte-

ressant is de evolutie dienaangaande op te volgen, rijzen

volgende vragen.

Il arrive fréquemment que des factures ne soient pas

payées à l'échéance par les autorités fédérales. Il s'agit non

seulement de livraisons de marchandises, mais également

de prestations de services par des experts, des psychiatres,

des médecins, etc. Afin de connaître l'évolution en la

matière, pourriez-vous me fournir les précisions suivantes:

1. Hoeveel bedroeg op 1 januari 2009 de totale som van

openstaande facturen bij uw departement voor het jaar

2008?

1. A combien s'élevait, pour l'année 2008, le montant

total des factures impayées au sein de votre département en

date du 1er janvier 2008?

2. a) Bevinden zich onder deze openstaande facturen ook

facturen die eigenlijk in 2008 betaald hadden moeten wor-

den, maar waarvan de betaling werd doorgeschoven naar

2009?

2. a) Trouve-t-on parmi ces factures en souffrance des

factures qui auraient dû être payées en 2008 mais dont le

paiement a été repoussé à 2009? 

b) Zo ja, om hoeveel doorgeschoven facturen gaat het en

om welk bedrag?

b) Dans l'affirmative, de combien de factures s'agit-il et

pour quel montant? 
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3. a) Hoeveel facturen werden te laat betaald door uw

departement in 2008, met andere woorden hoeveel bedra-

gen de achterstallen voor 2008 (aantal facturen en gehele

som)?

3. a) Combien de factures ont été payées tardivement par

votre département en 2008, en d'autres termes à combien

s'élève l'arriéré pour 2008 (nombre de factures et somme

totale)? 

b) Hoe verhoudt dit zich tot 2007? b) Qu'en est-il de l'évolution par rapport à 2007?

c) Wat was in 2008 de gemiddelde duur van overschrij-

ding van de betaaldatum?

c) Quelle était en 2008 la durée moyenne de dépassement

de la date de paiement?

4. Hoe lang moest een leverancier, deskundige, enzo-

voort gemiddeld wachten in 2008 opdat de facturen betaald

werden?

4. Combien de temps un fournisseur, un expert, etc... a-t-

il dû attendre en moyenne en 2008 pour obtenir le paie-

ment de ses factures? 

5. Wat was de meerkost als gevolg van de laattijdige

betaling van facturen voor uw departement: boetebedin-

gen, verwijlintresten, eventueel invorderingskosten, enzo-

voort?

5. Quel a été le coût supplémentaire à charge de votre

département en raison du paiement tardif des factures:

clause pénale, intérêts de retard, éventuels frais de recou-

vrement, etc...?

6. Wat waren de oorzaken van de laattijdige betalingen? 6. Quelles étaient les raisons de ces paiements tardifs?

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 11 februari

2009, op de vraag nr. 20 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Jambon van 19 januari

2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 11 février 2009, à la question n° 20

de monsieur le député Jan Jambon du 19 janvier 2009

(N.):

1. De totale som van openstaande (niet geordonnan-

ceerde) facturen voor het jaar 2008 bedroeg op 1 januari

2009 ongeveer 6 miljoen euro.

1. Le montant global des factures impayées (factures non

ordonnancées) pour l'année 2008 s'élevait au 1er janvier

2009 à environ 6 millions d'euros.

2. a) Een aantal openstaande facturen diende nog in 2008

te worden betaald.

2. a) Un certain nombre de factures en instance devaient

encore être payées en 2008.

Dat de ordonnancering niet tijdig kon gebeuren en dus

naar 2009 werd doorgeschoven is vooral te wijten aan de

decentrale ontvangst van de facturen en de dubbele verifi-

catie (controle op de regelmatigheid en de correctheid) van

de betalingsdossiers.

Le fait que l'ordonnancement n'ait pas pu être réalisé à

temps et ait donc dû être postposé sur l'année 2009 est prin-

cipalement dû à la réception décentralisée des factures et à

la double vérification (contrôle opéré sur la régularité et

l'exactitude) des dossiers de paiement.

2. b)Het betreft 50 facturen voor een totaal bedrag van

ongeveer 1,8 miljoen euro.

2. b) 50 factures sont concernées pour un montant total

d'environ 1,8 million d'euros.

3. a) Rekening houdend met het geheel van de uitge-

voerde betalingen gedurende de periode van 1 januari tot

31 december 2008, werden 1.392 facturen betaald na de

vervaldatum (wettelijke termijn van 50 of 60 werkdagen

naargelang het geval).

3. a) En prenant en considération l'ensemble des paie-

ments exécutés durant la période du 1er janvier au 31

décembre 2008, le nombre des factures payées après la

date d'échéance (délai réglementaire de 50 ou 60 jours

calendrier selon le cas) s'élève à 1.392 factures.

Het bedrag van deze facturen beloopt in totaal 25,8 mil-

joen euro. Een aantal onder hen dateren van het jaar 2007.

Ces factures représentent un montant total de 25,8 mil-

lions d'euros. Un certain nombre d'entre elles sont de

l'année 2007.

3. b) Het is niet mogelijk om een vergelijkende analyse te

maken gelet op het feit dat de voor het jaar 2007 beschik-

bare gegevens niet exact volgens dezelfde meetcriteria

werden bekomen.

3. b) Il n'est pas possible de faire une analyse compara-

tive étant donné que les résultats disponibles pour l'année

2007 n'ont pas été obtenus exactement selon les mêmes cri-

tères de mesure.
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3. c) De gemiddelde duur van de overschrijding van de

wettelijk inzake betalingen vastgestelde vervaldag bereikte

22 dagen voor de facturen betaald na de op 50 kalenderda-

gen vastgestelde termijn en 26 dagen voor de facturen

waarvan de vervaldag na een termijn van 60 kalenderdagen

(overheidsopdrachten van werken) is vastgesteld.

3. c) Le délai moyen de dépassement de la date d'échéan-

ce fixée par la loi en matière de paiements atteignait 22

jours pour les factures payées après date d'échéance fixée à

50 jours calendrier et 26 jours pour les factures payées

après date d'échéance fixée à 60 jours calendrier (marchés

publics de travaux).

4. De gemiddelde termijn dat een schuldeiser van onze

FOD op een betaling moest wachten, bedraagt ongeveer 45

dagen, wanneer hij wordt berekend op basis van de termijn

die is verstreken tussen de ontvangstdatum van een factuur

of schuldvordering en de datum van betaling.

4. Le délai moyen d'attente d'un paiement par un créan-

cier de notre SPF, évalué sur base du délai qui s'est écoulé

entre la date de réception de la facture ou déclaration de

créance et celle de son paiement, est environ de 45 jours.

5. Er werd gedurende het jaar 2008 voor een bedrag van

118,2 k euro aan verwijlintresten betaald.

5. Durant l'année 2008, des intérêts moratoires ont été

payés pour un montant de 118,2 milliers d'euros.

6. De facturen worden gedecentraliseerd door de ver-

schillende beheersdiensten in ontvangst genomen, inge-

voerd in de databank en geverifieerd in het kader van de

vereffeningsprocedure.

6. Les factures sont reçues de manière décentralisée par

les divers services gestionnaires, introduites dans la banque

de données et vérifiées dans le cadre de la procédure de

liquidation.

De ordonnancering (overzending van de ordonnantiebe-

standen aan het CIV van de Thesaurie) gebeurt door de

Stafdienst Begroting en Beheerscontrole na controle op de

regelmatigheid en correctheid.

L'ordonnancement (transmission des fichiers d'ordonnan-

ces au CTI de la Trésorerie) est réalisé par le Service

d'encadrement Budget et Contrôle de la Gestion après un

dernier contrôle de régularité et correction.

Na de aanvaarding van de ordonnantiebestanden door de

Thesaurie gebeuren nog de controles door de Controle van

de vastleggingen en het Rekenhof, gevolgd door het tech-

nisch visum van het Rekenhof en de tussenkomst van de

Thesaurie bij de Financiële Post of de Nationale Bank.

Après l'acceptation des fichiers d'ordonnances par la Tré-

sorerie, des contrôles sont effectués par le Contrôle des

engagements et la Cour des comptes, suivis du visa techni-

que par la Cour des comptes et de l'intervention de la Tré-

sorerie auprès de la Poste financière ou de la Banque

nationale de Belgique.

De meeste laattijdige betalingen zijn dus te wijten aan de

lange procedure van controles en tussenkomsten door

diverse instanties.

La plupart des retards de paiement sont dus à la longueur

de la procédure de contrôle et aux interventions des diver-

ses instances impliquées dans celle-ci.

Op het einde van het jaar komt daar nog de afsluitingsda-

tum van de ordonnanceringsverrichtingen van de Thesau-

rie bij, die meestal midden december valt.

Il faut également y ajouter la date de clôture des opéra-

tions d'ordonnancement fixée par la Trésorerie en fin

d'année. Cette date se situe le plus souvent vers le milieu

du mois de décembre.

DO 2008200906799

Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 20 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

DO 2008200906799

Question n° 21 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 20 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Verlies en diefstal van nummerplaten. Perte et vol de plaques d'immatriculation.

Dagelijks wordt er bij de politiediensten melding

gemaakt van diefstal of verlies van nummerplaten van

auto's of vrachtwagens.

Des vols ou pertes de plaques d'immatriculation de voitu-

res ou de camions sont signalés quotidiennement auprès

des services de police.

Kan u voor de jaren 2007 en 2008 volgende gegevens

meedelen:

Pourriez-vous me communiquer les informations suivan-

tes pour les années 2007 et 2008:
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1. Hoeveel nummerplaten werden er als verloren opgege-

ven, opgesplitst al naargelang het om een personenwagen

of een vrachtwagen gaat?

1. Combien de plaques d'immatriculation ont été décla-

rées perdues, avec la distinction entre les voirtures et les

camions ?

2. Hoeveel nummerplaten werden er als gestolen opgege-

ven, opgesplitst al naargelang het om een personenwagen

of een vrachtwagen gaat?

2. Combien de plaques d'immatriculation ont été décla-

rées volées, avec la distinction entre les voitures et les

camions ?

3. Hoeveel van deze nummerplaten werden er nadien

teruggevonden?

3. Combien de plaques ont été retrouvées par la suite?

4. a) Wat is het lot van deze cijfercombinaties? 4. a) Qu'advient-il de ces combinaisons de chiffres?

b) Worden zij definitief geschrapt? b) Sont-elles définitivement rayées?

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 11 februari

2009, op de vraag nr. 21 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 20

januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 11 février 2009, à la question n° 21

de monsieur le député Guy D'haeseleer du 20 janvier

2009 (N.):

In 2007 werden er in totaal 43.477 ( = 22.585 personen-

wagens, 666 vrachtwagens, 20.226 andere aarden voertui-

gen) kentekenplaten uit het repertorium geschrapt wegens

aangifte van verlies of diefstal.

En 2007, il y a eu au total 43.477 (=22.585 voitures, 666

camions, 20.226 autres genres de véhicules) plaques

d'immatriculation qui ont été radiées du répertoire en rai-

son d'une déclaration de perte ou de vol.

In 2008 werden er in totaal 41.435 ( = 22.683 personen-

wagens, 694 vrachtwagens, 18.058 andere aarden voertui-

gen) kentekenplaten uit het repertorium geschrapt wegens

aangifte van verlies of diefstal.

En 2008, il y a eu au total 41.435 (=22.683 voitures, 694

camions, 18.058 autres genres de véhicules) plaques

d'immatriculation qui ont été radiées du répertoire en rai-

son d'une déclaration de perte ou de vol.

In de schrapping van een kentekenplaat wordt er door de

DIV geen onderscheid gemaakt tussen verloren of gestolen

kentekenplaten.

Lors de la radiation d'une plaque d'immatriculation, la

DIV ne fait pas de distinction entre une plaque perdue ou

volée.

De DIV wordt niet stelselmatig op de hoogte gebracht

van de teruggevonden kentekenplaten.

La DIV n'est pas systématiquement tenue au courant de

la redécouverte d'une plaque d'immatriculation perdue ou

volée.

Kentekenplaten die uit het repertorium geschrapt worden

wegens aangifte van verlies of diefstal blijven definitief

geschrapt. De letter/cijfercombinatie van deze kenteken-

platen worden uit veiligheidsoverwegingen niet meer her-

uitgegeven door de DIV.

Les plaques d'immatriculation qui ont été radiées du

répertoire en raison d'une déclaration de perte ou de vol le

restent  définitivement. La combinaison lettres/chiffres

n'est plus réattribuée par la DIV pour des raisons de sécuri-

té.

DO 2008200906872

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 20 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

DO 2008200906872

Question n° 23 de monsieur le député Jenne De Potter

du 20 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten. Départements. - Crédits non ordonnancés.

1. Wat was het totaalbedrag van de inkomende facturen

waarvan op 31 december 2008 nog geen ordonnancering

gebeurde bij de administratie en andere instellingen die

onder uw toezicht staan?

1. À combien s'élevait le montant total des factures à

honorer dont l'ordonnancement n'avait pas encore été

effectué à la date du 31 décembre 2008, que ce soit dans

votre administration ou au sein d'autres institutions placées

sous votre tutelle ?

2. Om hoeveel facturen gaat het precies? 2. De combien de factures s'agit-il exactement ?
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3. Wat is de reden waarom geen ordonnancering

gebeurde?

3. Pour quelle raison ces factures n'étaient-elles pas

encore ordonnancées à cette date ?

4. Had dit te maken met het ankerprincipe (onderbenut-

ting van kredieten) of waren die in de begroting 2008 voor-

ziene ordonnanceringskredieten ontoereikend?

4. Etait-ce dû au principe de l'ancre (sous-utilisation de

crédits) ou les crédits d'ordonnancement prévus dans le

budget 2008 étaient-ils insuffisants ?

5. Wat was het totaal bedrag van de niet-geordonnan-

ceerde facturen op 31 december 2007 en op 31 december

2006 bij de administratie en instellingen die onder uw

bevoegdheid staan?

5. À combien s'élevait le montant total des factures non

ordonnancées à la date du 31 décembre 2007 et à la date du

31 décembre 2006, aussi bien dans l'administration que

dans les institutions relevant de votre compétence ?

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 11 februari

2009, op de vraag nr. 23 van de heer

volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van 20

januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 11 février 2009, à la question n° 23

de monsieur le député Jenne De Potter du 20 janvier

2009 (N.):

1. Het totaalbedrag van de inkomende facturen waarvoor

op 31 december 2008 geen ordonnancering gebeurde

beliep 6,1 miljoen euro.

1. Le montant total des factures reçues par le SPF non

ordonnancées au 31 décembre 2008 s'élevait à 6,1 millions

d'euros.

2. Het gaat in totaal over 241 facturen. 2. Il s'agit de 241 factures au total.

3. De facturen worden gedecentraliseerd door de ver-

schillende beheersdiensten in ontvangst genomen, inge-

voerd in de databank en geverifieerd in het kader van de

vereffeningsprocedure.

3. Les factures sont reçues de manière décentralisée par

les divers services gestionnaires, introduites dans la banque

de données et vérifiées dans le cadre de la procédure de

liquidation.

De ordonnancering gebeurt door de Stafdienst Begroting

en Beheerscontrole na controle op de regelmatigheid en

correctheid.

L'ordonnancement est réalisé par le Service d'encadre-

ment Budget et Contrôle de la Gestion après un dernier

contrôle de régularité et correction.

Onder ordonnancering wordt verstaan de elektronische

verzending van de ordonnantiebestanden aan de Thesaurie.

La notion d'" ordonnancement" fait ici référence au trai-

tement des dossiers jusqu'à la transmission par voie élec-

tronique des fichiers d'ordonnances à la Trésorerie.

Na de aanvaarding van de ordonnantiebestanden door de

Thesaurie gebeuren nog de controles door de Controle van

de vastleggingen en het Rekenhof, gevolgd door het tech-

nisch visum van het Rekenhof en de tussenkomst van de

Thesaurie bij de Financiële Post of de Nationale Bank van

België.

Après l'acceptation des fichiers d'ordonnances par la Tré-

sorerie, des contrôles sont encore opérés par le Contrôle

des engagements et la Cour des comptes, suivis du visa

technique par la Cour des comptes et de l'intervention de la

Trésorerie auprès de la Poste financière ou de la Banque

nationale de Belgique.

De laatste datum in 2008 dat ordonnanceringen aan de

Thesaurie mochten worden toegestuurd was 16 december

(vóór 8u30).

La date ultime à laquelle des ordonnancements pouvaient

être envoyés à la Trésorerie en 2008, était le 16 décembre

(avant 8 h 30).

97 facturen voor een bedrag van 1,2 miljoen euro werden

geregistreerd met een ontvangstdatum na 15 december

2008. Voor die facturen was de ordonnancering tijdens

2008 dus materieel onmogelijk, bovendien was de betaal-

termijn niet verstreken.

97 factures ont été enregistrées avec une date de récep-

tion située après le 15 décembre 2008 pour un montant

de1,2 million d'euros. L'ordonnancement de ces factures

durant l'année 2008 n'a pu être réalisé pour des raisons

matérielles ;  en outre, l'échéance fixée pour le paiement

n'a pas été dépassée pour ces factures.

De meeste van deze facturen zullen niettemin nog binnen

de reglementaire termijn van 50 of 60 dagen betaald zijn.

La plupart de ces factures ont néanmoins encore été

payées dans le délai réglementaire de 50 ou 60 jours.

Een aantal facturen met een ontvangst datum tot en met

15 december 2008 konden niet geordonnanceerd worden

omdat de verificatie van het dossier nog niet werd afge-

rond.

Pour les factures indiquant une date de réception jusqu'au

15 décembre 2008 inclus, aucun ordonnancement n'a pu

être réalisé en raison du fait que la vérification du dossier

n'avait pas été finalisée.
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4. Neen 4. Non

5. Het totaal bedrag van de niet geordonnanceerde factu-

ren op 31 december 2007 beliep 5,4 miljoen euro.

5. Le montant total des factures non ordonnancées au 31

décembre 2007 s'élevait à 5,4 millions d'euros.

Op 31 december 2006 beliep het totaal bedrag van de niet

geordonnanceerde facturen 3,2 miljoen euro.

Au 31 décembre 2006, le montant total des factures non

ordonnancées atteignait 3,2 millions d'euros.

DO 2008200906918

Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 21 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

DO 2008200906918

Question n° 27 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 21 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Het ziekteverzuim binnen de FOD's. Absentéisme au sein des SPF.

Er werd een project opgezet om een beleid inzake ziekte-

verzuim in het federale openbare ambt uit te tekenen.  Bin-

nen de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de

Voedselketen en Leefmilieu werd een performant informa-

ticasysteem op punt gezet voor de registratie, verwerking

en rapportering van gegevens over het ziekteverzuim van

de federale ambtenaren, om vergelijkingen te kunnen

maken met andere sectoren.

Un projet a été lancé pour définir une politique de gestion

des absences pour maladie dans la fonction publique fédé-

rale. Au sein du SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne

alimentaire et Environnement, un système informatique

performant a été élaboré pour l'enregistrement, le  traite-

ment et l'établissement de rapports concernant les données

sur les absences pour maladie des fonctionnaires fédéraux

afin de permettre des comparaisons avec d'autres secteurs. 

1. Kan u, voor 2008, en opgesplitst per Gewest, per taal-

rol en per  departement of parastatale dat onder uw

bevoegdheid valt de verzamelde gegevens meedelen voor

de volgende indicatoren :

1. Pourriez-vous me communiquer pour 2007, par

Région, par rôle linguistique et par département ou parasta-

tal ressortissant à votre compétence, les données collectées

pour les indicateurs suivants : 

a) percentage ziekteverzuimers; a) pourcentage d'absents pour cause de maladie ; 

b) verzuimpercentage; b) taux d'absentéisme ; 

c) frequentie van het ziekteverzuim; c) fréquence des absences pour cause de maladie ; 

d) gemiddelde ziekteduur? d) durée moyenne du congé de maladie ? 

Alsook voor de analysevariabelen: Ainsi que, pour les variables d'analyse : 

- statutair/contractueel; - statutaire/contractuel ;

- man/vrouw; - homme/femme ; 

- werkregime; - régime de travail ; 

- leeftijdsklasse. - tranche d'âge ?

2. Wat is de evolutie ten aanzien van de voorgaande

jaren?

2. Comment tous ces chiffres évoluent-ils par rapport aux

années précédentes? 

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 13 februari

2009, op de vraag nr. 27 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 21

januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 13 février 2009, à la question n° 27

de monsieur le député Guy D'haeseleer du 21 janvier

2009 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid

rechtstreeks toegestuurd.  Gezien het louter documentaire

karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en

Antwoorden opgenomen maar ligt ter inzage bij de griffie

van de Kamer van Volksvertegenwoordigers (dienst Parle-

mentaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre. Etant donné son caractère de pure

documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des

Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au

Greffe de la Chambre des Représentants (service des Ques-

tions parlementaires).
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DO 2008200907345

Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister :

DO 2008200907345

Question n° 35 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat

à la Mobilité, adjoint au premier ministre:

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 

- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain

montant peuvent être conservés. 

Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 

 

- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 

b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit

souhaitable? 
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c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle obliga-

tion ou allez-vous le cas échéant prendre une initiative

législative en la matière?

2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 11 februari

2009, op de vraag nr. 35 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van 03

februari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 11 février 2009, à la question n° 35

de monsieur le député Robert Van de Velde du 03

février 2009 (N.):

Voor het antwoord op deze vraag verwijs ik het geachte

Lid naar het antwoord van de eerste Minister (vraag nr. 12

van 3 februari 2009).

Pour la réponse à cette question je renvoie l'honorable

Membre à la réponse du premier ministre (question n° 12

du 3 février 2009).

DO 2008200907496

Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Josée Lejeune van 11 februari 2009 (Fr.) aan de

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

DO 2008200907496

Question n° 40 de madame la députée Josée Lejeune du

11 février 2009 (Fr.) au Secrétaire d'Etat à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

Verkeerscontroles op druggebruik. - (MV 10821). Les contrôles routiers axés sur la consommation de dro-

gue. - (MV 10821).

De rampzalige gevolgen van het rijden onder invloed van

drugs zijn genoegzaam bekend, ook al zijn er ter zake maar

weinig precieze statistieken voorhanden. Een en ander

wordt immers aangetoond in tal van studies en momenteel

kan de politie chauffeurs tijdens verkeerscontroles op drug-

gebruik aan een bloed- of urinetest onderwerpen, maar het

afnemen ervan blijkt in de praktijk vrij omslachtig te zijn.

Même si les statistiques précises sur le sujet se montrent

particulièrement discrètes, les effets désastreux de la

conduite sous l'influence de drogue ne sont plus à démon-

trer. De nombreuses études en témoignent et pour l'heure,

lors des contrôles routiers axés sur la consommation de

drogue, la police dispose de tests sanguins ou d'urine assez

complexes à effectuer sur le terrain.

Aangezien uw departement er zich terdege van bewust is

dat de kans om automobilisten die rijden onder invloed van

drugs met de bestaande tests te betrappen erg klein is, werd

er een werkgroep opgericht waarvan justitiële actoren,

actoren uit de sector van de mobiliteit en vertegenwoordi-

gers van de universiteiten en van het BIVV deel uitmaken.  

Votre département étant parfaitement conscient du fait

que les tests existant réduisent considérablement les chan-

ces d'intercepter des automobilistes sous l'influence de stu-

péfiants, un groupe de travail a été mis sur pied,

rassemblant la mobilité, la justice, des universités ainsi que

l'IBSR. 

Volgens de pers zou die werkgroep conclusies hebben

geformuleerd en zou er binnenkort een speekseltest, die

vergelijkbaar is met de ademtest, beschikbaar zijn in het

kader van de verkeerscontroles op druggebruik.

Selon la presse, il semblerait que ledit groupe de travail

soit arrivé à ses conclusions et qu'un test salivaire, compa-

rable à l'éthylotest, devrait être prochainement opération-

nel pour les contrôles routiers axés sur la drogue.
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1. Beschikt u over betrouwbare statistieken over de onge-

vallen die te wijten zijn aan druggebruik?

1. Disposez-vous de statistiques fiables en matière d'acci-

dents dus à la prise de drogues?

2. Kan u meer toelichtingen verstrekken over de conclu-

sies van de werkgroep?

2. Pourriez-vous nous en dire davantage sur les conclu-

sions du groupe de travail?

3. Hoe zal die test in de praktijk werken? 3. Comment pratiquement ce test va-t-il fonctionner?

4. Is de test betrouwbaar voor alle drugs? 4. Est-il fiable pour toutes les substances?

5. Hoe zit het met de homologatie ervan? 5. Qu'en est-il de son homologation?

6. Welke begrotingskredieten worden er dienaangaande

uitgetrokken?

6. Quel est le budget prévu à cet effet?

7. Werd er een tijdpad vastgesteld voor het afnemen van

de eerste tests?

7. Un calendrier a-t-il été fixé pour la mise en oeuvre des

premiers tests?

8. Denkt u eraan een sensibiliseringscampagne op te zet-

ten over de gevolgen van het rijden onder invloed van

drugs?

8. Envisagez-vous une campagne de sensibilisation sur

les effets de la drogue au volant?

Antwoord van de Staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 13 februari

2009, op de vraag nr. 40 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Josée Lejeune van 11 februari

2009 (Fr.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 13 février 2009, à la question n° 40

de madame la députée Josée Lejeune du 11 février 2009

(Fr.):

Ik verwijs het geachte Lid naar het antwoord op de

samengevoegde vragen van mevrouw Lejeune over "ver-

keerscontroles op drugsgebruik" (nr. 10821) en de heer

Van den Bergh over "de betrouwbaarheid van de speeksel-

test" (nr. 10870), gepubliceerd in het Integraal Verslag met

vertaald beknopt verslag van de toespraken van de Com-

missie voor de Infrastructuur, het Verkeer en de Overheids-

bedrijven van 9 februari 2009 (CRIV 52 COM 449).

Je réfère l'honorable Membre à la réponse aux questions

jointes de Madame Lejeune, sur " Les contrôles routiers

axés sur la consommation de drogues " (n° 10821) et de

Monsieur Van den Berghe, sur " la fiabilité du test salivaire

" (n°10870), publiée dans le compte rendu intégral avec

compte rendu analytique traduit des interventions de la

Commission de l'Infrastructure, des Communications et

des Entreprises publiques du 9 février 2009 (CRIV 52

COM 449).

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de 

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste 

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de 

Minister van Justitie

Secrétaire d'Etat à la Coordination de la lutte 

contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et 

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice

DO 2008200906405

Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906405

Question n° 11 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat à la Coordination de la lutte contre la

fraude, adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire

d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice:

Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-

afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-

ment.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1152 QRVA 52 49
16-02-2009

Transparantie en duidelijkheid zijn kernbegrippen voor

een goed bestuur. Elke regering heeft verscheidene afge-

vaardigden in bedrijven, organen en dergelijke. Voor een

correcte parlementaire controle is het belangrijk dat het

parlement hier een helder zicht op kan bewaren.

La clarté et la transparence sont des concepts clés en

matière de bonne gouvernance. Tout gouvernement dis-

pose d'un certain nombre de représentants dans des entre-

prises, organes, etc. Pour que le contrôle parlementaire

puisse s'exercer correctement, il est important que le parle-

ment garde une vision claire de cette représentation.

1. In welke parastatalen, bedrijven, organen en dergelijke

heeft uw departement en commissaris, een afgevaardigde

of een vertegenwoordiger van de regering aangesteld?

1. Dans quels parastataux, entreprises, organes, etc. votre

département a-t-il désigné un commissaire, un délégué ou

un représentant du gouvernement ?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bevoegdheden?

2. Quelle est la base légale ou réglementaire de ses com-

pétences ?

3. Wat is wettelijke of de reglementaire grondslag van

zijn bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

3. Quelle est la base légale ou réglementaire de sa rému-

nération et quel en est le montant ?

4. Welke praktische afspraken werden tussen uw departe-

menten en die afgevaardigde gemaakt in verband met de te

volgen onderrichtingen en de bijhorende follow-up, de

deelname aan vergaderingen, het opstellen van verslagen?

4. Quels sont les accords concrets conclus entre votre

département et la personne en question en ce qui concerne

les instructions données et leur suivi, la participation aux

réunions, l'élaboration de rapports, etc.

5. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of ver-

tegenwoordiger sinds het begin van de regeerperiode

geschorst?

5. a) Combien de décisions votre commissaire ou repré-

sentant a-t-il suspendues depuis le début de la législature ?

b) In welke gevallen en op grond waarvan? b) Dans quels cas et pourquoi ?

c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd? c) Avez-vous, le cas échéant, confirmé la ou les suspen-

sions concernées ?

Antwoord van de Staatssecretaris voor de

Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan

de Eerste Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan

de Minister van Justitie van 12 februari 2009, op de

vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Coordination de la

lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice du

12 février 2009, à la question n° 11 de monsieur le

député Stefaan Van Hecke du 19 janvier 2009 (N.):

Er is geen departement dat onder mijn bevoegdheid valt.

De vragen zijn dan ook niet van toepassing.

Je n'exerce pas de tutelle sur un département. Dès lors,

les questions ne sont pas d'application.

Ik vermeld evenwel volledigheidshalve dat de directeur

van mijn beleidscel werd aangesteld als regeringscommis-

saris van Begroting bij de naamloze vennootschap van

publiek recht "Nationale Loterij", belast met de controle-

uitoefening  namens de Staatssecretaris voor Begroting.

Toutefois, dans le souci d'être complet, je signale que le

directeur de ma cellule stratégique est désigné comme

commissaire du gouvernement du Budget auprès de la

société anonyme de droit public " Loterie Nationale ", en

charge de l'exercice du contrôle au nom du Secrétaire

d'Etat au Budget.

Hij wordt hiervoor vergoed overeenkomstig de regeling

die voorzien is voor de gewone leden van de raad van

bestuur.

Il perçoit pour cela une indemnité conformément au

règlement prévu pour les membres ordinaires du conseil

d'administration.
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Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.) aan

de Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906492

Question n° 18 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire

d'Etat à la Coordination de la lutte contre la

fraude, adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire

d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice:

FOD's en POD's. - Interne audits. SPF et SPP. - Audits internes.

Sinds de Copernicushervorming hebben de FOD's en de

POD's een dienst "Interne Audit" die ook interne audits

kunnen organiseren, om te onderzoeken of een bepaalde

dienst goed draait.

Depuis le plan Copernic, les SPF et les SPP sont dotés

d'un service d'audit interne qui peut procéder également à

des audits internes de façon à vérifier si tel ou tel service

fonctionne bien. 

1.a) Hoeveel  interne audits  werden er uitgevoerd in

2007 en 2008?

1.a) À combien d'audits internes ce service a-t-il procédé

en 2007 et 2008 ?

b) Wat was het voorwerp? b) Quel était l'objet de ces audits internes ?

c) Was het op initiatief van de administratie of de minis-

ter/staatssecretaris?

c) Y a-t-il été procédé à l'initiative de l'administration ou

du ministre/secrétaire d'État ?

d) Wat waren de belangrijkste besluiten? d) Quelles étaient les principales conclusions de ces

audits internes ?

2.a) In welke gevallen werden belangrijke dysfuncties of

problemen vastgesteld?

2.a) Dans quels cas des dysfonctionnements ou des pro-

blèmes majeurs ont-ils été constatés ?

b) Welk gevolg werd hieraan gegeven? b) Quelle suite a-t-elle été réservée à ces constatations ?

Antwoord van de Staatssecretaris voor de

Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan

de Eerste Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan

de Minister van Justitie van 12 februari 2009, op de

vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Coordination de la

lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice du

12 février 2009, à la question n° 18 de monsieur le

député Stefaan Van Hecke du 19 janvier 2009 (N.):

Voor het antwoord op deze vraag verwijs ik het Geacht

Lid naar het antwoord van de Staatssecretaris voor Begro-

ting (vraag nr. 2 van 19 januari 2009).

Pour la réponse à cette question je renvoie l'honorable

Membre à la réponse du Secrétaire d'Etat au Budget (ques-

tion n° 2 du 19 janvier 2009).

DO 2008200906617

Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906617

Question n° 23 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Vaststellingen werfcontroles. - Gestructureerde gegevens-

uitwisseling tussen de sociale inspectiediensten en de

RSZ.

Constatations lors de contrôles effectués sur les chantiers.

- Échange structuré de données entre les services de

l'inspection sociale et l'ONSS.
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Momenteel worden door diverse inspectiediensten werf-

controles georganiseerd buiten Sociale Inlichtingen- en

Opsporingsdienst (SIOD) verband. Momenteel is er geen

systematische, veralgemeende gegevensuitwisseling tussen

deze diensten en de RSZ met betrekking tot de gedane

vaststellingen tijdens deze werfcontroles. In het kader van

de strijd tegen de sociale fraude werd vooropgesteld dat het

de bedoeling was deze gegevens gestructureerd uit te wis-

selen.

Actuellement, divers services d'inspection procèdent à

des contrôles sur les chantiers en dehors du Service d'infor-

mation et de recherche sociales (SIRS). Il n'existe pas

aujourd'hui d'échange de données systématique et générali-

sé entre ce service et l'ONSS concernant les constatations

faites lors de ces contrôles sur les chantiers. Or dans le

cadre de la lutte contre la fraude sociale, l'un des objectifs

était d'échanger ces données de façon structurée.

Welke stappen werden reeds gezet om deze maatregel te

realiseren?

Quelles démarches ont déjà été entreprises afin d'appli-

quer cette mesure dans la pratique ?

Antwoord van de Staatssecretaris voor de

Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan

de Eerste Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan

de Minister van Justitie van 11 februari 2009, op de

vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Coordination de la

lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice du

11 février 2009, à la question n° 23 de monsieur le

député Guy D'haeseleer du 19 janvier 2009 (N.):

In uitvoering van het actieplan 2008-2009 van het Col-

lege voor de strijd tegen de fiscale en sociale fraude werd

als doel gesteld een betere fraudebestrijding in de bouw-

sector via efficiëntere gegevensuitwisseling tussen de vier

sociale inspectiediensten.

En exécution du plan d'action 2008-2009 du Collège

pour la lutte contre la fraude fiscale et sociale, un des

objectifs fixés est une meilleure lutte contre la fraude dans

le secteur de la construction par le biais d'un échange de

données plus efficace entre les quatre services d'inspection

sociale.

Deze efficiëntere gegevensuitwisseling zal aanleiding

geven tot een betere toepassing van de sanctieregelingen

bij overtreding betreffende het niet melden van de werken

zoals wettelijk bepaald is in artikel 30 bis, §7 en §8 van de

wet van 27 juni 1969.

Cet échange de données plus efficace donnera lieu à une

meilleure application des régimes de sanctions légalement

prévus en cas d'infraction relative à la non déclaration des

travaux par l'article 30 bis, §§ 7 et 8, de la loi du 27 juin

1969.

In 2008 werd er een stuurgroep samengesteld met verte-

genwoordigers van de 4 betrokken inspectiediensten (de

Sociale Inspectie, de inspectie voor Toezicht Sociale Wet-

ten, de inspectie van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-

ning en de inspectie van de Rijksdienst voor sociale

zekerheid)

En 2008, un groupe-pilote composé de représentants des

4 services d'inspection sociale concernés (l'Inspection

sociale, l'inspection du Contrôle des lois sociales, l'inspec-

tion de l'Office national de l'emploi et l'inspection de

l'Office national de la sécurité sociale) a été mis en place.

Deze stuurgroep heeft volgende acties ondernomen: Ce groupe-pilote a entrepris les actions suivantes:

1. Er werd voor de 4 inspectiediensten een uniform basis-

werfverslag opgesteld dat dient ingevuld te worden bij de

vaststelling van inbreuken ten opzichte van artikel 30 bis,

§7 en §8 van de wet van 27 juni 1969.

1. Un modèle de rapport de chantier uniforme a été éla-

boré pour les 4 services d'inspection, qui doit être rempli

en cas de constatation d'infractions au regard de l'article 30

bis, §§ 7 et 8, de la loi du 27 juin 1969.

2. Er werd een handleiding opgemaakt die het voor al de

inspectiediensten moet mogelijk maken dit uniform werf-

verslag snel en juist in te vullen.

2. Un mode d'emploi a été élaboré afin que tous les servi-

ces d'inspection puissent compléter ce rapport de chantier

uniforme de manière rapide et correcte.

3. Er werden de nodige stappen gezet opdat de inspec-

teurs en controleurs begin 2009 hieromtrent de nodige

informatie en opleiding zullen ontvangen.

3. Les démarches nécessaires ont été accomplies afin que

tous les inspecteurs et contrôleurs reçoivent l'information

et la formation utiles au début de 2009.

4. Er werden duidelijk afspraken gemaakt over de wijze

waarop de in deze werfverslagen verkregen inbreuken aan

de RSZ dienen te worden overgemaakt.

4. Des accords clairs ont été pris sur la manière dont les

infractions consignées dans ces rapports de chantier doi-

vent être communiquées à l'ONSS.
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De stuurgroep zal in 2009 de implementatie van deze

afspraken opvolgen om zo de verbetering van de systema-

tische, veralgemeende gegevensuitwisseling tussen de

inspectiediensten en de RSZ te kunnen realiseren.

Le groupe-pilote suivra l'implémentation de ces accords

en 2009 afin de pouvoir ainsi réaliser l'amélioration de

l'échange systématique et généralisé de données entre les

services d'inspection sociale et l'ONSS.

DO 2008200906623

Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906623

Question n° 24 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Controle op verplichtingen van curatoren. Contrôle exercé sur les obligations des curateurs.

In het kader van de strijd tegen de sociale fraude is de

noodzaak aangetoond van een controle op de fiscale ver-

plichtingen van de curatoren, als belastingplichtige (mini-

mumhonoraria, achterstallen, werken onder

vennootschapsvorm, enz.) en als gerechtelijk mandataris

(aangifte btw, neerlegging van de rekeningen).

Dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale, la

démonstration a été faite qu'il est nécessaire de contrôler si

les curateurs honorent les obligations fiscales auxquelles

ils sont soumis en tant que contribuables (honoraires mini-

maux, arriérés, exercice de la profession sous forme de

société, etc.) et en leur qualité de mandataires de justice

(déclaration TVA, dépôt des comptes).

Volgens het actieplan tegen de sociale fraude "verrichten

de meeste curatoren de RSZ-aangifte niet en brengen het

elektronische personeelsbestand niet in orde. Dat berok-

kent de RSZ de volgende financiële schade:

Selon les termes du plan d'action contre la fraude sociale,

la plupart des curateurs n'introduisent pas de déclaration

ONSS et ne mettent pas en ordre le fichier du personnel

électronique, ce qui cause à l'ONSS les préjudices finan-

ciers suivants :

1. de RSZ kan de volledige schuldvordering niet altijd

binnen de wettelijke termijn (1 jaar) indienen;

1. l'ONSS ne peut pas toujours déposer sa créance com-

plète dans le délai légal (1 an) ;

2. de RSZ financiert volledig het in orde brengen van het

sociaal dossier;

2. l'ONSS finance entièrement la mise en ordre du dos-

sier social;

3. de RSZ-inspectie besteedt veel tijd aan de behandeling

van falingdossiers, tijd die veel nuttiger zou kunnen wor-

den besteed aan de fraudebestrijding.".

3. l'inspection ONSS consacre au traitement de dossiers

de faillite un temps abondant qu'elle pourrait consacrer

beaucoup plus utilement à la lutte antifraude.

Er werden door de staatssecretaris een aantal te nemen

maatregelen vooropgesteld die hier moeten aan remedië-

ren.

Le secrétaire d'-Etat expose dans son plan d'action un

certain nombre de mesures susceptibles de remédier à ces

problèmes.

1. Welke stappen werden reeds gezet? 1. Quelles démarches ont déjà été entreprises ?

2. Tegen wanneer moeten de vooropgestelde maatregelen

gerealiseerd zijn?

2. Dans quel délai ces mesures doivent-elles être mises

en oeuvre ?
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Antwoord van de Staatssecretaris voor de

Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan

de Eerste Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan

de Minister van Justitie van 12 februari 2009, op de

vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Coordination de la

lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice du

12 février 2009, à la question n° 24 de monsieur le

député Guy D'haeseleer du 19 janvier 2009 (N.):

Sinds eind 2007 beschikken alle curatoren over een user-

id en paswoord zodat niets hen technisch belet om de aan-

giften door te sturen op dezelfde wijze als een sociaal

secretariaat of een werkgever.

Depuis la fin 2007, tous les curateurs disposent d'un user-

id et d'un mot de passe de sorte que rien ne les empêche

techniquement de transmettre les déclarations de la même

manière qu'un secrétariat social ou un employeur.

Toch bleek dit niet voldoende te zijn en verrichten de

meeste curatoren de RSZ-aangifte niet en wordt het elek-

tronisch personeelsbestand niet in orde gebracht. Om de

sociale rechten van de werknemers te vrijwaren, dient de

RSZ de RSZ-aangifte en/of eventuele wijzigingen op te

stellen in de plaats van de curatoren. Dit vergt heel wat

middelen van de RSZ, middelen die daardoor niet inzet-

baar zijn voor fraudebestrijding.

Néanmoins, il apparaît que ceci n'est pas suffisant. La

plupart des curateurs n'introduisent pas de déclaration et le

fichier électronique du personnel n'est pas mis en ordre.

Pour préserver les droits sociaux des travailleurs, l'ONSS

doit établir la déclaration ONSS et /ou éventuellement la

modifier à la place des curateurs. Ceci nécessite pas mal de

moyens de la part de l'ONSS, moyens qui, de ce fait, ne

peuvent pas être affectés à la lutte contre la fraude.

In het kader van het actieplan van de fraudebestrijding

werd ten aanzien van de curatoren een belangrijke vooruit-

gang geboekt door de aanpassing van de RSZ-wet door de

programmawet van 22 december 2008( Belgisch Staats-

blad , 29/12/2008).

Dans le cadre du plan d'action de la lutte contre la fraude,

un important progrès a été réalisé à l'égard des curateurs

grâce à l'adaptation de la loi-ONSS par la loi-programme

du 22 décembre 2008 (Moniteur belge , 29/12/2008).

Door deze wijzigingen wordt de curator thans expliciet

gelijkgesteld met de werkgever voor wat betreft de ver-

plichting tot aangifte van de verschuldigde bijdragen en de

hieraan verbonden sancties.

Les modifications y apportées font que le curateur est

maintenant explicitement assimilé à l'employeur pour ce

qui concerne l'obligation de déclaration des cotisations

dues et les sanctions qui y sont liées.

Dit moet de curatoren ertoe aanzetten om hun RSZ-aan-

gifte tijdig en correct in te dienen. Laten de curatoren dit

na, dan kan bij gebrek aan een RSZ-kwartaalaangifte of in

geval van een onvolledige of onjuiste aangifte, de RSZ de

aangifte ambtshalve opstellen of verbeteren tegen kost-

prijs.

Ceci doit inciter les curateurs à introduire leur déclara-

tion ONSS à temps et de manière correcte. Si les curateurs

négligent de le faire, l'ONSS peut, à défaut de déclaration

ONSS trimestrielle ou en cas de déclaration incomplète ou

non correcte, établir une déclaration d'office ou corriger la

déclaration aux frais du curateur en défaut.

De vermelde wetswijziging vereist nog een wijziging van

artikel 54 ter van het RSZ-KB van 28 november 1969.

Deze wijziging zal tegen juli 2009 in uitvoering kunnen

gesteld worden.

La modification législative dont question requiert encore

une modification de l'article 54ter de l'arrêté royal-ONSS

du 28 novembre 1969. Cette modification pourra être mise

en exécution aux environs de juillet 2009.

Naast deze wijzigingen staan nog volgende stappen op

het programma:

Outre cette modification, les étapes suivantes sont encore

au programme :

1 Contact met de professionele organisaties van de cura-

toren met het oog op de organisatie van twee informatie-

sessies in de lokalen van de RSZ (één in het Nederlands,

één in het Frans). Deze infosessies zullen plaatsvinden

vòòr de inwerkingtreding van de aanpassing van artikel

54ter van het RSZ-KB.

1 Contacts avec les organisations professionnelles des

curateurs en vue de l'organisation de deux sessions d'infor-

mation dans les locaux de l'ONSS (une en néerlandais et

une en français). Ces sessions d'information se dérouleront

avant l'entrée en vigueur de la modification de l'article

54ter de l'AR-ONSS.

2 Schrijven van een richtlijn voor de ambtenaren van de

RSZ aangaande de toepassing van de sanctie. Ook deze

richtlijn zal beschikbaar zijn vòòr de inwerkingtreding van

de aanpassing van artikel 54ter van het RSZ-KB.

2 Rédaction d'une directive pour les fonctionnaires de

l'ONSS relative à l'application des sanctions. Cette direc-

tive sera elle aussi disponible avant l'entrée en vigueur de

la modification de l'article 54ter de l'AR-ONSS.
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3 Meting van de impact van de maatregel door de RSZ,

één jaar na de inwerkingtreding van de aanpassing van arti-

kel 54ter van het RSZ-KB.

3. Evaluation de l'impact de la mesure par l'ONSS, un an

après l'entrée en vigueur de la modification de l'article

54ter de l'AR-ONSS.

DO 2008200906631

Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor de Coördinatie van de

fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200906631

Question n° 26 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 19 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint

au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint

au Ministre de la Justice:

Verruiming gegevensuitwisseling tussen Financiën en de

RSVZ.

Amélioration de l'échange de données entre le département

des Finances et l'INASTI. 

In het kader van de strijd tegen de sociale fraude in het

statuut van de zelfstandigen is het van belang dat de sociale

en fiscale gegevens met elkaar verbonden worden. Zo werd

vooropgesteld dat de gegevensuitwisseling tussen Financi-

en en de Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen van

de zelfstandigen (RSVZ) moest verruimd worden. Ook de

consultatiemogelijkheden van fiscale databanken door de

diensten van de RSVZ moest verbeterd worden. Ten derde

moest de elektronische toegang tot de fiscale gegevens

voor de inspectiediensten van de RSVZ geregeld worden.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale en

matière de statut des indépendants, il est important de pou-

voir établir un lien entre les données sociales et fiscales.

On estime ainsi qu'il serait utile d'améliorer l'échange de

données entre le département des Finances et l'Institut

national d'assurances sociales pour travailleurs indépen-

dants (INASTI). Par ailleurs, les possibilités de consulta-

tion des banques de données fiscales de l'INASTI devraient

également être améliorées. Troisièmement, la question de

l'accès électronique aux données fiscales des services d'ins-

pection de l'INASTI doit aussi être réglée.

1. Welke stappen werden reeds ondernomen om deze

voorgestelde maatregelen te realiseren?

1. Quelles initiatives ont déjà été prises pour mettre en

oeuvre les mesures proposées ?

2. Tegen wanneer moet alles op punt staan? 2. Quand toutes ces améliorations devraient-elles être

opérationnelles ?

Antwoord van de Staatssecretaris voor de

Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan

de Eerste Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan

de Minister van Justitie van 12 februari 2009, op de

vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 19 januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Coordination de la

lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice du

12 février 2009, à la question n° 26 de monsieur le

député Guy D'haeseleer du 19 janvier 2009 (N.):

Ik kan u mededelen dat de problematiek van "de verrui-

ming van de  gegevensuitwisseling tussen financiën en

RSVZ" één van de actiepunten is van het actieplan 2008-

2009 van het College voor de strijd tegen de sociale en fis-

cale fraude zoals voorgesteld op 2 juli 2008. Een werk-

groep werd opgericht onder leiding van de administrateur-

generaal van financiën die deel uitmaakt van het college

voor de strijd tegen de sociale en fiscale fraude.

Je peux vous faire savoir que la problématique de l'"élar-

gissement de l'échange de données entre les Finances et

l'INASTI" constitue l'un des points d'action du plan

d'action de lutte contre la fraude 2008-2009 du Collège

pour la lutte contre la fraude sociale et fiscale tel que pré-

senté le 2 juillet 2008. Un groupe de travail a été constitué

sous la direction de l'administrateur général des impôts et

du recouvrement, qui est membre du Collège pour la lutte

contre la fraude sociale et fiscale.

Dit actiepunt kan worden verdeeld in 3 onderdelen: Ce point d'action peut être subdivisé en 3 parties:
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1. De uitbreiding van de gegevensuitwisseling RSVZ en

Financiën. Hierbij wenst men te onderzoeken of de bijdra-

gegrondslag voor de vaststelling van de bijdragen ver-

schuldigd in het sociaal statuut der zelfstandigen kan

verhoogd worden door de taxatie van niet-aangegeven

beroepsinkomsten ingeval van een dubbele activiteit in

België en het buitenland. In vele gevallen wordt vermoed

dat de administratie der belastingen niet op de hoogte is

van het feit dat een zelfstandige een gelijktijdige activiteit

als zelfstandige in het buitenland uitoefent.

1. L'élargissement de l'échange de données entre

l'INASTI et les Finances. Dans ce cadre, on désire exami-

ner si l'assiette des cotisations qui sert à la fixation des coti-

sations dues dans le cadre du statut social des travailleurs

indépendants peut être augmentée par la taxation de reve-

nus professionnels non déclarés en cas d'une double activi-

té en Belgique et à l'étranger. On présume que, dans de

nombreux cas, l'administration des contributions directes

n'est pas au courant du fait qu'un travailleur indépendant

exerce simultanément une activité à titre indépendant à

l'étranger.

Het RSVZ beschikt veelal over deze informatie om in het

kader van de internationale overeenkomsten de toepasse-

lijke wetgeving inzake het sociaal statuut der zelfstandigen

te kunnen vaststellen en zou deze informatie kunnen mede-

delen aan  Financiën met het oog op de taxatie van deze

activiteiten. Als gevolg hiervan zou de bijdragegrondslag

voor de berekening van de bijdragen in het sociaal statuut

der zelfstandigen worden verhoogd voor zover de betrok-

kene aan het Belgische sociaal statuut der zelfstandigen

onderworpen is. In concreto heeft het RSVZ in januari

2009 een representatieve steekproef van testgevallen met

betrekking tot het inkomstenjaar 2006 overgemaakt aan

Financiën. De administratie der belastingen is momenteel

bezig de overgemaakte gegevens te analyseren en te evalu-

eren. Ingeval de evaluatie tot een gunstig resultaat leidt zal

voor de toekomst een automatische gegevensstroom uitge-

werkt worden

D'ordinaire, l'INASTI dispose de cette information pour

pouvoir déterminer, dans le cadre des conventions interna-

tionales, la législation applicable en matière de statut social

des travailleurs indépendants et elle pourrait communiquer

cette information aux Finances en vue de la taxation de ces

activités. En conséquence, l'assiette pour le calcul des coti-

sations dues dans le cadre du statut social des travailleurs

indépendants serait augmentée pour autant que l'intéressé

soit assujetti au statut social des travailleurs indépendants

en Belgique.  Concrètement, en janvier 2009, l'INASTI a

envoyé aux Finances un échantillon représentatif des cas

testés relatifs à l'année de revenus 2006. L'administration

des contributions directes est occupée actuellement à ana-

lyser et à évaluer les données transmises. Si l'évaluation

aboutit à un résultat favorable, un flux automatique de don-

nées sera développé pour l'avenir.

2. Ten tweede wordt een verbetering van de consultatie-

mogelijkheid van de gegevens van Financiën door de dien-

sten van het RSVZ vooropgesteld. Mits toelating van de

Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer zal gebruik kunnen gemaakt worden van de

gegevens van TAXI AS en CADNET. In concreto wordt de

aanvraag tot machtiging bij het sectoraal comité voor de

federale overheid voorbereid.

2. Deuxièmement, une amélioration des possibilités de

consultation des données des Finances par l'INASTI est

envisagée. Moyennant l'autorisation de la Commission de

la protection de la vie privée, il pourra être fait usage des

données de TAXI AS et de CADNET. Concrètement, la

demande d'autorisation est en préparation auprès du comité

sectoriel pour l'autorité fédérale.

3. Ten derde moet de elektronische toegang tot de fiscale

gegevens voor de inspectiediensten geregeld worden. Dit

punt heeft betrekking op een aanpassing van de bestaande

toegang tot gegevens aan de technologische evolutie. In

concreto worden de nodige stappen genomen ten einde dit

punt zo snel mogelijk te realiseren.

3. Troisièmement, l'accès électronique aux données fisca-

les pour les services d'inspection de l'INASTI doit être

réglé. Ce point consiste en une adaptation de l'accès aux

données existant à l'évolution technologique. Concrète-

ment, les démarches utiles sont entreprises afin que ce

point puisse être réalisé aussi vite que possible.

De werkgroep komt op regelmatige basis samen om deze

3 punten binnen de komende maanden te kunnen

realiseren.  Er moeten wel een aantal procedures worden

nageleefd hetgeen voor gevolg heeft dat dit enige tijd

vergt.  Tegen de zomer zullen al een aantal zaken op punt

staan.

Le groupe de travail se réunit régulièrement afin de pou-

voir réaliser ces trois points dans les prochains mois.

Comme un certain nombre de procédures doivent être res-

pectées, cela demande un peu de temps. D'ici l'été, un cer-

tain nombre de choses seront déjà au point.
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Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Staatssecretaris voor de Coördinatie van

de fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste

Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan de

Minister van Justitie:

DO 2008200907345

Question n° 38 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat

à la Coordination de la lutte contre la fraude,

adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat,

adjoint au Ministre de la Justice:

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 

- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain

montant peuvent être conservés. 

Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 

- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 
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b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit

souhaitable? 

c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du 

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle 

obligation ou allez-vous le cas échéant prendre une 

initiative législative en la matière?

2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Staatssecretaris voor de

Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan

de Eerste Minister, en Staatssecretaris, toegevoegd aan

de Minister van Justitie van 12 februari 2009, op de

vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Coordination de la

lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat, adjoint au Ministre de la Justice du

12 février 2009, à la question n° 38 de monsieur le

député Robert Van de Velde du 03 février 2009 (N.):

Overeenkomstig punt I.2. van de omzendbrief van 21

december 2007 "schriftelijke, parlementaire vragen, mon-

delinge vragen en interpellaties" wordt aanbevolen dat

enkel het regeringslid, dat ratione materiae bevoegd is op

een vraag antwoordt.

Conformément au point I.2. de la circulaire du 21 décem-

bre 2007 "questions parlementaires écrites et orales, et

interpellations ",  il est recommandé que seul le Membre

du Gouvernement, compétent ratione materiae, réponde à

la question.

Ik verwijs dan ook naar het antwoord dat wordt verstrekt

door de Eerste Minister ( vraag nr. 12 van 3 februari 2009).

Je renvoie dès lors à la réponse qui est donnée par le Pre-

mier Ministre (question n° 12 du 3 février 2009).

Staatssecretaris voor Begroting, toegevoegd aan 

de Eerste Minister, en Staatssecretaris voor 

Gezinsbeleid, toegevoegd aan de Minister van 

Werk, en wat de aspecten inzake personen- en 

familierecht betreft, toegevoegd aan de Minister 

van Justitie

Secrétaire d'Etat au Budget, adjoint au Premier 

Ministre, et Secrétaire d'Etat à la Politique des 

familles, adjoint à la Ministre de l'Emploi, et en ce 

qui concerne les aspects du droit des personnes et 

de la famille, adjoint au Ministre de la Justice

DO 2008200907345

Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 03 februari 2009 (N.)

aan de Staatssecretaris voor Begroting,

toegevoegd aan de Eerste Minister, en

Staatssecretaris voor Gezinsbeleid, toegevoegd

aan de Minister van Werk, en wat de aspecten

inzake personen- en familierecht betreft,

toegevoegd aan de Minister van Justitie:

DO 2008200907345

Question n° 10 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 03 février 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat

au Budget, adjoint au Premier Ministre, et

Secrétaire d'Etat à la Politique des familles,

adjoint à la Ministre de l'Emploi, et en ce qui

concerne les aspects du droit des personnes et de

la famille, adjoint au Ministre de la Justice:

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

1161

Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot

het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus

dans le cadre de leur fonction.

Gezagsdragers krijgen vaak geschenken aangeboden in

hoofde van hun functie. Om alle schijn van belangenver-

strengeling te voorkomen hebben tal van landen ter zake

voorzien in een wettelijke regeling voor de omgang met

geschenken in relatie tot het ambt. Enkele voorbeelden: -

In Duitsland geldt dat van alle geschenken aangifte dient

worden gedaan. De Bondsregering beslist wat er met de

geschenken gebeurt. Per uitzondering hoeft geen melding

te worden gemaakt indien de materiële waarde van het

geschenk onder een bepaalde drempel ligt, het geschenk

wordt overgenomen in het vermogen van de Bondsstaat, of

betrokkenen het geschenk behouden en de tegenwaarde

ervan binnen een redelijke termijn aan de schatkist afleve-

ren.

Les mandataires publics reçoivent fréquemment des

cadeaux dans le cadre de leur fonction. Pour éviter toute

apparence de confusion d'intérêts, de nombreux pays ont

prévu une réglementation légale pour les cadeaux reçus

dans l'exercice de la fonction. Quelques exemples: 

- En Allemagne, tous les cadeaux doivent être déclarés.

Le gouvernement fédéral décide de ce qu'il adviendra des

cadeaux. A titre de dérogation, un cadeau ne doit pas être

déclaré si sa valeur matérielle est inférieure à un certain

montant, le cadeau est intégré au patrimoine de l'Etat fédé-

ral ou les mandataires concernés conservent le cadeau et

versent dans un délai raisonnable la contre-valeur au Tré-

sor. 

- In het Verenigd Koninkrijk is er in de gedragscode voor

ministers, de "Ministerial Code", een algemene bepaling

opgenomen dat ministers verantwoordelijk zijn om belan-

genverstrengeling te voorkomen tussen hun publieke taken

en privé-belangen, op financieel gebied of anderszins. Wat

geschenken betreft is er een meldingsplicht. Geschenken

tot een drempelbedrag mogen worden behouden.

- Au Royaume-Uni, le "Ministerial Code", un code de

conduite destiné aux ministres, comporte une disposition

générale stipulant que les ministres ont pour responsabilité

d'éviter toute confusion d'intérêts entre leurs missions

publiques et les intérêts privés, sur le plan financier ou

autre. En ce qui concerne les cadeaux, il existe un devoir

de déclaration. Les cadeaux ne dépassant pas un certain

montant peuvent être conservés. 

Wanneer de waarde dat bedrag overstijgt, dan moeten de

geschenken worden overgedragen aan het ministerie, tenzij

de ontvanger bereid is de waarde van het geschenk aan het

departement te voldoen.

Lorsque la valeur du cadeau dépasse le montant en ques-

tion, il doit être remis au ministère, sauf si son bénéficiaire

est disposé à verser la contre-valeur du cadeau au départe-

ment. 

- In de Verenigde Staten is het "US Office of Government

Ethics" gemandateerd om standaarden van ethische

gedragsregels ter zake te implementeren. Jaarlijks wordt er

een lijst openbaar gemaakt van cadeaus die het afgelopen

jaar aan de Amerikaanse president of aan zijn regeringsle-

den geschonken werden.

- Aux Etats-Unis, le "US Office of Government Ethics" a

le pouvoir d'imposer des normes en matière d'éthique. Cha-

que année est publiée une liste des cadeaux qui ont été

offerts durant l'année écoulée au président ou aux membres

de son gouvernement. 

Gelijkaardige regels zijn in ons land vooralsnog niet van

toepassing. Een modern integriteitsbeleid moet  transpa-

rantie voorop stellen. Het lijkt me dan ook wenselijk om,

net zoals in de genoemde landen, een verplichting op te

leggen aan bewindslieden om aangifte te doen van de

geschenken die zij in hoofde van hun functie ontvangen.

De telles règles n'existent pas pour l'heure dans notre

pays. Une politique moderne en matière d'intégrité doit pri-

vilégier la transparence. Il me paraît dès lors souhaitable

d'instaurer, comme c'est le cas dans les pays précités, l'obli-

gation pour les mandataires publics de déclarer les cadeaux

reçus dans le cadre de leur fonction. 

1. a) Wat is uw visie ter zake? 1. a) Quelle est votre position en la matière? 

b) Vindt u een aangifteverplichting wenselijk? b) Estimez-vous qu'une obligation de déclaration soit 

souhaitable?

c) Overweegt u een dergelijke verplichting ook te beplei-

ten bij uw collega's in de federale regering en desgevallend

ter zake een wetgevend initiatief te nemen?

c) Envisagez-vous de plaider auprès de vos collègues du

gouvernement fédéral pour l'instauration d'une telle obliga-

tion ou allez-vous le cas échéant prendre une initiative

législative en la matière?
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2. Kan u een lijst meedelen van alle geschenken met een

monetaire waarde hoger 100 euro die u in hoofde van uw

functie hebt mogen ontvangen sinds uw aantreden als

minister of staatssecretaris?

2. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les cadeaux

d'une valeur montéaire de plus de 100 euros que vous avez

reçus dans le cadre de votre fonction depuis que vous occu-

pez le poste de ministre ou de secrétaire d'Etat? 

3. Kan u steeds ook een indicatie geven van de monetaire

waarde van elk geschenk?

3. Pourriez-vous à chaque fois donner une indication de

la valeur monétaire de chaque cadeau? 

4. Kan u tevens aangeven wat er met elk geschenk

gebeurde?

4. Qu'est-il par ailleurs advenu de chaque cadeau? 

Antwoord van de Staatssecretaris voor Begroting,

toegevoegd aan de Eerste Minister, en Staatssecretaris

voor Gezinsbeleid, toegevoegd aan de Minister van

Werk, en wat de aspecten inzake personen- en

familierecht betreft, toegevoegd aan de Minister van

Justitie van 09 februari 2009, op de vraag nr. 10 van de

heer volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van

03 februari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat au Budget, adjoint au

Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat à la Politique des

familles, adjoint à la Ministre de l'Emploi, et en ce qui

concerne les aspects du droit des personnes et de la

famille, adjoint au Ministre de la Justice du 09 février

2009, à la question n° 10 de monsieur le député Robert

Van de Velde du 03 février 2009 (N.):

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat op deze

vraag zal gegeven worden door de eerste minister (vraag

nr. 12 van 3 februari 2009).

Je renvoie l'honorable membre à la réponse qui sera don-

née à cette question par le premier ministre (question n° 12

du 3 février 2009).

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, 

toegevoegd aan de Minister van Maatschappelijke 

Integratie, Pensioenen en Grote Steden

Secrétaire d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, 

adjoint à la Ministre de l'Intégration sociale, des 

Pensions et des Grandes villes

DO 2008200906872

Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Jenne

De Potter van 20 januari 2009 (N.) aan de

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en

Grote Steden:

DO 2008200906872

Question n° 25 de monsieur le député Jenne De Potter

du 20 janvier 2009 (N.) au Secrétaire d'Etat à la

Lutte contre la pauvreté, adjoint à la Ministre de

l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes

villes:

Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten. Départements. - Crédits non ordonnancés.

1. Wat was het totaalbedrag van de inkomende facturen

waarvan op 31 december 2008 nog geen ordonnancering

gebeurde bij de administratie en andere instellingen die

onder uw toezicht staan?

1. À combien s'élevait le montant total des factures à

honorer dont l'ordonnancement n'avait pas encore été

effectué à la date du 31 décembre 2008, que ce soit dans

votre administration ou au sein d'autres institutions placées

sous votre tutelle ?

2. Om hoeveel facturen gaat het precies? 2. De combien de factures s'agit-il exactement ?

3. Wat is de reden waarom geen ordonnancering

gebeurde?

3. Pour quelle raison ces factures n'étaient-elles pas

encore ordonnancées à cette date ?

4. Had dit te maken met het ankerprincipe (onderbenut-

ting van kredieten) of waren die in de begroting 2008 voor-

ziene ordonnanceringskredieten ontoereikend?

4. Etait-ce dû au principe de l'ancre (sous-utilisation de

crédits) ou les crédits d'ordonnancement prévus dans le

budget 2008 étaient-ils insuffisants ?
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5. Wat was het totaal bedrag van de niet-geordonnan-

ceerde facturen op 31 december 2007 en op 31 december

2006 bij de administratie en instellingen die onder uw

bevoegdheid staan?

5. À combien s'élevait le montant total des factures non

ordonnancées à la date du 31 décembre 2007 et à la date du

31 décembre 2006, aussi bien dans l'administration que

dans les institutions relevant de votre compétence ?

Antwoord van de Staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de Minister van

Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en Grote

Steden van 12 februari 2009, op de vraag nr. 25 van de

heer volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van 20

januari 2009 (N.):

Réponse du Secrétaire d'Etat à la Lutte contre la

pauvreté, adjoint à la Ministre de l'Intégration sociale,

des Pensions et des Grandes villes du 12 février 2009, à

la question n° 25 de monsieur le député Jenne De Potter

du 20 janvier 2009 (N.):

In antwoord op zijn vraag heb ik de eer het geachte Lid

mee te delen dat de lokalen van de dienst Armoedebestrij-

ding deel uitmaken van de POD Maatschappelijke Integra-

tie. Ik verwijs dan ook naar het antwoord dat door

mevrouw de Minister van Maatschappelijke Integratie zal

verstrekt worden (antwoord op parlementaire vraag nr. 101

van 20 januari 2009).

En réponse à sa question, j'ai l'honneur de faire savoir à

l'honorable Membre que les locaux du service Lutte contre

la pauvreté font partie du SPP Intégration sociale. Je ren-

voie dès lors à la réponse que donnera madame la ministre

de l'Intégration sociale (réponse à la question parlemen-

taire n° 101 du 20 janvier 2009).
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Vice-eersteminister en minister van Financiën en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre des Finances et des Réformes institutionnnelles

2007200804102 14-01-2009 42 Dirk Van der Maelen Inkomstenbelastingen en btw. - Controlecentra. - Verdui-
delijking statistische gegevens.

Impôts sur les revenus et TVA. - Centres de contrôle. -
Demande de statistiques plus détaillées.

859

2007200804469 14-01-2009 60 Hilde Vautmans Graffiti op openbare gebouwen.
Graffitis sur des bâtiments publics.

862

2007200804505 14-01-2009 61 Bruno 

Stevenheydens

Renovatie en onderhoud omgeving van het Koloniënpa-
leis/Museum voor Midden-Afrika.

Rénovation et entretien des abords du Palais des Colonies/
Musée de l'Afrique centrale.

864

2007200804987 14-01-2009 67 Georges Gilkinet Assesse. - Bestemming van door de gemeentepolitie
gebruikte gebouwen.

Assesse. - Affectation des bâtiments actuellement occupés
par la police communale.

865

2007200805467 14-01-2009 83 Peter Logghe Grootste Amerikaanse verzekeringsonderneming. -
Mogelijk faillissement.

Principale compagnie d'assurances américaine. - Faillite
éventuelle.

867

2008200906432 14-01-2009 168 Jenne De Potter Afronding van de btw op tussentijdse en eindfacturen. -
Verrekening van de gefactureerde btw op eindfactuur.

Arrondissement de la TVA sur les factures intermédiaires
et définitives. - Prise en compte de la TVA facturée sur
la facture définitive.

868

2008200906757 19-01-2009 210 Jean-Marc Nollet Pensioenen van de ambtenaren in ruste.
Pensions des fonctionnaires à la retraite.

872

2008200906784 20-01-2009 222 Ingrid Claes Gecertificeerde opleidingen van niveau A. - Vakrichting
fiscaliteit. - Gewettigde afwezigheden op de certifië-
ringstesten.

Formations certifiées de niveau A. - Filière fiscalité. -
Absences justifiées aux tests de certification.

873

2008200906969 22-01-2009 239 Robert Van de Velde Btw. - Tijdelijke btw-verlaging op nieuwbouw. (MV
9911)

TVA. - Abaissement temporaire de la TVA sur les
constructions nouvelles. (QO9911)

875

2008200906975 22-01-2009 240 Guy D'haeseleer Evolutie opbrengsten voor de Staat van tabaksproducten.
Evolution des recettes pour l'Etat de la vente des produits

du tabac.

877

2008200906977 22-01-2009 241 Guy D'haeseleer Evolutie opbrengsten voor de Staat van olieproducten.
L'évolution des recettes pour l'Etat générées par les pro-

duits pétroliers.

878
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2008200907345 03-02-2009 282 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

878

2008200907370 05-02-2009 286 Robert Van de Velde Behandeling van aangiftes in de personenbelasting.
(MV10 420)

Behandeling van aangiftes in de personenbelasting.
(MV10 420)

880

2008200907409 05-02-2009 289 Roel Deseyn De controle van (afval)containers in de haven van Ant-
werpen met containerscanners. (MV 10289)

L'utilisation de scanneurs dans le cadre du contrôle de
conteneurs (de déchets) dans le port d'Anvers (QO
10289)

881

2007200802451 14-01-2009 5 Dirk Van der Maelen * Strijd tegen belastingfraude. - Samenwerking politie en
fiscus

Lutte contre la fraude fiscale. - Collaboration entre la
police et le fisc

23

2007200802513 14-01-2009 6 Georges Gilkinet * Regie der Gebouwen. - Huur van leegstaande lokalen in
Gembloux.

Régie des Bâtiments. - Locaux vides loués à Gembloux.

24

2007200802582 14-01-2009 7 Valérie De Bue * Administratie der Douane en Accijnzen. - Gewestelijke
verificatiecentra.

Administration des Douanes et Accises. - Centres régio-
naux de Vérification.

25

2007200802590 14-01-2009 8 Barbara Pas * Maatregelen tegen en het onderzoek naar valse vzw's.
Fausses ASBL. - Mesures. - Enquêtes.

25

2007200802613 14-01-2009 9 Bart Laeremans * Fiscale fraudezaken. - Achterstand. - Auditkantoren.
Affaires de fraude fiscale. - Arriéré. - Cabinets d'audit.

26

2007200802855 14-01-2009 10 Peter Logghe * Controledienst voor de Verzekeringen. - Personeel. - Taal-
aanhorigheid.

Service de contrôle des assurances. - Personnel. - Appar-
tenance linguistique.

26

2007200802857 14-01-2009 11 Peter Logghe * Statistieken van de btw-controles.
Statistiques des contrôles TVA.

27

2007200802860 14-01-2009 12 Peter Logghe * Nationale Delcrederedienst. - Ambtenaren. - Taalaanho-
righeid.

Service national du Ducroire. - Personnel. - Appartenance
linguistique.

28

2007200802862 14-01-2009 13 Peter Logghe * Personenbelastingen. - Belastingplichtigen. - Fiscale con-
troles.

Impôts des personnes physiques. - Contribuables. -
Contrôles fiscaux.

29

2007200802863 14-01-2009 14 Peter Logghe * Zelfstandigen en ondernemingen. - Fiscale controles in de
vennootschapsbelasting en de btw. - Naheffingen.

Indépendants et entreprises. - Contrôles fiscaux en matiè-
re d'impôt des sociétés et de TVA. - Impositions com-
plémentaires.

30

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse
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2007200803075 14-01-2009 15 Christian Brotcorne * Aftrek voor risicokapitaal. - Fusie door overneming.
La déduction pour capital à risque. - Fusion par absorp-

tion.

31

2007200803302 14-01-2009 18 Ingrid Claes * Bijzondere aanslagen inzake vennootschapsbelasting en
belastingverhoging.

Taxations spéciales en matière d'impôt des sociétés et
accroissement d'impôt.

31

2007200803306 14-01-2009 19 Ingrid Claes * Online inzage en beheer van het elektronische geschillen-
dossier. - Project "Workflow Geschillen".

Consultation et gestion en ligne du dossier électronique du
contentieux. - Projet "Flux de production Conten-
tieux".

33

2007200803313 14-01-2009 21 Ingrid Claes * Procedure ambtshalve ontheffing. - Termijn. - Betekenis
van "ambtshalve" ontheffen.

Procédure de dégrèvement d'office. - Délais. - Significa-
tion de la notion de dégrèvement d'office.

34

2007200803314 14-01-2009 22 Ingrid Claes * Fase van bezwaar. - Onderzoekende aanslag- en geschille-
nambtenaren. - Inzage onderzoeks- en werknota's.

Phase de réclamation. - Fonctionnaires instructeurs, taxa-
teurs et du contentieux. - Consultation des notes de
l'instruction et des notes de travail.

35

2007200803322 14-01-2009 24 Ingrid Claes * Behandeling van bezwaarschriften en rechtszaken. -
Raadpleging en taak van de taxatieambtenaren. -
Workflow geschillen.

Traitement des réclamations et actions en justice. -
Consultation et rôle des agents taxateurs. - Workflow
Contentieux.

37

2007200803494 14-01-2009 28 Dirk Van der Maelen * Werking van de Douane. - Antwerpse haven en Zaventem.
- Mobiele scanners.

Fonctionnement de la douane. - Port d'Anvers et Zaven-
tem. - Scanners mobiles.

38

2007200803618 14-01-2009 31 Renaat Landuyt * Kostprijs van een gevangeniscel.
Coût d'une cellule de prison.

39

2007200802764 14-01-2009 32 Guy D'haeseleer * Niet inwisselen van winnende krasbiljetten. - Niet innen
van winst bij trekkingsspelen.

Billets à gratter gagnants non échangés. - Gains non
encaissés des jeux de tirage.

40

2007200802763 14-01-2009 33 Guy D'haeseleer * Nationale Loterij. - Omzet en winstkansen van trekkings-
spelen en krasbiljetten.

Loterie nationale. - Chiffre d'affaires et chances de gain
des jeux à tirage et des billets à gratter.

40

2007200803752 14-01-2009 35 Renaat Landuyt * De instelling voor geïnterneerden in Gent.
L'établissement pour personnes internées de Gand.

41

2007200803835 14-01-2009 37 Linda Vissers * Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en
werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-
nel et de fonctionnement. - Véhicules.

41

2007200803837 14-01-2009 38 Linda Vissers * Buitenlandse reizen.
Voyages à l'étranger.

42
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2007200803888 14-01-2009 40 Ingrid Claes * Activeren van geblokkeerde bezwaardossiers. - Overbe-
lasten van de fiscale rechtbanken.

Activation de dossiers de réclamation bloqués. - Sur-
charge des tribunaux fiscaux.

42

2007200804066 14-01-2009 41 Sonja Becq * Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen
met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. - Per-
sonnes handicapées. - Personnes d'origine allochtone.

44

2007200804139 14-01-2009 43 Ingrid Claes * Subsidiaire aanslag. - Artikel 356 WIB 1992. - Vooraf-
gaande procedures.

Cotisation subsidiaire. - Article 356 CIR 1992. - Procédu-
res préalables.

44

2007200804165 14-01-2009 44 Sonja Becq * Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-
ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-
mes-femmes.

46

2007200804166 14-01-2009 45 Sonja Becq * Departementen. - Ambtenaren in overtal.
Départements. - Fonctionnaires en surnombre.

46

2007200804188 14-01-2009 46 Dirk Van der Maelen * Herberekening en teruggave van ten onrechte geïnde per-
sonenbelastingen. - Arrest hof van beroep in Gent.

Nouveau calcul et restitution de l'impôt des personnes
physiques indûment perçu. - Arrêt de la cour d'appel de
Gand.

47

2007200804202 14-01-2009 47 Bruno 

Stevenheydens

* Buitenlandse bezoeken van de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en de Strijd tegen de
Fiscale Fraude in de periode 2004-2007.

Visites à l'étranger du secrétaire d'Etat à la Modernisation
des finances et à la Lutte contre la fraude fiscale au
cours de la période 2004-2007.

47

2007200804062 14-01-2009 51 Eric Thiébaut * Verzekeringsmaatschappijen. - Prijs van de BA auto. - In
het voertuig ingebouwde zwarte doos.

Compagnies d'assurances. - Prix de la RC auto. - Boîte
noire intégrée au véhicule.

48

2007200804336 14-01-2009 53 Hendrik Bogaert * Regie der Gebouwen. - Waarde van het patrimonium.
Régie des Bâtiments. - Valeur du patrimoine.

49

2007200804338 14-01-2009 54 Luk Van Biesen * Tax-on-web. - Toegankelijkheid voor iedereen.
Tax-on-web. - Accessibilité à tous.

49

2007200804379 14-01-2009 55 Michel Doomst * Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan
300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-
tres.

50

2007200804393 14-01-2009 56 Ingrid Claes * Achterstand bij geschillenbehandeling. - Afbouwen van
de voorraad hangende bezwaarschriften. - Het voor-
deel van de twijfel. - Workflow geschillen.

Arriéré en matière de contentieux. - Démantèlement du
stock de réclamations pendantes. - Bénéfice du doute. -
"Flux de production contentieux".

51

2007200804398 14-01-2009 57 Jef Van den Bergh * Fiscale maatregelen voor ecowagens.
Mesures fiscales en faveur des voitures écologiques.

52
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2007200804447 14-01-2009 59 Barbara Pas * FOD Financiën. - Franstalige personeelsleden. - Cursus
personenbelasting aanslagjaar 2008.

SPF Finances. - Agents francophones. - Cours sur l'impôt
des personnes physiques pour l'année d'imposition
2008.

52

2007200804704 14-01-2009 62 Christian Brotcorne * Te begeven betrekkingen van klasse A3 en A4 bij FOD
Financiën. (QO 7090)

Postulations d'emplois A3 et A4 au sein du SPF Finances.
(QO 7090)

53

2007200804806 14-01-2009 63 Jean-Luc Crucke * Vermindering van de onroerende voorheffing voor 'kinde-
ren ten laste'.

Réduction du précompte immobilier en fonction des
enfants à charge.

54

2007200804899 14-01-2009 64 Georges Gilkinet * Lijst van goederen waaraan een andere bestemming werd
of zal worden gegeven. - Begrotingscontrole 2008.

Liste des biens désaffectés ou à désaffecter. - Contrôle
budgétaire 2008.

55

2007200804986 14-01-2009 66 Georges Gilkinet * Financietoren. - Verdeling van de huur.
Tour des Finances. - Répartition des loyers.

55

2007200805008 14-01-2009 68 Roel Deseyn * Opleidingsinstituut. - Test "Fiscale aspecten van het weg-
verkeer".

Institut de Formation. - Test "Aspects fiscaux du transport
routier".

56

2007200805014 14-01-2009 69 Wouter De Vriendt * Pensioensparen. - Vervangingsinkomens.
Epargne pension. - Revenus de remplacement.

57

2007200805062 14-01-2009 70 Filip De Man * Nalatenschappen zonder erfgenamen.
Successions en déshérence.

58

2007200805392 14-01-2009 79 Jan Mortelmans * Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in
de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation
électrique dans les bâtiments.

58

2007200805427 14-01-2009 80 Hagen Goyvaerts * Regie der Gebouwen. - Corruptie. - Maatregelen.
Régie des bâtiments. - Corruption. - Mesures.

59

2007200805468 14-01-2009 84 Bruno Valkeniers * Banken in ernstige financiële problemen. - Bescherming
spaarders.

Banques en situation de crise financière grave. - Protec-
tion des épargnants.

60

2007200805481 14-01-2009 86 Peter Logghe * Belastingen in Vlaanderen, Wallonië en Brussel.
Impôts en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles.

61

2007200805483 14-01-2009 87 Luk Van Biesen * Personenbelasting. - Aangiftegegevens van de vastgoed-
elementen.

Impôt des personnes physiques. - Données de déclaration
des éléments immobiliers.

62

2007200805501 14-01-2009 90 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-
ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation
d'eau.

63
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2007200805502 14-01-2009 91 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en
isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-
tion.

63

2007200805538 14-01-2009 94 Katrien Partyka * Afschaffing invoerheffing op Chinese spaarlampen.
Suppression de la taxe à l'importation sur les lampes éco-

nomiques chinoises.

64

2007200805558 14-01-2009 96 Christian Brotcorne * BTW. - Vastgoedwerken.
TVA. - Travaux immobiliers.

65

2007200805560 14-01-2009 97 Christian Brotcorne * Taksen en belastingen. - Onderscheid en gevolgen.
Taxes et impôts. - Distinction et conséquences.

65

2007200805567 14-01-2009 99 Christian Brotcorne * Btw. - Via fax of in PDF-formaat verstuurde facturen.
TVA. - Facture communiquée par téléfax et sous format

PDF.

65

2007200805571 14-01-2009 100 Christian Brotcorne * Verlenen van een erfpachtrecht.
Concession d'un droit emphytéose.

66

2007200805572 14-01-2009 101 Christian Brotcorne * Btw. - Economisch samenwerkingsverband.
TVA. - Groupement d'intérêt économique.

66

2007200805601 14-01-2009 104 Peter Logghe * Verplichte beroepsaansprakelijkheidsverzekering en con-
trole.

Obligation d'assurance en responsabilité professionnelle
et contrôle.

66

2007200805602 14-01-2009 105 Jan Jambon * Btw-aangiften. - Btw-eenheden.
Déclarations de TVA. - Unités TVA.

67

2007200805603 14-01-2009 106 Peter Logghe * Pensioenkapitaal. - Fiscale woonplaats.
Capital de pension. - Résidence fiscale.

68

2007200805636 14-01-2009 110 Dirk Van der Maelen * FOD. - Zomervakantie. - Aanwerving jobstudenten.
SPF. - Vacances d'été. - Recrutement d'étudiants jobistes.

69

2007200805649 14-01-2009 111 Leen Dierick * Douane en Accijnzen. - Opleiding van motorrijders. -
Incidenten.

Douanes et Accises. - Formation de motocyclistes. - Inci-
dents.

70

2008200905681 14-01-2009 115 Francis Van den 

Eynde

* Ambtenaren. - Behandeling dossiers. - Aanbeveling van
het Rekenhof.

Fonctionnaires. - Traitement des dossiers. - Recommanda-
tion de la Cour des comptes.

70

2008200905713 14-01-2009 118 Linda Vissers * De Post. - Leegstand van het voormalig postkantoor aan
de Bampslaan in Hasselt.

La Poste. - Ancien bureau de poste désaffecté de la Bamp-
slaan à Hasselt.

71

2007200805465 14-01-2009 120 Bruno 

Stevenheydens

* Bestemming voormalige rijkswachterswoningen.
Affectation des anciens logements de gendarmes.

71

2008200905841 14-01-2009 121 Guy D'haeseleer * De buitenlandse rekeningen van vakbonden.
Les comptes étrangers de syndicats.

72
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2008200905847 14-01-2009 122 Maggie De Block * Werknemers en zelfstandigen. - Aanvullend pensioen. -
Kost van het fiscale voordeel.

Travailleurs salariés et travailleurs indépendants. - Pen-
sion complémentaire. - Coût de l'avantage fiscal.

72

2008200905849 14-01-2009 123 Bert Schoofs * De geïnde btw op de externe verzelfstandigde agentschap-
pen.

L'application de la TVA aux agences autonomisées exter-
nes.

73

2008200905883 14-01-2009 125 Linda Vissers * Ondernemingen. - Belastingaangiften. - Aanslag van
ambtswege.

Entreprises. - Déclarations fiscales. - Taxation d'office.

73

2008200905912 14-01-2009 128 Christian Brotcorne * Bescherming van spaardeposito's. (MV 7708)
Protection des dépôts d'épargne. (QO 7708)

74

2008200905924 14-01-2009 129 Sarah Smeyers * Btw-controles. - Personeelsproblemen.
Contrôles de TVA.- Problèmes de personnel.

75

2008200905980 14-01-2009 131 Meyrem Almaci * Individuele bonus aan de ambtenaren van Financiën. -
Opzoekwerk. - Automatisering. (MV 7284)

Bonus attribué à titre individuel aux fonctionnaires des
Finances. - Recherches. - Automatisation. (QO 7284)

76

2008200905987 14-01-2009 132 Sabien Lahaye-

Battheu

* Nummerplatenfraude. (MV 7928)
Fraude aux plaques d'immatriculation. (QO 7928)

77

2008200905994 14-01-2009 133 Dirk Van der Maelen * Betrekkingen van gewestelijk directeur bij een fiscaal
bestuur. - Nederlandstalige taalrol en betrekkingen
(sector directe belastingen). - Uitslag van testen afge-
nomen door Selor. - Inzagerecht. (MV 7294)

Emplois de directeur régional d'une administration fiscale.
- Rôle linguistique néerlandais et emplois néerlando-
phones (secteur des contributions directes). - Résultats
de tests organisés par le Selor. - Droit de consultation.
(QO 7294)

78

2008200905995 14-01-2009 134 Dirk Van der Maelen * De notionele intrestaftrek voor vennootschappen in liqui-
datie. (MV 7775)

La déduction des intérêts notionnels pour les sociétés en
liquidation. (QO 7775)

79

2007200805309 14-01-2009 136 Dirk Van der Maelen * Btw. - Aangiften. - Rechtspersonen.
TVA. - Déclarations. - Personnes morales.

79

2008200906053 14-01-2009 137 Hagen Goyvaerts * De bezwaartermijn inkomstenbelastingen.
Le délai de réclamation pour les impôts sur les revenus.

80

2008200906058 14-01-2009 138 Linda Vissers * Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten.
Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

81

2008200906080 14-01-2009 142 Linda Vissers * PWA-cheques. - Dienstencheques. - Fiscale aftrekbaar-
heid.

Chèques ALE. - Titres-services. - Déductibilité fiscale.

81

2008200906081 14-01-2009 143 Robert Van de Velde * Toekenning van coupons aan gedupeerde Fortis-aandeel-
houders.

Attribution de coupons aux actionnaires dupés de Fortis.

82
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2008200906093 14-01-2009 145 Hendrik Bogaert * Inkohieringen in de personenbelasting. - Verdeling posi-
tieve en negatieve inkohieringen per aanslagjaar. -
Aanslagen ingekohierd tijdens het aanslagjaar en tij-
dens de eerste helft van het jaar volgend op het aan-
slagjaar.

Enrôlements à l'impôt des personnes physiques. - Réparti-
tion des enrôlements positifs et négatifs par exercice
d'imposition. -  Cotisations enrôlées au cours de l'exer-
cice d'imposition et au cours des six premiers mois de
l'année qui suit l'exercice d'imposition.

82

2008200906099 14-01-2009 146 Sonja Becq * Het langetermijnsparen. - Pensioensparen en levensverze-
keringen.

Épargne à long terme. - Épargne-pension et assurances
vie.

83

2008200906148 14-01-2009 147 Guy D'haeseleer * Opsporing en beteugeling van de handel in aandelen met
voorkennis.

Investigation et sanction du délit d'initié en matière
d'achat et de vente d'actions.

84

2008200906149 14-01-2009 148 Renaat Landuyt * Oprichting van een gerechtelijk innningskantoor voor de
verkeersboetes.

Création d'un bureau de recouvrement judiciaire pour les
amendes routières.

84

2008200906154 14-01-2009 149 Renaat Landuyt * De bouw van nieuwe gevangenisinrichtingen.
Construction de nouveaux établissements pénitentiaires.

85

2008200906155 14-01-2009 150 Ingrid Claes * Forfaitaire dagvergoedingen voor beroepsverplaatsingen
van loontrekkers, bedrijfsleiders en zelfstandigen. -
Dienstverplaatsingen in België. - Fiscaal controlemid-
del.

Indemnités journalières forfaitaires pour les déplacements
professionnels des salariés, chefs d'entreprise et indé-
pendants. - Déplacements de service en Belgique. -
Moyen de contrôle fiscal.

85

2008200906189 14-01-2009 151 Olivier Maingain * Rente op rekening-courant vennoot. - Administratieve
praktijk.

Intérêts sur compte courant associé. - Pratique administra-
tive.

87

2007200805554 14-01-2009 152 Peter Logghe * Verzekering tegen wanbetalers.
Assurance contre les mauvais payeurs.

87

2007200805586 14-01-2009 153 Joseph George * Vrijwilligersverzekering.
Assurance des volontaires.

88

2008200906258 14-01-2009 154 Peter Logghe * Onderhoud verwarmingsketels. - Brand. - Schadegeval-
len.

Entretien des chaudières. - Incendie. - Sinistres.

89

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

1173

2008200906310 14-01-2009 156 Hendrik Bogaert * Inkohieringen in de personenbelasting. - Verdeling posi-
tieve en negatieve inkohieringen per aanslagjaar. -
Aanslagen ingekohierd tijdens het aanslagjaar en tij-
dens de eerste helft van het jaar volgend op het aan-
slagjaar.

Enrôlements dans l'impôt des personnes physiques. -
Répartition des enrôlements positifs et négatifs par
exercice d'imposition. - Cotisations enrôlées dans le
courant de l'exercice d'imposition et de la première
moitié de l'année qui suit l'exercice d'imposition.

90

2008200906345 14-01-2009 158 Dirk Van der Maelen * FOD. - Contractuele personeelsleden. - Plaats van tewerk-
stelling. - Woonplaats. - Diploma.

SPF. - Personnel contractuel. - Lieu d'occupation. - Domi-
cile. - Diplôme.

90

2008200906365 14-01-2009 160 Ingrid Claes * Jonge zelfstandigen. - Beroepskosten. - Autokosten.
Jeunes indépendants. - Frais professionnels. - Frais de voi-

ture.

91

2008200906370 14-01-2009 162 Ingrid Claes * Niet-akkoorden op een AOIF-controlecentrum - Hiërar-
chische advieswaarde.

Désaccords dans un centre de contrôle AFER - Valeur des
avis de la hiérarchie.

91

2008200906378 14-01-2009 164 Ingrid Claes * Boekhoudkundig en fiscaal regime van actiefbestanddelen
van vennootschappen die gedeeltelijk privaat worden
aangewend.

Régime comptable et fiscal d'éléments d'actif de sociétés
utilisés en partie à des fins privées.

92

2008200906380 14-01-2009 165 Dirk Van der Maelen * AOIF. - Gekoppelde controlecentra. - Toewijzing van een-
talige hogere functies van directeur.

AFER. - Centres de contrôle liés. - Attribution de fonc-
tions supérieures unilingues de directeur.

94

2008200906463 14-01-2009 170 Peter Logghe * Achterstallige fiscale aangiftes.
Arriéré en matière de déclarations fiscales.

95

2008200906480 14-01-2009 172 Barbara Pas * FOD Financiën. - Ambtenaren. - Selectieprocedure.
SPF Finances. - Fonctionnaires. - Procédure de sélection.

96

2008200906487 14-01-2009 173 Christian Brotcorne * FOD Financiën. - Gecertificeerde opleidingen voor
niveau A23. - Premies.

SPF Finances. - Formations certifiées pour le niveau A23.
- Primes.

96

2008200906488 14-01-2009 174 Eric Thiébaut * KMO's blootgesteld aan de crisis. - Te overwegen fiscale
maatregelen.

PME exposées à la crise. - Mesures fiscales à envisager.

97

2008200906495 14-01-2009 175 Jean-Marc Nollet * Fiscale ambtenaren - Bewijs van habilitatie.
Fonctionnaires fiscaux. - Preuve d'habilitation.

98

2008200906293 14-01-2009 177 Filip De Man * Ontvangsten uit de personenbelasting en uit de sociale bij-
dragen. - Opdeling tussen Belgen en niet-Belgen.

Recettes de l'impôt des personnes physiques et des cotisa-
tions sociales. - Répartition entre Belges et non-Bel-
ges.

99

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1174 QRVA 52 49
16-02-2009

2008200906291 14-01-2009 178 Bruno Valkeniers * Ontvangsten uit de personenbelasting, de vennootschaps-
belasting en de belasting over de toegevoegde waarde.
- Opdeling per Gewest.

Recettes de l'impôt des personnes physiques, de l'impôt
des sociétés et de la taxe sur la valeur ajoutée. - Venti-
lation par Région.

100

2008200906529 14-01-2009 180 Dirk Vijnck * De onschendbaarheid van woningen. - Departement. -
Aangestelden. - Inbreuken.

Inviolabilité du domicile. - Département. - Préposés. -
Infractions.

101

2008200906014 14-01-2009 184 Maggie De Block * Pensioensparen. - Derde pijler.
Épargne-pension. - Troisième pilier.

101

2008200906631 14-01-2009 191 Guy D'haeseleer * Verruiming gegevensuitwisseling tussen Financiën en de
RSVZ.

Amélioration de l'échange de données entre le départe-
ment des Finances et l'INASTI.

102

2008200906633 14-01-2009 192 Guy D'haeseleer * Controle op de splitsing van eigendomsrechten.
La vérification du démembrement du droit de propriété.

102

2007200805105 14-01-2009 193 Sonja Becq * Pensioen. - Tweede en derde pijler.
Pension. - Deuxième et troisième pilier.

103

2008200906658 14-01-2009 194 Jan Jambon * Voertuigen aangekocht door de gemeenten. - Vrijstelling
verkeersbelastingen.

Véhicules achetés par les communes. - Taxe de circula-
tion. - Exemptions.

103

2008200906406 14-01-2009 195 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

104

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Vice-première ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2007200803185 14-01-2009 61 Maggie De Block Kinderbijslagen. - Ongelijke behandeling tussen lesbische
koppels en heterokoppels.

Allocations familiales. - Inégalité de traitement entre les
couples lesbiens et les couples hétérosexuels.

884

2007200804035 14-01-2009 26 Valérie Déom Radiaire keratotomie (QO 6022)
Kératotomie radiaire. (QO 6022)

885

2007200804441 14-01-2009 32 Muriel Gerkens Ontwerp van koninklijk besluit inzake de zorgtrajecten. -
Ongenoegen van de huisartsen. (MV 6627)

Le projet d'arrêté royal relatif aux "trajets de soins". -
Mécontentement des généralistes. (QO 6627)

887

2007200805415 14-01-2009 65 Hagen Goyvaerts Ziekenfondsen. - Overheidstaken. - Vergoeding.
Mutuelles. - Missions des pouvoirs publics. - Indemnisa-

tion.

889

2008200905778 14-01-2009 79 Els De Rammelaere Geriatrisch zorgprogramma. - Screening. - Interne liai-
sons. - Uniform screeningsinstrument.

Programme de soins gériatriques. - Screening. - Liaison
interne. - Instrument de screening uniforme.

893
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2008200905818 14-01-2009 85 Guy D'haeseleer Bijdragen aan de RSZ. - Sector geneeskundige verzorging
en uitkeringen. - Socialezekerheidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur soins de santé et indemni-
tés. - Cotisations de sécurité sociale.

895

2008200905820 14-01-2009 86 Guy D'haeseleer Bijdragen aan de RSZ. - Sector werkloosheid. - Socialeze-
kerheidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur chômage. - Cotisations de
sécurité sociale.

896

2008200905825 14-01-2009 88 Guy D'haeseleer Bijdragen aan de RSZ. - Sector gezinsbijslagen. - Sociale-
zekerheidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur des allocations familiales.
- Cotisations de sécurité sociale.

898

2008200905826 14-01-2009 89 Guy D'haeseleer Bijdragen aan de RSZ. - Sector beroepsziekten.
Cotisations à l'ONSS. - Secteur des maladies profession-

nelles.

899

2008200906174 14-01-2009 117 Jacques Otlet Tekort aan psychiatrische instellingen.
Pénurie d'institutions psychiatriques.

901

2008200906237 14-01-2009 126 Guy D'haeseleer Operaties als remedie tegen overgewicht.
Chirurgie de l'obésité.

902

2008200906238 14-01-2009 127 Guy D'haeseleer Medische gevolgen van vermageringsoperaties.
Conséquences médicales de la chirurgie bariatrique.

903

2008200906355 14-01-2009 140 Josée Lejeune Federaal agentschap voor geneesmiddelen. - Verslag
2007. (QO 7847)

Agence fédérale des médicaments. - Rapport 2007. (QO
7847)

906

2008200906389 14-01-2009 147 Maxime Prévot Online-apotheken.-
Pharmacies online.

910

2008200906441 14-01-2009 151 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

Antroposofie. - Handtekeningenactie van ELIANT.
L'anthroposophie. - La pétition Eliant.

913

2008200906475 14-01-2009 154 Mia De 

Schamphelaere

De verdeling van de verhoogde kinderbijslag bij ver-
blijfsco-ouderschap.

Répartition des allocations familiales majorées en cas de
garde alternée.

915

2008200906577 14-01-2009 168 Pierre-Yves Jeholet Orgaandonatie in België.
Don d'organes en Belgique.

919

2008200906581 14-01-2009 170 Michel Doomst De preventie van huisartsen.
Mesures préventives pour les généralistes.

921

2008200906644 14-01-2009 184 Koen Bultinck Meldpunt voor patiënten van nevenwerkingen van
geneesmiddelen.

Point de contact pour les patients qui ressentent les effets
secondaires de médicaments.

923

2008200906962 22-01-2009 220 Michel Doomst Controles op schapentransport.
Contrôles du transport de moutons.

924

2008200907149 27-01-2009 244 Roel Deseyn De kwaliteitscontrole op biowinkels.
Contrôle de la qualité des magasins d'alimentation bio.

925
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2007200802439 14-01-2009 3 Mia De 

Schamphelaere

* Ziekenhuizen. - Artsen. - Overconsumptie. - Terugbetalin-
gen aan het RIZIV.

Hôpitaux. - Médecins. - Surconsommation. - Rembourse-
ments à l'INAMI.

105

2007200802456 14-01-2009 4 Martine De Maght * OCMW-wet. - Sociale tewerkstellingen.
Loi relative aux CPAS. - Emplois sociaux.

107

2007200802702 14-01-2009 6 Guy D'haeseleer * Instellingen van sociale zekerheid. - Ambtshalve toeken-
ning van rechten aan sociaal verzekerden.

Organismes de sécurité sociale. - Octroi automatique de
droits aux assurés sociaux.

107

2007200802897 14-01-2009 8 Pierre-Yves Jeholet * Toename van het aantal medische fouten.
Augmentation des erreurs médicales.

108

2007200802949 14-01-2009 9 Rita De Bont * Overlijdens in de psychiatrie.
Décès en psychiatrie.

109

2007200803031 14-01-2009 10 Maggie De Block * Ziekenhuizen.- Opname van patienten.- Voorschotten.-
Hospitalisatieverzekeringen.

Hôpitaux.- Admissions.- Acomptes.- Assurances hospita-
lisation.

109

2007200803117 14-01-2009 11 Sofie Staelraeve * Creatie van specifieke bedden. - Financiering van mobiele
teams en overlegplatforms.

Création de lits spécifiques.- Financement des équipes
mobiles et des plateformes de concertation.

111

2007200803167 14-01-2009 12 Maggie De Block * Studentenarbeid. - Marktverstoring. - Laaggeschoolde
werknemers.

Travail des étudiants. - Effet pertubateur du marché. - Tra-
vailleurs peu qualifiés.

111

2007200803240 14-01-2009 13 Sabien Lahaye-

Battheu

* Vervoerskosten van en naar de dagverzorgingscentra. -
Overheidsbijdrage.

Frais de transport de et vers les centres de soins de jour. -
Intervention publique.

112

2007200803355 14-01-2009 14 Hendrik Bogaert * Ziekenfondsen. - Aanbod van commerciële voordelen.
Mutualités. - Offre d'avantages commerciaux.

113

2007200803441 14-01-2009 15 Sonja Becq * Het zorgprogramma cardiologie.
Le programme de soins cardiologie.

113

2007200803442 14-01-2009 16 Sonja Becq * Fonds voor Collectieve Uitrustingen en Diensten. - Kin-
deropvanginitiatieven.

Fonds des équipements et des services collectifs. - Initiati-
ves en matière d'accueil d'enfants.

114

2007200803443 14-01-2009 17 Sonja Becq * Rusthuizen. - Personeelskosten. - Riziv-terugvorderingen.
Maisons de repos. - Frais de personnel. - Recouvrements

par l'Inami.

114

2007200803591 14-01-2009 18 Sonja Becq * Organisatie van de Dienst 100
Organisation du Service 100

115

2007200803637 14-01-2009 19 Guy D'haeseleer * Opbrengsten in het kader van de bestrijding van de sociale
fraude.

Produit de la lutte contre la fraude sociale.

116

2007200803667 14-01-2009 20 Guy D'haeseleer * Schijnzelfstandigen. - Sociale ruling.
Faux indépendants. - Ruling social.

117
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2007200803674 14-01-2009 21 Olivier Maingain * Lering die getrokken moet worden uit het arrest van het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
(HJEG) van 1 april 2008 betreffende de Vlaamse zorg-
verzekering.

Enseignements de l'arrêt de la Cour de Justice des Com-
munautés européennes (CJCE) du 1er avril 2008 relatif
au régime flamand d'assurance soins.

117

2007200803706 14-01-2009 22 Muriel Gerkens * Nationaal Voedings- en Gezondheidsplan.
Le Plan National Nutrition Santé.

119

2007200803807 14-01-2009 23 Nathalie Muylle * Provinciale geneeskundige commissies. - Benoeming
leden. - Studie betreffende taakstelling. (MV 5255)

Commissions médicales provinciales. - Nomination des
membres. - Étude relative aux missions à accomplir.
(QO 5255)

120

2007200803837 14-01-2009 24 Linda Vissers * Buitenlandse reizen.
Voyages à l'étranger.

120

2007200803979 14-01-2009 25 Sarah Smeyers * Provincies en districten. - Aantal uitbetaalde prestaties
arbeidsongevallen.

Provinces et districts. - Nombre de prestations versées en
matière d'accidents du travail.

121

2007200804328 14-01-2009 28 Muriel Gerkens * Terugbetaling van de farmaceutische specialiteit Tysabri.
Remboursement de la spécialité pharmaceutique "Tysa-

bri".

121

2007200804341 14-01-2009 29 Sarah Smeyers * De bescherming van artsen in opleiding. (MV 6501)
Protection des médecins en formation. (QO 6501)

122

2007200804349 14-01-2009 30 Colette Burgeon * Kinderen tot de vijftiende verjaardag. - Tandverzorging.
Enfants de moins de quinze ans. - Soins dentaires.

123

2007200804358 14-01-2009 31 Sonja Becq * Het zorgprogramma cardiologie.
Programme de soins cardiologie.

124

2007200804455 14-01-2009 33 Georges Gilkinet * Merkgeneesmiddelen. - Toenemend aantal voorschriften
door geneesheren. (QO 6698)

Médicaments de marque. - Augmentation des prescrip-
tions par les médecins. (QO 6698)

124

2007200804456 14-01-2009 34 Georges Gilkinet * Toename van het aantal patiënten die hun kosten voor
geneesmiddelen niet meer kunnen  betalen. (MV 6617)

Augmentation du nombre de patients qui ne peuvent faire
face à leurs frais pharmaceutiques. (QO 6617)

125

2007200804480 14-01-2009 35 Mia De 

Schamphelaere

* Kopen van geneesmiddelen op krediet. (MV 6786)
Achat de médicaments à crédit. (QO 6786)

126

2007200804544 14-01-2009 37 Sonja Becq * Bestrijding van overgewicht. (MV 6970)
Lutte contre la surcharge pondérale. (QO 6970)

126

2007200804565 14-01-2009 38 Mia De 

Schamphelaere

* Het OMNIO-statuut. (MV 6699)
Le statut OMNIO. (QO 6699)

127

2007200804610 14-01-2009 40 Wouter De Vriendt * Terroristische nucleaire aanslagen. - Paraatheid gezond-
heidssector.

Attentats nucléaires terroristes. - Capacité d'intervention
du secteur de la santé.

128
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2007200804670 14-01-2009 42 Meryame Kitir * Arbeidsongeschiktheid. - Riziv. - Herscholingen. (MV
6727)

Incapacité de travail. - INAMI. - Rééducation profession-
nelle. (QO 6727)

128

2007200804673 14-01-2009 43 Hilde Vautmans * Zelfdodingen in ziekenhuizen.
Suicides dans les hôpitaux.

130

2007200804692 14-01-2009 44 Colette Burgeon * Onwetendheid bij de begunstigden van het Omnio-statuut.
(QO 7033)

Méconnaissance du statut Omnio par ses bénéficiaires
potentiels. (QO 7033)

131

2007200804694 14-01-2009 45 Koen Bultinck * Ziekenfondsen. - Aanvullende hospitalisatieverzekerin-
gen. (MV 6939)

Mutualités. - Assurances hospitalisation complémentaires.
(QO 6939)

131

2007200804697 14-01-2009 46 Georges Gilkinet * Fraude in de sector van de thuisverpleging. (QO 7025)
Fraude dans le secteur des soins de santé à domicile. (QO

7025)

132

2007200804718 14-01-2009 47 Sonja Becq * De vergoeding voor vrijwilligers. (MV 6973)
L'indemnisation des volontaires.

132

2007200804779 14-01-2009 48 Georges Gilkinet * Stijgende uitgaven in de gezondheidszorg. (MV 7024)
Croissance des dépenses en matière de soins de santé.

(QO 7024)

133

2007200804784 14-01-2009 49 Georges Gilkinet * Verhuis van de diensten van de FOD Sociale Zekerheid
naar de Financietoren. (QO 6620)

Déménagement des services du SPF Sécurité sociale à la
Tour des Finances. (QO 6620)

134

2007200804961 14-01-2009 51 Muriel Gerkens * Gezondheidshuizen -  Externe zorgverstrekking.
Maisons médicales à tiers. - Prestations.

134

2007200804994 14-01-2009 52 David Geerts * Bijzondere bijdrage sociale zekerheid. - Grensarbeiders. -
Nederlandse WAO-uitkering.

Cotisation spéciale de sécurité sociale. - Travailleurs fron-
taliers. - Allocation d'invalidité ("WAO") néerlandaise.

135

2007200805067 14-01-2009 53 Rita De Bont * Tandartsprestaties in 2006.
Prestations dentaires en 2006.

137

2007200805203 14-01-2009 55 Georges Gilkinet * Bedrag, financiering en facturering van de rusthuiskosten.
Coût, financement et facturation des frais en maison de

repos.

138

2007200805209 14-01-2009 56 Marie-Martine 

Schyns

* Overleg over de situatie van patiënten die aan chronische
ziekten lijden.

Consultations relatives à la situation des patients atteints
de maladies chroniques.

139

2007200805337 14-01-2009 59 Jenne De Potter * Aannemersschuldenregeling. - Registratie schulden bui-
tenlandse aannemers. - Hoofdelijke aansprakelijkheid.

Règlement de dettes pour les entrepreneurs. - Enregistre-
ment des dettes d'entrepreneurs étrangers. - Responsa-
bilité solidaire.

139
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2007200805340 14-01-2009 60 Jenne De Potter * Aannemersschuldenregeling. - Ketenaansprakelijkheid. -
Begrip "sociale schulden". - Tijdstip registratie sociale
schulden van onderaannemers.

Règlement de dettes pour les entrepreneurs. - Responsabi-
lité solidaire en chaîne. - Notion de " dettes sociales ". -
Moment de l'enregistrement des dettes sociales de
sous-traitants.

140

2007200805391 14-01-2009 63 Josy Arens * Overeenkomsten met het Instituut voor in klasse 1 gerang-
schikte specialiteiten.

Conventions avec l'Institut pour les spécialités pharma-
ceutiques classées en classe 1.

142

2007200805426 14-01-2009 66 Olivier Maingain * Gevolgen van het arrest nr. 64/2008 van 17 april 2008 van
het Grondwettelijk Hof. - Samenloop van vergoedin-
gen.

Conséquences de l'arrêt 64/2008 du 17 avril 2008 de la
Cour constitutionnelle. - Cumul d'indemnités.

143

2007200805444 14-01-2009 67 Maggie De Block * Rookstopbehandeling. - Zwangere vrouwen. - Terugbeta-
ling.

Traitement anti-tabac. - Femmes enceintes. - Rembourse-
ment.

144

2007200805501 14-01-2009 70 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-
ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation
d'eau.

144

2007200805502 14-01-2009 71 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en
isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-
tion.

145

2007200805621 14-01-2009 72 Luc Goutry * Ziektevergoeding. - Kangoeroewonen.
Indemnité de maladie. - Habitat kangourou.

146

2008200905718 14-01-2009 73 Martine De Maght * Bestrijding van AIDS-HIV+ en andere seksueel over-
draagbare aandoeningen. - Subsidiëring.

Lutte contre le sida-VIH+ et d'autres maladies sexuelle-
ment transmissibles. - Subventionnement.

147

2008200905753 14-01-2009 74 François Bellot * Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

147

2008200905761 14-01-2009 75 Maggie De Block * Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-
bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à
l'action syndicale du 6 octobre 2008.

148

2008200905763 14-01-2009 76 Maggie De Block * Adoptieverlof. - Termijnen.
Congé d'adoption. - Durée.

149

2008200905767 14-01-2009 77 Olivier Maingain * Selor. - Selectie van kinesitherapeuten. - RIZIV-nummer.
(MV 7534)

Selor. - Sélection de kinésithérapeutes. - Numéro INAMI.
(QO 7534)

149
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2008200905776 14-01-2009 78 Els De Rammelaere * Geriatrisch zorgprogramma. - Screening. - Interne liaison.
- Externe liaison. - Toekenning financieringen.

Programme de soins gériatriques. - Screening. - Liaison
interne. - Liaison externe. - Octroi de financements.

150

2008200905792 14-01-2009 81 Guy D'haeseleer * Invoering van de vierdagenwerkweek. - Bijdragevermin-
dering werkgevers. - Sectoren.

Instauration de la semaine de quatre jours de travail. -
Réduction de cotisation pour les employeurs. - Sec-
teurs.

151

2008200905799 14-01-2009 82 Guy D'haeseleer * De RSZ-schulden van Gemeenschappen en Gewesten.
Dettes des Communautés et des Régions envers l'ONSS.

152

2007200802542 14-01-2009 83 Georges Gilkinet * Rechten van gehospitaliseerde kinderen. - Psychiatrische
diensten.

Droits des enfants hospitalisés. - Cas des services psychia-
triques.

153

2008200905813 14-01-2009 84 Guy D'haeseleer * Terugvordering van onterecht genoten bijdrageverminde-
ringen.

Récupération de réductions de cotisations perçues indû-
ment.

154

2008200905823 14-01-2009 87 Guy D'haeseleer * Bijdragen aan de RSZ. - Sector pensioenen. - Socialeze-
kerheidsbijdragen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur des pensions. - Cotisa-
tions de sécurité sociale.

155

2008200905863 14-01-2009 90 Guy D'haeseleer * Nooit uitgevoerde ingrepen. - Aanrekening door artsen-
specialisten.

Interventions jamais pratiquées. - Facturation par des
médecins-spécialistes.

155

2008200905868 14-01-2009 91 Guy D'haeseleer * Artsen-specialisten. - Zwarte erelonen.
Médecins-spécialistes. - Honoraires au noir.

156

2008200905901 14-01-2009 92 Kattrin Jadin * Mishandeling in een psychiatrisch verzorgingstehuis.
(MV 7879)

Maltraitance en maison de soins psychiatriques. (QO
7879)

157

2008200905928 14-01-2009 94 Guy D'haeseleer * Onaanvaardbare toestanden in sommige private rustoor-
den.

Situations inacceptables dans certaines maisons de repos
privées.

157

2008200905932 14-01-2009 95 Guy D'haeseleer * Het aanbrengen van automatische externe defibrillatoren
in openbare gebouwen.

Installation de défibrillateurs externes automatiques dans
les bâtiments publics.

158

2008200905935 14-01-2009 96 Linda Vissers * Kunstenaars - Werknemersstatuut.
Artistes. - Statut de travailleur.

158

2008200905957 14-01-2009 97 Els De Rammelaere * Voorschrijven van Rilatine. - Controle door de Genees-
kundige Commissies.

Commissions médicales. - Contrôle en matière de pres-
criptionde Rilatine.

159
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2008200906006 14-01-2009 101 Geert Versnick * Europese ziekteverzekeringskaarten. - Patiëntentoerisme.
Cartes d'assurance maladie européennes. - Tourisme

médical.

160

2008200906022 14-01-2009 102 Sarah Smeyers * RIZIV. - Aanschrijfactie. - Gynaecologen.
INAMI. - Courrier. - Gynécologues.

161

2008200906028 14-01-2009 103 Sarah Smeyers * De uitgaven voor geestelijke gezondheidszorg.
Les dépenses consacré aux soins de santé mentale.

161

2008200906059 14-01-2009 104 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

162

2008200906060 14-01-2009 105 Linda Vissers * Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-
vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-
pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de
contrôle.

162

2008200906071 14-01-2009 107 Linda Vissers * Asbest in overheidsgebouwen.
Présence d'amiante dans des bâtiments publics.

163

2008200906072 14-01-2009 108 Linda Vissers * Apotheken. - Verkeerde bereiding van medicijnen. - Con-
troles.

Pharmacies. - Préparations magistrales non conformes. -
Contrôles.

163

2008200906073 14-01-2009 109 Linda Vissers * FAVV. - Controles op voedingsmiddelen en Consumptie-
producten.

AFSCA. - Contrôles des denrées alimentaires et des biens
de consommation.

164

2008200906160 14-01-2009 111 Guy D'haeseleer * RSZ. - De databank voor werfmeldingen.
ONSS. - Base de donées pour les déclarations de chantier.

165

2008200906162 14-01-2009 113 Josy Arens * Biosimilaire geneesmiddelen.
Médicaments biosimilaires.

165

2008200906163 14-01-2009 114 Josy Arens * Biosimilaire geneesmiddelen.
Médicaments biosimilaires.

166

2008200906167 14-01-2009 115 Guy D'haeseleer * De sociale schulden van aannemers uit de bouwsector.
Les dettes sociales d'entrepreneurs du secteur de la

construction.

167

2008200906184 14-01-2009 118 Olivier Maingain * Tenlasteneming van lupus.
Prise en charge du lupus.

168

2008200906188 14-01-2009 119 Olivier Maingain * Verwachtingen van sclerodermiepatiënten.
Attentes des personnes souffrant de sclérodermie.

169

2008200906191 14-01-2009 120 André Frédéric * Leeftijdsklasse voor gratis borstscreening.
La tranche d'âge relative à la gratuité des mammotests.

169

2008200906192 14-01-2009 121 André Frédéric * Borstkanker. - Terugbetaling van bijkomende kosten.
Cancer du sein. - Prise en charge de coûts annexes.

170

2008200906208 14-01-2009 122 Alexandra Colen * Medische ingrepen. - Curettages. - Terugbetaling ziekte-
verzekering.

Interventions médicales. - Curetages. - Remboursements
dans le cadre de l'assurance-maladie.

171
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2008200906209 14-01-2009 123 Alexandra Colen * Curettages. - Terugbetaling ziekteverzekering.
Curetages. - Remboursement par l'assurance-maladie.

171

2008200906225 14-01-2009 125 Renaat Landuyt * De rechtsbijstandsverzekering.
L'assurance assistance juridique.

172

2008200906241 14-01-2009 128 Rita De Bont * Toenemend gebruik van antidepressiva en antipsychotica.
Augmentation de la consommation d'antidépresseurs et

d'antipsychotiques.

173

2008200906249 14-01-2009 129 Xavier Baeselen * De Belirisadministratie.
L'administration de Beliris.

174

2008200906253 14-01-2009 130 Guy D'haeseleer * De RSZ-achterstallen van de voetbalclubs uit eerste en
tweede klasse.

Les arriérés en matière de cotisations ONSS des clubs de
football de première et de deuxième division nationale.

175

2008200906287 14-01-2009 132 Michel Doomst * Controleactie ter identificatie van honden.
Opération de contrôle relative à l'identification des chiens.

175

2008200906320 14-01-2009 133 Katia della Faille de 

Leverghem

* Chronische aandoeningen. - Obesitas.
Maladies chroniques. - Obésité.

176

2008200906321 14-01-2009 134 Maggie De Block * Voorschrijfgedrag inzake geneesmiddelen. - Derde indivi-
duele feedback. (MV 8140)

Comportement de prescription. - Troisième feedback indi-
viduel. (QO 8140)

177

2008200906335 14-01-2009 135 Katia della Faille de 

Leverghem

* Reconstructieve en esthetische chirurgie.
Chirurgie reconstructive et esthétique.

177

2008200906337 14-01-2009 137 Pierre-Yves Jeholet * Federale quota voor kinesisten. (QO 8390)
Les quotas fédéraux en kinésithérapie. (QO 8390)

178

2008200906343 14-01-2009 139 Bert Schoofs * Behandeling van seksuele delinquenten in de residentiële
centra. (MV 7674)

Traitement des délinquants sexuels dans les centres rési-
dentiels. (QO 7674)

179

2008200906366 14-01-2009 144 Maxime Prévot * Uitblijven van de toepassingsbesluiten van de wet van
1999 betreffende de zogenaamde 'parallelle' praktijken
inzake de geneeskunde.

Non-promulgation des arrêtés d'application de la loi de
1999 sur les médecines dites "parallèles".

179

2008200906384 14-01-2009 146 Maxime Prévot * Ontoereikende overheidssubsidies aan de ziekenhuizen.
Manque de subsides publics dans les hôpitaux.

180

2008200906415 14-01-2009 148 Georges Gilkinet * Het nationaal voedings- en gezondheidsplan. - Ondervoe-
ding van ouderen.

Plan National Nutrition-Santé. - Dénutrition des person-
nes âgées.

181

2008200906431 14-01-2009 150 Mia De 

Schamphelaere

* Kankerplan. - Herwaardering van het multidisciplinair
consult.

Plan Cancer. - Revalorisation de la consultation multidis-
ciplinaire.

183

2008200906464 14-01-2009 152 Mia De 

Schamphelaere

* Palliatieve zorgen. Het nieuwe evaluatierapport.
Soins palliatifs. - Nouveau rapport d'évaluation.

183
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2008200906490 14-01-2009 156 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

184

2008200906491 14-01-2009 157 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

184

2008200906492 14-01-2009 158 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

185

2008200906497 14-01-2009 159 Martine De Maght * Hiv-screeningtests en hiv-diagnose.
Tests de dépistage du VIH et diagnostic du VIH.

185

2008200906290 14-01-2009 160 Bruno Valkeniers * Ontvangsten uit de sociale bijdragen van werknemers en
werkgevers. - Opdeling per gewest.

Recettes issues des cotisations sociales des travailleurs et
des employeurs. - Ventilation par Région.

186

2008200906293 14-01-2009 161 Filip De Man * Ontvangsten uit de personenbelasting en uit de sociale bij-
dragen. - Opdeling tussen Belgen en niet-Belgen.

Recettes de l'impôt des personnes physiques et des cotisa-
tions sociales. - Répartition entre Belges et non-Bel-
ges.

187

2008200906518 14-01-2009 162 Bruno 

Stevenheydens

* Verbod op de verkoop van het vloeibare product van de
meidoorn.

Interdiction de la vente d'extrait liquide d'aubépine.

188

2008200905768 14-01-2009 163 Peter Logghe * Tabaksreclame. - Nachtwinkels.
Publicité pour le tabac. - Magasins de nuit.

188

2008200906535 14-01-2009 164 Jacques Otlet * De programmatie van de ziekenhuisbedden.
La programmation des lits hospitaliers.

189

2008200906540 14-01-2009 165 Roel Deseyn * De problematiek van de ziekteverzekering voor grensar-
beiders.

Assurance maladie-invalidité au profit des travailleurs
frontaliers.

189

2008200906545 14-01-2009 166 Flor Van Noppen * FOD Sociale Zaken en de FOD Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu. - Waterfac-
tuur.

SPF Affaires sociales et SPF Santé publique, Sécurité de
la chaîne alimentaire et Environnement. - Facture
d'eau.

190

2008200906580 14-01-2009 169 Michel Doomst * Fraude met SIS-kaarten.
Fraude au moyen de cartes SIS.

191

2008200906582 14-01-2009 171 Maxime Prévot * Orgaandonatie. - Sensibilisering.
Don d'organes. - Sensibilisation.

191

2008200906583 14-01-2009 172 Maxime Prévot * Alcoholgebruik onder jongeren. (MV 8461)
Alcool chez les jeunes. (QO 8461)
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2008200906584 14-01-2009 173 Maxime Prévot * Liberalisering van de orgaandonatiemarkt. - Advies van
het Raadgevend Comité. (MV 8678)

Libéralisation du marché du corps humain. - Avis du
Conseil consultatif. (QO 8678)

193

2008200906358 14-01-2009 174 Martine De Maght * Thuisverpleging. - Zelfstandige verpleegkundigen. - Pres-
taties. - Uitbetalingstermijnen ziekenfondsen. (MV
7739)

Soins infirmiers à domicile. - Infirmiers indépendants. -
Prestations. - Délais de paiement par les mutuelles.
(QO 7739)

195

2008200906602 14-01-2009 176 Bart Somers * Firma's die taxi-activiteiten verrichten. - Firma's met
bezoldigd personenvervoer.

Entreprises de taxis. - Entreprises de transport rémunéré
de personnes.

195

2008200906606 14-01-2009 177 André Perpète * Ontbreken van neonatologiediensten in de ziekenhuizen
van de provincie Luxemburg.

Absence de services néonataux dans les hôpitaux de la
province de Luxembourg.

197

2008200906613 14-01-2009 178 Maggie De Block * Buitenlandse seizoenwerknemers. - Remgeld. - Samen-
werkingsovereenkomst tussen een belangengroepe-
ring en een mutualiteit.

Travailleurs saisonniers étrangers. - Ticket modérateur. -
Accord de coopération entre un groupement d'intérêts
et une mutualité.

198

2008200906626 14-01-2009 180 Maggie De Block * Alcoholmisbruik bij vrouwen.
Alcoolisme féminin.

199

2008200906632 14-01-2009 181 Guy D'haeseleer * RIZIV. - Nieuwe bestuursovereenkomst. - Sociale uitke-
ringsfraude.

INAMI. - Nouveau contrat de gestion. - Fraude aux allo-
cations sociales.

199

2008200906634 14-01-2009 182 Koen Bultinck * Rapporten over nevenwerkingen van medicijnen. - Open-
baarmaking documenten.

Rapports sur les effets secondaires de médicaments. -
Publication de documents.

200

2008200906643 14-01-2009 183 Koen Bultinck * De informatiecampagne "mijn sociale zekerheid".
La campagne d'information "ma sécurité sociale".

200

2008200906667 14-01-2009 185 Lieve Van Daele * Opleidingsvergoeding van stagemeesters-huisartsen. (MV
9023)

L'indemnité de formation des maîtres de stage généralis-
tes.

201

2008200906668 14-01-2009 186 Lieve Van Daele * Spoedgevallendiensten. - Onnodige radiografieën. (MV
8829)

Services des urgences. - Radiographies inutiles.

201

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères
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2007200803916 14-01-2009 17 Maggie De Block Internationale erkenning als politiek gevangene of politiek
vluchteling. - Criterium van seksuele geaardheid.

Reconnaissance internationale comme prisonnier ou réfu-
gié politique. - Critère de  l'orientation sexuelle.

926

2008200905753 14-01-2009 7 François Bellot Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

928

2008200906276 14-01-2009 12 Peter Logghe Belgische ambassades. - Taalwetgeving.
Ambassades belges. - Législation linguistique.

929

2008200906427 14-01-2009 15 Wouter De Vriendt Samenwerking tussen verbindingsofficier FedPol en het
diplomatieke corps.

Collaboration entre l'officier de liaison FedPol et le corps
diplomatique.

931

2008200906491 14-01-2009 23 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

933

2008200906785 20-01-2009 27 Bruno Tuybens Aanhouding van een Belgische onderdaan in Duitsland.
Indië - Verzoek om uitlevering.

Arrestation d'un ressortissant belge en Allemagne. Inde -
Demande d'extradition.

934

2008200906896 21-01-2009 31 Michel Doomst Controle op bewakingsfirma's en portiers.
Le contrôle des sociétés de gardiennage et des portiers.

934

2008200907060 26-01-2009 36 Jan Mortelmans Verdachten genocide in Rwanda. - Verblijf in Europa zon-
der vervolging.

Suspects dans le cadre du génocide au Rwanda. - Séjour
en Europe et absence de poursuites.

935

2008200907108 27-01-2009 39 Hagen Goyvaerts De financiële bijdragen van België tot de internationale
organisaties waarvan het lid is.

Contributions financières de la Belgique aux organisa-
tions internationales dont elle est membre.

936

2008200907345 03-02-2009 45 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

938

2007200803836 14-01-2009 1 Linda Vissers * Studieopdrachten.
Missions d'étude.

202

2007200803837 14-01-2009 2 Linda Vissers * Buitenlandse reizen.
Voyages à l'étranger.

203

2007200804755 14-01-2009 3 Jean-Luc Crucke * Onderhandelingen tussen de Europese Unie en Rusland.
(QO 6928)

Négociations entre l'Union européenne et la Russie. (QO
6928)

203

2007200805118 14-01-2009 4 Dirk Van der Maelen * Oorlog in de Kaukasus.
La guerre dans le Caucase.

204
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2007200805341 14-01-2009 5 Bruno Valkeniers * De functie van "Bijzonder Gezant van de minister van
Buitenlandse Zaken".

La fonction de "Envoyé spécial du ministre des Affaires
étrangères.

204

2007200805521 14-01-2009 6 Gerolf Annemans * Aanvragen vanuit België voor munitie- en wapenstrans-
porten. - Diensten. - Procedure en bevoegdheden.

Demandes de transport de munitions et d'armes introdui-
tes en Belgique. - Services. - Procédure et compéten-
ces.

206

2008200905880 14-01-2009 8 Geert Versnick * Het Lord Resistance Army. - Terreur.
La Lord Resistance Army. - Terreur.

207

2008200905916 14-01-2009 9 Gerolf Annemans * Moorden op regimecritici in Rusland en de Russische
periferie.

Les assassinats d'opposants au régime en Russie et dans
les États voisins.

208

2008200906211 14-01-2009 11 Jan Jambon * Recente economische missie naar India.
Mission économique récente en Inde.

209

2008200906406 14-01-2009 14 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

209

2008200906428 14-01-2009 16 Wouter De Vriendt * Homoseksualiteit in Iran.
Homosexualité en Iran.

210

2007200803919 14-01-2009 18 Maggie De Block * Homoseksuelen die in eigen land gevaar lopen omwille
van hun geaardheid. - Asielverlening. (MV 5773)

Homosexuels en danger dans leur propre pays en raison
de leur orientation sexuelle. -  Asile.

210

2008200906449 14-01-2009 19 Josy Arens * Situatie van de bevolking in Myanmar. (QO 8960)
Situation de la population au Myanmar. (QO 8960)

212

2008200906460 14-01-2009 20 Francis Van den 

Eynde

* De "World Conference Against Racism" in 2009.
La "Conférence mondiale contre le racisme" de 2009.

213

2008200906477 14-01-2009 21 Christian Brotcorne * Europese "EUSEC"-ZENDINGin de DRC. (QO 8648)
Missions européennes "EUSEC" en RDC. (QO 8648)

214

2008200906479 14-01-2009 22 Gerolf Annemans * Georgië en Oekraïne. - Toelating tot de NAVO. - Verkorte
procedure.

La Géorgie et l'Ukraine. - Adhésion à l'OTAN. - Procédu-
re accélérée.

215

2008200906536 14-01-2009 24 Wouter De Vriendt * Het Europese-Israëlische Associatieakkoord.
L'accord d'association conclu entre l'Union européenne et

Israël.

216

2008200906553 14-01-2009 25 Flor Van Noppen * FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ont-
wikkelingssamenwerking. - Waterfactuur.

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopéra-
tion au développement. - Facture d'eau.

217

2008200906563 14-01-2009 26 Bruno Tuybens * FOD. - Tewerkstelling van contractuele en statutaire per-
soneelsleden.

SPF. - Recrutement de membres du personnel contractuels
et statutaires.

218
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Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques et des Réformes institutionnelles

2008200905839 15-01-2009 102 Francis Van den 

Eynde

NMBS. - Tarifaire benadeling Vlaamse luchthavens.
SNCB. - Discrimination tarifaire des aéroports flamands.

939

2008200905920 15-01-2009 113 Linda Vissers NMBS. - Station van Overpelt. - Schuilhuisjes.
SNCB. - Gare d'Overpelt. - Abris.

940

2008200905965 15-01-2009 117 Els De Rammelaere NMBS. - Personeel. - Diploma hoger secundair onder-
wijs. - Promotie. - Verschillende procedures.

SNCB. - Personnel. - Diplôme de l'enseignement secon-
daire supérieur. - Promotion. - Procédures différentes.

941

2008200905989 15-01-2009 125 Jef Van den Bergh NMBS. - Minderwaardige dienstverlening op de lijn Ant-
werpen-Brussel-Charleroi.

SNCB. - Service déficient sur la ligne Anvers-Bruxelles-
Charleroi.

942

2008200906001 15-01-2009 126 Jef Van den Bergh NMBS. - De toegankelijkheid voor rolstoelgebruikers van
Brussel-Centraal tijdens de spitsuren.

SNCB. - Accessibilité de Bruxelles-Central pour les utili-
sateurs de chaise roulante aux heures de pointe.

944

2008200906097 15-01-2009 142 Ulla Werbrouck NMBS. - Infrabel. - Vracht-hst. - Haalbaarheidsstudie.
SNCB. - Infrabel. - TGV fret. - Etude de faisabilité.

946

2008200906246 15-01-2009 157 Bart Laeremans NMBS. - Graffitibewerking van treinstellen.
SNCB. - Les graffitis sur les rames de train.

948

2008200906361 15-01-2009 169 Maggie De Block Het verbreden van de uitzendarbeid tot de overheidsdien-
sten. (MV 8137)

Extension du travail intérimaire aux services publics. (QO
8137)

951

2008200906380 15-01-2009 173 Dirk Van der Maelen AOIF. - Gekoppelde controlecentra. - Toewijzing van een-
talige hogere functies van directeur.

AFER. - Centres de contrôle liés. - Attribution de fonc-
tions supérieures unilingues de directeur.

953

2008200906456 15-01-2009 192 André Perpète NMBS. - Geldautomaten in de stations.
SNCB. - Les distributeurs de billets de banque dans les

gares.

954

2008200906490 15-01-2009 197 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

956

2008200906494 15-01-2009 200 Francis Van den 

Eynde

NMBS. - Graffiti op treinstellen.
SNCB. - Graffitis sur les trains.

957

2008200906564 15-01-2009 207 Leen Dierick NMBS. - Creatie van een intelligente kaart voor de veel-
gebruiker van openbaar vervoer.

SNCB. - Création d'un titre de transport intelligent pour
les utilisateurs fréquents des transports en commun.

957
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2008200906611 15-01-2009 214 Jef Van den Bergh NMBS. - Integrale routeplanner voor mensen met een
handicap.

SNCB. - Planificateur d'itinéraire intégral pour personnes
handicapées.

959

2007200802520 15-01-2009 2 Georges Gilkinet * NMBS. - Diefstal van koperkabels.
SNCB. - Le vol de câbles contenant du cuivre.

218

2007200802625 15-01-2009 4 Guy D'haeseleer * De bij wet opgelegde evaluaties, verslagen en rapporten
van de overheidsadministraties.

Evaluations, comptes rendus et rapports des administra-
tions publiques imposés par la loi.

219

2007200802626 15-01-2009 5 Michel Doomst * NMBS.- Parkeergelegenheid aan de stations.
SNCB.- Emplacements de stationnement aux abords des

gares.

220

2007200802678 15-01-2009 6 Francis Van den 

Eynde

* Vergelijking wedden ambtenaren federale niveau en amb-
tenaren van Gemeenschappen en Gewesten.

Comparaison entre les traitements des fonctionnaires
fédéraux et ceux des fonctionnaires des Communautés
et des Régions.

221

2007200802680 15-01-2009 7 Francis Van den 

Eynde

* Treinincidenten.
Incidents de train.

221

2007200802681 15-01-2009 8 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Treinbegeleidspersoneel. - Uitbreiding perso-
neelseffectief.

SNCB. - Accompagnateurs de train. - Accroissement des
effectifs.

222

2007200802559 15-01-2009 10 François Bellot * NMBS. - Ouderdom van het rollend materieel.
SNCB. - Ancienneté du matériel roulant.

222

2007200802969 15-01-2009 11 Bart Tommelein * NMBS. - Fonds voor Spoorweginfrastructuur. - Activa. -
Sites.

SNCB. - Fonds de l'infrastructure ferroviaire. - Actifs. -
Sites.

222

2007200803159 15-01-2009 17 Ludo Van 

Campenhout

* NMBS. - Verbinding Antwerpen - Noorderkempen. - Sta-
tion Brecht-Noorderkempen.

SNCB. - Liaison Anvers - Noorderkempen. - Gare de
Brecht-Noorderkempen.

225

2007200803259 15-01-2009 18 Sabien Lahaye-

Battheu

* NMBS. - Lijn 69 tussen Kortrijk en Poperinge.
SNCB. - Ligne 69 Courtrai-Poperinge.

226

2007200803270 15-01-2009 19 David Geerts * NMBS.- Het "Diaboloproject".- Het GEN.
SNCB.- Projet "Diabolo".- RER.

227

2007200803383 15-01-2009 20 Katrien Partyka * NMBS. - Bestemming van het oude postgebouw aan het
station in Tienen.

SNCB. - Affectation de l'ancien bâtiment de la poste à la
gare de Tirlemont.

227

2007200803388 15-01-2009 21 Leen Dierick * NMBS.- Toegankelijkheid van stations en treinen voor
minder mobiele reizigers.

SNCB. - Accessibilité des gares et des trains aux voya-
geurs à mobilité réduite.

228
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2007200803416 15-01-2009 22 Michel Doomst * NMBS. - Infrastructuurinvesteringen tussen 2004 en
2007.

SNCB. - Travaux d'infrastructure entre 2004 et 2007.

229

2007200803434 15-01-2009 24 Roel Deseyn * NMBS. - Regio Kortrijk-Roeselare-Tielt. - Verstoring
dienstuurregeling.

SNCB. - Région de Courtrai-Roulers-Tielt. - Perturbation
des horaires.

230

2007200803464 15-01-2009 25 David Geerts * NMBS. - De verloning van CEO's.
SNCB. - La rémunération des CEO.

231

2007200803594 15-01-2009 27 David Geerts * NMBS. - Communicatiemiddelen.
SNCB. - Moyens de communication.

232

2007200803821 15-01-2009 28 Bert Schoofs * Overheidsbedrijven. - Uitbetaling bezoldigingen aan
bestuurders via een rechtspersoon.

Entreprises publiques. - Versement des rémunérations aux
administrateurs par le biais d'une  personne juridique.

233

2007200803835 15-01-2009 29 Linda Vissers * Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en
werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-
nel et de fonctionnement. - Véhicules.

233

2007200804237 15-01-2009 31 André Frédéric * De Post. - Evolutie van de loonmassa.
La Poste. - L'évolution de la masse salariale.

234

2007200804283 15-01-2009 32 Hagen Goyvaerts * NMBS. - Hoogstammige bomen langs de spoorlijn 36
(Brussel-Landen).

SNCB. - Arbres à hautes tiges le long de la voie ferro-
viaire 36 (Bruxelles-Landen).

234

2007200804362 15-01-2009 33 Jef Van den Bergh * NMBS. - Opvolging klachten reizigers lijn 12.
SNCB. - Suivi des plaintes des voyageurs de la ligne 12.

235

2007200804391 15-01-2009 34 Jef Van den Bergh * NMBS. - Treinen die leeg terugrijden.
SNCB. - Trains rentrant à vide.

236

2007200804449 15-01-2009 35 Jean-Luc Crucke * Gebrek aan belangstelling voor de spoorlijnen van West-
Henegouwen. (MV 6791)

Le manque d'intérêt porté aux lignes ferroviaires du Hai-
naut occidental. (QO 6791)

236

2007200804020 15-01-2009 36 Meyrem Almaci * Individuele bonus ambtenaren voor specifieke opdrach-
ten. (MV 5980)

Bonus attribué à titre individuel à des fonctionnaires pour
des missions spécifiques. (QO 5980)

237

2007200804520 15-01-2009 37 Koen Bultinck * NMBS. - Lijn 73 De Panne - Brussel. - Motie gemeente-
raad van Diksmuide.

SNCB. - Ligne 73 La Panne - Bruxelles. - Motion du
conseil communal de Dixmude.

238

2007200804554 15-01-2009 38 Ulla Werbrouck * NMBS. - Het ongebruikte Eurostar-treinstel in Vorst. (MV
6932)

SNCB. - Rame Eurostar inutilisée à Forest.

239

2007200804830 15-01-2009 39 Michel Doomst * NMBS. - Koperdiefstallen.
SNCB. - Vols de cuivre.

239
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2007200804883 15-01-2009 40 Philippe Henry * Vracht-hst. - Luchthaven van Bierset. - Project. (MV
6951)

TGV fret. - Aéroport de Bierset. - Projet. (QO 6951)

240

2007200804887 15-01-2009 41 Valérie De Bue * De Post. - Verstoorde postbestelling in Waals-Brabant.
(MV 6992)

La Poste. - Perturbation dans la distribution du courrier en
Brabant wallon. (QO 6992)

241

2007200804950 15-01-2009 42 David Geerts * NMBS. - Sectorrekeningen. (MV 6878)
SNCB. - Comptes par secteur.

242

2007200804992 15-01-2009 43 David Geerts * NMBS. - Trouwe klanten.
SNCB. - Clients fidèles.

242

2007200805036 15-01-2009 44 Peter Logghe * Zwartrijders op treinen.
Personnes voyageant en train sans titre de transport vala-

ble.

243

2007200805051 15-01-2009 46 Michel Doomst * Aantal zwartrijders op treinen.
Nombre de resquilleurs dans les trains.

243

2007200805113 15-01-2009 48 Leen Dierick * NMBS. - Vervoer naar de Belgische kust en de Ardennen.
SNCB. -Déplacements à la côte et dans les Ardennes.

244

2007200805161 15-01-2009 49 Jef Van den Bergh * NMBS. - Toewijzing extra capaciteit.
SNCB. - Attribution de capacité supplémentaire.

245

2007200805169 15-01-2009 50 Roel Deseyn * NMBS. - Ontsluiting van de kust voor reizigers vanuit
Londen.

SNCB. -Désenclavement de la côte pour les voyageurs en
provenance de Londres.

246

2007200805170 15-01-2009 51 Roel Deseyn * NMBS. - Toegankelijkheid van het station van Knokke-
Heist.

SNCB. - Accessibilité de la gare de Knokke-Heist.

247

2007200805178 15-01-2009 52 Roel Deseyn * De nasleep van de treinramp in Pécrot (maart 2001).
Les suites de la catastrophe ferroviaire de Pécrot (en mars

2001).

248

2007200805219 15-01-2009 53 Peter Logghe * NMBS. - "Zwartrijden" op de treinen.
SNCB. - "Resquille" sur les trains.

249

2007200805222 15-01-2009 54 Michel Doomst * NMBS. - Aantal extra ingezette treinen tijdens de zomer-
maanden.

SNCB. - Nombre de trains supplémentaires mis en service
durant les mois d'été.

250

2007200805266 15-01-2009 55 Christian Brotcorne * NMBS. - Verbinding met het station Brussel-Congres in
het licht van de verhuizing van een aantal diensten van
de FOD Financiën.

SNCB. - Desserte de la gare de Bruxelles-Congrès suite
au déménagement de certains services du SPF Finan-
ces.

250

2007200805318 15-01-2009 56 Geert Versnick * NMBS. - Spoorstaking. - Personeelsleden.
SNCB. - Grève. - Membres du personnel.

251

2007200805419 15-01-2009 57 Jef Van den Bergh * NMBS. - De Bergland Express.
SNCB. - Bergland Express.

252
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2007200805425 15-01-2009 58 Peter Logghe * Internationale tickets in NMBS-stations.
Vente de billets internationaux dans les gares de la SNCB.

253

2007200805433 15-01-2009 59 Christian Brotcorne * Organisatie van algemene examens voor het federaal
openbaar ambt.

Organisation de concours généraux dans la fonction publi-
que fédérale.

254

2007200805439 15-01-2009 60 Bruno Van 

Grootenbrulle

* Station van Aat. - Afschaffing van de internationale func-
tie.

Gare d'Ath. - Perte de la fonction internationale.

255

2007200805482 15-01-2009 65 Stefaan Van Hecke * Pensioenregeling stewards en stewardessen.
Régime de pension des stewards et hôtesses de l'air.

256

2007200805487 15-01-2009 66 Jan Mortelmans * NMBS. - Brand in de Kanaaltunnel. - Gevolgen.
SNCB. - Incendie dans le tunnel sous la Manche. - Consé-

quences.

257

2007200804664 15-01-2009 67 Carina Van Cauter * E- procurement. (MV 6797)
E-procurement. (QO 6797)

257

2007200805495 15-01-2009 68 Dirk Van der Maelen * Klacht tegen benoemingsvoorstellen. - Hoorrecht. - Per-
soonlijke verschijning. - Bijstand. - Rechten van de
verdediging. - Het recht om zich in rechte te laten ver-
tegenwoordigen.

Plainte contre des propositions de nomination. - Droit
d'être entendu. - Comparution personnelle. - Assis-
tance. - Droits de la défense. - Droit de se faire repré-
senter en droit.

258

2007200805503 15-01-2009 69 Jan Mortelmans * NMBS-Groep. - Dienstreizen.
Groupe SNCB. - Déplacements de service.

259

2007200805529 15-01-2009 70 Jan Mortelmans * NMBS. - Webstek. - Aankopen. - Elektronische handteke-
ning.

SNCB.- Site web.- Achats.- Signature électronique.

260

2007200805530 15-01-2009 71 Jan Mortelmans * NMBS. - Stations. - Lichtreclameborden.
SNCB. - Gares. - Enseignes publicitaires lumineuses.

260

2007200805541 15-01-2009 72 Hilde Vautmans * NMBS. - Zieke treinbestuurders. - Afgeschafte treinen.
SNCB. - Conducteurs de train malades - Trains suppri-

més.

261

2007200805542 15-01-2009 73 Peter Logghe * NMBS. - Vertragingen trein door defecte treinstellen.
NSNCB. - Retard de trains dus à des motrices défectueu-

ses.

262

2007200805548 15-01-2009 74 Peter Logghe * NMBS. - Toegankelijkheid treinen en treinstations.
SNCB. - Accessibilité des trains et des gares.

263

2007200805589 15-01-2009 75 Peter Logghe * NMBS. - Jaarboek 2007.
La SNCB. - Rapport annuel 2007.

263

2007200805630 15-01-2009 77 Jef Van den Bergh * NMBS. - Capaciteit treinbestuurders per depot.
SNCB. - Nombre de conducteurs de train par dépôt.

264

2007200805633 15-01-2009 78 Jef Van den Bergh * NMBS. - Abonnementen.
SNCB. - Abonnements.

265

2007200805639 15-01-2009 79 Jef Van den Bergh * Wet van 19 december 2006. - Veiligheid in tunnelkokers.
Loi du 19 décembre 2006. - Sécurité dans les tunnels.

265
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2007200805659 15-01-2009 80 Peter Logghe * Overheidsbedrijven. - De zogenaamde sale-and-leaseback
operaties.

Entreprises publiques. - Les opérations 'sale-and-lease
back'.

267

2008200905675 15-01-2009 82 Stefaan Van Hecke * NMBS. - Sluiting internationale loketten.
SNCB. - Fermeture des guichets internationaux.

267

2008200905679 15-01-2009 83 Katia della Faille de 

Leverghem

* NMBS. - Lijn Aarschot-Leuven. - Technische problemen.
- Seininrichtingsprobleem.

SNCB. - Ligne Aarschot-Louvain. - Problèmes techni-
ques. - Problème de signalisation.

268

2008200905680 15-01-2009 84 Jenne De Potter * NMBS. - Toegankelijkheid van treinstations.
SNCB. - Accessibilité des gares.

269

2008200905689 15-01-2009 85 Jenne De Potter * NMBS. - Begeleiding van blinden en slechtzienden in sta-
tions.

SNCB. - Accompagnement des personnes aveugles et
malvoyantes dans les gares.

270

2008200905722 15-01-2009 86 Bart Laeremans * GEN. - Kostprijs werken. - Marktstudies.
RER.- Coût des travaux.- Etudes de marché.

271

2008200905744 15-01-2009 87 Koen Bultinck * Contractuele en statutaire ambtenaren. - Pensioenbedra-
gen.

Fonctionnaires contractuels et statutaires. - Montants de
pension.

271

2008200905765 15-01-2009 89 François Bellot * NMBS. - Verhuur en verkoop van buiten gebruik gestelde
stations.

SNCB. - Location et vente des gares désaffectées.

272

2008200905781 15-01-2009 90 Jan Mortelmans * NMBS. - Nieuwe veiligheidscampagne.
SNCB. - Nouvelle campagne pour la sécurité.

272

2008200905793 15-01-2009 91 Jan Mortelmans * NMBS. - Hst-verbinding Brussel-Den Haag.
SNCB. - Ligne à grande vitesse entre Bruxelles et La

Haye.

274

2008200905801 15-01-2009 93 Jef Van den Bergh * NMBS. - De Brusselse noord-zuidverbinding.
SNCB. - Jonction Nord-Sud à Bruxelles.

275

2008200905804 15-01-2009 94 Guy D'haeseleer * NMBS. - Tekort aan treinbestuurders, treinbegeleiders en
seingevers.

SNCB. - Pénurie de conducteurs, d'accompagnateurs et de
signaleurs.

275

2008200905808 15-01-2009 95 André Perpète * NMBS en Telenet. - Hotspots in de stations van de provin-
cie Luxemburg. (MV 7119)

SNCB et Telenet. - Hotspots dans les gares de la province
de Luxembourg. (QO 7119)

276

2008200905809 15-01-2009 96 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Lijn 162.
SNCB. - Ligne 162.

276

2008200905810 15-01-2009 97 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Europese subsidies.
SNCB. - Subsides européens.

277

2008200905811 15-01-2009 98 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Bestelling rollend materieel.
SNCB. - Commande de matériel roulant.

277
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2007200805343 15-01-2009 99 Jenne De Potter * NMBS. - Aantal diefstallen in treinen en treinstations.
SNCB. - Nombre de vols dans les trains et les gares.

278

2008200905833 15-01-2009 100 Linda Musin * NMBS. - Personeelstekort. - Welkenraedt.
SNCB. - Manque de personnel. - Welkenraedt.

278

2008200905836 15-01-2009 101 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Lijn Dinant-Athus.
SNCB. - Ligne Dinant-Athus.

279

2008200905842 15-01-2009 103 Guy D'haeseleer * De uitstroom van ambtenaren naar de privésector.
Afflux de fonctionnaires vers le secteur privé.

280

2008200905861 15-01-2009 104 Carine Lecomte * NMBS. - Provincie Luxemburg. - Beperkt aanbod.
SNCB. - Province du Luxembourg. - Offre restreinte.

280

2008200905886 15-01-2009 105 Linda Vissers * NMBS. - Compensatie voor treinvertragingen.
SNCB. - Compensation pour les retards des trains.

281

2008200905891 15-01-2009 106 Xavier Baeselen * NMBS. - Sluiting van een toegang tot het station Brussel-
Centraal wegens vandalisme. (MV 7218)

SNCB. - Fermeture d'un accès de la gare Bruxelles-Cen-
tral pour cause de vandalisme. (QO 7218)

282

2008200905893 15-01-2009 107 Zoé Genot * NMBS. - Kosten voor het verspreiden van het jaarverslag
2007. (QO 7443)

SNCB. - Coût de l'envoi du rapport 2007. (QO 7443)

283

2008200905895 15-01-2009 108 François Bellot * NMBS. - Gebruik van ICT-tools om het personeel en het
cliënteel te informeren. (MV 7884)

SNCB. - Utilisation des outils informatiques pour infor-
mer le personnel et la clientèle. (QO 7884)

283

2008200905896 15-01-2009 109 Sophie Pécriaux * NMBS. - Bestelling van wagens. - Personen met beperkte
mobiliteit. (QO 7774)

SNCB. - Commande de voitures. - Personnes à mobilité
réduite. (QO 7774)

284

2008200905897 15-01-2009 110 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

* NMBS. - Toegang tot de stations voor personen met een
beperkte mobiliteit. (MV 7578)

SNCB. - Accès aux gares par les personnes à mobilité
réduite. (QO 7578)

284

2007200804021 15-01-2009 111 Meyrem Almaci * Individuele bonus ambtenaren voor specifieke opdrach-
ten. (MV 5979)

Bonus attribué à titre individuel à des fonctionnaires pour
des missions spécifiques. (QO 5979)

285

2008200905925 15-01-2009 114 Sarah Smeyers * NMBS. - Personeelssamenstelling.
SNCB. - Effectifs.

286

2008200905930 15-01-2009 115 Linda Vissers * NMBS - Aankoop vervoerbewijzen via mobiele telefoon.
SNCB. - Achat de titres de transport par le biais du télé-

phone portable.

287

2008200905947 15-01-2009 116 Herman De Croo * NMBS. - Station van Zottegem. - Beheer van de fietsklui-
zen.

SNCB. - Gare de Zottegem. - Gestion des consignes pour
vélos.

287

2008200905966 15-01-2009 118 Els De Rammelaere * NMBS. - Personeel. - Beoordelingen.
SNCB. - Personnel. - Evaluations.

288
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2008200905967 15-01-2009 119 Els De Rammelaere * NMBS. - Personeel. - Tewerkstelling. - Rangen.
SNCB. - Personnel. - Emploi. - Rangs.

288

2008200905968 15-01-2009 120 Jan Mortelmans * NMBS. - Treinvertragingen Dendermonde richting Brus-
sel. - Compensatie.

SNCB. - Retard du train Termonde-Bruxelles. - Compen-
sation.

289

2008200905970 15-01-2009 122 Jan Mortelmans * NMBS. - Treinvertragingen Namen richting Brussel. -
Compensatie.

SNCB. - Retards des trains circulant de Namur à Bruxel-
les. - Compensation.

289

2008200905979 15-01-2009 123 Jef Van den Bergh * NMBS. - Slagbomen op overwegen lijn 12.
SNCB. - Barrières des passages à niveau sur la ligne 12.

290

2008200905982 15-01-2009 124 Jef Van den Bergh * NMBS. - Filialen en nevenbedrijven.
SNCB. - Filiales et sociétés connexes.

290

2008200906002 15-01-2009 127 Jef Van den Bergh * NMBS. - Slechte bediening lijn Brussel-Herentals-Turn-
hout.

SNCB. - Mauvaise desserte Bruxelles-Herentals-Turn-
hout.

291

2008200906009 15-01-2009 128 Els De Rammelaere * NMBS. - Vakbonden. - Vrijgestelden. - Sociale verkiezin-
gen.

SNCB. - Syndicats. - Permanents. - Élections sociales.

293

2008200906012 15-01-2009 129 Jef Van den Bergh * NMBS. - Capaciteit fietsenstallingen Centraal Station
Antwerpen.

SNCB. - Capacité des parcs à vélos de la Gare centrale
d'Anvers.

293

2008200906041 15-01-2009 130 Francis Van den 

Eynde

* Overheidsbedrijven. - Externe ontwerpers en architecten.
Entreprises publiques. - Recours à des designers et des

architectes externes.

294

2008200906042 15-01-2009 131 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Perron Lichtervelde. - Agressie tegen treinbege-
leider.

SNCB. - Gare de Lichtervelde. - Agression d'un accompa-
gnateur de train.

295

2008200906043 15-01-2009 132 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Personeel in stations. - Beschermingsmaatrege-
len.

SNCB.- Personnel dans les gares.- Mesures de protection.

295

2008200906044 15-01-2009 133 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Trein Denderleeuw naar Brussel-Zuid. - Agres-
sie tegen treinbegeleider.

SNCB.- Train Denderleeuw-Bruxelles-Midi.- Accompa-
gnateur de train victime d'une agression.

296

2008200906045 15-01-2009 134 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Bedreiging treinbegeleider. - Politie van Kapel-
len.

SNCB. - Menaces vis-à-vis d'un accompagnateur de train.
- Police de Kapellen.

296

2008200906055 15-01-2009 135 Georges Gilkinet * NMBS-TEC. - Tariefverhoging van de gecombineerde
abonnementen.

SNCB-TEC. - Augmentation du tarif des abonnements
combinés.

297
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2008200906056 15-01-2009 136 Georges Gilkinet * NMBS. - Gevolgen van arrest 186.398 van de Raad van
State over de organisatie van het sociaal overleg.

SNCB. - Conséquences de l'arrêt 186.398 du COnseil
d'Etat sur l'organisation de la concertation sociale.

297

2008200906069 15-01-2009 137 Linda Vissers * NMBS. - Spoorinvesteringen uit eigen fondsen van de
NMBS.

SNCB. - Investissements ferroviaires sur fonds propres.

298

2008200906074 15-01-2009 138 Linda Vissers * NMBS. - Aankoop van treintickets via de website.
Achat de billets de train sur le site Internet de la SNCB.

298

2008200906076 15-01-2009 139 Linda Vissers * De Post. - Arbeidsongevallen en ziekteverletdagen.
La Poste. - Accidents de travail et congés de maladie.

299

2008200906092 15-01-2009 141 Jean-Luc Crucke * NMBS. - Investering in beveiligingssystemen. - Negeren
van seinen (MV 8051).

SNCB. - Investissement. - Système de prévention. - Fran-
chissement des signaux. (QO 8051)

299

2008200906100 15-01-2009 143 Linda Vissers * NMBS. - Agressie tegen treinbegeleiders.
SNCB.- Agressions commises à l'encontre d'accompagna-

teurs de train.

300

2008200906105 15-01-2009 145 Bruno 

Stevenheydens

* Aansluiting van de Liefkenshoekspoortunnel op de regio-
nale en internationale spoorverbindingen.

Raccordement du tunnel ferroviaire du Liefkenshoek au
réseau ferroviaire régional et international.

301

2008200906111 15-01-2009 146 Nathalie Muylle * De opening van een PostPunt.
L'ouverture d'un Point Poste.

302

2008200906114 15-01-2009 147 Bruno 

Stevenheydens

* Evaluatie publiek-private samenwerking bij belangrijke
infrastructuurwerken.

Évaluation du partenariat entre les secteurs public et privé
dans le cadre d'importants travaux d'infrastructure.

302

2008200906120 15-01-2009 148 Karine Lalieux * MIVB en NMBS. - Elektronische kaart. - Ubigo. (MV
7863)

STIB et SNCB. - Carte électronique. - Projet "Ubigo".
(QO 7863)

303

2008200906125 15-01-2009 149 Peter Logghe * De Post. - Klachten over Distripost.
La Poste. - Plaintes concernant Distripost.

304

2008200906151 15-01-2009 150 Ingrid Claes * Melden van arbeidsongeschiktheid. - Elektronische aan-
giftemogelijkheid. - Medisch controleonderzoek op
ziekteverzuim. (MV 8395)

Notification d'une incapacité de travail. - Possibilité de
notification électronique. - Examen médical de contrô-
le en cas d'absence pour maladie. (QO 8395)

305

2008200906161 15-01-2009 151 Ingrid Claes * Terugbetaling van reiskosten bij arbeidsongevallen. -
Indexatie. - Vereenvoudiging en informatisering. (MV
8396)

Remboursement des frais de déplacement en cas d'acci-
dent du travail. - Indexation. - Simplification et infor-
matisation. (QO 8396)

307

2008200906212 15-01-2009 152 Leen Dierick * NMBS. - Ongevallen.
SNCB. - Accidents.

308
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2008200906222 15-01-2009 153 Georges Gilkinet * NMBS. - Aantal wagons in trein L5777 tussen Libramont
en Namen.

SNCB. - Nombre de voitures dans le train L5777 entre
Libramont et Namur.

309

2008200906223 15-01-2009 154 Georges Gilkinet * NMBS. - Aankoop van internationale tickets.
SNCB. - Achat des billets internationaux.

309

2008200906226 15-01-2009 155 Barbara Pas * De Post. - Verloren stukken.
La Poste. - Envois perdus.

311

2008200906233 15-01-2009 156 Jenne De Potter * NMBS. - Sabotage aan treinen en spoorweginfrastructuur.
SNCB. - Sabotage de trains et de l'infrastructure ferro-

viaire.

311

2008200906268 15-01-2009 161 Xavier Baeselen * NMBS. - Station van Bosvoorde. (QO 8211)
SNCB. - Gare de Boitsfort. (QO 8211)

312

2008200906269 15-01-2009 162 Jenne De Potter * NMBS. - Het logistiek bedrijf ABX.
SNCB. - Entreprise de logistique ABX.

313

2008200906274 15-01-2009 163 David Geerts * De Post. - Mogelijke herziening van het beheerscontract.
(MV 8371)

La Poste. - Révision éventuelle du contrat de gestion. (QO
8371)

314

2008200906281 15-01-2009 165 Michel Doomst * NMBS. - Protocol van sociaal akkoord. - Risicoanalyse. -
Treinbestuurders. (MV 7943)

SNCB. - Protocole d'accord social. - Analyse de risques. -
Conducteurs de train. (QO 7943)

315

2008200906300 15-01-2009 167 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Openbare ruimtes in stationsgebouwen. - Terbe-
schikkingstelling. - Criteria.

SNCB. - Espaces publics dans les bâtiments de gare. -
Mise à disposition. - Critères.

315

2008200906374 15-01-2009 170 Jef Van den Bergh * NMBS. - Nieuwe dienstregeling op lijn 12.
SNCB. - Nouvel horaire sur la ligne 12.

316

2008200906379 15-01-2009 172 Stefaan Van Hecke * Administratie. - Personeelsbeleid.
Administration. - Politique du personnel.

317

2008200906387 15-01-2009 176 Jef Van den Bergh * NMBS. - Mogelijke bouw van een station aan de ringweg
in Turnhout-Zuid.

SNCB. - Construction éventuelle d'une gare le long du
ring de Turnhout-Zuid.

318

2008200906390 15-01-2009 177 Stefaan Van Hecke * Belgacom. - Audit tevredenheid werknemers.
Belgacom. - Audit relatif à la satisfaction des travailleurs.

318

2008200906393 15-01-2009 178 Christian Brotcorne * Stageperiode. - Hervorming van het statuut van het rijks-
personeel. (MV 7329)

Période de stage. - Réforme de statut des agents de l'État.
(QO 7329)

319

2008200906397 15-01-2009 179 Bruno Van 

Grootenbrulle

* De Post. - Aat. - Overbrenging van de activiteiten van het
postkantoor op de avenue des Prés du Roy naar het
kantoor in het stadscentrum.

La Poste. - Ath. - Transfert d'activités du bureau de poste
de l'avenue des Prés du Roy à celui du centre ville.

320
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2008200906402 15-01-2009 180 Maxime Prévot * Gebruik van Facebook bij de federale administraties. (MV
8673)

L'utilisation de Facebook dans les administrations fédéra-
les. (QO 8673)

321

2008200906405 15-01-2009 181 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

321

2008200906407 15-01-2009 182 François Bellot * Aanwervingsprocedures. (MV 7309)
Procédures de recrutement. (QO 7309)

322

2008200906409 15-01-2009 183 Christian Brotcorne * Ambtenaren van niveau A van de FOD Financiën. (QO
7812)

Fonctionnaires du niveau A du SPF Finances. (QO 7812)

323

2008200906410 15-01-2009 184 Stefaan Van Hecke * NMBS. - Modernisering treinmateriaal.
SNCB. - Modernisation du matériel ferroviaire.

324

2008200906414 15-01-2009 185 Stefaan Van Hecke * Departement. - Revisoren.
Département. - Réviseurs.

325

2008200906420 15-01-2009 186 Stefaan Van Hecke * De Post. - NMBS. - Creatie PostPunt in station Gent-
Dampoort.

La Poste. - SNCB. - Création d'un Point Poste à la gare de
Gand-Dampoort.

326

2008200906422 15-01-2009 187 Bruno Van 

Grootenbrulle

* Slechte staat van een tunnel.
La salubrité d'un tunnel.

327

2008200906433 15-01-2009 189 Bruno Van 

Grootenbrulle

* NMBS.- Stopplaats in Rebaix.- Fietsenrek.-
SNCB. - Le "point arrêt" de Rebaix. - Arrêt vélos.

327

2008200906454 15-01-2009 190 Jef Van den Bergh * NMBS. - Beleid inzake rollend materieel.
SNCB. - Politique relative au matériel roulant.

328

2008200906443 15-01-2009 191 Leen Dierick * De Post. - Beveiliging van postkantoren.
La Poste. - Sécurisation des bureaux de poste.

329

2008200906471 15-01-2009 194 Jan Mortelmans * NMBS. - Terreinen. - Afval en materialen. - Vervuiling.
SNCB. - Terrains. - Détritus et matériaux. - Pollution.

330

2008200906473 15-01-2009 195 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Rittenbeurtkaarten.
SNCB. - Cartes à voyages multiples.

331

2008200905733 15-01-2009 196 Bart Laeremans * Selor. - Taalexamen Duits.
Selor. - Examen portant sur la connaissance de l'allemand.

331

2008200906491 15-01-2009 198 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

332

2008200906492 15-01-2009 199 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

333
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2008200906498 15-01-2009 201 Katia della Faille de 

Leverghem

* Het geslachtsneutraal vaderschapsverlof. - Statutaire en
contractuele personeelsleden. - Lesbische meemoe-
ders.

Neutralité de genre du congé de paternité.- Membres du
personnel statutaires et contractuels.- Co-mères les-
biennes.

333

2008200906531 15-01-2009 202 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Trein van Genk naar Gent. - Treinbegeleider. -
Agressieve reizigster.

SNCB. - Train reliant Genk et Gand. - Accompagnateur
de train. - Voyageuse agressive.

334

2008200906554 15-01-2009 205 Roel Deseyn * De Post. - Distripost. - Werking. - Klachten van kleine
verenigingen.

La Poste. - Distripost. - Fonctionnement. - Plaintes de
petites associations.

334

2008200906558 15-01-2009 206 Flor Van Noppen * FOD Personeel en Organisatie.  - Waterfactuur.
SPF Personnel et Organisation.  - Facture d'eau.

335

2008200906565 15-01-2009 208 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Trein tussen Gent en Brussel. - Hoofdwachter. -
Klacht tegen agressieve reizigers.

SNCB. - Train entre Gand et Bruxelles. - Chef-garde. -
Plainte contre des voyageurs agressifs.

336

2008200906567 15-01-2009 209 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Aankoop treinbiljet via Bancontact. - Taalge-
bruik.

SNCB. - Achat de billets de train par Bancontact. -
Emploi des langues.

337

2008200906572 15-01-2009 210 Linda Musin * NMBS. - Gebrek aan reservetreinen.
SNCB. - Absence de trains de réserve.

337

2008200906573 15-01-2009 211 Eric Thiébaut * Belgacom. - Geschil met de fiscus.
Belgacom. - Litige avec le fisc.

338

2008200906574 15-01-2009 212 Peter Logghe * NMBS. - Tekort aan treinen.
SNCB. - Trains en nombre insuffisant.

338

2008200906607 15-01-2009 213 Jenne De Potter * NMBS. - Bestelling van nieuwe M6-dubbeldeksrijtuigen
en locomotieven.

SNCB. - Commande de nouvelles voitures à étage M6 et
de locomotives.

339

2008200906625 15-01-2009 215 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Tijdelijk minder rijtuigen bij defect.
SNCB. - Trains comportant temporairement moins de voi-

tures en raison de pannes.

339

2008200906636 15-01-2009 216 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Afschaffing treinen bij afwezigheid treinbe-
stuurder.

SNCB. - Suppression de trains pour absence du conduc-
teur.

340

2008200906637 15-01-2009 217 Stefaan Van Hecke * NMBS. - "Studententrein" tussen West-Vlaanderen en
Gent.

SNCB. - "Train d'étudiants" entre la Flandre orientale et
Gand.

340

2008200906639 15-01-2009 218 Francis Van den 

Eynde

* NMBS. - Afroeping eersteklassevoertuigen.
SNCB. - Annonces relatives aux voitures de première

classe.

341
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1199

2008200906645 15-01-2009 219 Valérie De Bue * NMBS. - Nieuwe dienstregeling. (MV 9176)
SNCB. - Les nouveaux horaires. (QO 9176)

341

2008200906647 15-01-2009 220 Christian Brotcorne * De Post. - De toegankelijkheid van de voorzieningen voor
personen met beperkte mobiliteit. (MV 8619)

La Poste. - L'accessibilité de ses structures aux personnes
à mobilité réduite. (QO 8619)

342

2008200906648 15-01-2009 221 Yolande Avontroodt * NMBS. - Reclameslogan. (MV 8702)
SNCB. - Slogan publicitaire. (QO 8702)

343

2008200906649 15-01-2009 222 David Clarinval * De Post. - De geplande groepering van de postkantoren.
(QO 8315)

La Poste. - Le plan de rassemblement de bureaux de poste.
(QO 8315)

344

2008200906650 15-01-2009 223 David Lavaux * NMBS. - De nieuwe dienstregeling. (QO 8955)
SNCB. - Les nouveaux horaires. (QO 8955)

345

2008200906651 15-01-2009 224 Maggie De Block * NMBS. - De berekening van de treinvertragingen. (MV
9060)

SNCB. - Le calcul du retard des trains. (QO 9060)

346

2008200906652 15-01-2009 225 Michel Doomst * NMBS. - Aantal sporen in Itterbeek (Dilbeek). (MV 9048)
SNCB. - Nombre de voies à Itterbeek (Dilbeek). (QO

9048)

348

2008200906653 15-01-2009 226 Michel Doomst * NMBS. - Treinongeval in Diegem. (MV 8541)
SNCB. - Accident de train à Diegem. (QO 8541)

349

2008200906661 15-01-2009 227 Stefaan Van Hecke * NMBS. - Verbetering treinverbindingen Kortrijk-Door-
nik-Rijsel.

SNCB. - Amélioration de la ligne Courtrai-Tournai-Lille.

349

2008200906664 15-01-2009 228 Stefaan Van Hecke * NMBS. - Combinatie huur fiets en weekendbiljet.
SNCB. - Location d'un vélo en combinaison avec un billet

de week-end.

350

2008200906665 15-01-2009 229 Stefaan Van Hecke * Gebruik van internationale treinen naar luchthavens.
L'utilisation de trains internationaux vers des aéroports.

351

2008200905789 15-01-2009 230 Bart Laeremans * Taalkaders. - Gevolgen van een arrest bij de Raad van
State.

Cadres linguistiques. - Conséquences d'un arrêt du
Conseil d'État.

352

2008200906659 15-01-2009 231 Peter Logghe * NMBS. - Treinen. - Lichtreclames. - Taalwetgeving.
SNCB. - Trains. - Publicités lumineuses. - Législation lin-

guistique.

353

2008200906286 15-01-2009 232 David Geerts * De impact van de uitbreiding te Zeebrugge op de regio.
(MV 8512)

Incidence de l'accroissement de la capacité à Zeebrugge
sur la région.  (QO 8512)

354

Vice-eersteminister en minister van Werk en Gelijke Kansen

Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et de l'Egalité des chances
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2007200802417 15-01-2009 1 Guy D'haeseleer * De door Europa vastgestelde onregelmatigheden bij de
uitvoering van Europese programma's.

Les irrégularités constatées par les autorités européennes
lors de la mise en oeuvre de programmes européens.

354

2007200802627 15-01-2009 2 Guy D'haeseleer * Het ziekteverzuim binnen de FOD's.
Absentéisme au sein des SPF.

355

2007200802723 15-01-2009 3 Guy D'haeseleer * Administratieve verplichtingen van de Fondsen voor
bestaanszekerheid.

Obligations administratives des Fonds de sécurité d'exis-
tence.

356

2007200802725 15-01-2009 4 Guy D'haeseleer * Startbanenplan. - Startbaanovereenkomsten.
Plan de premier emploi. - Conventions de premier emploi.

356

2007200802732 15-01-2009 5 Guy D'haeseleer * Aantal ondernemingen in moeilijkheden of herstructure-
ring.

Nombre d'entreprises en difficulté ou en restructuration.

357

2007200802812 15-01-2009 6 Jan Mortelmans * Kabinetten. - Wagenpark.
Cabinets ministériels. - Parc automobile.

358

2007200802903 15-01-2009 7 Maggie De Block * PWA's.- Oprichting van een balansencentrale PWA.- Ana-
lyse.

ALE.- Création d'une centrale des bilans ALE.- Analyse.

358

2007200803197 15-01-2009 8 Maggie De Block * PWA's. - Controles op zwartwerk van PWA-ers.
ALE. - Contrôles du travail au noir effectué par des tra-

vailleurs ALE.

359

2007200803198 15-01-2009 9 Maggie De Block * Bedienden van het aanvullend paritair comité. - Opleiding
en bijscholing.

Employés relevant de la Commission paritaire auxiliaire.-
 Formation et recyclage.

359

2007200803204 15-01-2009 10 Maggie De Block * Oprichting van een aparte databank voor thuis- en tele-
werkers.

Création d'une base de données spécifique pour les tra-
vailleurs à domicile et les télétravailleurs.

360

2007200803206 15-01-2009 11 Maggie De Block * Werklozen. - Toegelaten inkomsten uit zelfstandige
nevenactiviteiten. - Maximumbarema's. - Elektroni-
sche gegevensuitwisselingen.

Chômeurs. - Revenus autorisés provenant d'une activité
indépendante accessoire. - Plafonds. - Échange de don-
nées électronique.

362

2007200803208 15-01-2009 12 Maggie De Block * Startbaanovereenkomsten.
Conventions de premier emploi.

362

2007200803212 15-01-2009 13 Maggie De Block * Inspectiediensten. - Personeel. - Natuurlijke afvloeiingen.
Services d'inspection. - Personnel. - Départs naturels.

363

2007200803218 15-01-2009 14 Maggie De Block * Werknemers.- Scholingsrekeningen.- Vormingsspaarreke-
ningen.

Travailleurs salariés.- Comptes d'apprentissage.- Comptes
d'épargne-formation.

364
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2007200803221 15-01-2009 15 Maggie De Block * Werknemers die ook een vennootschap bezitten. - Opzeg-
vergoedingen. - Werkloosheidsuitkeringen.

Salariés ayant aussi leur propre société. -  Indemnités de
préavis. - Allocations de chômage.

364

2007200803227 15-01-2009 16 Maggie De Block * Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. - Vakbonden en
HVW. - Beheersvergoedingen.

Paiement des allocations de chômage. - Syndicats et
CAPAC. - Indemnités de gestion.

366

2007200803229 15-01-2009 17 Maggie De Block * Chirurgische diensten. - Verpleegkundigen.
Services de chirurgie. - Personnel infirmier.

366

2007200803230 15-01-2009 18 Maggie De Block * Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. - Vergelijking
administratiekosten uitbetalingsinstellingen.

Paiement des allocations de chômage. - Comparaison des
frais d'administration des organismes de paiement.

367

2007200803243 15-01-2009 19 Sabien Lahaye-

Battheu

* Werklozen. - Mobiliteitspremies.
Chômeurs. - Primes de mobilité.

368

2007200802960 15-01-2009 20 Peter Logghe * Centrum voor Gelijkheid van Kansen en voor Racismebe-
strijding. - Personeel. - Taalaanhorigheid.

Centre pour l'égalité des chances et la lutte contre le
racisme. - Personnel. - Appartenance linguistique.

369

2007200803625 15-01-2009 21 Olivier Maingain * RVA. - Houding ten aanzien van Franstalige werkzoeken-
den in de Brusselse randgemeenten.

ONEm. - Attitude à l'égard des demandeurs d'emploi fran-
cophones en périphérie.

369

2007200803778 15-01-2009 22 Guy D'haeseleer * Het aantal aangemelde stagiairs en beroepsopleidingen in
het LIMOSA-systeem.

Le nombre de stagiaires et de formations professionnelles
enregistrés dans le système Limosa.

370

2007200803780 15-01-2009 23 Guy D'haeseleer * Het aantal aangemelde werknemers in het LIMOSA-
systeem.

Le nombre de travailleurs enregistrés dans le système
Limosa.

371

2007200803785 15-01-2009 24 Guy D'haeseleer * De evolutie van de pseudo-brugpensioenen.
L'évolution des pseudo-prépensions.

371

2007200803787 15-01-2009 25 Pierre-Yves Jeholet * Werkloosheid. - De verschillende aanwervingsplannen.
Chômage. - Les différents plans à l'embauche.

372

2007200803801 15-01-2009 26 Guy D'haeseleer * Inhouding van achterstallige vakbondsbijdragen op de
werkloosheidsuitkeringen.

Retenue d'arriérés de cotisations syndicales sur les alloca-
tions de chômage.

373

2007200803835 15-01-2009 27 Linda Vissers * Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en
werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-
nel et de fonctionnement. - Véhicules.

373

2007200803837 15-01-2009 28 Linda Vissers * Buitenlandse reizen.
Voyages à l'étranger.

374

2007200803842 15-01-2009 29 Sarah Smeyers * De resultaten van het bestrijden van zwartwerk.
Les résultats de la lutte contre le travail au noir.

374
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2007200803881 15-01-2009 30 Alexandra Colen * CGKR. - Gevaarlijke jihad-activiste.
CECLR. - Dangereuse activiste du Jihad.

375

2007200803894 15-01-2009 31 Guy D'haeseleer * Aantal inbreuken op de wetgeving tegen de studentenar-
beid.

Nombre d'infractions à la législation sur le travail étu-
diant.

377

2007200803915 15-01-2009 32 Alexandra Colen * Eremoorden. - Centrum voor gelijkheid van kansen en
voor racismebestrijding. - Burgerlijke partijstelling.

Crimes d'honneur. - Centre pour l'égalité des chances et la
lutte contre le racisme. - Constitution de partie civile.

377

2007200804028 15-01-2009 33 Katia della Faille de 

Leverghem

* Holebivriendelijke werkomgeving. - Rol voor vakbonden.
Environnement de travail convivial pour les holebi. - Rôle

des syndicats.

378

2007200804034 15-01-2009 34 Katia della Faille de 

Leverghem

* Overheidsdiensten. - Houding ten aanzien van homosek-
suelen op de werkvloer. - Weigering onderzoek.

Services publics. - Attitude à l'égard des homosexuels sur
le lieu de travail. - Refus de mener une enquête.

379

2007200804063 15-01-2009 35 Guy D'haeseleer * Vrijwillige brandweermannen en personen werkzaam bij
de dienst 100. - Activiteiten. - Werkloosheidsvergoe-
dingen. - Cumuleerbaarheid.

Pompiers volontaires et personnes travaillant au service
100. - Activités. - Allocations de chômage. - Possibilité
de cumul.

380

2007200804066 15-01-2009 36 Sonja Becq * Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen
met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. - Per-
sonnes handicapées. - Personnes d'origine allochtone.

381

2007200802367 15-01-2009 37 Geert Versnick * Bedrijfscontroles ter bestrijding van de sociale fraude.
Contrôles des entreprises dans le cadre de la lutte contre la

fraude sociale.

381

2007200804165 15-01-2009 38 Sonja Becq * Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-
ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-
mes-femmes.

382

2007200804316 15-01-2009 39 Pierre-Yves Jeholet * RVA.- Vrijgestelde werklozen.
ONEm. - Les chômeurs dispensés.

382

2007200804379 15-01-2009 40 Michel Doomst * Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan
300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-
tres.

383

2007200804401 15-01-2009 41 Sofie Staelraeve * Werkgevers. - Maaltijdcheques voor werknemers.
Employeurs. - Chèques-repas pour les travailleurs.

384

2007200804417 15-01-2009 42 Eric Thiébaut * Discriminatie op het werk.
Les discriminations au travail.

384

2007200804534 15-01-2009 43 Marie-Martine 

Schyns

* Statuut van de door het ONE erkende onthaalouders. (MV
6958)

Le statut des gardiennes ONE. (QO 6958)

385
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2007200804561 15-01-2009 44 Maxime Prévot * Behoud van sociale voordelen voor gewezen uitkerings-
gerechtigden. (MV 6952)

Conservation d'avantages sociaux par les anciens alloca-
taires sociaux. (QO 6952)

386

2007200804719 15-01-2009 45 Guy D'haeseleer * Administratieve verplichtingen. (MV 7007)
Obligations administratives.

387

2007200804720 15-01-2009 46 Stefaan Vercamer * De voorstellen van de sociale partners inzake mobiliteits-
premies. (MV 7065)

Les propositions des partenaires sociaux concernant les
primes de mobilité.

387

2007200804777 15-01-2009 47 Xavier Baeselen * Economische immigratie. (MV 7046)
Immigration économique. (QO 7046)

388

2007200804780 15-01-2009 48 Sophie Pécriaux * Kwaliteit van de banen in de sector van de diensten-
cheques. (QO 7017)

Qualité des emplois dans le secteur des titres services.
(QO 7017)

389

2007200805013 15-01-2009 49 Karine Lalieux * Werk in de distributiesector.
Le travail dans le secteur de la distribution.

390

2007200805031 15-01-2009 50 Jean-Luc Crucke * Inschakelingsmaatregel voor werklozen die de taal van
het Gewest niet machtig zijn. - Taalopleiding.

Une mesure d'insertion pour les chômeurs qui ne connais-
sent pas la langue de la Région comprenant une forma-
tion linguistique.

392

2007200805035 15-01-2009 51 Peter Logghe * Jobverlies door kredietcrisis.
Pertes d'emplois à la suite de la crise du crédit.

393

2007200805092 15-01-2009 53 Josy Arens * Personeelstekort in de bouwsector.
Pénurie de main d'oeuvre. - Secteur de la construction.

393

2007200805098 15-01-2009 54 Sonja Becq * Opleidingsfonds voor dienstencheques.
Fonds de formation titres-services.

394

2007200805140 15-01-2009 55 Jean-Luc Crucke * Bouwsector. - Personeelstekort.
Secteur du bâtiment. - Pénurie de personnel.

395

2007200805185 15-01-2009 57 Rita De Bont * Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik
van groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation
d'énergie verte dans les bâtiments.

395

2007200802822 15-01-2009 58 Guy D'haeseleer * Het aantal vastgestelde inbreuken op de discriminatiewet.
Le nombre de constatations d'infraction à la loi anti-dis-

crimination.

396

2007200805091 15-01-2009 59 Josy Arens * Tekort aan bouwvakkers.
Pénurie de main d'oeuvre. - Secteur de la construction.

397

2007200805230 15-01-2009 60 Stefaan Vercamer * De tewerkstelling van Franse arbeiders in België.
Travailleurs français occupés en Belgique.

398

2007200805244 15-01-2009 61 Jean-Luc Crucke * Collectieve arbeidsovereenkomst 82 inzake outplacement.
La convention collective de travail 82 prévoyant l'outpla-

cement.

399

2007200805263 15-01-2009 62 Peter Logghe * Arbeidsongevallen. - Schoolstagiairs.
Accidents du travail. - Stagiaires non rémunérés.

400
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2007200805280 15-01-2009 63 Jean-Luc Crucke * Het scheppen van banen. - Studie van de KUL.
Création d'emplois. - Étude de la KUL.

400

2007200803642 15-01-2009 64 Bert Schoofs * RVA. - Personeelsbestand. - Betaling werkloosheidsver-
goedingen door uitbetalingsinstellingen. - Verificatie
van de uitbetalingen.

ONEM. - Effectif du personnel. - Versement des alloca-
tions de chômage par des organismes de paiement. -
Vérification des paiements.

401

2007200805286 15-01-2009 65 Stefaan Vercamer * Europese Commissie. - Herziening richtlijn met betrek-
king tot de Europese Werkraden.

Commission européenne. - Révision de la directive
concernant les comités d'entreprise européens.

401

2007200805287 15-01-2009 66 Stefaan Vercamer * Illegale migranten met werkaanbod. - De "arbeidskaart
D".

Immigrants illégaux en possession d'une offre d'emploi. -
Le "permis de travail D".

402

2007200805299 15-01-2009 67 Peter Logghe * Illegale tewerkstelling.
Travail clandestin.

403

2007200805302 15-01-2009 68 Stefaan Vercamer * Het activeringsbeleid.
La politique d'activation.

403

2007200805063 15-01-2009 69 Peter Logghe * Belgische piloten. - Overuren.
Pilotes belges. - Heures supplémentaires.

404

2007200805392 15-01-2009 70 Jan Mortelmans * Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in
de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation
électrique dans les bâtiments.

405

2007200804812 15-01-2009 71 Juliette Boulet * De sociale dumping bij de Shape. (MV 6917)
Dumping social pratiqué par le SHAPE. (QO 6917)

406

2007200805501 15-01-2009 72 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-
ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation
d'eau.

408

2007200805502 15-01-2009 73 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en
isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-
tion.

408

2007200805604 15-01-2009 76 Peter Logghe * Piloten - Overuren.
Pilotes. - Heures supplémentaires.

409

2008200905726 15-01-2009 78 Bart Laeremans * CGKR. - Jaarverslag. - Indiening klacht tegen twee boe-
ken.

CECLR. - Rapport annuel. - Plainte contre la diffusion de
deux ouvrages.

410

2008200905728 15-01-2009 79 Bart Laeremans * CGKR. - Jaarverslag. - Dossiers betreffende politieke
overtuiging.

CECLR. - Rapport annuel. - Dossiers concernant les
convictions politiques.

411
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2008200905729 15-01-2009 80 Bart Laeremans * CGKR. - Jaarverslag. - Antisemitische en islamofobe
manifestaties.

CECLR. - Rapport annuel. - Manifestations d'antisémitis-
me et d'islamophobie.

411

2008200905745 15-01-2009 81 Bart Laeremans * CGKR. - Jaarverslag. - Migratiestromen.
CECLR. - Rapport annuel. - Flux migratoires.

411

2008200905746 15-01-2009 82 Maggie De Block * Tijdskrediet. - Oudere werknemers.
Crédit-temps. - Travailleurs âgés.

412

2008200905753 15-01-2009 83 François Bellot * Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

412

2008200905761 15-01-2009 84 Maggie De Block * Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-
bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à
l'action syndicale du 6 octobre 2008.

413

2008200905773 15-01-2009 85 Maggie De Block * Dienstencheques. - Poetsmannen.
Titres services. - Hommes de ménage.

414

2008200905782 15-01-2009 86 Katia della Faille de 

Leverghem

* Holebi's. - Onderzoek naar mogelijke loondiscriminatie.
Lesbigays. - Etude portant sur d'éventuelles discrimina-

tions salariales.

414

2008200905783 15-01-2009 87 Katia della Faille de 

Leverghem

* Oudere holebi's. - Uitvoering resolutie.
Personnes âgées holebi. - Exécution de la résolution.

415

2008200905792 15-01-2009 88 Guy D'haeseleer * Invoering van de vierdagenwerkweek. - Bijdragevermin-
dering werkgevers. - Sectoren.

Instauration de la semaine de quatre jours de travail. -
Réduction de cotisation pour les employeurs. - Sec-
teurs.

416

2008200905803 15-01-2009 89 Guy D'haeseleer * Tijdelijke werkloosheid wegens staking.
Chômage temporaire pour cause de grève.

416

2008200905813 15-01-2009 90 Guy D'haeseleer * Terugvordering van onterecht genoten bijdrageverminde-
ringen.

Récupération de réductions de cotisations perçues indû-
ment.

417

2008200905814 15-01-2009 91 Maggie De Block * Land- en tuinbouwsector. - Sociale fondsen. - Vorming en
opleiding.

Secteur agricole et horticole. - Fonds sociaux. - Forma-
tion.

417

2008200905815 15-01-2009 92 Guy D'haeseleer * Tekort aan verpleegkundigen. - Resultaten van het "Pro-
ject 600".

Pénurie de personnel infirmier. - Résultats du "Projet
600".

418

2008200905827 15-01-2009 93 Rita De Bont * Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-
heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du
personnel des services publics.

419

2008200905887 15-01-2009 94 Guy D'haeseleer * Kostprijs van het activeringsbeleid.
Coût de la politique d'activation.

420
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2008200905905 15-01-2009 95 Xavier Baeselen * Zwartwerk bij jongeren. (MV 7637)
Travail au noir des jeunes. (QO 7637)

420

2008200905906 15-01-2009 96 Xavier Baeselen * Effecten van roken op de arbeidstijd en de productiviteit.
(MV 7643)

Effets de la cigarette sur le temps de travail et la producti-
vité. (QO 7643)

421

2008200905910 15-01-2009 97 Valérie De Bue * UCB. - Collectief ontslag. (MV 7115)
UCB. - Licenciement collectif. (QO 7115)

422

2008200905945 15-01-2009 98 Guy D'haeseleer * Fondsen voor Bestaanszekerheid. - Financiële reserves.
Fonds de sécurité d'existence. - Réserves financières.

423

2008200905958 15-01-2009 99 Sarah Smeyers * Controles op zwartwerk.
Contrôle du travail au noir.

423

2008200905960 15-01-2009 100 Guy D'haeseleer * RVA. - Evolutie van het aantal sociaal inspecteurs.
ONEM. - Évolution du nombre d'inspecteurs sociaux.

424

2008200905961 15-01-2009 101 Guy D'haeseleer * FOD Werkgelegenheid. - Dienst Toezicht Sociale Wetten.
- Evolutie van het aantal sociaal inspecteurs.

SPF Emploi. - Service de contrôle des lois sociales. - Evo-
lution du nombre d'inspecteurs sociaux.

424

2008200905962 15-01-2009 102 Guy D'haeseleer * FOD Sociale Zekerheid. - Sociale Inspectie. - Evolutie
aantal sociaal inspecteurs.

SPF Sécurité sociale. - Inspection sociale. - Évolution du
nombre d'inspecteurs sociaux

425

2008200905963 15-01-2009 103 Guy D'haeseleer * RSZ. - Inspectiedienst. - Evolutie aantal sociaal inspec-
teurs.

ONSS. - Services d'inspection. - Evolution du nombre
d'inspecteurs sociaux.

425

2008200906011 15-01-2009 105 Maggie De Block * Paritaire comités tuinbouwbedrijf en landbouw. - Gele-
genheidsformulier. - Ontwerp koninklijk besluit.

Commissions paritaires de l'horticulture et de l'agricul-
ture. - Formulaire occasionnel. - Projet d'arrêté royal.

426

2008200906018 15-01-2009 106 Josy Arens * Bescherming van de persoonlijke levenssfeer.- Uitbrei-
ding van de voor politieagenten toegankelijke gege-
vens.

Protection de la vie privée. - Élargissement des données
consultables par les policiers.

427

2008200906024 15-01-2009 107 Sarah Smeyers * RVA. - Werkloosheidsuitkeringen die niet geschorst kun-
nen worden.

ONEM. - Allocations de chômage qui ne peuvent être sus-
pendues.

427

2008200906058 15-01-2009 108 Linda Vissers * Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten.
Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

428

2008200906059 15-01-2009 109 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

428
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2008200906060 15-01-2009 110 Linda Vissers * Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-
vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-
pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de
contrôle.

429

2008200906144 15-01-2009 112 Maxime Prévot * Hoge Raad voor preventie en bescherming op het werk. -
Projecten. - Jury. - Prijzen. (MV 8077)

Conseil supérieur pour la prévention et la protection au
travail. - Projets. - Jury. - Prix. (QO 8077)

429

2008200906145 15-01-2009 113 Maxime Prévot * De website "www.aandeslag.be". (MV 8165)
Le site web "". (QO 8165)

430

2008200906198 15-01-2009 115 Bruno 

Stevenheydens

* Faillissementen. - Werkloosheidscijfers.
Faillites. - Statistiques du chômage.

430

2008200906213 15-01-2009 116 Guy D'haeseleer * RVA. - Werking van de verblijfsbewijzen.
ONEM. - Fonctionnement des titres de séjour.

430

2008200906215 15-01-2009 117 Guy D'haeseleer * Werklozen. - Beschikbaarheid voor de arbeidsmarkt. -
Vrijstelling om sociale en familiale redenen.

Chômeurs. Disponibilité sur le marché du travail.- Dis-
pense pour raisons sociales et familiales.

431

2008200906216 15-01-2009 118 Filip De Man * Het recht op arbeid voor asielzoekers.
Droit au travail pour les demandeurs d'asile.

431

2008200906217 15-01-2009 119 Guy D'haeseleer * Werklozen. - Toelating om studies te volgen met volledig
leerplan.

Chômeurs. - Autorisation de suivre des études de plein
exercice.

433

2008200906228 15-01-2009 120 Valérie De Bue * Moeilijkheden in de automobielsector.
Difficultés du secteur automobile.

433

2008200906231 15-01-2009 121 Christian Brotcorne * Regels voor de toepassing van het koninklijk besluit van
25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen. (MV 8276)

Modalités d'application de l'arrêté royal du 25 janvier
2001 concernant les chantiers temporaires ou mobiles.
(QO 8276)

434

2008200906234 15-01-2009 122 Maxime Prévot * Aanwervingsvoorwaarden van de vervoermaatschappij
TEC. - Discriminatie. (MV 8407)

Conditions de recrutement imposées par le Groupe TEC. -
Discrimination. (QO 8407)

435

2008200906235 15-01-2009 123 Maxime Prévot * Gelijke kansen en het statuut van uitzendkrachten op het
einde van hun contract. (MV 8234)

Égalité des chances sur le statut des intérimaires en fin de
contrat. (QO 8234)

436

2008200906236 15-01-2009 124 Maxime Prévot * Uitwisseling RVA-FOREm en statuut van de RVA-ambte-
naren (QO 8251)

Échanges ONEm-FOREm et statut des agents de l'ONEm.
(QO 8251)

437

2008200906256 15-01-2009 125 Maggie De Block * Ontslagvergoedingen voor interims. (MV 8219)
Octroi d'indemnités de licenciement aux intérimaires.

438
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2008200906285 15-01-2009 126 Eric Thiébaut * SHAPE. - Vermoeden van zwartwerk.
SHAPE. - Soupçons de travail au noir.

439

2008200906311 15-01-2009 127 Sonja Becq * Verkoop van dienstencheques in Vlaams-Brabant en Brus-
sel.

Vente des titres-services dans le Brabant flamand et à
Bruxelles.

441

2008200906328 15-01-2009 129 Katia della Faille de 

Leverghem

* Geslachtsneutraal maken van het vaderschapsverlof. -
Lesbische meemoeders.

Désexualisation du congé de paternité. - Co-mères les-
biennes.

441

2008200906352 15-01-2009 131 Maggie De Block * Wereldvakbond. - Jaarrapport. - Schendingen van het sta-
kingsrecht.

Confédération syndicale internationale. - Rapport annuel.
- Violations du droit de grève.

442

2008200906353 15-01-2009 132 Maggie De Block * Opheffing beperkingen voor nieuwe EU-werknemers.
Supression des restrictions pour les travailleurs en prove-

nance des nouveaux Etats membres de l'UE.

443

2008200905817 15-01-2009 133 Guy D'haeseleer * Uitgaven van de RSZ. - Sector arbeidsongevallen.
Dépenses de l'ONSS. - Secteur des accidents du travail.

444

2008200905821 15-01-2009 134 Guy D'haeseleer * Uitgaven van de RSZ. - Sector werkloosheid. - Uitkerin-
gen en tegemoetkomingen.

Dépenses de l'ONSS. - Secteur chômage. - Allocations et
indemnités.

445

2008200906405 15-01-2009 135 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

445

2008200906406 15-01-2009 136 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

446

2007200804180 15-01-2009 137 Guy D'haeseleer * De terugkeer van Poolse werknemers naar hun land van
herkomst.

Le retour de travailleurs polonais dans leur pays d'origine.

447

2007200803723 15-01-2009 138 Filip De Man * Het recht op arbeid voor asielzoekers.
Le droit au travail pour les demandeurs d'asile.

447

2008200906490 15-01-2009 139 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

449

2008200906491 15-01-2009 140 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

449

2008200906118 15-01-2009 141 Peter Logghe * Bruggepensioneerden. - Vroegere werkgevers. - Supple-
mentaire toeslagen.

Prépensionnés. - Anciens employeurs. - Suppléments.

450
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2008200906551 15-01-2009 142 Flor Van Noppen * FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg. -
Waterfactuur.

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale. - Facture
d'eau.

451

2008200906575 15-01-2009 143 Maggie De Block * Begeleidingsplannen in het kader van outplacement. -
Adviezen Gewesten.

Plans d'accompagnement dans le cadre de l'outplacement.
- Avis des Régions.

452

2008200906586 15-01-2009 144 Jean-Luc Crucke * Europees parlement. De Europese "blauwe kaart". (QO
8615)

Parlement européen. La "carte bleue" européenne. (QO
8615)

453

2008200906594 15-01-2009 145 Jean-Jacques 

Flahaux

* RVA. - Verschil tussen de aan bruggepensioneerden ver-
schuldigde uitkeringen en de effectief gestorte bedra-
gen. (QO 9098)

ONEm. - Différentiel entre les allocations dues aux pré-
pensionnés et les sommes effectivement versées. (QO
9098)

453

2008200906595 15-01-2009 146 Jean-Jacques 

Flahaux

* Bedrijven. - Afwijkende bedragen van de (bijkomende)
aanvullende brugpensioenvergoedingen . (MV 9099)

Entreprise. - Différentiel entre les sommes de complément
et supplément de prépension. (QO 9099)

454

2008200906596 15-01-2009 147 Josy Arens * Werkloosheidsuitkeringen in het kader van het politiek
verlof. (MV 8703)

Allocations de chômage dans le cadre du congé politique.
(QO8703)

456

2008200906597 15-01-2009 148 Camille Dieu * NMBS. - Levende reclame en waardigheid van de werk-
nemers. (QO8911)

SNCB. - Publicité vivante et dignité des travailleurs.
(QO8911)

457

2008200906598 15-01-2009 149 Camille Dieu * Geolocalisatiesystemen in bedrijfswagens. - Eerbiediging
van de persoonlijke levenssfeer. (MV 8857)

Systèmes de géolocalisation dans les voitures de société. -
Respect de la vie privée. (QO 8857)

457

2008200906599 15-01-2009 150 Maggie De Block * IAO. - Erkenningscriteria voor vakbonden als representa-
tieve organisaties.

OIT. - Critères de reconnaissance des syndicats en tant
qu'organisations représentatives.

459

2008200906603 15-01-2009 151 Maggie De Block * Uitzendkrachten. - Eindejaarspremies. - Syndicale pre-
mies.

Intérimaires. - Primes de fin d'année. - Primes syndicales.

460

2008200906605 15-01-2009 152 Maggie De Block * Werknemers. - Tijdskrediet. - Afwezigheid wegens ziekte.
- Niet-toekenning van bepaalde voordelen.

Travailleurs. - Crédit-temps. - Absence pour cause de
maladie. - Non-octroi de certains avantages.

460

2008200906614 15-01-2009 153 Maggie De Block * Werknemers die ontslag nemen om zich voltijds als zelf-
standige te vestigen. - Recht op werkloosheidsuitkerin-
gen.

Salariés qui démissionnent pour s'établir comme indépen-
dant à temps plein. - Droit aux allocations de chômage.

461
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2008200906617 15-01-2009 154 Guy D'haeseleer * Vaststellingen werfcontroles. - Gestructureerde gegevens-
uitwisseling tussen de sociale inspectiediensten en de
RSZ.

Constatations lors de contrôles effectués sur les chantiers.
- Échange structuré de données entre les services de
l'inspection sociale et l'ONSS.

462

2008200906624 15-01-2009 155 Maggie De Block * Dienstencheques. - Ontvangst binnen de beloofde termijn.
Titres-services. - Réception dans le délai prévu.

462

2008200906641 15-01-2009 156 Renaat Landuyt * De aanpak van het sociaal conflict bij de Beaulieu-groep.
L'approche du conflit social au sein du groupe Beaulieu.

463

Minister van Justitie

Ministre de la Justice 

2007200804089 15-01-2009 175 Alexandra Colen Gevaarlijke jihad-activiste die vanuit Brussel opereert.
(MV 5808)

Dangereuse activiste du Jihad opérant à partir de Bruxel-
les. (QO 5808)

960

2007200805032 15-01-2009 144 Jean-Luc Crucke Resocialisatie van gedetineerden door middel van een
gevangenisopleiding.

La réinsertion des détenus en suivant une formation en
prison.

962

2007200805545 15-01-2009 193 Bruno 

Stevenheydens

Verzending rijbewijs bij een rijverbod.
Envoi du permis de conduire en cas de déchéance du droit

de conduire.

964

2008200905917 15-01-2009 232 Bert Schoofs Gevangenis van Hasselt. - Drugsbaron. - Instructies aan
kompanen.

Prison de Hasselt. - Baron de la drogue. - Instructions à
destination de complices.

964

2008200906094 15-01-2009 252 Bart Laeremans De DNA-databanken.
Les banques de données ADN.

965

2008200906461 15-01-2009 296 Renaat Landuyt Het elektronisch toezicht. - Wachttijden.
La surveillance électronique. - Délais.

966

2008200906493 15-01-2009 315 Bruno Valkeniers Het taalgebruik in het Belgisch Staatsblad.
L'emploi des langues au Moniteur belge.

969

2008200906509 15-01-2009 325 Clotilde Nyssens Bescherming van bedreigde getuigen. (MV 8878)
Protection des témoins menacés. (QO 8878)

971

2008200907331 03-02-2009 458 Bert Schoofs De islamitische haatzender "Al-Manar". (MV 9823)
La chaîne islamique haineuse "Al-Manar". (QO 9823)

973

2007200802370 15-01-2009 1 Bruno 

Stevenheydens

* Het inzetten van minderjarigen door Roma dievenbendes.
Utilisation de mineurs par les bandes de voleurs d'origine

rom.

464

2007200802374 15-01-2009 2 Bert Schoofs * Tuchtmaatregelen tegen cipiers en tegen gedetineerden.
Sanctions disciplinaires à l'encontre des gardiens de pri-

son et des détenus.

465

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



QRVA 52 49
16-02-2009

1211

2007200802441 15-01-2009 3 Mia De 

Schamphelaere

* Brusselse instellingen. - Samenwerkingscommissie. - Uit-
bouw internationale rol van Brussel.

Institutions bruxelloises. - Comité de coopération. -
Extension du rôle international de Bruxelles.

466

2007200802518 15-01-2009 4 Georges Gilkinet * Strafinrichtingen. - Energieverbruik.
Etablissements pénitentiaires. - Consommation énergéti-

que.

467

2007200802531 15-01-2009 5 Zoé Genot * Adoptie door personen van hetzelfde geslacht.
Adoption par des personnes de même sexe.

468

2007200802572 15-01-2009 6 Olivier Maingain * Akten van de burgerlijke stand. - Taalgebruik.
Actes de l'état civil. - Emploi des langues.

468

2007200802588 15-01-2009 7 Alexandra Colen * Kosten van de gevangenispopulatie.
Coût global de la population carcérale.

469

2007200802606 15-01-2009 8 Barbara Pas * Aantal vluchtmisdrijven
Nombre de délits de fuite

469

2007200802607 15-01-2009 9 Barbara Pas * Verkoop van in beslag genomen bestanddelen van crimi-
nele vermogens.

Vente d'avoirs patrimoniaux d'origine criminelle confis-
qués.

470

2007200802609 15-01-2009 10 Barbara Pas * Het aantal aanvragen tot naamswijziging.
Le nombre de demandes de changement de nom.

470

2007200802625 15-01-2009 12 Guy D'haeseleer * De bij wet opgelegde evaluaties, verslagen en rapporten
van de overheidsadministraties.

Evaluations, comptes rendus et rapports des administra-
tions publiques imposés par la loi.

471

2007200802638 15-01-2009 13 Bert Schoofs * Echtscheidingen en samenwoningen. - Ouders. - Beïn-
vloeding van kinderen. - Afwijzing contact met de
andere ouder.

Divorces et cohabitations. - Instrumentalisation des
enfants par les parents. - Refus du contact avec l'autre
parent.

472

2007200802646 15-01-2009 14 Bruno 

Stevenheydens

* Gevangenissen. - Overbevolking. - Personeelstekort.
Prisons. - Surpopulation. - Pénurie de personnel.

473

2007200802649 15-01-2009 15 Bruno 

Stevenheydens

* Ophelderingsgraad van misdrijven.
Taux d'élucidation des infractions.

474

2007200802650 15-01-2009 16 Bruno 

Stevenheydens

* Cipiers. - Tuchtstraffen.
Gardiens de prisons. - Sanctions disciplinaires.

474

2007200802668 15-01-2009 18 Sabien Lahaye-

Battheu

* Penitentiaire assistenten.- Mutatieaanvragen.
Assistants pénitentiaires.- Demandes de mutation.

475

2007200802667 15-01-2009 19 Filip De Man * Voorwaardelijke invrijheidstellingen. - Voorwaarden. -
Het verbod om het grondgebied te verlaten.

Libérations conditionnelles. - Conditions. - Interdiction de
quitter le territoire.

476

2007200802669 15-01-2009 20 Filip De Man * Marokkaans-Belgisch terreurleider.
Dirigeant terroriste belgo-marocain.

476
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2007200802670 15-01-2009 21 Filip De Man * Vervallenverklaring van de Belgische nationaliteit van
veroordeelde terroristen.

Actions en déchéance de la nationalité belge à l'égard de
terroristes condamnés.

477

2007200802677 15-01-2009 22 Francis Van den 

Eynde

* Problematiek van de vrouwenbesnijdenis.
Problème de l'excision.

477

2007200802753 15-01-2009 23 Guy D'haeseleer * Aantal overlijdens in gevangenissen.
Nombre de décès dans les prisons.

478

2007200802754 15-01-2009 24 Guy D'haeseleer * Aantal pogingen tot zelfmoord in gevangenissen.
Nombre de tentatives de suicide dans les prisons.

479

2007200802756 15-01-2009 25 Guy D'haeseleer * Het druggebruik in de gevangenissen.
Consommation de drogue en prison.

479

2007200802757 15-01-2009 26 Guy D'haeseleer * Sancties tegen cipiers.
Sanctions contre des gardiens de prison.

480

2007200802760 15-01-2009 27 Guy D'haeseleer * Gevangenissen.- Overbevolking.
Prisons. - Surpopulation pénitentiaire.

480

2007200802807 15-01-2009 28 Hagen Goyvaerts * Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetgeving.
Mise en oeuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de

l'Etat.

481

2007200802844 15-01-2009 29 Linda Vissers * Gevangeniscapaciteit. - Gevangenispopulatie.
Capacité et population carcérales.

481

2007200802845 15-01-2009 30 Linda Vissers * Kinderverdwijningen. - Samenwerking gegevensover-
drachten.

Disparitions d'enfants. - Collaboration en matière d'échan-
ge de données.

482

2007200802847 15-01-2009 31 Linda Vissers * Staking gevangeniscipiers.
Grève des gardiens de prison.

482

2007200802934 15-01-2009 32 Peter Logghe * Babylijkjes.
Cadavres de bébés.

483

2007200802935 15-01-2009 33 Peter Logghe * Drugs in de gevangenissen.
Consommation de drogue en prison.

484

2007200802938 15-01-2009 34 Peter Logghe * FOD Justitie. - Strafinrichtingen. - Personeel. - Taalaanho-
righeid.

SPF Justice. - Etablissements pénitentiaires. - Personnel. -
Appartenance linguistique.

485

2007200802939 15-01-2009 35 Peter Logghe * Het Penitentiair Onderzoeks- en Klinisch Observatiecen-
trum. - Ambtenaren. - Taalaanhorigheid.

Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clini-
que. - Personnel. - Appartenance linguistique.

486

2007200802940 15-01-2009 36 Peter Logghe * Het Penitentiair Onderzoeks- en Klinisch Observatiecen-
trum. - Ambtenaren. - Taalaanhorigheid.

Centre pénitentiaire de recherche et d'observation clini-
que. - Personnel. - Appartenance linguistique.

486

2007200802970 15-01-2009 37 Carina Van Cauter * Gevangenissen. - Ontsnappingspogingen. - Ontsnappin-
gen.

Prisons. - Tentatives d'évasion. - Évasions.

487
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2007200802971 15-01-2009 38 Carina Van Cauter * Gevangenisstraffen.- Selectief optreden.- Allochtone ver-
dachten.

Peines d'emprisonnement.- Comportement sélectif.- Sus-
pects allochtones.

488

2007200802996 15-01-2009 39 François Bellot * Betalingsachterstallen van de verschillende categorieën
schuldeisers.

Arriéré de paiement des différentes catégories de créan-
ciers.

488

2007200803066 15-01-2009 46 Clotilde Nyssens * Dove mensen met psychische stoornissen. - Gebrek aan
opvang.

Personnes sourdes avec troubles psychiatriques. -
Absence de place.

489

2007200803067 15-01-2009 47 Clotilde Nyssens * Gedetineerden. - Reclassering.
Détenus. - Reclassement.

489

2007200803080 15-01-2009 48 Christian Brotcorne * Administratieve sancties. - Artikel 119, § 8 en § 8 van de
nieuwe gemeentewet.

Sanctions administratives. - Article 119, § 8 et § 8 de la
nouvelle loi communale.

491

2007200803102 15-01-2009 49 Renaat Landuyt * Elektronisch toezicht.
Surveillance électronique.

492

2007200803104 15-01-2009 50 Michel Doomst * Gevangenissen. - Ontsnapte gedetineerden.
Prisons. - Détenus évadés.

492

2007200803118 15-01-2009 51 Michel Doomst * Gedetineerden. - Penitentiair verlof. - Voortvluchtigen.
Détenus. - Congé pénitentiaire. - Fugitifs.

493

2007200803146 15-01-2009 52 Hilde Vautmans * Verkiezingen. - Opkomstplicht. - Inbreuken.
Élections. - Obligation de vote. - Infractions.

493

2007200803147 15-01-2009 53 Hilde Vautmans * Hanengevechten.- Kweken van vechthanen.
Combats de coqs. - Élevage de coqs de combat.

494

2007200803148 15-01-2009 54 Hilde Vautmans * Huwelijken. - Leeftijdsvereiste. - Minderjarigen.
Mariages. - Condition d'âge. - Mineurs.

494

2007200803151 15-01-2009 55 Hilde Vautmans * Aangiftes van fysiek en seksueel geweld binnen het huwe-
lijk.

Dénonciations de violences conjugales tant physiques que
sexuelles.

495

2007200803152 15-01-2009 56 Hilde Vautmans * Agressie op het openbaar vervoer. - Veroordelingen.
Agressions dans les transports en commun. - Condamna-

tions.

496

2007200803238 15-01-2009 57 Mathias De Clercq * Het gevangeniswezen.
L'administration pénitentiaire.

496

2007200803249 15-01-2009 58 Sabien Lahaye-

Battheu

* Gevangenissen. - Niet-Belgische gedetineerden.
Prisons. - Détenus non belges.

497

2007200803250 15-01-2009 59 Sabien Lahaye-

Battheu

* Gedetineerden. - Tuchtprocedures.
Détenus. - Procédures disciplinaires.

498

2007200803252 15-01-2009 60 Sabien Lahaye-

Battheu

* Aantal in hechtenis genomen personen.
Nombre de personnes détenues.

498
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2007200803253 15-01-2009 61 Sabien Lahaye-

Battheu

* Het aantal gedetineerden onder het systeem van elektro-
nisch toezicht.

Nombre de détenus placés sous surveillance électronique.

498

2007200803254 15-01-2009 62 Sabien Lahaye-

Battheu

* Justitiehuizen. - Strafinrichtingen. - Aanwerving perso-
neel.

Maisons de justice.- Etablissements pénitentiaires.-
Recrutement de personnel.

499

2007200803256 15-01-2009 63 Sabien Lahaye-

Battheu

* Gevangenissen. - Maximumcapaciteit. - Elektronisch toe-
zicht.

Prisons. - Capacité maximum. - Surveillance électronique.

500

2007200803333 15-01-2009 64 Els De Rammelaere * De gepresteerde arbeid in gevangenissen.
Prestations de travail dans les prisons.

500

2007200803334 15-01-2009 65 Els De Rammelaere * Versoepeling van de nationaliteitsvoorwaarde voor peni-
tentiair beambten.

Assouplissement de la condition de nationalité pour les
agents pénitentiaires.

501

2007200803335 15-01-2009 66 Els De Rammelaere * Samenstelling van de gevangenisbevolking.
Composition de la population carcérale.

502

2007200803337 15-01-2009 67 Els De Rammelaere * Voorwaardelijke invrijheidstellingen.
Libérations conditionnelles.

503

2007200803338 15-01-2009 68 Els De Rammelaere * Repatriëring van landgenoten in voorarrest.
Rapatriement de compatriotes placés en détention préven-

tive.

504

2007200803340 15-01-2009 69 Els De Rammelaere * Repatriëring van landgenoten na veroordeling.
Rapatriement de concitoyens après une condamnation.

504

2007200803341 15-01-2009 70 Els De Rammelaere * Kindersmokkel.
Trafic d'enfants.

505

2007200803342 15-01-2009 71 Els De Rammelaere * Sluiting van het drugshulpverleningscentrum De Sleutel
te Brugge.

Fermeture du centre d'accueil pour toxicomanes De Sleu-
tel à Bruges.

506

2007200803343 15-01-2009 72 Els De Rammelaere * Vredegerechten. - Vonnissen. - Kopieën.
Justices de paix. - Jugements. - Copies.

507

2007200803346 15-01-2009 73 Els De Rammelaere * Onschuldige opsluitingen. - Eisen tot schadevergoeding.
Détention d'une personne innocente. - Demande en dom-

mages et intérêts.

507

2007200803348 15-01-2009 74 Els De Rammelaere * Baby's in de gevangenissen.
Nouveaux-nés en prison.

508

2007200803349 15-01-2009 75 Els De Rammelaere * Ontsnapte geïnterneerde gevangenen.
Evasion de détenus internés.

509

2007200803350 15-01-2009 76 Els De Rammelaere * De drugstrafiek in België.
Le trafic de drogues en Belgique.

510

2007200803395 15-01-2009 77 Mark Verhaegen * De gevangenispopulatie. - Samenstelling.
La population carcérale. - Composition.

511

2007200803411 15-01-2009 78 Michel Doomst * Diefstallen van stookolie.
Vols de mazout.

512
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2007200803412 15-01-2009 79 Michel Doomst * Gevangenissen. - Cipiers. - Agressie.
Prison. - Gardiens. - Agressions.

513

2007200803413 15-01-2009 80 Michel Doomst * Openbaar vervoer. - Vastgestelde inbreuken.
Transports en commun. - Infractions constatées.

513

2007200803414 15-01-2009 81 Michel Doomst * Opheldering van eigendomsdelicten.
Élucidation des délits contre la propriété.

514

2007200803438 15-01-2009 82 Sarah Smeyers * Belspelletjes op televisie. - Licenties.
Jeux téléphoniques à la télévision. - Licences.

514

2007200803465 15-01-2009 83 Renaat Landuyt * De invordering van penale boetes.
Recouvrement des amendes pénales.

515

2007200803502 15-01-2009 84 Gerald Kindermans * Vergoeding voor verplaatsingskosten van rechters-com-
missarissen.

Indemnité de frais de déplacement des juges-commissai-
res.

515

2007200803565 15-01-2009 87 Sabien Lahaye-

Battheu

* Veiligheidskorps. - Personeelsformatie.
Corps de sécurité - Cadre du personnel.

516

2007200803569 15-01-2009 88 Hilde Vautmans * Gevangenissen. - Penitentiaire beambten. - Personeelsfor-
maties.

Prisons. - Employés pénitentiaires. - Cadres du personnel.

516

2007200803575 15-01-2009 89 Katrien Partyka * Niet verzekerde voertuigen. - Opsporingsbeleid door de
lokale politie.

Véhicules non assurés. - Politique de recherche par la
police locale.

517

2007200803579 15-01-2009 90 Bert Schoofs * Rechtbanken en hoven. - Veroordeling voor zware mis-
drijven.

Cours et tribunaux. - Condamnations pour délits graves.

518

2007200803590 15-01-2009 91 Bert Schoofs * De gemiddelde kostprijs van de gedetineerden.
Coût moyen d'un détenu.

518

2007200803583 15-01-2009 92 Bert Schoofs * Gedetineerden. - Misdrijven gepleegd tijdens penitentiaire
verloven.

Détenus. - Délits commis pendant les congés pénitentiai-
res.

519

2007200803617 15-01-2009 93 Renaat Landuyt * Kostprijs van een gevangeniscel.
Coût d'une cellule de prison.

519

2007200803628 15-01-2009 94 Sabien Lahaye-

Battheu

* Gevangenissen. - Personeelsformaties. - Verpleegkundi-
gen.

Prisons. - Cadre du personnel. - Infirmiers.

519

2007200803744 15-01-2009 96 Bert Schoofs * Negationismewet. - Klacht tegen de vzw Kif Kif.
Loi sur le négationnisme. - Plainte contre l'ASBL Kif Kif.

520

2007200803749 15-01-2009 97 Bert Schoofs * Het misdrijf "stalking".
Délit de harcèlement.

520

2007200803752 15-01-2009 98 Renaat Landuyt * De instelling voor geïnterneerden in Gent.
L'établissement pour personnes internées de Gand.

521
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2007200803332 15-01-2009 99 Els De Rammelaere * Sluiting van het drugshulpverleningscentrum De Sleutel
in Brugge.

Fermeture du centre d'aide aux toxicomanes De Sleutel à
Bruges.

521

2007200803802 15-01-2009 100 Guy D'haeseleer * De beteugeling van mobbing.
Lutte contre le "mobbing".

522

2007200803811 15-01-2009 101 Guy D'haeseleer * De beteugeling van stalkers.
Lutte contre le "stalking".

523

2007200803836 15-01-2009 102 Linda Vissers * Studieopdrachten.
Missions d'étude.

523

2007200803845 15-01-2009 103 Sarah Smeyers * De daders van seksueel grensoverschrijdend gedrag.
Auteurs de comportements sexuels déviants.

524

2007200803854 15-01-2009 104 Sarah Smeyers * De slachtoffers van seksueel grensoverschrijdend gedrag.
Victimes de comportements sexuels déviants.

525

2007200803863 15-01-2009 105 Jenne De Potter * Aantal veroordelingen voor het te koop aanbieden van
radardetectoren.

Nombre de condamnations relatives à la mise en vente de
détecteurs de radars.

526

2007200803928 15-01-2009 106 Alexandra Colen * Het oude en het nieuwe justitiebeleid.
L'ancienne et la nouvelle politique en matière de justice.

527

2007200802717 15-01-2009 107 Filip De Man * Bepaalde gevolgen van de dubbele nationaliteit.
Certaines conséquences de la double nationalité.

527

2007200804006 15-01-2009 108 Juliette Boulet * Evaluatie van de toepassing van de omzendbrief inzake
nultoleratie voor partnergeweld tegen vrouwen.

L'évaluation de l'application de la circulaire "Tolérance
Zéro" sur la violence conjugale faite aux femmes.

528

2007200803621 15-01-2009 110 Peter Logghe * De tijdelijke handelsvennootschappen.
Les associations commerciales momentanées.

528

2007200804074 15-01-2009 111 François Bellot * Federale detentiecentra voor minderjarigen. - Plaatsge-
brek.

Centres fédéraux de détention pour mineurs. - Insuffi-
sance de places.

529

2007200804106 15-01-2009 113 Michel Doomst * Afghaanse mensenhandelaar die de Belgische nationaliteit
verkregen heeft. (MV 6064)

Trafiquant afghan d'être humains ayant acquis la nationa-
lité belge.

529

2007200804165 15-01-2009 115 Sonja Becq * Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-
ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-
mes-femmes.

530

2007200802594 15-01-2009 116 Barbara Pas * Vuurwerkongevallen.
Accidents dus à des feux d'artifice.

530

2007200804232 15-01-2009 119 Bert Schoofs * Rijkswachtkazerne gelegen op het grondgebied van de
stad Beringen. - Regie der Gebouwen.

Caserne de gendarmerie située sur le territoire de la ville
de Beringen. - Régie des Bâtiments.
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2007200804233 15-01-2009 120 Bert Schoofs * Penitentiaire inrichtingen. - Functies van directielid.
Établissements pénitentiaires. - Fonctions de membre de

la direction.

532

2007200804039 15-01-2009 123 Patrick Cocriamont * Slachtoffers van de ramp in Gellingen. - Slachtoffers van
de overstromingen in België.

Victimes de la catastrophe de Ghislenghien. - Victimes
des inondations en Belgique.

533

2007200804309 15-01-2009 124 Herman De Croo * Fraude met identiteit.
Usurpation d'identité.

533

2007200804062 15-01-2009 125 Eric Thiébaut * Verzekeringsmaatschappijen. - Prijs van de BA auto. - In
het voertuig ingebouwde zwarte doos.

Compagnies d'assurances. - Prix de la RC auto. - Boîte
noire intégrée au véhicule.

534

2007200804379 15-01-2009 126 Michel Doomst * Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan
300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-
tres.

535

2007200804538 15-01-2009 128 Carina Van Cauter * Gesloten opvoedingsinstellingen. - Plaatsing van jonge-
ren.

Institutions en régime éducatif fermé. - Placement de jeu-
nes.

536

2007200804580 15-01-2009 129 Stefaan Van Hecke * Toezicht op vrijgelaten pedofielen. (MV 7078)
Surveillance des pédophiles libérés. (QO 7078)

536

2007200804582 15-01-2009 130 Hilde Vautmans * Militaire misdrijven.
Infractions militaires.

537

2007200804611 15-01-2009 131 Mia De 

Schamphelaere

* Aanpak virtuele kinderporno.
La lutte contre la pédopornographie virtuelle.

538

2007200804614 15-01-2009 132 Jean-Luc Crucke * Actieplan ter bestrijding van de mensenhandel.
Le plan d'action de lutte contre la traite des êtres humains.

538

2007200804634 15-01-2009 133 Jean-Luc Crucke * Klachten wegens partnergeweld.
Plaintes pour violences conjugales.

539

2007200803790 15-01-2009 134 Guy D'haeseleer * Het aantal administratieve of strafrechtelijke sancties in
het kader van het LIMOSA-systeem.

Nombre de sanctions administratives ou pénales dans le
cadre du système LIMOSA.

540

2007200802893 15-01-2009 135 Bruno Van 

Grootenbrulle

* Federale politie. - Munitie en vuurwapens. - Verslag 2006-
2007 van het Comité P.

Police fédérale. - Munitions et armes à feu. - Rapport
2006-2007 du Comité P.

540

2007200804708 15-01-2009 136 Linda Musin * DNA-tests beschikbaar op internet. (QO 7032)
Tests ADN disponibles sur Internet. (QO 7032)

541

2007200804808 15-01-2009 137 Juliette Boulet * Partnergeweld. - Toepassing van de omzendbrief inzake
nultolerantie.

Violence conjugale. - Application de la circulaire Toléran-
ce Zéro.

542

2007200804827 15-01-2009 138 Michel Doomst * Brandstichting. - Flitspalen.
Incendie volontaire. - Radars automatiques.
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2007200804996 15-01-2009 140 André Frédéric * Gerechtsdeskundigen. - Betaling van de honoraria.
Experts judiciaires. - Paiement des honoraires.

543

2007200804997 15-01-2009 141 Bert Schoofs * Internetfora. - Bestanden onderworpen aan auteursrech-
ten. - Gratis downloaden.

Forums internet. - Fichiers soumis aux droits d'auteur. -
Téléchargement gratuit.

544

2007200805015 15-01-2009 142 Jean-Luc Crucke * Ontdekking van "menselijke resten" in Doornik.
La découverte de "restes humains" à Tournai.

545

2007200805030 15-01-2009 143 Jean-Luc Crucke * Bezoek aan de gevangenis van Aarlen. - Masterplan 2008-
2012.

Visite de la prison d'Arlon. - Masterplan 2008-2012.

545

2007200805033 15-01-2009 145 Jean-Luc Crucke * Buitenlandse gedetineerden in Belgische gevangenissen.
Les ressortissants étrangers détenus dans les prisons en

Belgique.

547

2007200805037 15-01-2009 146 Francis Van den 

Eynde

* Islamitische verstotingen
Répudiations selon la coutume musulmane.

547

2007200805045 15-01-2009 147 Hilde Vautmans * Conflicten in de gevangenis.
Conflits en milieu pénitentiaire.

548

2007200805056 15-01-2009 148 Hilde Vautmans * Vluchtmisdrijven.
Délits de fuite.

548

2007200805081 15-01-2009 150 Filip De Man * Aantal en nationaliteit van gedetineerden.
Nombre et nationalité des détenus.

549

2007200805084 15-01-2009 151 Stefaan Van Hecke * Werking Cel Waals Brabant.
Fonctionnement de la Cellule "Brabant wallon".

550

2007200805128 15-01-2009 153 Renaat Landuyt * Aantal zaken bij het Hof van Cassatie.
Nombre d'affaires traitées par la Cour de cassation.

550

2007200805129 15-01-2009 154 Renaat Landuyt * Aantal voorlopige invrijheidstellingen.
Libérations provisoires.

551

2007200805137 15-01-2009 155 Jean-Luc Crucke * Arrondissementen zonder arbeidsauditeur met wacht-
dienst.

Absence d'auditeur du travail de garde dans certains
arrondissements.

551

2007200805156 15-01-2009 156 Renaat Landuyt * Statistieken jeugdparketten.
Statistiques des parquets de la jeunesse.

552

2007200803319 15-01-2009 157 Ingrid Claes * Schuldsaldoverzekering. - Belasting fictieve rente. - Wer-
kelijke verkrijger.

Assurance solde restant dû. - Taxation de la rente fictive. -
Bénéficiaire réel.

553

2007200805181 15-01-2009 158 Renaat Landuyt * Beveiliging penitentiaire inrichtingen.
Sécurisation des établissements pénitentiaires.

554

2007200805182 15-01-2009 159 Renaat Landuyt * Bouw van extra gevangenissen.
Construction de prisons supplémentaires.

555

2007200805183 15-01-2009 160 Renaat Landuyt * Extra celcapaciteit.
Capacité cellulaire supplémentaire.

555

2007200805186 15-01-2009 161 Renaat Landuyt * Financiering nieuwe penitentiaire inrichtingen.
Financement de nouveaux établissements pénitentiaires.

556
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2007200805187 15-01-2009 162 Renaat Landuyt * Het renovatieprogramma voor de gevangenissen.
Le programme de rénovation des prisons.

556

2007200805189 15-01-2009 163 Renaat Landuyt * Capaciteitsverlies gevangenissen.
Perte de capacité dans les prisons.

557

2007200805190 15-01-2009 164 Renaat Landuyt * De huidige gevangenispopulatie.
La population carcérale actuelle.

557

2007200805204 15-01-2009 166 Peter Logghe * Recidivecijfers in België.
Chiffres relatifs aux cas de récidive en Belgique.

558

2007200805251 15-01-2009 171 Jean-Luc Crucke * Tekort aan centra voor daders van sexuele misdrijven
Manque de centres pour agresseurs sexuels.

558

2007200805252 15-01-2009 172 Yvan Mayeur * Opvolging van seksuele delinquenten.
Suivi des auteurs de délits sexuels.

559

2007200805256 15-01-2009 173 Clotilde Nyssens * Seksuele delinquenten. - Gebrek aan opvolging.
Délinquants sexuels. - Absence de suivi.

560

2007200805284 15-01-2009 177 Nathalie Muylle * FAVV. - Inning van boetes.
AFSCA. - Perception des amendes.

561

2007200805289 15-01-2009 178 Peter Logghe * Behandeling van seksuele delinquenten.
Traitement des délinquants sexuels.

561

2007200805298 15-01-2009 179 Clotilde Nyssens * Veroordeling van de Belgische Staat na oneigenlijk
gebruik van onderzoeksmethode.

Condamnation de l'État belge suite à un usage abusif de
méthode d'investigation.

562

2007200805322 15-01-2009 180 Bart Laeremans * Mogelijkheid tot uitstellen van een proces wegens de
ramadan.

Possibilité de reporter un procès en raison du ramadan.

564

2007200805366 15-01-2009 181 Bart Laeremans * Gordelmanifestatie. - Sabotage.
Manifestation du "Gordel". - Sabotage.

564

2007200805392 15-01-2009 182 Jan Mortelmans * Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in
de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation
électrique dans les bâtiments.

565

2007200805394 15-01-2009 183 Jan Mortelmans * FOD. - Brochure. - Taalwetgeving.
SPF. - Brochure. - Législation linguistique.

565

2007200805429 15-01-2009 184 Olivier Maingain * Bestuur van de Veiligheid van de Staat. - Verdeling van
het personeel volgens taalrol.

Administration de la Sûreté de l'Etat-Répartition linguisti-
que du personnel.

566

2007200805479 15-01-2009 189 Mia De 

Schamphelaere

* Misdrijven op truckparkings.
Délits commis sur les parkings pour poids lourds.

567

2007200805490 15-01-2009 190 Stefaan Van Hecke * Aanspreekpunt voor Nederlandstalige slachtoffers van de
ramp in Gellingen.

Point de contact pour les victimes néerlandophones de la
catastrophe de Ghislenghien.

567
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2007200805501 15-01-2009 191 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-
ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation
d'eau.

568

2007200805502 15-01-2009 192 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en
isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-
tion.

569

2007200805591 15-01-2009 194 Marie-Martine 

Schyns

* Strafrecht.- Gerechtelijke verjaring en termijnen.
Pénal. - Prescription judiciaire et délais.

570

2007200805612 15-01-2009 196 Mia De 

Schamphelaere

* De DNA-evaluatiecommissie. - Aanpassing DNA-wetge-
ving.

La Commission d'évaluation ADN. - Adaptation de la
législation ADN.

571

2007200805627 15-01-2009 197 Bert Schoofs * Instrumenterende notaris. - Controle van de notariële
akten inzake de echtscheiding met onderlinge toestem-
ming.

Notaire instrumentant. - Contrôle des actes notariés rela-
tifs à un divorce par consentement mutuel.

572

2007200805643 15-01-2009 198 Roel Deseyn * Jeugdbescherming. - Territoriale bevoegdheid van de
jeugdrechtbank.

Protection de la jeunesse. - Compétence territoriale du tri-
bunal de la jeunesse.

573

2007200805315 15-01-2009 199 Joseph George * Begroting - Gevolgen van de tienjarige verjaring.
Budget. - Conséquences de la prescription décennale.

573

2008200905674 15-01-2009 201 Hilde Vautmans * Gerechtelijke bewindvoerder. - Schuldbemiddelaar.
Administrateur judiciaire. - Médiateur de dette.

575

2008200905678 15-01-2009 202 Sabien Lahaye-

Battheu

* Huwelijken. - Aangiften. - Verzetprocedures.
Mariages. - Déclarations. - Procédures d'opposition.

575

2008200905683 15-01-2009 203 Peter Logghe * Aantal schijnhuwelijken.
Nombre de mariages blancs.

575

2008200905684 15-01-2009 204 Filip De Man * Gevangenissen. - Aanwezigheid van moslimextremisten.
Prisons. - Présence d'extrémistes musulmans.

576

2008200905688 15-01-2009 205 Mia De 

Schamphelaere

* Erediensten en levensbeschouwingen. - Verificaties. -
Getalscriteria.

Cultes et convictions philosophiques. - Vérifications. -
Critères de nombre.

577

2008200905696 15-01-2009 206 Katrien Partyka * Beslaglegging door gerechtsdeurwaarders op pc's van par-
ticulieren. - Gevolgen voor de privacy.

Saisies de PC appartenant à des particuliers effectuées par
huissier de justice.- Conséquences pour la vie privée.

578

2008200905701 15-01-2009 207 Michel Doomst * Straatbendes in Brussel.
Bandes urbaines à Bruxelles.

578

2008200905721 15-01-2009 208 Mia De 

Schamphelaere

* Veiligheids- en tuchtmaatregelen. - Uitsluiting delinquen-
ten aan een eredienst.

Mesures disciplinaires et de sécurité. - Exclusion de délin-
quants de la pratique des cultes.

579
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2008200905731 15-01-2009 209 Filip De Man * De rellen van einde mei 2008 in Anderlecht.
Les émeutes de fin mai 2008 à Anderlecht.

580

2008200905734 15-01-2009 210 Peter Logghe * Aantal gedetineerden va Belgische en van vreemde natio-
naliteit.

Nombre de détenus de nationalité belge et étrangère.

580

2008200905735 15-01-2009 211 Jef Van den Bergh * NMBS. - Agressie tegenover treinbegeleiders.
SNCB. - Agression d'accompagnateurs de train.

581

2008200905736 15-01-2009 212 Els De Rammelaere * Gevangenissen. - Tewerkstelling van gedetineerden.
Prisons. - Mise au travail de détenus.

582

2008200905737 15-01-2009 213 Peter Logghe * Levenslange gevangenisstraffen. - Gemiddelde zittijd.
Peines d'emprisonnement à perpétuité. - Durée moyenne

de la détention.

582

2008200905742 15-01-2009 214 Els De Rammelaere * Recidivisme bij gedetineerden.
Cas de récidive chez les détenus.

583

2008200905751 15-01-2009 215 Els De Rammelaere * Reïntegratietrajecten van gedetineerden.
Projets de réintégration de détenus.

583

2008200905753 15-01-2009 216 François Bellot * Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

583

2008200905760 15-01-2009 217 Francis Van den 

Eynde

* Unie Vrijzinnige Verenigingen en Conseil Central Laïque.
- Taalovertredingen.

Unie Vrijzinnige Verenigingen et Centre d'Action Laïque.
- Infractions aux lois  linguistiques.

584

2008200905772 15-01-2009 218 Sabien Lahaye-

Battheu

* Rechterlijke orde. - Toegekende middelen. - Aanbevelin-
gen Rekenhof.

Ordre judiciaire. - Moyens octroyés. - Recommandations
de la Cour des comptes.

585

2008200905777 15-01-2009 219 Sabien Lahaye-

Battheu

* Deskundigenonderzoek. - Evaluatie van de wet van 15
mei 2007.

Expertise. - Évaluation de la loi du 15 mai 2007.

586

2008200905802 15-01-2009 221 Guy D'haeseleer * Stakingen. - Gerechtelijke stappen van werkgevers.
Grèves. - Actions judiciaires des employeurs.

587

2007200805421 15-01-2009 222 Hagen Goyvaerts * Aantal naturalisaties in de periode na 1 januari 2008.
Nombre de naturalisations depuis le 1er janvier 2008.

587

2008200905827 15-01-2009 223 Rita De Bont * Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-
heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du
personnel des services publics.

588

2007200805402 15-01-2009 225 Peter Logghe * Extreem agressieve gevangenen.
Détenus très agressifs.

589

2008200905846 15-01-2009 226 Mia De 

Schamphelaere

* Vormen van geweld in de provincie Antwerpen.
Formes de violence dans la région d'Anvers.

590

2008200905858 15-01-2009 227 Bert Schoofs * Penitentiaire inrichtingen. - Verblijf van minderjarigen. -
Aantal huwelijkssluitingen.

Etablissements pénitentiaires. - Séjour de mineurs d'âge. -
Nombre de mariages célébrés.

591
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2008200905864 15-01-2009 228 Guy D'haeseleer * Vervolging van milieudelicten.
Poursuites des délits en matière d'environnement.

592

2008200905865 15-01-2009 229 Bert Schoofs * Gerechtelijke uitspraken. - Verval van strafvordering. -
Verjaring financiële en fiscale misdrijven.

Décisions judiciaires. - Extinction de l'action publique. -
Prescription en matière de délits financiers et fiscaux.

592

2008200905871 15-01-2009 230 Sabien Lahaye-

Battheu

* Beperkte detentie en elektronisch toezicht. - Overtredin-
gen tegen artikel 2 van het koninklijk besluit van 29
januari 2007.

Détention limitée et surveillance électronique. - Infrac-
tions à l'article 1 de l'arrêté royal du 29 janvier 2007.

593

2008200905875 15-01-2009 231 Bert Schoofs * Wederzijdse adoptie. - Toekenning dubbele familienaam
aan een kind.

Adoption mutuelle. - Octroi du double patronyme à un
enfant.

594

2008200905922 15-01-2009 233 Guy D'haeseleer * Vervolging van mensensmokkelaars.
Poursuite des trafiquants d'êtres humains.

594

2008200905929 15-01-2009 234 Linda Vissers * Hypothecaire kredieten. - Gedwongen verkoop van hui-
zen.

Crédits hypothécaires. - Vente forcée d'immeubles.

595

2008200905936 15-01-2009 235 Filip De Man * Het voorkomen van het fenomeen "schijnadoptie".
L'existence du phénomène des "adoptions de complai-

sance".

595

2008200905956 15-01-2009 236 Els De Rammelaere * Gevangenissen. - Geïnterneerden.
Établissements pénitentiaires. - Internés.

596

2008200905971 15-01-2009 237 Mia De 

Schamphelaere

* Hoogbeveiligde afdeling in de gevangenis in Brugge.
Section de haute sécurité à la prison de Bruges.

596

2008200905973 15-01-2009 238 Sarah Smeyers * Naturalisaties.
Naturalisations.

597

2008200905974 15-01-2009 239 Jean-Marc Nollet * Protocol voor het opsporen van tuberculose in de gevan-
genissen.

Procotole de dépistage de la tuberculose dans les prisons.

597

2008200906004 15-01-2009 240 Bert Schoofs * Staking penitentiair beambten. - Politie. - Vervangende
diensten. (MV 7801)

Grève des agents pénitentiaires. - Police. - Services de
remplacement. (QO 7801)

598

2008200906019 15-01-2009 241 Josy Arens * Misbruik van de algemene nationale gegevensbank.
Utilisation abusive de la Banque de données nationale

générale.

599

2008200906027 15-01-2009 242 Sabien Lahaye-

Battheu

* Jeugdrechtbanken. - Vorderingen tot het bekomen van
persoonlijk contact in hoofde van grootouders.

Tribunaux de la jeunesse. - Requêtes visant à obtenir des
contacts personnels dans le chef des grands-parents.

600

2008200906038 15-01-2009 243 Peter Logghe * Veroordeelde en bestrafte ambtenaren.
Fonctionnaires condamnés et sanctionnés.

601

2007200805644 15-01-2009 244 Peter Logghe * In beslaggenomen niet-verzekerde voertuigen.
Véhicules non assurés ayant fait l'objet d'une saisie.

602
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2008200906059 15-01-2009 245 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

602

2008200906060 15-01-2009 246 Linda Vissers * Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-
vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-
pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de
contrôle.

603

2008200906084 15-01-2009 249 Linda Vissers * Klachten tegen politiepersoneel voor feiten tijdens de
diensturen.

Plaintes contre des membres du personnel de police pour
des faits commis durant les heures de service.

603

2008200906085 15-01-2009 250 Renaat Landuyt * Criminaliteitscijfers.
Chiffres en matière de criminalité.

603

2008200906090 15-01-2009 251 Renaat Landuyt * Agressie tegen politieagenten.
Agressions à l'encontre d'agents de police.

604

2008200906106 15-01-2009 253 Bruno 

Stevenheydens

* Opsporing van cannabisplantages.
La recherche de plantations de cannabis.

605

2008200906108 15-01-2009 255 Renaat Landuyt * Strafinrichtingen. - Stijgend aantal zelfdodingen bij gede-
tineerden.

Établissements pénitentiaires. - Augmentation du nombre
de suicides en détention.

606

2008200906110 15-01-2009 256 Bruno 

Stevenheydens

* Gevangenissen. - Gezondheid en hygiëne.
Prisons. - Santé et hygiène.

607

2008200906113 15-01-2009 257 Bruno 

Stevenheydens

* Tekort aan Nederlandstalige cipiers en gevangenisperso-
neel.

Pénurie de surveillants et de personnel pénitentiaire néer-
landophones.

607

2008200906122 15-01-2009 258 Sarah Smeyers * Het misdrijf familieverlating.
Délit d'abandon de famille.

607

2008200906152 15-01-2009 259 Renaat Landuyt * Renovatieprogramma voor het herstel van verloren capa-
citeit.

Programme de rénovation pour la restauration de la capa-
cité perdue.

608

2008200906153 15-01-2009 260 Renaat Landuyt * Herstel en beveiliging van bestaande gevangenisinrichtin-
gen.

Réfection et sécurisation des établissements pénitentiaires
existants.

609

2008200906158 15-01-2009 261 Guy D'haeseleer * Beteugeling van de handel in aandelen met voorkennis.
Répression du commerce d'actions par des initiés.

609

2008200906176 15-01-2009 262 André Perpète * Opening van een gesloten instelling voor jonge delinquen-
ten in Saint-Hubert. (QO 8285)

Ouverture d'un centre fermé pour jeunes délinquants à
Saint-Hubert. (QO 8285)

610

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1224 QRVA 52 49
16-02-2009

2008200906177 15-01-2009 263 Clotilde Nyssens * Ontmanteling van een netwerk van mensensmokkelaars.-
Sikhs. (MV 8013)

Démantèlement d'un trafic d'êtres humains de religion
sikhe. (QO 8013)

611

2008200906178 15-01-2009 264 Jean-Luc Crucke * Het Masterplan 2008-2012 en de bouw van nieuwe gevan-
genissen. (MV 8340)

Nouvelles prisons prévues par le Masterplan 2008-2012.
(QO 8340)

613

2008200906214 15-01-2009 267 Sarah Smeyers * Gevangenissen. - Gevangenisartsen.
Prisons. -Médecins de prison.

614

2008200906229 15-01-2009 268 Renaat Landuyt * Een door het Brussels parket verloren strafdossier.
Un dossier répressif égaré par le parquet bruxellois.

614

2008200906232 15-01-2009 269 Bart Laeremans * Overbrenging van buitenlandse gedetineerden naar een
gevangenis in hun land van herkomst.

Transfert de détenus étrangers vers une prison dans leur
pays d'origine.

615

2007200805370 15-01-2009 270 Peter Logghe * Kindersterfte bij verslaafden.
Mortalité infantile et toxicomanie.

615

2008200906245 15-01-2009 271 Michel Doomst * Het verloren gaan van strafdossiers.
Dossiers pénaux égarés.

616

2008200906284 15-01-2009 275 Claude Eerdekens * Woonplaats van gedetineerden bij het verlaten van de
gevangenis.

Domiciliation des détenus à leur sortie de prison.

616

2008200906303 15-01-2009 276 Alexandra Colen * Evenement de "Gordel". - Misdrijven. - Injunctierecht.
Événement "De Gordel". - Délits. - Droit d'injonction.

617

2008200906333 15-01-2009 278 Renaat Landuyt * Rellen in Anderlecht. - Vrijlating van twaalf verdachten.
Emeutes à Anderlecht. - Libération de douze suspects.

618

2008200906334 15-01-2009 279 Renaat Landuyt * Correctionele rechtbank van Antwerpen. - Uitstel van
behandeling van zaken.

Tribunal correctionnel d'Anvers. - Report de l'examen des
affaires.

619

2008200906344 15-01-2009 281 Eric Thiébaut * Vrijlating van gevangenen. - Unilaterale beslissingen van
gevangenisdirecteurs.

Libération de détenus. - Décisions unilatérales de direc-
teurs de prison.

620

2008200906347 15-01-2009 282 Guy D'haeseleer * De strijd tegen witwaspraktijken. - Ontwikkeling van
trend-analyses.

La lutte contre les pratiques de blanchiment. - Mise au
point d'analyes de tendances.

621

2008200906349 15-01-2009 283 Guy D'haeseleer * Ontbonden vennootschappen.
Sociétés dissoutes.

621

2008200906359 15-01-2009 284 Filip De Man * Aanwezigheid van Marokkaanse spionnen op Belgisch
grondgebied.

Présence d'espions marocains sur le territoire belge.

622

2008200906371 15-01-2009 285 Guy D'haeseleer * Evolutie van het aantal veroordelingen wegens verkeers-
agressie.

Évolution du nombre de condamnations pour comporte-
ment agressif dans la circulation.

623
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2008200906385 15-01-2009 286 Sabien Lahaye-

Battheu

* Jeugdrechters. - Hoorrecht. - Minderjarigen.
Juges de la jeunesse. - Droit d'être entendu. - Mineurs.

623

2008200906394 15-01-2009 287 Stefaan Van Hecke * Boek over de "bende van Nijvel".
Ouvrage sur "les tueurs du Brabant wallon".

624

2008200906404 15-01-2009 289 Filip De Man * De Koranstudie in de gevangenissen.
Étude du Coran en prison.

624

2008200906444 15-01-2009 291 Jef Van den Bergh * Privacycommissie. NIS. - Gedepersonaliseerde gegevens
over verkeersongevallen. (MV 8552)

Commission de la protection de la vie privée. INS. - Don-
nées dépersonnalisées concernant les accidents de la
route.

625

2008200906445 15-01-2009 292 Barbara Pas * Gevangenissen. - Aantal gedetineerden inzake drugdelic-
ten.

Prisons. - Nombre de détenus à la suite de délits liés à la
drogue.

625

2008200906446 15-01-2009 293 Josy Arens * Gevangenis van Aarlen. - Overbrenging van gedetineer-
den naar het ziekenhuis. (QO 8959)

Prison d'Arlon. - Transfert de détenus vers l'hôpital. (QO
8959)

626

2008200906457 15-01-2009 294 Hagen Goyvaerts * Het drugbeleid in de gevangenissen.
La politique de lutte contre la drogue dans les prisons.

627

2008200906459 15-01-2009 295 Renaat Landuyt * Gevangenis te Brugge. - De nieuwe drugsvrije afdeling.
Prison de Bruges. - Nouvelle section sans drogue.

627

2008200906467 15-01-2009 298 Renaat Landuyt * Begroting 2009. - Besparing inzake personeelskosten.
Budget 2009. - Economies sur les frais de personnel.

628

2007200805539 15-01-2009 300 Peter Logghe * Autodiefstallen bij verhuurmaatschappijen.
Vols de voitures de location.

628

2007200805570 15-01-2009 301 Peter Logghe * Europese vingerafdrukken en DNA-profielen.
Partage européen des empreintes digitales et des profils

ADN.

629

2008200906476 15-01-2009 302 Marie-Christine 

Marghem

* Hof van beroep en parket-generaal. - Gebrek aan kandida-
ten voor de functie van raadsheer. (MV 8154)

La cour d'appel et le parquet général. - L'absence de can-
didats aux postes de conseiller. (QO 8154)

630

2008200906481 15-01-2009 304 Filip De Man * De CSI Foundation.
La "CSI Foundation".

631

2008200906482 15-01-2009 305 Yolande Avontroodt * Kinderrechtenorganisaties. - Subsidies.
Organisations de défense des droits de l'enfant. - Subven-

tions.

632

2007200802823 15-01-2009 306 Jan Mortelmans * NMBS. - Stations. - Roltrappen. - Vandalisme.
SNCB. - Gares. - Escalators. - Vandalisme.

632

2008200906485 15-01-2009 307 Xavier Baeselen * Politie. - Ontwerp van koninklijk besluit betreffende het
aanleggen van dossiers over burgers. (MV 7839)

Police. - Projet d'arrêté royal sur le fichage des citoyens.
(QO 7839)

633

2008200906486 15-01-2009 308 Xavier Baeselen * Stadsbendes. - Misdrijf. (MV 8036)
Bandes urbaines. - Fait délictueux. (QO 8036)

634
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2008200905720 15-01-2009 309 Peter Logghe * Slachtoffers misdrijven. - Aangiftebereidheid van burgers.
Victimes d'infractions. - Inclination des citoyens à porter

plainte.

634

2007200802766 15-01-2009 310 Guy D'haeseleer * De valse bommelding in het station van Ninove.
Fausse alerte à la bombe à la gare de Ninove.

635

2008200906489 15-01-2009 311 Jean-Marc Nollet * Tekort aan rechters in Charleroi.
Pénurie de juges à Charleroi.

636

2008200906490 15-01-2009 312 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

636

2008200906491 15-01-2009 313 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

636

2008200906492 15-01-2009 314 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

637

2008200906496 15-01-2009 316 Filip De Man * Opsporingstechniek. - De webstek "overvallersge-
zocht.nl".

Technique de recherche. - Site web "overvallers-
gezocht.nl".

638

2008200906500 15-01-2009 317 Guy D'haeseleer * Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-
mingsgegevens en handelsinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-
prises et des informations commerciales nationales.

638

2008200906502 15-01-2009 318 Guy D'haeseleer * Gespecialiseerde diensten van de parketten. - Toegang tot
internationale economische databanken.

Services spécialisés des parquets. - Accès aux banques de
données économiques internationales.

638

2008200906503 15-01-2009 319 Ulla Werbrouck * Zware verkeersongevallen. - Verkeersdeskundigen. (MV
8584 + MV 8585)

Accidents graves de la circulation. - Experts en matière de
circulation routière (QO 8584 + MV 8585)

639

2008200906504 15-01-2009 320 Dirk Vijnck * De onschendbaarheid van woningen. - Aangestelden van
de overheid. - Inbreuken.

L'inviolabilité des domiciles. - Préposés des pouvoirs
publics. - Infractions.

640

2008200906505 15-01-2009 321 Dirk Vijnck * Contacten tussen de procureur des Konings en de gewes-
telijk directeur der directe belastingen.

Contacts entre le procureur du Roi et le directeur régional
des contributions directes.

640

2008200906506 15-01-2009 322 Clotilde Nyssens * Financiering van de bureaus voor juridische bijstand.
(MV 8876)

Financement des bureaux d'aide juridique. (QO 8876)

641

2008200906507 15-01-2009 323 Clotilde Nyssens * Politie. - Telefoontaps in 2008. (MV 8732)
Police. - Écoutes téléphoniques réalisées en 2008. (QO

8732)

642
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2008200906508 15-01-2009 324 Josy Arens * Toegang tot medische verzorging in de gevangenissen.
(MV 5402)

Accès aux soins de santé dans les prisons. (QO 5402)

643

2008200906510 15-01-2009 326 Pierre-Yves Jeholet * Aantal arrestaties wegens drugshandel in België
Arrestations pour traffic de drogue enregistrées en Belgi-

que.

644

2008200906512 15-01-2009 327 Clotilde Nyssens * Gedetineerden. - Beschadiging van elektronische enkel-
banden. (MV 8838)

Détenus. - Dégradations de bracelets électroniques. (QO
8838)

645

2008200906524 15-01-2009 328 Robert Van de Velde * Registratieverplichting voor huurcontracten.
Obligation d'enregistrement des contrats de bail.

646

2008200906528 15-01-2009 329 Renaat Landuyt * Toepassing van de wapenwet door de huisartsen.
L'application de la loi sur les armes par les médecins

généralistes.

646

2008200906546 15-01-2009 330 Filip De Man * Bewaring van telecommunicatiegegevens.
Conservation de données de télécommunications.

647

2008200906548 15-01-2009 331 Flor Van Noppen * FOD Justitie. - Waterfacturen.
SPF Justice. - Factures d'eau.

648

2008200906585 15-01-2009 332 Joseph George * Faillissementen. - Evaluatie van de verschoonbaarheidsre-
geling.

Faillites. - Évaluation du régime de l'excusabilité.

649

2008200906588 15-01-2009 333 Flor Van Noppen * Misbruik van hormonen voor dierlijk gebruik. - Proces-
sen-verbaal. - Geografische verdeling.

Utilisation abusive d'hormones à usage animal. - Procès-
verbaux. - Répartition géographique.

649

2008200906591 15-01-2009 334 Xavier Baeselen * Door de afdeling Stadscriminaliteit van het Brusselse par-
ket behandelde dossiers.

Dossiers traités par la section "bandes urbaines" du par-
quet de Bruxelles.

649

2008200906615 15-01-2009 335 Herman De Croo * Rechtbanken. - Advocaten. - Gebruik van "portable
scans".

Tribunaux. - Avocats. - Utilisation de scanners portables.

650

2008200906619 15-01-2009 336 Guy D'haeseleer * Buitenlandse chauffeurs. - Vervolgingen van verkeers-
overtredingen.

Conducteurs étrangers. - Poursuites relatives à des infrac-
tions routières.

650

2008200906621 15-01-2009 337 Filip De Man * De erkenning van de moskee "El Mouslimine".
La reconnaissance de la mosquée "El Mouslimine".

651

2008200906622 15-01-2009 338 Bart Laeremans * Omzetting van celstraffen tot drie jaar in enkelbandstraf-
fen.

Conversion des peines d'emprisonnement jusqu'à trois ans
en surveillance par bracelet électronique.

651

2008200906635 15-01-2009 340 Francis Van den 

Eynde

* Uitzitten van gevangenisstraffen in Marokko.
Détenus purgeant leur peine de prison au Maroc.

652

2008200906638 15-01-2009 341 Filip De Man * Moskeeën die administratief niet in orde zijn.
Mosquées qui ne sont pas en ordre sur le plan administra-

tif.

652
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2008200906640 15-01-2009 342 Guy D'haeseleer * Bestuurders van auto's met een buitenlandse nummer-
plaat. - Vervolgingen van verkeersovertredingen.

Conducteurs de voitures immatriculées à l'étranger. -
Poursuite des infractions de roulage.

652

2007200805111 15-01-2009 343 Leen Dierick * Gedwongen huwelijken.
Mariages forcés.-

653

2007200804904 15-01-2009 344 Leen Dierick * Misbruik bij samenlevingscontracten. (MV 6733)
Abus liés aux contrats de vie commune. (QO 6733)

653

2008200906654 15-01-2009 345 Els De Rammelaere * Valse identiteiten op het internet. - Klachten bij het parket.
Fausses identités sur l'internet. - Dépôt de plaintes auprès

du parquet.

654

2008200906663 15-01-2009 346 Stefaan Van Hecke * Speciale gevangenissen.
Prisons spéciales.

654

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid 

Ministre des PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique scientifique

2008200906405 16-01-2009 4 Stefaan Van Hecke Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

974

2008200906406 16-01-2009 5 Stefaan Van Hecke Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

976

2008200906490 16-01-2009 6 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

977

2008200906555 16-01-2009 8 Flor Van Noppen FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie en de
POD Wetenschapsbeleid. - Waterfactuur.

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie et
SPP Politique scientifique. - Facture d'eau.

979

2008200906593 16-01-2009 9 Luc Goutry RSVZ. - Bestuurders van vennootschappen met een koste-
loos mandaat. - Verzekeringsplicht.

INASTI. - Administrateurs de sociétés titulaires d'un man-
dat gratuit. - Obligation d'assurance.

980

2008200906629 16-01-2009 13 Bart Laeremans Rijksarchief. - Conserving van bestanden.
Archives de l'État. - Conservation de fichiers.

982

2008200906743 19-01-2009 14 Maxime Prévot Vaccinatie tegen blauwtong.
La vaccination FCO.

985

2008200906861 20-01-2009 18 Jean-Luc Crucke Uitlening van museumstukken op verzoek van tentoon-
stellingsdirecteurs en conservatoren.

Les prêts d'objets sollicités par des directeurs d'exposi-
tions et des conservateurs.

986

2008200906872 20-01-2009 19 Jenne De Potter Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten.
Départements. - Crédits non ordonnancés.

990
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2008200906875 21-01-2009 20 Guy D'haeseleer De tewerkstelling van gehandicapten in de federale over-
heidsdiensten.

Emploi de personnes handicapées dans les services
publics fédéraux.

993

2008200906876 21-01-2009 21 Ingrid Claes Nieuwe zelfstandigen. - Ontslag als werknemer. - Aanvul-
lende vergoedingen. - Gecodeerde rubrieken nrs. 1621
en 2621. - Uitwisseling van gegevens met de sociale
sector.

Nouveaux indépendants. - Licenciement comme tra-
vailleur. - Indemnités complémentaires. - Rubriques
codées n°1621 et 2621. - Echange de données avec le
secteur social.

995

2008200906878 21-01-2009 22 Ingrid Claes Zelfstandigen "in bijberoep". - Personenbelastingen. -
Aangifteformulier nr. 276.1 (deel 2).

Indépendants à titre accessoire. - Impôt des personnes
physiques. - Formulaire de déclaration  n°  276.1 (par-
tie 2).

996

2008200906885 21-01-2009 23 Maxime Prévot Dossiers met betrekking tot de als landbouwramp erkende
droogte van 2006. (MV 9675)

Dossiers de calamité agricole liés à la sécheresse de 2006.
(QO 9675)

997

2008200906918 21-01-2009 24 Guy D'haeseleer Het ziekteverzuim binnen de FOD's.
Absentéisme au sein des SPF.

1000

2008200906919 21-01-2009 25 Jenne De Potter Departementen. - Aangeworven contractuelen.
Départements. - Contractuels recrutés.

1007

2008200906964 22-01-2009 26 Michel Doomst Overtredingen op de sperperiode voor de koopjesperiode.
Infractions à la période d'attente avant les soldes.

1008

2008200906967 22-01-2009 27 Luc Goutry Zelfstandigen. - Betaling bijdragen via bankdomiciliëring.
Indépendants. - Paiement des cotisations par domiciliation

bancaire.

1009

2008200907287 29-01-2009 28 Sophie Pécriaux Zelfstandige onthaalouders. - Aansluiting bij sociale ver-
zekeringskassen.

Accueillantes d'enfants autonomes. - Affiliation auprès de
caisses d'assurances sociales.

1010

2008200907345 03-02-2009 34 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

1012

2008200905682 16-01-2009 3 Nathalie Muylle * De voedselveiligheid op festivals.
Sécurité sanitaire des aliments.- Festivals.

655

Minister van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en Grote Steden

Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes villes

2008200906058 16-01-2009 60 Linda Vissers Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten.
Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

1014

2008200906872 20-01-2009 101 Jenne De Potter Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten.
Départements. - Crédits non ordonnancés.

1014
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2008200907232 29-01-2009 121 Sonja Becq Maatschappelijke integratie, Pensioenen en Grote Steden.
(MV 9979)

Intégration sociale, Pensions et Grandes villes. (QO 9979)

1016

2007200802516 16-01-2009 1 Georges Gilkinet * Koninklijk besluit van 2 februari 2007.
L'arrêté royal du 2 février 2007.

656

2007200802534 16-01-2009 2 Geert Versnick * OCMW's. - Schorsingen van het levensminimum en het
leefloon.

CPAS. - Suspensions du minimum de moyens d'existence
et du revenu d'intégration.

657

2007200802540 16-01-2009 3 Georges Gilkinet * Personen die een woning in mede-eigendom betrekken.
Verwarmingstoelage .

Personnes qui habitent en copropriété. - Allocation de
chauffage.

658

2007200802637 16-01-2009 4 Bert Schoofs * Niet tijdig ingediende IVT/IT dossiers. - Tijdelijk verval-
len recht op terugbetaling.

Dossiers ARR/AI introduits tardivement. - Échéance tem-
poraire du droit au remboursement.

659

2007200802660 16-01-2009 5 Filip De Man * De dringende medische hulp aan illegalen.
L'aide médicale urgente aux illégaux.

660

2007200802662 16-01-2009 6 Filip De Man * De "dringende medische hulp" voor illegalen.
"Aide médicale urgente" pour les illégaux.

660

2007200802773 16-01-2009 7 Dalila Douifi * Bedelkinderen.
Enfants mendiants

661

2007200802800 16-01-2009 8 Geert Versnick * OCMW's. - Het "KB500".
CPAS. - L'arrêté royal " des 500 euros ".

662

2007200802924 16-01-2009 9 Peter Logghe * POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en
Sociale Economie. - Personeel. - Taalaanhorigheid.

SPP Intégration sociale, lutte contre la pauvreté et écono-
mie sociale. - Personnel. - Appartenance linguistique.

663

2007200802979 16-01-2009 10 Geert Versnick * OCMW's. - Tewerkstellingsopdracht.
CPAS. - Mission en matière d'emploi.

664

2007200802980 16-01-2009 11 Geert Versnick * OCMW's. - Tewerkstelling van personen. - Privéonderne-
mingen. - Toelagen.

CPAS. - Occupation de personnes. - Entreprises privées. -
Subsides.

664

2007200803271 16-01-2009 15 Xavier Baeselen * OCMW. - Territoriale bevoegdheid betreffende de tege-
moetkoming van het Sociaal Waterfonds in het Frans
taalgebied.

CPAS. - Compétence territoriale concernant l'accès au
Fonds social de l'eau dans la région de langue françai-
se.

665

2007200803364 16-01-2009 16 Jan Jambon * Uitbreiding sociaal stookoliefonds. - OCMW's. - Aanvra-
gen verwarmingstoelage. - Code.

Élargissement du Fonds social mazout. - CPAS. - Deman-
des d'allocation de chauffage. - Code.

667

2007200803437 16-01-2009 17 Sarah Smeyers * OCMW's. - Leefloon.
CPAS. - Revenu d'intégration.

667
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2007200803537 16-01-2009 18 Bruno Van 

Grootenbrulle

* OCMW's. - "Sociaal Stookoliefonds".
CPAS. - "Fonds social mazout".

668

2007200803657 16-01-2009 19 Mathias De Clercq * Het project "Ambassadeurs van de Sociale Economie".
Le projet "Ambassadeurs de l'économie sociale".

669

2007200803664 16-01-2009 20 Mathias De Clercq * Belgisch sociaal label. - Europees eco-label. - Oprichting
van een onafhankelijke stichting.

Label social belge. - Label écologique européen. - Créa-
tion d'une fondation indépendante.

669

2007200803682 16-01-2009 21 Mathias De Clercq * Sociale economie. - Vakbeurzen. - "Open Bedrijvendag".
Economie sociale. - Foires professionnelles. - "Journée

découverte Entreprises".

670

2007200803683 16-01-2009 22 Mathias De Clercq * Het "Open Stadion Fonds". - Projectaanvragen.
Le "Fonds Stade Ouvert". - Demandes de projet.

671

2007200803701 16-01-2009 23 Sofie Staelraeve * Invoeginterim.
Intérim d'insertion.

671

2007200802790 16-01-2009 24 Peter Logghe * Kringloopfonds. - Engagementen in dossiers van sociale
economie.

Fonds d'Economie sociale et durable. - Engagements dans
des dossiers d'économie sociale.

672

2007200804043 16-01-2009 25 Sofie Staelraeve * Grootsteden. - Geregulariseerde asielzoekers. - OCMW-
steun.

Grandes villes. - Demandeurs d'asile régularisés. - Aide
du CPAS.

673

2007200804379 16-01-2009 26 Michel Doomst * Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan
300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-
tres.

673

2007200802415 16-01-2009 27 Filip De Man * Vreemdelingen. - Illegalen. - Dringende medische hulp-
verlening.

Étrangers. - Illégaux. - Aide médicale urgente.

674

2007200804458 16-01-2009 28 Xavier Baeselen * Splitsing van de beslissingen betreffende het recht op
maatschappelijke integratie en maatschappelijke hulp.

Scission des décisions concernant le droit à l'intégration
sociale et à l'aide sociale.

675

2007200804575 16-01-2009 29 Martine De Maght * De klachtendienst van de POD. - Maatschappelijke inte-
gratie.

Service des plaintes du SPP. - Intégration sociale.

675

2007200804675 16-01-2009 31 Luc Goutry * OCMW's. - Maatschappelijke participatie, culturele en
sportieve ontplooiing. - Publicatie koninklijk besluit.

CPAS. - Participation sociale et épanouissement culturel
et sportif. - Publication de l'arrêté royal.

676

2007200804699 16-01-2009 32 Jean-Luc Crucke * Sociaal stookoliefonds. (QO 6927)
Fonds social mazout. (QO 6927)

677

2007200804705 16-01-2009 33 Juliette Boulet * Raadpleging van de ombudsdiensten door de minister.
(MV 6847)

Consultation des médiateurs par la ministre. (QO 6847)

677
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2007200804756 16-01-2009 34 Dirk Van der Maelen * Koppeling taalvoorwaarden aan de toekenning van een
leefloon. (MV 6961)

Octroi du revenu d'intégration subordonné à des condi-
tions linguistiques.

678

2007200804807 16-01-2009 35 Juliette Boulet * Ontslag van door een federaal fonds gesubsidieerde werk-
nemers in de Maisons des Associations.

Licenciement des emplois subventionnés par un fonds
fédéral dans les Maisons des Associations.

679

2007200805022 16-01-2009 36 Jean-Luc Crucke * Het probleem van maatschappelijke integratie te Ronse.
Le problème d'intégration sociale à Renaix.

680

2007200805172 16-01-2009 37 Leen Dierick * Sociaal Stookoliefonds. - Werklast OCMW's.
Fonds social mazout. - Travail à charge des CPAS.

680

2007200805296 16-01-2009 39 Stefaan Vercamer * Plaatselijke en provinciale overheden. - Niet-vastbe-
noemd personeel. - Aanvullend pensioen.

Administrations provinciales et locales. - Personnel
contractuel. - Pension complémentaire.

681

2007200805297 16-01-2009 40 Peter Logghe * Illegalen. - Dringende medische bijstand en tussenkomst.
Illégaux. - Aide médicale urgente et intervention.

683

2007200805383 16-01-2009 41 Jean-Luc Crucke * Vlaamse gemeenten die door de Europese Commissie van
discriminatie verdacht worden.

Communes flamandes soupçonnées de discrimination par
la Commission européenne.

683

2007200805388 16-01-2009 43 Jean-Luc Crucke * Studie van het Institut pour un Développement Durable. -
OCMW-klanten

Étude de l'Institut pour un développement durable. - Usa-
gers des CPAS.

684

2007200805623 16-01-2009 47 Roel Deseyn * Cumulatie overlevingspensioen met de uitkering bekomen
na het hebben van een arbeidsongeval.

Cumul d'une pension de survie avec une allocation obte-
nue à la suite d'un accident du travail.

684

2007200805631 16-01-2009 48 Leen Dierick * Actualisering van de toestand bij de asielinstanties.
Mise à jour de la situation auprès des instances d'asile.

686

2007200805660 16-01-2009 51 Hilde Vautmans * Leefloon. - Bestaansmiddelen. - Integratietegemoetko-
ming. - Tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden.

Revenu d'intégration. - Moyens d'existence. - Allocation
d'intégration. - Allocation pour l'aide aux personnes
âgées.

686

2007200805117 16-01-2009 52 Peter Logghe * Ocmw-uitkeringen in ons land.
Allocations octroyées dans notre pays par les CPAS.

687

2008200905759 16-01-2009 55 Francis Van den 

Eynde

* Unie Vrijzinnige Verenigingen en Conseil Central Laïque.
- Taalovertredingen.

L'Unie Vrijzinnige Verenigingen et le Centre d'Action
Laïque. - Infractions à la législation linguistique.

687

2008200905761 16-01-2009 56 Maggie De Block * Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-
bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à
l'action syndicale du 6 octobre 2008.

688
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1233

2008200905775 16-01-2009 57 Geert Versnick * Leefloongerechtigden. - De sociaal profesionele integra-
tie. - Echtparen en samenwonende partners. - Kinder-
last.

Bénéficiaires du revenu d'intégration. - L'intégration
socio-professionnelle. - Couples et partenaires cohabi-
tants. - Charge d'enfants.

689

2008200905827 16-01-2009 58 Rita De Bont * Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-
heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du
personnel des services publics.

690

2008200906013 16-01-2009 59 Maggie De Block * Aantal aangeslotenen bij een pensioenfonds en een
groepsverzekering in de tweede pijler.

Nombre de personnes affiliées à un fonds de pension ou à
une assurance-groupe du deuxième pilier.

691

2008200906059 16-01-2009 61 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

691

2008200906159 16-01-2009 66 Sarah Smeyers * De federale financiering van het Grootstedenbeleid.
Le financement fédéral de la Politique des grandes villes.

692

2008200906242 16-01-2009 68 Xavier Baeselen * Fedasilcentra. - Personen met een baan.
Centres Fedasil. - Personnes disposant d'un emploi.

692

2008200906243 16-01-2009 69 Xavier Baeselen * Fedasilcentra. - Aanwezigheid van Europese staatsbur-
gers.

Centres Fedasil. - Citoyens européens présents.

693

2008200906244 16-01-2009 70 Xavier Baeselen * Fedasilcentra.- Aanwezige nationaliteiten.-
Centres Fedasil. - Différentes nationalités présentes.

693

2008200906270 16-01-2009 72 Sofie Staelraeve * OCMW's. - Huurwaarborgen.
CPAS. - Garanties locatives.

694

2008200905822 16-01-2009 75 Guy D'haeseleer * Bijdragen aan de RSZ. - Sector pensioenen. - Uitkeringen
en tegemoetkomingen.

Cotisations à l'ONSS. - Secteur pensions. - Allocations et
indemnités.

694

2008200905716 16-01-2009 76 Linda Vissers * Militairen. - Begrafenisvergoeding.
Militaires. - Indemnité de funérailles.

695

2008200906405 16-01-2009 77 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

696

2008200906406 16-01-2009 78 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

697

2007200805089 16-01-2009 79 Peter Logghe * Uitgewezen illegalen. - Vertrekpremies.
Illégaux expulsés. - Primes de départ.

697

2008200906455 16-01-2009 80 Dalila Douifi * Ambtenaren. - Staatspensioenen. - Pensioenaanvragen
met terugwerkende kracht.

Fonctionnaires. - Pensions de l'État. - Demandes de pen-
sion avec effet rétroactif.

698
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2008200906490 16-01-2009 81 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

699

2008200906491 16-01-2009 82 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

699

2008200906492 16-01-2009 83 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

700

2008200906537 16-01-2009 84 Katia della Faille de 

Leverghem

* Fedasil. - Personeelsleden. - Onthaalbeleid voor homosek-
suele asielzoekers.

Fedasil. - Membres du personnel. - Politique d'accueil à
l'égard des demandeurs d'asile homosexuels.

701

2007200805640 16-01-2009 86 Roel Deseyn * Overlevingspensioen. - Arbeidsongevallen.
Pension de survie. - Accidents du travail.

702

Minister van Landsverdediging

Ministre de la Défense

2008200906405 16-01-2009 2 Stefaan Van Hecke Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

1018

2008200906406 16-01-2009 3 Stefaan Van Hecke Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

1019

2008200906412 16-01-2009 4 Jan Jambon Privaat jacht van de Koning.
Yacht privé du Roi.

1021

2008200906437 16-01-2009 5 Wouter De Vriendt Het bezoek van de minister aan New York. - Werkpro-
gramma.

Visite du ministre à New York. - Programme de travail.

1023

2008200906450 16-01-2009 6 Bruno 

Stevenheydens

Begrafenissen met eer.
Enterrement avec les honneurs militaires.

1025

2008200906453 16-01-2009 7 Bruno 

Stevenheydens

Soldaten op buitenlandse missie. - Opsturen van voedsel-
pakketten.

Soldats en mission à l'étranger. - Envoi de colis alimen-
taires.

1026

2008200906490 16-01-2009 8 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

1027

2008200906491 16-01-2009 9 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

1028
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1235

2008200906492 16-01-2009 10 Stefaan Van Hecke FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

1029

2008200906521 16-01-2009 11 Dirk Vijnck Minister. - Trip naar New York. - Werkactiviteiten. (MV
8802)

Ministre. - Voyage à New York. - Programme de travail.
(QO 8802)

1029

2008200906875 21-01-2009 15 Guy D'haeseleer De tewerkstelling van gehandicapten in de federale over-
heidsdiensten.

Emploi de personnes handicapées dans les services
publics fédéraux.

1030

Minister van Klimaat en Energie

Ministre du Climat et de l'Energie

2008200907345 03-02-2009 49 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

1032

2007200803962 16-01-2009 2 Sarah Smeyers * Provincies en districten. - Aantal personen dat het sociaal
tarief voor gas en elektriciteit geniet.

Provinces et districts. - Nombre de personnes bénéficiant
du tarif social pour le gaz et l'électricité.

703

2008200906032 16-01-2009 4 Dirk Vijnck * CREG. - Aanbevelingen. - Voorkoming risico van belan-
genconflict door de verticale en horizontale integratie
binnende groep GDF Suez.

CREG. - Recommandations. - Prévention du risque de
conflit d'intérêts en raison de l'intégration verticale et
horizontale au sein du groupe GDF Suez.

703

2008200906034 16-01-2009 6 Dirk Vijnck * CREG. - Aanbevelingen. - Toegang tot de hub van Zee-
brugge.

CREG. - Recommandations. - Accès au hub de Zee-
brugge.

704

2008200906059 16-01-2009 8 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

705

2008200906103 16-01-2009 11 Dirk Vijnck * Energieproducenten. - Particulieren en bedrijven. - Piek-
verbruiken.

Producteurs d'énergie. - Particuliers et entreprises. - Poin-
tes de consommation.

705

2008200906405 16-01-2009 18 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

706

2008200906406 16-01-2009 19 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

707

2008200906490 16-01-2009 21 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

707
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2008200906556 16-01-2009 22 Flor Van Noppen * FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie, de POD
Duurzame Ontwikkeling en de POD
Consumentenzaken.  - Waterfactuur.

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie, SPP
Développement durable et SPP Protection des droits
du consommateur. - Facture d'eau.

708

2008200906587 16-01-2009 23 Sofie Staelraeve * Fonds ter reductie van de globale energiekost. - Goedkope
leningen.

Fonds de réduction du coût global de l'énergie. - Emprunts
bon marché.

709

2008200906627 16-01-2009 25 Bruno Valkeniers * Afschaffing Elia-taks. - Netbeheerders. - Verhoging distri-
butienettarief.

Suppression de la taxe Elia. - Gestionnaires de réseau. -
Augmentation des tarifs de distribution.

710

2008200906662 16-01-2009 27 Tinne Van der 

Straeten

* Fedesco. - Tusenpersoon bij de aankoop van emissiekre-
dieten.

Fedesco. - Intermédiaire dans l'achat de crédits d'émis-
sion.

710

Minister van  Ontwikkelingssamenwerking

Ministre  de la Coopération au développement

2008200906296 16-01-2009 1 Alexandra Colen Belgische Technische Coöperatie. - Strategienota's. -
Actualisering.

Coopération Technique Belge. - Notes stratégiques. -
Actualisation.

1033

2008200906297 16-01-2009 2 Alexandra Colen Belgische Technische Coöperatie. - Strategienota's. -
Actualisering.

Coopération technique belge. - Notes stratégiques. -
Actualisation.

1034

2008200906298 16-01-2009 3 Alexandra Colen Belgische Technische Coöperatie. - Strategische nota's per
sector en thema. - Actualisering.

Coopération technique belge. - Notes stratégiques par sec-
teur et par thème. - Actualisation.

1036

2008200906339 16-01-2009 4 Fouad Lahssaini De vorderingen van België op de ontwikkelingslanden.
Les créances détenues par la Belgique vis-à-vis des pays

en voie de développement.

1038

2008200906405 16-01-2009 6 Stefaan Van Hecke Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

1038

2008200906406 16-01-2009 7 Stefaan Van Hecke Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

1039

2008200906490 16-01-2009 8 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

1041
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1237

2008200906491 16-01-2009 9 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

1042

2008200906492 16-01-2009 10 Stefaan Van Hecke FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

1043

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen

Ministre pour l'Entreprise et la Simplification

2007200802627 16-01-2009 1 Guy D'haeseleer Het ziekteverzuim binnen de FOD's.
Absentéisme au sein des SPF.

1044

2007200803449 16-01-2009 2 Stefaan Vercamer Het koninklijk besluit betreffende de vereenvoudigde
boekhouding van vzw's.

L'arrêté royal relatif à la comptabilité simplifiée pour les
asbl.

1045

2008200906156 16-01-2009 14 Guy D'haeseleer De uitvoeringsbesluiten van de nieuwe namaakwet.
Les arrêtés d'exécution de la nouvelle loi sur la contrefa-

çon.

1047

2008200906271 16-01-2009 11 Sofie Staelraeve Bankhuurwaarborgen.
Garanties bancaires locatives.

1049

2008200906378 16-01-2009 3 Ingrid Claes Boekhoudkundig en fiscaal regime van actiefbestanddelen
van vennootschappen die gedeeltelijk privaat worden
aangewend.

Régime comptable et fiscal d'éléments d'actif de sociétés
utilisés en partie à des fins privées.

1050

2008200906406 16-01-2009 4 Stefaan Van Hecke Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

1053

2008200906421 16-01-2009 5 Peter Logghe Handelsbalans zwaar in het rood.
Balance commerciale largement dans le rouge.

1054

2008200906423 16-01-2009 6 Mia De 

Schamphelaere

De beslissingen van de Raad voor de Mededinging.
Décisions du Conseil de la concurrence.

1056

2008200906490 16-01-2009 8 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

1059

2008200906491 16-01-2009 9 Katia della Faille de 

Leverghem

Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

1060

2008200906492 16-01-2009 10 Stefaan Van Hecke FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

1062

2008200906559 16-01-2009 12 Flor Van Noppen FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie.  - Water-
factuur.

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie.  -
Facture d'eau.

1063
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2008200906609 16-01-2009 13 Flor Van Noppen Rundveehouders die stoppen of beginnen met hun activi-
teiten.

Éleveurs de bovins qui cessent ou démarrent leurs activi-
tés.

1066

Minister van Migratie- en asielbeleid

Ministre de la Politique de migration et d'asile

2007200803835 16-01-2009 1 Linda Vissers * Ministeriële kabinetten. - Medewerkers. - Personeels- en
werkingskosten. - Voertuigen.

Cabinets ministériels. - Collaborateurs. - Frais de person-
nel et de fonctionnement. - Véhicules.

711

2007200803837 16-01-2009 2 Linda Vissers * Buitenlandse reizen.
Voyages à l'étranger.

711

2007200803892 16-01-2009 3 Filip De Man * Opvangstructuren voor asielzoekers. (MV 5301, 5302)
Structures d'accueil pour les demandeurs d'asile. (QO

5301, 5302)

712

2007200803899 16-01-2009 4 Filip De Man * Het gebrekkige uitwijzingsbeleid. (MV 5303)
Manque d'efficacité de la politique d'expulsions. (QO

5303)

713

2007200803904 16-01-2009 5 Filip De Man * Illegale vreemdelingen die voor de tweede maal zijn
opgepakt. - Gesloten centra. (MV 5302)

Étrangers en séjour illégal arrêtés pour la deuxième fois. -
Centres fermés. (QO 5302)

714

2007200803905 16-01-2009 6 Filip De Man * Het aanzuigeffect van de eenmalige regularisatiecam-
pagne van 2000. (MV 5304)

L'effet d'aspiration de la campagne de régularisation uni-
que menée en 2000. (MV 5304)

715

2007200802655 16-01-2009 7 Filip De Man * De gezinsherenigingen.
Regroupement familial.

715

2007200802713 16-01-2009 8 Guy D'haeseleer * Het aantal gezinsherenigingen in 2007.
Le nombre de regroupements familiaux en 2007.

716

2007200802530 16-01-2009 9 Zoé Genot * Europese Overeenkomst inzake de overdracht van verant-
woordelijkheid voor vluchtelingen. - Verdrag van de
Raad van Europa. - Niet-ratificatie door België.

Accord européen sur le transfert de la responsabilité à
l'égard des réfugiés. - Traité du Conseil de l'Europe. -
Non-ratification par la Belgique.

716

2007200804066 16-01-2009 10 Sonja Becq * Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen
met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. - Per-
sonnes handicapées. - Personnes d'origine allochtone.

717

2007200804080 16-01-2009 11 Nathalie Muylle * Kabinetten. - Duurzaamheidstoets. - Projecten.
Cabinets. - Test de durabilité. - Projets.

718

2007200803753 16-01-2009 12 Pierre-Yves Jeholet * Dienst vreemdelingenzaken. - Informaticaproblemen.
L'Office des étrangers. - Problèmes informatiques.

718

2007200804105 16-01-2009 13 Xavier Baeselen * Europese terugkeerrichtlijn.
Directive européenne "Retour".

719
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2007200804130 16-01-2009 14 Filip De Man * De evolutie van de illegale immigratie.
Evolution de l'immigration illégale.

720

2007200804165 16-01-2009 15 Sonja Becq * Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-
ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-
mes-femmes.

720

2007200804178 16-01-2009 16 Filip De Man * Veroordeelde vreemdelingen. - Uitgezeten celstraf. - Uit-
wijzing.

Étrangers condamnés. - Peine de prison purgée. - Expul-
sion.

721

2007200804239 16-01-2009 17 Peter Logghe * Illegalen op het grondgebied van de gemeenten.
Etrangers en séjour illégal sur le territoire des communes.

722

2007200804443 16-01-2009 18 Filip De Man * Hongerstakers uit de Brusselse Begijnhofkerk. - Toeken-
ning verblijfsvergunning om medische redenen.

Grévistes de la faim occupant l'église du Béguinage de
Bruxelles. - Octroi d'un permis de séjour pour raisons
médicales.

722

2007200804270 16-01-2009 19 Filip De Man * Maximale opsluitingstermijn voor illegale vreemdelingen.
Délai d'enfermement maximum pour étrangers en séjour

illégal.

724

2007200804540 16-01-2009 20 Valérie Déom * Daling van het aantal asielaanvragen in België. (MV
6890)

Diminution du nombre de demandes d'asile en Belgique.
(QO 6890)

725

2007200804566 16-01-2009 21 Sarah Smeyers * Hernieuwde hongerstaking in de Heilige Pastoor van Ars-
kerk in Vorst. (MV 6950)

Nouvelle grève de la faim à l'église Saint-Curé d'Ars à
Forest. (QO 6950)

726

2007200804737 16-01-2009 22 Zoé Genot * Sans-papiers in gevaar.
Sans-papiers en danger.

726

2007200804874 16-01-2009 23 Michel Doomst * Rellen in asielcentra.
Émeutes dans les centres d'asile.

727

2007200804901 16-01-2009 24 Valérie Déom * Gepast onthaal van homoseksuele asielzoekers. (MV
6899)

L'accueil adéquat de demandeurs d'asile homosexuels.

728

2007200804903 16-01-2009 25 Michel Doomst * Voorlopige verblijfsvergunning voor hongerstakende
asielzoekers. (MV 6876)

Permis de séjour provisoire pour les demandeurs d'asile.
(QO 6876)

729

2007200804905 16-01-2009 26 Peter Logghe * Schijnsamenlevingscontracten. (MV 6990)
Faux contrats de vie commune. (QO 6990)

729

2007200804906 16-01-2009 27 Els De Rammelaere * Samenlevingscontracten als alternatief voor schijnhuwe-
lijken. (MV 6902)

Contrats de vie commune comme solution de rechange
aux mariages de complaisance. (QO 6902)

730

2007200804907 16-01-2009 28 Sarah Smeyers * Hongerstaking. (MV 6950)
Grève de la faim. (QO 6950)

731
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2007200804913 16-01-2009 29 Filip De Man * Strenger Italiaans vreemdelingenbeleid.
Durcissement de la politique italienne à l'égard des étran-

gers.

731

2007200805000 16-01-2009 30 Zoé Genot * Kosten van uitwijzingen en gevolgen voor de luchtvaart-
maatschappijen. (MV 7029)

Coût des expulsions et impact pour les compagnies
aériennes. (QO 7029)

732

2007200805002 16-01-2009 31 Xavier Baeselen * Europees pact voor immigratie. (MV 7004)
Pacte européen pour l'immigration. (QO 7004)

733

2007200805185 16-01-2009 33 Rita De Bont * Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik
van groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation
d'énergie verte dans les bâtiments.

734

2007200805214 16-01-2009 34 Filip De Man * Het budget voor de Internationale Organisatie voor de
Migratie.

Le budget de l'Organisation Internationale pour les Migra-
tions.

735

2007200805258 16-01-2009 35 Leen Dierick * Spontane hongerstakingen te Brussel tijdens de zomer van
2008.

Grèves de la faim spontanées à Bruxelles au cours de l'été
2008.

735

2007200805295 16-01-2009 36 Filip De Man * De opheffing van de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus.

L'abrogation du statut de réfugié ou du statut de protection
subsidiaire.

736

2007200805320 16-01-2009 37 Josy Arens * Regularisatie van mensen zonder papieren. - Objective-
ringscriteria. - Omzendbrief.

Régularisation des sans-papiers. - Critères d'objectivation.
- Circulaire.

737

2007200805339 16-01-2009 38 Stefaan Vercamer * Oprichting van een Europees Asielagentschap.
Création d'une agence d'asile européenne.

738

2007200805372 16-01-2009 39 Peter Logghe * Terugkeerprogramma's.
Programmes de retour des étrangers vers leur pays d'ori-

gine.

739

2007200805392 16-01-2009 40 Jan Mortelmans * Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in
de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation
électrique dans les bâtiments.

740

2007200804661 16-01-2009 41 Jan Jambon * Het verstrekken van visa. (MV 6335)
Délivrance de visas. (QO 6335)

740

2007200805501 16-01-2009 42 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-
ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation
d'eau.

741

2007200805502 16-01-2009 43 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en
isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-
tion.

742
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2007200805634 16-01-2009 44 Leen Dierick * Asielinstanties. - Actualisering toestand. (MV 7424)
Instances d'asile. - État de la situation. (QO 7424)

743

2007200805050 16-01-2009 45 Filip De Man * Marokkaanse veiligheidsdiensten. - Zwarte lijst.
Services de sécurité marocains. - Liste noire.

744

2008200905686 16-01-2009 46 Tinne Van der 

Straeten

* Vreemdelingenwet. - Mededeling motieven van weige-
ringsbeslissingen op grond van de artikelen 9 en 9.

Loi sur les étrangers. - Communication de la motivation
des décisions de refus sur la base des articles 9 et 9.

744

2008200905753 16-01-2009 47 François Bellot * Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

746

2008200905761 16-01-2009 48 Maggie De Block * Departementen. - Personeelsleden. - Deelname aan vak-
bondsactie van 6 oktober 2008.

Départements. - Membres du personnel. - Participation à
l'action syndicale du 6 octobre 2008.

746

2007200804970 16-01-2009 49 Filip De Man * Criminele vreemdelingen. - Uitwijzing.
Criminels étrangers. - Expulsion.

747

2008200905827 16-01-2009 50 Rita De Bont * Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-
heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du
personnel des services publics.

748

2007200805423 16-01-2009 51 Peter Logghe * Agressie in asielcentra.
Agressions dans les centres d'accueil.

749

2008200905844 16-01-2009 52 Filip De Man * De regularisatieverzoeken die zonder voorwerp zijn
geworden.

Les demandes de régularisation devenues sans objet.

749

2008200905848 16-01-2009 53 Filip De Man * Procedure voor studentenvisa. - Misbruik door Marok-
kaanse en Kameroenese "studenten".

Procédure d'octroi de visas d'étudiant. - Abus commis par
des "étudiants" marocains et camerounais.

750

2008200905927 16-01-2009 54 Filip De Man * Het voorkomen van het fenomeen "schijnadoptie".
Prévention du phénomène des adoptions fictives.

750

2008200905959 16-01-2009 55 Sarah Smeyers * Gesloten opvangcentra. - Illegaal verblijvende gedetineer-
den.

Centres fermés. - Détenus en séjour illégal.

751

2008200906020 16-01-2009 56 Patrick Moriau * Europees immigratie- en asielpact. (MV 7508)
Pacte européen d'immigration et d'asile. (QO 7508)

752

2008200906021 16-01-2009 57 Geert Versnick * Verdrag van Schengen. - Beperkingen. - Verblijfsvergun-
ningen.

Accord de Schengen. - Restrictions. - Permis de séjour.

753

2008200906030 16-01-2009 58 Jean Marie 

Dedecker

* Aanvragen voor een machtiging voor voorlopig verblijf
voor studies.

Demande d'autorisation de séjour provisoire en qualité
d'étudiant.

754

2008200906036 16-01-2009 59 Jean Marie 

Dedecker

* De strijd tegen de schijnhuwelijken.
Lutte contre les mariages de complaisance.

755
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2008200906037 16-01-2009 60 Jean Marie 

Dedecker

* De "Belgiëroute".
La "filière belge".

756

2008200906058 16-01-2009 61 Linda Vissers * Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten.
Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

757

2008200906059 16-01-2009 62 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

758

2008200906060 16-01-2009 63 Linda Vissers * Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-
vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-
pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de
contrôle.

758

2008200906123 16-01-2009 65 Clotilde Nyssens * EU. - Richtlijn inzake het recht op gezinshereniging. (MV
8121)

UE. - Directive concernant les règles communes en matiè-
re de droit au regroupement familial. (QO 8121)

759

2008200906132 16-01-2009 66 Zoé Genot * CGVS. - Beleid inzake afspraken. (MV 7768)
CGRA. - Politique en matière de rendez-vous. (QO 7768)

759

2008200906251 16-01-2009 67 Bart Laeremans * De illegale tewerkstelling in Brussel.
Travail illégal à Bruxelles.

760

2008200906255 16-01-2009 68 Peter Logghe * Misbruik van de "België-route". - Maatregelen.
Usage abusif de la "filière belge" . - Mesures.

761

2008200906312 16-01-2009 69 Filip De Man * Hongerstakers. - Verblijfsvergunning om medische rede-
nen.

Grévistes de la faim. - Autorisation de séjour pour raisons
médicales.

761

2008200906405 16-01-2009 71 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

763

2008200906406 16-01-2009 72 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

763

2008200906470 16-01-2009 73 Filip De Man * Antwerpen. - Verhandeling van drugs. - Afspraken inzake
de repatriëring van illegale vreemdelingen.

Anvers. - Trafic de drogue. - Accords en matière de rapa-
triement d'étrangers en séjour illégal.

764

2008200906490 16-01-2009 74 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

765

2008200906491 16-01-2009 75 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Statutaire en contractuele personeelsle-
den. - Lesbische meemoeders. - "Vaderschapsverlof".

Departements. - Membres du personnel statutaires et
contractuels. - Femmes coparentes lesbiennes. -
"Congé de paternité".

765

2008200906492 16-01-2009 76 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

766
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2008200906511 16-01-2009 77 Pierre-Yves Jeholet * Niet-uitreiking van tijdelijke visa voor buitenlandse des-
kundigen.

Non-délivrance de visas temporaires pour experts étran-
gers.

766

2008200906542 16-01-2009 78 Leen Dierick * Bezetting van de sporthal van de ULB. (MV 8641)
Occupation de la salle omnisports de l'ULB. (QO 8641)

767

2008200906543 16-01-2009 79 Rita De Bont * Vrijwillige terugkeer. - Initiatieven.
Retour volontaire. - Initiatives.

768

2008200905732 16-01-2009 80 Bart Laeremans * Minderjarigen. - Uithuwelijken aan buitenlanders.
Mineurs d'âge mariés à des étrangers.

768

2008200906610 16-01-2009 81 Leen Dierick * Bouw van een speciale vleugel in asielcentra en van een
specifiek centrum voor moeilijke bewonerscategorie-
en.

Construction d'une aile spéciale dans les centres d'accueil
et d'un centre spécifique pour les catégories difficiles
de pensionnaires.

769

2007200805432 16-01-2009 82 Hagen Goyvaerts * Hongerstaking. - Aantal regularisaties.
Grève de la faim. - Nombre de régularisations.

769

Minister van Binnenlandse Zaken

Ministre de l'Intérieur

2007200802525 16-01-2009 1 Jean-Marc Nollet Gaslek in de haven van Antwerpen.
Fuite de gaz au port d'Anvers.

1067

2007200802644 16-01-2009 2 Bruno 

Stevenheydens

Omgaan met vertrouwelijke informatie. - Richtlijnen voor
politiepersoneel.

Traitement d'informations confidentielles. - Directives
pour le personnel de police.

1068

2007200802672 16-01-2009 4 Francis Van den 

Eynde

Overuren politieagenten.
Heures supplémentaires effectuées par des agents de

police.

1069

2007200803384 16-01-2009 9 Leen Dierick De civiele bescherming.
La protection civile.

1071

2007200803385 16-01-2009 10 Leen Dierick De Raad voor Vreemdelingenbetwistingen.
Conseil du contentieux des étrangers.

1072

2007200803836 16-01-2009 13 Linda Vissers Studieopdrachten.
Missions d'étude.

1073

2007200804240 16-01-2009 20 David Geerts De gezamenlijke aankopen van de federale politie.
Achats collectifs de la police fédérale.

1074

2007200804613 16-01-2009 23 Pierre-Yves Jeholet Misdrijven. - Carjackings, homejackings, sackjackings en
tigerkidnappings.

Délits de car-jackings, home-jackings, sac-jackings et
tiger kidnappings.

1075

2007200805053 16-01-2009 25 Filip De Man GPS-tracking.
La localisation par GPS.

1078

2007200805107 16-01-2009 27 Leen Dierick Personeelsbestand van de brandweer.
Effectif des corps d'incendie.

1078
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2007200805114 16-01-2009 28 Leen Dierick Verdwaalde kinderen aan de kust tijdens de vakantie-
maanden.

Enfants égarés à la côte pendant les mois de vacances.

1080

2007200805174 16-01-2009 29 Peter Logghe Federale en lokale politie. - Agressie.
Police fédérale et locale. - Agression.

1081

2007200805221 16-01-2009 32 Patrick Cocriamont IRE. - Lek radioactief jodium.
IRE. - Fuite d'iode radioactif.

1083

2008200905698 16-01-2009 41 Jef Van den Bergh Verkoop van concerttickets op de zwarte markt. - Politie-
controle.

Vente de tickets de concert au marché noir. - Contrôles de
la police.

1085

2008200905790 16-01-2009 50 Jan Mortelmans Snelwegen. - Vrachtwagenchauffeurs.
Autoroutes. -  Chauffeurs de camion.

1086

2008200905840 16-01-2009 53 Leen Dierick Brandweerinspectie. - Personeelsgebrek.
Inspection des services d'incendie. - Pénurie de personnel.

1087

2008200905914 16-01-2009 61 Josy Arens Schorsing van de beslissing om de heer Closset uit de
dienst te verwijderen. (MV 8005)

Suspension de la décision d'écartement de M. Closset.
(QO 8005)

1088

2008200905997 16-01-2009 71 Bert Schoofs De inbewaringneming van wapens. - Politie. - Instructies.
(MV 7672)

La saisie d'armes. - Police. - Instructions. (QO 7672)

1091

2008200906000 16-01-2009 72 Guy D'haeseleer Aankoop van het oude rijkswachtgebouw en bijhorende
rijkswachterswoningen door de stad Ninove

Achat de l'ancien bâtiment de la gendarmerie et des loge-
ments de gendarmes annexes par la ville de Ninove

1092

2008200906007 16-01-2009 74 Guy D'haeseleer De onmogelijkheid om de politiezones aan te passen.
Adaptation impossible des zones de police.

1093

2008200906048 16-01-2009 76 Michel Doomst Het aantal inbraken in de randgemeenten rond Brussel.
Le nombre de cambriolages dans les communes de la péri-

phérie bruxelloise.

1094

2008200906058 16-01-2009 78 Linda Vissers Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten.
Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

1095

2008200906065 16-01-2009 81 Linda Vissers Fysiek geweld tegen politie tijdens de dienst.
Violences physiques contre des policiers pendant le ser-

vice.

1096

2008200906067 16-01-2009 82 Linda Vissers Politie. - Controles opgefokte bromfietsen.
Police. - Contrôles de cyclomoteurs débridés.

1098

2008200906133 16-01-2009 85 Luk Van Biesen Europese top. - Politiediensten. - Bijkomende opdrachten.
(MV 7984)

Sommet européen. - Services de police. - Missions sup-
plémentaires. (QO 7984)

1099

2008200906254 16-01-2009 88 Flor Van Noppen Financiering van de politiezones door de gemeenten.
Financement des zones de police par les communes.

1100

2008200906279 16-01-2009 89 Ludo Van 

Campenhout

Bouw van kleine parkeergarages. - Veiligheidsnormen.
Construction de petits parkings. - Normes de sécurité.

1101
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2008200906306 16-01-2009 94 Bert Schoofs Politiezones. - Zonechefs. - Antwoorden op vragen van
politieraadsleden.

Zones de police. - Chefs de zone. - Réponses aux ques-
tions des membres des conseils de police.

1102

2008200906308 16-01-2009 96 Filip De Man Federale Wegpolitie sectie Antwerpen. - Proefproject
fotogrammetrie.

Police fédérale de la route - section d'Anvers. - Projet-
pilote relatif à la photogrammétrie.

1104

2008200906386 16-01-2009 131 Filip De Man Lokale politie Antwerpen. - Fluorescerende kogelwerende
vesten.

Police locale d'Anvers. - Gilets pare-balles fluorescents.

1105

2008200906399 16-01-2009 107 André Frédéric Père Samuel.- Politiebescherming. (MV 8524)
Mise sous protection du Père Samuel. (QO 8524)

1107

2008200906408 16-01-2009 110 Josy Arens Civiele bescherming. - Vrijwilligers. - Provincie Luxem-
burg. (MV 8705)

Protection civile. - Volontaires. - Province de Luxem-
bourg. (QO 8705)

1108

2008200906435 16-01-2009 112 Leen Dierick Privacycommissie. - Databanken.
Commission pour la protection de la vie privée. - Banques

de données.

1111

2008200906442 16-01-2009 113 Leen Dierick Beveiliging van banken.
Sécurisation des banques.

1114

2008200906447 16-01-2009 114 Leen Dierick Ziekenhuisdiefstallen. - Vragenlijst.
Vols en milieu hospitalier. - Questionnaire.

1116

2008200906466 16-01-2009 117 Roel Deseyn Familienamen. - België en Spaanstalige landen.
Noms de famille. - La Belgique et les pays hispanopho-

nes.

1117

2008200906519 16-01-2009 122 Bruno 

Stevenheydens

Geweldplegingen op het openbaar vervoer.
Violences dans les transports en commun.

1119

2008200906831 20-01-2009 141 Peter Logghe Diefstallen uit bibliotheken en musea.
Vols dans les bibliothèques et musées.

1119

2008200906837 20-01-2009 143 Guy D'haeseleer Aantal diefstallen in gemeentehuizen.
Nombre de vols dans les maisons communales.

1122

2008200906916 21-01-2009 160 Guy D'haeseleer Het aantal gezinsherenigingen in 2008.
Nombre de regroupements familiaux en 2008.

1122

2008200906926 22-01-2009 166 Jean-Luc Crucke Controle van de veiligheid op het openbaar vervoer. (MV
9956)

Contrôle de la sécurité des transports publics. (QO 9956)

1123

2008200906982 22-01-2009 180 Guy D'haeseleer Het aantal regularisaties in 2008.
Nombre de régularisations en 2008.

1124

2008200907028 23-01-2009 192 Guy D'haeseleer Vreemdelingenbeleid. - Aantal uitwijzingen in 2008.
Politique des étrangers. - Nombre d'expulsions en 2008.

1124

2008200907049 26-01-2009 195 Guy D'haeseleer Het aantal regularisaties om humane redenen in 2008.
Nombre de régularisations pour raisons humanitaires en

2008.

1125
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2008200907093 26-01-2009 204 Peter Logghe Flitspalen die niet in gebruik zijn.
Radars automatiques inutilisés.

1125

2008200907152 28-01-2009 210 Peter Logghe NMBS. - Resultaten van recente veiligheidsacties.
SNCB. - Résultats des actions de sécurité récentes.

1126

2008200907282 29-01-2009 225 Josy Arens Politiezones. - Financiering. (MV 10 254)
Zones de police. - Financement. (QO 10 254)

1128

2008200907321 02-02-2009 229 Luk Van Biesen Digitale vinger- en palmafdrukken. (MV 10499)
Empreintes digitales et palmaires numériques. (MV

10499)

1129

2008200907328 03-02-2009 231 Stefaan Van Hecke Fonds voor verkeersveiligheid. - Verkeersveiligheidsedu-
catie op lokaal vlak.

Fonds de sécurité routière. - Education à la sécurité routiè-
re au niveau local.

1130

2008200907338 03-02-2009 232 Francis Van den 

Eynde

De politiezone Puyenbroeck.
La zone de police de Puyenbroeck.

1131

2008200907345 03-02-2009 233 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

1132

2007200802657 16-01-2009 3 Filip De Man * Aanwervingen bij de politie.
Recrutements à la police.

770

2007200802812 16-01-2009 6 Jan Mortelmans * Kabinetten. - Wagenpark.
Cabinets ministériels. - Parc automobile.

771

2007200803060 16-01-2009 8 Christian Brotcorne * Telecommunicatienetwerk ASTRID. - Kostprijs van
materiaal en verbindingen.

Réseau de télécommunication ASTRID. - Les coûts
d'achat du matériel et des communications.

771

2007200803393 16-01-2009 11 Mark Verhaegen * Betalend parkeren in steden en gemeenten.
Stationnement payant dans les villes et communes.

772

2007200803400 16-01-2009 12 Michel Doomst * Het aantal aanhoudingen door de lokale politie.
Nombre d'arrestations effectuées par la police locale.

772

2007200803837 16-01-2009 14 Linda Vissers * Buitenlandse reizen.
Voyages à l'étranger.

772

2007200803869 16-01-2009 15 Jean-Luc Crucke * Plaatsing van ademanalysatoren in bepaalde drankgele-
genheden.

Installation d'éthylomètres dans certains lieux de débit
d'alcool. (QO 5314)

773

2007200804066 16-01-2009 16 Sonja Becq * Beleidscellen en secretariaat. - Medewerkers. - Personen
met een handicap. - Personen van allochtone origine.

Cellules stratégiques et secrétariat. - Collaborateurs. - Per-
sonnes handicapées. - Personnes d'origine allochtone.

774

2007200804112 16-01-2009 18 Filip De Man * Federale en lokale politie. - Aantal politieambtenaren.
Police fédérale et locale. - Nombre de fonctionnaires de

police.

774

2007200804136 16-01-2009 19 Ulla Werbrouck * Politiediensten. - Toekenning van een motortoelage.
Services de police. - Octroi d'une allocation de motocy-

cliste.

775
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1247

2007200804601 16-01-2009 22 Christine Van 

Broeckhoven

* Oudermis(be)handeling. - Rol van de politie. (MV 6941)
Maltraitance de personnes âgées. - Rôle de la police. (QO

6941)

775

2007200804845 16-01-2009 24 André Frédéric * Wapens. - Beheer van de vergunningen.
Armes. - Gestion des autorisations.

776

2007200805095 16-01-2009 26 Jean-Marc Nollet * Gebrekkige werking van SAPHIR in Ciply (Henegou-
wen).

Le système SAPHIR défaillant à Ciply (Hainaut).

777

2007200805185 16-01-2009 31 Rita De Bont * Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik
van groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation
d'énergie verte dans les bâtiments.

778

2007200805276 16-01-2009 33 Jean-Luc Crucke * Federale politie. - Cliëntelisme en corruptie.
Police fédérale. - Clientélisme et corruption.

779

2007200805417 16-01-2009 34 Hagen Goyvaerts * Verwijdering van radioactieve bliksemafleiders. - Gebruik
van referentielijsten.

Enlèvement des paratonnerres radioactifs. Utilisation de
listes de référence.

779

2008200905692 16-01-2009 39 Pierre-Yves Jeholet * Nieuwe gezelschapsdieren.
Nouveaux animaux de compagnie.

780

2008200905697 16-01-2009 40 Michel Doomst * Veiligheid van elektronische identiteitskaarten.
La sécurité des cartes d'identité électroniques.

781

2008200905706 16-01-2009 43 Francis Van den 

Eynde

* Gevangenissen. - Veroordeelden wegens feiten van
gemeen recht. - Omscholing tot islamitische extremis-
ten.

Prisons. - Personnes condamnées pour faits de droit com-
mun. - Conversion en extrémistes islamiques.

781

2008200905857 16-01-2009 55 Bruno 

Stevenheydens

* Bonussen voor speurwerk van wijkagenten.
Boni pour les recherches effectuées par les agents de quar-

tier.

782

2008200905949 16-01-2009 65 Flor Van Noppen * Politie. - Ziekteverzuim.
Police. - Absences pour maladie.

783

2008200905955 16-01-2009 66 Flor Van Noppen * Veiligheidsbeleid. - Aantal politiemensen.
Politique en matière de sécurité. - Nombre de policiers.

783

2008200906047 16-01-2009 75 Michel Doomst * Federale politie. - Deontologische code.
Police fédérale. Code déontologique.

784

2007200803255 16-01-2009 77 Sabien Lahaye-

Battheu

* Personen van hetzelfde geslacht. - Burgerlijke huwelijken.
Personnes de même sexe. - Mariages civils.

784

2008200906064 16-01-2009 80 Linda Vissers * Verkeersovertredingen. - Onmiddellijke inningen.
Infractions au code de la route. - Perceptions immédiates.

785

2008200906087 16-01-2009 83 Linda Vissers * Politie. - Steun aan ambulances, brandweer en hulpverle-
ners.

Police. - Assistance aux ambulanciers et pompiers et au
personnel de soins.

786

2008200906102 16-01-2009 84 Flor Van Noppen * Diefstal opslagruimtes politie.
Vol dans les lieux d'entreposage de la police.

786
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2008200906172 16-01-2009 86 Bruno 

Stevenheydens

* Proactief opsporen van cannabisplantages.
La recherche proactive de plantations de cannabis.

787

2008200906289 16-01-2009 91 Gerolf Annemans * Jongste federale verkiezingen. - Brussel-Hoofdstad. -
Niet-opgedaagde kiezers.

Dernières élections fédérales. - Bruxelles-Capitale. - Taux
d'absentéisme.

788

2008200906307 16-01-2009 95 Jean-Luc Crucke * Criteria voor kandidaat-politieagenten.
Les critères pour devenir policier.

788

2008200906322 16-01-2009 99 Olivier Maingain * Activiteitenrapport 2007 van de FOD Binnenlandse
Zaken. - Gebruik van de talen in bestuurszaken.

Rapport d'activités 2007 du SPF Intérieur. - Emploi des
langues en matière administrative.

789

2008200906373 16-01-2009 103 Raf Terwingen * Het rapport tot beheersing van de drugsgerelateerde crimi-
naliteit in de Euregio Maas-Rijn. (MV 8609)

Le rapport "Pour un contrôle commun de la criminalité
relative à la drogue dans l'Euregio Meuse-Rhin" (QO
8609)

790

2008200906388 16-01-2009 104 Stefaan Van Hecke * Inzet multanovadienst voor administratief werk.
Affectation des équipes "multanova" à des tâches admi-

nistratives.

791

2008200906396 16-01-2009 105 Linda Musin * Elektronische identiteitskaart. - Defecte chip. (MV 8664)
Carte d'identité électronique. - Défaillance de la puce.

(QO8664)

792

2008200906398 16-01-2009 106 Josy Arens * Politie. - Werking en financiering van de digitale camera's
(MV 8404)

Police. - Fonctionnement et financement des caméras
digitales. (QO 8404)

793

2008200906403 16-01-2009 108 Josy Arens * Politie. - Vervolg op de opleiding.- Fysieke conditie. (MV
8706)

Police. - Suivi de la formation. - Condition physique. (QO
8706)

793

2008200906405 16-01-2009 109 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

794

2008200906434 16-01-2009 111 Leen Dierick * Geweld tegenover stadswachten en agenten.
Violence envers les assistants de prévention et de sécurité

et envers les agents.

795

2008200906458 16-01-2009 115 Josy Arens * Federale politie. - Toekenning van een opleidingspremie
aan de coaches  van de ruiterij.

Police fédérale. - L'octroi d'une prime de formation aux
formateurs cavaliers.

795

2008200906472 16-01-2009 118 Leen Dierick * Het tuchtreglement bij de politie.
Le règlement de discipline au sein de la police.

796

2008200906484 16-01-2009 119 Guy D'haeseleer * Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-
mingsgegevens en handelinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-
prises et des informations commerciales nationales.

796
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2008200906490 16-01-2009 120 Katia della Faille de 

Leverghem

* Departementen. - Overheidsrestaurants. - Vegetarische
schotels.

Départements. - Restaurants de l'administration. - Plats
végétariens.

797

2008200906503 16-01-2009 121 Ulla Werbrouck * Zware verkeersongevallen. - Verkeersdeskundigen. (MV
8584 + MV 8585)

Accidents graves de la circulation. - Experts en matière de
circulation routière (QO 8584 + MV 8585)

797

2008200906538 16-01-2009 123 Leen Dierick * Het sluiten van overeenkomsten tussen scholen en de
lokale politie.

Conclusion de conventions entre les écoles et la police
locale.

798

2008200905704 16-01-2009 124 Michel Doomst * Bescherming van politieagenten.
Protection d'agents de police.

799

2008200906547 16-01-2009 125 Flor Van Noppen * FOD Binnenlandse Zaken. - Waterfactuur.
SPF Intérieur. - Facture d'eau.

799

2008200906579 16-01-2009 129 Michel Doomst * Federal Computer Crime Unit. - Klachten.
Federal Computer Crime Unit. - Plaintes.

800

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan de eerste minister 

Secrétaire d'Etat à la Mobilité, adjoint au premier ministre

2008200906230 19-01-2009 1 Renaat Landuyt Hervorming van de hervormde rijopleiding.
Réforme de la nouvelle formation à la conduite.

1134

2008200906272 19-01-2009 18 Renaat Landuyt Ontwerp van koninklijk besluit tot hervorming van de her-
vormde rijopleiding. - Negatief advies van de Vlaamse
Regering.

Projet d'arrêté royal portant réforme de la nouvelle forma-
tion à la conduite. - Avis négatif du gouvernement fla-
mand.

1136

2008200906406 19-01-2009 5 Stefaan Van Hecke Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

1139

2008200906775 19-01-2009 20 Jan Jambon Het aantal onbetaalde facturen.
Le nombre de factures impayées.

1143

2008200906799 20-01-2009 21 Guy D'haeseleer Verlies en diefstal van nummerplaten.
Perte et vol de plaques d'immatriculation.

1145

2008200906872 20-01-2009 23 Jenne De Potter Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten.
Départements. - Crédits non ordonnancés.

1146

2008200906918 21-01-2009 27 Guy D'haeseleer Het ziekteverzuim binnen de FOD's.
Absentéisme au sein des SPF.

1148

2008200907345 03-02-2009 35 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

1149

2008200907496 11-02-2009 40 Josée Lejeune Verkeerscontroles op druggebruik. - (MV 10821).
Les contrôles routiers axés sur la consommation de dro-

gue. - (MV 10821).

1150
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Staatssecretaris voor de Coördinatie van de fraudebestrijding, toegevoegd aan de Eerste Minister, en Staatssecretaris, 

toegevoegd aan de Minister van Justitie

Secrétaire d'Etat à la Coordination de la lutte contre la fraude, adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat, adjoint au 

Ministre de la Justice

2008200906405 19-01-2009 11 Stefaan Van Hecke Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

1151

2008200906492 19-01-2009 18 Stefaan Van Hecke FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

1153

2008200906617 19-01-2009 23 Guy D'haeseleer Vaststellingen werfcontroles. - Gestructureerde gegevens-
uitwisseling tussen de sociale inspectiediensten en de
RSZ.

Constatations lors de contrôles effectués sur les chantiers.
- Échange structuré de données entre les services de
l'inspection sociale et l'ONSS.

1153

2008200906623 19-01-2009 24 Guy D'haeseleer Controle op verplichtingen van curatoren.
Contrôle exercé sur les obligations des curateurs.

1155

2008200906631 19-01-2009 26 Guy D'haeseleer Verruiming gegevensuitwisseling tussen Financiën en de
RSVZ.

Amélioration de l'échange de données entre le départe-
ment des Finances et l'INASTI.

1157

2008200907345 03-02-2009 38 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

1159

2007200802708 19-01-2009 1 Guy D'haeseleer * Werkloosheidsverzekering. - Massale fraude door sociaal
verzekerden. - Valse documenten.

Assurance chômage. - Fraude massive par des assurés
sociaux. - Faux documents.

800

2008200906026 19-01-2009 4 Geert Versnick * Onterecht uitbetaalde Europese subsidies aan Belgische
bedrijven en overheden.

Subventions européennes versées indûment à des entrepri-
ses et des pouvoirs publics belges.

801

2008200906330 19-01-2009 5 Guy D'haeseleer * Slapende vennootschappen. - Bevoegdheden van de admi-
nistraties.

Sociétés dormantes. - Compétences des administrations.

802

2008200906331 19-01-2009 6 Guy D'haeseleer * Ontbinding van vennootschappen. - Terugdringen van de
kosten.

Dissolution de sociétés. - Réduction des coûts.

802

2008200906332 19-01-2009 7 Guy D'haeseleer * Het gebruik van postbusadressen door vennootschappen.
L'utilisation d'adresses postales par les sociétés.

803

2008200906346 19-01-2009 8 Guy D'haeseleer * Slapende vennootschappen. - Omschrijving. - Misbrui-
ken.

Sociétés dormantes. - Définition. - Utilisation abusive.

803
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1251

2008200906351 19-01-2009 9 Guy D'haeseleer * CFI. - Slapende vennootschappen. - Opmaak inventaris
van dossiers.

CTIF. - Sociétés dormantes. - Inventaire des dossiers.

803

2008200906448 19-01-2009 16 Luc Goutry * Beginnende zelfstandigen. - Aansluitingstermijn.
Indépendants débutants. - Délai d'affiliation.

804

2008200906484 19-01-2009 17 Guy D'haeseleer * Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-
mingsgegevens en handelinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-
prises et des informations commerciales nationales.

805

2008200906500 19-01-2009 19 Guy D'haeseleer * Lokale politiediensten. - Toegang tot nationale onderne-
mingsgegevens en handelsinformatie.

Services de police locaux. - Accès à des données d'entre-
prises et des informations commerciales nationales.

805

2008200906501 19-01-2009 20 Guy D'haeseleer * Het doorspelen van informatie aan de minister van Sociale
Zaken.

La communication d'informations au ministre des Affaires
sociales.

806

2008200906502 19-01-2009 21 Guy D'haeseleer * Gespecialiseerde diensten van de parketten. - Toegang tot
internationale economische databanken.

Services spécialisés des parquets. - Accès aux banques de
données économiques internationales.

806

2008200906532 19-01-2009 22 Renaat Landuyt * Strijd tegen de fiscale fraude. - Belgen met een zwarte
bankrekening in Liechtenstein.

Lutte contre la fraude fiscale. - Belges titulaires d'un
compte bancaire occulte au Liechtenstein.

807

2008200906628 19-01-2009 25 Guy D'haeseleer * Raadpleging van kentekenregisters van andere landen. -
Ontwikkeling computerprogramma's.

Consultation des registres d'immatriculation des véhicules
d'autres pays. - Développement d'un programme infor-
matique.

809

2008200906632 19-01-2009 27 Guy D'haeseleer * RIZIV. - Nieuwe bestuursovereenkomst. - Sociale uitke-
ringsfraude.

INAMI. - Nouveau contrat de gestion. - Fraude aux allo-
cations sociales.

809

2008200906633 19-01-2009 28 Guy D'haeseleer * Controle op de splitsing van eigendomsrechten.
La vérification du démembrement du droit de propriété.

810

2008200906640 19-01-2009 29 Guy D'haeseleer * Bestuurders van auto's met een buitenlandse nummer-
plaat. - Vervolgingen van verkeersovertredingen.

Conducteurs de voitures immatriculées à l'étranger. -
Poursuite des infractions de roulage.

810

Staatssecretaris voor Buitenlandse Zaken, belast met de Voorbereiding van het Europese Voorzitterschap, toegevoegd aan de 

Minister van Buitenlandse Zaken

Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, chargé de la Préparation de la Présidence européenne, adjoint au Ministre des 

Affaires étrangères
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2007200805185 19-01-2009 1 Rita De Bont * Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik
van groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation
d'énergie verte dans les bâtiments.

811

2007200805392 19-01-2009 2 Jan Mortelmans * Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in
de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation
électrique dans les bâtiments.

812

2007200805501 19-01-2009 3 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-
ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation
d'eau.

813

2007200805502 19-01-2009 4 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en
isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-
tion.

814

2008200905753 19-01-2009 5 François Bellot * Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

815

2008200906058 19-01-2009 6 Linda Vissers * Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten.
Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

816

2008200906059 19-01-2009 7 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

816

2008200906060 19-01-2009 8 Linda Vissers * Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-
vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-
pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de
contrôle.

817

2008200906405 19-01-2009 11 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

817

2008200906406 19-01-2009 12 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

818

2008200906436 19-01-2009 13 Wouter De Vriendt * Belgisch voorzitterschap EU. - Jaar van de strijd tegen
armoede in 2010.

Présidence belge de l'UE. - 2010, année de la lutte contre
la pauvreté.

818

2008200906492 19-01-2009 14 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

819

Staatssecretaris voor Personen met een handicap, toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Secrétaire d'Etat aux Personnes handicapées, adjointe à la Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
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2007200802625 19-01-2009 1 Guy D'haeseleer * De bij wet opgelegde evaluaties, verslagen en rapporten
van de overheidsadministraties.

Evaluations, comptes rendus et rapports des administra-
tions publiques imposés par la loi.

820

2007200802627 19-01-2009 2 Guy D'haeseleer * Het ziekteverzuim binnen de FOD's.
Absentéisme au sein des SPF.

821

2007200802821 19-01-2009 3 Michel Doomst * De uitkeringen van personen met een beperking bij hun
vrijheidsberoving.

Allocations de personnes souffrant d'un handicap en cas
de privation de liberté.

822

2007200803054 19-01-2009 4 François Bellot * Departementen. - Energiebesparingsprogramma.
Départements. - Programme d'économie d'énergie.

823

2007200802718 19-01-2009 5 Guy D'haeseleer * De werkgelegenheidsgraad van gehandicapten.
Taux d'emploi des moins-valides.

823

2007200802497 19-01-2009 6 Meyrem Almaci * FOD Sociale Zekerheid. - Directie-generaal Personen met
een handicap. - Werking.

SPF Sécurité sociale. - Direction générale Personnes han-
dicapées. - Fonctionnement.

824

2007200804040 19-01-2009 7 Mia De 

Schamphelaere

* Treinstaking van 20 mei 2008. - Departementen. - Werk-
regime ambtenaren.

Grève des chemins de fer du 20 mai 2008. - Départe-
ments. - Régime de travail des fonctionnaires.

825

2007200804060 19-01-2009 8 David Geerts * FOD Sociale Zekerheid. - Opgemaakte en verstuurde
attesten. (MV 5862)

SPF Sécurité sociale. - Etablissement et envoi d'attesta-
tions. (QO 5862)

825

2007200804165 19-01-2009 9 Sonja Becq * Adviesorganen. - Samenstelling. - De vrouw-man-verhou-
ding.

Organes consultatifs. - Composition. - La proportion hom-
mes-femmes.

826

2007200804166 19-01-2009 10 Sonja Becq * Departementen. - Ambtenaren in overtal.
Départements. - Fonctionnaires en surnombre.

827

2007200804325 19-01-2009 11 Bruno Van 

Grootenbrulle

* Sociale categorieën.- Kansarmen of gehandicapten.-
Afschaffing van het vrijstellingsbewijs voor het kijk-
geld in het Waals Gewest.

Catégories sociales défavorisées ou atteintes d'un handi-
cap. - Suppression du titre d'exonération de la taxe
télévision auprès de la Région wallonne.

827

2007200804379 19-01-2009 12 Michel Doomst * Het gebruik van de trein voor een traject van minder dan
300 kilometer.

Utilisation du train pour un trajet de moins de 300 kilomè-
tres.

829

2007200804785 19-01-2009 14 Maxime Prévot * Slechthorenden. - Gebruik van een gebarentolk via video-
conferentie. (QO 6504)

Malentendants. - Accès à un interprète en langue des
signes par vidéoconférence. (QO 6504)

829

2007200805048 19-01-2009 15 David Geerts * Verminderde zelfredzaamheid. - Voertuig. - Fiscaal voor-
deel.

Autonomie réduite. - Véhicule. - Avantage fiscal.

830
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2007200805180 19-01-2009 16 Nathalie Muylle * De uitgereikte parkeerkaarten voor personen met een han-
dicap. - Misbruiken.

Délivrance de cartes de stationnement aux personnes han-
dicapées. -Abus.

831

2007200805185 19-01-2009 18 Rita De Bont * Departementen. - De energie-efficiëntie en het gebruik
van groene energie in de gebouwen.

Départements. - Efficacité énergétique et utilisation
d'énergie verte dans les bâtiments.

832

2007200805236 19-01-2009 19 David Geerts * Departementen. - Personeelsleden. - Gebruik van dienst-
wagens. - Terbeschikkingstelling van een chauffeur.

Départements. - Membres du personnel. - Utilisation de
voitures de fonction. - Mise à disposition d'un chauf-
feur.

833

2007200805049 19-01-2009 20 David Geerts * Kinderen met een handicap. - Categorisering. - Evaluatie
regelgeving.

Enfants handicapés. - Catégorisation. - Évaluation de la
réglementation.

834

2007200805392 19-01-2009 21 Jan Mortelmans * Departementen en diensten. - Elektriciteitshuishouding in
de gebouwen.

Départements et services. - Maîtrise de la consommation
électrique dans les bâtiments.

835

2007200805441 19-01-2009 22 Bruno Van 

Grootenbrulle

* Openbare besturen. - Personen met een handicap. - Inte-
gratie op de arbeidsmarkt.

Administrations publiques. - Personnes handicapées. -
Intégration professionnelle.

836

2007200805501 19-01-2009 23 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. - Waterhuishou-
ding.

Departements. - Services. - Bâtiments. - Consommation
d'eau.

837

2007200805502 19-01-2009 24 Jan Mortelmans * Departementen. - Diensten. - Gebouwen. Verwarming en
isolatie.

Departements - Services. - Bâtiments, chauffage et isola-
tion.

838

2008200905753 19-01-2009 25 François Bellot * Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

839

2008200905827 19-01-2009 26 Rita De Bont * Departementen. - Personeelsuitgaven. - Afslanking over-
heid.

Départements. - Dépenses de personnel. - Réduction du
personnel des services publics.

839

2008200905862 19-01-2009 27 Guy D'haeseleer * Uitkeringen voor gehandicapten. - Zwendel in valse attes-
ten.

Indemnités allouées aux handicapés. - Trafic de fausses
attestations.

840

2008200906058 19-01-2009 28 Linda Vissers * Kabinetten. - Inschakelen van uitzendkrachten.
Cabinets. - Recours à des travailleurs intérimaires.

841
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2008200906059 19-01-2009 29 Linda Vissers * Departementen. - Ambtenaren. - Vervroegde uittredings-
stelsels.

Départements. - Fonctionnaires. - Régimes de départ anti-
cipé.

841

2008200906060 19-01-2009 30 Linda Vissers * Departementen. - Naleving wetgeving. - Federale en pro-
vinciale inspectiediensten. - Controleprocedures.

Départements.- Respect de la législation. - Services d'ins-
pection fédéraux et provinciaux. - Procédures de
contrôle.

842

2008200906115 19-01-2009 32 Wouter De Vriendt * Tegemoetkoming aan personen met een handicap voor
vreemdelingen.

Allocations aux personnes étrangères qui souffrent d'un
handicap.

842

2008200906273 19-01-2009 33 Herman De Croo * Arbeidsgehandicapten. - Tewerkstelling bij de FOD's.
Personnes souffrant d'un handicap professionnel. - Occu-

pation dans les SPF.

843

2008200905756 19-01-2009 34 Wouter De Vriendt * Inkomenplafonds. - Gevolgen voor de integratietegemoet-
koming.

Plafonds de revenus. - Conséquences pour l'allocation
d'intégration.

844

2008200906324 19-01-2009 35 Maxime Prévot * Welzijn van de werknemers van de Directie-generaal Per-
sonen met een handicap.

Bien-être des travailleurs de la Direction générale Person-
nes handicapées.

845

2008200906350 19-01-2009 37 Sonja Becq * Administratie. - Werkstations. - Aanvragen voor toelagen
en administratieve documenten.

Administration. - Stations de travail. - Demandes d'alloca-
tions et de documents administratifs.

846

2008200906405 19-01-2009 38 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Regeringscommissarissen en regerings-
afgevaardigden.

Départements. - Commissaires et délégués du gouverne-
ment.

846

2008200906406 19-01-2009 39 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

847

2008200906424 19-01-2009 40 Sonja Becq * Administratie. - Aanvragen voor toelagen en documenten.
Administration. - Demandes d'allocations et de docu-

ments.

848

2008200906425 19-01-2009 41 Sonja Becq * Verhoogde kinderbijslag bij personen met een handicap. -
Uitvoering wet.

Allocations familiales majorées pour les personnes handi-
capées. - Application de la loi.

848

2008200906438 19-01-2009 42 Stefaan Vercamer * Directie-generaal Personen met een Handicap. - Aanvra-
gen. - Lange behandelingstermijnen.

Direction générale Personnes handicapées. - Demandes. -
Longueur des délais de traitement.

849

2008200906440 19-01-2009 43 Jef Van den Bergh * Toegankelijkheid banken voor rolstoelgebruikers.
Accessibilité des banques pour les utilisateurs de chaises

roulantes.

849
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2008200906492 19-01-2009 44 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

851

2008200906592 19-01-2009 45 Pierre-Yves Jeholet * Het project "Sensibiliseringsactie rond de integratie van
personen met een handicap".

Le projet "Action de sensibilisation à l'intégration des per-
sonnes handicapées".

851

Staatssecretaris voor Begroting, toegevoegd aan de Eerste Minister, en Staatssecretaris voor Gezinsbeleid, toegevoegd aan de 

Minister van Werk, en wat de aspecten inzake personen- en familierecht betreft, toegevoegd aan de Minister van Justitie

Secrétaire d'Etat au Budget, adjoint au Premier Ministre, et Secrétaire d'Etat à la Politique des familles, adjoint à la Ministre 

de l'Emploi, et en ce qui concerne les aspects du droit des personnes et de la famille, adjoint au Ministre de la Justice

2008200907345 03-02-2009 10 Robert Van de Velde Regeringsleden. - Omgang met geschenken in relatie tot
het ambt.

Membres du gouvernement. - Statut des cadeaux reçus
dans le cadre de leur fonction.

1160

2008200906492 19-01-2009 2 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

852

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, toegevoegd aan de Minister van Maatschappelijke Integratie, Pensioenen en Grote 

Steden

Secrétaire d'Etat à la Lutte contre la pauvreté, adjoint à la Ministre de l'Intégration sociale, des Pensions et des Grandes villes

2008200906872 20-01-2009 25 Jenne De Potter Departementen. - Niet-geordonnanceerde kredieten.
Départements. - Crédits non ordonnancés.

1162

2007200803834 19-01-2009 1 Guy D'haeseleer * Departementen en parastatalen. - Beheerscomités en
andere raden/commissies. - vakbondsafgevaardigden.

Départements et parastataux. - Comités de gestion et
autres conseils/commissions. - Délégués syndicaux.

853

2007200805327 19-01-2009 8 Peter Logghe * Afbetalingsmoeilijkheden bij particulieren.
Difficultés de remboursement concernant des particuliers.

853

2008200905753 19-01-2009 9 François Bellot * Departementen.- Aantal ambtenaren.- Ambtenaren met
een handicap.- Openbaarvervoerabonnementen.

Départements. - Nombre d'agents. - Agents handicapés. -
Abonnements transports publics.

854

2008200906194 19-01-2009 16 Martine De Maght * De activering van leefloners.
Activation des personnes bénéficiant du revenu d'intégra-

tion.

855

2008200906195 19-01-2009 17 Martine De Maght * FOD "Personen met een handicap". - Leefloners. - Aan-
vragen.

SPF "Personnes handicapées". - Bénéficiaires du revenu
d'intégration. - Demandes.

855

2008200906406 19-01-2009 20 Stefaan Van Hecke * Departementen. - Raden van bestuur. - Benoemingen.
Départements. - Conseils d'administration. - Nominations.

856

2008200906492 19-01-2009 21 Stefaan Van Hecke * FOD's en POD's. - Interne audits.
SPF et SPP. - Audits internes.

857
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2002 2003 2004 2005 2006

Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest

Région Bruxelles-

Capitale

Brussel / Bruxelles 19 9 26 30 30

Vlaams Gewest / Région 

Flamande

Antwerpen

Antwerpen 4 2 3 2

Machelen 2 4 1

Turnhout

Vlaams-Brabant / 

Brabant flamand

Leuven 7 3 3 1 1

Halle-Vilvoorde 5 4 6 2 2

Limburg / Limbourg

Hasselt 1 2 1 1

Maaseik

Tongeren 1

Oost-Vlanderen / 

Flandre orientale

Aalst 2 1 1 1 1

Dendermonde

Eeklo

Gent 5 2 3 2 4

Oudenaarde

Sint-Niklaas

West-Vlanderen / 

Flandre occidentale

Brugge 2

Diksmuide 1 1

Ieper

Kortrijk 1

Oostende 1

Roeselare 1

Tielt

Veurne

2007

62

2

6

7

6

1

1

1
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Waals-Brabant / Brabant 

wallon

Nivelles 3 3 1 2 4

Henegouwen / Hainaut

Ath 3

Charleroi 1 3 1

Mons 2 1 1 1 1

Mouscron 1

Soignies 1 1 1

Thuin 1

Tournai 1

Luik / Liège

Huy 1

Liège 2 1 4

Verviers 1

Waremme

Luxemburg / 

Luxembourg

Arlon

Bastogne

Marche-en-Famenne 1

Neufchâteau

Virton

Namen / Namur

Dinant 1 1

Namur 3 3 2 3

Philippeville

Buiten België / Hors 

Belgique 1 3 1

4
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7

6
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